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5 minutos a ayudar excepto otros - diferencie eterno 



Dios querido, 

gracias que se ha lanzado este nuevo testamento 
de modo que poder aprender más sobre usted. 
Ayude por favor a la gente responsable de hacer este Ebook disponible. 
Ayúdele por favor a poder trabajar rápidamente, y haga que 
más Ebooks disponible por favor le ayuda a tener todos los recursos, 
los fondos, la fuerza y el tiempo que necesitan 
para poder guardar el trabajar para usted. 

Ayude por favor a los que sean parte del equipo que 
les ayuda sobre una base diaria. Por favor déles la fuerza para continuar 
y para dar a cada uno de ellos la comprensión espiritual para el trabajo 

que usted quisiera que hicieran. Ayude por favor a cada uno de 
ellos a no tener miedo y a no recordar que usted es el dios que contesta 
a rezo y que está a cargo de todo. 

Ruego que usted los animara, y que usted los proteja, 
y el trabajo y el ministerio que están contratados adentro. 
Ruego que usted los protegiera contra las fuerzas espirituales 
que podrían dañarlas o retardarlas abajo. Ayúdeme por favor cuando 
utilizo este nuevo testamento también para pensar en ellas de modo 
que pueda rogar para ellas y así que pueden continuar ayudando a más 
gente Ruego que usted me diera un amor de su palabra santa, 
y que usted me daría la sabiduría y el discernimiento espirituales 
para conocerle mejor y para entender los tiempos que estamos 
adentro y cómo ocuparse de las dificultades que me enfrentan con cada día. 
Señor God, me ayuda a desear conocerle mejor y desear ayudar 
a otros cristianos en mi área y alrededor del mundo. Ruego que usted 

diera el Web site y los de Ebook el equipo y los que trabajan en 
que les ayudan su sabiduría. Ruego que usted ayudara a los miembros 
individuales de su familia (y de mi familia) espiritual a no ser engañado, 
pero entenderle y desear aceptarle y seguir de cada manera, 
y pido que usted haga estas cosas en el nombre de Jesús, amen, ¿ 



(por qué lo hacemos tradujeron esto a muchas idiomas? 
Porque necesitamos a tanto rezo como sea posible, 
y a tanta gente que ruega para nosotros y el este ministerio 
tan a menudo como sea posible. Gracias por su ayuda. 
El rezo es una de las mejores maneras que usted puede ayudarnos más). 



@ 2005-2007 



Saying a Prayer never hurts. 



ITALIAN 



- Prayer - 



5 minuti da aiutare risparmi altri - faccia una differenza eterna 



Caro dio, 

grazie che questo nuovo Testamento é stato liberato 
in modo che possiamo impararvi piü circa. Aiuti prego 
la gente responsabile del rendere questo Ebook disponibile. 
Aiutilo prego a potere funzionare velocemente e renda 
piü Ebooks disponibile prego aiutarlo ad avere tutte le risorse, 
i fondi monetari, la resistenza ed il tempo di che hanno bisogno 
per potere continuare a funzionare per voi. Aiuti prego quelli che 
fanno parte della squadra che le aiuta su una base giornaliere. 
Prego dia loro la resistenza per continuare e daré ciascuno 
di loro la comprensione spiritosa per il lavoro che li desiderate fare. 
Aiuti loro prego ciascuno a non avere timore ed a non ricordarsi 
di che siete il dio che risponde alia preghiera e che é incaricato 
di tutto. Prego che consigliereste loro e che li proteggete ed 
il lavoro & il ministero che sonó agganciati dentro. 



Prego che li proteggereste dalle forze spiritose che potrebbero 
nuoc o ritardarle giü. Aiutilo prego quando uso questo 
nuovo Testamento anche per pensare loro in moda da poterlo pregare 
io per loro ed in modo da possono continuare a aiutare 
piü gente Prego che mi dareste un amore della vostra parola 
santa e che mi dareste la saggezza ed il discernment spiritosi 
per conoscerli piü meglio e per capire i tempi che 
siamo dentro e come risolvere 
le difficoltá che sonó confrontato con ogni giorno. II signore God, 
lo aiuta a desiderare conoscerli piü meglio e desiderare aiutare 

altri cristiani nella mia zona ed intomo al mondo. 
Prego che dareste la squadra e coloro che lavora al Web site 
e coloro di Ebook che le aiuta la vostra saggezza. 
Prego che aiutereste i diversi membri della loro famiglia 

(e della mia famiglia) spiritual a non essere ingannati, 
ma capirli e desiderare accettarli e seguiré in ogni senso. 
e vi chiedo di fare queste cose in nome di Jesús, amen, 



(perché traducono questo in molte lingue? 
Poiché abbiamo bisogno di tanta preghiera come possibile 
e di altretanta gente che prega spesso per noi e questo 
ministero come possibile. Grazie per il vostro aiuto. 
La preghiera é uno dei sensi migliori che potete aiutarli piü). 



■H9 Saying a Prayer never hurts. 
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5 minutos a ajudar excepto outros - faga urna diferenca eternal 



Caro deus, 



obrigado que este testament novo estéve liberado 
de modo que nós possamos aprender mais sobre vocé. 
Ajude por favor aos povos responsáveis para fazer este Ebook disponível. 
Ajude-lhes por favor poder trabalhar rápidamente, e faga-o mais Ebooks 

disponível por favor ajudar-lhes ter todos os recursos, fundos, 
forga e tempo que necessitam a fim poder se manter trabalhar para vocé. 
Ajude por favor aqueles que sao parte da equipe que Ihes ajuda em 

urna base diária. Dé-lhes por favor a forga para continuar e dar 
a cada um deles a compreensáo espiritual para o trabalho que vocé 

os quer fazer. Ajude por favor a cada um deles nao ter o medo 
e nao recordar que vocé é o deus que respondem ao prayer e que 
está na carga de tudo. Eu pray que vocé os incentivaría, e que 
vocé os protege, e o trabalho & o ministry que estáo acoplados dentro. 
Eu pray que vocé os protegería das forgas espirituais que poderiam 
as prejudicar ou as retardar para baixo. Ajude-me por favor quando 
eu uso este testament novo pensar também délas de modo que eu 
possa pray para elas e assim que podem continuar a ajudar 
a mais povos Eu pray que vocé me daria um amor de sua palavra holy, 
e que vocé me daria a sabedoria e o discernment 
espirituais para o conhecer mais melhor e para compreender 
os tempos que nós estamos dentro e como tratar das dificuldades 
que eu estou confrontado com cada dia. 

O senhor Deus, ajuda-me querer conhecé-lo mais melhor e queré-lo 
ajudar a outros cristáos em mínha área e em torno do mundo. Eu pray 
que vocé daria a equipe e aquelas que trabalham no Web site 
e aquelas de Ebook que Ihes ajudam sua sabedoria. Eu pray 
que vocé ajudaria aos membros individuáis de sua familia (e de minha familia) 
nao ser iludido espiritual, mas para compreendé-lo e para queré-lo aceitá-lo 
e seguir em cada maneira.e eu pego que vocé faga estas coisas no 
nome de Jesús, amen, 



( por que nós traduzem isto em muitas línguas? 
Porque nós necessitamos tanto prayer como possível, 
e tantos como povos que praying para nós e este ministry 
táo frequentemente como possível. Obrigado para sua ajuda. 
O prayer é urna das mais melhores maneiras que 
vocé pode nos ajudar mais ). 



@ 2005-2007 



Saying a Prayer never hurts. 



20 seconds for Fellow Christians - Dear Lord, 



Thank you thatthis PDF Ebook 
has been released so that we are able 
to learn more about you and wiser versions. 
Please help itto have wide circulation 
Please help the people responsible for 
making this Ebook available. 

Please help them to be able to have more 

resources available to help others. 
Please help them to have all the resources, 
the funds, the strength and the time that they 
need and ask for in order to be able 
to keep working for You. 

I pray that you would encourage them and 
that you protect them physically and 
spiritually, and the work & ministry that 
they are engaged in. 

I pray that you would protect them f rom the 
Spiritual or other Forces that could harm them 
or their work and projects, or slow them down. 

Please help them to f ind Godly f riends who 
are able to help. Provide helpful transportaron 
for their consistent use. 
Remind me to pray for them often as this 
will help and encourage them. 



Please give them your wisdom and 
understanding so they can better followyou, 
and I ask you to do 
these things in the ñame of Jesús, Amen, 
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PRIMERO LIBRO 

DE M O Y SE N LLAMADO 

COMVNMENTE GENESIS. 



In el qual cuenta Meyfen el principio del mundo, y de la lglijt* de Dios, fu doSrina,iteligioh,progre^i y ftt admirdtí* 
¡o-jitrr.o por eflacio de ¿os mil y trujemos y fefentay ocho ahos r aueay hafla la muerte do lofeph. 



CAPIT. I. 



O) 



t;f.f 
Ad.t4,íJ. 

a q.cLAntetn 
¿i otra cola. 
Lo primero 
«j'5c trió en c- 
Ite orbe vifi- 
b:e fu= los ck'- 
los.£cc4c U 
pcüüiu Je 
ChtWio clize 
SluanUmif- 
nu palabra, 
. £n ti princi- 
pie : Mas 
siorlizc tuc 
criacto , ni fue 
kccho:íino, 
ím, dmoraa- 
fio fuctcrni- 

ézÁ con el Pa- 

i 

»//cbn,j 

y *i s >s- 

Irrcm. to,n 

ysi.M, 
b q- o- uní 
cortina , o ti- 
enda Ifai. 44,5 
40,11. PlU.ioj 
t.lob 1C.7 
»Pía.l 4 í, 4 
c Lamat.lue- 
j>o vcr.io* 
«i Las nwvcs, 
lobií.í. 
*PÜ-3>>7- 
y S>,ix. y 15S 

«.lob$S.4- 




*Pñ.i}«.? 

e q.á.Sirvan 
paraicíular y 
eüitiri&uir las 
fiicne;,!»! 
tatíayMisy 



Defcr'rvtfe el erigen y Creación del mundo, es i faber de los c¡- 
elot,y deUt tierra,y de todo lo q:u contiene. De la lus.,deltiem- 
pe,y orden de le¡ titas, y de te noches. El repartimiento délas a- 
gur.fcnlKperiorcíy inferiores por la inttrpojició del cielo. La dif- 
pofttim ile las aguas inferiores en la mar el ornato de la tier- 
ra. II. La creación de las eftreüa*,del Sol y déla Luna,fisafii- 
entos y off icios, 111. La creación de las a-jesfacaiat de las a- 
g::a<,y de los peces, lili. La oreado de les animales terrt- 
Jires. V. La creación del hibre,f» dignidad y [tñorie fobre todo 
lo criado. 

íí * » el principio crió Dios 
los cicIos,y la tierra. 

z Y la tierra cftava de- 
sadornada y vazia ,y las ti- 
nieblas efiavan fobre fa haz 
dclabii'mo, y el espíritu de 
Dios fe movía {obre la haz 
de las aguas. 
' r Jg¡P¿C§£"^¿h> 3 Y dixo Dios,* Sea la 
luz:y fue la luz. 

4 Y vido Dios que la luz era buena : y apartó 
Dios á la luz de las tinieblas. ' 

y Y llamó Dios a la luz Dia,y á las tinieblas lla- 
mó Norhcrv fue la tarde y la mañana un día. 

6 * Y díxo Dios , fc Sea un el tendí miento en 
medio de las aguas , y haga apartamiento entre a- 
guas v aguas. 

7 * * Y hizo Dios un eftendimiento,y apartó lai 
aguas c que ejíam debaxo del eftendiniiento.de las a- 
guas d micejlan (obre elcftcndimiento:y fueaníi. 

8 Y llamó Dios al eftendimiento Ciclos: y fue 
la tarde y la mañana el dia Segundo. 

9 "i dixo Dios,*Iuntenfe las aguas que ojian de- 
baxo de los ciclos en un lugar , y defeubrafe la feca: 
y fue anil- 
lo Y llamó Dios á la feca, Tierra , y al ayunta- 
miento délas aguas llamó Marcs:y vido Dios que 
era bueno. 

11 Y dixo D ios-.Produzga la tierra yerva verde, 
verva que haga fímienre: árbol de fruto que haga 
fruto fcgun lu naturaleza, que fu fimientc effeen el 
fobre la ticrra:y fue aníi. 

1 i Y produxo la tierra yerva verde , yerva que 
haze fírmente legun fu riatúralcza, y árbol que hazc 
fruto que fu fimientc efiá en el legun fu naturaleza: 
y vido D ios que era bueno. 

1 ; Y fue la tarde y la mañana el dia Tercero. 

14 a; Y dixo Dios,* Sean luminarias en el eften- 
dimieritodc los ciclos para apartar el dia y la no- 
che:}' e lean por feñalcs,y por tiempos determinados, 
y por días y años. 

1 y Y fcán por luminarias en el eftendimiento 
de los cielos para alumbrar fobre la tierra: y fue an- 
íi. 

16 Y hizo Dios las dos luminarias grandes: la 
luminaria grande paraque fcñoreaffe en el dia, y la 
luminaria pequeña paraque íéñorcafle en la noche, 
y las eftrellas. 

17 Ypulbla* Dios en el eifendimiejito de los 



ciclos,para alumbrar (obre la tierra. 

18 Y para feñorear en el dia y en la noche, y pa- 
ra apartar la luz y las tinieblas : y vido Dios que tro 
bueno. 

19 Y fue la tarde y la mañana el dia Quarto. 

io f Y díxo Dios,Produzgan las aguas*" reptil tit. 
de anima bivicnte , y aves que buelenlobrelatier- f * <L to4 * 
ra,fobre la haz del eftendimiento de los cielos. ^TÍ««flr». 

21 Y crió Dios i las grandes vallenas, h y toda «lo. 
cofa biva.que anda arraftrando, que las aguas pro- 8 'o*»- 1 '."* 
duseró ftgun Oís naturalezas^ toda ave de alas fe- ,^?£¿T» 
gun fu naturálezary vido Dios que era bueno. LevUthan. 

2.x Y bendixolosDios diziendo, Frutificady hH * b - wd * 
multipÜcad , y henchid las aguas en lasmares:y las S^a&j*** 
aves Ce multipliquen en la tierra. ■ 

X} Y fue ja tarde y la mañana el dia Quinto. 

f4 f Y dixo Dios , Produzga la tierra» anima mi. 
bivieñte fcgun fu naturaleza, beftias, y ferpicntes, y ' * d - « nítn »- 
animales de la rierra fcgun fu naturaleza : y fue an- qü"l°Í,!'dc 

«slverti» cQii- 

if Y hizo Dios animales de la rierra figun fu si "' 
naturafeza,y beftias fegun fu naturaleza:y tpdas fer 
pienres de la rierra fcgun fu naturaleza: y vido Di- v 
os que era bueno. •A\». e ¿,¿. 

Xí fYdixo Dios,* Hagamos k al hombre á nu- J'-'^oU. 
eftra imagen. conformea ñueftra fertiejanca : y fe- I°¿t - .*^: 
ñorcé en Tos peces de la mar.y en las aves dé los' cíe- wiW."<í U~ 
lós.y en las beftias.y en toda la tierra, y en toda íer- 
píente que anda arraftrando fobre la tierra. ¡^"ÍSí?» 

2.7 Y crió Dios al hombre á fu imagen » á ima- v¡. j e**",'** 
gen de Dios lo crió:* macho y hembralos crió. imumi,¿i ' 

x8 Y bcndixo losDios.y dixo Ies Dios:Frutifi- d!!¡Z?¡Y* 
cad^r multiplicad,y henchid la tierra , y fojuzgalda, <h" 7 'hZ'\^~ 
Y íeñoread en los peces de la mar , y en las aves de 
los ciclos,y en todas los beftias,quc le mueven fobre 
la tierra. '^^"J» 

í<j YdixoDios, IHeaquióshedado toda yerva itUnmT^* 
que hazc íimiente,que^<« fobre la haz de toda la 
tierra-.y » todo árbol en que ay fruto de árbol que ">r****,i7- 
haga fimicnte,fer os ha para comer: 'fZ^Utl'i* 

jo Y i toda beftia de la tierra, y á todas las aves, dr/anru eu 
de los cielos,y á todo loque Ce mueve Cóbrela tierra U—yd*mUt 
en que ay anima bivicnte.toda verdura de yerva /i- * j«í¡«'f« 
reí para comer. Y fue anfi. . 

31 * Y vido Dios todo lo que avia hecho, y hea- *• geminen, y 
qui que era bueno en gran manera : y fue la tarde y *f ú "F i ' r "}lf 
lá mañana el dia Scsto. ' ""*i'^<et 

Capit. 



II. 



V-epofa Dios acabada ¡a obra de la creación al 7. dia,y ín- 
fiitityeyfanHifica el Sábado.! ¡.La cread» deUfsombre'fe rela- 
tamos enpanicular, y como Dios le dá por morada el Paray/i 
de delcyte.llI.EUiio de t¡\K feregava ctftucrto,cl molde allí 
fe dividió en quatro,t¡ne regañían toda la tierra.IXII.Do Di- 
os alhomíremandamiento,qneno coma del fraile del arittde 
lafcienciadebicny de mal, fi pena de muerte, para exercitar 
f* obediencia . V.Adam pone nombres h todos los animales. VI. 
C rio Dios la mu'er para compañía y ayudó del hombre, y /'#- 
ílituye el eftadey leyes del Matrimonio. 

Y Fueron acabados los ciclos y la ticrra,y todo íli 
• ornamento. aflA.oxci* 
a Y acabó Dios en el dia Séptimo fu obra u » 
A que 
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Adam pone nombres á las cofas criadas. GEN 
e No.io.n. míe luv.o.y * repofó el día Séptimo de toda fu. obia. 
y 1 ''" 7 ' que avia, hecho. 

Hdblí¡ , ,+ 3 Y bendi-Ko Dios al dia feptimo * y fanftificó- 
^ ? .f/. ¿j/níia Aporque tíii el rcpolo de tocia íu obra que avia 

c 'u£'. tina- tíL3 ^° ■ £>£OS en c teáxitxu 
do,u,'jiiMha- 4 Eftosy3»losorigcnesdelos ciclos y defati- 
zcr. ' erraquádo fueron ciiado;,eí dia que hizo, ¿Iehova 
¿ £, iw*. Dj j d Ioscieíos, 

jt-ricUávk,,] S Y toda planea dd. campo antes que fuefle 
per r.oiM e p ja tierra : y roda yerva del campo antes que na- 
e *""''*';. to ciefle: porque aun noaviahccho llover lehovaDi- 

tmanriu Jim- ,- , r 1. 

ími.u-imn os ¡óbrela zietminwtw avia hombre, paraque ia- 
ijs.-ymiMíí w i btaflala tierra. 

^vjffhi'f'"" ^ Y «w> e varWrfubíadclarimajquciegaYato- 
.EjW.ij.j da La haz de la tierra. 

j.-burjfumm. j f Formó pucileho va Dios al hombre poJ- 
¿Z'uffillll vo dí la tierra, y f fopló en fu nariz foplo de vidíuy 
bu. ftie el hombre en anima biviente. 

• Creación ^ g Y avia plantado Iehova Días tin huerto en 
^■ínraw 13 Halen ai Oríéte,y puíb alli al hombre que formó., 
tltlispLuias ■? Avia cambien hecho producir Iehova DioS 
v VOT3S drb de la cierra todo árbol dcffcable á la vi(ta, y bueno 
i:ru ^' ti patacornexvy elatbol tic vida en medio del huerto,' 
Filióle atan» yclarÍJoids feiencíatíe bien^y-de mal. 
dtqiicí,w«r- io "y.£úia«»riode-He'deripararegaf él huerto 

t.or. d ijuíI 
rtij'irü. Le;', i 



E S I S. 

te it Dins. ÍL ZgaferfaiSdit [0 ¡>W del finSt,y hézi cae/» 
maríit también cma^, luego (ienten bs effeíU* de fu peccado 
MmffftfUefe de vafe 4<:f^iu.Úl.Aantj'tT>Us'iteÚo3Jn^ 
e¡hsconf«fi>defii4rfriuúé^ymdáwrifchncitife cftondm de 
elllll.Dws ex*m'rmi*li* MbJkjpiatiUze a la ferpitntej m- 
íis&gkrtias. F.YesHd(>¡ Ucpiefcsbs cch¿ del l'flwp, ¿cl¿ e _ iP aKK s 
leytiparaque trabajen en U tieti-^dmdt amitnun i expm- ptwediW 
mimar ¡ityffiíítám de pt cafiiga.yi. Vonc guarda al Fm-avfy '«siaiuncj 
tofijacatimiimtbfla comía -del oriol de la vida Jmf» Recaten cattt ilrau " 
yifjimifíin en mp^w w<fc¡a, ' E'ijMj :e^. 

E-ir 'i r- r. f 1 »» i ¡as qm . 

Mperola ierpicnte era aítuta mas, que codos '^«fcBriu.h 
los animales del campoi] «e Iehova Dios avia ^".jf luta 
hecho, la quai dixo a ]¿ muger,» Quanromas q fL^Ío. 
Dios dixo , No cornaysb ¿ Q l0( l 0 aiü0 ¡ del huerto, a <*.Uía& 
i Y la muger rcipondió a la íerpicnte s Del íru- l ? i ° 5 > 6í a 
tó de los arboles del huerto comemos, t 

3 Mas del fruto del aibol que eftá en medio del H. 
huerto dixci DtoSjNó comereys del, .íitocarcys en hams - 
el,porque no murays. ' ¿ p lu áarii ,_ 

4 Entonces la ierpiente diso a la rnuger, * No «ndimieato, 
Moiireys. " " " Y dbíduiia, 

í "MasfebeDioí.qaeelcEaúuecomierdesdel,.^^. 
fetan abiertos vueftros ojos;, y léreys como diofes '•T'm.i.u 
íabiendo el bien y el mal- ' y «*« 

¿ f Yvidolaiaugerqueclárbolwwbuenopa- 
ra comer,y que »■< = dcfleable á-los ojos , y árbol de ' 
cobdicia <J oara enrédeT--w mmií* fu ..f^ fiwitxiaMn 



y de allí s fe repartía en quaico cabecas. 
ii El nombre del unoej-«--Phifon:eflcf! el que 

t ¡ c e K* toda la tierra de Hcv¡[ah,donde ay oró; 7 i" íueron aüierros Jos ojos de eíios am bos, y E 1 rocit 

«Rc*.4h. 12 Y eI oro de aquella rierra íi buenos «y 'alli conocict&n que eftmia» cfcfeudoKentonccs coíiera íl "-í ,t °P ri 

fítuxjmí. wwi«£»bdo-to,y piedra cometioa. ' ■*•:-*■«— • ■■ 

■ : - * í(fcí nombre del figundo rio es Gehon -.efte « 



cobdicia i para cntédetiy tomó de fu fruto, y c co-^^''"''^ 
mio,y dio también a fu'roaiido,y comió con ella. d'"j¿. 17 ' 
7 Y fueron abiertos los ojos de ellos am bos, y f íJ rorsUo, 
... . _ He^.propria- 



ji»mna. e l que cerca todo la tierra de Ethíopia. 
t xi.rii. 14 Y el nombre dd tercero rioc d 1 Hidekel:eílé es 
elque va axia el Oriente déla AflVria. YclquatCO 

i ife-b.ftafa rio „ i Euphraces. 

kOii s míci '/ Tomó pues Iehova Dios al hombre, ypufo- 
B S dcu]tiiQ, lo en el huerto de Heden, k para quelo labrafle,y io 
DHíciodd guardaffe. 

¿1 pK^d" Ks ltí t Y Kiancló Iehova Dios áí hombre dizien- 

1 1 it. do,De todo árbol del huerto co meras: 
ÍTm¡5 17 Mas del árbol de feiencia de bien y de mal, 
gr.&JTÍk m corrieras deehporque 1 el diá' que de el comieres, 

i.eji!!Uisi morirás. 

iZZT^di 18 BlYdix «' I ebo T a-Dios,Nof f bueno^elli6- 
j^G^S"- kreeftéfoio;ha7eriehé ayuda * q ■ tfií delante decl. 
i»;™»»».. 19 f Formó pues Iehova Dios de la tierra toda 
Z^Zlt ^^d/^mpcytodaavedelos cíelos, ytmxo 
iIa'u V ¡.„. tasaAdanijparaque^ieffecomoles avia de llaman 
m Efte v«: ¡¡¡ y todo loque Adarnüamóo a aLmabivicnte, eíTo « 

ii Wtí tt., ¿fú nombre. 

l!, J S° c! ' í0 y .P uí "° Adam nombres a toda beftia , y a ave 
v. de los cieloí.y a todo animal del campo :> mas para 
™ C i C ,S" Ad3m "? l ¿ aljó ayudafluc^^delatite dejj. 
nwy'Wor-, ZI í Y fll2 ° cacr Iehova Dios fueño íbbft el 
mcpiatcnEr. hombr^y adomieciofe: y tomó puna de fuscofti- 

10 " íí Y edificó Iehova Dios la coflüla que tomó 
pqJ. uní d«l bombrejen niuger,y trnxola al hombre, 

£fhS£ ft , 2 V Y ^«Ihombrc+Efta^hucflocteBiis 
• Vl ; hueüos,y carne de mi carne.Efta ferá llamada Va- 
* i.Cor.ji.s. rona,porquedal Varón fue tomada efta 

««aSSr r i4 * ' Por Wnto el varon dexar£ á fu padre y i 
t ! vdummie fu ma dre,yalicgarfeha f á fu muger , y íéran por u- 
sfFeau. q¿. na carne. 

£55¡F» * J Y ? ftavaci ambos de f»«dos. Adam y fu mu- 
aS^S^yaofeavcrgoncaván. ' 

Cápit. III, 

í«»!»* Je UfitpUnH i i, n^tr i _ M 



hojasde higuet¡,y Inzieron dekntdesT S^fj"^ 

8 5 Y oyeron la box de-Iehova Dios.cjüe fe paf- csíl '«- 
feava enelhuerto galayre del dia: y efoondioíe el , Es 111 
hombre y fu muger de delante de Iehova Dios en- fi^fdX 
tre los arboles del huerto. 

9 «r YIIamóIehovaDiosaihombre.ydisoIe/o 111 ^- 
Donde^tu? , ' y 

10 Y el reipondió,Oy tu boz en el huerto,y uve <M d¡i ta. 
miedo.norqijeeñava deferido: y efeondime. ™m?wsi 

n Ydixole > Quienteenleñó J queeítavasdefnu- im 
do? h Has comido del árbol deque yo te mandéoue sih* 
nocomieífes! ■ ' comido dd 

11 Y el hombre refpondió,L a muger i que diñe f^n^l 
conmigo ella me dio del ar bol,y comi. ~v*w«.« a- 

1 3 ; Entonces Iehova Dios dixo á 3a muger Oue mid ? * ú M 
eño htíiñc?Y dixo b mugér^a fetpiente L V^. ^1^. 
gano,ycomi. ¿¡hh^i 

1 4 Y Iehova Dios dixo 1 á la ferpiente , Pora ue ^ f 
heziíle efto,maldita ferás mas cV todas las beftias,y q í o po- 
to dos los animales del carnp,o:íob« tu pecho anda- fi<M«. 
rás,y polvo comerás todos los dias de tu vida W'' ri '"' 

1/ Yenemiítad pondré entre riy] a muger, y%%$2? 
entre tu Cmiente y fu fírmente, m e u a ,; e £j5 ¡a ^utu^ft 
cabei;a 5 y tu le. herirás ía el calcañar. í m «i£iá*¿> 

ití ' A la muger dtxo, Multiplicando multiplica- TÁfiSl 
re tus dolores, y tus prenezesreón dolor oaríra's los 
hijos.y n a tu marido ^ w 'tu deíléo , y *el fe enfe- Vpirit^s.d, 
hotearáde ti. muMú**- 

17 Yalbombre disp, Porque obetíeciñe a la fi^iTu 
boz de cu mtiger.y comifte del árbol de que te fna- ^ t"*** 1 * 

dodmcnda.Nocomerásdel.Maldita/^latiei'ra^Kr^ 
por amor de tncon dolor comerás de día todos los f¡ ¿ 
días de tu vida. t¡*&mídbi 

1 5 Efpinos y cardos te produzirá v comerás i,Tim ' 1 ' 'I' ' 

19 ün el ludordc tu roítro comerás el pan nafta ' ,/5 ' "'«"i*''" 
que buelvas tierr^ porquede ellafuefe roma- 2£"£í * 
do.Porque o poiyp eres,y al polvo feras tornado. ' 

10 Y llamo el homb r e el nombre de fu. 

— ; — Hev? 

3 Mas del fruto del árbol que rflá en medio del 
huerto dixo Dios.No comwrvs del, ni tocare vs en 
c 1, porq 11 e ito ra u 1 ay s . 



Catn mata a fu hermano Abe! 2 
*" Heva,por quanto ella era madre ? je todos los bi- 

vicntes - v * t ^- ,. 

Í' cneiuiirndo ai Y Ienova Dios hizo al hombre y i fu mif- 
crI rí ,io '¡r ger.tunicasdcpielcs,y virtiólos. 
" °' *» Ydixo lehova Dios , Heaqui el hombre es 

3 mmn tmn /Jm Vine J. .1 L' • • 



früHo un ¡j- — . »»v.v»,.. ncaquieinomore es 

•Bóriiue fcc. 1 como uno de nos fabiendo el bien y el mal • aora" 

yñ"«n*« p u",^? 06 T mCM fu ma ?°>y tome »««bién del 
-,m, n <ma] >n u. arbo1 d x e r '* coma,y * biva para fiempre. f 
Jcenmume 13 Y facolo Ichova del huerto de Hedcn Dará 

' / .. ./. 24. « Y echo 3 hombrr v nn(X J n-.. 



icrc 

»(;...« (,.-a^ H f i echoal hombre,y pufo al Orientedelhü- 
j..« tn cu erro de Hedcn Chcrubines y « llama de cuchillo 
^'¿^.Tf a'idavavendcrredor para guardar el camino 
«« .<•/; «el árbol de la vida. 

VI GAPT.1IIT.0) 

f Offreun aD,os de lo, fr u , 9¡ de fu, «ríi*,/. Dio, ucee** el 

,a,y conai,eJn S ,,l a r c mbui,» y od,oecntr»f h \er mM> o. 111 
Confio D,os , y *m» lc 7i»lo defi. devev.h évAlmoíftsmte, 

P*f*Hrim*U.*t*Cm* efg»*lfi,le defijfer^dñT- 
vmo w~<°.V.LAmech ¿tundiente de Caí», eíeLh de U cor- 

Si r t" / t " i Is n ,nvmtar " * & A,tts. VII.N»c¡nZ>- 
te de Seth h*o de Ad am ,j rejh a »r*a„n del divino culto. 



11 

*a An.fcn 
tiempo 
b«rb Mine 



Y Conoció Adam á fu muger Heva,la qual con- 
cibió y paño a Cain.y d IX o , Ganadohe varón 
por Ichova. ■ - 

Hh. Uvuu ,. . . z ^ orra vez parió a fu hermano Abel-.y fue A- 
c De lo nus bel paftor de ove)as,y Cain fue labrador de la tierra 
putíto y me- 3 c \ aconteció * acabo de dias , a Cain rru- 
JtaHdh $E *° <kl fruto de la tierra b p rc f critc 4 fc ¿2¿ am 
fe, n n U r.i,. 4 YAbcltruxo también de los primogénitos 
¿ u ..nfi «r. de fus oveps , y c de fu gro/Tura: d y miró Ichova a 
9- ^" Abel y i iíi piefcntc. Y ? ° * * 

t,'.,,>*iup,r- 5 > a Caín y a fu prefente nomiróVYrnfafií*. 
ívl/ » • m" P" 1 » 11 S»n manera, y e cayeron fe le fus fazes. 
4.Vf'*U" f 5E»tonccsIehovadixoaCain,Porquétehas 
i,,.. cnlanado?y poique íe te han caydo tus fazes» 

«'nnSft' <: 7 , Como >"° fe " s ^enfalcado fi bien hiñeres: y 
"«i;..* „ í 5 " 0 hlz,c ^ s b'M,no cítaras scchado *or tu pecado 
/.„ a la . pucrtaPcon todo cito, á ti fera' k f a deíTco-v tu ta 
*í/wí«í»- cnlcnorcarásdel. - v 

^/' r ."lZrf''- .. 8 Y '" bl ó Cain ¿fu hermano AbeLY aconte- 
.,. ció que effando ellos en el campo, Cain fe levantó 

contra Abel fu hermaho.y matólo. 
yrr», ,i,-,,,i 9 S* Yfchova dixo a Cam, Donde eflÁ Abel 

tu hermanory el reipondió, No fe. Soy yo guarda 
*••?•<••>/ *«'• de mi hermano? 6 
í¿7j 10 Y cl , lc rfixo.Qiie lias hcchorLa boz de la fan- 

¿ «>»;j íí/fw. gre de ru hermano clania á mi desde la tierra 

hí^'fiw ° rapUCS ma,d »°J S «»™ de la tierra, qu. a- 
/.« ^ no lu boc » para recebir la langre de tu hermano 
tamefi d.-nm octumano. 

íti^'r™ Qi«ndo labrares la «erra.no te bolvera a dar 

f u fuerca: vagabundo y cftrágcro ferásenla tierra! 

tT/^r í"" jjj Y d 'í° Cain a Ichova • Grande es mi íniqui- 
Ar' perdonar. . ^ 

■"un. , x 4 Heaqui me echas oy de la haz de la tierra y 
. »M«h.i}., y . de tu prelenaa me cfcondcrc : y feré vagabundo y 

"* me hallare,mc matará. ^11 1 = 

»».<r« J/, J í c ÍP ond Í 0 ' c Ichova,Cierto qualquiera que 
ma " , . e 3 Cal »' ' fietc VC2< * caíhgado. Enton- 
ce. / f1t> ees Ichova pufo fenal en Cain , paraque no lo hiri 
^l« fi . cíTe qualquiera que lo hallañe. P ^ ucnoío l "«- 
16 Y falió Cain de delante de Ichova , y habitó 
en tierra de Nodal Oriente de Hedcn. 
J 7 ? conoció Cain á fu mugcr.Ia qual concibió 

hobre de la cmdad del nóbre de fu hijo , Henoch 



18 Yrád6iHen«nlraa,yWengídró4Mai 
viaety Maviacl engendró i MarüuIácLy Marhufael 
•r^ndróáLamecb. 

'9 • f Y k tomó para fi lamech dos múgeres , eK f f 
nombre de la unaj%« Ada , y el Hombre de la «ta ™.í >T3f 

i «la. ■ . fi m m fu m- 

ao Y parió Ada á Iabcl , el qual fue padtede Z£ uM 
los que habitan en tien das,y l ga»ados. SílE^ 
_ ZI Y el nombre de fu hermano/** Iubal,el qual '***i*0—.u- 
fue padre de todos los que tratan harpa y órgano. * 4- Vl 

Y Sella también parió á Tubaí-Cain°» aci» Jq ftu> g> M . 
calador de toda obra de metal y de r8erro:y fú her- Jeto »- s ™ W 
mahadeTubal-Cain/wíNoema. , aZÜ** ° 

ij Y disco Lamech a fus mugeres Ada y Sella, A ^ 
Oyd mi boz mugeres de Lamech , efeuchad mi di- mPcimerar* 
cho:QúeyaronmataréW mi herida, y mancebo tí f «l"* 
rx>rmTgolpe: r 3 «. f^í^t 

14, Qüe fíete vézes ferá vengado Cain, toas La- Waiqucd». 
meen fetentavezes fíete. 

. V S Y conoció Adam aun 1 fu muger, y parió „ v r Jt 
hijo,y llamó fu nóbre Seth, Porque (¿¿¿)bíos me . m ? m 1 
ha dado n otra fimiéte por Abel.al qualmató Cain. .S****, 

z6 Y a Seth también le nació «01 hijo, y llamó fu mmm * *'**• 
nombre Enos.» Entonces &í femtm comencaron a ííí 5^1LL' 
llamarfc del nombre de lehova. V ¿¿¿Z?, 

Cap it. V.O) ffilf 
XK«j>iwr/M/i Jtctdenmia* i* AdHm t*r U ÜnutitStth "^j 
b*ft»NoeyfushijCs. f.t.Euimeet fi 

ESte « cl libro de la* decendencias de Adam. El S^TÍ. 
día que crió Dios al hombre, á la femejancade m^mrhu^t 
Di os lo hizo. hi'f-; v"* 

llamo el nombre de ellos » Hombre el dia que fue- *• 

ron criados. 1 c«n./««;« 

„ .3 YJivió Adamcientoy treynta año», y en- 

gendro V a fu femcianc&confotmc á fu ymagen, >.*»«*o,«, 

y llamó lu nombre b Seth. i .' " * 

* J ! Y / u i ron ¿ osdi " d »Adamdefpue,qu. en - fitfT^-^- 
gendróaSetn,ochocientosaños: y engendró hiios * Arrffc. ».«; 

y hijas. .Abaxo.j».í¡,. 

y Y fueron todos les días que bivid Adam no- 1%»?%?* 
vccientos y treynta años, y murió. 

6 Y bivió Seth ciento y cinco años, y engen- &V' U w 
dróaEn»s. ' e »*. 

7 Y bivid S*th,def P Hes que engendró a En 9 s. '• Chw "' ,t * 
ochocientos y fíete años,y engendró hijos y hija». >> 

8 Y fueron todos los dias de Seth novecientos 
y dozc años.y murió. 

5> YbivioEnosnovétaaños,y engédróáCainí 
10- YbivioEnos défpuesque engendró á Cai- 
nan ochocientos y qüinze años, y engendró hijos 
y hijas. * ' 

11 Y fueron todos los dias de Enos novecientos 
y cinco años,y murió. 

12 Y bivio Cainanfetenta afios, y engendró á 
Malalecl. 

1 3 Y bivió Cainan defpues que engendró á Ma- 
lalecl ochocientos y quarentaaños: yengendró hi- 
jos j hijas. 

14 Y fueron todos los dias de Cainan novecié- 
tos y diez años, y murió. 

1/ Y bivio Malalcel fefentay cinco años, yen- 
gendró a Iarcd. 

ti Y bivio Mafeleel deTpucs que engendro i ti 
red ochocientos y treylitaanos.y engendró hijos y 
hijas. . ' ■ 

17 Y fueron todos Ib» dias de Malalecl ocho- 
' cientos y noventa y cinco años,y murió. ' 

18 Y bivio lared cient» y fcfcnta y dos años, y 
engendro a Hcnóch. . , 

19 Y bivi» lared dcípiies que engliró á Henoch 

A » ocbocicutwJ 



Corrupción del Matrimonié, 

ochocientos añosry engendró hijos y hijas. , 

jo Y fueron toáoslos dias de Iared novecien- 
tos y fefenta v dos años.v murió. 

i: Y bivio Henoch fefenta y cinco anoi.y en- 
gendré ¿ Mathufalam. 
11 Y c anduvo Henoch con Dios defpües que 



•Mtfc.n.it. 
9 ti Lt mifmt 



f?T i *'? , f engendró á Matriufalam trecientos años.y engen 



ieDiti. Dau 



dro hijos y hijas. 

15 Y fueron todos ios dias de Henoch trezicn- 
tos y fefenta y cinco años. 
4 ff«Vr«o n y anduvo Henoch con dios, d y defpareció, 
4 ^tr.i témUn que « lo llevó Dios. 

fi»/in*i.E¡¡. ir Y bivio Mathufalam ciento y ocheenta y 

''cifra 'Sii't ^ iae a " os ' y cn § cnc ' rc ' a Lamech. 
\.f. ' ' i6 Y bivio Mathufaljm dcfpues que engendró 
a Lamech fetecientos y ochenta y dos años, y en- 
gendró hijos y hijas. 
27 Y fueron todos los dia s de Mathufalam no- 
vecientos y fefenta y nueve años,y murió. 
18 Y bivio Lamech ciento y ochenta y dos años, 
(•naidatt y engendró no hijo, 

tepffeScc. Y llamó fu nombre 'Nocdiziendo, Eftef 

nos cófolari de nueftras obras.y del trabajo de nu- 
cftros manos <!c la tierra á la qual Iehova maldixo, 
30 Y bívió Lamech dcfpues que engedróá Noc 
quinientos y noventa y cinco años, y engendró hi- 
jos y hijas. 

f, He b T< !f* i 1 Y fueron todos los dias de Lamech fetecié» 

Noe hilo ac * r r - 

■uinicaitoí»- tos y facnta y fietc anos ,y muño. 

noi, ycpjcii- 31 Y t fien Jo Noc de quinientos años engen- 

*» n« * c dró á Se m) Cham,y 1 Iaphet. 

~*L*au ¿s C A P I T. V I. CO 

¿Íü7^¡ü^ R"'"»/' '* ¿' diUvio.ane fueron prmtípahnen- 

lutlJmTnJi. ttCtmftimM Matrimonia, jTyaniaj oppreffion de los 

jfirSm* 1 l« i ti*Ais,t*>h* F ta¡ iímoo* Dstt korritíem&. 

Sin. Ucion de todoloct!ads,aviendo dado antes al manió efpacit 

tt,.ilv<ur<i- de penitencia. ll.Notft'.oes hallad} piten tan amata tene- 

rf<mr«4r*m. rachn.cm el tmfolta Din fu yra contra el mundo,-, fu deter- 
ja» l*i emití _ ~ r 1. -1T.1 L....u:i' ■ — 1 ■ 1 J ' 



EfTBSIS, 

«9 Yeng«ndr6Nbetr«kij««^Seni>Cham,f 
a Iaphet. 

II Y corroropíóft la tierra delante de Dios, y 
hinchiófe la tierra de violencia. 
11 Y vido Dios la tierra, y he aquí que eftava . 
corrompida.porque Itoda carne avia corrompido ^¡¡¡^J^ 0 
fu camino foore la tierra. ¡SSni^JSL 

13 Y DixoDiosá "Noc, La fin de toda carne 14.3. 
ha venido m delante de mi : porque la tierra m ft*. 



emUiotuUs 

* fi?Z- %"Jlf^'™M™^3¿t*«»t«ñ de animales, ,ut 

~ ¿f. futljenumo la fimimtc del nuevo Sirfa. 



emkitfi 
dUfic.fi 



Acacfcio jwquando comentáronlos hom- 
X br«»muliiplicarfefobrclahazdc l a tierra,y 
les nacieron hijas. 

1 Viendo» los hijos de Dios Mas hijas de los 
hombres que eran hermofas c tomaronfe mugeres 
ck'OBiendo entre rodas. 



téU du t¿tfu 

IfiUwtmf. I bresi muliiplicarfefobrcl 

• Ptiaana 
comipcio:) 
d:l<¡<to, Pct- 
vcifion del 
Macri'nouto. 
¿ PUis qii: 
Dio 1 di al 
mundo de pc- 
Bittncia. 

• o^d.tyra 



títí llena de violencia » delante decllos : y he n p oc io« hi, 
aqui que yo los deílruyo á ellos con la tiet- tos. 
ra. 

14 Hazte un arca de madera de cedro : harás 
apartamientos en el arca,y bctumarla has por de 
dentro y-por de fuera con befume. 

1/ Y deefta rcanera la harás: De trezientos cob- 
dos la longura del arca, y de cincuenta cobdos fu 
anchura,y dctrcyntacobdosíú altura. 

16 Vna ventana harás al arca, y 0 a un cobdo una^iarA^e» 
la acabarás de la parte de arriba: y la puerta del ar- lo aJcu un cot- 
ca pondrás á fu lado P baxos, segundos, y terceros*" dclacubiot- 
le harás.. "«¿¿o*" 

1 7 Y yo.heaqui que yo traygo diluvio de aguas fuelo». * 
fobre la tierra,para deftruyr toda carne,cn que aya 
efpiritu de vida debaxo delcielo:todo loque tvier» 

en la ticrra,morira- 

1 8 Mas yo cftableccré mi Concieno contigo, y 
entrarás en clarea tu,y tus hijos,y tu muger, y las 
mugeres de. tus hijos contigo. 

19 Y de todo loque bi ve, 1 de toda carne.dos de , . 
cada uno meterás en el arca, para que tengan vida mmVí£u£ 
contigo : macho y hembra fcrán. macho j hí- 

10 De las aves fegun fu efpecie.y délas beftias br *j E ', 
fegun fu efpecie,de todo reptil de la,tierra fegun fu."^? ?J 

-t — ^* j—"- — » uiuuw a u , paruque a- Ss>u«b««í- 

yanvida. 

11 Y tu tomaté de toda vianda que íc come, y 
junta tcla,yferá para ti y para ellos por manteni- 
miento. 

« Y hizoNoe conforme a todo loque le man- 
do Dios : anfi i* hizo. 

CAPIT. VILO) 

Koe entra en ti ana ftr mandado de Dios.con pt fami- 
liMyjnetiendoconfisaUsammMles que Dios le tajo. II. En el *. d j . ^ 
mfmod.aeomentaronlaeaiMtiel diluvio i inundar fobre * 
lanerra^ciendo ficmfrt fr.+o.diasjreptfmchrefiirc ella 
t>r.\ %o d,at,dmdt pereció toda cofa bi-ua fobre latierra,q, K . 
«»«/»» Jííe con ¡o demM,tjuc entrSco» ele» clarea, 

* fuUt fnegia 
*l*ttimpi~ 

U *viaem- 

mi en cfta generación mU&áUtp*- 
1 De todo » animal limpio te *> tomarás ¿£'£255 
fiete en fietc: macho y f u hembra: mas de los ani- - u L «/ 
malesque no fon limpios, dos. macho y fu hem- 

3 También de las aves de los cielos , d* (Icte en 
hete c macho y hembra: para guardar en vidala Í^T^* 
fimicHtc fobre la haz de reída latierra. ' 

4 Porque pagados aun fiete dias, yo Huevólo» miu - 
bre la tierra quarenta dias, y quarenta noches: v t £'!' l J iT " 
raerétodafulLi„aaquehize.defobrelahaz de lI^.'Í^S. 

- * t> u- i» tunpinf resma- 

maU iThova 0 Ít0Í ° b 9* k^ffiT 

fi Y>^Noedefey,cicntos,años,eldüuvio SKjSfc 
de las aeuas fue fobre la tierra 1 „-»,,»; «.¿7 

7 Y ^yfi" hijos, y fu muge- - '-- " A, "^* fi * < '* 



3 Y dixo Iehova,No contenderá mi efpiritu 
con el hombre para fiempre , porque ciertamente 
el « catne;d mas fcrán lus días cicto y veynte años 

4 Avia « gigantesen la tierraen aquellos dias" 
aoi, rioiíto,. y también dcfpues que entraron los himí rl/- r»;«J «yati . VT „ 

ffi, ala, hijasde los hombr^yle ^ Sdraron^ YJ ¿lX ° * N *«^»tu,y toda tu cafa^ 

ÍÜSÍw f eftos/L^i 8 los valientes ?que S la antiSc-' 1 "l'S:!?-^ " Í ufto detan « ¿e f$ 

ii'Nw*.» dad varones de nombre. 
íL« aut »a. . J Y vitl ? lelwva que la malicia de los hom- 
cieronde a- Drcs « r * mucha (obre la ticrra.y * ame i> todo el in 
tcntoacl o s P="í"amiétosdel coraqon declloscicr- 
£ dicho, m. "meiitc órnalo todo el tiempo, 
i- , 6 Y * arrepintióle Iehova de aver hecho bom- 

iViolítoj.ir bteenlatierra.ypcfolecnfu coracon. 
SS'Sir 7. Ydnco Iehova Raeré lo, hombre, que he 
t rj..Ot¡ s í i* «lado de fobre la haz de la tierra, desdcel hombre 
'Im,^ 01 h :7 a,abcftia .yl>aftaclreptil,y halla el ave de los 
I AtaS; a., ciclosrporquc me arrepiento de averíos hecho. 
M«.u,.j. 8 ffcmpcro Noc halló gracia en ojos de Ie- 
bfund>tti,t hova. • ' 

¿.¿.Wl*. - na ^»^g«netaaonesacNoe:lSIoeva- 
[° n l» ft o.F=tfeao fueren fus generaciones: con 
,• c/ f/>*»/« í. Dios anduvo Noe. 

^V.w.J..^.s.*lcuU£«ift¿^ del diluvio. ' C ° n Clal «^PW*» * 

* ^ Io,ai ^'l™PÍ«,ydelos animales *¿T^T4 

que »• i "- 



f 01.0 tt(l«« ua comip:o». 



NoeconíufamüiaentraendArcat GEN 
que no trm» limpios, y de la» aves.y dje todo lo que 
andaarraftando Ibbrc la tierra, 

9 " De dos en dos entraron a Noe en el arca, 
macho y hembra, como mandó Dios á Noe. 

ip f Y fue^juc al feptimo dia las aguas del di- 
luvio fueron fobre la tierra, 
ii • A El año de fey s cientos de la vida de Noe, 



ii. 

"f'^TU. de CB e * me!s Segundo, á los diez y fiéte dias del mes. 
^<*iii- ¿i- aquel dia fueron rompidas todas las fuentes del 
mtvKi fig*<t» grande abifino.y las ventanas de los cielos fueron 
abiertas. 

ii Y uvo lluvia Ibbrc la tierra quarenta dias, y 
quarenta noches . 

i j En eftemif no dia entró Noe y Sem,y Cha, 
y lapheth, hijes de Noe, la muger cíe Noc, y las- 
tres mugeres de fus hijos con elcn el arca. 

1 4 Ellos y todos los animales (egun íus efpeci- 
es, y todas las beftias íbgú fus cfpecics,y todo rep- 
til que anda arr adrando fobre !a tierra fcgú lu ef- 
pecie, y tod» ave fegun fu cfpccie, todo paxaro, 
toda cofa de alas. 

ir Y vinieron á Noc al arca de dos en dos, de 
toda'carne, en qüe avia efpiritu de vida. 

iC Y los que vinieron, macho y hembra de 
toda carne vinieron.como le avia mandado Dios: 
y cerró Iehova fobre el. 

17 Y fué el diluvio quarenta dias fobre la tier- 
ra, y las aguas fe multiplicaron , y alearon el ar- 
ca, y fue aleada de fobre la tierra. 

15 Y prevaleciéronlas aguas, y multiplicaron 
fe en gran manera fobre la tierra, y andavaclarca 
fobre la haz de las aguas. 

19 Y las aguas prevalccifiron mucho en gran 
manera fobre Ta tierra , y fueron cubiertos todos 
los montes altos , que avia debaxo de todos los 
ciclos. 

20 Quinte cobdos encima prevaleciéron las 
aguas, ylu -ron cubiertos los montes. 

21 Y murió toda carne que anda arredrando 
fobre la tisrra, en las aves,y en las beftias, y en los 
animales, y en todo reptil que anda arraftr ando 
fobte la tierra, y en todo hombre. 

x í Todo loque tenia aliento de efpiritu de vida 
en fus narizes, de "rodo lo q av\a é latierra, murió. 

23 Aníi rayó toda la fuftancia que a-ui* fobre 
la haz de la tierra defde el hombre nafta la beftia, 
hafta el reptil , y hafta el ave del ciclo : y fueron 
•i.Pm!. a. 10. raydos de Ja tierra , * y quedó (blamcnte Noe, y 

lo que con el eftav» en el arca. 
, A.<¿,4, u, 14 Y prevalecieron las aguas fobre la tierra * 
qutu, Mwn. ciento y cincuenta dias. 

^.ir#n 4 tHflt- 
¿utr.eá¡p.S.}. 



Capit. VIII 



a áetnvitton- 



Tor ordenación de Dios fe difmimtytn lat aguas del dilu- 
vio, j al fin fe feean del todo. I I. Por fu mandado fale Koe 
del arca con frfamilia,y coa todos los animales, que en ella fe 
falvartn. 111. Noe, reconociendo el beneficio de Dios, le 
da publico culto: j Dios lo accepta, y ba^e promtfia dtftgtéri- 
dad de tal Cafiigo a toda la tierra. 



ESI S; pol.* 

diez y iiete dias del mes fobre los montes de Ar- 
menia. 

j Y las aguas fueron defcrccicndo hada el me» 
Décimo: en el Décimo, al primero del mes fe «Íes 
cubrieron las «becas de los montes. 

6 Y fue que al cabo de quarenta dias Noe 'a- 
brió la ventana del arca, « que avia hecho. e Atrib. sa. *. 

7 Y e mbib al cuervo, el qual falló, Caliendo y u - 
tornando, hada que las aguas íclecaron de ibbrc 
latierra. 

8 Y embió á la paloma f dcfí, para ver fi las í Del na. 
aguas/c avian aliviado de Ibbrc la haz de la tier- 
ra. 

9 Y no halló la paloma donde repofafle la 
planta de fu pie, y bol viofe á el al arca, porque las 
aguas eflavan aun fobre la haz de toda la tierra: Y 
el eftendió fu mano, y tomóla, y metióla coníigo 
en el arca. 

10 Y efperó aun otros fíete dias, y bolvióáem- 
biar la paloma del arca. 

1 1 Y la paloma bolvió a el á la hora de la tarde, 
y be zqui que troya una hoja de oliva tomada en 
fu boca, y entendió Noe, que las aguas fe avian 
aliviado de tbbre latierra. 

it Y efperó aun otros fíete dias.ycmbió la pa- 
loma, la qual no torno á bol ver i el mas. 

ij Y fué, que en el año» de feys cientos y u- g Afib.dd» 
no.cn el mes Primcro.al primero del mcs,las aguas vida de N«*. 
fe cnxugaró de fobre la tierra,y quitó Noe la cu- Anib * 
bierta del arca, y miró, y he aqui que la haz de la 
tierra eftava enxuta. 

r4 Y h en el mes íegundo a los veynte y fíete *M«<^»m 
dias del mes fe fecó la tierra, tiAreamamé 

jr f Y habló Dios á Noe diziendo. -J f*¿¡£ :n - 

16 Sal del arca tu, y tumuger, y tus hijos, y £¡¿l fifi? 
las mugeres de tus hijos contigo. emtmu, 

17 Todos los animales que efian contigo de to- u * 
da carne, de aves, y de bcftias.y de todo reptil que 
anda arradrando (obre la tierra,facarás contigo:y 
vayan por la tierra, y frutifiquen, y multipliqué 
fobre latierra, 

18 Entonces falió Noe, y fus hijos, y fu mu 
ger, y las mugeres de fus hijos con el. 

19 Todos los animales, y todo reptil, y toda CijwTJZ* 
ave, todo loque fe mueve fobre la tierra fegun fus Di», t, Um*. 
cfpecies, falieron del arca. * •>» u***itU 

20 f Y i edificó Noe altar á Iehova,y tomó de *J¡¡> : **sft. 
todo animal limpio, y de toda ave limpia, y of- feiui ¿fi ¿ú- 
freció holocaufto en el altar. m¡rst,u»f- 

21 k Y olió Iehova olor de repofó : y dixo Ic- 

hova, • en fu coraron m No tomaré mas á mal- agradable »- 
dczir la tierra por caula del hombre:»» porque * el ■J' 1 ' 1 fteíifi- 
intento del coracon del hombre maloes dcfdc fu "¿ e 
niñezmi bolvere mas a herir toda cofa biva,co- aflíciou, yc s 

mo he hecho. voluntad de 

ai Toda via » yánratodos los tiempos de la tic- ^2«mífcti* 
rra,*iiJikrfcmentera,yfíega,yfrioycalor,vera- ÜÜtdu p.™ 
no y ynvicrnOjy dia y noche; no ceñaran. «md nuevo 

mundo. 



III. 
¡Hf ,«1 



ftl«»ji"via». "rrAcordofc Dios de Noe, y de todos los ani- 
fi 9 wm " Jlirrí j[ males,y de toda» las bedias que eftavan con el 
en el arca:y hizo paflar Dios un viento {obre 
la tierra, y » ceífaron las aguas. 



CAPIT. IX. Cs) 



fi 

tm. 

c Como cefla- 

«r¿» agua* " * k Y cerraron fe las fuentes del abifmo, y las 
comenqatona ventanas de los cielos,'/ la pluvia de los cielos fue 
reconocer ÍU detenida. 

«eo^ídofc'i i Y c tornaron las aguas de fobre la tierra, 
U «ut. vendo y bolviendo: y í defcrecieró las aguas a ca- 
«I cornenej»- bode ciento y cincuenta dias. 
ron i dafete. + y repofó el u» en el mes Séptimo á los 



mi fifi, 
diimh : 
lnUt^ftap. f 



Smdi^ePiosaNoeyaJus hijos, y Confírmales ti feñorio ¡ 4 9- 
fobre todos los animales de latienray de la" mar, j concédeles «aunque el 
ti ufideellosparafrmStenimiento.il. Prohibe ti comer fan- mundo bael 
¿re en final de<>usnto aborrezca el derramamiento Je la fan- vai corrunt- 
grehumona,amenar.ando al que la derramare, con la pena I* 1 *» « omo 
dtltalion.lli.JiaiLipaSoconNttjcen toda la tierra, $ r &*^°\. 
nuncnmiuferá ane¿ada,con dihrvio uniucr fardando el arco m," , * 
delciebporfeñMjfacramemodtfrpromeffit. llU.Imbria- ofeconrinoa- 

fnío Not.j defittbierto.fr hijo Cham lo efeameee: los otros dos iín todai lia 
voSySemy laphetji cubren. V. Defptrtad» Noe, maldice i faionti y t £- 
Cham,ybtniixtaSemja Iapftet. fotkUt de i» 



YBcndixoL 



ArcodelciefoEmbriaguczdeNoe. .GENESIS, 

YBcndíxo Dios a Noe y a Sus hijos, y dixo- que avia hecho con el fu hijo el « mas chico, 
les, *Frqtificad y multiplicad, y henchid la v M ' ll1im ^ rll: " 19, " k 

' Tod'oifc» tierra. r , ~ 

Y»vucftroremory vueftro pavor lera io 



animales «■ 1 

c*m«án. bre codo animal de la tierra, y (obre toda ave de 
los cielos , en todo loque fe moverá en la tierra, y 
en todos los peces de la mar : en vucflra mano 
fon entregados, 

•Attib.t.íí». J * Todo loque fe mueve, que es bivo, ten- 
dreys por mautenimiéto: b como verdura de yer- 
va o s lo he dado todo. 

•lev' i H f* Empero la carne con fu anima c « 

feCotncnyi* fii fangre,nocomereys. 

de todo como j Porque ciertamente vueftra Iangre }«« « 
dido* C u. n «r vueftras almas, j¿ U demandarc'.de mano de todo 
nwysli* iu ~ animal la demandaré, y de mano del hombre, de 
lejumbtct y mano del varón fu hermano demandaré el alma 
títu»' ÍcU del hombre. 

c u ¿ ng ic fe 6 * El que derramaré fangre de hombre en el 
¿¡«íirciani- hombrc.fu íangre ferá derramada:* porque a y~ 
^^''^^magen de Dios es hecho c'. hombre. 



7 * Mas vofotros frurificad y multiplicad, y d 
de 



£ff,vu\tj¡r~ 



potqut en 

xclídeillo* cf- _ 

piritui vírale» andad en latierrav multiplicad en ella. 

í a*' 8 f Y habló Dios á Noe y á fus hijos con el, 
"Mjt. i5, ji. diziendo. 

AptK.¡).io. y Yo:heaquiqueyocftabIczcomi Concier- 
to»"™/^ toc ^^^ vuc ftM amiente , dcfpucs 
de vofotros, 

10 Ycontodaalmabivicntequeíffcí con vo- 
fotros.cn avcs.en animalcs,y en toda beítia de la 
tierra qut eftácon vofocros defde todos los que fá- 
lieron del arca h aña todo animal de la tierra. 

1 1 * Quejo cftableceré mi Concierto con vo- 
fotros que no íérá talada mas toda carne con a- 
guas de diluvio: y que no avrá mas diluvio para 
aeitruyr la tierra. 

Ii Y dixo Dios,Efta firi la ferial del Concier- 
to que yo pongo entre mi y vofotros,y toda alma 
biviéte cj cftk con vofotros, por ligios peí petuos: 

I } Mi arco pondré en la» nuves,cl qual fcrá por 
fonal d* Concierto entre mi y la tierra. 

14 Y (irá ,c] quando y anublare nuves fobre 
la tierra.entonces mi arco parecerá en las nuves, 

ij" Yacordarmchédami Concierto que efiA 
entre mi y vofotros.y toda alma biviente en to- 
' da carnc::y no ferán mas las aguas por diluvio pa- 
ra deftruyr á toda carne. 

16 Y citará el arco en las nu vcs,y verlohé pa- 
ra acordarme del Concierto perpetuo entre Dios 
y coda alma biviente,con toda carne que eftá fo- 
bre la tietra. 

17 Dixo mas Diosa" Noe, Efta ferá la feñal del 
Cócierto.quc he eftabkcido entre mi y toda car- 
nc,que tfld fobre la tierra. 

15 Y fueron los hijos de Noc,que falicron del 
arca,Sem,Cham,y Iaphct: y Cham t¡ c el padre de 
Chanaan. 

1 9 Ellos tres fin los hijos de Noc,y deeílos fue 
llena roda la tierra. 

zo fY comentó Noe r á labrar la ticrra,y pla- 
to»»* viña. 

zi Y bevio del vino.y ernbriagóíc,y deícubri- 
óle en medio de fu tienda, 
zi Y vido Cham el padre de Chanaan la def- 
nudezdefupadre, y dtxoloá fus dos hermanos 
«fuer*, pubS- t en la calle. 

«*nc>u. 2 ^ Entonces tomó Sem y Iaphec la ropa, y 
puliéronla fobre fus ombros de ambos,y andando 
azia tras , cubrieron la dcfnudcz de fu padre, te- 
niendo bueltos los roftros.que no vieron la def- 

. ' ■ v - , nudez de lü padre. 

w¿? " *4 fYdcfpertóNoehdc fu vino,y fupo lo 



«L»eep»d» 

leí Cluru- 

BCO». 



HIT. 
FHcb.varoa 
«Je la tirria. £< 
xcliaúracioa 
del Agricultu- 
ra cu el muo- 
«]¿ nutro. 



xf • Y dixo, Maldito fi* Chanaan k ficnjcvde ¿e¡¡¡E?7¡t 
fiervos lera á fus hermanos. «>uo.«-o J ^ B ," 
16. Dixo mas.Bendiw lehova el Dios de Sem, f { *fini&»~ 
y fea le Chanaan fiervo. . ■ " 

Z7 lÉnfache dios a Iapnet,y habite en las ticit- i-AJadio al 
das de Sem,y íeale Chanaan ñervo. nombre de 

z8 Y bivio tíoe dcfpucs del diluvio, trézicn- f^t 
tos y cincuenta años. «úaauc«a, 

Z«> Y fueron todos los días de Noe novecien- 
tos y cincuenta años,y murió. 

CAPIT. X.C°> 

RecÜMife luí <iffcend(nci»í d* le¡h--i»í He Kor. Za ¿cía- 
phtt,y l»s lugares de fus hmbhncio.icj. 11. Lü de Cha, de dc?*íe 
•vin» Nimndy Aj)Ur:el miméis lyr.-.nn-Xó tn Al.-f^atam.t. . 
ti otro en jiJiyr 'iA.lll.El origen de los Chananeoi^y el b*z;::r 
de f* habitació.lUí. La jfflMfeí de Se, y la dtfcahlt ciJi ñe 
Híberfirla linea de lectí fu bi¡o,ycl lugar de í'n\mbitac;'í. 

Eñasfen las generaciones de los hijos de Noe, 
ScmjCham.y Iaphct ,á los qualcs nacieron hi- *« c» r o«. 
jos dcfpucs del diluvio. 
x * Los hijos de Iaphct/wer«/j Gomer, v híi- 
gog.yMadai.y Iauan, y Thubal,y Moí'och, y 
Thiras. 

3 Y los hijosdcGomcr,Aícenez,y Riphath, 
y Thogorma. 

4 Y'los hi;os de Iavan,Elifa,y TIiarfís,Cethim, 
y Dodanim. 

j * Porcítos fueron partidas las lilas de las » Eff °« to«u- 
Gen tes en fus tierras cada qual fegun fu lengua, ^"^¡n 1 " 0 
conforme á fus familias en fus naciones. cofU<d "Zn 

6 f Los hijos de Cham fuirth Chus, y Mizra- Mediterráneo 
im,y Phuth,y Chanaan. ' ¿lapauedr 

7 Y los hijos d • Chus, Sab; !; Hcvila,y S iba- d"íu^f„ 
tha,y b Rcgina,v Sabathacha. Y los hijos de Regí- u cc n - 
na,Saba,y Dadán- tilidad Je «- 



8 Y ChusciigciiutM a 



.vimioa. ülte comen- intu a-a.w 



(¡ó í íer < poderoíb en la tierra. c O.Taiimce. 

9 Efte fue d poderofo caqador delante de Ic- £. C |^"' ac '°."' 
hova: por loqual íedizc,ComoNimrodpodcro- dca'mciiifi 1 " 
(b calador delante de lehova. diluvio. 

10 Y fue la cabecera de fu rcyno Babel,y Arach A «iM.vaüen- 
y Achad,y Chalanne en la cierra de Sennaar. «no.'ijuronT" 

11 De aquefta tierra faltó AfTur,clqual ediñeó drimumio. 

a Ninivc.y a Rechoboth tr,y á Chale. Ckcé avec G- 

iz Ya Refcn entre Ninivc.y Chale, « la qual °°£' [aa la ~ 
ts la ciudad grande- ci.Ñinive, 

1 5 YMifratm engendró a Ludim,y Anamim, I '>».'-3. 
y Laabim.y Ncpthuim. 

14 Y á Phetrufitn, y Chafluim,dcdonde falic- 
ron los Philifthcos.y á Caphtovim. 

ij § Y Chanaan cngendió a Sidon fu primo- 
gcnico,y á Heth. 

16 Y i Icbtifí.y Amorhi.y GeigaG, 

17 Y á Hevi,y á Arci,y á Cini. 

18 Ya Aradi.Samari.y Hemathi.y f defpúes le fe"V«if«s»re>i» 
derramaron las familiasde los Chananeos. i»« puew«d« 

19 Y fue el terminó de los Chananeos deície Si- Iu,aCc: ' 
don viniendo aGcrar hada Gaza,hafta enri ar en 
Sodoma y .Gomorrha, Adma , y Seboim halla Utl. 
Lafa. J íCUdUcep» 

10 Eftos/ c » los hijos de Cham por fus famili- H^eo.' fr 
as por fus lenguas en fus tierras, en fus naciones, .qvui Sen' fue 

Zi «i Y s. Sem también !e nacieron hijos elf«» homanom». 
E padre' de todos los hijos h de Heber, hermano X > zÁíhM¿, 
de Iaphct i el mayor. fi, H,r«*úm- 

íí Y los hijos de Sem f turón Elam, y Aíítir, y "• fi tl*m*rm 
Arphaxad,y Lud,V Aram. "f * 

z 5 Y los nijo» de Aram,Hus,y Huí, y Gethcr, iu*>* h«w. 
y Mes. t*f.¡4.t*.jr /i 

24^ Y Arphaxad engendró áSalé,y Salé engé- 
dro a Hebcr. , o:..iirm¿* 

i$ Ya 



UL 



t'Q.á.dcftii» 




Cónfufion de lcuguas GEN 

zf Y áHeber nacieron dos faijos,eÍ nombre, del 
k«,. d- en fa- uno/«* Phaleg.k porque en fas días fue partida la % 
l~lc7°i %Z- ticrra: r cl n °n»bre de fu hermano, Ieflai. . . 
imtncodc las i6 Y Iectan engendro á Elmodad, y á Saíeph, 
fucccHbres Hsyá A<arrxioth,yáIaté. ■ 
Wrw'.'col 17 YaAdoram.yáVzal.yaDeda'. 
«,o fe cuenta* iS Y aHcbal.y á Abimael, y á Saba. 
en d cap- fig- ¿9 Y á Ophir.y á Hevola,y á Iobab. Todos e- 

«on o t iv «- ftos f Mrou hi ' os de Ic<aan - 

tScmo^co- jo Y fue fu habitación dcfde MeíTa viniendo 
r io de agtu». de Sephar monte de Oriente. 

3 1 E ftos fueren los hijos de Sem por fus fami- 
iias,por fus ienguas,cn fus tierras, en fus naciones. 

32 Eítasya» las familias de Noe porfusdefeen- 
denc¡as,en fus naciones : y de cftos fueron dividi- 
das las gentes en la tierra dcfpues del diluvio. . 

CAPIT. XI. 05 

«T.¡>AfutU TLos hombres covftltan de petoctuav fu memoriactn el edi- 
btkrti l ■. ¡¡tul jfcio deíma ciudad y de una torre,y ponenf» determinado» en 
fechen,»?* egettoJi-Diostonia cenfujion délas lengua* ca.hgafu fo- 

i octajitnfc efparzen par 
eologia de Sem por la linea 
tiéndala bafea Abram.pa- 
¿¿.s.i'o >¡¡» """elrar '1 origen del pleito de Dioi.Hli.Tharéfale de la 
icrciitmo U Ua- tierra de fot Chaldtos con fu hi¡o Abramy con fus familiar. y 
ma.Omwnn t>i?ne en Haran,donde muere. 

tu. jm T7 ^ a entonces toda la tierra a una legua, y unas 
bs.lo» hilos y mifmas palabras. 

v¡£&\t* i Y aconcccio.quecomobfc partieron 

¿kc- q ievi.n de Oncnte-.hallaron campo en la tierra de Scnna- 
&>{ c mulujli- ar,y aífentaron alli. 

dc^plri"" J Y dixeron los unos a los otros, « Dad áca, 
£ Ainwnu hagamos ladrillo, y cozamos tocan fuego. Yfue- 
bufcindiicii-t- les el ladrillo en lugar de picdra,y el betume en lu- 

ta ini , 5 a . ,H * a gar de mezcla. 

pata fu habí- » .. _ , , ^ 

Ííjío-, 4 Y rfixeror.,Dad acá, cainquemos nos ciu- 

1 1. dad, y torrc.que tenga la cabeca en el cielo : y ha- 
t o.Eapn'i.fi g amos nos nonl brados:por ventura nos cfparzi- 
l*i u> ai í t s remos iobre la haz de toda la tierra, 
«;r»'ií«Ar- j ^ Y deccndió Iehova para ver la ciudad y la 
jj torrc.que edificavan los hijos del hombre. 

6 Y dixo Icbova,Heaqui cl pueblo « uno, y 
todos cftos tienen un lenguaje, d v aora comicn- 
can a hazer.v aora no dexarán de tjf cutar todo lo- 
que han penfado hazer. 

7 Aora pues, defendamos, y 1 mezclemos ay 
fus lenguas.quc ninguno entienda la lengua de m 
compañero. 

8 Anfí loscfparzió Iehova de alli fobre la haz, 
de toda la tierra, v dexaron de edificar la ciudad. 

9 Por cfto fue llamado cl nombre fdella Ba- 
Uim amm.<zjt bel,porquc alli mezcló Iehova el lenguaje de toda 

Á ?v. ¡jutuU di- ' '" " r ' ' ' ? 1 ' 5 

z^jt que le fm- 
liaiaetntc, 

10 % * Eftas fon las genereraciones de Sem, Sem 
de edad de cien años engendró á Arphaxad,dos a- 
ños dcfpues del diluvio. 

11 Y bivio Sem dcfpues que engendró á Ar- 
phnxad.quinicnros años.y engendró hijos y hijas. 

' iz Y Arphaxad bivio trcynta y cinco años, y 
engendró á Salé. 

Y bi vió Arphaxad,defpucs que engendró á 
Salc.quatrocientos y tres años,y engendró hijos y 
hijas. 

14 Y bivio Sale' trcynta años,y engédró ahHc- 
ber. . . 

ij Y bivio Salé, defpucsque engendró á Hc- 
ber.quatrockntos y tres años, y engendró hijos y 
hijas. 

16 * Y bivio Heber trcynta y quatro años, y 
engendró á » Phaleg. ^ 

17 Y bivio Hebcr 5 dcfpues que engédró a Pha- 
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leg,quatrocicntos y trey nu anos, y engendró hi- 
jos y hijas. 

18 Y bivio Phaleg treynta años, y engendró i 
R.eu. 

10 Y bivio Phaleg, dcfpues que engendró á 
Reu.dozientos y nueve años, y engendró hijos y 
hijas. 

20 Y Rcu bivio treynta y dos años, y engen- 
dró a Sarug. 

11 Y bivio Rcu.defpucs que engendró á Sa- 
rug,dozientos y íietc años,y engendró hijos y hi- 
jas. 

21 Y bivio Sarug trcynta años, y engendró 
á Nachor. 

ij Y bivio Sarug.defpucs que engendró a Na- 
chor.dozicntos años.y engendró hijos y hijas. 

24 Y bivio Nachor vey ntc y nueve años,y en- 
gendró 3 Thare, 

2f Y bivio Nachor, dcfpues que engendró á 
Thare, ciento y diez nueve años , y engendró hi- 
jos y hijas. 

16 * Y bivio Tharé fetcnta años.y engendró* i.chron. i. 
a A bram,á Nachor,y á Aran: io.loüie.14.1 

27 Y cftas fin las generaciones de Tharé.TIia- 
ré engendró á Abram, y a Nachor, y á Aran, y 
Aran engendro á Lot. 

28 Y murió Aran antes de fu padre Thare ch 
la tierra de fu naturalcza,en Vrde los Chaldeos. 

29 Y tomaron Abram y Nachor para íí mu- 
gei esrel nombre de la muger de Abram fue Sarai, 

y cl nombre de la muger de Nachor, Mckha , k Je s.la <juat 
hija de Aran padre de Mclcha, y padre de Icfcha. ^ ,ai fue ^i* 

30 Y S irai fueefteril,que no tenia hijo. v4c 

ji f Y tomó Thare á Abram fu hijo, ya Lot n«. 
hijo de Aran,hijo de fu hijo, y á Sarai fu nuera, 
muger de Abram fu hijo:' Y falió con ellos de Vr ' 
de los Caldeos,* para yrá la tierra de Chanaan:y £lj¿$2 e \*~ 
vinieron harta Haran:y anentaron alli. mnp/idct tu 1. 

zi Y fueron los dias de Thare dozientos vein-^'j''* 78 '^* 
co anos,y murió Thare en Harán. , . -¿[ 

CAPIT. X 11-00 Nche r m.^. 1 - 
Saliendo Abram por mandado de Dios de la tierra de fa 
natural, recibe la promeffa de la multiplicación de fu fimien- 
te.y de bendición en Cbrit}o,y 'jiene con fa familia en la tie- 
rra de Chanaan. ¡Í.Apparrccefle Dios.y prométele ¡atierra 
de Chanaan, m ¡a i/ual peregrina. ilI.Compelido de la ham- 
bre,t]tn ¡vjia"jemdofibre latitrrafe entra en £gypto,jde 
miedo que no te maten a ta**fa de fu m-i^cr y le rttega que di* 
¡zaque es fithtrmana-y Vharaon rey de Egypto la toma pata 
¡i.llll.Caitiga Diosa Pharao y i fucafapor la mugerde 
Abram.y el conoce fit peccado,y la rejlituye á fu marido. 

EMpero * Iehova avia dicho á Abram, Vete t * 7 "" 
de tu ticrra,y de tu naturalcza,y de la cafa de 
tu padre, a la tierra quejóte moftraré: a Padre y ce- 
x Y hazerte he a en gran gente, y bendezirte pa de muchas 
he, v engrandeceré tu nombrc, b y ícra's bendici- s"'"- 

b Abaxfl cap. 

5 Y bendezire a los que te bendixeren, y a c Uva. 

los que te maldixeren nialdeziré: * y (eran bendi- * Abaxo \%. 
tas en ti c todas las familias de la tierra. i^GA.\.t. 

4 Y fucíc Abram,como Iehova le dixo, y fue Hcb.». ti. 
con cl Lot:y era Abram de edad de fetcnta y cin- e O.todoijo» 
co años,quando filió de Harán. T^ifVi ^,',n„ 

y Y tomo Abram a Sarai (u muger, y a Lot do. 
hijo de (ii hcrmano,y toda fu hazienda que avian <* Las befliai, 
üanado.v d las almas que avian hecho en Harán, t R" nl<3 ° 1 ' fi * 
y faheron para y r a nena de Chanaan:y llegaron V as,q .e «u» 
a tierra de Chanaan. adquirido en 

6 Y paífó Abram por aquella rierra hafta el *o'haftadal 
lugar de Sichem, c hafta cl Alcornoque de Mo- cumocaí! o- 
reíí-.y el Chananco eftav* entonces en la tierra. «°«. lallanu- 

7 5 Y apparecib Iehova á Abram, ydixolc £¡£" , ° fafia 

A 4 Atu C ÍU 



Abramáizcqueíiimuger es fu hermana. GENE S I S. 

* A tu (¡miente daré efta tierra. Y edifico alli al- 
tar á Iehova,que le avia aparecido. 
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•Abaxo». 

8 Y paíToíe de alli al monte al Oriente de Be- 
54.4! thel,y tendió alli ta ticuda,Beth-el al Occidente, 

y Hayal Oriente. Y edificó alli altar á Ichova, y 
invocó el nombre de Ichova; 

<> Y movió Abram dt alli caminando y yen- 
do azia el Medio día. 
ffm«\M, JO f fYuvo hambreen la tierra, y decendió 
'htbvjttntií- Abram á Egypto para peregrinar allá: porque ¿r* 
f,dc \!oac,u- g ravc i a hambre en la tierra. 
«*£%e»¿r <¿' 11 Y aconteció.qucquádo llegó para entraren 
Egypto, dixo á Sarai fu muger, Heaqui aora,.?* 
conozco,que eres muger hermofade vifta, 

12. Y fcrá,qúe q'uaiido fe verán los Egypcios, 
dirán.Su muger cs.Y matarmehán:y á ti darán la 
Vida. 

13 * Aora pues g di que eres mi hermana, para 
que yo aya bien por caufa tuya, y biva mi alma 
por amor de ti. 

14 Y acontccio,que como entró Abram en E- 
iuqut toma t, gypto,los Egypcios vieron la muger que era her- 
?"/ ,: í"i^j ? "' mofa en gran manera. 

mr", At*lo?i. 1 S Y vfcronla los principes de Pharaon.y ala- 
ytflu.eaf.x6. baronía á Pharaon,y fue llevada la mnger á cafa 
?• de Pharaon. 

■• ° ' ií Ya Abram h hizo bien por caufa deella, y 
tuvo ovcjas,y vacas,y afnos.y ñervos, ycriadas.y 
afnas,y camellos. 
. 17 ^ Mas Iehova 1 hirió a Pharaon ya fu cafa 
'i¡/!jUhVm. de grandes plagas por caufa de Sarai muger de 
din <¡<a otu Abram. 

hTrtufiM- J ^ Entonces Pharaon llamó á Abram.y dixo- 
Ie.QueKefto quc has hecho conmigo? Porqué 

4,n mftrfmi- ho me dcclarafte.quc era tu muger? 

ana. j ^ Porqué dixifte, Es mi hermana? y yo la to- 

mé para mi por mugcr?Aora pues,heaqui tu mu- 
gcr,toma la y vete. 

ao Entonces Pharaon mandó acerca decl á va- 
rones.quc lo acompañaron,y á fu muger,y átodo 
loque tenia. 

CaPit. XXII: (¡j) 

■> -Abram,fale rico de Egypto, y bolviendofe á la tierra, dt 
Chanaan,ajsienta en Bethel,donde avia eilado primero. 11. 
viviendo di fienfion entre los pa'slores deAbram,y los de Lot 
fu fobrino.fe apartan,y Abram fe <¡»eda en la tierra de Cha- 
nnnn,y Lotje viene i habitar en Sodoma.lll.liios repite i 
Abram la promesa de la tierra,y tie la multiplicación de fu 
firhiente,y le manda ijue la pajjee, y peregrine por ella. 

ANÍI fubió_ Abram de Egypto, azia el Medi- 
odia,el y fu muger con todo loque tenia, y 
con el Lot. 

2 Y Abram j-j.i a cargado en gran maneracn 
ganado,cn plata y oro. 

3 ^Ybolviopor fus jornadas de 1% parte del 
Mediodia,h;ifta Bcth-el.haíta el lugar donde avia 
citado fu tienda C antes, entre Bcth-el y Hai: 

4 Al lugar del altar qus avia hecho alli antes: 
y invocó alli Abram el nombre de Iehová. 

j f Y aníimifmo Lor.que andavá con Abram 
tenia ovejasy "vacas,y <= tiendas- 
6 De tal manera quela tierra no los fufTria pa- 
ra morar juntos: * porque fu haziéda era mucha, 
y no pudieron habitar juntos. 

7 Y uvo contienda entre los paftores del ga- 
nado de Abram,y los paftores del ganado de Lot; 
y el Chananeo y el Pherezeo h abita vá entonces 
en la tierra. 

8 Entonces Abram dixo á Lot,"No aya aora 
quiftion entre miy ti,y entre mis paftores y los 
tuyos, porque e íomos hermanos. 
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ruego 
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> qtte apartes de mi. Si tu futres a la mano * 
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yzquierda,j<« yré á ladeiecha.Y íítu i la derecha, »T¡ «yí^" 
yo ala yzquierda. Moas de 

10 Y algo Lot fus ojos,y vido toda la llanura 

del Iordan, que toda ella era de riego, antes que d¿i»Jxütui~ 
deftruyelTe Iehova á Sodoma, y á Gomorrha,íco depromif- 
mo un huerto ue Ichova,como la tierra de Egyp- ^¿Jm,'"/"' 
toenrrandoen Zoar. !¿túb"m.-ú 

1 1 " Entonces Lot efeogió para íi toda la Uanu- j ? K -0'«¡«- 
radel Iordan:y partiofe Lot de Oriente, y aparta- „^i"{"/^{ a . ■ 
ron fe el uno del otro: * mitiV^L 

11 Abram affentó en la tierra de Chanaan,y 
Lot aífentó en las ciudades de la llanura, y pufo v ¿?,f°t¿ r * í ?' 
fus tiendas hafta Sodoma. « *í'JiTm]™ t \ 

1 3 Mas los hombres de Sodoma eran s malos *" t " e*. 
y peccadores para con Iehova en gran manera. l ¿¿ B ¡ " r y l *>' 

14 f * Y Iehova dixo á Abram, defpues que famemiifma 
Lot fe apartó 11 dcel, Al^a aora tus ojos, y mira "-«o un i-a- 
deíde el lugar donde tu cftás azia el Aquilón, y "/ t CyJ 

al Mediodia.y al Oriente,)? al Occidente. s u aiiindmeH 

lj Porque toda la tierra que tu vecs, daré áti 3 ""fin 
y á tu íímicntc para fiemprc. *í* h » m '"'t 
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tierra,quc fi alguno podrá contar el polvo de la 
tierra.tambien tu fimienre ftrá contada. *A 



Y pondré tu fímientc como el polvo de la íxj*. iL 'lf 

•AiTib it.7. 

17 Levántatele por la tierra, porfulonguray *6%.'¿tu*¡,í 
por fu anchura.porque á ti la tengo de dar. +■ 

18 YaífcntóÁbiam,futienda,y vino, y moró j ífck<lccoa 
> en el Alcornocal de 'Mam're, q« enHebron: jó. cn U ih- 
y edificó alli altar á Iehova. nuia, o lianas 

de, tec. 
kjltf.oMame 
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Da Dios -jiítoria a Abram de tinco rcyts,con la qual Ubrr. 
ta de captividad,CHtrc otras muchas gentes,* Lotfie fobnno 
y ala tierra de fttbycain. U. JMckbifidcch Rey de Salem, 
y Sacerdote del Altifsimo , fale a recebir , 7 conforta con co- 
mida a Abram y i los fuyos¡boluiendo de laÍMalla,y lo ben- 
dizc,y Abram le ofrece diezmo de teda fu hacienda. 

Y Aconteció en aquellos dias,aue Amraphcl rey 
« de Scnnaar.Arioch rev de Elafar, Chodor- 
laomor rey de Elá, y Thádad rey de las Gen- 
tes. 

i Hizieron guerra contra Bará rey de Sodo- 
ma,y contra Berfa rey de Gomorrha, y contra 
Senaabrey de Adamá.y contra Semcber rey de 
Scboim,y'«»fr* el rey de Balá,la qual es Segor. 

3 Todos eftos fe juntaron en el valle de Sid- 
dim, b que «el mar de fal. 

4 Doze años avian férvido á Chodor-laomor 
y á los trezeaños fe t levantaron. 

j Y á los catorzc años vino Chodor-laomor, 
y los reyes que cjl*-j*n c de fu parte, y hirieron á 
Raphaimcn Aftaroth-carnaím.y áZuzim en Há 
y á Emim ¿ cu Save-cariathaim. 

ó Y á los Horeos en el monte de Seir, hafta 
la llanura de Pharan.que elíd junto al deíicrto. 

7 Ybolvieron.y vinieron á En-Miipat,que 
es Cades.y hirieron todas las labrancas de los A- 
malecitas,y también al Amorrhco, que habita va 
en Hafafonthamar. 

8 Y falió el Rey de Sodoma, y el rey de Go- 
morrha,y el rey de Adama.y el rey de Scboim, y 
el rey de Bala, que «Segor, v ordenaron contra 
ellos batalla en el valle de Siddim. 

9 Ei á faber contra Chodor-laomor rey de E- 
lam.y Thadal rey de las Gcnres,v Amraphcl rey 
de Seniiaar,y Arioch rey de Elafar,* quatro reyes 
contra cinco. 

10 Yel valle de Siddim er*t lleno de polos de 
betume : y huyeron el rey de Sodoma, y el de 

Gomorrha, 
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Abram offrece decimas á Melchifcdech. 
ta. i. fueron •Gomorrha,y f cayeró alliyy los demás Huyeron al 

allí deshecho» monte. 

i * Y 8 tomaron toda la hazienda de Sodoma y 
de Gomorrha, y todas fus vituallas, y fueronlé. 

1 2 " Tomaron también á Lot,hijo K del herm a- 
node Abram, y áíii hazienda, y fuerónfe porq 
el morava en Sodoma. 
iHtb.cfcap»- ij Y vino'unoqueeícapójydchücióloa A- 
da. bram k Hcbrco,que habitava en el Alcornocal de 

^ "hAtk w Mamrc Amorrhco hermano de Efchol.y herma- 

J. ._ rio rie Anfr. losauales eftavan lconfcdet-ados rnn 



y vtmtÜot. 

mor y los có 
pineros. 
h De *Ar.in. 



U ncf *A r. i» rio dé Aner, los quolcs eftavan i confederados con 
Abram. 

' 1 4 Y oyó Abram, que m fu hermano ¿ra cap- 
tivo, y artrió fus criados, los criados de. fu cafa, 
trezieñtos y diez y ocho , y (¡guiólos hafta Dan. 

ir Y derramóle fobre ellos de noche, el y fus 
fícrvo;,y hiriólos, y figutolos hafta Hobah,que ef- 
ta á la mano yzquierdade Damaico. 

ió Y bolvió roda la hazienda.y también a Eot 
fu hermano, y fu hazienda bolvio atraer, y tám- 
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" Mr " J " 17 Y (alió el rey de Sodoima á recebirlo bolvi- 
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'Vrdelos Chaldeos pata darte feftá tierra que la 
heredes. 

8 Y í/refpondió,ScñdrIehova^en que cono- 
ceré que la tengo de heredar? 

9 Y refpondiole , Tomarhc Una bezerra dc,tres 
• años, y una cabra de tres años, y un carnero de tres 
años : una tórtola también, y un palomino . 

«o YWromótbdas eftas cofas.y e partiólas por tCcñh fiuifi 
la mitad , y pufo cada mitad en frente de fu com- a/ft- 
pañera : mas las aves nb partió. rTifTrt&eT 

II Y decendiah aves fobre los cuerpos muer- 9» 
tos, v oxeavalas Abram. W ,""*'""» 

11 Y fucqiic poniendo fcel Sol, cayó fueñó "•^"•J*' 8 . 
fobre Abram, y he aqui un temor, una efeuridad 
grande que cayo fobre el. : 

1 3 Entonces dixo á Abram,* De cierto fcpas,q * Aa - 7- «• 
tu (¡miente ferá peregrina en tierra no fuya.y fer- 
vir les han, y ferarí afrigidos quatrOcicntos años. 

14 M.is tambicn a la gente á quien fervirán, 
f juzgo yo, y defpucs dccfto faldrári s con grande fcaen debajo 
riqueza. - de m¡ judica- 
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endoel de herir á Chodor-laomory álosreyesq 
eítavan con el, al valle de Savc, que es el valle del 
Rey. 

iS f* Entonces Mclchi-fedcch Rey de Salé 
" facbpany vino, el qual era facerdotc del Dios 
Aleo. 

19 Y bcndixoío.y dixo, Bendito fea Abrá del 



1 $ * Y tu vendrás a' tus padres en paz, y ferás rfjwilf ° ñcffe- 
lepultadoen buena vejez. eicap«i«n fin 

16 *YhenIa quarta generación bolveran a- " a 'J « ,li S<> e » 
cá: por que alin no eftá cumplida la maldad del ¡D*%%Z'tij* 



Amorrheo hafta aqui. ?•»/« ijree ii 

17 Y fue ejue puerto el Sol, uvo una efeuridad : e' J T"V u J' 
y he aqui un horno de humo , y una antorcha de j.' ií'j , 

yncnsiuv.M, -y — v , f^go que paffó ¡ entre las mitades." 7«.«- 

b= p -.ciftcii- Dios A'to, poffecdor de los ciclos y de la tierra. 18 * Aquel dia hizolchóvá Concierto ebri A- 

bram diziendo, á tu fírmente daré efta tierra def- 1, pa/Tadc? 0 " 
de el rio de Egypto hafta el Rio grande, el Rio de t°° .iíW 



t'áo. 



« Abram i 
jM.k-hif.Ucc 



20 Y bendito fc*c\ Dios Alto,que entregó tus 
enemigos en tu mano. Y»*/ledió los diezmos 



d He 



de todo. 

21 Entonces el rey de Sodoma dixo á Abram, 
Dame las perfonas, y toma para ti la hazienda. 
2.1 Y refpontiió Abram al rey de Sodoma : P 
Mi mano he aleado a Ichova Dios Alto , poíTec- 
áoi de ios c icios y de ia tierra, 
2 5 Que di fde «» hilo hafta la correa de un ca- 
pato, <J nada tomaré de todo lo qiie es tuyo , por 
que no digas, Yo enriquecí á Abram: 
14 Sacando folamente lo que comieron 1 los 
U JT, 1 "Tr w mancebos, y la parte de los varones que fueron 
fTfl'u-TnlZ? conmigo Aner, Efcol, y Mamrc: los quales toma- 
rán fu parte. 

Capit. XV 



Euphratcs 



tS.de losanl. 



f quiere 
jiir4.1 - *. sumo 

íxci¡.6.y. 



ef Svempl - r-«* 
de i,f;jíitMO le- 
tuímeMt Irtne 

do A~-J<*rlCieL t í Q n 



k AI Cinco,y alCenezeo.y al Cadmoneo, ^í^[íj doé 
Y al Hctheo, y al Phcrezco, y a los Raphe- • A 



19 
20 
os, 

2i_ Al_ Amorrhco , tambicn, y al Chananeo 
al Ucrgefco, y ai lebuiéo. 



CAPIT XVI. 



ebnr. 

itüsWda- 



^parece/i Dios i Abram la tercera vez.,y ctnfoliiniolo le 
ratifica las promeffas,y le promete heredero , y creyendo A- 
bram, la fe le es contada porjuslicia. 1 1. Dios en "confírma- 
cion difits promtjfas ha^e pailoy Alinnca folenne con Abrí, 
y le re-jela la captividad en Egypto de fu defctnditntti ti 
aDeUeenfi.m. p f i/ 0 dclfracl,y (u libertad* cierto tiempo. 

Efpucs deftas cofas fue Palabra de lehova á 
Abram en vifion diziendo , No temas A- 
bram : 3 Yo foy tu efeudo, tu falario copio- 
¡ran manera . 
_ Yvefpondió Abram,Scñor lehova.que me 
•vri detr E- j ias ¿ e vo an ¿ Q b f a i 0 } y c j mayordomo 



xejujud* ¡len- 
te que Utol h 
empart . pf*l- 
9\.J 115. Crf. . 

b ííiihiiüJ.y fo en gran manera. 

nx't herédelo 



hL-r=r do Da- 
raafeo mi 
miyotdoaio . 
c mi criado - 

• Rom. 4. 18. 
Heb.11.11.. 
•R.om 4 5. 

Calut ;.£». 

Sancxagu ut$ 

* Art.11.31. 

II. 

¿ s.díos i A. ¡ 0 ^ y cucnta las cftrclías , íi las puedes contar; 
ñaT-Vci dixole, Anfí ferá ru fimientc. 
du.s tan apa 6 * Y crey ó á Ichova , y * contófelo porju- 

por}ufto C .° MO 7 f Yddixolc, Yo»IehoT3,c]tefaquíde 



de mi cafa, el Damafceno, Eliczcr? 

} Dixo mas Abram , He aqui no me ha* da- 
do fírmente, y he aqui que c el hijo de mi caía me 
hereda. 

4 Y luego la Palabra de Iehova/«< áel.dizic- 
do, No te heredará efte , mas el que faldrá de tus 
entrañas, aquel te heredará. 

5 Y facólo fucra,y dixo,* Mita aora á los cic- 



y «S.lj Abax. 
'«-4.Dcut.j4, 

J A.. 1. R;y.. ^ 

iM.Chron. 
»•«.. 

k Uqual tinta 
00 aorapofleen 
loaCiueos,. 

Sar/tt da fu criada Agari Abram fu mar!Jo,par» recebir c<,,le " 0 ' Stc. 
•le cüagcncraciin. 11. Agar viendo. fe preñada, comienca 
á tener en poco ¿fifeiiora,mas castigándola Majcon licencia 
de Abram, Atar fe huye. III. El Angel de Iehovd le ap- 
partce eneldeperto,ylahaf.ebol'!JerajHfeñora,jll denun- 
cia loque ha de parir. 1111. Nace Jfmael. "' 

YSaraimuger de Abram no le paria: y ella £¿£¡ '£ 
tenia una fícrva Egypcia , que fe llamava ~th. ;o. 
Agar. " ... ^ fu * 

2 Dixo pues Sarai á Abram ,Hc aqui aora b ¿"¿'fof 
lehova me ha vedado de parir. »rucgote que en- ficadade eüa. 
tres á mi íierva , quica b tendré hijos de ella Y n - 
obedeció Abram al dicho de Sarai. prtóa^"". 

3 Y tomó Sarai la muger de Abram á Agar feñera en fue 
Egypcia fu fierva á cabo de diez años que avia"¿°«j 
habitado A bram en la tictra de Chanaan,y dióía a^ejl'me^ha- 
á Abram fu marido por muger. ti fe deva 

4 «f Y el entró á Agar, la qual concibió: y vi- ""V"»' > f 
endo fé preñada <= tenia en poco á fu feñora. 'tT^n^u" 

< Entonces Sarai dixo á Abram, d Mi affren- 
ta es fobre ti: yo pufe mi fierva en tu feno, y vien- * A "" '«»^«- 
do que fe ha empreñado, foy mcnofpreciada en 
fus ojos-.e juzgue lehova entre mi y ti. de fu propia.)»- 

6 Y refpohdib Abram á Sarai, He ay tu fier- s ' ?'« 
va en tu mano , haz con ella f lo que bueno te £5JÍ¡¿", jfc 
pareciere jEntonccs Sarai la affiigiójy íc huyój»Mn«» h*iu>* 

de delante de ella. auecmdenar m 

7 ff Y halló la el Angel de lehova junto á una ¿X^ m A * 
fuente de agua en eldefíeito:junto á la fuente que f H«b.ló bue» 
tflá en el camino del Sur. ' r»«n to» <¡. 

■ S Y dixo t te Agar fierva de Sarai, Donde ? De ' 0 *' 
A j doodc 



ni. 



jkianda Dios aAbraam que fe circuncide. GE 
donde vienes, y 1 donde vas ? Y*U* refpondio, 
Huygo de delante de Sarai mi íéíiora. 

9 Y dixole el Angel de Iehova.Buelvetc i tu 
íeñora, y humíllate debaxo de fu mano. 

t ¿ Ai ' ufaZl 10 Y dixole mu el Angel de Ichova » g Mutti- 

iÍ^«m»>«. ' plicando multiplicaré tu fuñiente, que no ferá 

«f> . ij. ¡i.fi contada por la multitud . 

i>tmbM. u y dixole mas el Angel de Ichova , He aqui 
tue/2<»jpreñada, y parirás un hijo , y llamarás fu 

h limad, oy- nóbtc Umael, h poiq oydo ha lehova cu a ¿ilición. 

da de Dtós. 1 z Y el ferá hombre fiero, fu mano contra to- 
dos, y las manos de todos centra el, y » delante de 

i .hará pueblo todos fus hermanos habitara'. 
plttc ' 13 Entonces «#» llamó el nombre de Ichova, 

kQucfc mué que hablava con ella,-<l«fl e/ n>i,Tu Dios k de vifta 

ft» y fe d-.-xa porque díxo , 1 No he vifto también aqui lasc- 

;"^ s l uc fpaldas delque me vido? 

1 Hct> sí i nm 14 * Por loqual llamó ál pozo, m Pozo del Bi- 
bicn aqui >i- viéte,q me veé.He aqui efid entre Cades, y Barad. 
^ de IS í+ Y parió Agar á Abram hijo, y llamó 
' ni. Abram el nombre 7 de Til hijo, que le parió Agar, 
* Abaxv 1+ Ifmael. 

mBeec-hhii Y Abram «r* de edad de ochenta y feys a- 

b ,. c . j^ 0S) q uan( j 0 p ar ió Agar á Ifmael. 

C A P I T. XVII. 07) 

Apparecefe Dior a Abram la tjvarta vez.,y renueva cen- 
tlfa Paito ¡y en fiii.il Ae cierta cfperanta temida el nombre 
de Abram en Abraham,y manda le que fe circuncide el y to- 
da fa familia y pojrtridad ,y anfi mifmo muda el nombre de 
f i m-iffr de Sarai en Sara. 1 1. Abraham , no creyendo t¡uc 
en tal edad lepodrianacerhijo , feriedela promesa: mas 
Dios confuta f»fe,y le confirma en ella. llt. Vine Abra- 
ham en eficlo el mandamiento de Dios déla Cinunci fien. 

Y Siendo Abram de edad de noventa y nueve 
años, lehova le appareció , y dixole. Yo fiy 
el Dios Todo poderofo, Anda delante de mi, 
y fé perfecto. 

z Y pondré mi Concierto entre mi y ti , y 
multiplicar te hé mucho en gran manera. 

3 Entonces Abram cayó fobre fu roñro , y 
Dios habló con el diziendo, 

4 Yo,* He aqui mi Concierto contigo , Se- 
rás por padre de muchedumbre de gentes. 

c Y no fe llamará mas tu nombre 1 Abrarn, 



10 i. 
sfcGalat. 4.1). 



• Rom. 4- 1«. 



a Abram, pa- , 

d« aiw. Aom mas ferá tu nombre Abraham, * porque padie de 
lasa , padre muc h c d um bre de gentes te he puefto. 
de multitud. ^ «• . • i- 0 . - tF 

* R.om.4.17. 6 * multiplicar te he mucho en gran manera, 
b q. d. entre y poner te hé en gentes , y reyes faldrán de ti. 
tu» decendíe- 7 y eftableccré mi Concierto entre mi y ri, 
y b entre tu fimiente defpues de ti por fus gene- 
raciones por Alianca perpetua , paraíer á ti por 
Dios, y á tu fírmente deípucs de ti 
8 Y daré á ti y á tu fimiente defpues de ti la tie- 
rra de tus peregrinaciones , toda la tierra de Cha- 
« q d- h íe- naan » cn heredad perpetua : y fer les hé por Dios, 
úaide mi có- 9 Y dixo mas Dios á Abraham , Tu empero 
cierta , con la mi Concierro guardarás, tu y tu fimiente delpues 
SMíír detiporíusgcneraciones. 

10 fclte ¡era c mi Concierto que guardareys 
entre mi y vofotros , v tu fimiente deípucs de ti, 
,^>m ferá ^circücidaeíocn vofotros todo macho. 

í.i Circuncidarcyspucsla carne de vueftro ca- 
pullo, y* ferá por leña! del Concierto entre mi 
y vofotros. 

11 * Y de edad de ocho días íerá circuncidado 
dCoiuoaiiib. en vofotros todo macho por vueftras gencracio- 
JSü»e«n» nes, el nacido en cafa y el comprado á dinero de 
„fñ e etu,:e<. qualquier eítrangero, que no fuere de tu fimiéte. 
tójhjcimI, 1 j Circuncidando lerá circuncidado el nacido 
ríJiZtSwl' entucaíaycLcompradoportu dinero: yettará 
tLeJ/tiprn. d mi Concierto cn vueílra carne para Alianca» 
ciUj.i.n. perpetua. 



obbgaciun i 
giunUr lo, 
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N £ S I S. 

14 Y el macho incircuncifo que no oviere cir* 
cuncidado la carne de fu capullo , aqueHa perfona 
f ferá cortada de fus pueblos: mi Concierto a- fq.d.seiíex- 

nullo. comulgada 

1 r Díxo también Dios á Abraham , a Sarai tu ** P"* 1 ' 10 - 
muger no llamaras fu nombre £ Sarai, mas Sara ftfio 
ferá fu nombre. famia!' 

16 Y bendezirla he , y también te daré de ella $«a,¿¡ioM. 
hijo,ybendexirlahé,y t ferá por gentes í reyes , - , 
de pueblos ferán de elll 5 X , 

17 «j Entonces Abraham cayó lobre fu roftro, dldcángenre». 
1 y rióle, y dixo en fucoraqon, A hombre de cien - AA 1 i- 
años hade nacer ? Y fi Sara , muger denoyenta a- sm 

ños ha de parir? hfM» ¡i 

18 Y dixo Abraham á Dios, Oxala Ifmael bi- ~ • y ~" ,r "- 
va delante de ti. ^ 

10 Y relpondio Dios: * Ciertamente Sara tu ¿«««,1^,^,. 
muger te parirá ««hijo, y llamarás fu nombre I- ?•».*'*•/•"• 
faac, y confirmaré mi Concierto con el por Con- Trffiú'Z' 
cierto á fu fimiente defpues del. ' vKjfr,™i«n¡cs 

20 Y por Ifmael también te he oydo, He aqui c "3" : d ■>•£*• 
yo lo bendezne, y lo haré frurificar y multíplcar ££7%. 
mucho cn gran manera : k doze principes engen- 1?- 
drará; y poner lo he por gran gente. * Abaxo is. 

zi Mas mi Concierto eftableccré con Ifaac, £ 'Alai»-» 
al qual te parirá Sara cn cite tiépo el año íiguiére. ¡s-di* e\c¿- 

12. Y acabó de hablar con el, y fubió Dios de P 1 "*»"""- 
con Abraham. 

23 \f Entonces tomó Abraham á Ifmael fu ,„ 
hijo, y i todos los fiemos nacidos en fu cafa, y á /^««r^ci. 
codos los comprados por (u dinero, todo macho/ 5 "'' S"*™t" 
en los.varpncs de la cafa de Abraham, y circucidó 

Ja carne de fu capullo en aquel mifmo dia^omo « ¿ ^«.t. 
Dios lo avia hablado con el. ' feundafi* j,f. 

24 Era Abraham de ed id de noventa y nueve 5,i " 
años.quando circuncidó el la carne de fu capullo. 

2 r Y Ifmael fu hijo de treze años.quando fu c 
circuncidada la carne de fu capullo. 

16 En aquel mi lino dia fué circuncidado A- 
biaham.y Ifmnelfu hijo: 

27 Y todos los varones de fu cafa, el fiemo na- 
cido cn cafa y el comprado por dinero del ef- 
trangcro fueron circuncidados con el. 

CAPIT. XVIII.^ 

Appareeefi Dios ¿ A6rah¿la <¡mmavex. en tres varones 
™ s <}»aleield:tieneyc0»ib¡da creyendo fer peregrinos. 11 
y ando comiendo, Dios U con/tima la promejla delkijo *je- 
c >endoU<ncred„lid.ii4eSarcfum í gcr. II i. Retínela le 
nios lal'rome{]a del Mefiias y de fus beni, dones. a revela le 
J""nfi,o acerca del cafli $ o de Sodomay de Gomorrha. MI. 
So Joma m ™* truáe porfía por el perdón de los de 

Y Appareció le Ichova en el Alcornocal de 
Mamrc, citando el femado ala puerta de fu 
tienda, quando comcnc,ava el calor del dia. 
x Y a\<¡ó fus ojos, y miró, y he aqui tres va- 
rones, que cflavan cabe el:y como los vido ¿ falió 
corriendo a rcccbic los de ta puerta de fu tienda.y 
inclinóle a tierra, 

3 Y dixo, b Señor, Si aora he hallado gracia 
en tus ojos, ruegoteque no pafics de tu fiervo. 

4 Tome íeaoraunpocodeaeua,y lavad vu- 
cftros pies, y recoftaos debaxo de un árbol, 

5 Y tomaré un bocado de pan, y fuftentad 
vueftro cordón, defpues pafTarcys: porque por 
effo aveys pafiado cerca de vueftro fiervo . Y 
ellos dixeron, Haz ^ como has hablado. 

6 Untonces Abraham fué á prieffa á la tiéda 
a bara. y dixole Toma preflo tres medida de flor 
ac iianna, amaíTa y haz panes cocidos debaxo de 
ia ceniza. 
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7 Y cor- 



. jiofpitaHdad de Abrahatn 

é,o,tsmer: 7 Y corrió Abraham ¿ las vacas , y tomó*»» 
<<»»»- bezerro tierno y bueno, y diolo al moco , y dióíc 

pt m'cip»Un* 8" Tomó también manteca y leche.yelbezer.- 
¿ajr a pitCaua ro que avia aderecado, y pufolo delante deellos: y 
«rtavir Dio». e j c ft a v a cabe ellos debaxo del árbol , y CO- 
Í Á^b..r->«- nueron. , . 

Abixo.ii». ^ gYdixeronle,DandeeftáSaratumugcr? 
x.um.».». Y el refpondió. Aqui en la tienda. 
. c 4. A y fin 10 Entonces b dixo, * Bol viendo bolveré á ti 
dauaaS««tÉ- fegun.clticmpodclaVida c y he aqui hijo á Sara 
" n hi '° tu muger. Y Sara efcuchava a la puerta de la tien- 
/f M.. r ¡^T. ^ :y ¿ ella cli<tv* detras del 



GENE S I S. 



FoLtf. 



por quarenta. , 

3 0 Y dixo, No fe enoje abra mi feñor,G habla-, 
re: Quica fe hallarán allí treynta.Yicfpondió.No 
haré ii hallare alli treynfa. 

51 Y v dixo, He aqui aora ;«r he * comenca- 
do a hablar á mi feñor, Quica le hallarán alli ve- * 
ynte, Refpondió, £jo del&uyré por »eyntc. 
_Ji _Y bolvioádczir, No le enoje aora mi Se 



27. 



ñor, fi hablare folameme una vez, Quica fe halla- ¿« 
rán alli diez. Refpondió, * no deftruyré por diez. 'E7?¿J£l 

33 Y fuefie Iehova defque acabó de hablar á ¡¿¿jiiflw^r 
Abraham: y Abraham fe belvióá fu lugar» 

capit. xix. (5) 



Y Abraham y Sara eran viejos , entrados en 
:yaá Sara avia cenado lacoftumbre délas 



nlin tjt*v*¿f- 1 1 
trMMwm d¿ as 

« 1. Ped.5. e. • mugeres. ■ 

íWlioM 12 eY riofe Sara entre fí diziendo, Defpues 
ir chnfto 7 ' i < * ue ^ e cn rc Í cc ^°» tendré deleytc ? * Anfi mifmo 

quien 'al'fcri.. mi feñor es y» vicio. 

ucu»<u»imS- -13" Entoncesf Iehova dixo a Abraham, p 0 r- 
"¿* e , " q ue fe ha reydo Sara diziendo,De cieito tengo de 
ÍNadi ftite- parir» que foy ya vieja? 

t¿ap». itoáu 14 sElconderíe hade Iehova alguna cofa? Al 
•lona fu »u- tiempo fcñalado bolveréá ti fecun el tiempo déla 

Aíz nada leci ■■ 1 r c. j - 1 •■ 0 r 

"mpoiribiie ni ▼«da, y Sara tendrá «n hi)o. 
«iflicil. Lucí. ■ i f Entonces Sara negó diziendo, No me rey: 
S7- iI( , porque uvo miedo. Y el dixo, No esanji: porque 
r; n d.tóm»-tcreyfte. 

ron artrtmi- 16 «j Y los varones le levantaron de alli,y » mi- 
nuUmemc fu raron a3 r; a Sodoma: y Abraham yva con ellos a- 
~ u "sí- cpmpañandolos. 

ácnu. Luc. 9-17 Y Iehova dixo, Encubro yo de Abraham 
?'• ^ lo que yo hago, 

^•'•™*3" * * Ariendo de fer Abraham en gran gente y 
■/«wfiín 'fuerte, v aviendo de fer benditas cu el todas las 

rn «>■«- _g entcs dé la tierra? 
* »»'«, ó-c. l 9 i"t>rquc_y» ío nc conociao, *■ que mandara a 
Í.UD.'m. 4. 9 _fus hijos y afu cafa defpues de fí,"quc guarden el 
3 6.7.J ¡1. «s-camino de Iehova, haziendo jufticia y juyzio,pa- 
raque haga venir Iehova fobre Abraham loque 
ha hablado fobre el. 

20 • Entonces Iehova le dixo, m El clamor de 
Sodoma y de Gomorf ha, porque fe há engrande- 
cido- y el peccado deellos, porque fehá agravado 

besado si ca- en g ran manera . 

«U(U''y!o>ha- 21 Decendiré aora, y veré fi fegun fu clamor 
«húlo fu me- que ha venido hada mi, u fe ayan confumado: y 
^^Arrib.^j fí n0) f a b cr l 0 hc, 

kcchccuníu- Zi Y apartáronle dcfde alli <» los varones,y fu- 
audon. eran á Sodoma: mas Abraham eítuvo aun P de- 

ni i. lante de Iehova. 
como'fiTctf- 2 5 IT Yacercófe Abraham, y dixo, Deílruy- 
eiat», cupic ras también al juño con el impio? 
*!■«'■ '• 24 Quiqa ay cincuenta jüftos dentro de la ciu- 
*J*x qwfqn« *^ ad: defcuyris también, y no perdonaras al lugar 
«n fu y en of- por cincuenca juftos que eñen dentro deel. 
ficio réprtfeo- Nunca tal hagas i que bagas morir al jufto 

con el impio , Y que fea el jufto como el impio? 
nunca tal hagas. El juez de toda la tierra no ha de 
hazer derecho? 

26 Entonces refpondió Iehova , Si hallare en 
Sodoma cincuenta juftos dentro de la ciudad, per- 
donare á todo eftc lugar por amor deellos. 

27 Y Abraham replicó y dixo, He aqui aora 
fi.zniticaq<ie- que *hc comencado á hablar a mi Señor, aunque 
teV,- cudiciir, foy polvo y ceniza, 

2S Quiqa faltaran de cincuenta juftos cinco: 
deftruyras por aquellos cinco toda la ciudad? Y 
dixo , No deftruyré , fí hallare alli quarenta y 
cinco . 

29 Y > añidió mes a hablarle, y dixo, Quica íe. 
hallaran alli quarenta. Y refpondió, ' No hart 
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1.1 eteílrujTM. - 
ftrí Iír. 
frmmtra «m ¡i 

fin iemimindas del impío fHekít p*r» abuft uia/mnaHe, y Upnlmr*. 
ntlespwtiendtUtdtfenierContt» U violencia inttnUfd*, p.m1» 'gri» mi- 
ellos fe defienden , hirieni» i todo el pueblo con ceguedad, firüerjisds 

II. Dejiues facundo de la dudada Ltty i fu muger y hi- ■ D '<* &wrf-34. 
}*s cujijtrfuerca, yft»almdoU lugar donde fi falve, haitn *• 
venir f»e¿o del c¡tfo,o»f tenfume t$dal»ngion. III; L*' 
muger de Lot no guardando elmandamiemo de no bolver 4 - 
trms el r#5ír», ts convertida en eftatua de Sal. lili. Ffca- 
fado Lot en ¿» montaña es engañado de fus hijas, las guales, 
ctncibiermy parieron deel la unad-Meab paire dé los Mi»-. 
kitas,ylaotra*AmmonpadrtdtUsAinjnoniias i 'Ett 

Vinieron pues los » dos Angeles a Sodoma a «ra 
la tarde: y Lot cftava fentado á la puerta de f"*í J "* 
Sodoma:Y viendo los Lot, b. levantofe si re- , g *T 
ecbir los.yinclinofc la haz atierra. .- b Je h htfpíu- 

2 Y dixo, He aqui aora mis fenores, ruego os '"'¡¿¿f'/í 
que vengays a cafa de vueftro fiervo.y dormireys, " " x " 
y lavareys vueftros pies: y por la mañana oi íe- 
vantareys,y yrey» vueftro camino. Y clios rcfpó- 
dieron, No, que en la pla^a dormiremos. 

3 Mas el porfió con ellos muefeo, y ▼inieron- 
íc con el, y entraron cn íu cafa, y hizoles vanque- 
te,ycozió c panesfin.lcvadura,ycomieron. : cCUtca ftuta 

4 Y antes que d fe acoftaffen , los varones de d * í *"'' 1 
la ciudad, los varones de Sodoma .cercaron la ca- aLoc'yToída 
fa dcfde el moi^o. hsfta el viejo, todo el. pueblo fu cafa, 
t dcfde el cabo. *Re eaka* 

5 Y llamaron a Lot, y dixeronle, Donde *fl& c * ' 
los -varones que vinieron á ti efta noche? facanos # Ayst.«n«f- 
los,paraquc los c conozcamos. mmtt.'cm*r*u 

6 Entonces Lot falió á ellos á la puerta,y ccr- 5f*7*f lui u 
rolas puertas tras fi, N.o«f..j.i7 

7 Y dixo hermanos mios, ruego os que nó 
hagays mal. 

8 He aqui aora yo tengo dos hijas que no há ffim^^, re- 
conocido varó f facarlashe aora a voíbtros,y ha- anfi' 
zeddellas como bien os parecerá: folamentc a ef- ^•\t t /'"\'^f 
tos varones no hagays nada, s porque por eflo vi- f m ¿mimttmk- 
nicron a la fombra de mi tejado. chíf» tu*¡*c- 

9 Y ellos rcfpoadieron, llégate pues acá. y di- ht fP i '*l i - 
xcrorí , Vino * folo parat habitar, y juzgará juz- g P ¿ e fgue r« 
cando? Aora te haremos mas mal que á pilos. Y hanrottUoen 
hazian gran violencia al varon,á Lot: y llegarófc ^' x " f ^ r J?~ 
para quebrar las puertas. prptction. 

10 Entonces h los varones eftendieron íu ma- *fíeb. ano. 
no, y metieron á Lot configo en cafa, y cerraron *í°7 , ? h !?l. 
las puertas. yífcrnuritr» 

11 Y á los varones, que eslava* a la puerta de jum. 
la cafa, hirieró con ceguedades dcfde el pequeño £ ta » A »í.«- 
hafta el grande: mas ellos fe faiigavan por hallar ]a 
puerta. 

12 § Y dixeron los raron es á Lot, Tienes aun IL 
aqui alguno? Yernos, y tus hijos, y tus hijas,y to- 
do lo que tienes en la ciudad, faca deefte lugar.- 

1 3 Porque deftruymos efte lugar , porque » el if a -nmát» 
clamor deellos fe ha engrandecido delante de le- <5« Su perea- 
hova,por tanto Iehova nos ha embiado par» def- át " P i<J ' ^ 
truyrlo. «ng««ca c. 

14 Ea- 
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14 Entonces falióLot,y habló 4 fiisyerncnjos 
que «vían de tomatius hijas, y dixoletJLevantaos, 
íalid defte lugar: porque ha de deftruy rlehova e- 
fta ciudad:mas fue unido k como buriador 1 en los 
ojos de fus yernos. . 
_ ,„ '¡T Ycomo el alva fubia, los Ángeles dieron 

m,.nt.,)H 3 . pncffa á Lot diziendcsLevantate,toma tu muger, 
«.'•' á» oi*¡. y tus dos bijas,que le hallan aqui, porque no pe- 
«Aflat «... rexcasenclcaftlgodeUciúdadi 

1.6 Y deteniendo fe el, los ratones afieron de 
"•«•7. » ' fummo,yde!a mano de fu muger, y délas ma. 
7g n "■ , ' ' ■ noí <* e fusd* hijas, en la miíericordta de Iehova 
tai pareen de 1 m tr * fobre el : y tacáronlo , y puliéronlo fuera 
*fc de la ciudad. 

aScÍ J ? Y fue,que facando los fuera," dixo,Efcapa- 
s pac ]« vid*, fobre tu alma no mires tras ti.ni pares en to- 
Mn»qu, ¿ y* da efta llanura,ert el monte te cícapa , porque no 

tia»,«cc lo x Lot les dixo,río,yo os ruego tenores 
míos: 

19 Heaqui aora ha hallado tu fiervo gracia en 
tus ojos.y has engrandecido tu miiericordia que 
has hecho conmigo dando me la vida: mas yo no 
podré cicapartne en el monte «que qui$a no fe 
me pegue el mal, y muera, 
xo Heaqúiaora ella ciudad tíií cercana para 
huyraüá,laqual« pequeña, cfcapar me hé aora 
alli-.no es pequeñayy bivira mi alma? 
«he admitido zi Y refpondiole,Heaqui o he recebido tus 
iu ruejo, faxes también por eftó.para no deftruy r la ciudad 

de que has hablado. 
fftrdticmfiu íX * Date prieiTa,elcapáte alIa:porque no podré 
«»m Ofi.m- hazer nada, nafta que ayas llegado allá. Por cfto 
a'*^',' u'Lu ^ ue U amado e ' nombre de la ciudad 1 Segor. 
jwí* ícfZ^i * J El Sol falia fobre la tierra,quando Lot llegó 
1 u xSceor. 

fZSTffíZZ H * Y Iehova llavió fobre Sodoma y fobre 
mó^S^Zú- Gomorrhaaflufrey fuego * deleheva delde los 

**!t¡¡i*hm»j cielos. 

q He* z.» Xf Y Wftornó las ciudades.y toda aquella 11a- 
i & fc'qoe^ nura con todos los moradores de aquellas ciuda- 
«"« ic iun« des.y el fruto de la tierra. 
vm B.daih.Ai. z<; g¡ Entonces c fu muger miró a tras de el, y 
í^.*¿. 1} .fueWMeftatuade fa!. 

lfai.13. 19. ic- X7 Y levantófc Abraham por la mañana al Iu- 
rem. ¡o. 4 e. g a r donde avia eftado * delante de Ichova, 
ofauii*a. 4 Al 18 Y miró axia Sodomay Gomorrha , y azia 
nioj 4ln.iuc toda la tierra de aquella llanura miró, y heaqui 

i7¿ií.iui7. que. el humo fubia de la tierra, como el humo de 
««hem. nt ií- unhorn0- 

29 Y fue,que derruyendo Dios las ciudades de 
la llanura, Dios fe acordó de Abraham.y embió á 
Lot de en medio de la deftruyeion, defttuycndo, 
las ciudades donde Lot eñava. 
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jo q Empero Lot fubió de Segor,y aíTentó en 
el monte,y fus dos hijas con el:porque uvo miedo 
de quedar en Segor,y aiTcntó en *»* cueva el y 
fus dos hijas. 

3 1 Entonces la mayor dixo a la menor Nue- 
ftro padre es viejo,y no fued* varó en la tierra q ue 
,¡ ¿¿ > ¿^ m . *■ cntrc a nofotras conforme á la coñumbre de toda 
x*.x..¡á. K s- la tierra, 

«A» j jo. j. j, ,1 j x Ven v demos á bever vino á nueftro p adre, 
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d,L "^j"i^l y durmamos con e],y confervarémos de nueííró 
£i 'u, pa dr e generación 



j Y dieron á bevervino á iu padre aquella 
fmklajkmn noche : y entró la mayor.y durmió'con fu padre, 
x i» hija. y**noíupoquando*ieacoftó, niquando fe le- 
vantó. . 

; 34 Eldiafiguicnte dixo la mayor a la menor, 
Heaqui dormi la noche palTada con mi padre, 
demos le á bcvet vino «rabien efta nochc,y entra . dós:y m IfcxnMnu' 



SIS. 

duerme con cl,y confsrvaremos de nueftro p 
generación. *dire 
5 $ Y dieron á bever vino á fu padre también 
aquella noche, y levantóte la menor, y durmió có 
el,y ti no fupoquando f fe. acolló, mquando fe v T.T.a, 
levantó. r 

36 Y cócibieró las dos hijas de Lor, de fu padre. 

37 Y parió la mayor*» hi/o,y llamó fu nom- 
bre *Moab,elqual« padre de los Moabitas ha-' c . 
ftaoy. SS****- 

38 La menor también parió hijo, y llamó fu 
nombre t Ben-ammi,cl qual « padre de los Am- . ... . 
monitashaftaoy. * 

Capit. X X- (k) 

Feregrinttnáo Abrahnm en U titrr* jíuSb-tl, el Rey de 
la tittr*,AkimtUth y U timafumu^trcreyenátfirfu htrma- 
»f,mas Diot le i*?i¡r*,y mifAdc talmantra,quefe U/>*el- 
<ve,yli tmb¡A tardado de bienes. * 

DE«a|lifepartióAbraháá latierradel Me- tvAMcot*.* 
diodsa, y aíTentó entre Cades y- Sur, y pere- cal 4= Maone. 
grinóenGerar. 
x Y b dexía Abraham de Sara fu muger. Mi hArrih.» 
hermana es Y Abimclcch.rey de Gerar embió, y hAaih - tt "- 
tomó á Sara. 

3 Empero Dios v ino a Abimclech en fueños 

de noche,y dixole, Heaqui, c muerto eres por la r , , , 
muger que tomafte,la qual es cafada con marido. l'u 

4 Mas Abimelcch no avia llegado á ella,y di- isyfr'fi'ír 
Xo,Señor,matarás también la gente jufta* *»itimnt: 

nomedixo,Mifiermanaes,y ella tam- 
bie dixo, Mi hermano es? Có fenzillez de mi co- 
ta«5Ó, y có limpieza de mis manos he hechoefto. 

6 Y dixo le Dios en fueños, Yo también fé 
que con entereza de tu coracon has hecho efto : 
y yo tambié te detuve de i>?ccarcótra mi -«r ti- 
to' no te permití que cocanes en ella. * ~ 

7 Aora pueí,buclye Ja muger á fu marido, por- 
que es propheta,y orará por ti y bive. Y ít tu no 

la bolvieres.fepas que d de cierto morirás con to- j » 
do loque fuere tuyo. njoJuiT 

8 Entonces Abimclech fe levantó de maña- 

na,y llamó á rodos fus ficrvos.y dixo todas eñas «Htb.^ue fe- 
palabras cnlosoydosdellos,y temiéronlos hom- clta fl " 
bres en gran manera. • Arrio.» i 

9 Defpues llamo Abimelcch a Abraham,y 
dixolc.Que nos hashccho?y que pequé y» contra cend i*nd e «» 
ti,que has metido fobre mi,y fobre mi réyno tan ^ c a ^|5 
gran peccado.'Obras que no fon dehazer, has he- rerfii üncat 
cho conmigo Arxib.cap.si. 

io Y dixo mas Abimelcch á Abraham, Que Vt'f ¡!? 
v,fte,e parague hizieffes efto? ^~ tE^T*?" 

ii Y Abraham refpondibjPorque dixe, Cicr- «j 8 "*»*"'* 
to noay temor de Diosen cftclugary matarme- T¿^ d J\t. 
han por caufa de mi muger. f.i na. i ,g. 

i x * Y también cierto mi hermana es/ hija de h E *» «»ew4 
mi padre,mas no hija de mi madre, y toméla por fl ^Jf* 
muger. r '¿ B 

13 Y fue,que quando Dios me hizo S falir va- ki Abmhih. 
gabundo de la cafa de mi padreóle dixe,l>Efta fe- ™? v Tg?* 
r«tumirencordiaqueharásconmigo,qucen to- marido :'po™ 
dos los lugares donde vinieremos,digas de mi, Mi I" 6 e í maiW» 
hermano es. es i r» mujer 

14 Entonces Abimclech tomó ovejas y vacas, Zancón" 
y ñervos y fictvas,y dio i Abraham, y bolviole á c *¡eito t rot 
Sara tu muger. * ojosde todo» 
. J 5 Y dixo Abimclech , Heaqui mi tierra ejlÁ Ir» 'p™ 
» delante de ti.en loque bien te pareciere, habita. "» I» ofen mi- 

16 Y á Sara dixo,Heaqui he dado mil ftTe, de fm & m 
plata k atuhermano;heaquii el tccsporvelo de " imc? * 
ojosa todos los que t(inv*ron contigo.y con to- - H»*./? r»w 

dos:v «» cfrzrmimr-, ° 1 <km*d*,,c— 

17 Entonces 



ijuc iu uycrc,ic rey i * i-uuuuí^j. 

1 Quien dixéra a Abraham.quc Sa- 
che a hijos?que le he parido un hi- 
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tf Entonces Abíaham oró rÜi<M;)r Dios fartó 
1 Abimelechy á fu muger, y á Tus fierras, y parie- 
ron* 

^ Avu^ata 18 Porque 1 cerrando avia cernido Iehova toda 
«okrutui matriz de la cafe de Abimelcch.á cauta de Sara 
fccostibn. muger de Abraham. 

CÁPIT. XX LO) 
NiuttíkmcetHfttmtkUtrtmtgkieDits^U. Slhijtdi 
la fierva je burla dtelfor lo aualjor petición de Sara y por +• 
meneTf ación de Diosas echado de cafa con f» madre, tlf. Per- 
dida uíutrfor.el dejiertt.y mnricnd» fe le éefei el h¡jt,el An- 
¡dde Iebevala conforta, U provee de agua, y le anuncia la 
■Ventura ane Diottenia appan)adaafuhi\o.llll. ElRej A* 
bimtlcch ha7c patio de perpetua amifiad con Abraham vien> 
de le poderojo. 

YViíitó Ichova a Sara,* como avia dichó,y hi- 
zo Iehova con Sara como avia hablado. 
% * Que concibió y parió Sara a Abraham 
un hijo en fu ve)ez,cn el tiempo que Dios dixo. 

} Y llamó Abraham el nombre de fu hijo,que 
le nació,que la parió Sara,* Ifaac- 

4 Y circuncidó Abraham a fu hijo Iraac de o- 
l^¿^ ,7 ¿ t *' chodias»* como Dios le mandó. 

'** $ Y era Abraham de cien años,quando le na- 

ció Ifaac fu hijo. 

6 Entonces dixo Sara,Rifa me ha hecho Di- 
os,y qualquiera que lo oycre,fe reyrá conmigo. 

j Ydixo.b ~ 
ra avia de dar leche 
jo a fu vejez. 

8 Y creció el niño,y fue deftetado.y hizo A- 
brahamgran vanquetc ddia que fue deftetado 
Iíaac, 

o *f* Yvido Sara al hijo de Azar la Egypáa, 
que avia parido a Abraham,que {eburlava. 

10 Y dixo á Abraham.Echa á efta fierra y a fu 
hijo,que el hijo deeíU fierva no ha de heredar coa 
mi hijo.con Ifaac. 

1 1 Efte dicho i pareció grave en -gran manera 
a Abraham á caufa de la hijo. 

ii Entonces dixo Dios á Abraham, No te pa- 
rezca grave a cauía del moco y de tu fierva, todo 
•^•"T* <n loque re dixere Sara, e obedecele.porque * en Ifaac 
«s.oot.j-7. f te íerá llamada generación. 
Heb.it, 18. i} Y también al hijo de la fierva pondré en g<- 
f u te.por que es tu fírmente. 

£uKe S*"" 1 14 Entonces Abraham fe levantó muy de ma« 
psomnítUpa- nana, y tomo pan,y u» cuero de agua, y diólo á 
Miw.iicio» Agar poniéndolo fobre fu ombro„ y ditle al mo- 
tínutjwU chacho,y embióla: y tlU fue, y perdiofe en el deG- 

lüxe erto de Bcerícba. 
ce ha de »eoit. j r «y faltóle el acua del cuero, r echó el fflo- 
sfeS'íG-" chahodebaxo de un árbol, 
9,iLy4.i7. 16 Yfuefe y íéntóle en derecho, alexandofe 
111. quanto un tiro de arco,diziendo,No veré quando 
1 : Hcb.com» el mocn ach 0 morirá, y fentofe en dcrecho.y » al- 
90 fu boz y lloro. 

17 Y oyó Dios la boz del mochacho, y el An- 
gel de Dios dió bozesá Agar > dcfdc los cielos, y 
......... ... dixolc, Que has Agar? no ayas miedo, porque Di- 

j.i i'fi oj na oydo la boz del mochacho en donde eftí. 
J ^'£,d!jim- 18 Levántate, alca el mochacho,y tómalo de tu 
jLwudri/Lé- mano, * k que en gran gente lo tengo de poner. 

19 Entonces abrió Dios l fus ojos, y vido una 
m cíasfáci- ^ ucnte ¿& a 8 ua: Y ninc bió el cuero de agua, y 
¿•rconroo- diódcbeveir al mochacho. 

20 Y fue Dios con el mochacho,y creció.y ha- 
biró en el defierto, y fue •» tirador de arco. 

ir Y habitó en el defierto de Pharan, y ib ma- 
dre le tomó muger de la tierra de Egypto. 

2 1 fYf.'een aquel mi fmo tiempo,que habló 
Abimeícch y Phicoi principe de fu excrcito á A- 
brahá diziédo, Dios es cótigo c todo quito hazee 
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if Aura pues júrame aquí por Dioj,qU9 rio fal» 
taras á mi jy á mi hijo, y á mi hietoc conforme á la 
mifericordia * que/#hizc contigo, harás con- 
migo, y con la tierra donde has peregrinado. «AmTfc»»***! 
*4 Y refpondió. Abraham, Yo juraré. 
%$ Y Abrihatoreprehendió a' Abifaielech i cau¿ 
radcw»pozodcagua,quelosfiervos de Abime- 
ícch le avian tomado. 

16 Y refpondió Abimélech, jo no fe quien aya 
hecho efto, ni tampoco tu nie lo herirte faber, 
ni yo lo he oydq hafta oy. 

*? Y tomó Abraham ovejas y vacas j y did 4 
Abimelech, y hizieion ambos ahanca; 

28 Y pufo Abraham fiete corderas de la mana- 
da á parte: 

29 Y dixo Abimelech á Abraham, QUe/gn^Sosa 
cftas fiere corderas, que has puerto á parte/ 

30 Y el refpondió, Que cftas ficte corderas to- 
marás de mi mano, paraq me fea "¿n teftimonio, 5 lCa 7"°? ai 
queyeavé efte W „ • " fS^* 

j 1 Por efto llamóá aquel lugar °Beer-feba:por 0 Pt>IO M 
que allí juraron ambos. . jummcoiu. 

Ji YhizierÓ alianca en Beer-feba: y levantóle 
Abimelech y Phichol principe de fu excrcito, y 
bolvieronfe á tierra de los Philiftheos. 

i J Y P plantó bofque en Beer- (cba,y invocó allí C s. Ab^am 
el nombre de Iehova Dios eterno. 

?4 Y moró Abraham en tierra de ¡os Phiüfthe- 
os muchos dias. 

C ahí XX II. 00 
Tient» í>hs Ufe de Mrtham mundundole que le fiaifi- 
W*f»b¡)0:yAl*rt*mUBkUccefi»refpi>ader,ni tontrnde- 
Zir. II. AlfHn8*^Abr*h*m<tiaim*tfirfal)ri<>,Dw 
U detiene^ le itclnrafié tenfaeen'Mverlc'daie t'almádmiiS 
t»:y »Ukandef» obediencia le rtnntv» j tarifica to jmaméto 
U: füsiejjai dt lamaltiilicAciZ ¿if^fimi'te.y deñ» benita 
times enChri fio. 

Y Aconteció defpues dceftas cofaif.ciúe á tentó « D "' 
Dios á Abraham, y dixoje, Afettham, y 
refpondió, He me aqui. '-mtmhe. ~4/¡t 

i Ydixo,b Toma aora tu hijo, tu único, que ™¡¿ . 
amas, Ifaac, y vete á tierra de « Moriah.y ofrece- u. íp!h¿. * 
lo alli en holocaufto fobre uno de los. montes que t. %. m 
jo te diré. .«jw»»» tima 

J Y Abraham madrugó ipor la mañaná, ven- Íut*fá£„ 
albardó fu afnb.y temó configo dós rnocos íuyos, S ,¡MÍe ■ r*mU 
V i Ifaac fu hijo: y cortó lefia para el holpcaufto,y 5*X¿Mr- 
lerantófe,yfueaílugarquel5ioslcdixo. eZZ%f?{?. 

4 Al tercero dia al^o Abraham fus ojos,y vi- ""'** 3 
do el lugar de lexos. ™nd<u dl, 

5 Entonces dixo Abraham á fus> "moebs, Ef- Kjl ' u 9 ?„Z 
peraos aqui con el afiio, y yo y el mdchac'ho y r e- U*tn*dM,mtr<iJ 
remos hafta alli, y adoraremos, y bolvcrcmos á " < t~ 4 '(" j'f 

rofotrOS, 7 ■ cN«n*f.M 
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7 Entonces Ifaac habló á Abraham fu padre, miento tícto- - 



y dixo, Padre mió, y el refpondió, Heme aqui mi P ton 'f 
hijo.Y el dixo, Heaqui el fuego y la leña: mas dó- ¿ s Xbrahain 
de <A¿cl cordero para el holocaufto? *s • u ¿atmia 

8 Y reípondio, Abraham Dios proveerá pata * Afc ^»» 
fi cordero para el holocaufto, hijo mió. Y y van %?¿%¿% 0 
ambos juntos. 'uL 

o Y como llegaron al lugar que Dios le avia *' ¿i " ,c " * i- 
dicho, edificó alli Abaraham altar, y compufo '^"n.'Z * 
la leña,y « ató á Ifaac fu hijo, y pufolo fobre el al- (<¡m, t¡u 
tar fobre la leña. '»/¥*• 

10 Y eftendió Abraham fií mano, y tomó el * "' 
cuchillo, para degollar á fu hijo. 

11 9 Entonces el Angel de Iehova le dió bozes 

de ei cíelo y dixOjAbraham, Abrabanxy el rcfpó-, ' ' 

dió 



; Diosla fírmente de Abraham. 
dio. He me aqu¡,T 
£l¡ll Vi Ydixo v Npcfticndastapiahofi>bre:?l/n»o^ 
.*«*./<.«. chacbPjaHvJeía^as jiadai quedara cognozcQ.que 
#j§w/- •'temes* Dips,c_qno merefcíaftetu bijo, tu único. 
I**, «m»'. 1 * ?n»nw. alyó Abrate fus ojoi, y mirtyy 
W*ftc whi- neaquiun,caineroa f us ^ eípakfes travado en una 
Mcí.<í«hü. mata por fus cierne»; y fue . Abraham, y tomó el 
carnero, y oífrcciolo cnholocauftocn lugar de fu 



14 Y llamo Abraham el nombre de aquel lugar, 
Iebova'h verá.Por tanto * fedizeoy del rnontc,le- 
hpvaverá. . ... 
i.j Y llamo el Angel de Iehoya á Abraham la. 



h-t royeerá. 
iá Se Uánú oy 
■el monte íCc, 
HtDeactlba. 

¡tuoi'. '^t íegunda vea k defde encielo, . 
Web. <.ij. 16 Y dixo. * Por mi mifmo hejurado, dixo Ic- 
m itVí "faU- kP v Á P or <l uanto bas hecho efto, 1 que no re- 
tiocifui cnc^ fufáfteá tu hijo, á tu única, ' : ' 

Migo*. 17 Que bendiziendo te bendeciré, y multipli- 

cando multiplicaré tu fimicnte como las cíti-ellas- 
del cielo, y como el arena que a la ribera de la 
mar: y tuíirmente ra poíTcetá la» .-puertas de fus c- 

*A t ra> i ». } fy nemíg * S: r ¿ 1. i- V, 

i»8,»8. # * 11 en w. siMiorra ferín benditas todas la» 

Abix.zí, 4, Gentes de la tierra, por quanto obedecifíe i mi 

Aa.5,15. box, 

^ 13 YtornofeÁbrahamafusmoco$,y levantá- 
is» *>«/¡>w«- irenfe y futróle juntos áBecrfeba y habitó A braha 
fjfchrífi.. enfctcrfcba, y • . 

10 Y aconteció defpues deeftas cofas, que fué 
dada nueva á Abraham diziendo, Heaqui que ra- 
bié Mclcha ha parido hijos i Nachor tu hermano, 
xi • A Hus fu primogenito,y a Buz fu hermano, 
^DtjliKnm y aCamuel padre odc Ara«n, 

YáOfcd,yáArau,ya Phckfes, y a Ied- 
«fticwuifw lapb..y a Bathuel. . 
¡>»m.fu. 13 , . Y.BathuclengendróaRebecca. Eftos ocho 
parió Ivíc'cha a. Nacnor hermano de Abraham. 
24 Y fu concubina, que fe llamava Reumah,pa- 

rió tambien|Í Tábce ,yaSaham, ya "iTiahas; y% 
^tfaachá. 

, Caht. xxiii 09 

• MueVeta^^parafit/efuli/traAirahamutn^a ptflijT" 
eñlm tierra de Chanaan, Uaualnt quiere receíir ¿ada,Tin 
jitmúda ferjufttfrtcii. 

Fue la yida^.dé Sara ciento y veyntc y fíete 



mi 



JL años* tantoí fueron los añqsde ía vida de Sara. 
• 2 Y"niurióSaraenCariathrarbe,que</He 
. yyinoAbraháaen- 



*Sat : o deílu- 

1 xfaUrécH*-' bcon en fe, tierra de Chanaan ¡ 
roiio? 0 *" " ¿echar á Sara, y i llorarla. 
bAiós' Hir> .3 Y » levantóle Abraham de delante de. íu mu- 
} thcoí encuyi erro ,y habló *> á los hijos de Heth, diziendo. 
>na kabiu- , r> : j.. j: ¡r : ?• 



'tO.cecefuíi- 



4 Peregri no y advenedizo foy entre vofotros, 
dadme heredad de fepultura con vofotros, y fcpiüV 
taré mi muerto de delante de mi. ■ 

5 Y refponcÜcron los hijos de Heth á Abrahá 
w. . ydixcronlc, 

, dHeW srefti"; ó Oye ti os feñor mió, Principe de Dios tres 
'»íma«ue : Se. 5 n . trc nofotrosienlomcjordc nueftras fepultura» 
" fcpulta tu muerto, ninguno de nofotros te c impe- 
< Hcb.M ich- dirá íu fepultura.pava ícpultar tu muerto. 
Síw£^' Í ' • .7 Y Abraham'fc levantó,y indinófc al pueblo 
f ha. Pi'rfU- de la tierra, i los hijos de Heth. 
M tobir*. 8 Y hablo con ellos diziendo, ¿ Si teneyi vo- 
V££Z¿¡T° luntad que yo fepulte mi muerto de delante demi, 
¡ s.«s idbct, oy4mc,y entrevemd por mi có Ephróhijo de Seor, 
2t tadoj ¡a? ^ Que me dé la cueva « doble que tiene al ca- 
V££d ta- bode fuKeredaetfpbr precio baftante me la dé en 

f « publico medio de vofotros por heredad de fepultura. 
¡L íe * J " Bfte EphroA habitav* entre los hijos de Heth 
j^T™™ y rcfpondió EphtqnHethe'o á A.brahamen oydos 
■ ' d« los ^ hijos de Heth, s de todo^los que entraran 
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p or fe jjucrt* de fu ciudad, diñéndo, 

ti Ko,feñormio, oye me, la heredad te doy,^ 
la cueva que tfi* en ella te doy ta^bieu:defente ét 
los hijos de mi pueblo te la doy;fepuha tu tonerto. 

ix . Y. Abraham fe ynctinó delante del pueblo 
déla tierra. 

13 Y rcfpondió. á Ephron en oydos del pueble» 
dcladcrra,dizicndo,Antes(itcf¿K( rucióte que 
me oygas :j» daré el precio de la heredad, tómalo 
de mi,y íépultaré ay mi muerro. 

14 Y reipondióEphron a Abraham diziendolé; 

15 Señor mio,efcuchame,La tierra es de quatro- 
cientes 1» -/Icios de plata entre mi y 'tú * que es efto? k pf*'.i¡» pm 
entierratumuertei . * '¿Tlf*- í" 1 "* 

16 Entonces Abraham k fe convino con E- 4 MaV^í» « 
phron.ypefó Abraham i Ephron el dinero que «""y i»c» fi- 
dixo en oydos de los hijos de Heth, quatrocientos "j^J^" Rl * 
Celos de plata corrientes por los mercaderes. k Héb.eTyó i 

17 Y quedó la heredad de Ephron, que tJíovA iphroa. 
en Machpelah enfrente de Mamre,Ia heredad y Ja 
cueva que tfl/ma en ella, y todos los arboles que 
«•i?w**cn la heredad, y en todo fu termino al der- 
redor, 

18 Por de Abraham en poíTeflion delante de 
los hijos de Heth , y de todos los que entrává por 
la puerta de la ciudad . 

19 Y dcípucs deefto 1 fepultó Abraham a Sara ^"'j^f^ 
fu mujer cu la cueva de la heredad de Machpelah kÍíZ 
enfrente de Manare, que ts Hebron ep la tierra de *"/ Sm ", >- 
Chanaan. " fi^j 

zo Y quedó la heredad y la cueva que tjlava ^!íu 3í Ó'.i{. 
en ella, por de Abraham en heredad de fepultura 
"•de los hijos de Heth. «s. 0^». 

CAPIT. XXIIII. 



JiinibS tmh¡»futieA* a l» tierra Aefu «Mturat. ¡mrMmut 
teme JcalUmwer ftrtifuhip Ifiuu. íl. lU¡fiit tlfieru» 
i U <vilU donde bubit/m» el Un*gc de jtiralmm, per Provi- 
dencia de Dios fe teptt con Rcbcccjt hija de Bathuel,del linmge 
icAhrabam. 1 II Venido i cafa de f»f*drt,y declarada ta 
taufa de fu venida, tedas confienten en el caf amiento de Rf- 
hecca ten lfaac,y anfi fe ¡a embtan,y fe celctra el mstrinuni*. 

\7 Abraham cra-y* viejo, _y venido en dial, y Icr 
jL hova avia bendicho a Abraham en todo. 

x Y dixo Abraham á fu fíervo */ mas viejo 
de fucafa, el que era feñor en todo loque tenia,* * * A^**»» +7' 
Ponaoratumanodebaxodemi muflo: »Ánti.u*ce- 

3 Y tomartcljé juramento por Iehova Dios de Kn»«m« Je 
los ciclos.y Dios de la tierra, que no tomes muger J 01 » 1 »»"»- 
para mi hijo de las hijas de Cn3ua3,cntre los qua- 

les yo habito. 

4 Mas que yras á mi tierra y a mi natural.y to- 
marás de «//«muger para mi hijo Ifaac. 

jo Y el fiervo le refpondib,Qui$a la muger no 
querrá venir en pos de mi á cita tierra : bolverá 
pues tu hijo a. fe tierra de donde faliftc? 

6 Y Abraham le dixo,Guardate que no buel- 
vas mi hijo alia. 

7 Iehova Dios de los ciclos, que metomó de 
la caía de mi padrc.y de la tierra de mi natural, y 




muger para mi hijo. 
8 Y fi la muger no quifierc venir cnpos de ti, 
ferás b quito deeftc mi juramento, folaracnte que VHA.a J np¡a k 
no buelva» alláá mi hijo. 

*> Entonces el fíervo pufo fu mano debaxo áel 
muflo de Abrahamfu fenor,y juróle fobre eftc ne- 
gocio. - • r 
10 «j Y el fiervotomó diez camellos de los carne- ¡u¡poa<£? °* 
líos de fú feáor ,y fue, llrvendo « en fu mano de lo d A-syriack 
mejor ¿¡ fu fcn»r tenia, y IcvaWc y fue d i Aaram " 

líaha- 



Rebecca muger de Ifaac. 
Nahaia invi la dudactííc Nachor. 
. n Y hiz¿ arrodillar los camellos fuera de la 
cíudad-á «» nozodc agua , á la hora de ía tardc.á la 

eHcb.Ui que hora que falen e las mogas por agua. 

lacan a»ua i z Y dixo , Iehova Dios de mi feñor Abraham 

f i^uíñiro 1 ^ f ^ ast c " conn:a ' : ao '' a delante de mi oy , y haz mifc"- 

ía qic bufeo, ricordia con mi feñor Abraham. 

13 Heaqui yo eftoy junto á la fuente de agua, y 
las hijas de los varones de efta ciudad falen pora- 
gua. 

14 Sea pucs,g-«í la moca á quien yo dixere, Aba- 
xa aora tu cantara y beverc:y ella refpondiére, Bs- 
ve : y también a tus camellos daré á bever , eíía 
fea U que aparejarte á tu fiervo Ifaac : y en efto co- 
noceré que avras hecho imfcricórdia con mi fe- 
ñor. 

1/ Y aconteció, que antes que el acabañe de ha- 
blar, heaqui Rebecca que falia,* la qual avia naci- 
do a Bathucl hijo de Melcha muger de Nachor 
hermano de Abraham, con fu cántaro fobre fu 
ombro. 

16 Y la mo«ja <r*muy hermofa de villa, virgen, 
que varón no la avia conocido-.Iaqual decendió á la 
fuentey hinchió fu cantaro.y g fubia. 

17 Entonces el fiervo corrió azia ella , y dixo, 
Rucgote que me des á bever un poco de agua de tu 
cántaro. 

18 Y ella refpondió, Bcvc Señor mío. Ydiofe 
pnefla á abaxar lu cántaro íbbre fu mano, y diole á 
bever. - 

19 Y acabando de darle a beverdixó , También 
para tus camellos facaré agua hafta que acaben de 
bever. 

20 Y diole pricíTa, y vazió fu cántaro en la pila, 
y corrió otra vez al pozo para facaragua,y facó pa- 
ra todós fus camellos. 

11 Yjcl varón eftava maravillado de ella callan- 
do.para faber fi Ichova avia profperado fu camino, 
o no. 

zz Y ívié,que como los camellos acabaron de bc- 
vcr,cl varón focó h un pinjante de oro de medio fí- 
elo de pefo, y dos axorcas « íbbre fus manos de di- 
ez Jiclos de oro de pcíb. 
23 Y dixo , Hija de quien eresíRucgotc que me 
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24 Y ella refpondió ,yo fby hija de Bathucl hijo 
de Mclc ha al qual parió á Nachor. 

Y dixole, También ay en nueftra cafe paja y 
mucho k forrage,y también lugar para pofar. 

z6 Entonces el varón fe inclinó , y adoró í Ic- 
hova. 

27 Y dixo,Benditojév» Iehova , Dios de mi Se- 
ñor Abraham , que no quitó fu mifericordia y fu 
verdad de mi feñor.guiando me Iehova en el cami- 
no á cala de los hermanos de mi feñor. 

iS Y la moca corrió , y hizo faber en cafa de fu 
madre c ftas co fas. 

zc> Y Rebecca tenia un hermano que fe llama- 
va Laban,el qual corrió fuera al varón á la fuente. 

jo Y fue , que como vido el pinjante y las axor- 
^cas en las manos de fu hermana, y como oyó las pa- 
Jabras de Rebecca fu hermana, que dezia, Anfi me 
dixo aquel varón , vino al varon,y h caqui r/eftava 
junto á los camellos á la fuente, ' 

i}- Y dixole.Ven bendito de Iehova, por que e- 
.ftás fuera?Yohe limpiado la cafa y el lugar pata los 
camellos. 

3* € Entonces el varón vino á cafa.y I-aba» de- 
lató los camellos ,■ y dio paja y forrage álos came- 
llos.y agua para lavar los pies de el y los pies de los 
varones que t>«b¿m» con. el. 




3 S_ * Iehova ha bendicho mucho a mi feñor , v /'«•- 
ha le engraridécido,y ha le dado ovejas,y vacas.pla'- m s » t * ba ". 
ta y oro.fiervos.y fiervas, camellos y afnos. !¿L thucl<W 

36 Y Sara muger de mi feñor parió un hijo á mi ■ 
lcnor defpues de fu vejez, al qual ha dado todo 
quanto tiene. 

37 Y mi feñor me hizo jurar, diziendo , "No to- 
marás muger para mi hijo dé las hijas de ¡os Cha- 
naneos,en cuya tierra yo habito. 

38 Mas yrás á la cala de mi padre , y á mi nam- 
ral,y tomarás de M* muger para mi hijo. 

59 Yj'odixeámifenor, Quica no querrá venir 
en posde mi la muger. ^~ * 

40 Entonces el me refpondió , Iehova, en cuya 
prefencia^o he andado,embiará fu Angel conti"-o,y 
profpcrará tu camino.y tomarás muger para nu hi- 
jo de mi linage y de la cafa de mi padre. 

41 Entonces ferás » quito de mi juramento, n fíeb. Bm- 
quando ovieres llegado á mi linage: y li no te ¿» di- P io - 
cren,ícrás quito de mi juramento. 

*K , Y y me ov » la f«ente,y dixe,Ichova Dios de 
mi ferior A braham , Si tu profperas oy mi caminó, 
por el qual yo ando, 




pues,. 
yo < 

tu cántaro. Efii.j. Mvié 

44 Y ella me refpondiere,Bevetu,y también pa-*/T~""* 
ra tus camellos facaré agua,cfta fea la muger que a- w5¡£i, 
parejo Iehova al hijo de mi feñor. ExUiji' 
4$ Y antes que acabarte de hablar en micoracon* 
hcaqui Rebecca qu* falia coa fu cántaro fobre fu 
ombro, y decendió i la fuente , y íacó agua : y yo le 
dixc,Ruego te que me des á bever. 
'46 Y ella preftaméte abaxó fu cántaro de encima 
de fi,y dixo, Bevc , ytambicn a tus camellos daré 3 
bever. Y bevi.y dió tábiende bever á mis camellos. 
47 Entonces pregúntele, y dixc, Ctiya hija eres? 
Y ella refpondió , Hija de Bathueljiijo de Nachor 
que le parió Melcha. Entonces pufele un pinjante 

4b inclíneme , y adore a Ichova , y bendixe á «I mci« 
Iehova Dios de mi feñor Abraham , que me avia mi « 11M »deU 
guiado por camino q de verdad para tomarla hija q'Saecha. 
del hermano de mi feñor para fu hijo. 

49 r Aorá pues, fi vofotios hazeys mifericordia r Siftmi, 
y verdad con mi feñor,dccláradmeló:y fi no , decía- %Atr ' 1 "»- 
radmelo,y ccharé.o á dieftra.o á finicftra. ^¡¿úlltkt 

50 Entonces Laban y Barhuel refpondieron , y t**« * Kt- 
dixeron,Dc Iehova ha falido efto fno podemos ha- 4w *'>/i«*'/&- 
blarte malo ni bueno. * ^Jí^ ?fin 

ji He av Rebecca delante de ti,tomala y vete, y i^m,"!" 
fea muger del hijo de tu fcñor,con:o lo ha dicho le- f No P°<fe- 
hova. mosconaai 

J2 Y fue, que como el .fiervo de Abraham oyó úcion. "* T 
fus palabras,incli nófe á tierra á Iehova. 

/ 3 Y facó el fiervo vafos de plata, y valbs de o- 
ro,y vertidos, y dio á Rebecca : también dio cofas 
preciofas á fu hermano y á íü madre. 

J4 . Y comieron y bevieron el y los varones que 
■vcráan con el,y durmieró: y levantandofe de maña- 
na dixo, Embiadme á mi feñor. 

// Entonces refpondió fu hermano y fu madre, 
Eípere la rno^a con nofótros á lo meaos diez dias y 
defpues yrá. 

j6 Y el Ies dixo,No me detengays , nuesque Ie- 
hova ha profperado mi carnino;cmbiadme que me 
vaya á mi feñor. 

S7 



tima» mu¿er. 



¡am muere. G E 

,j7 £ffsirefpondk:roneritonces,Hamemoslamo- 
$a y preguntémosle. 
/8 Y llamaron á Rebecca,y dixeronle , Yzíst» 
coa fffts varón? Y ella rcfpond¡ó,Si yté. 

59 Entonces embiarqn á Rcbecca fu hermana, 
y á fu ama,y al fiervo de Abraham,y á fus varones. 

60 Y bendixeron á Rcbecca,y cüxeron le, Nue- 
m-a" |™ n í£- ftra hermana eres,' feas en millares de millares-.y tu 
kad» ,"y ta"g«- generación poflea la puerta de fus enemigos, 
««radón pe- Ci Levanrofc entonces Rebecca y fus mocas, y 
Sient-nli^ hubieron íbbre los camellos.y figuicron al varón : y 
* Arcib. e l fiervo tomo í Rebecca y fuelc. 

vHcb.Lahai- Y vcnialfaac * del pozo dcl-f Bivicnte que 

£eí ¿ v „ m me vec , porque el habitava en la tierra del Medio 
p%« cii*uocAT*i día: 

stütr i*> <5 j Y avia íalído líaac 1 á orar al campo á la ho- 
*m*nmm'tt' 1 ' ra '' e k «idc,y aleando fus ojos, miró , y heaqui los 
MithJt ft f" camellos que vehian. 

tU cafkr, <^ Rebecca tambié aleó fus ojos, y vido a. Ifaac, 
y decindiódel camello. 
t> c Porque avia preguntado al fiervo , Quien tt 
efte varón que viene por el campo azia nolotros? 
y el fiervo avia refpondido, Eñe es mi feñor.v& en- 
tonces tomó el vclo.y cubrióte-^ 
. 66 Entonces el fiervo contó i Ifaac todo lo que 
avia hecho. 

6r Y metióla Iíáac á la rienda de fu madre Sara, 
y Hofc.y te« y t omó a' Rebecca y por mugeny amóla,y conlbló- 

Capit. XXV. 00 
Abraham tana otra mu¡er,de ta jualrtcibt también gf- 
vtracion.Il.Mucre Abraham¡y es fepuüado un Sara fu muger 
tn la ftp»ltura que compró en la tierra At Chanaan. 111. Reci- 
ta/i UJucceJiimde JJmael,y/U muerte. Illl. La atice feitn y 
nacimiento de Jacob y de EJanhijos de Ifaac y d* Rebecca figu- 
ray / adres de di pueblos diftrenttt -j enemigos. V.Efa» Metido 
a Jacob fu primegenitura. 

»Heb.*»fci Abraham tomó otra muger, cuyo nombre 

jióAbtahim, J_ /mCethura, 

y tomo nMr ** z *LaqualleparióaZamram,yáIecfan, 

b"'ac * n< """ y aMadan,y á Madian,y áIesboc,y a Sue. 

« i c^Uxo.i, j»> 3 Y Ieclan engendró áSaba,y&Dadan,y hijos 

de Dadan fueron AíTurim, y Latuilim, y Lao- 

mim. 

4 Y hijos deMadian,Epha,y Eplier,y Kcnoch, 
y Abida,y Eldaa. Todos cftos/We» hijos de Cc- 
thura. 

¡ Y Abraham dio todo loque tenia a Ifaac. 
6 Y á los hijos de fus concubinas dió Abraham 
doncs:y embiolos de cabe Ifaac fu hijo mientras el 
bivió,al.Oriente,& la tierra Oriental. 
II. 7 1F Éft° s empero fiaron los dias de la vida de 

tD,hí 1**1» Abraham que bivió , b ciento y fetcnta y cinco 

\Ám.Tí!"C' 8 Y eípiró y murió Abraham * en buena vejez , 
•Axrib.ij.U* viejo, y harto At dios y fue ayuntado á fus pueblos. 

9 Y fepultaronlollaac y Ifmael íus hijos en la 
cueva doble,cn la heredad de Ephron hijo de Scor 
Hctheo.que ejlava en frente de Mamre: 
Atrik-ij.i* lo * La heredad que compró Abraham de los 
hijos de Heth aili eftá fcpultado y Sara fu muger. 

II Y fue,que dcfpues de muerto Abraham, ben- 
dixo Diosa líaac fu hijo: y habitó Iíáac junto al 
An.rf,t4>r pozo * del Bivicnte que me vec. 

iz Y eítas^ía las generaciones de Ifmael hijo 
de Abraham.que parió Agav Egypcia fierra de Sa- 
ra á Abraham. 
1 3 Eftos pues fon los nóbres de los hijos de IC- 
§ u1bi:t,if mac j £, s nombres.por íus linages. * El primo- 
gen ito de Ifmael, Nabajoth, y Cedar, y Aobecl, y 
Mabfam. 
<4 YMafma,yDuma,yMafla. 
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Hadar, y Thema,y Iethur.y lS[aphis,y Ccd- 



ma. 

16 Eftos fon los hijos de Ifmael,y eftos fin fus nó- 
bres por fus villas y por fus palacios.doze principes 
d por fus familias. 

17 Ycftos/»«TPnlosañosdcla vida de Ifmael, 
ciento y treynta y ílete años : y eípiró y murió If- 
mael,y fue ayuntado á fus pueblos. 

18 Y * habitaron defdc Hcvila hafta el Sur, que 
tft» en frente de Egypto viniendo á A íTur,' delante 
de todos fus hermanos cayó. 

19 í Y cñas futre* las generaciones de Ifaac hijo 
de Abraham. Abraham engendró á Ifaac. 

2.0 Y era líaac de quarenta años quando tomó 
á Rebecca hija de Bathuel Aramco h de Padan-A- 
ram hermana de Laban Aramco,por fu muger. 

21 f _ Y oró Ifaac á Iehova por fu muger que e- 
ra cftcril,y acceptólo Iehova , y cen cibió Rebecca 
fu muger. 

U Y los hijos fe combatían dentro de ella,y « di - 
xo.Si anfi avia At ftr para que bhro yo? Y fue á con- 
fultar a' Iehova. 

2.} Yrefpondióle Iehova, Dos gentes /ty en tu 
yicntre,y dos pueblos ferán divididos de tus entra- 
ña.: mas el un pueblo fird mas fuerte que ti oír» pu- 
eblo,* y el mayor fervirá al menor. 

24 Y como fe cumplieron fus dias para parir, 
heaqui mellizos en fu vientre. 

2 J * Y falió el primero bcrmejo,y todo el vellu- 
do como una ropa,y llamaron fu nombre Efau. 
1 16 * Y dcfpues falió fu hermano,tr avada fu ma- 
no al calcañar de Efau : y fué llamado fu nombra 
Iacob.Y era Ifaac de edad de fefenta años quando 
RebeccftAos parió. 

17 Y creciéronlos ntños,y Efau fue varón fabio 
en la ca$a,hombre delcampo:Iacob empero era va- 
ron k e_ntero,que cftava en las tiendas. 

xt¿ Y amó líaac a. Efau porqué 1 cornia de fu ca- 
ca.Mas Rebecca amava álacob. 

z 9 í Yguifólacobw/rguifadory bolvicndoE- 
fáu del campo caníado*. 

30 Dixo Efauá Iacob, Ruegote que me dcsá 
comer de efib bermejo^ffo bermcjo,que eftcj: cá- 
fado.Por tanto fue llamado fu nombre," 1 Edcm, 

31 Y Iacob reípoudió, Véndeme oy en efte. dia 
" tuprimogenitura. 

32 Entóccs dixo Efau.Heaqui yo me voy a mo- 
rir,paraque¡pues ° me fervirá la primogenitura? 

3 3 Y dixo Iacob,Iura me oy en efte día. * Y el le 
juró,y vendió fu primogeni tura álacob. 

34 Entonces Iacob dio áEíau del pan,y del gui- 
fado de las lantejas: y el comió,y bevió,y levantoíe, 
y fucfe.Y*^/? menofpreció Efau la primogenitutaí 

CAPIT. XXVL (!í) 

Terepina Ifaac mGer*r*t*»faAtUk*mbrt, y rtnvtva 
Eiottanell* aliancaj bpromcfladc Chri/tt hechai f»fa- 
¿re. 1 1 . Ctn miedo t¡*c no U maté ftr la bemufm-a dt fu ntu- 
£cr dix.e que es fu htrmana:nuu Hiot ¡t defiende, III. Bendí- 
cela Dios en la labor da la tierra , mas el rey de la tierra h #- 
chadefi. Illl. Un el lugar donde viene cavapety farafin 
ganadtsjnuu lis paTleres Je la tiertaje defienden el a¿u* , y el 
tedt i la <¡uefiim. V. A efia Ctwfa muda luiar¿Beer/ebab ter- 
cera •aex.Jande t ecibe nueva tiifion de Dits,y la fecunda reno- 
-v ación de lapnmtjfa. Vi. E7 rey de Gerar/vicd* aue Dies era' 
con el,uiene aüi ¿requerir le de fu amistad. Vil. J-fauttm* 
do, mugeres de los Heth tos contra la vtluntad Je fus padres. 

Yuvo » hambre en la tierra aliende de la prime- « t-iU m¡% 
ra hambre,quc fue en los dias de Abraham : y 
fuefe Ifaac á Abimclech rey de los Philíftheos 
en Gcrar. 

& Y apareciofcle Ichova,y dixole, No decien- 

dac 
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JECiu, Iacob, Hambre, G E N 

das á Ej^Pto:hábita'tg^bi'tícrrajO[ue yo té diré. 

3 ' Habita^neftaneri:a,yjw ícré contigo , y te 
bendeziré, porque áti y átu fírmente daré todas 
eftas tiérras,y confirmaré el juramentó* que juré á 
Abraharh tu- padre. 

_4 Yj» rñ^ltiplicarétu (¡miente como Jas ef- 
trcllas del cielo.y daré i tu fírmente todas eftas tie- 
rras,* y todas las gentes de la tierra íerah benditas 
en tu ümiente. 

r Pórqüáhtaoyó Abraham mi boz, y'guardó 
*i+ mi'obfervariclájtnís mandamientos, mjs eftatutos, 
y mis leyes. 

6 Anfi habicó.Ifcac en uerar, 

7 <jf Y loá hóbr'es de aquel lugar preguntaron 
de fu muger,y el refpóridio,fc Es rhi hcrmaná:por- 
que uvp miedo de dcziiVEs mi muger, Quína los 
varones dc"aque'l lugar me matarán por caula de 
Rebecca¿porquc era hérrhofa de vifta. 

- 5^ • Y tiic,^«ecomo eleftuyo alli muchos diás, 
Abimelech rcydelós Phihfteos mirando por una 
ventana, vido á Ifaac que juga va con Rebccca- fu 
rriúger, ' ; 

0 Y llamó Abimelech a tfaac.y dixo , Hcaqui 
ciertamente ella es' tu muger, como, pues dixiftc, 

s. en mipt» Es mi hermana? Y Ilaac le rcfpondio ,-pórque t di- 
" •-t-nco. xe,Quica moriré por caula declla. 

i O Y Abimelech dixó, Porque nos has hecho 
n« eitó?// Por poco oyiera dormido alguno del Pue- 
blo con tu muger,y ovieras traydo lobre nofotros 
el peccado. 

1 1 Entonces Abimelech mandó á todo el pue- 
blo diziendo, El que tocaré á eftc hombre , o á fu 
muger,muricndó morirá. 

1 z § Y fembró Ilaac en aquella tierra , y halló 
aquel año ecicn modios,y bendixolo Iehova. 

ij Y el varón fe engrandeció, y fue yendo y 
cn^randecicndofc,hafta hazerfe muy grande. 
14 Y tuvo hato de ovejas , y hato de vacas , y 
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E S I S. g, 
érvos de Ifaac un pozo. 

z6 f Y Abimelech vino á el dcíUe Gerar, y Ó- 
chozath amigo fuyo,,y : Phicol capitán de fu exer- 
cito. 

27 Y dixoleslfaac, Porque venis a mi,pucsque 
me áveys aborrccido.y me cmbiaítes,que no cftu- 
vieflé con vofottÓS?" 

ai 8 . Y ellos refpondierori-, Avernos viftoque 
Iehóva es cóntigo,.y ^'diximos, Ayaaora juramé- 
to entre nofotros , entre nofotros y ti, y haremos £J°* <1U ' 
alianza contigo: 
*'2<9 Que no nós'Hágás mal, corrió nofitrts no 
te hemos tocado,yc^ího íbliuncnte ,tc avemós he- 
cho bien , y te embiamos en paz,»' tu aora bendito ¿ Y aora ■ 
dclehova. ' ^ . ' hiosqDios 

30 Entonces el les hizo vanquctc,y comieron, «» íuproip» 
ybcvicron.' «do. 

3 1 Y madrugaron por'la mañana, y juraron el 
uno al otro, y Ilaac los embió , y particronfe de el 
en paz, 

.31 ' Y fuej«e en aquel dia vinieron' los ñervos 
de Ifaac, y dieronlenucvasdelos negocios del po- 
zo que avian abierto, ydixcrqnlc, Agua hemos 
hallado. ' . . :' 

.33. Y llamólo o Sibah por cita caufa, el nombre 
de aquella ciudad « Bcrfaba hafta cite" dia. 

34 ^ Y como Efau fue de quarenta años , / to- ,= , . , 
mó por muger a Iudith hija de Bccri Hctthco ,.y á ' 



grande /apero, y ios Phüiftcos ic tuvieró embidia. 

1 $ Y todos los pozos que avian abierto los fí- 
crvos de Abrahá fu padre en fus dias, los Phiíifte- 
os los avian ccrrado,y henchido de tierra. 

16 Y dixo Abimelech á Ifaac, Apártate de npf- 
ocros.porquc mucho mas¿fucrte que nofotros te 
has hecho. 

17 f Y Ifaac fe fue de aüi, y aíTcntó fus tiendas 
en el valle de Gerar.y habitó allí. 

iS Y bolvió Ifaac, y abrió los pozos de agua, 
que avian abierto en los dias de Abraham fu pa- 
drc,y que los Philifteos avian cerrado muerto A- 
braham: y llamólos de los nombres que fu padre 
los avia llamado. 

19 Y los fiervos de Ifaac cavaron en el valle , y 
hallaron alli un pozo de aguas bivas. 

ío Y los paftores de Gcrar riñicron con los p.af- 
toresde Ifaac,diziendo,El agua es nueftra-'poreflb 
• llamó el nombre del pozo h Efek,porquc avian al- 
tercado i con el. 

21 Y abrieron otro pozo , y riñicron también 
fobreehy llamó fu nombre * Sitnáh. 

21 f Y paíTóle de alli, y abrió otro pozo , y no 
riñicron fobre el,y llamó íit nombre /Jp.ehoboth,y 
dixo, Porque aora nos ha hecho enfanchar Ieho- 
va,y fructificaremos en la tierra. 

23 Y de alli fubió a Bcrfaba. 

24 Yapparcciofelc Iehova aquella noche, y 
dixo, Yo jbj el Dios de Abraham tu padre , no te- 
mas,que yo fay contigo , y yo te bendeziré,y mul- 
tiplicaré tu fimience por caufa de Abraham mi fí- 
crvo. 

Y edificó alli altar, y invocó el nombre de 
lehova,y tendió aüi fu ticnda>y abrieron alli los fi- 
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* ^ . * --j geret de £fau 

Baíemat hi]a de El°n Hetthco. »b.)«.i. 
3 y * Y fueron «. amargura de cfpiritu a Ifaac,y * A ^r l 7,45- 

« T> 1 T : ■ " f, : q Efau coma 

aPvcbccca, ¿«/ %•»/"« 

cap ir. xxv 11.00 

lfaacpmimdocncmttlSaMfHmumt,qmenfenaltiTftyht- f<" padres 
reaerodtfubmtUc¡on,feyeJptrem[aaE/2ui, mas Ittcob Jiguiende «»«»/«'«• 
d confijo dejit madrt lo knvana,y recibe Attllabmdiúm,fer¿¡m- 
Aola Efim. II. £i padre al fin ajas gemidos y Hoto le da bendición 
taren». III. Agu~efilectod¡q a E/au contra fithcrmnno h.cau- 
fi* de la bendición,? amenázalo de matarlo , mas la madre con fif 
confinólo efiapa. 

YFuc,5«ecomo Ifaac envejeció, y íiis ojos le ef- 
curccicró de yít^llamó á Efim fu hijo el ma- 
yor,y dixole,'Kíi'Kijo:y el refpondió, Heme a- 

qui. 

2 Y el dixo,Hcaqui ya foy viejo , no fe el dia 
, de mi muerte: 

3 Toma pues aora tus armas,tualjava y tuar- 
co,y fal al campo,y toma para mi caca. 

4 Y hazme guiíados^omo^o amo,y tracme.y 
comeré , paraq te bendiga mi alma antes q . muera. 

r Y Rebccca oyó, quando hablava Ilaac á E- 
faufuhijo: yfueíe Efaual campo para tomarla 
caca que avia de traer. 

6 Entonces Rebccca habló á Iacob fu hijo di- 
z.¡cndo,Hcaquij« he oydo á tu padre quebablava 
con Efau tu hermano,diziendo, 

7 Trae mecada, y hazme guifados , paraqué 
coma,y te bendiga «delante de Iehova , antes que ¿s"^,^^ 
muera. deu¡of, Y 

8 Aorapuesmihijo,obedeceámi boz enlo- porfi»aáihOí 
que te mandó. Iidi,<i * 

9 Ve aora al ganado,y toma me de alia dos ca- 
britos de las cabras buenos , y yo haré de cllosgui- 
fados para tu padre,como.el ama. 

10 Y tu los llevarás a tu padre,y comerá, para- 
que te bendiga antes de fu muerte. 

11 Y Iacob dixo á Rebccca fu madre, Heaqui, 
Efau mi hermano es hombre velIofo,y yo hombre . . 

& fin pelos. cafluald* 

1 2 Qui^a me tentará mi padre ', y tcnermeha "Rebccc* coa 
por burlador ¿ y traeré fobre mi maldición y no "^"ff 

val Diot n0 



bendición. . qu , 

Y fu madre le relpondió.í Hijo mió fobre le*w>/Ht*. 

S rnij«» ' 
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Iácob,Erau. G E N--E 

mi fia tu maldición: fojamente obedece á mi boz,y 
vc,y ¿tómame 

14 Entonces el fué,y tomó, y ttuxo á fujnadfc: 
y íu madre hizo guifados , como íu padre los ama- 
va* 

.1 y. Y tomó Rcbecca los veftidos de Efau fu 
hijo mayOrdos* preciólos , que ella tenia en cala, y 
viíHo á íacob lü hijo menor. 

16 Y hizole veftir. fobre fus manos r y fobre la 
cerviz donde no tenia pelos , las pieles , "de los ca- 
britos de las cabras, 

1 7 Y dió los guifadosT.pan, que avia adereca- 
l do,cn la mano de Iacob fu hijpl 

■ 18 Y el vino á fu padre y dixo, Padre mio:y el 
. reípondió,Hémc aqui,quicñ eres hijo mió? 

19 Y Iacob dixo á fu padre ■, Yo foy Efau tú 
primogénito:?» he hecho como'mc'dixifte: leván- 
tate aora,y fientate,y come de mi ca£a,paraqúe.mc 
bendiga tu anima. 

20 Entonces Ifaac dixo a fu hijo, Quc«cño, 
que tan prefto hallarte hijo] m«9 ? Y el refpondió, 

eS. la caja. p or q Ue i c hovatu Dios hizo e que fe cncontraíTe 
delante de mi.- 

2 1 Y Iíaac dixo á Iacob. Llégate aora , y atcn- 
rartchc,hijo m¡o,fí eres mi hijo Elau,o no. 

2i Yllegófe Lacobá fu padre Ifaac,y ello atcn- 
' tó,y dixo,La boz,la boz es dcIacob,mas las manos, 
las manos de Efau. 

13 Y no lo conoció, porq fus manos eran vello- 
fas como las manos de Efau.y bcndixolo. 

24 Y diy.OjErcs tu mi hijo Efau ? Y el rcfpon- 
dio,yo fiy. 

fia vianda. ■ Z j y dixo/Llegamc,y comeré de la caca de mi 
hijo, paraque te bendiga mi anima, y el le llegó , y 
comió:y truxolc vino,y bevió. J' 

z6 Y dixolc Ifaac fu padrejiiega aora, y béfa- 
me hijo mió. 

27 Y el fe llcgó.y bcfólo.y olió el olor de fus vcf- 
t idos,y bendixolo,y dixo, Mirá,cl olor de mi hijo, 
% h'ntluú'l 5 como el olor del campo que Ichova c bendixo. 

yrrvas o&o 



18 AY*Diostc del, roció del cielo , y de las 
literas, grofliiras de la tierra, y abundancia de trigo y do 

h*te«£ui mofto - 

iVnj'uncion' 1 2 9 Sirvan te pueblos , y naciones fe inclinen a 
layiíiiopu- tv.íe Señor de tus hermanos , y inclinen íe á ti los 
Uiúcaikcto hijos de tu madre :malditos los que te maldixcrcn: 
y benditos los que te bendixeren. 

30 Y fué, 5//Í en acabando Ifaac de bendezirá 
Iacob, folamcntc faliendo avia falido Iacob de de- 
lante de Il'aac fu padre,y Efau fu hermano vino de 
fu caca, 

31 Y hizo también el guifados , y tnrxo a Tu 
padre:y dixo á fu padrc,Lcvátete mi padre,y coma 
de lá ca$a de fu hijo, paraque me bendiga tu alma. 

; 2 Entonces fu padre Ifaac le dixo ,~Quicn eres 
tu?y el dixo, Yo fiy tu hijo,tu primogénito Elau. 
It. 35 f Entonces Ifaac fe elrrcmcció de un gran- 
jheb. Ciuien de cftrcmecimicnto, y dixo , ¡ Quien es el que vino 
aquí, o, íe¡tú a q U [ t k q tomó caca,y me truxo, y yo comi de todo, 
dondc^t"'Í! antes q tu viniefles,yo Jo bendixe y íéra bendito? 
kQwídixo q 34 Como Eíau oyó las palabras de fu padre,* 
avia tomado c l arn ó con exclamación muy grande y muy amar- 
heb? caí* S a > Y dixb á mpadrc,Bcndizc me /rambicn á mi 
padre mío. 

35 . Y el dixo,Vino tu hermano con engaño , y 



S I s» . . , 

hé puedo por tu Señor, y v jk$pios fus hermanos le 
hé dado por fiervosí de trigo y de vino lo hé for- 
talccído,que pues re haré á.ti aora hijo mió? 

38 Y. Efau refpondió á fu padrc,No tienes que, 
una (ola bendición padre mió? Bentjize me n tábiS 
ámi,padre mió.* Yo aleó Efau fu fabz y lloró.. 

3 9 Entonces Iíaac fu padre hablo, y dixoíe,Hc- 
aquipen groííuras de la tierra íerá tu habitacion,y 
del roció délos cielos de arriba: 

40 Y,por tu cuchillo biv irás , y a tu hermano q 
férvíras : oías Cetá.tiempo quando te en íeñorecs, y 
defeargües fu yugó de tu cerviz. 

41 <jf Y * aborreció Efau afacob por la bendi- 
cion,con'q fu.padre lo avia bendichp,y dixo en fu 
co racon,lkgar fchan los dias del luto de mi padre, 
y y» matare a Iacob mi hermano. 

42 Y fueron dichas a Rcbecca las palabras de 
Efau fúhijo mayor, y ella embió, y llamó á Ia- 
cob fu hijo menor ,y dixolc, Hcaqui, Efau tu her- 
mano r fe confucla fobre ti para matarte. 

43 Aora pues hijo mio.obcdece á mi boz, y le- 
vántate, y huyete a Laban mi hermano á Harán: 

44 Y mora con el algunos dias,hafta q el enojo 
de tu hermano /fe mitigue. Hafta que fe mitigue 
el furor de tú hermano de ti, y fe olvide de loqle 
has hecho:y 5«embiare,y te tomaré de al!á;porque 
£bré del" hijada de vofotros ambos eu un día. 

4/ Y dixo Rcbecca á Ifaac : Faftidio tengo de 
mi vida*á caufa t de las hijas de Hcth.Si lacón to- 
ma muger de las hijas de Heth, « como eftas,dc las 
hijas de eíla ticrra,para que quiero la vida? 

Cap. XXVIII. 00 

tetifi;aTfíuul*btniUamAlaeob,ye7iú¡aloZMef<yotmmaá 
tomar jn-tffny Ejkuno higiara. 11. Salido lacobáJU peregri- 
tuteim ¡mutjtrtt JiUDhs c/tvijüm ,yrerto ! \¡nndoltlnsfrormj¡as 
hechas a fu padres,y en efrecial lux¡eChrijh,lo habilita con fe i es 
fiKrt o para la Cru\. 1 H . Iacob aofi animado entra en el Vari» 
cost lisos protejt ando ¿c tetterlep&r fa Tííos , di lo yaal da poy ttjií- 
7nt>n*o de prefinte la piedra qie en hiefiay unge,y para en toporvt- 
uerprtnxeequedarabs diexjaios de todo loque Dios le Diere. 

ENtonces Ifaac llamó a Iacob, y bendixolo , y 
mandóle dizicndo,'No tomes muger ce las hi- 
jas de Chanaan. „ . 
' Levántate, ve á^i Padá Ara á cafa de Bathu- Í,ia dcly"! 



cafa. 
» Heh.11,17, 



\om> fadre > tomo tu bendición. 
■ 36 Y el refpondió 
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Bien llamaron fu nombre 
Iacob,quc ya me ha engañado dos vezes : * tomó- 
me m mi primogenitura,y hcaqui aora ha tomado 
mi bendición. Y dixo,"No me has guardado ben- 
dición? 

37 Ifaac rcípondió,y dixo á Efau, Heaqui 39 lo 
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el padre de tu madre, y toma de alli para ti muger 
de las hijas de Laban hermano de tu madre. 

3 Y el Dios Omnipotente te bcndiga,y te ha- 
ga fruftíficar. y te multiplique b y leas en congre- 
gación de pueblos. 

4 Y te dé la bendición de Abrahamy átuíi- 
micnte contigo , paraque heredes la tictradetus 
pcrcgvinacioncs,que Dios dió á Abraham. 

$ * Anli embio Ifaac á Iacob.el qual fué á Pa- 
dá Aram,á Laban hijo de BatJiuelAramco,hcrma~ 
no de Rcbecca madre de Iacob,y de Efau. 

6 Y vido Efau como Ifaac avia bendicho i 
Iacob,y lo aviaembiado á Padan-Aram , para te- 
mar para fi muger de allá.quando lo bcndixo : y cj 
le mandó , diziendo, No tomaras muger de ¡a» 
hijas de Chanaan. 

7 Y que Iacob avia obedecido a fu padre y a 
fu madre,y fe avia ydo á Padan-Aram. 

8 Y vido Elau que las hijas de Chanaan pan> 
cian mal á Ifaac fü padre, 

9 Y fuefe Efau á Ifmacl.y tomó para fi por mu- 
ger áMahcleth hija de Ifmael , hijo de Abraham, 
hermana dcNabajoth,aliende de lus mugeres. 

10 «fY falió Iacob de Bcrfeba, y fue á Ha- 
rán: 

11 Y encontró con un higar,y dtirmióalli porq 
ya el Sol erapucfto:y tomó'dc las piedras de aquel 

lugar 
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y pufo a fu cabecera,yaeoftoíé en aque{ lugar. 

n Yfoñó,yhéáquiühefcalcraqeftávaen tie- 
rra y fu cabecatocava en elciclo-.y hfeaqui Angeles 
de Dios que íubian y deccndian por ella. 

15 * Y beaqui Ichoya,eftava encima deella, el 
y • qual dixo , Yofiy Iehova, el Dios de Abraham tu 

• padre , y el Dios de Ifaac: la tierra en que e& ás á- 
coftado te daré a ti y á tu {¡miente. ' 

14 Y ferá tu fimiente como el polvo de la tie- 
rra^ multiplicarás al Occidéte:y al Órienre,y al A- 
rj.10.11. quilon, y al Mediodía, y * todas las familias de la 
,9.1+- tierra fcrán benditas enti,y en tu fimiente. 
• Á«.i6,4 1 j Y hcaqui, yo foy contigo ¿ y y> te guardare 
por donde quiera qué fueres, y yo te bolveré á efta 
tierra, porque no te dexaré Kafta tanto que aya 
hecho loque te he dicho- 

16 ' Y defpertó Iacob.de fu fucño.y dixcr, Cier- 
tamente Iehova eftácn efte lugar.y yo no lo fabia. 

17 Y uvo miedo y dixo.Quan efpantoíb es ef- 
te lugar? No es otra cofa,que cafa de Dios, y puer- 
tadel cielo. 

18 Y madrugó Iacob por la mañana, y tomó* 
esótecu'ei- la piedra que avia pucftóáfu cabecera, ypufola 
nii c\<= aqwi por titulo,y derramó azey te t fobre fu cabera: 

Di 19 Y llamó el nombre de aquel lugar ¿Bethel, 
ofcVpw^ñe y cierto Luzaw el nombre de la dudad primero. 

S Y hizóIacob,voto,dizieñdo,Si fuere Di- 
.0* conmigo , y me guardáre en efte viage donde 
J-rn-M , " « v °y > e Y me diere pan para comer , y vertido para 

i rof herai U veftir, 

íunwon L j Yfi tornárc en paz á cala de mi padrc,Ieho- 
i,,/:-. w- .«.- va lera mi Dios. 

fl .W<id. ' ¿z Y efta piedra que he puedo por titulo ferá 
1 111. ca ^j j e j)¡ 0£: y ¿ c t 0 do lo que riie dieres , dezman- 
dycmfa do lo dezmare para ti. 

.' capit. xxix.o» 

Mtit.0,11 Pro/bera'Diosel'viarrfdeTjicob.rmetílaoorlasouertasdeLu- 
3 '•Tiui-í-t- [¡anfutio.il. Enamorado de Racbel firvc por ellade paftora fu¡ 
.padre pete años, al cabo de los quales Latan lo enganapmiendole 
a LeaenlugardeRachii, IÍI. Por el amor que le ti ene firve por e- 
Ua otros pete a¡ios,y anfi las torna a ambas por mugtrhs . lili. 
Haz.eDios fecunda k Lea paraque fu maridóla ame, y párele 
^uatr^htíos ar^dandolíachírleJlerUf 

Y Alijó Iacób fus pies , y fué á la tierra a de los 
Orientales. 
2 ¿Ymiró ,y vido un pozoen elcampory 



alicbdelos 
hilos ele Oii- 

bhciv y "ido hcaqui tres'rebaños He ovejas, q y ázian cerca dcel: 
y bsj^ui s fi(c. p Qr q UC ¿ c a q UC j p OZ o abrevavan los ganados: y a- 
_ via una gran piedra fobre la boca del pozo. 

3 Y juntaváfeaili todos los rebaños, y rebol- 
vian la piedra de fobre la boca del pozo, y abreva- 
van las ovcjas,y bolvian la piedra lobre la boca del 
pozo á fu lugar. 
c A I=s pallo-. 4 Y c dixoles Iacob,Hermanos mios de donde 
ni. . foys?y-ellos refpondicron,dc Haram fomos. 

d <j. d.n no. j Y c\ les dixo, Conoceysá Laban hijo deNa- 
fci/o de Bu- cnoiíy ellos dixcron,Si conocemos. 
thuei,yB.i- • 6 Y el les dixo,« Tiene paz?y W/oidixeron,Paz: 
c¡,? 1 ie y nea< u lu Rachel fú hija viene con el ganado, 
o vaicbicn; 7 ' Y el dixo,Hcaquiaun el dia es grandc:no es 
aun tiempo de recoger el ganado, abrevad las ove- 
jas,y yd á pacentar. 

8 Y ellos rcfpondieron , No podemos, hafta- 
. que íé junten rodos los rebaños, y rebuel van la pi- 
edra de fobre Iaboca del pozo, paraque abrevemos 
las ovejas. - 

o Eftando a un el hablando con ellos , Rachel 
vino con el ganado de fu padre, porque ella era la 
■ paftora. 

10 Y Fué,quv como Iacob vido á Rachel hija de 
Laban hermano de fu madre, y á las ovejas de La- 
tan elheraiancí de íü madreJlégó Iacob , y rebol- 



FoL ra 

vió la piedra de fobre la boca del poioi y abrevó el 
ganadode Laban hermano de fü madre. 
11 Y Iacob befó áRachcl.y al^ófuboz,ylloró. 
x 1 * Y Iacob dixo á Rachel, como era/ herma- f Pattem^.. 
no de fupadre,ycomoera hi jo de Rebecca : yeB* 
corrió,y dió las nuevas a fu padre. 

1 3 Y fué, acornó byó Laban ¿las nuevas de S<° r " 
Iacobhijodefu-hermanacorrióáiecebirlo; ya- " 
bracólo,y befólo, y truxolp á fu caC» : y el contó k 

Laban todas ellas cofas, 

14 Y Laban le dixo.Ciertamentehucffo mio,y 

carne mia eres. Y efíuvoconelfrunmesdetiépo. hh*.un 

1/ f Y dixo Laban á Iacob.Pór fcr tu mi her- m **, d * ^ 
mano, mé has de férvir de balde ? Declárame que • 
feráxv fa'lario. • 

1 6 Y Laban tenia dos hijas : el nombre de la ma- 
yor era Lea;y él hombre de la menor,Rachcl. 

t7 Y los ojos de Lea : eran » tiernos , y Rachel . Hnfcnao^ 
era de hermolo íetriblante,y de hermolb parecer, ti ch»y.p»- 

15 YIacob ^trió'a.Racnel,y dixo. leteferviré •'«mo- 
flete añospor Rachel tu hija menor. mf¿ c "Ím- 
' 19 YLabanrefpondiójMcjoresqueteladéá soUniaiicn- 
ti,que no que la dé á otro varon;c£tá commigo, n ' a henuofo* 

20 Anfiíirvió Iacob por Rachel fíete años , y "¿"'S^; 
pareciéronle como pocos dias, porque la ámava, hctmoD. 
__zi Y dixo Iacob a Laban, Dame mi nniger,por- 
q mi tiempo es cumplido, paraque entre a ella. 

Z 2 Entonces Laban juntó a todos los varones 
de aquel lugar,y hizo vanquetc*. 

23 Y fué, que a la tarde tomóá Lea fu hija, y 
truxola á el, y d entró á ella. 

24 Y dióLaban á Zelpha fu fierva a fu hija Lea 
pwfierva. • 

2/ y Y venida la mañana hcaqui que era Lea,y j it 
el dixo á Labah,Quc es efto que me has hechorNo 
te he férvido por Rachel? porque pues me has en- 
gañado? 

. ¿u x x-ul#a rciponuío, x-^o ic A<azc ariii en nucí- 
tro lugar,que íe dé la menor antes de la mayor. 

27 "Cumple Jt la lemana de cita, y dar íe te há k L«* dias de 
también/ efta por el fervicio que Grvieres conmi- ^¿¡ÜÍbmo 
go otros fiete años. dcLca.que 

.3 "Y Hizo Iacob anfi , que cumplió la íemana dcviadeicru» 
de aquella, y el le dió aRachcl fu bija por muger. ^¿^""J*" 

29 Y dió Laban á Rachel fühijaá Bala fu fier- y^y 14 *"" 
va por fierva. • iR.«hd 

3,0 Y entró también á Rachd,y amóla también 
mas que á Leaty firvib con el aun otros fiete años. 

31' f Y vido.Iehova que Lea era aborrecida, y • iiil 
' m abrió fu matriz y Rachel era cfteril. nl ^ 20 l* fa - 

32 Y concibió Lea,y parió un hijo , y llamó fu £ u s " g> ' Vci f j 
nombre » Ruben,porquc dixo,Porq vido Iehova hijo? 
mi amicion:por tato aora me amará mi marido. 

3 3 Y concibió otra vez,y parió hijo,y dixo,Por- 
que oyó Iehova , que yo era aborrecida.mc hada- 
do también efte. Y llamó fu nombre o Simeón. 0 °yd*> 

34 Y concibió otra vez, y parió hijo.y dixo, A- 
' ora efta vez lera juntado mi marido cómigo , por- 
que leñé parido tres hijos: por táto llamó fu nom- 
Sre/.Levi. ... t 

3J Y concibió otra vez , y parió hijo, y dixo, 
Efta vez alabaré á Iehova. Por eflb llamó fu notn- q confeffió, 
bre j Iudary dexó de parir. " 

Capit. XXX. <& 

Rachilporremediodefu cfterilidad da fu fierva á Jacob por mir 
ger , paraque los hijos que de eUanaücfjen , f ueffen ávidos por fu- 
yos:jan¡irecibedeeuaaoshijosJjomi]ñuha^-Ua,jrecibe 
dos de Jumada. 1 1 . Rachel en precio de las nuaidragnat deRubm 
concede el ufo del marido á Leajut quatparepor'vezes otros dos hi- 
jos y una bija. III. Dios daáRatheltmh'uo.BlqualnacidoIacob 
haz.enuevo concierto con La6an¿nquc í pira'o¡Jo de Oios/o enga- 
ña.yfehax.t rico, 

' J B z Y viendo 
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1 Leed.catita- 



Hache!, Laban. 

YViendoRachel que no paria 4 Iacob.tuvo em- 
bidiadefu hermana, y deziaá Iacob, Dame 
hijos;y finó.yoyáy muerta, 
2 Y Iacob (e enojava contra Rachel , y dezia, 
-fiy yo en lugar de Dios , que te impidió el frudo 
de tu vientre? 

*.'"í:c'm¡ i y eJLrdixo,fíeaqui mi fierva Bala,*enrra á 
iid, Sara, ella y parirá fobre mis rodtÍlas,y b ahijar me he yo 

"h'o 4 ' '/-fi* tanlbi s ;n dc eUa - 

car inche 4 An ^ le dio * Bala fi«"va por muget, y Ix- 
¿c.haré fa- cob cntróa ella. 

milla. / Y concibió Bala,y parió á Iacob un hijo. 

o Y dixo Racbcljluzgóme Dios,y rabien oyó 
•c Iqyzió.o mi boz,y diomc hijo.Portáto llamó fu nóbre «DS. 
juzgar. y Ycócibió otra vez Bala la fierva de Rachel, 

. y parió el hijo íegundo á Iacob. 
■i <¡ . d. fnmf 8 Y dixo Rachel , 4 De luchas de Dios he lu- 
£m""T' c ^ ac l° con **" hermana^támbienhe vencido. Y 11a- 
■l£o/",Jt<(v raólu nombre eNephtnali. 
■muy ¿ha. <j Y viendo Lea que avia dexado de parir, ro- 
e 1-ucha. mo a Zelpha fu fierva , y diola á Iacob por Tnuger. 

lo Y parió Zelpha fierva de Lea, a Iacob un 
hijo. 

fó, vino la ii Y dixo Lea /Vino la bus** ventura. Ylla- 

Suadrflla. S rnó fu nombre.^ Gad. 
c hijos. i 2 y Zelpha la fierva de Lea parió otro hijo i 
Iacob. 

13 Y dixo Lea, Parahazerme bienaventurada: 
porque las mugeres medirán bienaventurada; y 
llamó fu nornbrei> Afer. 

14 Y fue Rubén entiempo de la fiega de los 
trigos.y halló i mSdragoras en el 'cipo y truxolas a 
Lea fu madrc,y dixo Rachel á Lea , Ruegote que 
me dés de las mandragoras de tu hijo. 

if Y ella refpondió.Es poco que ayas tomado 
mi marido , finó que también tomes las mandra- 
goras de mi hijoíY dixo Rachel,Por táto dormirá 
scótigo cftá noche por las mandragoras de tu hijo. 

16 Y quando Iacob bolvia de 1 campo ala tarde 
falió Lea a cl,y dixolc, A mi has de entrar , porque 
alquilando te he alquilado por las mandragoras de 
mi hijo. Y durmió con ella aquella noche, 

1 7 Y oyó Dios áJLea,y concibió,y parió á Iacob 
el quinto hijo. 

1 5 Y dixo Lea , Dios ha dado mi (alario , por 
quanto di mi fierva a mi marido : por cub llamó 
(u nombre Hachar. 

19 Y concibió Lea otra vcz,y parió el hijo tex- 
to a Iacob. 

20 Y dixo Lea , Dios me ha dado buena dadi- 
va: eíta vez morará commigo mi marido , porque 
le hé parido fcys hijos. Y llamó fu nombre / Za- 
bulón. 

21 Y dcfpucs parió una hija, y llamó fu nom- 
bre m Dina. 

jz f Y acordóle Dios de Rachel , y oyóla DÍ- 
os,y abrió fu matriz. 

23 Y concibió.y parió unhijoty dixo Quitado 
ha Dios mi verguenca. 

24 Y llamó fu nombre n Iofeph,dizicndo , A- 
ñadame lehova otro hijo. 

í$ Y fue,f«ecomo Rachel parió at Ioícph,dixo 
Iacob á Laban, Embiame,y y rmehé a mi lugar,y á 
mi tierra. 

26 Da me mis mugeres y mis hijos por las qua- 
les he férvido contigo, porque tu fabes el fervicio 
que te he férvido. 

27 Y Laban le refpondió, Halle yo aora gracia 
en rus ojos,experimentado he , que lehova me ha 
bendicho por tu caufa. 

28 Y dixo.Scñalame tu falar¡o,quejw lo daré. 

29 Y el rcípondió. Tu fabes como te he fervi- 
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do.yquanrohafído engañado commigo. 

30 Porque poco temas antes de mi , y ha crecí- o Heb a mi 
dóen multitud, y lehova tefoabendicno»con mi pie. 
entrada : y aora quaudo tengo de bazer también 
yo por mi cafa? 

3 1 Y el dixo.Que te daréPIacob rcfpondió,No 
me des nada^í Jhizieres commigo efto,bolveré áa- 
pacentar tus ovejas. 

32 Yo paflarc oy por todas tus ovejas para qui- 
tar de ay toda oveja pintada y manchada , y rodo 
carnero $ bermejo en los carneros : y lo pintado p Qre tega 
y manchado en las cabras , y -q efto lerá mi (alario. °»o color 

Y reipoader me ha mi jufiieia*- mañana, *. Ul - blanc^ 
quando viniere (obre mi mi (alario delante de ti: "^ c S ro < 
codo loque no fuere pintado ni manchado en las tilic",? 11 ^ 
cabras, y bermejo cnlas ovejas, ícr mehá tenido lado.orn?-* 
por de hurto. chadó def- 

34 Y dixo Laban, Heaquioxalá fuelle como pues de a - 
tu dizes. Parrados 

) S /Y apartó , aquel dia los cabrones cincha- , os cancha 
dos y manchados, y todas las cabras pintadas y ° s ° A 
manchadas, todo lo que tenia alguna cofa blanca, £j ^ m ¡*" 
y todo lo bermejo en las ovejas.y pufolo en la ma- guarda, 
no de fus hijos. rJDeay'a 
36 Ypufo tres dias de camino entre fi y Iacob, dc lame. 
y Iacob apacentava las otras ovejas de Laban. * Laban. 

i 7 Y tomóíc Iacob varas de álamo verdes,y de 
almendro, y de caftaño, y deícortezóen ellas tatas 
mondaduras blancas descubriendo la blancura de 
las varas, 

38 Y pufolas varas que avia mondado en las 
pilas,en los abrevaderos del agua, donde las ovejas 
venían abever delante de las ovejas , las qualcs le 1 1 Se toma- 
callcntavan viniendo abe ver. van délos 

39 Y callentayanfe las ovejas delante délas va- moriuecos 
ras,y parían las ovejas cinchados, pintados,y man- 
chados. 

40 Yapartavalacob los corderosy poníalos-» uConture» 
con lasóvejaSjlos cinchados,y todo lo que ir* ber- baño, 
mejo en el nato de Laban. Y ponía fu nato á par- 
te, y no k> ponía con las ovejas de Laban. 

41 Y era, tpu todas las vezes que le callentavan 
las tempranasjlacob ponía las varas delante de ias xHcb.yen- 
ovejas en las pilas , paraque fe callen tafien delante tardaiidofc 
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42 x Y quando venían las ovejas tardías , 71» o &c - 
ponia:anfi eran las tardías para Laban , y las tem- v „?'' as V4 "í 
pranas para Iacob. 
i¡ 3 x multiplicó el varón muy mucho , y tuvo 
muchas ovcjas,y ficrvas,y lícrvos, y camelíos,y af- 
nos. 

CAP1T. XXXI. 0) 
Iacob por evitar la embidia de Jk fuegro tnkimy ie fia hüosft* 
Itmijh de Diosy etn ¿(acuerdo de fus mugres fe parte deMefopota- 
mia(a efioniidas deLabmn) pura la tiara de Chattaanam tod* 
fohaúcthlafiifrtar&Racketbsidohsdcfiipitdre.ll.Entendien- 
¿olo Laban junta flu parientes y Jigfitb: masiOios leamonefl* 
quembaat mal a Iacob. 111. Álcañcalp a pete iornadas,y aher- 
(ando ambos, Laban bufcafUs diofes, y alcaboaoliaüandolos , ju- 
ran-ambos alionen dunealctru, y Laban fe butlve afu cafa,y 
Iacob figue en pa~ fu camino. 

YOya las palabras de los hijos de Laban, q de- 
zian,Iacob ha tomado todo lo que era de nu- 
eftro padre: y de lo que era de nueftro padre 
ha hecho toda cita gloria. 

2 Miráva también Iacob el roftro de Laban, 
y via que >io era para con el como ayer y antier. 

3 También lehova dixo á Iacot),Buelvete á la 
tierra de tus padrcs,y á tu natural, q\ic jo feré con- 
tigo. •> 

4 Y embió Iacob, y llamó a Rachel y a Lea ál 

campo 
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Vifíon de Iacob. 

al campo á fus ovejas. 

j Y dixoles^oveoqueclroftrode vueftto pa- 
dre no es para commigo como ayer y antier: y el 
Dios de mi padre ha íidó conmigo. 

6 Y volotras fabeys , que con todas mis fuer- 
zas hé férvido á vueftro padre: 

7 Y vueftro padre me há mentido, que me ha 
mudado el falario a diez vezes. mas Dios no le ha 
permitidojque me hiziefle mal. 

8 Si el dezia ahíi Los pintados ferán tu fala- 
i j'.K¡hZ^ rio,cntonccs todas las ovejas parían pintados : y fi 
'ub 19-s- dezia an(i,Los cinchados ferán tu falario , entan- 
jaí.r-'*- ees todas lasovejas parían cinchados. 

9 Y quitó Dios el ganado de vueftro padre , y 
diomeloámi. 

i o Y fue que al t iempo que las ovejas fe calléta- 
van 30 alcé mis ojos, y videcn fucños,y hcaqui,quc 
los machos iubian fobre las hembras cinchados, 
p:ntados,y pedrifeados: 

1 1 Y dixomc el Angel de Dios en fueños , Ia_ 
cob?y yo dixe ,Hcmeaqui. 
1 2 Y el dixo , Alc,á aora tus ojos,y verás todos 
bS. Q«e fo;i ] os machos que fuben fobre las ovejas b cincha- 
hados,pintados,y pedriícados, por que jo he vifto 
todo loque Laban te ha hecho. 

1 3 Yo el Dios de Bcthel * donde tu ungifte 
cintillo , y donde me prometifte voto: Levántate 
aora,y falde cfta tierra, y buelvete ala tierra de tu 
naturaleza. 

14 Y reípondió Rachel,y Lca,y dixcronle,Tc- 
nemosya parte ni heredad en la cafa de nueftro 

padre? 

I j No nos tiene ya como por cftrañas? q nos 
c hzb. nueftro yendió,y aú comiedo ha comido c nueftro precio? 
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durao. kJ Porq toda la riqueza que Dios ha quitado á 

nueftro padrc,nucftra cs,y de nuefteros hijos:aora 
pues haz todo loque Dios te ha dicho. 

1 7 Entonces Iacob fe levantó , y aleó á fus hi- 
jos: y á fus mugeres fobre los camellos. 

1 S Y guió todo fu ganado , y toda fu hazienda 
que avia adquirido , el ganado de fu ganancia que 
avia adquirido ene Padan-Aram , para bolveríc a 
Ifaac fu padreen la tierra de Chanaan. 

1 9 Y Laban avia ydo a «esquilar fus ovejas : y 
t lie;.. Tira- Rachel hurtó los e ydolos de fu padre. 

20 Y hurtó Iacob el coragon de Laban Arameo 
en 110 hazcrlc faber como huya. 

21 Y huyó el con todo loque tenia: y lcvarjto- 
fe y paffó el g Rio,y h pufo fu roftró al monte de 
Galaad. 

ii ífYfucdichoá Laban al tercero dia, como 
Iacob avia buydo. 

23 Y tomó ta. fus hermanos coníigo.y fué tras 
13. Eñe es el el camino de fíete dias, y alcanzólo en el monte de 
/r-rntr í»¿/ir Galaad. 

24 Y vino Dios á Laban Arameo en fueño a- 
quclla noche,y dixolc,Guardate que no digas á Ia- 
cob bueno ni malo. 

2 J f Alcanzó pues Laban á Iacob.y Iacob avia 
hincado fu tienda en el monte: y Laban* hincó 
con fus hermanos en el monte de Galaad. 

26 y dixo Laban á Iacob,Quc has hecho? / Que 
me hurraftc el coracon, y has traydo mis hijas co- 
mo captivadas á cuchillo. 

17 Porq te efeondifte para huyr, ym me hur- 
ta ftc,y no me hcziftc fabcr,q yo te embiára con ale- 
gtia,y con cancioncs,con tamborino,y vihuela? 

2 55 Que aun no me dexafte befar mis hijos y 
mis hijas? Áora locamente has hecho. 

29 Poder ay en mi mano para hazer os mal, 
mas el Dios de vueftro padre me habló a noche di- 
ziendo , Guárdate q no digas á Iacob ni bueno ni 
malo; 
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jo Y ya que te yvas, porque tenias deíTeo de la 
cafa de tu padrc,porquc me hurtavas mis diofes? 

i 1 Y Iacob refpondió, y dixo áXabau¿Porque 
tuve miedo ; qu,e dixe , que quica me robarías tus 
hijas. 

3 z En quien hallares tus diofes, no biva:delaritc 
de nueftros hermanos reconoce loque yo tuviere, 
y toma telo. Iacob no labia que Rachel los avia 
hurtado, 

33 Y entró Laban en la tienda de Iacob.y en la 

tienda de Lca,y en la tienda de las dos fíervasi, y » „ s.lot ido.' 
no halló™ lalió de la tienda de Lea y vino ala ti- los. 
enda de Rachel, 

34 Y Rachel tomó» los Ídolos, y pufolos en u- T t ,„X t %, 
na albarda de un camello, y fentóle lobrc ellos : y 

tentó Laban toda la tienda.y no halló. 

3 r Y ella dixo i fu padre, No ib endje mi feñor, 
porque no me puedo levantar delante de ti : por- 
que tengo la coftumbre de las mugeres, Y el bufeo, 
y no halló los Ídolos. 

36 ■ EntoncesJacob Ce ehojó,y riñió con Laban 
y reípondió Iacob,y dixo áLaban>Quc prevarica- 
ción a la mía? que a mi peccado , que has feguido 
en pos de mi? 

3 7 Puesque has tentado todas mis alhajas , que 
has hallado de todas las alhajas de tu cafa ? Pon a- 
qui delante de mis hermanos y tuyos , y juzguen 
entre nofotros ambos. 

38 Eftos vcyntc años he eftado contigo , que 
tus ovejas y tus cabras nunca movieromnunca co- 
mí carnero de tus ovejas. 

^39 Nunca te truxc arrcbatado,yo pagava el da- 
'ño:* lo hurtado anfí de dia como de noche , de mi ExoAu,ii 
mano lo requerías, 

40 De dia me confumia el calor, y de noche la p ^ ^ ( 
clada,y/ el fueño fe huya de mis ojos. fueño. 

4 1 Eftos vey ntc años tengo en tu cafa : carorze 
años te fervi por tu dos hijas , y feys años por tus 
Ovcjas,y has mudado mi falario q diez vezes. . mum 

41 Si el Dios de mi padre.cl Dios deAbraham, chkr lt*jtit 
y r el temor de Ifaac no fuera conmigo/cierto va- ¡eed.u nata. 
zio me cmbiáaras aora: mus vido Dios mi afflicion ^Lá'Swoi» 
y el trabajo de mis manos , y reprehendió tt á no- yp^alí, 
che. &c 
43 Y refpondió Laban, y dixo a Iacob, Las hi - 



ttn Syrfaco, 
yenheb. G.i- 



jas,mis hijas fon-y los hijos,mis hijos , y las ovejas, 
mis ovejas : y todo loque tuvecs.miocs: y aeftas 
mis hijas que tengo de hazer oy, ó á fus hijos que 
han parido? 

44 Ven pues aora.y hagamos aliancayo y tu, y 
fea en teftimonio entre mi y ti. 

4 j Entonces Iacob tomó una piedra , y levan- 
tóla por titulo. 

46 Y dixo Iacob a fus hermanos , Coged pie- 
dras. Y tomaron piedras, y hizieron un majano , y 
comieron allí fobre aquel majano. 

47 Y llamólo Laban/ Iegar-Sahadutha: y Ia- 
cob lo llamó Galaad, ,.„„ .,„ J<V . 

45 Porq Labá dixo,Efte majan ofirá teftigo oy dd teftimo- 
entre mi y ti: por eflb / llamó fu nombre Galaad, " io -^ il m 

49 Y« Mifpha, porque dixo , Atalaye Iehova £* e "¿"¿"^ 
entre mi y ti, quanaoxnos elcondieremoseluno gua. 

dclotro - VíSt» 
¡o Si afíligieres mis hijas,o fí tomares otras mu- Ljlban> y ■ 

geres atiende de mis hijas: nadie eftá con nofotros, x Nos ne^i-. 

tnns mira,Dios es tefti"o entre mi y ti. el pa- 

y 1 Dixo mas Laban á Iacob. Heaqui cfte nía- KUK1C< » > 

jano,y heaqui cfte tituloque he funda'do entre mi 

y ti. _ n 

j 1 Teftigo fea cfte majano, y teftigo lea elle ti- 
tu!o,q ni yo paflaré cótra ti efte majano, ni tu paf- 
fara's contra mi cfte majano ni cfte titulo para mal. 

B 3 Si El 



i interpréta los fueños. GEN ESI S. 

JJ El Dios de Abraham.y el Dios de Nachor 
I PotU tdi- l 11 ^? 6 ^ n ' r ? Bofo* 105 »^ ^i° s d¿ ^ us padres, Y la- ' 



gion dc.etcí j^ó*' pór el temor de Ilaac fti padre, 
i ' jT4 YfacrificóIacobfacrificióenelmonte,ylla- 
jnó á fus hermanos á comer pan, y comieron , pan 
y durmieron en el monte. 

j / Y madrugó Labá por la mañana,y befó fus 
hijos y fus hijas,y bcudixolos,ybolvió,y tornóle a 
fu lugar. 

Capit. XXXII. <j¿> 
E/cagado Iacob de un ¡eligro entra en otro mayor con fu her- 
laumtSjtto.H. En el temor vehemente que Aceitarte imtoen el fit- 
VordcDhs alegando le fetprorncjja. III. Embiaddmtx de f'pe- 
fintcsíi fu bermamparn applacarf» yra. IIII. íanocbeantzs 
que fe avia de ver cif «humano, lucha Dios conel paramoftrarlt 
porcxperienciaiarobufHdaddelfiFe,quetodolovence. V. Tara 
mas convencer ta incredulidad de la carne, por Ji nal déla lucha lo 
dexacoxo 1 yenteftimoniodela'v¡clor¡*le mudaeltumbrcde la- 
cobtn lfrael. 

Y Iacob fe fue fu camino y íalicronlc al encuen- 
tro a Angeles de Dios. 
'""^ a Y dixo Iacob quando los vido.El Cam- 
dm lia que po de Dios «cite : y llamó el nombre de aquel lu- 
fe fian del. gar t Mahanaim. 

VI 3 ^ embió Iacob menfageros delante de fi á 
j.Tt¿y.í.i7. Efau fu hermano á la tierra de Seir capo de Edom. 
Hib.i,i+. Y mandóles dizicndo,dtrcys anfí á mi feñor 

bcimpo, o Efau,AnC dize tu fiervo:Iacob con Laban he mo- 
mxxV «« del rado, y detenidomc bafta aora. 
numere dual. y Y tengo vacas, y afnos,y ovejas,y fícrvos,y 

Cervas : y embio á dezirlo á mi feñor, por hallar 

gracia en tus ojos. 

6 Y los menfageros bol vieró á Iacob, dizien- 
do, Venimos átu hermano, áEfau, y el también 
viene á recebirte y quartocicntos hombres con c!. 

7 Entonces Iacob uvo gran temor, y anguftto- 
íé,y partióel pueblo que tenia configo, y las ove- 
jas,y las vacas,y los camellos en dos quaariüas. 

o Y dixo,Si viniere Efau á la una quadrilla,y la 
:hiriere,laorraquadrilla cícapará. 
ti. 9 5 YdixoIacobjDiosdemipadre Abraham 

« I f" b y Dios de mi padre Ilaac, Iehova , que me dixifte, 
■cmfitf ,fi ouelvete á tu ticrra,y a tu natural y yo te haré bien. 
indignidad, lo í Menor foy yo que todas las mifericordias, 
. y */?• nc jítU y q UC t0 j a ] a VC ráaÁ que has hecho con tu fier vo: 
J^"" n f.¡L n ¿que con mi bordón paíféáefte Iordan,y aorae 
Je fus déme- cftoy fobre dos quadrifias. 

T tli'*t u/m¡- 11 ^-^ rilme aora ae I a mano de mi hermano, 
fetUndUt!' de la mano de Efau,porquc lo temo.-quica no ven- 
■jiu-Diuit ga,y me hiera /la madre con los hijos. 

ha. hecho ala j_ * w . .. . . . . 

fura gracia 
de Diot. 
d-Solo. 



ha. hecho á U T \ y tu ha's dicho, p te haré bien, y pondré tu 
Amiente como el arena de la mar,que ño fe puede 



contar por la multitud, 
f *m- b Vi 7 ' 1 } $ durmió allí aquella nochc^y tomó de lo 
t°d™íoque que le vino á la mano un prefente para fu herma- 
¡eiiá cómigo, no Efau: 

^"ííí *" M Dozientas cabras, y veyntc cabrones, dozi- 
cntas ovejas,y veynte carneros, 
t J Trcynta camellas paridas có fus hijos : qua- 
renta vacas, y diez novillos : veynte afnas, y diez 
borricos. 

1 6 Y diolo en mano de fus íiervos, cada mana- 
da por fi,y dixo á fus ficrvos,Paflad delante de mi, 
y poned cfpacio cutre manada y manada, 

17 Y mandó ál primero diziendo, Si Efau mi 
hermano te encontrare, y te preguntárc diziendo, 
Cuyo eres ? Y donde vás ? Y para quien es ello que 
llevas delante de ti? 

18 Entonces dirás.Prcfcntc es de tu íiervola- 
cob.que embia á mi feñor Efau : y hcaqui también 
el viene tras nofotros. 

ip Y mandó también al fegundo, tábicn al ter- 



c«ro,y i todos los qué yvan tras aquellas manadas, 
díziendo.Conforme áeíto hablareys á Eíau,quan- 
do lo hallardcs. 
' zo Y, direys también , Heaqui tu fiervo Iacob 
viene tras noíotros. Porque g dixo, Apaziguare fu g S . Lxcob 
yra có el preíénte que ya delante de mi, y deípucs ex>fú 
veré fu roftro: qui^a h le ferá accepto. 7aÍ fc '" 
zi Y paitó el preíénte delante dcel,y el durmió " ntt *- " ct * 
aquella noche en el real. 

n Y levantóle aquella noche, y tomó fus dos 
raugerés.y fus dos fiervas,y fus onze hijos,^ paltó 
clvadodelaboc. 

z> Ytomólos,y paffóloscl arroyo,y paffólo 
que tenia. 

z 4 í Y quedó Iacob folo,y luchó con el un i va- ¡ E ) " ]¡ v 
ron, haftaquecl alva fubia. it.yjo.fl 

zf lY comó * vido que no podía có el, tocó la •i>i«.-jr 
palma de fu anca, y la palma del anca de Iacob / fe %'¡¡J^' 
defeoyuntó luchando conel. l*£?d. 

2.6 m Y dixo, Dexame que el alva fube. Y » el varen. 
dixo, No te dexaré, fino me bendizes ÍZl ¿¿LTd 

2-7 Y el le dixo.Como es tu nombre ? Y el ref- tm 'ut'n- 

pondió, Iacob, tacton que Itt 

iS Y el dixo,No fe dirá mas tu nombre o Iacob ^* n a f'*™ 
fine p lfrael: porque has peleado có Dios y con los qJe'ñtfi" 
hombres, y has vencido. s'or<Ve»jf 

29 Entonces Iacob le preguntó, y dixo, q De- 
clárame aora tu nombre. Y el rcfpondió, Porque of""?j!' ' 
preguntas por mi nombre ? y bendixolo allí. ^I'-ísao. 

JO Y llamó Iacob el nombre de aquel lugar r 1 '"^^ droa - 
Phanuel, Porque vide á Dios cata á cara, y mfani- o Surobma- 
ma fue librada. dor. 
3 i Y faliólc el Sol como paflo á Pha»Mel,y coxc - P R "M<¿™ 

ir. r 1 con Días. 

ravadefu anca. 9 Tí!mt¡en 

3 z Por efto no comen los hijos de lfrael el nicr- Maiwe p r ¿- 
vo/cncogidoquceftáenlapalma del anca nafta "' 
oy:por que t tocó la palma del anca de Iacob en el m«4«. 
niervo cncoeido. 
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nombre. 
Iuez^. lj.lt. 
i hcb. dei tu 
cogimíciuo. 

Jacob ¡irepxrado anfi de Dios, va i recebir á fu hermano Tfaij, «uosbá.'' 
al nencido de fuvrofimda humildad lo abrncayrecibe fmma- 
nifsirnamente. il. Partido Efau farafuthrra, lacobUcyt a Si- 
chem en la tierra de Cha¡iaan,y afsienta aüi. 

"VTAlcando Iacob fus ojos miró, y hcaqui venia 
J[ E(au, y los quatrocientos hombres con el: en- 
tonces el repartió los niños entre Lea y Ra- 
chcl, y las dos fiervas. 

i Y pufo las fiervas y fus niños delante : lue- 
go áLca y á fus niños : y á Rachel y a Ioí'cph los 
poftreros. 

5 Y el palló delante de ellos, y inclín ófc i 
tierra fiete vezes, harta que llegó á fu hermano. 

4 Y Efau corrió delante de el, y abracólo, vc-í" ^"g«t 
chófs fobre lucuello.y befólo, y lloriiron. ' ', t r ¿ iu - , 

xr t ' j- V . ; ■* . y Reconoce el 

j Y «aleo lusojos.y vidolas mugeres, v los f „ el ten* 
niños,)' dixo, Que te han eftos ? Y el rcfpoñdió, *v"ferdor. 
Son los niños que b Dios ha dado a tu fierve. t JZlZ'd'í? 

6 Y llegaron las fiervas ellas y fus niños,yin- iáZ"qn¡í.u 
chnaronfe. * dixo Gen. ¡o. 

7 Y llegó Lea con fus niños, v inclinaron fe :v ■ñ^° J ^° c ~ 
defpucs llegó Iofeph y Rachel, y también fa i n- eLíX 
diñaron. * \.s*.\.f. 

5 Y el dixo, Que te hátodo eftc cfquadton a^Zí 
que he encontrado ? Y el rcfpondió, Porque ha- argumento <{é 
Uafic gracia en los ojos de mi feñor. qúc verte n« 

9 Y áixo E&u,Harro tengo yo hermano mió, ^''t,'™* 
lea para ti Jo que «tuyo. . do!.k™ 

io Y dixo Iacob, No, yo te ruego, Si he aora An 6 e l-, 
hallado gracia en tus ojos, toma mi prefente dc-mi l^^m °m 
mano c que por cffo he vifto tu toftro,como quien heb! y S quí«é 
vee el roftro </de Dios,e y hazme plazcr. " rae. " 

ii Toma 



fente. 



Síchcm viola 4 Dina. GEN 
r E«e na pie- ii Toma aora/mi bendición qut te es trayda, 
porque Dios meba hecho mcrced,y todo loque ay 
aqui es tcao.Y porfió con el,y tomólo, 
i 2 Yf dixo,Anda,y vamoszy.xe yré delate de ti. 
i i Y el le dixo,Mi Señor fabe que los niños fon 
tiernos,y que tengo Ovejas y vacas paridas : y fi las 
fatigan.en un dia morirán todas las o vejas* . 

1 4 Pafle aora mi Señor delante de fu fiervo , y 
yo me yré de miefpacio al paflb de la hazienda, 
que va delante de mi,y al paflb de los niños , nafta 
que llegue, á mi Señor á Seir. 

i s Y Efau dixo, Dexaré aora contigo dcel pu- 
eblo que viene cómigo.Y el dixo.Paraque cftoíHa- 
11c yo gracia en los ojos de mi Señor. 

16 f Anfi fe bolvió Efau aquel dia por faca- 
mino á Seir. 

17 Y Iacob fe partió a Socoth, y edificó para fi 
alli cafa: y hizo cabanas para fu ganado: por tanto 
llamó el nombre de aquel lugar h Socoth. 

1 8 Y vino Iacob laño ala ciudad de Sichem, 
que «ren la tierra de Chanaan, qu ando venia de 
Padan- Aram.y aflentó delante de la ciudad. 

i 9 Y compró una parte del cnmpo.donde ten- 
dió fu tienda,de mano,» de los hijos de Hcmor pa- 
dre de Sichem,por cien * piceas de moneda. 

20 Y aflento alli altar,y Uamóle,El Fuerte Dios 
de Ifracl. 



E S I S. 



Foktir 



tonrporqüe avia enfuziado i Dina fu hermana, 

14 X dixeronJes, No podemos haaerefto.qüé 
demos nueftra hermana á hombre que tiene pie- 
pucio:Dorque a nofotros» abominación, - 

1} Mas con efta condición os haremos plazef. 
/ ^1 tuerdes como nofotros, que fe circuncide en t.¿ Si»** 
vofotrostodo varón. 

10 fcnconces os daremos riueftras hijas, yto- *&t?r».i**' 
maremos nofotros las vueftras:y habitaremos con 
vofotros,y tetemos un pueblo, f $7¿ 
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Capit. XXXIIIMO 
Sichem hijo de Hcmor pina pe dclosSichemitasrokayfuerfaá 
Vina hija de Iacob, 11. Los hijos de \acobles cngpnanamfand» 
con ellos de la circimcifion, la qual les hazen tomar fi ejpecie de a- 
lianca. III. jil tiempoque ta ciudad eftavn mas caupadactn 
el dolor de ¡a chrcuncifion, y mas dtfcuydada de tal cafo, Smcony 
Leviporcapitanes vénganla injuria con muertede Hemoryde 
SichemjderedoítotvanncsdeUaiidadflaqttaltombimpone* 
£ jaco. 

YSalióDinalahijade Lea, que avia parido a 
^ Iaccb,por ver <t la? doncellas de la tierra. 

2 Y vidola Sichem hijo de Hemor Heveo 
Príncipe de aquella ticrra,y tomóla , y echófc con 
clla,y afligióla. 

5 Y íu anima fe pegó con Dina la hija de Ia- 
cob, y enamoróle de ia moca , y habló al coraron 
de la moca. 

4 Y habló Sichem á Hemor fu padre, dizicn- 
do,Tomamé efta moca por muger. 

c Y oyó Iacob, que avia enfuziado a Dina fu 
hija,cftando fus hijos con fu ganado en el campo, 
y calió Jacob hafta que ellos vinieflen. 

6 Y Salió Hemor padre de Sichcrr, á Iacob, 
para hablar con el. 

7 Y los hijos de Iacob vinieron del campo en 
oyéndolo, y enrriftecieronfe los varones, yenfa- 
ñaron fe mucho, porque t hizo vileza en Ifracl , c- 
chandofeconlahijadc Iacob, que no le devia de 
ha/.er anfi. 

8 Y Hemor habló con ellos, diziendo , El ani- 
ma de mi hijo Sichem fe ha pegado con vueftra 
hija: ruego os que fe la deys por mugen 

9 Y confográd con nofotros: dadnos vueftras 
hi;as,y tomad wofotros las nueftras. 

10 Y habitad con nofotros:porque la tierra ef- 
tará c delante de vofotros: morad y negociad en e- 
I!a,y tomad en ella poflcíííon. 

1 1 Sichem también dixo á d fu padre y a fus 
hcrmanos.Hállc y» gracia en vueftros ójos:y^# da- 
ré loque -vofotros me dixerdes. 

1 2 Aumentad fobre mi mucho axuar y donas, 
quejo daré quanto me dixerdes , y dadme la moca 
per muecr. „ 

i 5 íY rcfpondicron los hijos de Iacob a Si- 
clicray a Hemor fu padre con engaño, y <• habla- 



flñifittU 
r*- 

"amui tn 

v * 1 — » j.utlitl* ' , 

1 11 np nos oyerdcs.para circuncidaros, to- «»»'•'«*• 
maremos nueftra hiia,y yrnos heñios. £¡££22* 

, *? L Y ParecieronbieiifuspalabrasaHemor,y 
a Sichem hijo de Hemor. 

1 ? i l - no díIató el mo ?° de Iia2er aquello , per- 
la hija de Iacob le avia agradado: y el era el 



que 



mas honrrado de toda la cafa de fu padrcl 

10 Entonces vino Hcmor y Sichem fu hijo! 
la puerta de fu ciudad; y hablaron á los varones de 
fu ciudad diziendo, . 
a 1 Ellos varones fon pacíficos con nofotros, y 
habitarán la tierra , y grangearán en ella,quc hea- 
qui la tierra es ancha de lugares delante decllos, 
nofotros tomaremos fus hijas por mugeres, y dar- 
les hemos las nueftras. 

21 . Mas con efta condición nos harán plazer 
los varones,de hábkar con nofotros , paraque íba- 
mos un pucblO.Si fe circuncidare en nofotros to- 
do varon,como ellos ^«circuncidados. 

2. j Sus ganados y fu hazienda, y todas fus bef- 
tias lera nueftro: folamente que confintamos con 
ellos,y habitarán con nofotros. 

24 Y obedecieron áHemOr y á Sichem fu hijo 
Z todos los que falian por la puerta de la ciudad , y g Todos las 
circuncidaron á todo varón, quantos falian por la r*í llos de 
puerta de la ciudad. 

2j «f Y fue, qal tercero dia quando ellos h (en- m. 
tian el mayor dolorjos dos hijos de Iacob Simeón ^eb. eft»^ 
y Levi, hermanos de Dina , tomaron cada uno fu 
cfpad^y vinieron contra la ciudad animofamen- 
te,y mataron á todo varón. 

16 Y a Hemor y á Sichem fii hijo mataron Í 
filo de efpada:y tomáron á Dina de cafa de Siché, 
y falieronfe. 

27 Y los hijos de Iacob vinieron a. los muer- 
tosiy faquearon la ciudad: por quanto avian en- 
fuziado a fu hermana. 

^28 Sus ovejas,y vacás,y fus afnos , y loque anuí 
en la ciudad y en el campo.tomáron. 

29 Ytoda fu hazienda, y todos fus niños y fiis 
mugeres llevaron captivas, y robaron: y todo lo 
que avia en cafa. 

jo Entonces dixo Iacob á Simeón ya Levi, 
Turbado me aveys , * que me aveys hecho abomi- 
nable con los moradores de aquefta tierra, el Cha- ihcfe. hazi«ü 
naneo y el Pherezeo , teniendo yo k pocos hom- Home heder 
brcs:y 'juntarfehán contra mi,y hcrirmehán,y feré g^*" 
deftruydoyoymicafa. fc íwb. varo- 

* 1 Y ellos refpondiéron,Avia el de tratar á nu- «>««• He cu- 
eftra hermana como zima ramera? numero. 6 - 

Lam-.fma 

Capit. XXXV. «*/»■ 
Dios maniaci lacoíquefiret¡redclatie>radcS¡chtm* Bcth-el, ¡tr.^zi; 
y queailile haga altar-.para cjjccucitm de loqual iacob repurga 1 
primcrjtodafufamiliadelaidololatria. 1 1. Muere Deboraji- 
ma de Rachcl. III. Dios fe aparece otra vez. 2 \acob,y le confirma. 
tlnombredeIfrael,yelpaBoypromtffas. I1II. Vealli femada 
i Ephatá,yenelcaminopare'RatheláBen-iamin, y mueredel 
pareo. KDcaUifepítflaá Mfedal-eder, donde fiihvoprimog- 
niteRsiiwjhláfHlccbo. VI. Hazefc recapitulación icloslmot 
delactb. Vil. Muere ifaac: yf»sdtshij»s£fa»ylacoblofe- 
f idear* 



»4 



Y Dixo 
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honrad» ccn- 
fermi i fu 
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Dios aparece á Iacob. E 

YDixo Dios sL Iacob,Levantate, íúbe aBeth-el 
y eftá ay : y haz alli altar al Dios, * que te apa- 
reció, quando huyas de tu hemiario Eíau. 
x Entonces Iacob dixo a fu familia, y a todos 
mgUevtfM los que eftava con el^Quitad los dioles ágenos que 
entre vofotros,y limpiaos y mudad vueftrós 

ta eomtnpur- vellidos. ■ 

dt fttl» ic- j Y levantémonos, y fubamos á Bcr-bel : y 
* mw xí,£ft¿ alli haré altara! Dios queme refpondió en el día 
' de mi anguftia, y ha fido cómigo en el camino que 
he andado. 

4 Anfi dieron á Iacob todos los dioles ágenos 
■ ■ ■ que tff*» en fu poder, y los carcillos que efíavanen 
fus orejas : y Iacob los efeondió debaxo de un al- 
cornoque, que eftava en Sichcm. 
tH.or.fiU . J Ypameionfcy^el terror de Dios fuéfo- 
chim 9«« bre las ciudades que/ftayon en lus a! derredores, y 
jDui titiie m no figuieron tras los nijos de Iacob. 
*u«r<wi» ¿ y vino Iacob a Luza,, que «m en tierra de 
" J "'* Chanaan,cfta « Bcth-cl,ely todo el pueblo que 
conel eftava. 

7 Y edificó alli altar,y llamó al lugar c El-Beth- 
el, * porque alli le avia aparecido Dios quando 
huya de fu hermano. 

8 ^Entonces murió Dcbora ama de Rebecca, 
y fue fcpultada a las rayzes de Berhcl debaxo de «* 
alcornoque: y llamó fu nombre d Allon Bachuth. 

9 «Y apareciofe otra vez Dios á Iacob quan- 
do fue buclto de Padan- Arain , y bcndixolo. 

10 Y dixole Dios, Tu nombre « Iacob, * no fe 
llamará mas ru nombre Iacob, mas Ifrael lera tu 
nombre : y llamó fu nombre Ifrael. 

1 1 Y dixole Dios, Yo fiy el Dios Omnipotente, 
crece y multiplicare: gente, y compañía de gente, 
«faldrá de ti, y reyes f aldrán de tus lomos. 

12 Y" la tierra quejw he dado á Abraham y a Ifa- 
ac, te daré a ti : y a tu (¡miente dcfpues de ti daré la 
tierra. 

13 Y fuerte deei Dios, del lugar donde avia ha- 
blado con el. 

14 Y Iacob pufo*» titulo en el lugar donde a- 
via hablado con el, un titulo de piedra: y/ derra- 
mó fobrecl de'rramadura, y echó fobrcef azey te. 

IJ Y llamó Iacob el nombre de aquel lus»ar 
donde Dios avia hablado con el, Bcth-cl* 

liS _ partieron de Beth-el, y avia aun como 
media legua de tierra para venir á Ephrata, y parió 
Rachel, y uvo trabajo en fu parto. 

17 Y fué, t}«e como uvo trabajo en fu parir , di- 
xole la partera, No temas, que aun eñe hijo tambié 
tendrás. 

1 5 Y fui qtio faücndofcle el alma, porque mu- 
«Hijo de mi rió, llamó fu nombre ¿ Bcn-oni, mas fu padre lo 
¿o\ot. . llamó h Bcn-jamin. 

19 *Anfi murió Rachel. y fue íépultada en el 
camino de Ephrara, cfta es Bcth-lchem. 

2.0 Y pufo Iacob «» titulo fbbrc fu lepultura, 
cftc es el titulo de la fcpultura de Rachel hafta 
oy. 

ai f Y partió Ifrael, y tendió fu tienda déla 
otra parte ¿de la torre de Eder. 

22 Y fue qu: morando Ifrael en aquella tierra* 
fué Rubcn, y durmió con Bala la concubina de fu 
padre : lo qual oyó Ifrael. f Y fueron los hijos de 
Ifrael doze. 

zj Los hijos de Lea, el primogénito de Iacob 
Rubcn , y Simeón , y Levi , y luda , y Iífachar, y 
Zabulón. 

24 Los hijos de Rachel, Iofeph,y Ben-jamin. 
2 $ Y los hijos de Bala fiervade Rachel, Dan. 
yÑeprhaü. - 
iG Y los hijos de Zelpha Ccrva de Lea, Ga» 
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ES I S. 

acLy Alér.Eftos/Wó los Hijos de Iacob.quc feíta- 
cicron en Padan- Aram. ' " 

17 vino Iacob á Ifeac fu padre á Mane ciu- 
dad de Arbee, efta « Hcbrort ¿ donde habitó Abra- 
ham y Iíaac. 

18 Y fueron los dias de Iíaac ciento y ochenta 
años. 

20 Y eípiró Ifoac y murió,y fué recogido á fu-i 
pueblos viejo, y harto de dias, y ícpultaronlb Efau 
y Iacob fus hijos. 

Capit. XXXVI. 00 
Iflt numrety decendencia de Efau , j de losfrirttipts dclatie~ 
rradeSeirdt los (¡Hala el heredó la tiara y le dio nornore. II. El 
cath/tbgo de los reyes que dffu 1 ac-a reynarín en la mifinr. tiara 
antes ¡¡»e »v¡tffe rey mlfratl. 

YEftas fon las generaciones de Eíau j el qúal es a u r ° T l'g.fc 
«Edom. JZ'u'T.'. 
2. 'Efau romo fus mueeres délas hijas de 
Chanaan : i Ada hija de Elon*Hetheo,y Ooli'bama 
hija de Ana * hija de b Scbeon Heveo. í^.í' 1 ** 
3 Y Bafemath hija de IfmaeL hermana de Na- * ^ «, a - 

bajoth. tíiimmn cr« 

4 Y * Ada parió á Efau a Eliphazry Bafemath * ,£i 
parió a Rag\iel. * 

5 Y Oolibama parió á Iehus, y á Ihelon, y á -**•». 
Core, cftosfin los hijos de Efau,que le nacieron en » íchró.!.» 
la tierra de Chanaan. ' 

6 Y Eíau tomó íús mugeres, y (us hijos, y íus 
hijas, y todas las perfonas de fu cafa,y fus ganados, 
y todas fus bcítias, y toda Ai ha2ienda,que avia ad- 
quirido en la tierra de Chanaan, ye fueflea otra *r»r» w z. 
tierra de delante de Iacob fu h&rmano. delicia lie 0/-' 

7 * Y Porque la hazienda dellos era grande, °j ^""fií** 
y no podían habitar juntos, ni la tierra de íu pere- cí il«7»£ 
gi ínacion los ' podia foftener á caufa de fus ga- t.c,b 
nados. 3 /«* deíc**- 
H * Y Efau habitó en el monte de Seir.Efau cs ¿ ^'"J.Tj' M 

ÜdOm. dM*. 

9 Eftos fon los linages de Efau padre d de l^"'* 
EdomenelmontedeSeiF. V 9 d üd ,«bto 

I o * Eftos fon los nombres de los hijos de Efau: d £ Edon^<. 
Eliphaz hijo de Ada muger de Efau , Rahuel hijo < ,c, * Hn «- 
de Bafemath muger de Efau. «s.Chto 

II Y los hijos de Eliphaz fueron » Thcmani 
Ornar, Sepho,Gatham, y Cenez. 

iz YThamna fue concubina de Eliphaz hijo 
de Efau, la qual parió á Eliphaz í Amaicch. Eftos 
fon los hijos de Ada muger de Efau. 

1 ? Y los hijos de Rahuel fueron: Nahath, Za- 
ra,Samma,y Meza. Eílos fon los hijos de Bafemath 
muger de Efau. 

14 Eftos fueron los hijos de Oolibama muger de 
Efau hija de Ana, q fue e hija de Sebeo, la qual pa- ' Uc i U 



V. s. 



rió á Efau á Iehus, Ihelon,y Core. 
T , J E»os/o»/los duques délos hijos de Efau. fCapiancs.o 
Los hijos de Eliphaz primogénito de Efau, el du- Go «tiud»- 
aue Theman, el duque Ornar, el duque Sepho, el cct * 
duque Cenez. 

16 El duque Core,cl duque Garham,v el duque 
Amalech. Eftos jSalos duques* de Eliphaz en la s J (3 « en¿i ' 
tierra de Edom: crtos^alos hijos de Ada. de 

17 Y cñotfin los hijos de Rahuel hijo de Efau, 
el duque Nahath, el duque Zare,el duque Samma, 
y el duque Meza.Eftos fin los duque": que fiheron de 
Rahuel en la tierra de Edom eftosj&»los hijos de 
Balcmath muger de Efau. ' 

1 S Y eftos JS» los hijos de Oolibama muger de 
Efau : el duque Iehus, el duque Ihelom.y el duque 
Core.Eftos^» los duques que faliero» de Oolibama 
muger de Eíau, hija de Ana. 

1 9 Eftos pues Jim los hijos de Eíau y fus du- 
ques 



s de Efau. - 

qncs : El es Edom 

zo ,Y eftos/** los hijos de SeitHoreo morado- 
res de la tierra i Loran, Spbal Sebeon, Aña. 

z 1 Dilon, Afer,y .TJifan. Éftos/o» los duques 
deles Horcos hijos de Seiren laticrrade Edom. 

xx JLoj hijos de Lotan fucron.Hori y Hcmam* 
■ y Thanriaiue hermana de Locan. 

2. i Y los hijos de Soba! fueron Alvan,Mana- 
hath, Ebal, Sepho, y Onan. 

Z4 Y los hijos de Sebeon fueron, Aja,y Ana.Eftc 
Ana es el que inventó los mulos en el defierto, 
guando apacentava los afnos de Sebeon fu pa- 

M. L? s '"Í9 s ^ e Anjifupron,Difon,yOolibama 
hija de Alia. 

iú Y eftos fuero* los hijos de Diíbn:Harhdan,E- 
feban, Icrhran, y Charan. . 

-7 . Y Eft'os fuero», loshijos de Efcr; Balaan,Za- 
van,y Acám. ' 

a S Eftos fuere» los hij os de Difan : Hus , y A- 
ran. , 

Z9 Y Eílos fnc-0» los duques de los Horeos:cl du- 

2ue Lothan, el duque Soba!, el duque Sebeon, el 
uque Ana, 

jo- El duque Diíbn,cÍ duque Efer,cl duque Di- 
fan, eftos fuero» los duques délos Horcos por fus 
ducados en la tierra de Scir. 
t i 1 1 Y eftos futre» los reyes que rey naron en la 
tierra de Edom antes quereynaffe rey fobre los 
hijos de Ifrael. 

52 Yrcynó en Edom Bcla hijo de Beor:ycl 
nombre de fu ciudad fue Denaba.. 

Y murió Bela, y reynó por el Iobab hijo de 
Zaré dcBofra. 

34 Y murió Iobab. y rey no por el Huíam de 
tierra de Theman. 

aj r Y murió Hufam, y reynó por el Adad hijo 

ác Badad, el que hirió á Madian en el Campo de 
■» t _.u . .. „i 1 .3„ r.. j~j r... a .,:.u 

a, 6 Y murió Adad, y reynó por el Semla de 
Masreca. 

} 7 Y murió Scmia, y reynó en fu lugar Saúl de 
Rohoboth del Rio. 

5S Y murió Saúl, y reynó por el Balanan hijo 
de Achobor. 

59 Y murió Balarían hijo de Achobor,y reynó 
por el Adar : y el nombre de fu ciudad fue Phau: 
y el nombre dé fu muger Meetabcl hija de Matrcd 
hija de Mezaab. 

40 Eftos pues fon los nombres de los duques de 
Efau por fus linages y fus lugares por fus nombres: 
el duque Thanna, el duque Alva, el duque Icth- 
eth. 

41 El duque Oolibama, el duque Ela, el duque 
Phinon. 

4,% E! duque Ccnez 5 el duque Theman, el du- 
que Mabfar. 
45 El duque Magdicl, y el duque Hiram. Eftos 
t T fueren los duques de Edom por fus habitaciones en 
iL'n'o». - a tierra de fu heredad . Efte es Efau padre h de 
Edom. 

Capit. XXXVII. C7) 

Comiencafe de aqui la hifroria de lofeph filtra il'iijlre deChrif- 
*ojdttg¿3clcinrp9de'.0if 'tos. Acanfa 'de fer fntitlarmmte a- 
vnaio de fu padrc,decinre¿ir los malos ¡tedio, de fus hermanes: dc- 
ad-jc>tirles por revelación de Dios de fu venidera condición in- 
«*" eenenibidia'i monaloáh dalles. II. Tratan de matarle, 
"jiiiiir.do el a vifitarks,y Mudarles en fus tr.iba¡os:mas por inda, 
~ ¡ n:¡c;:to de Ruíenfe contentan con empozarle en una ctftema 
4":lelo7&t!/x!>hjeyde!po)#J»Jefitr¡ipá. III. Porcsnfcjodt 
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Y Habitó IacoWn la tierra « donde- peregrinó 
fu padre, en la tierra de Chanaan, 



> beb. Je laj* 
pcc»tiu*cio- 
<St fu 



* ; Éft»£w*¿*lás generaciones^ Iacob: 3£ ** 



lpleprt quando fué deedad de diez y fíete años* a- btai 
gacentava las oveja? con ^hermanos : y era mo- feffll* 
cocón los hijos de Bala,yTpn los hijos de Zelpha Si5Sdd.V* 
tomugeresdefur«dic:y« Iofcph «aya la mala M<g>,<*& .> 
fama declios á fu padre. *. a¡*x*va.. 

i ; Ylfrael amava e tofeph mas queá todos Üu&ZZ 
lus lujos, porque lo avia ávido en fu vejez :y hizo- «»» 
le una ropa de diverías colores. hVmmf" 

4 Y viendo fas hermanos que fu padre lo ama- .Su 
va mas que a todos lus hermanos, aborrecíanlo, y «<>»*>/» <ttu» 
no le podían hablar pacificamente. Tfr *" 

5 Y l'oiió Iofcph K*fueño,y contólo a fus her- 
manos,^ ellos añidieron á aborrecerle mas. 

_ 6 Y dixoles, Oyd aora cite fueño que he 
ionado, 1 

7 ¿Hcaquiqueatavamos manojos en medio d< p«re«a«e 
del campo, y heaqui que mi manojo fe levantava, 1"e,tec 

y cftava derecho : y que vueftros manojos cftavan 
aldcrrcdoiy<ícinclinaVanalmio. 'C„p. 4 ,. fr 

8 Y reípondieronlc fus hcrmanos.Has de rey- fó.ií' 
nar fobre nofotros,ohafte de enfeñoreár fobre nof- f rf 
otros? Y añidieron á aborrecerle masácaufa de »».' 

fus fuefios y de fus palabras. 

9 Y foñó mas otro fueño, y contólo a fus her- " 
manos diziendo.Hcaqui que he foñado otro fueño 

S Qi>e el Sol y la Lúha, y onze cftrcllas fe inclinavá f feh. v hoa. 

a mi. «quiqae'cl 

i o Y contolo a fu padre y a fus hermaños,y fu Sl " Líc ^ 
padre lo reprehendió, y dixolc. Que fueño «efte 
qucfoñafte? Avernos de venir yo y tu madre, y 
tus hermanos á inclinar nos á ti a tierra? 

11 Y fus hermanos le ovieron embidia ; más Al 
padre mirava el negocio, 

1 i f Y fueron fus hermanos á apacentar las o- I í 
vejas de fu padre en Sichem. 

ij Y dixo Ifrael álólcph, Tus hermanos apa- 
cientan las ovejas en Sichem, ven y embiartehe á 
ellos. Y el reí pondió, Heme aqui. 

14 Y el le dixo, Ve aora, g mira como eftan tus he¡¡ 
hermanos, y como eftan las ovejas, y tracme la teí- la ¡a» (jc^ 
puefta. Y embiólo del valle de Hebron, y vino á hermano» , y 

Sichem. oS-* 1 * 
jj Y hallólo un hombre andando el perdido 

por el campo.y preguntóle aquel hombre diziendo 

Que bufeas? 
iZ Y el refpondió, Bufeo a mis hermanos:rue- 

gote que me mueftres donde partan. 

17 Y aquel hombre refpondió , Ya lehán ydo 
de aqui :y yo les oy dczir, Vamos á Dothain:cnton- 
ces lofeph fue tras fus hermanos, y hallólos en 
Dothain. 

18 Y como ellos lo vieron de lexos, antes que 
llegafic cerca deellos penfaron contra el para ma- 
tarlo. 

19 Y dixeron el uno al otro, Heaqui viene el 
foñador. 

zo Aora pues venid.y matemos!o,y echcmoíló 
enunacifterna,y diremos, Alguna mala beftialo 
tragó : y veremos que ferán fus fuefios. 

xi Y como Rubén oyó efi» efeapolo de fus ma- h ^ No 
nos, y dixo h No lo matemos. hiumos 

zz Y dixoles Rubén, * No • derrameys fangre: aln». 
echaido en efta cifterna, que cftá en el defierto: Ab. +i .« 
y nometays mano en el: por efcaparlo de fus 
7 ... manos 
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loches vendido. 
«:*. manos para t balerío bolrer a fu padre. 

■oL^ceT* i fue, fwcomo Ioieph llegó í fus herma- 

nos, ellos hizieron dcfnudará Ioieph fu ropa, Ja 
ropa de colores que tent* (obre íí, 
14 Ytomaronlo.y echáronlo en la cifterrta, 7 la 
¿£«* «««fe* cifternaí(f««4vazia,qüe no, «vm agua en ella: 
w.</.jrj« »J Yaflentaroníe á comer pan: y airándolos 
• ojosmirar6,yheaquiunacópania*,delfmáchtas 
r¿l»tj*m 1 vcnia Galaad,y fus camellos trayan efpecias y 
¿« céra.y almacíga,yy van para llevar á Egypro 

tm.fr.mtr- z& «r Entonces luda dixo a fus hermanos, Que 
* 7*i. provecho,que matemos ánueftro hermano, y en- 
Iheb. fu Cu», cubramos, /fu muerte? 

íahcb o e- x 7 All dad,y védamos lo a los Ifmaelitas, y no 
ion íi¿f&2/" ^ ea nueftra mano fobre el,q nueftro hermano nu- 
»Píii.iÓ4.i7, eftra carne es.wY fus hermanos acordaron cónel. 
nhcb.yht- z & Y* coma pallaron los Madianitas mercaderes, 
«jumo o- c jjp S f acaron á Iofeph de la cifterna, y rruXeronlo 
o hcb.no el. arriba, y vendiéronlo i los Ifmaelitas por veyntc 
t ei yerb, fefir de V>lata:y llevaron á Iofcph á Egypto. 
JWklrL.- *? T Rubén bolvióá la cifterna,y»nó halló* 
iur.ferífi Ioieph dentro,y rompió fus veftidos. 
«wm de «1 jo Y tornó á fus hermanos y dixo , El tnoco # 
tÚc¿¡r.as- no parece, y yo adonde yré yo? 
mficaáeu. %i Entonces ellos tomaré la ropa de Iofeph y 
ti,ttar,t bn.T degollaron un cabrito de las cabras, y riñeron la 
^U^^Paconlafangrc. 

vieja £fp «a,- 3 i. ¿Yembiaron la ropa de colores, y truxe- 
U tralla <u.- ron la a fu padrc,y dixeron,* Efta hemos hallado, 
i>4£ 'ín t". co « oce aora fi es la ropa de tu hijo,o no. 
frurt'. e-mi- 3 } Y el la conoció y dixo.La ropa de mi hijóes, 
r 'ud\ ( r''d "fe""" 111 ^ lo tragó :defpcdacado ha fido 

^nl)Z%'fi Iofeph/ 

xuoda tnnf- J4 Entonces Iacob rompió fus ve(lidos,y pufo 

w '«I»™,"'" facco 101,10 fus lomos » y cnlutó1íc por f" hi JO mu- 
chosdias. • 

x^t lacot. •». J j Y levantaronfe rodos fus hijos y todas fus 
f z.u. mjU hijas para confolarlo-mas el no ouifo tomar co"- 
4 ¿.<í f />»j«- iolacion, y dixo, 9 Porque tengo de decendir á 
t*dc hajid, mi hijo enlutado hafta la fupultura, Y llorólo fu 

y'RaZMtf., ,3 6 Y los Madianitas lo vendieron en Egypto 
Minmamm a Potiphar r eunucho de Pharaon capitán de los 
diz^enqut de la guarda. 

alfunatm- 
ttTpman, 

•'"''""«^•Jfpt" t.t,,„dant¡t, ,r. U d,c;i n xtUch. Gn. „, ¡t . D,V ,„ 

S Es a rcfmicfta quedábalos quelo confofarin. Q^d. Tcn.o de nací ti luto 
yoi nu bu» hafta que amera. t Cúado m u r famUüh,, «S* ' ' 

Capit. XXXVIII. 00 

Tor tfimluda determinado porla StimtVmiáenüa para- 
je por el defiendieflh la & comlo & w del Mcfiixs fowi U c*rnt , «- 
«W'ai'iifHmceJhconfuTMtraTham 
pijes de un turttVhitnsj Zar*. 

Y Aconteció en aquel ticmpo.que luda decen- 
diodé con fus hermanos,y fuefle á un varón <■ 
Odollamira que fe Ilamava Hira. 
i * Y vido alli luda un* hija de *n hóbre Cha- 
naneo, elqual fe Ilamava Sua:y t tomóla, ven- 
tro a ella. . 3 

3 La qual fe empreñó,y parió *» hijo, y llamó 
iu nombre Her- 

4 Yempreñófc otra vez, y parió «whijo,y lla- 
mo fu nombre Onan. 7 

/ Ye tornó ocra vez,y parió un hijo, y llamó 
fu nombre Sela. Yrfcñavaen Chezib quando lo 
parió. 

laquaIfeSrfe e ^ fUP ^^^^ 
7 * Y H« el primogénito de luda f uc malo 



luda, Thamar. 



en ojos de Ichova,y matólo Iehdva. 

8 Entonces luda dixo a Onan,Entra ala mu- 
ger de tu hermano , y« haz parentesco con ella , y ' "J 1 " 
levanta íimienteatu hermano. £/f« «/?«■,. 



miente á fu hermano." d*,j¡ t i muir- 

lo Y desagradó en ojos de Iehova loque ha- í*. 
zia,y matólo también a el. 

11 Y luda dixo á Thamar fu nuera,Eftate biu- *s s M*l. 
da en cafa de tu padre hafta que crezca Sela mi hi- ¡f^ ~ 
jo:porque g dixo , Qic quica no muera el también f ¿«u abo^' 
como fus hermanáis. Y fuefe Thamar , y eftuvofc «ninadon 
en cafa de fu'padre. ' ' fJ7¿ n ™ n<, ° 

1 2 Y paüaro'n muchos dias , y murió la hija de «ü 
Sua muger de luda: y luda h fe confoló : y fubió a g s.iuda. 
lostrefquiladoresdefusovejaselyHiralu amigo V^' r '\. 
OdollamitaáThamnas. . . ' Ld^dj 

i j Y fué dado aviíb á Thamar,diziendo, Hea- ,uto P°'iu 
qui tu fuegro fube á Thamnas á trefquilar fus ove- £ "» SuS^ 

~. 4ccntoBc«i 

14 Entonces ella quito de fobrefí los veftidos 
de fu biudez,y cubriófc con un velo, y arrcbocbfc, . . . _ 
ypufofe ialapuertadelas aguas que eftá» cabe el í£ak.^l 
camino de Thamnas: porque via que avia crecido 
Sela,y ella no era dada a el por muger. 

i/ Y vidolaIuda,y túvola por ramera, porque 
ella avia cubierto fu roftro. * 



aDe/fa- 
dudam cia- 
dad de Cha* 
Baan- 

• i.Cht. x,i. 
b S. por mu- 



c s. Jcia- 

pteñarfw 

dS.Iuda. 




traresárni?_ ,««/-. 

17 ti relpondio, Yo te embiaré de las * ovejas *. v ,"x«»»(« 
un cabrito de las cabras. Y ella dixo , Has me de íí &" W '*" i 
dar prenda hafta que lo embies. ' ÍJÍSri?* 

IS Enronceseldixo,Qucprendatedaré 5 Ella t ' dl "fi'"'i 
refnond.ó,Tu/an:llo,ytumanto,y tubordóque í^,"/* 
en tu mano. Y elle lo dió,y entró áeUatla Á.iZu. 
qual concibió decl. "odtl^n*. 

19 Y Icvantofc y fue«c:y quitófe el velo de fo- & r.j* 
bre fi,y viftioíe las ropas de fu biudez. 

zo Y luda embio el cabrito de las cabras por 
mano de lu amigo el Odollamira paraque tomaffe 
la prenda de mano de la muger:y no la halló 

Y Peguntó álos hombres de aquel lusrar 
diziendo.Donde eftá la ramera de las aguas junto 
al camino! Yellos le dixeron , Nohá ¿ftadó aqui 
ramera. ^* 

" Entonces el fe bolvióá Iuda,ydixo, Ñola 
halle : y también los hombres del lugar dixeron, 
IMo ha eftado aqui ramera, 

x J Y luda dixo, Tomcfclo para fi, porque n* 
leamos menofpreciados:heaqui yo he embiado eñe 
cabntrMr tu no la hallaíle. 

z + X fue V como defdc á trcs mefes, fue dado 
avilo a luda dizicndo, Thamar cu nuera ha forni- 
cado, y aun cierro eftá preñada de las fornicacio- 
nes. Y luda dixo, Sacalda,y fea quemada. 

r 1 * V? í a < 3 uando !a facavan,embió á dezir a fu 
fucgrwDel varó cuy asyS» eftas cofas, cftoy preña- 
da: y dixo mas, Conoce aora cuyas Áoeftas cofas, 
el anillo,y el manto,y el bordón. 

x6 Entonces luda lo conció, y dixo,Mas iufta 
es que yo,por quanto no la he dado á Sela mi hijo. 
Y nunca mas w,la conoció. ' «tuvo £ a» 

17 Y * aconteció que al tiempo del parir hea- c Z**ymu- 
qtn », dos en fu vienrre. * »4«nto. 

18 Y fue ? »íquádo parodióla mano elwu, yla l^"m.- 
partera tomo lo y ato á fu mano un hib ¿grana, 
diziendo, Efte falió primero. 

i¿> Y aconteció y«r tornando el a meter la 

mano 



tincnciade lofcph. 



GEN 

t ne- mano,heaqui fu hermano filióyi dixOjPorquehás 
J¿ pa rópido í'obre ti rotura ? Y llamó lu nóbre / Phares. 
p bcb. Vaes - 30 *Y defpues falió fu hermano elq tenia en 
f£p=»cio». o fumanoe /fcfo^gt-aua,y llamó fu nombre Zar* 
•,.chw. i.4 Capit. X XXI X. <r) 

TraydoíofephaEgypto,yp»efiocnfeTVi.abte,DiosesconeÍ,y 
f„ amo te entrega el ¿ovierno de toda fuca/h. U.Snamaenamo- 
■ rada ¿«lio requiere de adulterio, mas drcfifié dunda al mundo un 
finzfdar exemplo de fidelidad y limpes.it. III. Calumniado de f¡t 
aiña,le es imputado el pcccado que no cometió ', y es echado en ta. 
cárcel 1 III. Donde Dios le declaramas fufa-ver, y le da tanta, 
ff-acia cm el mi fino fu amo (e¡uc también era alcayde de la cárcel) 
que le d.t cargo dt todo loque en la cárcel avia. 

YDecendido Iofeph á Egypto,comprólo Poti- 
pharaeunuchode Pilaron capitán de los de 
1 Th«Ü-' la guarda varón Egypciano, de manodelosé 
'/?«<: ¡«-> iM Ifmaelitas que lo avian llevado alia. 
"¡¡.¿¡■¡i ** 2. Mas lehova fue con Iofeph , v fue varón 
profperado: y eftava enla cal'adefüfeñorélE- 
gypciano. 

5 ' Y vido fu feñor q lehova era con el, y q todo 
loque el hazia.Itho va lo profpcrava en fu mano . 

4 Aníi lialló Iofeph graciacn fu* ojos , y fer- 
v¡ale:y el lo hizo mayordomo de fu cala , y le en- 
tregó en poder iodo loque tenia. 

j Y aconteció, que dcfdc entonces que le dió 
el sargo de fu cafa y de todo loque tenia, lehova 
bendixo la cala del Egypciano á caula de Iofeph.y 
fue la bendición de lehova (obre todo loque tenia 
anfi en cafa como en el campo. 

6 Y dexó todo lo que tenia en la mano de Io- 
fcph,niconcl fabia nada, niasqdel pancjcomia:y 
Iofeph era de hermofo femblante, y bello de villa. 
11. 7 y Y aconteció defpues decfto, que la muger 

c Ciuttcto a ¿ c {- u f enor c a i^ 0 f us Q j os fobrelofeph , y dixo , d 
Tiento Duerme conmigo. 

j.ffvh vmc - 8 c Y el no quiíb:y dixo á la muger de fu feñor: 
Hcaüuiuucmifeñor:nofabecómi9:o loque oyen 

tionrt de iri- r J 1 1 n° ■ 

it\*t y f'Cc- cala,que todo loque tiene hapueftoen mi mano. 
t«, o No ayotfo mayor que yo en eñacafa,y nin- 

dtie u" n «.c S una cofa/ me ha defendido fino á ti, por quanto 
t'ilLjñ tm- m em fu muger : como pues haria_y<» cftc grande 
mal,quc peccaria contra Dios? 



E S I S. 

y eftuvo allierr la cafa de !a caree! 



fbí. 14- 



'!!T"£ e 10 " Y'fué, 9 í<íhablandoelkiáIofephcadadia,y 
"¡f-, 'i* 1 !te ;c y no la cícuchando el para acortarle cabeella, para 
it iBMif citar con ella, 

'iklVeTdl 11 Aconteció f«e el vino un dia como los otros 
¡!j¿me«ei de á cafa para hazex fu ofRcio , y no avia nadie de los 
us.t.^ir.jí de cafaalli en cala. 

f ¡u i 11 lo 1 1 ^ c ^ a ^° torno P or í" u ro P a diziendo , Ducr- 
lir.i.tc mi me conmigo, Entóceseldexólcfuropacnlasma- 
co:»¡riiun. nos,y huyó v falipfc fuera. 

11 L 13 •jfY fue que como ella vido que Je avia dexar 
j£/?4 n«u¡- do fu ropa en fus manos,y avia huydo fuera, 
uu.„h.:p.:- 14 g Llamó á los de cafa y habló les diziendo, 
'pJíT'^eí-^ ^"' a d,ha nos traydo tw hombre Hebreo para que 
ñ u lrr' hizieíTc burla de nofon os. Vino á mi para dormir 
"«."' ;■«<■«- conmigo,y/« di grandes bozes. 

1 5 -Y vicndo'cl que ye akava la bot , v giitava, 
ttn.t. dexo cabe mi 111 ropa.y huy ó,y laliole ruera. 

1 6 Y ella pufo fu ropa cabe' fi halla que vin o fu 
Señor á fu cafa: 

17 Y ella le habló femejantcs palabras dizien- 
do, Vino á mi el íiervó Hebreo , que nos truxifte, 
para deshonrrar me, 

18 Y como jo alcé mi hoz y grité, el dexó fu 
ropa cabe mi,y huyó fuera. 

19 Y faétfüe cómo fu feííor oyó las palabras q 
, ,. f>inni2erIenablódizicndo,Comoeftotf«íí#¿<>nie 
*inrm, et " d n{; cho tu fiervo.fu furor le encendió, 

í "< cree de ^ h Y tomó fu (cñor á Iofeph , y pufolo en la 
cafa tic la cárcel , donde eftavan los preíos del rey, 



cn ' a cala de la cárcel; 
21 f *M» lehova fue con Iofeph, y llego a el mt 
mif C r lC ord,a v iuió fu gracia en 0%' Lí * P rhi- • ^ 
pe de la cafa de la cárcel. ' f ' iO.mcUnó 

11 : Y el principe de la cafa de la carecí cntreeó 5oÍL,í 
en mano de Iofephtodos losprefos, ,£¿¡22 ^«O* 
la^cafadelacarccí .yrodoloquehazíanalli, ello Tdeu'T 

r,f^„ KÍngU ? a C u fa viae l P»ncipc dé la cárcel en 

ír 0 ^ p P Toipí^ 

Capit. XL C*i) 

Vos criado, principales de Pharao» estando cn la corcel al car- 
gode lofríhJ.^ancada.moeirMalJodeJUpriPon. II. lofybltt 
declara losJ„enosyf u ccedela conforme ¿ Jk .UcíarMton. 

Y Aconteció defpues de elrascofaSj que necea- 
ron el a maeírreíala del rey de Eaypto.v el oa- " 0 ^"""'* ■ 
^tero,co„trafufeñorelreyde^ip t o. ZZt'L 
~ x 1 naraon le enojo contra fus dos cunuchos <t'fc 
contra el principal de los macílrefalas, y contra el ">P ,tuli: '»l* 
principal de los paneteros. 

v j" 1 1 . . itrviT de 

í Y pulolos en la cárcel de la cafa del capitán «p*.t¡fp.v. 
de los de la guarda, en la cafa de la cárcel, donde '/' ""'"'«'••' 
Iofeph eftava prefo. «/.-UfA.i.-iu 

4 Y el capitán de los de laguarda dió c.nrgo de 
ellosaIoleph,yclles fervia,y eítuvieron b días «1 bM,,cho 
la cárcel. <j«hi>o. 

i, Yfoiiarqnfuefioambosados, cada uno fu 
fueño, una mifma noche, cada uno conforme á la 
declaración de fu fueño.cl maeftrefala y el panete- 
ro del rey de Egypto. que eilavan prefos cn la 
cárcel. 

6 Y vino á ellos Iofeph por la mañana, y mi- 
rolos, c y pareció tmceftav.tn triftes. " c ht ' a 7 

7 Y el pregunto á aq«cllos cunuchos de Phara- hej 1 ul - - 
on.que cftnvan con el enla cárcel de la cafa de fu 

fehor, diziendo, Porque efim oy malos vueftros 
roírros? 

8 Y ellos le dixeron, Avernos foñado fucíío,y 
no ay quien lo declare. Entonces Ioleph Ies dixo, 
ISÍa fin de Dios las declaraciones ? Contad me lo 
aora. 

o «r Entonceí: el principe de los maeftrefalas ir. 
contó lu fueño álofeph.y dixoJc,d Yo foñavaque J Iwb. En mí 
via una vid delante de mi, wa' 0 í C hc '" il * 

10 Yenlavidtrcsfarmicntos,ycllacomoque "' 
florecía, falia fu renuevo, maduraron fus razimos 

de uvas¿ 

1 1 Y quee\ vaío de Pharaon eftava en mi ma- 
no¡y qnc.y»tomava las uvas, y las elprimia cn el 
vafó de Pharon,y dava el való enla mano de Pha- 
raon. 

1 z Y dixole Iofeph,Efta es fu declaración , Los 
tres farmicnrosjfon tres dias. 

13 Al cabo de tres días Pharaon levantará tu 
cabeca, v re hará bol v er en tu aflknto: y darás el 
vaío á Pharaon en fu mano como folias quando 
eras fu maeftrefala. 

14 Por tanto acordartchás dcmi« dentro de eheb- 1CS¡KS 
ti,quando ovieres bicn.y ruegote que hagas con- de ti. 
migo mifericordia, q hagas mención de mi á Pha- 

raon.y me faques de cfta cafii. 

1 <¡ ' Porque he fído hiutado de la tierra de los 
Hebreos, y tampoco he hecho aquí porque me o- 
vicífen de poner en cárcel. 

16 Y viendo el principe de los pancreros que fh . b>enn(L 
avia declarado bicn.dixo ¿ Iofeph , También Y°füKít¿ bejqui 



foñava cinc via tres canaftillos blancos fobre mi tr«,ctc. 

f * gS. avh. 

cabeca, . f, Deque fucb 

17 Ycnelcanaftillo mas alto, de ¿todas las vi- comaPb3í - 
andas h de Pharaon de obra de panetero: y que las raou. 

comían 
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comían las aves del canaftíllo de fobre mi cabeca. 

18 Entonces rcfpondio Iofcph , y dixo, Ella 
tt fa declaración : Los tres canalbllos tres días 
fon. 

19 Al cabo de tres dias quitara Pharaon tu ca- 
bera de ti, y te hará colgar en la horca , y aves ce- 
rnerán tu carne de (obre ti. 

20 Y fue al tercero dia el dia del nacimiento de 

¿Sacólo» de Pharaó,y hizo vanq uete á todos fus ficrvos: y i al- 
Micci: e¿óla cabera del principe de los k maeílrefalas,y la 
dn"}l* r if,- cabera del principe de los paneteros entre fus íier- 

fítttfmtlue VOS. 

Í*fi4áj. xi Y hizo bolver al prinripe de los maeftreíá- 
íalas á fu oíficio,y dió el vaib en mano de Pharaó. 

22 Y ál principe de los paneteros hizo ahorcar, 
como le avia declarado Iofcph. 

a; Y el principe de los macftrcíálas no le a- 
cordó de Ioieph,mas olvidófe decl. 

Cap. XLI.^,) 

Revela "Dios i Tharaon Rey de íyt« la abundancia y la f>S~ 
■ Ére que arjia de •venir en la tierra, porfíenos figurativos , los (pia- 
les fus fabios no faben declarar. II, A efla ocajion Ioftfh es focado 
de la cárcel que les declara j¡ fobre ello da el confcjo de lo que je dcva 
haxxr. 11 j . l'haraon, •vista fu fabiduria y prudencia Jo conjl ¡tuye 
porfegtmdo dejpuesdefien toda la tierra de Egypto,y le da el car- 
%pparaquepony*tne$c8o el confeso que dió. t Ul. Dafelemuger 
dcesiima,j díeUalenacends>shijos,MitmfJisy£phraim V.laf- 
fado el tiempo de la abundancia \iiem la hambreen Egypto,y ío- 
feph abre los bastimentos- 



a h*- y te- 
squi que ef- 
ava fobre el 
Rio S.NU». 



c heb- y Hca- 
qui,&c. 



f Parecióle 
que em íaaáo 
divino. 



l Pharaon. 
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Y Aconteció que paitados dos años Pharaon íb- 
ñó.o Parecíale que eftavacabeelrio. 

2 Y que del rio fubian íietc vacas hermo- 
fasde vifta,y grueflas de carne, que pacían en el 
prado. 

bheb.y hea- 3 b Y que otras fíete vacas fubian tras ellas del 
nui qu»i. ice ipj 0 g, a3 ¿ e vjft^y m a g ras ¿ e carne.y que fe para- 
van cerca de Las vacas hermofas á la orilla del Rio. 

4 Y que las vacas feas de vifta y magras de car- 
ne traga van a las fíete vacas hermofusde vifta, y 
grueflas. Y defpertó Pharaon. 

JT Y duimiófc.y foñó la fcgüda vez, t Que fíete 
efpigas llenas y hermofas fubiá de una rfembráca: 

6 « y 1 UC otras fi ete efpigas menudas y abati- 
os onL. tice das dcl Solano falian defpues deellas, 

7 Y que las fíete efpigas menudas tragavan a 
las fíete efpigas grueflas y llenas. Ydeípertóle Pha- 
raon,y /"heaqui que era lueño. 

8 Y acaeció que á la mañana fu efpiritu fe a- 
tormétó y embió y hizo llamar a todos los magos 
de Egypto,y á todos íus fabiosy contóles Pharaó 
fusfuenos, y no avia quien los declarafte á Pha- 
raon. 

1. rV f Entonces el principe de los macftrcfalas 
hablo á Pharaon diziendo,De mis peccados me a- 
cuerdo oy: 

10 Pharaon íe enojo contra fus ficrvos,y á mi 
me echó en la cárcel de la cafa del capitán de los de 
la guarda,á mi y ál principe de los paneteros. 

11 Y yo y el foñamos fueño una mifma noche, 
cada uno conforme ala declaración de fu fueño 
foñamos. 

12 Y alli con nofotros eflava un mo<jo Hebreo 
fícrvo del capitán de los de la guarda: y contamos 
fclo,y el nos declaró nueílros fueños, y declaró á 
cada uno conforme á fu fueño. 

1 i Y aconteció que como el nos declaró, anfi 
fué:a mi me g hizo bol ver a mi afliento , y ál otro 
hizo colgar. 

14 * Entonces Pharaon embió , y llamó á Io- 
íeph,y hizieronlo falir corriédo de la carcel:y tres- 
q miáronlo, y mudáronle fus vellidos, y vino á 
Pharaon. 

15 Y Pharaon dixo á Iofcph^» he foñado fue- 
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fio,y no ay quié* lo declare: y yo he oydo dezir de- 
tiyque oyes lueños para declararlos. 

16 Y Iofcph relpondióá Pharaon, diziendo, 

Sin mi Dios refponda * paz á Pharaon» hCoGtfcli. 

1 7 Entonces Pharaó dixo á Iofeph,En mi fue- ees y pto^e. 
ño i parecíame que eflava á la orilla del Rio, '¡'¿tb. h 

18 Y que delRio fubian fíete Vacas grucífaS quj y Q cítaya 
de carne, y hermofas de forma, que pacían en ch ote. 

el prado. 

19 Y que otras fíete vacas fubian defpues de- 
ellas,magras y k feas de forma mucho , y flacas de k heb.nuU, 
carne,no he vifto otras femejantcs cu toda latie- 6íe - 
rra de Egyp to en fealdad. 

20 Y out las vacas flacas y feas tragavan á las 
fíete vacas, primeras grueflas: 

21 Y jweentravan en lus entrañas, y no fe co- 
nocía que ovieflen entrado en fus entrañas , porcj 
el parecer deellas era. o»*>malo,como de priniero.-y 
defpcrté. 

22 Vi también / foñando, que fíete efpigas fu- . 

bian en una m embranca llenas y hermofas. '..^'VhL 

2} Y que otras fíete efpigas menudas , fecas , a- 
batidas del Solano fubian dcfpues deellas. ** uh *~ 

24 Y que las efpigas menudas trngavS á las fíete 
efpigas hermofas,y he lo dicho á los Magos , y no 
«J quien me lo declare. 

2£ Entonces Iofeph refpondió á Pharaon, El 
fueño de Pharaon es un mifmo.Dios hamoftrado 
a Pharaon loque el haze. 

2 6 Las fíete vacas hermo&s fíete años Ion ; y 
las efpigas hermofas fon fíete años , el fueño es ún 
mifmo. 

27 Y las fíete vacas magras y feas, que fubian 
tras ellas,fiete años fon : y las fíete efpigas menu- 
das y feccas del Solano,íiete años ferán de habré. 

28 Efto es loque yo refpondo á Pharaon,Loque 
Dios haze ha moílrado á Pharaon. 

a 9 Heaqui fíete a ños Vienen de grande hartu- 
ra e n toda la tierra de Egypto. 

} O Y levantar/chin tras ellos fíete anos de ha— 
bre,que toda la hartura ferá olvidada en la tierra 
de Egvpto:y la hambre coníumirá la tierra. 

3 1 Y aquella abundScia no ferá conocida á cau- 
fa de la hambre de defpues:la qual ferágraviflinia. 

42 Y en fegundar el fueño « Pharaon dos vezes 
fignificaqae la cofa es firme de parte de Dios,y que 
Dios íc- aprcffura á hazerla. 

33 Per tanto aora provea Pharaon á algun va- 
rón prudente y fabio.y póngalo fobre la tierra de 
Egypto. 

-i 4 Haga Pharaon,y ponga governadores fobre 
la provincia, y quinte la tierra de Egypto en los 
fíete años de la hartura, 

3J Y junten toda la provifíon de ellos buenos 
años que vienen, y alleguen el trigo debaxo de la 
mano de Pharaon para mantenimiento de las ciu- 
dades y guarden. 

- 36 Y cfté aquel mátenimicnto en depofíto pa- 
ra la tierra para los fíete años de la hombreique fe- 
rán en la tierra de Egypto, y la tierra no perecerá 
de hambre. 

37 IT Y el negocio pareció bien a Pharaó,y a fus 
fiervos. 

3 8 Y dixo Pharaó a fus ficrvos, Hemos de ha- 
llar otro hombre como eíle, en quien aya Efpiritu 
de Dios? 

39 Y dixo Pharaon alofcph , PuesqucDios te 
ha hecho faber todo efto , no ay entédido ni fabio 

Como tu. ' , nLteJ.U 

40 «Tu feras fobre mi cafa, y portu dicho fe "s"' '' ^ 
governaiá todo mi pueblo: folamente en la filia "pK.oj.ii. 
feré y» mayor que tu. A^io. 



I". 
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41 Dixo mas Pharaó aIofcph,Heaquij» te he 
puefto fobre toda la tierra de Egypto. • ■ 

42 Entonces Pharaon quitó lu anillo de dima- 
no, y pufolo en la mano de Iofeph , y hizokt veftir 



p El «««« oe ropas dep lino , y pufo un collar de oro en fu 



cucllo. 

vi'ifmn , <¡hc 4J Yhizolofubirenfu$feguridocarro,ypre- 
fttamente fi gonaron delante dcel r Abrech-y pufolo lobrc to- 
** J "?*lHfZ «a la tierra de Egypto. 

%?' c "¿!jLa- 44 Y dixo .Pharaon áIofeph,yo Pharaon: y fin 
t.nii lum. rz ti ninguno aleará fu mano ni lu pie en toda la tic- 

SjfiHS. E^C. rra de EgyptO. 



111 L 



45 f . 



xfcUvo.13. 

años. 
uhcb.dio. 

• Abaxo 4S. 
io.y 4*,J. 

* Caín» ~<r. 
s Olvido. 



y decientes. 



tf.l-toi.iS. 



llamó Pharaon el nóbre de Iofeph » Sa- 
q s.ai dispi- phenat-Pancath.y diólc por muger á Afcneth hija 
p idie tWt ^" P ot *pherah / principede Oñ:y falió Iofeph por 
no.' a" «c há la tierra de Egypto. 

n-t> todo* co 4$ YIoícpheradccdad/detreyntaaños,quS- 
jiw .ipjdte ¿ 0 f uc prcfcntado delante de Pharaon rey de E- 
l'Dwütador {typtory falió Iofeph de delate de Pharaon , y paf- 
«k- lo ocuiv. fo por toda la tierra de Egypto. 
fot-fic-rdf- -y Y hizo la tierra aquellos fíete años déla har- 
j/ e ¿. lo umy tura amontones. 

I„ an j¡;,«¡- 48 Y juntó todo el mantenimiento de los fíete 
f"*- . años que fueron en latierra de Egypto:y m guardó 
/m'k'mÍ"" mantenimiento en las ciudades,poniendo en cada 
*Ar-j 7. ¿- ciudad el mantenimiento del campo de fus alder- 
a,J¡,,uifuc rc£ j 0 res. 

49 Y juntó Iofeph trigo como arena de la mar, 
mucho en gran manera, hafta no poderfe contar 
pbrquc no tenia numero. 

jo * Y nacieron á Iofeph dos hijos antes que 
vinicíTe el año de la hambreaos quales le parió A- 
feneth hija *'de Potipherah principe de On. 

5 1 Y llamo Ioicph el nombre del primogénito 
x Manaflc, Porque &zt me hizo olvidar Dios de 
todo mi trabajo,y de toda la cafa de mi padre. 

fi Y el nombre del fegundollamó^Ephraim, 
Porque disje crecer me hizo Dios en latierra de mi 
affliccion. 

f$ f Y cumpliéronle los fíete años delahar- 
tura,quefue en la tierra de Egypto. 

j4 Y comentaron avenirlos fíete años déla 
hambre,como Iofeph avia dicho:y uvo hambre en 
todas las provincias.y en toda la tierra de Egypto 
avia pan. 

5 f Y uvo hambre en toda la tierra de Egypto, 
y el pueblo clamo á Pharaó por pan. Y dixo Pha- 
raon á todo Egy pto, Andad á Ioicph : lo que el os 
dixere hareys. 
56 Y avia hambre fobre toda la haz de la tierra. 
A r » f»>í»t ios Entonces Iofeph * abrió todo donde avia,y ved i ó 
á Egy pro : porque la hambre* avia crecido en la 
' tierra de Egypto. 

f 7 Y toda la tierra venia á Egypto para com- 
prar de Iofeph,porquc por toda la tierra avia cre- 
cido la hambre. 

C a p 1 t. XLII.60 

Compele Dios por metió Je la hambre a los hermanos ¿e T«/«* 
qiWJengana Egypto por alimentos, lUConocidos delofipb, yeitos 
no conociéndola Uhaz.en reverencia ji el los cadmio- a fMmdas de 
ejiones, y al fin les máda tute dexaiaa Simeón en prijion^ buehian 
ttfn tima,jtrayganconJigoaSe-]amin.\\l. B%>eltOiÁf>tpadrt 
le cuentan el caJo,y le piden a Bcn-jamm para bolver cm elaE- 
gjptojnaselnoto quiere dar. 

Viendo Iacob que en Egypto aviaalimen- 
tos,dixo á fus hijos, Porque os eftays miran- 
do? 

x Y dixo,Heaqui yo he oydo que ay alimétos 
en Egypto,decédid allá,y comprad para nofotros 
de alia, paraque bivamos y no nos muramos. 

* Y decendieron los diez hermanos de Iofeph 
¿comprar trigo á Egypto. 



€»'jdo el^ra- 
711», 

4 hcb.fi forti- 
fico. 



SIS. Fól.tj; 
4 Mas á Bé -jamin hermano de Ioíeph no embió 
Iacob con fus hermanos porque dixo , Pórqueno 
le acontezca oigan defaftre. 

f Y vinieron los hijos de Ifrael á comprar en- 
tre los que vcniair.porque avia hambre en la tierra 
de Chariaan. 

6 *f Y Iofepherael feñor de latierra, que vé- 
dia *l trigo k todo el pueblo de la tierra: y llegaron 
los hermanos de Iofeph,y a inclinará fe á el la haz 
fobre la tierra. 

7 Y Iótl-ph como vido á fus hcrmanos,conor- 
ciolos,y b hizo que no los conocia:y hablóles af- 
peramcnte,y dixolcs,De donde aveys venido? E- 
Jlos refpondieron.De la tierra de Chanaan á com- 
prar alimentos. 

8 Y Ioíéph conoció a. fus hermanos > mas ellos 
no lo conocieron. 

9 Entonces Iofeph fe acordó de los fueños * 
que avia foñado deellos,y dixoles, Efpiones foys; 
por ver c lo defeubierto de la tierra aveys venido. 

10. Y ellos le reípondieron,'No feñor mió: mas 
tus fierves han venido á comprar alimentos. 

11. ¡ Todos nofotros fomos hijos de un varón, 
hombres de verdad íbmos;tus fiervos nunca fue- 
ron efpiones. 

11 Ycllesdixo.'Notá verlo defeubierto de la 
tierra aveys venido. 

1 3 Ellos refpondieron, Tus fiervos fomos dor 
ze hermanos hijos de un varó en la tierra de Cha- 
naan:y hcaqui el menor efia con nueftro padre oy, 
dy otro no parece. 

14 Y Ioicph les dixo.Eflb es loque 30 os he di- 
cho,diziendo que (bys efpiones. 
. Ij En cfto iereys provado v Bivc Pharaó, que 
no faldreys de aqui,finó quando vueftro hermano 
menor viniere aqui. 

16. Embiad uno de vofocros, y tome á vueftro 
hermano,y vofotros quedad prelbs,y vueftras pa- 
labras ferán provadas,fi oy verdad con vofotros: y 
^nó,bive Pharaon,que foys efpiones. 

17 Y juntólos en la cárcel tres dias. 

18 Y ál tercero dia dixoles Iofeph, Hazed cfto, 
y bivid: Yo temo á Dios. 

. 19 Silbyshóbresdeverdad,/quede prefocnla 
cala devueftra cárcel uno de vueftros hermanos:y 
vofotros yd,Ucvad el alimento g para la hambre de 
vueítra cafa: 

20 Y traer me eys á vueftro hermano mcnor,y 
ferán verificadas vueftras palabras,y no morireys. 
Y_ellos lo hizieron anfí. 

1 1 Y dezian el uno al otro, Verdaderamente nos- 
otros avernos peccado cótra nueftro hcrmano.que 
vimos elanguftia de fu alma,quando nos rogava, 
y no oymos:poreffo ha venido fobre nofotros cf- 
ta anguftia. 

3.x. Entonces Rubén les refpondió, diziendo, * 
No os lodeziajn»,diziendo, No pequeys contra el 
moco,y lio oyftesíHeaqui tambié lu langre es re- 
querida. 

2 } Y ellos no fabian que entendía Iofeph,por- 
que avia interprete entre ellos. 

24 Y apartóle decllos, y lloró: defpues bolvió 
á ellos y haolóles.y tomódeellos á Simeón, y en>- 
prifíonóle delante deellos. 

2/ Y mádó Iofeph que hinchcíén fus láceos de 
trigo,y les bol vieílen íu dinero de cada uno de e- 
llos en fu íácco,y les diefTen comida para el cami- 
no^ fue hecho con ellos anfí. 

2 6 Y ellos pulieron fu trigo íbbre fus afnos , y 
fueronfédealli. 

27 Y abriendo el uno fu facco. para dar de 
comer á fu afiio , en el rnefon , vido fu dinero que 

cftava 
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III. 



Jfofeph no es conocido de fus^hcrmanos. 

eftávaenlábocadefucoftaL* 
• a8 Y dixo á fus bermanos,Mi dinero es buelto, 
y helo aqui también en mi facco. Entonces efl co- 
ncón leles fobrefaltó, y efpátados el uno ál otro, 
' dixeron,Que es efto que nos ha hecho Dios? 

i 9 f Y venidos álacob fu padre en tierra de 
-Chanaan, contaróle todofoquetes avia acaecido, 
diziendo. 

• 30 Aquel vaton. Seño* de la tierra nos •habló 
h afperamente , y nostrarócomo á efpiones de- la 
tierra: . 

51 Y «efottos le diximos, Hombres <k verdad 
foniovwnca fuemos<¿Ípibnes: 

31 Dore. hermanos Tomos hijos de nueftro 
padvc,cl uno no parece,y elmenor tftá oy có iwe- 
ftro padre en la tierra de Chanaan. 

3 j Y aquel varón fcñor de la tierra líos 'dixo, 
'fin efto conoceré que foys hobres de verdad; -Dc- 
xad corhig© el uno de vueftros hermanos , y to- 
mad parala'hábrede vueftras.caías, y andad, • ■ 

34 Ytraedme á vueft ro hermano e 1 menoría- 
raque yo lepa que no Ibys efpiones , fino hombres 
de verdadi/daros hé á vueftro hermano , y nego- 
'ciaroys enlatievra. 
3/ Y acontecí ó,que vaziahdo ellos íus facces, 
; ihcb.tl atada Heaqui qué-en el faco de -cada uno eflav a «el trapo 
w jcíu,&c de fu dinero: y viendo ellos y fu padre los trapos 
de fus dineros,ovicrón temor. 

36' Emonces'fu padre Iacoblesdixo, Deshija- 
do me aveys:Iofcphrto parecc,y Simeón no pare- 
ce,)! á Ben-jamin tomarcys:fobrcmi fon todas ef- 
tas cofas. 



G EK ES I S 

nueftros niños 



o b Yo lo fió,* 4 mi me pedirás cuenta debí! yo £¿' 
no te lo bol viere.y lo puliere delante de ti i 3* lere c beb. <fe mj 
culpante áti todos los dias. ^^J°"' 
■ 10 Que fi no nos operamos -detenido , cieno 3 hcb^ c< ¿. 
aora o viéramos ya buelto dos vezes. tí i ti todos" 

11 Entonces Ifrael fu padre les refpódió,Pues- '"^«•q.A 
que anfi es,hazeldo-tomad de lo mejor de la tierra hen í t *-. 
en vueftros vaíbs,y llevad á aquel varón *tn prefé- 
te,un poco de refina,y un poco de mieljCipcciaSjy 
almaciga,piñoncs,y almendras. 

12. Y tomad en vueftras manos doblado dine- 
ro, y llevad en vueftra mano el dinero buelto en 
las bocas de vueftros coftalcs.quica fué yerro. 

13 Y tomad vueftro hermano, y levantaos, y ... 
bolvedá aquel varón. «cftfS 

14 YclDiosomnipotéteeosdé miferícordias n*men«e. ° 
delante de aquel varon,y os fuelte ál otro vueftro fs, S uc datS.. 
hermano,y áefte £en-jamin,y yo/como deshija- 
do deshijado. 

ij Entonces aquellos varones tornaron el prc- 
fente,y tomaron en fu mano doblado dinero , y á . 
Ben-jamin,y levantáronle y decendicron á Egyp- 1 r. 
to,y prefentaronfe delanre de lofeph. 

16 q Y lofeph v ido có ellos á Ben-jamin, y di 
xo ál que prefidia en fu cala , Mete aquellos va- 



Animal 

ctutsfo co- 



rones en cafa, y degüella^ vi£tima,y apareja: porq mo paria 



ellos varones comerán commigc ál medio dia. 

1 7 Y el varón hizo como lo feph dixo.y metió 
aquel varón á los hombres cu cafa de lofeph, 

18 Y aquellos hombres ovieron temor , quádo 
fueron metidos^en cafa de Iofeph,y dezian, Por el 



criheiu: 



37 Y Rubenhabló á fu padre diziédo, Mis dos dinero que fue buelto en nueftros coftales la pri- 

hijos harás morir i fino te lo bolviere : dalo en mi * 1 *' ' ' ' 

mano,que yo lo bolveré áti. 

3 8 Y el dixo.No decedirá mi hijo có vofotros: 
que fu hermano es mucrto,y el folo ha quedado: y 
11 le atonteciere algún defaftre en el camino donde 
-Kays.hareys decendir mis canas con dolor áia le- 
pultura. 



C a v. XLIILOO 

A Ifin la hambre convence ¿ lacob , que dé 2 ~Brn-\am'mpara- 
•que<ver.gitaEgypto con fus hermanos^ venidos haz.cn folennt re- 
ferencia a lofepb,y le offrecendones.il. El los recibe humáname, 
'tejin declarar fdesjmas no podiendo contenerfe de piedad Je efió- 
> de deellos y llora, i II . Suelto d ellos les hazefitenne vanquetc, dó- 

comen y be"je» t y fe huelgan con el. 

Y La hambic era grande en la tierra. 
z Y aconteció que como acabaron de co- 
mer el trigo que ttuxeron de Egypto, dixolcs 
fu padrc,Bolved¿comprad pára nofotros un poco 
de alimento. 

5 Y réfpondiole luda diziendo, proteftando 
■nos protefto aquel varon,diziendo,No véreys mi 
•roftro fin vueftro hermano con vofotros. 

4 Sí embiaf es nueftro hermano có nofotros, 
decendiremos,y comprarte hemos aümentó. ' 
■Arr.41,10. S Y fino lo cmbiares,no decendiremos , porq 
aquel varón nos dixo. * No vereys mi roftro fin 
vueftro hermano con vofotros: 

6 Y dixo IfraeLPorque me heziftes mal dccla- 
a a . d.aú ctrt rando ál varon.que teliiades a mas hermano? 
hermano j *f 7 Y ellos relpondieron, Preguntado nos prc- 
J¡ v. 7. guntó aquel varón por nofotros,y por nueftra pa- 
rentela dizicrido.Bive aun vueftro padre ? Tencys 

»C«m» ver. « * mas hermaho'Fy declarárnosle conforme á cftas 
palabrasrpodiamós nofotros faber que avia de dc- 
zir,Hazed venir á vueftro hermano? 

8 Entonces luda dixo á Ifrael fu padre:Embia 
ál moco commigo , y levátarnos hemos.y yrcmbs, 
porque bivamos y no muramos nofotros , y tu, y 



mera vez nos han metido, para rebolver lóbre no- 
fotros^ dar fobre nofotros, y tomarnos por ñer- 
vos á n®forros y á nueftros afnos. 

lo Y llegaronfe á aquel varan , que prefidia en 
cafa de_Iofeph,y habláronle á la entrada de la cafa, h La. p*uí r a 
lo Y dixeron,» Áy Señor mió, * nofotros de - wrer- 
cendimos ál principio á comprar alimentos: ^™5"« . 

ai Y aconteció que como venimos ál mefon, r.i¡ ""aftl^'a» 
y abrimos nueftros coftales , heaqui que el dinero 9" c demanda 
de cada uno eflava en la boca de fu coftal, nueftro r^S' 
dinero i por fu pefo : y hemos lo buelto en nuef- fu'nYfera ' 
tras manos. " 44,18. 

ai Y avernos traydo en nueftras manos otro ff°^' m '"", J ' 
dinero para comprar alimentosmofotros no fabe - 
mos quien aya puefto nueftro dinero en nueftros luc ^-e.í;,y 
coftales. \¡- 

Xf Y el refpondió.Pazá vofotros, notcmays: uJíÓ. 41 ' 5Í 
vueftro Dios y el Dios de vueftro padre os dio el 
theforo en vueftros coftales: vueftro dinero vino 
á mi. Y facó á Simeón á ellos. 

a4 Y metió aquel varó á aquellos hombres en 
cafa de Iofeph:y dio agua,y lavaron luspics,y dio 
de comer áfus afnos. 

if Y ellos apercibicróel prefente entretanto 
que venia Iofeph.ál medio dia,porque avian oy do 
que alli auian de con^cr pan. 

26. Y vino lofeph á cafa, y ellos truxeron á ca- , z 
la el prefenteque animen fu mano, y * inclinaré- ^rr.'ílé'. 
fe á el hafta tierra. £st* C s u'je- 

'±7 Entóccs cües preguntó rfeomoeftavan, y f","?"//^ 
dixo, Vueftro padre el viejo que dixiftes , e vale p a í c u 
bien?es aun bivo? * ciwb. tiene 

a8 Y ellos refpondieron , Bien va á tu fiervo 
nueftro padrc;aun bive.Y / inclinaronfc,y hizieró . 
reverencia. . 

a$l Y alqando el fus ojos vido á Ben-jamin fu 
hermano,hijo de fu madre,y dixo, Escfte vueftro 
hermano menor,de quien me dixiftcs?y dixo,Dios 
aya mífericordiá deti hijo mió» 

jo"'' Enton- 



Oración de luda. QENE 
$ o Entonces Iofeph fe apprefluró.que le ence- 
lo ttb.ea mi dictó m fos entrañas iobre íu hermano , y procuró 
* Ba0UM - de llorány entróle en íacamara,y lloró allí; 

ni. 3 1 ít Y lavó Ai rbítro,y falió » y cstor^ófe.y di- 
n huotefiet jcó,« Poned pan. 

J££|™ n ° '5 1 Y P«ficron Ic áet a parte,yadk>s á parte.y á 
los Egypcios que comían conehá partcipojquc los 

de tamn. Egypcios no pueden comer con los Hebreos pao, 
que es abominación a los Egypcios. 

33 Y aíferttaronfe delante deel el mayor con- 
forme á fu mayoriá,y ¿1 menor cófbrmc á fu me- 

t s.Mirilofe noria:y aquellos hombres eftavan espantados ^ el 
uno al otro. 

34 Y-cltomóprelcntcs de delante de fí para 
'« p.-n» Bcn- ellos: y q el prefente de Bé-jamin .fue augmentado 
ja.nmfahet- m as que losprrícntcsde todos elloscn cinco par- 
Suyjr v^"av, tes: > r el * os bevieron,y> embriagáronle con el; 

¿e cinco pii- 

««. ^ r .. Capit. XLIIH.£»). 

nnfc'eiUbut Ticnt.ilofpl) atmmasajperamcnte d fus hermanos hanimdo 
iM.V.r^. eficndei fuccpeenctfaco de Benjamín ,-]baUadaenel,pidcc¡ue 
Sen-]atnht<¡uedepcifn fiervo en recempenfadelbi«to. 1 i. luda, 
<v¡e avia jiadoa bcn-jamhi ton Jü padre , fi ofreced quedar por 
per-jo de lofiph <« tugar deet,perquc fu podre no muera del dotar de 
Mvi-rlo perdido. 

Y El mandó al que prefidiá en íu cafa, diziendo, 
Hinche los coftulcs de aquellos varones de a- 
limcntos,quanto pudieren llevar,y pon el di- 
nero de cada uno en la boca de fu coftal: 

2 . Y mi copa,Ia copa de plata , pondrás en la 
boca del coftal del menor có el dinero de fu trigo. 
Y el hixo como Iofeph dixo. 

5 Venida la mañana los hombres fueron def- 
pedidos con fu alaos. 

4 En (atiendo ellos de la ciudad, que aun no- 
fe avian akxado,Ioíéph dixo al que preíidia en fu 
cafa,Lcvanratc,y fígue a aquellos nombres: y quá- 
do los tomares , díles, Porque aveys tornado mal 
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j "No « cita a en que beve mi feñor ? y en que 
fuele b adivinar?mal aveys hecho en lo c] hc¿iftes. 

6 Y como el ¡os akácó,dixoIes eftas palabras. 

7 Y ellos le refpondicron, Porque dizc mi fc- 
nor rales cofas?Nunca tal hagan tus ñervos. 

I! « Hcaqui, el dinero que hallamos en la boca 
de nucftrosccttales te bolvimos á traer desde la 
tierra de Chanaan,como pues aviamos de hurtar 
de cafa ce tu feñor plata ni oro? 

9 Aquel en quien fuere hallada de tus fiervos, 
que muera, y aun nofotros feremos fiervos de mi 
íeñor. 

10 Y el dixo.Tábicn aora fea conforme a vue- 
ftras palabras.aqucl en quié fe hallarc,icrá mi ficr- 
vo,y vofetros foreys íin culpa. 

1 1 Ellos entonces dieron fe pricíla,y derribaró 
cada u no fu coftal á tierra,y abrieron cada uno fu 
coftal. 

i i Y bufco:dcfdc el mavorcomencó , y acabó 
enel menor: y la copa fue hallada en el coftal de 
Ben-jamin. 

i j Entonces ellos rompieró fus vcftidos,y car- 
gó cada uno fu afno,y bolvieron a la ciudad. 

14 Y llegó luda y fus hermanos a cafa de Io- 
{c'ph,y el cftava aun ay , y proftaroníedelante de- 
el en tierra. 

i f Y dixolcs Iofcph, Que obra« efta que aveys 
hcchoíNo labcys-w/eftwquc «» hombre como yo 
e fabe ^adivinar? 

\6 Entonces luda dixo , Que diremos ámi 
feñorrQue hablaremosío concí nos juftificaremos? 
Dios /fia hallado la maldad de tus fiervos : hca- 
qui,noíbtros íbmbs fiervos de mi feñor, nofotros 



Atrib.j7. 
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tambié,y aquel cbcuyo poder fue hallada la copa. : 
; 1/ x clrefpondio, Nunca yo tal haga^l varón 
en cuyo poder fue hallada la copa , aquel lera mi 
fiervo.vofotros y'd en paz ávueftro padre. 
_ j 8 ; Entonces luda le llegó á el,y dixo, g Ay.fc- g LudU n. 
ñormio,rucgote que hable tu fie rvo una palabra «*r.4/#*»- 
en oydos de mi ícnor , y no fe encienda tu enojo 
contra tu fiervo, puesque tu tres como Pharaon. 

19 -*Mi feñor preguntó á fus fiervos, diziédo, ¿stíb, 4», 15, 
Teneys pádrc,o hermano? 

20 Y nofotros refpondimos a mi íeñor,Tene- h moco 
mos un padre viejo.y un h moco nacido en fus ve- ac vejez» 6tc 
}ez,pequeño,y « un hermano fuyo murió,y elque- i Mojcionde 
dó lolo de fu rriadre.y fu padre lo ama. , loB P h ' 

11 Y»* dixifte á tus fier vos,Tracdmelo, y yo po- 
dré mis ojos fobre el. , 

21 Y nofotros diximos á mi íeñor,El.mo^o no, 
puede dexar a, fu padre, porque fidexare álu pa- 
dread morirá. * .ks.dpadre, 

23 Y dixifte a tus fiervos, Si vueftro hermano, 
menor no deccndicrc con vpfotvos , no veay s mas 
mi roftro. 

24 Aconteció pues, que como venimos á mi 
padre tu fiervo , contárnosle las palabras de mi fe- 
ñor. . . 

2/ Y dixo nueftro padre, Bol ved, cómpranos ' 
un poco de alimento. 

16 Y nofotros refpondimos, No podemos yr: 
fi nueftro hermano rrjenor fuere con nofotros , y- 
remos:porqué no podemos ver el roftro del. varó, 
no eftádo có nofotros nueftro hermano el menor. 

27 Entonces tu fiervo mi padre nos dixo.^Vof- 
otros fabevs,quc dos me parió mi muger, 

28 Y el uno falió de commigo , y / pienfo de- ' heb. y deel 
cierto que fue dcfpedagado , y haftá aora no lo he m"^™^ 

vifto. ■■ tindofuéat- 

29 Y fi tomardes también cfte de delante de- lebatado. s. 
mi,y le aconteciere*^»» de faftre,-harcysdecendir Jyj 3 }?,!^ 1 *"- 
niis canas ron dolor ala lepultura. 

30 Y aora como jo viniere átu fiervo mi pa-- 
dtc,y el moqo no fuere cómigo , porque fu anima 
cftá'ligada con el anima deel, . 

3 1 Scra'.que como el no vea al mo9o,morirá: y . 
tus fiervos harán decendir las canas de tu fiervo 
nueftro padre con dolor á la fcpultura. 

32 Porque m tu fiervo fahó por fiador por el *? X o í 1 ». ' 
moqo con mi padre diziédo,* Si no te lo bolviere, ¿^J vo * 
cntóces jo íere culpado a mi padre todos los dias. Arrib,4 j 9. 

3 3 Rucgotc pues que quede aora tu fiervo por 
el moco por fiervo de mi íéñor,y el moco vaya có 
fus hermanos. 

3 4 Porque como védré 30 á mi padre fin el mo- 
co: Por no ver el mal que á mi padre «vendrá. n Hcb. ha¿ 

liara. 

Capit. XLV.60 
Nopiid¡máo\ofiphmascontmaiíjidtfi»6re¿fiaherrnaitot' 
ll:?h»rium fe muestra maravilbjammte benévolo para canlo- 
fephy fus hermanos^ fnpadre.llhli>]cpbporfumtn.laAo emBrx, 
por fu padre, el qual oydas las nuevas d ornas lo crte : mas vifto ti 
aparato fe ccrrveme,y fe determina de venir i £gftto. 

ENtonces Iofeph no pudo contenerfe delate 
de todos los que eftayan cabe cl,y clamo, Ha- 
zcdíalirde cómigo á todos. Y no quedó na- 
die con el para darfe a conocer Iofcph a fus her- 
manos. 

2 Entonces dio fu boz con lloropr * oyero los 3 S. la rern- 
Egypcios,y oyb también la cafa de Pharaon. - da de los 

j Y dixo Iofcph a firshcrmanos,Yo/<9 Iofcpht hermanos 
bi ve aun mi padre? Y íus hermanos no le pudieró de Iofcph. 
refponder , porque cftavan turbados delante dccL 

4 Entonces Iofeph dixo á fus hermanos.Llc- 

gaos aora amL Y ellos fe Uegaró.Y el d^xo^Yo^j A&,-j. 1 j. 
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Iofcph Ce da i conocerá fus hermane*^ 

Iofcph vueftro hermanead que védiltes á Egypto. 

f AorapueSjñóoscntriftczcays, niospeiede 
averme vendido acá, *que para, vida me embio 
Dios deianre de vo forro» 

6 Que ya há fido dos años de hambre ca me- 
dio de la tierra, y aun quedan cinco años,quc ni a- 
vrá arada ni fíega: 

7 Y Dios*me embió delante de voforros pa- 
raque vofotros quedafledes en la tierra, y para dar 
os vida por grande libertad. 

8 Anfíquc aora,iio me embiaftes voíbtros a- 
cá.fino Dios,que mehapuefto porpadre de Pha- 

, Taon.y por feñor acoda lu cata , y por enfeñorca- 
dor en toda la tierra de Egypto. 

9 Daos priefla,yd á mi padre y dezilde , Anfi 
xlizc tu hijo Iofeph , Dios me ha pueftopor feñor 
de rodo Egvpto,vcn á mi,tio te detengas. 

10 Y habitarás en la tierra de Goífcn.y cftarás 
cerca de mi, tu y tus hijos, y los hijos de tus hijos, 
■tus ganados,y tus vacas,v rodó loque tienes. 

1 1 Y yote alimentare ay,que aun quedan cinco 
anos de hambrc.porquc no perezcas de pobreza tu 
y tucal"i,y rodo loque tienes . 
"'12 Y r.caqui,vueftrosojos veen, ylosojosdc 
mi hermano Bcnjamin,quc mi boca os habla. 

i j Y harey s faber á mi padre toda mi gloria en 
Egypro.y todo loque aveys vifto:y daos priefla, y 
traed á mi padre .irá. 

1 4 Y echóle fobre el cuello de Bcn-jamin fu 
hcrmano.y Horb:y Benjamín también lloro ibbre 
fu cuello. 

i y Y befó á rodos fus hermanos, y lloró fobre 
ellos : y dcfpucs fus hermanos hablaron conel. 

\6 m Y la fama fué oyda en la cafa de Pharaó, 
dizicndo.Los hermanos de Iofeph han venido. Y 
plugo en los ojos de Pharaon , y en los ojos de fus 
iiervos. 

17 Y dixo Pharaon á Iofeph , Di á tus herma- 

no5,IIa"¿cdeÍLO,carg.iuVUcíuas beítiás,y yd, boi- 
ved a la tierra de Chanaan: 

15 Y tomad a vueftro padrc.y vueftras familias, 
y venida mi, que yo os claré ló bueno de la tierra 
de Egypto.y comereys la groflura de la tierra. 

19 YA ru máda.Hazed eílo.tomaos de la tierra 
de Egypto carros para vueftros niños y vueftras 
mugeres:y tomad a vueftro padre,y venid. 

20 Yí no feos dé nada de vueftras alhajas.por- 
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11 y Y hicieron lo aníi los hijos de IfracI: 
y diolcs Iofeph cairos conforme al dicho de 
Pharaon, y diolcs mantenimiento para el cami- 
no. 

22 A todos ellos dió á cada uno mudas de veC- 
tidos,y á Benjamín dió trezientos pepa de plata y 
cinco mudas de vellidos. * 1 

2 i Y a fu padre embió efto,diez afnos cargados 
de lo mejor de Egypto , y diez afnas cargadas de 
tr '!Jo,y pan , y comida para fu pad re para cl cami- 
no. 

24 Y dcfpidió á fus hermanos,y fucronfc:y di- 
xoleSjrf No nñays por el camino. 

2 j Y vinieron de Egyprory llegaron a la tierra 
de Chanaan á Iacob fu padre. 

26 Y dieronlc las nuevas diziendo,Iofeph bive 
aun:y cl es feñor en toda la tierra de Egypto : y fu 
coracon fe defmayó.quc no los creya. 

27 Y ellos le conraron rodas las palabras dclo- 
fcph,quc el les avia hablado,y viendo el los carros 
que Iofeph embiava para Ucvarlo,el cfpiritu de Ia- 
cob fu padre rebivió. 

28 Entonces dixo Ifracl, Bafta , aun Iofcph mi 
hijo bivey» yré y verlohé antes que muera. 



IflíoS ctmcortfulta de Vios.y por fu confejo , y animado cm fia 
/rtmjfas,fiparteckUticwadeCha>iaa»paraE^me'AhCúe- 
tanfilmhijQtyofycmdenciadelaccJtAli.ItfephJUgandofup^ > 
¿rey fus hermam» cercajoi Jalea reeebirry 6s imbuye dccomtfi ' 
húndeavercontharaon. 

Y Partióle' Ifracl con todo lo que tenia, y vino.á 
Berfaba,y facrificó facrifícios al Dios de fu pa- 
dre Iíaac. . 

2 Y habló Dios a. Ifrael en vifiones de noche, 
y dixo,Iacob,Iac0b?Y cl rcípondió,Hcmc aqüL 

3 Y dixo, Yo Iby cl Dios , cl Dios de tu padre, 
no temas de decendir á Egypto : porque yo te pon- 
dré allí en gran gente. . ; . 

4 Yo3ccendíréconrigoáEg)'pto,yyotam- , 

bien te haré *'bo!vcr,y Iofcph pondrá J'u mano fo- f U bi^¿ fub ^ 
bre tus ojos. ' T'fus d'cfa^ 

$ * Y levantóle Iacob de Bcrfaba, y tomaron dinta. 
los hijos de Ifrael a fu padre Iacob.y á fusniños, y ct -7»'í» 
a fus mugeres en los carros que Pharaon avia cm- 
biado para llevarlo. 

6 Y romaró fus ganados, y fu haziída que avia 
adquirido en la tierra de Ghanaan,y * vinicronfe á íofue.14.4 
Egypto,Iacob,y toda fu {¡miente configo, í'iiio'j,»,. 

7 Sus hijos.y los hijos defus hijos configo" fus 1C M 1 >+- 
hijas,y las hijas de fus hijos,y á toda fu {¡mióte tru- 

xo configo en Egypto. 

8 5 Y ellos ion los nombres de los hijos de If- lr 
racl,quc cntraró en Egypto,Iacob,y fus hijos. * El £x.i,i.y <r,ix 
primogénito de Iacob Rubén. ' N ™.«;,¡, 

9 Y los hijos de Rubén, Hcnoch,y Phallu.y J,ciuó -5>'.J- 
Hefron,v Charmi. ' 

10 *YloshijosdeSimeon:Lamucl,yLamin, >.chran.4,z.- 
y Ahod,y Iachin,y Sohar, y Saúl hijo de laCha- 

uanca. 

11 * Y los hijos de Levi : Gerfon, y Cahath,y 1. Chron. e, u 
Mcrari. 

í ¿ * Y los hijos de Iuda:Her,y Onan,y Sela, y Arrib . 8 . 
Pharcs,y Zara : mas Her,y Onan murieron en la i.ciuó.^" 4 
tierra de Chanaan. Y los hijos de Phares fueron, 
Hcfron,y Hamul. 

■ . J 5 * Y los hijos de Machar : Thola.y Phua, y '• Chtou -7. t, 
Iob,y Simcron. 

14 Y los hijos de Zabulón: Sarcd,y Elon.v Ia- 
hclcl. >i 

V ™ os J Herm b los hí Í° s de Lea que parió a la- l^ZJi 
coben Padan-Aram.y aDína fuhija:todasclasa- »»,«.i f . " 
nimas de los hijos y délas hijas fueron rrcvnra v c . 1 'V rll '"« 

tres. ' ' Ilíl íiwnprcíl 

16 Y los hijos de Gad:Scphon , y Aggi, y Efe- 
bon,y Suni,y Hcn.y Arodi.y Areli. 

17 * Y los hijos de Afcr: Iamna, y Iefua,y Icf- liCbl -7- 
fiit,y Bcria, y Sara hermana deellos . Los hijos de 
Bcna:Hcber,y Melchiel. 

'A Ellos /««•„„ los hijos de Zc!pha,laque Laba 
dio a fu hija Lca,y parió eftos á Iacob , diez v fevs 
animas. • 3 

19 Y los hijos de Rachcl muger de Iacob : Io- 
ieph,y Benjamín. 

20 * Y nacieron a Iofeph en la tierra de Ecyp- A „¡. A 
to,que le pano Afeneth hija de Potiphcrah prii- 
cipedcOn.Manalfey Ephraim. 

21 *Y los hijos de Ben-jamin Bcla,v Bccor,y , CI - • 
Asbel y Gera,y Naamá,y Echi.y R os ,y Mophim, S2" a7 -*. ir * 
y Ophim.y Arcd. 

2 2 Eftos fueron los hijos de Rachel que nacicró 

a lacob,todas las animas,catorze. 

23 YloshijosdeDan:Huíin. 

t Z f 4 \ ! n S h '' OS de Nc P»thaIi , Iafiel,y Gumi, y 
Iefcr.y Sallcm. 7 

2j Eftos/wrc» los hijos de Bala,laquc dió Labí 

a Rachcl 
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Hijos de Iacob. 

.a Rachel fu bi)a> Jr parió cftot alacob-.tódas las ani- 
mas, fiete, 

26 Todas las pciríbnasqúe vinieron con Iacob a 
Egypto, que falieron de fu muflo/m las mugeres de 
los hijos de Iacob, todas las perícnas fueron íefenta 
y &Y S - ' . 

¿7 Y los hijos de íofeph, que le nacieron en E- 
gypto, dos perfonas. Todas lasanimasdela cafa de 
• Exod. m. Iacob,* que entraron en Egypto/iwrw» fetenta. 
Deucio. 11. Y cmbióáludadelante de íiá Iofeph «para 

c ^",r^i?" q'Jclevinieífcávera. GoíTen.y llcgaroná la tierra 

tídeGiticf- tiCdoUcn. 

<"«». jej f Ylo(cphun7.iófucan , o,y vinoárecebirá 

1 1 I frael fu padre a GoíTen, y moftrófélc : y echóte íb- 
bre fu cuello, y lloró febre fu cuello a íaz. 

3 o Eli! enees lí rae! divo a loíeph . Muera ye ao- 
ra, pucfque yá he viílo tu roftroiquc aunbives? 

3 i Y loíeph ctixo a fus hermanos, y á la cafa de 
fupadnyye fubiré y haré faber á Pharaon, y dezir- 
lehó,Mis hermanos y la cafa de mi padre, que efta- 
, vnn en la tierra de Chanaan, han venido á mi. 

32 Y ios hombres fin paftores de ovejas, por- 
que fon hombres cenaderos: y han traydo fus ove- 
jas y ftis vacas, y todo lo que tcnian. 
:¡ Y quandu Ph.iraoti os llamarc,y dixcre.rfQué 

boi> 34 Entonces oireys, Hombres de ganado han 

' fido tus íiervos dcfde nueftra mocedad hada aora, 
nofbtros y nueftros padres, paraque moreys en la 
tierra de GoíTen, porque los Egypcios abominan á 
todo paítor de ovejas. 

Capit XlVII.^ 

Melelofiph n f-ts hmumisy afafain tleltutt te Pharaon y 
es les afsigi-^lj alienta t» h mejor de E^jpfo en ti tierra te Gof- 
fsty y ¡ofch fot alim:ntn. IVGnñtado la h*wfnt 0» E¡ypto ¡0- 
fip!i reco¿e funyo tote el iinc-o de la tierra- m ¡mtria ¡l /■"/■ rt(;>n.¡:» 
tosparr.ilerariad: Vhnvaan. deíh:tes toma los <>vnates 1 Itíbe- 
jU*s,y « la fin ¡a tirra ™, '«« pericias Cubicíiandolo tote A Vbant- 
raon. lU.T)c¡¡>:tes cLt (¡miente a los E^pcios deque Henéenla 
tierra, poniendo fuero peroituo,qHCel quinto de los ftufios /i'i'7" 
ra el Rry. VUXlegfiñMft el fin 1!; la ptregiinacionde XaeoU folici. 
tafie por ftsfepuUuraXvaei- quiere que fea. en la tima de Chana, 
nn con fus padres . 

* loíeph vino, y hizo faber a Pharaon, y dixo, 
Mi padre y mis hermanos, y fus ovejas, y fus 
vacas, con todo loque tienen, han venido de la 
tierra de Chanaan; y heaqui, eftan en la tierra de 
GoíTen. 

iH:KH;-1cj- 2 Ya de los pedreros de fus hermanos tomó 
bo.l: fu» zcc. ciri co varones, y prefentólos delante de Pharaon, 
S £1Tt? 'dt i . Y Pharaon dixo a rushcrmanos,Qnc/ó» vue- 
katUr tffi ftrosofficios? y ellos refpondieron á Pharaon, Paf- 
juc^.ir.i. tores de ovejas tusí¡crvos,auf¿ noíbtroscomo nueí- 
tros padres. 

4 Y dixeron 2 Pharaon,Por morar en cita tierra 
hemos venido: porque no ay pafto para las ovej as de 
tus íiervos, q la hambre es grave en la tierra de Cha- 
naan, por canto aora rogamos te que habiten tus íi- 
ervos c:i la tierra de GolTcn. 
i> J««e- 5 Entonces Pharaon habló á Iofcph diziendo, 
tn 'tc c' a eri- Tu padre y tus hermanos han venido a ti. 
¿riMiJo. (f La tiereadeEgypto delante de ti cita, en lo 
i2ím d\fc?ñ- mejor de la tierra haz habitará ru padre y á tus her- 
dolc todo manos:habitc-n en la tierra de Goffeiv.y fí entiendes 
i"t-_*fit. q Ue a y clltre ellos hombres h valientcs,poner los hás 
¿pZ'e'/'c"' por mavoralcs del ganado (obre lo que es mió. 
(ompAM'on 7 Y metió loíeph a Iacob fu padre, y prefentó- 
¿a la ou; lo delante de rharaon.y Iacob c bédi>:o a Pharaon. 
frdoT'lí'S'n 8 YdixoPharaonáIiCob,Quantosyá»Iosdias 
invido j de los años de tu vida.' 

u¡ por i-t .cf YIacobrefpond:óáPharaon,Losdiasdelos 
™imc? «f íñ i " os ^ e m ' peregrinación fon ciento y trcynra años: 
tUt'plfti, dpocos y malos han fido los días de los años de mi 
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vida: y no han llegado á los dias délos arios de la vi- 
da de mis padresen los dias de fus peregrinaciones. 

10 YIacobbendixoaPharaoii,y laliofcde de- 
lante de Pharaon. 

11 Anfi loíeph hi2o habitar áfu padre y áfus 
hermanos,y dioles poíTeífíon en la ricrra.de Egyptp 
en lo mejor de la tietra, en la tierra de Ramcflcs^o- 
mo Pharaon mandó. 

i.% Y alimentava loíeph áfu padre y á fus her- 
manos, y á toda la cafa de fu padre de pan, hádala 
boca del niño. ' 

Ij f Y no «vi» pan en toda la tierra, y la ham- 111 
bre era muy gravc;y_dcsfalleció de hambre la tierra 
de Egypto, y larierra de Chanaan. 

14 Ylofephrécogiótodoeldineroqueíchalló 
en la tierra de Egypto y en la tierra de Chanaan por 
los alimentos que compravan deel: y metió Iofcph 
el dinero en cafa de Pharaon. 

it Y acabado c! dinero de la tierra de Es?ypto, y 
de la tierra de Chanaaii,vino todo Egypto a Iofcph 
diziendo, Da nos pan : poique moriremos dolante 
de ri,quc fe ha acabado el dinero? 

16 Y loíeph dixo, dad vueftros ganados, y jfo os ¿ s. t Aiimeh- 
t daré por vueftros ganados, fi fe há acabado el *°s- 
dinero. 

17 Y ellos truxetó fus ganados á Ioíeph.y loíeph 
les dió alimentos por cavallos, y por el ganado de 
las ovejas , y ^orcl ganado de Lis vacas, y por afno.-: 
y fuftétólos de pá por todos fus ganados aquel ama 

1 8 Y acabado aql año,vinictó a el el fegúdo año, 
y dixeroniCjNoencubrircmos de nueftrb {éñor,que 
cierramcnrcfohá acabado el dincroi ni ganado de 
ntieftro feñor ha quedado delante de nueftro feñor, 
mafque nueítros cuerpos, y nueílra tierra. 

19 Porque moi iremos delante de tus ojos anfi 
nofotros como nueftra tierra? Cómpranos á nofb- 
tros y a nueftra tierra por pan:y (eremos nofbtros y 
nueftra ricna íiervos de Phataon: y dá fimientc pa- 
raqtic bigamos, y no nos muramos, y rio fe aífuelc 
la tierra 

zo Entonces Iofcph compró roda la tierra de E- 
gypto para Pharaon:porque lo¿ Egvpcios vendie- 
ron cada uno fus tierras, porque la hambre fe forta- 
leció (obre ellos: y fue la tierra de Pharaon. 
21 Y a! pueblo liizolo paffar a las ciudades desde el 
un cabo del termino de Egypto haftael otro cabo. 

2 2 Solamente la tierra de los facerdotes no c om- 
pró,por quanto los farerdores tcnian ración JePha- 
raon, y ei'os comiau fu ración que Pharaon les da- 
va: por cífo no \endieion fu tierra. 

23 tr Y Iofcph dixo al pueblo, Hcaqui _yo oshc m ; 
comprado oy, a tiojotro^y á vueftra tierra paraPhar 
raon: vey s aqni fimientc, y fembratey s-la tierra. 

24 Yfcrá^wcdelosfructoí dareys el quinto a 
Pharaó:y las quatro paites ferán vueftras para fem- 
brar las tícrras,y para vueftro mantenimiento, y de 
los que eftan en vueftras cafas, y paraque coman 
vueftros niños. 

Zf Y ellos refpondieron, La _vida no9 has dado; 
hallemos gracia en ojos de mi ieñor, que feamos fi- 
etvos de Pharaon. 

z6 Entonces Iofcph lo pufo por fuero hafta oy 
fobre la tierra de Egypto.á Pharaon el quinto:falvo 
q la tierra de losfacerdotcs fola no fue de Pharaon. 

27 Anfi habitó Ifracl en la tierra de Egypto, en 
la tierra de GoíTen, y apoffeíTionarcíé en ella, y au- 
gmentáronle, y multiplicaron en gran manara 

25 Y bivio Iacob en la tierra de Égynro diez v fi- 
etc años,y fueron losdias deíacob,Íos años de fu vi- 
da, : icnto y quarenta y fíete años. 

29 ^ Yllcgaronfelosdiasdclftielparamoriry tliti 
llamó álofeph fu hijo,y dixole, Si he hallado aora 

C gracia 



Enfermedad de Iacots 



GENESIS. 



... gracia en tvs o)6s,yt u mego que Apongas tu «ai jo 

* otf,- ** x debaxodemi muslo, y harás conmigo mifcricor- 

dia y verdad, Rucgote que no me entierros en E~ 
gipto: 

*Abíx.fo.(. 3° *Mas qiiado durmiere con mis padres, Ilevar- 
f Par* dar mehás de Egypto, y fcpultarmehas en el fepulchro 

« *u<¡ 'k*" 08, Y iT re ípondio, Yo haré como tu di zcs 
XJ'fú.Tu 3' Yeldixo,Iurame.Ycllejuró.EntoncesIf- 
mijfm, i„^o racl/ fe inclinó á la cabecera déla cama. 

duparMucr.r. C AVJT XI.VII I. 'i 8 -' 

' ■ **]/• >••*?• loub adapta por hijos a Mariaffe y Ephraim h'vet de lofeph. II- 

Rendiz.cbi,j tn labpklichn antcpeneclmeritr atm«jor,<s itfeier 

EpbraimaAfatjaJJe. 

Y Fue, que dcípues de cftas cofas, fue dicho á Io- 
ícph, Kcaquijtu padre eftá enfermo. Y el tomó 
configo fus dos hijos ManafTe y Ephraím: 
2. Y fue hecho faberá Jacob, div.iendo.Hcaqui 

* A«ik »s. Ioíephtu hijo viene a tí,Entonccs Ifracl feesforcó, 

* Potccpatfc 7 aflentóle fobre la cama: 

quiñi LAffin 3 Y dixó a lofeph,* El Dios Omnipotente me 

5* 'am i •" l rP arccio c " Lll¿a cn 11 f « en "a de Chanaan, y me 
" 1 * ' bendixo, 

4 Y dixomc, Hc.iqui, yo rehago crecer, y te 
«¡bm - mu,t ÍP liclré >y, k r o ,ldl 'c « "ór cópaña de pucblos:y 
besas' !<■ ü- eitaticrradnrcatu íimicntedcfpucs detipor here- 
jMgrj por (i dad perpetua. 

¡myM^'f S Y ao " nis l ' os m, ° c > * «3 UC ^ nacieroh en la 
ft.nusidu- «cwadcEgyptoantrsiiucwvinicflcátia la tierra 
z>r fe han .i de Egvpto, mios Ion * Ephraim y Manaífc- como 
le» tribu» Je-- Ri.bcn y Simeón feran mió». 

lies (¡os. 
c 1 s U raion 



6 Y los que defpucs de ellos has engendrado fo 

poniuebcab rán tuyos : b por el nombre de fus hermanos feran 
pothiu l« llamadnsenfusheredaelL-:. 

iofr,.).. c,. a . 7 «■Yyo,qu.i,TovciiiadePad.in-Aram,*Rflchcí 
porque i - le me murió enla tierra de Chanaan cn el camino, 
c .on»o media legua de cierra viniendo a Ephrata:v 
«mU> ' y» je 'cpultela alh en c! camino de Ephraca, que es Bettí- 
MoiotH>tj- lehcm. 

rrtiaikSyrLa, 



Tt'u t n 8 f Y vMo Ifracl los hijos de lofeph, y dixo, 
¿e.iucdíi™ Quien/*» eftos? 

y Y rcfpódii) lofeph á fu padre, Mis hijos fon, 
iw Dios me ha dado aquí. Y el dixo, Allégalos ao- 



iue ijuctlar 
lino pocos 

liiios. ni y n\\¡¡ j ,, os mc na u.ulo ;K1I 

Bc. H a„, iu . r ,ami,v!>eiid C 7.irlosh¿. 

*Artib.-,í. io ^ los ojos de- Ifracl eran ya agravados de la 

d Ei 

pación que r 

pertenece a |a 1 1 Y 



amui r^ Z ?" C n ? P od,:l vcr - rfY 'l' 1 "!»* llenara el, v el 
„ ^ l!C los bcloy abraijü. 

icccaia ii Y dixo Ifracl a lofeph, r» no pefavaver tu ro- 
*H*'. V h,«o ñm ' y hcaqui Diüs inc ha hcCho ™ "nibien tu fi- 



miente. 



fm romos ü Entonces lofeph los facó de entre fus rodillas 
•i a. no lo y inclinóle a tierra. 

!» X" V Y to " ,á ,0<; Iofc r h a ambos, Ephraim á fu di- 
buen tii^i- cltra.alaíinieniMrielíiacl-.vaManaircafu finicf 
to'ÜcTit l ™' ^ Ll clicftrn til " I! " r ' lcl > V hízolos llegar á el. 
^lítfc.'»""/ r '+ Entonces Ifracl eftendió fu dieírra,y pufola 



18 YdixoIo(éphlfupach^Kpann > padrernio¿ 
porque eftee» el primogénito: póntudieftrafobte 
Utcabeca. 

i j> Mas fu padre no quiíb.y dixo,IV lo fe hijo mío, 

lo íe: también el fcrá A en pueblo, y eltSbien ere- h Pacte y 
cera: mas lu hermano menor ferá mas grade que el, eq» de pu* 
y fu fimienre ftrá » plenitud de gentes. ndulticud. 

20 Y bendixolos aquel dia diziendo, En ri ben- k ej pU :bi» 
dcziráilírael, diziendo, Póngate Dios como ¡l E- deifratl 

Íihraínvy como á Manarte. Y puíb a Ephraim de- ' / .f e/? ' ¿ ' n 
antedeManafle / J ^ZZ 

21 Ydixoliraela Io/epn, Hcaqui, yo muero, s- >-<tied»r 
mas Dios ferá con vofotros, y os hará bol ver a la ti- " 
erra de vueftros padres. ' ¿ ^ '' ql 

zz IY yo te he dado ári una parte fobre nislicr- y». 
mano5,qucj'« tomé de mano del Amorrhco con mi J - ¡' 
cfpada y con mi arco. Uc^'X \ T 

Cap it. jDLix.CO 

tíígWi) Irrti rt //i itfufpfiitrnient» hnx.c juntar fus bVos, ."¿ " 



•ut rr<t 
¿L.-rruht ¿e 



yr' j. -—j"»"' '<tK>u<ici»a«>w;i> mnomurt ¡teca*,! une ¡t <¡uc in 
Je IcdJcÍA'jayx Vin le tctii.tprcp/tnula. partienfar a Rk. 
ben, Sn»eoa,y Levi dex* maldición per fus ptecades, no mud.'.ndí 
el ¡•Kto-nal aj¡lc¿io xli^íio de Dios. U.A luía tr figure de Ch». 
Jto que dtel avia de dtcmdirfeym In tame, dexa pngul.iñpm:r,s 
m^cmw^qHep^inasdevUleri^jUmsdetí Urna rfc- 
'fr'y'^yi'^'^dcCMP^elrnododc con(e\«¡rla, y les 
¡yuiiosdeeUgfnaUndeclmanmiteelticmpodcfu^oiida. 111 A 
XrtWon IfMhar, Pan, GMd,Afer,y XephraH declara «ue (;«•- 
rashmdehalitar.qvundiamcs de-jidahendeíe^u.-r.y enn ue 
hadcfercaiauKaftngiaUrentrclosdcf* pueblo. IllUEn \oáph 
h**crec a yt,,« ri ondcfm traba,osy de fu fatula? f,. n ,tt di todo, 
le faca vencedor haji aponei le en tanta abura: fobre tilo bendize 2 
JuJ>mieKtedem a yore,bend¡c¡onv de lo íjm fi,eron Usf- n a, V IJk 
ta.nU ¡¡ a)(ubet,, ! :cicniBen.\ar,ttn,- í nwnd.n.do <j.<r le 'fotltt.tlai 

T "t L P ' y ^^^^'^to^adatkmmi a. 
lacongre^acio» délos jujlts. 

-y i- ^ v „ ., , uS h.jo.v.y U1X0> imitaos a y de- 

X clararoshc loque os hade acontecer cn los po- " I " e °'' 
írrcroiclias. 1 t/tinm pro- 

padre ÍS° s r oyd hii< * dc Iacob ^ °y ¿ á r; 

v eí D £ct n, r mÍ PT°g c "«o. rni fortaleza, aJdJeZ 
y el principio de nnvigon* principal cn dignidad, »«r. ^ 
principal en fortaleza. 1 b ' A/.^/r» 

4 -ÍCorricntc como las arnias.-no fease! nrinri *V' 
pal, * porquáto íubifteal IcchVde « i pSclK » 
ees r f cnvilcciítc fubiendo á mi eítrado. ¿* «^u * 

daifusrmas^ LCVÍ,hCln5an ° í:armaS dc ¡gjE 

'Enfufecrctonoentrcmi alma.nimihon-™™ 8011 ' 
Sí" C ffl^ » Amararon 



, jmo agua 
derrama dS. 



T&,m" fl V V °r Unt ^ at I an «ron muro. derramada. 
7 Maldito fu furor q « fuerte: y fu yra >a > dura- El IC P Kl ™- 
*j»l« ¡apartare cnIacob,y los cíparaíréen Ifrael fa 

r,7f a . vlzd > r < l,sen «">go*: los hijos de tu pa- «««ofo. o. 
urc 5 le inclinaran a ri. • ^ corrtoonrt', 

ii|o nujo . encorvofc,cchófe como Icón, vb como ¿c u 
tu»..yn¿i ij- *Ybendixo«aIofcp.ydixo,EIDioscncu- lcon *"' a, l Ul f n lo dcfpertará? 7 

y^IcndaanduvicTSmispadre, Abrahá ylfaac, lador'E^^^ 
/¡,«, el Dios que me matiene dcfde que yo foy nafta cite * " d . c / ,ltrc P'cs, haíta que venga /Suoh Hcb.a P rcflü. 

" ' " » y a el fe congregarán lot pueblos: rsmicito.p 

II Atando á la vid fu pollino v n 1, -„ .... e«aa.ol 
de fu afna, lavó en el vi XS f 3 r hl '° c< 
dcuvasTucobcrrura ld ° yenla far! S rc " 




Aíi»(.j./. y« nito. 



til; £x»,l. día, 



, u; . Jt r / E1 Angel que me efeapa de rodo mal, ben- 

7 V diga a ellos mocos:gy mi nombre fea llamado en c 



iUma /«(,,. ¡ios, y el nombre de mis padres Abraham vlüac v 
r' í .rf. «"u't'P'jquen en multitud en medio dc la tierra. ' ' 
im 'dci ,« r t7 Entonces viendo lofeph cuc fu padre ronia 
mi h-.,,;,j la mano derecha fobre la caK-ca'deFphr-iin ñ 
2Í/ naZZ c « i«s «jos. y tomó la mano de' fu padrc.por qúku- 
¿í/c.» /i.^- la de fobre la cabera de Ephraim a lacab'ecadcMa- 
triartit, nafíc. 



'atún y 
i. Sig. 

¿« lu S«i«s aj Cencimo y P a Oo <fc D»° £ ChS¿. pf0t,h<,c¡iU * h vocación 

12 Los 




G E N E S I S. 



Ucob es fepultadó. 

ix tos ojo* bermejos del Vino, los dientes blan- 
cos de la leche. 

1 3 f Zabulón á puertos de mar habitará,y a pu- 
erto de navios: v íu terminofav* hafta Sidon. 
• ifc„ tt . 14 Iífachar,aího» de huello echado entre ios líos. 
**' ' " rr " ij Yvidoqeldefcáfo *r«büe«o,yqlatierra«r* 
deleytoía, y abaxó fu ombro paia llevar,y firvio en 
tributo. 

»t/tctt c !u- Dan, juzgará á fu pueblo, como uno de los 
Mpi'cL'rL tribus de Ifrael. 

rujeresaft,- 17 Será Dan ícrpicnte junto al camino, bivora 
*¡mts, tj}<- jfjtoála fenda, que muerde los talones de los cava- 
Sé'"* s¡ "«* '' os y na,£C f * cr P or detras alcavalgador deellos. 
nH'tMft'dix^t 18 »TufaludefpercbIehova. 
Ui>.\j.ij,cn iq Gad./"excrcitoloacornetevá;masalafinela- 

^.yffai.fii. 2© ElpandeAfcryfo»gru'effo,yeldarádcleytesde 
e« ' . Rey. 

KpmXfil ZI Nephthali, cierva fdexada que dará dichos 
•naiiuna hermofos. . 

ficnificadón zl «y * Ramo r fructifero Iofcph,ramb fruftife- 
Cad ' cKreí ro ) unto 3 fuente, « las donzellasvan fobre el muro, 
co? U ntóíre i J Y amargáronlo, y * aflaetearonlo, y ahórre- 
le» alutiio i riéronlo * los íeñores de faetás. 
rónún»' " *•* Mas f " arco £ 3 uedó c " fortaleza, y los bracos 
guando k \o de fus manos (l- corroborará por las manos del Fu- 
puf* Arr.50. ertedelarob-.dealliapaccñtólapiedradelfiracl: 

«libre. Z S x Dcl Dios de tu P adrc » cl $ ual te ay ud ara,y del 
"i.Chr3.?,¿. Omnipotfte,etqualtc bédezirácóbédicionesdelós 
tO, q «fce. cielos de anibn.có bSdiciones del abyfmo q eftá a- 
sP'o'd'i" bato, con bendiciones de tetas y de matriz. 
ran¡a« del* *6 Las bédiciones de tu padre fuero mayores q las 
qtulran&c. Rediciones de mis progénitóres^hafta el termino de 
lili, los collados eremos ferán fobre la cabeca de Iofeph 
«A!m «IB- y fobre la mollera «del Nazareo de fus hermanos. 
ftSlt. 17 f Ben- jamin, lobo * arrebatador: á la roañan a 

«Lo» tirado- comerá la prefa,y á la tarde repartirá los defpo;cs. 
tadc&c.lo» ^3 Todos eftos /««ron los tribus de Ifrael, dozc: 
«alumnado- y cfto y -e lo que fu padre les dixo-. y bendixolos: a 
»s. por u» cada uno por fu bendición los bendixo. 
tto"°¿c dCl *9 Y mandóles, y dixote¡,Yo foy congregado 
y Emp«r& lat c & mi pueblo, íepultadme con mis padres en la cue- 
dc iofeph Ce- va c[uc cílá en el campo de Ephron el Hcthco, ■ • 
rincomoiot ^ 0 £ n j a cueva que f/R» enel campo dcla dobla- 
ideifinguiat dura* que «[rideláte de Mamre en la tierra de Chá- 
énne fufher- riaan, * 'a qual compró Abrahá conel mifmo cam- 
""«y po de Ephron clHcthcb para heredad de fepultura. 
• Heb.«rre- Ji Alli fcpultaron a Abraham y áSara-íu mu- 
tauri. gen alli-fepulraron álfaac.y á Rebccca fu muger. 
I a,h también b fcpu!ré> a Lea, 

Ufar fufe, il CompradelcampoydelacHcvaque esta en 
joind. 1*- el, de los Hijos de Hcth. 

«». ^ít.j: ^ Y como acabó Iacob de dar mandamientos 
á lias hijos, encogió fus piesen la cama, y eípiró: y 
fuccongtegado con fus padres, 

C A p 1 t. L. 
Honrra "Dios con {ineularpotnpa fúnebre elcaerftdc I/xfb tan 
fatigado cnfu-widamlx vocación de la piedad. II. Iofeph con 
licencia dtUharaon atona anudo de fus hermanos, j de los nins 
honrrados dita cafa de Pharaon llí-jaaffpiiltar» fupadre á la 
tierra ¿eChanaanjcomo le avia prometido^ y buelve i Egypto. 
II \.Sus hermanos Upidenperd<m de mievo,ypUcffrecenoor fler. 
vos, mas el los recibe con maraviUofaficdad,y los lonfutla. 
Jítl. El qual defpues de aver bivido largos días en Egjpte, Uegado 
ti tiempo de fu muerte cbforta a pis hermanos ratificándoles laprp- 
meffa de Dios que fii padre les avia dtxado en fu muerte: y ahfi 
»¡uere,yesdcpol>tadoenÉzypto. 

ENtoneesloíeph le echó fobre el roftro de fu pa- 
ire, y lloró lbbreel, y befólo, 
i Y mandó Iofeph á fus fiervos médicos q 
embalfamafsen a fu padre : y los médicos ero bal fa- 
maron á Ifrael. 
j Y cumplieron le quarenta -dias, porque anfi 



si 



Fot»»- 

aunplíáo los días de ios embalfamados, y Uoraron- 
fo lOsEgypcios ferenta dias. 

. 4 .9 Y panados los días de fu Iüto.babló Iofeph H, 
¿los de la cafa de Pharaon diziendo, Si be bailado 
aora gracia eh vueftros p jos,rúego os que hableys en 
oydos de Pharaon diziendo, 

/, Mi padre me conjuró diziendo, Heaqui yo 
rnuetb, cn mi fcpülchro^queyícavéparamien la •Arr.47.15 
tierra de Chanaan, alli me iepultarás: ruego pues q 
vaya yo aora, y fepultaré á. mi padre, y bol veré , 

.6 Y Pharaon diso/Ve, y fepulta á tu padre,cp- 
mp el te conjuró. 

7 Entonces Ioícph fubió á lepultar a (u padre, y to 
íubicro conel todos los fiervos de Pharaon, m los an- n.idoresTo* 
cíanos de fu cala, y todos los ancianos de la tierra de fenadoríi, 
Egypto, 

S YtodalacafadeIo(eph,y fus hermanos, y la 
cafa de fu padre, (blamente dexaron en la tierra de 
Goflcn fus niños,y (lis ove)as,y fus vacas. 

9 Y fubieron también con el carros y gente de 
cavallo, y hizoíc un elquadron muy grande. 
. io Y llegaron hafta Ha Era de Átad,qes de la o- , c< ^ 
tra parte del Iordá, y rlamétaró alli degrade lamé- r"!eiidccba- 
tacioh y muy grave : y hizb a íu padre (/llanto por wn.atc; . 

fíete dias. ' ho^u"*"' 

, IX Y viéndolos moradores de la tier,ra,losChana- 
ticos, el Hato en la Era de Atad,dixeron,Lláro grade 
«efte delosEgypciostpor effofue llamadofunóbre 
*Abcl-Mizraim,quecsdelaotra parte del Iordan. ' e i^ am j« 

lí Y hizicró fus hijos conel como el les mandó. kn£ £ ypi.ioi. 

ij Y Hevarólo fus hijos álatierra de Chanaan. y 
* fcpultarólo en la cueva del capo de la dobladura, 
*qaviacopradoAbrahá conel mifmo capo en here- • A£ty l< 
dad de ícpultura,deEphróclHetheó,del&cckMáre. f.Auil»' ¿i, 
, 14 Y tornóle Iofeph á Egypto el y fus hermanos, 
y rodos los que uibicron conel á fepultar á íu padre, 
desque !o »vo lepultadó. 

ir f Y viendo los hermanos de loíéph, que. fu ,.t 
padre era múerro,dixeron,Qui<;a nos aborrecerá Ic~ 
fcph,y nos dará el pago de todo el mal q le hezimos. 

16 Yfembiaronadcziráloícph.Tupadreman- f Hcifc j|f a) j. 
dó antes de lu muerte, diziendo, daron á io-, 

17 Arifidireys áIofcph,Ruego te que perdones fcf*«l¡z¡édo. 
aora la maldad detus hermanos,y íu peccado, por- 
que * mal re galardonaron: por tanto aora rogarrío- 1 0ín¡l ¿ tt 
iteq perdones la maldad de los fiervos del Dios de tratar n. 
tu padre. Y iofeph lloró mientras le hablavan. 

18 Y vinieron también fus hermanos,y profl-ra- 
rófc delate deel,y dixeró.Henosaqui por rus fiervos. 

10 Y refpondioles Iofeph, No tengays miedo, 
Soy>« en lugar de Dios?. 

zo * Volónos penfaftes mal fobremi, «wDios » A .. 
lo penfó porbien,para hazer^loquc oy vemos,para g Heb. C om¿ 
dar vida a mucho pueblo. «ftedia. 
,21 A ora pues no 1 engays miedo,yo os fuftenta- 
té á ■uofoires y á vueftros hijos. Anfi los coníbló,y les 
habló al cor'aqon. 

íi «¡f Y eftuvó Iofeph en Egypto, el y la cafa de tIlL 
fu padre: y bivio Iofeph ciento y diez años. 

13 Y vido Iofeph deEphraim los hijos. terceros.- . 
tambierí* los hijos de Machir hijo de Manarte fue- •Nom.jt.jí. 
roncriados fobre las rodillas de Iofeph. hHdL'r'h*" 

¿4 Y * Iofeph dixo á fus hctmanos,Yo memucro, i H ,b.biio '¿ 
masDios vifitádoos vifitará:y os hará fubir de aqfta ciento.etc. 
tierra a. la tierra, qjurdá AbrahS.álfaac, yálacob. ^/¿"^ 

xy Y conjurólofeph á los hijos de Ifrael dizien- t ,„„ t ,^'. 
do,Vifitando os vifitará Dios,y hareys b llevar de 
quimishueffos. ^jV,"" 

x6 Y murió Iofeph i de edad de cierno y diez a lTfi'áf,'" t 
ños,y *embalf«maronlo,yfuepucftoenun arcaeh %;t..c«.t 

EeVDtO- l'Ueyann, , 

*' F FIN DEL GENESIS. -fZ.lZX 

e% si 



$err¡dumta<bfóael. 



E X O D O. 

El Segundo libro de Moyfen, llamado 
comunmente Exodo» 

ÍJ?< figumlo libro cuenta la dura Jeniidambre, que el pueblo de Dios poderío en X&ypt*: fu admirable libertad, la prmnlgMtion Je 
¡Lev j en fumma, lo que aconteció al pueblo de Dios por efpacio dtia.i.años,aHthumodendela muerte de Iofiph ( donde acabó el 
enejts) bajía que por mandado de Dios fe levantó el Tabernáculo. 



Capjt. I 




♦ Genrf.^í.S 




• A* 7 .iT. 



Cabo 

\i¡jtoquepore¡]'onodtxavi¡nde!it!lttiplic 
une maten los linios que nxcicrtn,yrejcrva¡ las hembras pías ella 
temiendo* "Dios nolo'h¡~¡tronan¡¡. 111. Viendo l'barao» que cjl 
acuerdo no k Cenia, manda in todo fu pueblo, qucreferuandola¡ 
hembras todos los rúños,qitenaciel]'m,fue¡¡'en echados en el Hio. 

•SjaSTOS *fin los nombres de los hijos 
}]í de Ifiacl.que entraré en Egypto con 
Iacob, cada vino entró có íü -familia, 
l Rubén, Simeón, Lcvi.y luda, 
3 Iflachar,Zabuló,y Bé-jamin, 
»P M - ¡¿ ^fáÜ¿ 4 Di,:,yNcphthali,GadyAfcr. 
iaTÁStífi- y Ytodas * las animas qfalicron del muflo de 
mtftf Iacob fueron * ferenta. Y lo leph cita va en Egypto. 
•Ocn.4ff.t7 6 Y murid lo'fcph, y todas fus hermanos, y to- 
Jem.1 o. ii. ¿ 2 a q ue n a generación. 

7 * Y los hi|os dcTfrael crecieron, y multipli- 
caron y fueron augmentados y corroborados gran- 
demente, y hinchióle la tierra dccllos. 

8 Levantóle entretanto un nuevo rey (obre Epy» 
pto,cj no conocía a Iol'eph, el qual dixo á fu pueblo. 

9 Hcaqui, el pueblo de los hijos de Iíracl es 
■mayor y mas fuerte que nolótros: 

10 b Aora pues, feamos labios para con el, porq 
no fe multiplique: y acótczca,quc viniendo guerra, 
el también fe junte con nucílros enemigos, y pelee 
contra nofotros, y fe vaya déla tierra. 
cMcb.piU>ci- • ' 1 Entonces pulieron fobre el t comifTarios de 
pcsckBce. tributos que los molcftaíTen con fus cargas- 4y edi- 
•"• •"••*- fearon i Pharaon las ciudades de los baftimentoí, 
Pluthomy RamefTes. 

12 Empero quanro mas !o molcítavan.táto m;is 
fe multiplicava, y crecia: tamo quccllos fe faítidia- 
vande los hijos de Ifracl- 

ij YIosEgypcioshizicronfcrvirálos hijos de 
Uracl con dureza. 

14 Y amargaron fu vida con fervidumbre dura, 
en barro y ladrillo, y en toda labor del campo y en- 
fado fu lervicio en el qual fe fervian dcclloscon du- 
reza. 

1 T í t Y 3,ab16 cl rev dl ' E S>'P to i ¡as paneras de 
las Hebreas, una de las qualcs fe liema va Ser-hora v 
otraPhua,y*dixolcs, ' 

16 Qiiando partcardes á las Hcbicas.y mirardes 
e los a/lientos, (1 fuere hijo niataldo: y fi fuete hila 
entonces biva. ' ' 

17 /Mas las parteras temieron á Dios: v no hi- 
zicron como 1c, dixo cl rey de J^vpto, y davan la 
vida a los niños. r 

•Ir Y i t> V < ' t " Egy P to hizo 1,amar á las parteras, 



fcHcb. Dad. 



dS. ¿naque 
ta ícividum 
bt«. 



ti. 



1 1 los fexas 
para ver fi la 
criatura es 
macho o, 
hembra, 
f Ued U N. 
*l>An. 6. 10. 



Ta I- , ~ & *f ''* u,m " ,; ^ a, ''S parteras, 

s Z$*t?*?™*T awys hecho cílo ' c i uc av< * s dad ° 



fOc. fibi.lf. 
Hcb. bivaj. 



h .Dio» lev 

jmuHiplicó 
también Tus 
fimiilj.is. 
III. 



vidaá los niños 
19 Y las parteras rcfpondieron á Pharaon: Por- 

ic n-Mw*..— T_I„I. f . 



Capit. II. 

AcercandoJetltiempoielaÚbtrtaddtl Fucbhde \frael,nace 
MoyJin,qut avia de Jirel libtrtadorjcmperó condemnadpya a mu 
erte por la fent encía de Pharaon., de la qnnl Dios le eftapa. mara- 
•vittofamente,qut hallándolo la hiiade l'haraon echado «1 la ribera 
delRioen unn cejfa to toma,ha~e criar jy lo adopiaporhijo.il. Si 
endo (como diz.eS.íjlevanAcl.7.)de 40. años, mata iunF.- 
¡ijprio en favor de fus hermanos. lll.Cafi acnfado deeüos huye de 
¥-¡iypto » ta tierra de AÍadian, donde Dios le tU abrigo, ntuger,y 
hvos, Ulhtos hvos deljraelaff igidos de naeroo claman a Vios,j 
ellos oye. 

VN* varón de la familia de Lcvi fue, y tomó * A t»xo.tf,is 
por mu S cr una hija de Levi. iXh'r'.'f ' 

í La qual concibió, y parióle un hijo, y Aa^io!'* 5 * 
viéndolo que era hcTmoíb,efcondio!o tres metes. Hjlv'-ii. 
5 Y nopudiendotenerlomascfcondido ) *to- ,„ *- ,Bmo r 



rao una arquilla ^de juncos, y calafeteóla con pez y á' t j. 
berumen, y pulo en ella al niño,y pufolo en un car- * ~« 
rizal a la orilla del Rio. f° * 

u -/• «. i_ r , . »fir:. 



■ Ama 

4 Y parófc una % hermana fuya lexos para ver m^ÍT ' * 
lo que le acontecería. (> S.HejBiile». 

5 . Y la hija de Pharaon decendió á lavarle ál Anib - v «-4- 
Rio, y pafFcandofe fus dcnzcltás por la ribera dcl^í'*^ 
Rio^lla vidb cl arquilla cnel carrizal, y embió tota tre ¿ñú"" r '- 
fu criada a que la tomafTc. ' cuncijr; n.yj 

•6 Y tomo U abrió, Vido el nino, v hcaqui el ni- f/'vf* 
ñoquellorava-.y aviendo compaílión dcel, dixo; hfufittm*. 
Dc los niños de los Hebreos « efte. *« m fu Un- 

7 Entonces b íii hermana dixo á la h ija de Pha- S"»E/ypc,a : 
raon: Yrc á llamarte de las Hebrcas,una ama,quc te WÍ7"°hJÍ 
cric efte niño? t r ,„ t ^ ver . 

8 Y la hija de Pharaon refpondkxVc.La don- T" n '2, f * 
zclla entonces fué, j llamó a la madre del niño: S"*^' 

9 A la qual dixo la hij a de Pharaon; Lleva cite M,fcb, ij „ • 
niño, y críamelo, y yotelopagare. Yla mufferto- i :ff** i '-S- 
mócl niño, y criólo. «:,« «. 

J ® Y como creció cl niño, ella lo truxo ala hija "Heb.1r.t4; 
dcPhaiaon,laquaIloporhiió,ypufolc por nom- a s,,s aiAa - 
bre c Moyfcn, diziendo, Porque de las aguas lo fa- £ 0 s n 7 . oppreí: * 

qUC - ^„ eHÍkacSy 

1 1 m *Y en aquel los días acaeció que creció Moy- a,li ' 

ten, y falió a fus hermanos.y vido i fus cargas- y vi- „u ' h / h "" 
do un varón Egypcio, que hería á «n Hebreo de fus ™»« 
nermanos. <», 

12 Y miró <• a todas partes, y viendoónó Daré- Í I L - ^ 
ca nadie , hirió ál Egypcio y ekdiolo eTMent 

15 Y ialio el figuicnte día, y f viendo á dos He- h 0t ei P rin - 
breos que reñían, dixo ál malo, Porque hieres á tu aÍ£^ , . ÍCc - 
rroximo? auieap.s.r. 

_ v , r , , « Hcíte- 

14 y el rclpondio:Quien te ha á ti puefto por " s '" ¿"f- 
principe y juez fobre nofotros?picnfasrnatarrric,co- 'Ú1 ii ""¿'- 
mo matarte ál EgypcioíEntonccs Moyfen uvo mi- ftZ 
edo. y dixo: Ciertamente cfta cofa es defeubierta, 

15 < ?, oyendo Pharaon efte negocio, procuró t% dT "¿ per , 
matar a Moyfen; mas Moyfen huyo de defante de fu^Tp'J. 
rharaon.v habitó en la r pin A~ \4,J.„_ .. _ /- . a.. i-.-A 



q,ue las mugares Hebrei^ fon como C T Eeyp- Sffi ma , S Moy fc " W oíante de ? '«^S 

Yh;zo D fosbien á ,aspa,erns:ye, P u, b ,o o^^fe^^ 

jas de fu padre *»teaiAí 
me,.;,,: L , iwUdc^r. 



10 Y hizo Dios bien A las parteras: v el pueblo 
fe mulnplicó y fe corroboraron en gran manera 
21 Y por aver las parteras temido á Dios h el k s 
hizo calas. 

21 c Entonces PharaÓ mandó i todo fu pueblo 
diziendo: Echad en el Rio todo hijo que naciere, v 
á toda hija dad la vida * ' 



□ 



quale s vinieron á facar ; 

dar de bever á las ove j „. 

17 Mas los paftores vinieron, v echáronlas en 

fus ovcias: ' • Julcvo Lui u , 

iS YbolvicndoellasáiRaguel fu padre d«o- D '" s ' 3 - 
lew ti; Porque aveys oy venido tan preíío? 

19 Y ella» 



Dios habla con Moyfeo. 



1 Per 

allí. 



19 Y ellas reípondieron tiwrarottEgypcao nos 
defendió de mano de los paítores,y también nos ía- 

* Htb.y *it có el aguo, y abrevó las o vejas. 

20 Y dixo á fus hijas-, t Y donde cftá?porque a- 
k Heb.quifo. vc y* dexado erTc hóbre? llamaldo paraq como pan. 
•Abaio. ít. i 2 1 Y Moyfcn k acordó de morar con aquel va- 
i.ciito. ai. ¡\ ton, y * el dio a Moyfcn a fu lúj a Scphora. 

' 22 La qual le parió un hijo, y el le pufo nombre 
o;,» /.•-» ¿Gcrfó,porcj dixo, tn Peregrino foy en tierra aceña. 
tu-,* q»e fe 2j ^ Y aconteció, ^«cdcfpucs de muchos días el 
iu¡ri~*b!i?. vc y l ie Eo v P to murió, y los hijos de .Iíracl folpira- 
^ ron á cauta de la fet vidumbre, yclamaron,y fu cla- 

J">i /• mor fubió i Dios defdc fu ieivídurnbrc. 

24 Y oyó Diosclgcmidodccilos,y acordófede 
fu Concierto con Abraharn, Ifaac. y íacob. 

2 r Y miró Dios i los hijos de Iftacl, y recono- 
ciólos Dios. 

Cap it. DI. 

jipacentsndei Mtrtftnlmovejttl dcfnfueg'i>,'Diosfekappe¡rece 
mefticiedsptcppepicaidiáciimtm-faífmccr.fmhirb. 1 1. De 
bIH U liorna l>itl) traSn ra» el de ettdiiarlo i £|Jf to p4i u librar 
el fñtb de h ly-éxia ¿t f»«w. U I. EjcxJenttojeMtffen con 
fnp?gveiíc~ TíiosUif.Qvffirtif.y íe promete/u eompaiute- ^birnifite.- 
cijfisaiifiniifmi ltdichwitfiÍNom&i i e,¡>itr!ttjiie /rfpipfjc fcp¿o«der 
a qtte le pre punt?. tfiíktí crit ti Di&s que lo embiñv tt , afa- 
beij elCumpl'iordeh ¡¡ni promete. 
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Y ApacentrnidoMoyíen las ovejas du lethró fu 
fuegro^ficct-íiotc de Madiar, llevó las ovejas 
detrás del dcíicrto, y * vino i.Horeb monte de 
Dios, 

1 Y aparetiofek el h Angel de Idioma en mía 
DainadeñíegoentnediodeuncarcaJ-.y el miró, y 
rv ido que el piqal ardía en fuego, y el cardal .110 fe 
cotifínnia. 

5 Entonces Moyfcn dixo: Aora^s vre.y veré ef- 
ttgrSü'e vifió,poróc.™fa charcal no fe queine,^ 

4 f Y viendo lehova que yvaá ver, llamólo 
Dios de medio del carc al y dixo, Mayfen.Moy ¡en: 
Y el rcfoondio:Heme aqut. 

Y dixó: Note llegues acá;quita tus capares de 
tus pics.porque ellugar en que tu eñás ticnad Eui- 

- . , ^- 1 

6 Y dixo: * Yo fot el Dios : de tu padre, Dios de 
Abraham; Dios de ífáac, fetos de Iacob. Entonces 
Moyfenecubrióíu roftro, porque uvo m1ed~0.de 
mirará Dios. 

7 Y iiixoIehova,Ykndo be, , vtftsla affijeion 
deinipuebte.qncríJ*'cnEgypto,y heoydofir ría. 
mor a cáufade fas ra*ftoreS,porlrjqual^heentcn-. 
dido fus dolores. 

8 Y he decidido para Übrarlosde mano de los 
Egypciosjp los facare deeílra tierra a. un* tierra bu- 

. cna y ancha, á tieira/ que corro leche y miel, á Icis 
lugares del Chananco, del HetheO,dcl Amor : rhcG¿ 
del Pberezeo, del Heveo, y del lebufw 

3 ¿El chmoí délos hijos de Ifraclba venido a- 
ora delante da mi, y también he viílo !a oppreffiou 
con que los EgypcioS los oppwtnen. ^ 

10 Ven prtes aora, y emb íartc he a Pharaon,pa- 
raque faejues mi pueblo, los hijos de Ifrael, de Er, 
gypto. 

11 f Entonces Moy ft" rcfpondio a DioeQukh 
fiy yo,t>arnque vaya a Phataon.y laque de Eg.ypto i . 
los hijos de Ifrael; 

11 Y d fc"r«1pondi¿:. * Porqucj? J«< contigo, y 
cfto te fern por feñal, de que yo te be cmbiado:Des- 
que ovkres facudo eftc pueblo da Egypto, fcrvireyi 
i Dios fobte eñe mont¿. 

11 Y dtxo Moyíén i Dios:; 11 caqui yo .vengo, 
á los hijos-ds Ift acl, ylss digo: El Dios de viteftros 
padres iric-iúCTnbwda.a vofotw»: *y w ellgi ipc- 
preguntáir.Qyalw fi¿notobr«;que les refpondcíé-' 



EXODO. pol.,, 

H, Viefpódió Dios a Moyíén: /Seré-.El que Sé- jr.<rf„¿ m ífc s 
té: Y dixo:Anfi dirás á los hijos de Ifrael; Scró 
ha embiado a voíbtros. fnt.t.-y 

J'S Y dixo mas Dios á Moyftnt A.n(i dirás i los Hel " 
hijos delfrael. lehovacl Dios dé utclrros padres,el 
Dios de Abraharn, Dios de Ifaac, y Dios de lacob 
me há embiado a vofotros./w Eñe es mi Kobrc para m u b , 
fiempre, y cíle « mi memorial por todos los ííglos. áet 

3 6 Ve, y júntalos Ancianos de Ifrae!. v dilcs:Ii-. 
hova el Dios de vueíltos padres, el Dios de AbrahS " c " n ' 
delfaac,y de Iacob, me apareció diziendo Vifi-..'' '*" 
tando os he vifitaoo, y á )oq os es hecho en Egypto, 

i?, Y dixc! ro n os facare de la añlictpn de ÍEgy- n n«t-.Uaie-. 
pro ala tierra del Chano neo, y del Hcthco, v dcJr'/ ,he 
Am0rrhco,y del Phercxeo,y del Hcvco.y deíl*bu-, dc 8íc- 
lco,á«w-»ti<.'rraquocorrclcchey miel. 

.1 8 Y oyv:Í!: tu bov , y y i as tu, y los Acianos de 
Iftacl a'l rey de Egypto' y dciirlccysilchova el Di- 
os c!c los Iíi.i.iicc.'srios hacncontrádoipor tanto no* 
lbtros ytemos aora camino de trcs.dias por el ocíi- 
crto.paraquc facrifiquemos á Ichova nueftro Dios • 

1 9 Mas yo fe, que c! rey tic Egypto 110 os dexa 
rí ytt (7no por mano fiicirc. 

20 Mas vo efl.endi'vc mi mnno.v heriré :\ Ei»vpto er " <j-¿-au* 
con toda* mis mara\ iihs, que harc en c¡,y entonces Z'7¿!°i'*f, 

aiayr. ~*i~tt<tx*m*ni- 
* y yo daré a cfto pucb'o ^raciscñ los oíos de 

• ' IM el. 

* Abvxo.11..- 



lubit 



S'lleb.yn, 
cpn mun* fit~ 
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los Egypcios, pau.que qu;tndo os partierdes, no fal- 
gays varios: 

2.2 Y demandará c«(?a muger á fu vc?ina y a fu 
huefpcdavafos de plata, vaíbs de oro,y veftic , o l i,!os 
quales pondrq's fobre vueftros hijos, "y viieftras ht- 
j as, y defpój areys a Ef ypto- 

Capit. I III. 

Tifenfandaf? Moyfiti la pgíirida vez ean la ¡ntredxlidad <íe tot 
ryosüBuien era cmliiado, Via k da (atenúa ¡khgxirfáiatrsmt. 
víívitlufhs tonquelMpHdk¡¡Hmvsnca-defn<uoC{lá<>n. ll.Ejfctc 
fnndojela. tercera vtz con la r:i¿ez.a de fu lengua, Días fepwBctÉ 
51JÍ eijb-á mfii boca. IIl.Refifmda rií ¡ ta Je ti efjie'm^cr lií ijunr- 
ta-iiez.'Dteífc em]fi c<m el,y¿i~etinete darápor coirp¡ár¿ro a Ja 
hermano Aurrem- iW.Axfi /rea Aííjjín,y dej¡iedidodc fu fue-, 
£10 tompfu mHpery hilos y pmtefefarñ £g$pte> ~. V- Aa*en pora- 
•vifoefeDies Jefalearectbir,jU.ojfmkdaettcrititdeteiiii ¡acm- 
prefk. VI. Liedles 1 E¡¡jpto¡» oponen elncgiao M Pueblo ¿z If- 
mel.tlqifiilksiA cred¡te 1 yfilííl>aaDÍKperl I iJ>b;rtiid que les 

ENtortcw jVfoy refpqndió.y dixocbeaqui que 
ellos no me creerán, ni oyvaiimi bo'í, poique 
dirán: No te ha aparecido Ichova. 
2 Y Ichova dixo:Queei e(To,5»e t 'met en tu ma- 
np? Yelrefpondió: jmuavara, 

; Y el le dixo; Echala en titira. Y el h echo en 
tierra, y tomóft«»« culebra: yMoyfen huya de- 
ella. 

4 Entonces dixo Ichova á Mqylen : Efticndc 
tu m ano, y toniaia por ¡acola. Y el cflendió lu ma- 
no,}' tomóla, y tornófecn la vara en fu mano. 

Y Z" Por cfto creerán, que Ichova el Diosdctus bs y ¿, :;B 
padres fe te há aparecioox-lDios de Abrahatii,Dios Dios Por c f- 
dellaac, y Dios tic I .xob. to vVc. 

6 Ydixolc mas Ichova: Mete aora tu manoen 
tu ícno- Y el metió la mano en fu feno ; y como la 
facó,heaqui cj fu mai'.o.^'a.ilcprofa.como la nieve. 

7 Y dÍNO;Buelvc á meter ru mano en tu ícno.y 
c! bolvió á meter fu manoen fu teño, y bolviendola 

á facar del feno, hcaqui que era buelta c como la o- c Hcb. como 
tra carne f" carne. 

8 dSi aconteciere, qt:c no te creyeren, niobc- ¿s, y ¿¡xo 
dccicrcii i Ja bo?. de la primera ícf.al, creerán á la Dio t , sí *<c. 
boz de la noftrcra. 

9 Y fi aun no creyeren a eftas dos <cfiales,ni o- 
yeren tu boz, tomarás délas iguas tk-l Rio,y derra- 

mas t en tierra, y boU'crfchá aquellas aguas q r«to- ' eca h 
maras del Rio, bolver fehanen fangre en la tierra, luego, 
C j «! Entonces 



a (», bt'rdttr, o 
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• Mattk 10. 



M«yren(ecfa»ni éonDioi. í X 

i - 10 f/EntonccsdixoMoyfeivilchová: AySe- 
£ C T* f ud ñ° r >.J* no f°y hombre de palabras de ayer ny de 
Unt'a. ' anticr,maundefdequctuhablasatufier»o: porque 
foy pelado de boca y pelado de lengua. 
II Y Iehova le refpondió : Quien dí<4 la boca á[ 
tHeb.Pufo. hombre? o,quien¿ hizo al mudo y al íbrdo? al que 
vce y al ciego? * No fiy yo Iehova? 

11 Vcpucsaora,*qucyofcrécntu. boca, y fie 
cníeñarélo que ayas de hablar . 
iit. 13 5 Y el dixo. Ay *Scñor,cmbia por mano <W 
•Abixo.7.1. £«;hasdecmbiar. 

ííiis piu' bi« 1 4 Entonces Iehova fc enojó contra Moyfcn, y 
y d habUti dixo: No conozco/» á tu hermane Aaron Levita, 
porti. qucelhablará?Yaunheaqui > quceltcfaldráárece- 
bir, y en viéndote, fc alegrará de fu coracon. 
mi, ij Tu hablarás ácl y pondrás cn fu boca las pala- 
I H=b.bufi:a- kras, y y° fcré cn tu bó^a, y en la fuy a, y * oí enfc- 
v* ru «¡na. ñaré loque aya vs de hazer. 

k Tcmwd. l6 y el hab'lará por ti ál pueblo, y el te ferá por 

tá¿ríd c cm. boca, y h tu (eras i el por Dios. 

frefd m»í. 1 7 Y tomarás cftá vara en cu mano, con la qual 

f" mf "r \ har& laS fcna,CS - 

hijoT/fúfue 1 8. f Anfi fc fue Moyícn, y botvicndoá lii íuc- 
grc:ht qua- grolethro dixolc.- Ta y té aora,y bolvere i mis her- 
, ¡I" P* 'Vi manos,quc effancn Ei>y pro, para ver fí aun bivcn.Y 

lt lleve def- T • , 'V. , - - r =>' ' r 

p«c/, caf.it. letnro dixo a Moyícn: Ve en paz. 

«• 19 'Dixo también Ichovaa Moyfcn en Madian: 

/ E/la i,,dH- y buclvctc en Egvpto, porque todos los que » te 

tin<t /imple .procuravan la muerte, fon muertos. 

ftm¡ií,:,j>- 10 Entoncss Moyfcn* tomó fu muger y fus hi- 

%i'!"dcprT- |os,y P uíol ° s fol,rc> un afno.y bolviofcá tierra de E- 
po/f(o Ll^t, '¿ypto jomú también Moyícn la vara de Dios cn fu 
ti Mc pcr.j. mano. 

TÁct eíelltre 

4 h'ZC le 



21 ( Y dixolchovaá Moyfcn: Quado fueres bu- 
qntreder» e ' to * Egvpto, mira que hagas delante de Pharaon 
barre. t/",i;. todas las maravillas,quc yo hepueftoen tu mano: 



y° cm P cr o /endureceré lü coraron paraq no dexe 
¿e¡fa Whh- y el pueblo. 

»«;»o.^í.. 7 12. Y m dirás á Pharaon: Iehova ha dicho anfi: 
l'. ¡"i?*?/, Ifraclí / mi hijo» mi primogénito. 
jf.i.mo.j.1. 13 Yj"> te he dicho.quc dexes yr mi hijo.paraque 
mc ("uva: y no has querido dexarlo yr por tanto, hca- 
j *7.'i7. 1 UI v 0 mato tu hi Í°> tu primogénito, 
n £■ at"ai>. *4 Y aconteció »cn el camino,quccn una poía- 
desque JyjI da o lo encontró Iehova v lo quifo matar. 
S!S£i z * , Entonces Scphori arrebató un/pedcrnal,y 

7, &«*nJ. cortóelcapuHodcftihijo,yccholotfá íuspiesdi. 
Moji-i»^ it t - zicndo: Porque tu me eres efpolbr de fantjre 
ZZrjbfc Z r , E " tonccs J fc apañó dccl. Y clin U dixó.Ef- 
á /•« p^r». polo uc Jangre,a caula de la circunciíion. 
ti. 10. " ' ' 

o S.A M»y- 

/ cuck. ll,, de Dios, v befólo. 



¿r». r"'" """pi.j tuina ae ia cncuncnion. 

, v r l7 > & Y - Iehova dix ° a Aaró:Ve a recebir a Moy- 

y- fcn al delicrto. Y el fué, y encontrólo cn el Monte 

IU, de Dios, v befólo. 

¿ rf • ±^ CI , 1 . 8 . Eli ; ro l 1c ", cs Moyfcn contó a Aaron todas las 
le Jf ie pa ahrasde Iehova, quelo embiava, y todas lasfc- 
„ r ,. nales, que le avia dado. 

?cn ffi: A 9 , ' Y f » cr on Movfcny Aaron.y ¡untaron to- 
cóibspií dos io ¿ -"""cíanos de los hijos de Ifracl, 
rSi»uinario. 3 0 Y Aaron habló todas las palabras,» que Ieho- 

dZ* el 7 ? v,3dicl i 0 1 a Moyfen,y hizo !a S ^eñal¿,deIantc 
" de los oíos del pueblo. 

• 1 7 j p , ut t l0 crL 'y (5: y wen Jo,quc Ichovaa- 
viayifitado los hijos de Ifracl, y q avia vifto fu af 
rlicion, inclináronle, v adoraron. 
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C APIT. V 



MoyCot 3 Jíatm mtran iVl^r a o\i (oníatmbnxadadeTlws el 
c\«altanltxaeiU% He ¡hitar el l'nMo^utlcs agrava mas ir.hu. 
manammtcla ftrviútmbri. 1 1. Los tp-jtmaáorti del p^blo 
coHelangijiiadclaopprcJüondmifiimafc quexan de M(n[cn i 
Aaron,-} les hrzen cargo de todos aquellos nuevos tnaUt u{ 
MiOfirtfibutlveaVhSjyUhaMtosrmj'moscargos- ' 



ot>o. 

DEfpues <i tito Moyíen y Aaron entrarS i Pha- 
raon,y dixeronle:Iehova el Dios de Ifracl di- 
ze aiifi: Dexa yr mi pueblo á celebrarme fief- 
taenel deílerto. 

i Y Pharaon relpondió: Quien «Iehova, pa- 
raqj'oygafuboz, y dcxeyr a!frael?r»no conoz- 
co á Iehova, ni tampoco dexaré yr á Ifrael. 

j Y ellos dixctbn: El Dios denlos Hebreos nos 
há encontrado: por tanto ntfitrot yremosaora cami- 
no de tres dias por el defierco, y lacrificaremos a. Ie- 
hova nueftro Dios: porque no nos encuentre con 
peftilcncia, o * cuchillo. aeaGuetra 

4 Entonces el rey de Egypto les dixo:Moy fcn, 
y A aron porque hazcys ceflar al Pueblo de fu obra? 
Yos á vueftros cargos. 

jp Dixo también PharaomHcaqui el pueblo de ¿ Dt ¡ t uc 
la tierra «aora mucho, y vofotrts ios hazeys ccífar déte b^er. 
b de fus cargos. 

6 Y mádó Pharaon aquel mifmo dia a lose qua- c ■s¡í»t eran 
drilleros del pueblo que tenian cargo del pueblo.y á ff'"'.' • ' 

l , , , • 1 ^ £ ' ponían la ta. 

los a governadores del dizicndo: rea, de Udri- 

7 De aqui d delante no dareys t paja al Pueblo - l f- 

Íiara hazcrcl ladrillo, como ayer y antier; vayan e- ¿ £/£,',' crMt 
los,ycojanfclapaja, % ifiaeUta" * 

8 Y ponerles cys la tarea del ladrillo que hazi- «»■»• f' »« 
an antes, y no Icsdifminuyrcys nada: porque eftán eíiomija o 
ociofos, y por eflb dan bozes diziendo:Vamos,y ía- rama, ' P «¡ 
ciificaremoiánucírroDios. cozcrioshot ' 

_ o Agravcfcla fervidumbre fobrc/oJlos, para- ^ 
q fe ocupe en clla.y no mirea palabras de mentira, k, ¿ iv ^ 

ic Y faliendo los quadrilleros del pueblo, y fus f Het>.i«va- 
governadorcs,hablaron ál pueblo diziendo:Aníi ha r ° n, "• 
dicho Pharaon: Yo no os doy paja. 

1 1 Id vofotros,^ tomaos paja, don de la hallar- 
des:quc nadafcdtfminuyráde vueftratarea. 

1 z Entonces el pueblo fe derramó por toda la ti- 
erra deEgypto acoger hojanafcas ¿en lugar de paja Z? ia ^ 

1 j Y los quadrilleros lo» apremiavan diziendo; ai "' 
Acabad vucflra obra.Ia tarca del dia en fu dia,como 
quand o fc os dava paja. 

14 Y aeoravaná los governadores de los hijos 
a rl ' quc los t l uadti " cro s de Pharaon avian pu- 
edo fobre ellos, dizicndo, Porq no aveys cumplido 
vueftratarea de ladrillo ni ayer ni oy.como antes' 

1 5 Y los governadores délos hijos dclfracl vini- hH.h a™. • 
cron, y //qucxaronfcá Pharaon dizicndo: Porque rol "** 
lo hnzes aufi con tus fiervos? 

J 6 No fc dá paja á rus ficn'os,y te» todoep nos di- 
zcn.Hazcd el ladnllo.Y heaqni tus fiervos fon aco- 
tados, v « tu pueblo pecca. Y 1 N °rone*<í 

¿7 A Yc !¿ cf P° ndi ? : ™*ys ociofos, ociof OSj y por SSBta*». 
ello dczSs: Vamos y faenfiquemos a Iehova umoidcciU 

1 8 Id pues aora, trabajad. Paja no fc os dará v P tlnueft « 
dareys la tarca del ladrillo. 3,y 2ST HB » 

19 «¡ EntÓccs los governadores délos hijos delf- 1 r - 
«el fe vieron en affltóon, quando !«cra dicho: No 

l. dSXdia. adade VUCftr ° ladrÜ '°' de 13 tarea 
zo Y encontrando á Moyfcn y a Aaron que ef- 
ta van ddantc deellos quando falian de Phataon 
. 1 1 Dixcron les.Mire Iehova fobre vofotro's v 
,üzei,e,qucaveys hecho hedernueñro olor dclan'tc 
de Pharaon, y «le fus fiervos, dándoles el cuchilloen 
las manos paraque nos maten. 

22 !f EntÓccs Moyfcn fcbolvióálchova.y dixo- 

2Tp P o t r r o q ^ , ?^ CftC P Ueblo?P - a qnieem y b?X 
2} Porqucdefdeque^vincáPbaraon oara ha 
blarleentuNombre.ha afligido a efte pueblo v 
t. tampoco has librado ru putfbJo P ' V 

yo^aSte"* 6 -^ ^ fen: Aora v « a 's loq L 
yo haré aPharao: porq có mano fuerre Jos ha de de? &* h - 



ta, 



c q.d. \uri. 
tomó. Ota. 



Dio» habla con Moyfcn. í X O 

C\ící it. YL 
Viiu rejunde a^fenem^rnandohm Hombre ~ 

prometiéndole tienuevo la libertad: y elreñere la rejbuefia de Dios 
*ÍPuebb,masel Pueblo con lagr/fndeafficiontioft (feúcha, 1 r. 
Maniuñdo Dios k Moyfen quebuelva (SbabUvr i Vbaroon, tí fe 
efiu/adem<evoy>pponiendolÁhu»edulidaddelPuebh^ inhabi- 
lidad. Ill.Secitaffe una parte délas decendencias délos b'ws de 
\fraelpara mostrar eliinage de Moyfen y Aaron, 

YHablóDios á Moyfcn,y dixoIe-.Yojíy Iehova^ 
z Y yo aparecí á Abraham,álfaac, y á Ia- 
cob en Dios Omnipotente, mas m mi Nombre 
Icho va no me notifique á ellos. 

j Y también eftablcci mi Concierto con ellos 
a Hrfj.de fu» < l uc,CS£):iria,atierradc Chanaan,Ía tierfa a en la 
pCTCgrinacio- q»al fueron cftrangeros, y ch laqual peregrinaron. 
•k». 4 ' Y anfi mifmoyo he oydo el gemido de los 

hijos de Iírael,que los Egypcios los hazé íervir,y he 
me acordado de mi Concierto. 

/ Por tanto dirás á los hijos de Ifrael: Yo fty Ie- 
hova. Y ja os (acaré dedebaxo de las cargas de E- 
gy pto, y os librare de fu fcrvidübre, y os redimiré 
i Ej í«m¡/- í con braco eíhrndido, y con juyzios grandes. 
ma que c*p 6 Yy» os tomaré por mi pueblo, y ferévueftro 
3 .2+.4inm* Idíos: y íabrcys que yo fiy Iehova vueftro Dios,quc 
«o ¡un t. Qs j- aco ^ e ¿^axo de las cargas de Egy pto. 

7 Y yo os meteré en la tierra, por laqual calcé 
mi mano que la daria a. Abraham.á Ifaac, y álacob 
y yo os la daré por heredad. Yo Iehova. 

,8 De efta manera habló Moyfen a los hijos dé 
Ifrael: mas tttos no cícuchavan á Moyfen á caufa de 
la congoxa de cfpiritu, y de la dura íervidumbre. 
II. 9 «ff Y habló Iehova a Moy ten diziendo: 

i o Entra, y habla á Pharaon rey de Egypto.que 
dexe yr de fu tierra á los hijos de Ifrael. 

II Y rcípondió Moyfen delante d: Iehova dizi- 
endo:Heaqui, los hijos de Ifrael no me efeuchan, 
aH«V y yo. como pues me efeuchara Pharaon, rf mayormente 
&c, /Woyo* incircuncifodelabioí? 

*cLu 1 f Entonces Iehova habió a Moy fe» y a Aaron, 

itr.%-i-d. y dioles mandamiento para los hiios de Ifrael, y pa- 
que era Mr- ra Pharaon rey de F.gypto.paraq facaflen á los hijos 
t*mud,,j>tr delfracl,dclatierrade Egypto. 
finí u? de ¡a r J «r *Eítasyi > » las cabecas délas familia» de fus 
¡en¿ut bien padrcsXos hi jos de Rubé el Primogénito de Ifrael, 
me'¿u\rcu- Hcnqch,yPhallu,Hefron,y Charmi» citas fon las 
r¿d%r* mí- familias de Rubén. 

«s.cAg.i-6- 14 * Los hijos de Simeón, Iamuel.y Iamin,y A- 
III- hod, y Iachin.y Sohcr, y Saúl hijo de una muger 
Ñuré^lí < ~' iarlanea > c ft a5 / in ' as familias de Simeón, 
j. chi&^i. l S EftosypwIosnorhbresdeloshíjosdcLevipor 
» x.Chion.4. fus linages, Gcrfon, y Caath, y Mcrari, Y los años 
*•*• déla vidadcLevi /«ero» ciento y treyntay íietc a- 

ños. 

16 * Y los hijos de Gcrfon fueron Lobni.y Scmci, 
por fus familias. 

1 7 *Y los hijos de Caath/«ero» Amram,y Ifaar, 
y Hcbron, y Oziel. Y los años de la vida de Caath 
fueron ciento y treynta y tres años. 

18 Y los hijos de Merati fueron Moholi, y Mufi, 
eftas fi» las familias dcLcvi por fus linages. 

19 Y * Amram Ce tomó por muger a Iochabcd 
Nurn. i¿.í*. fu/ tia, laqual le parió a Aaron,y a Moyfen. Y los 
«jwélíó/í anos ^ e la v *da de Amram fueron ciento y treynta y 

prohibió def- fíete anos. 

/>««#. l,v. 2.0 Y los hijos de Ifaarf*«w Core:y"Ncpheg,y 
""• Zcchri. 

zr Y los hijos de Oziel, Mifael, y Eíifaphan.y 
Sethri. 

»>JunM.x. 22 Y Aaron fe tom6 por muger áEUÍahcth hija 
¡De u mife- de Aminadab, hermana de Naafon,* la qual le pa- 
xMe muirte rió A£ Nadab; y á Abiu, y á Eleazar, y álthamar. 
ttbuu b el 1 ? Y los hi J os dc Core/««-e» Afer, y Elcana, y 
í€*,n.u ' Abiafaph,cftasjé» las familia» de4os Coritas. 
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, *4 , Y Elcaxat hijode Aaron fe- tomo muger 3e ! 
las hijas de Phutiel, laqual le p arió \\ P'Binees '. y eG- 
tas/w» lavcabe^as de los padres de los Levitas por 
fu.s familias. 

• zj Efte«Aarott y Moyíen,á los tjiialcs Iehova 
dixo:Sacadaloshiios delifeacldc la tierra de Egy- 
pto por eíquadrones, 

16 Eftos^nlosqvc hablaron á Pharaon rey de 
Egy pto,para facar de Egypto á los hijos de Ifrael JE- 
ite era Moyfen y Aaron. 

17 Quando Iehova habló á Moyfen en la tierra 
de Egypto- 

18 ¿EntoncesIehovahablóáMoyfcndizichdo: |, R< . p!te d 
Yojoy Iehova:di á Pharaon rey de Egypto todas las ptopoiico ,td 
colas, que yo te digo á ti. w.n. 

29 Y Moyfen tcfpondió delante de íehova:Hea- 
aui,yoySy» meircuncifo de labios como pues me ha '¿j~> 
de oyr Pharaon? r 

CApit. VIL 
j,ComboraI>¡oi dennevo a Moyfen dándote fiprrmn authorí- 
aadJobrcPharaon, y 3 Aaron por lengua y compañero en la empre 
fa :y mjintyelos dt logmban de basxr conPbaraonj de todo el Juc- ■ 
tejj'o. lJ.Entrab delante de Fb.iraon,jhax.entnfr prefauia el 
prodigio de lavanabiickiiencuU:bra,mñsetfequcda en fu hicre- 
dufídíul. IlI.Hierenleconlaprím.raptuzajbolvieKdoen J'migrc ' 
toda» las aguas dcEg-\pto: mas elt.1poco mwcafi,poryi/e fitsnia- 
gosfa&ian(hfapareccr)hax.eroh-otaxto. 

YIchovadixoáMoyfcn:Myra,yetc he coníti- 
tuydo per Dios de Pharaon: y tu hermano Aa- 
ron fera tu ¿prorheca. 4lE/ ?U f*4i 
í Tu dirás todas las cofas quc_yo te mandarc,y t,m " f **; 
Aaron tu hermano hablará á Pharaon, que dexeyr *' 
de fu tierra á los hijos de Ifrael. 

3 Y yo i cndureccrc- el colaron de Pharaon, y * Leed U »«- 
multiplicaré en la tierra de Egypto mis íeñalcs y t * dtl e "t">- 
mis matavillas. 

4 Y Pharaon t no os oyra,másji* podré mi nw « Effee»«í 
no fobre Egypto, y tacare' mis exctcitos.mi pueblo, ^¿"° c f¿' 
los hijos de Ifraelj dc la tierrade Egypto, por gran- s """™j'' 
des juyzios. 



en- 

imitto, 

¡apalabra ttd 

f Y fabran los Egypcios, q y ofoy Iehova quan- D ^J,'^ n '*' 
do eñederé mi mano fobre Egypto, y f.icarc los hi- f"Cd?' " y 
jos de Iífael de en medio dcellos. 

6 Y hizo Moyfen y Aaron como Iehova les 
mandó, anfi lo hizieren. 

7 Moyfen entonces era. de edad de ochenta a- 
ños, y Aaron de edad de ochenta y tres,qnando ha- 
blaron a Pharaon. 

S Y habló Iehova ¡1 Moy fen ya Aaró diziendo: 
9 Si Pharaon os rcípondicrediz¡cndo:«/Mof- t)Hcb.Daoi;' 
tradíi^a» milagro: dirá.sá Aaion: Toma tu vara.y 
échala delante de Pharaon, parcque fe torne cule- 
bra. 

10 f Y v ino Moyfen y Aaron a Pharaon, y hi- I L 
zicron como Iehova lo avia mandado: y echó Aa- 
ron fu vara delante de Pharaon y de fus íictvos,y 
torno íc culebra. 

ir e Entonces llamó también Pharaon Cabios y. e¿.T¡n¡.5.s; 
encantadores, y hizicron también lomifmoloscn- f e jnmbran 
cantadores de Egypto con fus encantamentos. cY p *i",im. 

1 z Que echó cada uno fu vara, las quales fe bol- «« y i*bn,. 
vieron en culebras:mas la varade Aaron tragó las 



* Aaib. ver. 

3.4. 



varas deellos 

13 Y el coraron de Pharaon fe endureció, y nó 
los eícuchójcomo Iehova* lo avia dicho. 

14 f Entonces Iehova diso á Moyfen; El cora- 
con de Pharaon eftif ¡¡gravadb,qi!e no quiere dexar III. 
yrel pueblo: fE' Umifmó 
1 que endure- 

1 j Ve pues por la mañana á Pharaon,bcaqui que 
el fálcalas aguas, y ponte a. la orilla del Rio delan- 
te de el, y toma en tu mano la vara que febolvió 
en culebra. 

C 4 16 Y dita 



ttagudeEgypto* E X O 

i¿ Ydila tehova á t>io$ de los Hebreos me ha 
embiado á ti diziendo: Dexa yr mi pueblo.paraque 
meíhvancn el dcfieno: y hcaqui que hada abra no 
lias querido oyr. 

17 Anfi ha dicho Iehova: En efto conocerás, 
que yo foy Iehova: heaqui,yo heriré con la , vara,que 
tengo en mi mano el agua que tflá en el Rio, -y bol- 
Vcrfcháen fangre. 

18 Y los peces que tftím en el Rio, morirán, y el 
Rio hederá, y fatigarfehan los Egypcios beviendo 
el agua del Rio. 

19 Y Ichov.i dixo á Moyfen: Di á AaromTo- 
ma tu vara.y cítiende tu mano íobre las aguas deE- 
gypto, fobre fus rios, fobre fus arroyos, y íbbre fus 
eíláqucs, y fobre todos fus recogimientos de aguas, 

% Heb. y fe- S paraque fe buelvan en fangre, y aya fangre porto- 
tía fagec. da la región de Egypto anfi en los vafit de madera, 
como en los de piedra. 

20 Y Moyfen y Aaron hiiieron como Iehova lo 
h pin*. 1 . niandó,y b * aleando la vara hirió las aguas que tf- 
•Ab«.'i7Íf. MvMcnclR'ioenprefencia de Pharaon y de fus 
Vül 7». 44. fiervos, y todas las aguas q eftavm en el Rio, fe bol- 
vieron en fangre- 

21 Anfi mifmo los peccs,que eftavan en el Rio, 
iHd,. hedió, murieron: y el Rio i fe corrompió, que los Egypci- 
os no pudieron bcverdel: y uvo fangre por toda la 
tierra de Egypto. 

11 Y los encantadores de Egypto hiriéronlo 
mifmo con fus encantamentos: y el coracó de Pha- 
'» raon fe *cndurcci6,y 110 losefcuchó, * como Ieho- 

•ver.4. va lo avia dicho. 

2} Y tornando Pharaon bólvjpfe a fu cala, * y 
no Z fe c"" no P uf ?„ ,u <-'0' a?on aun en efto. 
vmió. 24 Y en rodo Egypto l hirieron pó7.os al derre- 
•Heb. cava- dordel Rio para bcvcr,porquc no podían bcver de 
•enagua,. l as aguas del Rio. 

2f Ycnmpiieronfe (jete días dc-fpuesque Ieho- 
va hiri6 el Rio. 

Capit. VIII. 

Herido Pharaony todo fu puc&bdtla figunda plaga (que futren 
r.mai fobre toda í.t titira d; Egjpto bajía tai camas, y las vian- 
<ias)pdcilií(rff¿t:y a Aaron que oré porcl,y 4 la oración de Moy- 
Jin tai ranas í 1 )]aron. 1 1. Burilo* fu obstinación fíente la tercera 
fla¡tfl,q»tfueAe piojos, los qualesfus fabios no fmieron contra ha- 
s.er,U \.Heriiodeta *.¡<la&a(juc fia de diverfos veneros demof- 
tas nocivas, que hmcbm on toda la t¡erra,e.\ccoto donde habitana- 
elpwtdo de Ifrael) d.t licencia a Moyfen, que ¡aerifiquen en fu tier- 
ra, bquallloyfm rm.icii.rda: mas p>omttic»dol>baraon de de- 
tcarlosyr,con ,¡,ie no fncfít» lexos,Mcyf e n ora por el, y a fu oración 
Vioi quila aquella p !aga. 



ENtonces Iehova dixo á Moyfen: Entra a Pha- 
raon, v dile: Iehova ha dicho anfi; Dexa yr mi 
pueblo paraque me firvan. 
2 Y 1¡ no lo quificTcs dexar yr, heaqui, yo hie- 
ro con ranas todos tus tet minos. 

i Y el Riocriará ranas, las qualnfubirán.yvcn- 
dr.in á tu c.ifñ, y a la cámara de tu cania, y fobre ru 
cama, y c n 1 as cafas de tus fiervos, y en tu pueblo, y 
en tus hornos, y en rus anclas. ' 

t Conrea •+ Y ' as ran , as rubir ™ « fobre ti, y fobre tu pue- 
ú.Uc. blo, y lobre todos tus fiervos. 

5 Y Iehova dixo á Moyfen: Di á Aaron : Efti- 

ende tu mano con tu vara fobre los rios, riberas.y 
h lUb.fubir. eftanques paraque haga b venirranas fobre la tierra 

de Egypto. 

. 6 Entonces Aaton eílendió fu roano fobre las 

l iu'/I"'' a S uas dt Egyptcy t vinieron tanas, que cubrieron 

.la tierra de Egypto. 1 

7 Y los encantadores hirieron lo mifmo con 
4 H*b.p,b*. encantamcntos,y hirieron J venir ranas fobre la 

tierra de Egypto. 

8 Entonces Pharaon llamó á Moyfen, y á Aa« 



D O» 

ró,ydixoks:Oi^áÍenóVa£^ mí* 
y de mi pueblo,yj« dexaré yr elpuefelc^paráqne fa- 
critiquen á Iehova. 

5>. Y dixo Moyfen a Pharaon: * Señalan* quan- * Htb.qttri. 
do oraré poní» y por tus fiervos,y por tu pueblo pa- *^ 
raque las ranas fean quitadas de ti, y de tus cafas, y »; hm¡0 
aiu folamente íé queden en el rio. 

10 Ycldixo ; Mañana.YAf?)ffwrefpohdlÓ:eCó- ™'"¿' t £ 
formes tu palabra, paraque conozcas que no ayotro ^° tu * ' 
como Iehova nucftio Dios. c s. Se harí. 

11 Y las ranas íc y rán de ti, y de tus cafas, y de 
tus fiervos, y de tu pucblo,y folamente fe quedarán 
en el Rio. 

1 2 Entonces falib Moyfen y Aaron de con Pha- 
raon,y Moyfen clamó á Iehova fobre el negocio de 
las ranas que avia puedo á Pharaon. 

13 Y hiro Iehova cSformcá la palabra de Moy- 
fcn,y las ranas murieron de las caías,de los cortijos, 
y de los campos. 

14 Y cogeronlas á montones, y la rierra/fe cor- f Iick hed¡6> -. 
rompió. 

if i¡¡ Y viendo Pharaonque le avian dado repo- II. 
fo, agravó fu coracon.y no los clcuchó,como Ieho- 
va /«avia dicho. 

16 • Entóces Iehova dixo á Moy ien:Díá Aaron: 
Eftiende tu vara, y hiere el polvo de la^icrra, para- 
que le buctva en piojos por toda la tierra de Egyp- 
to. 

17 Y«Zh1o hirieró anfi y Aaron eílédió fu ma- 
no «mTu vara, g y hirió el polvo de la tierra s el cual g } , r f ■ 
fe tomó en piojos anfi en los hombres como en !;;s 
beftias.Todo el polvo de la tierra le tornó en piojos 

en toda la tierra de Egypto. 

18 Y los cncanradores hirieron anfi también pa- 
ra (acar piojos con fus encantamentos, mas no pu- 
dieron. Y avia piojos anfi en los hombres como en 
las beítias. 

i o Entontes los magos dixeron á Pharaon: De- 
do de Dios €• cftc.Mas el coracon de Pharaon fe en- • An. 7. * ; 
dureció, y no losefcuchó, * como Iehova lo avia * 
dicho. 

20 f YIehovadixoaMovícn;Lcvantatedema- HI. 
nana, y ponte delante de Pharaon, heaqui, el fale á 

las aguas, y dilce Iehova ha dicho anfi: Dexa yr mi 
pueblo paraque me firva; 

2 1 Porque fi no dexares vt mi pueblo,heaqui yo 
embio fobre ti, y fobre tus fiervos, y fobre ru púc- , 
blo, y fobre tus cafas h toda fuerte de mofeas, y las efa mCC ' 
cafas délos Egypcios fe henchirán de toda fuerte de 
mofeasv anfi mifmo la tierra dóde ellos i efiuvieré. * Heb. f,bn 

22 Y aquel diayo apañaré la tierra de GoíTen, en ,Ua - 
laqual mi pueblo habita, q ninguna fuene de mof- 
eas aya en ella, paraque fepas que yo foy Iehova en 
medio de laricna. 
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2 j Y^o i pondré redemeion entre mi pueblo y 
ci tuvo. Efta feria! íerá mañana. 

24 Y Iehova lo hizo anfi:tquc vinotoda fuene fc\Zo° 
de mofeas moleftiífimas fobre la cafade Pharaon, y k¿ p£ ? - 
K>r>rc las calas de fus fiervos,y (obre toda la tierra de 
Egypto, y la tierra fue corrompida á caufa dellas. 

25- Entonces Pharaon llamó á Moyfen y i Aa- 
ron,y dixoles: Andad, facrificad á vueftro Dios /en 
Ja tierra. 1 s. deEgyí' 

26 Y Moy fen refpondió: "No conviene que ha- PK> * 
.gamosanfi,porqucfacrificariamosálchovanueftro n,Lo qu e lo» 
Uios wla abominación de los Egypcios. He aqui.fi fgyp*» *- 
UcrihcarTcmos la abominación de los Eev D cios de- d ? raa P° c 
ianredccllos, no nos apedrearían? * oío - 



27 Camino de rres dias yremos por el dcfieno v 
faenficaremos á Iehova nueftro Dios, como el Y 



* dirá. 



nos 



28 Y dixo Pharaon; Yo os dexaró yr para aue ¿ '^">-^t . 

facrifiauevs **~>+* 



Magas de tgypt© ESCOBÓ, 
facrifiqueys á lehova vuefttoDios enel deíietto,con 
tal que.no yays mas lexos;orad por nú. 
29 YrelpóndiÓ Moyíen: Heaqui en faliendo 
yo de contigo rogaré á lehova qué las fuerces de 
mofeas íé vayan de Phaiaon,y de fus fiervos,v de fu 
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x i ^«que aórajwéifteñderéMmahb pará herir- 
te ari y am pueblo de Pcfhlfcncia , y fcrás quirado 
de la tierra. 



jTneq tmic 
do fu pal*- 
Urs » nos rf< 
serré. 



««fie"*»": pueblo mañana, con tal que Phataon o no falte mas 
" ■ no dexahdo y r ál pueblo á facrificará lehova. 

jo Entonces Moyfen fdió de con Pharaon,vo- 
róá lehova, 

3 1 Y lehova hizo cófornie á la palabra de Moy¿ 
fcn.y quitó rodas las fuertesde mofeas de Pharaon, 
y.de fus ficrvos.yde fii pueblo,que no quedó una. 
5 í Mas Pharaon agravó aun efta Vez fu coracon, 
y no dexó yr el pueblo. 

Capit. IX. 

Endurecido aun Pharaon es herido délas, plaga, que fue pefti- 
iincia fobre todos los pinados y animales dotneftkos ,no muriendo 
nada de los hitos delfiael.ll. Anfimifino de la (-.que fue apojie- 
mas y fama en los hombres.yen las beftias. I U- Item de la 7- que 
fuotempcftadhorreKdadegranix.03 Uwvia,truenosy rayos en todo 
JErypto,que mató todo loque halló bivo enel campo, y defiruyó los 
labrados y heredades, falvodondelos hijos de Ifrael habitava», 
■que uno tranquillídad. MIL Tocado Pharaon de faifa penitcn- 
aa4caHjadeeSta¡>U¡gapidtqt:íoren a Dios por el : lonualbazt 
Moyíen, yafuoracionce¡falatempe}iad,yconella la penitencia 
de Pharaon. 

ENtonccs lehova dixo a Moyfen: Entra a Pha- 
1 raonj y dile : lehova el Dios de Ioí Hebreos di- 
ze anfi : Dexayr mi pueblo, paraque me firvan. 

a. Porque fi no lo quieres dexar yr,y aun los dc- 
detuvicres j 

% HeíiquiJa mano de lehova ferá (obre tus ga- 
nados que efian en el campo,cavallos , afnos , came- 
llos, vacas, y ovejas con pcftilencia gravl filma : 

4 Y lehova hará (eparacion entre los ganados 
delfrael,y los de Egypto,que nada muera de todo 
lo de los hijos de Ifrael : 

j Y » lehova léñalo tiempo diziendo: Mañana 
hará lehova efta cofa en la tierra. 

6 Y el dia fíguiente lahova hizo efta cofa , que 
b todo el ganado de Egypto murió:mas del ganado 
de los hijos de Ifrael no 'murió uno. 

7 Entonces Ph»taon embió ¿ «r y heaqui que 
del ganado de los hijos de Ifrael no avia muerto u- 
no. Y el corácoh de Pharaon fe agravó , y no dexó 
yr ál pueblo. 

8 ^[ Y lehova dixoá Moyfen y áAaron: To- 
maos vueftros pnños'llcnos de la morcclla de un 
horno, y cfparzala Moyfen azia el cielo delante de 
Pharaoii. 

Y boiveríchá en polvo íbbre toda la tierra de 



fSe cuente 
de mi gn 8c el 
i.Sjm.4'.Si 



• Moyíen '«* 

Íavte de Ie- 

* j-pl*t*. 



II. 



e Empollas, 
• pof tilias 

d f. pi*í» 



eparecer. 
venic 



•Art.7,5,4. 
III. 



Egypro,queenloshombrcsycnlas beftias fe bol- 
vera en fxrna que eche* bexigas, por toda la tierra 
de Egypto. 

i o Y ellos h tóréaró la morcella del homo,y pulie- 
ron fe delante 4é Pharaon, y efparziola Moyíen a- 
zia el ciclOjV vino uñ% farna que cchava bexigas anfi 
en los hombres como en las beftias. 

i I Que los magos no podian e eftar delante de 
Moyfen a caufr de la farna.porque uvo faina en los 
magos, y en todos los Egy pcios. 

1 2 Y Iehovai endureció el coracon de Pharaon 
paraque no los óyefle,* como lehova lo avia dicho 
a Moyfen. 

13 f Entonces lehova dixoá Moyfen: Levan- 
tare de mañana,y ponte delante de Pharaon, y dile: 
lehova el Dios áe les Hebreos dize anfi: Dexa yr 
mi pueblo pura que me firva. . 

1 4 Porque de otra manera efta vez v o. embio to- 
das mis plagas á tu coracon,y en tus ñervos , y en tu 
pueblo,paraque enriendas, que no »J> otro como yo 
en toda la tierra. 



16 * Porque a la verdad yo re he pnefto para de- 
clararen ti mi potencia,y que /mi tíobre fea con- 
tado en toda la tierra. 

17 Tu aun te enfaldas contra tru pueblo para no 
dcxarlosyr. 

18 Pues heaqui que mañana aeftas horas yo liare 
Hovergranizo muy grave,qüal nunca fué en Egy- 
pto^efde el dizque fe fundo hafta aora. 

lo Embia pues.rccogc tu ganado, y todo loque 
tienes en el carnptxporqüc todo hombre o anirhál'3 
íe hallare enel campo y no fuere recogido á cafa^ 
el granizodecenditáíobreel,y morirá. 

10 El de los ñervos de Pharaon,quc temió lapa- 
labra de Iehova^úzo hu yr fus fjervos y fu ganado á 
cafa. 

2 1 Mas el que no pufo en fu corazón la palabra 
de lehova, dexó fus ñervos y fus ganados en el 
campo. 

11 Y lehova dixo á Moy fen : Eftiende tu ma- 
no azia el cielo, paraque venga granizo en toda la 
tierra de Egypto íbbre los hombres y fobre las be- 
ftias, y (obre toda layerva del campo en la tierra 
de Egypto. 

13 g YMoyfen eftendió fu vara azia el cielo, x 7.püg*; 
y lehova h hizo truenos,y fuego difeurria por la tic- h Heb. dió 
rra: y llovió lehova granizo íbbre la tierra de Egy- boz<:«. 
pto. 

¿4 Y uvo granizo , y fuego mezclado entré el 
clgr3nizo, muygrr'nde qual nunca fue en toda la 
tierra de Egypto.dcfdeque fue «habitada. iHc Kp a y 

zj Y aquel granizo hinocnrodala tierra de E- gente, 
gypto todo lo que eftava en el campo, anfi hombres 
como beftias : anfi mifmo toda layerva del campo 
hirió el granizo y quebró todos los arboles del capo. 

16 Solamente en la tierra de Goífen, donde" los 
hijos de Ifrael cftavan, no uvo granizo. 

Z7 «j Entonces Pharaon embió allamara Moy- III t } 
fen v á Aaron, y dixolcs: k To be peccado efta \ cz. , 4/<"Y<«<« 
IchoVa es jufto, v yo y mipueblo impío. fe/anfut 

zS Orad alehova y ccfTen los míenos de Diosy pecada p*r* 
elgránizo,y> osdexare yr y noó;dareys rhas* ? «/. 

29 Y rcfpondiolc Moyfen : en fahendo yb cíe la „ m ' e „ 
ciudad eftenderé mis manos a lehova, jf los truenos Dio,p /« 
cenarán.y noavrámasgratiizojparaquefepas^qucí^^^ 
de lehova r» la tierra. m.Efxu, 

30 / Mas^o conozco á ti y á tus ñervos m de an- saut, iud*,: 
tes que temieííedcs de la prefencia del Dios lehova. j ™ 

3 1 El lino y la cevada fueron heridos, porque la 

tus fít'tvOÍ 

cevada eftavayit cfpi^ada, y el lino en caña. conocí nue 

3 2 Mas el trigo y e¡ centeno no fueron heridos J^*^ 

porque eran tardíos. prefcncia&c. 
33 Yfalido Moyfen deconPharaon déla cm-snqauni» 

dad,cftendió fus manos a Iehova,y ceflaron los tru- 

enos:y elgranizo:y lalluvianocayómasíobrc la ¡,d.fe p*tié 

tiem. interpretar 

34' ' Y viendo Pharaon que la lluvia aviaceíTndo, 
yelgranizoylostmenoí,»perfeveró enpeccar, y nH rb.a¿i- 
agravó fu coracon el y fus fiervos. dio a pc«a t ; 

3 $ Y el cóvacon de Pharaon fe endureció , y no 
dexó yr lo» hijos de Ifrael,* como lehova lo avia ♦ i/lr . 7>í ,. 
dicho por mano de Moyfen. 

Capit. _ X. 

Amenazado Pharaon con laS.plag* da l¡ccnc¡aque<vHyim 
las hombres filamente a /aerificar, y no admitimdslo Moyjlny 
Aann fin echados de delante dal. II. E; acetado de la S-J-!aga, 
rjutfM langosta. 112. afiliado dcejlaplaga buehe í Jfogir 
penitencia, ypideperdon, y quefeoreper el ,Tcc¡ualM<cfcn ha- 
x.c I 1 I 1. Buelto Pharaon a fu dureza 'es tocado déla J. 
ela¡¡a i qitt fueron tinieblas palpables borribUí , quedando 

C ¡ fitínprt 
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Plagas de Egypto. 

ftemfrtltH.cn el fiabtockV¡os.V.Acatov!en*TbarMmenqiK 
yaya» todos Jotamente que dexen Uspmados. Moyfcn efia firme 
tndtz.tr que no datara ni aun una iitíjt, por loqual Pharaon h 
manda falir de delante def!, y que no butlva mas a el fopena de 
muerte, y el lo acuerda. 

Ylehova dixo á Moy fon: Entra áPharaon,por- 
que yo he agravado fu coracon.y el coraron de 
fus fiervos.para dar entre ellos eftas mis feriales. 
% Y paraque cuentes á tus hijos y á tus nietos 
las cofas cai<:yo hizo en Egypro.y mis léñales, que j» 
di entre ellos,y paraque lepays que yo /ij, Iehova. 

* Entonces vino Moyíen y Aaron á Pharaon, 
y dixéronlc Iehova clDios de los Hebreos ha dicho 
anfi:Haílaquandono querrás humillarte delante 
de mi? Dcxa yr mi pueblo .paraque me firvan, 

4 Y fi aun refufas de dexatío yr,heaqui que yo 
traeré mañana langofta en tus términos, 

j Laqual cubrirá la haz de la tierra , que la tie- 
rra no pueda (crvifta,y ella comerá loq quedó fal- 
vo.loquc os ha quedado dclgranizo : y comerá to- 
do árbol que osproduzc fruto cne\ campo. 

6 Y henchirfehan tus cafas ; y las calas de to- 
dos tus ficrvos,y las cafas de todos los Egypcios,qual 
nunca vieron tus padrcs,ni tus abuelos dcfdccí ellos 
fueron fobre la tierrahafta oy.Y bolvioíc,y (alió de 
con Pharaon. 

7 Entonces los fiervosde Pharaon i> le dixeron: 
Hafta qnando nos ha de fer ' eñe por lazo , doxa yr 
cftos hombres, 'paraque firvan a Iehova fu Dios: 
aun no f ibes que Egypto eftá dcftruydo ? 

8 YMoyfeny Áaron fueron tornados á lla- 
mar a Pharaon, el qual les dixo : Andad/crvid á Ie- 
hova vueftro Dios.Quien y quien fon los que han 
dcyrf 

9 Y Moyíen reípondid : Nofittos hemos de yr 
connueíli'os iíinos,y con nueílros viejos, con uue- 
ftros hijos v con nueftras hijas : con nueftras ovejas 
y con nueltras vacas hemos de yr : porque tenemos 
Solemnidad de Iehova. 

10 Y el les dixo: Anfi fea Iehova con vofotros 
como yo os dexare yr á vofotros y á vueftros ni- 
ñostmirad la malicia que cftá delante de vueftro ro- 
ftro. 

1 1 No ferá anfi. Andad aora los varones , y fer- 
vid a Ieho va:porque ello es loque vofotros deman- 
darles: Y echáronlos de delante de Pharaon. 

i x f, Entonces Iehovadixo á Moyfcn : Eftien- 
de tu mano fobre la tierra de Egvpro para langofta, 
paraque fuba fobre la tierra de Egypto: y palca to- 
do loque el granizo dexó. ' 

i J Y eftendió Moyfcn fu vara fobre la tierra de 
Egypto,y Iehova truxo tm viento Oriental fobre 
la tierra todo aquel dia.y toda aquella noche: Y á la 
mañana el viento Oriental ¿truxo la langofta. 

14 t Y fubió la langofta fobre toda la tierra de 
Egypto.y aífcntófc en todos los términos de Egy- 
pto, en gran manera grave -.antes dclla no uvo'tal 
langofta, ni dcfpucs de ella vendrá otra tal. 

1 j Y cubrió » Ja haz de toda la tierra y la tierra 
fe efcurecKw comió toda la yerva de la tierra.y to- 
do e] fruto de los arboles,que avia dexado el grani- 
zo, cj 110 quedó cofa verde en arboles ni en la yerva 
del campo por toda la tierra de Egypto. 

16 m Entonces Pharaon hizo llamar á priefl"a \ 
Moyfcn y á Aaron , y dixo : r. he peccado contra 
Iehova vueftro Dios.y contra vofotros. 

17 Mas>o ruego aora que peí dones mi peccado 
folamente cfta vez, y que oreys á Iehova vueftro 
Dios.quc quite de mi folameme/efta muerte. 

1 5 Y fali ó de con Pharaon.y oró a Iehova 



EXODO. 

mejo,niaanurulangoft»quedócnj:odocÍ termi- 
no de Egypto. 

zo Y Iehova endureció el coracon de Pharaon, 
y no embió los hijos de Ifrael. 
¿1 § Y Iehova dixo á Moyíen: Eítiendc tu ma- 
no azia el ciclo,paraque (can tinieblas fobre la tie- 
rra de Egypto,^ tales que qualquicra las palpe. , 

1* Y eftendió Moyíen fu mano azia el cielo, 
y fueron tinieblas efeuras tres dias por toda la tierra 
de Egypto. 

i. 3 Ninguno vido a fu próximo , n i nadie íe le- 
vantó de íu lugar en tres dias.mas todos los hijos de 
Ifrael tenían luz en fus habitaciones. 
Z4 «1 Entonces Pharaon hizo llamar a Moyíen, 
y dixo: Id ícrvid á Iehova , folamente queden vue- 
ftras ovej as y v üe ftras vacas: vay an t am bié v ucftros 
niños con vofotros. 
zj Y Moyfcn rcfpondió , Tu también nos da- 
rás en nueftras manos facrifícios y holocauftos *quc 
facrifiquemos a Iehova nueftro Dios. 

2t> N ucftros ganados y rán también con nofo- 
tros : 110 quedará ni aun una uña,porquc dcellos ave- 
rnos de tomar para fervir á Iehova nueftro Dios : q 
tampoco nofotros íabemos <»*»conquc avernos de 
fcrvir áIchova,liafta que vengamos allá. 

17 Mas Iehova «endureció el coracon de Pha- 
raon,y no quifo dcxarlos yr. 

zS Y dixolc Pharaon : Vete demi, guárdate que 
no veas mas mi roftro.porquc en qualqüicr dia, que 
vieres miroftro.morirás. 

29 Y Moyfcn rcfpondió-.Bien has dicho : yo no 
veré mas tu roftro. 
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Capit. XI. 

Mc.r.Aa Vios otra vez. a Moyfm c¡ne desojen ñ Egypto II. 
Moy fe» not i fien .1 Pharaon la ftnt encía qué Dios tiene dada fobre 
¡"i primo«emt<is,y ctm tanto fe faie de delame tice/. 

Ylehova a dixo á Moyfciv.una plaga aun traeré 
fobre Pharaon, y fobre Egypto: defpucs de la 
qual el os dexará yr de aqui, y embiando os e- 
charádc aqui del todo. 

, * Habla é aora al pucb!o,quc cada uno deman- 
de a iu vezino, y cada una á fu vezina, vaíos de pla- 
ta y de oro. r 

5 Y Iehova dio gracia al pueblo en los ojos de 
losEgypcios.TambicnMovfcn era muy gran va- 
ron en la tierra de Egypto delante de los ñervos de 
I'naraon.v delante del pueblo. 

4 f Ye dixo Moyfcn; Iehova ha dicho anfi- A 
la medial noche yo laldré por medio de Egypto 

5 Y morirá todo primogénito en tierra dj E- 
gypto dcfdc el primogénito de Pharaon.que «ítfaf- 
frutado en ilu throno,hafta el primogénito dé la fi- 
uX^ ír ' 1Sa¿mUC,a ' ytodo »' imo 8™ ¡t oi 

6 Yavra'gran clamor por toda latierra de E 
gypto.qual nunca fué, ni nunca ferá. 

7 Mas en todos los hijos de Ifrael no avrá perro 

que mueva fu lenguaje el hombre hafta Ja be 

ítia paraque fepays que hará d ¡Herencia Ieh 

tre los Egy pcios y los Ifraclitas. 

. ^ Ydcccndir.íná mi todos 

inclinados delate de mi dirán : Sal tu.y todo clZc 
blo que fffií .irh-ivA j„ v j .r _ V „ - P uc 
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Capí i. XIX 



X» memoria déla libertad que Dios quiere ¿Ara fu pueblo déla' 
capttvidaddeEgyptoinJlitHyelacciemonia del cordero de laVa- 
fiua,y la fiejla délos panes fin levadura,poniendo leyes anfi acerca 
deltiempoy de la forma de [a celebración como de las perfonas que 
faanomjbanhabiksparautefcitrlad man dando que confirme 
¿ aquelrito fe celebre cada tm ano, j que los padres mjfruyanafus 
hijos gnji en la ceremonia como en fu origen paraque la memoria 
del beneficio Je continué de generación engeneracion. II . A lame- . 
dianochedelprimerdiaque efta ceremonia fe pufoencffkRojnaia ' 
Dios todos tos primogénitos deEgypto dexando fanos'y fainos los 
IJraelitas.cirjas cajas fueron Jehaladas con la fangre delCordero. 
til. La mifma noche los faca Dios déla capttvidad echándolos 
á gran priejfa los m> fino í Zgypcios, cargados de fus defpo'sos: 

amutnt» i X7'HablóIehovaáMoyfen,y stAaron en la tierra 
i" *Pf<* í': Y de Egypto, diziendo : 

TuíñtoTil i Eftemesos /ér«cahe^adelosrnefe$,efte 

feheitd fe- os ferá a Primero en los mefes del año. 
{¡¡emir? co- j Hablad á todo el ayuntamiento de Ifracl 'di» 
««4fír/n- zlcn do: A los diez de aquefte mes tomefe cada uno 
t ta fnUtra un b cordero por las familias de los padres, uii cor- 
b=t- fpi'fi- éerocasU familia. 

"■"»!"*" 4 Mas fila familia fuere pequen a r que rio Í4/7« 
c Hch. 'dc r« á comer el cordcro,ent6ccs tomará á fuvezinocer- 
a corderin C ano de fu cafa,j> fegun el numero de las perfonas, 
podra»- 11 ca< * a unorffegunfucomidaecharcys la cuenta fo- 
rrar. _ bre el cordero. 

e <¡.d.á »»rr- j £j cordero ferá á vofotros* cntéro macho,/ de 
$*le„t va fli un año, vltjotaíj tomareys tic las ovejas , ó de lasca- 
¿e un *ño:c» bras, 

- jado de ceh» £ y guardarlo eys hafta el catorceno dia defte 
cerificar met,y facrificatlohatoda la compaña de la Con- 
t^i.u.ja. 9 gregacion de Ifiracl c entre las dos tardes. 

A«r y y tomarán de la fangre y pondrán en los dos 
« EHtrerf fin F°ftes,y en los bates délas cafas en las qualcs lo han 
del dia v el dé comer. 

principio de s Y aquella noche comerán la carne arlada al 
u noche. f uc g 0 ,y panes fin levadura : con yervos amargas lo 
comerán. 

9 Ninguna cofa comereys del cruda, ni cozida 
en agua,fino aflada álfuego,ÍU cabeca con fus pies 
y fus inteftinos. 

i o Ninguna cofa dexareys dcel hafta la mañana ; 
y loque avra quedado hafta la mañana , quemarlo 
eys en el fuego 

n Y comerlo eys anfi: Ceñidos vueílros lomos, 
y vueftros capatos en vueftros pies, y vueftro bordó 
en vueftra mano.y comer lo eys apreífuradamente. 
Efta« MaPafrua de Iehova. ^ 

ii Y y paíTirc por la tierra de Egypto a quefta 
noche,y heriré á todo primogénito en la tierra de 
Egypto,anfí en los hombrescomo en las beftias : y 
haré juy zios en tod os los diofes de Egypto, Yo Ie- 
hova. 

15 *Ylafangreos feráporfeñalcnlascafasdon- 
de vofotros e/ltrvkrJes, y veré la fangre,y paflaré por 
vofotros y no avra en vofotros plaga de mortandad, 
quandojí* heriré la tierra de, Egypto. 

14. Y feros ha efte dia en memoria , y celebrarlo 
eys folenne álchova por vüeftras edades : porefta- 
tuto perpetuo lo cek'brareys. 

15 Siete dias comereys panes fin !evadura,masel 
....... primerdia i hareys que no aya. levadura en vueítras 

k Aquella cafas:porque qua'quiera que comiere leudado defde 

el primer dia hafta el feptimo, * aquella anima fera 
d»dclpu1b\o cortada de Ifracl. 

16 El primer dia osfw-afancta convocación, y 
lLos dia» en an f¡ nll f mo el feptimo dia os ferá fan£ta convocaci- 



E&ptosportanto|tíardareyíefte «lia por vüeftras 
edades por cofturnbre perperüa. 

iS »* Enel primero á los catorxe dias del mes á ™ s - 
la tarde comereys los panes fin levadura hafta los ^¿'ix** 
veyntcyunodclmesálatarde. ' - 

19 Porfíete dias no (challará levadura en vüe- 
ftras cafas,porque qualquieraque comiere leudado, 
anlieftrangeto como natural «fe la tierra, aquella a- 
nima fera cortada de la Congregación de Ifrael. 

lo Ninguna coía leudarla comereys: en todas 
vueítras habitaciones comeréys panes fin levadura. 

ai -Y Moyfen convocó á todos» los Ancianos de nLcsgciver- 
IíraeJ,y dixoles : Sacad,y tomaos corderos por vue- J^ 0 " 1 - 
ftras familias, y facrificad la Pafcua. b s dcico.dí- 

22 * Y tomad un manojo de hyfopo,y mojaldo, ro.Arrib. ver- 
il en la fangre qe/?<w*í en un baein,y puntad los ba- ■ ■■ 
tes y los dos poftes con la fangre que ojiará en el ba- ^ajui" ú," a - 
cin, y ninguno de vofotros lalga de las puertas de ccrcareyiel 
íu cafa hafta la mañana. bate.ecc. 

2} Porque IcbovapafTará hiriendo á los Egy- 
pcios,y como verá la íangrc-enel bate , y en los dos 
poftes Iehova parlará aquella piiena, y no. dexará 
entrar ál Heridor en vueftras<afas para herir. 
ia. Y guardareys efto ptor eftatuto para vofotros 
y para vueftros hijos parafiempre. 

2j Yferá,qucquandoentrardcscnlatierraque 
Iehova os dará,como habló,y guardareys cftc rito. 

2.6 Y quandb os dixeren vueftros hijos : Que ri- 
to es cftc vueftro ? 

27 Vofotros rcíponderey s : Efta *s la q Victima 
de la Palcua de Iehova, el qual paíTó las ca(as de los 5 ? C J fa "!, : 
hijosde Ifracl en Egypto, quando hirió á los Egy- 010 dc Uü 
pcios , y libró nueftras cafas. Entonces el pueblo íc 
inclinó, y adoró. 

18 Yloshijosdclfraelrueroh.yhizieroncbmó 
Iehova avia mandado á Moyfen y áAaron, anfi lo 
hizieron. * 

29 Yacontcciórquealamedianochclchová I*r... 
hirió á todo primogénito en la tierra de Egypto u,tmd 
dcfde el Primogénito de Pharaon ; que cílnva fea- p 
tado fobre fu tfirono, hafta el primogénito del ca- 
ptivoquc#ff<»v»cnlacarcel,y todo primogénito de 



ti Figura 
d«l paílb de 
Iehova , co- 
mo luego de- 
clara. 
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los animales 

i o f Y le vantóíe aq uclla noche Pharaon,cl y to- 
dos fus fiervos,y todos los Egy pcios,y avia un gran 
clamor en Egypto, porque no avia cafa donde no 
evieffi muerto. 

31 Y hizo llamar aMoylén y á Aaron de no- 
chc,v dixoles,Levantaos,Salid de medio de mi pue- 
blo vofotros y los hijos de Ifrael , y yd, ferviej á Ie- 
hova, como aveyftlicho. 

31 Tomad también vüeftras ovejas, también 
vuefttas vacas.como avey s dicho,y yd os , y bende- 
zidmerambicná mi. 

33 Y los Egypcios apremiavan al pueblo dando 
fe prieffa á echarlos de la tierra, porque dezian, To- 
dos fomos muertos. 

" 34 Y llevó el pueblo fu malta antes que le leu- 
daífe,fus maflas atadas, en fus favanas fobre fus om- 
bros, 
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m/ndamiétodc'Moyfen, demandando á los Egy- fefc'ñof uc 
peios vafos de plara,v vafos de oro,y veftidos. *«««. f .rq 
36 Y Iehova diógracia ál pueblo dclanre de los fZ'r^t"- 
Eevpcios.v preftaronles, y ellos /dclpojaron a los j,j e ¡ c m i- 

V nrinc * d¿ tomar- 

37 P *Ypartieronloshijosd= Ifracl de Ramcfes 
a Socoth como fey s cientos mil hombres de pic,fin 

^é" l °Y también fubió con ellos * grande multitud J^JJ 
de divería fuerte de gentes,y ovejas y vacas.y gana- fubl6 ¿ c; 
dos muy muchos. 

39 Y 



Y hizieron los hijos de Ifrael * conforme ál 5> 



com n eta r< i<ru on,ninguna obra fe hará en ellos, folamenre loque 
do. todaperfonaoviere de comer, efto folamente le 
*} aderece para vofotros. 



tuerp > dejlt 
di*. T *fit 
itfpui* 



17 Y guardareys /los ázimos, porq en a queltc 
* mifmo día faqué vueftros exercitos de la tierra de 



»Nu.>.it. 
•* loan. ly. 
3-f. 

tM.l.i ¡jai 



Salida d&"Egypto: 

29 YcoaierotvUW*ffa»4*vianÍácado.deEgy- 
pto * hitieren tortas fin levadura, porque no ayiá lcü- 
dado,poique echándolos los Egypcio* no avian po- 
dido detenerle,™ aun aparejarle comida. 
*Gtn 1 4 o *« El tiempo que los hijos de Ifrael habitaron 
u Kb.fi'ha-' en Egvpto.fue quatrocicntos y trcynta años. _ 
bitacion dj- a\ 'YpafTados.vquatrocienrosy treynta años enel 
J™"?!' 0 ' &c - mifmo día falieron todos los excrcitos dclchova de 
¿tilas comen- la tierra tic kaypto. 

fartn ^nídt, ^ Efta« noclic^ dcgtiardar a le hova,por averíos 
TÍjfÚ/jlkcadnmellañt 1.1 tierra de Egy pto. Ella noche de-ven 
/.' cm'ZJ. guardar á Ichova todos los 'hijos de Ifracl por lus c- 
<¡m. 11. ji. dades. . • 

y "'-fc, 4} Y Ichova dixo áMoyfcn y a Aaró: Efta fita la 
Íd»1 rícrifi-ordenáca* dc!aPalcua.Ningú cftraño corflerá ckclla. 
ú«ilth Fj- ^ Y todo liervo humano comprado por dinero 
feU3 ' comerá declla dcfpues que lo ov ieres circuncidado. 

4j Eleftrangcroy cll'dariado no cometan declla. 
46 * En una cafa le comerá.y no llevarás de aque- 
Uacarnc fuera de cala, 5 * ni quebrare ys hueflb en el. 
j 47 Toda l.\ Conarcgac ion de Ilracl leMacrificará. 

48 Mas (1 algún ellrágcro peregrinare cótigo,y <j«í ; 
fi»rt ha/.erla Palcua-a Ichova.fc.ilc circúcidado todo 
varó.y entóces le llegará a lu/et la y lera' como el na- 
tural déla tierra, y ningún incircúeifo comerá dcella. 

49 Lamifma ley ferá para el natural y para el 
cílrangero que peregrinare entre volónos. 

50 Y todos los hijos de Ifracl hiv.icron como Ic- 
hovalo mandó a Moyfcn \ a Anron, aníi lo hiv.ició. 

y I Y en aquel milirio dia k lwv;i (acó los hijos de 
Ifracl de la tierra de Egy pto por fus cfquadroncs. 

Capit. XIII. 
Saliendo el? neldo Uml'je Mu^.Jin .1 ¡Mi.ii.irlc* txnuniori.t de a- 
tiuet dia de (¡i lihert.tdy i.i cttebrMÍcn dcsttpttUafiejiti. 1 1. \te\csiii- 
ultccleiquc tiaiidtn iiUlierra de Vromii'ionfar ttver Dis> mtier- 
nfertStt ttibi bs primtjunitu, It ojj're únn ledufuf primogénitos, 
y mTlruynn (i¡¡ ht;o< rt:c¡trt tr.if./i.t tr,.y bs Archiven í.% razón de- 
eüít.ll 1 C'pwiífWf.fw/ii-i.iifii.H'/i/flí/fiT.i de Propulsión llevan- 
do conjt''t>loihHtfli>sdtlolipis,yn:¡>¡doh< Dios ¡ít din Con un n nu- 
-jceydtwchccon un,\cotuii(\de ent^limoiiio di fu prejenciet. 

Y Iehova habló a Moyíén: Hiiiendo : 
1 * Sanflificamc todo primogénito,* la aber- 
¿■/',xs Tur * lo 4 a nua'tt en los hijos de Ifracl ánfi de 

Non. j.i3, y los hombres coma de las beftias ¡porque asi© es. 

luí"- i- T Moy k nd ! xoy P^ e kl o: ^ ;nc dmemeriadc 

a Tbda I 
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i» Mas todo primogénito de afno redimirás «Icen i uu U »«, 

cordetoíy fi no lo redimiercs,cortat le has la cabera ; *• ««■■*• 

anfi mifmo redetniras todo humano primogénito de 

tus hijos. . 
14 Y quandoí mañana te preguntare tu hijo dttJ-*^ n ¡r l »P oc 

cndo:Ouc«cfto.'Dczirle ha*: Iehova nos racó con f Nt bd.(;-. 
mano fuerte de Egypto, de cafa/de fervidumbre. v " s . w 

1 f Y endureciéndole Pharaon para no dexar nos 
•yr Ieho va mato en la tierra de Egy pto a todo primo- 
génito deídc el primogénito. humano haíla ti .pri-*^'* - 
mogcnitodclabcftia: y por cita caufayo facrifico ág"'?í¿ toi „ 
Ichova ¿todo primogénito macho, y redimo todoabi-ma» de 
primogénito de mis hijos. ™ü hci"** 

16 Serte ha pues como «n/iícñalfobic tu mano.y*^,.,^,,. 
poi«« memorial delate de tus ojos, Que Iehova nos 

tacó de Egypto con mano fuerte. 

17 «f Y como Pharaon dcxóyr al pueblo, Dios no 
los Hcvó por el camino de la tierrade los Philifthcos, 
que tflava cerca, porque dixo Dios : Que qui^a no fe 
arcepiéta el pueblo quando vieren la gttctra,y íé bu- * o. de d«n 
elvaná Egypto. - ■ „,cmcn,mm 

18 Mis nizo Dios ál pueblo que rodcaíTc por el,',! ' r 'Ü!* ' * 
camino del defierro del mar Bermejo : y fíibicron los'"*'*»- s°» 
hijos de Ifiael déla tierra de Egypto ti arin.idos. 

19 Tomó también configo Movíen los hncíTos ¿c t y'í,'^*J^¿ 
Iofeph,el qual avi?. juramentado ¿los hijos <k Ifi-.it!,'«AyA. 
dÍ7.icdo:* Vifitando os vifitará Dios,» y hareys fubir* ^ cfc -«'/«- 
mis hucíTosdeaqtiico» voíbtros. Ite 'A'fl?' 

10 Y partidos de Socorrí afrentaron campo ciiTí^á.^ej.- 
Et han * a la entrada del defierro. fu frmcpn 

¿1 *Yk Iehovayva delante dcel los de dia en n^,^ 
colana de nuvc.para guiarlos por el camino:y de no i¿. 
cheenwM col un a de fuego para alumbrarles pñia '^'r 
que anduviclfen de din y de noche. ro! l '-o*'' 4,5r 

21 Nunca fe partió de delante del pueblo la co Ca'r\ó[\. 
luna de mi ve de dia,i:¡ d? noche la coJuna de fuego ^ lcci ¡ "" lt * 
.Capit. XI III. ^ e Y'ü'«/í; 

Partidos los ljr.u ht.t t, Fharacn Cor: todo fu cxercitobspn-ptiicf, ¿,r»a e- 
arrcpoit 1 de ¡kn'Jab' fñt.nlo. II. Ijiail -j/o.'.-í.i'í tKCaraJodeio-litva.^1. 
d.11 partes etoiWp J, U.i-jor de Dios y perdida l.t eCpcrxnca de ¡,¡- 1*. ¡ > -y 23. 
uir munwir.i rw.rr.i Mofoi. III. JUnvles Ttips ta- marislmimá.-.-* 0 -f' 
*niutto dt Altrijai.yp.iiy.nl por medio did!,< o pie ntx»to\ UIl. Vbii-7 4 "^' 1 * cI *. 



III. 



rnon endurecido oitin con todo f.iex:rcito ¡ 
misto de A'oyie» Itt r/mr b:atrc itjii privar 
i'ul.wte dejos o'os délos lfímUla 



¡pos dcclhs.y di m/tnd.t- 
¡■■>jO,y los anega a todos 



í 1 ivujyicnaixoa¡p.uewo:f tcncamememdc xr 
b'io «4ft« dia - en eí qualwíys falido de Eiiyíiio, de la cafa Y 
squi de fccvidumbre,CBmo Iehova os hiClacado de aoui 

, ,^ ¡7. . . , - . 1 



Habló Ichova a Moyícn dÍ7¡endo: 



fpcsr.icro o 

V^"' c ou mano fuerte por unto no conicrcvs leudado. ' 

4 *oiotroslaliSojrcnelrnesoe6"A.Dib. 
í ií,m fttti 3 Y qn.ido Iehoví te ovicre n¡ctido en la tierra 
juTl^L .'■'■élChananco.vdcl Hetheo.ydcl Amorrheo, y del 
Hcvco,y del Icbufco,la qiial juró a tutpadres, que te 
4 «a n <(» i,i dada, tierra q uc corre lehe y mieljharás efte fervicio 
t *»•' *'""3en aquefie mes : 

fi S¡ctcaií5comeraspocleudar,ycISeptimodia 
feráfieftaálibova. 

7 Por los flete días fe comerán les panes fin leva- 
dura.y tío lera Viftocn ti ni leudado' ni levadura en 
todo tu termino. 

S Y corarás en aquel dia a tu hijo díriédoiPor efto 
{f<f Iehova hizo cóiiiigo quando me ficó de Egypto. 

3 Y fer te há c como un a ftñ*l Cobre tu máno,y 
como un nwtnorijl delante de tus ojos, paraque la 
Ley.delchova cftc en tu boca,porquanto eonninno 
fuerte ce facú Icbovfl de Egyptóí . . 

10 Por «ntotu guardarás efte rito en fu tiépo de 
aíjoenaño. 

il *i ?Y quando Iehovateovierernetidocnla.f-ic-, 
tAham. u.rra de! Cnananeo^omo te ha j Lirado á ti y. á ciis pa- 
i*'.L H,v ,' ''■res.yqundotelaowieiedaiJo-; 

11 * Harás pallar a Iehova rodo loqü* abriere Ja 
matrinY todo primogénito que abriere lasaatrix de 
twt aiúmales,los machos fermt de Iehova, 



a Habla a los hijos de I!'r.u-l,q oén la bucka,y 



1 Heb. por 
StmU etc. 



aflientcn lu cipo delante de Phih.ihiroth entre 
Magdal y la m.-.r.v/ia Bahahephonjdelantc « dcel a ¡:» S.dcBahalS 
(entareys el campo junto a la mar. t^hon. 

3 Porque Pharaon dirá de los ljijos de IfrachFn- 
ccrrados/J?*» en la tierra,cl dtfierto los ha cr.rcrrado 

4 y y endureceré el coracon de Pharaon raraque 
los liga, y ferc glorificado en Pharaon v en todo fu 

c í c, , ci ;°'>: f:lhrán los Egy pcios,quevo>y Iehova. Y 
«y^lohr/ieronanfi. ' 

5 Y fue dado aviló al rey de Egvpto corno el pu- 
eblo le huya.-y e! coracon cíe Pharaon y de fus ílcr- 

. vos le boU 10 cótra el pueblo,v dixcron.Que avernos 
l.cchcq avernos dexado y r á Ifracl. 6 nonos firva ? 
6 i uimófucarro.vtomócoi.ngo fu pueblo 



b Hekcon 
mwio alta. 




lig«ien< oíoslo. lT,vpcios,tomai-onlosaiTcr. 
tando el campo, nmtoá lámar junto á Phihah-WI 
^'•™edcBahal7^hótodalacU«l!eri«v^ 



Pharao„,r„gcn«¿V«; a íio v^Z^ dc 
o T Y como Pharaó llegó.los hijos dclfrwl rlcarfi 
fi o;os,y heaqm losEgypció q venían nMcíci'5" 
TchovaT Sra,nanera ' y ^«¿nloahijos dclfracli 
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11 Y 



PwtpdeapOtlostíBelitas. EX O 

ii T^*«onaMoyfen:Koiri«fepukbroícn 
Egypro.que nos has Tacado paraqwe muramo» en el 
dcíiert©/ Porque lo has hecho anfi con nofotros, 
que nos has Tacado tte Eeypto ? 

yexanos lervir a ios Egy pcios.Quc mejor nos 
firotnmn * lervir a los Egy p^ic*,q morir nofotros enel 
defierto. 

j j Y Moy fen di xo ál pueblo -. No ayays miedo 
tíraos quedos, y ved la (alud de Iehova, que el hará 
óy con vofotros.porquclosEgypcios,queoy aveys 
viüo,nuñca mas para fiempre los vereys. (reys. 
¿xftitcyj 14 Iehova peleara por voforros,y volotrosrfcalla- 
«jucáoí. Sjn. 1 j Entonces Iehova dixo a Moy feniPorquc nie 
«.ta vucKm. boicsidi á los hijos de Ifrael que marchen. 

16 Y tu al$a tu vara, y «Hiende tu mano fobre la 
xnar,y partcla,y entren los hijos de Ifrael por medio 
déla mar en íceo. 

17 Y yo,hcaquiyo endurezco el coracó de losÉgy- 
pcios,paracj los fígaro me glorificaré en Pharaó,y 
en todo fu exercito,y en fus carros,y en fu cavalleria; 

1 8 Y fabrán los Egypcios,q yofy Iehova» quádo 
me glorificaré en Pharaon, en fus carros y en' fu 
gente de cavallo* 

«í 19 f Y el í Angel de E>ips,qyvá delante del capo 

fe lum* le- de Ifrael,fc quitó, y yva en pos deellos-.y anfi mifmo 
a.vj. Utdl» la coluna de tvuve,qyva delante deellos, fe quitó,y 
""■ fc pufo á fus efpaldas : 

20 Y y va entre el capo de los Egy pcios.y el cam- 
po de Iftael.y avia nuvé y tinieblas, val úbrava la 
noche, y eri toda aquella noche nunca llegaron los 
unos á íos Otros. 

..II YcftcndióMoyícn fu mano fobre la mar, y 
hizo Iehova, que ia mar fe retirafle por un- gran vi- 

fS.quefopio.. enr P i0r » clltal / tocíaa< l ue W a noche, y tornó la mar, 

• iof.4.i¡. en íeco,y* las aguas fueron partidas. 

• íkí'V 11 *^ ntonces ^ osm j° s " c Ifr ac 'i<-'»traroii por 
i». ■■ 1 ' rnedio de la mar en (eco teniendo las aguas como un 
i.Cor.10.1. muro á fu dicftra y á fu finieílrá. . ' 
H /! b m/r«//« 1 ? ^ figuiendóló's los Egypcios entraron tras e- 
«»»T'c.™° " líos hafta el medio de la mar, toda la cavalleria de 

; ruando p*r- Pharaon,fuscarros,yíii gente de cavallo. 
Uní 'r 1 °" 2 ^ — aconteció á la vela déla mañana.q Iehova 
i6.y k E¿u. niiró ál capo de los Egypcios en la columna de fuc- 
j .«y. jt i go y nuvc.y h alboroto el campo de los Egypcios, 

iü"' H ' .y Y quitóles las ruedas de íbs carros, y traftor- 
h o quebrá- nóíos gravemente. Entonces los Egypcios dixeron: 
t».dc»h«». Huyanios de delante dclfracl.porquc Iehova pelea 
por ellos contra los Egvpcios. ' 

26 Y Iehova dixo á Moy (en: Efticnde tu mano 
fobre la mar,paraque las aguas fe buelvan (óbrelos 
EgvpcióSjíbore fus carros,y (obre fu cavalleria. 

17 YMoyíencflcndiófumanofobrelamar.y 
la mar íc bolvió en fu fuerza quádo amanccia.y los 
Egypcios y van azia ella : y Iehova derribó á los E- 
gypeiot en' medio de la mar- 

18 Y bolvieron las aguas,y cubrieron los carros y 
la cavalleria, y todo el exercitode Pharaon , q avia 
entrado tras ellos en la mar.-no qdó deellos ni uno. 

•■wtr.í*. 29 * Y los hijos de Ifrael fueron por medio de 
la mar en íeco,tcnicndo las aguas por muro á fu dic« 
ftray áíuíinicítra. 

' 50 Anfi íalvó Iehova aquel diaálfracl de mano 
de los Egypcios,y Ifrael vido a los Egypcios muer- 
ih«b.Ja gran. tos a la orilla de la mar. 

ijraun». 31 Y vido Ifrael «aquel grande hecho que Ieho- 
va hizo contra los F.gy pcios,y el pueblo temió á Ie- 
hova, y creyeron á Iehova, y á Moyíen fu fíervo. 

Capii. XV. 
_ V¡jl* tfta martpviüofa viíloriajíoyfen compone mu cundo en 
e¡comprehendela flmma deefiabiJIoria-iCon ella filaba* Dios el 
3 todo el pueblo copublko re¡<K.¡jo.Sl. Pajfado el MarBermejoca- 
tuma el pueble por el defierto tres días fin hallar agu*, fino amar- 
Z^in-Mmmíiríitliiítb^rnas aU'oratiiJtflácgfcñDiu dare- 
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r^em^t^M^MHMtAUilutmimtsJíhsa « ttiy.nl... 
tomaimnitWpmTtidoiitaUivimi'imm l*x*r Kmenitiiltü. ****** 
^^toncescantóMoyftny loshijosdeirracrefta; ^ u 
J^jCanció áIehova,y dijcerfi-.r» cantaré á Iehova, tm nS, 14* 
_■ porq (cha magnificado grandemente, echan- fcv«'- Ul «« c - 
Joenlffmarálcavalloyálqüefubiaericl. wyStt" 
3. * Iehova w mi forralcza,y»»itcancíon,elqual de'jnjt canci- 
me es por faludwfte « mi Dios , y á ejfte adornare : ">*'• 
Diosdc mipadre,y á cite cnCalcaré. ^ 1 »fuíi« 

3 Iehova,* Varoh degücrra,WIehova«» fu K6bre. y ¡nvincible. 

4 EoscarrosdePharáon,y afuexetcifo echóen < iAi.j.i í .kc4 

la mar,y fusefeogidos principes fuero hundidos ch ¿"^«'0 ti 
el mar Bermejo. imiñfc «w»e, 

5 Los abyfmoslos cubticroil,comow»«piedrav «te' 
deccndícrbná los profundos. Íd^o 

6 Tu die(bra,6 Iehbya^ia (ido magnificada ch fbr- %, aTiícátra 
talcza,tüdicma,ñ.Iehova,haqbráta.doálencmigo. tí. i» mtihu 

7 Y con la multitud de tu grandeza has traftor- j^ !it " tlclli . 
nado á los q'ue ft levantaron t contra tücmbiafte tu rAií'iI' l |ím» 
furor, t/^w«/ los tragó como a hojaraíca- Wviemóeri» 

8 / Con el foplo detus narizes las aguas fe amó- n.« b ^ 
tonaron,pararoníe lascorrientcs como en un mon- j^.,. po i »I 
tonJos abyfmos ícquajaron^cnmediódcla mar. vwiídocUn» 

9 El enemigo dixo APcrfegu¡ré,prcndcré,repar- 2.™^™°,!" 
tiré dcfpojos, i mi anima fe henchirá deellos: facaré g Het>! cmi ' 
mi c(pada s dcftruyrlos ha mi mano. ct>»s"o" de 

I o Soplafte con tu viento,cubriólos la man hú- {f ™ c "^ Ut 
dieronfe como plomo en las vehementes aguas. «peisljÜt áf> 

I I Qiiié como tu o Iehova? quié como tu * ma- enemigo fun- 
ghifico errfanítidad , terrible cti loores, hazedor de **" * _ 5 
maravillas? 

1 1 En / eftendiendo tu oieñra,la tierra los tragó, bucius en 

1 3 Llcvaftc con tu mifericordia á efte pueblo,»/ ^™* c ^ j e h 
qu»l falvafte,Uevaftelo con tu fortaleza a la habita- b¡os. 
cion de tu Sanftum io. « q.i.Hatwt'6 

14 Oyranlo los pueblos, y temblaran, dolor xo- jtfc™^ 
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mará á los moradores de Palcftina. 

I j Entonces los Principes de Edom íc turbarán, £ q-d.fó!o 
a los robuftos de Moab téblor los tomará : desleyr- ^?¿¿ € 
íehan todos los moradores de Chaiiaan. San£t¡dad'«- 

16 Cayga fobre ellos téblor y cfpanto,»wa lagrá- qui no «n¿ 
deza de tu braco enmudezca como una piedra, ha- cl¿gj° c ^! 
fta que aya paflado tu pueblo.ó Iehova, hafta que f m# m u 
aya paífado efte pueblo, ^w/«reícatafte. " ptc^>ti«yptl. 

17 Tu los meterás y los plantarás che 1 monte de ¡J££*fo ¿fe 
tu heredad.en el lugar de tu morada,quc tahas apa- ¿emú en -efte 
rejado ó Iehova , en el Sanftüario del Señor, que pnao,8cc. 
hanafirmado tus manos. ^ . cft«¡o"ír¡bi 

to Iehova reynara por el figlo.y mas a delante. H.iá.i» obra 

19 «Porque Pharaon entró' cavalgando con (lis m!_ 
carros y fu gente de cavallo en la mar,y Iehova bol- ^c^ikie 
vió a traer íbbtc ellos las aguas de la niar.-mas Jo hi- píoi : y anS 
jos de Ifrael fueron en (eco por medio de la mar. *" c ! c '¿S" rn 

20 o Y María prophetifla hermana dcAaronto- a¿ mi ' a .°* 
mó el adufre en fu mano,y todas las mugeres falic- bles Mac :it¡ ; 
ron en pos dcella con adufres y corros. '^j «c. Heb. 

II Y Mariaf Ies rcfpondia:Cantad alchova.por- ™ 
que fe ha magnificado grandemente , echando en m q.Atiuin- 
lamarálcavaIlo,yalauefubiaencl. do«y«en c- 

12 f Y hizo Moyfen que partiefle Ifrae 1 del mar ,¡y¿ ^gg; 
Bermejo, y falicron ál dcíicrto.del Sur.yanduvie- ria,fc«n par- 
rón tres dias por el defierto q no hallaron agua. madoico- 

23 Y llegaron a Mará^y no pudieron bever las ™'?£ c ' Entri 
aguas de Mará porque eran amargas, y por eíTo le ,i ca v a u, -7e 
puficron nombre j Mará. '*«"» "» 

24 «f Entonces el pueblo r murmuró contra 
MoyferÜy dixo: Que hemos de bcver.» to u u (l¡ n- 

ic YAíoyjf»clamóaIchova,y Iehova le enfeñó "my ictU* 
un arbo!,ei qual como metió dcntio de las aguas las '^¿^'"i 
aguas (e endulzaron. mt t » T nuil- 

0j Alli les dió cftatutos y derechOs.y allí los tentó. <*•»• 
2(5 Ydixo:Sioyédooyercslaboz ác Iehova tuDi- °^' t l ^) l ^ í 
os,y hizicres io recio delate de fus ojos.y efeuchares t q'.d.í'u, 

hóbrts reperxendo ti primer verfo de la canción a tjHalquter* -jerfo ¿f.let hombre t 
tontavitn,otro rctrneem» »Xhrí.f.i)-J ffil-'l Í.II.<1 Amars;uraHI. r O fe iju»» 
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Pharaon y ios fiíjros anegado». £ 

afus majamiento», y guárddtét todo» te eftatu- 
tOs,uiriguna enfermedad de lasqucembie a lo* E- 
gypcios,técmbiaréáci: porque yo íby Iehova tu 
>anador. 

17 * Y'vútíeron en Elim.dondc avia dozc fuen- 
'tesdcaguas.y fetenta palmos,y aflentaron alli jun- 
to á las agua». 

C a n t. XVI. 
Partid» d Tuebh i/í £/im üe,g« «7 defierto de Sin, donde 
~eon Ufale* di la comidaj la vijla horrible' del defierto fe quexa 
'.gravemente de Moyjcny jtatvn,dejfcando mas morir en EejP'» 
auebivir en el defierto: i\. Ojiando AarehreprchendiendoalFue- 
ilodeJiíincr;d:ilidad¿i animándolo conpromejfa de Vios que les 
•¿ariapcmycames ena$un4anc¡a,lagtoii*deDios es vijla detodo 
tlPueblocncldeficrto.Ul. Elmifinodia embia Viot cedornizts 
en pande abundancia en elcampoy a la mañana deldiaf'guiente 
ks da pan deUicb el qual llamaron Man,y poneles leyes para la 
dijtribucion decL 

Y Partiendo de Elim, toda la Congregación de 
los hijos de Ifracl * vino ál defierto de Sin,que 
« entre Elim y Sinai á los quinze días del fcgú- 
do mes.dcfí>ues que falicroiftlc la tierra de Egypto. 

i Y toda la Congregación dedos hijos de Ifracl 
murmuró contra Moyfen y Aaron en el defierto. 

j «Y Metíanles los hijos de Ifracl : O fi murié- 
ramos por mano de Iehova en la tierra de Egypto, 
cuailonos (enrayamos a las ollas de las carnes, qua- 
do comíamos pan á hartura:q nos aveys facado ie- 
íle defierto para matar de hábre toda cita multitud. 

¿ Y Iehova dixo á Moy fctv.Hcaqui yo os llove- 
ré del ciclo pan,y el pueblo faldrá, y cogerá paraca- 
da un dia,paraqj»« lo ricnrc,fi anda en mi Ley, o no. 
fc O encerrar r Mas ál fexto dia aparejarán !o que han de b 
vinlíeíy 1 "™ Iileter i ú t ue fcrá c ' doble de loq folian coger cada dia. 
SabUde. .6 Entonces dixo Moyfen y Aaron á todos los 
hijos de Ifracl : A la tarde fabreys que Iehova os há 
facado de la tierra cíe Egypto, 

7 Y a la uuíiana verey » !a gloría de Ichova^sr- 
flwelhaoydovucílras murmuraciones contra Ie- 
hova : que nofotros q fintas, paraque vofotros mur- 
mureys contra nofotrbs? 

8 Y dixo Moy fcn:Ichova os dará á la tarde car- 
ne para comer.y a la mañana pan á hartura : perqué 
Iehovahaoydo vücftras murmuraciones, conque 

. ave y s murmurado córrael:cj nofotros qfemesf vuc- 
* J'íwío ^murmuraciones no /on contra nofotros, tfino 
, f " contra Iehova. 

o Y dixoMovren a Aaron; t)i a toda la Con- 
gregación de los hijos de Ifracl: Acercaos en la pre- 
fencia de Iehova, que el ha oydo vueftras murmu- 
raciones. 

IL IO f Y hablando Aaron a toda la Congregaci- 
ón de los hijos de Ifracl , miraron azia el defierto , y 
heaqui la gloria de Ithova que apareció en la nuve, 
1 1 Y lefio va habló a Moyfen diziendo ; 
i 4 „ , rohecydo las murmuraciones de los hijos de 

*Artib.u. t. Ifrael.hablaks diziendo:*Emrc las des tardes comc- 
rcyscarnc.v mañana osharrarcysdcpan, y íabreys 
que yo fiy Iehova vueftro t)¡os. 
1 1 1¡ * 3 f*" Y como <c hizo tarde , fubicron coder- 
'W!««ihricronclicaI:y a la mañana decen- 
PM 77! M. dl6 rociocn derredor del real : 
ioan.tf.ji. H Ycomoclrocioccflo de decendir* hcauui 
d., v¡¡d* j* fobre la haz del defierto «««cofa mcnuda,rcdondá 
?'r"u*»,Íi mcn "d a rprr, ° "nadada (obre la tierra. " ' 
if * vendólo los hijo<McIfrael,d¡xeró cada tino 
lap.d,an». a fu compañero •• F.ftc es rfM.'.n : porque no fabian 
«'«>. oue «-t-Entonecs Movfcn Ls dixo : * Eftc es el pan, 
Má en 'chal- niie Iehova os da para comer. 
•W g», t 16 F.fio es loque Iehova ha mandado: Coaereys 
eHe¿««ón «I ícadaunod-Riiri pudiere comer, «* gomer por 
ftguníU «o - c »l 1 e9 a «•»/•»*»« al numero ue vueftras perfonas: to- 
*m. mareys cada uno para los que cftan en fu tic nda. 



17 Ylos hijoi dciíraclldhhaerohanfi que eo- 
gieron,/unos mas,otros menos. 

18 Y dejptui mediante por Gomer, g * y no ip- 
bravaál que avia cogido mucho,ni faltava ál q avia 
cogido poco.-cada uno cogió conforme a loque avia 
de córner. 

19 Y dixoles Moyfen : Ninguno dcXe hada de 
ello para mañana. 

10 Mat éBos no óbedecicron a Moyícn,y algunos 
dexaron dccllo para otro dia, y crió guíanos, h y 
pudrióle, y cnojófecontra ellos Moyfen. 

a i Y cogíanlo í cada mañana cada uno fegun loq 
aria de comer:y como el Sol calentava, deiretiaíc. 

12 Enel fexto dia cogeron doblada comida, dos 
gomeres para cada uno: y todos los principes déla 
Congregado vinieró áMoy fcn,y hizierófelo faben 

zj Ycllesdixo.Efto*' loque ha dicho Iehova; 
mañana es el Sancto íabbado del repOÍb de Iehova, 
lo que ovierdes * de cozer, cozeldo:y loque ovierdes 
de cozinar,/ cozinaldo : y todo loque os ícbrarc,po- 
ncldo^n guarda para mañana. 

14 Y ellos lo guardaron hafta la mañana de la ma- 
nera que Moy (en avia mandado,y no fe pudrió ,ni 
uvoenelgufano. 

1 í Y dixo Moyfen : Co meldo oy ,porquc oy *» 
Sabbado de Iehova : oy no lo hallarcys en el capo. 

3.6 En los fey s dias lo coeereys; y el Séptimo dia 
es Sabbado.en el qual no fe hallará. 

27 Y aconteció que algunos del pueblo falici on 
en el Séptimo dia a coger y no hallaron. 

a8 Y Iehova dixo a Moy íen : Hafta quando no 
querreys guardar mis mandamientos,y mis leyes ? 
' 19 Mirad que Iehova os dio el Sabbado , y por 
cfloosdáenclílxtodiapan paradosdias. Efléfe 
pues cada uno en fu cftancia,y nadie falgade íu lu- 
gar en clíeptimo dia. 

30 Ánli el pueblo repoió el Séptimo dia. 

, 1 Y la Cafa de Ifracl le llamó * Man.y era como 
fímicnte de culantro, blanco , y fu fabor m como de 
hojuelas con miel. 

51 Y dixo Moy (ch-EÍVo «» loque íehova ha má- 
dado: Henchirás un gomer decl paraque íc guarde 
para vueftros defeenaicntes, que vean el pan que y» 
os di á comer en el defierto, quandó yo os faqué de 
la tierra de Egypto. 

33 Y dixo Moyfen a Aaron: Toma unvaíb.y 
pon en el un gomet lleno de Man, y ponió delante 
delehov.i.paraquc fea guardado para vueftros de- 
fccnoicntcs. 

34 Y Aaron lo pufo adelante del teftimonio en 
guarda.como Iehova lo mandó á Moyfen. 

3 s *Anfi comieron los hijos de Ifracl Manqua- 
renta años.hafta que entraron en la tierra habitada; 
Man comieron hafta que llegaron ál termino de la 
tierra de Chanaan. 

36 Y un Gmcr es la decim a parte del Epha. 

C / 1 p t. XVII. 

Tañidos del Aefttrto de Sin mimen a Raphidint donde fal- 
tándoles el *¿ua murmuran^ riñen con Moyfen porque los [ató de 
Eppto. JI. Moyfen hiere la pena con la -jara por mandamiento de 
n'osj deeUafaU agua en abundancia. 1 U.Entlmifmo lavar Ca- 
len bs Amakatas en campo contra el Pueble de Dios,y fonnjenci. 
¿osa taoraede Moyfen.Wl.Manda Diosd Mo^fmLe eferiva 
estaviHoriapermemoria.y qne denuncicenel Pueblo de Dios pw- 
rra perpetua céntralos Arnaltcitas. * 

Y Toda la compaña de los hijoi de Ifracl partió 
del defierto de Sin por fus jornadas a ál man- 
damicnto de Ichora,y afrentaron el campo en 
Kaphiaim,y_no *v¡* agua paracjcl pueblo beviefle. 

¿ * Y rimo el pueblo con Moyfen, y dixeron 
Dadnos agua,q bcvamos.Y Moyfen les oixo : pori 
querem» conmigo/Porque tcntaysa Iehova? 

i Arü- 
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Amalee pelea conlftad. E X O 

3 Anficj d pueblo oto allí ied de agua, y mur- 
muró contra Moy{én,y dixo: Porque noshezifte 
fubir de Egypto, para matarnos de ud á nofotros y 
á nueftros hijos,y á nueftros ganados ? 
IT. 4 f Entonces Moy fen clamó á Ichova dizien- 

do, Que haré con eñe pueblo ? Deaqui aun poco 
me apedrearán. 

c Y Ichova dixo'á Moy fcn : Pafla delante del 
pueblo,y toma contigo de los Ancianos de Ifracl, y 
toma también en tu mano tu vara,*con que herirte 
% Artib. cap. el R io.yvé : 

7.10. 6 * Hcaqui que yo eftoy delante de ti allí fobre 

W^TiTitr lapeña en Horcb,y herirás (apena, y faldrán de ella 
„ 4 ', 4 í. i. aguasv bcv crá el pueblo. Y Moy fen lo hizo aníi 
cot. to, 4. cn prefenciade los Ancianos de Ifrael. 



ti«'í r ""a. 7 Y llamó el nombie de aquel lugar b Maffah 
v y Mcribah,por larcnzilladc los hijos de Ifracl, y 
porque tentaron á Ichova diziendo, Si eftálehova 
entre nofotrcs,o no? 
j 1 1. 8 «j*Yvino Amalec,ypclcóconIfraelcnRa- 

*Dcut.aí. phidilTl. 

Vü'yfcntc 9 Y dixo Moyfcn «áIofuc,EJcoge nos varones, 
fu¡> "tí" y lali pelea con Amalee : mañanado cílaré fobte la 
tnmi-rc : cumbre del collado,)' la vara de Diosci\ mi mano. 
m« "« ofttú 10 Y hizolofuc como le dixo Moyfcn peleado 
n¡>im. 15, 17. con Amalee, y Moy (en, y Aaron, y Hur fubicron a 
la cumbre del collado, 
r I Y era que como alcava Moyfcn fu mano,Ifra« 
¿ virtud ¿a c ] d prevalecia:mas como el abaxava fu mano.pre- 
I» "". c ¡°"' di . valccia Amalee. 

í*'v„ m „t»o 12 Y las manos de Moyfcn eran pefadas , y to- 
**p-s- «7* de marón una piedra,)' puficronla debaxo dccl,y e/fe 
u craam dt f_. n tó íbbrcella,y AaronyHur fuílentavan fusma- 
*"**' nos el uno de una parte y el otro de otra, y uvo en 
fus manos firmeza hafta que (é pufo el Sol. 
13 Y Iofue deshizo á Amalee y á fu pueblo a fi- 
ericí/»;. Jodecfpada. 

to oyíos'de '4 , «T Y Ichova dixo a Moyfcn, Efcrivc, efto por 
iofa^,Ra- r memoria cn el libro.ye- di á Iofue q deltodotcngo 
yendo «eré. ¿ c r ;í r l. im ; mn riade Amalee dedebaxo del cielo, 
r AÍ s<m a py- i f Y ^ ío V /edificó altar, y llamó fu nombre 
ramUe oto- Ichovagniííi : 

Imu pata me- j g y ^ ¡ v 0> Qiie la rmno fobre el throno de Ic- 
^Mi 1 vnnde- hova,«j«f Ichova tendrá guerra con Amalee háe 
«.o mi rañl- generación cn generación. 

Xv?4l?¿*- ~ Capit. XVIII. 

mente. _ T ethro Sacerdote o Principe de Madian fiegro de Mojfin íptjí- 



jfita rr.cl thrfiaWj tr¡dss la maravillas an Dios avia hecho por 
el Pnf¿.'7,ji' corrjhr, a fit conoc'múcnto$ te Confief¡~a* 1 1- l'l »úfnt$ 
H*í Orii' coajejó *t MítyíVw, qaeclvei inferiores MttgiTrrAdos qt*e lea- 

Y2 



.jxjep " Moy fe», qa. 
yuicn n zpvemar tiPiteblojj A'oyfenftguefu conftjo. 

a o Principe. ~\7~ Oyó Iethro a SacerdotcdcMadian, fuegrodc 
*eeiu?\ í j[ Mov (en, todas las cofas que Dios avia necho 
<Ar.¡.\. con Moyícn,y con Ifracl fu pueblo, como Ic- 

hova avia facado a Ifracl de Egypto: 
b Atrib.^.». a Y tomó Icthro,íuci*ro de Moyfcn.a Scphora 
la muger de Moyfen,¿ dcípues que el la embió. 
3 Ya \v& dos hijos, el uño íe llamava Gerlbm, 
s Morfen. porque edixo,Percgrino he íidoen tierra agena, 
Aitib.i.11. 4 Y el otro fe llamava Eliezcr, porque ¿««.El 
Dio^ de mi padre me ayudb.y me efeapó del cuchi- 
llo de Pharaon. 

r Y llegó Icthro'el fuegro dcMoyfen,y fus hi- 
jo«,y fu muzer á Moyfcn en el deiierto donde tenia 
el campo, afmontc . ! c Dios. 

6 Y dixo á Moy íen , Yo tu fuegro Iethro ven- 
go á ti,v tu nuger,v fus dos hijos con olla. 

7 Y M nylcn íalió a recebir afu fuegro, y inclí- 
nóíe.v befólo:y preguntaron fé el uno ál otro d co- 

d Heb. pot b mo c ft avan> y vinieron á la tienda. 

* 8 . Y Movíén contó á fu fuegro todas las cofas q 

Ichova avia hecho á Pharaon y á los Egypcioi por 



D O. Follif : 

caufadcIfraél,ytodocltrabayó«queaTÍanpafrado «HA-^hi 
en el camino,y ttmt los avia librado IehovaV tuUb ta ice. 

9 Y Alcgrófe Ietbro de rodo el bien.quc Ieho» 
va avia hecho a Ifrael,quc lo avia eícapado de. ma- 
no de los Egypciós. 

10 YletSio'drxo : Bendito fe* Iehova,que osefc 
capó de mano de losEgy pcios.y de la mano dePha- 
raon,q efeapó ál pueblo de la mano de los Egy pcios. 

1 1 Aora conozco que Ichova « grande mas que f O.pár qut- 
todoslos diofcs J porquc/*cn loque fe enfoberve- tofe&c. ; 
cicron contra eWosJ* caftigi. , cm»U,E< i yS 

II Y tomó Iethro, clfucgro de Moyfcn, hoIo-'J'/'Z/Aa,/,.*' 
cauñoy facrificios para Dios: y vino Aaron, y rb- t.u,efu p¡ét 
dos los Ancianos de Ifracl á comer pan con el fue- ,Mr ° 
gro de Moyfcn delante de Dios. ÍJÍJ!!.'/ . ." 




14 Y viendo el fuegro de Moyfcn todo loquC'cl íjcj^'' 
hazia con el pucblo,dixo : Que es cito que bares tu ¿^ n¡b 
con el pueblo ? Porque te ficntas tu folo, y todo el lo .,"y 
pueblo cftá fobre ti defdc la mañana hafta latardc#.«ap.s.7.y , 

ij Y Moy fcn rcípondió á fa fuegro, Porque el '- ,8 -tm> 
pueblo viene á mi para confültar áDics. 

1 1 Quando tienen negocios,y vienen á mi, y "jo 
juzgo entre el uno y el otro, y declaro las ordenan- 
cas de Dios,y fus ley es. ! 

17 Entonces el fuegro de Moy fen le dixo, No 
hazes bien, 

1 8 Desfallecerás del todo tu y también cfte púc¿ 
blo que f/f<* contigo, porque el negocio es mas pe-' 

fado que tu; * no podrás hazcrlotu íblo *Dem. i, j. 

I p Ove .lora mi boí. y» te aconfejarc.y Dios férá 
contigo. "Eftá tu por el pueblo delante de Dios, SJ*^¿J^ X ' 
trata tu les ncuccioscon Dios, palabras » 

í.o Y cn (críales las ordenanzas y lasleyes,y mué- Dio», 
ílrales el camino por donde anden, y loque han de 
ha/cr. 

II Y tu h confidera de todo el pueblo varo- hHeb. verit. 
resdeviirudjtcmerofbs de Dios, varones de ver- *Í¡£* n V"' l l " 
dad, que aborrezcan el avaricia, y pondrá? i fobre : Ke £ 'j" " 
ellos principes fobre mil,fobtc ciento , fobre ciñen- ífeb» eipuc- 
cnta, v fobre diez, • 

2.Í *Losqualesjuzgarán ál pueblo en todo ti- ^fJ'ñt'náM 
ern po,v ferá.quc todo negocio grave te traerán á ti, n,ei q nmc 
y todo negocio pequeño juzgarán ellos , y alivia U .7°^ ^"¡j"' 
citrga¿c fobre ti,y llcvarlahán contigo. 2™ 

¿5 Si cfto hizieres,y Dios te mandarc,tu podrás 
cft.-ir,y todo cfte pueblo también fe yrácn paz a fu 
lugar! 

Z4 Entonces Moyfcn oyó la boz de fu fuegro, y 
hizo todo loque <7d:xo. 

zy YcfcogióMoyícnvaronesde vinudde to- 
do Ifrael, y pufolcs por caberas fobre el pueblo, 
principes fobre mil,íóbre cicnto,fbbrc cincuenta, y 
fobre diez, - 

z6 jW«juzgavanál pueblo en todo tiena- ^''^""^ 
po: el negocio atduotrayanloá Moy fen, y todo ^™"/ / - J( "; . 
negocio pequeño juzgavan ellos. ss'}}"»' í* 

27 /YdefpidióMoyfcnáfufucgro,y fuefe áfu ««"•H"'". 

tierra. 

Capit. XIX. 

Vtgueí pueblo áld{ficrttdcSmiü$ affentadoattlelcamfo D>- 
os contrata con fu Tiublo dthtix.tr comí fu Alinnfa. enrivmitn- 
i» Moifen. II. 'MahJaDíos ¿Moyftn que JhTtáifane ál YutbU 
va ra recebir fu Ley:y que ponga ciertos términos al monte, los qua- 
les hombre ni bcTiiA m> puedan erafíajfar Jín pena dt mucrte.JJl. 
T)eciendeDios encimante en cjpcciehorrible ytemervfak darju 
I.t~, y Moyfcn fubc aüá con Aaron, quedando todo el Pueblo a 
laha-i-esdelmontc. *yj„~ ,, 

A L tercero mes* de la falida de los hijos de If- NnBfí -^íí- 
_/\ rael de la tierra ^e Egypto,cn aquel dia vi nic» 
ron al defierto de Sinai. 

x Y 



PnbKcadoil de la ley. EXODO. 

x Y partieron de iRaphidirri, y vinieron al de- 
fierjo, de Sinai.y afrentaron en el defíerco y álTentó 
afiilfrael delante del Monte. 

}' "* YMoyícn fut>ióaDio5;YIchovalolIamó 
*Aa.7-)S. defdccl mpntc,diziendo,Anfi dirás á la Cafa de Ia- 
cob,y denunciar isa los hijos de Ilracl : 
4 *Vofotros viíles lo q hizc á los Egypcios,y como 
asícomo'rol ost omc.« fobre alas de águilas, y os lie traydo á mi. 
bce.&c. " y Aora pues íi oyendo oyerdes mi boz,yguar- 
ootaiido i a . dárdes mi Co ncicrto,vó (otros (ereys mi theioro fo- 
íibcrod! 1 ^re pueblos,* porque mia« toda la tierra- 

*i'fal-i4.i. ¿ * Y voíbtros lereys mi rey no de (acerdotes y 
íi.i'cj.t.3. gente fanft i.Eftasjí» las palabras que dirás á los hi- 
jos del (rae 1. 

7 Entonces vinoMoyfen,y llamó álos Ancia- 
nos del pueblo, y 'propufo en prefencia dcellos to- 
das citas palabras.quc Iehovalc aviimandado. 

8 Y todo el pueblo refpondió a una, y dixeró, 
Todo lotj Iehova ha dicho haremos. Y Moylcn re- 
lató las palabras del Pueblo á Iehova. 

^ q> Y Iehova dixoá Moy lcn.Heaqui, yo vengo 
Hebeívé- á.ti cn«>M nuve ¿>cfpcn r a,paraq el pueblo oyga mi- 
pjrú?í ¿ c cintras jo hablo contigo.y también paraque te crean 
«uve. paxafíépre. Y Moyfen denunciólas palabras del 
pueblo .i Iehova. 
n- io f Y Iehova dixo a Moyfen, Ve al pueblo, y 

lanc}ifici«los oy y mañana,y laven fus vertidos: 
n Y eften apercibidos para el tercero dia, por- 
que ál tercero dia Iehova decendirá a ojos de todo 
el pueblo (obre el monte de Sinai. 

12 Y feñalaris termino ál pueblo en derredor, 
diiiédo,Guardaos no fubays ál monee, ni toqueys á 
fu tcrniino:qualquicra q tocare el montc,?*f muera 
de muerte. 

. ij No le tocará mano, * mas fcrl apedreado, o 
afaeteado,fca animal olea húbrc,no bivirá.F.n avié- 
*!!«b.i¿,io. do íbnndc /a--«g.í.-s«sM s * l e! cuerno, fubirán a! móte. 

14 Y decendió Moyfen del monte ál pueblo , y 
* Abax. vet. ^"¿t'fieó ál pucblo,y lavaron fus veftidos. 

1 5 Y dixo ál pueblo, eftad apetcebidos para el 
tercero dia,no llegueys á riiuger. 

m. 1 6 <|Y acóreció al icrcero dia qiiáMo vino la ma- 
' I ¿SíJ' c " ñana,q vinieró truenos y relámpagos, y «grave nu- 
■vc fobre el monte,y un fuñido de ho/.ina muy fuer- 
te:v eílremrciofe todo el pueblo q ¿íizva cnel real. 

17 Y Moyfenfacp del real al pueblo á recebir á 
Dios,y pufícroníeá lo baxo del- n.onte. 

i 8 *Y todo el monte de Sinai humcava,porque 
Iehova avia dco mtido ("obre el en fuego ; y el hu- 
»<Dcut.^j:. rnodccl íúbia.comoel humo de un horno,' y todo 
el monte fe eftremccióen gran manera. 

10 Yelfonidodclabozinayva esforcandofeen 
gran mancia:Mcyfcu hablava,' y Dios le rcfpondia 
«cubera. 

d ('.Uiamen- 20 Y decendió Iehova fobre el monte de Sinai 
- u 1.1 ... ..11 .-. 11 - . . ' 



k ¿j todoi lo f 0 b re 5 ; i cumbre del monte, v llamó Iehova a Mov 
ver.j. ,cn a la cumbre del montc.y Mo\ li n lubio. 

21 Y Iehova dixo á Moyfen, Dcciende, requie- 
re ál pueblo.qtjc no derriben <•■ el termino por ver á Io- 
eAitib.»cr. hova:quecaci-á multitud decl. 

2.1 Y tábien los facerdotes q fe llega áTehova, fe 
fanftifiqiié,porqnc Iehova/ no haga "en ellos por- 
r No los hic- nl!o - 

» demucre-. 2 } YMoyfcn dixo á Iehova,El pueblo no podrá 
futir ál monte de Sinai.oorquc runos has requiri- 

Mtáq > ÍeTa n - te «Min&HScñala términos ál móte. s y fanfliricab. 

4iclo toque. *4 Y Iehova le dixo:Ve,deciendc,v fubirás n: v 
Aaronconcigo:maslos (acerdotes y él pueblo nu 
derriben d termino por fubii a Ieliova,porquc no ha- 
ga en ellos portillo. 

2 r Entonces Moyfen decendió ál pueblo, v ha- 
blo con ellos. ' 



Capit. "XX. - 

Premulva-Dhi faLiy común UviSd» en diez, maniamentoi. í l* Ler. , 

feacUmert^mrcí}h$jtaos.llISmguUrmtmtrc í itt ^ fu cfm 
hibicít>n<UUitklatrüi,ydcclar* <¡ue «bar quiere. cr.psttn d°i 

Y Habló Dios todas eftas* palabfas, drziendo. t«*/«. 
2 Yo fiy Iehova tu Dios,quc te faqué 
tierradcEgypto,dccafadeíicrvos. '■ tr° Mojfi* 

3 * No tendrás diofes ágenos delante de mi. £xeá.)i,i»' 

4 % b No te harás imagen, ni ninguna femejan- J"**™^ 
qa de cofa que tile arriba cnel cielo, ni abaxo en la ti- finvefu Lty 
erra, ni en las aguas debaxo de la tierra. ' 

/ Noteinclinarásácllas,nilashonrraras:poiq 
yo foy Iehova tu Dios, Fuerte Ze'ofo, que vifuo la vm.tu9.1ti 




me aman, y guardan mis mandamientos. r^ew ¿tfle 

7 * No tomarás el Nombre de Iehova tu Dios ""'»/'"'•■»- 

' . , t t 't to eñ.iLieut. 

en vanorporque e no dará por innocente Iehova al ^ \efdtei 
que tomare fu Nombre en vano. i/«ry* 10, A¿- 

8 *Acordarrchás del dia del Sabbado, para fanc- fl" 1 "¡rf" 
tifiearlo. _ ^ (Tí^fít 

0 Seys dias obrarás, y harás toda cu obra, /?* </ j /.. 

1 o Mas el Scpt i rao dia ferá Sabbado á Iehova tu c i " L lcrco- 
Dios: no hagas obra ninguna, tu.ni tu hijo,ni tu hi- genaaiio"* 
ja, ni tu fiervo, ni tu criada, ni tu bcftia,ni tu eílran- d s. de oene. 
gero, que efiáf den! ro de tus puerra?. racione». 

1 1 » Porqu.- en feys dias hi/.o Iehova los cielos y Mar";.'j^ '* 
la tierra, la mar y todas las cofas que en ellos ay.y en s.wuj 5.11. 
el dia Séptimo repofó: por tanto Iehova bcndixo ál UcLU - >■ »• 
dia del Sabbado, v lo fcnclificó. "í" h - i¡ \ 

1 2 * Horra a tu padre y a tu madre,por q tus días ioh-cá leúu- 
fc alarmicn ("obre la ticrra.quc Iehova tuDios te dá. v » ^ 

15 * No matará, 

14 g No cometerás adulterio. Ezcch.-o.u. 

15 Ts'o hurtarás. A,«x. ji.14. 

1 6 Ko hablarás contra tu piosimo fálfo teñí í?- t: - '■ - -? 
monio. fEnrusvnb. 

opublacio- 

17 * Nocobdiciaráslacafa de tu próximo, no nu. 
cobdiciaras )a mugerde tu próximo, ni fu {icrvouii ,Gcn 
fu criada, ni fu buey, ni fu afno,ni cofa alguna de tu í2uh «2 
próximo. ifh.e'.u 

1 5 f Todo el pueblo h vian las bozes, v * las Ha- «Match, v.rf 
mas, y el lónido de la bo7.ina,y el iróte q humeava; 
Y viéndolo el pueblo téblaró.y puferonfe dclexos. 7Tfu Cr "d7l 

19 * Ydixeroná Moyfen, Habla tu con nofo U ■htmt.qm 
tros, que nofetro, ovremos.- y no hable Dios con no- " ld ' i m *~ 
forros porque no muramos. ^Z'frXt,- 

20 Entonces Moyfen refpondió ál poeblo, No bU,. 
teraays, que por tcncaroi vino Dios, y porque fu re- ? Dcut • lr - 
mor efte t en vueftra prefencia¡ parió no pequeys. „ °" u 7 ' 7 ' y 

xi i Entonces el pueblo fe pufo de lexos, y Moy- "11. 
fenfellcg6álaercurídad,eri taqualc/faíaDios. h Oyan hi 

21 f Y'Ichi>vaQÍxoá.Moyíen,Aiifuiirái á los pil-lir.» de 
hijos de Iftae^VofotrosaVeys viuo, que he. habla- ? ia ' ld ? 
bkdodefdeelririoconvp&oos. t'u> AiX 

23 Nohagaysíconmigodiofesdeplata,niciio- 'í-s>.' 

les ce oro os nareys. * ^Lax.vcr.ii. 

24 ^ A |rat de tierra haríspafa mi, y facrificirás í, Abax - 
iobre el tus holocauftos, y tus pacíficos, tus ovejas, * b ntt . „• lS 
y tus vacasen qualquierlugar dóde>'« hiziereqcflé Hci,. , 

la memoria de mi Nñbre.vedré i ti,y te bendezire'. ' "<•■' ■}«*« 

TX»:tc?hiiieiesqkisrdepiedras,noUs labres vuesirufa- 
0e cantería; porque fiaícatesíu pico fobre el, tufo . „ 

enluiiarás 1 : / '" c 

16 Y no fubirás por gradas á mi altar, porque w f ' 

riclnude? nofcadcfcubiettaiuntoáel V """i* 

« í«r D/m r«v„ tw í/-„,ft„ í)M „ rfa D „ , , . _ , iH^zyUt,- 
I!m U h.t contad» tn iPr ,» tii i » t ««•uaítiii. 

^.y.is.7. 5 ¡sin" 'a.,!. 1 L k At ^-^«-'-<i*n t e dc ^ 

Capit. xxi. 



|xyes políticas. 

krtoi. U.Drf quematare a hiriere 2 otro. ítt.Dtlquehurtartj vm- 
¿ücrt hambre. lOl.Vtíqae iixirt molde fus paáres.V.DeLbuey 
acomeoior. VI. Delque&xorc abierta íucijlerna. 

YEftos fin los derechos aúe (es propondrás: ' 
2 *SicOmpl-ares ñervo Hebreo, fcy safios 



>Dcut»5.ii. 



■ton. í+ .m» • fervirá, mas ál Séptimo faldrá horro de balde. 

ÉHeb. " "** ' '" * *"* * " ' * " " 



cpniu. j Si entró «foío, lolo ialdrá: fiera marido de 
■ muger, faldra el y fu rruigcr con el. 

4 Si fu amo le ovierc dado muger, y ella le o vi- 
ere parido hijos o hijas, la muger y Ujs hijos (eran de 
fü amo, mas el Hildrá íblo. 

j Y fi el fiervo dixerc, To amo á.mi feñor, i mi 
muger, y a mis hijos, no faldrc horro, 

6 El ¡cotices fu .in:o !o hará llegar á los t juczcs,y 
hazcrloha llegar á la puerca, b al poftc, y fu amo íc 
f. d. h*n* ho'rndara la oreja c6 ..na alcfna,y fciá fu Gcrvo i pa- 
nodriiu- ralicniprc. 

! 7 Y quando alguno vendiere fu hija c por fierva, 
no fr.ldra cerno fuclcn ía'.ir los íiervos. 

8 ¿Si no agradárc n fu Unor.por loqual no la to- 
mó por cfpofa, permiriilcha que fe refeate , y no la 
podra vender á pueblo cflrañoqtiando la delccháre- 

9 Masfilaovicrcdefeofadocon íu hijo, hará 
,„ ¿t .r¡<< con l " n; ! íc g"" lacofl timbre de Lis hijas. 

r t x. r r . i o Silo tomare otra, no difminuyra fu alimento, 
i.i ni ("uvL'(t'.do,e ni Ci tiempo. 

: 1 rato - a. Tr/V y rt r 

ii-.il j fui 



lo ovicre guardado, y marirc hombre o muger, el 
buey ferá apedreado, y cambien tu dueño morirá. 

i o Si le fuere tmpucfto refcate,entOnces dará pof 
el réfcarc de fu períona quanto le fuere tmpucfto, 

3 1 Aya acorneado hijo, o aya acorneado hija, 
conforme á cité juyzio ie hará con el. 

32. Si el buey acorneare fiervó, o .fierva, pagara 
trey nta (icios de plata á ib ícñot, y el buey lerá apc-, 
dreado. 



VÍ. 



>!>. ti» 



lab. pjfi 
cubinr, 
me :..« íi- 
>as Je la- 



mpos. 

II. 
lrr. 14.!-. 



il Y (i ninguna dej.fl :s tres colas hizicrc, ella fal- 
dra de gracia f:n dinero. 
n * *EIq hiriere a Mguno.v muriere,cl morirá. 



j . Xlás el que no aíTcthó.firio que Dios U pufo 
r c * t • ,, • , • en fus manos, * entonces^* te pondré lugar ai qual 
huyrx 

x 4 Item, fi alguno/ le cnfobcrvccicre concia íu 
>/r¡ ¿w¡' r- proximo.y ló matare por cngaño,dc mi altar lo qui- 
!</• itíwí- taras paraque muera. 

^rcxm"' l S Icem,clque hiriere, a fu padre, o a fu madre, 
morirá. 

TTT- *<> f Ttem.cl que hurtare alguno, y lo Vendiere. 
Tuetc con- £ y fuere hallado en fus manos, morirá, 



(enrulo 

limen. 

1IIL 



leí 



17 f * Item,cl que A/ maldixerc a fu padre, ó á fu 
madre, morirá. 

iX\¿vo.9. l $ Ircm,fi algunos riñeren, y alguno hiñere á 
ov.io. 10. fu próximo con piedra o con el puño, y no muriere, 
:»«K if.4. m.is cayere en cama, 
p.'xeiemii, x 9 Si fe levantare y anduviere fuera (obre fu bor- 
tómarc. don, rnronccsel que lo birió.ícrá abfuclco.folamen- 
te le dará lo que holgó, y hazeriohá curar. 

20 Iccm,fi alguno hiriere a lu fiervo ó á fu fierva, 
con palo, y muriere debaxo de fu mano, felá cafti- 
gado: 

ii Mas fi durare por un dia o dos, no ferá cafti- 
gado, porque fu dinero es. 
XX Irrm,fi algunos riñcrcn,y hirieren á alguna mu- 
ff'hv^'»- ? cr . P rc " a ' ; '"' , > y «amoviere, maiHr no ovierc muerte, 
n>füt erit. terá penado conforme i lo que le impufiere el mari- 

dodelamuger,ypagarapór)uczcs. 
Idr'^na' l 5 Mas fi ovierc muerte, entonces pagaras ani- 
ut'utc ma por anima, 

tev.i+.io. 2 ^ * Ojo por ojo, diente por diente, mano por 
KM «t mano,nie pc, : pie, 
■%» cnifur» zy / Quemadura por quemadura,hcrida por he- 
^-toLe" 1 ri( l-' 1 . golpe por i-olnc. 

jscñ;! porVc- i ^ < I t( -' m ! quando alguno hiriere el ojo de fu fier 
^•l. Lrvi.»;. vo,o el ojo de fu fierva, y lo dañare, por fu ojo lo 
*- | ji n «' íura ahorrara. 

joíce" 6 " 1 *" 17 Vil facare el diente de fu fiervo,o el diente de 
fu fierva, por fu diente lo ahorrara. 
V. zS <JT Ircm, fi aipm buey acorneare hóbre o mu- 
^pnLtcd.Gn. gcr. v muriere,»» el buey fera acedreado, y fu carne 
Cd 'a no <"omida,m.-<s el dueño leí buev fer.í abfuelto. 
í u/el cafo™ 2 ? Mas fiel buey ira arorueador» def.leayerv 
pontecieir». anticr,y á fu duoño le fue hecho requerimicuto,y no 



5 5 «j Item.fi alguno o abriere cifterna.o „t>exate ** 

cavare ciftema, y no lacubiere, y cayere aíli buey o bi.m. - 1 
aího, 

34 El dueño de la ciftema pagara el dinerorcfl i- . . , 
tuyédo/>afuducño,yloqucfuemuenoleráífiiyo. »¡ 4 . * " 

55 «f Item,fi el buey de alguno hiriere al buey de qS-'W dt¡n"io 
fu próximo y muriere, entonces venderán el buey <lc b " Aií - 
bivo, y parciran el dinero dcel, y el muerto también "* 
partirán. 

}6 Mas fiera notorio que el buey tra acorneador 
de ayer y antier, y fu dueño no lo ovicre guardado , 
pagara buey por buey, y el muerto <ci áfuyo. 

Capit. XXII. 
La pena del ladrón, U.LcytUUipofite. lil. Del empre7!¡ih> 
III I. Del que engañare donadla. V. Út las hechiceras. Vi, .DÁ 
keJHal. VU.Del idolatra. VlW.Deta cbmd?.¿conclcfi:-n;i£i- 
ro,co¡¡labiiulaflcanelhucrfaiw. IX. Detqiiet/npreJIarc dineros 
ni hermano ¡oh r. X.Dela veneración del magistrado. XI. l~>e 
los ditsjnufrimiciasdprhnogmtos. 3iIl.De la canudejpedjíca- 
dailelas fieras. 

QVando alguno hurtare bucy.o toveja, y lo de- i0t Ctr ¿ rfe 
golUre.o vendierc,por aquel buey pagara cin- y t pt Álsf»'» 
co bueyes, y *por aquella oveja qiutro «■■*/'* 

ovejas *'''samúcU 
í Si el ladrón fuere hallado a en la miua.y fue- W 
re herido, y muriere, ti iff lo hirió no lera culpado de aMiiundo 
fu muerte. h£fob5'ÍÜ 

3 Si el Sol ovierc latido tíbbrc el, c el ferá reo udt'on.. 
de muerte J p.'.uando pagará:? fi no tuvicre,ícrá veri- c E' nata- 
dido por fu hui'i o. aTtiUtlroñ 

4 Si fuere hallado con el hurto en la mano,buey, ¿ ,jJ lc »ftpro- 
6 alho, ó oveja, bivos,pagara do*. vare hurto. 

$ Si alguno paciere tierra o viña, y metiere fu cS-de VP 1 " 
beftia.y comiere latierradcotro,lomejordeíu ti- s "" 
erray lo mejor de fu viñapagara. 

6' Quando falicre el niego, y hallare efpinas, y 
fuere quemado montón, o haca, o tierra, el que en- 
cendió el fuego pagara lo quemado. 

7 «¡ Quando alguno diere a tu próximo /placa, 

£0 vafoságuatdar.y fuere hurrado déla cafa de a- t'Din'ao». 
quel hombre, fi el ladrón fe hallare, pagara el doble-, g M<«.\a¡, * 

8 Si el ladrón no fe hallare, entonces el dueño 
de la caía ferá llegado á los juezes para jurar fi ha me- 
tido fu mano en la hazienda de fu próximo. 

9 Sobre todo negocio de fraudefobre buey ,íb- 
bre afno.fobre oveja, íbbre vertido, lbbrc toda cofa 
perdida, quando *lg»no h dixere, Que efto es, la cau- hABimime 
(a de ambos védra delante de los juezes, y el que los 
juezes condcnnarcn,pagara el doble a fu próximo. 

10 Si alguno ovicre dado a fu próximo alno.'o 
buey, o oveja, o qualquicraom» animal aguardar, y 
fe muriere, o fe perniquebrare^ fuere captivado fin 
verlo nadie, 

11 Iuramento de Ichova ferá entre ambos, que 
no metió fu mano en la hazienda de fu próximo. Y 

fu dueño i fe contentara, y el otra no pagara. i Heb.toni» ; 

1 z Mas fi le ovicre fido k hurtado,pagar lo ha á fu 



íina coü, y 
cUolanegal. 
ic,U ice. 



k A fab. fai 
fu negligen- 



dueño. 

1 j Mas fi le ovierc fido / arrebatado,tracrlcha te- c u. 
üi monio.^ no pagara lo arrebatado. 1 s.«fe toboi,* 

14 r Iccm,quanJo alguno ovicre m tomado cm- 0 j"" 5 ' 
preftado de fu próximo, y fuere perniquebrado o m s.aj¿ t ¿, 
muerto, aufente fu dueño,pagara. ninuL . . 

D ij Si 



Leyes políticas. : EXODO. 

I j Si fu dueño efiara prefente.no pagará. Si era 
____ de alquilc,el vendrá por fii alquile. 
, D . • .. ií <J Item, *qiiando alguno engañare á alguna 
tlK " * r ' virgen qu^ no fuere dcfpofada, y durmiere con ella, 
nir*ktr, di dotarlahapor fu muger. 

""f* ?' 17 » Si fu padre no quifiere darfcla, el le pelará 
^u'ifil'tZÜK plata conforme al dore délas virgines. 

iS *¡[ A la hechicera 110 darás la vida. 
19 5 Cualquiera que tuviere ayuntamiento con 
beuia.niorirá. 

10 «f * Elque f.icrificarc á diclcs , fino a folo Ic- 
hova, morirá. 

z 1 «[ * Y al e(l rangero » no engañarás , ni angu- 
ftiará*, porque crt rangeros fuertes vofiuos en la tier- 
ra ilc Egypro. 

22 A ninguna biuda ni huérfano affligircys. 

23 * Que íi tu alfligicndo lo afligieres, y el cla- 
mando clamare a mi, yo oyendo ovre fu clamor, 



>« de /«i pA- 
drei par* ta- 
ftrft. Leed. 
Gen. 1+. 4.9. 

Juet^. \+- j« 
V. 
VI. 
VII. 
'Levit. 15,4. 

V III. 
% Lev. 19,3). 
o O , no op- 
primini con 
calumnia. 



* Htb'. ri?- 2 4 * ^ mi furor le encenderá , y matai os he á cu- 
Mr/i Im mi chillo,y vticrtias mugeres ferán biudas, y vueftros 

hijos huérfanos. 
t Pnícrive el x ¿ íl Sidiercs a mi pueblo dinero empreftado, al 
dtvir de /»/ pobre qu:eí¡.¡ contigo, f no te avrás con el como ti- 
ntíifarA cm (urcro,no le imporneys ufura. 
["¿mpn'iir- x ^ 1 ton ,,m ' s cn prenda el vellido de tu pro- 
Ui. y como >:imo,á pueda del Sol lelo bolveris.- 



diz* tlscíior ¿y Porque folo aquello es fu cobertura, aqueles 
tfilr'dtdeU» e ' ve ^' c ' 0 r de lu cuero enque ha de dormir: y ferá, 
ado.- fin quequandoel clamare :\ mi , yo entonces lo oyrc, 
miunn ¡.a- porque/ej Mifericordiofo. 

f *ÍA los piczcs no maldirás , ni maldirás ál 



nad 

nin.{ 
nanei*. 
q .^tmot í.f. 

fi cuent* por principe en tu pueblo. 

¿ron mM*d 2.9 ^'[Tu plenitud ni tu lap.ri mano dilatarás,* el 
linfZ'eU, primogénito de tus hi|os me -'ar V;. 
T^poi tmpe- ;o Anfi liarás de tu bucv.v de movejatfictedias 
Hada,. cftará con fu ma.lre , y ál octavo dia me ¡o darás, 
r u« w. caí- j 1 «Y fcr me cys varones faucto 3 ,v * carne arre- 
X. batada enel capo no romerevs. ccharlaeys al perro. 

•Attot. n. 5. :C I (' Hrli. K/o/.;ra.Aloi<l¡of:s. Nf jMezir.por riczirnul, o in- 
juriar. XII. *Arnl>.n,i,ii. Abjx.i.,,19. • Ulpiimitui v diezmos iic tu fra- 
ilo, j de tu licuor, comu vino.azcyic S-c. * Lcvu.ii.S.HzccIi.^, jo.ji. 

CAP1T. XXIII. 

_ Tic Inmentirarn daño dclproxnno. 11. G)uepara¡uz\>arnofi 
p$a la muliiiuJ,l¡Ho lo recio fmrnpeélo </ií^Tú>v,»/ recibir prefi/i- 
te. 111. Ijih/.lm ddmcnüroerra'daocr.idr.. lili. &ue-elptrcv¡- 
nonolcti7iule~;i*.lo. l\^Mlaíiie<ras-¡brre.iadrslÍTSeplmu>'i<:':o 
ffJtMle¡lf»UK.¿as dc'f:,sd!tcitO!, fute ileloi fobrethbrtmente. V!. 
netSMa.lo.V.I.vhie ¡os d>oíe> «i.^wei ni aun fian métados en el 
PiKbbdelho,. l uí. Tres firji as johiiMs mel año. IX. Pnhibi- 
tiotKS acerca dehs f.urij¡chi.X.L.u primicias Xhl'roriHp ,¡eU 
ftrpctMajíiileCia ,11 Anreld: V:os ,/ Puchhhajia mctcrloen 
btpofjefiim de la hemi con toda pr.-.Jfmd.:d fi Icobedecierm. XII. 
I>*DwilarAz.oi> porque no tkfanv.tar.i e)i heve los encm¡«os 
habitadores deella : y manda c¡ue ni h> üexen habitar entre (i^r.i 
ba&m con cuas altane a.porque no fi lis pepicjii idolatría. 

XTO admitirás fallo rumor. ¡Note concertarás 
■*■ ^-con el impío para fcr tenido falfo. 

• a r f ' f c 8 uirís alos mudioí para mal haicr, 
íiirclponderas cn pleyto acortándote tras los mu- 
chos para hazer tuerto. 

3 «Ni ál pobre honrrarás cn fu caufa. 

4 í Si cnconirarcs el buc y de tu enemigo, o fu 
alno crrado.bolvicndo le lo bolverás. 

5 * Si vieres el alho dclque te aborrece echado 
debaxo de íu carga, dexarlohas entonces delhmna- 
raoo? ayudando ayudarás b con el. 

6 Ño pervertirás el derecho de tu mendiso 
en íu pleyto. ~ & 

7 De palabra de mentira te alexarás , * v no 
mataras ál innocente y jufto, porque^ no iurtitíca- 
re al impío. 

8 * No recibirás pretentc , poique el e prefente 
ciega a los que veen, y pervierte d las palabras j u fias. 



¡ax tu matít 
€on mala,e?c. 

II. 
m Ltv.xfi.ij. 
4}.d.no t*mu~ 
t»ts Lt pArte 
del Pobre , 

jk »« futre 
éueno- 

ni. 

sfiBtut. tt.i. 
b S. con cu 
enemigo ¿le- 
Tunrarlo. 

%Dait. 13, «. 

•Dcm.ifi.jj. 
« Cohecho. 
, d Loifnejo- 
•ios. 



9 f Item, álefeangeronoanguftiarás,puej'iue ' 
vofotros#fabeys el anima del eftraiigcro,* que fu- " 
cfteseftrangerojcnlaticrradeEgypto. eUífcctTdei 

10 f * Sey s años Cimbrarás tu tierra, y allegarás tVc. 
fu colecha. Í L ^! rf4í * í 

1 1 Mas al Séptimo la dotarás y foltarás, paraq co- * 
má los pobres de tu pueblo, y lo q qdare comerá las 
bertias del capo: anfi harás de tu vina y de tu olivar. 

11 9 Seys dias harás tus negocios, y ál Séptimo 
día holgaras,porcj huelgue tu biiey.v tu alho,y tome V T. 
refrigerio el hi]o de tu fierva, y el cftrangero. * Arr¡b.ij.j 

13 *¡ Y en to'io loque os he dicho, íercys avifa- 
dos; Y nombre de otros diofes no mentareys, ni le Abaxo s¿,n 
oyrá cn vueftra boca, 

14 «rTrcsvczcs enel ano mecclcbrarcys ficílv vin. 
ir * La fierta / de las cenceñas guardarás, fiete f,^' dc , 1 1 : '. IIW " 

dias comerás lo< panes fin levadura, de la manera q d at , «"de'íofc 
jote mandé, cn el tiempo,del mes de 5 Abib,porque azimot. 
en el falifte de Egypto,* y no feran viftas mis fa.-.cs B '■>«••■ 
cnvawo. "a"Ii !¿'it. 

1 6 Itc,* la fierta de la legada de los primeros fru- •Abax.j^.t» 
tos de tus trabajos queovicres fe-ubrado en el cam- 
po. Y la fierta de la colecha á la Calida del año , quá- 

do cogieres tus trabajos del campo. 

1 7 Tres vc7.es cnel año parecerá todo i varón ru- 
yo delante del Señor Iehova. 

18 «¡ No (acrifitiTás fjbre leudo la fir.grc de 
mi (acrinvio, ni el frvode mi cordero quedará de la 
noche harta )¿ mañana. 

1 9 , «r*Las primicias de \o% primeros frutos detu 
tierra traerás á la Cala de Ichova tu Dios. Norui 
farás el Cabrito con la leche de fu madre. 

ao 



SHelMtchi. 



IX. 



* Aba.i:o 34,' 



7-6. 

fHcaqui yo embioj» el Angel delante deti, xí'' 4 ""* 



paraque te guarde en el camino, y te meta ál lug tr s U:J 
quc_xe> he aparejado. i* -^tr..-,.^ 



ai Guaici.irüilclantedcel,yr)vefubornolefeas/-.¿.í„ ( '„ 
rebelde, poii¡uc el no perdonará á vueftra rebeilion-. *ip.rá*nn 
porquemi Nombre»^» cn medio dcel. tZ^.l^i 
21 Porque fi oyendo oyeres fu bo7-,y hizicres ro Dni t .' 7 ',, 
do loquera te dixere, ferc enemigo á tus enemigos, ^íu-m--»- 
y affligire á los que re afflieercn. i, 1 A ] i ucrr * 

2 3 * J'orquc mi Angel yra delante de ti,y te me- h«o,o;c. 
tcra¿ ál Amorrheo.y álHcthco.y ál Phcrezco. v ál ' °. t.'br.q. 
Chananeo,y al Hcvco,y állebuíéo.los qualcs yo ha- 
re «cortar. J , L " 

24 ^ote inclinaras alus dioíes,ni los ferviras.ni "do . ¡7 ..r » 
harás como ellos hazé.antes los deftruvras del todo 41 "f' '' v ""~ 

1 . > . f*TA 



y quebrantarás del todo fus 4 cftatuas. 
if Mas á Ichova vueftro Dios fervirevs, v c/ben 



nrá tu pan.y tus 5guas,y>oquitar<í enfermedad de l' lf °\ 
medio de ti. ko - U;m ^ 



'IM 

mcr:i de 

ai7i 
en med 

16 No avrá * amovedera ni cftcril en tu tierra, y ?Zt7ufi\» 
yo cumpliré el numero de tus dias. •"• 

27 lo embiaré mi terror delante de ti,y haré ato- m c!» u fí- 
nito a todo pueblo dóde tu entrares, y te daré la cer- "7,1,1 ud 'del 
viz de rodos tus enemigos. * *¡»/p.!, «m- 

iS Yjwembiaic»»Sabifpa delante de ti, que c- u r "' í " l ' r * 
che fuera ál Hcveo, y al Chananeo, y ál Hctheo, de ,¿¿ Z. 1- 
dclantc de ti. vía pitmet-. 

2.9 f No lo echaré de delate de ti en un año.por- Í'¿ u'"- 7 ' 
que nofcafuclelatietra,y fe augmenten contra ti úín.r.^eZ. 
las beftias del campo. *" ph> » c ..m- 

3 o Poco á poco lo echaré de delante de ti, harta e ° t 
que tu multipliques, y tomes la tierra por heredad. ltlZ t '?i% 
■ 3 L pódré tu tcrminodclde elmarBermc- J"-^ír+ »• 

¡o haftalamardePaleftina:ydefdeel defiertoJia- J r c ""- 9 ' 
lt.YclRio:porcj^ pódréen vuertras manos les mo- o Éuphr»u». 
radorci de la tierra, y f«"los echarás de delante de ti Gen - ' íi>«- 
32 * No harás altanca con cüos.nicó fus diofes! * Ab¿c< ^ 

^ n í- n 1 1 1 •■ : ..... .. .... ,.. 1. . ) . ■' - 1 >' 



En tu tierra no habitaran, ¿#r 9 «íquica note Deut,r.¡ 
bagan peccar contra mi, íirviendo á fus diofes: por- 
que te ícrá por trompecon. 



C APIT. 



líoyfcnfube al monte. 

1 cj ti x-xi in. 

M oyf en cirfrMmtlAUMnf»dtVmconelTutíb,*<m¡de.jM 
tovferJimiento la confirma con U fangre de hsfacrijjcfos. II.Skíí 
otra ■uex.ai mor. te por mandado de Ditspara recelar del la Ley e- 
jfripia,dohdeeJtuw»qHa>MádiasjaMrcmamcbet¿, 
\r A Moyfcn dixo;* Sube a Iéhova,tu y? Aaioñ, 
Y Nadab,yAbiujy retenta de los Ancianos de 
Ifrael,y inclinaros cys dcfde lexos. 
%. Mas Moyfcufoló fe llegará á Iehova, y ellos 
nofe lleguen cerca,ni fubacoiiel el pueblo. 

j Y Moylen vino y contó ál pueblo todas las 
palabras de Iehova,y todos tes derechos; y todo el 
pueblo refpondió a una hoz, y dixeron , Todas las 
palabras que Iehova ha dichó,harcmos. 

4 Y Moy fen eferivió todas las palabras de Ieho- 
va,y Icvantandofc por la mañana edificó un altar ál 
pie del monte,y doie h titulo» fegun los doze tribus 

tColuna..o, dclI r r3c l. 

Sí,Tf r.».f «- f Y embió a los c mancebos de los hijos de If- 
mf;rv'ni racÍ,!o« quales otrrécicroh holocauftos, y facrifica- 
í' r" '¡u" ron P-C'^ 05 » Iohova.bezcrros. 
crr'cVfl'' 6 YMóyfcntomó la mirad de la fangre, y pii- 
¿..iiAi 'vi* f 0 \¿ cri taconcs > yla<»/> , *niitaddelaíangreeíparzió 
dcLtvi. fobre el altar. 

7 Ytornó el Libro del Aliahca.y leyó á oydos 
del ruehlojos quales dixeron, Todas las colas que 
Iehova ha dicho,harcmos,y obedeceremos. 
• Heb.>. w- 8 * Entonces Moy fen tomó la fangre, y roció 
fobre el pueblo, y dixo.Heaquila fangre del Ali- 
anca,cuc Iehova hahc'chocon volbtros fobvc to- 
das eítas cofas. 
tI 9 cí/YíbbieronMoyícn,yA^ron,N:idad,yÁ- 
jt,mi v. i. biu y fetcnta de los Ancianos de Ifrael. 
"■'>'' oiu io' Y vieron ál Diosde Iftacl , y avi-t debaxo de 
cDtunli- * us pisS como la hechura ede un ladrillo de faphiro, 
«liiiiido.una ycomo/cMcrdel cielo íereno. _ 
«aña. ii Mas no cítendió fu mano íbbre los principes 

dcl'iS""" ^ e ,ns hijo* delfrael, y vieron á Dios , y comieron 
ybcvirrbn. 

12 EntoncesIehovadixoaMoyfen, Sube á mi 
ál monte v efpcra a!la,y yo te daré «nos tablas de pie- 
dra,^' la Lcy.y mandamientos q\K'_y# he cfcripto pa- 
ra cnfefiarlos. 

¡¡ fu 1 í Y levantóle Moyfcn.y Iofiie g fu miniftro,y 

/«rWor. ' Moyíen fubióál monte de Dios. 

14 Ydixo á!os Ancia'nós,Efpcradhos aqui ha- 
fVri que bólvamos á voíbtrós: yheaqui Aaron y 



EX OD O. 



i ¿n u'X" 



Hur efion con volbtros,* el que tuviere negocios.llc- 
<tkms rucíI - a ellos. 



i -r E ntonces Moy fen fubió ál monte, y «»» nu- 



rubr 



io el monte. 



16 



Y la gloria de Iehova repofó (obre el monte 
4 a • d, y de Sinai,v la nuve lo cubrió por feys dias:y ál lírpti- 
/'inmf't" módia llamó áMoyfendeen medio de la nuve. 
h-urr.' 17 Y el parecer de la gloria de Iehova era como 
9 -y un fucn,ü quemante en la cumbre del mona-, aojos 



de los hiios de- Ifrael. 
iS Y entró Moyien en mediode la nuve, y fii- 
i - . . .7 et St- bió ál montc:*v efluvo Moyten ene! monte b qua- 
renta días y quarenta noches. 

C a p i t. XXV. 

Tiáe Vios ofrenda voluntaria del Pueblopara la obra de fu 
TaUmu.ihj jafisded.ll.SlarMdclTep-bm'io. I1T. Laca. 
Ktrta'dAarcafl el VroPK¡xto>i,x.fitl-i¡/tr,J ufo. lili. La >n?f* de 
la V-opoficion con b¡ nafas aeUa pcnenecieni;s,yjii nfa.V.La Lu- 
»injj -ir. o Ciznñdero con los vafbsy iníbrmacKtos a el pertenecien- 
te,. ;"(. j Ufidwjy us ¡i't¿9\re.n¡»i ttiofi» hecho confonuea I» 
trie: . •'- le fué mufirada ettel Ataste. 



Y Iehova habló á Moyíl-u diziendo, 
i Habla á los hijos de Ifirael que tomen pa- 
ra m i offrenda:* de todo varón, cuyo coraron 
la diere de íu voluntad, tomarcys miófrVcnda. 



j Y^íta^/lac^rená^qwtomareysdeello» 
Orp,y plata,y cobre , * p«6o* ¡O- 

4- Y«cardeno*Ypurpara»y carmeCir luió fin<v«-*« >»««"• 
y pelos de cabras. 

j Y cueros de cameros teñidos deroxo, y cue- • 
ros deittxones, y madera de cedro, b^. 

6 Azey te para la luminaria, efpecias para el a- 

zeyte de la unción y para el lahumerio aromático. cHeKJeh'T. 

7 Piedras Ony chinas, y piedras * de engaites chuni«i>t<w. 
paraelEphod,yparael pectoral. 

8 Y hazcrmehanSanduario,y^'> habitaré cn- 

tre ellos. »Het>.j.», 

9 Conforme á todo loque yotemoftraré «i ' ' , 
faberLa femejanga del Tabernaculo,y lafemejanca 

de todos fus vafos,anfi hareys. (Ia 

10 f¡ Harán también un arca de madera de ce- 
dro,lalongura decllafení de dos cobdosy medio, y 
fu anchura de cobdo y medio, y fu altura de cobdo 
y medio, 

1 1 Ycubrirlahás de oro puro de dentro y de 
fucralacubrirás:y harás fobte ella una d corona de de.eetei ' 
oro alderredor. 

12 Y para ella harás de fundición quatro fbrtüas 
de oro.q pongas á fus quatro cíquinas,lasdos fortijas 
ál un lado dcella, y las otras dos fortijas ál otro; lacio. 

13 Y harás unas barras de madera de cedro , las 
quales cubrirás de oró ; 

14 Y meterás las barras por las íbrtijasalos la- 
dos del arca,para llevar el arca con ellas. 

xj Las barras fe cftarán en las fortijas del arca; 
no .fe quitarán de ella. . 

1 6 Y pondrás cncl arca r el Tcftimonio que_ya te e t* Lc¿ 
daré. 

17 , y Y harás «k« cubierta de oro Rno:la longura m - 
deella (erá de dos cobdbs y medio, y fu Anchura de 
cobdo y medio. 

15 Harás también dos cherubines de oro.hazer- ^ 

lohas de martillo, á los dos cabos de la*cubietta. l'jf úr ! J r %í¡ 

1 9 ' Y harás el un chenibin ál un cabo de la una '¿*^'¡\¿'¿, 
partc.y el otro cherubin álorro cabo de la otra par- 19,10.^, 
te deíá cubicrta,haras los cherubines a íusdoscabos. 

20 Y los cherubines eftenderán por encima las 
alas, cubriendo ^con fus alas la cubierta , las fazes 
de ellos la Una en frente de la otra mirando a la cu- 
bierta las fazes de los cherubines. Aquiíc 

2.1 Ypondráslacubiertalbbreelárcacncima,y f el , tM - ^ 
enel arca pondrás el TeíUmonio, que yo te daré. # . f5m, ra 

22 Y de alli me teftificare áti, y hablaré conti- A b rca 
go de fobre la cubierra.de entre los dos cherubines p ro _¡¿¡ a _- 
qúeeftarán fobre clarea del Tcftimonio,todo loque tQTt ^ 
yo te mancaré para los hijos delfrael. 

2^ 5 Harás anfimifmo«»ámefa de madera de 
cedro: fu longura ferá de dos cobdos y dc*»cobdo 
fu a achura, y fu altura de cobdo y medio. 

24 Y cubrir la hás.de oro puro.y hazerlehás una f .,,„,» 
f corona de oro ál derredor. 

2J Hazerlehás también una moldura alderre- 
dor ae anchura de una mano,á laqual moldura harás 
únag corona de oro ál derredor. _ £ *• 

lG' Y'hazerlehásquarroibrtijasdc oro, las qua- 
les pondrás á las quatro cíquinas que ¿Harán á fus 
quatro pies. 

27 Las fortijas éftirán delante de la molduta por 
lugares para las barras para llevar la mefa. 

28 Y harás las barras de madera de cedro, y oí- • ■ ¿, 
brirlashas de oro.y con ellas ferá llevada la mefa. Aquí la h- 

29 Harás también fus platos y fus cucharros , y S u f? *c ia. 
fus cubiertas, y fusta^ones conque fe cubrirá clptm: . ; ■ 
de oro fino las harás. ' dtádtrUcrc, " 

jo Y pondrás íbbre la mefa el pan ¿ de la pro- etc. 
poíicion delante de mi continamente. '._ 
¡1 «Item háraswwcandelero de oró puro, de T- 
" Di martillo 



llcafldebfsyel^abenuculodefaMClMmblne*; £ 

martillo te hará el candeleroilíi píe,y ¡fu c»ní,fus co- 
pas, Cus mancanas y fus flores, fcran de lo rnifino. : 
Jl Y (aldrán feys canas de fus lado*,las tres cañas 
del candelera del un lado Tuyo , y las ttrm tres cañas 
del candelera del otro Tu lado. 
1 Ai hecbam 3 3 Tres copas í almendradas en la una caña, «m 
*£¡?¡j* ,al * mangana y «««flor: y tres copas almendradas en la 
otra caña un* mancan» y una , flor y anfi en las ley s 
cañas que (alen del candelera, 
kin einuftd 34 Y ^cn el candelera, quatro copas almendra- 
da medw. das,fusmancaiias,y fus flores. 

3 jr Viia mancaiia debaxo de las dos cañas, de lo 
mifmo, erra mangana dcbaxOdclas tras dos ca- 
ñas de lo mi fm o otra mangana debaxo de las otras 
dos cañas de lo mifmo, en lasícys cañas que (alen 
del candelera. 

36 Sus manganas y Tus cañas fi-rán de lo rnifino, 
todo ello de martillo de una pk-ca,dc puro oro. 

37 Y hazcrlchas fíete candilejas , las quales en- 
cenderás paraq alumbren ala parte de fu delantera. 

3 S Y fus dcfpaviladeras y fus paletas de oro puro. 

39 De un talento de oto fino lo barás.con todos 
vl ellos vaíbs. 

40 % Ymirn.yhazconfoimeáfu femcjanca,q 
Aqui la fi- te ha fido moítrada en el monte. 

Ondcle- Cap it. XXVI. 

lafoi-madrlTobcmacutoy fui p'ueasentodo loqiutl manda 
UiosiAfttyfinqntli^alíitrafaijiKÍefuemoJiritdaatel mente. 
11. F.l velo ijut avia de luur apartamiento entre el lugar fan- 
éiifsimoy tlotro cuerpo dclSmciuario.y que cofas a'jian de íjt«r 
en cada uno dccTtas apartamientos. Úl. Ladelantcra dclTobtr- 

é Ui <<«r_ nacuto. 

tntinat dtl . 

TaimucuU X7" El Tabernáculo harás de d¡e7. cortinas de lino 
y ,1 vei.aei J torcido.cardeno, y purpura, y carmefí : y harás 
/.¿jiri-M «chcnibinesde obra fr prima. 

«¡n ti?,u Tl u de i Lalonguradclaunacouinadcveyntey ocho 
«íw *"-rf« cobcios >y ,a anchura de la mifma cortina de quatro 
b 1 ícb. ,¿ cobdos.todas las cortinas tendrán una medida. 
, «ilicio.o.de 3 Lascinco cortinas citarán juntas tía una con 
"1 * a otKl >y las • fr " s cmco coninas juntas la una con la 
ccnfulm- otr;l - 

toíbx.wí/.v. 4 Y harás ; lazadas de cárdeno en la orilla de la 
é'jif 3 . V< " ? na c .? rti "a.cn el cabo.cn la juntura:y anfi harás en 
la orilla de la poftrcra cortina en la juntura fegúda. 

j Cincuenta lav adas hai ás en la una cortina, y 
ttrm cincuenta lazadas harás en el cabo de la corti- 
na que tfíá en la fegunda juntura: las lazadas /fia- 
rán contrapuertas la una á la otra. 

6 Harás también cincuenta corchetes de oro 
con los quales j untarás las corrinas la una con la o- 
Aquilaíí- tra,y hazerfeha un Tabernáculo, 
gura del 7 Harás anfi mifmo cortinas de filar de cabras 
taoerna- pasa una cubierta fobre el Tabernáculo : onze cor- 
culo délos tinas harás. 

chetüb. 8 La lógura de la una cortina fir¿ de trey nta cob- 
dos, y la anchura de la mifma cortina de quatro 
cobdos,una medida tendrán las onze cortinas. 

9 Y juntarás por fí las cinco cortinas, y las feys 
cortinas por í!, y doblarás la fexta cortina delante 
de h faz de la Tienda. 

I o Y harás cincuSta lazadas en la orilla de la una 
cortina,ál cabo en la jútura.y «wweincueca lazadas 
en la orilla de la fegunda cortina en la etra juntura. 

I I Harás anfi mifmo cincuenta corchetes de a- 
iUi do» lambrc los quales meterás por las lazadas,)- miitans 
n&n dicha» d latienda,y leráuna. 

- 1 1 . Y ,a dcmaíía 1 ÜC ™ '« cortinas de f , 
•tiendn,fí*/5rt«-,la mitad de la una- cortina, ote (b- 
bra,fobraráá las efpaldas del Tabernáculo. 1 

ti Yuncobdodelaunaparre.yotrocobdode 
laotraquefobraenlalongutadc las cortinas de la 



X O DO. 

Tienda.lbbrará'íbbre los lados del Tabernáculo de 
la una parte y déla otra para cubrirlo. 

14 Harás también a la Tienda un cobertor de- Aqui la fu 
'cuero» de carneros teñidos de ¿oxo: y *tr» cobertor gura del 
de cueros de texones encima. " Tab.cubi- 

\$ Yharás tablas para el Tabernáculo de m«- ertode 
uera de cedro citantes, chamclo- 

16 La longura de cada tabla firá de dicx cobdos, te. 
y'dc cobdo y medio laanchuradc la mifma tabla. 

17 * Dos quicios tendrá cada tabla travadaslau- **•*.*»■■*• 
na con la otra-.anfi harás todas las tablas dclTaber- ""J 1 *"■'■»• 
naculo. 

1 8 Y harás las tablas para el Tabernaculo.veyn- 
tc tablas ál lado del Mediodía, ál Auítro. 

19 Y harás cuarenta bafas de plata para debaxo 
délas veynrc tablados bafas debaxo de la una tabla 
a fus dos quicios.y dos bafas debaxo de la otra ta- 
bla a fus dos quicios. 

10 Y al otro lado del Tabernáculo a la parte del 
Aquilon.vcyntc tablas. 

íi Yíüsquarcta bafas de plata.dos bafasdebaxo 
de Ja una tabla,y dos balas debaxo de la otra rabia. 

12. Y al lado del Tabernáculo al Occidente ha- 
ras íeys tablas. 

13 Y harás dos tablas para las cfquinas del Ta- 
bernáculo á los dos rincones ; 

*4 1 js quales fe juntarán por abaxo, y anfi mif- 
mo fe juntarán por fu alto a una mifma fortija anfi 
fera de las otras dos.cílaran a las dos cfquinas. 

ij Anf que fcran ocho tablas, con fus bafas de 
plata.diczy feys bafas:dos bafas debaxo de la una 
tabla , y dos bafas debaxo de la otra rabia. 

26 Harás también cinco barras de madera de 
cedro para las tablas del un lado del Tabernáculo, 

±7 Y otrat c'mcn barras para Us tablas ^ 
lado del Tabernáculo y otr«, cinccVbarras parad 
otro lado del Tabernáculo, que tfii ál t Occidente. **«*.««-r; 

1 1 . , , , 1X3 Jcl mcaio paffara por medio de 
las tabla» del un cabo 21 orto. 

29 Y cubrirás lastablas de oro )V fus fortiias ha- 

ras^ d e%raírba a rrr Crp0rCll:i$IaS ' barraS ' y Cub "- '«^f 

alearas el Tabcrncculo conforme k fu ¡MUas - 
tra<;a,que te fue moftrada en el monte. ti. 

31 Harás también un velo de caí dcno,v purpu- 
ra,y carmefi, y de lino torcido, ferá hecho de obra 
pn ma de cheru b i ncs. 

} t Y P, onerlona » fobre quatro colunas de cedro 
cubiertas de oro/ fus capiteles de oro.fobrc quatro <"»t.««c 0 r. 
bafas de plata. i"""» C he t ci.a«fi 

3 J Y pondrás el velo¿ debaxo de los corchetes, W57 " 

?! i™"!™ 1 . 1 el Vc l° á d / ntr °.<-'I arca del Teílimo- 

!uo:y aque. \c,o os «ara üt^anu^iw entre e¡ San ero £ c -&¿* 

«'iwycl/»¿«rSanéti(Iimo. 3ck » «t- 

34 TP^■■as¿lacubicrtafobrecUrcadelTe-bcX' , * 
ftimonioencl/«¿«rSanctiiTimo. hEip^j. 
3 5 Y la mefa pondrás fuera del ve!o,y elcande- a 0 "" c T° 

íicAZ áe ía r mcfa ¿ l h¿ ° dcl ^/maculo ál ft 
Mediodía, y la mefa pondrás ál lado del Aquilón. 

vllí Jt T a pUCtta ^Tabernáculo un pa 
vellón de cardenesy prirpura, y carmefi, y l ino ¿ r 
cido,de obra de bordador. 1 11,0 lor 

J7 Y hará» para el pavcüó cinco colunia rl^r^ Ac l u,1 , a V" 
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Bl Altar y el patio. &X 
r Aras también ««altar de maderada cedro de 
[cinco cobdos de longura.y de rtnt cinco cob- 
dos de Anchura : fera quadrado el altar, y fu 
1 bt !•..#<•«•- t altura de tres cobdos. 

r*y afii -«n. , Yharas fus cuernos á fus quatro cfqtftnas-.fus 
,/- cuernosferandelomifmo,y cubrirlohas de metal. 

3 Harás también fus calderones para limpiar 
s #, iaiiUi fu ceniza,y fus « muclles,y fus bacines, y fus garfios, 

y fus palas, todos fus vafos liaras de metal. 

4 Hazerlehas también**»/» criva de metal de 
hechura de red, y harás fobre la red quatro fortijas 
de metal á fus quatro efquiuas. 

j Y poncrlahas dentro del cerco del altar aba- 
HcK v ícti xo,y h llegara aquella red hafta el medio del altar. 
l»rcd.£¿c. 6 Y fiaras barras para el altar,barras de madera 
decedro lasquales cubrirás de metal. 

7 Y fus barras íe meterán por las fottijas,ycfta- 
rán aquellas barras á ambos lados del altar, quando 
ovicre de íer llevado. 

8 Hueco de tablas lo harás,de la manera que te 
fue moftrado en el Monte,nníi lo harán. 

11. 9 5 Anfi mifmo harásel pariodclTabemacu- 

Aqui I a fi- 1° ; *' ' a£ ^° Mediodia,ál Auftro;cl patio tcndrá\yi 
gura del con inas de lino torcido, de cien cobdos de longura 
airar del cada un lado. 

Holocau- i o Sus colunas ferdn veynte.y fus bafas vcynte de 
fin. metal , los capiteles úe las colunas y íus c molduras 

ciicb. híloj. deplata. 

ii Ydclamifma manera ál lado del Aquilón 
en la longura «vr¿ cortinas de cien coidos en lógura, 
y fus colimas vcynte.con fus vcvnre batas de metal: 
los capiteles de las colunas y fus molduras de plata. 
Ut'..Jí U tí Y la anchura del patio ál lado '■ del Occiden- 
m "- te tendrá cortinas de cincuenta cobdos,y fus colunas 

fer-'n diez con fus diez bafas. 

I $ Y enla anchura delpatióál lado delLevantCj 
ál Oriente *vrá cincuenta cobdos. 

14 Y las cortinas del un lado ferdn de quin2ecob- 
dos.fus colunas trcs.con fus tres balas. 

ir Al otro lado.quinze cortinasdus -o'unastrcs, 
con fus tres bafas. 

16 Y a la puerta del parió nvrí un pavellondc 
vevnte cobdos.de cárdeno, y purpura, y cannefi , y 
lino torcido de obra de bordador : fus colimas feria 
quatro con fus quatro bafas- 

17 Todas las colunas del patio enderredor ferdn 
d -eívdas de plata: mas fus capiteles Jhrdndc piata, y 

a Coa te hi- ' 13 '? s ^ c f^etal . 

loi.omoidu- 18 La lógura del patioy?** de cié cobdos, vía an- 
»j,<K-tios chnra*cincuenta con cincuenta, v la altura de cinco 

énelvcr. 10. 



O DO. P0U7. . 

¿ de coracoiijos quales he héchido deefpiritu de * to * nri " ft * 1 
fabiduria, paraque hagan los vellidos de Aaron pa- *en tlpt&o- 
rafanttitícar lo paraque fea mi Sacerdote. tmiifi«i.iUi 

4 Los vertidos que haráiL/ér-í» eftos:El*Pcctó - ■ " ntr ". !Í* 
ral,y el t EphocLy el manto , y la túnica hitada , la £}fñ2" 
miira,y él cinto. Y bagá los fanctos veftidos á Aáró ~*í>- - «•.?. j 



9 ío. en 



j e . cobdos de lino ror'cido,v fus bafas de metal. 



fcaAiiVCi* 19 Todos los vafos del Tabernáculo en rodo fu 
«ni» toco. f c ,. v i c ¡ 0( y todas f VISC ft acas> y todas las eftacas del 
patinarán de metal, 
m i-O f Y tu" mandarás á los hijos de Ifracl , que te 
* tolr, en azevre de olivas,claro,e molido.para la lumi- 

lycymw.' nar ia para haz;r arder conrinamenre las lamparas 
aúiídiui 11 En el Tabernáculo del Teftimónio del velo á 



febJ *M f " ucra . t l."e «/í«w/ddante del Teftimónio: lasqnales 
*tanB,*í Pondrá en orden Aaron v fus hijos defde la tarde 



ar<a*t'leít hafta la mañana delate de Ichova por eftatuto per- 
petuo por fus generaciones de los hijos de Iíiracl. 

Capit. XXVIII. 
Lns mef! imzntot y faro ornato del fummo facerdete,y el Helos 
mc> ores facirdotts. 

Tu hazllegara ti a Aaron tu hermano , ya liis 
hiios configo de entre los hijos de Ilrae!, paraq 
<ean misSaccrdoces.Aaron.Nadad.y Abhi,E- 
leazar,v Ithamar hijos de Aaron. 
í'i'í'o""-*" Z Y hari * s ve ft' d os Paneros para Aaron tu her- 
jr"tfe*'lm- miino * "' lra bonrra.y hermofura. 

3 Y tu hablarás á todos los que futren fabios 




6 Y harán el Ephod de oro y cardeno.v purpu- i* E Q: li '"'' 
ra,y carmefi ; v lino torcido de obra de bordador. F Zj-?"¿p, 



7 Tendrá b dos ombreras que le junten á fus ireUs t f r *u 
dos !ados,y«»/;íe juntará. 

8 Yclariific¡odefucintaquec/?<»-«fobreel,rc- quer'iunren 
rádcfumifmaobra,dclomifmo es a faber de oro, fobn-jus oiii- 
cardeno,y purpura,y carmefi,y lino torcido. btcs.com» 

5) Y tomaras dos piedras onycnmas,y gravaras « 0 . 
en ellas los nombres de los hijos ce Ifracl. 

I o Los feys de fus nombres en la una piedra , y 
los otros íL y s nombres en la otra piedra conforme á 
fus nacimientos. 

II De obra c de macíhro de piedras harás graVar _ ., ■ 
degravaduras de fcllo aquellas des piedras de los £o. p 
nombres de los hijos de Ilrael : harasles alderredor 
engañe- de oro. 

iz Y aquellas dos piedras pondrás fobre los 
rfombros del Ephod,/<ra» pjedras de memoria á los A o, orabrt > 
hijos de Hrael,y Aaron llevará los nombres deellos ta,< 
delante de Ichova en fus dosombros poi memoria. 

1} Y harás /« engaftes de ot o. , ., , 

■«r 1 1^ . es. ciclas doi 

14 Y dos cadenas pequeñas tic fino orodas qua- piod MS ¿ t . 

les harás de hechura derrcnca,y pondrás las cade- clws. Abs.t» 

ñas de hechura de trenca en lose engaftes. vm.h. 

i y Item harás el Pecroral / del juyzio de obra f Almo. vet. 

prima ha7.eiiohasconformeá la obra delEphod,de JO * 

oro y cardeno,y purpura.y carmefi, y lino torcido. 

1 6 Seráquádrado doblado.de un palmo de lon- 
gura.y de un palmo de anchura. 

17 Y hcnchirlohásdcpedieriacon quatro ór- 
denes de piedras. El ordeiuun Rubi , una Efmeral- 
da,v una Chry folita.cl primer orden. 

18 El regundoorden.unCarbunculo.un Saphi- 
ro.yun Diamante. 

19 El tercer ordcn,unTopazio,unaTurqucfa,y 
un Amerhyflo. 

20 Y el quarto ordcn.un Tharfis , un * Onyx , y * íBt u E- 
un Iafpc.cngaftadas en oro en fus engaftes. //>.».-•/« w«4 

1 1 Y ferán aquellas piedras íegun los nombres Utm * 
de los hijos de Ifrael.dozc (egun fus nombres.como 
gravaduras de fcllo t cada uno fegun fu nombre Ce- * belu varen 
rán á los dozc tribus. ' fibnfuiumi 

íz Harás también en el Pectoral cadenas pe- l "' 
quenas de hechura de trencas de oro fino. 

23 Y harás enel Pecroral do síbrriias de orojlas 
q nales dos fortijas pondrás á kwdos cabos del Pe- 
ctoral. 

24 Y pondrás las dos trencas de oro en las dos 
fortijas en los cabos del Pectoral 

2,5 Y los «wesdos cabos de las dos trenqas fobre 
los dos engaites , y ponertashás á los lados del 
phod en la parte delanrera. 

16 Harás también etM>áos forriiasde oro, las 
quales podrás en los dos cabos del Pectoral en .fu o- 
rilla cj tffág ál cabo delEphod de la parteé de abavo. „ H e ^ ,j 

27 Harás aníi niiímo otra> dos ¡fpi tijas de oro las 3o. 
quales pondrás á los dos lados <lel Ephodabaxo en !i^'¿"^ e 
la parte delantera delante de fu juntara fobre el ' " ntto ' 
cinto del Ephod. 

28 Y juntarán el Pecroral con fus fortijas a las 
fortijas del Ephod con un cordón de cárdeno pa- 
racuie efté (obre el cinto del Ephod , y no fe aparte 
el Pectoral del Ephod. 

D 3 29 Y 



VcftidosdefeífafeftaotA' EX 

on«I ninaíl * Y Werati Aaron los nombres de lot hijos 
k Pcifeedo- de. ífrael en el Pectoral del juy zio fobre fu coraron, 
n«. qüaiido entrare cnel San£hTarro en memoria dc- 

¡¡1^"^"*,' Iante delchova continamente. 
Vcut'.Y/'i. 5° Y pondrás en el Pectoral del juyzio» urim y 
■Zfi i. «i * Thumim par.iquceften fobre el coraron de Aaró, 
imúdff»* < l uanc ' 0 ' c, "rarc delante de Iehova: y llevará Aaron 
n° "fcfalt * f el juyráo de loshijos de Ifracl íbbrc fu coracon fi- 
¿¡ *)¿n/!d: ctriprc delante de Iehova. 

Z' IhtU'o' 3 1 Hárás cl '«anto del Ephod todo de cárdeno. 

fiUclmi .Ji Y tendrá cl collar de iii rabera en medio de 
el,el pual tendrá un borde al derredor de obra de 
texedor, como un collar de un coíTcletCjique no fe 
rompa. 

33 Y harás en fus orladuras granadas de carde- 
no y purpura, y carmel! por fus orladuras ál derre- 
dor}' unxt cápanillas de oroentre ellas alderredor. 

34 Vna campanilla de oro y una granada, mta 
campanilla de oro y otra granada por las orladuras 
dd manto ál derredor. 

ta-nlí * *" ^ cí * ar . :i *" brc Aaron m quando miniftrare, 
™ '•"/>"?</. y oyrfehá fu fon ido quando rl entrare enel San£hi- 
e m ««.i ario Jel.ítc* !e Tnhova,v quádo f diere: Y no morirá. 
ded: ''i-"' ^ hem, harás un:: «plancha i'c oro fino, y gra- 
mch» ',]¡.c v -»rás en ella de grava Jura de fcllo, Sanctidad A 
A¡c<nrivadt I E II O V A. 

"trVJlt" ^ Y ponerlahis con un cordón cárdeno,'. - ríta- 
rá fobre la rnirra,dclantc la delantera de la mirrac- 
ítará. 

$í> Y cítara fobre la frenrede Aaron, y Artiort 
llevara el peccado de las fanítificaciones , ouc los 
hijos de Ifracl fanftificaren en todas las ofFrcncias 
de i'us fnnítiricacioncs.y fobre fu frente eftaiá con- 
tinameiue.paraque ayati gracia dc'.antcdc Iehova. 
Aquí la 39 Item, bordarás una túnica de lino.y liarás u- 
%dul Sa- na miera de lino.hai ás también un cinto de obra de 
cerdote recamador. 

vellido. 40 Mas a los Ivjos de Aaron harás rúnicas; ha- 
*"ñ'"d"i7' 2crlcllas rambien <inros,y hazcrlchá» o chapeos pa- 
¿i¿.v,r'¡*.' rA honrra y hermofura. 

p<"-oiii4s«r s 4 ' Y con ellos vertirás á Aaron tu hermano, y 
tíloM .«"I " fus ni ' ,os c " n . cl 'V unpirloshas y f héchiras Cus ma- 
í. S iaL,i.'n. nos « v 1 inclih'carloshas paraque fcan mis íáccr- 
■ap, 1», 14. dotes. 

41 Y ha/erlcs has pañetes de lino para cubrir la 

carne vergoucofa: fe tan defdc los lomos harta los 

mudos. 

lUUdtru- i 43 Y cftaránfolv-e Aaron v fobre fus hijos qui- 
jar. ,/ r Hj "O entraren cnel Tabernáculo del Teftimonio, o 
fn cejente.-jr quando fe llegaren al altar para fervircncl Sarchi- 
*£ÍÍ' ario; v 1,0 1!cv -' lr:in peccado, v t no morirán. Krta- 

t.y PfJ.'f, r , uro perpetuo para el , y para fu Amiente defpucs 
dccl. 

Camt. XXIX. 

Zoi/'acrifiries,ritoy ceremonias conque loi Sacerdotes ti*j¡i>.» de 
fer confip.ubs.y primeramente de fu ornamento y unción. ) ¡. Su 
expiación. III. Stitonjhgracion. 1111. ta expiación y cenfavr». 
cim del altar del Ilolocaujlo. V. SlfacriftcioContinoque te irjia 
Aco¡fnccr fob>cel todos los días. VI. Promete Dios l'u hMtacion'y 
la re fidencia de Jii «loria en Aquel lugar entre los bvos de \fracl con 
que nnfi el lugar como los ministros del ferinn fan¿ti¡¡cados 

YEfto es lo que les harás para fanclificarlos pa„ 
raque fcan m is Sacerdotes, a Toma un nov illo 
h Em'íó¡,&- hi j o de vaca, y dos carneros b peí feftos. 
noi.fi'n.ralu. i- Y panes fin levadura.ytoi ras fin levadura a- 
mnfladas con azeyte.y hojaldres fin levadura unta- 
das con azcytc , las guales cofas harás de flor de 
harina de rrigo ; 
ihrhham í Yponcrlasháscnunc.innftillo, ytofTrcccr- 
««í«r. lashás en elcanaftillo con cl novillo y los dos car- 
neros. 

4 Y harás llegar á Aaron y á fus hijos á la pucr- 



ra del Tabcrn aculó del TeíHraotúo, y lavar io» hái 
con agua. 

j Y tomaras los veftimentos, y veflirás á Aa- 
ron la fínica y el manto del Ephoid,y el Ephod,y cl 
Pe¿loral,y ccñirlohas conctfcinto del Ephod. 
6 Y pondrás la mitra (obre fu cabe<ja,y la Coro- 
na de la Sanctidad pondrás fobre la mitra. 

7 Y tomarás el azcyré de la úncion,y derrama- 
rás fobre fu cabeqa, y ungirlohás. 
S Y harás llegar fus hijos, y vcftirlchás las túnicas. 

9 Y ccñirlcshás cl cinto, á Aaron y á lús hijos, tUtiUnn* 
y aprctarleshas los c chapeos,y tedrán cl Sacerdocio • ylTT ' 2 
por fuero perpetuo : y henchirás las manos de Aa- 
ron y de fus hijos. n 

10 f Y harás llegar cl novillo delante del Taber- *Lcv¡t.i.». 
uaculo del Tcftimonio, y Aaron y fus hijos pon- *Arx. vrr.r. 
drím fus manos fobre la cabecj del novillo : 

11 Y matarás cl novillo delante de Iehova á la 
puerta del Tabernáculo del Teítimonio. 

U Yromaiás de la fangre del novillo, y pon- 
dráj íbbrc loscucrnos del altarcon tu dedo, y toda 
í»»/r<»(ángrc echa: ásál cimiento del altar. 

13 * Y rom rá; todo cl levo que cubre los irte- ^'m.iuó* 
ftmos,y cl íed.iíio de fobrccl his;ado,y los dos riño- i H s'ñ\ ¿hu- 
nes, v cl fe-, o que efl<i fobre ellos, y d encenderlos nl «ío. 

has (obre el altar. 

14 Empero la r.imc del nov illo. y fu pellejo, y 

fu .. ftiercol quemarás á fuego fuera del campo: * £' * i -"'^-^,>: 
expiación. 

1 j Y tomarás el un camcro.y Aaron y fus hijos 
pondrán fus manos fobre la cabeqa del carnero, 

16 Y m ararás cl carncro.y tomarás fu lángre , y 
rociarás fobre el altar ál derredor. 

17 Y cortarás cl carnero por fus piceas , y lava- 
rás fus intcftinos.y fuspiernas.y ponerlashás fobre 
lus piceas y fobre fu cabeca -• 

15 Y quemarás rodé el carnero fobre cl airar. sjcLcvlti.}.' 
* Holocauílo es á Iehova, Olor e de holganza Of- rA s«dibln; 
frenda encendida es á Iehova. 

19 fltenvomarásel fegundo carnero, y Aaron 1 1 1* 
y lus hijos pondrán fus manos fobre la cabeca del 
carnei o, 

10 Y mataráscl carnero.y tomarásde fu f.in«re 
y pondrás fobre la ternilla de la oreja dcrcch.idc 
Aaron,y (obre la ternilla de las orejas de fus hijos,y 
fobre cl dedo pulgar de las manos derechas dccllos 
y fobre cl dedo pulgar de los pies derechos de ellos 
y cfparziras la fa ngre fobre cl altar ál derredor. 

2 1 Y tomarás de la lángre, que efiará (obre el al- 
tar.y del zeyte de la unrion.y /" cfparziras fobre Aa- 
ron,y fobre fus vcflimcntos V fobre fus hijos, yfo- t. „, iiUIU 
bre fus veftimenros conel.y e'l ferá fanflificr.do y fus ' 
vcftimentos,y fus hijos, y los vcftim6tos de fus hiios 
conel. ' 

2 i Luego tomarás del carnero cl fevo, y la cola, 
y cl (evo que cubre los inreftinos,v el redaño del hi^ 
gado,v los dos rir.oncs,y cl fevo cj 'efia fobre cllos,v la 
elpaldadercclia,porcj es carnero g de cófagraciones, g HcKáíhc- 

2; Y una hog.ica de pan, v una torra de pan tic cl,inl '™' c »» 
azcvte,y una hojaldre del canafto de las cenzeñas 
que * cftá delante de Iehova. ' » Arr.Ter.5; 

24 Y poncrlohás todo en las manos de Aaron v 
en las manos de fus hijos.y mccctlohas en mecedura 
delante de Iehova. 

1S Dcfpues tomarlohás de fiis manos, v enecn- 
derlohas fobre cl airar fobre cl holocaufto' ror olor 
de holeanca delante de lehova.Offienda encendida 
es a Iehova. 

26 Y tomarás cl pecho del carnero de las confa- 
Rracioncs,d anal es de Aaron , y mecer lo has ror ■ 
offixnAi .mecida delante de Ichova.vfetá tu rn-dón 

27 Y * apartarás cl pecho de ía mecedura, y la 

efpalda 



Vcftidosde-Aaron £ X 

efpalda de la fan&ificacion q fue mecido y que fué 
fanenficado del carnero de las confágraciones de 
Aaron V de fus hijos. 

í 8 Y ferá para Aaron,y pira Tus hijos por fuero 
perpetuo de los hijos de lfrael, porque es aparta-' 
miento : y ferá apartado de los hijos de lfrael de fiis 
facrificios pacíficos : apartamiento decllos jar* para 
lebova. 

¿9 Y los veítimentos fanftos que Jm de Aaron, 
feran de fus hijos ácfpues deel para fer ungidos con 
ellos,}' para 1er ron ellos ronfagrados. 
hQuslífu jo Sietedias los veñirá el Sacerdote de fiishijosj 
cedu-ií en ci /,q t , cen f u i ul r ar viniere al Tabernáculo dclTcfti- 

momo a ícrvircn el S;uictuano- 
iAit.vei.ij). Y tomarás el carnero» de las confágraciones, 
y cozerás fu carne cnel lugar del Sanctuario. 
32 Y Aaron y fus hijos comerán la carne del 
*,^ ev j ¡ s,s '" carnero,* y el pan quec/fc» en el canaftillo,álapuer- 
Mati.it,*- ta del Tabernáculo del Tcftimonio. 

55 Y comerán aquellas cofas con las quales fue- 
ron expiados para henchir fus manos para ferfan- 
k Eli no fu p- ctlfu-ados, Y * el cftran^ero no comerá, porque fon 
" Aei ■-"")-* fandidad. 
" 34 Y fi fobrare algo de la carne de las confa- 

gr.icioncs y del pan harta la mañana , lo que oviere 
fbbrado quemarás con fuego: rió fe comerá,porque 
es Sanétidad. 

3 r Aníí pues harás á Aaron y á fu hijos, confbr- 
mt a todas las cofas que^» te he mandado: por (tete 
días los configrarás. 
jin. 3 6 «r Y * facrificarás / el novillo de 1 .1 expiación 
* H '"' h ™,f¡ i m cada dia perlas expiaciones, y cy piarás el altar 
áeqae!?¡x»° expiandorelo, y ungirlohás parí fanétifkarlo. 
„ r .vcr.io. 37 Por fíete dias expiarás el a!tar,y lo fancHica- 
„, cad» áta ^ ras, v ferá el altar fanctidad de fanctidades-.qualcuiv - 
*í°»vi» i\T rd c ' llc tocarc ál alrar,ferá fanclific.nia 
jurar u ex- 38 «í Y loque harás íbbre el altar fír.í efio: * dos 
piar^ondri corderos de n un año,cadadia continamente. 
hm^vS'fi" El im cordero harasá la mañana, y el otro 

v. " " corc'cro harás «entre las dos tardes. 
» Niuii.it.;. 40 *Y una diezma de flor de harina amafiada 
" §í' con azevte í molido la quarta parte de un Hin: y q 
«r7». w. /<« laderrarnadurayfra laquarta parte de un Huí de vi- 

*>T<- -vr.il, t. no CO!". Cada Cordero. 

fnírr'ci 4 l ^ e ^ orro cort kro harás entre las dos tardes 
y 1 • nA-iVr. conforme al Prcfcntc de la mafuna.y conforme il fu 
*Nuni.ir,4. dcrramnd»ra harás, por olor de holganca: feráof- 
P 5. M a«v f ren ri a rncendiáa á Iehova. 

tumi moh- . . , . . . 

das. 41 E««/<T.í nolo'V.u'to continuo por vucftras c- 

? Libamen, dades á la puetca del Tabernáculo del Tcftimonio 
delante de Ichova,enel qual me concertaré con vo- 
iO, hahhn- forros r para hablaros alli. 

doosífe. 4; c Y alli Mitificaré ,dc mi a los hijos de lfrael, 
y /{irá fanctifieakío con mi gloria. 

44 Y fanclificarc el Tabernáculo del Tcftimo- 
nio,y i 1 altany á Aaron y á fus hijos fanctiíicaré pa- 
raque lian mis Sacerdotes. 
4Í Y ya habitaré entre los hijos de lfrael y ferlcs- 
hé por Dios. 

46 Y conocci án que vafiy Iehova fu Dios ,'que 
lo , laque ¿e la riera de Egy pro p-ra habitar en me- 
dio ¿cellos, Yo Iehova fu Dios. 

C a v 1 t. XXX. 

El altar del Perfume y fuluptrenel Stmcluarh, fu tifi,y fu ex- 
piación. 11. llanda Vbs fue fiando fue¡fencontádoibs hijos de 
Ifiae!, cada uno die/fe medio ficto ¡am la obra del Tsbetnaculo en 
refixte de finida. 111. La fuente, fu afsicnto.yf.tnfi. lili. La 
co ficción Aclfanfto ,i^eyt!,y las cojas que contla-jiande fer ungi- 
das. V. Ley ij¡:ieno ftbagiotro /emciantc pára profanos ujos, 
VI. LacanflcciondeLprfum:. Vil. LeyqucmenelSaníluario 
fe offrccitjfe otroprfum¡,ni fehizie¡¡'e «tro como clparaufartueia 
aetSanétuarh, 



vi. 
fs.d lugar.- 



ODO. Hqkatl 

Huirás anG mifmoWn altar de fahumerio de per- 
fume: de madera de cedro lo harás. 

i Su lógurayér* de uncobdesy fu anchura 
de un cobdo, lera quadrado, y lu altura de dos cob- 
dos,y fus^uernos ferah deel mifmo. 

} Y'cübnrTónas dc oro puro,* fu techumbre, y^»i»»ní& y 
fus paredes en derredor» y fus cuernos: y hazerlehás 'i'*, ««Mo* 
enderrcHlor/wMiAcorónádebro. * bOitee* 

4 Hazerlehas tarnbieh dos fort¡ias dcoro dc- 
baxo de fue corona a fus dos efquin asen fus ambos c o<, tertc. 
lados para meterlas barras conque ferá llevado. 

j Y harás las barras de madera de cedro, y cú- 
briarlashás de oro. 

6 Y ponerlohás delante del velo que cflí cabe el 

arca del Teftimonio, delante ¿de lacubierta que ef- V^^** * 
ta fobre el Teílimonió dondc_y<> te teftificaré de mL c^TIt'fokn 

7 Y quemara c fbbre ci Aaron íabumerioi/ de el- «' M 
pecias cada mañana, el qual quemará quando ade- ■^*"" : ' ri '' 
recSrel»Umparar._ ; '.• 

. 8 Y quando Aáron encenderá las lamparás en- ei¡r¡,t- 
tre la dos tardes.quemará el fahumerio continamen- ™' J"' $ 
te deUntc de Ichova por vucftras edades. 

9 No ofltccereys fobre el fahumerio ¿agcnojhi g'Ouo dd 
holocaufto, ni Prcfente, ni tampoco derramarevs 2 ue clii a " 
fobieeldcrramadiíra. " ba3t - 5 ° iWi 

.10 Y expiará Aaró fbbre fus cuernos una vea en 
el año con la fangre de la expiación de las recon- 
ciliaciones una vez en el año expiará íbbre el en vu- 
cftras edades. Sanctidaddc ftndtidadcs ferá dlcho- 

11 % Y habló Iehova áMoyfcndizieñdo. Aquilaíi- 

12 *Qu.mdo tomares el numero de los bijós de o ura del 
lfrael por lacuenta decllos, cada uno dará álchova altar del 
el rcfcaic c!e fu t perfona.quañdo los contares, y no cnciepfot 
avia en ellos b mortandad por averíos contado. * Num.1,1, 

1 3 Eílo dará qualquiera que paffarc tior la cuen- ■ 
ta,medio¿ ficlocóformc al ficlo del Sanftuario,* El ^Jíul? 
fíelo es de vey ntc óbolos: la mitad de un iício Jera ia ¿uardudc ef- 
ofrrenda á Iehova. ».« ' ri ' n hu - 

14 Qualquiera que paitare por la cuenta de veyn- v t 's'¿!,'"^ 3 ' 
te años arriba dará la ofrrenda á Iehova. i 0,|kio y«o 

1 r Ni el rico augmentara, ni el pobre difininuy- " c ' m °¿ ""s. 
ra de medio (icio, quando dieren laoffrendaá Icho- ™^JJ ' 
va para hazer expiación por vucftras perfonas. • Lev¡t.i7. M 

16 Y tomarás de los hijos de Ifraelel dinero de j"" 1 '" 47 *..' 
las expiaciones, y darlohás parala obra del Taher' 1 c • 4i,,í "' 
naculo delTcítimonio:y lera por mcrhovial á lo? hi- 
jos de lfrael delante de Ichova para expiar 'vueftras 
perfonas. 

1 7 « Habló mas Iehova á Moyfcn diziendó. 
i S Harás tábienK»« fuente de metal có fu baía de 

metal para lavar,y poncrlahas entre el Tabernáculo 

del Teftimonio, y ¿el altar: y pondrás en ella agua. fcs.ddho]ó¿ 

1 9 Y deella fe lavarán Aaron y fus hijos fus ma- caatto, 
hosv fus pies. 

iá Qúando entraran enel Tabernáculo de. Tef- 
timonioTTavarfehán ró agua, y no morirán ; Y quá- 
<lo fe llegaren al altar para miniftrar, para encender 
á Iehova la oífrenda encendida, Aquilafi* 

21 Enronccs felavaián las manos y los pies.y no g urat ! c l a 
morirán: Y efto tendrán por cftatuto perpetuo el y fu entc . 

fú íimicnte por fus generaciones. 

22 f Habló mas Iehova á Moyfcn diziendó: mi. 

2 ¡ Y tu tomanehás de las principales /cínecias, lo. dr>j,ct; 
de mirra excellcntequiriientosyrc/M y de canela aro- 
mática la mitad deeño, es afabir dozicntos y cincu- 
enta: y de cálamo aromático dozicntos y cincuenra: 

24 Y de cafíia quinientos al pefo del Sanctuario: 
y de azcyte de olivas rüi hin¡ 

2/ Y harás deeílo el azey té de la fancta unción, m ujlsutIll<í 
««ungüento de ungüentó j obra de perfumador, el excelente, 
qual ferá el azey te de láSanfia unción. 
^ D 4 x6 Cori 
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16 Conellin|n<lelYaI»!n*ario delTé^mo- 
nicsyelarcadelTcitimonio, 
,s %7 YUmefa,ytodosfus vafos,yclcandelero,j 
todos ius vafos.y el altar del perfume, 
*8 Yelaltardelholocauftoy todos fus Talos, y 
" la fuente y fu bafa, 
»«o£u 6». Yconfagraríoshaf,yferán»/anfttdaddefan- 
¿lidadcs : qualquiera cofa que tocare en ellos , ferá 
fan&ificada. 

30 Vneirás tábicn a Aaron y á íús hijos, y fan- 
¿tificariosnás paraque lean mis faeerdotes. 
■V. 51 fY hablarás a los hiios de Ifracl diziendo, 
Efte ferá mi azeyte de la (ancla unción por vucílras 
edades. 

3 2 Sobre carne de hombre no ferá untado , ni 
hareys otro fcmejantc conforme á (u compofícion: 
/anclo es ,tencrlocys voíbtros por (anélo. 

3 3 Qualquiera quccompufícrc ungüento feme- 
jante , y que pu íícre del fobic al¡un cftraho,ferá cor- 
cado de fus pueblos. 
34 % Dixo m*> Irhova á Moyfen, Tomate eípe- 
plfWtaqne. cias aromática!,*! afaber f (lacle, y uña, y Galbano 
1 "* r b- r p ! fo aromático, y cncienfo limpio 9 en yzual pefo, 

en pero lera. xr . ' , . 1 ^ . J ° * . 

?/ Y harás .AeWoma confección aromática de 
lOe. conree- obra de perfumador, r mezclada,pura,y fancla. 
«leuda. 3 6 y molerás dcclla polvcrizatido,y deella pon- 
drás delante del TcfHmotiio en el Tabernáculo del 
fCoCi Cm- Teftinmnio donde vo te teftificare de mi: / Sancli- 
a " Rnu - dad de findidadrs ¿s ferá 

vil. 37 % I.aconfcccionq lwr.íi,no os hareys fe- 
t Co& mur gun fu cópofícion: » Santidad te ferá para Iehova. 
efpccMi. Qualquicra que hiztere otra como ella para 

uE ,Í.T n "'i olcrla,ferá« cortado de fus pueblos. 

«tío cíc cutio * 

Capit. XXXI. 

La vocación de litftleel y de Ocli.jb ar: ifices mfignes para ha- 
x.ertoda laobradcl Sauflwtrh. 1 1. Rcpitefe el 4.. mandamiento 
delaobjcr-jacio» JeiSxMado Jchala.h'dcDfcsenTeTlimoniodc 
fu Pació. 111. Recibe Moyfen la tey ,efiripta de U mano de Dios 
ert dos titilas de piedra. 

"V Habló Ichova a. Moyfen diciendo, 
jAbax. 5í ,-: X 2. Mira, *y he ¡llamado por y« nombrea 
Bcfeleel hi|o de nri,hi|o dcHur, del Tribu de luda, 

3 Y lo he hcnchidodccfpiritudcDios , enfa- 
biduria, y en intclligcncia , y en feicncia , y en todo 
artificio, 

4 Para ynventar invenciones para obrar en 
oro, y en plata, y en metal. 

5 Y en artificio de piedras para encañar, y en 
artificio de madera,para obrar en toda obra 

6 Y heaqui que vo be puefto con eJ á Ooliab 
hijo de Achilarm e del Tribu de Dan; y he puefío 

• Heb-enco- fabiduria a en elanimodcrodofabiodccoracon, 
Q?d"d«odo P arat l uc na S al1 t0l! ° •oque te be mandado. 
inRcnioro. 7 El Tabernáculo del Tcftimonio, y c! arcadel 
*o,»r.»««a- Tcftimonio.y la * cubierta que */7.irJ fobre ella v tc- 

dos los vafos del Tabernáculo. ' } 

8 Y la mefa y fus vafos, y el candelcro limpio, 
y todos fus vafos, y el altar del perfume, 

9 Y el altar del holocauílo, y todos fus vafos, y 
lafucntc,yfu bafa, 

10 Ylosvcftinicntosdclfervicio, y losfanclos 
veftimentos ,para Aaron el Sacerdote, y los vefti- 
mentos de fus bi/os, paraque fean facerdotcs. 

ir Y el azcy te de la unción , y el perfume aro- 
mático para el Sanctuario, U quid harán conforme 
á todo loquc.ro te he mandado, 
ifc 11* Habló mas Ichova á Moyfen diziendo. 

13 Y tu hablarás á los hijos de Ifracl diziendo, 

* An!.io, s. Con todo eífo * vofotros guardareys mis Sabbados: 
licc. 10, 1 ». porq es feñal entre mi v vofotros por vnc!rr?s rda- 

des.paraq fcpaysq \ofy Ichova,quc os fancÜfico. 

14 Anfíq guardareys el Sabbado potqSancto 



X O D O. 

• *^vofottc4:ÍHcjrojí»tó^ «>*«?•«/.«. 
porq qualquiera que hiziere obra algunaea el, aque- 'T'.lítli^ 
tía anima ferá cortada de medio de fus pueblos. *ftdtt*4t. 

ir Seysdias fe hará obra, y él feptimo dia Sab- 
bado de wp'ofo ftri Sánelo a Ichova : qualquiera q 
hizicrc obra el dia del Sabbado,muriendo morirá. 

16 Guardarán pues c! Sabbado los hijos de Ifracl, 
haziendo Sabbado por fus edades , Paélo perpetúo: 

17 Señ;?J « para fíemprc entre mi y los hijos de 
Ifracl: * porque cnfeys días hizo Ichova los cicles *. c f"" 
y la tierra, y en el feptimo diaccífó, yrepoíñ. 

18 5 * Y dió a Moy ícn , como acabó ce hab!ar v l J¿"~ lJ9 . 
con el en el MctcdeSinaijcdostablasdt lTcuimo- c i-'c* Un— 
nio,tablasdc piedraeferiptas con el dedo de Dios. "* «"•»■'• 

Capit. XXXII. 

Tarthtndoti Moyftn ene! monte, el pueifo fe:.; ■x'.i-.-.s cer.íra 
^Aaronpor idoUtrar^y lyax.ey adoraunbezmo demo. 11. 
fen es advertido de Dios deíp'eccada delp uMc, y eUr.trorel, •■ i;- 
fijl tala ira de Vios con fu oración. 111. Vá.nloeUattipó^'ji,)» 
la abomm*óm,c¡*icira con enoje laj tablas di la Ley, } ai,w, ',i el 
¿ez.em>,y da a beverfus polvos al pueblo Ucljt ra. lili. Reprehen- 
de a Aaron. jelfe efiuj 'a. V. Los Levitas Jilos l«-:!cnluboz.d: 
Dios con Morjftn, y matan del pueblo c/tfi tres mil ptr/bnas tr.ca- 
figo de U idolatría. VI Moyfen exhutealpucMo .tper.i:etia.i cv.i 
a Dios por el: y Dios Je nplá a por fu oración, y dilata ft: cap.'igo. 

MAs viendo ci pueblo que Moyfen rardava de 
dcceiuhrdri Monte.juwófe entonces el pue- 
blo contra Aaron, y ••'iteronle,* Levantare, * Aa. 7,4». 
haznos tiiofcs que vayan delante de nolbtros : por- 
que a cftc Moyfc-n , aquel varón que nos íacó de Ja 
tierra de Eiiy pto.no (abemos que le aya acontecido. 

i Y Aaron les dixo , • Apartad los carcillos de a 'K? 'jipara 




oro que tenían en fus orejas , v truscronlos á Aaron. í"-/ e - 

4 T.!q 1 -al los tomó de las manes dccllos.* y for- f*Z'~ ,„ ! 
moloeccn buril, k y hizo dcciíownhezcrro de fun -"'91™. 
dicion,ydixeron,Ifrnel,cftos/*» tusdiofesquetc ' r °P' T ' 1 - 
facaron de tierra de :Egypto. 4 ¿Aí^/u 

5 Y viéndolo A aro,edificó un altar rfdelátc del, n»u'*de mo 
y pregonó Aaró.y dixo.Mañana ^'fíeíla a Ichova. c^j oy!ít 

6 YcldiafTguiétcmadrugaió.yofFrecieróho- coÍ^k*. 
locauftos,y prefentaró pacíficos: * y el pueblo fe af- in- 
fernó á comer y a bever, y levátaronfe á regozijarfe. * Paim »"»■ 

7 íEnronccsIchovádixoaMoyfen,Ánda,de- HEnhOrra 
«ende porque ru pueblo que dañe de tierra de E- Elídelo, 
gypto.fe há corrompido. * 1-C0t.10.7i 

8 fPrcfto fe han apartado del caminoqucwlts ». 
niandc , y fe han hecho «» bezerro de fundición , y 
lo han adorado , y han (aerificado a el, y han dicho, 
'Uracl.eftosjSa tus diofes, que re facaron de tierra *■•' 



de Egvpto. " ~ iS 
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r,n 9 l 1 D i*°. m . aS ICh ° Va 3 ¥°Y& n ,ro llC Vifto á efte . AL,— „ . 

pueblo, * cq cierto es pueblo riedura cerviz. dVu, * l£ " 

I o Aora puesdexame , que fe encienda t mi fu- e H;b -' 
roien ellos, y los con fu nía, y á ti*» te /rondicfo- T' r V ia 
bregran gente. J l u,,üluo dum cfcect- 

II Emcnces Moyfen oró a la fazdclchova fu *»'i.mi M . 
iJios,y dixo,0 Ichova,* porque fe encenderá tu fu- r ^ J v - "• 

con gran fortaleza, y con mano fuerte? m «• 

1 ¿ * Porq han d« de7Ír!osEg> T c¡os , diziendo, ^>->»>.«- 

,V, j r . dc la tlcrra ? Buelvetc de la intención, 

ira de tu furor, y arrepiéntete del mal de tu pueblo. f '«»"'* 




l]as del ciclo: y daré avueftraílmiéte todaeftatícrra r >?f U 
q he dicho.y rcmarkhán por heredad para ¡k¡££. 

J4 » Untonccs Ichova fe arrepintió del mal, óue M V r "' * ** 
aix», que avia de hazerá fu pueblo. »»<•„.. t V . 
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X l"¡, ?ñr» w»y?n4oenTu roano la»doS tabla$delT«ftiinonip, 
%yfcn hrt» las tablai eícriptas por fus ambas partes} de «na pat- 

,ntti<n¡tn te y. de otra rfiavgn eícripras. 

i6 Ylas t » b,aseran i P b . r *^t>«os,y laercriptn- 
/i 1 . ra era eferiprura de Dios gravada fobre las tablas. 
'T«r.i».i. 17 . Y oyendo Iofue la boi del pueblo quegrita- 
•"«J^efor- V a,dixoá Moyfen, Alarido dcpelea«ycnelcampo. 
! H*b! de Ha- 1 8 . Y e / refpondió,No ♦< alarido de refpuefta A de 
. fuértcsjui alarido de refpuefta#dcflaco8:alarido* de 
k " f j r 7^ cantar oygo yo. 

■« »"* « ' .'9 Y aconteció, que como el llegó ál campo,y 
»«-, »><■»/"« vidoelbc7crro,y las danqas,/ el furor fe le encendió 
¿, f .¿« ¡°i ¿ \loylcn, y arronjd las tablas de fus manos, y que- 
bról Jal pie del Monte. . 

jo Y tomóelbezci!ro'€iucaviajjheclio,yqurtnó- 
ío en el fuego, y moliólo halla bolverlo en polvos,y 
cfpaizió/o> /wíwj (óbrelas aguas, y ¿á!s a fceveri 
los hijos ce Iíael. 

21 |Ym dixo Moyfen a Aaton,Qiic te ha hecho 
efte p«eb!o,qtie ha traydo fobre el «»grí peccado? 
21 Yretpondió Aarcn.w'Noíeenoje tmi feñor, 
tu conoces el pueblo.que es ók/íh*<¡» á mal: 

15. Porquen)cdixeron,Ha2nos diofcique va- 
yan delante de noforros, que á efte Moyfen, e! va- 
ron que nos (acó de tierra de Egypco, no (abemos 
que le ha acontecido. 

i4 Y yo Ies refpondi, Quien tiem oro* o apartal- 
do. Y dieron melo,í y échelo en el fuego, y faüó e- 
rjeborerro. 

2 r «f Y viendo Moyfcn el pueblo, que eftava def- 
nudo,{-.orqne Aarón lo avia dcfnudado para vergu- 
eiica entre fus enemigos, 

16 PuíbfeMoyfená la puerta del real, v diso. 
Quien « delehova? Conmigo- Y juntáronle con el 
todos los hiios de Levi. 

17 Y el les dixo.Aníi dixolchova el Dios del!^- 
rael. Poned cada uno fu cfpada fobre fu muflo : paf- 
fi-.d y bol ved de puerta a puerta por el capo, y matad 
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u cada uno i fu hcrmano,yá fu amigo.y á fu pariente. 
28 Y los hijos de Levi lo hizieron conforme ál 
dicho dcMoylcn,y cayeron del pueblo en aquel dia 
como rres mil hombres. 

- 2 o Enronrcs Moy fen q dixo, Oy r os aveys con- 
faCT.T'o iilchova .porque cada uno/c b* unfagrnit> en 
íu hij(\ yen fu hermano paraque el dé oy íbbrc vo- 
íbtiosí-rndicion. 
30 % Y aconteció que el dia figuiente Moyfen di- 
^ s aioi.Lc xo ál pueblo, V'ifotros avevs peccado un gran pec- 
cado: masj 1 » fubiréaoraálchova.quica loaplacarc 
fobre vueitro peccado. 
í 1 Entonces bolvió Moylcn a Ichova, y s dixo, 
o re ruego, Efte pueblo Isa peccado «» peccado 
grrr.de,rorquc fe hizieron dioíes de oro, 

5 2 Ove perdones ñora fu peccado, y íí no, * ráe- 
me aora de tu libro, que haseferipro. 

5 5 Y Ichova rcfpondió á Moy fén.AIquc pecca- 
re contra mi,áeftcraereyi>d e milibro. 

54 Ve p ucs acra, lleva á efte pueblo donde te hé 
dichc ; heaqui mi « Anpel vrá deíanre de ti,que en el 
^ a de mijívifitacíon^vifltaréencHos fu peccado. 
re ■ fu p,c¿~ iS Y * hirió ichova ál pueblo,porque avian he- 
<i>.e» unm,. cho el, bezerro que liizo Aaron. 

wr.on f"ic!pt.al-ifiruph. t Bunfah-.a *fsyft» qut ti <¡«* untvet^ft efcnftt 
en « < r » d¡ D-„, cue r,i:vc*f<T* taydt: h mfr», faH* 3. ftbU quiaidt itffta 
i™ * ubem-ipvr f HS btrTnitnts ."Xom.p . 3 .pero ctTevntfc ctnDios eme ten unn- 

f'P?" ; per¿f u día i'mdra anando yo fabrtloque ttnrt dt híz^er. Cmt 
to -Sí.j, *Er.e!« P .S ? . 

Capit. XXXIII. 
Rcprdicndey arronns.a Vios il Pueblo iuramottt porMojfcn, y 
el Pueblo es reducido a penitencias) pone luto formSdjtmKto deT>>- 
«¡.HyMcyfi» pide ¿Vios cj le d¿ mas claro conocimiento <¡e f decla- 
rado frbeñtvolécia cí no dexar fn Pueblo. I II. Vios k promete dejr 
tütLyjde dcttle elcotucimimto dejt <¡ en «gV ejtado era diJpenfibU ■ 



tltcK. J"fy$ 
hrnchiHo 
vurür. t nía- 
noi. allí Arr. 
at.jvi. 
VI. 

>UV3 '..V.tJ- 

ftn csrt '"V./ 
íí hi otroi 
ü aj ni. 

'TI ti 

rn-ntc licur. 
S.lí. 



Toltf 

Y Ichova dixo iMoy fm^fabe dei^üi, tu y el 
pueblo, que faraftc de la tierra de Egypto.á la 
tierra, de la qual/»juréá Abraham, fftac, y la- 
cobjdiziendo,* A tu fimiente la daré. • Ge»eCt>.r . 

1 Yjr»emb|aré delante i de tí el Angel, y echaré 
fuera ál Chananco v y ál Amorrhecsy álHetheo,y í?f ul! 
álPhc««eoyálHeTeo,yalIeb„feo, fe^, 
, } «A la tierra que corre leche miel : porque con uKnad 
j^inofubiréenmediode ti," porq eres pueblo de TW -'- 
dura cerviz, porquey» no re confuma en el camino. )^Di"tel' 
4 Y oyendo e! pueblo efta mala palabra.pufie . ,;d» dtU «- 
ron luto, y ninguno pufo fobre fi fus atavíos. ««« <*« 

/ íYIehovadixoáMoyfen.Diálos hijos de ^"^V™ 
Ifrael, Vofotros foys pueblo de dura cerviz: en un s^s*Jec9n^ 
momento fubiré en medio deti,y teconfumiré;qui- "<>' 1*' <** 
tatepues aora tus ataviosrfqucjífabrc loque teté- t'Áinb'v » 
godehazer. D e «t.„.;,r 

6 Entonces los hijos de Ifracl fe de/pojaron de rHafrdeleet 
fus atavíos defde el Monte Oreb. ' «mdcWcr. 

7 Y « Moy fen tomó el Tabernaculo,v íiend io- 5 S'amaisia 
lo fuera del campo ,lexos del campo, v llamóte* El oW.qu* 
Tabernáculo del Teltimonio: y.fiie, que qualquicra efloVr"^ 
que requería á Ichova.falia á! Tabernáculo del Tef- cap. 4 o. T 
timonio, que fucradel campo. tkAtr.r9.41. 

8 Y cra,qucquando falta Moyfen ál Taberna- 
cu!o,tpdoelpuebío fe levantava, y efliavacada uno 
en pieá la puerta de fu tienda, y miraran cnpos de 
Moy ten,hafta que el entrava en el Tabernáculo, 

9 Y quando Moy fen entrava en el Tabernácu- 
lo, coluna de nuve decendia, y ft ponía a la puer- 
ta del Tabernáculo, y hablava con Moyfen. 

10 i Y viendo todoel pueblo la coluna de la nu- 
ve, quccftavaá la puerta del Tabernáculo, rodo el 
pueblo ^ ltvantf.va.cada uno á la puerta de fu ticn - 
3a, y adorava. . 

1 1 Y hablavalchova á Moyfen /cara 1 cara,co- f ¿ t 
n:o hablaotialcuiersa fu compañero, y boiviale ál rmssftmUnr'- 
campo:ma«el t mocolofuc hijo de Nun fu criado «««« $«-«•« 
nunca Ce ápaitava de en medio del Tabernáculo. "," d " m ££Z\ 

12 YoixoMoyícn aIchova,Mira,tu me dizes á n.s. -i i¡>t. 
mi, Saca efte pucbío.y tu no me hás«*» declarado, á 

jquié lias de embiar comigory tu dizes, r« tehe cono- v 

cido por nóbre,y au n hás hallado gracia en mis ojos, 'do u viacr * 

i 3 Aora pueSjfi he hallado aora gracia en rus o - e '»n»^w- 
jos.rucgotefe que me mucflres tu camir.o.paraque te "'t r Tjade 
conorca.porque halle gracia en tus ojos:y mii a.quc fta s ¡- 
tu pücblotí aquefta gente. r'V/J' 

14 vY el dixo,M¿s fazes yrán.y te haré defeáfar. j!¡„^£ c *~ 

i¡ Y«ílcrefponclió,Situsfazesnohandcyr,no a/tyiión 
nos f.tquesdeaqui. 

\6 Y cu q fe parecerá aqui.q he hallado gracia en- ** i7* *" ,+ * 
tus ojos, yo y tu pueblo, fino en audar tu con no(o- g continuare 
tros, yqyoy tu pueblo feamos apartados de todos conciver.c. 
los pueblos que #i?j»íobrc la faz cíela tierra? ^Quíteme 

17 Y Ichova dixo á Moyfen, También » h.^rc e- declares ¡qus 
fto que has dicho, por quanío has hallado gracia en ,e ™f 1 " lu ^- 
mis ojos, v *yo te be conocido por nombre. n [ J , tQ( 7* 

i S El Entonces di.\o,Ruegotc que me muedres ii.eed.ia n,t* 
tu gloria. Í'Í'T'-'-' 

1 9 Y cí rcfpondió,* Yo haré' patTar rodo mí bien k % ¡£,¡£- 1 
delante de tu roftro,y l!a maré por el nombre de le- *,t¿t CU m- 
hova delante de ti , y avré mifericordia dclquc ayré P lc p¡"^¡r. 
miíeticordia, y (éré'clcmcnteálqucíeré clemente. l f' s - 

20 Dixo mas, No podrás ver mi faz, porque no 
me vera hombre, y bivirá. 

21 YdixomasIchova.Heaquilugat juntoami 
/ y tu citarás fobre la peña. 

2i Y íerá,que quádo pafTare mi gloríalo te pon- 
dré en un rcfquiciodc la peña, y te cubriré con mi 
mano hafta que y» aya pallado. 

2 j Deípues yi apartare mi mano, y verás mis ef- 
paldas, mas mis fazesno fe verán. 

D; Capit. 



I Doarfe ta 
«Ce. 



ÉXODO. 

capit. xxxnii. 



■fi 




: & T/iSó], repiVauh f»ipVHtfM 7 ilvunas de ¡as leja amia de- 
(¡amias n edanfo antitndaicifasijil Puebla tode csmmrchcm 
¡HtGmtrbs. VI. AniisSo r/ítfdo Moyfencon Dios md Mtmte 40. 
$tM-¡4a,nochafmamam!>r¿!r t buelvcAlt 'nctlo con el rojlrg 
tan fífaUndeám i, j»? y*t* hablarle fnt¡fi mcngitr-cnii ir fu w- 
Jht a¡n imvt le, 



■ codeíoiy G ño loredimEírcs.lcBiíarlcIi&'láitabefa. 
n ¿¿ Jf _ . Todo primogénito de tus hijosredirrijrás,y rio ferán 
\iítos vaiios delante do mi. 

n * Seys dias obraras s mas en c! leptímo diaccffá- ¿Air. ■;, ,, 
rás: cncl arada y én la fícga ceñarás. 
ia * Y Jafícftailelasftmanas tc harisdlos priii- í^r*- 3 ^» 



ripios de la fícga del- trigo; V lafkfodcla-'coíecha i^o'ütiV 



y» i* «*¡¿ 
\_fen iinc 

*íc. 



Y lehova dixo a MüV fcn,* Aüfare dos cablas de 
piedra como tos prímeras.y ye t feriviréfobre 



qtiellas tablas!:» palabras que íf&nwnfobrelas 
tablas primeras que if quebrafte. 
. z Apercíbete pues para mañana; y Cube por la 
mañana en el Monte de Sinai.y h cítame alli fobre 
la cumbre del Monte. 



tO< 



mili buelta de 1 año, j> > j «. 

ij Tres vetes en el año fcra viíto todo t varó tu- "¿^ rs ' id!! - 
jiodelantedelScñot:eadorIebova,Dioíd«Ifrael. ^.Z " 
14 Porque pecharé lasgeritesdedclante tu faz, 
7 enfancbaré tu'rermino : y ninguno cobdiciará tu 
tierra, quándo tu fubieres#parafcrviíto delante dc.*,^"* fla - 
lehova t ir Dios tres DC2es cnel-año. 

zy *No fatrifirarísíbbrc leudó lafangre dernt * A nit,cip, 
- fátrificioí^iü quedara de Ja noche para ¡amañaría el ^"J 1- , 
.lk*ificio de-la fiefta de k-Pafcua. - *, \ 

í :iá' ^ElípTJncipio dclosprimerosfiíitósdelu ti- fcAnrikij.i» 
1 YnoíúÍ3ahcbífc6íigO,nipar<;ícaalgrjnoeu erra meterás en laCí.fa de lehova tu Dios.Nc ««.e- Deilc - 
do el móre:iii oveja ni buey pairé delire dc-1 mote, r-rás cl cabrito en la lechede fu madre. 

" * ' • . .Í7- Y lehova dixo i Moylcn,* Efcrwtc cfta* pa- o d;« „„/¿ 

labras, porque conforme a eftas -palabras he hecho d ' ds 'fi™,, 
el Alianza conrigOjy con Iírael. : . 'ilmt^""^ 
-.•28 f Yclcftuvoa'liconlehovajsquarenta dias, ^'^'Z, 

íwtrm Ta* 
,<¡t.¡i,h 
cemt en Ití 
Segundas 

-.33},. X aconrecio.que deccndieiido Moyfen del vírr.^.r. 
Monte dcSiiiai con las dos tablas delTeftimcnio en T ° da i le *" 
fu m ano, como decendió del Mo nte,el no fabia que T^YiV'Úy" 
la rea de fu roftio reípladccia,delpues que * uvo ha- itiaMj «. 
bladoconei, uxuwmí, 

30 YmiróAatony rodos los hijos .'de Ifracl á TZt^'. 
Moyfeti,*y hesqm ^late^defuroítrocrarerDIi:- 



4 Ycl alifó dos tablas de piedracomo las prime- 
dras, y 1c van:6(éi peí la mañ2na,y fubió ál Mów de 
Sinai, corriak'hova¡lemandó,y tomóen -fu mano 
las dos ;ablas de piedra. 
f 9 Y lehova decciídió en uim miVe»y cñuvb a- 
«raí 'i^ll'úf^ con el, y t llamó m el Nombre de lehova. 
fmmrtiia . ■ 6' Y paíTando leliova-fíoridcKrede el'climó J&- 
dO Diii^ hova,Iehova,^FnerM ( Milcticordiofó, y Piadolo, 
Naiíi. 14.1S. Luengo t de ¡ras, y Gríde en mifcricordiay verdad, 
P6!.io¡.í,j' 7 * Que guarda la niifericordia en--millaies 3 Que 
Í1m6 (¡roí- ^ U£ ' ta iainiquidad.Iarebeliion , v el peccado : y que 
tíui. f abfcilviendo no abíblveiá^Que vifira la iniquidad 
*s. i™ impe- Ioí padres (obre lí»hijos,.y fobrclos hijos de los 
UicrM-itS frj os J ^ f°brclos tersepos y íbbre !os quarros. 
*'Deot 5,9, S «fEntoileesMoyfeiiaprefíurandoleabaxóla 
incni. ¡i, !8, cabeca tn tierra y enco'rvéil'i 

11,1 9 Y dixo,Siaora lie hallado gracia en tus ojos, 

-.O 



3, _ . „™.v.,^..>,,,. J .> 1 ^,i I i., ajJ, 

-y cuarenta nocl-.es: no ce mío pan; ni bevió agua: ^ y fruv 
¿Rrivió enrabias l;s palabras del Alianca,* ías die2 íh "' 



palabras. 



Alianza,* las diez 



era reiplí- v "If' 



*EioJ.,io.4 P J . 

iLtedUw- «nor^vayaaoraelienor en- medio de noíotros, 
*" ¿" i}.}, porque ofte escuebiodedura cerviz y perdona nu- 
eRra iniquidad, y mieftro peccado, y-poífeenos. 
ro y Y el dixo, Hcaquv.Yo hago Cócicrro delan- 
te de l odo ru pueblo: haré maraíV i llanque no- han £1- 
do hech ,1 s e n to da lo < iérr a, ti'i t ti todas las ce ntes, y 
verá ro .ín e 1 pucb k>; í ti. tnodi o del qual tu e Sfcír, I a o - 
bt a de Ichov? ; fiofquc'h a dtfcr cofa terrible, J a q UC 
yohagof contigo.' 
]i f Guardóte ¿de lo quelite mande ov:heaq«i 
*>do c] P u.. q Ue yo echo de dtiácc de tu prefencia ál Amorrhco, 

v. y alChananeo,yílHeLh<o,y alPherezcOjy alHe- 
Veo,y állt'bufeo. 

1 z Guárdate querlo hagas alianca con los inora* 
dores de la tierra donde hás de enrrír, porque no le-: 
an por trom pecaderó en medio de ti. 
I í Mas derribareys íüs altares, y quebrareys fus 
iLccA un. teítátuas,y ralareysíiis botques. 

Porq* 110 te ynclinnrás a dios aj;eno,que Ic- 



VI. 



S .3-3 



Hit 



Ji EncI y«r. 



deciente, y ovieron miedo ce Jlegarfe a 

31 YllamóiosMoyfé.ytOTnarñáelAaiSytodos pD«V^ 
los principes de la cógrégáei6 :yMoyfenks habló, '«"vt^ 

?i, .Ydefpnesfóllcgarónfodosloshijosde Ifra- f 
cl,.arloa<iiialfs mandó todas las cofas que lehova le 
avia dicho enel Monte de Sinai. ückt. 

3J * YquandouvoacabadoMoyfende hablar"; n . 
con dios, pufo «» velo fobre fu roflro. %ów%„ 

34 Y cjuando venia Moyfen del rime de lehova y 
para hablarcó clj quirava el velo.hafla q falíá;y fali- * s ^°*- 
do hablavacó les hijos de IfraelJoq le era mádado. **,c£.\'¿¡ 
■ ,3 r Y vían ios hijos de Ifrael elroftro de Moyfen 
quelarerdefu roítrotrarefplandecientcy bolvia 
Moyfen aponer el velo fobre furoftrchañaaue en- 
trava á hablar/" cen el 



CAP it. XXXV 

F'fWwMoyfmtiPuébUvolttíttjiJdtltiiiMercitdilit o*- 
r^^MdslSM^ydek^gviendroprctrpar» laobr* ¿el 
T¿ibin}aCf)!o,y de toda lo que ir.cl arji» de amer. 11. Ei Ftublo »/- 
traeitoi&rmktihetBtiizdtodoUqMtteni btm í* cha dicha. 
U\.Xt'tikc«MorfmalS K bl<)UM M ¡ w &$ereIeely de Oolmb 
artífices letídahílita, ' 



C S, Ce* 
totot. 



%K^¡t hova^uyo nombras Zclofo, Dios Zelofoes. 1<y Hiw, ¡untar Moyfen toda Ja cSpaña deíos hi- 
"""" n?acon los moradores 4 ¡osde Ifracl,^ dixoies,Eftas/w las cofas,quc le- 



Ítem.7.-. 



ij * Por táto 110 harás alia 
de ¿q!latierra:porqfá¿>rfornicarínenpos de fus dio- 
5 7kcs_.i.i< fe«,y I"i^r ; firar3n a íns dioíes f y üamartehán y coros- 
í^^f.'rásdeiusftciríícios. 

■SfiArr.ii.it ' bromando de fus luías para tus hijosyfor- 

*Ait.oip. tiicando fusbiinsenpesdefus cliofcs,harín también 
o'r*Ji l nml forrÍ£ÍT tw ™P<« de !bí diole; de ellas, 
•riij. * ¡ 7 No harás diofesde fundición parati. 
i- Todo pñ- iS La!-[-fta*cí<:UscenceÍ!as guardaráíiítctc dias 
moRcniro, mm . rtt p 01 l,-, u )n.t,co!iHMe hú mandado, en el ri- 

'i.yii!is. <L m P oáe] i' 1 ^* de Abib, porque enchnes de Abib 
r.7crb.44,ia falifedf Epypto. 

' ?■ >' fníl P f - 1 0 **Toda aberrara de matriz mía es, v rodo 
cilicio. - 1 T 



hova ha mandado que hagay s, 

1 Seys dias fe hará obra, mas el dialcptímo os 
lera Sanfto, Sabbadode repofo ischoviqualouie- 
nque.hiziere en el obra,* morirá. 

3 No enccndereys fuego en todas vueñras mo- 
radas^n el diadel Sabbado. 

• 4 j ^ í . ha ! 3 ^¥ 0 5; fe,1 a «da ¡acompaña de los hi- 
los dt IfracWuuaido^fto « loque lehova ha mán- 
date (..líitndo. 

r *ToiraddeeiKrcvoforrosofírcndaparaIe- ' ' 

hova:. a .tpcloI,berald.ef Uí o ra conI a traerá Ilcho- 
va:oro,plata ™-r»\ ' ' • 



tsSrfcii na'dd^feram.uhoaberuiradclavaci'ydclabvcíat. ""'^"YcardeiiTvomri --. „ 1- , 

»¿ . ¿oEmperoelpriraogcnitodclafuoJdimiráscon ype^dí^Z ^ Y ' V a0> 

7 Y cueros 



ÉXODO. 



Offtenda de los Ifraelita*. 

7 YcacrosioxosdccatnerofjyciiMOsdetcxo- 
ncs, y madera de cedro, 

8 V azey te para la luminaria,y cfpecias aromáti- 
cas para el azcy te de la unción, y para el perfume a- 
romatjco, ' 

»,,Vf«¡». 9 Y piedras, de * Onyx, v las piedra» de los en- 
gaites para el Ephod y para el Pectoral» 

b ingcniofo. , 0 Y todo b fabio de cora<;on,que avr'á entre vo- 
fotros,vcndrán y harán todas las cofas que há" man- 
dado Iehova. 

1 1 El Tabernáculo, íu tienda,y lu cobertura, y fus 
fortijasjy fus tablas,fus barras,íus colunas,y fusbafas 

«HPtcpicii- 11 El arca y fiis barras, «la cubierta, y el velo de 

tono. la tienda, 

i j La mefa y fus barras, y todos fus vafos, y el 

< Hti.fAn de ¡ p 2n ¿ c [ a propoficioh, 

/'«-"■ 5¡4 Y el candelera de la luminaria, y fus vafos, y 
fus candilejas, y el azey te de la luminaria, 

i j Y el altar del perfume y fus barras, y el azey- 
tc de la unción-, y el perfume aromático, y el pave- 
Hon de la puerta, para la entrada del Tabernáculo. 

1 6 El altar del holocaufto,y fu criva de mctal,y fus 
barras, y todos Ais vafos, y la fuente, y fu bafa. 

17 Las cortinas del patio, fus cólunas, y fusba- 
fa% y el pa vellón de la puerta del patio. 

i S Las eftacas del Tabernáculo, y las cftacas del 
p-tio, vfuscucrdrs. 

i 9 Lasv -ftidiú\ts del Servicio para miniftrarén 
clSa£r.ur.rio,« * fib:r las fandasveftidurasdcAaron 
el Sacerdote, y las veftiduras de fus hijos para íérvir 
en el íacerdocio. . , 
it 10 «1 Y falió toda la congregación de los hijos dé 
Ifracl de delante de Moy fen. 

¿ imjdió, i% y vino todo varón áquienfu coracoh d le- 

K * V A vantó, v todo aauel á quien fu efpiritule dió volun- 
tad, vmixeronofFrend'aá Iehova parala obradel 
T^rernaculo 'IclTeítimonip, y para toda fu obra, y 
para las fanctis veftiduras. 
22 Y vinieron arifi hombres como mugeres, tó- 

tif*h»<u- do voluntario de coracon,* y truxeroti arorcas,y. 

ci, , mu de te carrillos, y anillos, v l->r.i5alctes,y toda joya dcoro,y 

'"/Vi T¿ qualquiera ofFrccia'offrendadc oro álehova. 

i.' ' 2; Todo hombre que íehallava con cárdeno,© 

purpnr? o rarmcfi,o lino fino, o f des de cabras,o cu- 
eros rox os de carneros,o cueros de texones,lo traya. 

24 Qiialquicraqiicoffrecia offtenda deplata,o 
demcrnCtrayalaofrrendaaTchova : ytodo hombre 
ñfehallavacon madera de cedro, la traya para to- 
da la obra del fenicio. 

f ingenióos. í r \ tcm> to das las mugeres f fabias de coracon 
hilavandefusmanos.yrrayanlo qm avian hilado, 
cardenn, o rturpura, o carmel!, o lino fino. 

z6 Y toda? lat mugeres.cuyo coracon las levan- 
tó en fabiduria, hilaron peías de cabras. 
27 xr los principes truxéró las piedras dcOnyx,y las 
piedras dv los engaites para rl Ephod y el Pectoral: 

28 Ylaefpecia/iwzaaríra.y azcytc para la lumina- 
ria, y pnr.i el azcyte de ia unción, y para el perfume 
aromático. 

29 Todo hombre y muger que tuvieron coracon 
voluntario para traer para toda la obra que Ichova 
avia mandado porMoy'cn que hizicífen, truxeron 
lo' hijos de Itr vi ofrenda voluntaria á Ichova. 

t II í f Y c '' xo Movíen a 'os hijos de Ifral, Mirad, 
fHtb. ñamó Iehova g ha nombrado aBefekcl,hijo. de uti,hijo de 
%»v»p< w Hur, del Trjhu de Iiida. . . 

í 1 Y lo há h-chido rfcEíivritu de Dios,en fahidu- 
Ao ií.ii,' ' rio, en intclligcnciay en lciencia,y en rodo artificio. 

t¡ 1 Para inventar invenciones para obrar en oro, 
titube y en p' ata, v en metal. '■ ■ . 
¿>o;.t!. "|'°" H Y en obra de pedrería para engañar, y en obra 
«ración, de madera,para obrar h en toda invécion artificial: 



Fol. ja 

, J4 Yháp ue ft OM ^cofac5paraq>uedaenfenár 
¿1 y Óoliab hijo de Achifamcch del Tribu de Dan. 

3 S . Y los há henchido de fabidütia de ebracó piü 
raque hagan toda obrá de artificio, y de invención; 
y de recamado, en cárdeno, y en purpura, y en car- 
mefi, y en lino fiuo; y en telar, paráque hagan toda 
obra, y inventen toda invención. 

CaPit. XX XVI. 

'Recibiendo SefileelyOeliab las offrendas delPuMc, qaand» mi» 
«faz,pa) , alaobr»delTab?rnMulo, dtclarimlo a Moyfm,y tlh* r 
~e pregonar ¡¡utel Fiable cejji de ojfrecer. 11. Ha~enjt íes toldos ttd 
Tabernáculo Jas tablas confmbafasy harras,elnclódtla fe¡ara- 
cim,y ti pmeücr, fura la puerta detTahemacub. 

Yliízo Befclccl,y Ooliab, y todo hombre fabio 
de coracon, á quien Ichova dió fabiduriay ih- 
telligcBcia pataque (upicuen hazer toda la obra 
del fet vicio del Sanduatio, todas las cofas que avia 
mandado Ichova. 

1 YMbyfcnllamóá Befeleel y á Ooliab, yá 
todo varón fabio de coraqon, en cuyo coracon avia 
dado Iehova fabiduria, y átodotóire áquienfu co- 
racó levátd parallcgarfe ála obra para hazer en ella. 

j Y tomará de delate de Moylirn toda la offréda 
q los hijos de Ifrael avia traydo para la obra del fer- 
vicio del Santuario para hazer la,y a ellos le trayan ■ £ . „ . 
aun offrenda voluntaria cada mañana. 

4 Y vinieron todos los maeftros que hazian to- 
da la obta delSácluario.cada uno de Ir. obraq hazia, 
_f Y hablai 6 á Moy fen diziendo>¿El pueblo trae \¡ d 
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campo diziehdo, Ningún hombre ni muger hagan ¿*v*fiu üe 
mas cibra para ofFrecerálSanauanO.Y anfi fue el n "J%,l* 
pueblo prohibido de brfrccer., IZuidtv" :y 
7 Y tenían haziendaábafto para hazer toda la '«'«+• <*« '« 
bbV.i.yfobrava; . . 
, 8 Y todos los fabiós de córaqoh enere los qüe bÜ^«.'^m 
hazian la óbra, hirieron el Tabernáculo * de diez dcjtm«. ^ 
cortinas, de lino torcido, y de cárdeno, y de purpu- erei! >i, Sit 
ra y de carmefi, las qualcs hizieron de obra prima de box por d 
Cherubincs; cimpo. 6c¿ 

« ' La íongura de la uña cortina oirá de vcy ntc y ^ ^ 
ocho cobdo*, y la anchura dé quatro cobdos, todas zg. u 
las cortinas tenían una mifma medida. 

ib Y juntó las cinco cortinas la uná con la otra, 
y las otras cinco cortinas juntó la una con la otra. 

U Yhizolaslazadasdecardenóenlaorilladcla 
una cortina, en el cabo a la juntura, y anfi hizo en la 
orilla en el cabo de la fegunda cortina, en la jütura. 

1 2 Cincuenta lazadas hi2ó én la uña cortina,y 6- 

trás cincuenta en la fegunda cortiha,cn el cabo,* en * Artíb.ií;4 
la juntura, las Unas lazadas én frente de las otras. 

13 Hizo también cincuenta corchetes de oro con 
los quales juntó las cortinas la una con laotra,y hi- 
zofe un Ta&crnaculo. 

24 Hizo anfi mifrrio cortinas de fehs de cabras paira 
la tienda fobre el Tabernáculo, y * hizolas onze. 

ir La Íongura de la una cortina cr* de treyrita * A «*-^-'7 
cobdos y la anchura de quarro cobdos,las onze cor- 
tinas tenían tina mifma medida. 

16 Y juntó por filas cinco cortinas, y las fcys 
cortinas por fi, 

17 Y hizo cincuenta lazadis en la orilla de la po- 
ltra cortina eti la ¡untura, y otras cincuenta laza- 
das eft la orilla de la otra cortina en la juntura, 

18 Hizo también cincuenta corchetes de metal 
para juntar ta Tienda que fueífe una» 

19 * Y hizo un cobertor para la Tienda de cuc« . . 
rosroxtísdccarnero\y<'»V»coben6rcncimadecue-,* > , n ' * * 

tos de texó'ncs; • . 

io m YhízólastablásparáelTabernaculodema- ni 
dera de cedro citantes. . 

21 Ii 



Tabernáculo.* E X O 

íi Lalotiguradecada tabla de diezcobdos,y de 
cobdoy medio la anchura. 
Miti. iti Cada tabla tenia (dos quicios enclavijados el 

- ffimnJt # *jf¡ uno adelante del otro, anfí hizo todas las tablas del 
mt,.j 4,f- Tabernáculo. 

%'ianto ¡ti i) V hizo las tablas para el Tabcrnaculo,vcyt\te 
ice. rabias ál lado del Au<Vro,ál Mediodía. 

* Atdb. e*. 1+ Hizo tamban* las qu-renta balas de plata 

debaxo de las vvy ntc tablas, dos balas debaxo de la 
una tabla para fu» (ios qniDOi: y wr/w dos balas de- 
baxo de laom tabla para íüs dos quicios. 

if Y en el otro ladodcl Tabernáculo, en el lado 
del Aquilón, hizo otras vey ntc tablas, 

2(5 Con fus quarenta brílis de plata, dos bafas de- 
baxo de la una tabla, y otras dos bafas debaxo de la 
otra tabla. 

27 Y en el lado Occidental del Tabernáculo hizo 
fcys tablas. 

2.8 A lasofouinas del Tabernáculo en los dos la- 
dos hizo dos tablas. 

29 Las qualcs íe juntavsn por abaso, v anfi mif- 
mo por arnba a una fortijsr y anfí hizo ala una y á 
la otra en las doscfquinas< 

30 Y anfi eran ocho tabla», y fus bafas ¿e plata 
diez y feys,dos balas debaxo de cada tabla. 

• Attib.af. jl * Yliizolasbarrastlemaderade cedro, dn- 
»7- co para las tablasdel un lado del Tabernáculo, 

^ 2 Y ctriti ci neo barras para las tablas del otro la- 
do del Tabernáculo, y otrm cinro barras para las ta- 
blas del lado del Tabernáculo i las esquinas del Oc- 
cidente. 

3 3 Y hi.-o quela barra <lc-l medio paflafle por me- 
dio de iasuH.'.sdelun cabo al otro. 

34 Y o bri»! las tablas de oro, y hizodcoro las 
$ Arrih.it. 1». tijas liedlas * por donde paflaflcn las barras, v cu- 
*7.r brió de oro las barras. 

»Arr,KtS.i« ?>* * * Hizo ardí mifmo el velo de cárdeno, v 
mi. purpura, y catmcíi.y lino torcido, el qual hizo de 
chi i ubines de obra prima. 
36 Y hizo para el quai ro colunas de cedro, y cu- 
1°^"' *2ü br , io ' ;w dí ' 010 ' los capiteles "«•• >as qualcs era de oro, 
ver.,-!)." y hizo para ellas quatro bafas de plata de fuodici- 
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37 % * Hizo anfi mifmo el velo para lapuerta del 
Tabernáculo de cárdeno, y purpura, y carmefi, y li- 
no torcido, de obra/ prima. 
JS, Con fus cinco colunas y fus capiteles, y cu- 
t Hcb. hilo.. bnolfC3beqasd«ll8svfus £ moldurasdeoto'vfus 
arico bafas ¿i*o de mci al. 

C AIMT. XXXV 1 1. 
El<trc/tc°»p.!bmras. II. FlV wkivto- iocon fuscherubims 

í/'r.'^n'-í""" 11 "^'" t "'" W ' Ki,£ ' ai<, -' £ '''' f" na *i">t¡i>ny 

• Antb.«.io TT'^tarnUcnBefeleei + el arca de madera de 
X JL"cdro, lu longuramtdcdoscobdos v medio, 
» Hcb. cíl«- Y ^ «-olido y mei ; io fu anchura,y fu ♦alturadé 

tura, afi .in- Cobdo y medio. 

tt, 3 d c f- i Y cubrióla depro puro por de dentro y por de 
fuera, y hizole sma corona de oro en derredor. 

_,.„ 3 *Y hizole ¿e fundición quatro íortijas de oro 

diok quauo á fus quatro efouiuas.tncl un lado dos fouijas.y en- 
&c - cl«ra.lado«<r/7ídosloTtijas. 

4 . Hizo también las barras de madera de cedro 
y Cubriólas de oro. 5 

f Y metió ¡as barras por las torrijas á los lados 
/ de) arca para llevar el aira. 
*Art¡b.M. 17 6 f Hizo anfi mifmo * b la cubierta de oro pu- 
«JÍ¡o OÍ,; wí, r ! o: fu ' on ?"« dedos robúosy medio, y iu anchura 

mntri > itf. * ie CObdo V medio. 

7 Itcm,liizo los dos cherubines de órelos qua- 
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les hizo de marrillo, i fot do* cabos de la cubierta. 

8 Elunchcrubiudeefraparreálun cabo., y el 
otro cherubin de ja la otra parre ál otro cabo de la 
cubiérraj hizo los chembincs a fus dos cabos. 

0 \ los cherubines cftendiaiv f js alas por encima 
cubiicndo con fus alas la cubierta; y fus roftros *el *tttt¡v*n a 
uno contra el otro, ios roftros de los cherubines eá * f u ttrma. 
la cubierta. ~¿ 

10 f Hizo también * la mefa de madera de ce- j b &.c. 
dro,fu Inngura de dos cobdos,y fu anchura de un m. 
cobdo, y de cobdoy medio fu altura, A "' 1 ' - 

1 1 Y cubrióla de oro puro,y hizole una Vcorona d », c „„, 
de oro en derredor. 

1 1 Mizo le también una moldura Je tachar* í ¿c * F #- '»'•' 
una mano al ¡derredor, álaqual moldura hizo la co- ^, tla ¿t f"' 
roña de oro a! derredor. 

13 Hizole también de fundición quatro fort'jas 
de oro, y puíolas a las quatro clquinas, que efta-van 
3 los quatro picsdeella. 

14 Delante de la moldura eftavan las fortij-s, por 
las qua'cs fe mcrielfen las barras para 11. v.ir la ir.c fa. 

1/ Hizotambjenlasbarrasderaadcni de cedro 
para llevar la mefa, y cubriólas de oro. 

1 & Itwn, * hizolos vafes que uvatn <k ¡fttr fcbre la 
ir«ia J fuípbtos,yfuseucbarrosyfiBcubiettas,yfiis ¡o^%,• !, ■ 
ta^onescoiwue fcaria de e cubrir d t «n,d<. oro fino, ta! ,<¡2 L 

17 «r^Hizoaníimifrnoelcandeletodearopu- ^J 1 , 0 ®" 1 - 

ro, el qualhizo de martillo! fu pie, y fucaña.fosío. ¿j^™". 

pís, tas mancarías, y fus flores eran de lo fciifmo. * Au.ij.ifc 

1 S De fus lados falian fcys canas, las tres cañas deí 
unlido<Selcande!ero } ylás«r«strM cañas del otro 
Jado del candel-ro. 

19 Eu ia una cana w U tres copas almendradas, 
«Mmancana,y **• flor: y en la otra cana otras tres 
copas aJmendradas,«r« maticanay otra flor: y anfi 
enfrias feyseañasque faliandelcandelero. 

10 Y f en el mifmo candclero mí« quatro copas al- „„, mj - . 
mendradas.fusn.ancnnasyfusflorís. P dclm^o. 6 

21 Y ' «»« mancana debaxo de las dos canas 
dejo mtfmo,y otra manqana debavo d c las atr*, ,'0* 
canasdelomdmo.vorra m.-neana debaxo de las 
fába,ukeí anaS ÓÍ 10 m ' rn,¿ >r orla » bys cañas que 

21 Sus mancanas v fus rafias eran de lo mifmo. 
todo era una rueca de martillo de oro puro 

2 3 Hizo anfi mifmo fus candileja» fíete, y fus def- 
pavdaderas, y fus paletas de oro pir. 

doífus^afo" taJ "' nt ° ¿C 0r ° Pl;r ° 10 LlZO ^ Cl y * ta ~ 

Xf f *Hizo también el a'tar del nerfume de ma- . 7" 

í,dÍ CCd,C: 1 Un /° bd ? fu lon P ra V otro cobdofu AtM °' f - 
anchura, quadrado: y dos cobc r os fu a!tura,y fuscu- 

ernoserande^ la mifma picea. 7 H tJ ,- 

í« SS^ 1 " cucr,los; y ^ 4 — as¿ fc " 

¿ 7 1. , HÍ7 °' C 7 mh ' c n 'l 05 r o«'ias de oro debaxo 
de ía corona en las dos efquinnsa los doslados^ara 
paflir por ellas las barras conque avia de fer lleva- 
olas d!óro berras hizo * madcra dc ccdr ^ y c « bri - 

P" fu ~— «no, de obra de 

Y*S' 7 ? fl t i I altar ^ hploraufto de madera de 
«dro, fu longuta dc canco cobdos,y fu anchura 

de 



^rucóte y d patio. ÉXODO. 

aDchuradt WíoíciitGbcbbdos, quadrado, y de tres 
cobdos fu altura, 

x Y hizole fas cuernos á ft»qtiattoelquinas,los 
guales eran de la mifmapieca, y cubriólo de metal 
¡i Hizo anfi mifmo todos los vafos del altar.cal- 
t ™- dcrones,y* muelles, y bacines, y garfios, y palastto- 
th S,. ' ' dos fus vafos hixo de metal 

4 Yhizolacrivaparaelaltardehechuradcred 
de metal, en fu cerco debaxo haftael medio deel. 

5 Y hizo de fundición quatro fortijas para la cri- 
■va de metal á los quatro cabos para meter las barras. 

6 Y hizo las barras de madera de cedto,y cubri- 
ólas de metal. 

7 Y metiólas barras por las fortijas a los lados 
del altar para llevarlo con ellas, el qual hizo hueco 
de tablas. 

j L S f Item, * hizo la fuente de metal y fu bala de 
• Arr. jo . i*, meta! cíe los cfpejos /» de las que velavan á la puerta 
««""•*■ dclTaberntcii'odclTcftimonio. 
Ta'*, *™ * 9 § Item *, hizo el patio a la parte del Medio' 
,i. Hti.dc diaAuftral,las cortinas del patio «•<»» de cien cobdos 

<""■•'"" de lino torcido. 
2."l''í'.'r«- 10 Sus colunas veyntc,y las bafas deellas veyn- 
¿*v*r. -■'«>• te de metal: los capiteles de las colunas £ y fus mol- 
~°tl'"""°* duras de plata. 

j e ! Tíf rr»" 11 Y a ' a P ar£e del Aquilón cortinas de cien cob- 
€ul\ J c*n el dos: fías colunas vey nte,y las balas deellas veynte,de 
ict.tdtrtr- mcralLos capiteles de lat colunas,y fus molduras do 

¿fwnie r ,ata » 

i,itfrt\;:dc iz A lapartedclOecidentccortinasdccíncuen- 
*".1"'/"' rí t3C °hdot:u;scolunasdiez,y las bafas de ellas diez: 
z¿~ c . los capiteles de las colunas y fiis molduras de plata. 

ni. ij Y ala parte Oriental ál Oriente, cortinas de 
"_* tIib ; "P- cincuenta cobdos. 

bHtüfuihi- 14 Al «» lado cortinas de quiuze cobdos, fus tres 
fo*. colunas con fus tres bafas. 

ir Al otro lado de la una parte y de la otra de la 

puen a del patio.cort inas de á quinze cobdos,fus tres 

colunas, con fus tres bafas. 

1 6 Todas las cortinas del patio al derredor eran de 
lino torcido. 

17 Y las bafas de las colunas.de metal: los capi- 
teles de la; colunas y fus molduras,dcplata.Y las cu- 
biertas de las caberas deellas,de plata.anfi mifmo to- 
das las colunas del patio tenian molduras de plata. 

mi. í ^ 5 Y * el ¡pavcllon de la puerta del patio de o- 
*Atr. brade recamado de cárdeno, y purpura, y carmcfí.y 
lino torcido; La longura de veynte cobdos, y la al- 
tura en el anchura de cinco cobdos y «conforme a 
C ,^-J" las cortinas del patio, 

«.c-c- l 9 Y fus coíunas quatro con fus bafas quatro de 
«to.capiKfcs. metal, y fi-s d corchetes de plata,y las cubiertas de los 
capiteles de ellas, y fus molduras, de plata. 

zo Y todas las cftacas del Tabernáculo y del pa- 
tio al derredor de metal 
t u« pie^jt 11 Eítas/i»e las cuentas del Tabernáculo, del 
concidí» o, Tabemaeido delTcftimonio f lo qual fué corado por 
^ací CaCna tíicnoclc Moyfén por mano de Ithamar hijo deAa- 
c * ron Sacerdote f«araelrninifterio de lost,cyitas. - 
zi Y Beiclecl,hijo de uri,hijo de HÚrdel tribu de 
luda, hizo todas las cofas que. Tehoyá mandó 2 
Moyfcn 

2 J Ycon el Ooliab h ¡ jo de Achífamech del Tri- 
bu de Da maeftró y ingeniero, y recamador en cár- 
deno, y purpura, y c.irmefí, y lino fino. 
», . v - ¿4 ?TodoélorofgaftadoenÍaobra,entodala 
ti '« <(b H Z: obradcI Sanauario, el qual fué oro de offrenda > >. 
tríate', ' veynte y nueve? talentos, y fietecientos y treynra 

¿fíelos, ál fíelo del San&uario. 
tT<iilu V 'p t - .* J T ! a P' at * * de los concados de la congrega- 
/„. p cion/wlcien talentos, y mil y fietecientos y feteuta 
«Aiab.jo.it y cinco fíelos ál fíelo del Sanctuario. 
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-16 Medio por cabeca,* medio fidtvfl, fido del u'ZZá?*' 
Sanauario, á todos los que pallaron por cuenca de *Att* #«.ui 
edadde veynte años y arriba, tpttfmrtñüys cientos *n*. 
y tres mil y quinientos y cincuenta. 

27 uvo mas cien talentos de plata parahazer de 
fundición las bafas delSaiiauario.y las bafas del ve- 
lo, en cien bafas cien taleros* á talento por baía. 
*8 Y de mil y fíete cientos y fetenta y cinco JitlM 
hizo /los capiteles de las colunas, y cubrió los capi* 10, lo» cof 
teles deellas, y las ciñió. ' ch««. oal* 

29 Yelmetaldelaoffrenda/weíeteritatalentosj "J"" 3 * 
y dos mil y quatrocicntos fíelos. 

3 o Del qual hizo las bafas de la puerta del Taber- 
náculo del Teftimónio,y el altar de metal, y fu crir 
va de metal, y todos los vafos del altar. 

31 Y las Safas del patio ál derredor.y las bafas de 
la puerta del patio, y todas las eftacas del Taberna- 
culo, y todas las efiacas del patio ál derredor. 

Capit. XXXIX. 
LaveJUmmtoi y ornato delSummo Sacerdote, y el de los mc- 
nortsSactráittt. 1\. Acabado toioconformt di mandamiento de 
Dios, ts traydo delante de Moyfcn,] él lo apruroay los bendi- 

■ , ímf •Arr. J ..i<iy> 

Y Del cárdeno, y purpura,y catmcfi.hizicró * los Jí.ij. 
veftimentos del minifrerio para ni i ni Araren el 
Sanauario; y anfi mifmo hizicron los fa:icios 
veftimentos que para Aaron, como Iehpvalo 
mandó á Moyfcn, 

z Hizo tambicn^elEphod de oro, cárdeno, y * Aa - lt - e - 
purpuw, y carmefí, y lino, torcido. 

\ Yeftendicronlas pláchas de oro, y cortaron 
los hilosparatexer entre el cárdeno, y entre la . pur- 
pura^ étrc-el carmefí, y étre el lino por obra prima 

4 Hizieronlc * los t cfpaldarcs que fe juntafícn, * A tr. 1». 7, 
y juntavanfeen fusdoslados. *•.«■*««/.. 
. ' e Y el cinto dc\~Ephoi\, que e/i" ava íbbrcel, era 
de lo mifmo conforme á fu obra de oro, cardeno,y 
purpura, y carmefí,y lino torcido, como Ichova lo 
avia mandado á Moyfcn. 

<í , 1 Y*labraroj)i(as piedras onychiuas cercadas *■***• lS - 
de engaites deoro, gravadas de eravadura de fcllo 
con los nombres de los hijos de lírael. 

7 Ypufblasfobrelasombrcrasdel Ephod, por 
piedras de memoria á los hijos de Ifracl , como le-, 
ho'valoavia mandado á Moyfcn. 

8 Hizo también el Pcaoral de obra prima, co- 
mo la obra del Ephod, de oro,cardeno, y purpura,y 
carmefí, y lino torcido. 

'9 Era quadrado: doblado hizieron el Peaoral, 
fíi longura er* de un palmo, y de otra palmo fu an- 
chuia,;doblado. ■ 

i o * Y engaftaron en el quarro ordenes de pie- 'Aaib.1i.j7 
dras. El orden ern un Rubi, una Efmcralda, y una 
Chryíblita, el primer orden. 

1 1 El fegundo ordcn,un Carbúnculo, un Saphy- : 
ro, y un Diámantc. 

1 z El tercer orden „ un Topazio , una Turque- 
fa, y un Amcthyfto. , 

1 z Y el quarto ordé, un Tharfís,un Onyx, y un 
Iaípe, cercadas y engaitadas en fus engaftes de oro. 

14 Las quales piedras eran conforme a los nóbres 
de los hijos de Ifracl dozc, conforme a los nombres 
de ellos, de gravadura 4c fcllo cada una conforme á 
fu nombre fegun los dozc tribus. 

15 Hizieron también fbbrc el Pcaoral * (as ca- * Atr. it,¡+. 
denas pequeñas de hechura de trenca, de oro puro. 

16 Hizieron anfi mifmo los dos engaites, y las 
dos fortijas de oro, las quales dos fortijas de oro pu- 
íieron en los dos cabos del Pcaoral. 

17 Y pulieren las dos trencas de oro en aquellas 
dos fortijas en los cabpsdcl Peaoral. 

1 8 Ylos dos cabos délas db« trencas piifieron en 

lo» 
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tos dos engañes, los qualec pufíeró fobre las ombre- 
ías del Ephod en la parte delantera del. 

»9 Y Itizicron #*r<w dos torrijas de Oro, que pufi- 
vronen los dos cabos del Pectoral en fu orilla i la 
parre baxa del Ephod. 

20 Hizicró mas otrai dos fortijas de oro, lasqua- 
les puficró en las dos ombreras del Ephod abaxo en 
la parte dclantera/iciante de fu ¡untura (obre el cin- 
to del Ephod. 

21 Y ataron el Pectoral de fus fortijas á las forti- 
jas del mifmo Ephod con un cordón de cárdeno, pu- 
raque cftuvicTc fobre el cinto del mifmo Ephod, y 
el Pectoral no Ce apartaffe del Ephod, como lehová 
lo avia mandado á Moy íén. 

22 H izo también * el manto del Ephod de obra 
de texedor todo de cárdeno. 

23 Con fu collar en medio dcel, como el collar 
de un couclete, con un borde enderredor del collar, 
porque no fe rompiefic. 

24 Y hizieron en las orillas del manto las grana- 
dxs de cardcno.y purpura,y carmeíi, y lino torcido. 

2J* Hizicró tábícn tas * campanillas de oro puro, 
las qualcs cainp.-mil!.is puficróentrclas granadas por 
las orillas de! manto ál dei redor, éntrelas granadas. 
16 Vnacampamlla y unagranada,uuacápaiiilla 
y una granada cillas orillas del manto ál derredor 
* para miniftrar, como lehova lo mádó á Moyfcn,; 

27 Y hizieron las túnicas de linó fino de obra de 
texedor par.i Aaron, y para fus hijos. 

25 Anfi mifmo la mitra'dciino fino, y las orla- 
duras de los chapeos de lino Ctno,y los pañetes de li- 
no, de lino torcido. 

29 ' Item, el cinto de lino torcido, y de cárdeno, 
y purpura, y esemefí, de obra de ivea mador, como 
lehova lo mandó i Moyfcn. 

30 * Item hizieron laplancha, la coronado la 
ían£rid.iH,de oro puro, y eferivicró en ella de grava- 
dura de (ello el rétulo, Sanctidati a Iehova. 

31 Y puficron fobre ella un cordón de cárdeno 
para ponerla fobre la mitra cncttriá,como lehova lo 
avia mandado a Moyfcn. 

5 i f y f ué acabada toda la obra del Tabernácu- 
lo, del Tabernáculo del Teítimónio. Y hizieron los 
hijos de Ifrael como lehova lo avia mádado aMoy- 
ícn-.anfi lo hizieron. 

3 3 Y rruxcron el Tabernáculo a Moy fen. el Ta- 
bernáculo y todos fus vafos:fus corchetes.fus tablas, 
fus barras, y fus colimas y fus bafas. 

34 Y la cobertura de pieles roxn» de carneros, y la 
cobertura de pieles de texones,y el velo del pavclló. 

? ta t' 1 ' . 3J El arca dd Tcftimonio, y fus barras, ¿y la cu- 
bierra. 1 

36 La mefa,roaV fusvafesy el pádclapropofTció. 

37 El candelero limpio, fus candilejas, las candi- 
lejas de 'la orderunca, y todos fus vafos, y el azcytc 
de la luminaria: 

38 Y el nhar de oso, y ti azcytc de la unción, y 
el perfume aromatico,.y el pavellon para la puerta 
del Tabernáculo. 

39 El altar de metal, y fu criva de metal.fus bar- 
ras, y todos (Us vafos, y la fnentc y fu bnfa. 

40 Las cortinas de! patio, y fus colimas y fusba- 
fás, yclpaTelIóh'panla'pücTRr'dcl'patio, y fus cu 
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4) ^yvidó.Moyfen toda ltobr*,y*ÍKaqui^ae la ciull* 40* 
av iá hecho como lehova avia mádado, y b£dixok>*. <TC - 
CÁPir. XI» 

ltwrt'*MrjftndT*bernMiilo ftr mandado <U Viei H fti- 
rtltr di* 'MdSÍ9,y mand*U Dí<« que putsla cada eofath fulugar 
fiannpdctedt,j bi Sacerdotes lavados y ungido rf ~ara fu moú- 
fterio. ÍI. L» gloria de Vics ft nmellray hmdie t»d» H Tabernácu- 
lo f orno timtandttAfojJiJfsiim ¿tel. 

Y lehova habló á Moyfcn diziendo, 
2 /«En el dia del mes Primero, el primero *f 
del mes harás levantar el Tabernáculo, el Ta- eípít ¿el f*- 
bernaculo del Tcftimonio. i-nitmo d* 

3 Y pondra's en el el arca del Teft:monio,y cu- z/nít'Ji 
brirlahás con el velo. *fí£.° 

4 Ymetctáslamefay ponerlahás en orden: y 
meterás el candelero, y encenderás fus lamparas. 

c Y pondrás el altar de oro para el perfume de- 
lante del arca del Tcftimonio; y pondrás el pavellon 
de la puerta del Tabernáculo.' 

6 Defpucs pondrás el altar del holocaufto de- 
lante de la puerta del Tabcrnaculo.dcl Tabernáculo 
del Tcftimonio. 

7 Luego pondrás la fuente entre el Tabernar- 
io del Tcftimonio y el altar: y pondrás agua en ella. 

8 Finalmente pondrás el patio cnderredor,y el 
pavellon de la puerta del patio. 

9 Y tomarás el azcytc de la uncion,y ungirás el 
Tabernáculo, y todo lo que eflara en c i,y fancf ificar- 
loh.ís con todos fus vaíbs, y ferá fanfto'. 

10 ungirástambicnclaltardelholocaufto.yto- 

dos fus vafes: v fanctificarás el altar, y ferá el altar bStn&UkU 
¿fanaidadde'fanftidadcs. ' 

1 1 Anfi mifmo ungiríislafuentey fu bafa, y fan- 
&¡t¡c»Thhás. ■ 'LerH.S. 

l¿ * Y harás llegar á A nron y á fus hi jos á la pu- 
erta del Tabernáculo del Tcftimonio,y lavarloshas 
con .igua. 

1 3 Y harásveftir á Aaron Jos fanctos vedi men-- 
tos, y ungirlohás, y coníágrarlohás, paraque fea mi 
Sacerdote. 

1 4 Defpucs harás llegar fus hijos, y veftirleshás 
las túnicas. 

1 f Y ungirlosb.13 romo ungiílc á fu padre, y fe- 
ran misfacerdotes: y ícrá,queíu unción les ferá por 
facerdocio perpetuo por fus generaciones. 

16 Y hizo Moy fen conforme á rodo loque le- 
hova le mandó:an£¡ lo hizo. 1 

17 * Anfi en el mes Primero, en el fegundo año 

al primero del mes el Tabernáculo fue levantado. * Num - 

18 Y hizo Moyfcn levantar el Tabernáculo, y 
pufe fusbafas.y pufo fus tablas, y pufo fus barra», 
y hizo alear fus colunas. 

1 9 Y tendió la tienda fobre el Tabernáculo, y 
puto el cobertor fobro el Tabernáculo encima, co- 
molchova avia mandados Moyfen- 

xo Ytómc,ypufo*aTeñ:mo»iocnerarca,y*An¡b.,«. ■ 
pulo las barras fobre el arca: y c ] a cubierta fobre el »*•>• ^9. - 
arca encima, * • co, el Pt» 

2.1 Yrnetíóclarc a cnelTabernaculo;y * ^CoflntJ' 
el vclo de la ocnda,y cubrió e! arca del Tcftimonio, 
como lehova avia mandado á Moyfcn. 
22 Y p,ufo la me fa en el Ta¿cn 



erdas, y fe cftac¿,y todos lo, v A fos del f^ndodel ^^ ^0^ d¿1 ^ 
Tabernaculo.de.TabernaculodclTcftimonio. K %^^^^SJ^^. 

14 Y pufo el candelero en el Tabernacul¿ del 
Teftimonjo en frente de la mefa,ál lado del Me- 
diodía del pavellon. 

ij Y encendió las lamparas delante de lehova 
como lehova avia mandado á Moyfcn * 
2 , 6 j fli^mbiencl airar de oro en el Taberná- 
culo del Teftimonio, delante del velo. 

*7 Y encendió 



41 Losvcftimentósdcl fervició para miniftrar 
c nclSanctuario, los fincíos veftimentos para Aa- 
ron el S.icerdorc, y lós veftimentos de fus hijos para 
miniftrar en el facerdo-io. • •• 

42 Conforriicá todas las colas que lehova avia 
mandado 3 Moyfen, anfi hizieron los hijos de Ifrael 
toda la obra.- 



xy Yettcefidiófobté el d perfume aromático, 
como lehova avia mandado á Moyfen. 
18 Pufo anfítnifmo el pavellon de la puerta del 
Tabernáculo. 

29 Y pufo el alm del holocaufto ala puerta del 
Tabernáculo, del Tabernáculo del Teftimonio: y 
• Anib. 10. oneció fobre el holocaufto y * Prcfente, como Ic- 
ra.9.' hova avia mandado áMoylen. 
u/n. •- . i. fu j 0 y pufo la fuente entre el Tabernáculo del Tc- 
«ütfiKioi». ^j mon ; 0 y c j a l tar: y pufo en ella agua para lavar. 

31 Y lavavan en ella Moyíén, y Aaron,y fus hi- 
jo» fus mano; y fus pies- 

3 * Quando cntravan en el Tabernáculo del Te- 
ftimonio: y quando ícllcgavan al alearle lavavan, 
como Lhovaavia mandado á Mcyíen. 
5 3 Finalmente levantó el patio en derredor del 
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Tabernáculo y del altar.y pufo el páveltó déla püdr- 



ta del patio: y «»J?acabó Moyfen la obra. 
.34 f Entonces km nuve cubrió el Tabernáculo de"! I** 
Teftimonio, y la gloria de Ichova hinchió el Taber- 
náculo. 

?r. YnopodiaMoyfcnentrarenelTabernaculc» 
del Teftimonio, porque lAnuvceftava fobre el, y la 
gloria de lehova lo teni a lleno. 

36 Yquandolanuve fe alcava del Tabernáculo, 

los hijos cíe Ifrael fe movían en todas fusparridas. 

37 Y fi la nuve no fe alcava,no fe partian,hafta el 
dia que ella fe alcava. 

3S Porque la nrve de lehova ejlava de dia fobre 
el Tabernáculo, y el fuego cftava cíe noche en el, en 
ojos de toda la cafa de Ifrael e en todas fus parti- e caJá ve* 

das. que.ivim jí 



El Tercero libro de Moyfen, llamado 
comunmente Levitico. 



partir. 



Contiene ta tiijloria dcfde el principio del año fecundo Je Ufalida dcEgypto bajía ti principo del fegandomes del mifino año : que es 
mmtscntoi». 
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Caíit. I. 

Injlituye Dios el primer venero de Sacrificios llamado Holocau- 
Jlo duret tfl'cciej dee.nim3.es. Lapimer.t devotas. lí.La fegun- 
dsedeeyví^as, o cabras. 1II.Lt tacara A¿ aves poniendo en cada 
rw les ritos que mella fi avia» de guañlr.r. 

Llamó lehova á Moyfen, y «habló con 
el del Tabernáculo del Teftimonio, dizi- 
endo, 

a Habla á los hijos de Ifr.-c!, y diles, 
írrn.-«uJo,,j tí Quando alguno de entre voíbtros ofFrccierc cffrcn- 
'"" c j"* daá Ichova de animales, de vacas, o de ¿ovejas ha- 
m y ,£{í. reysvueftraoffrenda. 

fi'd. 3 Si fui offrenda/Kfrc'+holocauílo de vaca--,ma- 

kf n-™f¡'!l * cnrcro ^° ofhrccerá:á la puerta del Táberna'-ii- 
iñíd'i o". lodclTeftimonio lo ofrrccera,fegun fu voluntad,dc- 
¡unt.c c.-.ir«- lante de lehova. 

■'■ ■ Ai ' 4 Y pondrá fu mano fobre la cabera del holo- 
♦ÉíM.j? 19 cau fto> V c el lo acceptára para expiarlo. 
•A-ux-í. 9. ^ r Entonces degollara cl'bezcrro en la prefcncia 
*Ab«.u.ii ¿ c l c h 0 va,y los Sacerdotes hijos de Aaró offrecerán 
■ Dio». I a fangre, y rociarlahán fobre.el altar ál derredor, el 
qualf/<á á la puerta dclTabcrnaculo del Teftimonio. 

6 Y dcííbllará el holocaufto, y cortarlo ha en fus 
piezas, 

7 Y los h ijos de Aaró Sacerdote pondrán fuego 
fol- rc el altar, y compondrán la leña fobre el fuego. 

8 Luego los facerdotcs hijos de Aaron conpon- 
i Otei cn«- drán ,ds ,a cabeca dy el rcdaño.fobre la leña, 
po. que ejla fobre el fuego que está encima del altar. 

9 Y fus inteftinosye fus piernas lavara con a- 
« _r>- lo, cor. gua,v el facerdote hará perfume de todo fobre el al- 
eono aba- tar .^ ej i„ f„ A Coloca,, a 0 ,offienda encendida /de olor 
f AccepüíTi- de hclgan;iá Ichova. 

, T 3 ° f Y fi fu ofrrédaf«o-£ ¿ de ovejas.de los corderos, 

t Ltui k ? de cabras P ara holocaufto,macho entero lo of- 
fteccra. 

1 r Y dcgollarlohá ál lado del altar ál Aquilón de- 
lante de Ichova; v los facerdotcs hijos de Aaron ro- 
ciarán fu fangre fobre el airar ál derredor. 

! J Y corrarlohá en fus piecas,y fu cabeca y fu re- 
daño,y el facerdote las compondrá fobrcla leña que 
*Ba fobre el fucgo.qne eSld encima del airar. 
'» ixn/H- Y fus h entrañas,y fus piernas lavará có agua,y 
»./. ofrrccerlohá todo el Sacerdote, y hará' deello perfu- 

me fobre al altar.yejlofiri holocaufto, offirenda en- 
cendida de olor de holganza á lehova. 



14 fY fiel holocaufto fe oviere de offrecerá Ic- 
hova de aves, oftrecerá fu offrenda de tortolxs, o de * * 
t palominos. t hrt.hfai di 

1 j Y el Sacerdote la offvcccrá fobre el altar, y qui- pj,ña, 
tarlchá la cabeca, y hará perfume fobre el altar, y fu 
fangre fcráeíprimida fobve la pared del altar. 

1 6 Y quitarle ha el papo con las pluma?, lo qual 
echará junto ál altar azia el Oriente en el lugar de 
láscenlas. 

17 Y henderían.! i por fus alas, mas ñola partirá: cat^síeTí 
v el Sacerdote hará dcella perfume fobre el alrar,fo- £■*. poiiat 
brcla leña que íP"' fobre el Fuegayefto fer.í holocau- ^ft^ciDc 
fto.orrrcnda encédi Ja k ¿c oior de hoigágaá icho va. c ho. 

CAPIT. II. rr^ C ' 1,tÍ ' n * 
Item el S'gundo genero de Sacrijicios llamado Prefcnte, en cinco 
efyccies. La primera defior dt barrnnftca,aztijtc,j cnciaifi. ¡I.La 
fecunda de pan cocido en homo, 111. La tercera detritoenjarttn, 
Úll. La qaarta de aderecado en escuela. V. Piohibe Dios todoja- 
crificio de pan leudado, t de miel. VI. Por el contrario quiere que e» 
toda ojfremla fe ponga fal.VII. La quinta eftecic de Pr?fotte,dc tri- 
go nuevo toftado,*z.cjte,y cnetmfo. 

Y O uando alguna i perfona offrecicre ofFrcnda de .„ , 
* Prcfente a Ichova, fuoftrcnaa lera tior cíe na- a Hcb.Mifi- 
rina, fobre laqual echara azeyte,y pondrá fobre clal >. 
ellaencicnfo. 

í Y traerlaha á Jos Sacerdotes hijos de Aaron,y 
de alli b tomará fu puño lleno de fu flor de harina, y 
de fu a/.eytc có todo fu cncicnfo.y el Sacer^orcv ha- Clcer " 
ra perfume de ello fobre el altar:? '^"^offréda en- c Heb.i«fu- 
ccndidadeolordeholgancaálehova. mawiu jw* 

z Y la fobra de 1 Pi e íenre ferd de Aaron y de fus 
hijos, fanclidad de fanftidades de las offrendas em- 
ccndid.is de lehova. 

4 «I Y quando orTreciercs ofíi - cnda de Prcfente 
cozida en horno,]ir«» toi tas de flordcharin.T fin le- rl * 
vaduraamaíradasconazcytc,y hojaldres fin leva- 
dura untadas con azey re. 

5 f Mas fi tu Prefcnte yWí offirenda de farté.yj- m. 
ra de flor de harina fin levadura amafiada có azcy te. 

6 La qual partirás en piceas, y echarás azcytc 
fobre ella: eñoferá Prcfente. 

7 cr Yfitu Preíentc/«f« oflrenda de cacuela, mi. 
hazerfehá de flor de harina con aicy te. 

8 Y traerás álehova el prcfente que fe hará de 

eftas cofas, y offrecer lohás al. Sacerdote, el qual lo ¿ 0 og - rcc4 ^ 
rflk-garáál altar, 

r«.. 

9 Y tornan 
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9 Y tomara el Sacerdote de aquel prefcnte fu 
memorial.y hará perfume íbbrc el altarty tft» firi of- 
frenda encendida de olor de holganca a iehova. 

10 Y la íbbra del Prefcnte ferá de Aaron y de 
fus hijos: fandtidad de fan&idades de las offrendas 
cnccndidasdc Ichova. 

y t ii | Ningún Preíénte q ofUedcrdes á Iehova, 
ferí cá lcvaduraporquc de ningún» cofa leuda,!!! de 
ninguna miel hareysofirendí de perfume slehpva. 
•ii En la offtí ¡ula de las primicias las oiflfrecereys 
i Iehova,mas no Gibirin fobre ei altar por olor de 
holganza- 

VI 'i f * Ytodaofficndadc m Pri'feiite,iaIaráscon 
• «Mu, ^ .4», fal, * y tío harás que falte jamas la fal del Alianza de 
■ «Htt yací tupios de tu Prefcnte: en rodaoffrcháatuyaoffre- 

í h¿rsí c,r ' trerasfal - 

I Siedii. + f, > + 14 f Y (1 ofrecieres a Ichova prefcnte de primi- 
V 1 1. cias,toftaris ál fuego Us efpigasyctács,y el grano ma- 
jado ofrecerás pot ofirenda de tus primicias 
í y Y pondrás fobre ella azeyre, y podras ttmbim 
fob«ellaericicnfo>cfi , fiir.-í Prcfént*. 
16 YelSacerdote hará el perfume de fu memorial 
de fup-ant majado, y de fu azeytecon todo fu cnci- 
enfo,^ ifttf irá ofenda encendida 9. Iehova. 

Capit. III. 

Jtem, tlterctrogtiwo dtfacrificiot lUnmdodepazti O, Vacifico, 
en tres tlptciti. ¡iriwirii tU 'jac.i!. 11. 1.nft »¡mda de ove¡in. 
l¡l.Lntcrctradcci\l>in^co;: !e< utos ¡¡aten Cr.dn unaa'jhmde fir 
¡fUtrdatíltt. HU.Vrohibt Oi¿¡Á ¡Ii Pueblo ctmtrjnc,* fallare. 

Y Si fu offrenda /«.->•.• facrificio de pazos; fi ovierc 
de offrecer «7 fiertficio a de vacas, macho,o hebra, 
áovacíiw^ * Clltcl ° 1° orfrecerá delante de Iehova. 
•Arr.».}. Z Y pondrá fu mano fobre la cabrea de fu of- 
frenda, y dcgollarlaháá la puerca del Tabernáculo 
del Teftimonio, y los Sacerdotes hijos de Aaron cf- 
panirln fu fangre fobre el altar ál derredor, 
mto- 5 1-ucgo b olFrcceri de! facrificio de las pases por 
ofrrenda encendida a Ichova el fevo que cubre los 
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jntcftiiios, y todo el fevoéj eíl.i fobre los inteííinos, 
4 Y los dos riíiones,y el fevo que efi.i fobre ellos, 
y fobre los yjares, y quitara el redaño que cjld fobre 
el hígado con los ríñones. 

j Y los hijos de Aaron harán decllo perfume 
fobre el altar con el holocaufto que eftjr* íbbrc la le- 
._ ña que e/í« encima del liieirxry tflo fer.t orTVenda de o- 
tA «Pf- loJ de holganca afchova 

A LtcA U A í Mas fidcrfovejas/wcrí fu offrenda para fa- 
■ Ntt* dti crificio de pxzcs á Iehova, nwho o hembra, entero 
*"■•»• lo oítVcceia. 

7 Si orlrecici e cordero por fu omenda.offrcccr- 
lohá delante de Ichova. 

8 Y pondrá fu niano íbbrc la cabera de fu of- 
frenda, y dcípues la degollara delante del Taberná- 
culo del Teftimonio: y ios hijos de Aaron efparzi- 
rán fu fangre fobre el altar ál derredor. 

9 Y del íacriHcio de las pav.es offrecerá por of- 
frenda encendida a Iehova fu (evo, y la co'j entera, 
la qual quitará de delante elcfpin.v/o.y el fevo que 
cubre los inteílinos, y iodo el fevo que ift.i fobre c- 
llos. 

10 Anfi milhio los dos ríñones, y el levo que cita 
fobre ellos, y el que eft-i íbbrc los yjares, v quitara el 
redaño de íbbrc e 1 h igado con los ríñones. 

11 Y el Sacerdote hará decllo peí fume fobre el 
altar, _y*/ío fir.i vianda de offreda cncedida á Iehova. 

I II. 1 1 ft Mas e fi cabra/**» fu ofrrcnda.oifrecerlaha 
e Si ác guia- delante de Ichova. 

4o. «bruno, y pondrá fu mano fobre lacabeca ckv'la, v 

degollarlahíi delante del Tabernáculo del Teftinió- 
nio, y 'os hijos de Aaron cfparzira» fu íangre ítibrc 
el altar en derredor. 
14 Deípucs offrecerá deelli fu oflrenda, por 



ofrrenda encendida a Ichova, el fero que cubre I«s 

inteílinos, y todo el fevo que tftátobtt ellos, , 
1 / Y lo* dos riñones,y el 1c vo que tfií (obre ellos, 
y el que éftá fobre los yjares, y quitará el redaño dm 
fobre el hígado con los ríñones. 

j6 Y el Sacerdote hará perfume decllo fobre el 
zhzr.ytfto firá vianda de ofrrenda encendida de olor 
de holganca á Iehova. Todo el levo ti ce Ichova, 

17 r Eítatuto perpetuo por vuoítras edades en to- IIII. 
das vucílras habitaciones, Ningún fevo,* ni ningu- • Gen. 9.^. 
na fanurc come rey?. Ab«to. 7. 15. 

° A TTTT I «7.1=- 

Capit. IIII. ' 

Jnjlif.iyt Dios lascxpincionts 0 facrificioiporhs pecenios dt ¡¡nt. 
rmein o ptrytrnry primevo de la expiación delpm.ido nd ftmme 
S.iru Jo/i. //. dclpcccxdade todo el Yudilo. 111. del pecc&dldtl 
piir.up;. 1111. delptccadodeqiial^merpattieidf.r. 

Y Habló lehovaá Moyíen, diziendo, 
i Hablaa los hijos de Ifrad,di-/.iendo.Ouan- «. 
lio a/¿«».t perlona peccarc por "yerro en alguno p , ra: / ¿,i 
de los mandamientos de Ichova, b que nc. ib han de feed* h t . 
hazer, y hizierc alguno dcellos. ic i-"- 

; Si Saccrdote"u:ií. r idopcccarc, c fegini el pecca- JJjf" ¿t 
do del pucWojOÍlVecerá por fu peccado. éj j-cecó, un b Nr^ücivoi. 
novillo hijo de vaca enreroálehova porc::piacion. c °- A--» 
* Ytrarrá el hovilloála puerta del Taberna- yuc'lí'^'lu 



culo del TeAimonio delante de Iehova, v pondrá fu 
mano fobre la cabera del iiovilío¿y degollaribhá de- 
lante de Ichova, 

j Y el Sacerdote ungido tómará de la íagre del 
noviIlo,y Jtraetlaháá]Tat>emaculodelTeftimonio 



d¿ndn, « cifi, 
HocÍT l tiÁ t o cS 
fu ntaltxeny. 
pía al pueí'fm 
ct*j¡on étpc- 
cat.EHavi*- 

6 Y mojara' el Sacerdote fu dedo en la finare, y 1'¿* %¿'~ 
cfpaiv.ii .í de aquella fimgre lietc vezes delante de le- i.tnn'uj. 
hova a/.ía el velo del Sanctuario. " o,n:c:ciU- 

7 Y pondrá el Sacerdote de a<¡uc7l* fangre fobro 
losxrucrnos del aliar del perfume aromático delante 
de Iehova, cj tf-i enel Tabernáculo del Tcfl imonio: 
y toda la otra fangre del novillo echará ál cimiento 
del altar de! holor:uiíro.oiW a la puerta del Taber- 
náculo del Teftimonio. 

S Y todo el levo del novillo de la expiación to- 
mará dcel, el fevo que cubre los inteílinos, y todo el 
fevo que/'"' íbbrc ellos. 

9 Y los ('os ríñones, y el fevo que f f<« fobre ellos, 
y el que <?'«' fbbvc los yjares, y el redaño de íbbrc el 
nigado quitará con los ríñones, 

10 De la manera que fe quita* de! buey del ía- «Are. C j¡¿ 
crificio de las pazes,y liará el Sacerdote perfume de- 

ello íbbrc el alear del holocaufto. 

1 1 Y el cuero del novillo, y toda fu carne con íu 
cabera y fus piernas ,y fus inteftinos y fu cílicrcol. 

12 Finalmente todo el novillo* facará fuera del ^h,^,, 
campo a un lugar limpio, á donde fe echan las ceni- 

zas, y qucmarlohá en fuego íbbrc la lcña:en el lugar 
donde fe echan las cenizas ferá quemado. 

13 vYíír toda la compaña de IíracI oviere erra- II. 

do, y el negocio fuere oceulto á la congregación, y «¿«i s'un. 
ovieren hecho alguno de los mádamicntos de Icho- ' s '+- 
va, / que no fchán de liazcr, y ovieren peccado, f io 

14 Dcfque fuere entendido el peccado fobre que g¿i¡ r oi. 
peccaron,ciiconfes la congregación offrecerá un no- 
villo hijo de vaca por expiacion.y tracrlohán delan- 
te de! Tabernáculo del Teftimonio. 

1 f Y los Ancianos de la congregación pondrán, 
fas manos fcbrela cabecadel novillo delante dele» 
hova, v degollaran el novillo delante de Iehova. 

16 Y el Sacerdote uncido meterá de la fangre del 
novillo en el Tabernáculo del Teftimonio. 

17 Y mojará el Sacerdote fu dedo en la rr.ifma. 
fángre>y cfparzirá íiete vezes delante de Iehova azia 
el velo. 

1 S Y de aquella fanere pondrá fobre los cuerno» 
del altar *qr/« delate de Iehovacn el Tabernáculo *A B . T «. r . 
del Teftimonio, y toda la otra fangre derramara a.1 

cimiento 



ii. 



11 r. 
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Sacrificios por e! peccado de ignorancia. L E V í T 

3 cimiento del airar del holocaufto, qüe efiJi la puer- 
u del Tabernáculo del Teftimonio. 

19 Y quitarlehatodo el fevo,y hará del perfume 
fobre el altar. 

10 Y el novillo hará como hizo del novillo * de 
la expiación anfi hará de el:y anfí los expiara el Sa- 
cerdote, y avran perdón. 

21 Y focará el novillo fuera del campo, y que- 
raatlohá como quemó el primer novillo: y efto fera 
expiación de la congregación. 

22 ^ Y Quando peccare cl Principe, y hizierc 
por yerro alguno de todos los mandamientos de 

E Nes»a«». i c hova fu Dios,g que no fe han de ha.zer,y peccare: 
2} Dcfque le fuere notificado fu peccado en que 
pcccó.cntonces offrecerá pot fu orTrenda un cabrón 
de Jas cabras,macho entero. 

24 Y Podrá fu mano íbbrc la cabera, del cabro, 
v dcgollarlohá en el lugar donde fe degüella el ho- 
locaufto delante de Ichovay e/lo fera expiación. 
2; Y tomará elSaccrdote con fu dedo de la fan- 
gre déla cxpiacion,y pondrá fobre los cuernos del 
altar del Holocaufto: y la otra fangre derramará ál 
cimiento del altar del holocaufto. 
16 Y todo fu fevo quemara fbbrc el altar, como 
1 1 11. el fevo del facrificio de las pazes : anfi lo expiará el 
1, a.d.p*i¿»« Sacerdote de fu peccado, y avrá perdón. . 

¿7 f Item, h íi alguna perfona del pueblo de la 
tierra peccare por yerro, haziendo alguno de los 
mandamientos de íehova que no fe han de hazer, 
y peccare: 

28 Dcfque le fuere notorio fu peccado que pec- 
cc'),traera por fu ofFrendaunacabra de las cabrás.cri- 
tcra,hcmbra, por fu peccado que peceó. 

29 Y pondrá fu mano íbbrc la cabera de la cx- 
piacion,y degollará la expiación en el lugar del ho- 
locaufto. 

3 o Luego tomará el Sacerdote en (u dedo de fu 
f. mgre, y pondiá íbbrc los cuernos del altar del ho- 
locaufto, y toda la otra fangre derramará al cimien- 
to del alear. 

31 Yqúitarlchátcido fu fevo, t de la manera 
queque quitado el fevo del facrificio de las pazes, y 
hará perfume el Sacerdote fobre el altaren olor de 
ho!gan<;aá Iehova, y /íb/» to reconciliará el Sacer- 
dote, y avrá perdón. 

32. Y ft truxere cordero para fu oftrenda por el 
pcccado,hcmbra entera traerá. 
? > . Y pondrá fu mano Ibbrc la cabeqa de la ex- 
piación, y dcgollarlahá por exoiacion en el lugar 
conde fe degüella el holocaufto. 

i 4 Defpucs tomará el Sacerdote con fu dedo de 
l.i landre de la expiación, y pondrá fobre los cuer- 
nos dc¡ altar del holocaufto: y toda la otra fangre 
derramará ál cimiento del altar. 
JS Y quitarlehatodo fu fevo,* como fue quita- 
1 o, ex r , a „. do el fevo del facrificio de las pazcs,y hará elSaccr- 
dote perfume de ello fobre el altaren oíFrenda en- 
cendidas Iehova, y anfi lo > reconciliará el Saccr- 
! r.¿ <¡ k , u .. te de fu P««do, que pcccój y avrá perdón. 
v»nj m d.. C A P I T. V. 

¿> Í '?r,V, , ~ n °" r " ^'^c parado fe "t tuyzJo por cubrir elpcccado de 
«■^i™ ,ÚT >Ar. cv ' crt: toc adocofaimmanáo:0,ovier! tomado el Xam- 

4 ». i.rr,. e " rí de P , ' Dl «¡ en -vano jurando temtrariaméte.ms fuertes de ex- 
piaciones conforme a la condición del que fe expiare. 11. Lacx- 
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»¿'t Y J . ctn >q u ando«(g«n*perfonapeccarc,ouc a o- 
■ -•«. X V! «e oy do la boz del juramento, y el füereteC- 



...-'.que fe expiar 

„¿, r . F'acim del Sacrilego. 111. La expiación 4e las culpas comunes y 

t"!»r.t.Ei Vinares. 
'"» dt l:eer- 

v . ,crc °ydo la boz del juramen to, y eljWetef- 
'7'. v „}f° S uc v «do,ó fupo,fi no lo dcnünciare,el lle- 
i/,£.« f ., 7>5 vara "i peccado. 

'■aSíw aufer a l t °r n ' 1:lpCrfo . na 3 UeOVÍCrc - t0Cado en 

' * ^ u,cra cofaimmunda, fea cuerpo muerto de beftia 
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immunda.ó cuerpo muerto de ánima! immundo, 
ócuerpo muerto de ferpientcimmuñda, y ella no 
lo fupiere, ferá immunda y avra peccado. ' 

5 O fi tocare hombre immundo en qualquicra 
ímmundicia fuya deque es immundo, v no lo fupi- 
ere, mas lo fupiere dejpues,a.\vi peccado. 

4 Irem, la pcrlbna que jurare pronunciando de 
labios de liazcr mal, ó bien en todas las cofas que cl 
hombre pronuncia có juramcnto,ycl r.o lo fupiere, 
mas de£ues lo dntendicre,cl que iérá culpado en una 
de citas cofar, 

$ Y íetá.,que quando alguno pecare en algi: na de 
cftas cofas, confeflará aquello enque peceó. 

6 Y traerá fu expiación á Iehova por fu pecca - 
do que peceó, una cordera hembra de la manada, ó 
una cabra de las cabras por expiacion,y el Sacerdo- 
te lo b reconciliará de fu peccado. b D# 

7 Y fi no alcan^áre para«o cordcr¡j, traerá en 
expiación por fu peccado que peceó, dos tórtolas, 
6 dos* palominos á Iehova; el uno para expiación, * 

y el otro para holocaufto. " dep*iv*«- 

8 Y tracrloshá ál Sacerdote, él qiial offreccra 
primero el que es por expiación, y quitará fu cabr- 
ea de delante de fu cuello, mas * no apartará. 

«> Y clparzirade la fangre de la expiación fo - 
bre la pared del altar: y loque Ibbrare de la fagre cf- 
primirlohá al cimiento del altar? rfli feráexpiació. 

10 Y del otro hará holocaufto <= conforme ál ri- 
to, y anfilo reconciliará cl Sacerdote de fu peccado 
que peceó, y avra perdón. 

11^ Mas fi no alcanzare fu mano para dos tórto- 
las, ó dos palominos, traerá por fu offréda por fu pec- 
cado que peced, la diezma de un Epha de flor de ha- 
rina por expiación. No pondrá fobre ella azeytc ni 
pondrá fobre ellaencienfb.poique és expiación. 

11 Mastracrlaháál Sacerdote.y el Sacerdote to- 
mará deella fu puño lleno para fu memorial.y ha- 
rá perfume íotirc c¡ altar íbbrc Jas otras ofFr£das cn- 
cendidasá Iehova y tfio ferá expiación. 

13 Y anj¡ lo reconciliará cl Sacerdote de fu per- 
cado.quc peceó, A en alguna deeftas cofas y avra 
perdón: y ferá del Sacerdote, * cómo el preíentc. 

14 f Hablo mas Iehova á Mo'yíen,dizicndo. 
1 / Quando alguna perfona hizicre prevaricación, 

v peccare por yerro en las cofas fiinctificadas á Ie- 
hova, traerá por fu expiación á Iehova un carnero 
entero del ganado, conforme á tii cftimacion, de dot 
ficios de plata dcl-ficlo del Saftuario, por cl pecado. 

16 Y lo que Ovicre peccado del Sahcfcuario, pa- 
gará, y añidiri fbbrc ella fu quinto, y darlohá al 
Sacerdote, y el Sacerdote lo reconciliara con c! car- 
nero de Ja expiacion,y avrá perdón, 

17 <jr Item, Si alguna perfona peccare, y hizicre 
alguno de todos Itis mandamientos de Iehova, que 
no fe han de hazer, y no lo fupiere, y ¿«/ípeccójlle- 
vará fíi peccado. 

18 Y traerá un carnero entero de la? ovejas, có- 
fbrmc á tu eftimacion, por expiación, al Sacerdote, 
y el Sacerdote !a reconciliará, de <ü yerro que erro 
fin íaber, y avrá perdón. 

19 Peccado es, y peccarido peceó á Iehova. 

CAP IT. VI. 

La expiación del que feoviere perjurado negando c¡ fu prexi. 
mo el dtpoflto, lo encomendado, hurtado, tobado, ¿bailado, hecha 
lareTtitueion con el quinto. H.Diffinicioni leyes ejpecialcs del 
HolocaiiPo cont 'rnm . 111. Leyes ejpecinlts del Vrefcnte continuo'- 
1111. EJpccialprefintt de los fummos Sacerdotes el día de fu uncí. 
en.V- Leyes ejpecialcs de la expiación del peccado. 

YHabld Iehova á Moy fen.diziendo. 
2 Quando alguna perfona pcccáre,y hizíe- 
rcprcvancacioncontraIehová,y negare á fu 
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dS. arriba di- 
chas dclUe cl 
ver. 1. haltact 

5- 

í Arríb a. 10, 
II. 



I II. 



-fcNum.j.tf. 

jrTrí/ cap" 
manda Dfi 
que hafrt el 
que ne '.arelo 
^lepo/irado, 9 
hallado, drc. 
la 1. cjut rtf- 
sititya el 01- 
piral, la 2. 
q d-i el qltrn 
ro-la ¡- ijh: 

'CTt/tCt9. SÚ-S 

y. fe manda 
ttemai deth 
que confie/fe 
J'n pecado. 
:f Arr. cap. 5. 
i?. 38. 

liS.cle I.warri- 
lu dichas, ver. 

J.tfíC. 

i r. 

* Ar.cap.i-5 



Sacrificio de-reconciliación 

próximo lo encomendado, o depuefto en mano, 
o robó, o que calumnió á fu próximo. 

3 O que halló lo perdido, y lo negare, y jurare 
fallo * en alguna de todas las cofas en que fuele 
peccar el hombre, . 

4 Y (crique* quando pcccarc, y offen diere, 
bolveráel robo que robó.o la calumniaque calurn- 
hió.-o el dcpoíito, que fele encomendó, o !o perdi- 
do que halló. 

c O todo aquello fobre que ovicre jurado fal- 
fo,y pagarlohft por entero, y añidira (obre ello fu 
quinto, para aquel cuyo era, y pagarloha el diade 
fu expiación: 

6 Y por fu expiación traerá a Iehova, un car- 
nero entero de las ovejas* conforme á tu cftima- 
cion, al Sacerdotc,para la expiación. 

7 Y el Sacerdote lo reconciliara dclantcdc Ie- 
hova, y avri perdón h dcqu.ilquicradc todas las 
colas, en que Cuele oftender el hombre. 

8 flf Habló mas Iehova á Moy Con diziendo, 

9 Manila á Aaron y a Cus hi|os diziendo, Efta 
es la Ley del holocaufto. * Es holocaufto.porquc es 
encendido Cobre el altar toda la noche halla la ma- 
ñana, y el fuego del altar arderá en el. 

10 El Sacerdote fe veftirá fu veftimento de li- 
no,y vcftirfehá pañetes de lino Cubre lii carne; y 
quando el fuego ovicre confumido el holocaufto, 
el apattará las cenizas de Cobre el idear, y poner las 
há junto al altar. 

ii Defpucs defnudarCehá fus veftimentos, y 
vcftirCe hádootro= veftimentos, y Cacará las ceni- 
zas fuera del real ál lugar limpió. 

11 Y el fuego encendido f obre e! a!tar,no ¡c apa- 
gará, mas el Sacerdote pondraenel leña ; cada ma- 
ñana, y compondrá fobre el el holocaufto, y que- 
mará (obre el los (evos *de las pazos. 

i $ El fuego arderá continamente en el airar; no 
le apagara. 

14 «[ Item, efta es la Lev i del Prelentc, Ollre- 
cerlohan los hijos de Aaron delante de Iehova, de- 
lante del altar. 

1 c Y tornará deel con fu puño, de la flor de ha- 
rina del J' relente, y de (ii azcytc, y todo el. eni. ien - 
Co, que efl.ir.í (obre el prefente, y hará perfume (o- 
breel altar en olor c de repolo por fu memorial á 
Iehova. 

16 Y la relia de ella comerán Aaron y Cus hijos, 
fin levadura Ce comerá en el lugar J'anclu, en el pa- 
tio del Tabernáculo del Teftimonio la comerán. 

17 íío 1c cozerá coli]evadura:jia U he dado por 
fü porción de mis offrendas encendidas", GiníHdad 
de fanñidades gs t como la expiación del neceado 
y cómo lá expiación de la culpa. 1 

1$ t Todos los varones de los hijos de Aaron 
comerán de ella,fuero perpetuo Cera para vuellras 
generaciones A de las otfrend.is encendidas de Ie- 
hova: toda cofa q tocare en ellas ferá lánclilicada. 
19 «[ Habló mas Iehova a Moy (en diziendo, 
10 EílayÍT* la offrenda de Aaron v de Cu hijos, 
que otfrcccran á Iehova el dia que ferán ungidos, 
La diezma de un epha de flor de harina, Prelentc 
cótinuo, la mitad á la mañana y la mitad a la tai de. 

2.1 En Careen con azcvte Ccrá hecha, frira la trae- 
rás, los pedacos cozidos del prefente orlVceras á 
Iehova en olor de holganca. 

21 Y el Sacerdote ungido en fu lugar, de fus hi - 
jos, la xiara cHaruto perpetuo de Iehova, toda íc 
quemará en perfume. 

23 Y rodo Prefente de Cacerdotc Cera quemado 
todo, no fe comerá. 

24 § Habló mas Iehova a. Moy Ccn, diziendo, 
z ¡ HabJa á Aaron, y á fus hijos, diziendo, E ña 
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de Cera degollado el holocaufto, ferá degollada la 
expiación por el peccado delante de Iehova, porqsu 

faiicTrida'd de fanétidades es. 

26 El íacerdote que la orfreciere por expiación, 
la comerá: en el lugar fan cío Ccrácomida,cn el pa- 
tio del Tabernáculo del Teftimonio: 

27 Todo lo que en fu carne tocare, ferá fanfti- 
ficado, y fi cayere de fu fangre Cobre el vellido, a- 
qucllo fobic que cayere, lavarás enel lugar Canelo. 

iS Y el vaCo de barro, en que fuere cozída, fer.-í 
quebrado: y Ci fuere cozida en vafo de metal, ferá 
c acicalado, y lavado con agua. eF-'rido.fie- 

19 Todo t varón de los facerdotes la comerá; '¿hIJ^*' 
fanílid.id de f.inclidades es. c i„. 

30 Y toda expiación de cuya fangre íe metiere 
en el Tabernáculo del Teftimonio p.ua reconciliar 
enel .Sanfluaiio, no íe comerá, t con fuego ferá * Arr>CJ F.4> 
quemada. 

C A P I T. V 1 1. 

Lrits de )a expiación de la cu'.na. I I. J.os provechos ele ¡os 
Sacerdotes del HclocanTIo Ce. i 1 1. X'V. <•//•. ra , dj Sacrificio 
délas J'.iifij t¡ .! fitt). en liaximitnio Hegr.ui.ti y cu Cnniplnni - 
enlodcvotcym ofr enda voluntaria, con nhinia eJ¡>:C:;i!is /_•- 
yi-sque en ellas fe .%-:iait desuardar, lili, l'rc'jib? D'to; .1 f't 
V a 1 l,to e!f --jo y la Janpcde todo amwíil p.tra co/tji'\ . y.Vro^t- 
cho- de ¡o¡ Sacertlotei del S.tCjijiciod: lj¡< pa; el. 

Y'Tetrj,e ftq fira la Ley de la expiación de lá culpa: 
Será Cantidad de Tanítididcs. 
1 En el lugar donde degollaren el holo- 
cáHÍtó J degoíIaran¿í expiación de lá culpá,y elpar2irá 
ía Jaiigre lobre el airar en derredor. 

3 Ydee!jaóffrecer£todofafevo ) lacola,j¡' el 
fevo qúé cubre los intéftinos. 

4 Y los dos ríñones, y el ievoque.s^«íbbre e- 
Hos,y el que eflá íbbre los j jares:y el redaño de fo» 
bre el'hígado quitará con los rinones, 

j Y el SacerdotB hará de ello perfume fobre el 
altar «noffrendá encendida a Iehova;_ji ejh¡ ferá 
piación de la culpa. 

6. Todoivaton de los facerdotes la comerá; 
Ccrícotnidaenelhigarfau&o.-j'M'j"» es faniEbíclad 
de fariítidades. 

7 f Como U expiación por el peccado anfi ferá h 
<9fweia*dela$ulpa;nna mifrna ley tendían, f«í 
del Cacerdote.q avráhecKó la reconciliacipn coella. 

5 Y el facerdore que ofFreciere hblocaníto a dó 
alguno, el cuero del holócauño que of&edere, ferá 
del deerdore. 

t> Item, todo Pre/énte que íe cozicre en horno, 
y todoel que fuere hecho en fartcn, o en cagúela, 
ferá del Cacerdote que lo offrecicre, 

10 Item,todo Prefente amaí&do con azeyre,y 
£ fccoJcráfle todos los hijos de Aaron, * canto al 
uno cómo ál otro, 

1 1 f Item, efta [era la Ley * del facrificio de las 
pazes q«e fe offreceta á Iehova. 
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' i i Sifeoffreciereeeuhaziraientodegríicias, o- 
flrecefí porfacrificio de hazimientóde graciascor- 
tasíirí levadura amalladas con azeyte, y hojaldres 
ínleuadurn untados con aíeyre, y flor de haEÍna 
frita í« tortas araíifladas con azeyte. 
■13 Contoitasdé pan leudo orTreceráñi oflVen- 

daenelCácrifiáodelhazímienrodc gracias de fus 
pazes. 

.14 Ydetodalaoffceudaoffrecerií <l unc) p OÍ D . 
fftendaa Iehova : del Cacerdote que efparziere U 
fangre de los pacificósj de el ferá. 

1 j Mas la carne del facrifido del hazimierito de 
gracias de fus pacíficos el diaque fe orTreders, fe 
coiTierá: no dexaran de ella nada ! para otto dia. 

iá Iviasli clfaaiíicio ¿« la ofrenda fuere YO"- 
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to,o voluntario, el diaque pteécíere fu facrificio 
ferácorhido, y loque de el quedare, coinsr feháel 
dia Gguiente. 

17 "Y loque qu«4fccp3fa^l«rcwdift<fclacari 

. n e deÚacr^o.fcrá? quemado en «1 fuego.; . 
' . 18 Y file comicré «ft» de" la carne d eU jw: rifici o 
de-fuspazes el tercero dia,el que lo oflrecieie no fe- 
jáacepro,niJkXeráconwdQi abominación fer*, y 
Ja perlpna que de eJíomiere, IigyaráTu peccado. 
tjcdicft- ,-19 Y«lacarne ; que t»^e*algu>a<»rairnHi5- 

J,i6cio. da, no fe comerá: ferá quemada en fuego : masqual 
quiera limpio comerá dft aquefta «arne. -. 

fUtuni»* ' to Yla/perfonaq»»eíoroiere.l«cj«rrK;dclfacri- 

* ficio de pazes»élquaT«de Iehova, eftandoimmü- 
gDcfcomui- jj^ aquella perfona fera ¿ co tcada de fus pueblos. 
v* 1 ^ . ¿1 Item¿laperibñaquetocáre alguna cofa im- 
bttibb. munda,Arenimmundiciadehombrc,oen animal 
en humbte ¡mmúdo, o en todaabominació irnmüda,y comie- 
immunu»! rc ¿ e j a carne ¿ c i facrificio de las pazes, el qual « de 
0 61 Ichova,aquelU.per(bna(éra cortada de íús pueblos. 

mu ai m Habló mas Iehova á Moy fen.dizicndo, 
... 25 Habla i los hijosdeIfraeI,cUziédo,*Nirigúfe 

* ¿™í.Í7- vo de-buey, ni de cordero, ni de cabrá, cornereys. 

14 £1 levo de*W0«i/mortezino,y el fcvo del ar- 
rebatado fe aparejara para todo ufo, mas no ,1o 
cornereys. < 

if . Porque qualquiera que comiere fevo de ani- 
mal, del qual feoffrece á Iehova ofFrenda encendi- 
da, la perfona que lo comiere, ferá cortada de fus 
pueblos. 

* Arrik.ji>7- 26 Item, * ninguna langre cornereys en todas 

vueftras habitaciones^nfi de aves como de beftias. 
17 Qualquiera perfona que comiere alguna ía - 
gre, la tal perfona lerá cortada de fus pueblos. 
V. 18 f Habló nias Iehova á Moyfen, diziendo, 
10 Habla á los hijos de Ifrae), diziendo.El que 
oflrecicre facrificio de fus pazes á Iehova, traerá fu 
oncenda dei facrificio de fus pazes á Iehova. 
jo Sus manos traerán lasoffrendas enceniidasx 
»Exo.i> ,m- Iehova:tracráel fevo con el pecho; el pecho * para 
mecerlo de mecedura delante de Iehova: . 

$1 Y del fevo hará perfumee! Sacerdote en el . 
altar:y el pecho (era de Aaron,y de fus hijos, 
jr ' Y la efpalda derecha dareys de los íacrifici- 
í hcb. ifit- os de vueftras pazes» para fer apartada, para el fa- 
odura.^.iL cerdote. 

^fttoi&e- , j El que de los hijos de Aaron offireciere la 
fangre de las pazes , y el levo , de el ferá la elpalda 
derecha en porción. 

54 Porque el pecho de la mecedura , y la elpal- 
da de la apañadura yo lo he tomado del os hijos de 
Ifrael.de los facrificios de fus pazes , y lo he dado a 
Aaron el Sacerdote, y á fias hijos por eftatuto per- 
. petuo de los hijos de IfraeL 

3 f Efta tt la unción de Aaron, y la uncid de fus 
hijos de las orTrcndas encendidas a Iehova defde el 
dia que el los llegó para "fer Sacerdotes de Iehova. 

36 Lasquales porciones mandó Iehova que les 
dieiTen.defdccldia que el los ungió de entre los 
hijos de Ifraelpor eftatuto perpetuo por fus ge- 
neraciones. 

37 Efta» laLey del holocaufto, delprefente, 
de lá expiación por el neceado, y.ÁU expiación de 
de la culpa,y délas cordagraciones, y del facrificio 
de las pazes. * 

3 8 La qual mandó Iehova a Moyfen en el mon- - 
te de Sinai,eldia que mandó á los hijos de Ifrael 
que offrecieflen fui offrendas a Iehova , en el defi- 
erro de Sinai. 

Capit. VIII. 
lávyfin (}>ornumd«m)em*Het>ití) viftty Hnj¡t,y expi*A ' 



Fól.j4. 



^0ropyafmhyísán¡a filem¡iditdyriMsqi»t arríbale fui 
mandado. 

BAWónwIehrAaiMoyiol^l^áe» , ¿. 

los vcfbmcntos.y tdaog^e dé la unción^ * 
el novillo de la expiación, y los dói carneros, yel ' " 
cawftillo de los t#m cenceños. ' 

) Yjur^^alicompafaáfar^mdelTa- 
bernaculodelTeft»mop»o. 

4 Y hizo Moyfen como Iehova le mandó, y 
Jacompañafe juntó á la puerta del Tabernáculo 
.delTeflimonio. 

5 YdixoMoyfenáhcongregadoj«^«** ,xo,lj * 
loque Iehova ha mandado hazer. 

_ 6 Entonces Moyfen hizo llegará Aaron, ya 
lus hijos,y t lavólos con agua. 

7 Y pufo fobre ella tunica,y ciñiólo con el dn- fí "-4*r» 
to,defpues viftióle el manto.y pufo fobre el * el E- * Sxaíxk < 
phod,y ciñiólo con el cinto del Ephod, y apretólo " 
con el. 

8 Y pufole encima *el Pectoral, y puíb en el .« « 
PeftoralelVrim, yThumim. 7 * 

9 Defpues pufo la mitra fobre fu cabcca,y fo- i»4 u ii,„, 
bre la mitra delante de fu roftro pufo la * plancha 

deoro, la corona de la Sanftidad, como Iehova a- *i°i U ? m *- i . 
via mandado á Moyfen. 

I o Y tomó Moyfen el azeyte de la unción, y ' ' 
ungió el Tabernáculo, y todas las cofia que 

ti«n en el, y fan ¿lificóla$. 

I I Yefpanió de el fobre el altar flete vez es, r 
ungió el altar, y todos fus vafos, y la fuente y fu. 
bala, para fanctificarlas. 

1 a Y derramó del azeyte de la unción labre la 
cabeca de Aaron, y ungioló para fan&ificarl». 

1} Defpues Moyfé hizo ílegár los hijos de Aa« 
ron, y viftióles las túnicas, y ciñiólos con cintos, y 
apretóles los * chapecáosle Iehova U> avú man- . 
dado á Moyfen. ^ 

»4 Y hizo llegar el novillo de laexpiacion.y tow**"**" 
pufo Aaron y fus nijos fus manos fobre la cabera 
del novillo de la expiación: 

ijr Y degollólo, y Moyfen tomó la fangre, y 
pulo con fu dedo fobre los cuernos del altar al der- 
redor,y expió el altar, y echó la otra fangre al cimi- 
ento del altar, y (letificólo para recóciliar (obre el. 

16 Defpues tomó todo el fevo que eítav» fobre 
k>sinteftinos,y el redaño del hígado ,y losdós rí- 
ñones , y el fevo de ellos,y hizo Moyfen perfume 
fobre el altar. 

1 7 Mas el novillo, y fu cuero, y fu carne, y fu 
eftiercol quemó con fuego fuera del reaL*como 
Iehova lo avia mándado'á Moyfen. 

18 Defpues hizo llegar t el carnero del holo- ' 
caufto,y Aaron y fus hijos pulieron fus manos Co~ ,5 -io¿*í,if 
bre la cabera del carnero. 

19 Y degolló ¿>,yefparzióMoylén la langre fo-' 
bre el altar en derredor. 

10 Y*cortóelcarncro,enluspiecas;yMoy-- 
fen hizo perfume de la cabera, y piezas, y fevo. *Jj' *•*. » *'f- 

21 Y lavó en agua los inteftinos y piernas, y fuTm'¿¡Z nt 
quemó Moyfen todo el carnero fobre el altan ho- 
locaufto tt enolor b de holgá^a,oftrédáencendida 
á Iehova ,-como Iehova lo avia mandado á Moy- b fu^jn^ 
■Sea. ' 

ai Defpues hizo llegar el otro carnero, el car- 
nero de las conlagracioncs,y Aron y fus hijos pu- 
lieron fus manos, fobre la cabeca del carnero: 

13. Y degollól», y tomó Moyfen de fu langre, 
y pulo fobre la ternilla de la oreja derecha de Aa- 
ron, y fobre el dedo pulgar de íu. mano derecha, 
E X y fobre 



Coafa^iú^ deíaCcrdotcs. 
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y fobre el dedo puigar de fu pie derecho. 
* Iva 24 Y h feo ' Ilegal los Mjos de Aaron,* y puto 
" Moy fe 11 de la fangre fobre la ternilla-de fus orejas 
derechas, y Ibfcre los pujares de fus manos deré- 
ííms, v íbbre Jos .pudres de fu pies derechos jr 
ífparnó-Moyíe la &w»fa»gre fobre ¿1 altar en der- 
redor. 

zjf ~1 Defpuestomóel fevo, y la cola,ytódo.él 
levo qué í/M*» fobre los rméftinós, y el redaño dpi 
hieado,ylqsdosjiñonesy él fevo dc.cllos,y laef- 
paldá derecha, 

i'ff Ydetcanaftillo de los centeno», que 
tfímfm delante de Ichoya, tomó una torta fin le- 




las manos de fus hijos, y trizólo mecer m mecedu- 
ra delante de Iehova. . 

28 Defoues tomó aquellas colas Moy fcn\le las 
manos de ellos, y hizo perfume en el altar fobre el 
hoIocauíto:/bn las confagracioties.cn olor de hol- 
gáñ<ja, órTrcnda encendida á Iehova. 

.xa Y. tomó' Moyfen el pccho,y meciólo *m me- 
cedura delante de Iehova : del carnero de lascon- 

* Arr.7,5v facraciones aquella fue la parte de Móy ien,*como 

ova ló avia -mandado z\ pufino Moyfen. 
•*S»¿í» ¿1. *° *I-ucgo tomó Moyfen del azcyrc de la un - 
' ■ " cion, y de la fangre, que tflm» fobre el. altat ,y ef- 
* parzió.fobre Aaron.íóbrc fus vcftimcntos.y (obre 
tus hijos, y. fobre lpsve.ftimenros de fus hijos con 
c^uMd" "*ol:yéfáriclific6iAarony áfus veftirhcntoá,y á 
tStrmji fuíhijos/yalosveftimentosdefushijósconel.; 
'/■**»•**?• jr Y aixo Moyíén á Áar'oijjy á itis Tiiioff, Co- 
tfr'mmZ'fJ wd la carne ala puerta del Tabernáculo del Tcfti- 
«r¿t»r« fm ' mdnio,y cometda alli* con el pan,qiie</J«encl 
■ tjpacit </• j¡f canaíliílodelasconfagracionesj+comoyoliemá- 
'■vn'-?}**' dado, diziendo, Aaron y fus hijos la comerán. ; 

• Ex«l.'i»,t." ii Yloqucfobraredelacarne y dclpan, qúe- 
AWx.ií.í marloheys con fuego. 

•ixo.if.it. ^ De la puerta del Tabernáculo del Teftimo- 
nio no faldreys en fietc dias, nafta el dia que Fe 
cumpliere los dias de Vneftras cófagraciones : por- 
d Hit. t¡n- ' que por ríete dias i fcreys confagrados. 

34 De la manera que oy íe ha hecho, mSdó ha- 
zcr Iehova para expiaros. 
J'f Yá la puerta del Tabernáculo del Teftimo- 
ch«kru»r<U- n,ocftarc y saia y noche porfíete dias,* y hareys 
«y» ií* c . Jaguardade!antcdeIehova,y 110 morircys,porque 
anfi me ha-fido mandado. * 

3 6 Y hizo Aaron y fus hijos todas las colas que 
mandó Iehova por mano de Moyfen. 

C APIT. IX. 

^*imp.orm4ndadodeMo?fmyercUnju¡tndeT>hsoff¡ecc 
'ffimeraoffrtndade todo fu Sacerdocio m txpituimtor ñ, j 
hegtthHoheau'iio. 11. Dtfpuetbn^ U extinción por el 
T»eblo,yofreceporelPreferrtejFaaficoí. III. Btnd,7 t ai 
THtblo. lili. H/qtVhinitwfeftMtimdtfi, gloría en a- 
frobncion de »quel culto que el avía ordenado. 

Y Fué eri el dia octavo que Moyfen llamó a Aa- 
ron y a fushijos , y á los Ancianos de Jf~ 
rael: 

i Y dixo a Áaron.Tomate un bezerro hijo de 
▼acapara expiacion.y un carnero para holocaufto 
enteros, y offrece lot delante de Iehova. 

3 Ya los hijos de Ifrael hablarás diziendo, 
Tomad un cabrón de las cabras para expiación y 

ÜST un Mzcrro.y un cordero a de un añb enteros pam 
holocaufto. r 

4 . Aníi mifmoun buey, y un carnero para fa- 
cnftao de pazes, que facrifiqueys delante de Ieho- 
va, y un Prcfente amanado en azeyte , porq Ieho- 
va fe apareció oyá vofotros. r ^ 



tblra vatftr* 
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f Ytomaron-^qae'mandó Moyfcndtlante 
de l Tabernáculo, del Te íhmonio, y íiegóYe toda la 
compaña, y puíieronfe delante de Iehova; 

6 Entonces Moyfcj)dixo } EvT»(fIo.quc man- 
dó Iehova, gto hagays» y la- glona de fcüovaifeoí 
appaiecerá. 

7 Y dixo Moyfen á Aarori,^Ucgate 2U altar, 
y haz *tu elación, y tu hotocaiífto¿ y hastia re- 
concüíaciori por ti y por d pueblo-, y latí la of> 
ftenda del pucUb,y hi,la reconciliación por tll^x 

' copio ha mandado Iehova 

8 Entonce» Uegóíe Aaron alaltar, y degoIlfS 
fu bezerrode la exwiacion-que rtvipote). - 

o YlosmjosfJe'AaronI«ll)ígatonlafangrc,y 
el mojó íu dedo eri la fartgre,y puío fiybrc tostiíer- 
nos del altar : y la*»r<« fangre dWamo'il<imieiko 
del altar. 

r o Y del fevo, y ríñones, y redaño dd hígado 
de la expiación hizo perfume* {obre el altarjcomo 
Iehova loaría mandado á Moyfen. 
. ti Mas k carne y cuero quemo en ruego fuera 
del real: 

iz Degolló anfi Tnifmo tel holocaufto, y los 
hijos de Aarori le llegaron la fangre, la qual el .cf- 
parzió fobre el altar al derredor. 

13 Dcfpues le llegaron el holocaufto por fu* 
piecas,y lá cabeca, y el hizo perfume fobf e el altar. 

14 Defpucs lavó los intefttnos; y las piernas,» 
quemólo con el holocaufto fobre el altar. 

}S JT Orrrcció también la onrenda deí pueblo, 
y tomó el cabrón de la expiación, que *r* del pue- 
blo, y dégollólo,y limpiólo tcomo al primero. 

4.6 Y ohréció el holocaufto , y hizo e fegun el 
lito. 

17 * OrTrecíó también el prcfente,y hinchió fu 
mano deely hizo perfume fóbre el altar aliende 
d?l holocaufto de la marlaría. 

18 Degolló anümífmo * el buey yel carnero 
qué>* delpueblo en íácrír7cio de pazes:y fos hijos 
de Aaron le llegaron la fangre, la qual el efparzió. 
fobre el altar ál derredor. 

19 YlosiévOsdelbuey,ydclcarrieroracola,y 
ifla cubierta, y los ríñones, y el redaño del higa- 
do. - . 

20 Y pulieron los íevosifobre los pechos, y el 
quemo .los fevos fobre el altar. 

21 Empero Ioá pechos ^^yla efpalda derecha me- 
ció Aaron cón mcdmtchro delanre de Iehova, % 
como Iehova lo avia mandado a Moyfen. 

22 f Defpues Aaroñ t'alifó.fus manos al pueblo 
y bendixolós: y edecendió de hazer la expiación, 
yel holocaufto,y elfacrifíciodelas pazes. 

*3 fYvinieron Moyferi y Aaron ál Taberná- 
culo del Tcftimonio,yfal¡eron, y bendixeron al 
pueblo : y la gloria de Iehova fe apparecio á todo 
el pueblo. 

24 Y falió fuego de delanre de Iehova, el W 
confumio el holocaufto y los fe vos fobre el altar- 
^ viendob todo el pucbfo alabaron/.y cayeron (o- 
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CAPIT. X. 
K»<Uhy Abmf/KtrdettshHOt de Auronfin muertos tm 
Sanaco ferfrneenfyegotflr^ IL Mmia Mff ^n 
^anny aju, b<>os<p« m SagSpor ellos fenttmiauo de hfflt7* 
nfetfanenporeñbdefi'-voCMxion. III. p^,i"t¿1'\* 



fi ii «• 4n» 
leed lí iWM. 



toda^d^embnMffie. un. Jlfo»3*/„ J^J 
Urt^id fufóme conforméis inTUtucion. v. HaíUnX 

J*m*i* H*Ití*v,Tie, rifrehaidt* A*w¿lp*?fi ¿fmlp».- 

Ylor 



Jíadab'y AÍ>íú ófftcceníucgo¿ftratto. t í Vt~T I C O, 

~~ ¿T-Lós hijosdcAaién TSádaby- Ábiu tomaron 
(.cada.- uiwfu; wcsnfií i».V. . y, pufieraa v^/ue- 
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fM ^MrMi'yvOfjfccturcm deUnte i dei e hovaíuegpeftrano,qye 
Ufi»"*-- el ñüúc'á les mandó. 

^Tti rV». ' .TÉn'tonccsíffi&Eifigp de delimite líe lehovSft 
£z>,¿ qffi lo&qtámóty .m^ncroñdeknt&deiehpva. a 
^•Jé-M I*- ^ j. 'JEjitpnces dj'xó'.Moy fen a Aaron,, Efto « Jo- 
J ° «'j/í" cjucifiblo iélíova, atziehdó, Eñ mis' allegados me.« 

« íancbficaré,y en prefentia, de tod&d pueblo íérc 
f i,.j/w»- glárTfiéjao. y Aaron cafló. 

r*¡Z\ á "- . Y HamÓ Moylen aMiíaél, v ; i"Elifaphan- 
/;í¡w», /«<<¿« hijos de * Oziel,tío de Aaron.y dixojes ¿ Llegaos y 
t ntw!} </?• facad^ viieftrosá-heunauos de delaté dei Sandua- 
*"'. v "~ " 4 o del campo. 

f^U. i"' ' T 'X e ^ os 1 ^*f*>P» 7 picaron los con fus tuni- 
nuitjtuJí- ^ fuera del campo, como dixo. ÍMoyíéñ. 
i 'J]'vTl,i» 6 ÍT Entonces Moyfen dixo á Áaron,y á Elea- 
{nt«.f..vir. zar.yalthkmárJysfaijós^Nddefcubráys. vueftras 
cabccas.ni-rompáys.Vúcftros vellidos, y no mori- 
írf¿ reys"*»<Víc áyrara fobre toda la congregación :cm- 
und./v ¡H-. p:royueftrosbermános,todala Caía«ie Xfrael. la- 
} s$i'nntr* mentarán el incendio que Iehova /"ha hecho. 
l "J"ZÍn"' 7 Nifaldreyes de la puerta del Tabernáculo 
»eW.¿. i 7-. dclTeítimoiciio, porque niorireys :porquantp el 
w «■. J. ? m¡- izeyte'de.la-uncion de Iehova eflk (obre vofotros. 
""('[. yí/&íhizieroncoufQi;me aldw;hode Moyfen. 
t Suft'tfi •[ 8 f Y Iehóva hablo á Aaron, diziendo, 
96 'Sí «i? 9 Túytús hijos contigo no beyereys vino hli 
"'," f m 'Ji fidra, quando ovierdes de-cntrar en ef Tabernáculo 
Jhím. del -Teftimónio, y no mbrire'ys : eftatuto-perpetuo- 
c». uios. Gráipox vueftras generaciones. 

ccntiUo. IO Yí/wsparaba«rdifterenciacntreIofanao 

ni. y lo profano, y entt s e'lb' ¡inmundo y lo limpio, 
s J,f"p'r'- í ^ páéaénlcgsí'írlps hijos de'ilrcei todos los 
eftatutos, que Iehova les, hi< dicho por mano de 
ijm fxMbtio Moyicn. 

« "«V í Y Moyfen dixo á Aaron, y áEleazar.y á 
deijer- Ithamar ius hijos.que avian quedado , Tomad el 
v,c:(, i -mn, ptefehte que quedia. de las of&endas encendidas á 
Iehova, y comcldp fin levadura junto al altar^por- 
qué'es fanctidad de (anclrdades. 

i } Por tanto comerlo eys en el lugar fa£to,por~ 
que efiofir.í fuero .para ti, y fuero para tus hijos de 
las offrehdás enceírdidas á Iehova, * porque aníi 
me ha fido mandado. 

14 Y el pecho de la mecedura, y la efpalda del- 
alzamiento comereys en luger limpio tu y tus hijos 
y ais hijas cótigo : t porque por fuero parati, y fuc- 
to para-tus hijos fon dados de los facrificios de las 
pazcsdelosfiijosdelfrael. !■ ' 
1/ La eípalda-del álgamiento, y el pecho de la 
mecedura ! con-las óffrendas encendidas de los fevps 

* traeran paraque lo me^as con mecedura delante 
de Iehova : y íerá fuero perpetHo tuyo y de tus hi- 
jos contigo, como Ichovalo ha maridado. 

1 6 *¡ Y Moyfen demandó el cabro de la expiaci- 
on¿y hallófe*queeraquemado:y enojóle contra 
Eleazar y Ithamar los hijos de Áaron,que avian 
quedado, diziendo. 

17 Porque no comiftes Ja expiación en lugar 
íanélo ? porque es fanclidad de fariétidades : y el la 
dió i vofotros ¿para llevarla iniquidad de la com- 
paña paraque féan reconciliados delaté de Iehova.' 

fco. Arri.<,is i S Veys que fu fangre no fue metida«n el San- 
AiiL'í.jo. ftuario'dc adentro taviades la de córner én el San- 

cbaárió, comoj-omandé. 
í s. ios Gcet- ixp Y refpondió Aaron á Moyfen, Heaqui,oy« 
barí offrecido fu expiación,- v fu holocaufto delan- 
te de Iehóva j con todó eflb me hánacoñtccidó 

* eftas cofas, pues y? comiera la expiación oy, fuer»' 
acccptoálehova? 
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Y ojá Moyfen ritoy k HxtftíAo; 
Cap it. XL 

Vtrfiifipr Untupsfi^fgajer ctmetáttüasjuiuütt for,rmm¡~ 
atipara MMmaft cteUtSjZdttotarmjMUKrpoi muetttf.-' 
1 Lomtfmo ha¿e dttis peftadaiit tiis ÁgUoi 11 ti ÍU m¡£ 
^mjB-amtsdtttiíli. r-nt-1. Unúfnu>&totolmMkr4t 
titt.éMt^at budM. ■ K 1 Htm, di Uimnumdid» ? *r contfék 
cro/t bs que tocaren etilos cuerfot rnutrwi detienes *mmoltr> 



jQmf¿m¡JinoU.s cvjk. ., 
tafttfuihloa hityrttda. 



ere algodt ellas. . YI-Eichar'- 
áa, jifigwlafanaídad,: 



Y Habló Iehova áMoyfen.y á Aanin,diziendoi 

. . * Hablad a los hijos de Ifrael-, diziendo,* Beu.14,4." 
Eftosyinlos animaies, quc comereys de todos tos. 
animales, que </t»»fobre la tien-a: , 

r - 3 í 7^"°^^ P efuño ' y quetiene los.pc^ w£í 
tunos hedidos, y que rumia,de entre los animales, féñdiín finí» 
elle .comereys. • >/ dundeatur 

4 Eftos empero no comereys de los querumi - 
an,«y de los c] tiené pefuño:El camelio,porque ruj- 
ñíia,mas no tiene pcíiiño,tenerIoeysr por ímmúdo, »o.dd*, 

í , Item, el conejo,porque rumia, mas no tiene 
péluno, tenéribeys por immundo. 

6 ^ Item, la liebre, porque rumia, mas no tiene 
pefuño, tenerlaeyspprimmnnda.^ 

7 También el puerco, porque tiene pefuño, y 
es de peluños hendidos, mas no rumia, tcncrloeys 
por immundo. . 

8. De la carne ' de ellos no cometeys ,ni coca- 
rey s fu cuerpo muerto, tencrloseys por immüdps. 

.9 ; : • f Eftbcomereys de todas fas cofas que tfmt 
en las aguas, Todas las cofas que tienen alas, y ef-- il 
camas ien las aguas dé la mar , y en los rios, aquel- 
las comereys. 

1 ó Mas todas las cofas que no tienen ala$,ni ef- 
•cámás, en la mar, y en los rios, anii de todo reptil 
^de agua, como de toda cofa biviente que ¿ftá en las 
aguas, tenerlaseys en abominación. 

i ! Y ícros han en abominación: de fu carne 
BÓ comercys,y fus cuerpos muertos abominareys. 

iz Todo lo que no tuviere alas y e/camas eii 
-las aguas tendreys en abominación. 

■ - 1 3 ■ ... ^fltem, de las aves,cftas tendreys en abomi- 
nación,, no fe comerán, abominación ferán , El a » K * 

• güila, el a<jor, el efmere jon. 

' - 1 4 : El milano, y el bucytre íegun fu efpccic. 

■ - "i -jf Todo cuervo fegun fu efpecie, 

16 El abclíruz, y el mochuelo, y fá garceta, y el 
-gavilán fegun fu efpecie. 

17 Y el halcón, y la gaviota, y la lechuza. 

18 Y el calamón, y elcifne,y el pelicano. 

19 Y lacigueña.y el cuervo marino, fegun fu 
efpecie, y el abovilla, y el murciélago. . 

10 §« Todo reptil de ave que anduviere fobre 
quatroíiratendreysén abominación. ' un. 

x 1 Empero efto comereys de todo- reptil de a- » Toda fuon 
yes que anda fobre quatrofiwque tuviere jpierrias ^"jj^ 1 
allende de fus pies,*para faltar con ellas; fobre la * ' 
tierra. 

■12 Eftos comereys deellos, b La langofta fegun ' 
fu efpecie, y el lagoftin fegun fu efpecie, y el haré- "„dj^"' tm 
gol fegun fucfpecie,y el hahgab fegun fu efpeciel A.Matc.i.xi. 

ij Todo otro reptil de aves, que tenga quatro "•««•W.n. 
fies tendreys en abominación. "' Tl'.j,," 1 ' 

14 f< por eftas cofas íéreys immundos: Qual- v." . 
quieraqúe tocare a fus cuerpos muertos, ferá ím- c s ; c í«i«»í 
-mundo hafta la tarde. w,i 

25- Item, qualquiera que llevare fus cuerpos 
'muertos, lavará fus veftidos,y ferá immudo hafta 
la tarde. " _ 

íí TodP animal de pefuño, mas que no tiene 
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el pefuño hendido,ni ruroia,tendreys por immun- 
do:quaiquiera que los tocarc,(crá immundo. 

xj Y qualquicra que anda íbbrc fus palmas de 
todos los animales que anda áquatro/»W, tendreys 
por immundo , qualquiera que tocare fus cuerpos 
muertos.fcrá immundo harta la tarde. 
¿8 Y el que llevare fus cuerpos muertos, lavará 
4s.de los ta- fus vcñidos.y ícrá immundo halla la tarde : ¿te- 
ta anímales, ncrlos eys por immundos. 
maici° ue"' z 9 Item,eftos tendreys por immundos • de lot 
a£ " ' reptiles que van araftrando fobre la tierra , La co- 
(Ou «1 £>pe. snadreja,y el ratón,y /la rana fegun fu efpccie. 

30 Y el etizo,y el lagarto , y el caracol, y la ba- 
vofa,y el topo. 

3 1 Eftos tendreys por immundos de todos los 
rcptilesiqualquicra que los tocare, quando fueren 
mucrtos,ferá immundo halla la tarde. 

32 Y todo aquello fobre que cayere alguna co- 
fa dccllos de fpues de mucrtos,ferá immundo , anfi 
vafo de madcra,como veftido,o piel, o facco:qual- 
qu icra inftrumcnto conque fe haze obra, ferá me- 
tido en agua, y ferá immundo hafta la tarde, y anfi 
lera limpio. 

3 3 Itcm.todo vafo de barro dentro del qual ca- 
yere algo dccllos , todo loque eftuvierc en el,fcrá 
immundo,y el vafe quebrarey s. 

3 4 Toda vianda que le come , fobre la qual vi- 
niere el agua, ícrá immunda : y toda bevida que fe 
bevicre.cn todo vafo ferá immunda. 

3/ Y todo aquello,fobre que cayere algo¿ de 
fu cuerpo muerto, ferá immundo. Elhorn*»yla 
chimenea ferán derribados, immundos fon , y por 
• immundos los tendreys. 

3 6 Empero la fuente, o la dilema donde fe rc- 
cojen aguasjlcran limpias: mas loque ovicre toca- 
do en fus cuerpos muertos ferá immundo. 

3 7 Item , íi cayere algo de fus cuerpos muertos 
fobre alguna (¡miente fembrada , que eftuvierc 
fembrada,fcrá limpia. 

3 8 Mas (i oviere puefta agua fobre la (¡miente, 
y cayere algo de fus cuerpos muertos fobre ella, tc- 
ncrlacys por immunda. 

3 9 Item.íi algún animal que tuvierdes para co- 
rner.fe muriere,cl que tocare fu cuerpo muerto,fc- 
tá immundo hafta la tarde. 

40 Y el que comiere de fu cuerpo muerto , la- 
vara fus veftidos , y ferá immundo hafta la tarde: 
anfi mifmo el que facare (ú cuerpo muerto, lavará 
fus vertidos, y ferá immundo hafta la tarde. 

4 1 Item, todo reptil que va arraftrando íbbrc 
la tierra,abominacion es,no fe comerá. 

41 Todo loque anda fobre el pecho, y todo lo- 
que anda fobre quacro, o mas pies , de todo reptil, 
q ue anda arraftrando fobre la tierra, no comcreys, 
porque fon abominación. 

4 J f No cnfuzicys vueftras animas en ningún 
reptil.quc anda arraftrando, ni os contaminey t en 
cllos.ni feays immundos h por ellos. 

44 Porque yo y&ylchova vueftro Dios, por ta- 
to vofotros os fanáificareys,y fereys fanítos,por- 
qucyo/íjrfandlo-y no enfuzieys vueftras animas 
en ningún reptil,que anduviere arraftrando fobre 
la tierra. 

4JT Porque yo /Sj- Iehova, que os hago fubir de 
la tierra de Egypto para fer os por Dios : ícreys 
pues fan£tos,porquc yo fey fanéto. 

46 EftaeslaLey delosanimales,ydeIasaves,y 
de toda cofa biva , que fe mueve en las aguas,y de 
todai cola que anda arraftrando (obre la tierra. 

47 Para hazer differencia entre immundo y 
limpio.y entre los animales que fe pueden comer, 
y los animales que no fe pueden comer. 
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CAPIT. XIL 

Ley dt latmmüditia dt la mugir parida.lVDcfu expiacii. 

Y Habló Iehova á Moy íen,diziendo, 
x Habla á los hijos de lfrael,diziendo,* 
La muger quando concibierc,y pariere varón, 
fcrá immunda líete dias : conforme a los días del 
*aparti miento de fu mcnftruo ferá immunda: 

3 *Yálo£Uvodia circuncidara la carne * de 
fu prepucio. 

4 Ytreyntaytresdíaseftarácnlasfangresde 
fes purgaciomninguna cofa fanéta tocara . ni ven- 
drá al Sanccuario, haftaque fean cumplidos los dí- 
as de fu purgación. 

¡ Y (i pariere hembra, ferá immunda dos fe- 
manas .conforme á fu apartamíéto.y (efentay (eys 
dias citará en las fangres de fu purificación. 

6 5¡ Y dcfque los dias de fu purgación fueren 
cumplidos, por hijo , o por hija, traerá un cordero 
t de un año pata holocaufto; y un palomino.o una 
tórtola para expiación, á la puerta del Tabernácu- 
lo del teftimonio,al Sacerdote. 

7 Y offrecerlohá delate de Iehova , y s/recon- 
ciliarlaha,y ferá limpia del fluxo de fu fangre. Efta 
« la Ley de la que pariere macho,o hembra. 

8 * Y fi no alcanzare c fu mano á fez para cor- 
dcro.cntonccs tomara dos tórtolas , o dos palomi- 
nos,uno para holocaufto , y otro para expiacion:y 
reconciliarla ha el Saccrdote,y ferá limpia. 

Capit. XIII. 

Señala Vioi diverfis tflaJti de lepra, U qual prenuncia por 
¡inmundicia, y da ¡as fritas y la forma con que ferá examinada 
por ti Sacerdote . y primeramente de los indicios que hicieren 
foftecka dt la lepra en las perfonas en hincba^en,poJiilla,o ma- 
cha blanca. 11. De la lepra manifitftay •vicia. III. De la le- 
pra en lafanadura de alguna apojlema. lili. En la fenol dt 
alguna quemadura. V. Dtla uña lepra de la cabeca. VI. De- 
les empeines. Vil. De la calva,y de la lepra dteUa.VUl. Vrt- 
finvefe alleprofo declarado por ti Sacerdote en qualquiera de 
ejlasjuertcs de lcpra,loque hade hazjr entre tanto que la lepra 
le durare. IX. Stgundamtntt de la lepra en toda fuerte de ropa 
de lana,olíno,o pieles: y de fu purificación. 

Y Habló Iehova á Moyícn,y á Aaron.diziendo, 
z El hombre, quando oviere en el cuero 
de fu carne a hinchazon.o poftilla , 0 mancha 
blanca, que oviere en el cuero de fu carne como 
llaga de lepra,fcrá traydo á Aaron el Sacerdote , o 
á uno de los facerdotcs fus hijos. 

3 Y el Sacerdote m irará la llaga en el cuero de 
la carnc:fi el pelo en la llaga fe bolvió blanco , y la 
llaga pareciere mas profunda que la tez de la car- 
ne.llaga de lepra es , y el facerdote lo mirará,y b lo 
dará por immundo. 

4 Y fi en el cuero de fu carne oviere mancha 
blanca,mas no pareciere mas profunda que la tez, 
ni fu pelo fe oviere buelto blanco , entonces el Sa- 
cerdote encerrara c al llagado fíete dias. 

ií Y^fcp" 010 diael Sacerdote lo mirará: y fi 
la llaga a fu pareccr.oviere eftancado , q la llaga no 
oviere crecido en el cuero, entonces el Sacerdote 
lo encerrará por fíete dias la fegunda vez. 

6 Delpues el Sacerdote la mirará aí feptimo 
día la fegunda vez: y fí parece averfe cfcurccido la 
Haga,y que no ha crecido la llaga en el cuero , en- 
tonces el Sacerdote silo dará pos limpio : « poftilla 
era,y lavará fus vertidos, y fera limpio. 

7 Mas (¡creciendo ovicre crecido la portilla en 
el cuero defpucs q fué moftrado al Sacerdote para 
ier Iimpio,fcrá mirado oua vez del Sacerdote: 

8 Y el Saecrdote lo mirará, v fí la portilla ovi- 
ere crecido en el cuero, el Sacerdote lo dará por 
immundo Jepra es. 

9 f Quando ovicre llaga de lepra en el hom- 

bre. 
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to,*rá'irayjd»ttlfSafcofdoÉ»' que la tez.ni fuere en cüa el pelo negrojel Sacerdar»! 

-*o • 'Y¿l'Saéerdote<niirar^y<j p(atecteíe hincha-* te encerrará áUlagádo de la riñacfiecedias:, 
it*;blíHcaeriWcAerovlaqíial»y» btueko el-pelo -j*.* Yíal>fcptjinDdia el Sacerdotelroiiarála Ilá- 
blanco, y ocktó fealdad raísusne: biyácrildhin- ga,y.fi laciñanó¡pateoicr¿>av¿rfeeflpndido ¿ nio- 
chazon, . ¿. , . vidre.en ellapela titvio ¿- tai p^ncciacela.tiña,ma* ; 

ICj;Lépráe$ r enve/ecklacnelcuerodeíucarne;y profunda que » la "tez. j>beb.«i 
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£ntOTices udquilattohán* masnoinesquir- " no ' »"« 
laranlatiña:y encerrara tí Sacerdote tient la /""V* 
tifia por Seccdiasjatlfgujida yeta ; 1 - 
,34 Y al feptimo (lia mirará el Sacerdote la ti-o 
na>yfí latina no oviere crecido en cfceucró, ni pa- 
reciere eftar mas profunda qtiei Witoz^elSacerclQijeS 



darlohá por ilmhundo t}I Sacerdote; y' no Heifcer 
rará,porque es immundo. 

•12 ^Maífílaleptthsvfew: rércídecidtíírfel Güe- 
ro, Vía lbptacttbrleri? t&toel cusro/dal llagado 
dcfdc fii oabc^a halfet fas pics¿á toda" yiftadeojos¡ 

del Sacerdote; ' . , • • • 

Entonccsel Sacerdote mírar¡í,y fi kf lepra o* lodaráporümpiD ,~:y lafrarirfiii' rveftidos, yrier^ 
Viere cubierto toda fu' carne ,'dará'pp'rlirnpio' al limpio. 

Uogadottodo es buelto blanco.limpioc». ■ Empero fi la riña fc oWte ydo e Hendiendo 

. Ií4'j Mas el diaque-' pareciere en él lá-éurne- biva^ en cLcuero dclpuesdc fu purificación. . ■ 
fcríiminundo. 1 •. -Evo^^-Si^^e&tí^át^py^U-Mii 

.1 f " Y el Saccrdote mirará la carne biva, y dar- ovtere crecido en el cuero.no bufque el Sace^te-j 
lohápor immundo. Carne -Diva cs?immundb es. el pelo rüvio.irnmúndo es. 
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¿lepra es. 

.16 Mas qti^doJ* carne biva tornaré, y fe bol- 
viere bIanca,cntonccs vendrá al Sacerdote: 

17 : Y el Sacerdote mirará , y íi la llaga fe o viere 
tornado blanea,el Sacerdote dará la llaga por lim- 
pia,^ el ferá limpio. 

1 8 ■ ' f Y la carne quádo oviere en clla,cn fu cue - 
ro alguna t apoftema,y fe fanáre, 

19 Y fucediere en el lugar de la apoftema hin- 
chazón' blanca, o mancha blanca cnbermejecida, 
ferá moftrado al Sacerdote. 

- zo Y el Sacerdote mirará , y fi pareciere citar 
mas baxaque fu tez,y fu peloíe oviere buelto blá- 
co,cl Sacerdote lo dará por immundo : llaga de le- 
pra cs,quc reverdeció en la apoftema. 

ii Yfi el Sacerdote la confideráre , y no pare- 
ciere en ella pelo blanco ¡ ni eftuviere mas baxá «q 
■la tcz,antcs eftuviere efeura, entonces el Sacerdote 
locncerrará por flete dias. 

zi Y fi le fuere eftendiendo porel cuero.cnton- 
ces el Sacerdote lo dará por immundo:llaga es. 

2.5 Empero fi la mancha blanca fe eftuviere en 
fu lugar,que no aya * crecido,* quemadura del a- 
poftema es-.Yel Sacerdote lo dará por limpio. 

*4 f Item, la carne qüando en fu cuero oviere 
quemadura de fuego , y oviere en la fanadura del 
fuego mancha blanca,o' bermeja, o blanca. 

2. y El Sacerdote la mirará, y fi el peló (e oviere 
buelto blanco en la mancha, y pareciere eftar mas 
profunda que la tcz s lepra es que reverdeció en la 
quemadura, y el Sacerdote lo dará por immundo: 
llaga de lepra es. 

16 Mas fi el Sacerdote la mirare, y no pareciere 
en la mancha pelo blanco, ni eftuviere mas baxa 
que la tez, antez eftuviere efeura, encerrarlohá el 
Sacerdote fiete dias : 

17 "Y al feptimo dia el Sacerdote !a mirará : fi fe 
oviere ydo eftendiendo por el cuero, el Sacerdote 
lo dará por immundo,llnga de lepra es. 

a.S Empero fi la mancha fe eftuviere en fu lugar 
y no fe oviere eftendido en elcuero, antes eftuvie- 
clcura/ hinchazón es de la quemadura: el Sacer- 
dote lo dará por limpio , que m fe nal de la quema- 
dura es. 

19 «í Item cualquier hombre o muger que le fa- 
licrc llaga en la cabeca, o en la barva; 

íO El Sacerdote mirará la llaga, y fi pareciere 
eftar mas profunda que la tez, y el pelOCn ella fue- 
re ruvio, delgado, entonces el Sacerdote lo dará 
por immundo:tiña es , lepra es de la cabeca o de la 
barva. '> - 

31 Mas quando el Sacerdote oviere mirado la 
Haga de la tina, y no pareciere eftar mas profunda 
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i7. Mas lile pareciere qüela tiña íe cñíietffit 
btg*r y que ha falido en ella el pelo, negro , la riña 
esfana, el fir¿ limpio , y. el Sacerdote lo dará pqr 
limpio. 

30 f Item, \iutauitr hombre o muger , quando 
en el cuero de iu carne oviere manchas , manchas 
blancas. 

•39 El Sacerdote mirará , y fi en el cuerodefti 
carne parecieren manchas* efeuras blancas, cm- ai.o""*. 
pcyne es que reverdeció en el cucro,limpio es. „ <M«. 

40 5 Item,cl varón quando fe le pelare la cabe- Vli ; 
5á,calvo«s,limpio es. 

41 Y fi á la parte de fu roftro fele pelare la ca- 
bc<ja,antecalvo cs,limpio es. 

41 Más quando én la calvao cri la antecalva o- 
viere llaga blanca.bcrmeja , lepra es que reverdece 
en fu cal va o en fu antccalva. 
' 4* ' Entonces el Sacerdote lo mirará , y fi pare- 
ciere la f hinchazón de la llaga blanca bermeja , en p o.coior, 
fu calvao antccalva, corno el parecer de la lepra de At ' r,ve£ - *. 
la tez de la carne, 

■ 44 Leprofo es,im'mundo cs,él Sacerdote lo da- 
rá luego por immundo:cn fu cabera tiene fu llago, 

4y f Y el leprofo en quien oviere ra/Haga , Tus 
veftido.s ícrán rompidos, y fucabeca delcubierta, 
q y embocado aprcgonará,Immundo,immundo, 1 £r*feñ H ¡ 

■ 46 Todo el tiempo que la Haga eftuviere en el, ¿' i¿r ' 
íerá immundo, immundo íerá : habitará íblo , fii u t d, é^!*^ 
morada ferá fuera del real. '7-y-. 

47 f Ite m.quando en el r vellido oviere / llaga M ' c \'j[' 7 ' 
de leprá,en veftido de lann,o en veftido de lino, r o.juiío.aa, 

48 O en eftambrCoO.en rrama de lino,o de lana, i;n«pre. 
ochpicl.ocnqualqiiieraobradepiél. ^m*?r*ha~ ■ 

49 Y que la llaga fea verde,o bermeja, en vefti- j¡ a u tT '*tn '~ 
do,ocnpiel,oeneftambre, ocntrama,ocn quaI-'°' vcfrdot, 
quiera obra de picl,llaga de lepra cs,mojftrarleháal y„"f 0 ' u %f" 
Sacerdote. tc c „u t.írñ 

50 Y el Sacerdote mirará la llaga, y encerrara ¿» prtmipm 
ílacofallagada'ficredias. , Z'd.«I," f ~ 

r i Y al feptimerdia mirarála llaga : y fila llaga uíe'ú'aja-a. 
oviere crecido en el veílidó ,'oeftambre,._ocn la 
trama,oenpiel,oenqualquiera obra que fe haze-.i 
de pieles, lepra roedora es la /«/llaga:/» ¡mmunday^'''' 
fera. us,u 

ja Será quemado el veftido , o eftambre, o tra- \'\,^ uct ' 
ma de lani,o de lino , o cualquiera obra de pieles, 
en que oviere tal Iíaga.porquc iepra roedora es, en 
fuego ferá quemada. . 

yj Yfi el Sacerdote miraré, y nó pareciere que 
la llaga (i aya eftendido en élvcít¡dÓ,.o cftambre.o 
en la tramajO en qualquicx-a obra de pieles. 
: j4 Entonces cl'Saccrdote mandará que laven 
donde la ll3gá<ftá,y éncenirlotópOf fíete dias la 
E 4 fecunda 
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frgunda vez. 

í r Y «1 Sacerdote mirará defpuet que la Uaga : 
fuere lavada y fi pareciere que la Jiaga no ha mu- 
. falaz. dadofuparcccr,ni Iallagahacrccido,immundaes, 
quemarlahís en. fuego : llaga es penetrante en Car 
Calva o en fu antecalva. 

' j6 Masft el Sacerdote.'/* viere, y pareciere que 
Ja llaga fe ha eicurecido defpucs que fue lavada, 
corrariahá del Veftido, o dé la piel, o del eftambre, 
o de la trama. 

j7 Y fi mas'parecicre en c! veftido, o c (tambre, 
o trama, o en quakjuiera alhaja de pieles reverde- 
. riendo en ella , quemarlohás en el fuego aquello 
donde oviere ral llaga. 

y8 Empero el veftido, o eftambre, o trama, o 
qualquicra cola de piel, que lavares, y que la llaga' 
fe le quitare, lavarfchá fegunda Ver, y entonces fc- 
rá limpia. ' 

j 9 Efta « la ley de la Haga de la lepra del veftido 
de lana, o de lino , ó del eftambre, o de la trama, o 
de quálquicra co(ade_y piel, paraque fea dado por 
, limpio, o por immundo. 

Capit. XIIII. 

TonelaLeydeUPimficaciíydeUrecmciliaeióÁelleprt/i. 
11. Modera la Ley para el lepnfo pebre. 11 1. TercerA- 
m.-mc trata Je 1* lepra en los edificios de las cafas, las iihgtn- 
eiaidef»exaipinacio»,y/a remedie, mi. Item, fu puri- 
ficación en ca) o tpte la lepra fea /ana. 

Hrtabló Ichova áMoyfcn diziendo : 

2 Efta ferá la ley del leprofo quapdo fe a- 
limpiárc : Será traydo al Sacerdote. 
} Y el Sacerdote, faldrá fuera del real • y mi- 
rará el Sacerdote, a y verá, como es fana la líaea de 
la lepra del leprofo. ^ 

4 Y mandará el Saccrdore, b que fe tomen pa- 
ra el que lealimpiados avezillas bivai , limpias, y 
palo de cedro y grana, yhyflbpo. 

i Y mandará el Sacerdote matar la una ave- 
cilla en un valo de barro, t fobre aguas bivaj- 

6 Y comarácl avczilla biva,y el palo de cedro, 
y la grana, y el hynbpo.y mojarloha con el avezi- 
Uabivacn la fangre de la avczilla muenafobre la* 
aguas bivns. 

7 Y cíparzirá fobre ci que fe alimpia de la le- 
pra fíete vezes, y d darloha por limpio : y foliara' ál 
avczilla biva fobre la haz del campo. 

$ Y el que fe alimpia, lavara fus veftidos y 
raerá todos (us pelos, y lavarfchá con agua , y fcrá 
limpio : y dclpucs entrara en el rcal.y morara fue- 
ra de iu cienda fíete días. 

9 Y fcrá.quc al feptimo dia raerá todos fus pe- 
fc*,fueabcca,y fu barva, y las « cejas de fus ojos, 
Analmente raerá todo fu pelo.y lavará fus vertidos 
y lavara fu carne en aguas, y fcrá limpio. 

lo Y el día octavo tomará dos corderos enre- 
jé u j w . co í dcra dc *» «o «»««*y tres decimas 
de flor de harina para Preíentc arranada con azcv- 
tc, y un f log dc azey te. y 

EZ£¿u ¿L & «rdote que alimpia prefentará ál que 
% w Vuu- « hade alimpiar con aquellas cofas delante de le- 
««Mr» nova a la puerta del Tabernáculo del Tcftimo 

Gestar»- i\K>. 

iz Y tomarael Sacerdote el un cordero.v ofTre- 
cerloha por expiación de i, culpa con el log de azey te 
y meccríoha *<focon mecedura delantl de S 

I J Y degollaráelcorderoen clluger donde de- 

§h IÍZj^'Z*"? elíalocaultoen 
el lugar del Sanduano, porque como U expiaciel 
f^r d^cjdoanfi también la elpiac^n por l a culptcs 

áel Sacerdote; Santidad dc &dad C3 el ^ 



* lwh. y liu- 

«JUt lile IMlA, 

b htb. y to- 
mit*. 



m.tntintial,» 
+rr«)r t¡»e 
cortA* 



¿ hrt>. linipi- 
adolu. 



\0. f. 



* Era t'itrf 
tener' ¿t mt- 
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VI ti C O. 

14 Y tomará el Sacerdote de la fangre de la txpi* 
atúnptr la cülpa,y pondrá el Sacerdote fobre la ter- 
nilla de la oreja derecha del que fc alimpia, y fobre 
el pulgar de fu mano derecha, y. fobre el putear de 
fu pie derecho, 

1/ • Anfimifmo tomará el Sacerdote del log. de 
azeyte, y echará fobre la palma de íú mano yz- 
quierda, 

16 Y mojará fu dedo derecho en el azeyte, c¡ue 
tiene en fu mano yzquierda, y efpareira dtl azey, 
te con fu dedo fietc vezes delante de. Ichova. ' 

17 Y dc lo que quedare del azey té que tiene en 
fu man», pondrá- el Sacerdote fobre la ternilla de 
la oreja derechadel que fe alimpia, y fobre d pul- 
gar de fu mano derecha, y fobre el pulgar defípia 
derecho lobre la fengre de la expiació por lai culpa. 

1 5 Y lo que quedare del azeyte que tiene en fu 
mano.pondta fobre la cabeca del que fe alimpia y 
«n/ílo/rcconciliarsielSaccrdote delante de IehoVal f °» < *!' u,í - 

y ft , ; ! ra 1,1 Sacerdote la expiación y.ajirñpiará 
al que 1c alimpia de fu immundicia.y defpucs de- 
gollará el holocaufto. r 

'Yharáfubir el Sacerdote el holocaufto, v 
el Prefente fobre el altar.y *»/lo reconciliará el Sa- 
ccrdote,y ferá limpio. 
X 1 9 Mas fi fuere pobre , que no alcancare fit 
mano, entonces tomará un cordero para expiad*,» 
p»r la xuipa para la mecedura para rcconciliarfe. Y 
una décima de flor de harina amaflada con azevtc 
para Preiente, y un log de azeyte. 

íz < Y í los tort °Ias» o dos palominos, lo que al- 
cancáre fu mano, y el uno ferá para expiación por 
el peccado, y el o; ro para holocaufto. 

x i Las quales cofas traerá al octavo dia de fu rm- 
«ficacion al Sacerdote á (a puerta del Tabernáculo 
del Teftimoiuo delante de Ichova. 

X4 ;Ycl Sacerdote tomará el cordero de la expi- 
ación por .a cu!pa,y el log de a«yte,y g mecerioná -»_,.■ 
el Sacerdote con mecedura delante de Ichova. 8 * 

xt Y degollará el cordero de U txptacün pn- \% 
culpa,y tomara el Sacerdote de la fangre de U cL¿- 
Mcisnpir h culna, y pondrá fobre la tcrnilladcW 
rc,a derecha del que fe alimpia,y fobre el pulgar de 
lu mano derecha, y fobre el pulgar de fu pie derc- 

16 Y el Sacerdote echará del azeyte fobre la 
palma de lu mano yzquierda. 

17 Y efparxirá el Sacerdote con fu dedo rkíe- 
cho del azey te.que tiene en fu mano yzquierda fí- 
ete vezes delante dc Ichova. 

*l Yel Sacerdote pondrá del azeyte, que tiene 
en fu mano fobre la ternilla de la oreja derecha del 
que fe ahm pi a,y fobre el pulgar de ¿ mano dere- 
cha, ,v fobre el pulgar de fu pie derecho h en el lu- 
gar de la fangre de la expiación por Ja culpa. ^«"T. 

29 Y loque fobrare del azeyte que el Sacerdo- 

quefcaluiipiapararccondlarlo delante dc Icho- 

30 'Anfimifmoofrrecerálaunadel3«r«r,«.K, -.^ ... . 

^^^^^^^^^ 

31 üluno de lo que alcancare fu mano cxr»« 

cicjn por el peccado,y el otro en holo¿ auftoieñ 
delprefente.y^rccondliaráei Saccrdo e íq£ 
feha de aljmp»ar delante de Iehova. q 
3 x Efta« la Ley del que oviere tenido lias- Ae 

ziende, 1 habloIehoVa «Moyfen y á A¿on, di- 
Chañad 3 "? 0 °T rd " Cn í" do en ,a tí '™ & " ""^ 

7«puíictc 



lepra en bcaíi. 



L E V I-T I C O 



f „ tM ^.pufiérellaga de /lcpta.en «¿n*? cafad*,!* tiara 
¡1,^15.47 devueftrapoflcflion, 

,p Vt^dcaaqHelciiyafiicfelacala^fSfráaTilo 
al Sacrrdote.dttiendo , Como llaga ha appatecido 
en mi cala .. . 

1 6 Ent.óces mandara el Sacerdote , y «» limpiá- 
is i/>. rnn la cafa antes que el: Sacerdote entre,» .mirar la 

t r e ,mhrsrM -- i. ....... /• 



*^T*/i?£» Haga porque no lea » contaminado todo loque ef- 
tuviere en lacafaiy defpues el Sacerdote entrará á 



¿.«r. mirarla cafa. . 

i ft Uuft }7 Y mirarála llaga : y fi parecieren « llagas en 

i. u IT», las pátedes de la cafa verdes,piofundas»o bermejas, 

ovunctai. qua i cs parecieren mas hondas que la ha*itU 

fcB»í»« n . £Í Sacerdote faldrá de la cafa lia puerta de 

la cafa¿y cerrará la cafa por fiete dias. 

j9 y al feptimo.dia polvera el Sacerdote, y mi- 
rariuy fi la llaga oviere crecido en las paredes de la 
cafa, . ^ 

40. Entonces mádará el Saccrdote,y arrancaran 
)as piedras en las cjualcs eftuvicre la llaga, y cchar- 
lashán fuera de la ciudad en: el lugar immundo. 
4.1 : Y hará dcfcórtezarla cala por dedentroal 
dcnedor,y el polvo,quc defcortczareri>dcrramarán 
Hiera de la ciudad en el lugar immundo. 
42 Y tomaran otras piedras, y poncrlashán en 
el lugar f de las piedras^ tomaran otra tierra y em- 
^0"* " barrarán la cafa. 

4» Y fi la llaga bolvierc a reverdecer en aquella 
asMbca- ^(^defpuesqucjnixo arrancar las piedras, y def- 
conczar lacafa,y defpues que fué embarrada: 

44 Entonces el Sacerdote entrará, y mirara,yfi 
pareciere averfe cfténdidola llaga en la cafa , lepra 
l cm> *Ar. roedora cftá en la til caía, immunda es. 
ij-1'-jJ u 45 Entonces derriba» la cafa, fus piedras,y fus 
madevos,y todo el polvo.de lacafa: y facarloha sedo 
fucrade la ciudad á el lugar immundo. 

46 Y quaiquiera que entrare en ¡a uS cafa en 
todos los dias que la mapdó cerrar, ferá immundo 
halla la tarde, 

47 Y el que durmiere en la ul cafa , lavará fus 
vertidos, Y el que comiere en la tul cafa lavará fus 
vellidos. 

48 f Mas íicntrare el Sacetdote,y mirare,y vi- 
ere q la llaga no fe ha cftendido en la cafa defpues 
que fué embarrada , el Sacerdote dará la caía por 
limpia,porque la Haga fanó. 

49 Y tomará para alimpiar la cafa dos avczillas, 
y palo de ccdro.y grana,y hyflbpo. 

jo Y degollara la una avezillaen un vafo de 
barro fobre aguas bivas, 

í 1 Y tomará el palo de cedro,y el hyflbpo, y la 
grana , y el !avezilla biva, y mojarlohá todo en la 
Cmgre del avczilla muerta y en las aguas bivas, y 
rociará la cafa fíete vezes. 

fz Yalimpiatálacafaconlafangredcl avezi- 
Ha,y con las aguas bivas,y con el avczilla biva , y el 
palo de cedro,y el hyfíbpo,y la grana. 

í i Y foitará la avecilla biva fuera de la ciudad 
fobre la haz del campo,y nnfi reconciliara la cafa, y 
fcr.i limpia. 

f 4 Ella « la ley de toda plaga de lepra , y de la 
tifia. 

J j Y de la lepra del vcílido,y de la caía. 

í 6 Y de la hinchazón , y de la portilla , y de la 
mancha blanca. 

f 7 Para enfeñar quando es immundo, y quan • 
do es limpio'Efta es la Ley de la lepra. 

CAPIT XV. 

Vedar» D ios pe? ¡inmundo al hombreque fadeetere flaxf 
¿e fimiente. y i todo 1» que secare, y ul que tocare lo que elovie- 
retesnit.il. Su txp'iaúonfi fuñare. Ul. La¡mm»»tic¡Adcl 



9"J&eñfyJsrmentetn q¡ulqmer**ttMmuftr*quefeM,yf^ 
■» 3 *'^* "WÍT ten quien ovie^'ter^ioafttmtami' 
enttr. tttl. iMimmmittiú de la mu&trqHt fadete fu eofhsm- 
fojMMiVmsmtfiifi^iefAnmiyfH^iatitadetiiieiJi 
averie cegado el fiweo, ■ 

Y¿** bI ° * ehova ¿ Moyfcu y á -Aeran » dizíen- 

♦ W t 1 Hablad a los hijoi de Ifráeí y deiildes,' „ 
♦Qualquiervarpnflúando fu fimiente manáwde \„!r 
fuc^ne,fcraimrr\iy}(do. ■ 

3 YcftáferáfuimmHndiciaenfufluxo.Sifu 
carneí diftOp p 0r caula.de fufluxo: ofifu carne fe" \ e lt^*l* 
cw í? E? r «ufa deíu Buxo> el ferá immuiido. . S££ <h ¡m* 

4 Toda cama en qtte fe acortare el qu¿ tuviere «nundki» («. 
fluxo,fcrá immunda: y toda cofaJhbre que fe fen- 
tarc,ferá immunda. 

5 Y quaiquiera qué tocare á fu cama, lavará fus 
yeftjdos,y á.fi fe lavará con agua,y. ferá immundo 
hártala tarde.. 

. . 6 Y el que fe femare fobte aquellp énque fe o- 
viere femado el que tiene fluxo, lavará fus verti- 
dos : y á fi fe lavará coa agua, y ferá immundo ha- 
rta la tarde. 

7 Item, el que tocare la carriel del, que tiene 
fluxo, lavará fus vertidos, y á fi fe lavará con agua, 
y ferá immundo harta la tarde. 

8 Item, fiel que tiene fluxo, efeupiere (obre el 

limpio, b layará fus vertidos, y ,á fi fe layará con a- " .«Hinipíof, 
gua, y ferá immundo hártala tarde. 

9 Item, toda cavalgadura fobre que cavalgáré 
el que tuviere flüxo, . ferá immunda. 

I o Item, quaiquiera que-tocare quaiquiera cofa 

que eftuviere debaxo deel, ferá immui>do hafta la - - 
tarde : y el que t lo llevare, lavará fus vertidos, y á fob«q£¿f 
fi fe lavara con agua,y ferá immundo harta la tarde, immuodo fu« 

I I Item, todo á quel á quien tocare el que tiene fen o*fc 
fluxo, y no lavare con agua íiis manos , lavará fus 
veftídos,y á fi ic lavará con agua , y ferá immur.do 
r&fta la tarde. 

la Icem,el vafo be barro en que tocare el que 
tiene fluxo,ferá quebrado , y todo vafo de madera 
ferá lavado con agua. 

1 j f Y quando fe oviere alimpiado de fu fluxo 1 * 
el que tiene fluxo,- contarfehá fiete dias defde fu 
purifícacion,y lavará fus veftidos,y lavará fu carne ' 

en aguas bivas, y ferá limpio. 

14 Y el o&avo dia tomarfehá dos tórtolas, O dos 
palominas, y vendrá dclantedclchova ala puer- 
ta del Tabernáculo del Teftünonio, y darloshá al 
Sacerdote. 

1; Y el Sacerdote los hará, el uno expiación, y 
el otro holocaufto : y el Sacerdote lo reconciliara 
de fu fluxo delante de Tchova. IIL 

2 6 Item, el hombre, quando falicre dcel der- 
ramadura de fimiente, lavará en aguas toda fu car- 
ne,y ferá immundo harta la tarde. 

17 Y todo vertido, o toda piel fobre la qual o- 
viercdcladerramaduradelafimíente,fe lavara c6 
agua, y ferá immundo harta la tarde. 

18 Ylamugcr con la qual el varón tuviere a- 
y untamiento de fimiéte M»be¡ fe lavarán con agua, 
y ferán jmmundos hafta la tarde. 

le, t¡ Item,lamuger quando tuviere fluxo de IlH. 
{ingreyqsse fu. fluxo fuere en fu carne : fiete dias 
eftatá den fu apartamiento : y quaiquiera que to- ¿ ApHta - 
care en ella, ferá immundo hafta la tarde. de tíS, 

20 Y todo aquello fobre que ella fe acdftare en muuicacioa, 
'fu apartamiento.ferá immundo:y todo aquello fo- 
bre que fe aflentarc, ferá immundo. 

ai Item.qualqutera que tocare á fu cama, la va-, 
rá fus vellidos, y á fi fe lavará con agua : y ferá im- 
mundo harta lá tarde. 

E $ XI Itcn» 



c En lis cofa! 
fubic que c- 
1U le ovícre 
Icnudo. 



Purificación áe la "mugen 

ir ■„ Item, qüatóúiera que tocare qualcjuíéra 
ruja, fobre la quai ella fe ovierefentado, iaVárá fus 
vellidos, y a fi íé lavará con agua, y íerá unraunílo 
nafta la tarde.' 

zj Itcmfi alguna wftefluyirrc fobre Iacama,o.fq- 
bre la filiaren qtie ella le ovteré femado, el qUc t¿- 
care .en ella, feráimmuiido halla la tarde. ' 
t H<b.miif 14 Yfi alguno durmiere con ella,y que la * im- 
/fw» ¿i,tU*. mundicia de ella fuere íbbre' él,' él ferá immundo 
s. P° r üahY, toaa cama fobre que dúrrmere.fer'i 
i/,,*.» cfttm- immunda. ' . . V 

*«. i f Item,lamuecrjqúandofniandreel flúxó 3e 

'fu íángre por muchos dias, ; rticnrdcl tiempo Üc fu 
coftumbre, o quando tuviere ftuxo de* fangre rnas 
de fu coftumbte.tódoel tiempo del fluio de fu irii- 
mundicia ferá como en los días 'de fu coftumbre, 
immunda. 

16 • Toda camá en que durmiere todo el tiempo 
de fu fluxo, le ferá como Ja cama de fu coftumbre: 
Y roda alhaja fojbre que fe femare, ferá immurtda 
conforme á la immundicia dé fu coftumbre. 

17 Qualquicráquctocárcrcn ellas fcráimmú- 
do :.y lavará fus venidos, y á li fe lavara con agua, 
y ferá immuridb hafta la tardí. ' 

18 Y quando fuete limpia de fu fluxo, contar- 
feha fíete días, y defpúes lerá Hmpia. 

19 Y el ocwvo diá tomarícha dos tórtolas, o 
dos palominos.y traerloshá al Sacerdote á la puer- 
ta del Tabernáculo del Teftimonio: 

30 Y él Sacerdote hará el uno cxpiacion.y el o- 
tro holocauftd, y reconciliarlahá el Sacerdote de- 
lante de iélibya del fluxo de fu immundicia. 

3 1 Y apartareys los hijos de Ifracl de fus immü- 
dicias, y no' morirán por fus immundicias , enfu- 
llando mi Tabcrnaculo.que cftá entre ellos. 

5 í Efta es la ley del que tiene fluxo de finiente, y 
del que/fale derramadura de Gmiéte.para fer im- 
mundo i c:vu fa de ella. 

33 Y de la que padece fu coftumbre : y del que 
padeciere fu fluxo, fea macho,o lea hembra : y del 
nombre que durmiere con muger immunda. 

CAPIT XVI. 

Señala Dios ZlSammo Sacerdote el tiempo j condiciones con 
que entrará en el lu^ar Santítfltmo para no morir entrando en 
•ti otramente^ la forma romo entonces Je exfiara priineroaji 
dejpnei a tíiíii el Sanéiuario y al a Itar. 1 1. Item, la expiaci- 
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L E VtTlCO, 

tarlósh'ádeláte de Iehova á la puerta dcITaberna- 



fifah.p» 
svtr d«rt/na* 
etn mu^iT, 



culo del Teftimonio, 

8 ifefitóíilbertes Aaron fobre ios dos cabro- 
nes, U úW füettéporlehovaj y la otra fuerte por 
•/Azazcl. ■ •. 

o Y hará allegar Aaró el cabrón fobre' elqual ca- i^,J"" tr * 
yerc la fuerte 

por Ichova,y hazcriohá/0r expiáció. i. (44,04 

10 "Yeicabron, fobre elqual cayere la fuerte if^'- 
por Azazdl,prefentará bivo delante de Ichova,pa- "¿ 
ra hazet la reconciliación fobreel, para embiarlo á t^/TmTn Zf'z 
Azazel ál de/ierro. éif*n!^¡' " 

11 *Y : hara llegar Aaron el novillo que «vtfuyo fanti""^ 
fmkGcpUékmiy hará lá reconciliación por fi y por mZi&g 1 
fu cafa , y degollara el novillo, quceraluyc/m-cx- '»*/■«<«<<<>'*'; 
piacion.'; * ' " 

1 1 Defpucs tomara el incenfario lleno de bra- *¿".° '¿""J. ¿ 
fas dé fuego del altar de delante de Iehova, y fas 
puños lleno*ddperfume*roniaticornolido,y me- 
rerlohá del velo a dentro. * lupe^u', 

1? Y porldrá el perfume fobre el fuego delante c Proíi £ uc '1 
de Iehova, y la nuve del perfume cubrirá la ^ cu- ycr^tf^ w ^ 
bierta, qüe cftá fobre el'Téftimonio, y no morirá. » o, p r ,pit l9 . 

14 * Delpues tomara de lá fangre del novillo,y jh- 
éfparziráconfudedo aziá la cubierta azia el 0--J^¿ 
ricntc ; azia la cubierta cfoarzirá de aquella fangre y "o, % 
ficte vezes con fu dedo. 

>r /Defpües degollarápl cabrón, que era del ftt „ f . „ 
pueblo, para expiacion,-y meterá la fangre de el del „ tt «Tv 7 
velo adentro : y hará de fu fangre,como hizo déla 
fiingrc del novillo, y efparzirá lobre la cubierta, y 
delante de la cubierta; r 

16 Y alimpiará elSaníiuarioide las immundi- 
cias de los hijos de IfraeVy de fus rebeliones, y de 
todos fus peccados: de la mifma manera hará tam- 
bién ál Tabernáculo del Teftimonio;elqual mora 
entre ellos, entre fus immundicias. 

17 Y ningún hombrc'eftará en el Tabernáculo 
del Teft¡monio,quandoel entrare á hazer la recó- 
ciliacion cn*l San&uario, haftá que el falga, y aya 
hecho la reconciliación por fi, y por fu cafa, y por 
tqda la congregación de Ifrael. 

18 Y faldra ál airar , que efem delante de Iehova 
y expiarlohá, y tomará de la fangre del novillo ,y 
de la fangre del cabron.y pondrá fobre los cuernos 
del altar al derredor. 

1 9 Y efparzíi a fobre el de la fangre con fu dc- 




Y Hablo Iehova a Moyfen,*dcfpues quc muri- duario,y el Tabernáculo del Teftimonio, y el al 
cron los dos hijos de Aaron, quando fe llega- tar.hará llegar el cabrón bivo, 
ron delante de Iehova, y murieron. " -- 

1 Y Iehova dixo á Moyfcn , Di á Aaron tu 
hermano, * que no entre en todo tiempo en el Sá- 
ftuario del velo á dentro delante a de la cubierta, 
quce/lá fobreel arca, porque no mucra:porquc jo 
appareccré en la nuve fobre la cubierta. 

3 Concito entrará Aaron en el Sanítuarío, 
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con»«» novillo hijo de vaca por expiación, y un 
carnero en holocaufto. '' 

4 La túnica fanfta de lino fe veftirá.y fobre fu 
carne tendrá pañetes de Iino,y ccñirlehá el cinto de 
Uno, y con la mitra de lino te cubrirá, que fon las 
fancías veftiduras: y lavará fu carne con agua, y 
vcftirlashá. 1 

/ Y de la congregación de los hijos de Ifracl 
tornará dos cabrones de las cabras para expiación, 
y un carnero para holocauíro. 

6 Y ¿hará allegar Aaron el novillo de la expi- 
ación *quc«vi fuyo, y hará ia reconciliación por 
fi y por fu cafa. 

7 c jDcfpues tomará los dos cabroncs,y prefen- 



1 1 Y pondrá Aaron ambas fus manos fobre U 
cabeca del cabrón bivo.y confeftará fobre el todas 
las iniquidades de los hijos de Ifracl, y todas fus 
rebeliones, y todos fus peccados, y ponerloshá fo- 
bre la cabeca del cabrón, y cmbiarlohá ál' dcíicrto 
por mano de algún varón aparejado paracfto. 

11 Y aquel cabrón llevará íbbre fitodaslas ini- 
quidades deellos á tierra * inhabitable, y embiará 
el cabrón al defierto. iHch.i ttr 
i 3 Defpucs vendrá Aaron ál Tabernáculo del /*"*»•"»'•■ 
Teftimonio, y demudar fehá los veftimenros de ^LÍV 

hno,queaviaveílidoparacntrarcnelSanciuario k¿h 
y ponerloshá alli, 

*4 Y lavará fu carne con agua en el lugar d«l 
Santuario, y g vertir íchá fus vertidos: defpucs 
faldra, y hará (u holocaufto, y el holocaufto del 
pueblo, y hará la rccóciliacion por fi y por el pue- 
blo. 

• 1 f Y del fevo de la expiación hará perfume fo- 
bre el altar. 

16 Y el que ©.viere llevado el cabrón a Aza- 

zci, 
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jfo comer iángre.' i, E V I 

zeLlavará fus veftidos, y fu carne lavara con agua, 
y défpucs entrará en el real. 
» Arr.c». zy * Y facará fuera del real el novillo JtlaexJ* 
Htk-'h fuuion por el peccado , y el cabrón de la expiación por 
Jaculpa, la fangre de ios quales fué metida para 
hazer la expiación en el Santuario: y quemarán 
en el fuego fus pellejos, y fus carnes, y fu eftier- 
col. 

18 Y el que lo quemare , lavará fus veftidos.y 
fu carne lavará con agua , y deípues entrará en el 
real. 

n > ¿9 f £yl» tendreys por eftatuto perpetuo :En el 
* V * %¡' mes fep c ' mo * ' os ^ ex mesfcaffligireys vueftrat 
*»- pcrfonas,y ninguna obra hareys , el natural ni el 
ruiUndf cftrangero, que peregrina entre vofotros. 
*'"' e j<*. i° P° r< l uc en e ^ e Q ' a os ' reconciliará para a- 
m?" •» "Xa- limpiaros* y fereys limpios de todos vueftros pec- 
\ »'■ t- ' £l cados delante de Iehova. 

"^'fñft'i 4- ?* Sobado de holganza jfoíávofotros,y affli- 
fi"i!n.lit''- gireys vueftras *períbnas por eftatuto perpetuo. 

31 Y hará la reconciliación el Sacerdote que 
fuere ungido, y cuya mano ovierefído llena para 
fet Sacerdote en lugar de fu padre, y vcftirlcha los 
veftimentos de lino.Ios veftimentos fanftos- 

33 Y expiará el Sánelo fan&uario, y el Taber- 
náculo del Teftimonio : expiará también el altar, 
y los Sacerdotes, y á todo el pueblo de la congre- 
gación expiará. 

34 Y Efto tendrey s por eftatuto perpetuo para 
expiar los hijos de Iíracl de todos fus peccados u- 
na vez en el año. Y Moyíen lo hizo como Ieho- 
va le mandó. 

CAPIT. XVII. 

Ley que ninguno de todo el Pueblo de Dios hava faeríficio en 
etra parte que en el Tabernáculo , y pormano de los legítimos 
Sacerdotes. 11. Kepitefela Ley en queje vedó comer Jangre,y da 
las caufas porque. 111. Item, que nadie coma cante mortecina, 
ni dejpedacada o arraflrada de bejtias fieras. 

Y Habló Iehova á Moyfen.diziendo, 
z Habla á Aaron.y á fus hijos , y á todos 
los hijos de Ifracl,y di les, Efto es loque ha má- 
dado Iehova diziendo: 

iJ/tb. Varón 
varo 
«e.l 

ks. p«*fi- ra del real, 

J«« «T* 4 Y rio lo truxere á la puerta del Tabernáculo 

Mr./gw. del Teftimonio pata offrecer offrenda á Iehova 
delante del Tabernáculo de Iehova, íangre ferá 
imputada al tal varon-.fangre derramó,el tal varón 

c DeftoniuJ- ' ferá cortado de entre fu pueblo: 

pío- 5 Porque traygan los hijos de Ifrael fus facrifi- 

cios que (aerificaren fobre la haz del campo , por- 
que los traygan á Iehova ala puerta del Taberna- 
culo del Teftimonio al Sacerdote, y facrifiquen fa- 
crificios de pazes ellos á Iehova. 

6 Y el Saccrdore efparza la fangre fobre el al- 
tar de Iehova á la puerta del Tabernáculo del Tef- 

d Acceptiffi- timonio,y haga perfume del fevo en olor de d hol- 
cw - gan^a á Iehova. 

7 Y nunca mas facrificarán fus facrificios á los 
) Hii. vtttt- * demonios , tras los quales fornican : efto tendrán 
/« ¿jfi £ - por cftotuto perpetuo por fus edades. 

f ')l 3 .,\'.ta- ^ * tem ' dezirles has , Qualquier varón de la 
Cafa de Ifrael,o de los eftrangeros, que peregrinan 
Sttjtíi <j«f entre vofotros,que oftreciere holocaufto , ofacri- 

fd 'fum. 9 Y no lo truxere a la puerta del Tabernáculo 
/«»*/«/. del Tcftimonio,para hazerlo á Iehova,el tal varón 

tambien.ferá cortado de fus pueblos. 
tHil h rvd 10 ? * Item, qualquier varón de la Caía de If- 
'-■j'tm™' ra eI,ydelos eftrangeros que peregrinan entre c- 
*■«• 3 v, r '.jj Uos,qu« comiere alguna íangre ,p pondré mirof» 



am. Anfi" 3 " [Qualquier varón de la Cafa de Ifrael. ¿que 
ir.s.y i». degollárebuey,o cordero, o cabra en el real,o fuc- 



TICO. FoI.jI 

tro contra la perfona, que conuctt tingre, y la 
cortaré de entre íu pueblo. 

11 Porque el alma de la carneen la Iangre tffky 
yo os la he dado para expiar vueftras perlonas fo- 
bre el altar : por lo qual la mifina íangre expiará la 
perfona* 

12. Por tanto he dicho á los hijos de IfraekNin- 
guna perlona de vofotros comerá fangte, ni el ef- ♦ <jtm.,.+. 
trangero , que peregrina entre vofotros * comerá »«■*•«»»#. 
fangre. 

j 1 ? * J qualquier varón de los hijos de Iftael, y * y„. „. 
de los eftrangeros, que peregrinan entre ellos, « que «««b. que 
tomáre caca de animal, o de ave, que f« de comer, 
derramará fu íangre, y cubrirlahá con tierra. 

14 Porque el alma de toda carne en fu íangre 
ejlá fu alma: porranto he dicho á los hijos de Ifrael, 
Ko comerey s la fangre de ninguna carne , porque 
el alma de toda carne es fu fangre : qulquiera que la 
comiere, ferá cortado. 

1 J f Item, qualquicra perfona que comiere copa I I L 
mortezina, o defpedagada, anfi de los naturales co- 
mo de los eftrangeros, lavará fus veftidos, ya fi fe fss«.«fti. 
lavará con agua,y ferá immunda hafta la tardc,y a- doi. 
limpiar íe há. »Dcut.tf,»t 

16 Y fi no/laváre, ni lavare fu carne, llevará fu S!\ h 0 l f;" 
m^uidad. 

CAPIT, XVIII. GalW.I» 
Veda iD/íí aft Pueblo las coflumbres de los £g¡ petos de entrt ■ 
los quales falen,y las de los Chañamos entre losfquaUs han de vnn, 
habttar,ytncar%aUsdtmevolaobfer-oamiadef»sleyes. 11.* La p*Uít*~ 
Pone ciertas addiciones o aprendices al Séptimo mandamiento *»*■ fiV>'fit+ 
declarando algunos ayuntamientos ¡Ilícitos. dtfutdn^,» 

Y Habló Iehova á Moyfen, diziendo» ifm'J'tr'lfi'uS 
x Habla á los hijos de Ifrael , y diles , Yo l i * ie f 
yJvIehovavueftroDios. 
j No hareys como hazen en la tierra de Egip- fr (*' t*rtt* 
tó,en!aqua!moraftes: ni hareys corno hazen en *^°"f. 
la tierra de Chanaan, en la qual yo os meto : ni an- f,\lñd''i\¡\ 
dareysen fus eftatutos. cutr^jaffi 
4 Mis derechos hareys, y mis eftatutos guar- "%'*' Utm s 
dareys andando en ellos, yo/ey Iehova vueftro mííUhnm*. 

Dios. na. 

f *Por tanto mis eftatutos y mis derechos kCm ? Tat ! 
guardereys, los quales haziendo el hombre , bivirá tVtrlThj' 
en ellos : Yo Iehova. futrma.qu* 

6 «¡t Ningún varón íe allegue á ninguna cer- ''""fi*" 
cana de fu carne,para defcubrirlas * vcrguencas,yo ¥j.¿£"u,i 
Iehova. ¿ s. *Ambr— 

7 Las vergüenzas de tu padre , o las verguen- f * í'*¿** 
^as de tu madre no defeubrirás : tu madre es.rfo 'íibáx.l,,,, 
deícubrirás fus vergüenzas. ; fidaU d». 

8 Las verguen cas de la muger de tu padre no -¿ 
deícubrirás : las vergüenzas de tu padre ion. '"' 

<) Las verguetas de tu hermana, hija de tu pa- * H «*• c«r»« 
drc,o hija de tu madre, nacida en cafa o nacida fu- ^"/"^ 
era, no defeubrirás fus vergüenzas. ¿tff»,* 

j o Las vergüenzas de la hija de tu hijo , o de la * c " n " «r. 
hija de tu hija, no defeubrirás fus vergüenzas, por- rr ¿ c ¿ d ' 
que tus vergüenzas fon. 

1 1 Las vergüenzas de la hija de la muger de tu ««««*» H 
padre, «engendrada de tu padre, tu hermana es,no V""""-* 
defeubrirás fus verguencas. KKwJá. 

ii * Las vergüenzas de la hermana de tu padre <bv*D»< 
no deícubrirás : * parienta de tu padre es. 1 ,l berma- 

13 Las vergüenzas de la hermana de tu madre no ^'/nlm* 
defeubrirás, porque * parienta de tu madre es, /* ffcft t,» 

14 Las vergüenzas del hermano de tu padre no '* 
delcubrirás,no llegarás á fu muger :muger del her- "nW^fdd 
mano de ru padre es. »>«rr«. 

if Las vergüenzas de tu nuera no deícubrirás: 
muger es de tu hijo, no deícubrirás fus verguézas. £„. , /"'* 
16 Las vergüenzas t de la muger de tu her- /jr«*. Vi« 



mano 
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roano np deícubriiás, vergüenzas fon detu her- 
mano. 

17 iLasvergúencasdela muger y de fu hija no 
deícubrirál: no tomáras la hija de íu hijo ,ni la hija 
de fu hija para dcfcubrii fus. vergüenzas: * parieu- 
*Héi.fm nr tas fon, maldad es. 

"Vichar- * s Icem » «««ge' con fu hermana por concubina 
kcokO hay no tomarás ¿para defeubrir fus vergüenzas delan- 
nusz bivio»-' te de ella en fu vida. 

¿AuÍb.if.19 , 9 Item,á la muger en el apartamiento de fu im- 
»». jnundicia, no Uegarás paradeicubhr fus vergüen- 

zas. 

io" Item,a la muger de tu próximo no darás tu 
acoftamicnto en íimience , contaminándote ene- 
lia; 

»r»n*nfl ix Item.No des de* tu (¡miente para hazerpaf- 
íu"q"ntfút f ar * Moloch : ni contamines el nombre de tu Di - 
os. Yo lehova. 

f*JT*rj,ri- í2 . Item", con macho no te echarás como con 
r hí"/cr'tt muger: abominación es. 

f u *i* *.<yí4 23 Itera, con ningún animal tendrás ayuntami- 
fHmru» ento enfuziandote con el : ni muger fe pondrá de- 
M ft!hA-"y'. lante de animal para ayuntarfe con el : mezcla es. 
Hty.i7.t- ' 14 En ninguna de citas cofas os enfuziareys: 
" poique en todas cftas cofas (e han cnluziado las 
Gentes, que yo echo de delante de vofotros. 
qutrtihiíj- ij Y la tierra fué contaminada, y yo vifiré fu 
crt.eiTg , maldad fobrcclla,y la tierra vomitó fus moradores. 
Í'iu. «'t.w/ñ'I- 16 Guardad pues vofotros mis cftatutos, y mis 
mUn. i'.Bt? derechos, y no hagays ninguna de todas cftas abo- 
3j. 1.. ¡<id minaciones, el natural ni el eftraneero.que perc- 

■ U »•» -Ai, "• " 
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grina entre volbtros. 

17 Porque todas cftas abominaciones hizieron 
los hombres de la tierra, que fueron antes de vofo- 
tros, y la tierra fue contaminada. 

18 Y ¡arierra no os vomitará^por averia conta- 
minado, como vomitó á la Gente, que fue ames de 
volbtros. 

19 Porque qualquicra que hiziere alguna de to- 
*,H< >■»»■""" das cftas abominaciones , las * perfonas q w/ hizie- 

ren, lentn cortadas de cutre fu pueblo. 

30 Guardad pues mi oblcrvancia no ha/iendo 
»l¡o de las leyes de las abominaciones, que fueron 
hechas antes de vofotros , y no os enfuzieys en e- 
Uas : Yo lehova , vueftro Dios. 

Cap it. XIX. 

Encomienda lafimclidad. Repite algunos mandamientos 
Jel Decálogo. Anide h otros ejpeci/tlei declaraciones. Mezcla 
algunas leyes ceremonialci. 

YHabl ó lehova a Moyfcn, diziendo, 
1 Habla a toda la compaña de los hijos de 
Ifrael, y di les, Sánelos fcrcys.por que Sandio 
py yo lehova vueftro Dios. 
K . ' ' J * Cada uno temerá á fu madre, y á fu padre: 
\¡ieb\l n ' ymisSabbados guardereys : Yo lehova vueftro 

Biitmeyii Dios. 

«*£.' Ml,\,r* + os bolucreysá los* i dalos, ni hareys 

hcí* ftw/c* P ara vofotros diofes de fundición: Yo lehova vue- 
«/*¿*W«. tiro Dios. 

'JE? tau!"fi» S ^ quádo facrifícardes facrificio de pazes á Ie- 
%üt'fi5fiid£ hova, de vueftra volunradlo facrificareys. 
fu.jr *¡¡> 'l 6 ¿El dia que lo facrifícardes , ferá comido , y 
■r*' 't'l '' el ** ia % uientc : Y lo I 110 quedare para el tercero 
dhiit ií'idti» d ' 3 . í = ra quemado en c! fuego. 
«» n**a. # Yfife comiere el dia tercero, ferá abomina- 
ciomno ferá accepto. 

8 Y el que lo comiere , llevará fu delito , por- 
quanto profano la fandidad de Iehova:y la tal per- 
lona ferá cortada de fus pueblos. 

ÉAtxtuU 9 *Qw an «*°fegardcsla-fiega de vueftra tierra, 
n° acabaras de fegar el rincón de tu haza, u cfpi- 



1 c o: 

garás t u legada. 

I o Item, No rebuícaras tu viña,ni cogerás * los • lo * «*n- 
granos de tu viña: para el pobre y para el eílrangc- ¡f^dJ^.. 
ro los dexarás : Yo lehova , vueftro Dios. (ico, ate. 

I I No hurtareys : y i no negareys:* y no meri- . *• 
tireys ninguno á tu próximo, ¿¿¿¿tyí. '"" 

1 z * Y no jurarey s en mi nombre con mentira: • 
ni enfuziarás el nombre de tu Dios :Yo lehova. >7- 

13 * No oprimirás á tu próximo , ni robarás. * t 
No fe detendrá el trabajo del jornalero en til cafa nñhm. 
hállala mañana. ueu.14,14. 

i 4 No maldigas al Cordo, y delante del ciego no 
pongas rrompecon, mas avrás temor de tu Dios: 
Yo lehova. 

I $ No harás tuerto en el juyzio : f no tendrás ííxoi. i).»..- 
refpeclo al pobre, ni honrrarás las fazes del gran- 

de:con jufticia juzgarás á tu próximo. 

1 6 No andarás chifmeando en tus pueblos. 
No te pondrás contraía íangre de tu próximo: Yo 
lehova. ■ 

17 * No aborrecerás á tu hermano en tu cora- yl £*¿'' 7 ' 
con:rcprehendicndo reprehenderás á tu próximo, san£ti.;so.t.4 
y no contenta ás fobre el peccado, í'ior.i+ij. ■ 

18 No te vengarás: ni guardarás la r»';wr¿»álos 

hijos de tu pueblo:* mas amarás á tu proximo.co- • Matt. ií.15. 
rao á ti-milmo: Yo lehova. Luc.17.1. 

19 Miseftatutos guardareys. A tu animal no y 1 ""' 1 """ 
haiás ayuntar paramifturás, Tu haqa no fembra- 

ras de niifturasry vellido de mifturas í de diverfas * Ctm ' de U- 
cofas,» no fubirá fobre ti. MJ . ' "*• „. 

ao ltem.el varón quando le juntare con mu- 
ger de ayuntamiento de fimicnte,v ella fuere fíer- h J ie í- 
va defpofada a alguno, h y no fuere refeatada, ni le "ú 
oviere lido dada libertad , i ferán acotados ♦ Jb no a». 
morirán:por i juanto elli no es libre. i Web. aqota- 

II /Y traerá cnexttaeion por fu culoa a lehova 

á la puerta del Tabernáculo del Tcftimonio un d<fr¿f¿'d'",T» 
carnero por expiación. tikreambm 
n Y el Sacerdote lo reconciliará con el carne- 2 
ro de la expiación delante de Iehova,por fu pecca- 1 s"l"' ,+ 
doquepeceó: y «wperdonarlehá fupeccado, que >" *>. t«leh» 
peceó. peUoiiad», 

25 Itcm,Qitando ovierdes entrado en la tierra, ' ' ■ 

y plantardes todo árbol de comer,'- circuncidareys *f .d. Ten-. 
iu prepucio de fu fruto: tres añosos ferá incircun- A "3' t' rm : 
ciio:fu f. r lo no fe comerá: T^^u, 

14 Yalquartoano todo fu fruto ferá fandti- <r«< ^r.»«r«/ 
dad de loores alchova ^ño/ ír .rf«j.« 

ir Y al quinto año comereys el fruto deel ,pa- "TeZT 
raque os haga crecer fu fruto : Yolchova vueftro *itTe f »c¡o 

Dios. del mate»» 

2.6 No comereys con fangre. No fereys agoré- ? AKib.17.jo 
ro.s:ni adivinareys. 

17 No trefquilareys enderredor los rincones n-At.u.s 
de vueftra cabec:.:n¡ dañarás la punca de tu barva. 

z8 Itcm,no hareys rafguño en vueftra carne 
» por an¡m.i:ni pondreys en vofotros eferiptura oEn!»mucf- 
de fcñ/I: Yo lehova- cede alguno. 

29 No contaminaras tu hija hazicndola t for- 
nicar,porquc la tierra no fornique , y fe hincha de rheo». 
maldad. ' \De»t.¡3,\t 

30 Mis Sabbados guardareys: y mi Sanctuario 

/ tendreys en reverencia: Yó lehova. p Web. vaat- 

3 1 No os bolvay s á los encantadores y á los a- *• J*- 
divino^no^íconfulteys enfuziando osen ellos: 
Yo lehova vueftro Dios. 

31 Delante de Lis canas te levaniarás,y honrra- 
rf;s la faz del viejo,y de tuDios avrás temor: Yo le- 
hova. 



; 3 Irem.Quando peregrinare contigo peregri- 
no en vueftra tierra, t no lo oprimirey s. * h *** 
i4 Como á un natural de vofotros tendreys '*"'*. 
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íí peregrino que peregrinare entre vofotios,y a- 
rriata como ¿ti mifmo-- porque peregrinos. fuciles 
en hxizn&ée Egypto: Yo Iehova vueftro Dios. 

5 y Ho hagays tuerto en juyiio^ en medida,ni 
eripeíb^nien medita. 

36 Bataneas juilas /piedras juftas,eph.i jufta ,y 
bin júfto tendreys; Yo Iehova vueftioDio^que os 
faqúé de la-tierra de Egypto. 
57 Guardad pues todos mis eílatutos, y todos 
rftií défcchos',y hazeldos; Yo Iehova. 

CAPIT. XX. 

TrohibeT>ios feucnatkmuertey¡mfo'*?*!gtmodefi* Tut- 
bto dar ¿:fiifimientc¿ Moloch. II. Anfi mifmo: figsúrlot 
encantadores. ■ 1 1 I. Encomienda lafanctjficacion por U ob- 
fervantiadefus-mandajmmtos. lili. Lapeni civil dilqste 
' mxldixérea fus'padns. V. Pone ciertos appendices al ? man- 
micntofihalando algunos Michos ayuntamientos y ¡¿pena ci- 
vil deellos. VI. Encomienda ift Pueblo la obfirv.-mcia de 
fin leyes, y el afanar fe de las leyes y costumbres de las Gnúes 
tuya tierra van «t poffier t porq»c la lierranolos vtmite jitfi, 
temo avia de hacera fias primetvs habitadores. 

Y Habló Iehova & Moy fcn.dizicndo, 
2. Item, dirás á los hijos de Ifrael,*Qual- 
quicr varón de los hijos de Ifracl , y de los cf- 
trangcros,que peregrinan en Krael , que diere * de 
fu (uniente á Molochjtnorirá de muerte; el pueblo 
de la tierra lo apedreará con piedras: 

.1$. ; Y yo pondré mi roftro contra el tal varón, 
y lo cortaré de entre fu pueblo porquanto dio de 
fu íimicntc a Moloch contaminando mi San&ua- 
rio,y enfuziando mi faníto nombre. 

4 Y (¡¿efeondiere el pueblo de la tierra fus o- 
jos de aquel varón, que ovicre dado de fu Amiente 
á Moloch, para no matarlo, 

j Entoncesyo pondré mi roftro contra áquel 
varon,y contra íu familia, y cortarlohede entre fu 
pueblo,con todos los que fornicaren tras el, forni- 
cando tras Moloch. 

6 f Itcm,la perfona «que fe bolvicre a. los en- 
cantadores , o adivinos para fornicar tras cllos._y<> 
pondré mi roftro contra la tal perfona , y yo la cor- 
taré de enrre fu pueblo. 

7 f * Sanctifieaos pues ., y fed fan£ros,porquc 
Yo Iehova fiy vueftro Dios. 

3 Yguardadmis cftatutos,y hazeldos : Yo Ie- 
hova,que os fanciifico, 

9 f f Porque qualquier varón que maldixerc 
á fu padre o á íu madrc.morira de muerte: á fu pa- 
drc.o á fu madre maldixo? fu fanere fobre el. 

10 5 Item,cl varón, que adulterare con la mu- 
gerrf dc otro , que cometiere adulterio con la mu- 
ger de fu proximo,de muerte morirá el adultero,y 
la adultera. 

ti Item *qualquiera que fe echare con la muger 
de fu padrc,las* vergüenzas de fu padre defeubrió, 
ambos morirán mucrre,fu fangre fobre ellos. 

1 1 Itcm,qualquiera que durmiere con fu nuera, 
ambos morirán muertc,e mifturahmeron, íü ían- 
gre fobre ellos. 

1 3 Item, qualquicra que tuviere ayuntamiento 
con macho,/como có muger abominación hizie- 
ron,ambos morirán mucrte,fu fangre fobre ellos. 

1 4 Item,+ el que tomare á la muger y á fu ma- 
dre , fealdad es ; quemarán en fuego á el y á ellas, 
porque no aya fealdad entre voíbtros. 

i$ Itcm,qualquieraque¿puficrefuayuntamié- 
to en beftia,morirá muertc,y a la beftia matareys. 

16 Itcm,la muger que íe allegareáalgunanimal 
para tener ayuntamiCto conel,matarás á!a muger 
y al animahmuertc morirán , fu fangre (obre ellos; 

1 7 Itero j qualquiera que tomare afu hermana, 
hija de fu padre,o liijadefu madre, y b viere fus 



verguencas,ye!ia viere las fuyas, ¿ execrable co£¡ iCtalParap' 
es,por canto íerán muertos en ojos de los hijas de ^• ai ^ K - 5 ¡ 
fu pueblo : las vergüenzas de fu hermana defeu- ¿^5^" 
btióífupcccadolkvafái " 

18 ' *Itemiqualquieraque durmiere con mua;er *-Af. tS.j^* 
menftruofa,y clefeubriere fus vetguencas, + fufú- nf^,,^?" 
ente defcubrio,y ella defeubrio la fuente de. íü fan- " rrfc 
grc,am bos ferán cortados de entre fu pueblo. 

1 9 * Las vergüenzas de la hermana .de tú ma- * -*».i#.«k 
drc,p de la hermana de tu padre no de(cubriras^ 
porquanto i dcícubriÓ fu parienta, fu ¡moldad ¿rjakonn*, 
llevarán. tdquttj" 

ao Item, qualquiera que durmiere con la *rm- ^¡5?*%, 
'gerdel hermano de fu padre,las verguécas del her- e^t 
mano de fu padre defeubrió , fu peccado llevarán, 
lül hijos morirán, 

21 Item,cl que tomare la muger de fu herma- 
no fuziedad es, las verguencas de fu hermano def- 
cubrió,(in hijos ferán. . 

it f Guardad pues todos mis eftáturos,y todos #A VL . 
mis dcrechos,y hazeldos,y * no os vomitará la tic- ij.S'"''*' 
rra , en la qual yo os meto , paraque habiteys en ' 
ella. 

2 } Y / 110 ándeys en los cftatutos de h Gente, confa'"?^ 
que yo echaré de delante de vofotros: porque ellos iu miS^i 
hízieron todas cftas cofas, tnyyo los tuve en abo- . b re« dc,* c , 
minacion: m ^ft-i>„jM 

24 Y os he dicho a vofotros, Vofotros poflee- 
reys la tierra deellos,y yo la daré á vofotros , para- 
que la poueays pot heredad, tierra qué corre leche 
y miel: Yo Ienova vueftro Dios, que os he aparta- 
do de los pueblos. 

¿r Por tanto vofotros hareys diferencia entre' 
animal limpioy immundo,y entre ave ímmutida y 
limpia : y no cnfuzieys vueftras perfonas en los a- 
nimales, ni en las aves , ni en ninguna cofa que va 
arraftrando por la tieri;a,las qualcs coías^w * o* he .» Attí t. 
apartado por immundas. «.i.&cí* 

z6 t Serme eys pues fanítos , porque yo le- 1 Atr.ca. ij.» 
hova fiy Sandio, y os he apartado de los pueblos, 
paraque fcays mios. 

17 * Y el hombre o la muger,en los qualcs o- *Deuctg.i¿ 
viere efpivitu * Pythonicp,o de adivinacion,mori- J* ani> »*»7 
ran muerte:apedrearloshán con piedras , fu fangre }i.y£¿ f ' 
fobre ellos. 

Capit. XXI. 

Manda ü los Sacerdotes <¡i*etn ningún mortuorio/} hallen, 
fino fuere de alguno de fit parentela en ciertos grados aquí fina- 
lados. Pero al fumo facerdote mida ver. 11. (¡ue ni por padre ni 
par madre fe cotainine.il. De la muger itue tomará^y delaq»l 
le Jera prohibida. 111. De tápena de ¡ahija del Sacerdote quado 
fornicare, lili. Señala ciertos dcfe£los por los qualcs el que fue- 
redelli>tagefa:erdotal ferá. inhábil para el Sacerdocio. ^ > ' l / H " m * 

Y Iehova dixo á Moy fé,Habla *á los facerdotes »t.k. 
hijos de Aaron , y diles queb por ninguna alma ¿ Po "»uette 
fe contaminen en fus pueblos: c h^^^ a 

z Mas por fu pariente cercano á fi, cosmjpor fu fus cbfcqub» 
madre.o por íii padre,o por fu hijo , o p0 r fu hija, * b** 1 fem- 
oporfufiermano, ^ t'J^l' 

j O por fu hermana virgen cercana a (¿que no Efp. viti» 
ava ten ido varon,c por ella le contami nará, tnji.u» 

4 No fe cótaminará por el * principe en fus pu- T ¿Í"^*tr ,tt' 
ebloscnfuziandoíe. damsmdV 
y- *No harán calvaen fu cabera , ni raerán la *"r¿», tino 
punta de fu barva,ni en fu carne harán rafeuno. í ' ""IT""' 

6 Sanctos feranaluDios, ynoenfuziaranel «r.ew. 
nombre de fu Dios^porque rflos fuegos de Iehova, *Arti.r»,i 7 . 
el pan de fu Dios ofrreccn,por tanto (eran fandos. c^'^f 0 ^ 

7 f Muger ramera, o infame no tomaran : ni pan je i¿ pro- 
tomarán muger repudiada de fu marido : porque pofición, 
«esfanctoáfuDios. n 



Y fanctihcarlphás, porque el pan de tu Dios dou, 

offrece 



eS.eiCcet- 



if8r¡aoft^i*Vpc3rque fanño fif yolcbo- 



1X1 



f?04C*»&- 



I.J.J«,o 



« f IiemJa hija del varón Sacerdote , quando 
CP meneare á fornicar, á fu padre contamina 4 fon 
quemada en fuego. 

10 Itcmvel Summo Sacerdote enere fu* herma- 
nos, fpbrc cuya cabeca fue derramado el azeyte de 
la unción , y .^/hinchió fu mano para vertirlos 
veftimentos, no défeubtirá fu cabeca, ni romperá 
fus vellido*. 

*Umfl$,n xx S Ni entrará á ninguna perfona muerta, ni 
iMMb »t por fu padre,© por lu madre íé contaminará. 
?¡£»V*' NiíaldrádelSanóuario,nienfuiiaráelSan- 
* '* ciuario de fu Dios: porque la corona del azeyte de 
la unción de fu Dios eirá fobre el: Yo lehova.' 

13 Itcm,cl tomará muger con fu virginidad. 

14 Biuda,orepudiada,o infame, o ramera.eftas 
ki&Müw. no tomará: mas virgen tomará ¿de fus pueblos: 

por muger. 

xj Y no enfuziará fu (¡miente en fu* pueblos: 
porque yo Ichova fyel que lo fanctiñeo. 
II tt x6 «Itcm,IehovahablóaMoyfén,diziendo, 

1 7 Habla i Aaron.y diIc,EI varón de tu (¡mien- 
te en fus generaciones, en el qual oviere » falta , no 
te allegará para oñrecer el pan de fu Dios: 

18 Porque ningún varón, en el qual oviere fal- 
wrawaLb h ta * *negará:varon cicgo.o coxo.o falto,o fobra- 
Ix*4aj,+, do » _ ... . , 

19 O varón en el qual oviere quebradura de 
pié,o quebradura de mano: 

ao O corcobado, o lagañofo, o que tuviere nu- 
>tft. om|«- veenelojo,o4<wftn/CT«i¡u-na,ocmpeyne,?ocorn- 
d$it *•»»#•. panon quebrado. 

. 11 Ningún varón de la (¡miente de AaronSa- 
cerdote,cn ci qual oviere falta , fe allegará pata of- 
íiccer las offrendas encendidas de Ichova. ¿y falta 
en el.'no fe allegará i offrecer el pan de fu Dios. 

11 £1 pan de fu Dios / de las lanctidadcs de £m- 
¿tidades,y las cofas fancliricadas comerá. 

a 3 Empero no entrará del velo adentro , ni fe 
allegará al altar jpor quanto ay falta en el: y no en- 
fuziará mi San¿tuario,porque yo lehova py el que 
los fanctifico. ' * 1 

24 Y Moy fen m habló á Aaron,y a fus hijos, y 
a todos los hijofrdc ItraeL 

Cap it. XXII. 

Jg*ttod»homl»t delUmge fucerdotolque tUntuitrt tf- 
t*rimn»nia fovqua^wetcauf* <¡uefi*.fe*Ülí S ade temer 
éel*s ofrendas tofo el tiempo defui/nmuniicia.Ji. Lomifmt 
nwxU a todo efir**, <¡ M m fuere Je la familia del Sacerdote. 

tnmo ye pf t ao,ft HUe tu V ,ert nlinn* de las faltas *L, <?€**. 
ffitotX r ^ t *4''«j ? f0rf M nio t 7t t& ¡t¡7no. 
U. 11. e>ue el ammalnofea aptoparafactifiúo ante, délos ocho 
dtai defhvtt defstruwmiemo .- j ? « nofem degollados Urna- 
drejclhmenelmfmadia. V. ®»ecl facrifiio de acción de 
grauas/ca copudo ttmifmo di^fuereogrecido. VI. ímo- 
™™* l*f*»tiifit*cion de/u IXtmbrt ton prometía aue el Te 

Y Habló Ichova á Moyfen.diziendo, 
r. '* j K Aa I??>y ? r,ts hi í°* <J«e f e abften- 
gan de las fanaificaciones de los hijos de Ifra- 
el:y que no enfuñen mi fanfto nombre en lo que 
« ellos me fandifican: Yo Ichova. ^ 
3 Di Ies,Envucftras generaciones todo varón 



L E V I T I C O. 

mka toft iinn w ti nji de moaerinoj oel Taron* «An*.».*, 



lOcloi ¿tt+- 
tho* üctr- 
¿makt. 

Attib. 1.¡10, 
ltenrí.K. 



det qual ovien; faüdo ¿«natnadofade fiixxieate, - 

/. O el Víttonj que oviere tocado t qualquicra ' A,l ^ , 
reptüjpor cl qual ferá inunundo , o hombre por el 
aual lerá immundo conforme á toda fu ti n m t to- 

oicia; 

$ La perfona que lo tocare.fcrá únmgnda naf- 
ta la tarde:y no comerá de las fanctificacioncs, an- 
tes que aya lavado fu carne con agua. 

7 YquandoelSolfepuíIcte , e alimpiarfehá, cFwifc». 
y dcfpues comerá de las fanctifícaciones.porque fu toa» 
panes. mu 

8 *Moitexino ni deipede<;ado no comerá pa-»lx»a.«, L 
ra contammarfe en ello: Yo lehova. i«*h. 44,'^ 

9 Yguardenirnobfervancia.ynd^venpec- Ab -'7» , í. 
cado por elIo,y mueran por ello quando la prota- 
naremYo lehova, que los fanfliheo. 

+ * íí J ín J S un '' e ft«ño comerá fanaificacíon: rt 
tel huefpeddel Sacerdotc^uel jornakro.no come- £ El S u «o» 
rá fanctificacion. tiMredeHim. 

11 Mas el Sacerdote, quando comprare perfo- tdtt^t 
na de fu dincro,efta comerá deella , y el nacido en *? M 
fu ca(a,e(los comerán de fu pan. ■ , 

\t Empero la hija del facerdote quando le ca- /« 
latí con varón eftraño , ella no comerá de la apar- " 
taduradeiasfanaificaciones. 

1 j Mas li la hija del facerdote fuere biuda,o re- 
pudiada, v no tuviere t íimiente.y fe oviere buelto « 

a la cafa de fu padre,como en fu mocedad, del pan 
de fu padre comerá,y ningún eftraño coma deel. 

~\ Yel que comiere por yerro fanttifícacion, 
amdira fobre ella fu quinto,y darloha al Sacerdote ,„ ... 
/con la fanaificacíon. fcon»».*. 

1 !/ u • Yn V on .\ aitónara ' nIas íinctificadoncsdc ™£T 
loshijw de lfracljlasquales apartan para lehova. 

16 xYnolesharán llevar la iniquidad del pecca- t s - k) * fi ««- 
do comiendo las fan&ficaciones de ellos : porque fc^t 
Ichova yjj s! que los fandiifico. ' ' * 



»7 



f Item, habló lehova á Moyfen.diziendo, *f i-t"t u f: 
Habla á Aaron.v ¿ f. I<t h;¡^ a JUj„ i„ l ' : «' 



18 Habla áAaron, 
josdelfrael.y diles.» 



frietdciát 



m Itcclw tí- 
tukfti. 



át trtadmt 



'a lus hijos,y a todos los hi- *(.'..„ 
t-- -r —-—•»/ -v^ualquier varó de la Cafa de " 

liwcl,ydelosclrrangerosenIfrael, que onrecie- 
re lu oflrenda por todos fus votos , y por todas fus * H¿ wn 
ottrendas voluntarias, que offrecieren a lehova en 

rll ¿ hDc T ftra T oluntad entero, roa- k ^'-^ 

cho,dcvacas,decordcros,o de cabras 

10 NmgunacofacnqucayafalraofiTeccreys, 
porque no (era accepto por vofotros. ' 

* ltcm ' e J h L °«'ore, quando offrecierc facrifi- »D*t.n 1. 
ck> de pawi a Ichova,para oñrecer voto,o para of- ' 
frecer voluntariamente, de vacado de ovqas.ente- 
ro,cn el qual no avrá falta, ferá accepto. 
«!¿,ft> ^ 0,< "f^^^brado, o cortado , o ber- Unir*. 
rupio,o (amoló, o ronofo , no «ffrecerevs cftos i d# 
lehova , ni pondreys decftos ofirenda encendida i ?l ucn >"«>- 
fobre el altar de lehova. pu t «, eCTO 

w^" ey * carncro »q« «nga de mas, o de me- ««t^ V * 

r^r í^ ofi í c « r P or ^enda voluntaria - mas ^ ' 
por voto.no fera accepto. 

™t<r,! lcri<ÍO, ^^"ado , rompido o cortado, 
reys. y * 3 ?¿hoW » ni en w *« ciérralo hí 

'„ 3-" «5«'"-uün CSIoa o varón freLrluf/ff ma j 0 * ^ d f ^rangero no of- fc»d«acw, 
quellegarc.de toda vueftra Amiente, áks fan¿ifi-' C of« ^fJ ^ cl R? ndc vueftro Diosde Todas eftas 
caeiones,que los hijos de Ifrael fináficaren ¿ ¿. C n dlá? n^r' & «""V*»!» en ella. , falta ay f^T^ 
hovareniendoimmundiciafobrefi.fuanimaferá xf^th^S^T^^ 

I7 ?i^, mhaboIcl \ ovaa Movfendiziendo, un. 

i8 T 



,-,__„» ...j^ ^ u«ci lancrincaren a le- 

fc íftlk moa hov * remendó ímmundicia fobre fi , fu anima ferá 
tuob. cortada de delante de mi: Yo lehova, 

- ¿ * Qa^uier varan de la fuñiente de Aaron, 
*/«¿. q *«« leprolo , 0 > manare, no comerá de las fan- 
^ c ^»^^qfcaIimpio:yclqtocarcqual, 



• ^fas folennes. . L E Y I T 

~z8 Ylniey, o carnero, nodegollarcyson un d»a 

i d ya fu-hija . 
29 -V Item, quando lacrificardes fácrificio n de 
v * hazimiento de gracias á Iehova, de vueftra voíun- 
» Arr<-7 '"' tadlo facrificareys. 

,J ' j„ En el mifmo dia fe comerá, no dexareys del 

para otro d ia: Yo Ichova. 
?i> 1Í Y guardad mis mandamientos.y hazeldos: 
VI " Yo Iehova. 

12 ■ Y no 0 cnfuzicys mi (anclo nombré,yjw me 
» o,inBw«- fa ' naificai . é en mc di 0 de los hijos de Ifracl: Yo le- 
V hova,qucósfanclifico, 

3 3' Que os laque de la tierra de Egypto para fer 
vucftW pios: Yo Ichova. 

C A P I T. XXIII. 

Eflabteee lasfilcmüáades detodoelañofenidandoicaia u- 
n*fntiempo,fM facrificiosyfus ciertos ritos. Primeramente con- 
firma el Sabbado en cada femana. 11. LaPafiuadel Cordero. 
1 1 1. La fiefia dclpan centeno, lili. Lafiejtadel'cnibecoftcs. 
V.Lafiejta de la lubilaciqn, o de las trompetas. V ¡.La fiesta 
de las expiaciones. Vil. La fitfia ¿tías Cabanas. 

\7" Habló Iehova á Moyfen, diziendo. 

2 Habla á los hijos de Ifracl, y diles, Las 
Solennidades de Iehova, á las qualcs » convo- 
it -p carevs latidlas convocacioncs,ferán eftasmis folen- 
ncr.ii nidadcs. 

e ,c-oi «lera. , Seys dias IctrabajaráVy el feptimodia* Sab- 
» l'IE.*'. bado ^ C holganza fcrá.con vocación fan&a; ningu- 
na obra hareys, Sabbado es de Ichova en todas vu- 
eftras habitaciones. 

4 Ellas fon las lolcnnidades de IehoVa, las con- 
vocaciones {"anclas a las quales convocareys en fus 
tiempos: 

j t f «f * En el mes primero, á los catorze del mes, 

*f-.oJ i:.:8 entre las dos tardes,Pafcua á Ichova. 
Kan. 1 s.if, <j «r Y á los quinze días de b cfte mes, Iá íblen- 
b s. limero. »idad de las cenzeñas á Iehova: fiete dias comereys 
cen/.eñas. 

cs.el15.1l5i y t e] primerdia tendreys fancla convocaci- 

* on: ninguna obra fervil hareys. 

dhoIoM iílo. ^ Y offrecereys á Iehova fíete dias «i offrenda 
encendida: el fcprimo dia fera fancla convocación: 
ninguna obra fervil hareys. 

9 Item habló Ichova á Moyfen, diziendo; 
10 Habla a los hijos de Ifracl, y diles; Quando 
ovierdes entrado en la tierra, que yo os doy, y íc- 
eLfHpjnís gardes e fu fegada,traercys al Sacerdote/*un oracr- 
r t-'«'en U °* P or P«núcia de primicias de vueftra fegada. 
( un mañojb, n El qual mecerá el omer delante de Iehova 
o hace de cu * paraque fcavs acccptos:clliguicnte diadeISabba- 
£;]. l,u • lml ■ dolo mecerá el Sacerdote. 

*~i:'¡b.*-vue- H Y el dia que offrccicrdcs el omer, offrecereys 
J 1 " 1 "'"»- un cordero entero de un año en holocaufto álc- 
heva. 

1 3 Con fu prefente, dos diezmas de flor de ha- 
rina amaffidacon azcyte en ofFrcnd.1 encendida á 
go,Libac¡5. Iehova para olor de holganca, y fu S derramadura 
de vino, la quarta de un hin. 
14 Y no comereys pan, ni cftiga tortada, ni tier- 
tjhí.tuyf, nahafta * cfte mifmo dia,"hafta que ayays offreci- 
do la ofFrenda de vueftro Dios: cftatuto perperu o 
por vueftras edades en todas vueftras habitaciones, 
ni, is f * Y contaros cys defde el (¡guíente <£a del 

* Sabbado, defde el dia en que offreciftes el omer de 
la mecedura, fíete femanas cumplidas (eran . 

16 Hada el figuicnte di* del Sabbado feptimo 
rontaieys cincuenta dias-.cntonces offrecereys Prc- 
fente ¡nievo á Iehova . 



1; ti f.reíentc 



■tiCiiü \ ct. pr. 



1 7 De vueftras habitaciones traereys h el pan de 
¿,; la mecedura r dos decimas de flor de harina ícrán, 
leudo ferá cozido,primicias á Iehova. 



ICO, FekifQÍ. 

Yoffrecereysceitel pan fíete carderos. « éri- 1 t 
teros de un año, y un novillo^ hijo de vaca, y dos 
carneros, fetá» holocaufto álehova.-y fu Prefente,'' 
y fus dcrramaduraSjCn offrenda encendida de olor 
de holganza a Ichova. 

19 Item k offrecereys un cabrón! de lis cabras isheb.harejii. 
por expiación, y dos corderos de un año en (aciifi- 
ciodepazes. 

; ao .. Y el Sacerdote los mecerá con el pande las 
primicias, con mecedura delante de Iehova.con los 
dos corderos: fanctidad ferán de Iehova para el Sa- 
cerdote. 

11 Y convocareys en * cfte mifino dia, fancla í"^'"/?* 
convocación os ferá : ninguna obra' fervil bareys.- Jt„X'r.'A. 
cftatuto perpetuo ch todas vueftras habitaciones y^tb*.v.2 i, 
por vueftras edades. y 

12 * Y quando fegardes la legada de vueftra ri- . AlI ¡b. 19,9, 
erra, no acabarás de legar el rincón dc-tu haca, +,ni *Dcut,:4.i9 
efpigarás tu íégada.-para el pobre y para el ¿ft'range- 

ro la dexarás: Yo Ichova vueftro Dios. ■■ 

25 f Item habló Iehova á Moyfen, diziendo, ■ j 

24 Habla á los hijps de IfraeK y diles, * En el iFié^'roicñ- 
mes Scptimo.al primero del mes rédrcys'Sahbadoj ne. . 
la memoria de la jubilación, fancla convocación. 

lj Ninguna obra fervil hareys, y offrecereys o- 
ffrenda encendida á Iehova. 

16 f Item,habtó Ichova á Moyfen.diziendo. • f ! 

27 * Empero á los diez de cfte mes Séptimo fe- » Art- ,"<,jo¿ 
•rá el dia de las expiaciones: rcodreys fancla convo- Num.a9.7« 
cacion, y affligcrcys vueftras pcrfoñas,y offrecereys . Air.cap.»*. 
ofFrenda encendida á Iehova. 

28 Ninguna obra hareys en efte mifmo dia, 
porque es dia de cxpiaciones,para reconciliaros de- 
lante de Iehova vueftro Dios. 

■■ 29 Porque toda perfona, que no le afHigicre en 

cfte dia mifmo.ícrá cortada de fus pueblos. m s SCO mul- 

3 a ■ Y 'qúalquiera perfona, que hiziere qualqüic- gada. 
Ktobra cn eftc dia mifmo, yo dcftruyre la'tal perfo- 
na de entre fu pueblo. ''f ! '' 

3 1 '.Ninguna obra hareys: cftatuto perpetuo ferá 
por vueftras edades en todas vueftras habiracic~ 
iics. 

52 11 Sabbado de holganza (era á vóforTos, y aP- ^ "^¿ a ^¡, 
fligireys vueftras perfonas á los hueve del mes en la ¿aj*,^. h" 
tarde, de tarde á tarde holgareys vueftro Sabba- eibroienniflí- 
do. ,n;u 

55 «f Item, habló Ichova á Moyfen, diziendo, v -jj # 

34 Habla á los hijos de Ifracl, y dilés. A los 
quinze de efte mes Séptimo * (era 0 la folennidad «loan. 7. $/• 
de las Cabanas á Iehova por fiete dias. - 0 . Ab vxo" r 

3 r El primer dia ferá fancla convocación : nin- n^ut'ui. 
guna obra (ervil hareys. ■• s i6.Kehe.S. 

36 Siete dias offrecereys offi énda encendida á . 
Ichova-.el oclavo dia tendreys Ciñóla con vbcacióii, ^ ^ 
y offrecereys offrenda encendida á Iehova + hclla rumíente: 
es: ninguna obra fervil hareys. forqued p/<- 

37 Eftas/onías folennidades da Iehova a las 

quales convocareys láñelas convotaciones, para o- "¿¿¿"¿¡¡"ri 
ffreccr offrenda encendida á Iehova, holocauftoy tx* t n ve r . 19 
prefente, fácrificio y derramadoras cada cofa * en t Hf i>. it d¡* 

iu tiempo: ps:uccada 

38 Alicnde P de los Sabbados de Iehova, y ali- femua. 
ende de vucftrosdortes,y alicnde de todos yucftros 
votos, y alieride de todas vueftras offrendas voluh- 
tarias,que dareys á Ichova. 

J 9 Empero á losquinzc del mes Septimo.quan- 
do ovierdes allegado el fruto de la tierra hareys 1 fi- 1^" tf't'f 
cfta á Iehova por fíete dias: el primer dia.Sabbado: V 
y cldia oélavo. Sabbado. «/etw c»a 

40 *Y tomaros ey s el primer dia del fruto de al r r ^''^,, y 
¿un árbol iicrmofo: ramos de palmas, y ramos de •'^?".g'* I . 
arboles cfpeflos,y fauzes délos arroyos, y hareys • ■ •• ' 

alegría 



Iceme vtr.t 



Pena del -bláfphcmo. L E V I TI C O, 

alegría delire de lehova vueftfoDioí por líete días, hizo.anfí le íéa hecho. 

41 Y hareys 1 el t fiefta, á lehova, porfíete días 
cadannañojyeíbtutoperpefuoyir* por vueftras 
edades: en el mes Septi mo la hareys. 

42 En cabanas habitareys fíete días: todo natu- 
ral en Ifracl habitará en cabanas. 

43 Paraquc fepan vueftros dccendicntcs.quc en 
cabanas hize yo habitar a los hijos de Ifracl, quando 
los laque de la tierra de Egy pto:Yo lehova vueftro 
Dios. 

44 Y Moyíen hablóálos hijos de Ifracl de las 
foJcmnidadcs de lehova. 

C A P I T. XXIIII. 



Repite la Ley de la provifion delazeyte delCandelero. II. La 
inftitucion del pande la Propofición renovado CadaSabbadojj el 



ttftis.»bla¡pht 

tarctlfi dejpues apedreado de todo ti Pueblo porfencecia de Dioi. 
HILA ejha oCcaJi on fe pone Ley,queelque blafpbemare ti SScio 
Hombre, fea apedreado. V. Repitcnfe otras leyes pertenecientes ál 
Sexto mandamiento. 

... XT'Tcmjliabló lehova a Moyfcn.dmendo, 
t Cx4.17.10, t ¡ Manda & los hijos de Ifracl,quc te fray- 

gá azcytc de olivas claro,molido, para la lumi- 
naria para encender las lamparas fíemprc. 
al« 3 Fuera del velo del Tcftimonio en el Taber- 
náculo del Tcftimonio las aderezará Aaron a defífe 
la tarde hártala mañana delate de lehova fíempre: 
cftatuto perpetuo por vueftras edades. 

4 Sobre el candclero limpio pondrá en orden 
Aaron las lamparas delante de lehova fiemprc. 

r *¡ Y tomatas flor de harina, y coserás deeila 
t dozc tortas, cada torta íerá de dos b décimas. 

6 Y poncrlashás en dos ordenes, fcys en cada 
ordcn,fobrc la mefa limpia delante de lehova. 

7 Pondrás también fobte cada orden, enciento 
limpio,"/ íerá para el pan por pcrfuiwe.onrcnda en- 
cendida á lehova. 

8 + Cada dia de Sabbado lo pondrá en orden 
delante de lehova ílcmprr,pa¿to fempiternode los 
hijos de Ifracl. 

9 * Y ferá de Aaron y de fus hijos, lps qualr i 
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tefeZt h yu- lo com . crán cn el lu g" ,r l"»&o:poi que fanctidnd x, c 
rfexM.jienJe fan&idadcscs para el, de lasofFrcndas encendidas a 

alnombrc del IcllOVa por fllCtO perpetuo. 

í"«!il)f»/l 10 í c En aquella fazon falió un hijo de u¡u 111». 
1 1 \>9,fi fin- ger Ifraclita, cl qual era hijo de «« hóbre Egy pcio, 
Gt.tortjue U entre los hijos de Ifracl, y riñeron en cl real cl hijo 
í"/*»'»=/ de la Ifraclita y «» varón Ifraclita. 

11 Y cl hijo de la umgor Ifraclita <1 declaró cl 
quando nombre, y maldixo: y truxcronloá Moyíen : y fu 

madre ícílamavaSalomithjhija de Dabri, del Tri- 
bu de Dan. 

1 i Y puficronlo en la carecí haftaque les fucífe 
declarado por palabra de lehova. 

13 Entonces lehova habló á Moyíen.dizicndo, 

14 e Saca al blafphemo fuera del real, y todos 
los que lo oyeró, pongan fus manos (obre la cabeqa 
dcel, y apedréelo toda la compaña. 

ir (¡f Y a los hijos de Ifracl hablará:, diziendo, 
* Qualquier varón, [ que dixere mal á fu Dios, lle- 
vará fu iniquidad. 
16 Y cl que E pronunciare el nombre de Ichov.o, 
morirá de muerte, toda la compaña lo apedreará 
anficlcftrangcrocomo cl natural -. fí pronunciare 
cl Nombrc,quc muera. 

............ *7 f Y cl hombre que hiriere áqualquicra per- 

k Hcb-Y varó fona humana, que •> muera de muerte. 
Tí f ^1?' r ^ Ye1 1" 6 "'riere a algún animal, rcftituyrlo- 

cha en lu ítc. ha> i an¡ma j por an¡mal> ' 

1$ * Itcm,el que fcñalarc a fu próximo, ' como 



terrible, por- 
que no ttcyn- 

ií.i. 

J« toman en 
fu boca para 
«tra cofa q ue 
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lDt la Ley 
itlTaliin, 



10 * Quebradura por quebradura, ;ojo por ojo, !of«*\V »«! 
diente por diente, como feñaló ál hombre, anfí lea Mst.'yei, 
el feñalado. 

21 El que hiriÉre algún animal, rcftituytloha: 
mas el que hiriérc hombre.que muera. 

21 un mifmo derecho rcndrcysxomo el éftrari- 
gero, anfí ferá el natural.- porque Yo lehova vuct 
tro Dios. 

1 f Y m habló Moyíen á los hijos de Ifracl, y e- í? í ^4° lnoe ' 
líos facáron al blafphemo fuera del real, y apedrea- '""^ 
Ionio con piedras: y los hijos de Ifrael hirieron íe- 
gun que lehova avia mandado á Moyíen. 
CAPIT. XXV. 
Ley que las tierras di iatrarifa en lfratl repofen »» año de ¡te- 
te cnjieteaños,y loque de fuyo llevaren aquel año fia comnn anjl 
A los hombres como a las bestias, ll.lnftieuyc el año dtl Inbileodc 
cincuenta en cincuenta años,parnq:te en el todo fiervo ae la na- 
ción falga a libtrtad,y tasoojj'efíiones enajenadas óxehan i fus 
primeras polfeedercs.Ul. muelas -jentasy 'compras que fe bix.ie- 
ren de tierras, cafas,y fiervos,Jian al refrecto de aqueste arw.pa- 
raque ninguno fea engañado, lili. Derecbgt del vendedor para 
poder refiatar ¡oque vendiere,!'. Derechos ejercíales de los Le- 
u/tas acerca dcesio.Vl, <5)hc el hermano • necif.it ado fia aya- 
dado en fu necesidad fin interese m ufira'-y ¡i fe vendiere, no 
fe* tratado como fíervo duramente,^ quefu fervidumbreno paf- 
(e del año del lubileo. VIL Los fierres que no fueren de la rafa 
de Ifrael, no go~en deésle privilegio. VIH. <¿)ue el Ifraclita 
que fe vcnüercalqiienoeí de la ruca de Ifrael, ¡carefeatadopor 
alguno de futparientes. 

YTcm lehova habló a Moyíen en cl Monte de 
Sinai,di?iendo, 
2 Habla á los hi jos de Ifracl, y di!es,Quan- 
do ovierdes entrado en la tierra,que yo os doy,í la * Exod - z '¡: t ' 
ticnaadcfcanfarádcfcanfoalchová. sábíadul* 

3 Scys años fembrarás tu tierra.y fcys años po- 
darás tu viña, y cogerás fus frutos, 

4 Y ciícptimo año la tierra tendrá íabbadode 
holganza, Sabbsdo á lehova; no lenibrarás tu tie- 
rra, ni podarás ru viña. 

r b Lo ciue de fuyo le naciere en tu femada, no b V"-?*' 1 '*- 

1 1- ~ ' 1 l i t *~ ruando. Dmi 

lo legara*: y jas uvas «de tu aparrad u ra no vendí- q,„el-,. »ñ, 
miaras: año ce holganza ferá á la tierra. faubre. 

6 Mas cl Sabbado de la tierra os ferá para co- ¿ ~ c '? 

\ . r r n . * x manda ano 

nicr. a t i. y a tu íicrvo.y a tu licrva,y a tu cnado:y a ;„ , af á, f 
tu cftrangcro,que moraren contigo: m-.fmt necie- 

7 Y á tu animal, y á la bcítia que ovicre en tu TC J net lC ."'" 

• r ' 1 r r ano. no loco- 

tierra, lera todo lu fruto para comer, ,^y„ d U eS, : 

o «Y contartchás fíete d femanasde años,ficte quitad» 
vezes íietc años, v fertchan los dias de las fíete fe- /"""""'• . 

. - c c.uetuot- 

manar. ecanosqunrentay nueve anos. frenda. ; - 

9 Y harás paliarla trompeta c ce Iubilacioncn ir - 
cl mes Scpti mo, ¡i los diez del mes, el cia de las ex- ¿¿ cb ' 
piaciones, hareys palfar trompera por toda vueftra « DÍMfeanfi 
tierra. por cierta (¡ir- 

lo Y fanftificnreys cl año cincucnta.y pregona- ^ 
reys libertad en la tierra á todos fus moradores: elle da, qnr fiam- 
os (era Iubilco : y bolvereys cada uno á fu pofíefíi- ficava la íi- 
on: y cada uno bolvera á fu familia. bcrud.i'e. 

11 El año de los cincuenta años os ferá Iubilco: 
no íembrarcys ni fegareys loque naciere de fuyo 
en la tierra, ni vcndimiareys /Tus apartaduras. f o.ffnoflfrf- 
1 z Porque es Iubilco: fancto ferá a vofotros : el d» porlocpe 

fruto de la tierra ?comcrcys. 1^ d S* 

■en - * j 1 t t ■. ■ 1 . Sanen) lira» 

15 tn cite ano del Iubilco bolvereys cada uno ekc. 

á fu pofíeffíon. gs.deco- 
K ! Y quando vendierdes h algo a vueftro pro- """í tI . 
ximo.ocompt ardcsde mano de vueftro próximo, hHcl>.vcata, 
no engañe ninguno á fu hermano. 

1 $■ Conforme al numero de los años defpues del 
lubileo comprarás de tu proximoxonfbrme ál nu- 
mero de los años de los frutos te venderá el á ti. 

16 Cóforme á la multitud de los años augmen- 

taras 



to.7- 



II t. 
ConU <>» 
dd.va. lá- 
meos «1 va. 
,5 " HIL 



-Aüeodep, engaños. L E V IT I C O» 

itf cbJ» com- taras » el prec#o,y conforme, a la diminución de los 
„" a ños disminuyras el precio: porque el numero de 

los frutos te hade vender eL 
17 Y no,cngañe ninguno áfu próximo: mas 
tendrás temor de tu Dios, porque yo foy Iehova 
vueftroDios. 

15 Y hazed mis eftatutos, y guardad mis dere- 
chos^ hazeldos, y habitareys ibbre la tierra fegu- 
ros: 

19 Y la tierra dará fufruto, y comereys hafta 
hartura,y habitareys Ibbre ella feguros : 

20 Y * fi dixerdes, Que comeremos el feptimo 
ano? Heaqui no hemos de fembrar, ni hemos de 
coger nueftros frutos. 

21 Entonces^» os embiaré mi bendición el año 
fexto,y hará fruto por tres años. 

22 Y fembrareys el año o&avo, y comereys del 
fruto añejo hafta el año noveno : hafta que venga 
fu fruto comereys del añejo. 

23 f Y / la tierra no fe venderá rematadamente: 
porque la tierra es mia, que vofotros peregrinos y 
eftrangcros fiyt conmigo. 

24 m Por tato en toda la tierra de vueftra pof- 
fefsion dareys remifsion á la tierra. 

2 ¡ f Quandó tu hermano empobrecicrc,y ven- 
diere algo de fu poffefsion,vendrá fu refeatador, fu 
pariente mas cttczno.y refeatará loque fu hermano 
vendiere. _ 

16 Y el varon,quando no tuviere refeatador , u 
alcancare defpues fu mano,y hallare lo que bafta pa- 
ta fu refeate : 

27 Entonces contará los años de fu venta,y bol- 
verá loque quedare ál varón aquien vendió, y bol- 
vera a íu poffefsion. 

28 Mas fi no alcancare fu mano lo que bafta pa- 
raque buelva a el Jo que vwndió eftará en poder del 
que lo compró hafta el año del Iubileo. y al jubileo 
n faldrá, y el bolverá á fu poffeíiion. 

29 Item.el varón que vendiere cafa de morada 
Vto^É^ cn ciudad cercada, o fu remifsion ferá hafta acabar- 
4oiut. * ícelañodefuventatunañoferáfuremilsion. 

30 Y fino fuere refeatada dentro de un año en- 
tero, la cafa que eftuviere en ciudad que tuviere 
muro, quedará rematadamente al que la compró 
para fus defeendientes: no faldrá en el Iubileo. 

Y - 31 Mas las cafas de las aldeasfluc no tienen mu- 

roalderredor,feraneftimadas como una haca de 
ifanbcanf tierra : tendrán remifsion.y faldrán cn el Iubileo: 
éUrnd.,d,u ?J> ^ Mas de las ciudades de los Levitas, y de las 
ÜT^I nfiüt cafas de las ciudades,que poffeyeren, los Levitas a- 
*>. Nim, 15. vrán remifsion fiempre. 

*• 33 Y el que comprare de los LevitasJa venta de 

, T^aieie la cafa, y déla ciudad de fu poíTefsion faldra enel 
«y¿a. Iubileo, porquáto la cafa de las ciudades de los Lc- 
1 HaiúcoRei v i tas es ia poffefsion deellos entre los hijos de If- 

ptamcnit ,co- 1 * 
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Fol. 41 , 

40 Como y criado,como eftrangeró eftará conr Y s. 
tigo: haftaelañodel Iubileo re fervirá. 2g° '*"T 

41 Entonces íaldrá de contigo el y fus hijos có- 
Cgo.y bolvera á fu familia, y á la poffefsion de fus 
padres fe bolverá: 

41 Porqueeíon mis fiervos, los quales yo faqué 
de la tierra de Egyptb : no (eran vendidos « como x Há»¿t v*m 
fiervos. de£«Evot. 

43 No te enfeñorearás dcel con dureza, mas a- 
vrás temor de tu Dios. 

44 f Item,tuficrvo o tu fierva, que tuvieres fi- VIt 
ria de las Gentes que eftan en vueftro al derredor : 
deellos comprareys fiervos y fier vas. 

4J Y también de los hijos de los forafteros, que 
biven entre vofotros comprareys: y de los que del 
linage deellos fon nacidos en vueftra tierra, q tflan 
con vofotros : los quales tendreys por poffefsion.' 

46 Y pofieerloseys por juro de heredad para 
vueftros hijos defp ues de vofotrospara tener pof- 
fefsion,para (iépre os fervireys deellos: empero en 
vueftros hermanos los hijos de Ifrael, cada uno en 
fu hermano, no os enfeñoreareys enel con dureza. 

47 f Item, quando la mano «del peregrino y t> 
ftrangero, qeftá contigo, alcancare, y ¿tu herma- 
no que eftá con el, empobreciere, y fe vendiere ál 
peregrino o eftrangeró, que eftá contigo, o á la ra- H»*». 
cadellinage del eftrangeró, c Podíais* 

48 Delpues que fe oviere vendido, e tendrá re-* refcaudo. 
dempeion; uno de fus hermanos lo refeatará: 

49 O fu tio, o el hijo de fu tio lo reícatará,o el 
cercano de fu carne, de fu linage, lo refeatará : o (i 
fu mano alcancare, el fe redimirá* 

jo Y contará con el que lo compró defde el año 
que fe vendió á el hafta el año del Iubileo : y apre- 
ciarfehá el dinero de fu venta conforme ai numero 
délos años, y hazerfeha con el conforme al tiem- ds»!"»*^ 
po de «as d criado. efieb.oei¡» 

ri Si aun fueren muchos años, conforme á e- vena, 
líos bolverá fu refeate del dinero ; é por el qual fe 
vendió. ' 

52 Y fi quedare poco f tiempo hafta el año del 
Iubilco,entonces contará con ei,y bolverá fu refea- 
te conforme á fus años. 
J3 Como cogido de año por año: hará con el, 
no fe enfcñorearácnel duramente delante de tus 

°j° s * „ ... „ •/-,,'» . (S. • bta- 

J4 Mas fi no le redimiere 6 en ellos, laldra en el noiu» dd 

año del Iubileo el y fus hijos con eL 

f r Porque mis fiervos fon los hijos de Ifrael , 

mis fiervos fon, que yo faqué de la tierra de Egy- 

pto:Yo Iehova vueftro Dios. 

Capit. XXV L 



lubilro. 



PMI1ICJIU.CU- 1 

molaUycu- " cu , , , . , , . , , - . , . 

tomicndaque 34 Mas la tierra/» del exido de lus ciudades no 
fe lugi con fe venderá, porque es perpetua poffefsion deellos. 
^oictranoe. ^ l C em,Quando tu hermano ^^empobreciere, 

*. di u ufi,a, y f acoftáre fu mano á ti,tu lo recibirás:r tomo percr 
Ta'"" 8 rn, ° y eftrangeró bivirá contigo. 
f¿<¿. ls. L' 3 6 /TSTo tomarás ufuradeel, ni augmento mas 
18. V j avrás temor de tu Dios,» y tu hermano bivira con- 
'i-J 17-01 ••!- tigo. 

^u'eZÍ'Iu *7 No le darás tu dinero áufura,ni tu vitualla á 
n. augmento : 

!¿ ,vu d»nio 38 Yo Iehova vueftro Dios,que os faqué dé la 
ío^* 01 tierra de Egypto para daros la tierra de Chanaan, 
■ En m viDa. para fer vueftro I)ios. 

x «d>.cn fcr- 39 Item, Quando tu hermano empobreciere o- 
„? * üa * &*i>¿» u contigo,y fe vendiere á ti,no lo harás fervir 
«Comofiervo. 



Repite el Sepmdi mandamiento, y encomienda la guarda 
del Sabíado,y toda la obfirvancia de fu culto.ll. promete a f» 
Pueblo todaprt>Jperid*ddepax.y buenos temporales, en cafo que 
guarden fus mandamientos. Ul- Amenaza de rigurofos cafti- 
¿osfihsmenoj^eríarm.UU.Profnetepemtenciaygrmoaafit 
pueble anjicaftigado. 



•Exoá.to,*, 



NQ*harcys para vofotros idolps.ni * efeulptu- pfit^i) 
ra, ni os Ievantareys * titulo, ni pondreys en » i^s* 
vueftra tierra piedra pimadapara y inclina- ^^¿^ 
ros á ella: porque yo Iehovay&y vueftro Dios. „¿ x} . M . 

z Guardad mis Sabbados y tened en reveren- Ana», i?, ¡». 
cia miSanctuario:Yo Iehova. 

3 m* Si anduviedes en mis decretos.y guardar- n . 
desmismandamienros,y los hizierdes, »D«u.a^ 

4 r»darévueftrapluviaenfutiempo,yla tier^- 
xa dará fu fruto,y el árbol del campo dará fii fruto. 

c Y la trilla os alcanzará ala vendimia, y lavé - 
dimia alcanzara á la fementera^y comereys vue- 



Bendiciones. Maldiciones. 

•Iob.it, "} . ftro pan á hartura, y * habitareyi feguros en vue- 
■ /ftra tierra. : 

6 Yodaré, paz en la tierra; y dormireys, y no 
avía" quien os efpante: y haré quitar las malas be- 
ítías de vueftra tierra:y por vueftra tierra no paf- 
l)Ftididcc- fara b cuchillo. 

'•■7 Y'pcrleguircys ávucftros enemigos, y dela- 
te de volbtroi caerán á cuchille. 

8 Y cinco de vofotros perfeguirán á ciento, y 
ciento de vofotros perfeguirán a diez mil, y vue- 
ftros enemigos caerá a cuchillo delate de vofotros» 

9 Porque ye me bolverc á vofotros,y hazeroshé 
crecer, y multiplicaroshe, y affirjnaré mi Conci- 
erto con vofotros. 

10 Y comcreys añejo cnyejccido,y c facareys fu- 
era lo añejo á caufa de lo nuevo. 

11 Y pondré mi morada en medio de vofotros, 
y mi anima no os abominará, 

11 * Y andaré entre vofotros, y yo feré vueftro 
Dios, y vofotros lereys mi pueblo. 
.13 Yn lehova, vueftro Dios, que os faqué de 
la tierra de Egypto , que no fuefledes fus hervos: 



4 muí. 



»i. Cor.í.iff. 
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y 4 rompí los látigos de vueftro yugo, y os he he- 
cho andar el roftro alto. 

14 § * Empero (i no me oyerdes, ni hizierdes to- 
dos cftos mis mandamientos, 
,-if Y fi abominardes mis decretos, y vueftra 
anima menoforeciáre mis derechos no haziendo 
todos mis mádamiétos, y invalidado mi Cócicrto, 
16 Yo también haré con vofotros cfto, Embi- 
Lamcn. 1, 17. ar ^ fobre vofotros e terror, etílica , y callcutura, 
MaUcii.1.1. que confuman' los ojos, y atormenten el anima: 
bacíon. t0 ' ,Ut y íembrarcys en balde vueftra (¡miente, porque 
E, C | 0 c'oium- vueftros enemigos lo comerán; 
no de li paz. - 17 Y pondré mi ira fobre vofotros,yíercys heri- 
dos delate, devueftros cncmigos;y los que os abor- 
recen íc enfeñorearán de vofotros, y nuyreys £in 
que aya quien os perfiga. 

.18 Y 1¡ aúncó eftas cofas no me oyerdcs._ytf torna- 
- . reácaftigaros f íietc vezes por vueftros peccados. 

w'n'm't ap 1 9 Y quebrantaré la fobervia de vueftra fbrta- 
. leza.y s tornaré vueftro ciclo como hierro, y vue- 
jHcb.iUre. ftra tierra como metal. 

lo Y vueftra fuerca fe confumirá en vano.que 
vueftra tierra no dará fu fruto,y Jos arboles de la 
■hl.i.b fr*- ticrra no í^rán fu fruto. 

.ftfnitUittidi. 11 Yfi anduvierdes conmigo h al encuentro 
;»»mr^«.i^í.,ynomequiGerdes oyr, yo añidire fobre vofotros 
Í7¡Li.&*f'' plagas fie" v « 7 -es legun vueftros peccados. 
4 i.Mirtn/nai 12. Yembiaré cótra vofotros 1 beftias fieras, que 
os deshijen, y talen vueftros animales, y os apoque. 
fímLunü y v «=ftros caminos lean deGertos. . 
uMrm i'u í} Y íí con citas cofas no me fuerdes caftigados, 

Dl " * wl ar, d uv >erdes conmigo al encuentro, 
íkéd'lñth. y. *4 Yo tábien andaré con vofotros al * encuentro 
17. Y beriros he tábien fíete vezes al encuerro por vue- 

kpt-mos quim ft ros neceados. ' ' 

fir*m*f.Kr,c. ^ V meteré 



LE VI t l C Ó. 

jo Y. jfcftruyré yaeítros. » alto», y talaré viie- gKÜ* 
ftras imagines, y o~ pondré vueftros cuerpos y Uohtru* 
muertos íbbre los cuerpos muertos de vueftros 0 JU/.aj. 
Ídolos, y mi anima os abominará. 

51* Y pondré vueftras ciudades en defierco, y 
affolaré vueftros íanfluarios. y no olere el olor de 
vueftra holganca, 

52. Yyoafrolarélatierra,queíeefpanten dcc-pE-j,^ 
lia vueftros cnemigos,quc moran en clla- 

33 P Y á voforros cíparziré por las gétes, y def- 
vaynaré cuchillo enpos de vofotros : y vueftra 
tierra eftara aífolada,y vueftras ciudades teran de- 
fierro. 

54 Entonces la tierra holgará fus Sabbados to- 
dos los días que c (tuviere aflolada.y vofotros en la 
tierra de vueftros encmigos'.entóccs la tierra lab- 
batizará.y holgará fus Sabbados. 

3 j Todo el tiempo que citará a(Tblada,holgará 
lo que no holgó 1 en vueftros Sabbados mientras 
habitavades en ella. 
36 Y los q quedaren de vofotros.70 meteré co- ^ H<í , 
vardia en fus coracones en la tierra de fus cnemi- i,uyj»\k 
gos , q el fonido de una hoja movida los períegui- timu. 
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Y meteré fobre vofotros cuchillo vengador 

a vuc . 



. de la venganca del Concierto, y iuntaroscys a 
. ítrasciudadas, yj'oembiarcpeftilencia entre vofo- 
í 1 .j. n miu. í lroSj y f erc y S entregados en mano del enemigo. 

wi*wi «orno „ r r\ . . j - i , , , PY- 

G.l.n-7-jA'- timando jra os quebrantare el bordón del pan, 
j ^««..14. zz-- cozeran ' diez mugeres vueftro pan en un horno ¿y 

• bolveran vueftro pan por pefo:v comcrcys,y no os 
hartareys. 

n Yitarahw * 7 ^ fi con no me ov erdes, mas totU vi* an- 
wm.p«,<bti duvierdes conmigo al cncuento, 
¿ n/imii 28 m To andaré có vofotros a y ra de al encuétro y ca 
- ftigaros he tambié yo fíete vezes por vueftros pec- 
cados. : 

19 Y comcreys las carnes de vueftros hijos, y 
i«s carnes de vueftras hijas comcreys. 



ra , y huy ran como de cuchiilo,y caerán r fin aver 1 "f>-r n » 
quien los pcriiga. 

Z7 Y trompecarñn los unos en los otros como 
delante de cuchillo fin aver quien los pcríiga, y no 
podreys reíiftir delante de vueftros enemigos. 

38 Y pereccreys entre las gentes , y latierra de 
vueftros enemigos os confumirá. 

39 Y los que quedaren de vofotros fe defley- 

ran en las tierras de vueftros enemigos por fu ini- rCoofuc fu. 
quidad.y por la iniquidad de fus padres/co» ellos dlsl ' 
ícrán dcfleydos : MI. 

40 «[Y confcffarán fu iniquidad,y la iniquidad, *^^ u '' ^ 
de fus padrcs,por fu prevaricación con que preva- fu tnL¡%£¿^ 
ricaron contra mi : y también porque anduvieron "J"v.+i.yjf. 
conmigo al encuentro, " jZ^'J^?- 

41 Tambié yo *-avrc andado con ellosalcncu- íí/iijírf M)K , 
entro,y los avre metido en la tierra de fus cnemi- ' ««"«w 
eos: y entonces fe humillará fu coracó incircunci r p^'^ip' 
ib, y 1 rogarán por fu neceado. temí, 

41 Y yo me acordare de mi Concierto con Iacob, 
y anfi mii'mo de mi concierto un Ifaac, y también 
de mi Concierto con Abraham me acordaré,y avre 
memoria de latierra. 

43 Qiie la tierra cftará defamparada dccllos, y 
holgara fus fabbadoseftan do yerma á caufa dec- 
llos , y ellos * rogarán por fu pecado í por quauto 
mcnofpreciaron mis derechos, y el anima deellcs 
tuvo faftidio de mis decretos. 

44 Y aun con todo efto eftando ellos en tierra 
de fus enemigos, yo no los deícehé, ni los abomi- 
ne para conlumirlos invalidando mi Concierto 
con ellos: porque yo lehova fiy fu Dios. 

4Í A ntes me acordaré dccllos for el Concierto 
antiguo, quando los faqué de la tierra de Egypto 
en ojos de las Gentes para fer fu Dios:Yo lehova. 

46 EftosyinlosdecretoSjderechos, y leyes que 
dió lehova entre fi y los hijos de Ifracl en el Mon- 
te de Sinai por mano de Moyfen. 

Cap it. XXVIL 



e«~ 

IcHUim ¿mil. 



Sentía el precio for el tpmlfemn refcittadtv Uu perforan tpte 
fe confarrArm a Dios con derecho de refc*tarft uniforme i la 
diver/idxd de la> edades y de los fexos. II. £2 animal que fuere 
*ffrecido,fi fuere Apto pArn fiicrifiaojio fera refutado ni troeu- 
do.el tjue no f tere apto podra ferrefcAtado.lll.Delrefcate de lm\ 
cafa que fe dedicare al feiUn.HU.Dclrefcate y aprecio de Ik ti- 
erra o heredad. VLo que fuere prometido cü yoto de anatbema, 
t.tbert^ podra fir vendido ni rejcatado.-masfi fuere heredad, 
firá perpetuamente del Sacerdote, y ) i fuere hombre o animal 
morirá. VI. LosViebnos de ¡as cofas que fe femliraten, y anfi 
mifmo de hs ¿anai^ 1 feranpag^sM J Seiior, 

íí Y. 



«cfcate de los votos. . KVM 

-cTH^bló Iehova áMoy feo,. diziendcs£, 
h*. varón Y A Habla á los hijos de Ifracl.y diKsjaQuan- 
Jouido apa- do alguno hiziere voto á Ichova b fegü la efti- 
u í. v0t foM« macion de las perfonas : - 
s?i^»de 3 «Tu eftimacion feraYel macho de veynte a- 
¿jonirpotei fj JS hafta fe&nta, ferá tu eílimacion cincuenta díx- 
^'"¿ott clos de plata,al fíelo del Sanftuario. 
dumirv 4 Yü fuere hembra, la eftimació ferá treyn- 

cAla>c«do- M (¡dos. 

4 p «s. S Y fí fuere de cinco años hafta vcynte,tu efti- 

macion ferá, el macho, veynte fíelos, y la hembra 
diez fíelos. 

6 Y fi fuere de un mes hafta cinco años,tu efti- 
macion ferá, el macho, cinco fíelos de plata: y por 
la hembra tu eftimacion ferá tres fíelos de plata. 

7 Mas fí fuere de fefcnta años arriba, por el 
macho tu eftimacion ferá quinze fíelos : y lahem- 
bra diez fíelos. 

8 Mas fí fuere mas pobre que tu eftimacion, 
entonces ferá puefto delante dclSacerdote y el Sa- 
cerdote le apreciara : conforme á lo que alcanzare 

Li fjculud. * I a mano del votante lo apreciará el Sacerdote. 

c ii. 9 f Y fi futre animal deque le offVcccorFrenda 

á Iehova, todo lo q fe diere del á Iehova,ferá fá£to 
• lo No ferá mudado ni trocado bueno por ma- 
lo, ni malo por bueno : y fí fe trocare un animal 

f sai <M por otro, el y fu trueque /"ferá fancto. 

sa»^u«io. ii Y fijfíwrí qualquicra animal immundo de que 
no fe offréce offrendaá Iehova,cntonccs el animal 
lera puefto delante del Sacerdote. 

i z Y el Sacerdote lo apreciará, fea bueno, o fea 
malo, conforme á la eftimacion del Sacerdote anfí 
ferá. 

15 Y fi lo ovicren de redemir,añidit án fu quin- 
to aliende de tu eftimacion. 

ni. 14 «f Item, Quando alguno fan&ificáre fu cafa 
r Ri ofliaida ¡ por fancfrficacion á Iehova, el Sacerdote la apre- 
ciará, fea buena, o fea mala : como el Sacerdote la 
apreciare, anfi quedará. 

1 $ Mas fi el fanñificante redimiere fu cafa, añi - 
diva el qu into del dinero de tu eftimacion (obre e- 
11a, y ferá fuya. 

16 f Item, Si alguno fan&ificáre de la tierra de 
fu poflc'fsion a Iehova, tu eftimacion ferá confor- 

k bek. omrt. me á fu fembradura h un coro de íembradurade 
cevada fe apreciará en cincuenra fíelos de plata. 

17 Y fi fanélificáre fu tierra defdc el año del 
Iubileo, conforme á tu eftimacion quedará. 

18 Mas fi defpues del Iubileo fáüificare fu tier- 
ra,cntonces el Sacerdote contará con el dinero có- 
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forme á Jos años oup-quedaren hafta el año del lu- 
bueo,y<facarfehaderu eftimacion. . , . .„ 

■1%L Yfiquj&teredemirlatkrraei que la fan-¿cS. t<J * 
¿tífico , afudira el quinto del dinero de tu eftima¿ 
cion fobre ella, y quedarfelchá. 

zo Mas fi el no redimiere latierra, y fi la tierra 
íe vendiere a otro , no la redimirá mas : 

^"ÍPf 10 1 u3do íalitíe el Iubileo la tierra ferá . 
fímfta alehovacomo tierrade anathema,la poflef- .ta"' 
fiondeellafera del Sacerdote. . 

1* Mas fí fanctifkare alguno á Iehova la tierra 
que el compró.q no era de la tierra de fu herécia, 
2.3 Entonces el Sacerdote contará con el la 
quanticiad de tu cftimació hafta el año del Iubileo, 
jaquel día dará ru eftimacion confagrada a Ie- 

14 En el año del Iubileo bolverá la tierra á a- 
qucl de quien el la compró, cuya era la herencia de 
la tierra. 

fS Y todo loque apreciares ferá conforme al fí- 
elo del Sanctuario: el fíelo tiene vcyntc «óbolos °¡ * r *" 0 ^^ 

z6 y Empero el primogénito de los animales, mo!^" 0 ' 
1 °. uc PíV la pnmogenituracs de Iehova , nadie lo iaui > 
Sanchficará : fea buey.o oveja, de Iehova es. 1 Pu Y\ 

27 Mas fi fuere de los animales immundos , re- 
demirlohan conforme á tu eftimacion, y añidiran > 
fobre ella fu quinto. : y fi no lo redimieren , ven- 
derfehá conforme á tu eftamacion. «loe* 

zS f * Empero ningún «anathema, que algu- vi!'' 14 * 
no íanétificarc á Iehova de todo loque tuviere de '"■ D « / ««**- 
hombres, y animales, y de las tierras de fu poftef- ^iÍT*/.^ 
(ion no fe venderá, ni fe redimirá. Todo anathema «V'jis.i. j 
ferá n fanctidad de fanctidades á Ichova. 

z 9 Qualquier anathema de hombres que fe c6- muyl^™ 0 ' 
lagrarc,no fera redemido : muerte morirá. 

30 <¡¡ Icem,todas las decimas de la tierra de la VL 
fimientc de la ticrra,dcl fruto de los arboles, de Ic- 
hova fon : fanciidad á Iehova. 

31 Y fí alguno quificrc redemir algo de fus deci- 
mas,añidirá iu quinto fobre ella. 

5 z Y toda decima de vacas,o de ovejas de todo 
0 locj pafta de baxo de vara, la decima ferá fancti- o Los a „. 0 
dad á Iehova. h°c¡c«o c ü? 

53 No mirará fi es bucno,o malo,ni lo trocará: " ta 
y fí lo trocare,cllo y fu trueque fera (án&ificacion 
no le redimirá. 
34 Eítos fin los mandamientos que mandó Ie- 
hova á Moyfen para los hijos de Ifrael en 
el Monte de Sinai. 



El Quarto libro de Moyíen,lIamado comun- 
mente los Números 



Contiene Ulñftoria de. ¡g. años, y mas: conviene a faber,de\ de el principio del mes fecundo delfegund» 
*ño de/pues de U J¿lida de Egypto bajía el principio del mes undécimo del uño de quarer.U. 



alxoits, 



cu-nu. 
web. la cab,. 



GAPIT. I. 

Per mnnditio de Dios MoyfinyAaren con do^e príncipes del 
Fiteblo, de cada trilm uno , toman por lifla todos los 'varones de 
Deyte años arriba aptos parala gncrr/í por fus ti i bus y fami- 
lias. ll.Loslevitasnofimtomad«ieneftaUft*,porqitelos re- 
fena Dios para el férvido del Tabernáculo. 

'Habló Iehova á Moyfen en el de- 
fiertodeSinaiencl Tabernáculo 1 
¡del Tcftimonio, en el primero del 
'mes Segundo,en el fegundo año de 
ifu falida de la tierra de Egypto. di- 
^'ziendo. 

*Tomad b la copia de toda la compaña de 




los hijos de Ifrael por fus familias, por las catas de 
fus padres, por la cuenta de los nombres, todos 
los varones por fus cabecM. 

3 De veynte años y arriba, todos los que falé 

á la guerra en Ifrael : c conrarloseys tu y Aaró por eC a¿, 

fus quadrilas. ¡icmt*¿*T* 

4 Y eftarán có vofotros un varó de cada tribu >r^mU- 
cada uno que fea cabeca de la cafa de fus padres. ^^'"pt^JT 

■ $ Y eftos fin los nombres de los varones, que m,íi„p¿¡t £», 
eftarán con vofotros. De Rubén , Elifur hijo de i°> 11 - 
Scduer. 

6 De Simeón, Salamiel, hijo de Surifadai. 

7 De luda, Nahafon, hijo de Aminadab. 

F z De 



lifta de lo» Ifraelitas. 

S De Ifachar,NathanacI,hiio de Siiar. 
9 De Zabulón, EliabJiijo de Helon. 

10 De los hijos de Iofcph,de Ephraim,Elifarna, 
hijo de Ammíud:dc Manaffc , Gamalicl hijo de 
PhadaíTur. 

11 De Ben-jamin, Abidan.htjo de Gedeon. 
Ii De Dan.Ahiezcr.hijo de Ammiíaddai. 

1 3 De Afcr.Phcgiel.hijo de Ocran. 

14 De Gad,Eüaiaph,hi)o de DchueL 
1/ De Nephthali, Ahira,hiio de Enan. 

16 Eftos troníos nombrados de la compaña, 

ÍKÍncipes de los tribus de fus padres , capitanes de 
os millares de Ifrael. 

17 Tomópues Moyfen y Aarona eftos varo- 
ncs,quc fueron declarados por fus nombres. 

18 Y juntaron toda la compaña en el pri 



del mes lcgundo,y fueron juntados por lus lina- 
jes, por las caías de fus padres por la cuenta de los 
nombies.de vcynte años y airiba,por fus cabecas, 
19 Como Ichova lo avia mandado á Moyfcn:y 
contólos en el defierto de Sinai. 
10 Y fueron los hijos de Rubén , primogénito 
j o, futlin»- de Ifrael, d fus generaciones, por fus fam^ias , por 
las cafas de fus padres, conforme a la cuenta de los 
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nafle.treynta y dos mil y dozientos. 
3 6 De los hijos de Ben-jamin fus generaciones 
por fus famihas,por las cafas de fas padrcs,confor- 
meá la cuenta de los nombres, de veyme años y 
rriba, todos los que podían falir á la guerra, 

37 » Los contados deelIos,dcl Tribu de Ben-ja- 
min,trcynta y cinco mil y quatrocieñtos. 

3 8 De los hijos de Dan, fus generaciones, por 
fus fámilias,por las cafas.de fas padres,confbrme á 
la cuenta délos nombres de vcynte años y arriba, 
todos los que podían falir a la guerra, 

39 0 Los contados decIios,del Tribu de Dan.fc- 
fenta y dos mil y fíete cientos. 

40 De los hijos de A fer, fus generaciones, por 
fus famüias,por las cafas de fas padrcs,confbrme á 
la cuenta de los uonibres.de vcynte años y arriba, 
todos los que podían falir á la guerra, 

41 PLos contados dcellos, del Tribu de Aícr, 
quarenta y un mil y quinientos. 

41 De los hijos de Nephthali, fas generaciones, 
por fas famílias.por las cafas de fas padrcs.confor- 
me ala cuenta de los nombres, de vcynte años y 
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nombres por fus cabecas, todos los varones de vc- 
ynte años y arriba, todos los que podían falir á la 
guerra. 

21 c Los contados de ellos del Tribu deRu- 
ben,qiiarcnra y fcys mil y quinientos. 

íi De los hijos de Simeón fus gencracíones,por 
fas famílias.por las cafas de fus padres, los conta- 
dos de el conforme á la cuenta de los nombres por 
fus caberas, todos varones de veynte años y arri- 
ba , todos los que podían lalir a la guerra, 

23 f Los contados de ellos dclTnbu de Simeón 
cincuenta y nueve mil y trezicntos. 

24 De los hijos de Gad , fus generaciones , por 
fus familias.por las cafas de fus padres, conforme 
á la cuenta de los nombres, de veyntc años y arri- 
ba, todos los que podían falir á la guerra. 

ij 6 Los contados de ellos, del Tribu de Gad, 
quarenta y cinco mil y leys cientos y cincuenta. 

26 De los hijos de luda, fus generaciones, por 
fas famiIias,por las cafas de lus padres, conforme 
-a la cuenta de los nombres, de vcynte años y arri- 
ba, lod os los que podían falir a la guerra, 

27 i> Los contados de ellosdcl Tribu de luda, 
fetenta y quatro mil y feys cientos. 

x8 De los hijos de Ifac'har.fas gencraciones.por 
fus familias.por las cafas de fus padrcs.conformc á 
lacuentadclos nombrcs.de vcvnte años y arriba, 
todos los que podian falir á la guerra, 

29' ¡ Los contados de cllos.del Tribu dclfachar 
cincuenta y quatro mil y quatrocieñtos. 

3° Dc los hijos de Zabulón, fus generaciones, 
por fus famihas,por las cafas de fus padrcs.confor- 
mc a la cuenra de los nombres, de vcvnte años y 
arriba , todos los que podían falir a la guerra, 

Ji k Los contados dcellos, del Tribu de Zabu- 
lon.cineuentay fíete mil y quatrocieñtos. 

32 De los hijos de Iofcph.de los hijos de Ephra- 
im,fus gencracíones.por fus familia* por las cafas 
de lus padres, conforme á la cuenta de los nom- 
bres, de veynte años y arriba,todos los que podi- 
an fahr a la guerra, v 

$i iLos contados dcel los.del tribu de Ephraim 
quarenta mily quinientos. 

34 r ^ cl< » hi Í os d = Manaffc fus generaciones, 
porfasfamilias,porlas cafas de fas padres, con- 
tarme a la cuenta de los nombres, de veynte años 
n,T>eM«íf- Y «nba.rodos los que podian fal ira la guerra, 
feiuc*. ¡ S 5 Los coñudos dcellos, del Tribu de Ma- 
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arriba , todos los que podian falir a la guerra, 

44 1 Los contados decllos,del tribu de Ncphta- 
li cincuenta y tres mil y quatrocieñtos, 
44 Eftos fitmn los contados.que contó Moví?, 
y Aat ó y los doze varones principes de Ifrael,* un 
varón por cafa de fus padres fueron. 

4J Y fueron todos los contados de los hijos de 
Ifiael por las cafas de fus padres, de veynte años y 
amba.todos los que podían falir á la guerra en lí 
rael, 

46 'Fueron todos los contados feyseicntos y 
tres mil y quinientos y c incuenta. 

4"* «[Mas los Levitas no fueron contados entre 
ellos por el Tribu de fus padres. 

48 Y habló Ichova a Movfen, dÍ2Íendo, 

49 f Empero tu no contaras el Tribu de Levi.ni 
tomaras la cuenta dcellos entre los hijos de Ifrael. 

fo Mas tu pondrás á los Levitas en el Taberna- 
culo del Tcítimonio.y fobre todos fus vafos.y fo- 
bre todas las cofas.que les pertenecen : ellos lleva- 
rán el Tabernáculo y todos fus vafos.y ellos fervi- 
ran en cl,y aíTcntaran fus tiendas al derredor del 
Tabernáculo. 

5 1 Y quando el Tabernáculo particrc.los Levi- 
tas « lo defarmnrán : y q uando el Tabernáculo pa- 
raremos Lcviras v l 0 armarán: y c l * cílraño que fe 
llegare,* morirá. 

52 Y los hijos de Ifrael afrentarán fas tiendas 
cada uno en fu cfquadron.y cada uno cabe fu van- 
dera por fas quadril'.as, 

J?* M as los levitas afrentarán las fuyas arredor 
del Tabernáculo del Teftimonio. v no avrá ira fo- 
bre la compaña de los hijos d e Ifrael : y los Levi- 
tas y tendrán la guarda del Tabernáculo del Tefti- 
monio. 

S Í 7 hiz j cr °n los hijos de Jfrael conforme á 
todas las cofas, querléhova mandó á Moyfen-aníi 
lohizicron. ' 
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Capit. II. 

jS£ df ?*? L ' es ,l M c*mp<>, j ti lugar. »t teñir a cm. 

c?¿i?, t lt b r 0d '' ¡ 7 m ' c%nT„T^i. 
ttpalu.tmcl numere d, gente ¿ tai/taptan. 

YHabló Iehová aMoyfcn,y a Aaron,diziendo 
2 Los hijos de Ifrael afrentarán fas tien ' 
^ das cada uno cabe fu vandera fegun a l as cn _ , u. ,m», 
ferias de la cafas de fas padres: defvfados arredor * WiCna - 
C 2 Só na ^ l0del ™™™o afrentarán ° f „ „, ^ 
¡ Eftos aiTentaan b ^ L cvante , ál Oriente , La 3.i xK 

▼andera 



lilla de los Iíraeliws. NV M 

vandera del exercito de luda por íiis efquádroncs. 

y el Principe de los hijos de Iuda/<r¿ Nahaibn, hi- 
jo de Aminadab. . 

•4 Su efquadron, los contados de ellos firam fc- 
tcntay quatro mily.feyscientos.' 

<f luncoaelaflentarinelTribudelíachanycl 
principe de los hijos de Ifacharywv» Nathanael hijo 
de Suar. 

' 6 Y fu cíquadron , fus contados cincuenta y 
«juatio mil y quatrocientos. 

7 El Tribu de Zabulon.ycl Principe de los 
hijos de Zabulón feri Eliab, hijo de Helon. 

8 Y fu efquadron, fus contados , cincuenta y 
fíete mil. y quatrocientos. 

C !M>JM>-Ir. 9 c Todos los contados en el exercito de luda, 
Uvjii.iru. ciento y ochenta y fcys mil y quatro cientos por 
/.•¡ti- fus efquádroncs: y ran delante. 
j„4m. j o ^ van j cra j e [ c>:crc j to ¿ c Rubén ¿1 M c ¿:_ 

odia por lus cfquadron.cs:y el Principe de los hijos 
de Rubén /í-ráÉlifur, hijo de Scdcur. 

1 1 Y fu efquadron , fus contados, quarenta y 
fcys mil y quinientos. 

1 i Y aflentarán cabe el el Tribu de Simcon:y el 
Principe de los hijos de Simeón Jírí Salamicl , hijo 
de Suri-f.iddai. 

j 5 Y fu efquadron, los contados dce¡Ios,cincu- 
«uiay nueve mil y trecientos. 

14 Item, el Tribu de Gad. Y el Principe de los 
hijos de GuAftrá Eliafaph, h jo de Rchucl. 

1 f Y fu cíquadron, los contados decllos, qua- 
renta y cinco mil y fcys cientos y cincuenta. 

1 6 d Todos los contados en cí exercito dcRubé 
i «n"*de cicn: °y cincuenta y un mi! y quatro cientos y 
Rubín, cincuenta por fus cfquadrónes : efios yran los fe- 
uhí°- gundos. 

17 Luego yrá el Tabernáculo del Tcftimonio, 
el campo de los Levitas en medio de los excrcitos: 
tic ¡a manera que afrentan el campo, and camina- 
rán, cada uno en fu lugar, cabe fus vanderas. 

¡S La vandera del excráto de Ephraim por fus 
¡HtkMm.r. c< M ua '-¡ rorlcí: , 1 al Occidente : y el Ptincipc de los 
hijos de Ephraim/irá Elifama, hijo de Ammiud. 

I >) Y fu e fquadron, y los contado s decllos,qua- 
renux mil y quinientos. 

10 luntoael citará el Tribu de Mañane: y el 
Principe de los hijos de ManaíTc (era GamalicLhiio 
de PhadaíTur. 

I I Y fu cfquadró, y los contados de ellos, treyn- 
ta y dos mil y dozientos. 

11 Item, el Tribu de Ben-jamin. Y el Principe 
de los hijos de Ben-jamin /ra Abidau, hijo de Ge- 
deon. 

a j Y íu cfquadron,y los contados de ellos.trcyn- 
ta y cinco mil y quatrocientos. 
cBebixode 14 e Todos los contados cnclexercito de Ephra- 
fc pulcra i nlj c i t . IUO y oc i 10 m ¿i y c i cnto por fus cfquadro- 
¡Bi.c'tt. ncs. ¡¿ta y ran los terceros. 

a f La vandera del exercito de Dan cítara al A- 
qr.ilon por fus elquadrones:y el Principe de los hi- 
jos de Dan ferá Aluciar, hijo de Ammifaddai. 

26 Y fu efquadron, y los contados decllos, fc- 
icnta y t!os mil y fetecicntos. 

17 1 unto a. el aflentarán el Tribu de Afcr:y el 
Príncipe de los hijos de Afer fr¿ Phcgielhijo de 
Ochvan. 

2^ Y fu efquadron y los contados dccllos,qua- 
venra y un mil y quinientos. 

19 ítem el Tribu de "Nepthali. Y el Principe de 
los hijos de "Ncpchaü fir¿ Abira , hijo de Enan. 
U^n"oj' ie 30 Y lueíi i"adron, y los contados deellos^cin- 
«Da'ñ. J cuenta y tres mit y quatrocientos. 
M7Í00. 31. i Todos los contados en el exercito de Dan, 
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ciento y cincueta y líete mil y fevscíentos : «*,, y- 
ran los poitreros tras fus vanderas • 
¿íf¿ ^/«^ranwdosdefc» "hijos de " Ifrael ¿ gPorfu , 
por las cafas de fus padres, todoscomados por ex- 
crotos, por fus cfquadrónes , Meyscientós y tres 0 
mu y . quientos y cincuenta. hTodocJ 

1 55 u - M j S i° sLcvitas "o fueron contados «,„ c *c 
los hijos de Ifrael,» como Ichovalo mandó á Moy- 
len. - - 'i Airi.1,4» 

34 Y hizieron los hijos de Ifrael conforme k to- 
das las colas que Iehova mandó á Moyfen; anfi al- 
ternaron el campo por fus vandcras.y anli marcha- 
ron cada uno por fus familias,fegun las cafas de fus 
padres. 

Capit. III. 

Recapitulan/e los hioi.lt Aaron. 11. Manda Diosa. Mas- 
Jen que b.tg¿ donación del Tribu de Le-ji k Aaron pitraque ¡ir- 
■--*iHelT,il>crtixc:ilo,y teníala guarda deel. 111. Soncon- 
tñioí en el Tribu de Lfoi porfiss familias todos los varones de 
tmmes acriba: y es ftnxl.uk/iic/tpitxnyfi, afrento. i cada fa- 
i:::lmen derredorde! Tabernáculo. 1111. Anfi mtfmo fon 
tentados todo • ios p/brh<¿e>;itos del Pueblo, los qif/ths excediendo 
enmona o k los Leoit.is , los que excedieron fin redenúdos pir 
cierto precio, y ¡l ¡nreao es dado A los Sacerdotes. V. £1 «¡sien- 
to de Mcyfrn y de Aaron en el campo. 

YEfbas./á» a las gcncracioncídc Aró,y de Moy- ^lotlüa^s, 
fen,defdc que Iehova habló á Moyfen en el ° * ce » de "»-. 
Monte de Sinai. 

2 Y eftosyín los nombres de loshijosde Aaró: 

*E1 primogento, Nadab : y Abiu, Eleazar, y Itha- * Exo - <í > 1 » 
mar. 

3 EÍIos/ot los nombres de los hijos de Aaron 
facerdotes ungidos, cuyas manos b el hinchió para b Moyfen. 
admití iftrar el Sacerdocio. * Abííuí ¿ t 

4 *Mas Nadab y Abiu murieron delante de Lcvuo.i 
Ichovaquando ofFrccicron fuego eílraño dclanrc '•Ciao-M» 1 
de Iehova en el defíerro de Sinaúy no tuvieron hi- 
jos: y Elcazar y Ithamar ovicron el Sacerdocio 
delante de Aaron fu padre. 

j ^ Y Iehova habló a Moyfen , diziendo, * L 

6 Haz llegar al Tribu de Levi,y haz lo eftar de- 
lante de Aaron el Sacerdote, pai aque le admini- 
ftren. 

7 Y guarden c la obfervan cia deel, y la obfer- ™"' <k ~ 
vancia de toda la compaña delate del Tabernáculo 

del Teftimonio:paraquc adminiftren en el férvido 
del Tabernáculo : 

8 Y guarden todas las alhajas del Tabernáculo 
del Tcftimonio , y la guarda de los hijos de Ifracl,y 
adminiftren en el férvido del Tabernáculo. 

g Y daris los Levitas á Aaron y a fus hijos,da- 
dos dados á el por los hijos de Ifrael. % ^ T „sw> 

10 Ya Aaron y á fus hijos * confHtuyrás, que „/ " r V t *". 
guarden fu Sacerdocio : Y el cftraño que fe llegare 

motirá. 

1 1 Item, Iehova habló a Moyfen, diziendo, 

1 z Y hea qui yo he tomado los Levitas de entre 
los hijos de Ifrael en lugar de todos los primogé- 
nitos d q abrieren la matriz , de los hijos de Ifrael: ¿ Que fueren 
los Levitas fera mios. 1°' primeros 

1 3 Porque mió es todo ptimogenito *dcfde el S""'*" l4 
dia quejo maté todos los primogénitos en la tierra E X od.'f;',i ' 
dcEgypto,yofan£tifiqucamitodos los primoge- y54>>»- 
nitos en Ifrael anfi de hombres como de animales, Lev.x7.1s. 
míos leran, yo Iehova. 

14 f Item,Iehova habló á Moyfen en el defier- 111. ■' 
todc Sinai, diciendo, " 

1 <¡ Cuenta los hijos de Lcvi por las cafas de fus m ¿^ 
padres , por fus familias : contarás * todos los j «rr>»«. 
varones de un mes í y arriba. lf ""Z' 7 " 

16 * Y Moyfen los contóconformeálapala-^gón."tf?ii. 
bra de Ichóva como le fué mandado. y ij.s - 

F3 17 Y los 
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Lifta de los Levitas. N V M E 

17 Y los hijos de Lcvi fueron ellos por fus nó- 
brcs,Gerí'on,y Caath,y Mcrari. 

iü Y los nombres de los hijos de Gerfon por 
fiis familias /¿»cítos,Lebni,y Stmci. 
" 1 9 Y los hijos de Caath por fus familias , Am- 
nm,y Ie'faar,y Hebron,y Oziel. 

10 Iccm,los hijos de Mcrari por fus familias, 
Moholi.yMuíi. Eftas/á» las familias de Lev» por 
las cafas de fus padres. 

1 1 De Gcrfon,la familia de Lebni , y la de Se- 
mei.Eftas ftn las familias de Gerfon. 

zi e Los contados de ellos conforme a la cuen- 
ta de * todos los varones de un mes y arriba, los 
contados de ellos fueron fíete mil y quinientos. 

2j Las familias de Gerfon afrentarán fus ciedas 
á Jas cfpaldas del Tabernáculo » ai Occidente. 

14 Y el Principe de la cafa del padre de los 
GcribuicasjcVa Eliaf.iph,hijo de I.ael. 

1 i.cb. u v ,u Z J i'^- CM 'é° ^ c ' oi hijos de Gerfon en el Ta- 
oa'ac, Síc. beniacuk) del Tcílimonio/trá el tabernáculo y la 
tienda, y fu cubierta, y el pavcllon de la puerta del 
Tabernáculo del Tclíimoiuo. 

26 Item,ljs cortinas del patio , y el pavellon de 
la puerta del pació que <U,\ cabe el Tabernáculo, y 
cabe el altar al derredor , anfi milino liis cuerdas 
para todo fu lcrvicio. 

-7 Y de Caath era la familia Amramitica, y la 
familia Il'aa: irica.y l.i familia Hebronitica , y la fa- 
milia O/.ielitica.L ftas/¿« las familias Caarhiticas: 

15 g Por la cuenca » de todos los varones de un 
mes y arriba , ocho mil y fevs cientos que b teman 
la guarda del San&uarió. 

19 Las familias de los hijos de Caath aíTcnta- 
rán al lado del Tabernáculo ál Mediodía. 

30 Y el principe de la cafa del padre de las fa- 
milias deCaath/.VáEJifjphan.hijo J c oic l. 

i I Ya cargo deellosy<r« el arca, y la niela , v el 
candelcro, y los aliarcs,y los vafos de! Sanchiário 
con q f miñiírian, y el velo, con todo fu i leí vicio, 
)\ s Y el Principal de los principes de los Levi- 
tas Jira iileavar.hijo de A .non el Sacerdote, prepo- 
Iito de los que tienen la guarda del Sancluai 10. 

3 3 Ue Mcrari fue la familia Moholitica,y la fa- 
milia Muíicica. I-.ilas fucrm las familias de Mer.iri. 
34 k Y los contados de ellos conforme a la cu- 
k Mtrai'iwi. cnta ; de todo-, los varones de un mes y arriba fu- 
4 Vfm. *• /<■ """ ,e >' s , mil V do/ientos. 

3 r Y el Principe de la cafa del padre de Jas fa- 
milias de Mcrari Jeri Sunel.hijo de Abihaiehaffen- 
tar.m al lado del Tabernáculo al Aquilón. 

36 /Y ¿cargo de la guarda de los hijos de Mc- 
ran/.T,/;; las tablas del Tabernáculo, v fus barras , y 
luscolitnas.y fusbafas y .todas fus alhajas con to- 
do fu iervicio. 

37 Y las colunas del patio cndcrrcdor.y fus ba- 
fas,y fus eftacas.y fus cuerdas. 

3 b y Y los que aííentaran delante del Taber- 
náculo al Oriente , delante del Tabernáculo del 
Teíhmonio al Levantc,/.ra» Movfcn, y Aaron y 

fus hi'ns tmi^nAr. !., „ !, J 1 t-.n- V 
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ijos teniendo la guarda del Sanctuario por Ja 
guarda de los hijos de Ifrael.y el eítraño que fe He- 
garc.morira. 

39 "'Todos los contados de los Levitas, que 
contó Moy icn.v Aaron.conforme a la palabra de 
Iehova,porfusfamilas, t todos los varones de un 
mes y arriba fueron vcyntc y dos mil. 

40 «¡ Y Iehova dixo á Moyfen, Cuenta t todos 
los primogénitos varones de los hijos de Ifracl ' de 
un mes y arriba , y toma la cuenta de los nombres 
decllos. 

;4J Y tomarás los Levitas para mi , Yo Iehova 
en lugar de todos los primogénitos de los hijos de 



ROS. 

Ifraehy los animales de 16$ Levitas en lugar de to- 
dos los primogénitos de los animales de los hijos 
de Ifracl. 

4* Y contó Moyfen , como Iehova Ic mandó, 
todos los primogénitos de los hijos de Ifrael. 

43 »Y fueron todos los primogénitos varoj 
nes,conformc á la cuenta de los nombres , de un 
mes y arriba, conforme á fu cuenta , vcyntc y dos 
mil y dozicntos y fetcncay tres, 

44 Item,hab!ó Iehova á Moyfcn,diziendo, 

4 J Toma los Levitas en lugar de todos los pri- 
mogénitos de los hijos de Ifrael , v los animales de 
los Levitas en lugar de fus animales , y los Levitas 
ícrán mios,yo Iehova. 

46 Y por los refeates de los dozicntos y fetcn- 
ta y tres, que fobrepujan a los Levitas los primo- 
génitos de los hijos de Ifrael, 

47 Tomarás o cinco fíelos por cabeca , confor- 
me ál (icio defSaníluario tomarás, * el íiclo vcyn- 
tc óbolos. 

48 Y aquel dinero darás a Aaron y á f us hijos 
por los icfcarcs de Jos que de ellos {"obran. 

49 _ Y Moyfen tomó el dinero del refeate de los 
que (obraron de mas de los redemidos de los Le- 
vitas. 

S° Y recibió de los primogénitos de los hijos 
de Ifrael en dinero mil y trezientos y fefema y 
cinco/íf&f conforme al fíelo del Santuario. 

J 1 Y Moy fen dió el dinero de los refeates á A- 
aron y á fus hijos conforme ál dicho de Iehova,dc 
la manera que Iehova avia mandado á Moyfen. 

Capit. IIII. 

MarxU Dios que fian contados en las familias de Lc vi to- 
dos loi carones de 30. arhs hajia 50. * los (¡nales feríala fu 
tar¿a q-.iando el Tabernáculo /e ttviere de mudar. 11. £1 nu- 
men de 'nombra que fu: hallado en cada familia. 

X /Habló Iehova á Moyfen y a Aaron diziendo, 
X f Toma la cuenta de' los hijos de Caath 
de entre los hijos de Levi,por fus familias, por 
la* calas de fus padres. 

3 » De edad de ticynra años y arriba hafla cin- 
cuenta años.todos los que entran en compaña pa- 
ra hazer obia en el Tabernáculo del Tcftimonio, 

4 Líle/<r«clotriciodelos hijos de Caath en 
el Tabernáculo ilcl Tcftimonio, en el Jugar San- 
tidimo: 

5 Quando fe o viere de mudar el campo, ven- 
drá Aaron, y fushijos,y defarmaranel velo déla 
tienda,y cubrirán con el el arca del Tcftimonio. 

6 Y pondrán fobre ella la cobertura de pieles 
de tesones , y cíteiiderán encima el paño todo de 
cardeno.y ponerlchan fus barras. 

7 Y .iobrela mefa/ídela propoficion eflcn- 
derán el paño cárdeno, y pondrán fobre ella las cf- 
cudillas^y los cucharros.y los tacones y ¿las cubi- 
ertas^ el pan contino citará fobre ella. 

í> Yeftenderán fobre ello el paño de carme- 
h colorado,y cubridohán con la cubierta de pieles 
de texones,y ponerlchan fus barras. 

9 Y tomarán el paño cárdeno , y cubrirán el 
candelcro de la luminaria, y fus candilejas , y fus 
delpaviladeras.y fus paletas , y todos fus vafos del 
azcytctcon quefefirve. 

10 Y poncrlohan con todos fus vafos en la cu- 
bierta de pieles de tesones, y ponerlohan fobre las 
barras. 

11 Y fobré el altar de oro eftenderán el paño 
cardcno,y cubi irlohán con la cubierta de pieles de 
rcxoncs,y ponerlchan fus barras. 

*> 11 r Y tomarán todos los vafos de fervicio, de 
que fe flrvcn en el Santuario, y ponerlos hañen 

el paño 
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el paño cardeno,y cubnrloshan con la cubierta de 
pieles de texones, y poner los han fobre las barras. 

i* Y quitarán la ceniza del altar , y eftenderan 
fobrcelel.pañodepurpura. . . , 

14 Y pondrán fobre el todos fus inftrumentos 
deque fe fírve, las paletas, los garfiosjos braferos, 
y los tacones, todos los vafos del altar : y eftende- 
ráh fobre el la cobertura de pieles de texones, y 
ponerlohan fobre las barras- 

if Y en acabando Aaron y fus hijos de cubrir 
el Sanctuafio, y todos los vafos del Sanctuario, 
«uando el campo fe oviere de mudar.vendrá def- 
pues anillos hijos de Caath para llevar: y no to- 
caran el Sanctuario, que morirán. Eftas ferán las 
cargas de los hijos de Caath en el Tabernáculo del 
Teftimonio. , .. . 

16 Empero al cargo de Eleazar hijo de Aaron 
el Sacerdotejirael azeytcde la luminaria,y el per- 
fume aromatico,y el Prcfente continuo,y el azey- 
tc de la unciomel cargo de todo el Tabernáculo, y 
de codo loqí/ía en el.en el fá&uario y en fus vafos» 

1 7 Item,habló Ieho va aMoy fen,y a Aaron di- 
ziendo, 

c No a«cr s 18 c Nocortareys el Tribu de las familias de 
pacta ci, «ce ¿ c en tre los Levitas: 

1 9 Mas efto harey s con ellos, para que bivan.y 
no mueran, Quando llegaren al lugar Sanctifimo, 
t íui: tur»» vcn ¿ ran Aaron y fus hijos, y ponerlos han * á ca- 

da uno en fu officio y en fu cargo. 
¿ hrK ü 20 No entrarán para ver,quando cubrieren d 
fandidjcl. i as C ofas fanctas, que morirán. 

xi Item habló Iehova á Moyfen ,¿liziendo, 
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r „ mr *»- 22 Toma la cuenta de los hijos de Gerfon tam- 
t*Jc <» d bien á ellos por las cafas de fus padres , por fus fa- 

*AtcA, mime- -1- 

t.r. 1 s.¡ c i» muías. 

% c 'm. af. 2} t De edad de trcynta años y arriba hafta cin- 
i menta años los contarás, todos los que entran en 

compaña para hazer obra en el Tabernáculo del 

Teftimonio. 
24 Eftc/tri el officio de las familias de Gerfon 

para miniftrar , y para llevar. 

2 j Llevarán las cortinas del Tabernáculo , y el 
Tabernáculo del Teftimonio , fu cobertura, y la 
cubierta de pieles de texoncs,que eftá fobre el en- 
cima, y el pavellon de la puerta del Tabernáculo 
del Teftimonio. 

26 Y las cortinas del patio, y el pavellon, da la 
puerta del patio, que esta, fobre el Tabernáculo, y 
lobre el altar al derredor , y fus cuerdas , y todos 
los inftrumentos de fu férvido, y todo loque ferá 
hecho para cllos.y fervirán. 

27 Conforme' al dicho de Aaron y de fus hij os 
ferá todo el minifterio de los hijos de Gerfon en 
.todas fus cargas , y en todo fu fervicio: y enco- 
mendarles cys en guarda todas fus cargas. 

28 Eftc «el fervicio de las familias de los hijos 
tTcndiin fu de Gerfon en el Tabernáculo del Teftimonio : » y 
«■"sopor, la g uar j a dccllos/ecápormanode Ithamar hijo 

" de Aaron Sacerdote. 

29 Los hijos de Merari, contar los has por fus 
♦ Hib diMt f am 'l' as ' P or la* cafas de fus padres. 

* v di rrcj, h- jo* Defde el cj es de edad de trcynta años y ar- 
m, ís-c.ja.¡!í riba, hafta el que es de edad de cincuenta años, los 
•**■ contarás , todos los que entran en compaña para 

hazer obra en el Tabernáculo del Teftimonio. 
f P"t,cic»t- 31 Y cfta/írá la guarda de fu cargo para todo 
jo ¡x u. que f u fervicio en el Tabernáculo del Teftimonio, Las 
¿waí"*"" tablas dcl Tabernáculo, y fus barras,y fus colunas, 

y fus bafas. 

3 2 Item, las colunas del patio al derrcdor.y fus 
bafas.y fuseftacas,y fus cuerdas, con todos fus in- 
ftrumentos, y todo fu fervicio: y contareys por 
fus nóbres todos los vafos de la guarda de fu cargo 
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33 Efte/irá el férvido de tas farnuias dé los hi- 
jos de Merari para todo^furmniíterio en elTaber-, 
naculodclTeftimonioxpormanodc Ithamar hi- , pojej-a» 
jo de Aaron el Sacerdote. Jieiuoi»; 
r34 f Y contó Moyfen y Aaron y tes princi- 
pes de la Compaña á los hijos deCaath por fus fa- 
milias, y por las caías de íiis padres, 
i 3 J * Defde el dé edad de trcynta años y arriba * c,mt »• 
hafta el de edad de cincuenta años, todos los que . 
entran en compaña para miniftrar en él Taberna- 
culo del Teftimonio. 

3 6 h Y fueron los contados de ellos por fus fa- hcithltu, 
milias dos mü y fiete cientos y cincuenta. * 7i *' 

37 Eftos fueron los contados de las familias de 
Caath : todos los que miniftran en el Tabernácu- 
lo del Teftimonio, losquales contaron Moyfen y 
Aaron como lo mandó Iehova, por mano de 
Moyfen. 

38 Y los contados de los hijos de Gerfon por 
fus familias, y por las cafas de fus padres, 

59 * Defde el de edad de treynta años y arriba, **•>*• 
hafta el de edad de cincuenta anos, todos los que 
entran en compaña para miniftrar en el Taberná- 
culo del Teftimonio, 

40 i Los contados de ellos por fus familias, por ' 9^ ttbáUls » 
las cafas de fus padres /«freo dos mil y feys cientos x J0 * 

y treynta. 

41 Eftos/m los contados de las familias de los 
hijos de Gerfon,todos los que miniftran en el Ta- 
bernáculo del Teftimonio , los quales contaron 
Moyfen y Aaron por mandado de Iehova. 

41 Y los contados de Jas familias de los hijos 
de Merari por fus familias , por las caías de fus 
padres, 

43 * Defde el de edad de trcynta años y arriba, 1 3 ' 
hafta el de edad de cincuenta anos, todos los que 
entran en compaña para miniftrar en el Taberna- 
culo del Teftimonio, 

44 k Los contados de ellos por fus familias fue- k } *fÓ" r!uc< 
ron trefmil y dozicntos. 

4J Uñas fueron los contados de las familias |dc 
los hijos de Merari,los quales contaron Moyfen y 
Aaron como lo mandó Iehova por la mano de 
Moyfen. 

46 Todos los contados de los los Levitas , que 
contaron Moyfen y Aaron, y los principes de If- 
rael por fus familias, y por las cafas de fus padres. 

47 * Defde el de edad de trevnta años y arriba, t -jn.se 
hafta el de edad de cincuenta anos, todos los que 
cntravan para fervir en el íérvicio, y tener cargo de 

obra en el Tabernáculo dcl Teftimonio. 

48 /Los contados deellos fueron ocho mil y 1' Todos los 
quinientos y ochenta. queiierayan 

49 Como lo mandó Iehova por mano de Moy- gj^y lot 
fen fueron contados * cada uno fegun fu officio, y %#,\ 
fegun fu cargo , los quales el contó como le fue rtf 
mandado. varen. 

Capit. V. 
Tor mandado Ae Dios fin echados fuera del catufo los im- 
mundos de Ufra, o defluxo de fuñiente, o de contagión de mu- 
erto. 11. Ley que el que oviere damnificado i fu próximo, 
confieffiftcalpay fatisfaaeldañoalaparleamel q»itito:y 
fino oviere parte,al Sacerdote , alqualfon también concedidas 
las ofrendas. 111. Ley de los celos,conquefeprovee a los celos 
del hombre cafado para con fu muger. 

YTem,IehovahablóáMoyfen, diziendo. 
2 Manda á los hijos de Ifracl que echen 
del campo á todo leprofo* ya todos los que ♦.ttv.rj.i.acc 
padecen, fluxo de fimicnte,y átodo contaminado t Uv.ij.i.&c 
fobre muerto. 

j Aníi hombres como mugeres echareys:rue- 
ra del campo los cchareys,porque no cótaminé el 

F 4 campo 



Ley de lo» celos. NVMB 
campo de.aquellos entre los guales yo habito. 

4 Y los hijos de Ifrael lo hizierónanfi, que los 
echara fuera del cápo: como Iehova dixó áMoy- 
fehjanfí lo hizieron los hijos de Ifrael. 
ir. j «Item, habló Iehova a Moyfen diziendo, 

6 Habla a los hijos de lintel, * El hombre ó la 
muger que hizicré alguno de todos los peccados de '■ 
los hoiñbres,haziendo prevaricación contra Ieho- 
va , y peccarc aquella perfona¿ 



íar.e,i. 




%Henf*4e peccaroii. 

Vaíü^nr ',",1 8 Y(i aquel varón no tuviere redemptor ál qual 
mltq™u' el delicio lea reftituy do, el delicio fe reftituyrá á 
t.m.tdo. Iehova, ál Sacerdote, atiende del carnero* de las 
ca'bcía' 0 "'^ expiaciones conelquallo expiará. 
'Ln.e. j. V Y toda offrenda de todas las fan&ificaciones, 

* Lcvic.t. que los hijos de Ifracl off'rccicré al Sacerdote, fuya 

ferá. 

« i.o offreci Jo IO Yelofanftificadodcqualquicra, * fuyo fc- 
% tul Sucr 7 - rá:y loque qualquicra diere ál fa<.crdote,fuyo ferá 
dacfir*. y \\ «¡ Item, Iehova habló á Moyfen, diziendo, 
* jr uu' 11 Habla á los hijos de Ifrael, y dilcs.'Quádo la 

* Hcii. varan, muger de alguno errare,*' y hizicrc trayció cótta el 
"¿'""i i? Que alguno fe oviere echado con ella por 
ítiicú. pie-/*- ayuntamiento de fírmente, y fu mando no lo ovi- 
ricire pteviii ere viílo por averfe ella cótaminado occultamcn- 
c.icion. te,nioviereteftigocontraelIa,niclla oviere íido 

tomada: 

cheb. v pir- r 4 * Si viniere íbbrc el cfpiritu de cclo.y tuvíc- 
faieioUe.Scc re celos de fu muger aviendofe ella contaminado-, 
o viniere Cobre el cfpiritu de celo , y tuviere celos 
de fu mugcr.noavicndofe ella contaminado; 

ij Entonces el marido traerá fu mineral Sa- 
cerdote, y traerá fu offrenda con ella , una diezma 
r en,. v,«|„ »"»/<-T ha c j c harina de cevada:no echará fobse 
,}.!.¡t¿j. ella «>eyte,ni pondrá fobre ella cncienfo : porque 
es prefente de cclos,prefentc de recordación , que 
trae en memoria peccado. 

1 6 Y el Sacerdote la hará llegar , y la hará po - 
ncr delante de Iehova 
j Alnx.io, i. 17 Y remará el S'accrdore¿ del agua fineta en 
ií B iu drup.it. k» vafo de barro: y tomará también el Sacerdote 
del polvo qtic oviere en el fuelo del Tabernáculo 



cimiento. 
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agua 



rJZt'ln . 'f Y ' ,ar ? «i 1 Sacerdote eftar en pie & la muger 
de le lavavjn QCl » n tc de Iclioua, y dclcubnrá la cabeca de la 
Ioj úi.vr.iuuf muger, y pondrá fobre fus manos el prefente de 
- h 'm,Tu*~ 1,1 rc «>rdaciori, que es el prcícntc de celos, y el Sa- 



m* V éuiic 1}¡ cerdote tcdiá en la mano las aguas amargas, h mal- 

p*r el rjfeth dltaS. 
que h.iz^ 
en !¿ mu <ct 



10 Y cl Sacerdote la conjurará y le dirá Si nin- 
«r-ufe vir.iT B uno oviere dormido contigo, y fino re has apar- 
H-.iiUJcbi.xL> cado de tu marido á ¡inmundicia,* fe limoia de 
tolll' \ i ! ° cftas a B llas amaígas mald itas. * 
fuijeáon'y *o Mas (i te has apartado de tu marido,v re has 

?" lcaA ,., ' , co . n »niinado, y alguno oviere puerto en ti fu fi- 
k scuhbie de míete fuera de tu marido, 

. Z1 E ' Sacerdote conjurará á la muger de con- 
juro de maldición, y dirá á la muger, Iehova re dé 
en maldición, y en conjuración en medio de tu 
} q A que rkr í ucb! ?' haziendo Iehova / á tu muflo que cay R a,v 
*■ b?£f> a tu v,cntrc q uc & te hinche 70 7 

«le engendrar 22 Y ellas aguas malditas entren en tus enira- 
U C vfr'rudv". l"gan hinchar tu vientre, y caer tu muflo. 
% so mu"; Y la mu § cr dira,Amcn, Amen, 
taera. ^3 ' Yel Sacerdote elcrivirá ellas maldiciones 

en un libro, y dcs'.cyrlas ha con las a«uas amargas 



mtiti anac- 
emos «tíefiot. 



poramartjasi 



ROS. 

ij Y tomará cl Sacerdote de la manó de la mu- 
ger cl prefente de los celos.y mecerlo há delante de 
Ichova,y offrcccrloha delante del altar. 

16 Y el Sacerdote tomará un puño del prefente 
en memoria della , y hará perfume de ello fobre el 
altar y dcfpues dará á bcver las aguas á la muger. 

27 Y darlehá á bever las aguas-,y fcrá,quc (i fu- 
ere imrnunda, y oviere hecho trayció cótra fu ma- 
rido, las aguas malditas entrará en ella en amargu- Zer™'."'"* 
ra, y n fu vientre íe hinchará,y fu muflo cacrá:y la 
t«l muger ferá por maldició en medio de fu pueblo 
a8 Mas fila mu^er no fuere immnuda,mas fu- 
ere limpia, ella fera libre, y o alimentara fírnientc. 0 s«i fetu*. 

29 Efta « la ley de los celos , quádo la muger di- 
errare p en poder de fu marido,y (e cótaminare: 

30 O, del marido, fobre el qual paflarc efpiritu ' b> dtb **» 
de celo, y tuviere celos de fu muger, y la prefttare 
delate de Ichova,el Sacerdote le harátoda cítaLcy. 

31 Y aquel varón ferá libre de iniquidad, y la 
muger llevará fu peccado. 

c a p 1 t. VI. 

Inpitucieny leyes del Ka^ereetto dnrantcJitt¡empo.II.Lcjtt 
ttaftrtac a las ¡jxaies ti ün^areo f:ri abfueln de fe AVis Are/ere 
epeatiioju tiempo f'uert cumplido. III. La forma Je la btuditim 
un e¡ue el Satndoce iende ^irá alPtubh. 

Y Habló Iehova á Moyfen diziendo, 
2 Habla á los hijos de Ifrael, y diles, El hó- 
bre, o la muger, quando a fe apartare hazicn- a $. ahán 
do voto de b Nazareo, para a partarfe á Iehova, V A ÍMU 4». 

3 Apartarfeha de vino y de íidra : vinagre de 
vino, ni vinagre de íidra no beverá, ni bevcráalgú 
liquor de uvas, ni mmpoco comerá uvas frefeas ni 
fecas. 

4 Todo cl tiempo de fu Nazareara , de todo 
lo que le haze de vid de vino , defde los granillos 
harta cl hollcjo,no comerá. 

5 "^ 0 " 0 c ' tiempo de! voto de fu Nazareare na 
partará navaja f obre fu cabeca,hafta que feá cum- 
plidos Jos días de fu apartamiento á Iehova:fanctt> 
lera, dexará crecer las guedejas á del cabello de fu 
cabeca. 

6 Todo cl tiempo que fe apartare álchova.no 

entrara ? 2 per fon a muerta. 

7 c Sobre fu padre, ni fobre fu madre, fobre fu , lÍ'^TÁ 
hermano, ni fobre fu hermana, no fe contami- in^tdeifun- 
nará con ellov quando murieren: porque «/confa- 
gracion de fu Dios tiene fobre fu cabeca. d oÍ.'ÍmVi* 

8 Todo cl tiempo de fuNaznrcaro íerá fanclo 
á Iehova. 

9 Y íi alguno muriere t de fubito junto á el, e h.b.de fubp 
con taminara la cabeca de fu Nazareato: por tanto «oiiie S o.o E . 
cl dia de fu purificación raerá fu cabeca : ál fepti- de ,üblto * 
mo dia la raerá: ' 1 Cilfo - 

I o Y el dia oftavo traerá dos tórtolas, o dos * ' Ueb. hf., 
pa ommos al Sacerdote, ala puerta del Taberna- dc f 
culo del Tcrtimonio: 

I I Y cl Sacerdote harácl uno en expiación y cl 
otro en holocaurto : y expiarloha de lo que peceó 
fobre el mucrto.y f íftificará fu cabeca en aquél dia "'W" '} 

1 z Y confcgrará á Iehova los dias de fu Naza- ?*,™¿í 
reato, y traerá un cordsro * de un año en expiación 1 4 í» ¿ « 
por la culpa, y los dias primeros feran anullados J "J* 

por quanto fue contaminado fu Nazareare ff "i" 

13 f Efta es pues la Ley del Nazareo: El dia que f el v >» d ' 1 
le cumpliere clticmpo de fu Nazareato, vendrá á ' 1 <í^"" - 
lapuerudelTabeníaculo del Teft.moñio! 
■ 14 Y ofrrecera/ír fu orírenda d Iehova un cor- ,Í3B P«- 
det o * entero de un año en holocaufto, y una cor- ! ^l"'" „ 
«uldius „ m en ciia,* ^1^^^^' »» carnero ZgfiT 

IS Item , un canaíHUo de cenzeñas , tortas £¡¿g¡%, 

de ñor 



24 Y dará á bcver á la muger las aguas amartias 
nafditas,y las aguas malditas entrarán en ellí,- 



Sai.CT.lote. 



pcl Nazareo. „ , - - 

de flor de harina amafiadas con azeyte, y hojal- 
dres cenzeñas untadas con azeyte, y fu preíente, 
y fus derramaduras. 

16 Y el-Sacerdore lo offrecerá delante de Ieho- 
va, y hará fu expiación y fu holocaufto. 

17 Y hará el carnero en facrificio de pazes á Ie- 
hova, con el canaftillo de las cenzeñas : hará aníí 
rñiírno el Sacerdote fu preféte,y fus derramaduras. 

1 8 * Entonces el "Nazareo raerá á la puerta del 
• A*>. u,M- Ta b crnac ulodelTeftimOhiola cabera dcfuNa- 

zareato, y tomatá los cabellos de la cabeca de fu 
Nazareato, y ponerloshá fobre el fuego, que eftá 
debaxo del facrificio de las pazes. 

19 Defpues tomará el Sacerdote la eípalda co- 
zida del carnero y una torta fin levadura del cana- 
ftillo , y una hojaldre fin levadura, y poncrloha 
fobre las manos del Nazareo, defpues que fuere 
raydo fu Nazarcato. 

zo Y mecerloha de mecedura el Sacerdote de- 
lante de Iehova, loqual fera b fan&idad para el Sa- 
cerdote aliende del pecho de la mecedura, y del 
cfpalda de la apañadura: y defpues beverá vino el 
"Nazareo. 

ii Efta « la Ley del Nazareo , que hizicre vo- 
to de fu offrenda á Iehova por fu Nazarcato, alié- 
f1 . i. ttvnst ¿ c ¿2 loque c fu mano alcancárc: (cgun el voto 
j c i> 1 «? 'i ^ „ ae hizierc.anfí hará conforme á la Lev de fu Na- 
l» B M¿e:»ftr- zareato 

„,,fu p>jú- xz Item Iehova habló á Moyfen diziendo, 
ukMfrm 2J f Habla áAaron,yá fus hijos, y diles. Aníi 
i 1 1. bendizirey s á los hijos de Ifracl, diziendo les, 
24 Iehova te bendiga, y te guarde: 
zj Haga rcfplandecer Iehova fu roftro fobre 
ti,y aya de ti mifericordia. ' 
26 Iehova alce á ti fu roftro, y ponga en ti paz. 
Z7 Y pondrán mi Nombre íobre los Hijos de 
Ifracl.y yo los bendezire. 

C A PlT. Vil. 
tos do^e principes de los do%e Tribus He Jfr/al efirtten fejs 
tunes condone bueyes, y Moyfen los recibe y difirib»ye éntrelos 
Levitas para llevar el tabernaculo.U.Offrecí los mi fine, prin- 
cipes en la dedicacií del altar fu ffieml* cada uno en fu Jjx. 

*íxo;U=,i8 \7 * Aconteció, que quando Moyfen uvo aca- 
X bado de levantar el Tabernacuío.y u'ngidolo, 
y fan&ificadolo con todos fus valosjanfi mif- 
mo el altar con todos fus vafos.y ungidolos,y fan- 
¿liricadolos. 

z Entonces los principes de Ifrael, las cabecas 
de las cafas de fus padres , los qualcs eran los prin- 
aLos npica- cipes de tos Tribus a que eftavan fobre los conta- 
«ibus'' 0 ' dos, offrecicron, 

5 Y truxeron fus ofFrendas delante de Iehova 
feys carros cubiertos , y doze bueyes, cada dos 
principes un carro,y cada uno un buey ,1o qual of- 
frecicron delante del Tabernáculo. 

4 Y Iehova habló á Moyfen, diziendo, 
f Toma/i» de ellos, y ferá para el fervicio del 

Tabernáculo del Teftimonio: y darlohás á los Le- 
vitas, á cada uno conforme á íu minifterio. 

6 Entonces Moyfen recibió los carros y los 
bueyes, y diolo á los Levitas. 

7 Dos carros y quatro bueyes dio á los hijos de 
Gcrfon conforme á fu minifterio: 

5 Y los quatro carros y ocho bueyes dio á los 
hijos de Merari cóforme á fu minifterio b debaxo 
de la mano de Ithamar hijo de Aaron Sacerdote. 

9 * Y álos hijos de Caath no dio n«<¿i,porque 
no. 4. íi- llcvavan fobre fi en los ombros el Servicio del 
San&uario. 

IO ?Í Y ofFrecieron los principes a la dedicación 
del altar el dia que fue ungido , offrecicró ios prin- 
cipes fu offrenda delante del altar: 
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« Y Iehova dixo á Moyfen.El un Principe un 

j c j 0t . ro P r,nc, Pf °* ro día oftrecéran fu offré- 
da a la dedicación del altar. 

* \ Y r el ? ue ónreció fu offrenda el priinerdia fu* 
Nahalon.hijo de Amminadab del Tribu de luda: 

r i * Y fue fu bffrendaun plato de plata de pefo 
de ciento y trcynta.M«,y un jarro de plata de fe-. ; 
<i Cnt j í ■ " cl ° ¿ el Sanauario,ambos llenos de 
flor de harina amafiada con aíeyte e para prefente. 

Í4 Vntcücharrodeórode diex fictos lleno de « Minc ! , *; <! 
perfume. . • ior.«ct«r« 

i j Vn bezerro hijo de vacá,un cárncro,un cor- *' 
dero de un ano para holocaufto¡ 

16 Vn cabrón de las cabras pará* eX pi ac i on . . T 

17 Y para facrificio de pazes dos bueyes¿ cinco • Lty '*»"* 
carneros , CincOcábrones,cinco corderos de un a- 
no.Efta/**laoffrendade Nahafon, hijo de Am- 
minadab. ' 

18 E lfegundO T dia offreció Nathanaeí , hijo de 
Suar,Prmcipe de Iflachar. ' 

19 Offreciópor fu offirendaun.plato dc plata 
de ciento y treyma&hs de pefo: un Jarro de plata 
de fetenta ficlos.al helo del Sancluario, ambos lle- 
nos de flor de harina amafiada con azeyte para 
preíente. 

20 Vn cucharrodeoro de diez Jicli» Heno de 
perfume. 

z 1 Vn bezerro hijo de vaca,un carnero.un cor- 
dero de un año para holocaufto. 

2.1 Vn cabrón de las cabras para expiación. 

z 3 Y para facrificio de pazes, dos bueyes.cinco 
carneros, cinco cabrones , cinco corderos de un a- 
ño. Efta/w la offrenda de Nathanacl,hijo de Suar. 

Z4 El rcrcero d ia,el Principe de los hijos de Za- 
bulón Eliab.hijo de Helon. 

z S Y fi" fu offrenda un plato de plata de ciéto y 
treynta/ífcídepefo: un jarro de plata de ferenta 
ficlos5alficlo del Sanduario , ambos llenos de flor 
de harina amafiada con azeyte para prefente. 

z6 Vn cucharro de oro de diez J!cbs Heno de 
perfume. 

27 Vn bezerro hijo de vaca,un carncro,un cor- 
dero de un año para holocaufto. 

28 Vn cabrón de las cabras para expiación. 

29 Y para facrificio de pazes,dos bueyes, cinco 
carncros,cinco cabroncs,cinco corderos , de un a- 
ño. Efta/«< la offrenda de Eliab.hijo de Helon. 

3 o El quartó d ia,el Principe de los hijos de Ru- 
bén Elifur.hijo de Sedcur. 

3 1 Y fue fu orfrcnda,un placo de plata de ciento 
y trcynta/f&í de pcfo:un jarro de plata de fetenta 
fíelos al fíelo del San&uano , ambos llenos de flor 
de harina amafiada con azeyte para preíente. 

3 2 Vn cucharro de oro de diez f.clos lleno de 
perfume. 

3 3 Vn bezerro hijo de vaca,un carnero.un cor- 
dero de un año para holocaufto. 
3 4 Vn cabrón de las cabras para expiación. 

3 5 Y para facrificio de pazes,dos bueyes, cinco 
carneros,cinco cabrones, cinco corderos de un a- 
ño. Efta fucla. offrenda de Elifur,hijo de Sedeur. 

36 El quinto dia el Principe de los hjjos deSi- 
mcon,Salamicl hijo de Surifaddai. 

3 7 Y fue fu offrenda un plato de plata de ciento 
y t reyntayír&í de pefo:un jarro de plata de fetenta 
fíelos al fíelo del San&uario , ambos llenos de flor 
de harina amafiada con azeyte para prefente. 

38 Vn cucharro de oro de diez fieles lleno de 
perfume. 

3 9 Vn bezerro,hij o de vaca,un carnero, un cor- 
dero de un año para holocaufto. 
.40 Va cabrón de las cabras para expiación. 

F/ 41 Ypara 



Offrenda de tos Principes. N V M E 

4 1 Y para facrificio de pazes,dos bueyes, cinco 
carncros,cinco cabrones , cinco corderos de un a- 
ño.Efta/Wla offrenda de Salamiel, hijo de Suri- 
faddai. 

42 El fextodia^I Principe de los hijos de Gad, 
*^rr.i,i4 Eliafaph.hijo de Dehuci. 

- 4 j Y fiu fu offrenda un plato de plata de cien- 
to y trcyntay&fó de pefo: un jarro de placa de fe- 
renta fíelos , al fíelo del Santuario , ambos llenos 
de flor de harina amafiada có azcy te para prefente. 
44 Vn cucharro de oro de diez sidos lleno de 
perfume. 

4 r Vn bezerro hijo de vaca , un carnero , un 
cordero de un año para holocaufto. 

46 Vn cabrón de las cabras para expiación. 

47 Y para facrificio de pazes dos bucycs.cinco 
carncros,cinco cabrones , cinco corderos de un a- 
ño. Efta/W la offréda de Eliafaph hijo de Dehucl. 

48 El feptimodia ,el Principe de los hijos de 
Ephraim Elifama,hijo de Ammiud. 

49 Y fue fu offrcnda,un plato de plata de ciento 
y trcynta titlos de pefo: un jarro de plata de fetenta 
íiclos.al fíelo del Sanétuario : ambos llenos de ilor 
de harina amafiada con azcy te para prefente. 

/o Vn cucharro de oro de diez Jichi lleno de 
perfume. 

r 1 Vn bezerro hijo de vaca,un carncro,ún cor- 
dero de un año para holocaufto. 

ji Vn cabrón de las cabras para expiación. 

f $ Y para facrificio de pazes,dos bueyes, cinco 
carneros,cinco cabrones, cinco corderos de una- 
ño.Efta/i« la offrenda de Eli fama hijo de Ammi- 
ud. 

J4 ElOftavo diael Principe de los hijos de 
Manaffe,Gamalicl hijo de Phadaífur. 

_ff Y fue fuoffVcnda.un plato de plata de cien- 
to y trcynta ficlot de pefo : un jarro de plata de íe- 
renta fíelos al fíelo del Sancluario.ambos llenos de 
flor de harina amafiada cotí azcy te para prefente. 

f<¡ Vn cucharro de oro de diez fictos Heno de 
perfume. 

57 Vn bezerro hijo de vaca.un carnero.un cor- 
dero de un año para holocaufto. 

j 8 Vn cabrón de las cabras para expiación. 

f 9 Y para facrificio de pazes. dos bueyes,., meo 
carneros.cmco cabrones , cinco corderos de un a- 
ño.Efta/*í la offrenda de Gamaliel , hijo de Pha- 
daffur. 

60 El noveno dia, el Principe de los hijos de 
Ben-jamin, Abidan hijo de Gedcon. 

6 1 Y fu: fu offrenda, un plato de plata de ciéto 
y trcynta/»cA» de pefo: un jarro de plata de fetenta 
fíelos al fíelo del Sancluario , ambos llenos de flor 
de harina amafiada con azcyte para prefente. 

61 Vn cucharro de oro de diez julos lk-ño de 
perfume. 

63 Vn bezerro hijo de vaca.un carnero.un cor- 
dero de un ano para holocaufto. 

64 Vn cabrón de las cabras para expiación. 

65 Ypara facrificio de pazcs.dos bueyes , cin- 
co earneros.cinco cabrones , cinco corderos de un 
deoñ "* ,a offrendad c Abidan^hijodcGc- 

66 El décimo dia el Principe de los hijos de 
Dan.Ahiezer hi,o de Amroiíaddai. 1 

67 Y fue fu offrcnda.un plato de plata de ciento 
y treynta ^/ ¡Jf de pefo: un jarro de plata de fetenta 
helos al S.clo dclSanauario , ambos llenos de flor 
de hanna amaífada con azcyte para prefente. 

6S Vn cucharro de oro de diez fulos Heno de 
perfume. 

6<} Vn bezerro hijo de vaca.un carnero.un cor- 
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dero de un año para holccauOo. 

70 - Vn cabrón de las cabras para expiación. 

71 Y para facrificio de pazes,dos bueyes, cinco 
carncroSjCinco cabrones , cinco corderos de un a- 
ño.Efta/*» la offrenda de Ahiezer hijo de Arami- ' 
faddai. 

71 El dia onzeno, el Principe de los hijosde A- 
fcr.Pheeicl hijo de Ochran. 

7) YfueCu offrenda, un plato de plau de ciéto 
y treynta fictos de pefo, un jarro de plata de fetenta 
fíclos,al fíelo del San ftuario , ambos llenos de flor 
de harina amafiada con azcy te para prefente. 

74 Vn cucharro de oro de dicz/'ráwllcnode 
perfume. 

7$ Vn bezerro hijo de vaca, un carnero.un cor- 
dero de un año para holoca ufto. 

76 Vn cabrón de las cabras para expiación. 

77 Y para facrificio de pazes.dos bueyes, cinco 
carneros, cinco cabrones, cinco corderos de un a- 
íu). Efta/ii» la offrenda de Phegicl hijo de Ochran. 

78 El duodécimo dia el Principe de los hijos 
de Ncphihali, Ahira hijo de Enan. 

79 Y/»cfu offrenda un plato de platadcciéto 
y treynta fulos de pefo: un jarro de plata de fetenta 
fíelos al fíelo del San£tuario , ambos llenos de flor 
de harina amafiada con azeyte para prefente. 

So Vn cucharro de oro de diez fulos lleno de 
perfume. 

8 1 Vn bezerro hijo de vaca,un carnero.un cor- 
dero de un año para holocaufto. 

Sí Vn cabrón de las cabras para expiación. 
Y para facrificio de pazes, dos bueyes cinco 
carnerosjcinco cabrones , cinco corderos de un a- 
ño.Efta/» t la offrenda de Ahirá hijo de Enan, 

84 Efta/í/e la dedicación del altar el dia q fue 
ungido por los principes de Ifracl , do2e platos de 
pUta.doze jarros de plata, doze cucharros de oro. 

8 j Cada plato de ciento y treynta fictos ,cada ja- 
rro de fetenta, toda la plata de los vaíbs/ke dos mil 
y quanocicntos fíelos al fíelo del Sanduario. 

i>6 Los doze cucharros de oro llenos de per- 
fume de diez fie!" cada cucharro al pefo del 6an- 
ítuano : todo el oro de los cucharros/*! ciento y 
veynte fulos. 1 

87 Todos los bueyes para holocaufto futro» do- 
ze bezerros , doze carneros , doze corderos de un 
ano con fu prefente; y doze cabrones de las cabras 
para expiación. 

88 Y todos los bueyes del facrificio de las pazes, 
veynte y quarro bezerros, fefenta carneros, fefen- 
ra cabrones/elenta corderos de un año. Efta fue la 
dedicación del altar defpucs que fue ungido. 

89 Y quando cntrava Movfen en el Taberná- 
culo del Tcftimonio para hablar Wcon el, oyala- ¿ Con d¡.-.. 
bozdclqucichablavadc encima e de la cubierta e üel rro P" 
que eftavafobre el arca del Tcftimonio, de entre CUmi ° m 
los dos cherubines.y hablava con el. 

CAPIT. VIII. 

Ma^efi rwevti mención del Candelera deladiento J- £c 
los Levn^tara fen.ir en el tal.emací.lo.UI.Ly J»f£íj"„Z 

YHablólchova áMoyfen,dizicndo, 
2 Habla a Aaron.y dile,Quando encédieres 
las lamparas.las fíete lamparas arderán conrra 
¡a víx ac¡ candelero. 

1 l J.AaronlohiManfi.que encendió contra 
la faz del candelero fus lamparas , como Ichova lo 
mando a Moyfen. 

4 Y«fta«v.bh cc huradcJ candelero ; de oro 

de mar- 



II. 



Purificación de los Levitas. N V 

de martillo : dcfde fu pie hafta fiií flores cía de 
a htb. A !a man illo,conforme a al modelo que Iehova moftró 
v jloi¡. á Moyfcn, anfi hizo el candelera. 

f 'fltení Iehova habló áMoyfen diziendo, 

6 Toma a los Levitas de entre los hijos de If- 
rael,) - expíalos. 

7 Y hazcrles has anfi para expiarIos,Rocia fó- 
» Abax. t>. j>- l> ie ouos °* agua* de la cxpiació,y haz paíTar nava- 
ja fobre toda lü carne, y lavarán fus vellidos, y le- 
ían expiados. 

8 Y tomarán un novillo hijo de vaca con fu 
pifíente de flor de harina amafiada con azey te : y 
tomarás otro novillo hijo de vaca para expiación. 

bO.cHícc- y Y ¿harás llegar los Levitas delante del Ta- 
li - bernaculo del Tcftimonio,)' juntaras todaia com- 

paña de los hijos de Ifrael, 
j o Y harás llegar los Levitas delante de Iehova 
• r A y ¡„ V « pondrán los hijos de Ifrael fus manos fobre los 

j,r.;,'t f j.'n de Levitas, 

t-> ij'r-ri'tu ii ¿Yonreccrá Aaron los Levitas delante de 
?T-u7'n*~ Iehova en offrenda de los hijos de Ifrael, y fervi- 
1,^,0,1. rin en el Miniftcrio de Iehova. 
A 'Ab. y lura j j. Y los Levitas pondrán fus manos lóbre las 
i"° u-vh.ua" cabec.is de los novillos : Yharás el uno por expia- 
juclcVu, cion, y el otro en holocaufto álehova para expiar 
los Levitas. 

ij Y harás pre femar los Levitas delante dcA- 
aron.y delante de lus hijos,y orFrcccrlóshás en of- 
frenda álehova. 

14 Y apartarás los Levitas de entre los hijos de 
Ifrael, y Corán mios los Levitas. 

ir Y anli dctpucs vendrán los Levitas á ruini- 
ftrar en el Tabernáculo del Tcftimonio, y cxpiar- 
lor.has, y cffreccrloshas en offrenda. 

16' Pbrqdados dados me fon á mi los Levitas de 
. , . entre los hijos de Ifrael* en lusíarí de todo aquel 

•Am. -,.11 , ' - . , . f ' . 

rto.i!.;. que abre matriz: en lugar de los primogénitos de 
í.u.-.Lio. todos los hijos de Ifrael me los he tomado ye. 
jVituriii»^ Porque mió es todo primogénito en los hi- 

nuuis. ' jos de Ifrael, aníi de hombres como de animales: 
dcfde el día quc_ya_ herí todo primogénito en la 
tierra de Egypto ,'los fanctifique para mi : 

1 5 Y he tomado los Levitas en lugar de todos 
los primogénitos en los hijos de Ifrael. 

1 9 Y yo he dado dados los Levitas á Aaron y a 
lus hijos de entre los hijos de Ifrael paraq íirvan 
el miniftcrio de los hijos de Ifrael en el Taberna- 
culo del Tcftimonio, y reconcilien á los hijos de 
Ifrael , porque no aya plaga en los hijos de Ifrael, 
llegando los hijos de Ifrael ál Sanct,uario. 

20 Y hizo Moyfcn,)' Aaron.y toda la compaña 
de los hijos de Ifrael de ios Levitas conforme a to- 
das las colas q mandó Iehova á Moyfcn á cerca de 
los Levit.v-yinli hizieron decllos los hijos de Ifrael. 

21 Y los Levitas fe expiaron, y lavaron fus vc- 
K-p-.iio Art. ftidos, y Aaron/los offrecio en offrenda delante 

de Iehova: y Aaron los reconcilió para expiarlos. 

zi Yanfidcfpucs vinieron los Levitas para fer- 
viren fu miniftcrio en el Tabernáculo del Tcfti- 
monio delante de Aaron, y delante de fus hijos: 
de la manera que mandó IchovS á Moyfcn acerca 
de los Levitas, anfi hizieron con ellos, 
ni. 23 c Y Habló Iehova a Moyfcn diziendo. 
• i^quc ia ¿> Efto quanto á los Levitas, De vcynte y 

h hcb. i ra v< cinco años y arriba entrará á hazer h fu officio en 
«1 m,i¡ c ia" el lcrv icio del Tabernáculo de! Tcftimonio. 
•n.nc. 2 y Mas dcfde los cincuenta años bolverán del 

oílicio de fu miniftcrio, y nunca mas ferviran. . 

2í5 Mas fervirán con fus hermanos en el Taber- 
• naculo del Tcftimonio para hazer la guarda : mas 
1 htb. en fus n P ferviran en el minifterio. Anfi harás de los Lé- 
•hfcryancias. v 'tas i quanto á fus officios* 
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Capit. .IX. 

ios hijos delfraelptrmandmniéu de VioihaXfft la prime- 
ra Pafcua en ti dtfterto de/hues de fit fatula de Egypto, II. A. 
ocafion de algunos del pueblo que por hallarfe immundos fcguñ 
laLeynopudieroncelebrarlaPnfcuaconl«sÍemas,es pucíta 
ícy,,Qne el que en el tiempo legitimo de laPafma ejlin iirt ¡m- 
mundo i, o fuere camina, la celebre enelmts fizuitnte: -y el que 
no teniendo eflos tmpsdimentos dexare de celebrar la ¿fu ti em- 
polla excomulgado de Ifrael. 1 11. Levantado el Tabernáculo 
mueTlra Dios f» continua ajiifléaa en el cubriéndolo de día de 
una rw.-je ,-^de noche de una appareneta de fuega al levanta- ■ 
miento ¡o itjjiento dtla qual el lampo fe levantava, o repofava. 

Y Habló Iehova á Moyfcn en el defierto de Si- 
nai en el légundo año de fu Calida de la tierra 
de Egypto, en el mes Primero.diziendo, 
2 Los lujos de Ifrael harán la Pafcua* á fu tiéno: * E * at - 
$ Elcatorzeno dia de efte mes entre las dos 
tardes la hareys á fu tiempo , conforme á rodos fus 
ritos, y conforme á todas Cus leves la hareys. 

4 Y Habló Moyfcn á los h'ijos de Ifrael para- '¡££ a %' 
que hizieflen * la Pafcua: * P:f.tb1Z¡?," 

5 Y hizieron la Pafcua en el mes Pvimero.á los dc fi>»"- 
catorzc dias del mes entre las dos tardes en el defi- 
erto de Sinai-.conforme á todas las cofas que man- 
dó Iehova áMoy lié anli hizieró los hijos de Ifrael. 

6 y Ynvo* aigimojqcfhvan immundos Aá jt ^. JMf , 
caula de muerto, y no pudieron hazer la Pafcua bheb. poial- 
aqucl dia : y llegaron delante de Moyfcn, y delan- ^ i w in- 
te de Aaron aquel dia, br " 2 P~~ 

7 Y dixeronle aquellos hombres, Nofotros \"!¿t'.' } 
eft.wtos immundos por caula de muerto, porque fc- 
remos impedidos de offrecer omcijda á Iehova á 

fu tiempo entre los hijos de Ifrael? 

S Y Moyfcn les refpondió, Efperá,y yo oyre 
que mandara Iehova acerca de vofotros. 

o Y Iehova habló a Moyfcn, diziendo, 

10 Habla á los hijos de Ilracl, diziendo,* Qual- 
quicr varó que fuere immundo por caula de mu- 
cvto, o fuere camino lesos de vofotros, o de vue- 

ftras generaciones, hará Paícua á Iehova, *i ch- • 

11 En el raes Segundo, á los catorze dias del ' "'' '' s 
mes, entre las dos tardes la harán, c con cenceñas y < heb. íbbie 
yervas amargas lo comerán. ccnceiui y a- 

12 No dexaran ucel algo parala mañana,* ni »e x ¿.i¿ >+s 
quebrarán hueífo en el : conforme á todos los ri- iuau.:y. ¡s 
tos de la Pafcua la harán. 

1 3 Mas el que cftuviere limpio, y no fuere ca- 
mino, ii dexare de hazer la Pafcua, la tal * perfona 4 íi,i,. a „, m „, 
lerá cortada de fus pueblos: por quanto no ofre- 
ció á fu tiempo la ofFrenda de Iehova, el tal hom- 
bre lle vará fu peccado. 

14 Y fi morare có vofotros «/gú peregrino,} 1 hici- 
ere la palcua alehova,cóformc ál rito de la pafcua 
y cóforme á fus leyes anfi la harátü mifmo rito té- 
dreys anfi el pcrcgrino,como el natural déla tierra. 

Ij «1* Y el dia q el Tabernáculo fué levantado i'l i- 
la nuve cubrió el Tabernáculo fobte la tienda del xo -4°>34 
Tcftimonio : y á la tarde cftava fobre el Taberna- 
culo como una aparecía de fuego hafta la mañana. 

16 Anfi era continamente:la nuve lo cubria,y 
de noche laaparcncia de fuego. 

17 Y fegun que fe alcava la nuve del Taberna- 
culo, los hijos de Ifrael, fe partían : y en el lugar 
dóde la nuve parava.alli alojavá los hijos de Ifrael. 

18 Al dicho de Iehova los hijos dclfrael fe par- 
tían, y al dicho de Iehova afTenravan el campo : * *. cor. ¡o.¡ 
todos los dias que la nuve eftava fobre elTaberna- 

culo, ellos eítavan quedos. 

19 Y quando la nuve fe detenia fobre el Taber- 
náculo n luchos dias, entonces los hijos de Ifrael d ¿ heb. «ur- 
aguardavan á;Iehova,y no partían. davanla guar 

zo Y era,q quádo la nuve eftava fobre el taber- cheb/S,, jé 
naculo e pocos dias , al dicho de Iehova alojavan, cuenta. 

y al dicho 



El cftar.o partir delPucblo. K V M E 

y al dicho de Iehova partían. 
11 Y era, que quando la nuve tftav* dcfde la 
tarde hafta la mañana, y á la mañana la nuve fe lc- 
. vantava > cIIosparciá:o/»<i'w<»f//«</#cldia,y alano- 
che la nuve le levantava,entonccs partían. 

22 O fi dos dias,o un mes , o un año, quando la 
nuve fe detenía (obre el Tabernáculo quedándole 
lbbrc el,los hijos de Il'racl aflentavá, y no movían; 
mas quando ella fe alcava,eIIos movían. 

23 Al dicho de Iehova afllncavan , y al dicho 
de Iehova partian,aguarda»do a Ichova , como lo 

1 hrb. por avia dicho Iehova / por Moy ("en. 
'}'; ,HO ; w Cap ir. X. 

Muylcn. 

Manila Dios i í loyfen que baga dos t romp na s de olata,y 
ftiiala el aloque de eUaife tendrá an(i en pa\como encierra. 
SS. ¡'arte rl Campo del definió de Siñai porfa'orde. HLMoyfe» 
niega h Hobab b:>o de ilMgncl que vaya con ellos hajla la 
titira de Promoción para mojh arles el camino y los aja- 
mientos poreldepeito. ¡111. La oración de.Moyfenál levantar 
tUl siten. y alajjewarta. 

Ylchovahabló a Moyfcn, diziendo, 
2 Hazte dos trompetas de plata : de obra 
de martillo las haras,las quales te (érviran para 
convocar la congregación , y para hazer mover el 
campo, 

3 Y quando ¡as tocaren, toda la compaña fe (Ci- 
tará ti a la puerta del Tabernáculo delTcftimonio. 
J Mas quando tocaren la un.i.cntonccs le con- 
jhei). de Kw gregal án ¿ti los principes, las cabecas* de la mul- 
uiil.10. unid de Ifrael. 

5 Y quando tocardes jubiIo,cntonccs moverá 
b Au.cap.i. el campo ¿de los quccílan alojados al Oriente. 

6 Y quando tocardes jubilo la fegunda vez,en- 
ronecs moverá el campo de los que citan alojados 
al Medio dia:jubilo locaran á fus partidas. 

7 Empero quando imitantes la congregación, 
tocarcys.mas 110 jubilareys. 

y Y* los hijos de Aaron.Ios f.iccrdotcs,tocaran 
las trompetas, y tenerlas cys poreftatuto perpetuo 
por vueftras generaciones. 

9 Y quando vinierdes ala guerra en vueftra 
tierra contra el enemigo que os molcftarc , jubila- 
reyseon las trompetas, y Icrcysen memoria delan- 
te de Iehova vuclho Dios,y i'ercy s fals os de vuef- 
tros enemigos. 

I o Item.en el dia de vueftra alegría , y en vuef- 
tras (•lcnmdadcs, y en los principios de vueftros 
nieles locareys las trompetas ("obre vueftros holo- 
cauftos.y (obre los ücritícios de vueftra-: pazes , v 
ler os han por memoria delante de vueftro Dios': 
Yolehovai vueftro Dios. 

ji. n , f Y fue ene! año fegundo,en el mes Segun- 
do i los vcynte del mcs.quc la nuve fe aleó del Ta- 
bernáculo del Toftimonio. 

II Y movieron los hijos de Ifracl por fus par- 
tidas del deíTcrto de Sinai: y paró la nuve en el de- 
ficrco de Pharan. 

3 3 Y movieron la primera vez al dicho de Icho- 
va por mano de Moyfcn. 

14 Y la vandera del campo de los hijos de luda 
comeco a marchar primero por fus efquadrones: v 
Nah.UTbn hijo de Aminadab era fobre fu excrcito. 

1 f Y fobre el excrcito del Tribu de los hijos de 
de machar era NathanacI hijo de Suar. 

16 Y fobre el excrcito del Tribu de los hijos 
de Zabnlon.Eliab hijo de Helon. 

17 Y el Tabernáculo era ya defarmado , v mo- 
vieron los hijos de Gerfon , y los hijos de Mcrari, 
que lo llcvavan. 

l S Luego comencó i marchar la vandera del 
campo de Rubén por fus cfquadrones:y Ehfur hi- 
jo de Scdeur era fobre fu exercito. 

19 Y fobre el exercito del Tribu de los h ijos de 
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de Simeón ira Salamiet hijo de Surifaddai. 

20 Y fobre el exercico del Tribu de los hijos <k 
GatLEliafaph hijo de Dehuel. 

21 Luego comentaron á marchar lo* Caathi- 
tas llevando el Sanchiario : y entre tanto que ellos 
llcgavan c afrentaron el Tabernacnlo. :cs.totc,i. 

22 Dcfpucs comencó á marchar la vandera del íOBius - 
capo de los hijos de Ephraim por fus efquadrones: 

y Ehfama hijo de Ammiud era fobre fu exercito. 

1 i Y fobre el exercito del Tribu de los hijos de 
de Manafle.Gamaliel hijo de Phadaífur, 

24 Y lbbrc el exercito del Tribu de los hijos de 
Bcn-jamin, Abidam hijo de Gedeon. 

2j Luego comencó á marchar la vandera del 
campo de los hijos de Dan por fus efquadrones 
recogiendo todos los campos : y Ahiezcrhijodc 
Ammifaddai era (obre fu exercito. 

16 Y (obre el excrcito del Tribu de !os hijos de 
Afer,Phegiel hijo de Ochran. 

27 Y (obre el excrcito del Tribu de los hijos de 
Nephtaü, Ahtra hijo de Enen. 

28 Eiras/,»*" las partidas délos hijos de Ifrael Al\or4e* 
por fus excrcitos:y ana (e partieron. dcnurciut 

29 5 Entonces Moyfcn dixo á* Hobab hijo « IIL 
dcRagucl Madianita fu"fuegro,"Nofotros nos par- \f>i.m\T 
timos pai a el lugar del qual Iehova ha dicho, X 0 os f' **m* " 
lo daré. Ven con nofotros , y hazerte hemos bien: 

porque Iehova ha hablado bien fobre Ifrael. ' J £x °- u ' 

, 30 Y el le refpondió,T"o no vendré antes me yrc 
a mi tierra,y á mi natural. 

31 t Yf/lc dixo, Ruego te q no nos dexcs,por- t 
que tu fabes nueftros alojamientos en el defierto,y "* 
nos ícrás en lugar de ojos. 

j 2 Y íérá.que í¡ vinieres con nofotros, quando 
ovieremosel bien que Iehova nos ha de hazer, 
nofotros te haremos bien. 

3 3 Anfi partieron del Monte de Iehova cami- 
no de tres dias , y el arca del Concierto de Iehova 
fue delante deellos camino de tres dias bufeando- 
lcs repofo. 

54 Y la 1111 ve de Iehova jTO¿fobre ellos de dia 
delde que partieron del campo! 



if f Y fuc.quc en moviendo el arca, Moy fen 
dezia,* Levántate Iehova, y fean diílipados tus e- » "¿'^ 
nemigos,y huygan delante de tu roftro , los que te 



aborrecen 

í6 Yena.Tentandoclladezia, Bucívc Iehova 
/á los millares de los millares de Ifrael. 

Capit. XI. 

f! Pueblo fe <f U e.-;a Je Dios, T>wí lo taTliga, y mitiea el te. 
Jhp> a. la oración de Moyfen. U. Zl Pueblo ÍJJe* conür carne 
Jojftr*, y lameittaporet estado de Z^to mcnojbreciando el 
M*nn*,¿e*,,eV¡oslofiJícni*'i*. tu. Moyfen oyendo elfo, 
buco Uaio fe qliev a. 1 D, us deb.txo de tacara de fu ofHcio, yle- 
fidecjuel: mate antes de dexarteental ej:ado. 1111. Diosle 
mandare e/co,aro. varones del Pueblo eiuele acuden enel 
ra--/«w<7, 7 que fe ¡ 0 s pn/l-nte en el Tabernáculo: 3 'qtxeal Pue. 
bh prometa carne c» abundancia par,, el dia firmite.V. Mty- 
Jendubdaen lapromt^ de Dios. 17. Untos los 70. varcneJ i 
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1 111. Diosd., codorr.ii.es en el campo en gránele abundancia, 
conforme a fu pr m efl*.,m*< tras ellas JU caji, ^hiriendo al P,_ 
blode grande pUg« por fu msi^racim , de donde quedó el 
nombre al luoar.Jepuhhroi de concupifitncia. 



Acontció, que el pueblo fe quexócnoydos 
le Iehc" a ^' TL ----- ■— - / -' 



YdeIehova,y ovólo Iehova, y i cno|oVe íu fu- *m.„.# 

roi.y enccnaioie en ellos fuego de iehova v f"*«L- 
comumto* el un cabo del campo. JHííenue, 

2 Entonces el pueblo dio boiesá Moyfen, v & ° 
Moyfcn oro a Iehova,y el fuego fe hundió. 

S Y ¿ llamó á aquel Jugar íTaberah.porquc el b S - M »r^ 
tuego de Iehova le encendió en ellos. eQu«nu,« 
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Ifoyfen afligido. N V M E 

«>«w¿ 1 ». 4 4 Y * el vulgo que era en medio iel puebU uvo 
defleo, y bplvieron, y aun lloraron los hijos de If- 
rael, y atxcró, * Quien nos hizic/Te comer carne? 

y i Acordamosnos del pcfcado,que comíamos 
en Egypto debaldc, de los pepinos, y de los melo- 
nes, y de los puerros,y de las cebollas,y de los ajos. 

6 Y aova nueftra anima fe feca,q nada fino Man 
wtm nuefteos ojos. 

7 Y* el Man era como fírmete de culantro y 
fu color,como * color e de cri ftal. 

8 Derramavafe el pueblo.y cogian,y molían en 
molinos, o majavan en morteros, y eozian en la 
caldera, y hazian de el tortas, y fu fabor era como 
fabor de azeytc nuevo. 

9 Y quando decendia el roció fobre el real de 
noche, el Man decendia de fobre el. 

10 í Y oyó Moyfcn al pueblo, que llorava por 
fus familias, cada uno á la puerta de fu tienda, y * 
el furor de Iehova fe encendió en gran manera: y 
pareció mal a Moyfcn. 

1 1 Y dixo Moyfcn á Iehova, Porque has hecho 
mal a tu físr vo? Y porque no he hallado gracia en 
tus ojos, q has puefto la carga de todo cftc pueblo 
fobre mi? 

u í Concebí yerá todo cílc puebloPEngendrelo 
yo, que me dizes, llévalo en tus bracos, como lle- 
va el que crin ál que mama, ála tierra de la qual 
jurarte á fus padres? 

1 3 De donde tengo yo carne para dar á todo ef- 
tc pueblo? porque lloran fobte mi^ diziendo, Da- 
nos carne, que comamos. 
,.f, mtin H Nc* puedo yo folo fupportar á todo cite pu- 
ei, u eblo, que es mas pefado que yo. 

nr/> ¿ 4j!y«- j j Y fi anfi lohazes tu cómigo , yo te ruego que 
¿.utj. w. me g m3tes h de"mucrtc, fi he hallado gracia en tus 
oj os, y que y» no vea mi mal. 

ió_ § Entonces Iehova dixo á Moyfcn Iunta- 
me (etenta varones de los Ancianos de Ifrael, que 
tu labes que fon Ancianos del pueblo, y fus prin- 
cipes: y traclos á la puerta del Tabernáculo del 
Tcftimonio, y cíperen alli contigo. 
17 Y y decendiré, y hablaré alli contigo,)' toma- 
;tw¿ »». xr. re del cfpiritu que tilden ti,y podré en ellos y » 11c- 

ít^rJir XM r n co,lti S° la ""5» del pueblo, y no la llevara» 
tufólo. 

lUvM iS f Empero al pueblo diris Sanctificaos para 
* mañana, y comereys carne: por quanto aveys llo- 
rado en oydos de Iehova, diziédo, Quien nos hi- 
rieífc comer carne? Cierto mejor nos yva en Egy- 
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)ue Iehova os d: 



e, y comereys. 



p:o 

19 No comereys un día, nidos dias. ni cinco 
d;as, ni diez dias, ni vcynte dias, 

10 Halla un mes de tiempo, halla que os falga 
por las narizes, y os fea en aborrecimiento: por 
quanto menospreciadles á Iehova, 5 tflá en medio 
de vofotros, y lloraftes delante de el diziendo, Pa- 
raque falimos áca de Egypto? 

1 1 f Entóccs Moyfcn cíixn k Scyscicntos mildc 
lrU> M,yf m pie es el pueblo en medio del qual yo rjloy, y tu di- 
k¿?Z,?'".~ Zes ' y ° Ics daré c3rnc »y comerán un mes de tiempo? 
m.?„utt) Ai * Dogollarfehan para ellos ovejas y bueyes 
*•"■*■!.) queles bailen? o juntarfehan para ellos todos los 
*L¿C¿Z°' P cccs dc ,a mar » paraque ayan abado ? 
n™,¿-e. i? Entonces Iehova refpondió á Moyfen, * ícrá 
••«i».* .,. cortada la mano de Iehova? Aora verás fi te viene 



v. 



vi 



1 1 4 í t Moyfen, y dixo ál pueblo las pa- 
labras de Iehova: y juntó los íetenta varones de 
los Ancianos del pueblo, y h izólos cftar al derre- 
dor del Tabernáculo. 

1 f Entonces Iehova decendio en la nuve, y ha 
Mole : y tomo del cfpiritu q efiav* en el, y pulí» en 
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los fetenta varones Andanos vfu¿ ''ai» -n™^» 

culo,yprophetaron en el* campo. *.fKw.i>/-. 

z 7 Y corrió un moco v Aiñ™;c- i r effituumtfiti 
d«o,Eidady McdSStó^dc^ 7 K^T 
i» «Entonces rcfpódió Icfuc hiia de Nun mí dKÜ °'- 
mfttoje Moyfcn defcxs mancebos W * *~ 

mio Moyfcn, n impídelos. 7 ' ' ' 

^?^T Moyfc r 'S- rcí P° dió ' Tienes tu celos por ^ 1 f - , 
mi? Mas quien dieflequc rodo el pueblo dc Icho "J^Y"" 1 "* 

L a b f rSo p r phctas * quc iehova * cfl¿ 35:: 

cilnoídeÉf M ° yfCn fl * ^ Jos An- 

3 1 f * Y faüó un viento o c¡ c r e hova * « f - 

codornizes dc la mar,ydex61as fobreel re.,1 un dia vm. 
de camino de la una partc.y otro dia dc camino dc I»*-".'* 

fobre la haz déla tierra. o, ¿S, mito. 

J i Entonces el pueblo fe levantó todo anueí t, ""*c kho«. 
dia, y toda la noche, y todo el dia figuientc v co- ? fi 1 77 ' • } '- 
geronfe codornizes, el que meno S ,|,gio d%I™ 6 - ^ ^ 
toncs:y tendietonlela» tendiendo en derredor del 
campo. 

Í i Auncftava la carne entre los dientes dellos, 
antes que fueffe cortada,Quando el furor de Ieho- 
va fc encendió en el pueblo, y hirió Iehova c l pu- 
eblo dc gran plaga en gran manera. 

■ 34 Y p llamó cl nombre dc aquel lugar q Ki-ns.Mo.f~ 
broth hattaavah, por quanto alli fcpultaron ál pu- H s^lcíS" 
eblo r cudiciolo. * r «1= cócupifcc- 

J l *° c K >broth hattaavah morio cl pueblo á 
Haleroth, y pararon en Hafcroth. fl«^Ír.™.+ 
CAPIT. XII. «AWxojíí 
Aínr/aj, yí/»ri)» m»rmwan cotr* Mínfin a caufa dtfrnm-* 7 ' 
EtbyopfraAl. Vios los reprtbmdc enáimdo í Mo-sCen y 
a Murta hiere ¡i; lepra. 111. Aaron pide perdón ¿ Moyfeis Je % 
tulpa, y lerueQac¡Morepor Mar¡a,lo H ual Mmfinb'aíe- lili 
Forfentencmde Dios María es echada del Campo por pett 
diai,y el campo es detenido de fu camino por ficaufá. 

Y Habló María y Aaron contra Moyfcn por 
caula dc la mugerEthyopifta que avia toma- 
do,porque el avia tomado muger Erhyopifla. 
z Y dixeren, Solamente por Moyfcn ha ha- 
blado Iehova? No ha hablado también por nofd- 
tros? Y ovo o Iehova. 

3 Y aquel varón Moyfcn era * muy mafo mas 
que todos los hombres, que trun fobre Ja tierra 'J"i u 

4 «T Y luego dixo Iehova á Moyfen y á Aaron £ "" í -- 1 ''-*' 
y á Maria, Salid vofotros tres ál Tabernáculo dc'l «• 
Teftimonio. Y falicron ellos tres. 

r Entonces Iehova decendió en la coluna de la 
nuve, y pufofe á la puerta del Tabernáculo, y lla- 
mó á Aaron y á María, y falicron clJos ambos. 

6 Y el les dixo, Oyd aora mis palabras, Si ttivi- 
erdes propheta de Iehova yo le apareceré en vifió 
en fueños hablare con cl. * 

7 Mi fiervo Moyfen no es anfi: * en toda mi 
cafa es fiel. *HA. } .jt, 

8 b Boca á boca hablaré con el, y de viíla: y 
no por figuras o femejanca verá á Iehova: porque 
pues no ovilles temor de hablar contra mi fiervo fi di " E *°\ 

Moyfcn? \L il ¿?¿l 

9 Enronces cl furor de Iehova fe encendió en **>y o«/. 
ellos y c fuefe, 4. 

10 Y Ja nuve fe apartó del Tabernáculo: y he- &p£tó¿! *" 
aqui que Maria era laprofa como la nieve: Y miró 
Aaron á Matia,y heaqui que tftsvs leprofa. 

n *Y 
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María lepróta. e{pias. N V M E 

d uid u mtm. 1 1 ^ Y dixo Aarona Nioylcn,* Ay e íeñor mío, 
o«mí.io. ño ponsa? aora fobre nofotros pcccado , porque 
. ^,ai '«»,<». locamente lo hemos hecho , y avernos pcccado. 
fi»pn.fiM,ín ii No fea ella aora como el que fale muerto 
u f" » l dd vientre de fu madre confumida la mitad de fu 

jlra&s politice, 

Seímy le en- Carne. /•>■»■ j • • 

fiM/ífji* >7 i¿ Entonces Moyíen clamo a Iehova, dizien- 
¿W.J2.22. j 0i R lK .gotcoDios,quclafancsaora. 

74 ^ Iehova refpondióá Moyfen, Pues fi fu 
padre cfcupicnílo oviera efeupido en fu cara.no fe 
avergonzaría por fíete días? fea echada fuera del 
real por (icte días : y de/pues/fe juntará. 

i / Anfi Maria fue echada del real fietc días, y 
el pueblo no palló á delante harta que Maria fe 
juntó- 

C A P I T. XIII. 

yirne A rutilo de Hafaroth al deperio de Vharan, de donde 
pormandadí» de üws embia Moyfen elbias ¡¡ut reconózcanla 
larra Ae Vromifion.il. Itueltaslas e/pias trayendo la muestra 
de Un frutos de la tierra amedrentan al Pueblo de la com¡u¡fia 
dcella imarecimdo la fortaleza decllay de fu moradores. 111. 
Cnleu uno de la; cjpias anima el Pueblo a ¡a conquif a,mai los 
otroi fui compañeros ¡aji-veran ai amedrentar el L'ueblo y in- 
fama! la tierra. 

YDcfpues movió el pueblo de Haferoth, y af- 
ícntaron el campo en el deíicrto de I'haran. 
l Y lchova habló á Moyfcn,di/.iendo. 
i Embute hombres que reconozcan la t ierra 
tiui.v«r... .<• de Chanaauquc yo doy a los hijos de Ifrael * de 
wrmiwwfo' cada tribu de fus padres cmbiarcys un varón ca- 
á'tn i°7i.,m¡- ¿* uno principe * entre ellos, 
lia.u mbu. 4 Y Moyfé los cmbto dcldc el deíicrto de Pha- 
ran conforme ala palabra de Iehova : y todos a- 
qllos varones eran principes de los hijos de Urael. 

5 Los nombres de ios quales fi» eílos. Del 
Tribu de Rubén, Sammua hijo dcZvchur. 

6 De! Tribu de Simcon.Saphar hijo de Huri. 

7 Del Tribu de luda, Calcb hijo de Icphone. 
S Del Tribu de Hachar, Igal hijo dclofcph. 

¿ ífte t, nfu, t j Dd Tribu de Ephraim, 1, Oleas hijo de Nú. 
"'j"-<7 , 0 j3 e i Tribu de lkn-jamin,Phaki hijo de Ra- 

phin. 

1 1 Del Tribu de Zabulón, Geddicl hijo de Sodi. 

j i Del Tribu de lofcph.dcl Tribu de Manaífc, 
Gaddi hijo de Suíi. 

i í Del Tribu de Dan.Ammiel hijo deGcmalli. 

14 Del Tribu de Aler.Scthur hijo de Michael. 
1 í Del Tribu ele Nepthali, Nahabi hijo de 
Vap/i. 

ió Del Tribu de Gad,Gucl hijo de Machi. 
17 Eftos fon los nombres de los varones, que 
. /)»• Tti,»M Moj'kn embió á reconocer la tierra, y á Oleas ni- 
y.J^'slíHjlr, J° ^ c Nun Moyfen le pufo nombre c Iofuc. 
ponju, /«.-y>- iS Y embiólos Moyfen a reconocer la tierra 
de Chanaan , di/.icndoícs, Subid por aqui, por el 
ft;i>* »:i m¡- Mediodía,)' iubid al monte. 
HornU vmU- 1 9 Y confiderad la ticrra.quc tal cs:y el pueblo 
drratiirr*& ¿: i a ] Ja [j¡ t j cs fuerte , o flaco:ii « poco.o mucho: 

fram:Jlií.n i que 1 _ . , ti- ! /■ 1 

iieiíüu. 10 Que tal « la tierra habitada,(icsbuena,o ma- 
d<¡.¿.f¡ inven la:y que tales fon las ciudades habitadas: fijo» de 
prhicfmpc, t icndas,o de fortalezas. 

en Itírutii (ce- _* , /- , • r rí- 

en, leí ^u- 21 Iccm,qual lea la tierra,ti cs grucfla,o magra: 
íei) e en ¿mía- fi ay en ella arboles,o no. Y esforzaos , y coged del 
cs^m'"fmió fr ut °dela tierra. c Yel tiempo erad tiempo de 
«u'büdu». '° las primeras uvas. 

2Z Y ellos fubieron , y reconocieron la tierra 

defdc el defierto de Sin harta Rohob entrando en 

Emath. 

fTaphnet. 2 5 Y fubieron por el Mediodia,y vinieron ha- 
dende hireyei fta Hcbron:y allí cjiava Achiman , y Sifai,y Thol- 
, *^'f"'/ £/ '-mai,hijosdcEnac. Y Hebron fue edificada fíete 
años antes de f Soank de Egypto. 
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14 * Y llegaron nafta el arroyo de Eíeol , y de * DtB - I - 1 4- 
alh cortaron un íarmicntocóun razimo de uvas, 
el qual truxeron dos en una S barra , y de las gra- e°>p>bnai 
nadas y de los higos. í% n, ?í"*- 

1 j Y h llamó á aquel lugar , ¡ Nahal -Efcol por ^j 4 ^/~ 
el razimo,quc cortaron de alli los hijos delirad. Valle dci 

x6 y Y bolvieron de reconocer la tierra á cabo "^"J"^ 0 . 
de quarenta dias. 

17 Y anduvieron, y vinieron á Moyíen y á Aa- 
ron, y á toda la compaña de los hijos de Ilraclcn 
el defierto de Pharan.cn Cades, y dieron les la ref- 
pucíta,y á toda la compaña, y moftraronlcs el fru-» 
to de la tierra. 

28 Y contáronle, y dixeron, Nofotros llega- 
mos a la tierra a la qual nos cmbiaftc.-la qual cierta- 
mente corre leche y miel , y cftc cs el fruto de ella. 

29 Mas * el pueblo que habitaaquellaticrra.es 
fucrte.y las ciudades muy grades y fuertes :y tam- "* 
bien vimos allí los hijos de Enac. 

$0 Amalee habítala tierra del Mediodía, y el 
Hcthco.y el Iebuleo, y el Amorrheo habitan en el 
monte: y el Chananeo habita junto á la mar , y á 
la ribera del Iordan. 

31 «[ Entonces Calcb hizo callar el pueblo de- 
lantc de Moyfcn.y dixo.Subamos fubicdo, y pof- 
fcamosla:que mas podremos que ella. 

3 2 Mas los varones que fubieron con el , dixe- 
ron.No podremos fubir contra aquel pueblo:por- 
que cs mas fuerte que nofotros: 

53 Y infamaron la tierra,quc avian reconocido, 
con los hijos de Ifracl.dizicudo.La tierra por don- , 

de paíTamos para reconocerla , « tierra k q traga á. ^c^** 
fus moradores; y todo el pueblo, q vimos en me- lejue uf i 7 ^. 
dio de clla.fon hombres 1 de grande cftatura. dis^enjirem 

54 También vimos alli gigantcs.hijos de Enac, f^T""" ■ 
de los gig.intes:y eramos nolotros m ánueftro pa- ' «cb.de 
recer, como langoñas : y anfi les parecíamos tam- <li ' 11 - 

bim * ellos. 1 r "\~? xn 

Capit. XIIII. *¿^/>-iitórí 

XI Vacilo defanimado portas cj}iasfe lamenta y trata de ^ueerj^j^ 
lokierfea JEgypto. 11. Tentando lofuc y Caleba animarlo, nuJi^Umme 
el pueblo lo- ijtuere apedrear. 111. Dios ayrttdo contra ellos tra- £t¿n4n ,^a n 
tacón Moyjí-nde dcilruyrlos,mas Moyfnfe le oppone ctnticbe- "'endeta ui t. 
mente oración. III I. l>io¡ k la in'lancia de Moyfen perdona ""¿fútrá. 
¡ti l'ueblo por entonces, fentenci andolos emperoit des'Hem en el ca J m deemedt. 
drfirrtopor+o awi,y a mena^andolos que ninguno deello' en- e "' tí "*- 
trariaen laticrradcPromifUii ¡i la»fa de fu rebcllio Jal-Jo lofut 
y C.a'.eb pot aocr jidojiele, . V. Las ej'piat que atji i defanimad» 
álJ'uebh, muere cntaTligodcfipeccado, VI -Tentando el Puc- 
ebloá pafjar a delante contra el midamiéto de Dios.y las Brote- 
T (aciones de Moy fijes, herido de los Amalecitasy Chetnañets. 

ENtonccs toda la congregación alearon grita 
y dieron ¿ bozes: y lloró el pueblo aquella * bcb ' fa ioZL 
noche. 

2 Y quexaronfe contra Moyfen y contra Aa- 
ron todos los hijos de Ifrael, y dixeronles toda la 
multirud.Oxala muriéramos en la tierra de Egyp- 
to,o en eíle delierto:oxala muriéramos. 

3 Y porque nos trae Iehova á cita tierra para 
caer á cuchillo, y que nueftras mugeres y nuciros 
chiquitos fcan por prefa? No nos feria mejor bol- 
vernos á Egvpto? 

4 Y dezian b el uno ál otro.Hagamos un capi- \ 
tan , y bolv amosnos á Egvpto. 

y Entonces Moyfen y Aaron caveron fobre 
fus fazes delante de toda la compana tic la congre- ¿ 
gacion de los hijos de Ifrael. *mt,£,j¡eme.Z 

6 f *Y Iofue hijo de Nun.y Calcb hijo de le- T 
phone, c de los que avian reconocido La tierra, f Z ¡ ^,a^a' 
d rompieron fus vellidos. 

7 Y hablaróátoda lacógregacióde los hijos mtfi " a ^?'^. 
de Ifrael, díziédo, La tierra por donde paíTamos at ¡j%? F * l *¿u 
p^ra reconocerla» tierra en grade manera buena: jjjlto.S? 

Si Iehova 
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pies caígalos amotinados, . NVit 

8 Si Ichovaíe. agradarle noíbtroí,eI"nos me- 
terá en efta tierra, y nos la entregará, 3 tierra que 
cerré leche y mié!. 

0 Por rato no feays rebeldes con traícho va, ni 
1 <¡.¿. tMfjcit- temays al pueblo de aquella tierra,porque-nueftro 
^ti'ta"- T p an ' (oiv.e Su amparo fe há apartado deellos,y có 
J ^7"üm:*- nofocroseslehova.no los temays. 

10 Entonces toda la multitud f habló de ape- 
drearlos con piedras, y la gloria de Iehova fe mo- 
ftró en el Tabernáculo del Teftimonió á todos los 
hijos de Ifracl. 

11 «Y Iehova dixo á Moyfen, Hafta quando 
me ha de irritar efte pueblo ; Hafta quando no me 
ha de creer con todas las ícñales que he hecho en 
medio deellos. 

i x Yo ¡o herriré de mortandad,y lo deftruvré, 
y á zig te pondré íbbre gen re grande y fuerte mas 
que el- 

1 j Y Moyfen refpondió á Iehova, * Y oy rlo- 
han los Egypcios.porque de medio de el faeafte á 
cfte pueblo con tu fortaleza. 

14 YA dirán hs Eeypciat á los habitadores de 
de ella tierrazos qualcs han ya oydo que tu, o Icho- 
vwjlavos en medio de cfte pucblo,que ojo á ojo a- 
parecias tu,o Iehova,y q tu nuve eftava fobre ellos 
y q tic dia y vas dolante dccllos en coluna de nuve, 
y cíe noche en coluna de fuego. 

Y que has hecho morir á eñe pueblo como 
á un hombrc:y dirán las gcritcs,quc oyeren tu fa- 
ma, diziendo, 

16 ^Porque no pudo Iehova metereftepueblo 
en la tierra de la qual les avia juradodos mató en el 
defierto. 

1 7 Aora pues yo te ruego que fea magnificada 
la fortaleza del Señor,como lo hablafte,dizichdo, ■ 

18 * Iehova, luego * de yras, y grande en milc- 
ricordia,que fuelta lá iniquidad y la.rebellion : y 
' abl'olviédo no abfolverá. Que vifita la maldad de 
los padres íbbre íes hijos nafta los terceros y luíía 
los quartos. 

19 Perdona aora la iniquidad defte pueblo fe- 
gun la grádeza de tu mifericordia y como has per- 
donado á efte pueblo defde Egypto hafta aquí. 

10 «í Entonces Iehova dixo, yo ló he perdona- 
% bcb. h °}c- do conforme á tu dicho. ' * 

iua-- uhovi zi Mas ciertamente bivo yo, k y mi gloria hin- 
tia^w... che toda la tierra, 

íí Que todos los q vieron mi gloria, ymisfe- 
l<¡. ¿.muihu nales q he hecho en Egypto y en el defierto , y me 
"y"".°£i"' han lét ^ o ya 1 diezvezes,ynohanoydomiboz, 
Ü-.,.i¿ ¿i m No verán la tierra de la qual juica fus 
ni \xti.a ve padresry que ninguno,de los que me han irritado, 

* u>fa.H,s. 2 4 * Mas mi fiervo Galeb.por quanto uvo otro 
\'Í,tr, f!rIi ~ c 'P il '' IU cn e '> y "cumplió de yrenpos de migólo 
\rZr U J''¿?4 meteré en la tierra donde entró, y fu /uniente la 

recebirá en heredad: 

if- Y aun ál Amalecita,y al Chananeo que ha- 
bitan en el valle. Bolveos mañana,y partios ál de- 
fierto camino del mar Bermejo. 

16 Item , Iehova .habló á Moyfen, y á Aaron, 
diziendo, 

z 7 * Ha fta quando oyréá efta mala compaña 
- que murmura contra mi, las quexas de los hijos de 
lfrael,que.fe quexan de mi? 

* Ata *.'»«> í'j Diles,* Bivo yo,dize Iehova,que como w- 
J£V* /? ,r <» hablarles á misoydos,anfi haré jo con vo- 

¡otros. 

fM.tt^4c 2 9 En cfte defierto caerán vueftros cucrpos,y 0 
k W{ todos vueftros contados por toda vuelta cuenta 
f"'ii. " Vc y»*e años arríbalos q murmuraftes cótra mi 
i» * Que vofotroj no cntrareys en la tierra por 
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la qual alcé mi mano de fiaxeros habitat en elIaV 
tacando áCalcb hijo de Iephonei y a lofuc hijo 
deNun. 

Porprek leran,yo los meteré, y ellos fabrán la 

tierra que volotrosdefprcciaftcs. »t<¿«. . 

Y vueftros cuerposjvoíbtrosjcn cfte deíTér- 
to caerán. 

?J Mas vueftros hijos ferán paftotesen cfte de- 
fierro quarenta años,y* ellos llevarán vueftras for- 
nicaciones, hafta que vueftros cuerpos fcan con- * Ei j c-4 '^ 
hunidos en el defierto: «oia».»: 

34 Conforme ál numero de los días en que re- 
conociftes la tierra,* quarenta dias,p dia por año, Pñ, >J>r.«>. 
día por año, llevareys vueftras iniquidades quarc- S K -" k 
ta anos, y conocereys q mi caftigo. " ¿¡ilkmi 

3 S 1 o Iehova he hablado.Si cito no hiiicre á to- boauniimo* 
da efta compaña mala, que fe ha juntado contra 
mi : 1 cn efte defierto ferá cófumidos, y ay morirá, r s. « 4 r ahti 

30 f ilos varones que Moyfen embióá reco- q««i,&c. 
nocerla tierra, y bueltos avian hecho murmurar v * 
contra el á toda la congrecion infamando la tierra, 

J7 * Aquellos varones, que avian infamado lá U.Ca t . ,0.,*. 
tierra, murieron de plaga delante de Iehova. hcb.;,,o. 

58 MasIofuchi;odeNun,yCa!ebhijodc le- luda, ' J ' 
phone bivieron,dc aquellos hombres que avian y- 

do á reconocer la tierra. 

59 Y Moyfeii dixo eftas cofas,á rodos lo? hijos 
delfrael,y el pueblo fe enlutó mucho. 

40 f * Y levantaronfe por la mañana, y fubic- ve. 
ron á la cumbre del monte, diziendo, Henos aqui Dcu »«.4 
«p<u-*;<irf«parafubir ál lugar del qual ha hablado 
Iehova, por quanto avernos peccadó. 

41 Y dixo Moyfen, Porque quebrantays el di- 
cho de Iehova ? Efto rampoco os fuiedcrá bien. 

41 "No fubays,porque Iehova norfiáen medio 
de'voíbtros,no feays heridos delante de vueftros 
enemigos. 

43 forque c! Amaíccitá, y éí Chananeo e/ta» a- ,%¿ «n« 
lli delante de voíbtros, y caerey s á cuchillo : por- 1** "**>• . 
que por quanto os aveys tornado de feguir áleho- 7*" ^ 
va,y Iehova no ferá con voíbtros. 

44 Y « for^aronfe á fubir en la cumbre del mo- 
te, mas el arca del Concierto de Iehova,y Mbyfen fc 0 p t^ rc "^ 
no fe quitaron de en medio del campo. A,*&c. aÜ 

4Í Y decendió el Amalccita.y el Chananeo que 
habitavan en el monte,y hiricrdnlos,y deshizicró- 
los,hafta Horma. 

capit. XV. 

TaffkDios elfrefentc queje offreterico cadAHolccnnf.ofi- 
gmUt diferencias délos animales. 11. Manduque eftas mif- 
rnití leyes firvan también ¿IPcregiino. III. Repite la ley de la 
renda de las primicias del pan amafiado, lili. La expía don 
it toda la congregación. V. La expiación de cada per/una par<- 
ticular. VI. El que peccareü [ahitadas que fea excomulgado fin 
expiauon.Vll. Vnoijisefehalló quebrantando clSsthbado es a- 
pedrtadsporfcnttnciadc Dios. VIH. Ley que todos ¡os del Pue- 
blo deifiael traygan ciertos pecados en tos cantos de la rot/a pa- 
ya que fe acuerden de la Ley de Dios. 

Y Iehova habló áMoyfen,diz«ehdo, 
x Habla á los hijos de Ifracl,y diles, Quár 
do ovierdes entrado cn la tierra » de vueftras a i 
habitaciones que yo os doy, ■ '• 

3 Y hizierdesorTrenda, encendida á Iehova, 
ho!ocaufto,o facrificio, b para offirecer voto, o de bheb ■ 
vueftra voluntario para hazer en vueftas folemr apai^u 
nídades c olor de holgarica á Iehova de vacas,o de 
ovejas, csactifídr. 

4 Entonces el que oftreciere, oflrecerá por íu * capa " 
offrédaáIehova/iorPrcfente,una diezma de flor 



> t>oii Je v*«s 
íliabitar. 



de harina amafiada có una quarta de hin de azey te 
/ Y de uino para la derraroadura * offreperas 
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La mifma ley para d natural y para el cftrangero. N V M' 

una^uarta dehin alicndc de] holocaufto, o del la- 
orificio porcada un cordero. 

6 y por ca<6» carnero harás prefente de dos diez- 
mas de flor de harina amanada con el tercio de 
un hin de azcy te. 

7 Y de vino para la derramadura offrecerás el 
tercio de un hin á Iehova en olor de holganca. 

t lulJiij* <¿» 8 Y quando hizieres * novillo en hoiocaufto,o 
v«* faenficio, para offrecer voto, ofacrifuie de pazes á 

Ichova, 

e heb.y alie- 9 ' Ofrecerás con el novillo prefente de tres di- 
6 »ii. ezmas de flor de harina amafiada con la mitad de 

un hin de azeytc. 

10 Y de vino para la derramadura offrecerás la 
mitad de un hin en offrenda encendida de olor de 
holganca á Ichova, 

11 Anfífe hará con cada un buey, o carnereo 
cordero aníi de las ovejas como de las cabras, 

fs.de bs aai- 1 2 Conforme ál f numero auf$ hareys con cada 
«m»' uno, fegun el numero dcellos. 

II. 1 i U Todo natural hará ellas cofas anfí,para of- 

frecer offrenda encendida de olor de holganca á 

Iehova. 

to.ptrepi- r 4 Vquádoxhabirarcconvofotroscftrangero, 
tuto, oqualquieraquccftuvierccntrc vofotrospor vu- 

eftras edades, fi hizicrc offrenda encendida á Ieho- 
va de olor de holganca , como vofotros hizierdes. 
ana hará el. 

i $ O congregacion.un mifmo eíhturo tendreys 
volotros y el cftrangero que peregrina, clqual ferá 
perpetuo por vueftras edades: como vofotros anli 
lera el peregrino delante de Iehova. 

ió Vna mifma Ley y un mifmo derecho tendre- 
ys volotros y el peregrino que peregrina con vof- 
otros. 

'i". 1 1 t? *" m > nab!ó Iehova á Moy fen. diziendo, 
15 Habla á los hijos delfrael,y dilcs.quado o vicr- 
des enerado en la tierra á la qual y o os traygo 
Ur».i5.'7. i 9 * Será que quando comcncardcs á comer del 
pan de la tierra, oftteccrcys offrenda á Iehova. 

ío De lo primero que amaffardes , offrcccreys 
una torta en offrenda como la offrenda de la era 
aníi la offrecer eys. 

zi De las primicias de vueftras martas dareys á 
Iehova offrenda por vueftras generaciones, 
un. í 1 5 Y quando errardes, y no hizierdes todo» 
cltos mandamicntos.que Ichova ha dicho á Mov- 
íen, ' 

i j Todas las cofas que Iehova os ha mandado 
por la mano de Moy fen dcfdcel dia que Ichova 
i, Comenqd i h mando.y adelante a vueftras edades, 
¿IT *4. Será, ynRelpetcado fue hecho por yerro 

con ignorancia de la congregación , toda la con- 
gregación hará un novillo hijo de vaca en holo- 
caufto en olor de holganca á Ichova , con fu prc- 
[t.v«.». icntc y f u derramadura,conforme * á la Ley : y un 
cabrón de las cabras en expiación. 

Xf y reconciliara el Sacerdote á toda la con- 
gregación de los hijos de Ifracl , y fcrlcsha perdo- 
nado.porque yerro es:y ellos traerá fus offrendas, 
pftrenda encedida á Ichova, y fus expiaciones de- 
lante de Iehova por fus yerros. 
x6 Y ferá perdonado a toda la congregación 
de los hi;os de Ifrael,y ál cftrangero que peregrina 
entre ellos.por quanto a yerro de todo el pueblo 
ÍSwET' f ZJ ? Y fi una «perfona peccarepor yerro , of- 
^««""^abradcunañoporcxpiacíon. 

as Y el Sacerdote reconciliará la perfona que 
oviere peccado por yerro,quando peccare por ye- 
tro delante de Iehova , reconciliarlaha, y ferleha 
perdonado. ' 

»5> Elnatural,cntttlojhijosdeIíraeLyelper». 



» Ait.< 



ES. OS. 

grino que peregrinare entre ellos una mifma l«jr 
tendreys para el que hizicre por yerro. 

jo f Mas la perfona que hizicre* por mano le- VL 
vantada , aníi el natural como el cftrangero, á le- *- p « a'"^- 
hova injurio , y la tal perfona / ferá cortada de en 
medio de lu pueblo. trmt*M^m> 

3 i Por quanto tuvo en poco la palabra de le- ¡"""fj"** 
hova, y anullófu mádamiento, cortando ferá cor- 1 ^ iOI,lu1 **" 
tada la tal pcrfona.fu uniquidadjW fobre ella. 

31 5 1 eftando los hijos de Ifracl en el deíieno, vil 
hallaron un hombre que m coeia leña en dia de heb - C:l0 * 
Sabbado. 

33 Y los que lo hallaron cogendo leña , truxe- 
ronlo á Moy fe y á Aaró.y á roda la congregación. 

34 Y pulieron lo en lacarcel porque no cftava 
declarado » que le avian de hazer. _ 

iS Y Ichova dixo á Moyfen, Muera-de Muer- nonato*' 
te aquel hombre : o apedréelo con piedras toda la ooni, 
congregación fuera del campo. Sxod.51.14. 

3 6 Entonces la congregación lo facb fuera del í^""" 4 
campo, y apedreáronlo con piedras , y muño, co- "w< *u 
mo Iehova mando á Moyfen ' ?"* bmb,t 

37 f Itero, Iehova habló á Moyfen, diziendo, 

3? Habla á los hijos de Ifrael, y dilcs,*Quc fe 
hagan f pecuclos en los cabos de fus vertidos por D '"" >/'•«» 
fus edades : y pongan cntW. pecuelo de los cabos ' 
del vellido un cordón de cárdeno. cim,*?. 

39 9 Y fervirosha de pecuelo, paraque quando ' wmt *r 
lo vicrdcs,os acordeys de todos los mandamientos 

de Icho va para hazerlos, y no mireys en pos de *j ** i** '«va* 
vueftro coraron v de vueftrosojos, en pos de los ,v . 
qualcs vofotros fornicays. 5¿* dm. 

40 Paraque os acordeys, y hagayi todos mis 
mandamientos, y fcays fanftos á vueftro Dios. Yin. 

41 Yo Ichova vueftro Dios,que os fáquéde la ^üí 1 ',^' 
tierra de Egypto para fer vueftro Dios,Yo Ichova q Ert.p¿«iisA 
vueftro Dios. u oj raviia 

Capit. XVI. 

Cm, Ti*ihúi,Ab¡rom. y Hat, con dezieutosy tinmmt* Je 
l»t ftmcifalts del Pueblo rebellón centra Meyfin. II. Mtr/feH 
lotreprcbcnde,ypufimdoellosca/¡trebellimact>enU meeüet 
y jiarcnhagAn experiencia de fu vicacitut delante de Dh¡. 
III, Mnnd» Dios ¿toda ¡ a congregación que fe aparte» de lai 
tiendas delts capitanes del moíin,y ¡a tierra/e abre y bs trata 
con fus tienda¡y todo lo ,«e les pertenecia:y los demos dclmotm 
fueron quemadtsctn fuego del cielo, lili. Délos mcenforiot 

dehsmoiinesfmhechMplaníliaiptrmandadodtDitsamoue 
es cubierto d altar en memoria del cafi acontecido. V Todoel 
Pue bhfe ame tina contra Moyfeny Jaron i caufa de la muer- 
te de los chebos :y embiando Diosjubha mortandad en el Pue- 
blo en defenfa de fus miniOrot.Aaronfe pone por muro entre ht 
muertosy los bitsos : y aplaca la divinaira con fu ¡nunfario. 

Y Tomó Core hijo de Haar,hijo de Caath, hijo * Ab »»-^.* 
de Lev, :y Dathan, y Abirom, hijos de El.ab: \¿" W " 
y non hijo de Pheleth de los hijos de Rubén. » Heb.iUm»- 

2 Y levantáronle contraMoyfen con dozien- io * d l a y»n- 
tos y cincuenta varones de los hijos dclfrad.prin- ín¡S t- 
cipes de la congrecioiv de los del confejo,varones ««'fr * i°* 

• de nombre. ' i¡« clichés. 

3 Y junraronfe contra Moyfen y Aafó.y dixe- í¿:thT^ 
ron les, efiafta os. porque toda la congregación, '•w/^- 
todosellos/Swlanctos.yen medio deciiosr/?- fc-^"* -**-í» 
hova : porque pues os íevantays vofotros fobre la/ÜÍTSS*. 
congregación de Ichova? dT^taffC 
^4^ f Y como lo oyó Moyfen, echofe fobre fu^ ÍU '^'" 

S Y habló á Core y á toda fu compaña,dizien- ¿e»' wj¡t 
do, Mañana moftrara Iehova quien -« fuyo, v al 
lando d hazcrloha llegar áli;y al que el efeogíere, 
el lo llegará áfi. 1 6 ^ . 

fucempaña. 0 * 0 ' tomiOS ínccn ^ arios » Core y toda 

Y poned 



Caie,Dachan,y Abirom y Han. V M E O S, 

7 Y, poned f liego en élTos,y poned en clips Ta- 



aA Colé. 



c humérk> delante de IchoVa mañana : yjerá, que el 
yáron qUe'ícTíová elcogHfcre, aquel ftrá el lancld : 
-ÉaftcbV^» hijos de Lcvir 

& Dixo mas Moyien"a Core , Oydaora hijos 
ccLeTj. , 

9 ' Pifa os es, que os aya apartado el Dios de 
ífracl cicla compaña de Urael.hazicndo os allegar á 
ti,paraque roiniltraíTedcsenel fervicio delTaber- 
nacu'lo de Iehova, que eftuviefiedcs delante de la 
congregación para mimftrarles ? 

10 ' Y que t te hizoJIcgar á ti y á todos tus her- 
manos ¿os hijos de Levi contigo., fino que prbcu- 
reys también el Sacerdocio ? 

ii ; Por t.-íiito tü,y toda tu compaña foys los q os 
%,jmM**t« jiunays contra íchova; que Aaroaquees^queí os 
quaxays wptros contra el ? 

12 Y'cmbio Moyfcn á llamar a Dativa y a Abiró 
los hijos dcEliab.y ellos rcipódicró f 'No védremes. 

1 3 Poco es que nos ayas hecho venir de una t ie- 
rra /qué'corre leche y miel , para hazernos morir 

fAounlmtif- en el defierto fino que también te enfeñorees de 
finu. nofotrosgénfcñorcando ? 

Con Auto ■ ■ y tampoco ru no nos has metido en tierra 
que corre leche y miel, ni ños has dado hcrcdac.es 
de tierras y viñas, has de arrancar los ojos de cftos 
V>d't"" varoncs.'Nofubiremos. 

h No tfii;.-» Entonces Moyíen f ie- enojó en gran manc- 

itip=ao ¿ Cu. ra> y dixo a Iehova,fc No mires á fu prclétc *:ni aun 
dcntitio. un a f no he tomado deellos, ni á ninguno dcllos he 
pnuijve hifi»- hecho mal. 

rU i. s*m. ' 16 Defpucs Moyíen dixo a Core.Tu y toda tu 
i- 3 t ~$ifZ. compaña poneos delante de Iehova, tu y ellos, y 
j'^.-Patíí. Aaron,mañana. 

17 Y tomad cada uno fu inccnfario,y poned fa- 
i Hcb.Ucg.id humerio en ello?,)' i ofTrcced delante de Iehova ca- 

'.díiunofü incenfariojdoiicntcís y cincuenta iiué- 
farios:y tu y Aaroncada uno con fu incenfario. 

18 Y tomaron cada uno fu incenfario , y pulie- 
ron en ellos fucgo,y pulieron en ellos fahumcrio,y 
puliéronle á la puerta del Tabernáculo del Teíti- 
monio.y Moylen y Aaron. 

19. Ya Core ayia hecho juntar contra ellos toda 
la compaña a la puerta del Tabernáculo del Tefti- 
monio : Entonces la gloria de Iehova appareció á 
toda la congregación. 
' l 1 *" . 20 .«¡ Y Iehova habló a Moy fen y Aaió diziédo. 

11 . Apartaos de entre ella compaña,y confumir- 
k MoytcH y loshé en un momento. 

Aaron. llm Y * ellos fe echaron fobre fus fazes, y dixe- 

ron:Dios,Díos de los efpiritus de toda carne, no « 
un varón el que pcccó,y ayrartehás tu contra toda 
la compaña ? 

IHch- Subúl, 2 3 Entonces Iehova habló áMovfcn,diziendo, 
eUnuuos 24 Habla á la congrcgacion,diziédo, / Apartaos 
* tic de alderredor de la tiéda de Core,Dathá, y Abiró. 

it Y Moyfcn fe lcvantó.y fue á Dathaii,y Abi- 
rom^- los Ancianos de Ifrael fueron cupos cícel. 

26 Y el habió á la congregación diziendo, A- 
partaos aora de las tiendas de eftos impíos hom- 
bres,)' no toqueys ninguna cofa fuya, porque no 
perezcays en todos fus peccados. 

27 Y apartaróle de las tiendas de Core, deDa- 
rhan y de Abirom en derredor, y Dathany Abiró 
lalieron, y pufieronfe, á las puertas de fus tiendas 
con fus mugercs,y fus hijos.y fus chiquitos. 

28 Y dixo Moyfcn,En cfto conocereys que Ie- 
hova me ha embiado paraque hiziefle todas eftas 

»ís. viaepor obras, m que no de mi coraron. 

niarUtno. 29 Si como mueren todos los hombres, muric- 

«Con calU-o r ¡ cren c íl OS) y fi n CQn vi(í tac ¡ on ¿ e to ¿ QS \ os h Q m - 

• bres lera' vifítado fobre el(os,Iehova no me embió. 



30 Mas filchova» criare criatura, y lar ierra a- f^***» 1 ' 
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brierc fu boca,y los tragare con todas' fus. cofas y f^Ufií*h+ 
decendieréf al infierno' bivos.entóccs conocereys u f™^„ 
que er^hombres irritaron» Iehova, ¡£5fá£ 

31 Y aconteció, que en acabando el de hablar m.í. 
todas citas palabras, la tierra, que eftáva debaxo 
5 deellos fe rompió. * $&%Z£ 

32 Y abrió la tierra íu boca, y tragólos i ellos, «*¿«./««fSu j 
á fus cafas, y á todos los hombres dé Core, y á Uiukj^ i* 
.dafuhazienda, ' Y ^"¿^ 
53 . r Y ellos y todo loque tenian, déccrjdieron mmAnmisitt 

bivós/ál infierno ,y la tierra los cubrió,y pcrccie- " urf ZJj" u " 
ron de en medio de la congregación. T¿Z „'¿ , 

34 Y todo Ifrael, los que eitavarr enderredor rim*. 
dcellos,huycron t ál eftrucndo deellos: porque de- n Aba " t7, lr 
zian, Por que no nos trague la tierra. PiiTui".' %. ' 

3J Yfaliófuegowdé Iehova, y cohfumió los q¿c Uachau 
dozicntos y cincuenta hóbres que oífrecian el fa- y•^ eíi,s í 0,,l * 
humerio. ITJZZji* 

~ _ r pero tté.jj0* 

36 if Entonces Iehova hablo a Móyfen dizi- *y'«^*.-KT 
endo. "• 

37 Di a Elcazar hijo de Aaron Sacerdote, que 
tome los íncenlarios de cnimedio del incendio , y 30. 
derrame el fuego adelante, porque foii fanctifi- «heb-ald»- 
cidos • olür; 

50 Los íncenlarios de eftos peccadotcs x en fus ua„ulo. 
animas : y harán de ellos planchas eftendida6 para . 1 1 1 L , 
cubrir el áltanpor quantooñrecicron con ellos de- f u , íla«. 
lante de Iehova, fon laññificados y leran por le- ysaücuat. 
ñal á los hijos de Ifrael. " 

39 Y el Sacerdote Eleazar tomó los incenfarios 
de metal conque los quemados avian offrecido, y 
cftendieronlos para cubrir el altar. 

40 En memorial a. los hijos de Ifrael, que- nin- 
gún cftráño que no/r« dé la fimientc de Aaron,He- 
gue a offiecer fahumcw» delante de Iehova, porq 
no lea ce mu Corc,y corno fu cópaña,como lo dixo 
Iehova por mano do Moyfcn á el. 

41 «¡ El dia (iguieme toda la congregación de v. 

los hijos de Ifrael * fe quexaron contra Moyíen y i^mrmwof, 
Aaron diziendo, Vofotrosaveys muerto ál Pueblo 
de Iehova. 

41 Y aconteció que como íe juntó la congre- 
gación contra Moyfcn y Aaron, miraron azia el 
Tabernáculo del Teftimonio, y hcaqui la nuve lo 
avia cubicrto.y la gloria de Iehova appareció. 

43 Y vino Moy fen y Aaron delante del Tabcr~ 
naculo del Teftimonio, 

44 Y Iehova habló á Moyíen diziendo, 

4J Apartaos de en medio de efta compaña, y 
confumirloshé en un momento. Y ellos fe echaron 
fobre fus fazes. 

46 Y dixo Moy fen á Aaron, Toma el incen fa- 
rio,y pon en el fuego del alear, y pon íbbre el per- 

fume,y ve prefto á lacongregacion.y ¡c reconcilia- 1 s - con Dios 
los,porquc el furor ha lalido de delate la faz de Ie- 
hova: la mortandad ha comencado. 

47 Entonces t tomó Aaron,como Moyíen dixo, ts.fuincíu. 
y_ corrió en medio de la congregación : y hcaqui s¡uío - 

q la mortadad avia comencado en el pueblo: y pu- 
lo perfume,y reconcilió el pueblo. 

48 Y pufole entre los muertos y los bivos, y la 
mortandad ccífó. 

49 Y fueron los que murieron de aquella mor- 
tandad catorzc mil y fictecientos, fin los muertos 
por el negocio de Core. 

50 Defpucs Aaron Ce bolvió a Moylen á la pu- 
erca del Tabernáculo del Teftimonio, y la mortan- 
dad cello. 

Capit. XVII. 

A (nieva píos Invocación de Aaron batiendo florecer y 
¡levar fruto '¿lavara fobre e/cripta de fit nombre, quedando/e 
G Ufdt 



La V * ra de Aaron florece. 
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las Jetos otros nilwsmfuprhntrfir.U.Loihijet de ifrael te 
tnenf* <Upmyá¡m¡»Tj»fiuait. 

Y Habló Iehova á Moyíen diziendo, . 
i Habla á los hijos de Ifrael,y toma decllos 
th«l>.v«ava- , * fendas varas por las calas de los padres de 
n. todos los principes de ellos conforme a las calas 

de fus padres doze varas, y eferivirás el nombre 
» clocada uno/obre fu vara. 
«Década «i- ' Y el nombre de Aaron elcrivirás fobre la 
bu. vara de Levi,porquc cada cabera de familia de fus 

padres cendra una vara. 

4 Y poner) ashás en el Tabernáculo del Tefti- 
monio,dclantc del Tcftimonio,* donde yo me te- 
ftifleare á vofotros. 

5 Yfei á,j«»clvaronqucj'ecícogiere, fu vara 
*l*oii.j,4i. fl olcccr á,y haré ceífar de fobre mi las t» murmura- 
ciones de los hijos de Ifrael, conq murmuran con- 

b o, quexas. «a vofotros. 

6 Y Moyfcn habló a los hijos de Ifrael, y to- 
dos los principes dcellos le dicró varas, cada prin- 
cipe por las calas de Fus padres una vara, doze va- 
ras^ la vara de Aaron eflava entre las varas dce- 
llos'. 

7 Y Moyfcn puíb las varas, * delante de Ie- 
hova en el Tabernáculo del Tcftimonio. 

eDeUnte ¿s\ 8 Y aconteció que el dia figuicnte Moyfcn 
aic». vino ál Tabernáculo del Tcftimonio, y heaqui q 

la vara de Aaron de la cafa de Levi avia florecido, 
¿aulbAdte- v a via echado flores, y brotado renuevos, y <* fa- 
uilo.q.' d. r«- cado almendras. 

«■i» <i c Ie che <j Entonces, Moyfcn facó todas las varas dc- 
á„u<lu. a c.o ( .. (ante de Iehova á todos los hijos de Ifrael, y ellos 
e Heb. un lo vieron, y tomaron cada uno lu vara, 
tuafcla. lo Y Iehova dixo á Moyfcn, * Buelve la vara 
de Aaron delante dcITeftimonio e paracj fe guar- 
de por fcñal á los hijos rebeldes, y harás ceñar fus 
quexas de fobre mi, y no morirán. 

ii Y hizolo Moyfcn : como le mandó Iehova, 
an(¡ hizo. 

II. ii «jf Entonces los hijos de Ifrael hablaron a 

Moyfcn,dizicndo, Heaqui nolbtros fomos mucr- 
ros,perdidos lomos, todos nofotros fomos perdi- 
dos. 

f fmofutrtiil ij Qualquiera que fe llegare, r cl que fe llegare 
trii* <U Lrw. ál Tabernáculo de Ichova,morii á: avernos de aca- 
barnos muriendo ? 

Capit. XVIII. 

Confirma Dios a Jiarony a fus di fcendientes en el Sacerdo- 
t'o^yalTribudeLeDi enfuminiTlerio. lí. Confirma las of- 
f rindas para elfufltnto del Sacerdote, y mándale que no reciba 
fuerte con el Pueblo en la tierra de Pnmifíim. H¡. Señala los 
Mes.mosa.los Le~jitas,y mándales que decllos c¿re7¡can ¿in- 
tuís al Sacerdote. 

Y Iehova dixo á Aaron.Tu y tus hijos y la ca- 
ía de tu padre contigo a llevarcys el peccado 
del Sanñuario: y tu y tus hijos contigo lleva- 
rcys el peccado de vueftro facerdocío. 

i Y á tus hermanos también, el Tribu de Lc- 
vijclTribudctupadrc, haz les llegar á ti, y jun- 
tó fe cótigo.y fetvirtehán: y tu y tus hijos contigo 
firvirtyi delante del Tabernáculo del Tcftimo- 
nio. 

5 Y *> tendrán tu guarda y la guarda de todo el 
Tabernáculo : mas no llegarán á los vaíbs fanétos 
ni ál altar, porque no mueran ellos y vofotros. 

4 Y juntarfehán contigo, y tendrán la guar- 
da del Tabernáculo delTcftimonio en todo e 1 fér- 
vido del Tabernaculo,y ningú c cftraño Ce llegará 
á vofotros. , ° 
/ Y tédreys la guarda del Sá&uario,y laguarda del 
altar.y no ferá <* mas layra Cóbrelos hijos de Ifrael. 
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6 . Porque heaqui yo he tomado á vueftros her- 
manas los Levitas de entre los hijos de * Ifrael, da- \ 
dos á vofotros en don de Iehova, para que firvan y 8, ». «ce. 
en el minifterio del Tabernáculo del Tcftimonio. 

7 Y tu, y tus hijos contigo guardareys vueftVo 
facerdocío en todo negocio del altar y del velo á 
dentro, y mini ftrareys: (erque yo os be dado en don 

elferviciodevucftroiaccrdocio,yel cftraño que 
Ce llegare morirá. 

8 f Dixo mas Iehova á Aaron, Ytem« heaqui !1 - 

yo te he dado la guarda de mis offrendas: todas las ' 0 Aniis u 9 ' 
lanaificacioncs délos hijos de Ifrael te he dado " 
por la unción, y á tus hijos, por eftatuto perpetuo. 

9 Ello fera tuyo de la offrenda de las lanáifica- 

cioncs de fuego: toda offrenda decllos de todo fu f f „ , ¡ 

prefrme y de toda expiación 4e pecado decllos, y la c hah 

expiación /w- la culpa decllos, que me pagaran, ian- ^.i, 5 ,xo, y 

ctihcacion de fandificaciones, ferá para ti y para, , , ,c - , ~ 
tus hijos. 1 1 i-««t.7»r- 

10 En clSanctuario la comerás, todo macho 
comerá dcclla: fandificacíon ferá para ti. 

11 Efto también ferá tuyo, la offrenda de fus 
dones : todas las offrendas de los hijos de Ifrael 

he dado á ti y á tus hijos y á tus hijas contigo por . p™,,,. 
eftatuto e de ligio* todo limpio en tu cafa cernerá • U%™1.*. 
dcellas. 6cc. 

**■ Todagrofluradcazeytcytodagroflura de 
mofto y de trigo, las primicias deello, que darán á 
Iehova, á ti las he dado. 

I $ Las primicias de todas las co(as de ¡a tierra 
dcellos, las qualcs traerán á Ichova,fcrán tuyas; to 
do limpio en tu cala comerá deellas. 

14 Todo b-anathema en Ifrael, ferá tuyo. fclub. cw 
J 5 Todo • loque abriere matriz en toda carne Levit * >-7- «. 
ó offreccráná Iehova, en hombres y en animales iT " do P t ¡- 
fcrátuyo:_mas redimiendo redimirás el primoge. s " lto - 
nito del hóbre: el primogénito de animal immun- 
do también harás redimir. 

16 Ydcunmesharáshazerfuredcmcioncon-thíi, j< 
forme ara eftimacion k por precio de cinco fíelos de & c . 

al ficlo del Sanctuario: *dc vcynteobolos es. *Arr.s.47. 

17 Mas el primogénito de vaca, y el primoge- Í2? a " 5C • 1, • 
nito de oveia. y el primogénito de cabra no redi- Skc.^u 
miras, fanctificados fon, la fangre de ellos cfpar- 

zirás t cabe el altar, y la groflura de ellos quemarás* ,. 
offrendaencendida es para Iehova en olor de hol- ^ fMr " ,4ím 
ganca. 

15 Y la carne dcellos Caá tuya * cerno el* te v«- r.*-». 
pecho de la mecedura, y como la cfpalda derecha íium -^'^- 
lerátuya. J 

19 Todas las offrendras de las fanaificaciones, 
que los hijos de Ifrael offrecieren á Iehova, he da- 
do para ti y para tus hijos y para tus hijas contico ., ,., , 
por eftatuto peipetuo paftode 61 perpetuo es &í±±, • 
ociante ac iehova a ti y a tu Amiente contigo. 

20 Item, Iehova dixo á Aaron.De la tierra de- 
cllos no avrás heredad, ni r6drás entre ellos parte: .rw,„ „ 
* ye s fcy tu pane y tu heredad en medio de los hi- y «s? 

jos de Ifrael. u.i4,jj. 

z i f Y heaqui yo he dado á los hijos de Levi E " cl V.f»« J - 
todos los diezmos en Ifrael por heredad por fu 
minifterio, porquanto ellos firven el minifterio 
del Tabernáculo del Tcftimonio. 

iz Y no llegarán mas los hijos de Ifrael ál Ta- 
bernáculo del Teftimonio,porquc no lleven pec- 
cado, "> por el qual mueran. m //rfc _ 

25 Mas los Levitas harán el férvido del Taber- morirá"* 
naculo del Tcftimonio , y ellos * llevarán fu ini- »v« t, 
quidad por eftatuto perpetuo por vueftras edades: 
y no poffecran heredad entre los hijos de Ifrael. 

24 Porque las decimas de los hijos de Ifrael.que 
ontecerán a Iehova en offrenda, he dado a los 

Levitas 
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Levitas por heredad • por lo qual les he dicho» En* 
trc los hijos de Ifrael no poiTeerín heredad. 
2 r Y habló Iehova srMoyfcn, diziendo. 
z6 Y hablarás á los Levitas.y dezirlés hás.Quá- 
do tomardes de los hijos de Ifrael los diezmos que 
yo os he dado dcellos por vueftraheredad.vofotros 
mTtytn>.io, offreccrcys deellos offrenda á Iehova » los diez- 
J** mos de los diezmos. 

27 Y contarfeoshá vueftra offrenda como gra- 
oCrfoitui. no de la era,y como 0 henchimiento del lagar. 
^,d.co:nafi 2 g ^ n r¡ ojfrecereys rambicn vofotros offrenda 
lo ovieftaics j c jj OVa ¿ c to dos vueftros diezmos , que ovierdes 
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recebido de los hijos de Ifrael: y dareys deellos o£ 
frenda a Iehova á Aaroii el Sacerdote. 
29 De todos vueftros dones offrccercys toda 
t a.i.i,u ta- offrenda á Iehova, P de coda fu groffuia, fu fancti- 
¡mr' ficacion de ello. 

jo Itcm.dezirlcshas. C^rjndo offrecierdes lo 
1 como ver. „ tuc ff 0 dccllo,^ lera cótado a los Le vicas por f fru- 
¥>\cí«i>*- t o de la era y por fruto del lagar. 

j 1 Y comerlo cys en qualquicr lugar voíbtros 
y vueftra familia, que vueftrofalario es por vuc- 
frro minifterio en el Tabirnaculo delTeftimonio. 
j t Y no llevareys peccado por ello.quando vo- 
cI*me)oi. focros ovierdes offrecido decllo fu rgroffura : y no 
contaminareyslasfanclificacioncsdelos hijos de 
Ifrael, y no morireys. 

Capit. XIX. 

lafiitujc Uios el Sacrificio de 1.1 vaca bermeja, de cuyas ce- 
Kt\asfe hi~i '¡fe el agía expiaría,» ¡ tilral. II. Lm r.írnuí- 
diaai que tfp'Mabneiue ferian expiadas con ej}a agua. 

ITcm.Iehova habló á Moy (en y,á Aaró, diziedo* 
z Efta es la ordenanza de la Ley,quc Iehova 
ha man Jado.diziendo, Di á los hijos de lintel q* 
4«r. muiiu,j tc trayná una t vaca a bermeja, 1 » perfecta, en la nuat 
mfiidtrp^'- „„ °.i„ r_i 1 1 .- J ...Jr,.u-- j 1 

¿ r a=Ü.Tf,;ni- »«"V- i-.u, l u U icu H u J l l.u.»yaiuuluuyug0. 

¿c+jifttaÁi, ? Y darlacysáEleazarcl Sacerdote, y el la fa- 
»f¡ Ef*¡. 1, is. car á fuera del campo, y iuzerlaha decollar delante 

4 Y * tomará Elcazar el Sacerdote de fu fan- 
gre con fu dedo , y cfparzirá azia la delantera del 
Tabernáculo del Teftimonio con la fangre dcclla 
Hete vezes. 

j Y hará quemar la * vaca delante de fus ojos: 
fu cuero, y fu carne, y fu fangre con fu efticrcol 
hará quemar. 

6 Luego tomará el Sacerdote palo de cedro, y 
hv!Topo, v carmeíi co!oiado,y ccharloha en medio 
del fuego de la * vaca. 

7 El facerdote lavará fus vcftidos.lavará cam- 
bie fu carne con agua.y dcfpues entrará en el real: 
y ferá ¡inmundo clSaccrdote hafta la tarde. 

8 Anfí nrifmoel que la quemó, lavará fus ve- 
llidos en a«ua,y lavara fu carne en agua,y ferá im- 
mundo hafta la tarde. 

9 Y «a hombre limpio cogerá las cenizas de la 
v.ica,y ponetlashá fuera del campo en el lugar lim- 
p:o,y guardarlasha la congregación de los hijos de 

e o.áela fm- Ifrael p ira el agua <= del apartamiéto:es expiación. 
«Mad linda. IO Y el que cogió las cenizas de la * vaca.lavará 
fus veftidos.y (era immundo hafta la tarde : y (era 
á los hijos de Ifrael, y al cftrangcro que peregrina 
entre ellos por eftatuto perpetuo. 
11 El que tocare muerto de qual quiera per- 
fona humana, fiete dias lera immundo. 
.. . .. H Efte fe ¿purificará con ella ál tercero dia, y 

¿O, «yuii. álfeptimo dia ícrá limpio: y (I no fe purificare el 
tercero dia, no lerá limpio ál íeptimo dia. 

1 3 Qualquiera que tocárc en muerto,en períb- 
na de hombre que fuere muerto, y no fuere puri- 
ficado, el Tabernáculo de Iehova contaminó,y a- 
5. <juella perfona ferá cortada de Ifrael ;por quanro* 
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el agua del apartamiento no fue efparzida fobre el, 
immundo ferá, y fu immundkia ferá fobre el. , 

14 Efta «la Ley, Quando alguno muriere en la 
tienda, qualquiera que entrare en la tienda, y todo 
loque eftuviere en ella ferá immundo Hete dias. 

15 Y todo vafo abierto e fobre el qual no ovicic c »ch. quero 
tapón, ferá immundo. . ayunamitn- 

16 Item; qualquiera que tocare en muerto ácu- "^f 0 ^ 
chillo fobre la haz del campo, o en muerto de fieyt, 

o en hueffo humano, o en fepulchro, fiete dias le- 
rá immundo. . : 

17 Ytomaránparáelimmuridódela ceniza f f D e 1» vaca 
de la quema de la expiación, y echarán fobre ella quemada &e- 
agua biva en utvvalb, 

iS Ytomaráhyuopo,y«a varón limpio mo- 
jará en el agua, y cfparzirá fobre la tienda, y fobre 
rodas las alhajas y fobre las pcríbnas q ay estuvie- 
ren, y fobre aquel que ovierc tocado el hticífo, o el 
matado, o el muerto, o el fepulchro. 

19 Y el limpio efparzirá fobre el immundo ál 
tercero dia y ál feptimo dia , y lo purificará ál fc- 
Ptimodia, ydcfpucs s lavará fus vellidos, y á fi fe E s.e|iB-.a»fc* 
lavara con agua, y lera limpio á la tarde. 5o que fe cx- 

20 Y el varón que fuere immundo, y no fe pu- Pa- 
rificare, la tal perfona ferá cortada de entre Ja con- 
gregación, por quanto contaminó el Tabernáculo 
de Iehova; agua de ipartamicnto no fue clparzida 
fobre el? immundo es. 

21 Y lera á ellos por eftatuto perpetuo: y el que 
cfparzicrc el agua del apartamiento lavará fus vef- 
tidos:y el que tocáre ál agua del apartamiento,ferá 
immundo hafta la tarde. 

2Z Y todo loque el immundo tocare, fcrá im- 
mundo: y la perfona que h lo tocdie, fcráimmun- h Al Inmiun- 
da hafta la tarde. do. 

Capit. XX. 

L lega el Turbio al defierto de Zia donde María hermana 
de jíaron muere y esfepuhndn. II. Faltando el agua el íue- 
blofe Ismunt* , y ira,» c?n Moyjht. J1J. Aí«t/ ; '» por manda- 
do de Dioí hiere la peña coa fu -jara delante de toda la con- 
gregacion,de donde faten aguas en abundancia. 1111. Mcnfcn 
y ciaron Jo» amenazados de Dios por fu infidelidad, que no 
meterán el hneblo en latieira de Promisión. V. Moyfn etn- 
bia a demandar pajfo por fu tieiraálR.y de Edomelquallo 
m. gay defiende. Vi. l iene el campo al monte de Hor donde A- 
nj\n mneteenptn* de fu incredulidad, eóforme a la amer.itx.0. 
de T>ios,'j Elcazar fu hijo es envejiido en el Sacerdocio. 

Y Llegaron los hijos de Ifraehtoda la congrega- 
ción^ deficrio de Zin el a mes Primero, y re- 
polo el pueblo en Cades, y álli murió María, 
y fue fepnltadaalli. 

i. f Y no uvó agua para la compaña, y b junta- 
ronfe contra Moyfen.y Aaron. 

j Y niiió el pueblo con Moyfen, y hablaron 
diziendo. Y óxala pereciéramos ncforrós, quando 
pcrecieron*nueftros hermanos delante de Iehova. 

4 * Y porque heziftes venir la congregación 
delehovaacftedcfierto, paraque muramos aquí 
noi'otros y nueftras beftias? 

/ Y por que nos has hecho Albir de Egypto pa- 
ra traernos a efte mal lugar ? No lugar de femen 
tera,de higueras, de viñas,ni granados,ni aun agua 
«y para be ver. 

6 Y fueronfe Moyfen y Aaron de delante de 
la congregación á la puerta del Tcbcrnaculo del 
Teftimonio,y echaronfe fobre fusroftros,y la glo- 
ria de Iehova apareció fobre ellos. 

7 f Y habló Iehova á Moyfen.diziendo. 

5 Toma la vara, y congrega la compaña tu y 
Aaron tu hermano, y hablad ala peña en los ojos 
deellos, y ella dará fu agua, y facarleshás aguas de 
la peña, y darás de bever á la congregación, y á fus 
beftias. 
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9 Entonces Moyfen tomó la vara de delante 
de Ichova,como el le mandó, 

10 Y juntaron Moyfen y Aaron la congrega- 
ción delante de la peña, y dixoles.Oyd aora rebel- 
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* Exo. 17^ dcs,*Hazéros hemos faíir aguas deftá peña? 
Pfcl7 7.^'** 1 1 Entonces Moyfcn aleó fu mano, c y hirió la 

• y io + ,li." peña con fu varados vezes,y falieron muchas a- 
'i.cof.ia* guas.y bevió la compaña y lus beftias. 

* v "¿.'i)/»» 1 2 * Y Iehova dixo á Moy íén,y á Aaron,*Por 
mMuü fm **• quanto ¿ no creyftes en mi pará íanctincarme en 
tU7tiaf,ñM t ei ojos de los hijos de Ifrael, por tanto.no metereys 
uJñSZ'um/ c ^ a compaña en la tierra, que les he dado. 
Ufáu. jeji, 13 Eftas/á» lasaguas*dc larciizillapor lasqua- 

les riñeron los hijos de Ifrael có Iehova,y el fe lan- 
duiil^d, ai.j ««neo en ellos. r 

fin yetaren, 14 f Y cmbió Moyfen embaxadores ál rey de 
Pm '"' 1 * Edom liei'de Cadcs: f Anfi dizc Ifrael tu hermano: 
y f^i'i'.' 7 T u nas fabido todo el trabajo que nos ha vc- 
ctfcl), Mai. nido, 

1 5 Q«. e nueftros padres decendieron en Egyp- 
fs. diiimdo. to 'y eftuvimos en Egypto muchos tiempos, y los 
.Aiifi.scc. Egypcios nos fatigaron,y á nueftros padres. 

16 Y clamamos a Ichova, el qual oyó nueftra 
boz,y cmbió * Angel.y tacónos de Egypto : y hc- 

* Hi». * ruvi- aqui citamos en Cades ciudad * de tu termino. 
timtiirmuu. 17 Rogárnoste que pauemos por tu tierra : no 

padaremos por labianca , ni por viña, ni beverc- 
mos agua de pozo : por el camino real y remos fin 
apartarnos á dieftra ni á finicftra hafta que paite- 
mos tu termino. 
18 Y Edom le refpondió, No pallarás por mi, 

g fícb. en cu- otra manera jf» falclrc contra ti & armado. 

chillo." 19 Y los hijos de Ifrael le dixcron.Por el cami- 

no feguido yremos : y íi bevieremos tus aguas yo 

ílioi.o.'Sfil- y mis ganadosjdaré el precio decllas: h ciertamen- 

licmoj.' te ninguna cofa: con mis pies pallaré. 

20 * el rcfpondio,'Wo paílaras. Y falió Edom 
contra el con mucho pueblo, y mano fuerte. 

21 Y no quifo Edom dexar parlar á Ifrael por 
fD«i.i.4,«£& fu tcrmino.y/w/'Ifracl* fe apartó dcel. 

vi. xx 5* Y partidos de Cades los hijos de Ifrael, 
-}5,J7 " vinieron,toda aquella compaña ál monte de Hor. 

23 Y Iehova habló á Moy fen.y á Aaron en el 
monte de Hor^in los términos de la tierra de Edó, 
diziendo, 

24 Aaron ferá juntado a fus pueblos,que no en- 
trará en la tierra quej-» di a los hijos de Ifrael, por- 

:¡ Heb.a nú 1 ualll:0 fuciles rebeldes ¡ á mi mandamiento a las 

boa. Aguas de la rcnzilla. 

2 f Toma á Aaron.y á Elcazar fu hijo.y haz los 
fubir al monte de Hor. 
26 Y haz dclhadar a Aaron fus vertidos , y 

k S. i fu» pa- vifts dcellos á Eleazar fu hijo , porque Aaron ■'fe- 

«bloi.cmio rácortgrcsado.y morirá alli. 

rer.i^. ^ y Moyfen hizo como Iehova le mádó,y Ha- 
bieron ál monte de Hor á o/os de toda la Congre- 
gación. b 

. w j -t j „ 2 ? Y Mo yferi hizo defnudar a Aaron de fus vc- 
¿ÜI; ÍStaf ñldo *>Y vi , ft,olos , á Elcawr hijo -. y Aaron 1 mu- 
rió allí en la ciimbrc del monte, y Moyfcn y Ele- 
azar decendieron del monte, 
m HW-ron * 9 Y vicnd ,° ">da la congregación que Aaron 
fu. «muús. era muerto," lloráronlo treynta dias toda la cafa 
3». dus. de Iirael. 

Capit. XXI. 
UrMl toma U tima del Rty de Arad Chananeo , 1 alTueUt 
ndtujm ciudades potito. 11, CcnUlommradeldefiertoel 
futblo mmrrura contra Dios y contra MoyJen,y Dios lis tmkia 
¡erp,mtes ardientes que los matan con fu -ventrn. 111. Manda 




Y Oyendo el C6ananeo,elreyde Arad, el qual 
haoitavaá) Mediodía, que venia Ifrael por el 
camino de las centinelas,pcleb con Ifraety to- 
mó deelprefa. 

z Entonces Ifrael » hizo voto a Iehova,y dixo a j,^ 
Si entregando entregares á cftc pueblo en mi ma- roto. r 
no, yo deftruyré fus ciudades. 

3 Y Iehova oyó la boz de Ifrael, y entregó ál 
Chananeo.y dcftruyolos á ellos y a fus ciudades,y 
bUamóclnombredcaquellugare Horma. fcMoyftn. 

4 f Y partieron del monte de Hor camino del cU ' <au rciaa 
mar Bcrmejó,para rodear la tierra de Edom,y el a» ÍL 
nimadel pueblo fué anguftiada en el camino. 

$ Y habló el pueblo contra Dios y Moyfen d d S. dirknfo»- 
Porque nos heziíres fubir dcEgypto paraquetnu- rot^utocc. 
ramos en efte defíerto ? que ni «y pan, ni agua, y 
nueftra anima tiene faftidio e dcfte pá tan liviano. eEiM»n 

6 * Y Iehova cmbió en el pueblo ferpientcs f i.Cor.io.V 
ardicntcs,que mordían ál pueblo, y murió mucho 1 De »f«n» 
pueblo de Ifrael. ^t^"' 1 '* 

7 Entonces el pueblo vino á Moyfen, y dixe- 
ron,Peccado avemos,por aver hablado contra Ic- 
hova y contra ti : ora a Iehova que quite de noíb- 
tros crias ferpicntcs.Y Moyfcn oró por el pueblo. 

8 3 Y Ichova dixo áMoyfcn.Haz t te ttnaftrpciu 
te ardiente, y ponía íobre la vandera : y ferá, que m. 
qualquiera que fuere mordido y mirare á ella bi- * Vlla K su»* 

vira. «aquelLi, 

5> Y * Moyfcn hizo u na férpiente de metal, y • Írc ".!S l4 . 
pufola fobre la vandera, y fue, que quando«&«M lo »»'i» 
lerpiente mordía á alguno,mirava á la férpiente de 
metal.y bivia. 

io * Y partieron los hijos de Ifirael.y aflentaron Abuto.} } , 4J . 
campo en Oboth, 

íi Y partidos de Oboth,arfcntaron en le- Aba- f & '" —** 
rim en el defierto que tflá delante de Moab ál na- "** * li *^ ría ' 
cimiento del Sol. 

i x Partidos de allíjaíTétaró ál arroyo de Zared. 

1 3 Y partidos de allí aíTentaron de la otra parte 
de Arnon.que es en el defierto, que fale del termi- 
no del Amorrheo: * porque Arnon « termino de „ I4 
MoaUentre Moab y el Amorheo. ' ' 

14 Portanto es dicho g en el libro de las bata- g «m. 
lias de Ichova, Loque hizo en el mar Bermejo, v á^*"* 

los arroyos de Arnon: '¿¡'"SCZ!" 

1/ Y la corriente de los arroyos que ra á parar ^Mri^m 
en Ar.vriefcanfarn el termino de Moab. fihafmtu,, 

16 Y de allí tini ron á B,'er : eftc es el pozo del ÍSTrfií*/*" 
qual Iehova dixo á Moy ícn.junta el pucblo,y dai- * 

lcshé aguas wmcm.x^,. 

17 Entonces Ifrael cantó efta canción, »> Sube '.Ü'/V,"^ 
pozo, cantad ' á el. 4-ji. 

18 Pozo.el qual cavaron los feñores : cavaron- h VcB m me - 
lo los principes de¡rueblo, Y k cl legislador,con fus wcfcíu^l 
bordones. Y del defierto vinieron á Mathana. 

i 9 Y deMathana á Nahaliel.y de Nahalicl á Ba- '° ,deL 

motil. kS.Moyfcai 

20 Y de Bamoth.al valle que tft* en los cam- mi 
pos de Moab,y á la cumbre de Phafga.y á 1 la vifta 1 H». y m«* 
delefimon. fobre u> ha- 

ll * Y embió Ifrad embaxadores á Sehon rey í% ic 
de los Amorheos diziendo. íaáa ?, 19 

22 PafTard por tu tierra.no nos apartaremos por 
los labrados,ni por las viñas : no beveremos las a- 
guas de los pozos,por el camino real yremos, hafta 
que pauemos tu termino. 

23 Mas Sehon no dexó paflará Ifrael por fu 
termino:ante s juntó Sehon todo fu pueblo.y falió lMÍ 
cpnua Ifiael en el defierto: y vino á «n Iafa,y peleó 

contra 
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Balaam viene i Balar. 

contra Ifracl. 

14 * Y Ifrael lo hirió á füo de efpada, y tomó 
fu tierra defde Atnbnhaftalabboc, nafta ios hijos 
de Aramon: porque, el termino de los hijos de 
Aninion ira tuerte, 

if Y Ifrael tomó todas eftas ciudadcs,y habitó 
Ifracl en todas las ciudades del Amorrheo.cn He- 
febon y en todas fus 11 aldeas. 
zS Porque Hefebon era la ciudad de Sehon rey 
tuJduiami ¿g Jos A.niorrheos: el qual avia tenido guerra an- 
tes con el rey de Moab, y avia tomado toda fu ti- 
erra de fu poder halla Arnon. 

xj Por tanto dizen los proverbiantes, Venid S 
Hefebon, cdifiquefe,y reparefe la ciudad de Sehó: 
z8 Que fuego lidió de Hefebon, y llama de la 
ciudad deSchon, y confumió á Ar de Moab, á los 
feñores de los altos de Arnon. 

Z9 * Ay de ti Moab, perecido has pueblo de 0 
Chamos: pufo fus hijos en huyda, y fus hijas en 
captividad por Schon rey de los Amorrhcos. 
30 Y Hcfcbó deftruyó fu reyno hafta Dibon, 
P H *-,1? e . y dcftruymos hafta Nophe P y Medaba. 
fcaiUMoUb*. 31 Anfi habitó Ifracl en la tierra del Amorrheo 
v. 3 z ^ Y embió Moyfeu á reconocer á Iazer.y to- 
maron fus aldeas, y echaron al Amorrheo que 
eslava allí. 

3 3 * Y bolvieron, y fubieron camino de Bala, 
y falió contra ellos Og rey de Bafan, el y todo fu 
pueblo pata pelear en Edrai. 

3 4 Entonces Ichova dixo áMoyíen, No le té- 
gas miedo, q en tu mano lo he dado, á el y á todo 
lu pueblo,y á fu tierra, y harás deel, como heziftc 
de Sehon rey de los Amorrhcos, que habitava en 
Hezebon. 

3 j Y hirieró á el,y á fus hijos,y & todo fu pue- 
blo, q ninguno quedo dccl,y pofleyeron lu tierra. 
Capit- XXIL 
Llegado el Pueblo a los campal de Moab, B*l/tc rey delot 
iSoabitas hallandofemuy inferior parafalir cifra el, embia en 
comparuadehs gobernadores de los Amalecitas por Balaam 
adivino delot Gentiles puraque maldiga al Pueblo de Dios. 
II. Balaam, prohibiéndole Dios la venida la refufit. III. 
Importunado de Balac la fegunda vez. Dios le permite venir, 
mas en degrada y yra fuya. 1UI.£1 Angel de Dios appareci- 
mdofcal ajha en que yva, le eflorva el camino. V. Abre Dios 
la boca ¿lafna,y por ellareprehende la temeridad del Prsphc- 
ta. VI. Muestra/i el Angela Balaam, y reprehendí do de fit 
temeridad le manda,quc ninguna otra cofa diga, fino lo que el 
U en feriare. Vtl.Balaam viene a Balac. 

Y Movieron los hijos de Ifrael, y afrentaron en 
los campos de Moab defta pane del Iordan 
de Iericho. 

z Y vido Balac hijo de Sephor, todo loque If- 
rael avia hecho ál Amorrheo, 

3 Y Moab temió mucho » á caufa del pueblo q 
era mucho, y anguftiófe Moab á caufa de los hi- 
jos de Ifracl. 

4 Y dixo Moab á los Ancianos de Madian, 
Aora lamerá efta compaña todos nueftros aldcr- 
rcdoreSjComo lame el buey la grama del campo. 
Y Balac hijo de Sephor era entócesRey de Moab. 

$■ * Y embió menfageros á b Balaam hijo de 
Beor, a Pcthor, que era junto c ál Rio, en la tierra 
de los hijos de fu pueblo,paraquc-lo llamaíTé,dizi- 
cndo.un pueblo ha falido de Egypto.y heaqui cu- 

o hi «en- Drs k * naz *k ' a t ' crra d >' habita delante de mi. 
^jo. 6 Ruego te pues ven aora, maldimcáefte pue- 

blo porque es mas fuerte que yo: quica podre yo 
hcrirlo.y echarlo de la rierra: que yo fe que el que 
tu benedixeres, ferá. bendito, y el que tu maldixc- 
«f./.n* U té- res ferá maldito. 

rmpt^kptr y Y fueron los Ancianos de Moab, y los An- 
cianos de Madiá, con las e cncátaciones en íu ma- 



KLft 

$aroa 4* Balaam, y dixeson lelas palabras 



II. 



a'/cb.dcU 
tu. 



t di ttlum, 

cEuphtates. 



no: 
del 

8 Y el les dixo» Rcpofad aquí efta noche, y yo 
os recitaré las palabras, como Ichova me hablare. 
Anfi los principes de Moab fe quedaron con Ba- 
laam. 

9 f Y vino Dios á Balaam, y dixole, Quien pt 
eftos varones 3»* rftwconrigo? **** 

10 Y Balaam refpondió a Dios, Balac hijo de. 
Sephor rey de Moab ha embiado á mi dtwrub, ' 

11 Heaqui efte pueb!o,que ha íalido de Egypto, 
cubre la * haz de la tierra : ven pues aora, y máldi- 
meló; quica podre pelear con el, y echarlo. 

iz Entonces Dios dixo áBalaam,No vayas con 
ellos,ni maldigas ál pueblo, porque es bendito. 

1 3 Anfi Balaam fe levantó por la mañana,y di- 
xo a los principes de Balac, Bolvcos á vueftra tie- 
rra,porque Ichova no me quiere dexar yr con vo- 
fotros. 

14 Y los principes de Moab fe levantaron, y 
vinieron áBalac,y dixeron, Balaam n<? quifo ve- 
nir con nofotros. 

}S IT Y tornó Balac á embiar otra vez mas prin- 1 1 1 
cipcs,y mas honrradosque eftos, 

16 Los quales vinieron á Balaam , y dixeronle, 
Anfi dize Balac hijo de Sephor,Rucgo te que no 
dexes de venir á mi. 

17 Porque honrrando te honrrare mucho.y ro- 
do loque me dixeres, haré: ven pues Aora, maldi- 
mcáefte pueblo. 

18 Y Balaam refpondió y dixo á los fiervosde 
Balac,* Aunque Balac me diefle fu cafa llena de • Afano 14, 
plata y oro.no puedo trafpaflar la palabra dele-';- 
nova mi Dios,para hazer-cofa chica ni grande. 
19 Por tanto ruégeos aora que repófeys aqui ef- 
ta noche,paraq_y<> fepa q me buclvé á dezir Ichova. 

zo Y vino Dios á Balaam de noche, y dixole, 
Si vinieron a llamar te ejfos varones, levántate y ve f petó con etr* 
con ellos : empero harás loquera te dixere. mtmatui m 

. 2.1 Anfi Balaam fe levantó por la mañana, y '" í™* - 
cinchó lüafna,fyfuécon los principes de Moab. fi^áílnJT 
2 i í Y el furor de Dios le encendió porque el vor-ft/üf. Es 
y va:y el Angel de Ichova fe pufo en el camino por £*f m f n,¡1 " 
fu adverfario,y el yva cavalgando fobre fu afna, y oW.'nSL, ', 
dos mocos fuyos con el. <*mo<l u mm- 

23 * Y el afna vido ál Angel de Ichova que e- í"; p ^ 
ftava en el camino con fu elpada dcfnuda en fu ¿1 ' 
mano,y apartófe el afna del camino, y yva por el i»á»« »■ 
campory hirió Balaam ál afna parahazerla bolvcr 
ál camino. 

24 Y el Angel de Iehova fe pufo en una fenda 
de viñas.vallado de una parte y vallado dé otra. 

z f Y viendo el afna ál Angel de Iehova, apre- 
tóle ala pared, y apretó con la pared el pie de Ba- 
laam: y el bolv 16 a herirla. 

16 Ycl Angel de Iehova bolvió ipaíTar, y pu- 
fofe en una angoftura donde no avia camino para 
apartar ni á dieftra ni á íinieftra. 

27 Y el afna viendo ál Angel de Iehova, echó- 
fe debaxo de Balaam,y Balaam fe enojó, y hirió ál 
afna conel palo. 

zS f Entonces Iehova abrió la boca 8 ál afna, ¿ Y* ítñ . 
la qual dixo á Balaam, Que te he hecho, que mt S fiu,m 
has herido eftas tres vezes ? trípruta^ut «- 

Z9 Y Balaam refpondió ál afna,Porque has ef- 3 /J^ ui ''J'¿ 
carnecido de mi: oxala oviera efpada en mi mano, 
que aora te matara. ia. 

30 Y el afna dixo á Balaam.No íby yo tu afna? 
fobre mi has andado h defde que has hdo hafta e- j, Hcb< dtfde 
fte dia,he acoftumbrado á hazerlo anfi contigo? Y í» tiempo, 
el reípondió,No. 

31 ff Entonces Iehova defatapó los ojos áBalaá, Yu 
G 3 y vido 



íalaam bcndizc i Ifracl 

y yido ál Angel de Iehova >que eftava en el cami- 
iioa' tenia íii cfpada defnuda en fu mano: entonces 
c 1 fe abaxó y adoróinclinado fobre fu faz. 

32 Y el Angel de Iehova le dixo, Porque has 
herido: tu aína eftas eres vezes? Heaqui yo he fall- 
ís, de tu ca- do por 1 cítorvador, por effb tlU fe aparto del ca- 
mino tomo rviino delante de rhi. 

auib.vei.ii. Qiicclaínameha viíco¿ y fchaapartadode 

delante c.c mi ellas tres vexes: y fi no fe oviera 
apartado de delante cié mxy* también aora te ma- 
tara á ti, y. aclladcxára biva. 

34 Entonces Balaam dixo ál Angel de Iehova, 
yo !ie peccado, que no labia que tu te ponías delñ- 
te de mi en el camino: mas aota, k (i te parece mal, 

!rti.H*!fi ^mebolvcré. 

uui en tua o- 3 j Y el A ngel de Iehova dixo á Balaam, Ve có 



rt?oí varonas, empero la palabra que yo te dixerc,c- 
ífj hablarás. Aníi Balaam fue con los principes 
de Balac. 

vil. 1^ «[ Y oyendo Balac que Balaam venia, falii» 
á rcccbirlo á la ciudad de Mo»b,que eflava junto 
ril termino de Arnon, que a ál cabo de los cofines. 

57 Y Balac dixo «Balaam. No embie ye ¿ ti a 
llamarte, porque no has venido á mi? no puedo 
yohonrravts: 

5 8 Y Balaam refpondió á Bilae, Heaqui_y»hc 
venido á ti: nvw podré aora hablar alguna cola? 1 }.\ 
palabra que Dios pidiere en mi boca, efla hablaré. 

39 Y fue Balaam con Balac, y vinieron á la ciu- 
dad de' 1 Hucoth, 

40 Y Balac hizo matar bueyes y ovejas, y cffl- 
bió í Balaam, y á los principes que (jfavxn con el. 

4 1 ln Y el rfia fiauienre líalac tomo á Balaam, y 
...... , -,, , . .., m yj _ 



NVMEROS. 

11 Entonces Balac dixo a Balaam,<5ue rne baí 
hecho?/¿ te he tomado paraqúe maldigas á mis e- 
nemigos, y heaqui tu has bendichó hendiziendp. 

12 Y el refpondió, y dixo, fío guardaré yo loq 
Iehova puliere en mi Boca para déziflo? — 

13 5 Y dixple Balac, Ruego te que vengas con- ,L 
migo á otro lugar dcfdeclqual lo veas: * fu cabo .t."^*^ 
folamente veras que no lo veras todo, y dcldc alli 
me lo maldiras. 

i4 Y tomólo/ &*■».'<» ál campó de Sophim 2 la cG- 
bre de Phafga,y edificó fíete a!rarcs,y í offttxio'üti *, y , 
bezerro y un carnero en ctuLi altar. U-J.'"""" 
1/ Entonces el dixo a Bj!;:c,< Ponte aqui junto 1A "ib.vcr.j. 
á tu holocauík», y yo yré á encontrar <í Dtos álli. 

16 Y Iehova íc encontró con Balaam, y pufo 
palabra en fu boca, y dixole, Buelvc á Balac, y dc- 
zir le has aníi. 
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lialaitni m}f»h.~, r* f .» p-.tf* matttzir d'.V-jehhd: "Ifracl, 
mas por 'ooUííli.ui y i»jlr:i:ciú,i de Dios ¡o bendice. II. Mtid í- 
do cl /«:;,;)■ for -jolui:taá d; Halac,lo biniii\e por voluntad de 
Jlhí l,i figinJ.i vjí nin"run¡lo .i Balac <¡i-s Via es jinae ^ 
'atr.iaAtn c»f>< lioxluiínu. !¡i. Sovbjijmt ejio Hitl.-.i íc 
l>;¡\! mudar lus^ir la frgmJa tf t. 

YB.ilaamdixoaB.iI.ic,Ed¡íicameaqui íicte al- 
tares, y aparéjame aquí lietc bezerros, y íietc 
cuneros. 

2 Y Bal.tc hizocomo )c dixo Balaam, y ofre- 
cieron Balac y Balaam un bezerro y un carnero 
en c.iHn altar. 

3 Y Balaam dixo a Bal.ic,Ponrc junto a tu bo- 
locaufto,y.>" yre.quica Iehova me vendrá al en- 
cuencro,y qualquiera cofa que me moiharc yo te 
la denunciare. Y anfí fe fue lolo. 

4 Y encoimofc Dios con Balaam,* y cl Ic dixo, 
Siete altares he ordenado, y en exá» alear he oílic- 
cido un bezerro, y un carnero. 

f Y Iehova pulo palabra en la boca de Balaam, 
y dixo le,Bue!ve á Balac,y hablar U has anfí. 
(> Y bolvió i c!, y heaqui •> cl c flava junto í la 
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, . holocuifto, el y todos los principes de Moab. 
.n'Si- 7 Y cl b tomó fu parábola y dixo ' De Ar, 



am 

me truxo Balac rey de Moab , de los montes del 
Oncnrc-, ,'.iti.-n:lo Ven, maldizímc i Iacob : y, Ven 
dctoítaá Ifracl. 

r S Por^ maidizii é r« a! que D ¡os no maklixo? 
\ porque uctefcaré_ya al que Iehova no deteftb? 
9 Porque * de la cumbre de las peñas lo vcrc.y 
,j o., iolopor defl!c !os co iiados lo mirare: lieaqui un pueblo q 
habitara J confiado, y no fevá contado entre las 
Gentes. 

ítamuitjtua 10 Quien contara 'cl polvo de Iacob, o cl mi- 
cESftST m " ro del q uavco de Ifracl? Muera mi anima ~de la 
muerte de los rcctos,y mi poítrimeria fea como el. 



17 Y vino á cl,y heaqui que cl eftava junto a fu . 
holocauflo.y con el los principes de Moab : v di- 
xole Balac, Qne ha dicho Iehova? 

1 5 Entóces^él tomó fu parabob,y dixo,Balac Ic- * Vet > 7- 
várate, y oye:ffcucha mis palabras hijo de Scph'or. 

19 Dios no a hon-.bre paraque mienta; m h:jo 
de hombre para que fe* arrepienta; el dixo, y no 
. hará: habló, y no locffcciüará? ' '*uSm,., ut9t 

¿o Heaqui,_j» he tomado bendición; y cl ben- Xa»-ti.if. 
dixo, y no la revocaré. 

z 1 No ha mirado iniqu idad en Iacob, ni ha vi- 
ño rcbellion en Ifracl, Iehova íu Dios « conel, y 
! ' jubilación de rev en el. f U Mufica 

zz * Dios- los ha fiicado de Egypto, tiene fuer- ?¿?m"£ 
cas como cl unicornio. ' " 

1 3 Porque en Iacob no ay agüero, ni adivina- * A ^axo 14, 
cion en li'raíft como aora icrá dicho de Iacob y de *' 

Ifrael loque ha hecho Dios. . 
'• 24 Heaqui él pueblo, que como león fe levan- 
r-jrj,y como león, fe ehfalcara.no fe echará, haftaó 
coma la prcía, y beva fangre de muertos. 

2 $ Entonces Balac dixo a' Balaam, Si majdszicn- 
do no lo maldizes, no lo bendigas tamuoco ben- 
diciendo. ' * 

16 Y Ealaam refpondió, y dixo ¿Balac, Ko te 
he dicho, C\ todo loque Iehova me áixere,aqucllo 
tengo de h.r/.cr? 

27 í Y dixo Balac a' Balaam, Ruego te que ve- . web?"*» 
"¿as, Ucvartchc á otro lugar, por ventura S parecerá "» «ios de 
bien í Dios que deldc alli me lo maldigas. fi«kc. 

zS Y Haiac tomó i Balaam ytrstxolo a la cumbre h Hcb - p «" 
de h Phogor, que mira 37.ía Ieíimon. h< "'* 

29 Entonces Balaam dixo ¡í Balac Edifica me a- 
qui fíete altares, y aparéjame aqui fíete bczcrros.y 
íietc carneros. 

30 Y Balac hizo como Balaam/» dixo, y ofrrecio 
un bezerro y un camero en altar. 

C a p i t. X XI III. 

PrnJIze Balaam la tenn-a vec .H Pueblo de Ifrael. 11. 
r,¿!ac Je encía centrad y locmbtn ¡!n premio. 111. Brtxgm 
*r,f* d. fy.dida pnfhetií'a Ut venida del Mijitos, f los Mu- 
Jim nittou.n di JuVucblo t;t cl ;¿:u;Jo. 

YVido Ealaam » que parecía bien a Ichova.quc a Hck. «„• 
el b bcndixehe á Ilrael, y no fué, como la pri- buen» c. o-' 
mera y fecunda vez, á encuentro de los a"ue- Í e3 'l' ,I, ho«. 
ros fino pufo fu roftro aziael defíerto, ° ím'".'* ií- ' 

2 Y aleando fus ojos vido á Ilrael, alojado oor ¡"i"- 
fus tribus, y cl efpiriiu de Dios c vino íbbrc c' * *"mí*Ot, 

i Y * ionio fu parábola, y dixo, Dixo Balaá Z'XZg 
hijo de licor, v dixo <i cl varón de oíos abiertos: * •. ¿*- 

4 Dixo cl que oyó los dichos de Dios, e! cu- '9,nyi'»- 
vidola vifta del i Omnipotente, ^ cavdo, mas d'efa g^*^ 

c #«k lúe.» Arr. 7-d El Veyrntr.ri waph«a-í ETp ci/aíí/Ksár.e Aobó prc- 
v "' q cu dio ¿i; .- vs.¿sa.Atsfc a la hUiona atc.11.31. Ote. ' 

tapados 
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tapados los ojos, 

5 Quan hermofas fon cus tiendas, 6 Iacob: tus 
habitaciones 6 Ifrael. 

6 Como arroyos eftan eftendidas,como huer- 
tos junco al rio, como arboles de (ándalos planta- 
dos por Iehova,como cedros junto á las aguas. 

7 De fus ramos diftilivan aguas, y fu Amiente 
f Hombree»- r er j en muchas aguas: y enfakarfeha mas que f A- 
x" U ". ÍUZ &é¿»*%>y & «y«ó feraenfalcado. 

ué. b * Dios lo faco de Egypto, tiene fuerzas co- 

• Anib.tt,ii. mo el unicornio: comería las gentes fus enemi- 

gas, y roerá fus hueflbs,y afaeteará con fus faetas. 

9 * En corvarfeha para echarle como león, y 
como leon,quien to defpertará? t benditos los que 
ce bcndixercn,y malditos los que te maldixeren. 

10 5 Entonces la yra de Balac fe encendió con- 
tra Balaam,y batiendo fus palmas dixo á Balaam, 
Para maldezir á mis enemigos te he llamado, y hca- 
qui bendiziendo lo has bendichd ya tres vezes. 

1 1 Por canto aora huyete á tu lugar. yo dixe * cj 
te honrraria,mashcaqui que Ichova te ha privado 
de honrra. 

1 2 Y Balaam le rclpondió,No ío dixc/o tambi- 
én á tus menfageros,quc me cmbiaíte,diziendo: 

kMtutfcim- ij * Si Balaac me dicífc fu caía llena de plata y 
te he. oro,yo no podré trafpaífar el dicho de Iehova para 

Ver')''' 15 ' 7 ' nazcr cofa buena ni mala i de mi arbitfTo: lo qlc- 

* *An.v*.A~ hova hablare cíTo diré yo.' 

_*Math.i.i. ^ Por tanto heaqui yo aora me voy á mi puc- 
■ ? C » vtoo e- blo,ven,rcfpondercehé loque efte pueblo ha de ha- 
ftreiiaa:c zerá tu pueblo en los poírrimeros dias. 
4 en* <¡irtiu. i r y * tomó fu parabola.y dixo, Dixo Balaam 
" ^J^fZ,"' hijo de B-.'or, dixo el varón de ojos abiertos, 
2!r%?mj2í. 16 Dixo el que oyó los dichos de Ichova, y el 
»*i»''f» que fabe feicnciadel Altifsimo,cl que vido la vifta 
«" í*rev«>rf* * Omnipotcnce, caydo, mas dcfctapados los 

*iL.r ojos. 

U>ít 17 Verlohé masnoaora:mirarlohé, mas no de 

í«*/i# tiTÍ ccrca i* ' faldra Estrella de Iacob.y levantarfeha 
Jt¿rm, Óvb.4. feepero de Ifrael, y herirá los cantones de Moab,y 
aj Afium v H y dcftruyra todos los hijos de * Scth. 

1 8 Y fcrá k tomada Edom ' Y ferá tomada Seir 
fw Upflm- por fus enemigos, y Ifrael 1 fe avrá varonilmente. 
dtá4$c*mp- ío Y f/dclácob le enfenoreará, y dcftruyra de 

*'»- ] a ciudad loque quedare. 
k «eb- hen- ¿o Y viendo a Amalec,tomó fu parabola,y di- 

opoTef- xo, Amalcc,cabeca de gentes: masiu poftrimcria 

. m perecerá para íicmpre. 
fuerso- 11 * viendo al* Cinco,tomo lu parabola.y di- 

ai (leb. h»fta xo.Fuerte « tu habitacion,pon en la peña tu nido: 
P=i4ic¡»n. zí Que el Cineo lera echado, quandoAflur te 
« í .<fe.>M»». llevara captivo. 

ffptm. íj Item,tomó fu parábola y dixo, Ay, quien 
'tuhSli'mtim bivirá,quando " puficre eftas cofas Dios ? 

¿I « <¡S- *4 * vendrán navios de la°ribcra de P Cittim, 
¿»» j Ka»»!.- y affligirán a Anur,afRigiran también á Ebcr : mas 

^iif' c ' tam °' cn perecerá para fiempre. 
^^''bUj- -5 Entóces Balaá fe levantó.y fueíe, y bólviofe 
*•>«, plrfu i fu lugar : y también Balac íe fue por fu camino. 

C A P I T. XXV. 

Tornica el Pueblo con las mugeres de Moahy de Median, y 
idolatra confuí diofes. 11. Tbintes x.ela l» gloria de Dios y ia 
Miul de fu Pueblo contra un principe de Ifrael publico fornica- 
no conunaprincefa de los Madianitas.UI.D101 por eflchecbo 
lo alaba,y en premio de fu %clo le confirma el Sacerdocio, lili. 
Manda Dios á Moyfin que aflijan á los Madianitas. 

t^í^'i'hs" Repofó Ifrael en Setim,y el pueblo comen- 

jumZim^ak jL $0 » á fornicar con las hijas de Moab. 

» t, t«. *Apc, x Las qualcs llamaron ál pueblo a los fa- 

efificios de fus diofes, y el Pueblo comió, y incli- 

uaronfe á fus diofes. 



E R O S. Fol.jl 

J Y allególe el pueblo i *BahaI Pehor,y el furor *omr.4,j. 
de Iehova fe encendió contra Ifrael. ií. 31 '' 7 " 

4 Y Iehova dixo á Movfen.b Toma todos los • 
principes del pueblo, y * « ahórcalos á Ichova de- Io f ue >7. 
lame del Sol, y la yb del furor dé Iehova fe apar- ¿f^ '"'Je- 
tara de Ifrael, cnslv'ti. S¡¿. 

J Entonces Moyfen dixo a los jüezes de Ifra- 
el, Matad cada uno á íiis varones que le há allcea- 
do á Bahal Pehor. & 
6 y Entonces heaqüi un varón de los hijos de A fítb. íia^ 
Ifrael vino, y <l truxo una Madianita á fus herma- !ic t"- 
nos á ojos de Moyfen, y de toda la congregación 
de los hijos de Ifrael, llorando ellos á la puerta del 
Tabernáculo del Teftimonio. 

7 * Y vidolo Phinces hijo de Eleazar¿ hijo de * PüLi of , 5 »; 
Aaron facerdote, y levantóle de en medio de la *-c«jmo,«. 
congregación, y tomó una lanca en í'u mano, 

8 Y viiio tras el varón de ifrael á la tienda, y 
alanceólos á ambos, ál varón de Ifrael y á la hiu- 

ger e por fu vientre: y ceflo la mortalidad de los *' Uh * 
hijos de Ifrael. t«ri»$ t™*,,, 

o Y murieron de aquella mortandad vcynte >>^wt#'«™¡á 
quatro mil. umi$a. 

10 fEntonccs Iehova habló á Moyfen, dizien- ni. 
do, 

1 1 Phinces hiio de Eleazar,hijo de Aaron Saccr- 
dotc,ha hecho tornar mi furor de los hijos de Ifrael 
f zeIando mi zelo entre ellos, por loqual yo no he Z* 7 
confumido con mi zelo los hijos de Ifrael. '^'^X'. 

11 Por tanto sdi: Hcaqui yo pongo mi pacto de io-iw*i,i 7 . 
paz con el, * g s - 1 1<» h:- 

1 } Y tendrá el y fu Amiente defpues dcel el pa- )ü ' de IítaeL 
ño del Sacerdocio perpetuo, porquanto tuvo zelo 
por fus Dios, y h expió los hijos de Ifrael. ¡J^ 3, teco,,c ' 

14 Y el nombre del varón muerto que fue mu- 
erto con la Madianita ora Zambri,hijo de Salu,prin 
cipe de la familia del Tribu de Simeón. 

1 ¡ Y el nombre de la muger muerta Madianita' 
era Cozbi, hija de Sur principe de pueblos, ' padre ' Heb - c:ia i 
de familia en Madian. 

16 «f Y Ichova habló á Moyíen, diziendo, im - 

17 * AfHigcrcysá los Madianiías, y herirlos eys: ^ A1 " xo > '*» 

15 Por quanto ellos os afligieron á vofo- 
tros con íiis engaños con que os han engañado en- 
cl negocio de Pchor, y enel negocio de Cozbi hija 

del principe de Madian k fu hermana, Ja qual fue k s - **»i*»* t 

muerta eldiade la mortandad por caufa de Pe- u * 

hor. 

C A P I T. XXVI. 

Defpues del* mortandad con que Dios cafiigó ¿¡ íutlh, 
manda á Moyfen <¡ue lo Cuente ta fegunda ue£, paraqur con- 
forme a esia ¡isla les fia repartida por fus fuciles la tierra de 
Promifsií.ll. Los Levitas fin citados porp. 111. En 'Tin cuita 
ninguno ay de los quefalieron de Egypto Jino fue lófney Ctitel. 

Y Aconteció defpues de la mortandad, que Ie- 
hova habló á Moyíen, y á Eleazar hijo de A - 
aron Sacerdote; diziendo, 
z Tomad la fu mma de toda ía cogregacion de 
los hijos de Ifrael de vcynte años y arriba, por las 
cafas de fus padres,á todos los que puedenfalir á la 
guerra.cn Ifrael. 

j Y Habló Moyfen y Eleazar el Sacerdote con 
ellos en los campos de Moab junto ál Iordan de 
Icricho, diziendo, 
4 * Cótareys el pueblo de vey nte años y arriba, * £W i >, 
* como mandó Ichova á Moyfen, y á los hijos de "¡Zl^Lu'" 
Ifrael, que avian falido de tierra de Egypto, l?^*. "ml£ t 

j Rubén primogénito de Ifrael. Los hijos ¿c fr 1 '- 
Rubén /"/«ron Henoc, del qual era la familia de los Jí?"" 1, 
Henochitas de-.Phallu, la familia de los Phalluitas. 
6 De Hefron, la familia de los Hefranicas : 
G 4 de 
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miílilifta del Puebla NVM 
de Ch.irmi,Ía familia de los Charmitas. 

7 Eñas futren las famíliasde los Rubenitas: b y 
fus contados fueron quarenta y tres mil y fíete ci- 
entos y trevnta. 

8 YloshijosdePhaIlu,E!iab. 

9 Y los hijos de Eliab, Namúcl , y Dathan , y 
Abirom : eftos Dathan y Abirom fuero» los t del 
confejo de la congregación, quehizieron el motín 
contra Moy fen y Aaron con la compañia dcCore, 
quando fe amotinaron contra Iehova. 

10 Que la tierra abrió fu boca , y tragó á ellos y 
a Corc,quando la compañia murió, que conlumio 
el fuego dozientos y cincuenta varones , que fue- 
ron * por fe nal. 

1 1 Mas los hijos de Core, c no murieron, 
iz Los hijos de Simeón por fus familias fueron 

de Namuel.la familia de los Namuelitas:dc lamin, 
la familia de los laminitas : de Iachin.la familia de 
lóslachinitas. 

i 3 De ZareJa familia ds los Zarcitas:de SaulJa 
familia de los Saulitas, 

14 < l Eñasfutron las'familias de los Simconicas, 
vevntcy dos :ni! y dozientos. 

1 r Los hijos de Gad por lus famil¡as:dc Scpho- 
ni.ía familia de los Scphonitasulc Aggi , la familia 
de los Aggitas:dc Sunija familia de los Suniras. 

16 De .Ozni.la familia de los Omitas : de Eri,la 
familia de los Eritas. 

17 De Arod,la familia de los Aroditas: de Ari- 
cl,la familia de los Ariclitas. 

1 5 c Eftas'/Wfro» las familias de los h ijos de Gad 
por fus contados quarenta mil y quinientos. 

19 * Los hijos de Iuda,Er,y Onan:y murió Er, 
y Onan en la tierra de Chanaán. 
' 10 Y filaron los hijos de luda por fus familias: 
de Scla,la familia de los Sclaitas •' de Pharcs , la fa- 
milia de los Pharcíitas : de Zarela familia de los 
Zareitas. 

ii Y fueron los hijos de Pharcs, de He fronda 
familia de los Hcfronitas-.dc Hamul , la familia de 
los Hamulitas. 

2 2 ' Ellas fueron las familias de luda por fus có- 
tados fetenta y. feys mil y quinientos. 

2 5 Los hijos de Iflachar por fus familias,de Tho 
la , la familia de los Tholaicas : de Phua, la familia 
de los Phuanitas. 

24 De Iafub.la familia de los Iafubitas : de Sem- 
ran, la familia de los Scmranitas. 

2 j s Ellas fueron las familias de Iflachar por fus 
Contados fefentsy quatro mil y rrczienros. 

16 Los hijos deZabulon por fus familias:dc Sa- 
red,la familia de los Sarcditas : de Elon , la familia 
de los Elonitas: de Ialcl,la familia de los Ialelitas. 

27 h Ellas fueron las familiasde los Zabulonitas 
por fus contados fefenta mil y quinientos. 

iS Loshijos de Iofeph porfus familias,Manaf- 
•fe.y Ephraim. 

«9 Los hijos de Manaffe ; de Machir, la familia 
délos Machi ritas: y Machir engendró á Galaad:dc 
Galaad.la familia de los Galaaditas. 

30 Ellos fueron los hijos de Galaad, de Iezcr, la 
familia de los Iczcritas : de Hclccla familia de los 
Hclecitas. 

3 1 De Afriel.la familia de los Africlitas: de Sec- 
hcm,la familia de los Sechemitas. 

3 1 De Scmida.la familia de los Scmidaitas 
Hepherda familia de los Hephcritas. 

53 Y Salphaad hijo de * Hcpher no tuvo hijos 
íino hijas : y los nombres de las hijas de Salphaad 
futren Maala.y Noa,y Hegla,y MelchaAr Thcrfa. 

3 4 >Eftas fueren las familias de Manaflc,y fus co- 
rados cincuenta y dos mil y fíete cientos. 
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IROS. 

3 / Eftos fuere» los hijos de Epbraim por fus fá» 
milias:de Suthala, la familiia de los Suthalaitas: de 
de Becher.la familia de los Bechcritas : de Thehcn 
la familia de los Thehenitas. 

36 Y eftos fueron los hijos de Suthala, de Hcran, 
la familia de los Heranitas. 

37 k £ftas fuero las familias de los hijos de Epbra- 
im por fus cótados trcynta^ dos mil_y quinientos. 
Eílos/iicrt» los hijos de Iolcph porius familias. 

3 8 Los hijos de Ben-jamin per fus familias, de 
Belada familia de losBeIaitas:dc Afbel, la familia 
de los Asbelitas:dc Achiram.la familia de los Achi 
ramitas, 

3 9 De Supham,la familia de los Suphamitas:dc 
Hupham,la familia de la Huphamitas. 

40 Y los hijos de Bcla fueron Hered v Nocmí: 
de Hered la familia de los Hcriditas: de Noeman, la 
familia de los Noemanitas. 

4 1 1 H&o* fueron los hijos de Ben-jamin por fus 
familias : y fus contados quarenta y cinco mily 
ley* cientos. 

42 Eftos fueren los hijos de Dan por fus famili- 
as; c\c Suhatn la familia de los Subamitas:cftas fia- 
ron las familias de Dan por fus familias. 

43 m Todas las familias de los Suhamitas por 
fus contados , fefenta y quatro mil y quatrociétos. 

44 Los hijos de Alcr por fus familias : de Icm- 
na.Ja familia de los Icmnait.is: de IcfTui, la familia 
de los leíTuitas: de Brie,la familia de los Bricitas. 

4J Los hijos de Bric,de Hebcr,la familia de los 
Hcbcritas de MclchiclJa familia de los Mclchie- 
litas. 

46 Y el nombre de la hija de Afer fue Sara, 

47 "Ellas fueri las familias de los hijos de Afer por 
fus contados cincuenta y tres mil y quatrocicntos. 

48 Los hijos de Nepthali por fus farni las.de Ic- 
íiel.la familia de los Ielielitas:dc Guni,la familia de 
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49 De Icfer,la familia de los Icferitas:dcSellem 
la familia de los Scllemitas* 

50 0 EÍIjs/«ito» las familias de ; Nepthali por 
fus familias : y fus contados quarenta y cinco mil 
y quatrocicntos. 

¡ 1 p Ellos fuero los cótados de los hijos de Iírael, 
Seys cientos mil y mil y fíete cientos y treynta: 

ji Y habló Iehova á Moyfcn, diziendo, 

j 3 1 A ellos fe repartirá la tierra en heredad por 
la cuenta de los nombres, 

j4 A los mas darás mayor hercdad,y á los me- 
nos mcnor,á cada uno le le dará fu heredad con- 
forme á fus contados. 

Empero la tierra ferá partida por fuerte, y 
por los nombres de los Tribus de fus padres herc- 
darán. 

r6 Conforme a la fuerte ferá partida fu heredad 
entre el grande y el pequeño. 

57 § 1 los contados de los Levitas por fus fa- 
milias fueron eftos.de Gcrfon la familia de los Ger- 
fonitas : de Caath.la familia de los Caathithas: de 
Merarí, la familia de los Mcraritas. 

58 Eílas/«íwj las familias de los Levitas, la fa- 
milia de losLobnitas: la familia de los Hebronitas: 
La familia de los Moholitas:La familia de los Mu- 
litas : La familia de los Coritas: y Caath engendró 
á Amram. 

£9 * Y la muger de Amram fe llamó Iochabed 
hija de Lcvi.la qual nació á Lcvi en Egypto : ella 
parió de Amram á Aaron,y á Moy fen , y á Maria 
fu hermana. 

Co Y de Aaron nacieron Nadab,y Abiu Elea- 
zar,y Ithamar. 

6 1 *Mas Nadab y Abiu muricron,quando of- 

frecieron 
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La hija hereda faltando hijo. N V M E R 

frecieroñ fuego eflraño delante de Iehova. 

62 r Y fus contados fuero vcynte y tres mi!,* to- 
dos los varones de un mes y arriba : porque no fu- 
eron contados entre los hijos de Ifracl,por quanto 
no les avia de fer dada heredad entre los hijos de 
Ifrael. 

63 Eftos fuero* los contados porMoy (en y Ele- 
azar el Sacerdote, los quales contaron los hijos de 
Ifrael en los campos de Moab junto al Iordan de 
Iericho. 

64 f *Y entre cftos ninguno uvo de los conta- 
dos por Moyfcn y Aaron el Sacerdote que conta- 
ron a los hijos de Ifrael en el defierto de Sinai. 

ér Porque Iehova* les dixo, Muriendo mori- 
rán en el defierto : y no quedó varón deellos, íino 
Caleb hijo de Icphonc,y Iofue hijo de Nun. 

C a p 1 t. XXVII. 

I.as hijas de Salphaad ¡>or orilenncion de Dios reciben el de- 
recho a ¡a pojsefiio/i de la herencia de fu padre. II. Jl ejla occa- 
fioncs puesta Ley coiicen:ie)jte -ti derecho de los herederos. III' 
Tratando Dios cox Moy/en de fu muerte en pena de fu peccado, 
Moyje le ruega que ptovea .i fu pueblo de cSveniétePaUor.IIU. 
por mandado de Dios e ■ feríala Jo iofue por fuccejfor de Moyjen 
en la conducta del Pueblo delante de toda ta congregación. 
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Y*las hijas de Salphaad hijo de Hepher, hijo de 
Galaad.hijo de Machir, hijo de Manarle ,de las 
familias de Manaífe.hi jo de Iofcph, los nom- 
bres de las quales eran Maala, y Noa, y Hegla, y 
Melcha,y Tncrfa,llcgaron, 

2 Y prefentaronfe delante de Moyfcn y dela- 
te de Eleazar el Sacerdote, v delante de los princi- 

Ecs,y de toda la congregación, á la puerta del Ta- 
criiaculo del Tcftimonio.y dixeron. 

3 Nueftro padre murió en el defierto, el qual 
no fué en 1 a congregació * q fe juntó contra Icho- 

a'í'orUcomú va en la compañia de Core: que a en fu peccado 
condición de murió,y no tuvo hijos. 

4 Porque íera quitado el nombre de nueftro 
padre de entre fu familia,por no aver tenido hijo ? 
Da nos heredad entre los hermanes de nueftro 
padre. 

f Y Moyfcn b llevó fu caufa delate de Iehova. 

6 Y Iehova rcfpondió á Moyfcn diziendo, 

7 Derecho *•" piden las hijas de Salphaad:darles 
hás poftcflion de heredad entre los hermanos de 
fu padre, y trafpaffarás la heredad de fu padre á 
ellas. 

8 íf Y a los hijos de Ifrael hablarás, diziendo, 
Ojiando alguno muriere fin hijo,* 1 trafpalTereys fu 
herencia á lujiija. 

9 Y íi 110 tuviere hija.dareys fu herencia a fus 
hermanos. 

10 Y (¡ no tuviere hermanos, dareys fu heren- 
cia á los hermanos de fu padre. 

11 Y fi fu padre no tuviere hermanos, dareys fu 
herencia á fu pariente mas cercano de fu linage, el 
qual la hcredara:y ferá á los hijos de Ifrael por Ley 
de derccho.como Iehova mandó i Moy fen- 

12 *¡¡ Ité , * Iehova dixo á Moyfcn,Subc á eftc 
monte Abarim,y verás la tierra que he dado á los 
hijos de Ifrael. 

13 Y yerlahás, y ferás ayuntado a tus pueblos 
tu tambié *como fue ayuntado tu hermano Aaró. 

14 . * Como rebelarles á mi dicho en el defierto 
de Zin en la rcnzilla de la congregación, para fan- 
ctíficarme en las aguas en los ojos deellos , Eftas 
fon las Aguas de la rcnzilla de Cades en el defierto 

e » mam r ¡m ¿ z¡ 

aaditfi in-KT* "•• . - 

«tí opcio,fin 1 S Entonces Moyíen relpondio a Iehova , di- 
/» p¡- zicnJo, 

l ZL¿f,ml l 'C'- 16 c PongaIehova,Diosdelosefpiritu3jde to- 
miM.s-i. ^ a carne,varon,fobre la congregación, 



0 S. foLs} 
1 7 r Oüé (alga delante deellos.y que entre delan- 
te deellos, q los faque y los meta: porqueta con- 
gregació de Iehova no fea como ovejas fin paftor. 

1 a ^ Y Iehova dixo á kloy ícn,* Tomate á Io- 
fue hijo de Nun,varon en el qual ay cfpiritu, S y 
pondrás tu mano (obre el. 

19 Yponerlohas delante de Eleazar el Sacerdo- 
te^ delante de toda la congregación, y darlehás 
mandamientos delante de ellos. 

2© Y pondrás de tu refplandor fobre el, paraque 
toda la congregación de los hijos de Ifrael lo obe- 
dezcan. 

21 Y el citará delante de Eleazar el Sacerdote, y 
á el 11 preguntara en el juy zio del 1 Vrim delate de 
Iehova: por el dicho k de el faldrá, y por el dicho de 
el entraran l el y todos los hijos de Ifrael con el, y 
toda la congregación. 

22 Y hizo Moylt'iijComo Iehova le mandó.que 
tomó a Iofue.y lo pufo delante dcElcazarcl Sacer- 
dote,)' de toda la congregación. 

23 Y pufo fobre el fus manos, y diole manda- 
mientos.como Iehova avia mandado por mano de 
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CAPIT. XXVIII. 
Seií.tla Dios los fxcri fictos c¡ue quiere que fe le hagm e» fus 
tiem\ios,Oada día. 71. Cada SMailo. til. El primer día dt 
cadames. lili. La fiefta del pan centeno. V La pesia de Sen- 
theco'stes. 

Y Hablo Iehova á Moyfcn diziendo. 
2 Manda á los hijos de Ifrael, y dilcs.Mi 
ofTrenda, mi pá con mis offrendas encendidas 
en olor de mi holganza guardercys,offrccicdome- 
lo á fu tiempo. 

a Iteni,dezirleshás,Efta es a la offrenda cncen- 
dida,quc offiecercys á Iehova,* Dos corderos en- 
teros de un año, cada un dia : ferá el holocaufto 
conrino. 

4 El un cordero harás á la mañana, y el otro 

cordero harás entre las dos tardes. 

j Y una diezma de un b epha de flor de harina fr£ft.»-/'« B í?« 

amafiada con una cuarta de un hin de azcytc c c Pi^í'"" 
... r a J tas colija. 

molido en prclentc. 

6 Holocaufto contino.que fué hecho en el mo- 
te de Sinai en olor de holganza, offrenda encendi- 
da á Iehova. 

7 Y d fu derramadura /muña quarta de Un hin j 0 m nc ¡ on 
con cada un cordero : derramarás derramadura de Arrái,'- 

^ vino á Iehova.cn el Santuario. hd 

8 Y el Segundo cordero harás entre las dos fi-f'*"^ 

. r O ^, - ^ fuerte ac b£l> 

tardes : conforme a la orrrenda de la manana,y co- 
forme á íii derramadura harás.offi enda encendida 
en c olor de holganza á Iehova. 

9 f Mas el dia del Sabbado.dos corderos ente- 
ros de un año, y dos diezmas de flor de harina a- 
maíradacona/eytcporprefente,con fu derrama- 
dura. 

i o Eflí ferác\ holocaufto del Sabbado f cada Sab- 
badoalicnde del holocaufto contino y fuderrama- f w ft>.enfu fa 
dura. 

f^Irem,en los principios de viicftros mefes . m. 
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offrecereys en holocaufto á Iehova, dos bezerros 
hijos de vaca,y un carnero, y ficte corderos ente- 
ros de un año. 

12 Y tres diezmas de flor de harina amafiada có 
azcy te por Prefcnte con cada bezerro,y doz diez- 
mas de flor de harina amafiada có azeyte por Prc- 
fente con cada carnero. 

i j Y una diezma de flor de harina amafiada có 
azcytc en offrenda por Prelentc con cada cordero: 
holocaufto de olor de holganza, offrenda encen- 
dida a Iehova, 

14 Y fus derramaduras de vino finí» media 

G / hincón 



V. 



tfresfieftasfofemnes. N V M 

hiri cón cada bezerro , y una tercia de un hin con 
cada carnero.y una quarta de un hin con cada cor- 
g Hcb. dcro.Efto fira el holocaufto g de cada mes por to- 

1/ Y un cabrón délas Cabras en expiación fe 
hará á Ieh0va,aliendc del holocaufto cont/no.con 
lu derramadura. 
iiw. 1( > § * ^ías en el nies Primero, á los catorze del 
•E«o.u,iS mes fcrálaPafcuade Iehova. 
h's '¿'íoi P a- ?7 Y á los quinze dias de aquefte mes la »• Solcm- 
•» «nct-a!»*. nidadtpor fíete dias fe comerán partí cenceños, 

1 8 El primer dia ai/rá lanera convocacion,nin- 
guna obra fcrvil hareys. 

1 9 Y offrccercys cu offrenda encendida,en ho- 
locaufto á Ichova dos bezerros hijot de vaca , y un 
carnero, y lierc corderos de un año, enteros los to • 
mareys. 

10 Y fu prclcntc amaífado con azeyte , tres di- 
ezmas con cada bezerro, y dos diezmas con cada 
carnero hareys. 

i i Con cada uno de los fíete corderos hareys 
una diezma. 

22 Y un cabrón por expiació para reconciliaros. 

23 Erto hareys aliéde del holocaufto de la ma- 
ñaiu.quc «el holocaufto contino. 

¡Eíeiiioio- 24 Conforme a cfto hareys i el pan déla offré- 
lIvím.ií, da cnccndidacn olor de holganza á Iehova cada 
uno de los fíete dias, hazerfeha aliéde del holocau- 
fto contino,con fu derramadura. 

2 1 Y el Séptimo dia tendreys ían&a convoca - 
cion-.ninguna obra fcrvil hareys. 

26 f Item, *el dia de las primicias quando of- 
frecierdes Prefcnte n uevo á Ichova en v ueftras 1c- 
manas, tendreys fancta convocación , ninguna fl- 
ora fcrvil hareys. 

27 Y offrcccrcys en holocaufto en olor de hol- 
ganza a Ichova dos bezerros hijos de vaca, un car- 
nero.íictc corderos de un año. ' 

28 Y el Prefcnte deellos,flordc harina amafia- 
da con azeyte , tres diezmas con cada bezerro, dos 
diezmas con cada carnero. 

2y Con cada uno de los (icte corderas una di- 
ezma. 

50 Vn cabrón de las cabras para reconciliaros. 
i í ~Efio hareys allende del holocaufto contino y 
ius Preíentes, y fus derramaduras : enteros los to- 
mareys. 

Capit. XXIX. 

tafrjl a Je las trompeta! o ¡ululación. 11- La fie/la de la¡ 
tspiacioiut. til- La fiejia de las Cabanas. 

14 ' Vy tm - * el Séptimo mes al primero del mes tc- 
J| dreysíancta convocación, ninguna obra fcr- 
vil Iiareys,dia de Iubilacion os ícra'. 

2 Y hareys en holocaufto por olor de holean- 
ca a Ichova un bezerro hijo de vaca.un carnero.íi- 
cte corderos enteros de un ano. 

3 Y el Prefcnte de ellos, flor de harina amafia- 
da con azcytc.trcs diezmas con cada bezerro, dos 
diezmas con cada carnero. (czma. 

4 Y con cada uno de los fíete corderos una di- 

5 Y un cabrón de las cabras por expiación na- 
ra reconciliaros. y 

6 Alicndc del holocaufto* del mes y fu Prc- 
lente.y el holocaufto contino y fu Prcfenre , y fus 
derramaduras conforme * á fu Ley , offrenda cncé- 
dida a Ichova en olor de holganca. 

11. j 7 5*i tcm . al <>sdiezdecfte mes Séptimo ten- 
t«l.i 5 ,'-7, d ^y s lanaa «"«vocación, y affligircys vueftras a- 
y,í, 3 o. ntmas,ninguna obra hareys. 

1 j Y «"«««y» .f 11 holocau fto a Ichova por o- 
Jor de holganza un bezerro hijo de vaca, un carne- 



Arr.it, ir. 



a O, rico. 
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ro.fíete corderos de un ano, enteros los tomareyi. 

9 YfusPrcfenteSjflorde harina amañada con 
azeyte.tres diezmas con cada bezerro : dos diezmas 
con cada carnero: 

10 Y con cada uno de los fíe te corderos un a di» 
ezma. 

1 1 Vn cabrón de las cabras por expiación alien- 
de de la offrenda de lasexpiacionesporei peccado, 
y del holocaufto contino y de fus Prclentes, y de 
ius derramaduras. 

12 f Item,á los quinze dias del mes Séptimo, 
tendreys fanéta convocación : ninguna obra fervU 
hareys,y celebrareys folemnidad á Iehova por fíete 
dias. 

13 Y offrecercys en holocaufto, en offrenda en- 
cendida á Ichova en olor de holganca trezc bezer- 
ros hijos de vaca,dos carncros.catorzc corderos de 
un año, ferán enteros. 

14 Ylos prefentes dcellos.flor de harina amaf- 
fadacon azcyte.tres diezmas con cada uno de los 
trezc bezerros,dos carneros catorze corderos de un 
año.fcran enteros. 

}S Y con cada uno de ios catorze corderos una 
diezma. 

16 Y un cabrón de las cabras por expiación ali- 
ende del holocaufto tontino,fu Prefcnte , y fu der- 
ramadura. 

17 Y el íegimdo dia,doze bezerros hijos de vaca 
dos caí ncros,catorze corderos enteros de un año. 

1 iS Y 1 us Prefentes , y fus derramaduras con los 
bczcrros,con los carneros , y con los corderos fegun 
el numero dccllos conforme á la ley. 

1 9 , y. Y n , cat > r< l n ¿e las cab «s por expiación ati- 
ende del holocaufto cótino, y fu Prefcnte y fu der- 
ramadura, " 7 

20 Y el tercero dia,onzc bezerros, dos carneros, 
catorze corderos enteros de un año. 

21 Y fus Pnflcntcsyfus derramaduras con los 
bezenos,con los cameros, y con los corderos feeun. 
el numero deeilos conforme á la Ley. 

* í ^ , u cabron dc las «bras por expiacion,ali- 
ende del holocaufto conttno.y fu Prefcntc.y fu de- 
rramadura. 1 

23 Y el quarto dia , diez bezcrros,dos carneros, 
catorze corderos enteros de un año. 

24 Sus Prefentes y fus derramaduras con los bc- 
zcrros.conloscarneros.yconlos corderos fccmncl 
n umero deeilos con forme á la Ley. 

Z ¿ wn cabron de las cabras por expiación ali- 
ende del holocaufto contino, fu Prefcnte y fu der- 
ramadura. 7 

26 Y el quinto dia.nuevc bezcrrosjdos carneros, 
catorze corderos enteros de un año. 

27 Y fus Prefentes,y fus derremaduras con los 
bezerros, con os carneros,y con los corderos fceú 
el numero deellos,conformc á la Ley. 

25 Y un cabron por expiación atiende del ho- 
locufto comino, lu Prefcnte y fu derremadura. 

29 ^ el iexto dia,ocho bezerros, dos cameros 
catorze corderos enteros de un año. * 

50 Y fus Prelcntes,y fus derremaduras con los 
bezcrros,con loscarneros,y C on los corderos fetú 
el numero deellos,confornic a la ley. 

Jocauftocontino/us Prelétes y fus derremaduras. 

32 Y el íeptimo dia,fíetc bczerros,dos carneros 
catorze corderos enteros de un año. 

3 3 Y fus prefentes,y fus derramaduras con los 
bczcrros,con loscarneros,ycon con los corderos, 
fegun el numero deellos,con forme á fu ley 

34 Y un cabron por expiacion.aliende ^^del ho- 
locaufto concino,y urpreíente^ fu derremadura. 

?f El oftav» 



-£cy de los votos. N Y M .E It © S: 

j.r -El ofiavó dia tcridreys folcmiüdad.ninguna 
obra fervil hareys. 
;6 Y offrecereys en holocaufto.cn pflrenda en- 
cendida aleho.va de olor de holganza, un novillo, 
un carnero,ficte corderos enteros de un año. .. 
37 Sus prcfcnccs,y fus derramaduras con el no- 



• t ; „„_,..,,.,, mr, /•.„„'„ ,i Tiznas v.-nm.jtczo el rt)to de idOrtla t.\puin.Ul. j 

viüo , coi, el ca... cío , y con ioscoideros fegunel ji^ fartt f ( ¡ ou¡en eDits „f e> ¿u.wt.Uscnp¡ 

numciodeelloscoíiLOipaealaLcy. friemf^ ús,ks pompes T ieawenpnmitide tul 

28 Y un cabrón por expiación allende del ho- ■« yr¿_ -t.u jn™r._ 



2 3 Y un cabrón por exp: 
locauitf) contino,y fu prefente , y fu derramad ura. 

5 9 Ellas cofas harcys á Ichova en vueftras fo- 
lcmnidac.es aliende de vueftros votos ,-y ll de vuc- 
t 'r I ' b 'vulan- ^'•'- 1S ofrendas libres.cn vueftros ho'oc;.aP¿os, y en 
vueftros prefcntcs.y eri vueftras derramaduras , y 
cu vueftras pazes. 

Capit. XXX. 

Ve la ob'.i^acien á: los *JB}>,y q::¿do ol>tig«cn,0 no í las mis- 
geres t}i*t votaren. 

' Moyfen dir.o a los hijos de Ifracl conforme a 
todo loque I'.hova avia mandado á Moyfen. 
z Y habló Moyfen » á los principes de los 
«■ ¡' . -s Tribu-i de los hijos de Ifrael, diziendo , Efto es io- 
¿ *" que Ichova ha mandado. 

(•Cmrii «■/• 3 Quando slgv.no hizicre 15 voto á Ichova , o 
ju"''-vp- jurare juramento, ligando c lit anima con obliga - 
r¿r.-, »•/''*'-"- r j 3;1 j r , u contaminará fu palabra : conforme á to. 
¿•.:'.«-.»írf-fT uo loque laho por iu boca,hara. 
4 



y; 



3 U-.U. J 
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Mar. 



■Mas la muccr quando hizicre votoá Icho- 



c "o ' fu va >V ' c l'B arc con obligación en cafa de fu padre en 
iu. ' f fu mocedad, 



e Al voto. 



j Si fu padre oyere fu voto, y la obligación 
cen que ligó fu anima , y fu padre callare ' a cáto- 
dos los .votos deella feran firmes , y toda oblig.ici- 
on,con que ovierc obligado fu anima,feiá firme. 
6 Mas fi fu padre 1 le vedare el dia que oyere 
■*a,i,r,!vtf rodos fusvotos.y fus ataduras con que ella ovierc 
í"í/" *?■"*"-* ligado fu anima,"no íeran firmes , y Ichova la per- 



J'S. d voto: 

fi tí f*dr»CHcd* 

ttmlmr ti v*t§ 

¡uif¡¡ htjnhii^? [ig a do fu anima,"no íeran firmes , y 1 
; d,„ f ^».« ¿ quanto fu padre le vedó. 

7 Empero fi hiere cafada,y hizicre votos,o pro- 
nüriarc de fus labios cofa con q obligue fu anima, 
S Si fu marido lo oyerc,y quando lo oycre.ca- 
Harc ¿ eilodos votos deella íeran firmcs.y el atadu- 
ra con que ligó fu anima,feri firme. 

o Mas fi quádo fu marido lo oyó,g le vedó,en- 
to;-o.s el voto que ella hizo, y loque pronunció de 
fus labios con que ató fu animaderá ningiuio,y Ic- 
hova la perdonara. 
10 Empero rudo voto de biuda, o repudiada, 



^« M un h*iw 

. La r«¡Tj 
piran* 

.-ivMiü U í-.t- 

J:ntitrtfurtuui- 

i: h yo* 
JD<« dit^tM* 

•*¡>ter:£t]ita- cor¡ l;- arc {' u anima,íerá firme. 
^Z""^" 11 ^ ,ÍS 1' 1° o v 'e r e hecho en cafa de fu mar ido,y 
' '"' ' ovierc libado íu anima cóobligacion dejuraméto, 
12 Si fu marido oyó,y calló á cllo,y no Ic vedó, 
entonces todos fus votos ferán firmcs,y toda obli- 
gación con que ovieve ügado fu anima, fera firme. 

1 5 Mas fi (u marido los añidió el dia que los oyó, 
todo loque f.ilió de fus labios.quanto á fus votos.y 
qi;anto a la obligación de fu anima , fcr.í ninguno, 
fu marido los añuHó,y Ichova la perdonara. 

14 Todo voto, o todo juramento de obligación 
' 11 para afTHgir el alma , fu marido lo confirmará , o 
fu maride lo amillara. 

1; Empero fi i u marido ' callare a. ello de dia 
en dia,cntonccs confirmó todos fus votos, y todas 
las obligacione5,que eftan fobre eüa : confirmólas, 
por quanto eslió á el lo, el dia que h oyó. 

1 6 Mas fi las amillare dcfpucs q oyó, enton- 
éis el llevará el peccado celia. 

17 Eftas/o» las ordenancas que Ichova mandó 
a Moyíen /w.t entre ei varón y fu muger , y entre 
el padre y fu hija en fu mocedad en cafa de fu pa- 
ire. 



i H:b. cl^n- 
«0 i^i;;. 
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CAPtT. XXXL 
■Éttaeb'.oporñui^iadi dt Dios h*fe guerra Á hs XlttALt- 
mtasjdande mata k todo unrox^ fxs ktyes, y i Balanm ei a— 

áivÍB9,y txxen captivos hs» m::^:resy ninis.íIiMoyfin fe cno- 
j a port/Mc crjiaitrifervada las mngeresg porfx mandada TZa. 
tas toaos ¡as niños maches. y toins Iss mujeres ente arjian tt- 
t!)rid3Víávn.j todo el reflo de laprtfi expían. III. La prejk 

¡tenis of- 
¡agüen a 

YTcrn,Iehovahabló áMoyfen.diziendo, 
2 * Haz la venganca de les hijos de Ifracl » Arr.tj ¡tf. 
" t de los Madianitüs, defpues t ícrás recogido á <ff,¡«"«. 
tas pueblos. • ^ ¿¡¡t^u 

5 Entonces Moyfen habló al pueblo, dizien- 
do, Armaos alguno* de voi otro% para la guerra , y 
ferán cont ra Madl.111 , y liaran la venganca de Ie- 
hqva en Madian. • 

" 4 Mil de cada Tribu de todos los tribus de los 
hijos de Ifracl embiareys á la guerra. 

-f ■ Anfi fuero dados ^ de los millares de Ifrael . ~ , _ , 
nul por cana un tribu, dozc mil s punto de guerra. tituA 

6 Y Moyfen los embió álaguerra: mil de ca- 
da Tribu embió, y Phinccs hijo Elcazar Sacerdote 

fue ala gucrra,coñ los fanflos inftvumenftos, <= con c Ambao.i 
las trompetas del Iubilo en fu mano. 

7 Y pelearon contra Madian , como Ichova 
lo mando á Moyfen,y mataron á todo macho. 

8 Mataron tan\o'icn <l éntrelos que mataron dHeb. con 
deellos a los reyes de Madiá*Evi,v Recem.y Sur, Tus muerto», 
y Hür,v Rcbe, cinco revés de Madian : e y á Dalaá * J. J ¿5; 
hijo de Beor mataron a cuchillo. qiumhp 

9 Y llevaron captivas los hijos-de Ifracl las M-juafú «w- 
mugeres de los Madianitas, y fus chiquitos , y to- 

das fus bcftias.y todos fus ganados,y robaron toda 
fu hazienda. 

10 Y todas fus ciudades por fus habitaciones, y 
todos fus palacios quemiron á fuego. 

11 Y tomaron todo el defpojo y todala prefa 
aníl de hombres como de beftias. 

ii Y truxeronlo a Moyfcn,y a Eleazarel Sacer- 
dote,)' a la congregación de los hijos de Ifrael , los 
captivos;y la prcfa,y los dcfpojos,al campo ,cn los 
llanos de Moab,cj eftan junto al Iordan de lericho. 

1 j Y falicron Moyfen , y Elcazar el Sacerdote, 
y todos los principes de la congregación á recebir 
los fuera del campo. 

14 5 Y Moyfen fe 1 enojó contra los capitanes l 
del exercito, los tribunos y centuriones que hoi-^-^,;,,,,,, 
vian de la guerra. ¿Wn.ja.i». 

1 r Y ti ixoles Moy fen,Todas las mugeres aveys 
reíervado? 

1 6 lícaqui ellas fueron á los hijos de Ifracl s por K n t b. m p«- 
confejode Dalaam*para dar prevaricación con- jat.udc&c. 
tra Ichova en el negocio de Pehor, por Ioqual u- JAnutj.i, 
vo mortandad en la congregación de Ichova. 

17 Matad pucsaora toáoslos machos en los 
niñosiy roda muger que aya conocido varón en a- 
y untamiento de varón matad. 

1 8 Y todas i las niñas entre las mugeres.quc no ' v 
ayan conocido ayuntamiento de varón , osguar- re ¿j 4 f M mlu 
darcvsbivas. ' « 

19 'Y vófotros qdaos fuera del campo fiete dias: 
y todos los que mataren pcrfona,y qualquicra que 
tocare á muerto, expiaroseys al tercero y al feptí- 

mo dia,vofotros v '» vueftros captivos. 1, Heb. vue- 

lo Y todo veftido.y toda alhaja de pieles, y to- «ra-epúri- 
da obra de pelos de cabras , y todo vafo de madera " 
expiareys. , . , , , 

íi Y Eíeazareí Sacerdote dixq a los hombres 
de guerra, que venían de la guerra , Efta es la orec- 
nanca de la Ley que Ichova mandó á Moyfen, 
ü * Ciertamente el oro,v la plata,metal , hierro, 

cftafío, 



Tributo de la pteíá; 

cftañoAT plomo, 

ij Todo lo que, entra en fuego hareyspaiTar 
*°'"»* poríuego,y ferá íimpio.empcro *cn las aguas de 
la expiación fe alimpiará: mas todo loque no en- 
tra en fuego.hareys pifiar por agua. 

14 Demás dceuo lavateys vueftros vellidos el 
ícpcitnodia ) y««/í'fcrcyslimpios:y cntrareys def- 
puesenelcampo, 
Bi. t S f Item.khovahabló á Moyfen, diziendo, 

16 Toma la cuenta de la prefa de la captividad, 
anfi de los hombres como de las beftias,tu y Elea- 
zar el Sacerdotc.y las cábe$as de los padres de la 
congregación, 

*i jijjiU u^j 3-7 'Y partirás por medio la prefe enere los que 
D»>á i,s»m. pclcaton,losquefalicrona. laguefra,y todalacon- 
»•»*!• gregacion. 

ao Y apartarás para Iehova el tributo de los hó- 
bres de guerra, que falieron a la guerra, de quini- 
entos uno,aníi ele los hombres como de los bue- 
yes, de los afnos,y de las ovejas. 
19 De la mitad dccllos tomareys,y dareys á E- 
leazar el Sacerdote la offrenda de Iehova. 

30 Y fie la mitad de los hijos de Ifrael tomaras 
s, a yün-rnw kun ° cl ccincuenta,deloshombres,delos bueyes, 
¡¡man tUm. de los afnos.y de las ovejas.de todo animal , y dar- 

lahás a los Lévitas„que ticné la guarda del Taber- 
náculo de Iehova. 

31 Y hizo Moyfen y Eleazar el Sacerdote co- 
mo Iehova mandó á Moyfen. 

lo <\w <n«. j a Y fue la prefa, leí refto de la órela que toma- 
dobivo ¡«i „„, i os hombres de gucrra,fcy s ciernas y fetcnta y 
r ^ cinco mil ovejas, 

33 Y fetenta y dos mil bueyes, 

34 Yfcíentayun milafnos, 

35 Y perfonas de hombres, y de mugetes que 
no avian ocwiocido ayuntamiento de varon.de to- 
das pcrfonas.treynta y dos mil. 

36 Y fue la mitad.ta parte de los que avian fali- 
do á la guerra,el numere de las ovejas, trezicntas y 
trcynta y fietc mil y qui tientas. 

37 V fuecl tributo de Ichovade las ovejas.fcy s 
cientas y íetenta y cinco. 

3 3 Y de Jos bucycs.trcynta y fcvs mil: y el tri- 
buto dccllos para Iehova,íctcnta y dos. 

39 Y de los afnos,creynta mil y quinientos:y el 
tributo dcellos para Iehova,fetenta y uno. 

40 Y de las perfonas, diez y fcysmiky el tribu- 
to dccü.is para Iehova,tieynta y dos perfonas. 
t 4 J Y < ¿ i? Moyfen,el tributo de la offrenda de 
Iehova a Elcazar el Sacerdote , como Iehova lo 
mandó á Moyfen. 

42 Y de la mitad de los hijos de Ifrael,q uc par- 
tió Moyfen de los hóbres que aviáydo a la guerra, 

43 La mitad de la congregado fué, de las ovejas, 
trezientas y treynta y fiete mil y quinientas. 

44 Ydelosbueyes.rrcynrayíeys mil. 
4/ Y de los afnos,treynta mil y quinientos. 

46 Y de las perfonas,diez y íeys mil. 

47 _ Y de la mitad de los hijos de Ifrael Moy fer 
tomo uno de cincuenta, de los hombres y délas 
bejtws.ydiolaá los Levitas, qué tenían la guarda 
del Tabernáculo de Iehova,como Iehova lo avia 
mandado a Moyfen. 

m nVihnui 5 Y ' le 8 aron » Moyfen los capitanes » de los 
llares de la guerra,los tribunos y centuriones, 

49 Y dixeron a Moyfen.Tus fiervos han toma- 
do Jacopia de los hombres de guerra que ffian en 
nueftro poder.y ninguno ha faltado de nofotros-. 

nZ2° Sfl °~ J°a Po 'i ,o q ua, , nhcmos ^cido á Iehova of- 
trendacadauno de loque hahallado.vafosdc oto 
bra?cletes,manjJlasanalloí,c.arcillos,y cadenas pa- 
ra reconciliar nuefttas animas delante de Iehova 



KVME ROS. 

$t YiecibióMoyíenyEleazarelSacerdoteel 
oro dcellosjtodos vafos obrados, 
/z Y fué rodo el oro de la offrenda que offre- 
cieron á Iehova diez y feys mil y fie te cientos y 
cincuenta ° fíclos,de los tribunos y centuriones. • o, ptf&v 
• 53 Los varones del exercito avian robado ca- 
da uno para íi. 
J4 Y recibió Moylcn y Eleazar el Sacerdote el 
oro de los tribunos y ecn turioneí.y truxeronlo al 
Tabernáculo del Teftimonio por memoria de los 
hijos de Ifi-ael delante de Iehova, 

C a p 1 t. XXXII. 
Los hijos de Rubcn.y los de Gad,y etmedio Tribu de Mansf- 
fe retí benf» fuerte de la tierra de aquella parte del Jordán, i 
conAic>orri»e vayan armados con los otros r>ib»s a ta tonq . i - 
fia de la otra fjití del ¡ardan: y contpa condición toman las 
^¡T f P"> deeüa y la fortifican a/U fropofite. 

Y Los hijos de Rubén y los hijos de Gad tenían 
mucho ganado:mucho engran multitud : los 
quales viéndola tierra de íázer y de Galaad, 
parecióles el lugar,lugar de ganado. 

* Y vinieron los hijos de Gad y los hijos d« 
Rubcn,y hablaron á Moylcn.y 3 Eleazar el Sacer- 
dore.yá los principes déla congregació diziendo 

3 Ataroth.y Dibon.y Iazcr.y Ncmra,y Hefc- 
bon,y Eleale,y Saban.y Ncb&y Beon, 

4 La tierra que Iehova hirió delante de la con- 
gregación de lfrael.es tierra de ganado , y tus fier- 
vos tienen ganado. 

5 Y dixcron,Si hallamos gracia en tus ojos dé- 
le ella tierra a cus ñervos en KeredacLno nos hagas 
paftarellordan. ^ 

6 Y «fpondió Moyfen a los hijos de Gad,y a 
los hijos de Rubén, Vendrán vuellros hermanos á 
la guerra,y voforros os quedajeys aquí? 

7 Y porq impedís * el animo de los hijos de Ifisr . «,«. . ^. 
cl,paraq no paffé á la tierra q les ha dado Iehova? t¿££ * J 

"..-AnCnizieron vueftros padres quando los 
embié dcfde Cades-Barne paraqvicffen ^«tierra. 

5? *Que fubieron hafta b el arroyo de EfcoLv * 
vieron la t,erra,y impidieron elanimo de los hijos 
de Ilrael para no venir á la ticrra,que Iehova les a- * lRaumo « 
vía dado. 

10 Y el furor de Iehova fe encendió entonces 
y juro.diziendo, ' 

aIv J* CQl, s C "° vcran . los varones que fubieron . a„ 
de Egypto Je vevnte anos y arriba.la tierra,por la «fiwft? 
qual,uié aAbrahamJfaacy lacob, porquanto 
no fueron perfectos en pos de mi H^nro iHl ^ Bo 

le hlL C H Pt ^ a - C r hl í° d 'H h °™ Ccnezeo.ylo- 
fue h.,odeNu,q fueró perfedos cnpos de Iehova. 

13 Y el furor de Iehova fe encendió en Ifrael v 
lnzolos andar vagabundos por el defierto quaren- 
ta anos,hafta que toda a6u¿ll a generación fuéaca- 
bada,quc avia hecho mal delante de Iehova. 
«l*A Yhc . a 9 ul potros =avcys fucedido en lu- • HcK osa* 
gar de vueftros padres/crianca 4c hombres pecca- r "J' 
dorcs.para anecíir au á la ira de Iehova cótra Ifrael tí ' 10 '-"»- 

16 Entonces ellos fe llegaron a el,y dixcron.E- 
dificaremos aquí majadas para nueftro ganado, v 
ciudades *paranueftros niños, 5 aaao >Y 

X n< » fo ' : rosnosarmaremos,y yremoscondi.^'Í!* 
hgeoa delárede los hijos de Ifr J, Lfta q S fe^* 

A ^enes a caufa ¿ elos motíláo ? es de h ^ 

Inl^Tr"^ 1 nueftras cafas haíta que 
los hnos de Ifrael pofleancada uno fu heredad! 

19 Porque no tomaremos hetedadeon ellosrras 
el Iordan ni adelante , por quanto tendremo^ 

yanueftra 
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yanueftra heredad dc.cftorra parte del Iordan ai 

Oriente. 

•loto i ij. zo Entonces Moyfen Ies refpondió,*.Si lo hi- 
i u zieidesanfi,l¡ osarmardes í> delante de Iehova pa- 

Íunacídanu ra lagucsra^ - 
d Aica- zl Y paflardes todos voíbtros armados el Ior- 
dan delante de Ichova, hada que aya echado fus 
enemigos de delante de fi, 

tí Y que la tierra fea lo juzga da delante de Ie- 
hova.y defpucs bolvays.fcroys abfueltos de Icho- 
va y iic Ifrael, y efta cierra lera vueftra en heredad 
delante de Iehova. 
23 Mas fino lo hizierdes anfi, heaejui avreys 
¡ o •> luto» peccado á Iehova , y fabed que vucltro peccado 
' os alcanzará. 

r, n > e^*- l ^ Edifícaos ciudades k para vueftros niños, y 
'¡¿¿flútUpi- majadas para vueftras ovejas,y hazed lo que ha fa- 
»». lido de vueftra boca. 

l^jr.wer.if, 2 ^ y hablaron los hijos de Gad y los hijos de 
Rubén á Muy (cn,diziendo, Tus fiervos harán co- 
mo mi íeñor ha mandado. 

• vir.ts. 2.a t Nueftros niños.nucfrras mugeres,nueítros 

ganados,y todas nueftras beftias cílaran ay en las 
ciudades de Galaad, 

27 Y tus fícrvos paífará todos armados de guer- 
ra, delante de Ichova á la guerra de la manera que 
mi ieñor dize. 

• Iofu,4.it i3 * Entóces Moyfé los encomendó áElcazar 

el Sacerdote,y á Iofuc hijo de Nü,y á los principes 
de los padres de los tribus de los hijos de Ifrael, 

29 Y dixoles Moyfen,Si los hijos de Gad y los 
hijos de Rubén paffaren con voíotros el Iordan, 
todos armadas de 'guerra delante de Icbova.def- 
queja tierra fuere (bj uzeada delante de vofotros 
darles cy> la tierra de Galaad en poffcfsion. 

jo Mas fí no paffaren armados con voíbtros:cn- 
tonces tendrán poffcfsió entre vofotros en la tier- 
ra de Chanaan. 

31 Y los hijos de Gad y los hijos de Rubén ref- 

Í>ondierondizicndo, Loque Iehova ha dicho átus 
¡ervos,harcmos. 

31 TMofotros pafíaremos armados delante de 
Ichova á la tierra de Chanaan , y la poffefíion de 
nueftra heredad ferá deefta parte del Iordan. 

• Deut.3,11. 33 * Aníi Moyfen les dio.á los hijos de Gad y á 
jíij^' 8 " ' os hijos de Rubén, y al medio Tribu de Mañane 

hijo de Iofcph, el reyno de Schó Rey Amorrhco, 
y el reyno de Og rey de Bafan , la tierra con fus 
ciudades y términos, las ciudades de la tierra al 
. derredor. 

34 Y los hijos de Gad edificaron áDibon y á 
Ataroth, y á Aroer, 
3 j Ya Roth.y á Sopham, y á Iazcr.y á Icgbaa. 

30 YáBcth nemera,yá Beth-aran , ciudades 
t s.,e<liScaion fuertcs,y l majadas de ovejas. 

37 Y los hijos deRubcn edificaron a Hefebon, 
y á Elcalcy á Cariathaim. 

38 Ya Nabo, y á Baal-meon,mudados los nó- 
bres,y á Sabama, y pulieron nombres, á las ciuda- 

. des que edificaron. 
Ceu.jo.ij 39 * Y los hijos de Machir hijo de Manafíe fu- 
erana Galaad,y »maronla,y echaré al Amorrheo 
que e flava en ella. 
40 Y Moyfen dió á Galaad á Machirhijo de 
Manaffe,el qual habitó en ella. 
m AUns ai 4 1 También Iair hijo de Manaffe fue, y tomó 
Uix. fus aldeas, y pufoles nombre 1 Havoth-Iair. 

42. Anfi mifmo Nobe fué,y tomó á Canath y 
fus aldeas,y pufole nombre Ñobe, conforme a íti 
nombre. 

Capit. XXXIIL 
RtcapitHtanfittdtt Ut nltjtmitm»s j»í ti Campo de Jfmtl 



E R O S. Fot//. 

bi&dtídeU/iUdMdtXgypt»hMftabtump»sdeM»*b. U. 
MtipUdiosal P>t<bl»t¡»t tntTMJes tnUtttrr* dt Chmuim, 
t&mietU* todos fmnmi*dém#i&riQmt/mii»t»i* 

EStas fon Mas partidas de los hijos de Ifrael,que jíf**** - ' 
falicrondclatierrade Egyptoporfus eíqua- nuemo '' 
drones,por mano de Moyfen y Aaron, 
i Que Moyfé eferivió *> fus falidas por fus par- b Lo » lujue» 
tidas por dicho de Iehova : y eftás fin fus partidas £i° nde & " 
porfusfalidas. " 

3 * De Rameffes partieron el mes Primero a Sxo.u.17. 
los q'uinze dias del mes primero: el íegundo dia de 

la Pafcua falieron los hijos de Ifrael con mano alta 
a ojos de todos los Egypcios. 

4 Enterrando los Egypcios los que Iehova 
avia muerto dcellos, á todo primogénito, y avien- 
do Iehova hecho juyzios en fus dio fes. 

$ c Partieron pues los hijos de Ifrael de Ra- "yi/ia*». 
meffes, y affentaron campo en Socoth. tmUs^i.mi- 
6 * Y partiendo de Socoth affentaron en E-CX^T,,,- 
tham.quc es <S al cabo del dcfierto. 'jfruhdt 40. 




lAlpttucipie 

8 *Y partiend o de Phi-hahiroth paffaron por J j xo - t *"- 
medio de la mar al dcíierto,y anduvieron camino t eÍC'ij 4 ^** 
de tres dias t por el delierto de Etham,y affentaron 

en Maní. 

9 *Y partiendo de Mará vinieron á Elim, don- Ejto -'f.»7» 
de ttvia doze fuentes de aguas y fetcnta palmas, y 
affentaron álli. 

10 Y partidos de Elim affentaron junto al mar 
Bermejo. 

11 * Y partidos del mar Bermejo affentaron en Exo.ií i. 
el defícrto de Sin. * ' 

12 Y partidos del dcfierto de Sin affentaron en 
Daphca. 

1 3 Y partidos de Daphca affentaron en Alus. 

14 * Y partidos de Alus affentaron en Raphi- £*>•»;»,». 
dirn,dondc el pueblo no ruvo aguas para bever. 

ir * Y partidos de Raphidim affentaron en el , 
cuereo de Srnai. 

16 Y partidos del dcfierto de Sinai affentaron* »Exo.i«,ij. 
en Kibroth-Hathaava. Air.11,34. 

17 Y partidos de Kibroth-hathaava affentaron 

*en Hafferoth. tAn-.11.j4. 

18 * Y partidos de Hafferoth affentaron en * Are -»»f» 
Rcthma. ^ ,,3 • , • 

19 Y partidos de Rethma affentaron en Rem- 
mon Phares. 

20 Y partidos de Remmon Phares affentaron 
en Lcbna. 

zi Y partidos de Lebna affentaron en Reffa. 

22 Y partidos de Reffa affent.iron en Ccalatha. 

23 Y partidos de Ccalatha affentaron en el mo- 
te de Sepher. 

2.4 Y partidos del monre de Sepher affentaron 
en Harada. 

1$ Y partidos de Harada affentaró enMaceloth. 

3.6 Y partidos deMaceloth aflerarócnThahath. 

2.7 Y partidos de Thahath affentaron en Thare. 

28 Y partidos "de Thare affentaron en Methca. 

29 Y partidos de Methca affentaron en Hcf- 
mona. 

ío *Y partidos de Hefmona affentaron en Mo- 
feroth. V Dni " off - 

31 Y partidos de Mofcroth affentaron en Be- 
ne jaacan. 

3 2 Y partidos de Bene-jaacan affenraron en el 
monte de Guidgad. 

33 Y partidos del móte de Guidgad affentaron 
en Iethebátha. 

34 Y pattidos de Iethebátha . affentaron en 

Hcbron. 
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Hebióna. (g*b«- 
}j Y partidos de Hebrona afrentaron en Afi*n- 
36 Y partidos de Afion gaber aflenraron * en el 
defíerto de Ztn.que esCades. 

37 * Y partidos de Cades affentaró en el mon- 
te de Hor en el fin de la cierra de Edom. 

38 *YfubióAaron el Sacerdote en el monte 
de Hor.conforme al dicho de Iehova, y alli murió 
álosquarcntaañosdela falidade los hijos de If- 
racl de la tierra de Egypto,cn el mes Quinto, en el 
primero del mes. 

39 Y era Aaroh de edad de ciento y veynte y 
tres años quando murió eri el monte de Hor. 

40 *YoyóclChanancoRey de Arad,queha- 
bicava ál Mediodía en la tierra de Chanaan, como 
avian entrado los hijos de IfracL (Salmona. 

4 1 Y pai tidos del Monte de Hor affentaron en 

42 . Y partidos de Salmona affentaron en Phu- 
non. ( D °tn- 

43 Y partidos de Phunon* affentaron en O- 

44 Y partidos de Oboth affentaron en Ie-aba- 
rim en el termino de Moab. (bon-gad. 

45 Y partidos tic Ie-abarim affentaron en Di- 

46 Y partidos de Dibon-gad affentaró en Hel- 
nion-Deblathaim. 

47 Y partidos de Hclmon-Deblathaim affen- 
taron en los montes de Abarim delante de Nabó. 

48 Y partidos de los montes de Abarim affen- 
taró en los cápos de Moab júto ál Iordá de Icricho 

49 Finalmente affentaron junto ál Iordan def- 
de Beth-jelimoth hafta Abcl-íátimenlos campos 
de Moab. 

$o f Y habló Iehova a Moy fen en los campos 
de Moab junto al Iordan de Icricho,dÍ7Ícndo. 
51 Habla a los hijos de Ifracl.y diles, Quando 
ovierdes paitado el Iordan a la tierra de Chanaan, 
c 2 * Fchareys a todos los moradorésde la tierra 
dé delate de vófotros.y dcftruyrcys todas fus pm- 
turas,y toda* fus imagines de fundición, ddftruy- 
reys aníi mifmo todos fus altos. 

j 3 Y ei harey s los moradores de la tierra, y habita- 
re)' s en ella:poroue_}« os la he dado paraque la hc- 
redeys. 

j4 Y heredareys la tierra por fuertes por vue- 
ílras familias,* al mucho darey s mucho por fu he- 
redad, y al poco darevs poco por fu heredad:don- 
de le laíieerc la fucrte',alfi la tendrá: por los tribus 
de vueftros padres heredareys. 

j-j Y fi no echardes los moradores de la tierra 
de delante de volbtros.fcrá, que los que dexardes 
dcellos_fc.Tjí« por aguijones en vueftros ojos, y por 
«¡pinas en vueftros coftados,y affligiros han fobic 
la tierra en que yofotros habitareys. 
y <S Y fcrá.quc como yo penfé hazerlcs a. ellos, 
haré á vofotros. 

Capit. XXXIIII. 

ScñalaTl ios los quatro términos de tola la tierra dt Tro- 
mifiion puraque/» Pueble la herede. 11. SiiíiU anfi m'tfimo 
un principe de cada tribu que con EleaXar el Sacado::,} lojue, 
les repartan la tierra. 

ITcm.Iehova habló á Moyícn diziendo, 
».2 Manda a los hijos de Ifracl.y dilcs.Quando 
ovierdes entrado en la tierra deChanaan.es ala- 
beóla tierra que os ha de caer en heredad, la tierra 
de Chanaan por fus términos, 

5 *Tendreys el lado del Mediodía defde el de- 
fierro de Zin harta los términos de Edom ; y feros 
lia el termino del Mediodía el cabo del mar a de la 
fal azia el Oriente. 

4 Y efte termino os yrá rodeando defde el Me- 
diodía Í la íubida b dc Aciabim,y paitará hafta 



Air. tí, 54. 



ROS. 

Zin,y fus falidas fcrS del Mediodía á Cades Bame: 
y laldrá á Ahazar- Adar, ypaflará hafta Afcmona. 

J Y rodeará efte termino dcíHeAfemona hafta 
el arroyo de £gypto,y fus falidas ferá ál Occidíte. 

6 Y el termino Occidental os (era la gran man 
cftc termino os lera el termino Occidental. 

7 Y el termino del Norte os lera eftc.defóe la 
gran maros fcñalareys el monte dt Hor. 

8 Del monte de Hor feñalarcys c á la entrada 
de Emath:y ferán las falidas de aquel termino á 
Sedada. 

9 Y faldrá cftc termino a Zephrona, y (eran 
fus falidas á Hazar-Enan:efte os ferá el tetmino 
del Norte. 

10 Y por termino ál Oriente os feñalareys def- 
de Hazar- Enon hafta Scphama. 

11 Y decendiráefte termino de Scphama JRc- 
blatha ál Oriente de Ain: y decendirá tfie termino, 
y llegará á la cofta de la mar de Cencreth álOiiétc. 

I z Y decédirá rflt termino ál Iordan,y ferán fus 
falidas * al mar de la fal : efta os ferá la tierra por 
fus términos ál derredor. 

13 Y mandó Moy fen k los hijos de Ifrae!» di- 
?iendo,Efta es la tierra que heredareys pov fuerte, 
la qual mandó Iehova que diefle á los nueve tri- 
bus y al medio Tribu. 

1 4 Porque el Tribu de los hijos de Rubén por 
las cafas de fus padies, y el Tribu de los hijos de 
Gad por las calas de fus padres,y el Medio tribu de 
Manaffc * han tomado fu herencia. 

1/ Dos tribus y medio tomaré fu heredad defta 
parte del Iordan de Iericho ál Oricttte,al nacimié- 
to del Sol. 

16 f Y habló Iehova á Moyíén diziendo, 

17 * Eftos fin los nombres de los varones d que 
tomarán la poffeflion de la tierra para vofotros, E- 
leazarel Sacerdote.y Iofuehijo de Nun. 

15 Y tomareys de cada tribu un principe para 
tomar la pcffcfsion de la tierra. 

19 Y eños fin los nombres de los varones : Del 
Tribu de luda, Caleb hijo de lephone. 

20 Y del Tribu de los hijos de Simeón, Samuel 
hijo de Ammiud. 

II Del Tribu de Bjn-jamin, Elidad hijo de 
Chafelon. 

22 Y del Ti ibu de los hijos de Dan,cl Principe 
Bocci hijo de Iogli. 

23 De los hijos de Iofeph,del Tribu de los hi- 
jos de Mañane ,el Principe Hanicl hijo de Epbod. 

24 Y del Tribu de los hijos dcEphiaim,cl Prin- 
cipe Camuel,hijo de Scphinan. 

1 $ Y del Tribu de los hijos de Zabulón, al Prin- 
cipe Elifaph/in hijo de Phamach. 

16 Y del Tribu de_ los h ijos de lffachar,el Prin- 
cipe PhaítieLhijo deOzan. 

27 Y del Tribu de los hijos de Afcr,el Principe 
Ahiud hijo de Sa'omi. 

z3 Y d- l Tribu de los hijos de Nephihali,cl 
Principe Phed.-jel hijo de Ammiud. 

29 Eftos fin x los qi-e mandó Iehova que hizicf- 
fen heredar la tierra á los hijos de Ifrael en la tierra 
de Chanaam. 

Capit. XXXV. 

ifazdji T>:c¡ que de todas las fuertes del Piteblo en elrep.tr- 
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ts d:!a tima prfitqiten 4 S .ciudades con fus exidos p -r* 
¡tas. 11. Y que (tiestas fe f.nalen. 6. donde por fent in- 
da dil Confijo fe acofn elqiie matare a otro porcafifortuyto,» 
ira repcntinr.,Áondee7l¿ baílala muerte del Gran Sacerdote 
defpuesdelaqxalfalgalibíe. 111. ®»c ni el que mató a fie- 
biindas ni el ;¡ i; mato a cafiifi an aífueltos de fin culpa por 
precio, fino el primero por m-<e' re p>vpría,y elotro per la muer- 
te del gran Sacerdote, confirme a ¡a dijiofícion de la Ley. 

Y Habló 



II. 



Ciudades de refugio. 

Y Habló 'khova,í Moyíénei* los catnpos .de 
Jvtoab junto ¡al Iordán de Ieticho, dixiendoj 

• r c ii ». 1 * ^ ani k * ^ s ^'j° s Ifracjrque déh á los 
0 1 ' ' Levitas de lapoflcéion de fu heredad ciudadeién 

„Wb «km que habiten; y los í exidos de |a.s ciudades dareys 
uo.*u >4- ¿ los Levitas al derredór de ellas. 

3 Y las ciudades tendrán para habitar ellos y los 
exidos dcellas ferári para fus animafes, y para fus 
ganados, y para todas fus beftias. 

4 Y los exidos de las ciudades, que dareys á los 
Lcviras citarán mil cobdos ál derredor defdc el 
muro de la ciudad para fuera: - » 

r Luego medireys fuera de la ciudad á la parce 
del Oriente dos mil cobdos, y á la paite del Medi- 
odía dos mil cobdos, y á la parte del Occidente 
dos mil cobdos.y á la parte delNorte dos mil cob- 
dos, y la ciudad en medio: cfto tendrán por los 
óxidos ele las ciudades. 

• Díui- 4. 4!. tí , * Y de las ciudades que dareys. á los Levitas, 
íoíücn.j- f c ys ciudades fer& de acogimiétojas qualcs dareys 

parauuc el homicida íc acoja allá: y atiende de- 
cftas íla.cys quarenta y dos ciudades. 
.7 Todas las ciudades que dareys á los Levitas 
ftrán quarenta y ocho ciudades, ellas y fus exidos. 

8 Y las ciudades que dierdes de la heredad dé - 
los hijos de Ifracl, del mucho tomareys mucho, y 
del poco tomareys pocoxada uno dará de fus ciu- 
dades á los Levitas fegun la poflefsion q heredará, 
o . ^ ítem, Ichova habló a Moyfen, dizieudo, 
io Habla á los hijos de Ifrael.y diles,* Quando 

• Dnu.i9.». ovierdes paffado el Iordan á la tierra de Chanaan, 
loiü. 11.1. n Señalaroscys ciudades: ciudades de acogimi- 
*Auiv«" cnto tendreys, donde huyga el homicida, que hi- 
ly , iX ' v ' , riere b á alguno* por yerto. 

,¿f¡h.*lh*™i- I2> Y leroshan aquellas ciudades por c acogi- 
tiityue * "fi m i ento a del parióte, y no morirácl homicida ha- 

%ruuo '■ y til ti ** - , - í • i i ti • 

farhticdcivM' fta que cftcajuyí-io delante de la congregación. 
V £¿Z¿ "Lí ciudades de acogimiento. 

fiüdt dt Ji lo 14 Las tres ciudades dareys defta parte del Iordá, 
ped,* m**T* . y u¡ ctr.n tres ciudades daveys en la tierra de Cha- 
íucimuJi'to. naan, las qualcs ftrán ciudades de acogimiento- 

15 Eftas l'cys ciudades fcrán para acogimiento 
á los hijos de IfraeLy ál peregrino, y ál que mora- 
ra entre ellos, paraque huyga allá qualquiera que 
hiriere á otro por yerro. 

16 Y fi con inftrumento de hierro lo hiriere, y 
muriere, homicida «, el homicida morirá. 

eCenpeJra- jy Y (i c con piedra de mano de que pueda nio- 
' rir, lo hiriere, y muriere, homicida es, el homici- 

da morirá. 

f D«ai»im jS Y fi con inftrumento de palo f de mano, de 
^"'y* - que pueda morir, lo hiriere, homicida es, el homi- 
cida morirá. 

xfoí.f/riAmr- j ij g £1 pariente del muerto el matará ál homi- 
ItffálilmT'' C '^ a: quando lo encontrare, el lo matará. 
* v>cóí.fj\ u. 10 * Y ii con odio lo rcmpuxó.o echó fobre el 
alguna cofa por aflechane,as, y murió 
¿i O porenemiftad lo hirió con fu mano, y 
tver j murió, el heridór morirá, homicida t-s, el pariente 
* , J ' * del muerto matará ál homicida,quádo lo encon- 
trare. 

21 Mas fi á cafo fin cnemiftades lo rcmpuxo, o 
echó fobre el qualquiera inftrumento fin aflechá- 

¿? O hizo caer íbbre el alguna piedra, de que 
li Con ¡»no- pudo m orir h fin verlo, y muriere, y el no era fu 
««icu. enemigo ni procurava fu mal, 

14 Entonces la congregación juzgara entre el 
heridor y el pariente del muerto conforme á citas 
leyes. 

i/ Y la congregaciS librará ál homicida de ma- 
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íiq del pariente del muerto, y la congregación ; lo 



liará bolver a Cu cJü'dad de'acogimventoá la qual fe 
vía acogido,? rpórarácaella nafta q muera ci Grá 
"SácéKlote.eí qual fue ungido con ei fanÉtb a2eyre. 
. z6 Y (I ialiendo falicre el homicida del termino 
defuciudad dé ácogimíéhto, a la quil fe acogió, 
27 Yelparicnte.del rnúerto lo hallare fuera del 
termino cíe. la ciudad de fu acogimiento, y el pari- 
ente del muerto matare ál homicida, «no avia for 
.tilo mucarte. - i <« 4 . 

z8 Masen íu ciudad de acogimiento habitará* el 1J,! ft ! " 
hafta que muera el Gran Sacerdote : y dcfpues q 
muriere el Gran Sacerdote el homicida boiverá á 
la tierra de fu poficfsion. 

Z9 Y citas copa es ícran por ordenanca de de- 
recho por vueííras edades en todas vueftras habi- 
taciones. 

v ?° f Qualquiera que hiriere á alguno, por JH. 
dicho de tcltigos morirá el homicida, y un teftjgo 
k no hablará contra perfona paraque muera. . k Np , . 3 

ji Y no tomareys precio por la. vida dql homi- ra r " 
cida l porc{ue eítácohdcmnado á muerte, mas mu- lS.poreRa 
crtemoriia. W> 

31 Ni tampoco tomareys precio del que huyo 
á fu ciudad de acogimiento paraque buclva á bt- 
vir en/« tierra, hafta que muera el Sacerdorc. 

3 3 Y no contaminareys la tierra donde eftuvi- 
erdes,porquc eftafancre cótaminará la tierra; y la' 
tierra no lera expiada déla fangrequefue der- 
ramada en ella, fino por la fágre del q la derramó. 

54 Ko contamineys pues la tierra dondfehabi- 
tays, en medio de la qual yo habito: porque yo 
Ichova habito en medio de los hijos de Ifracl. 

Ca p 1 t. XXXVI. 

A ¡ttichn ¿cía familia At Galaaddtl Tribu deif/ntxfl: 




dudodefufádreforínltudc-jitrort, fi tafi'fútra deJ»Trtbn. 

Y Llegaré los principes de los padres de la fami- 
lia de los hijos de Galaad,hijo de Machir,hijo 
de Manarte, de las familias de los hijos de Io- 
fcph,y hablaró delante de Moyfen, y de los prin- 
cipes cabecas de padres de los hijos de Ifrael. 

z Y dixeron,* Ichova mando ámi feñor que « An¡b.s 7l i. 
diefie la tierra á los hijos de Ifrael por fuerte en ion»»7, i> 
pofTelsión: también Iehova ha mandado á mi fe- 
ñor,que dé la poflefsion de Salphaah nueftro her- 
mano á fus hi|as: 

3 Las qualcs fe cafaran con algunos de los hijos 
de los tribus de los hijos de IfracT,y la herencia dc- 
ellas «n/ferá difminuyda déla herencia de nuc- 
ftros padres, y ferá añidida á la herencia del tribu 
del qual fcrá:y fcráqvütada de la fuerte de nueftra 
heredad. 

4 YquandoviniereelIubileo*deíos hijos de '"vícsf, t, 
Ifrael, la heredad deellás ferá añidida á la here- 
dad del tribu de fus maridos, y anfi la heredad dc- 

e[Ias íerá quitada de Ja heredad del Tribu de nue- 
ftro» padres. 

j Entonces Moyfen mandó á los hijos de Ifrael 
por dicho de Ichova, diziendo, El Tribu de los 
hijos de Iofeph habla derecho. 

6 Efto es loque ha mádado Ichova acerca de las 

hijas de Salphaad, diziédo, * Cafenfc como á ellas a // e b, como 
les pluguiere, empero en la familia del Tribu de bneno «» fus 
fu padre fe cafarán. Z'¿1Z B " 

7 Porque la heredad de los hijos de Iíracl no fea 
trafpaíTada de tribu en tribu; porque cada uno de 
los hijos de Ifracl fe allegará á la heredad del. tribu 
de fus padres. 

S f Y qualquiera hija que poffeycre heredad 

de los 
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las hijas heredan falcando lútea mafculma.' D E 

de los tribus do^s hijos de Ifrael, con alguno de la 
familia del tribu de fu padre le cafará , paraque los 
hijos de Ifrael pofTean cada uñóla heredad de fus 
padres. 

o Porque la heredad no ande rodeando de un 
. tribu á otro: mas cada uno de los tribus de los hi- 
jos de Ifrael fe llegue á fu heredad. 

10 Como Iehpva mandó a Moyfen, anfí hizie- 
ron las hijas dé Salphaad. 
n Y snfi Maala,y Therfa, y Hegla,y Melcha, y 
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Noa hijas de Salphaad fe cafaron con hijos de íús 
*tios: 

tz De la familia de los hijos de Manarte hijo de 
lofeph fueron miigcrcs, y la heredad decllas fué 
del tribu de la familia de fu pádre. 

l$ Eftos finios b mandamiétos y los derechos q 
mandó Iehova por manó de Moyfen á los hijos de 
Ifrael *en los campos de Moab junto al Iordan de 
loncho. 
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El Quinto libro de Moyfen, llamado 
comunmente Deutcronomio 




décimo dAimfma 4"ode quarenu de U faltda de Egjpto 



Camt. I. 
Repite Moyfen en f.tininaalanuevagentraciondehsbüot 
¿■: lfeñtl lo qtic les a-jia atontecí donaba entonces defde que le- 
ua/itaron del Monte Oreo. ¡.Como por mandado de Dios tevan- 
tanisdsl dicho Monte Para venir a poff 'eer la tierra dtVromif- 
fion. II. La elección de los )«*.cs o coadlutorcs Je Moyfen. II l . 
£1 <uiage del defierto haíi* Cades Barnc. lili. El de- 
fpacho de las ejpias á reconocerla tierra. V. La rejundía 
tpie fruyeron, j la rebellion del Pueblo. VI. El amena~a que 
Dios le i bi\opor fuinfidelidadj rebellion <¡»e no entrañan en ta 
tierra prometida. Vil. La faifa penitencia del Y neldo y fes 
atrevimiento ápajiara Helante cítra el mandamiento de Di- 
os: y el jHCiefio deja tmprefa. 
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r^2rf noticiante del wmc Bermejo, ent re 
Pharan.y Thophel.y Laban,y Ha- 
feroth,y Dizahab. 

2 a Onzc jornadas «jr defde Horcb camino del 
monte de Scir harta Cades barnc. 

3 Y fuc.gwí l á los quarenta años,cn el mes un- 
decuno.ál primero del mes.Moy fen habló a los hi- 
jos de Ifrael conforme á todas lás cofas que Iehova 
le avia mandado acerca deellos : 

4 * D.-fpucs que hirió á Sebón rey de losA- 
moirlieos, que hübitavacn Hefebon, y á Og rey 
de B.d"an,que habitava en Aftharoth en Ildrai, 

5 Deefta parte del Iordan en tierra de Moab 
í quilo Moyfen declarar efta Ley di/.iendo, 

6 Iehova nueftro Dios nos habló en Horcb, 
diziendo,* Harto aveys eftado en cftc monte, 

7 Bolvcos,partios,y id al monte del Amorrlieo, 
y acodas lus comarcasen el llano , en el monte, y 
¿en los vallcs.y al Mediodiay a la coila de la mana 
la tierra del Chananeo,y el Líbano harta el gra rio, 
el rio de Euphratcs. 

8 Miradlo he dado la tierra en vueftra prefen- 
cia,etitrady polTeed la ticrra,que Iehova juró a vu- 
cftros padres Abraham,I(aac,y Iacob , que les daría 
á ellos y á (ü (imicntc defpucs deellos. 

9 *fYy« os hablé entonces, diziendo, Ta no 
puedo e llevaros folo, 

10 Iehova vueftro Dios os ha multiplicado,quc 
heáqui foys oy vofotros* como las eftrcllas del cie- 
lo en multitud. 

1 1 Iehova Dios de vueftros padres anida fobre 
vofotros como íbys mil vezes a y os bendiga, f co- 
mo os há prometido. 

1 1 Como llevaré ^» folo vueftras moleftias,vuc- 
ftras cargas,'/ vueftros pley tos ? 
15 Dad de vofotros varones labios y enten- 



didos, y expertos , de vueftros tribus , paraque 
yo los ponga por vueftras cabecas. 

14 Y refpondiftes me y dixiftes,Bueno is lo que 
ñas dicho paraque fe h;iga. 

1 5 Y tomé los principales de vueftros tribus, 
varones labios y expertos, y púlelos por principes 
fobre vofotros, principes de millares, y principes 
de cientos,y principes de cincuenta,y principes de 
dicz,y govetnadores á vueftros tribus. 

16 Y entonces mandé á vueftros juezes dizien- 
do, Oyd entre vueftros hermanos. * juzgad jufta- •'«»a.7.i^ 
mcnte^cntreel hombre y fu hermano, ventrefu C E ." tre «í > i)o€ 
eitrangcio. como .it lau - 

17 *Notcngaysrefpeclodeperfonasenelju- t«u«. 
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y yo la oyré. 

iS Y entonces os mandé todo loque oviciTc- 
des de ha/.er. 

19 j[ Y partidos de Horcb anduvimos todo 
tflt defierto grande y temeroíb , que aveys vifto, 
por el camino del monte del Amon heo.como Ie- 
hova nueftro Dios nos lo mandó,y llegamos t ha- 
rta Cades barnc. 

10 Y dixe oSjllcgado avevs al monte del Amot- 
rheo,eí qual Iehova nueftro Dios nos dá. 

2.J Mirajehova tu Dios ha dado delante deri 
la tierra: fu be y po(Tce,como Iehova el Dios de tus 
padres te ha dicno.no temas.ni defmayes. 

21 f Y* llcgaftcs á mi todos vofotros, y dixif- 
tcSjEmbiemos varones delante de noíotros , que , firt 
nos reconozcan la tierra,y nos tornen la rcfpucf- Kul "- I »- , « 
ta:cl camino por donde hemos de fubir , y las ciu- 
dades á donde hemos de venir. 

25 * Y el dicho me pareció bien , y tomé doze 
varones de vofotros un varón por tribu, * Nu«. 15, ^ 

24 Y bolvicron.y fubicron al monte , y vinie- 
ron harta * el arroyo de Efcol, y reconocieron U 
tierra. • N^m.,!.^ 

2J f Y tomaron en fus manos del fruto de la 
ticrra,y truxeron nos lo,y dieron nos la rcfpucfta, V. 
ydixeron, Buena «la tierra que Iehova nueftro 
Dios nos da. 

z6 Y no quiíiftes fubir,mas rebellaftes al dicha 
de Iehova vueftro Dios. 

27 Y murmuraftes en vueftras tiendas, dizien- 
do,Porc¡uc Iehova nos aborrecía , nos facó de tie- 
rra de Egy pto , para entregarnos en mano del A- 
morrheo para dcftruymos. 

28 Donde 
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de lo q parto en el defierto. D F V X 

iS Donde fubimos ? g Nucftros hermanos han 
hecho deíleyr nueftro coracó,d«iendo, h Eíte pue- 
blo es mayor y mas alto que nofotros:las ciudades 
grandes y encarrilladas halla el cielo, y también 
vimos alli hijos de gigantes.. 

29 Entonces^» os dixe, No temays, ni ayays 
miedo de ellos: 

30 Ichova vueftro Dios,cl que va delante devo- 
fotros, el peleará por vofotros, conforme á todas 
las colas que hizo con vofotros en Egypto delante 
de vueftros ojos; 

31 Y en el defierto,has viíto que Iehova tu Di- 
os te ha traydo, • como trac el hombre á fu hijo, 
por todo cí camino que aveys andado, harta que 
aveys venido á cftc lugar. 

32 Y aun con cfto no aveys crcydo en Iehova 
vücftro Dios. 

j j El qual yva delante de vofotros por el cami- 
no*para reconoceros el Ic^ar dóde aviades de affe- 
tarel campo,* con fuego de noche,para moftráros 
el camino por donde anduviefledes: y con nuve 
de dia. 

j4 Y oyó Iehova b boz de vueftras palabras, 
y enojóle, y juró, diziendo, 

j j * k No verá hombre de cftos, cfta mala ge- 
neración, la buena tierra, que juré que avia de dar 
.í vueftros padres: 

j6 * Sino fuere Calcb hijo de Icphonc, el la verá, 
y yo le daré la tierra que holló, á el y á fus hijos, por 
q 'cumplió cupos de Iehova. 

57 Y * también contra mi fe ayró Iehova * 
por vofotros, diziendo, Tampoco tu entrarás allá. 

jS Iofue hijo de Nun, que eftá delante de ti, el 
entrara allá; esfuérzalo, porque el la hará heredar 
á Ifrael. 

39 Y vueftros chiquitos, de los qualcs dixiftes, 
ferán por prefa; y vueftros hijos, que no faben oy 
bueno ni malo, ellos entrarán allá, y á ellos la daré, 
y ellos la heredarán. 

40 Y vofotros bolveos, y partios ál defierto ca- 
mino del mar Bermejo. 

41 «¡Y rcfpondiftes y dixcftcs me, * Pcccamos 
á Iehova, nofotros fubiremos, y pelearemos , con- 
forme á todo loque Ichova nueftro Dios nos ha 
mandado. Y armaftes os cada uno de fus armas de 
guerra, y ancrcebiftes os para íubir ál monte, 

42 Y Icliova me dixo, Diles, No fubays, ni pe- 
leevs, _ porque no f/ley enrre volotros, y no lea- 
ys heridos delante de vueftros enemigos. 

4; Y hábitos y no oyftcs; antes rebelarles ál 
dicho de Ichova,™ y porfiaftes con fobcn ia, y fu- 
biftes ál monte. 

44 Y (alió el Amorrhco, que habitavn en aquel 
monte, á vueftro encuentro, y pcrfi<*uicron os,co- 
mo hazen las abifpas, y quebrantaron osen Scir 
harta Horma. 

4f Y bo'lviftes. v Horades delante de Ichova. v 
Iehova no oyó vueftra boz, ni os efeuchó. 

46 Y cftuviftescn Cades por muchos días, co- 
mo parece en los dias que aveys eftado, 

C A P I T. II. 

Ccmsp /¡filtren por ¡os confines de Edomy de Moab pacíficos 
pormnndado de Dios. II. Como acabada ¡¿generación rebelde 
ti: ejpacio de yK.años, llegaron a los términos de los Ammatií- 
tas,y por mandado de Dios pajjaron también pír ella pacíficos. 
111. La prefa de Sebón rey de los Amoi rheos,y de toda fu tierra. 

YBolvimos, y partímosnos ál defierto camino 
del Mar bcrmejo,como Iehova me avia dichoj 
y*rodeamos el móte de Scir por muchos dias: 
2 + Harta que Iehova me habló, diziendo, 
j Harto aveys rodeado efte monte, bolveos ál 
Aquilón. 
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. 4 Y manda ál pueblo diziendó^VolotrotpaT- 
fondo por el terminó de vücftrqtiiermanos Jos " 
hijos de Efau.que habitan cit Seisenos a\-rán mic- 
do de vofotros.mas.vofotrosgúardaos mucho. ¿, Jm ,, a . 
, S fNp os rcbolvays : con dios, que no os daré? ^ .• U 
de fu tierra ni aun una holladura de una" planta de "*/• u - 
un pie:porqucjr» he dado por heredad a Eiaü el " ! *' 
monte de Seir. 

6 La comida comprareysdcellos pordincro,y 
comcreys; y el agua también comprareys de ellos 
por dinero, y bevereys, 

7 Puefque Iehova tu Dios te ha bendiebo en 
toda obra de tus manos; t7 labe que andas por elle 
gran defierto: cftos quarenrá años Iehova tu Dios 
fue contigo.y ninguna cofa te ha faltado. 

8 Y pallamos de nueftros hermanos los hijos 
de Efau, que habitavan en Scir, por el camino de 
la campaña de Elath, y de Afíon Gabcr: y bolvi- 
mos, y partamos camino del defierto de Moab. 

9 Y Iehova me dixo, No molerles á Moab. 
ni te rebuel vas con ellos en guerra, que no re darc 
poíTefsion de fu rierra: porquera he dado á ^ Ar ^J^'* 
por heredad á los hijos de Lpth. ab. °" 

10 c Los Emimeos habitaron en ella antes, pu- c r««»h.ha- 
cblo grande, y mucho.y alto como gigantes. 114 cl vet - 15 - 

11 Por gigantes eran también contados ellos 
como los E naccos,y los Moabitas los llamavan E- 
mimeos. yi 

11 Y en Seir habitaron antes los <* Horcos, á d NoWct bH» 
los qualcs e echaré los hijos de Efau, y los deftru- alu,lr '*- 
yerori de delante de fi,y moraron en lugar deellos, e 
como hizo Ifrael en la tierra de fu poflefsion, que 
Iehova Ies dio. 

I $ Levantaos aora,y partad el arroyo de Zared. 
y * partamos cl arroyo de Zared. ' 

14 q Y los dias que anduvimos de Cades 1 Bár-í It 
ne harta que partamos el arroyo de Zared, fueron 
tre-ynta y ocho años,harta que ib acabó toda la gei 
neracion de los hombres de guerra de en medio 

del campo.como Iehova les avia jurado. 

1; Y también la mano de Iehova fue fobre ellos 
para dcftvuy ríos de en medio del campo", harta a- 
cabarlos. 

16 Y acontcci'o,quc deíqné' rodos los hombres 
de guerra fueron acabados por muerte de en me- 
dio del pueblo. 

17 Iehova me habló, diziendo. '• ' 

1 5 Tu paffarás oy cl termino de Moab, f á' Ar: * ^ * 

19 Y acercartchas delante de los hijos dé Am- r * 
mon:nolosmoleftcs, ni te. rebuclvas con cllos: 
porque no t,e tengo de dar ppflcfsion de la tierra 

ele los hijos de Ammon : que á los hijos de Loth la 
he dado por heredad. 

20 (Por tierra de Gigantes fué ávida también 
ella, Gigantes habitaron en ella antes; á los qualcs 

los Ammonitas llamavan g -los Zomzommeos, bominabíeV 

II Pueblo grande, y mucho, y alto como los . 
Enaceos:los quales Ichova deftruyó de delate h de h De los Am- 
elIos,y ellos los heredaron, y habiraron en fu lu- . nl0, ' lcu • . 
gar: 

22 Como hizo con los hijos de Efau, que há- 
bitavanen Scir.que- deftruyó á los Horcos de de- 
lante deellos, y ellos los heredaron, y habitaron en 
fu lugar harta oy. .. . : 

1 j Y á los Hcveos, que habitavan en Haíerim 
hafta Gaza ' los Caphthorcos qfalieron de Cáph- ¡ Capadoces. 
tor los deftruyeron, y habitaron en fu lugar.) 

24 5 Levantaos.y partid, y paffad el arroyo de 1U - 
Arnon^ira^e he dado en tu mano á Sehon rey 
de Hcfebon Amorrhco.y á fu tierra. Comienca, 
portee y rebuelvctc con el en guerra. . 

2j Oy comécaré k aponer tu miedo y tu efpáto ^ 

II fobre» 
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fobre los pueblos £«.' fjfesdebaxc.de todo eí cieío: 
1H«U ra ©y- j os q Ua i cs oyján i tu finia, y temblaran, y anguíriar 
mDt miado fehin m delante de ti, 

* ií. z6 * Yembiécmbáxádorcsdcfde cldcfícrto de 

>»Num.u,u. Cadcmoth- a Schon rey de Hcfebon con palabras 
de paz, diziendo, 

Í7 Paflaré por tu cierra, por el camino, por el 
camino yré, no me apartare a dieftra ni á finieftca. 
48 La comida me venderás por dincro,y comerá 
el agua también me darás por dincro»y bcvcrcYfola-7 
nApie. mente paflaré n con mis pies: 
'■%H¡¡m.u>.is- 1$ Como lo hizicron conmigo los hijos de E- 
fau, que habitan en Seir; y los Moabitas.cjue habi- 
tan en Ar: hada que paffe el Iordan,á la tierra que 
Ichova nueftro Dios nos dá. 
30 Y Schon rey de Hcfebon no quifo q paflaf- 
EmL+T*. fcmos por el, porque Icho va tu Dio* avia o endu- 
recido iu cfpiritu, y obftinado fu coracon.para dar- 
lo en tu mano, como oy partee. 
*Amu t.f. j , y dixo me Ichova, * Mira, Ya he comenta- 
do á dar delante de ti i Sehony á fu tierra, comié- 
■9a,pouee,paraque heredes fu tierra. 

i 1 Y Schon nos (álió ál encuentro para pelear, 
«1 y todo fu pueblo en Iafa: 

i¡ Y lehova nueftro Dios lo entregó delante 
de nofotros, y herimos á el y i fus hijos,y á todo fu 
pueblo: 

54 Y tomSmos entonces todas fus ciudades, y dc- 
ftruymos todas las ciudades, hombres, y mugeres, 
y niños, que nodexamos ninguno. 

iS ■ Solamente tomamos para nofotros las befti- 
as, v iosdefpojos de las ciudades que tomamos. 

jo Defde Arocr.q tflá junto á la ribera del arro- 
yo de Arnon.y la ciudad que tflá en el arroyo hafta 
Galaad, no uvo ciudad, que efeapafle de nofotros: 
todas las entrego Ichova nueftro Dios delante de 
nofotros. 

37 Soíamcn te á la tierra de los hijos de Ammon 
no Ucearte, ni á todo loque efta á la orilla del arro- 

Írodcleboc, nidias ciudades del monte, y á todo 
oque lehova nueftro Dios mandó. 

Capit. IIL 

La prefa <UOg rey de Bafan, délos Amtrrheos, y de toda 
fu litera. Ji. Ei repariamietuo de U tierra ¿etilos dos reyes én- 
trelos BMkenitas,ylosGaditas, y el medio tribu dt Manaffe. 
Uh Como animo ¿Iofue i la cenqutSia dt la tierra de Pro- 
tnifsion. llll.Como oró ¿ Dhi que le dexaffe pafiar i la tierra 
de ¥rotnifiion,y Dios no le concedió fino <¡ue defde aili la vieffi, 
dexando para Iofue la conquiftadetUa. 

Y* Bolvimos, y fubimos camino de Bafan.y fa- 
ltónos ál encuentro Og rey de Baían para pe- 
lear, el y todo fu pueblo, en Edrai. 
2 . Y dixo me Iehova,No ayas temor dcel, porq 
en tu mano he entregado á el y i todo fu pucblo.y 
» Nmn.it,»*. fu tierra, y harás con el * como hezifte con Schon 

rey Aniorrheo. que habitava en Hcfebon. 
*iío«.ti,j}. *} *Y lehova nueftro Dios entregó en nueftra 
mano también á Oe rey de Balan y á todo fupuc- 
a HA, qutd»- blo,ál qual herimos nafta no quedar deel * ninguno 
**• 4 y Y tomamos entonces todas fus ciudades: no 

quedó ciudad que no les romanemos, íeíenta ciu- 
dades, toda la tierra de Argób del rey no de Og en 
Balan, 

/ Todas citas, ciudades fortalecidas con alto 
muro, con puertas y barras, fin otras muy muchas 
ciudades fin muro: 

6 Y deftruymoslas, como hezimos á Sehon 
rey de Heiebpn, deftruyendo toda ciudad hom- 
bres, mugeres, y niños. 

7 Y todas las beftjas, y los defpojos de las ciu. 
dados tomamos para nofotros. 



* Abtxo 1J 
Ktun.11. 33. 
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8 Y tomamos entonces la tierra de mano de 
dos reyes Amorrheos que 'flava defta parte del Ior- 
dan deide el arroyo de Arnon hafta el monte de 
Hcrmon. • 

9 ( Los Sidonios llaman a Hermon,t> Saríon'iiw.,,^ 
ytosAmorrheosSanir.) ^-fi^sTi 

10 Todas las ciudades de la campana, y todo Ga- J "*"* s **<k 
íáad, y á todo Bafan hafta Sefcha y Edrai,ciudade* 

del rcyno de Og en Bafan. 

11 Porque íoloOg rey de Bafan avia quedado 

de los gigantes que quedaron. <= Heaqui íi lecho, c s a i~ h „ 
un lecho de hicrro.no cftá en Rabbath de los hijos mambí. fa 
de Ammoní fulongura«de nueve cobdos, y fu 
anchura de quatro cobdos ál cobdo de un hombre 

12 J * Y efta tierra heredamos entonces defde 
Aroer, que tflá ál arroyo de Arnon, y la mitad del « Nmuji, 
mote de Galaad con fus ciudades di á los Rubcni- r 
tas y á los Gaditas; 

1 j Y la refta de Galaad y toda la Bafan del rcy- 
no de Og di ál medio tribu de Mañane, toda la ti- 
erra de Árgob toda Bafan, que fe llamava la tierra 
dclosgiaantcs. 

14 3 Iai r hijo de Mañane romó roda la tierra de difu*" 0 *"* 
Argob hafta el termino de Gefluri y Machan, y 
llamó la de fu nóbre e Bafan Havoth Lúr, hafta ov c AI<fc " <fc 

ir Y^áMachirdiáGalaad. r ^a°^i.¡i. 

16 Y á los Rubenitas y Gaditas di á Galaad ha- f aIi 3 sJ'Ju, 
fta el arroyo de Arnon, el medio del arroyo por * **»cbfa. 
termino hafta el arroyo de Icbocel termino de los 

hijos de Ammon. 

17 Y la campaña,y el Iordan y cl termino, def- 
de Ccncreth hafta e la mar de la campaña, la mar ¿'"'H* ■^F- 
de Sal, las vertientes abaxo del Phalga ál Oriente. ^uZ?'** 

l8 A Y _ h mándeos entonces diziendo, lehova h's.ái« R tt - 
vueítro Dios os ha dado efta tierra , q Ja poueavs* benit »y c a - 
paffareys armados delante de vueftros hernia- dic " &c • Nñ • 

nos los hiint rlr Tfrn^l rr^Jm l„ r »« J0 - 

/ wrtiiciitca. 

19 Solamente vueftras mugeres, y vueftros n¡- 
ños,y vueftros ganados,^r g «í jo fe que teneys mu- 
cho ganado, quedarán en viicftras ciudades que os 
he dado. 1 

xa Hafta que lehova de * Repofo á vueftros '"^^J. 
hermanos, como á vofotros, y hereden rambicn 
.ellos la tierra, que lehova vueftro Dios les dá tras 
el Iordan: y boíveroscys cada uno á fu hcjtedád 
qucy« os he dado. ' 

21 *Mandé también á Iofue cntonces.dizicndo, * Nan >- i 7.«»- 
Tus ojos vcé todo lo que lehova vueftro Dios ha 

hecho • á aquellos dos reyes,aní) hará lehova á to- 1 sehon.yO e . 
dos los rcynos á los quales tu paflarás. 

22 No los temays, que lehova vueftro Dios, el 
es el que pelea por vofotros. 

23 f Y oré a Ichova entonces diziendo, m - 

24 Señor lehova, ru has comentado á moftrar 
á tu fiervo tu grandeza,ytu mano fuerte: porque q 
Dios«xenel cielo ni en la tierra que haga como 

. tus obras^y como tus valentías? 

2j Páfie^« aora,y vea aquella tierra buena, que 
tflá tras el Iordan, efte buen monte, y el Libano. 

26 Mas Iehova*fc avia enojado contra mi por a- « «niu. . » 
mor de vorotros,por loqual no me oyó:y dixo me *!».„.,,"'. 
Ichova, Baftc te, no me hables mas de efte nceo- 

cio. a 

27 * Sube á la cumbre del Phafga, y alca tus o- * ***-J4»«- 
jos ál Occidente, y ál Aquilón, y 41 Mediodía, y ál 

.e^To t rda y n kVCCP ° rtUS ^ ^ eno ^^^ úa u. 

28 Y manda á Iofue, y esfuérzalo, y confórta- 
lo, porque el ha de pafiar delante de efte pueblo, y 
el les hará heredar la tierra que veras. 

20 Y * paramos en el valledelante d« Beth- «Nam. «, v . 
Peior. 

CAPIT. 



Exhortaciones ae Moyfcn. 




C A P1X III I. 

- ■■JSthtrtjí til P,ittth á la ohfirvBjiciii di ¡es jnmiumi entes de 
t)ÍQi.¡!. jimulificanda eim 'finó profiafita repite la 'Moktetidt 
:tnltt ffu#'<k la Ley. 111. k^cámiendet ti hnyr U idolatría 
tfiairatíJo el Stgurtdí mand^mientii.llll. Proteíl/t el derliem 
y ta¡ .calamidades, ¡pe Jet vaiikw.Ji iioUtrm-m, íhtmdt 
fflfiñliijúritmiferic&díit en'Xfüfyfi dt/fUes fe íi/wtréni 
el, V. Pmjiípti' tnitéraifírm oMnmtitk por ti fmgulüT áme- 
Jieic que DitjieJ üüí'a hecho iaejivgiMsjftrtyeíhjieditfar- 
fi les tm mUtisgofómentidü primen en tt mánent conque les 
diolel^ iUjkgimd^iarleslatimadtSnmi^im echan' 
líñ. ¡bdeella-fiihabiudiircs.Vl.Lfijepfir^ 

Refugio deefta parte del lurdaií.VU. Épiltgp de toda ejta Cirh 
■ticn. 

* tunicado 
|ot 

■ *¡&w¡í¿ii.i. yae!3$ü» dé vneffirbspádrcs tt da. 
ii.¿XS ••"».•'• < i : *>No añidiréysím'palabra, qué yo os maii- 
%$?¿Z%¿ dó;^rtiifminuy«y^deeUa,paragu«;^úárdey$ ios 
ib», j pm.A- mandamientos de Iehova vueftro Dios/quc yo os 
■»7- ' ' mando. 

3 Vueftros ojos vieron *loq hizo Iehova por 
írfiie» 1 * Bahal-Pchor:quc á todo hombre que fueren pos de 
* ' Bahal-Pehor'aefttúyo'IchovatuDios dé en me- 
dio dé ti: * 

4 "■ ^Üasvofotrosjtjúé os llegaftesá Iehova vu- 
eftro Dios, todos rftttytbivos oy. 
. c Mirad,j«osheenfeñado eftatütos y dere- 
thos,cómo Iehova un Dios me mádó,paraque ha- 
gays anfi en medio de la tierra en la qual cntrays 
para heredarla; 

6- Guardad pues, y hazed: porque citan vue- 
ftra fabiduria,y vueftra incclligcncia en ojos dé los 
pueblos, que oyráñtodos eftos eftatutos, y dirán, 
c tAix*, illu- Ciertamente pueblo fabio.y cntendldb,gente c grá- 
*»• - - deteft'a. 

7 J^rquequéigente<»ygrandé, que tenga los 
js.nosn díóles cercanos á fi; como Iehova d nueítro Dios 
cwcano. e n todas las cofas por las quales lo llamamos? 

8 Y que gente ay grande, que tenga eftatutos 
y derechos juftos, como « toda efta Ley, que yo 
doy delante de vofótros oy? 

9' "S P° r tanto guárdate, y guarda- tu anima e 
eiícb.múc!io. con diligenria, que rio te olvides de las cofas que 
tus ojos han viftó, ni fe apañen de tu coraepu 
f i<c.u*»ct* ¿odos los diasde tu vida:' y enfeñarlás has á tus 
tíams.ij». hijos, y á los hijos de tus hijos.- 

loÉldía que cftuviftc delante de Iehova tu Di- 
os en Horeb, quando Iehova me dixo , Iuntame 
' el pueblo, paraquej*» les haga oyr mis palabras, las 
quales upprenderán para temerme todos los días q 
bivierenlobrelaticrra,y enfeñaran áfus hijos. 
*£xod.i9.it. ii * Y llegaftcs os, y pufíftes os ál pie del mon- 
te, y el monte ardia en fuego hafta en medio de los 
ciclos, tinieblas, nuve, y cicuridad. 

i i "Y Habló Iehova con voídtros dé en — ^ * n 
del fuego; la boz de fus palabras oyftes, mas figura 
ninguna viftes mas de la boz. 

* ^ur.io. a. J 5 Y el os denunció fu Concierto, el qual os 
hxai.i^xs. ' mandó que hizicíTcdes * las diez palabras, y eferi- 

violas-en dos tablas de piedra. 

i+ A mi también me mandó Iehova entonces, 
que os enfeñafle los eftatutos y derechos, paraque 
los hizieftedes en la tierra, á la qual páflays, para 
pofleerla. 

• ML ij ^ Guardad pues mucho vueftras almas, poiv 
lm»»en de ^ uc nu 'g urla figura viftesel dia que Iehova habló 

* iu o? cfcul- con vofotros en Horeb de en medio del fuego, 
y¡¿t. i6 Que no corrompays, y hagays para vofotrós 
* " 4t '}?'¿-vy 8 efeulptura, imagen de alguna femejanca, figura 

^ macho o de hembra: 
9 '-'17 * Figura de ningún animal, qfi* en la tierra, 



DSVTEROllOMia Fo!.j& 
figura de ningún ave de alas que buele por el ay- 



re, 



i'8 



h FigiiraAmngunwWqtieíV^arrafM^ 
d^porianetraiügnra de nuigunvboccqüe e/H.cn, kbkmb " i * 
^laguadebaxo-deilaüerra. * «*» 

19 Y porque no alce» tus ojosa>«ielo,y yeas él 
íSo^yiaLuna, y4as:eftrellasj \yr todoelcxcrcito del 
*fel»,y feas impellidcsy te mclincí.4lxllos,y les íir- ' . 
j.vaspk>íque Iehova tu Dios h». hA A concedido ft iS-jfcv* 
«o4<»Slos pueblos debato dé todos lóacielos. : S™""- 
; - 4© - Empero á voídtros Iehova os torno,y os ía- 
có del horno de hierro,dc Egypto, paraque feays¿ 
•el por pueblo de heredadicomo/mwa! en efte dia¿ 
- al *Y Iehova fe enojó contra mi fobtCArueftrós **«*•«•, i7t 
W*góriGS,y Íuróqi*>*nai»^aria c iIordan,nien- f ' t "f* Afc *"' 
traria en la buena tieirra,que Iéhova«u: Dioi te di 
-por heredad. " 

ai Por loqualy<t¡muero en éfla tierra, y no 
pafto el Iordan : mas-Vbfotros paflareys, y hereda- 
■«eys- eftabuená tierra. . 

13 Guardaos no ds olvideys del Concierto de ÍA . ( , . 
Iehova vueftro Dios, que el * concertó con vofo- * H H 
trosyy os hagay* éfeulptura, imagen de qualquier : 
cofa,comp Iehdvatu Dios te h a mandado. 

14 Porque Iehova tu Dios *es fuego que con- *#* 
fume.Dios Zelofoi luí 

ij 5 Quándo ovieresengendrado hijos y nietos, 
y ovierdes envejecido' en «^(wff«tiérra, y corro m- 
pierdes,y hizierdes efculptura¿magen de qualqui- 
er cofa, y hizierdés mal en ojos de Iehova vueftro 
Dios, para enoj arlo, 

16 ro pongo oy por teftigos al cielo y á la tierra, 
: qué pereciendo perecereysprefto de la tierra. & la 

qual paíTays el Iordan para heredarla: no eftareys¿,¿. , 
en ella largos dias, k que no feay s deftruydos. aS$££, % 

17 Y Iehova os elparzirá entre los pucblos,y q- iey« ddtajy- 
dareys 1 pocos hombres en numero en las gentes ^¡¡J _ ' , 
á las quales Iehova os llevará. . • •7 - 

18 Y (ervireys allí á diofes hechos de manos de 34 )<>.* 
hombre, a madera, y a piedra, que no vceri, ni o- jbuf- 
y en, ni comen, ni huelen. ím'.ScT'* 1 * 

iq m Mas (¡ dcfde "alli buícares á IeTiova tu Di- * 
os, hallarlohás: fi lo buícares de todo tu cora^on,y ' 
de toda tu anima. 

JO Quandof/brt'fouen anguftia, y te hallarén nteb niio» 
todas eftascofas,y7ná la poftre te bolvieres «"'le- r ofttet »««U»s 
hova tu Dios,y oyeres fu boz, 

3 1 Porque Dios milericordioíb tt iehova tu 
Dios,notedexara, hite deftruyrá,ni ic olvidará 
del Concierto de tus padres, que les juró. 

3 2 5 Porque pregunta aora de los tiempos an- * Exod. ¿ 9t r 
tiguos , que han íido antes de ti, defde el dia que >s. 
crió Dios ál hombre fobre la tierra, y dcfde el un 
cabo del cielo ál otro, íi fe ha hecho cofa iemejante 
á efta gran cola, o fe aya oydo otra como ella? 

3 3 Ha oydo pueblo la boz de Dios . q hablafle 
de medio del ruego , y ha bivido , como tu la 
oyfte? . 

34 O ha 0 provado Dios á'venir á tomar para fi f£¿ 
gente de en medio de ¿/regente con pruevas, con 
léñales, con milagros, y con guerra, y mano fuer- 
te, y braco cftendido,y efpantos grandes,como to- 
das las colas que hizo Con vofotrós Iehova vueftro 
Dios en Egypto á tus ojos? 

Jj A ti te file moftrado.para que fupiefles, que f 
íehoáa el es Dios, P no ny mas fuera dee l A *'* + 

jó * De los cielos té"hizo oyr fu boz, para en- *E*tá.M,xz. 
leñarte, y íbbre la tierra te meftró fu gran fuego,"y 
fus -palabras has oydode en medio del fuego. 

37 Y Por quantp el amó á tus padres, efcogió * ExoAij. h. 
fu ílmiente défpues deellos, y * facote delante de fi Sxad.14,1». 
de Egypto con fu gran poder: 

H i 38. Pata 
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38 • Pataea>iÉ^áeWjnté«fc fi gentes grande», 
y mas fuertes quVtu, y para meterte a ti,y darteXu, 
tierra por heredad, como parta oy. 

39. Aprende pues oy, y reduzeá tu coraron 
que tehova el es el Dios arriba en el cielo, y abaso 
fobre la tierra, "l no «7 otro. 
40 Y guarda fus eftatutos y fus mandamieto*, 
lSZr%* que yo te máadooy, paraque ayas bien tu y tus 
uiíím.'- • hijos defpucs de ti, y prolongues im días lobre la 
tierra, que Iehova tu Dios te da * todo el tiempo, 
vi 4 1 Entonces apartó Moyfcn tres ciudades 

* Num. f. defta pane del Iordan ál nacimiento del Sol, . 

42 Paraque huyeffc allí el homicida, q maiaue 
á fu próximo por yerro, que rio oviefle tenido 
enemiftadconeldeideayer ni defde antier: que 
huycffe á unade eftas ciudades^ y bivieíTe. 
•iofii.10, ». 43 A*Boforeneldefiertoentierradelacam- 

Í>aña, de los Rubenitas: y á Rarñoth en Galaad, de 
os Gaditas: y á Golam en Bafá, de los de Mañane. 
VIt - 44 f Eftapues«laLcy qucMoyfen propufo 
delante de los hijos de Ifrael 
4 r Eftos fin los teftimonios, y los eftatutos , y 
f Denuacid. los derechos que Moyfcn f dixo á los hijos de II- 
rael, quando ovieron falido de Egypto: 

46 Defta parte del Iordan en el valle, delante 
de Beth-Pehor en la tierra de Sehon rey de los A- 

' morrheos, que Habitava en Hefebon,* ál qual hi- 
rió Moyfcn y los hijos de Ifrael, quando ovieron 
falido de Egypto. 

47 Y pofleyeron fu tierra, y la tierra de Og rey 
de Bafan,dos reyes de los Amorrheos, que tftovan 
defta parte del Iordan al nacimiento del Sol: 

48 Defdc Aroer.que tftoru* jumo á la ribera del 
t A.n .).». *»- arroyo de Arnon halla el monte 1 de Sion, que es 
lion, yS»nit. Hcrmon. 

• 40 Y toda lacampaña defta parte del Iordan al 
•^írr.j.17. Oriétehafta*ia mar de la campaña, las vertientes 

de las aguas abaxo del Phafga. 

CAP1T. V. 

Repite ULeydd Decálogo. II. El miedo del pueblo ey- 
in U Ley, i eaa/a del qt,alpidióque Mojfinfitejie tercero en- 
■ tre Dios y ellos, y Dios ¡o afremi. ■ 

Ya Llamó Moyfcn á todo Ifracl,y d¡xoIes,Oye 
Ifrael los eftatutos y derechos, que yo prünü- 
cio oy en vueftros oydos, y aprendcldos, y 
guardarlos eys para hazerlos. 

2 Iehova nueftro Dios * hizo Concierto con 
nofotros en Horcb. 

3 b No con nueftros padres hizo Ichova cfte 
Concierto, fino con nofotros todos los que cita- 
mos aqui oy bivos. 

4 Cara á cara habló Iehova con vofotros en el 
monte de en medio del fuego: 

$ Y yo eftava entonces entre Ichova y vofo- 
tros, para denunciaros ¡apalabra de Ichova:porq 
vofotros tuviftes temor del fuego, y no fubiftes al 
monte, c diziendo, 

6 * Yo [oy Iehova tu Dios, que te faqué de ti- 
erra de Egypto, de cafa de fiervos, 

7 No tendrás dioles eftraños delante de mi; 

8 No harás para ti efculptura, ninguna ima- 
gen de cofa que eflé arriba en los ciclos, o abaxo en la 
tierra , o en las aguas debaxo de laíierra. 

o No te inclinarás á ellas ni les fcrvirás: * porq 

Í'ofoy Iehova tu Dios, Fuerte, Zclofo, que vifito 
a iniquidad de los padres fobre los hijos, y fobre 
los tcrceros,y fobre los quartos á los que me abor- 
recen, 

10 Y que hago mifericordia á millares afosque 
me aman, y guardan mis mandamientos. 
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ÜOMIO. 

11 + No tomaras en vano el nombre de tu Di- • *>, „, 
os Iehova, porque Iehova no dará por innocente m^^Í','} 9 ' 
ál que tomare en vano fu netaabre. ^ d«eb.'noaj* 

ix Guardarás el dia del Sabbado para {andiñear- f»iv«ri. 
lo,* como Iehova tu Dios-te ha mandado. Num' W 'ti 

13 Scysdias obrarás, y harás coda tu obra. . •Exo.wlí. 

24 Y el Séptimo, * Sabbado á Iehova tu" Dios: Ezcc.io. 10. 
ninguna obraharástu^ni tu hijo, ni tu hija, ni tu h*"*.*^ 
fiervo, ni tu fierva, ni tu buey, ni tu afno,ni hingü 

animal tuyo, ni tu peregrino, que efi¿ e dentro de cEn tus da- 
tus puertas, porque delcaiifc tu fiervo y tu fierva, ¿*dcs. 
como tu. 

iy Y acuérdate que fucile fieivo en tierra de 
Egypto,y Ifhova tu Diostc íacó de alia con mano 
fuerte, y bra<jo eftendido: por lo qual Ichova- tu 
Dios te ha mandado, que hagas el dia del Sabbado. 

16 * Honrra á tu padre y á tu madre, como le- «xoiio.i». 
hova tu Dios te ha mandado, paraque fcan proló- *i«th.,j, t . 
gados tus días, y paraque ayas bien fobre la tierra E « ,h * c '» 1 » 
que Iehova tu Dios teda. 

17 . * No matarás. '• u« t . 1, i». 

1 3 No adulterarás. 
1 9 No hurtarás. 

ao No diráifalfo teftimonio contra tu próximo. 

21 * No cobdiciarás la muger de tu. próximo, *Hom.e, 7. 
ni deftearas la cafa de tu próximo, ni ' fu tierra, ni c °> & >»f *« 
fu fiervo, ni fu fierva, ni fu buey, ni fu afno,ni nin- 
guna cofa, que fea de tu próximo. 

zz Eftas palabras habló Iehova á toda vueftra 
congregación en el monte de en medio del fuego, 
de la nuve y de la elcuridad, á gran boz,y i no añi- 
dió. Y cfcriviolas en dos tablas de piedra,las quaies 
me dio á mi. 

23 f Y aconteció, que como vofotros oy ftes la 
boz de en medio de las tinieblas, y vi/les ál monte 
que ardía en fuego, * llegañes á mi todos los prin- tExod.w.»». 
cipes de vueftros tribus y vueftros ancianos, 

14 Y dixiftes, Hcaqui, Iehova nueftro Dios nos 
ha moftrado fu gloria, y fu grandeza, y fu boz he- 
mos oydo de en medio del niego: oy avernos yifto 

que Ichova hablá ál hombre, y *» bive. hS. A h«m- 

25 Aora pues porque moriremos? que cfte grá b» 
fuego nos confumirá: fi tornaremos á oyr la boz 

de Iehova nueftro Dios, moriremos. 
16 Porque que es toda carne, paraque oyga la 
boz del Dios bivienre que habla de en medio del 
fuego, i como nofotros .y bi va? ¡ s t, avtm-9 

27 Llega tu, y oye todas las cofas que dixere oyjo. 
Iehova nueftro Dios, y tu nos dirás á nofotros to- 
do lo que te dixere Ichova nueftro Dios á ti, y oy- 
remos y haremos. 

28 Y oyó Iehova la boz de vueftras palabras, 
quando me hablavades á mi, y dixo me Iehova, y 
he oydo la boz de las palabras defte pueblo, que 
han hablado: bien es todo loque han dicho. 

29 k Quien diefie que tuvieflen tal coracon , q l-^yinm ét w~ 
me tenueflén,y guardaffen todos mis mandamien- /> "*»» 
tos l todos los días, paraque ovieffen bien para fi- 

empre ellos y fus hijos. * • ™ r - 

3 o Ve, diles, Bolvcos á vueftras tiendas. 

31 Y tu eftáte aqui conmigo paraque 3 o te di- 
ga todos los mandamicntos.y eftatutos y derechos 
que tu les enfeñaras que hagan en la tierra, que yo 
les doy paraque la hereden. 

32 Guardad pues que hagays, como Iehova 
vueftro Dios os ha mandado m no os apartevs á m J ai u 
dicftraniáfinieftra. 7 -"m.*. 

33 En todo camino q Iehova vueftro Dios os 
ha mandado, andareys, porque bivays.y ayays bi- 
en, y tengays largos dias en la tierra, que aveys áe 
hereda» 

C APIT. 



t'dm , fino yut fi 
ccm¡t. ÜTtek, 
l».ii.JiÍ. ■ 



Exhórtalos aguardar la Ley. 



D E V T EKOUOMIO. 



Capit: VL 



Exhorta al TuetU a la obediencia de Diosjs fa mhor, ¡f &l 
ejludio contino de fu Ley: íl. Avifales que per la ¡rofperi- 
dad de la tierra de ¡fronúfsion tu olviden a Dios, lll- J§»f fe 
guarden defegutr Ui idolatrías de ¡as rentes comarcanas. 



pto. 



ñooncs i acc g toJ p UCJ f on mandamientos, eftatutos, y_ 
J^j derechos, que Ichova vueftro Dios mandó q 
os enleñaffe que hagays en la tierra i la qual 



Des culto, 
^onnes i flCc 
nu p°t tu* ' n ~ 
venciones , ^ 
no pot lu pi 

b b Abunil'i=f- vofotros paff;iys pata heredarla. 
J- mi> i Paraquc * temas á Ichova tu Dios guardan- 

Mar.ii, 39. dotodojfus cftatutos,y fus mandamientos, que yo 
iu'udiuZí*- K mando.tu, y tu hijo.y el hijo de tu hijo,rodos los 
frt'toiTMifnU- dias de tu vida, yquctusdias lean prolongados, 
ta,,.-»;!!»- j Oye pues o Ifrael,y guarda que nagas, paraq 
<¡M lttu- a y as ]ji en) y { ea y<¡ muy multiplicados, como te ha 



WJí 



Cltnjlií 



m dicho Ichova el Dios de tus padres,*» la tierra b que 

frmcipt;Mi e- C orrc leche y miel. 

V i^X'"Efíuft 4 * °>' c Ifras:1 » khova nueftro Dios, Ichova 
fimfmflr'JJ*t, c uno es. 

fi*ra cin* t*- y y amarás a Ichova tu Dios de todo tu cora- 
¿¡«¿fc/j?" í on >y ^e todatu anima,y de todo tu poder. 
frzUu f<d<u 6 Y eftas palabras, que yo te mando oy cfta- 
t, M en w¡* *>- r ¿ n fobre tu coracon. 

7 d Y repctirlashásátus hijos, y hablaras dee? 
Has citando en tu cafa, y andando por el camino y 
Utmnt: acortándote en la cama, y levantándote: 
duS n«" d«L 8 Y atarlashas por fcñal.cn tu mano, y citarán 
^rr.^jj. e por frontales entreras ojos. 
¿ w /« »»* o y efcrevirlashás en los portes de tu cafa,y en 
;,tV,L';r tus portadas. JTL 
HnUkcriio i> io f Y \axi,qu* quandolehova tu Dios te ovie- 



»"? ,'' re metido en la tierra, que juro á tus padres Abra- 

KiirU.Alui.li. t T r T I j , , _ ■ e , , 

J 



3 ' ham.Ifaac, y Iacob.para dártela áti, f ciudades gran- 
des y bucnas,quc f«no edificarte. 



ti. 

f . s ;¿¿ n<lc / y ii Y cafas "llenas de todo bien, que f«nohen- 
»a!mx"o, to. thiftc, y cifternas cavadas, que m no cavafte,viñas 
Mjtch. 4.' ¿o. y olivares q /.•« no p!átaftc:y comieres,y te hartares, 
Lut.4. s. 21 Guaidate que no te olvides de Ichova, que 



. s. 

1IL 



£1 bsii 



, te facó do rierra de Egvpto de cafa de íic-vos. 
piintuio es 13 * A Ichova tu Óíos temerás, y ácl íervirás 
cf¡Kác de iu- y g p 0r { u n ombrc jurarás: 
u s" E°l¡üs de 1 4 «i * No andareys en pos de Dtoles ágenos, 
aa-. h de los dio fes de los pueblos que e/la* en vueftros 

. M IU! ", álderrcdorcs : 

lÚl.V.Í^- * 1 > Porque el Dios Zcloíb Iehova tu Dios en 
hxe. 1 7, 1. medio de ti eftájpox que no Ce ayre el furor de Ic- 
Nur.'..i.i, j. hova tu Dios contra ti, y te deftruya de fobre la 
• Exo. 1 7.- . haz de la tierra. 

16 5* "No tentareys á Ichova vueftro Dios.co- 
mo lo tentaftes en * Marta. 

17 Guardando guard.incys los mandamientos 
1 toque Dios de Ichova vueftro Dios,y fus tertimonios, y fus c- 
"""^¿j 1 *" ftatutos,que te há mandado. 

píir'uMoíi/ 18 Y harás «lo recio y lo bueno en ojos de Ie- 
■SjcUMdn en hoya,paraqueayás bien, y entrcs,y heredes la bu- 
Ki paü bia. na t i errai q lle Ichova j uro á tus padres. 

19 Paraque el eche todos tus enemigos de de- 
lante de tu prcfcncia,como Ichova ha dicho. 

10 Qii^ndo k mañanare preguntare tu hijo 
diziencío. Que fin los tertimonios, y eftatutos, y 
derechos^ue Iehova nueftro Dios os mandó ? 

11 Entonces dirás á tu hijo. Nofitrot eramos fi- 
ervos de Pharaon en Egvpto y Iehova nos facó de 
Egvpto con mano fuerte : 

»z Y dio Iehova feñales y milagros grandes y 
1 malos en Eaypto fobre Pharaon,y fobre toda fu 
cafa delante da nuertros ojos, 



ktn lo por 
ero ir. 



aj" Y facb iiosdeallá para traemos, y darnos la «o, 
tierra, que juró ányertros padres. J°¡ ■ £ ~ 

24 Y mandónos Ichova qué bizicfléinos todos ^ ^ 
eftioVéitatutos,™ párá que temamos á Iehova nuie- «/im/IVi^b 
ítróDic^ para que áyamcfibien ^toc^slc^dia^pa- •*'•' 
iaque nos dé vida, come it*ret*oy.. ^ 

i$ Y tendremos jufticia , quarido guardare- H^um***». 
rhos haziendo 0 todos cílos mandamientos delate de r^i*** «••** 
Iehova nueftro Dios, como el nos ha mandado. , *~fí H u l m ' 

capii. v 11. 

Mándales <¡ut tntradoi tu la tierra dePnmiJf 'ion deflrtrjkn 
del tod» los meraderet deella,q»e míos temen á merted, ni ¿»— 
fuegren con ellos, forq»e ni f: les fegpe fu idolatría, 11. I>e- ■ 
clárales como Dios los efiogio noforf» dignidad ni méritos, fi- 
nofor fu puro amor paraque lo conozcan j ebedauan . lll. 
G¡f¿ctl premio de fu obediencia ferá mantener Dios con ellos 
J»faSe,y amarlos, t¡-c. lili. Mándales que fe acuerden 
de. loque hi^o por ellos rn Egypto. paraque confien decl que ti- 
bien dejhuyra las Gentes que po¡Tecn la tierra de Tnmifsion. 
Vf Buehetesa mandar que destruyan fus efiatuas, y que 
ninguna cofa cebdiiicn dcellms, mus que lo quemen todo a fue- 
go. 

Q*Vando Iehova tuDios te ovicrc metido en •Ajba.ji.j. 
la tierra en la qual tu has de entrar para here- 
darla, y ovicrc echadólas muchas gentes de 
delante de tu prefencia, ál Hetthco, y al Gcrgcfco, y 
ál Amorrheo, y il Chananeo,y al Pherczeo,y al He- 
vco, y ál Iebuzeo, ficte naciones mucfias y fuertes 
mas que tu, 

2 Y Iehova tu Dios las oviere entregado delate «m^p... 
deti, y las hirieres,* deftruyendo las dcftruyras: * /<n,n." ' . 
no harás con ellos alianza, ni los tomarás á merced; • e * > ¿-hj»«. 

^ Y no confograrás con ellos: no datas tu hija Jr ''*• ,1 • 
á fu hijo, ni tomaras fu hija para tu hijo. 
» 4 Porque tirará á tu hijo » de enpos de mi,y 1er- a De mi bni- 
v irán á dioles ágenos, y el furor de Ichova fe encen- cto. 
derá íbbrc vofotros, y dertrjyrtcháprefte. 

j Sino anfi hareys con ellos: Sus altares de- 
ftrujreys,yfuscftaiuas qucbrareys,y coitarcys fus bSvai ¿ 9 . 
bolqueSjBy lus efeulpturas quemareysenelfue- ¿cus^ 

go. ta. 

6 eg * Porque tu eres pueblo c táñelo á Iehova * * b ! , ' 4 « 1 » ' 
tu Dios: Iehova tu Dios te ha efeogido para fer á el colúigtado. 
tsn pueblo Ungular mas que todos los pueblos, que **•*./>»*/« 4 
cftan fobre la haz de la tierra. "" * S5B 

7 * No por ier vofotros mas que todos los pu- » Jíl^]', 7i , 
cb!os,oshacobdiciadoIehova,y os ha efeogido: 9,^pfit'.^U- 
porque vofotros eraies los mas pocos de todos losJ"<7 ,le ' 
pueblos; 

8 Mas porque Iehora os amó.y quilo guardar 
el juramento que juró á vueftros padres,os tacó Ic- 
hova con mano fuerte^ y os refeató c de cafa de fi- e De ceadicW 
ervos, de la mano de Pharaon rey de Egypto. •ofeva, 

9 Y paraque fepas que Iehova tu Dios es Dios, 
Dios fiel, que guarda el Concierto y lá mifericor- 
dia á los que lo aman, y guardan fus mandamien- 
tos harta las mil generaciones. 

10 Y que paga en fu cara álque lo aborrece, de- ASelcaftig» 
rtruyendolo : d ni dilatará ál que lo aborrece, en fu 

cara le pagará. 

1 1 Guarda pues los mandamientos, y eftatutos, . 
y derechos que yo te mando oy que hagas. 

12 « Y e lerá,quc por aver oydo eftosderechos. ,j,i m ¿i&f. 
y guardado, y hecholos, Iehova tu Dios guardará een quf 
contigo el Concierto y la milericordia, que juró á a 
tus padres. fi &TfíZ 

1 } Y amarrchá, y bcndezirteha,y multiplicartehKwiíiíniw/i" 
y bendezirá el fruto de tu vientre, y el fruto de tu h *f» n U 
tierra, y tu grano, y tu mofto, y tu azéyteJa cria de ^¿n^' 1 *' 
tus vacas, y los rebaños de tus ovejas en la tierra, c] 
juró á tus padres que te daria. 

14 Bendito íerás mas que todos los pueblos : 
H 5 *nc* 



¿xhorta Moyicb al pueblo. 



DEVTERONOJÍIO. 



•ExoU.13- 



■ "éxoAji,**. * no avrá en ti efteríl macho ni hembra, ni en tus 
beftias. 

ir Y quitara de ti Iehova toda enfermedad, y 
todas las malas plagas de Egypto, que tu labes: no 
las-pondrá (obre ti, antes las pondrá fobre todos 
losquc te aborrecieren. 

■ 16 Y confumirás i todos los pueblos, que Icho- 
• va tu Dios te dá : no los perdonará tu ojo: no íervi- 
rás á fus diofes, que te fera trompecon. 
un. .17 5 PQuandodixcrcs en tu coracon, Aquellas" 
jo.fidixeícs, gentes fon muchas mas que yo, como las podré yo 
^ defarraygar? 

18 No tengas temor ciedlos, acuérdate bien de 
lo-]uc hizo Ienova tu Dios con Pharaon, y con to- 
do Egypto: 

19 De las grandes pruevas que vieron tus ojos, 
y de las léñales y milagros, y de la mano fuerte , y 
brac, o c Hendido conque Ienova tu Dios te láco : 
aníi hará Ichova tu Dios con todos los pueblos 
de cuya prefencia tu temieres. 

2.0 Y también embiará lehova tu Dios fobre 
fjtiliu 'vta t? e ^ os 6 abifpas hada que perezcan los q quedaren, y 
"¡d. ij , a t. " ' os I a * l c ovicren efcondido de delante de ti. 

2.1 * "No dcfrriaycs delante de ellos, que lehova 
tu Dios «/7<í en medio dcti,Dios grade y tcmerofo. 

zz Y Ichovatu Diosccharáeílasgcntes de de- 
lante de ti poco á poco: no las podrás acabar luego: 
porque las beftias del campo no le augmenten con- 
tra tu 

zj Mas lehova tu Dios las entregará delante de 
ti,y el las quebrantará de un gran quebrantamiento, 
hada que fean dcftruydos. 

Z4 Y el entregara fus reyes en tu mano , y tu 
dcftruyrás el nombre deellos de debaxo del ciclo: 
nadie parará delante de ti halla que los deftruyas. 

z f f Las efeulpturas de fus dioles quemarás en 
el fuego, no cobdiciarás plata ni oro de fobre ellas 
para tomártelo, porque no trompieces en ello, por- 
que es abominación á lehova tu Dios. 
í6 Y no meterás abominación en tu cafa, porq 
!jf. t. J. HuUiti, no feas, íw^anathema como ello: aborreciendo lo 
¡j uidtjin- aborrecerás, y abominando lo abominarás, porque 
3 ' csanathema. 

C a P 1 T. V III- 

Encomienda les laobferuancia déla T.ey acordándole del 
tratamiento ty.te Hioí les ha hecho por el deflcrío ajjiigicndo- 
¡os para mitienfiiiarlcs.il. Almifinopropopto les recita la 
.fertilidad de /atierra de fromiJUon.ÚI.Avifales que con la 
hartura y proceridad deella no fe olviden de Dios , que por 
tantas -jiasjfeles ha declarado,y fe attribnyan fimifimsla 
'¡oriadclaconquijladela tierra, y la pro'jpeiidad que Dios 
¡es dará en ella por mantener la verdad de ¿11 Concierto. Jlü. 
frote/iaUs que fi de otra manera hicieren, Dios los ecbarii t,t- 
bitn a ellos de la tierra,como echa a las Gentes <¡ue al prefente 
la poffeyan. 

Odo mandamiento , que yo os mando oy, 
guardareys para hazer /o.porq bivays, y fea'ys 
multiplicados: y entreys y hetedeys la tierra 
^ ,dc la qual juró lehova á vueftros padres. 

z Y acordartchás de todo el camin o,* por dó- 
, , de te ha traydo lehova tu Dios eftos quaréta años 

'jCcí en el defierro paraaffl¡girtc,por a provartc para fa- 
11. 1. bcr loque cftava en tu coracon, fi avias de guardar 

. fus mandamientos, ó no. 

' . ; ) Y affligiote,y hizote áver hambre, y fuften- 
totc con Man,wffl/¿i que no conociftc tu,ni tus pa- 
«Motth.+:4- dreslaconocicron,para hazerte faber, * que el hó- 

{; o' 4 ñí bivt brc b "° bivilá dc fol ° pan,mas de todo loque fale 
de la boca de Tchova bivirá el hombre. 

4 Tu vellido nunca fe envejeció lobrc ti, ni el 
pie fe te ha hinchado por ellos quarenta años. 

5 * Y lepas en tu coracon,que como caftiga el 
hombre á fu hijo, lehova tu Dios te caftiga. 



6 f Guardarás pues los mandamientos dc Ic- 
hova tu Dios andando en fus caminos, y temién- 
dolo. 

7 Porque lehova tu Dios te mete en la buena 
tierra,'tierra de arroyos, de aguas.de fuentes, de a- 
bifmos que falen por vegas, y por montes. 

8 Tierra de trigo.y cevadá, y de vides.y rugué- 
ras, y granados; tierra de olivas, deazcyte, y de 
miel. 

9 Tierra en la qual no comerás el pan c5 mez 
quindad: no te faltará nada en ella: tierra que fus 
piedras)»» hierro, y de fus montes cortarás metaL 

10 Y comerás y hartartehás.y c bendezirás á te- 

hova tu Dios por la buena tierra que te avrá da- v h { y» fi 

do. Jttnrttn a canter 

11 f Guárdate, que no te olvides de lehova tu * r '.'""""" 
Dios, para no guardar fus mandamicntos.y fus de- 
rechos, y fus cftatutos, que yo te mando oy: 

12 Que i]uica no comas'y te hartes,}- edifiques 
buena» cafasen que mores, 

15 Y tus vacas y tus ovejas fe augmenten, v la 
plata y el oro fe te multiplique, y todo loque' tu- 
v leres, fe te augmente, 

14 Y tu coracon d fe eleve, y te olvides de leho- 
va tu Dios.que te facódc tierra dc Egypto « de ca- 
fa de fiei vos: 

I f_Que te hizo caminar por un defierto grande y 
etpáioto, *de ferpieiucs ardientes, y de efeorpio- 
ncs,y * dc fed, donde ninguna agua avia, y el te fa- * *"ib.vi.i 

poíUinic- 
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co agua de la peña del pedernal. 

l6QuetefuftentóconMancneldefierto,fffm«í. 
que tus padres no conocieron: * affl is»iendotc, y A4 -»- 5- 
y provandote, para s á la poftrc hazerte bien. " " 

17 Y digas en tu coracon,* mi Potencia.v la for- 
raleza de mi mano m.- ha Iiecho efta riqueza: 

18 Antes te acuerdes de lehova tu Dios porq 
el te dá la potencia para hazer las riquezas,para có- 
firmar fu Concieno, que juró á tus padres: como 
frece ¿neftedia. 

19 f Y ferá, nfltffi olvidándote te olvidares de 
lehova tu Dios, y anduvieres en pos de diofes aje- 
nos, y les firvieres, y te encorvares á ellos.^o prore- 
lto concia vofotroiov quepereciédo perecerevs. 

20 Como his gentes que lehova deftruvia dela- 
te de volqtros anli perecereys, por quato no avre- 
V» oydo la boz de lehova vúeftio Dios. 

CAPIT. IX. 

Jtvifitlcs ysc tampoco les í; , x? , t » -/ p c) ,¡; lm ; cttt0 D¡ 
les aya, lado la verrapor re/pecio de mzrttoi „ 
<¡,,e,,o loavr., becbjfivopor t*fi¡g M /„ i„ :?le¡inii J ¿ /"fe 

1 1 'u y ^«^WJ.J.Wh,;;, hecho Tolos 
pa4it,. II . F.npr.tc-ja aceítala reciti r .-.,i ,ir 

pormtercel] ¡onj-aya no fin y a muchas^. ¿ , J - 
divina ira. 



i Cúnfumidos de l» 



O Ye Ifrael , tu palTas oy el Iordan para en- 
rar a heredar gentes mas, v mas fuertes q 
tu,ctudades grandes y en canalladas hafta el 

cielo. 



z Vn pneblo grande v alto, hijos ,1c G^mtes 
los ; quaJes «* tu conoces;v has ovdo,0.. :! cn ; Darar : , , ' 
delante de los hijos » de! Gibante ? 

í Sepas pues oy, que lehova tu Dios es e! . 



, - - - Arrib t ti. 

•.Quien parara N.,a<i. *». 

• O, 4ehju¡~ 




„ , '"i 1 " cn , ni cor3 í<an, quauao lehova 
tu Dios los echare de delante de tu prefencia di 
ziendo,Por mi jufticia me ha mecido lehova" á 
lu rcdar cfta tietraquc p 0 r la impiedad de eftas 
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depiedra. DEVTERO NO 

gentes Iehova las echa de delante de t¡; 

j • * No por tu jufticia,ni por la rectitud de tu 
coracon entras á heredar la tierra decllos: mas pór 
la impiedad dceftas gentes Iehova tu. Dios las echa 
de delante de ti, y por confirmar la palabra que Ie- 
hova juró á tus padres Abraham,Ifaac,y Iacob. 

6 Por tanto fepas que no por tu jufticia Ieho- 
va tu Dios te dáefta buena tierra , que la heredes: 
que pueblo duro de cerviz eres tu. 

7 ^j* Acuerdate.no te olvides que has provo- 
cado i yra á Iehova tu Dios en el de Geno : defdc 
el dia que falifte de la tierra de Egypto hafta que 
cntraftes en eñe lugar aveys fido rebeldes á Ie- 
hova. 

8 Y en Horeb provocarles á yra á Iehova,y Ie- 
hova fe enojó contra volbtros para dcftruyros. 

9 Quando yo fubi ál monte para recebir las ta- 
blas de piedra, las tablas del Concierto que Iehova 
hizo con vofotios,y* eftuve en el monte b quaré- 
dias y quarenta noches: no comi pan, ni bévi a- 
gua: 

10 Y* Iehova me dió las dos tablas de piedra 
eferiptas con el dedo de Dios, y en ellas e confor- 
me á todas las palabras que Ienova os habló cnel 
monte de en medio del fuego * el dia de la congre- 
gación. 

11 Y rué que al cabo de los quarenta dias, y 
quarenta noches, Iehova me dió las dos tablas de 
piedra, las tablas del Concierto. 

ii Y dixome Iehova,Levantate, deciende pre- 
ño de aqui, que tu pueblo que facafte de Egypto 
d ha corrompido, preño fchan apartado del cami- 
no, que yo les mande:han fe hecho e un vaziadizo. 

13 Y hablóme Iehova diziendo, To he viño eñe 
pueblo, y f cierto el es pueblo duro de cerviz. 

14 Dexamc que los deftruya, y rayga fu nom- 
bre de debaxo del cielo,que^# te i pondré fobre 
gente fuerte y mucha mas que el. 

ir Y bolvi, y decendi del monte, y el monte 
ardía en fuego,con las tablas del Concierto en mis 
dos manos. 

16 Y miré y heaqui aviades peccado conrra Ie- 
hova vueftro Dios: aviades os hecho un be7erro 
de vaziadizo, apartándoos preño del camino que 
Iehova os avia mandado. 

17 * Entonces tomé las dos tablas , y arronje- 
lasde mis dos manos,yqucbrclas delante de vuc- 
ñros ojos. 

18 Y écheme delante de Iehova, * como antes, 
quarenta dias y quarenta noches, no comi pan, ni 
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zj Y poftreme delante de Iehova quarenta dias 
y quarenta noches, que eftuve echado, pbf que Ie- 
hova dixo, que os avia de deftruyr. 

26 Y yo oré á Iehova, diziendo, "Señor Iehova. 
nodeftruyastu pueblo, y tu heredad que has rc- 
demido con tu grandeza, al qual facafte de Egyp- 
to con mano fuerte. ' 

27 Acuérdate de tus Gervos Abraham.Ifaac, y 
Iacob, no mires á la dureza défte piicblcvy á fu im- 
piedad, y á fu peccado: 

28 Porque no digan lat-de la tierra de donde nos » N0ta.t4.ir. 
facafte, ¡ Porque no pudo Iehova meterlos en la ¡Wi««< 
tierra que les avia di¿ho,o 

poique los aborreciaJos í^M- 
facó para matarlos en el defícrto. 

29 Y ellos fon tu pueblo, y tu heredad, que fa 
cañe con tu gran fortaleza, y con tu braco eften- 
dido. 

Capit. X. 

Vrefigmenio el propopto repite la restitución de bu tablas de 
l*Ley,algiinat partidas del Pueblo, la fpttrocion délos Levi- 
tas. ¡LRcfumme todo lo que Dios dimida de fu Pueblo en Tc- 
morjy fiel obediencia dejiu mandumimtos.lll. Vara ello pide 
efpirttuat tircnnti fion.1111. Encomienda ¡os cftrangcrts. V. La 
ptrfcveranciaen elTemor de Dios y en la invocación y ala- 
ban¡a duju Nombre por averíos multiplicado, (jrc. 

EN * aquel tiempo Iehova me dixo, Alifate dos * Exo • ,4 ■ 11 
tablas de piedra como las primeras, y fubc á 
mi ál monte, y hazte un arca de madera. 
z Y efereviré en aquellas tablas las palabras q 
eñavan en las tablas primeras; q quebrarte, y po- 
nerlashás en el arca. 

3 Y hizc uti arca de madera de cedro; y alifé 
dos tablas de piedra como las primeras, y fubi al 
monte con las dos tablas en mi mano. • 

4 Y » eferivió en las tablas, conforme á la pri- * 0 
mera eferiptura, las diez palabras que Iehova os a- 
via hablado en el monte de en medio del fuego el 
dia de la congregación, y diome las Iehova. 

j Y bolvi, y decendi del monte, y pufe las ra- 
bias en el arca, que avia hecho, y allí citan, como 
Iehova me mandó. 

6 Defpucs los hijos de Ifracl partieron de Be- ^ 
rothdcloshijosdclácan* á Moferá: allí murió 
Aaron,y allí fue fepultado,y uvo el facerdocio por 
el fu hijo Eieazar. 

7 De alli partieron á Gadgad: y de Gadgad á 
Ietcbatha t ierra de arroyos de aguas. 

8 En aquel tiempo apartó Iehova el Tribu de 
Levi, paraque Uevafle el arca del Concierto de I c- 
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9 * Por loqual b Levi no tuvo parte ni herc- Abax.18 i. 
dad,con fus hermanos : Iehova es fu heredad,como b El «¡tí i» 
Iehova tu Dios le dixo. *-«vi. 



kEftos tter 
verlos ligui* 
rntcs fon pa* 
xentcli. 
•Exo.17.7. 
Num. ii, 1, y 
«,)4. 



bevi agua,ácaufa de todo vueftro pecado que a- hova,paraquc eftuvieffc delante de Iehova para 
viades pecado haziendo mal en ojos de Iehova fervirlc, y para bendezir en fu nombre hafta oy. , M 

enojándolo. 0 + Por in^mi b f ( >vi n^Miv#^ ^, I¿ *Num:i8.it.. 

1 9 Porque temi á caufa del furor y de la yra, 
conque Iehova cftava enojado contra voíotros pa- 
ra deftruyos: y Iehova me oyó también cita vez. ic c Y yo eftuve en el monte, como los prime - 

ros dias,quarenta dias y quarenta noches, y Ieho- Co 
va me oyó también cfta vez, y Iehova no*quifo con™' '^dti 
deftrHyrte. ' capit. ptecc. 

11 Y dixo me Iehova,Levantate, anda paraque 
partas delante del pueblo, paraque entren, y here- 
den la tierra, q juré á fus padres q les avia de dar. 

12 5 Aora pues, Ifrael, que pide Iehova tu Di- 
os de ti, Gno que temas a Iehova tu Dios, que an- 
des en todos fus caminos, y que lo ames, y firvas a- 
Iehova tu Dios con todo tu coracon, y con toda 



zo Contra Aaron tambicn íe enojó Iehova en 
gran manera para deftruyrlo, y yo oré entonces tá- 
bicn por Aaron. 

.•21 Y tomé á vueftro peccado q aviades hecho 
esáftbercX bezerro, y quémelo en e' fuego, y dez- 
menuzc lo moliéndolo bien, hafta que fue molido 
en polvo, y eché el polvo deel en el arroyo que de- 
cendia del monte. 

22 h Y * en Thaberá,y en MaGa, y en Kibroth- 
Hataavah enojaftes también á Iehova. 



11. 



2} Y quando Iehova os embió defdc Cades— tu anima? 
Barnc, diziendo, Subid,y heredad la tierra, que yo 13 Que guardes los mandamientos de Iehova, y 
os di,tábicn fuertes rebeldes ál dicho de Iehova vu- fus eftatucos, que yo te mando oy, paraque ayas 
eftro Dios,ynolocreyftes,niobedeciñesáfuboz. bien. 

24 Rebeldes aveys Gdoá Iehova defde el dia q 14 Heaqui de Iehova tu Dios fon los cielos y 
yo os conozco. los cielos de los cielos: la tierra y todas las colas 

H 4 que eftan 
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que 4b» en ella. . 

ij Solamente de tus padres fe agradó Iehova, 
£ara amarlos: y efeogió fu fimientc defpucs de ellos, 
avofotros, dé todos los pueblos, como partee en 
cftedia. 

Ut. 16 *¡ ¿ Circuncidad pues el prepucio de vueftro 
coraron: y no endurezcays mas.vueftra cerviz. 
Ju¡U Umama- 17 Porque Iehova vueftro Dios « Dios de diofes, 
fim:jprf*r* y Señor de íc ñores, Dios grande Podcrofo y ter- 
Uum ta'¿mút rlD, k, que no accepta «rfonas.ni toma cohecho: 
i"¡rcJL)f,i tu 18 Que haze derecho al huérfano y á la biuda: 
*<r*f,n.*Aa-7, míe ama también al eftrangero dándole pan y ve- 

5L'ch.on.»y, ftid °- . „ „. 

7> 19 m Amareys pues al eftrangero: porque cltra- 

lub. }4, 1». geros fuciles vofocros en tierra de Egypto. 

Gíh' i" 't zo T * ^ k" noya tu Dios temerás, a el ferviras, á 

luí. ' *1 te allegarás, y por íu nombre juraras. 

v. 11 Eiy«7Í tu alabanza, y el/ir* tu Dios, que ha 
Mafi'h*' ''ío hecho contigo cftas grandes y terribles cofas, que 
X.UC.V. S.'' ' tus ojos han vifto. 

1 Gcn.4<> l 7. ii + Con fetcnta e almas decendieron tus padres 
I * od ; *• a Egypto, y aora Iehova f te ha hecho como las c- 
f«A™¿ ftrcllas del ciclo en multidud. 
puclto. 

Cap it. X I. 

Encárgales el amor de Dios y fu obediencia trayen Joles i la 
memoria los favores de Dios que avian experimentad» haTia 
entonces. ¡I. promételes buenos temporales en cafo que le «bedez.- 
4an,j atemorízalos con grave ira de Dios, fifi dieren a idola- 
tría. IU. Encomiéndales grandemente el efiudio de fu Ley re- 
pitiendolct las promeffas acostumbradas. 



Maris pues á Iehova tu Dios, y guardaras fu 
^obfcrvancia» y fus cftatutos y fus derechos, y 
¿i fus mandamientos todos los días. 

,iitiumité x » Y fepaysoy, que no Aaifocon vueftros hi- 
w4r ' J * jos, que no han íabido ni vifto el caftigo de Iehova 
vueftro Dios, fu grandeza, fu mano* fuerte, y fu 
braceo c Hendido: 

5 Y fus Céñales, y fus hechos que hizo en me- 
dio de Egypto á Pharaon rey de Egypto, y á toda 
fu tierra. 

4 Y lo que hizo al exercito de Egypto, í fus ca- 
vallos, y á lus carros, que hizo ondear las aguas del 
mar Bermejo fobre fus faxes quando vinieron cn- 
pos de Yolotros, y Iehova los deftruyó hafta oy. 

j Y loque ha hecho con vofotros en el dcíicrto 
hafta que aveys llegado á eñe lugar. 
•Num.ii.Ji- 6 * Y loque hizo con Dathan y Abirom hijos 
P£¿.»°S- l 7- de Eliab hijo de Rubén , q abrió la tierra fu boca, 
y tragó á ellos y a fus cafas, y fus tiendas, y toda la 
hazicuda,quc tcnian en pie en medio de todo Ifrael. 

7 Mas vueftros ojos han vifto todos los grandes 
luchos que Iehova ha hecho. 
11. 8 *¡ Guardad pues rodos los mandamientos, q 

yo os mando oy,paraq feays csforcados,y cntrcys,y 
heredeys la ticrra,ála qual paífays para heredarla. 

9 Y porque os iban prolongados los dias íbbre 
la ticrra,que juró Iehova a vueftros padres que avia 
de dar a ellos y á fu fimientc, tierra que corre leche 
y miel. 

10 Que la tierra a la qual entras para heredarla, 
no es como la tierra de Egypro.de donde aveys fali- 
do,que (embravas tu fítniente,y regavas con tu pie, 
como huerto de legumbres. 

11 La tierra á la qual paífays para heredar la, es 
tierra de montes y de vegas : de la lluvia del cielo 
has de bever las aguas. 

tf.j.timtu- 11 Tierra que Iehova tu Dios »> la procura :fié- 
tmaomtt». pre citan fobre ella los ojos de Iehova tu Dios def- 
¿c el principio del año hafta el cabo del año. 
1 3 Y feráque fi obedeciendo obedccictdes á mis 
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mandamientos,que yo os mando oy .amando a Ie- 
hova vueftro Dios.y íirviendolo con todo vueftro 
coraron, y con toda vueftra anima, 

14 T» daré la lluvia de vueftra tierra en fu tiem- 
po, temprana t y tardia,y cogerás tu grano, y tu vi- lf m - '«, iy, 
no,y tu azeyte. 

ij Y daré yerva en tu campo para tus beftias.y 
comerás, y hartartehás. 

16 Guardaos pucs,quc vueftro coracon no fe en- 
tontefca,y os c aparteys, y firvays á diofcs ágenos, c S Jc D ««. 
y os inclineys a ellos. 

17 Y fe encienda el furor de Iehova fobre vo- 
fotros.y cierre los ciclos,y no aya. lluvia, ni la tierra, 
dé fu Ruto, y perezcays prefto de la buena tierra 

que Iehova os da. tí. 111 ' 

18 § * Mas pondreys eftas mis palabras en vue-f ¿i"./ 0 ,' f" ltf> 
ftro coracon y en vueftra alma : y atarlascys t por dUcd ¿«Vm 
feñal en vuelta mano, y feráu d por frontales entre *• 
vueftros ojos. 

19 c Y cnfeñarlaseys á vueftros hijos, paraq ha- , i„j u „„« 
bleys dcellas, fentado en tu cafa.andando por el ca- *»«>•«*, 19. 
mino,a<:oftandote en la cama, y levantándote. 

10 Y cfcrcvirlashas en los poftos de tu cafa,y en 
tus portadas. 

11 Paraque fean augmentados vueftros dias, y 
los dias de vueftros hijos fobre la tierra que juró 
Iehova a vueftros padres que les avia de dar 1 como 1 Perpetúa- 
los dias de los ciclos fobre la tierra. «neme. 

11 Porque fi guardando guardardes todos cftos 
mandamientos, que yo os mando, paraque los ha- 
gay s.quc ameys á Iehova vueftro Dios andando en 
todos fus caminos,y os allcgardes 2 el. 

1 j Iehova también echará todas eftas gentes de 
delante de vofotros,y poffeereys gentes grandes y 
fuertes mas que vofotros. 

14 Todo fugar que pifare la planta de vueftro x^v-rnter- 
pie, ferá vueftro : gJcidc el defícrro, y el Líbano: ^ u '"r 
defde el Rio.ei Rio Euphratcs hafta U mar poltrera 

(erá vueftro termino. * 

1 J ÍJadie parará delante de vofotros : vueftro 
miedoy vueftro temor pondrá Iehova vueftroDi- 
os fobre la haz de toda la tierra que hollareys,como 
el os ha dicho. 

16 Mira,To pongo oy delante de vofotros h la i*.fiy£¡jsti 
bendición, y la maldición : i** bmuc¡.iu, y 

17 La bendición, (ioyerdes los mandamientos m * !d '"" u '- 
de Iehova vueftro Dios,quc yo os mando oy : 

15 Y la maldición,!] no oyerdes los mandami- 
entos de Iehova vueftro Dios, mas os apartardes 
del camino,quc yo os mando oy para andar en pos 
de los diofcs ágenos que no conociftes. 

19 Y ferá,que quando Iehova tu Dios re mcri- » Afci X . — 
ere en la tierra ala qual entras para heredarla, *pó- .. "* 
drás la bendición fobre el monte Garizim.y la mal- S ' ; ! - 
cüeion fobre el monte Hebal : 

50 Los quales tftán de la otra parte del Iordan, 
tras el camino del Occidente en la tierra del Cha- 
nanco.que habita en la campaña delante de Galga!, 
cabe los llanos de Moreh. '' 

i 1 Porque vo forros paífays el Iordan para yr á 
heredar la tierra que Iehova vueftro Dios os da : la 
qual heredarey s : y habitarevs en ella. 

3 1 Guardareys pues que hagays todos los efta- 
tutos,y derechos, que yo doy delante de vofotros 
oy. 

C A P I T. XII. 

Suelve i encargarles que afsucltn del todo la idolatría de 
las Gentes <¡ue vana eont¡uij)ar, y que fe guarden de imitarlos 
'"til". ll.Jgssc en/olo ellugar que Dios feñalare, donde refiiU 
elArcadcf»Ahanca,off'rc í canfusfacrificios quando eftuvi- 
trtnitñfiitntomlatinra. l¡j. Presencia tlejirupul» que 

podrían 
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pdrian tener de- cerner comunmente de las efpecies de animales 
conveniente! ilasf«criJicios,prthibiendoUt ¿celias filamente la 
fangre. lili. Avif,¡esqueh^ygaHÍaid*L»tria,y que ni mm 

t¡ u .ron faber los ritas ¿celia. 

EStos fi» los cftatutos y derechos que guarda- 
re ys para hazer en la c ierra que Ichova el Dios 
de cus padres te ha dado paraque la heredes to- 
dos los dtas que vofotros bivierdes fobre la tie- 
rra. 

i Dcftruycndo dcftruyrcys todos los lugares 
donde las gences.que volbtros hciedarcys.firvieron 
á í 'lts diofes fobre los motes altos, y fobre los colla- 
dos, y debaxo de todo árbol efpcflo. 

3 Yderribareys Cus altares, y quebrareys fus 
a !.« in«j'- itn^incs.y fus boíquesquemarcysá fuego: y a las 
w «- efeulpturas de fus diofes dcftruyrcys, y desnareys 

el nombre dccllas de aquel lugar. 

4 No hareys anfí a Ichova vueftro Dios. 

' 5 y* Mas el lugar que Ichova vueftro Dios 

* ~ y --* oa - 1 ' cfcogicrc de todos vueftros tribus, para poner ay 
tu nombre por íii habitación, buícarcys,y allá ven- 
dreys. 

6 _Y alli traereys vueftros holocauftos, y vue- 
ftros facnficios,y vueftros diezmos , y la oftrenda 
de vueftras manos, y vueftros votos, y vueftras *f- 
frtn.iis voluntarias, y los primogénitos de vueftras 
vacas y de vueftras ovejas. 

7 Ycomcrcys allí delante de Ichova vueftro 
-.-<.,*. .-r. fin Dios,y alegraroseys t en roda obra de vueftras ma- 
::.ú:met; nos,vofotros y vueftras cafas, en que Iehova tu Di- 

os te ovicrc bendicho. 

8 No hareys como todo lo que no forros baze- 
c i-icb. »r- mcs a< 5 lu b aora > ca< ^ a c xmo 1° que le parece : 
ti.juci.iie- p Porque aun hafta aora no aveys entrado al 

" Re P oío ' y a la he redad, que Ichova vueftro Dios 

f/.b. «mn'f OS da. 

deceba ¿: fu 10 Mas paffareys el Iordan, y habitareys en la 
tierra que Ichova vueftro Dios os hazc heredar , y 
el os daráRcpofo de todos vueftros enemigos al 
derredor, y habitareys (cguros. 
, 8 cyci 8. ii * Y asto/Kcs,-5X lugar que Iehova vueftro Dios 
, cfcogicrc para hazer habitar en el fu nombre, allí 

tracteys todas las cofas, que yo os mando, vueftros 
holocauftos, y vueftros facrificios, vueftros diez- 
mos,y las orí rendas de vueftras manos, y toda elec- 
ción de vueftros votos, que ovierdes prometido a 
Ichova. 

1 1 Y alegraros cvs delante de Iehova vueftro 
Dios vofotros y vueftros hijos, y vueftras hijas, v 
vueftros íiervos y vueftras fíervas,y el Levita q rflú- 

jHcb.oi-.-Bc- -viere d en vueftras villas: por quanto no tiene pane 
ni hcrcclad ' con vofotros. 

¿u* - - 1 3 Guárdate, que no offrezcas tus holocauftos 
en qualquier lugar,quc vieres. 

14 Masen eílugar.que Ichova cfcogicrc en uno 
de tus tribus, alli offreccrás tus holocauftos, y alli 
harás todo loque yo te mando. 

1 1 r. 1 f m Solamente '"conforme ál defleo de tu ani- 
do í í?^*" ma matar * s «y comerás carne fegun la bendición de 
&c! Aba c. ^hova tu Diosjaqual el te dará en todas tus villas , 
vc..»,&c. <1 immundo y el limpio la comerá, como un cor- 
eo, o como un ciervo : 
t Lr-.-it. ;, ií. 16 s Salvo que fangre no comereys: fobre la tic- 
>7,r 7-zh tra j a dcrramarcysjcomo agua. 

17 Ni podrás comer en tus villas el diezmo de 
tu grano,o de tu vino.ode tu azcyte: ni los primo- 
génitos de tus vacas,ni de tus ovejas: ni tus votos q 
prometieres,ni tus ofrendas volunrarias,ni las offré- 
das de.tus manos. 

15 Mas delante de Ichova tu Dios las comerás, 
•h el lugar que Iehova tu Dios eícogicre, tu, y tu 
hijo,y ru hija,y tu fiervo y tu fíerva,y el Levita que 
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tflk en ras villas: y alegrartchas delante de Ieho- 
va tu Dios en toda obra de tus manót. 
- 19 Guárdate, no defampares ál Levita en todos 
tus dias fobre tu tierra. 

2.0 Quando Iehova tu Dioscnfanchárc tu ter- 
mino,* como el te ha dicho, y tu dixeres, Comeré 
carneporque defteó tu anima comer carne,confor- 
me á todo él defleo de tu anima comerás carne. 

n Quando eftuviere lexos de ti el lugar, que 
Iehova tu Dios efcógcrá,para poner ay fu nombre , 
matarás de tus vacas,y de tus ovejas, que Iehova te 
ovicrc dado, * como/» te he mandado , y comerás 
en tus villas fegun todo loque defleáre tu alma. 

ir Cierto como fe come el coreo y el ciervo an- 
illas comerás: el immundo y el limpio también 
comerán d celias: 

i j Solamente que te esfuerces á no comer fan- 
gre:*porque la fangre*cs el anima: y no has de co- 
mer el anima juntamente con fu carne. 

14 No la comerás:en tierra la derramarás como 
agua. 

a 5 No comcrásdeclIa,porque ayas bien tu,y tus 
hijos defpues deti, quando hizieres lo rc&o en ojos 
de Ichova. 

16 Empero *• tus fanctificaciones que mvieres, 
y tus votos, tomarás, y vendrás ál lugar que Ieho- 
va efeogiere. 

17 Y h.irás tus holocauftos, la carne y la fangre, 
fobre el altar de Iehova tu Dios : y la fangre de tus 
facrificios ferá derramada fobre el altar de Iehova 
tu Dios,y la carne comerás. 

z 8 Guarda,y oye todas citas palabrasjque yo te 
mando, porque ayas bien tu y tus hijos defpues de 
ti para fiempe.quando hizieres lo bueno y lo re- 
cto en los ojos de Ichova tu Dios. 

a j) f Quando oviere talado de delante de ti Ie- 
hova tu Dios las gentes dónde tu vás para heredar- 
las^ las heredáres^y habitares en fu aerra, . 

joi « Güardare que no trompieces en pos deellas 
-defque fueren deftruydas delante de ti:no pregun- 
tes acerca de fus dioies,diziendo,Dc la manera que 
fervian aquellas gentes á fus diofes, ana haré tam- 
bién yo. 

j_i ■ No harás aníi á Iehova tu Dios : porq todo 
loq Iehova aborrccc.hizieró ellos a fu* diofes: por- 
que aun á fus hijos y hijas quemavan en el fuego i 
fus diofes. * 

j z Tbdó loque yo os mando guardareys para 
hazer: * no añidirás á ello,ni quitarás decllo. 
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C A P I T. XIII. 

Jj>ue el f tifo prcfhet» que trntáre de inducir el Pueblo i 
otr* religión di la e¡ue Dios ha mfiituydo por fu palabra, aun- 
que venga fornido de verdaderos milagros, muer» apedreado de 
todo el Pueblo. II. Item, Jg»r quando alguna villa induzid* 
por algunos de fus moradores fe determinare» feguir faifa re- 
ligion,los vexinos dcella con toda cofa bina que en ella fe ha- 
llare, fian pajjados ¿ filo de ejbada,j los de/pejes Acclla quema- 
da publie*mcte,y ella afielada fin poder ¡amas ferreedificada. 

QVandorelevantáreehmediodeti prophetá 
o foñadorde íueño,y te diere íeñál, a o mila- a 'ates t.h.- 
gro, suiíagrtM Man. 

z Y la feñal,o milagro que el te dixo, viniere, ^¿* 4 ¿U,Tíf 
diziehdo, Vamos en pbs de diofes ágenos, que no «j. ' * 
conociftc, y Grvairiosles. 

5 No oyrás las palabras del tal propheta¿ ni al 
tal íbñador de fueño: porque Ichova vueftro Di- 
os os* rientaporiaberfiamays á Iehova vueftró iUnt 
Dios con todo vueftro coracon,y coh toda vücftra ij.t.'ktdh '' 
anima. na». 

4 En pos de Ichova vueftro Dios aridareys,yá 
eltemereys, y fus mandamientos guardareys , y 
H i - fu bóz 
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fubozoyrcys.y aeIictvireys,yaclos llegarcys. -'" 
r Ycltalpropheta,o ioñadordcfüerio, b mo- 
rirá porque c habló rcbellionconrxalehovavuéftro 
Dios, que te facó de tierra de Egy pto, y te refeató * 
de cafa He fíervos para echarte del camino, q Iehova 
tu Dios remandó que anduviefles por el, y efeom- 
brarás el mal de en medio de ti. 

6 Quando te incitare tu hermanó, hijo de tu 
madre, o tu hijo» o tu hija, b la muger de tu feno,.o 



O. 



iafib.Mptárl* 
Of.**4k.*ir.tm, 
cPtetendid 
pee fundir. • 
d De citado 



tu amigo que lea como tu anima, diziendo en fe- 
creto,Vamos,y firvamos á diofes agenos,quc ni tu, 
ni tus padres conociftes, 

7 De los diofes de los pueblos que efiánen vu- 
cftros aldcrredorcs,cercanos í ti, o lexos de ti dcíÜe 
el un cabo de la tierra hada el otro cabo deella, 

8 No confentirás con el, ni lo oyrás, ni tu ojo 
.„.. le perdonará.ni avrás compaflion, ni lo encubrirás. 

c ri c» macan* t » . , ^¿ ~ , 

du luuuu- 9 ' Mas e matarlohas: * tu mano fera primero 
lis- fobre el para matarlo, y dcfpues la mano de todo el 

• Abaio i 7 , p Uc blo. 

7 ' io Y apedrearlohás con piedras, y morirá: por 

?iuanto procuró echarte de Iehova tu Dios, que te 
acó de tierra de Egypto, de cafa de fíervos. 
1 1 Paraque todo Ifrael oyga, y tema, y no tor- 
nen á házer cofa íemejante a eua mala cofa en 
jj medio de ti. 
fHcb.diii«n- iz § Quando oyeres de alguna de tus ciudades, 
. .. . que Ichova tu Dios te dá paraque mores en ellas, 

4¿!;;^' ? q"cfcdize, .. 

th •> w»' 15 Hombres, hijos des impiedad, han falido de 
•""'•"•«-J en medio de ti,que impelieron á los moradores de 
*" u ciudad,diziédo, Vamos y firvamos á diofes age- 
iurL a vut : nos, que vofottos no conociftes, 
3^üh*vtmá>- 1^ íi T« inquirirás y bufcacas.y preguntaras > có 



¡miMU. diligencia: y fí pareciere verdad, cofa cierta, q ral 
* hMa «a •/ abominación fe hizo en medio de ti, 
vm t ¡tiT*dtc*y, jj Hiriendo herirás á filo de efoada los mara- 
'/fmf^uC, dores-dc aquella ciudadYdcftruycndola áfiío de e- 
erc ' fpada con todo lo que en ella oviete y fus éeftias: 
iHcb.Bicn. \C Y todo el defpojo deella juntarás en medio 
de fu placa, y quemarás á fuego la ciudad y rodo 
fu delpójojtodó ello,á Iehova tu Dios:y (era mon- 
tón pcrpctuo'.nunca mas fe edificará. 
^tmipr'x}* 17 Ynofepegaráalgoácumanodelariathema; 
'i{ h S¡ 'í('ii P orc l uc Iehova le aparte de la yra de fu furor, y ta 
1.1. «.1$. »•. Jj¿ mercedes, y aya niiíericordia de ti, y te multi- 
plique, como lo |uró á tus padres, 

18 Quando obedecieres á la boz de Iehova tu 
Dios guardando todos fus mandamientos que yo 
femando oy.parahazcr lo que es tc&o en ojos de 
Iehova tu Dios. 

C A P I T. XIIII. 

jQueclVucblo de Dios no fe punce para fiuorfe fuñare cen- 
forme al rito délos Gentiles. II- Repite la Ley de los animales, 
peces,y aves, mundos y immuudos,para comer. 111. Repite las 
¡eyes'de los diezmes para los Levitas,] huérfanos, y biudas, y 
eftrangeros. ... 



• Arrib-7,*- 
Abaxo xí.iH. 



Hijos * foys de Ichova vueftro Dios, no * os 
fajarcys,ni pondreys calva fobre vueftros o- 
ojos por muerto. 
2 Porque eres pueblo Sanfto i Iehova tu Di- 
os, y Iehova te efeogió paraque le feas un pueblo 
tití.Je titfct. t Angular de todos los pueblos, que eftan fobre la 
haz de la tierra. 
il 3 «[Ninguna > abominocion comerás, 

«tos anima- • ^ í Eftos/»» los animales que comereys, Bu- 
je» defendido» cv> cor( j ero ¿ e ovejas, y cabrito de cabras. 

j Ciervo, y corcho, y búfano, y cabrón falvaje, 
y unicornio, y buey falvaje, y cabra montes. 

6 Todo animal de peumos, y que tiene hen- 
dedura de dos uñas b q rumiare itre los animales, 
efte comereys. 



en ULcy. 
• Lcvit.lt.», 
«Ce. 



k hek. qne al- 
(aeltunuo. 



7: ' Empcró efto no cemereys de los que rumi- 
an y tienen uña hendida, C?mcl!o, y liebre, y co- 
rleo ; porque rumian, mas no tienen uña hendí- 
da,iferoshán immundos. 

8 Ni puerco, porque tiene uña hendida, mas 
no rumia, feroshá immundo. De la carne dceftós 
no comereys, ni tocareys fus cuerpos muertos. 

9 Efto comereys de todo lo q efla enel agua: 
todo loque tiene ala y cícama comereys. 

10 Mas todo loque no tuviere ala y efeama no 
comereys, immundo os íerá. 

1 1 Toda ave limpia comereys. , 

12 Y eftas/i» de fas qualcs no comereys, Aguila, 
y acor, yefmcrejon, 

15 Y ixo,y büeytre, y milano e legfi fu cfpccie. cDe «<xfae- 
14 Y todo cuervo fegun fu efpecic. £ p ££ 

1 / Y <* abeftruz.y mochuelo, y garceta y gavilá <kl aiiciínu. 
•íeguu'fu clpccie. 

16 Y el halcón, y la lechuza, y el calamón. 

17 Y el cifne, y el pelicano, y la gaviota. 
Y lacingucña, y el cuervo marino fegun fu 
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cfpccie, y el abovilla.y el murciélago. 

10 Y toda ferpiente de alas os lera immunda, no 
fe comerá. 

Toda ave limpia comereys. 
Ninguna cofa mortezina comereys : ál c- ' 



20 
21 



"Exod. »». 



ftrangero q eftá en tus villas la darás,y el la come- ' 9,r **• 
•ra: o véndela ál cftrangero: porque tu eres pueblo III. 
Sánelo á Ichova tu Dios. * No coleras el cabrito 
en la leche de fu madre. 

22 «j Dezmando dezmarás toda renta de tu fí- 
mientc, quc faliere de tu haca cada un año. 

23 Y comerás delante de Iehova tu Dios en el 
lugar que el efeogiere para hazer habitar fu nóbre 
alli.cl diezmo de tu grano, de tu vino, y de tu aze- 
yte , y los primogénitos de tus vacas y de tus ove- 
jas,paraque aprendas á temer á Iehova tu Dios to- 
dos los días. 

24 Y fi el camino fuere tan largo que tu no pu- 
edas llevarlos por el, por eftar lexos de ti el lugar 
que Ichova tu Diosovicre elcogido .para poner 
en el fu nombre, quando Ichova tu Dios te bén- 
dixcrc, 

2/ * Entonces vcnderlohás, y atarás el dinero **'*• 3 
en tu mano, y vendrás ai lugar que Iehova tu Di- " fU "- 
os efeogiere, 

26 Y c darás el dinero por todo loque tu anima c Comprará. 
dcíTea, por vacas y por ovejas, y por vino, y por íi- Io< » uc 1 ai6 *- 
dra, y por todas las cofas que tu anima te denian- 

daré: y comerás alli delante de Iehova tu Dios, y 
alegrartchás tu y tu cafa. ' 

27 f Y no defampararás ál Levita que habitan , f a .*? ib ' 
en tus villas, porque no tiene parte ni heredad co- 
ligo. 

28 Al cabo de tres años facarás todos los cjiez- 
mos de tu renta de cada año, y guardarlohás en 
tus ciudades: 

29 Y vendrá el Levita, que no tiene parte ni he- 
redad contigo, y el eírrangero, y el huérfano, y 1» 
biuda, qufc efta en tus villas, y comerán y hartaríe- 
hán, porque Iehova tu Dios te bendiga en coda o- 
bra de tus manos, que hizieres. 

Capit. XV. 

Repite la Ley ¿e la remifion de! año feptimt, mandand» 
que cada uno entonces fuelee ¿fu hermano paire la deuda oetts- 
presiido,&c. y que no dexen de emprestarle, o fiarle, loque ovi~ 
ere meneTier por estar cerca el año ftptirno. 1 1 . Item la Ley 
de la moderación de la fervidumírt del fiemo Hebreo. 1 11. 
ltem,laLtydclai>ffrcnda de lot primogénitos de las -vacas, « 
ovejas, 

Al cabo 



De fine en 7. años remifsion. 
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CAÍ»lT. XVI. 




•Uvi *j. ». A tcab<s*deIos fíete años harás remiffion. 
*c.d<u,. i'J\^ 2. Yeto* » la Asnera de laxemiffion,b Eb 
« He . UpiU- xará a fu deudor todo aquel q crapreftó de 
br». fu mano, con que adeudó á fu próximo: no loror; 

w^7i"> M * » pandar á fu próximo, o i fu hermano: . 

4¿. v u,u<uí poique la rcmíílion de Iehova es pregonada; • itn ManA* a ',/Z'^JT,^-T^" m ' M ar ^ u °'** a "* ; - 

'"T tuviere tuyo tunerman», foltarioha tu mana " mtíUkiifmii s^^>to^r'>»W ^ 

4 Solamente porque * no aya en ri mendigo: Tr — J ■" - - r 

9 „/„ «««"í-porqua bendiciendo te bendiztrá Iehova en la 
i"/',tf^r* tierra ' q«c ^hova tu Dios te dá por heredad para 
«» •./«/&* quclapoflcas, 

nr*ft~ •»*•*• s Si empero oyendo oyeres la box de Ichowa 
g u. 7. tu Dios, paraque guardes y hagas todos cft«s mí- 

damicntos, que yo te mando oy: 

ó Porque lefio va tu Dios d te bendixo, como 
<!Tc»n*bé-tc avia dicho: y empreftarás á muchas «rentes 
<Uí,o. mis tu uo tomara'? envreftado: y eníeñoreartehis 

de muchas gentes, y de ti no le enfeñorearán. 

7 Qjjuido oviere en ti mendigo de tus herma- 
nos en alguna de tus ciudades, en t» tierraque Ie- 
hova tu Dios te dá, no endurecerás tu coracon, ni 
cerrará* tu mano a tu hermano mendigo. 

8 Mas abriendo abrirás a el tu mano, y * em- 
»/«rfE(ii-.j». preftído le empreftarás á faz loq oviere menefter. 
ÍmikIi <.4«. r 9 Guárdate que no ayaen tu coracon « perver- 
X.uc. í .(+• lo penlamicnto, diziendo: Cerca ella el año Septi- 
eH:b.pJib« m odclaRcmiflion:ytuojofeamaligno fobre tu 
poren». hermano menefterofo para no darle: que el clama- 
rá cohtra ti á Iehova y ferteha por peccado. 

xo Dando Je darás,y tu coracon no fea maligno 
quando le dieres, que porefto te bendezirá Iehova 
ftfeb.y » ta- * u Dios c . n todos tus hechos f y en todo loque pu- 
jj cmbiadua ueres mano. * ** 

í\í«f*i"«'i , ? or< l u:nof 3 lcar ínmeneíterofosde en me- 
*"«■ • • dio de la tierra, por tanto yo te mando diziendo, 
t M. tiriad. £ Abrirás tu mano á tu hermano,á tu pobre, y á tu 
frc. menefterofo entu tierra. 

12 y*Quan.loíe vendiere a ti tu hermano Hc- 

,W>hr..i » 



fbLfa: 
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— ti ti.* nc- 

breo o Hebrea, y te oviere fcrvido fcys años, al fcp- 
timoañoloembiarásdetilibie. 

1 J Y quando lo embiáres de ti libre, no lo em- 
biaras vazio. 

14 Cargando lo cargaras, de tus ove¡as, » de tu 
era, ydetulagar.cn loque te oviere béndicho Ie- 
hova dalla le darás. 

ir Yacordartehá^qucfueftefiervoen tierra de 
Egypto, y que Iehova tu Dios te refeató; por tato 
yo te mando oy efto. 

16 Y ferá, que íi el te dixere, No faldré de con- 
tigo: porque te amó á ti y á tu cafa: que le vá bien 
contigo; 

17 * Entonces tornarás una alefha, y darás en 
fu oreja y en la pucrta:y ferteha ñervo h para fiem- 
prc; anfi también harás á tu criada. 

18 Kotcparefcaduro.quandoloembiares li- 
bre de 1 1, que doblado del (alario de moco de Tol- 
dada te firviófeys años: y Iehova tu Dios te ben- 
dezirá en todoquantohizieres. 

1 9 f * Todo primogénito que nacerá en rus va- 
cas y en tus ovejas, el macho fan&ificarás á Iehova 
tu Dios: no te (irvas del primogénito de tus vacas 
ni trcfquilcs el primogénito de tus ovejas. 

jM(( „i„ , 10 Delante de Iehova tu Dios i los comerás ca- 
futrdx** iu <** " n ano cn el logar que Iehova «feogiere, tu y tu 
m i„ cala. 

Z ? * Y fi ovicr r cn cl feka » «e*o,o coxo, o qual- 
* Lcrit.ú.xi. ou 'cra WM mala falta, no lo facrifícarás á Iehova tu 
Dios. 

3* En tus villas lo comerás, immundoy limpio 
«abie fmtrm detl como de un cor$o,o de un c ier v«. 



III. 



de Egypto de noche. • " 

1 Y* facrifícarás Pafcuaálehova tu Dios de 
ovejas y de vacas, en el lugar que Iehova clcosiere 
paiahazcr habitar funombreeneL b s _ . r 

m i t*™ 0 ™™™ b con ella leudcvfete dias co- "i¿¡o°cU 
merásconella¿*»« por leudar, pan de affliccion *« a »- 

teacuerdesdelduenque falifte de lastra §e £*- 
gypto, todo' ios dias de tu vida. 

4 Y no parecerá levadura en ti, en iodo tu ter- 
mino por fíete d.as: y no quedará de la carne que 
nutáres^la t»de del primer dia hafta la mañana 
aJ.„* 1 ?° J P» drM Aerificar h Pal'cua en ninguna 
de tus ciudades, que Iehova tu Dios te da S ' 

6 "SinocncllugarquelehovatuDióscfcoRi-,'^*^' '« 
ere para hazer habitar fu nombre en el, facrifrl- ^"J:^ 
ras la Pafcua á la tarde á puefta del Sol/ál riem^ * 
que fahftc de Egypto. mpo (^«¿.^ 

7 Y aftarás, y comerás en el lugar que Iehova 

S 1 ^!? e í COS,erC ' y ^ olvcrás P° r 1* canana y to> ^ '" , ' a - 
nartehai «la tu morada. 7 r 

.? ^^í' 35 comerás^ cenzeños, y el feprimo d£w 
dia/^folenmdad á leh^Vatu Dios^no harás P ob«; ^tt .3? ^ 

9 «J » Siete femanas te contarás: dcfde que co- u - 
SrKtetma„ C as, laS ^ácon- 

10 t7 h Í^' '? f< ?! enniJad de las femanas á Iehova- ' 
tuDios:delafufir,ci e nc¡avolúcariadetunjano fwr¿ 
loque dieres, fegun Iehova tu Dios te oviere ben- ' 
dicho. 

1 1 Y alegrarcehas delante de Iehova tu Dios tu 
y tu hi,o, y tu hija, y ru fíervo y tu fíerva, y e l L c - <■ Heb. ¿ tu. 
vitaque</7«w.Tí» en tus ciudades, y el eftraneero ? UOT «- 
Y el huérfano, y ta biuda, que efluviera, f cn medió ntu üart ' 
de ci,eii el lugar que Iehova tu Dios efeógicre para 
nazer habitar fu nombre cu c!. ■ 

11 Y acordartehás que fuerte fíervo cn Eevpto- 
por tanto guardarás, y harás ellos eltatutos 

13 f LaSolennidaddelascabañas*harasfietedi- m 
as íí quando ovieres hecho la cofecha de tu era v de * 

tu lagar. ' e heb.eh¿u ■ 

14 Y alegrartehás en tu folennidad.tu y tu hiioy t d tt e ¿'I 

tu hiia, y tu fiervo y tu fterva, y el Levita.v el eftrá- k«. 

gcio.y elhuerfano.y labiudaqueí/Z«»en'tus »> v i_ 

Has. " \hb&.pun*t. 

1; Siete dias celebraras Solennidadá Iehova cu 
Dios enel lugar que Iehova efeogicie, porque te , n <• , 
avrá bendicho Iehova tu Dios en tódos tus frutos * roümear 
y en toda obra de tus manos, y fcrás iciertamen- ^^», 
te alegre. 

16 Tres vezes cada un año parecerá todo varón 
tuyo delante de Iehova f u Dios en el luf^ar qué él 

efeofíiere; en la Solennidad de los/*»,, ríndenos, y *ixod.»j. If . 
en la So enmdad de las femanas.y en la Solennidad y *j. 
de Jas cabanas;* y no paracerá vazio delant" de Ie- 
hova: 

17 Cada uno con el don de fu mano, conforme 
á la bendición de Iehova tu Dios.q re oviere dado- 
_ 1 8 q Iuezes y alcaldes te pondi-ís en rodas tu$ 
* audades qu« Iehova tu Dios te dará en rus 

tribus kh *P"~ t - 
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' tribus Jos quaks juigarín el pueblo con juyziode" 
jufticia. 

éArt . , „ 10 No tuercas el derecho, *No acceptes per- 
E¡rod.*.í. fona,nitomescohecho, porque el cohecho ciega 
Levita», ¿l. los ójosde los fabios, y pervierte las palabras de 
los judos. 

10 La jufticia la juftiriafegúirás, porque bivas, 
v. y heredes la tierra; que Iehova tu Dios te ¿a. 
lUs o m ¡r„ ii «j 1 No te plantarás bofquc de ningún árbol 
4¡jj*h cerca m del altar de Iehova tu Dios, que te harááL. 
mOdssftB. « Ni te levántarás-eftatua, loquál aborrece Ic- 
mio. — hovatu Dios. 

Capit. XVII. 
Manda que el animal del faerificiofea pcrftct*. 11. Ley 
. tpte quando á alguno por ttfiimonio de dos t tres tefiigosfclt pro- 
vare idolatría, muera apedreado. 111. S¿uf en las califas 
dubdqfas acudan ál Sacerdote y al MagiJItadofupremo quefue- 
re cu aquel tiempo porta determinación,y que por illa fe efie',fi 
pena de muerte al rebelde. 1111. -J¡>ue guando fe determina- 
ren a levantar rey fobre fi, no pongan tfirangero, mas al que 
Dios feñalire, V. Jgste el rey no tenga machos caballos, ni 
muchas mitgeres. Vl.J^ue en fiml» emiejlidoje haga efere- 
•tiir la Ley, y que fea esfudiofo deella,y qtte no fe enfoberu exea 
entre fas hermanos. 

•levit.ii.íi. "VTO * lacrificarás á Iehova tu Dios buey, o cor 
derocnelqualayafalta.o alguna cofa ma- 
la, que_.es abominación á Iehova tu Dios. 
**• z «j Quando fe hallare entre ti, en alguna de 

tus ciudades, que Iehova tu Dios te di, hombre, o 
muger, que aya hecho mal en ojos de Iehova tu 
Dios trafpaífando fu concierto, 

3 Que oviere ydo, y férvido á diofes ágenos, 
y (e ovicre inclinado á ellos, o ¿1 Sol, o á la Luna, 
, . tM B oi todo el excrcito del cielo, lo qual jo * no mádc; 
fir'aiirt éivtM 4 Y te fuere dado avifo, y oyeres, y o vieres 
_ ué Biu »« ;« buícado bicn,y la cofa ha parecido de verdad cier- 
rMñJí - ta, que tal abominación ha fido hecha en Ifrael: 

j Entonces Tacarás al hombre o muger, que 
b A U puerta oviere hecho cfta mala cofa,t> á tus puertasjiombre 
je tu ciudad. ornu g C r,y á pedrearloshas con picdras,y morirán. 
\ Abwo 19, 6 ^ c por j icho d{ , do . teft¡goSj „ dc tres tcft¡ _ 

Matth.i8.itf. gos, morirá el que oviere de morir: no morirá por 

* H*b' "sóbre C ' ^icho ^ C Un lo '° te ^'8 0 ' 

boc» i¡c. no! 7 La mano de los teftigos ferá primero Cobre 
}5 . jo. el, para matarlo, y la mano de todo el pueblo def- 
■ ¿ pues: y quitaras el mal de en medio de ti. 

m._ S f * Quando alguna cofa te fuere oceulta en 

♦ x.chtu. 1?. juyxio d entre fangre y fangre,*entre caula y cau 
tUncíufa de fa, y entre llaga y llaga en negocios de renzillas en 
homicidio, tus ciudades, entonces levantarte has, y fubirás ál 

lugar que Iehova tu Dios elcogiere: 
nu . 9 Y vendrás c á los Sacerdotes Levitas, y áljn- 
da n <3 UC f ucre en aquellos días; y preguntarás, y en- 
na^ifivda.r- " feñartehan fia palabra del juyzio. 

^'aJlf* *° Y harás fegun la palabra que ellos te enfeña- 
Jm^ct/m*" rende} lugar que Iehova efeogiere, y guardarás cj 

hagas fegun todo loque te enlcñaren. 
j L l?l C " U *" 1 1 Según la Ley, que ellos te enleñaren_y fegun 
Ja UUt. el juyzio que te- dixeren, harás: de la palabra <j te 
. cnfenarcn.no te apartarás ni á dieftra ni á finicftra. 
11 Y el hombre que hizicrc con fobervia no o- 
bedeciendo ál Sacerdote que eftá para miniftrar 
alli, delante de Iehova tu Dios, o ál juez, el tal va- 
ron morirá: y quitarás el mal de Ifrael. 
■ 13 Y todo el pueblo oyrá, y temerá, y no íe en 
. . fbbcrveceran mas. 
IUI. 14 t¡ Quando ovieres entrado en la tierra, que 
*e u dimn- Ienova tu Dios tc y la heredares, y habitares en 
l X¿m.i.í<m.t. cUa > y dixews, S Pondré rey fobre mi, como todas 
j. ' las gentes que 'fian en mis alderredores, 

ij Poniendo pondrás por rey fobre ti ál que Ie- 
hova tu Dios efeogiere : de entre tus hermanos 
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fondrás rey fobre ti: no podras poner fobre ti h6- 
re eftrangero, que no lea tu hermano. _ . 

16 % * Solamente que rio íé augmente cavallos, v. 
ni haga bolVer el pueblo á Egypto para augmétar j* /í Tf /f '' 
cavallos : porque Iehova os ha dicho,No procura- "«í *ír» 
reys <Je boílvet mas por eftc camino. 

17 Ni augmentara para í¡ mugeres, porque fu . . . 
coraqon » no íc apañe: ni plata ni oro fe multipli- ó/* . 
cari mucho. 

18 f Y ferá, <f quando fe aíTentlre fobre la filia Vt 
de fu rey no y eferevira para fi un traflado defta 
Ley en un libro tunan-dolo de delate de los Sacerdo- 
tes Levitas, 

19 k El qual tendrá 1 canlígo, y leerá en el todos k Heb - y fct* 
los días de lu vida, paraque aptenda á temer á le- V^Jtvwh» 
hova fu Dios,para guardar todas las palabras de a- t°»/<>mj Jt * m \ 
quefta Ley,y ellos cftatutos para hazerlos. 

zo Paraque no fe eleve fu coracó fobre fus her- ^¿i*^. „ ,j 
manos, ni fé á parte del mandamiento á dieftra ni 17a im u¡%- 
á finieftra, .porque aluengue dias en fu reyno cL y •í r * ¿ * *&*/•»• 
fus hijos en medio de Ifrael. 7 ¿p'/l 

Capit. XVIII. 

* CfJ.i.8* 
Kepste la Ley <¡ue los Sacerdotes y Levita* no tomen fuerte 
tn ¡a tierra,nuu que fu fuTiento fea de los faerificios y de los di- 
ezmos y primicias del Pueblo. 11. Prohibe en el Pueblo de Dios 
toda efpecie de hecbineria y encantamentos. 111. Prométela 
•venida del Mefsiai amenazando gravemente al que no le 0- 
bedecitre. 1111. Da Jeitos porUuquales feri conocido el faífo 
propheta. 

LOs Sacerdotes Levitas, todo el tribu de Levi . A - 
no tendrán pane ni heredad con Ifrach * de ..co*'?..'' 
las orTrendas encendidas á Iehova,* y de la he- * l«víc.7. >4. 
redad deel comerán. Num...».». 

í * » Y no tendrá heredad entre fus hermanos: a s. Tt*íT 
Iehova es fu heredad, como el le ha dicho. <¡ei*yi. 

3 Y eftc ferá el derecho de los Sacerdotes <¡tu 
recibirán del pueblo, délos q faerficáren facriñcio, 
buey,ocordero;bdaráál Sacerdote la efpalda, y bEl.neñoi» 
las quixadas, 7 el cuajar. tcáte. 
4 Las primicias de tu grano.dc tu vino,y de tu azc- 
y te,y las primicias de la lana de tus ovejas le darás. 

. s Porque lo ha eícogido Iehova tu Dios de 
todos tus tnbus, paraque efté para miniftrar ál nó- 
bre de Iehova, el y fus hijos.todos ios dias. 

6 Y quando ci Levita viniere de alguna de 
tus ciudades de todo Ifrael, donde el oviere pere- 
grinado, y viniere con rodo defleo de fu anime ál 
lugar que Iehova efeogiere, 

7 Miniftrará ál nombre de Iehova fu Dios, co- 
mo todos fus hermanos los Levitas que eíhiviercn 
alli delante de Iehova. . 

8 Porción, como la porción de los otros comerán 
* aliende de fus patrimonios. ÍZ}u7t%¿~ 

9 H Ojiando ovieres entrado en la tierra que le- ** 
hova tu Dios te da, no aprenderás á hazer fegun las ímm "ora- 
abominaciones de aquellas gentes. J ^"•'9.16, 



10 No fea hallado c en ti quic haga paíTar fu hi- "Lcvir.io.i,. 
jo o íu hija por el fuego, ni adivinador de adivinad- , Re y«« »*.7. 
ones, ni * agorero, ni lortilego, ni hechizero, 

11 * N i encantador de encantamentos ni quien 
pregunte ápython, ni mágico, ni quien pregunte á 

los muertos. " ~ ^ 

12 Porque es abominación á Iehova qualquiera 

que hazeeftascofas:ypor eftas abominaciones le- d Sú1u «••"• 
hova tu Dios d]as echó de delante de ti. ¿1- pu "2™ 
1 J Perfecto ferás con Iehova tu Dios . PtomctioL 
14 Porque eftas gentes qiie has de heredar, á ago- = T c hai«- 
reros y á hechizeios oyan:mas tu.no anfi c te hada- fttuy .f f 
do Iehova tu Dios. . i oa " , 

J 5 f * Propheta de en medio de ti, de tus herma- A *•!■«. y 7. 
nos^omo yo,te lwátará Iehova tu Dios, á el oyreys. ,7< 

16 Según 



Promete que no les faluraPjcopheta. D E V T I l O NOM IOt 
16 Según todas las cofas que pedirle i Iehova 
C a D ios en Horeb,el día dé la Gongregation.dizié- 
»Exod.»o,t>. dt?> t - ÍJo buclva^» á oyrla boz de Iehova miDioí, 
ni vea y» mas elle gran fuego , porque no muera. 
.: 17 Y Iehova me díxó¿ Bien haii dicha 
ioan.i-4t- 18 * Propheta les deípertaré" de en medio de 
las hermanos, como tu: y j» pondré mis palabras 
éa fu boca,y el leshablará todo lo qj» le mandare. 
.'. 19 Masfcrá,j««qualquieraq no oyere mis palar- 
rYo le coma- bras,q el hablare en mi nombre,? yo requiriré deel. 



ToÍ6} 



fF.xud.M- i). 



va Emperoelprophctaquepreíumietede ha- 
blarpabbraenminombre,quej»noleaya man- 
dado hablar.o que hablare en nombre de dioles a- 
genos, el tal propheta morirá. ■ 
mi. ai f Y fidixeres en tu coraeon; Como cono- 
ceremos la palabra que Iehova no oviere hablado? 

1 1 Quando el propheta habláre en nombre de 
Iehova. y no fuere la tal cofa, ni viniere, es pala- 
bra que Iehova no há hablado: con fobervia la ha- 
bló el tal propheta: no ayas temor dcel. 

Capit. XIX. 
IXepitt la conítituaon de las ciudades de Reffugh dctUrS- 
do »q*e fuerte debomitidas aprovecharan, y á guales no. 
11. Encarga que cada unofi tenga de las termines que le fin 
/inalados adentra, lll. Ley que ninguna fia condemnado por 
dicho de un filo tcjlige, lili. ltem,que el tejligo falfo ¡Uve 
lapenadelfalfomente atufado. 

Vado Iehova tu Dios talare las gentes ,cuya 
tierra Iehova tu Dios te da á ti,y tu las here- 
Iares,y habitares é fus ciudades,y é fus calas. 
x t Apartartehás tres ciudades eq medio de 
tu tierra q Iehova tu Dios te da paraq la heredes. 

3 Aderecarcchás el camino, y partirás en tres 
partes el termino de tu tierra, que Iehova tu Dios 
te dará en heredad, y ferá paraque todo homicida 
fe huyga allí. 

4 Y efte es el negocio del homicida que hüyrá 
allí, y bivirá , El q hiriere á fu próximo por yerro, 
q no le tenia cnenuftad defde ayer ni dcfde antier: 

5 Y el q fué con fu próximo ál monte á cor- 
tar leña, y poniendo fuerca con fu mano en la ha- 
cha para cortar algún leño.faltó el hierro del cabo, 
y halló á fu proximo,y murió.cftc huyrá á una dé 
ellas ciudades, y bivirá. 

6 Porque » el pariente del muerto no vaya 
tras el homicida quádo fe efcallentare fu coraco.y 
lo alcáce.por fer largo el camino,y lo hiera de mu- 
erte, t> el qual no ferá condemnado á muerte : por- 
q no tenia enemiílad c con el defde ayer y antier. 

7 Por tanto y o te irutnao diziendo, Tres ciu- 
dades te apartarás. 

8 Y fí Iehova tu Dios enfancháre tu termi- 
no, como lo juró a tus padres, v te diere toda la ti- 
erra, que thxo a tus padres, que avia de dar, 

*Ar»b. n. 9 * Quando guardaíTes todos ellos manda- 
Ce» !* u m,cnt .° T s » B ue y° w mando oy, para hazerlos, que 
ames a Iehova tu Dios y andes en fus caminos to- 
dos los días, entonces añidirás otras tres ciudades 
aliende de e Lias tres. 

10 Porque no fea derramada fangre innocente 
en medio de tu tierra, q Iehova tu Dios te da por 
i s»s pueblo heredad, y d fean fobre ti fangres. 

h< ¿w£xo. 1 1 . r Mas 9 uando . ov Í« e aI S uno V* aborreci- 
ere á fu próximo, y lo efpiarc, y fe levantare fobre 
e HA. de «1- el, y lo hiriere e de muerte, y muriere, y huvere á 
m - alguna de ellas ciudades, ? 7 

iz Entonces los ancianos de tú ciudad embia 
fCofflüKI< rín,yfacarIohán deay, y entregarlohan en mano 
« u c™L"h dcI P ariente «1 muerto,y morirá, 
humicidio del 1 i No le perdonará tu ojo : y quitaras * la fan- 
4nno«utt. gre innocente de Ifrael,y avrás bien. 



bS.ujmicida. 
c Cfinel mu- 



que feriaron lbs'iiHt.guós Wt'u heredad c| pof- 
leyeres en la tierra que Iehova tti Dios re da, para- 
que la heredes. - - 

t$ f* NO valdrá üriteftigo contra ninguno en BL 
qualquier delito.y en qualqmer raiceado , en qüal- • Alrtb . , 7 . 
quier peccado q (e¡ comctiere.En dicho de dos tefti Ma«h »». i«. 
gos, o en dicho de ttes teftigos-c6Gftíra el negoció. Ioan *» ,? - 

16 9 Quandófe levantare t&%ó fálfo ¿Oritri »?'»«. 
alguno para tefHficar contra el 8 rebcllion. UiL ■ 

17 Entonces los dos hombres, que pleytean ñ * *? -W^- 
prefenurándélantede.Iehova, delante de los Sa-í^'C^ 
«f™ 1 " y juezesque fueren cri aquellos días, *r«™ígw,. 
18 Y los juezes inquiriian bi¿,y (1 pareciere lera- * ""«w.i».*. 
quel reftigo falfo,q teftificó falfd, cótra fuhermano. Daa - ,} ' Sl - 

19 * Hareys á el corrió el penfó hazer á'fii her- 
mano.y quitarás el mal decn medió de ti. 

20 Y losqucquedaren,oyrán,yremerán, y no ,' . , 
bplvcrán nías a hazer una mala cola como ella en £5 ±í n * 
medio den. ' -íí,^ ■ 

zi Y no perdonará tu ójo: h * vida por vida ojo a 4- 
por ojo,di&c por diéte.manó por mano,piepor pie m^'**!** 
Capit. XX. 

Trefcriye la f orna de polaorae ton <fu el Sacerdote onima- 
ri al ?xtbto quando futieren en batalla. 11. Manda que antes 
del combate for p<tbüco pregan en el txtroti fe de' licencia* 
malquiera <¡ue oviere edificado cafa.y m la oviere estrenado* 
Pjantadwmt.ymlan.icreaunheclso común: o, defpofaio- 
fe,y m >ft oviere aun ton fu efpofit ,yil imidoVcobar- 
<te. lll. Item, <¡ue ninguna cii*Ud combatan, fin prefintarle 
&y*'Ml, *?»»d¡t,on puefi dé garafer tributa»* ; acepta- 
do deeSta leyalospofíiedcrci de /a tierra de Promifsion, donde 



u. 



14 f No cftrecharás el termino de tu próximo, i ) Y Iehová tu Dios la diere 



no amere Vics que fe prefente ninguna amdition de paz., mas 
9 « todos mueren fin excepción. Uil. Item, que quando p„fie. 
ren certa a alguna auda^ito destruya» fin arboledas d- Ucñot 
frutos. 

QVádo faliercs i la guerra cétrá tus enemigos. 
y vieres cavallos y cairrosipueblo mas grande 
q ru,no ayas temor deelíos, que Iehová 
tu Dios « contigo,quc re facó de ticrra,de Egyptó. 

x Y ferá q**e quando psacercardes para pelear, 
el Sacerdote le llegará, y hablará ál pueblo: 

3 Y dezirleshá, Oye Ifrael, Vofotros os jú- 
taysoy en batalh contra vueftros enemigos: a tío .. Jr . r 
feenternefeavueftro coracon,no temays, no osj. 
apréüurcys, y no os quebranteys delante dcellos: 
4 Que Iehova vueftro Dios anda con vofotros 
para pelear por vofotros contra vueftros enemi- 
gos para fal varos. 

/ f Y los alcaldes h ablarán ál pueblb.diziédo, 1 1. 
* Quien ha edificado caía nueva, y no la há cftre- ' Iut2cs 7. i- 
nado? Vaya y buclVafe á fu cafa, porque quica no ^confo" 
muera 1 en la batalla, y otro alguno la cílrene. me i u Uy 

6 Y quien ha plantado vina, y hó la ha b pro- , Levit - 1 n-° i 
fañado? Vaya, y buclvafeá fu cala, porque quica ,0 - 
ño muera en la batalla y otro alguno la profane. 

7 Y quien fe há dcfpofado con muger, y no 
la ha tomado? vaya, y buclvafe á fu cala, porque 
<3 u ' ca n° muera til la batalla y algún otro la tome. 

o Y tornarán los alcaldes á hablar ál pueblo.y 
y dirán,* Quien es hombre medrofo,y c tierno de * ^na 7> * 
coracon? Vaya y buclvafe á fu cala, y no deflia el c CobMIic - 
cora^on de fus hermanos, como fu coracon. 

9 Y ferá, que quando los alcaldes acabaren de 
hablar al pueblo, enróces los capitanes de los exer- 
citos mandaran delante del pueblo. 

10 f Quando te acercares á la ciudad para com J „} 1 
batirla, pregonarlehas paz. ImIÍm» 

xi Y íerá, q»e fi te refpondiere, d Paz,y « te a- TStMuTiZ 
bnere, todo el pueblo que en ella fuere bailado te *•»• »• 
fcran tributarios, y te ferviran. //^ 

ix Mas fino hixiere pax C ontigo,y hiziere con-' 
tigo guerra, y la cercares. 



en tu mano,entdces 
hvrirás 



Leyes militares. D.E V T E.R 

herirás á todo varón fayo áfilo de efpada. 
. 14 Solamente las mugeres y los mños, y los a-, 
nimalcs, y todo loque oviere en la ciudad, todos 
fus deípojos, robarás para túy comerás del defpo- 
)b'de tus enemigos, los quafct lehova tu Dios, te 
entregó. ."; 

ij Anfi harás á todas las ciutíades que eftuvie- 
ren muy lexos de tinque no fueren de las ciudades 
de citas gentes. . 

16 Solamente de las ciudades deeftos pueblos 
que lehova tu Dios te da por heredad ninguna 
perfónadexarás ávida: 
fDrl iodo ' 17 Mas fdcítruyendolosdeítruyras, ál Het- 
" Ati¡b.7.i. tn ¡p°>y áIAmorrheo,yáIChananeo,yálPherczeo 
y álHcvco.y állebuíco: g como lehova tu Dios 
te lia mandado. 

18 Porque no os enfeñen i hazer fegun todas 
fus abominaciones, que ellos hazen á fus diofes, y 
pequeys contra lehova vueftro Dios, 
•ti 11. jó m Quando puílcres cerco á alguna ciudad 
peleando contra ella muchos días para tomarla.no 
deftruyras fu arboleda metiendo en ella hacha, 
porque de ella comerás : y no la talarás,quc no es 
nombre el árbol del campo , que venga contra 
ti en el cerco. 

20 Mas el árbol que íupicres que no es árbol pa- 
ra comer, dcftruyrlohás y ralarlohás, y edificarás 
baluarte contra la ciudad que pelea contigo, baña 
fojuzgarlo. 

Cap i.t. XXI. 

J.r¡ acerca dclhomiúdio htcboencl cúpoy quena fe fabe quii 
lobizo. II. J§>ue la muger captiva ¿e los enemiga pueda fer 
tomada por mugir del Ifratlita cS ciertas condiciones. III. &ue 
ti derecho del mayorazgo no pueda fer trafpaffado del hijórita- 
yor. IIII. Jgue los padres que tuvieren hijo incorregible, lo pre- 
fenten al magistrado, y por el teftimonio deellos muera ape- 
dreado de todo el Putblo. V. J¡)ueelq»c muriere en iru\_ por 
publica fentenci*,fea enterrado antes de la noche. 

Vando fuere bailado algún muerto en la tier- 
ra que lehova tu Dios te da, paraque la he- 
te redcs,echado en el campo, y no fe Tu- 
piere quien lo hirió, 

2 Entonces tus ancianos y tus juezes faldrán 
y medirán hafta las ciudades que tftan alderredor 
del muerto, 

3 Y ferá que los ancianos de aquella ciudad, de 
la ciudad mas cercana ál muerto,tomarán una be- 
cerra de las vacas, que no aya férvido, que no aya 
traydoyugo, 

4 Y los ancianos de aquella ciudad traerán la 
ll'üÚktT bei «rra á un * valle afpero, que nunca aya fido a- 
%mfic* t '<>n- rado ni fcmbtado, y defeervigarán alli la bezerra 
j¡>,t u*St. A!¡m en el valle; 

te, '°<r«Jfi- j Y vendrán los Sacerdotes hijos de Levi.por- 
valU. 9 ue a e " os elcogio lehova tu Dios paraque le íir- 

van, y para bcndezir en nombre de lehova, y por 
a Heb. feri. e i dicho deellos, » fe determinará todo pleyto , y 

bToda caut» b d j, f J >J 
de herida o L ™" , , 

daño. o x todos los ancianos de aquella ciudad mas 

cercana ál muerro lavarán íiis manos fobre la be- 
zerra defeervigada en el valle: 
7 Y proteftarán,y dirán.Ñueftras manos no han 
derramado eftafangre, ni nueftros ojos lo vieron: 
eoperdnu. 8 « Expía á tu pueblo Ifrael ál qual redemifte, 
dNoimput.1 o lehova, <f y no pongas la fangre innocente en 

d.lfnnoce¿e° ™ dio de tu pueblo ifrael. Y « fa fangre les ferá 
t el homicidio, perdonada. 

banSo 5 *' 9 • Y tu .<l uitaras f I a fangre innocente de en 
a.c. c ' medio de ti, quando hizieres lo que «recio en Jos 
ojos de lehova. 
n. 10 f Quando falieres ala guerra contra tus ene- 
migos, y lehova tu Dios los dicte en ta mano, y 
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O NOM.IP. 
tomares deello$;captivós, ; 

..11 Y vieres. entre los captivos alguna muger 
hertnofa, y la cobdiciares, y la tomares para ti por % H<h. h»a 
muger, ■ • fm.aec. 

12 Mcterlahásentucafa,yella raerá fu cabera, í£™ ( ¿ uefuc 
y g cortará fus upas, im.j*. *jí. 

1 j Y quitará de fi el vellido h de fu captiverio, "f■' ^n "»• "* 
y quedarle!» en tu cafa: y llorariá fu padre y á fu 

■ madre mi mes de tiempo: y defpues entrarás á ella i//cb.iruat 
y tu (eras fu marido, y ella tu muger. . su. 

14 Y ferá,j«í fi no te agradáre,dexarlahás » en fu tM t 1u? m '* t 
libertad, y no la venderás por dinero, * y no mcr- ni. 
cadearás con ella, por quanto. k la afnigifte. 

1 5 f Quando algún varón tuviere dos mugeres, 
la una amada, y la otra aborrecida y la amada y la 
aborrecida .le parieren hi;os, y el hijo primogénito 
fuere de la aborrecida, 

16 Será que el dia que hiziere heredar á lus hijos 

loque tuviere,no podrá dar el derecho de prirnoge - ' *' «fe» A» ¡U 
nitura á los hijos de la amada delante del hijo de la í"7?"" r ' 
aborrecida el primogénito. c«. g41t . 

17 Mas ál hijo de la aborrecida conocerá l.por * ' c *itñ. t.t. 

Í>rimogenito * para darle dos tanto de todo loque Gri, -49,í- 
e fuere hallado, porque aquel es * el principio de 
fu fucrca, el derecho de la primogenitura es luyo. 

18 f Quando alguno tuviere hijo contumaz y 
rebeldc,que no obedeciere á la boz de fu padre ni á 
la boz de fu madre, y aviendo lo caftigado, no .les 
obedeciere, 

19 Entonces tomarlohan íu padre,y fu madrc.y 
facarlohan á los ancianos de lu audad, y á la puer- 
ta de fu lugar, 

20 Y dirán á los ancianos déla ciudad,Efte nue- 
ftro hijo es contumaz y rcbelde,no obedece á nu- 
eftra boz, «glotón y borracho. 

21 Entonces todos los hombres de fu ciudad lo 
apedrearán con piedras,y morirá: y quitarás elímal 
f l de en medio de ti,y todo Ifrael oyrán y temerán. 

22 ^[Quando en alguno oviere peccado de ten- v - 
tencia de muerte, y oviere de morir, colgarlohás t ^'íf > 
en un madero. "t»,°i. í7 " 

2j * No anochecerá fu cuerpo en el madero^nas * Gaiat. 
enteirando lo enterrarás el mifmo dia, * porque 11 MlUito - 
n maldición de Dios es el colgado:y no contamina- 
rás tu tierra, q lehova tu Dios te da por heredad. 

Capit. XXII. 
JjW el que hallare Animal de fu próximo fuer» de Camino, 
ocaydodeíaxodelacargOyle dé elayudanecejfaria. II. <3)»e 
la muger no vifla habito de hombre, ni el hombre, habito^clt 
muger. 111. J$uc el que hallare m ió de ave, no tome la madre 
conloshiios. luí. ¿tueelquc edificare cafa le hagavaranda. 
en la techumbre. V. inhibí toda mezcla de cofas diferentes en 
ta fimiente,enelaradaenelveftiio. VI. §Suc los lfraelitat 
traygá fimbrias en los cátos de la ropa.Vll.vgÜc el que achaca- 
re áfu muger que no la halló virgí, fi lo¡ padres deella Uprova- 
rílo iontrario,feapenado:yrutncapuedarcpudiar fu muger: 
mas fino fe le provare lo cítrario,la muger fe prefuma averfor- 
nicado en cafa de fupadre,y muera apedreada. VIII. Jgue los 
que fueren tomados en adulterio,mueran apedreados. IX . 
elqutforcarefilttr*virgcn,pagueaf»padrt ¡a.ficloíyla to- 
me por muger, y ñola pueda repudiar en ningún tiempo. 

NO*verás el *buey de tu hermano, o fu corde- * E.xo.ij,v 
ro, perdidos, y te efcouderás deellos:bolvien- 
do los bol verás á tu hermano. ***** 

2 Y aunque tu hermano no fea * tu pariente,o a Heb. cerca* 
noloconocieres.recogcrloshás.cntu cala, y efta- nodeii. 
rán contigo hafta que tu hermano los buíque, y 
bolvcrfeloshás. 

j Y aníi harás de fu amo, anfi harás también 
de lu veftido, aníi harás también de toda cola per- 
dida de tu hermano que fe le perdiere, y la hallares 
tu, no te podrás efconder. 

4 No verás el afno de tu hermano, o fi» buey 

caydos 
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La mugar no íc villa habito de hombre. DEV T ER 

caydos en el camino,y te efeonderás de ellos,lcvan- 
tli'i¿££. cando Ut levantarás *» con el, 

Ut. 



bfe. 



Abomina- 
III. 



DiiUd. 
j Al cóiíílcrio 
o lugas de ju- 
y*io. 



r « No vertirá la muger habito de hombre ni 
el hombre vertirá vertido de muger, porque c abo- 
minado es á Ichova ru Dios qualquiera q erto haze. 

6 5 Quando topares en el camino algún nido de 
ave en qualquier arbol.o fobre la tierra, con pollos 
o huevos,y que la madre ertuvicrc echada o fobre 
los pollos, o iebre los huevos, no tomes la madre 
con los hijos. 

7 Embiando embiarás la madrc.y los pollos te 
íííí j btiMt- tomarás,porquc ayas bien, * y largos días. 
¿ *7uT 8 5 Quando cd ificáres cafa nueva.harás petril 
ao.cjGoaác á tu tcchurabrc,porquc no pongas ¿fangre en tu 
muerte. ca fa fi cayere dcclla alguno. 

v. p f No fembrarás tu viña * de miíhuas, por- 

* No '¿'ion- 1 uc e no ' c íanftifiquc la abundancia de la finuen- 
amiiic,»cor- te que ícmbrarte,y el fruto de la viña. 
tompiUco- jo No ararás con buey y con afiio juntamente. 
wat's<c. 1 1 ce vertirás de miftura de lana y lino jun- 
sf¡%. j. tamente. 

<r*J* 12 «j Hazcrtchas * pegúelos ca los quatro cabos 

ü«*Vr t" de tu manto conque te cubrieres. 

vi. 13 f Quando alguno tomare muger, y detpucs 
4Nnm. it-38. ¿ c aver entrado á ella la aborreciere, 
'SltÉ*utb- '4 Y le puficre achaques de cofas, y facare fo- 
luñu eif. v. bre ella mala fama, y dixerc.Efta tomé por muger, 
rntijJiiSm- y llegue á clla,y no la hallé virgen : 
*«%ne.¿l'. l f Entonces el padre de la moca y fu madre to- 
y ii.it.ejii marán.y facarán fias virginidades de la móchalos 
i.upa'íb. ancianos de la ciudad s á la puerta, 
íícíúmonios 1 ^ Y dirá el padre de la moca a los ancianos, To 
¿t U virgini- di mi hija á erte hombre por muger , y el la abor- 
rece, 

17 Y hcaqui el le pone achaques de cofas dizi- 
endo,No he hallado tu hija virgen: y hcaqui las 
virginidades de mi hijxy eftederán la favana dela- 
te de los ancianos de la ciudad. 

I o Entonces ios ancianos de ¡a ciudad tomarán 
al hombrc,y cartigarlohán, 

19 Y penarlohan en cien ptfis de plátanos qualcs 
darán al padre de la moca,por quantó facó mala fa- 
ma fobre virgen de Ifrael : y tcnerlahá por muger, 
y no la podra embiar en rodos fus dias. 

20 Mas fi erte negocio fué vcrdatLy no fc halla- 
ren virginidades en Ta moca, 

2 1 Entonces facarán á la mo^a á la puerta de la 
cafa de fu padre, y apedrearla han con piedras los 
hombres de fu ciudad, y morirá, porquanto hizo 
vileza en Ifrael fornicando en cafa de fu padre, y 

vm. quitarás el mal de en medio de ti. 

• i.ev.10,10. 22 «¡*Quando alguno fuere tomado echado con 
¿¥.íÍm*T mu 8 cr calada con marido, ambos ellos morirán,el 
irí'.'frffru ú va rpn que durmió con la mugcr,y la mugcr:y qui- 

■» hhtm^ taras el mal de Ifrael. 
•£™*f w *- 2J h Quando fuere moca virgen dcfpofada con 
Jo ; ' 1 ** alguno, v alguno la hallare en la ciudad, y fe echa- 
re con ella, 

iDc»je lc ,->- 24 Entonces facarloscys á ambos á la puerta « de 
*.io «! cafo, aquella vil!a,yapedrearloseys con piedras, y mori- 
y j . rán : la moca porque no dió bozes en la ciudad, y ' 
" ío " el hombre porq k .afHigióá la muger de fu próxi- 
mo: y quitarás el mal de en medio de ti. 

2j Mas fi el hombre halló la moca deipofada en 
el campo, y el la tomáre.y fe echare con ella,morirá 
íblo el hombre, que durmiere con ella. 

26 Y á la moqa no harás nada : la moca no tie- 
ne culpa de muerte: porque como alguno íe levan- 

¡f.'«b.dc2ha. ta contra fu próximo, y 10 mata de 1 muerte, aníi 
ts cfto. 

27 Porque el la halló en el campo, la moca dc- 
fpoíáda dió bozcs,y no uvo quien la valicffc 



ONOMIO. Fol,t?4 
18 15 Quando alguno hallare moca virgen, *jue 
no fuere deipofada, y la tomare, y fe echare con e- 
lla,y fueren tomados, 

1$ ' Entohces'el hombre que fe echó con ella d a- 
rá ál padre de la moca cincuenta ptfis ¿e plata, y fci á 
lu muger.por quanto la affiigiómo la podrá embiar 
en todos uis dias. 

jo No tomará alguno la mugei de fu padre, ni 
descubrirá m el manto de fu padre. ' m e/j,. vu\» 

¿>-'9arn*J«- 

Cap it. XXIII. 

ni ti caftrado,ni ti taflardo^ti ti Amrnonita, ni elMo- 
ahta fian odmitittidos tilos ni fus defctnditntes ú tener sigan 
officio publico en el Pueblo de Dios. Lis Maracos y los Egipcios 
puedan fer admitidos en la tercer» generación. 11. Jj£*cquan- 
dotfmiitrcn en campe, fe aparten de toda immundicta, y cu- 
tían con tierra fu cámara. 111. jS)ue ti fiemo fugitivo que fi ii~ 
eogiertalatierrade Ifrael,nofea entre^aioafu amo, masque 
bfjatn ella libre. llll.Jihtt de loshiios de ifrael no aja rame- 
ra, ni fomcario.V. ®«_e uofeaoffrccido en el fanciuario precio 
de perro,m gannmiaJéramtra. VI. Trohibe rtcebir ufara del 
Jfraelita,y concede la dtl eTh-an¡ero.VJJ. Jdue el que htzier* 
voto,lopa¡ut fin dilación. Vlll.ytue ti que entrare tn la r.-nia 
defupnxtmo,coma,rruu no faqüeialega. 

NO » entrará en la Congregación de Ichova el «7<««ms r„j e 
quebrado de quebadura, ni el caftrado. 
2 No entrará bailado en la Congregado ffi «'«wmu. 
de Ichova: ni aun en la decima generación entrará ^jt.tif^ 
en la Congregación de Ichova. 9,1 4^»; ú' 

3 No entrará Ammonita niMoabitacnlaCon-'^f' u •/" 
gregacionde Ichova: ni aun en la decima genera- qhTrZ'tíu" 
cion entrará en la Congregación de Ichova para 
fiemprc. 

4 Por quanto no os falieron á recebir con pan 
y agua ál camino , quando faürtes deEgypto,*y »Nuin.n, s . 
porque alquiló contra ri á Balaam hijo de Beor de 
Petnor de Mcfopotamia de Sy tía, paraque te mal- 
dixeñe. . 

y Mas no quifo Ichova tu Dios oyr á Balaam, 
y Ichova tu Dios te bolvió la maldición en bendi- 
ción, porque Iehova tu Dios te amava. 

6 No procuraras b la paz decllos, niel bien bUDro*" 
dccllos en todos los diaspara fiemprc. : ' dad. f " * 

7 No abominaras al Idumco, que tu hermano 
es. No abominarás al Egypcio,quc eftrangero fue- 
rte en fu tierra. 

8 Los hijos que nacieren c deellos, á la tercera c Dd idumen 
generado d entrarán enla Congregado de Ichova. y E sypc¡o. 

9 «r Quando falieres en campo contra tus e- ^/^"J'J 
ficmigoSjguardate de roda cofa mala. n i. 

10 Quando ovierc en ti alguno que no fuere n - 
limpio por accidéte de noche,faldra fe del campo, 
y no entrará en el. 

1 1 Y fevá que al declinar de la tarde lavar fehá có 
agua , y quando fuere puerto el Sol , entrara en e l 
campo. 

1 2 Y tendrás lugar fuera de! real, y allí, e faldras 

fuera. n.-cesy»<£r. 

13 Y tendrás una eltaca entre tus armas, y lera, anfiluejo. 
que quando fueres ftiera.caváras con ella, y torna- 
ras, y cubrirás tu fuziedad. ' 

14 Porq Iehova tu Dios anda por medio de tu 
capo para librarte.y entregar tus enemigos delante 
de ti : por tanto ferá tu real fan¿to : porque el no 

vea en ti cofa ¿inmunda , y fe buelva f 'de cupos f Der«ílore- 
de ti. 

ij. f No entregarás el Gervo á fu (cñor, que fe 
huyere á ti de fu amo. 

16 More contigo, % en medio de ti,cn el lugar c] g E n tu úzz a . 
efeogicre en alguna de tus ciudades donde bien le 1 1 1 1, 
ertuvicrc : no le harás fuerca. rS/u^ff, 
17 fNo avrá h rameradc las hijas de Ifrael.niavra 

fomerico 



Libelo de repudio. D E -VY £ R 

»• CnetM efi* i fomcrico de los hijos de Ifrael. 

f tfÍ°5'/" 1 8 «! No traerás * precio de ramera ni precio de 

tanta ud'fvcr- •', . _ r , T ,i — - r 

/»nt r « A /.» perro a la Cala de Iehova tu Dios por ningún vo- 
jfiMiir*., j«í to,v>orquc abominación es á Iehova tu Diostani- 

wtiUtderrui 19 . í No tomaras de tu hermano * logro de di- 
i'pM.i.Rrj. ncro. ni logro de comida, ni logro de qualquicra 

aji/.L- ' zo Del cílraño tomarás logro.mas de tu herma- 
miiurimktJ no no lo tomarás, porque te bendiga Iehova tu 

íp'^'f! ^' os ' cn to '* ;l obra ^ c tus manos lobrc la tierra á 
14,24, rtem. 1.' la qual entras para heredarla. 
"¡}'¡: íu u "í'- zi «; Quando prometieres voto álchova tu Di- 
7. f macóme QS ^ no t . lrt i. lr .< s c j c pagarIo:porq demandado lo de- 
mudará Iehova tu Dios de ti, y avrá en ti peccado. 
zx Y quando te detuvieres de prometer, no avrá 
en ti peccado: 

z Loque tus labios' pronunciarc:i,guardarás, y 
liaras como prometí fte a Iehova tu Dios lo que de 
tu voluntad 1 hablarte por tu hora. 

24 f[ Quando entrares en la viña de tu próximo, 
comerás uvas »< hafla hartar tu dedeo, mas 110 po- 
drás » en tu vafo. 
zc Quando entrares en la miefle de tu próximo, 
m 1Kb. fo;un ^cortaras cfpicas con tu mano mas no alearás hoz. 
«1 alma ■ 1 • /r 1 ' 
l.anura. cn ' a micílc «c tu próximo. 



ejlraíiay luí. 
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V. 

J: O, ,lon. 
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VI. 

4 f. lí. crt t >.lo 
cruento buferei 
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VII. 
1 Prometí fie, 
VIH. 



11 En celia, o 
latría. 

►Mat. ii, ». 



8. Uc¡U lej U- 
crf.U/.ü.jo.i. 

Iir.l.l. 8. 

J.í,t:l>. 5, 



Capit. XXIIII. 

,©«f f / t¡ue no fe cótétare de fu »ntgcr,la rifadle &c. 11. .¡3¡»f 
el rczicn cafado fea cxtmplo de yrj Jagmrra,y de toda carta 
publica. III. 6)ue las alhajas nece/Janas para pafldr la "vida 
no puedan fet frradadns.il 11. (r)uc el que hurtare perfona f.i- 
ra-jaiderla, snuera.l'.l'iiratga queje guardé dclepta Cí.W. 
&ue el que [acare prend.i ,¡ Ju proximn.no entre por ella, y que 
alpjbrt Itfea buelta ames que anochezca, VlI.jSfue eljornale- 
* Mat.j, 11, y rojea pagad» de fu jwxal el día mifino defit obw.Vlll.jSluf en 
t'J, 7- los cajos crimínale, ninguno muera psr otro. IX. Encarga el de- 

Mar.io, 4. rc cho de lo, de/amparados. X. ü)«.- Ja 'anilla olvidada en el 
Ijrlfli cam í 0 >y elre'bufco dt -las olivni~¡yám.ts'feandc los que no tie- 

'bíúj'r'» t«- vt "' 

rniítu el repuúo _ tr . . 1^ -A I r r 

f>r u durr-^.t |\vanüo f alguno tomare muger y le cafare co 
jthiiudiu'^'- y^/ella, íi Jefputs no le agradare por aver hallado 
'? '°\¡Y'! cncllaalgtuu co/;i torpe, cfcrevirlcha 

■ b caí ta de repudio, y d.n klchacii lu mano, y cra- 
biai laha de lu caía. 

i Y falida de Cu cafa, yrfeha, y c cafai feha con 
F ¡ otro varón. 

ityúiú ni ts U- j Y Ji la aborreciere el varón poftrcro.y Iccf- 
ñ>fm>r»f¡r- criviere carta de repudio, y fe la diere en fu 'mano, 
M.,ur.z, i ¡, > la embiarc de tu caf.1,0 í¡ muriere el varón poftrc 
i.(,i5.jiií. 10, que la tomo para li por musjer, 

«w b wroa * • - 4 No 110l l ra l ' u mMldo ul primero, que la em- 
II. bió, bolver la á tomar, paraque fea fu muger, del- 
nr. pues que fue ¿ immunda.porquc « abominació de 
1 H r. f ;lnte ¿ c Iehova, y no contaminaras la tierra, que 
d p»<]ut rnu- iehova tu Dios te da por heredad. 
¿unMs pd »• / í Quando tomare alguno muger nueva, no 
2Z'f -a la guerra, ni paflara (obre el alguna cofa: 

mam.-,' id, f M iibYC icra cn lu caía por un ano para alegrara fu 

eau/iaueellaji milger qilC tomó. 

ZfínTÉiL f í No tomarás por prenda la muela Je ab a x Q 
iteLarido km, Y ,a muela de arriba, porque es prendar la vida. 
ftiStíemvn. 7 «j Quando fuere hallado alguno que ava 
'TVLf'u't- hurtado pcrlbna de fus hermanos los hijos de Ifra- 
s, 53,^ 19, 8. cl > v ovierc mercadeado con ella, o la ovicre vendi- 
iere.i. i.Ueai do,cl tal ladrón morirá, y quitarás el mal de en me 

mi S ir fe llama ¿i Q ¿ c t ^ 
tierra immün- 
da,&c. 



* Lcvit. li. 



s 1T Guárdate de llaga de lepra, guardando 
mucho,y haziendo legun todo loque oseníéñarcn 
los Sacerdotes Levitas: * como les he mandado h 
guardareys para hazer. 

9 * Acuérdate de loque hizo Iehova tu Dios 



O N O M I O. 

á María en el camino delf ues que íaliftes de Egyp- 
ro. 

10 «f Quando dieres á tu próximo alguna cofa 
c empreftada,no entraras en fu caía para. tomarle 
prenda: 

1 1 Fuera citarás, y el hombre i quien preftañe 
te facará á fuera la prenda. 

iz Y fi fuere hombre pobrc,uo duermas có fu 
prenda. 

13 Bolvicndo le bolverás la prenda quando el 
Sol fe ponga, porque duerma en fu ropa, y bende- 
zirteha,y á ti lera luílicia delate de Iehova tuDios. 

14 5*No hagas violencia ál jornalero pobre y 
meneflerofo and de tus hermanos como de tus 
cftrangcros, que citan en tu tierra en tus ciudades. 

ij En fu dia le darás fu jornal, y el Sol no íé 
pondrá fobre el, porque pobre és, y con el fuften- 
ta fu vida: porque no clame contra ti á Iehova , y 
lea en ti peccado. 

16 e* Los padres' no morirán por los hijos, 
ni los hijos por los pa Jres,cada uno morirá por fu 
peccado. 

17 «No torcePás el derecho del peregrino y del 
huerfanomi tomarás por prenda la ropa de la biu- 
da. 

18 Mas acuérdate que fucile íiervo en Egypto. 
y de allí te refeató Iehova tu Dios: por taiuo^» te 
mando que hagas cito. 

19 «; * Quando ligares tu fegada en tu campo, 
y olvidares aTguna gavilla cn el campo, no bolve- 
rás á tomarla: del cftrangcro, o del huérfano, o de 
la biuda lira: porque te bendiga Iehova tu Dios 
en toda obra de tus manos. 

10 Quando facudieres tus olivas, no ramonea- 
rás tras ti: del eftrangcro, y del huérfano, y déla 
biuda ferá: 

21 Quando vendimiares tu viña no rebulcarás 
tras ti, del cftrangero, y del hucrfano,y de la biuda 
ferá. 

iz Y acuérdate que fueftc fiervo cn tierra de 
Egypto: por ramojo te mando que hagas cftoi 

Capit. XXV. 

J?w ti i¡w por juy^jo publicocroiere de fer a¡o:ado,nofe le- 
doi mas d¡ 40. acotes. ¡1. ¿Que ti buey que triUare.aya U beex 
libre. 111. guando el un bemuwe muriere fm'hvos, el yus 
Tiene tras el tórnela muger delmucrto,y el i¡uer.o quifiere to- 
7>iarla,feadee¡la notado de publica y perpetua afrenta, lili. 
.Que la muger que riñiendo con algún hombre le tr/evare de fas 
veigucncaílcfeacortadalamano.V.üjKeiifendciHsio pefo y 
mcdtda.VI. Encárga la cnemiftad con los Amr.leútas. 

Vado ovierc pleyto entre algunos, y venieré 
á juyzio, y los juzgaren, y » abfolvicrcn ál 
jnfto, y condenaren ai impío. 
1 Será, gKfíiei impío mereciere fer acotado, 
entonces el juez lo hará cchár,y ¡o hará acotar de- 
lante de (i t> fegun fu impiedad por cuenta. 
3 *e Quarcnta -vezts lo hará herir, J ro mas:porc¡ 
í¡ lo hiriere de muchos acotes allende decftos,no fe 
envilezca tu hermano delante de tus ojos. 

4 f t No embocatás ál buey quando tri- 
llare. 

f f * Ojiando algunos hermanos eftuvieren jú- 
tos,y muriere alguno decllos.y no tuviere hijo, la 
muger del muerto no fe cafará fuera con hombre 
cílraño c fu cuñado entrará á ella, y la tomará por 
fu muger,* y hará con ella parentelco. 

6 Y ferá, que el primogénito que parierc.fe le- 
vantará en nombre de fu hermano e! muerto,por- 
que fu nombre no fea raydode Ifrac!. 

7 Y fi el hombre no quificre tomará fu cuña 

da entonces 



vt. 



VII. 

;neha iM ÍMr . 



VIH. 

* 1 '^y.4, i. 

10. 

ftilla» puni- 
cionct poüti- 

,c¡a. 

IX. 



X. 

"I.evH.5, it, 
Iji.^. 



1 HA. juftili- 
canuu 
k Sepia la 
qua'jLlad <lcl 
tícdto. 

»2.Cor.ii,:4. 
c A lanías, 
d Hcb.no aiii- 
diia- 

1L 

*i.Coi.j.j. 
1. Tün.1, IÜ. 

III. 
* Mattli.ii, 
2-4, 

Mar.i 1, 1?. 

Luc 10, 28- 
eO r el parte»!! 
maf encane, t- 
Jle el excepeun 
tie le atufe má' 
da Leu. ti,lt. 
leed ta neta. 
iEJpaüeSeviel* 



Pcfo y inefickygual. DE V T ERO 

f Aiiag» dd tLijCiiconcctfu cuñada vendra/a la puerta á los An- 

iuyzio. cianos,y dirá, Mi cuñado no quiere defoertar nom- 
bre eñ lfrael á fu hermano:* no quiere nazer paren- 
tcfco conmigo. 

8 Entonces los Ancianos de aquella ciudad lo 
harán venir, y hablaran con el : y el fe levantará, y 
dirá, Te no quiero tomarla. 

9 Y fu cuñada fe llegará á el delante de los An- 
cianos.y dcicalcarlchá fu capato de fu pie,y efeupir- 

' s ©,ferá. lchácncl roftro.y hablará, y dirá, Aníij fea hecho 
hD.-italvjró. ^ V aton,quc no edificare la cafa de fu hermano. 
ktat»í?iánde 10 Y h fu nombre (era llamado en IiracLLa cafa 
Í5ip«°- i del dcfcalijado. 

II II. j, «rQuando algunos riñeren juntos el uno con 

el otro, y llegare la mugir del uno para librar á fu 

mando de mano del que lo hiere,y metiere fu mano 

y le travarc de fus verguencas. 

' i í Entonces cortarlchás la mano, no perdonará 

tu ojo. 

v. 15 «T*Notcndráscntubolfapefagrandey pefa 
i»L«»iu 13.55 chica. 

14 No tendrás en tu cafa epha grande y epha 
chica, 

kE _ v ij Pefiscumplidas y juilas tendrás: i epha cum- 
fm"' püda y juila tendrás: paraque tus días fean prolon- 
gado* fobre la tierra, que Ichova ru Dios te da. 

16 Porque abominación es á Ichova tu Dios qual- 
quicra que haré efto, qualquicra que havx tuerto. 
VI. 17 «y * Acuérdate de lo que te hizo Amalee cnel 
;*• E"oli7.s C-¡mmo quando (al i (les de Ei»ypto. 
: ■? 18 Qiictefalióal camino, s y tedcfguarnccio la 
i df'j. ere. retaguarda de ro;.~!os los flacos cyacyvan de «as de ti. 

quandotue/7/»i"w canfado y trabajado,y no temió 
á Dios. 

19 Y ferá: que quando Iehova tu Dios te oviere 
dado repofo de todos tus enemigos ál derredor en la 
rierra que Ichova tu Dio* te da por heredad para- 
que la porTeas. raerás la memoria de Amalee de de- 
baxo del cielo, no te olvides. 

Cap it. XXVI. 

& uceada une haga ofrenda en el Sanciuano de los primeras fru- 
toTqie Dios <c Mere aij.il año e» f« iirra, ha x.iend\i publica prote- 
f artv: if Jit r»brex.a y captherio pa<Tado,y dA cumplí, nien 1 :» de la 
promTadeViosd: ti-jeile melidnenl.-itima de ?remiJ'sion,y a- 
t)crt* :> tío armella JvmAancu. 1 quando o-j¡eren dtxlma- 

¿3 todo, fus frutes en la €n de cotia tres anos partxcantndSunclu- 
iti'x iirt '¡tniumio. Ul , ¡% leli.ladquea'-jra» guarJa.10 ta el dez.- 
m ---.y ¿orarporla comí;: proceridad. 111. Exhorta al P:uñlokl 
cowimienio déla Sgr.idad e» qucDios le pone tomándolo porjuye, 
eílbvtmcia de¡ > Ley. 

Será que quáiio ov¡i*rcs entrado en la tierra que 
Ichova tu Dios te da oor heredad, y la poffeye- 
res, v habitares en ella, 
- Entonces tomarás de lasprirniciasdc todos ios 
f ■.- - os de la tierra, que truxeres de tu tierra, que le • 
hova tu Dios te dá, y pondrás en un canaftillo, y y- 
rá- áí lugar que Iehova tu Dios efeogiere,para hazer 
habitar ¿11 i fu nombre. 

} Y vendrás ál Sacerdote que fuere en aquellos 
• Protejo. j¡ 3Si v dezirlchás, a Conficuo oy á Ichova tu Dios, 
HrtaMuú. que ye he entrado en la tierra que juró Ichova á nu- 
«í. cftros padresque nos avia de dar. 

4 Y el Sacerdote tomará el canaftillo de tu ma- 
no, y poncrlohá delante del altar de Iehova tu Di- 
*»s. 

l Ptofti.ui. j y b refponderás,y dirás delante de Iehova tu 
iw.i o u, D ' os «' E ' S y ro mi P adrc P t>rccic "do d: hambre decé- 
,:■„■„,..<■ dióáEgyrto,ypcreeniióallácon pocos hombres, 
fe.- n •■>"■ dy allí rreci^ en geiite grande, fuerte, y mucha, 
d h-s v'tac 6 Y JosEgvpcios nos maitratarotuy nos affiigi- 
sH, «i. eron, v puficron foWe nofotros. dura fervidumbre. 

7 Y clamamos á Iehova Dios de nueftros padres , 



y; 



NOMIO. FoU/ 

y oyó Iehova nueftraboz, y vidonueftra afflicion, 
y nueftro trabajo, y nueftra oppteflíon: 

8 Y facónos Ichova dcFgy pto con mano fuer- 
te y con braco eítendido, y con clpanto grande, y 
con léñales y con milagros. 

9 Yttuxonosácfte lugar, y dionosefta tierra, . . 
tierra e que corre leche y miel. . eFtttiliirimá. 

10 Y aorahcaqui he tray do las primicias del fru- 
to de la tierra que me difte ó Iehova. Y dcxai lobas 
delante de Iehova tuDiosy inclinártenos delante de 
Ichova tu Dios. 

11 Y alegrarteháscon rodo el bien que Ichova 
tu Dios te oviere dado ¿tiy átuca<á,tuy clLcvira 
y el cftrangcro que 'tJá en medio de ti. 

I ¿ f Quando ovicres acabado de dc/mar todo el 11. 
diezmo de tus frutos cnel año tercero,* el año del *Attib.i4.ií 
diezmo, darás también ál Levita, ál cftrangcro, ál 
huérfano, y á la biuda,y comerá en tus villas,y har- . 
taríe han. 

15 Y dirás delante de Ichova tu Dios,To he faca- 
dó/la fanélidaüdc rafa, y tábicn lahe dado ál Le- r Lo que de- 
vita.y ál tftiangtro, y ál huérfano, y á la biuda,con- via 1 
forme á todos tus maneamientos,*quc me manda- §TÁ«ihT* 
fte: no he panado de tus mandamicntos,ni me he ol- 17. 
virado. 

14 No he comido dcella t en mi luto.ni he faca- V- 1 
do de ella en ¡inmundicia, ni he dado dcella para ''""*■ 
rportuorio:obcdecido he á la boz de Ichova mi Di- 
os, hecho hé conforme á todo loque me has man- 
dado. ¡fcE£ii.«j 1 

I y * Mira dcfde la morada de tu fanctidad, def- 
dcelcielo, y bendtzcátupuebloHrael,^ á la tierra 
que nos has dado.como jurarte á nueftros padres,ti- 
cria que corre leche y miel. 

16 «¡Iehova tu Dios te manda oy, que hagas ef- .m. 
tos eftatutos y derechos: guarda pi;cs que los hsgas 
con toJo tu corjeon, y con roda tu anima. 

17 * A Iehova has •■nlalcatlo oy para ler á ti por *Arr. 7.«,t+ 
Dios, v p.'ra andar en fus caminos, y para guardar 
fus eftatutos y fus mandamientos, y fusderechos,y 
para ovr fu hoz 

1 5 Y Iehova te ha cníalcado oy para (er a el por 
pueblo t fingular, como el te lo ha dicho, y para *^írr.i^.j. 
guardar rorTos fus mandamientos: i r,P f" l L rci " 

^ , r , , 1 loado, riom- 

19 Y para pon ene alto fobre todas las gentes que \, t3 ¿ 0 y hon . 
hÍ7.o¿ paraloor.v f mu, y gloria; y para que feas ta¿o. 
pueblo fancto á Iehova tu Dios, como el ha di- 
cho. • 

Cap-it. XXVII. 

Manda que a la entrada de la tietra di Promifsion Uv.tlcn co. 
linas en lasqualesejlri'-j^n h Ijy de T>ios,esa.frMr,cnelmonte 
de Htbal, donde quiere que le edifique?: ah ary effi ex,can Jaci ificio. 
11. Stiia'a los tribus que ella-réir.een los l.e-jitas en clrltontc de Ga~ 
zirint para pronunciar las bendiciones de la T.-ey :y los que e'siamn 
en elmontede Ht bal, para pronuncUrUs maLliciones deUa,Us 
quales preferive • 

Y Mandó Movfen y los ancianos de lfrael al pu- 
eblo,d¡7.iendo Gu'ardarcys todos los mandami- 
entos, oue vo os mando o v : 
1 Y ferá.^áí el d.iaquc pafTardcsel lordan á la 
tierra que Ichova tu Dics te dá,lcvátartchás piedras 
grandcs.las quales encalaras con cal: 

$ Y elcrivirásen ellas todas las palabras deefta 
Ley, quando ovieres panado para entraren la tierra 
ó Ichova tu Dios te dá, tierra q corre leche y miel, 
como Iehova el Dios de tus padres te ha dicho. 

4 * Y ferá, que quando ovierdes panado el Ior- , ExoAlo „ 
dan,levantarevs eftas piedras que yoosmandooy, lofuts'.ji.' 
en el monte de Hcbni.y cncalarlashsscon ra!. 

r Y edificarás ?HialtaraIeho"a tu Dios, altar 
de piedra*: no alearás fobre ellas * hierro. *txc-Aio,xj 

X ú 35c 
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6 De piedlas enteras edificarás el altar de Ieho- 
va cu Diof,yofftccírásfobreelholocauftoá leho- 
vatuDios. 

• 7 Y facrincaras pacíficos, y comerás allí, y ale- 
grartchás delante de Iehova tu Dios.. 
aDichairtt. g Ycfcfivirásaenlas piedras todas las palabras 
i a. i. iiiH deefta Ley, i declarando bien. 
tftritÁi.de 9 Y habló Moyf::n,y los facerdotes Levitas a 
nuncr* todo Ifrael, diziendo, Efc'ucha v oyclírael, Oy eres 
í'™¿«". hecho pueblo de Iehova tu Dios, 

lo Oyiá; pues la boz de Iehova tu Dios, y haris 
fusmádaniiL-ntosy fuscflatr.to%qyo te mádo oy. 
1 II «f Y man Jó Moyfcn al Pueblo en aquel dia 

diziendo, 

cAnib.ii.ij> 11 Efíos citarán para bendczir el pueblo t íbbre 
lof. «. el monte de Gzxmm quSdo ovierdes paíTado el Ior- 
d Pjra pro- dan, Simeón, y Lcvi, y Iuda,'y Ifachar, y Iofcph,y 
3a,cio,' Ben-jamin. 

* Djn. 9,n. i» Y eítos eUarán d fobre la ma'.djcion en el mo- 
«iougen <ic tedcHebal, Rubén, Gad, y Afcr.y Zabulon,Dan, 

yNcphihali. 

fu* Terete- 14 * Y hablarán los Levitas, y dirán a todo va- 
»"'• '* /"■'•<- ron de Tíi'.vl á aira hoz, 

i ¿4mtn"(quc *í Malditoel varón que hizicre t cfculptura.y 
*.d. *A¡t¡ vaziadizo,abominaeion a Iehova, obra de mano de 
fe*)psr.iuan- artífice, y la puficre en oculto: y todo el pueblo ref- 
fitdlfnU t" ponderan, y dirán,/ Amen. 

£lcj;<,chrifti- 16 M-iIdiroclquc deshonrrare a fu padrcoáfu 

m*dinde r» madre. Y dirá todo el mieblo. Amen. 

r^'J." *7 M;ldi:o el que g eftrechare A termino de fu 

•wnwrnfe í» próximo. Y dita todo el pueblo, Amen. 

mtinJ j* tu 18 Maldito el que hizicre errar ¿I ciego en el ca- 

¿ftíniCr*- mino.Y dirá todo cl pueblo, Amen. 

ílitc Xrr. ¡9. 19 Maldito el que torcicre el derecho del eílran- 

J+- gero, del huérfano, y de la biuda.Y dirá todo el puc- 

^„,«, ./•. Wo,Amen. 

ftctalmain 10 Maldito el que íc echare con la muger de fu 
fe Jit^e r/u padre.porquanto ddcubrio c! manto de fu padre. Y 

".rí dirá todo cl P « c 4°> *™ n - 
t*mbtenfttn- 2i M,iM ito el que tu viere parre con cualquiera 
rimie c>ntra beília. Y dirá rodo el pueblo, Amen. 
Jn/t' 21 Maldito clquc fe echare con fu herman.%hija 

t>M q ui f, H de fu padre, o hija de fu madre , Y dirá todo el puc- 
f'i-wic blo.Amcn. 

l í-íeb! iimí". z 3 M.ddito cl que fe échate con fu íuegra. Y di- 
je ai uinocí- rá todo rl pueblo. Amen. 

s* g 1 1+ M* ,mto clcpit hiriere a fu próximo ocultá- 

is, d. que'n. mente. Y dirá todo el pueblo, Amen. 
*umfl.tre ct- 2J Maldito el que recibiere h don para herir i de 
¿» •¡"±"°, muerte* la fangre "innocente. Y dirá todo el pueblo, 

mtmtLn 1* Ley . í 
f «Uir*p°r AmCn " , , .. 

fUbrt.Leed ib * Maldito cl c[ no /confirmare las palabras de 
«y. T,a¿,. i. c ft a Ley p ara hazcrlas. Y dirá iodo el pueblo,Amc. 

Capit. xxviii. 

Tr¡m>ctehlTud>lofin^ularesb;dtc¡or,ei,r t :t?.dooy!<lccioe UlaLty 
de Días. II. Animábalo ik te Jas las mp.LUcíoiifs cÓtrar¡*s¿j ¡k o- 
trttt muchas y hórridas calamidades t lf fi apart art de fu abediécin* 

* Arr.7.11. * Será, que íi oyendo oyeres la boz de Iehova 
lev.itf.j. j[ tu Dios para guardar, para hazer todos íiis r.iá- 

damientos que yo te mando oy,tambien Ieho- 
va tuDios te pondrá alto fobre todas las gentes de la 
tierra. 

z Y védrán fobre ti todas eftas bediciones, y al- 
cá^anehan.qu-ádo oyeres la bol de Iehova tu Dios. 

} Bendito firms tuenlaciudad.ybenditotuen 
elcampo. 

4 Bendito cl fruto de tu vientrc,y el fruto de tu 
tierra, y el fruto de tu beftiada cria de tus vacas,v los 
rebaños de tus ovejas. 
»»,nli'(*«. / Bendito tu canaftillo, y tus«fobras. 

6 Bendito fcrás en cu cutrar, y bendito feiás en 
tufalir. 
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7 Dará Iehova tus enemigos, que fe levantaren 
cótra ti, heridos delate de. ti: por un camino (aldrán 
a ti, y por fíete caminos huyran delante de ti. 

8 Embiará Iehova cótigo á la bendición en tus 
cillcros,y en todo aquclloen q pufícres tu mano, y 
bendezirrehá en la tierra que Iehova tu Dios te da. 

9 Cófirmartcha Iehova por Pueblo (anclo íiiyo 
como te ha j urado, quádo guardares lo* mádamicn- 
tos de Iehova tu Dios,y anduvieres en fus caminos. 

10 Y verá todos los pueblos de la tierra, qucel b> i nv „ d 
nóbre de Iehova es ¿llamado fobre ti, y tcmertehá. d,' 

11 Y hazertehá Iehova que te fobre el bien en cl 
fruto de tu vientre, y en el fruto de tu beília, y en el 
fruto de tu tierra, fobre la tierra que juró Iehova a 
tus padres que te avia de dar. 

1 1 Abrirtehá Iehova fu buen * cillero.cl cielo,pa- * •.'*'/«■». 
ra dar lluvia a tu tierra en fu tiempo, y para bende- 
zir toda obra de tus manos;y prcílarás á muchas gc- 
tcs, y tu no tomarás empreftádo. 

15 Yponertehalchóva* por cabeca,y no por c n«i«r«d» 
cola: y ferás encima folamente y no íerás debaxo, earreijs r,ra- 
quandoobedeciores á loi mandamientos de Irhova no abj - 
tu Dios.ij yo te mando oy paraque guardes y hw;. Amül"^^^ i. 

14 Y no te ¡parces de todas las palabras que yo 
os mando oy, á dieílra ni afínieftra,parayrtras dío- 
íes ageno 1 ; fura fervirles. 

1 f 5*Y i\'r.í fi no oyeres la boz de Iehova tu Di- ¿ L 
ovparaüuard.u-.p.-.rí» hazer rodos fus mindamien- LuñéL^í/! 
tos, y fus cftar'itos.c] yo temado oy.védran íbbre ti Malwii.~i,i,' 
todas cft. % s m.i!: :; .'¡oncs,y alcaii(jar:chán. 

1 6 Maldito ferat tu en la ciudad, y maldito tu en 
el campo. 

17 Maldito tu canaítülo, y tus ¿fobras. d 

15 Maldito cl fruto de tu vientre, y cl fruto de 
tu tierra.y la cria de tus vacas,y los rebaños de tuso- 
vejas. 

19 Maldiro/ír./fentuenrrar,y maldirocntu faür. 

10 Y Iehova embinra en ti ía maldición, qbran- 
to y aflbmbramiento en todoquanto pufieres ma- 
no y hiciere;. haíla que feas deftruydo, y perezcas 
pvcftoíá caufa de la maldad de tus obras por las qua- e ha. di u 
íes me avras dexado. ' • jI <i« U nui¿ 

a 1 Iehova hará que fe te pegue/mortandad ha fteXAwtca. 
íta que te confuma de la tierra ala quol entras para 
heredarla- 

¿1 Ichovatc herirá de Pthyfíca.y de fiebre, y de 
ardor, y de calor, y de cuchillo, y deHydropcíia,y 
de Y:Hcricia,y perícguirt.-hán hafta que perezcas. 

í$ * Y tus ciclos, que citan fobre tu cabeca, fe- *Liy.ií.i5Í 
rán de metal, y la tierra que ella debaxo de ti, de hi- 
erro. 

14 DaráIchov*^»r!Iuvis á tu tierra polvo y ce- 
niza: de los cielos decédirá fobre ri nafta q perezcas. 

25 Iehova^ te dará herido delante de tus eneini- S° ; » 
gos: por un camino faldras a ellos, y porfíete cami- B>M " 
nos huyrás delante decllos : y ferás por cflrcmccimi- 
cnto a todos lo? reynos de la tierra. 

2.6 Y ferá tu h cuerpo muerto por comida a toda 
ave del ciclo, y beília de la ticrra,y no avr* quien Im JZ r l¿" 
cfpantc. 

17 Iehova te herirá de la plaga de Egypro y con 
almorranas, y con fama, y con comezón de que no 
puedas fér curad o. 

28 Iehova te herirá con locura y con ceguedad, 
y con pafmo de ccraepn. 

29 Ypalp.irás ¿1 mediodía como palpa cl ciego 
cnlaefcuridad,yno ferás profperado entus caminos 
y nunca íeras fino oprimido y robado codos los di- 
as, y no ¡rvrá quien te ía! ve 

3 o , Dcfpofartchás con muger ,y otro varón dor- 
mirá con ella: edificaras cafa, y no habitaras en cl la: 
plantaras viña,y nola*prophanaras. "^a-u.í. 
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5 i Tu buey íérá matado delante de tus ojos, y tu 
no comerás dektu afno ftrá robado de delante de ti, 
y no bolverá á ti;tus ovejas íerán dadas átus enemi- 
gos, y nó trpu/rái quien te falvc. 

5 1 Tus hijos y tus hijas (erán entregados ¿otro 
.pueblo, y tus ojos lo verán, y desfallecerán por ellos 

k s '"Su d» ' t 0£Í0 el dia: y * no avrá fuerca en tu mano. 

tíldate. j j El fruto de tu tierra y todo tu trabsjo comerá 
pueblo que no conociftc: y nunca feiás futo oppri- 
n\ido y quebrantado todos los dias. 

liicb.de u Y enloquecerás á caufa ' de lo que verás con 

0¡a , tUSOjoS. 

3; Herirtcha Ichova con mala farna en las rodi- 
les y en las piernas.quc no puedas fer curado, de fde 

la píínta de tu pie hsfta tu mollera, 

3 6 Iehova llevará á tiy á. tu rey que ovieres pue- 
ai a im»¡¡- Aoíobretiágétcquenoconociltctuiii tus padres, 
n-s ;k|.ioy y 3 !|á!cnirás adióles ágenos,»» al paloy ala piedra. 
nsfitosV» 3 7 Y (eras n por pafmo por exemplo y por fabu- 
tt vietea.i. la á to<V* los pueblos a los quales Iehova te llevará. 
tcy.9.7- ig * Sacaras mucha íirnicnte ala tierra, y coge- 
A "Íi'í' 1 ' f as poco, porque la langofta lo confumirá. 

KC °" " 39 Plantarás viñas y labrarás.mas no beverás vi- 
no, ni cogerás porque el gufano lo comerá. 

40 Tendrás olivas en todo tu termino, m^s no se 
ungirás con c! azeytc.potque tu azeytuna le caerá. 

41 Hijosy hijas engendrarás, y no lcrán para ti, 
porque yríin en.captiverio. 

4 1 Toda tu arboleda y el fruto de tu tierra con- 
fiimirá 'a Isngofta- 

4; El eftr mgero que en medio d'.-ri fubira 
fobre ti encima, erltima; y tu decendirás abaxo a- 
baxo. 

• An-Tcr.]. 44 Eltc preftara a ti,y tu no preftaras ácl:*c! fe- 
ra porcabeca, y tu ferás por cola. 

4 r Y vendrán Cobre ti todas cftVs maldiciones.y 
perleguirrehán.v alcancartchan harH nn -ptrrjras: 
porquanto no avrás ovdo a la boz de I.-hova tu Di- 
os guardando fus mandamientos y fus cftatutos,quc 
el te mando. 

, 4.6 Y # (eran en ti ñor feñal y por milagro.y en tu 
d¡;:oiK». • fi miente para fiempre. 

47 Porquanto no ferviíte a Ichova tu Dioscona- 
1 He'-, t.n leería y * con gezo de coracó por la abundancia de 
*.r^.i di todas las cofas. 

48 Y frvirás átus enemigos.que Iehova embia- 
re contra ti, con hambre y con fed, y con defnudcz, 

f captiverio v con falta de todas las cofas: v el pondrá^ yugo di 
datiúimou hierro fnbre tu cuello halla dcftruyrte. 

49 Irhova traerá fobre ti grnre de lexos,del cabo 
, . , de la ticrra.ouc bucle como aeuila,eente « cuya len- 

7, Ctn.x • . 7. g"a no entiendas. 

» o. a.fvrr ro Gente r fiera de roftro.que no aleará el roftro 

^fre^to 1 ' ' m a ' v ' e Í°* perdonara al niño. 

Hcb. dmade f i Y comerá el fruto de tu beftiay el fruto de tu 

»cc. tierra hafta que perezcas: y no te dexará grano, ni 

modo, ni azcyrc, ni la cria detus vacas, nilos reba- 
ños de tus ovejas h "(Ta deftiuyite. 

íi Y ponertchá cerco en todas tus ciudadcs.ha- 
ftaq cavgan tus muros altos y encaftiilados, en que 
tu cofias, en toda tu tierra: y cercartehacn todas tus 
ciudades y en toda tu tierra, que Iehova tu Dios te 
dio. 

f| u <f _ r 1 f Y comerás el fruro de tu vientre, la carne de 
mcn'm en ~i tus h'i° s y -de tus hijas,que Iehova tu Dios tedió, en 
cmiJeitru- clcercoyenclanguftiaconqueteanguítiara tu e- 

/oír*',. J4 El hombre tierno en ti y el muy delicado,' fu 
t s.-ninvidi- ojo (era malipno para con fu hermano, y rara con 
01 >.dc müos \ z ml! Kcr de fu (en o, y para con el tefto de fus hiio 1 ', 

n^zqui- q ue lc Quedaren. 
«OrCiuilo. i ¡¡ Pata no dará al¿uno decllos de la carne de fc( 
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hijos.que d comera,porque no Te arta «quedado en co«qu«*«p^ 
el cerco,y en el apretura conque tu enemigo te apte- p« ta hur- 
tará en todas tus ciudades. " . 

56 Latiernaen tiy ladelicada',que nunca la plan- 
ta de fu pie provó á eftar * fobre la tierra de ternura - x Dcíc»i^«.~ 
y delicadez, fu ojo ferá maligno para con el marido 
de fu feno, y para con fu hijo y para con fu hija, 

j7 Y para con fuchiquitaque fale^de entre fus y r>. fu v!:n- 
pies.y para con fus hijos que pariere, que los come- "* 
ra efcondidamcntccon neccffidaddc todas las celas 
en el cerco y en el apretura conque tu enemigo te a- 
. prctará en tus ciudades; 

j8 Si no guardares para harcr totf ss las palabras 
de aqueíla Lev. que cllín r (criptas en efle libro, te- 
miendo efle Kombtc gloriólo y terrible -.Ichova tu 
Dios. 

J9 Iehova * augmentara maravilloíamente tus 1 Hcb.iur* ■ 
plagas, y las plagas de tu fimiente, plagas grandes : y n«r.willoi<i 
<• firmes, y enfermedades malas y firmes. ¿"dubLicí. 

60 Y hará bolver en ti todos los colores de Egy- 
pto delante de los qualcstemifte,y pegaifehán en ti. 

61 Aníi mifmo toda enfermedad y toda plaga, 
que noeftáfferiptaenel librode cita Ley, Ichova 
la embiara fobre ti,ha(laquc tu feas dcílruydo. 

61 Y quedareys en pocos varones.on lugar de a- 
ver fii'.o como las eftrellas del cielo en mult ;tud:por 
quanto no obcdcciftc á la bo¿ de Iehova tu Dios. 
6? Y ícrs.que t de 'a manera que Iehova fcgoió 1, ^it. t t.ir. 
■ fobre vofbtros, para hazei os bien, v para multipli- 
caros, anfí (c gozar;: Ichova fobre vofotros para c- y,", "J" 1 * 
charos á perder, v para dcílruy ros: y fereys arranca- r.p,, 0 *.+. 
dos de fobre 'a tiuraala qual cntrays para poflcerla. fs-.«.j/.i7. 
Ó4 Y tínai-7 irreha Iehova por todos los pueblos ^"¿' c l"^[ 
def.lerl»»cabo de ¡atierra hafta el etr» cabo c'c la \°-9. /«r.31." 
ticrra:y allí ferviras a dioíes ágenos que no conocif- J *- 
te tu ni tus padres, *á' palo y a !a piedra. 

tfr Y ni aunen bs mifmas Gentes repodras, ni f s .." lb> vet * 
la planta de tu pie rerdra repofo: que *alli re dará *Leir.t<.5«. 
Iebova roraró temerofo y caymicnto de ojos, y tri- 
fteza de arima. 

66 íY rendras tu vida colgada delante, y cftaras c T "'" 
temeroíb de noche y dcdi.i.v nocófiarasdetu vida. *c/ td 
6y Por la mañana dirás, Oiiien dieífe la tarde. Y á m«tn /»/ re 
la rarde dirás, Quien ríieíTc la mañana-.del miedo c'c »»/•"■«' «• 
tu coracun conque cftaiás amedrentado, y de loque ef*¡.*'.i~"*' 
verán tus oíos. lev. e.te.j 

68 Y Ichova te hará tornar a Egvpto en navios, f-'-ofe.v>.» 
por el camino de! qual t. - ha dicho, Nunca mas bol- 
veras^ a'li fereys vendido^ á vucítros enemigos por 
eíclavos y por eíclav.is, y no avra quien os compre. 

Capit. xxis. 

Reriegaes ex fuma Jos beneficios de Dios, y «coráathlch-s fu />:- s jj t con¡ }¡. 
cndiilidndy dureza UamA al Pueblo ¡¡renovar el J'rcíocon Vios cionc». ¿o"i 
por (i, y f¡n : fu¡ d 'fcendientes: amcncz,andolos ¿emtc-jo con el rigu- capiiuloi. 
rofo fíMÍ/go de D¡os,fi nopern:.itxcici:n en el. * Exod. 19.4. 

ESTas./é» «las palabras del Concierto que man- tf.t"o.M«, 
dó Iehova á Moyfen, paraque conccrrairccon fu ¡«rCcu- 
los hijos de Ifrací en la tierra de Moak atiende v-; 
del C oncierto que concertó con-ellos en Horcb, cr¡ „ nt „„ r _ 
í Moyírn pues llamó a rodo Ifrací, y dixolcs, «/ c«r.¡-.a 
* Vofotros aveys vifto rodo loquelchová ha hecho dtU > mt r'e.i 
dtlátedevueftrosojoscnlatierradeEgyptoáPha- íü/í,*^. 
raon y á todos fus íiervos,y á toda fu tierra: fiTict,rdi*,y 
t Las pruevas grandes que vieron tus ojosdas le- " '"" de 
nales.y lasíírandcs maravillas. pc r ,?uc.i£:. 

4 b Y Ichova no os dio cotac;on paracntcnccr, tn 'ti¡,,a:f„- 
ni ojos para ver, ni orejas para oy r, haft a oy. l ° 

j *Yf_^»oshetraydoquarentanñosporc!í J c-^.' A '^'' ll t 
fierto. ouc vucftrbs vertidos no fehá envegecido fo- c P¿Ubr.-.s ¿¿ 
bre vofotros, ni tu canato fehaenvegecido (obre tu ^"j^™-™. 

I i 6 Nunca 
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fcenucvafcel Alianza. D E V T EÜ'O 

6 Nunca eomiftes pan.ni beviftes vino ni íidra, 
-poique fupieíTcdes que yofiy Ichova vueftro Dios. 
»m- ta ~> * Hegaftetaeftelugar.yfeiióSehontcyde 
■Ati!^" ecc Hclebon.y Ogrey dcBalkn delante de noíberos pa- 
ta pelear, y hcrimoílos: 

3 Y tomamos fu tierra, y di mofla por heredad 
a Rubén y á Gacl, y al medio tribu de Mañane. 

9 Guardare} - s pues las palabras de cite Concier- 
to, y haterías cys,paraque ¿entendays todo lo que 
hizierdes. 

10 Vofotros todos cftays oy delante de Ichova 
vueftro Dios, vueftros principes de vueftros tribus, 
"vueftros ancianos, y vueftros ale ades, todos los va- 
rones dé Ifracl: 

1 1 Vueftros niños, vueftras mugercs,y tus cftrnn- 
geros que habitan en medio de tu campo, dcfdecl 
que corta tu lefia hafta el que faca tus aguas: 

■i í Paraquc * pafles en el Concierto de Ichova tu 
Dios y en fu juramento, que Ichova tu Dios conci- 
erta ov contigo: 

1 5 ParacoVifirmartctoy por fu pueblo, yqueel te 
fea áti por Dios, de la manera que el te ha dicho, y 
-de la manera que el juró á tus padres Abraham, Ila- 
ac, y lacob. 

14 Y no con vofotros íblos concierto yo cite 
"Concierto, y cite juramento, 

ij Mas con los que citan aqui eftantes oy con 
nofotros delante de Ichova nueftro Dios, y con los 
que no citan aqui oycon nofoiros. 

1 6 Porque vofotros fabeys como habitamos en 
la tierra deEgypto,y como avenios paffado por me- 
dio de las gentes que avey s paffado, 

17 Y aveys vifto fus abominaciones, y fos * Ído- 
los, * madera y piedra, plata y oro que tienen cófigo. 

1 8 Quvca avrácntrevofotros varón o mugcr,o 
familia o tribu, cuyo coracó fe buclva oy de con Ic- 
hova nucílro Dios por andar á fervir á los dioles de 
aquella? gentes: quica avri en vofotros rayz que e- 
che veneno y axcnxo: 

to Y (!■.!, qtu quando el tal overc las palabras de 
oftamaldicion.el fe bédiga en fu coracon diziendo, 
Pa7. n vre,aunquc ande leguii el penfamiénto de mi- 
coraqcn./" para añedir la embriaguez, á la fcd. 

20 Ichova no querrá perdonar al tal, que luego 
humeará el furor de Ichova y fu icio fobre el tal 

ías°ón dCf " hombre > y acoftarfeha fobreel toda maldición ef- 
"* cripta en efíe libro, y Ichova raerá fu nombre de 
debax'o del cielo. 

21 Y apartarloha Iehova de rodos los tribus de 
Ifrael para mal.cóformc á todas las maldiciones del 
Conciertocft tipto en eftc libro de la Ley. 

Y dirá la generación venidera, vueftros hijos 
que vendrán de/pues de vofotros, y el eftrágcro que 
Vendrá de lexos tierras, quando vieren las piaras de 
aquella tierra y fus enfermedades deque Ichova la 
hizo enfermar, 

23 (Afufrc,y fal, quemada toda fu tierrazo feri 
fcmbrada,ni produzirá,ni crecerá cu cllayeiva nin- 

*GeneC«s-j.i guna,*como en la fubverfion de Sodoma y dcGo- 
morrha, de Admá y de Scboim.que Iehova fubver- 
tió en fu furor y en fu y ra.) 

24 * Y diva 1 !! todas las gcntcs,Porq hizo Ichova 
g cito a cita tierra? Que ira es cita de tan gran furor? 

1 r hY dirán , Por qtianto dexaron el Concierro 
de Ichova el Dios de fus padres que el concertó con 
ellos, o uando los facó de tictra de Fgypto, 
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1 ijutmn<-n» 16 Yfucion,ví¡ivieronadiofesagenos,yincH- 
iT 'h cXT "atonf^ á ellos-, díofes ouc' no conocieron, y» que 
^¿.ji.jr. ninguna coíii les avian dado- 
x>.y /i /«•<_« zy Y el furor de Iehova fe encendió contra ella 
kntu de m- tierra, para traer fobre ella todas las maldiciones ef- 
criptas en eftc libro. 
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NOMIO. 

18 YlehovalosdeffattaygódefildcrMcona»- 
jo y con lana, y con furor grande, y los echó á otra 
tierra, eprctopartetoy. . 

29 k Las cofas fecretas pertenecen alehova nueítro 
Dios -.mas las te veladas/i» para nofotros y para nue- 
ftros hijos para fi«mprc, paraquc hagamos todas las > 
palabras de efta Ley. 

Capit. Xxx. 
Trofiigú trido ti hilo de fu propopto ¡remétela perdmj ctmtntim 
en Dios, finiendofecalHgades de fn)ufliaaptrfus pectados ficen- 
virtieren d el. 1 1: A ejteprep*fite hanc exnrefl'a mención- j promef- 
fmdelNuevoTefiamevto. UURecapittJn la ¡mima de lodo el 
FKtto,exbonandi>ln k laobfcrvanciadetC. 

Y Será, que quando te vinieren todas citas cofas, 
la bendició, y la maldición quc>« he pueño de- 
lante de ti, y bol vieres á tu coracpn «en todas 
las gentes alas qualcs Ichova tu Dios te echare, 

2 * Y te convirtieres á Ichova tu Dios, y oyeres 
fu hoz conforme á todo loque yo te mando oy, tu y 
tus hijos, con todo tucoTacon y con toda tu anima, 

3 Ichova también torverá ¿tus captivos, y a- 
vrá mifericerdia de ti: y tornará,y jimtartchá de to- 
do ^ los pueblos, a los qualcs te o viere clparzido Ic- 
hova tu Dios. 

4 Si ovicresfído arronjado hafta el cabo de Ips 
cieíos;*dc allá te juntará Ichova tu Dios, y de allá 
retomará. 

c Y bolvertehá Ichova tu Dios a la tietra que 
heredaron rus padres, y heredarla has : y hazerteha 
bien y multiplican cha' mas q::c á tus padres. 

6 « cY circuncidará Ichova tu Dios tu coracen, 
y el coracon de tu fimicntc, paraquc ahjc.« a Iehova 
tu Dios con todo tu coraron, y con toda tu anima 
para tu vida. 

7 Y pondrá Ichovatu Dios todas eítas maldi- 
ciones fobre tus enemigos, y fobre tus abotrecedo 
rcs,quc te pcrííguieron.' 

8 Y tu bolverás,yoyrás laboz de Iehova,y ha- 
ras todos fu« mandamientos, que yo te mando or. 

9 Y hazerteha Ichova tu Dios abundar en to- 
da obra de tus manos,* en el fiüro de tu vicnr.re.en 
elfrt!todctubcítia,yen el fruto de tu derrapara 
biemporque Ichova feconvertira para «/gozarle fo- 
bre ti cnbié.dcla manera cj fe gozó fobre tus padres. 

I o ■ Qtiando oyeres la boz cíe Iehova tu Dios pa- 
ra guardar fus mandamientos y fus eftarutos eferip- 
ros en eftc libro de la Ley, quando te convirtieres A 
Ichova tu Dios con todo tu coracpn, y con toda tu 
anima. 

II Porque eftc mandamiento que yo te mando 
oy no te es e encubierto, ni eftá lexos. 

ii "Norfticncl ciclo, par.ique digas¡ * Quien 
rnos fubirá al cielo, y tomarnofloha,y recitarnoslo- 
ha paraquc lo cumplamos? 

1 j Ni cftA de la otra parte de la mar, paraquc di- 
g is,Quicn nos paífará la mar paraquc nos lo tome,y 
no» ¡o recite, paraquelo cumplamos? 

14 Porque muy cerca de ti eftá el negocio, en tu 
hoca y en tu coracon parque j 0 hagas. 

i r c Mira,; » he puerto delante de ti oy la vida y 
el bien, la muerte y el mal: 

16 Porque yo te mando oy que 8 mes a Ichova tu 
Dios: que andes en fus caminos y guardes fus man- 
damientos y íus eftatutos,v fus dcrechos,porque bi- 
vas y feas multiplicado, v Ichova tu Dios te bendi- 
ga en la tierraá la qual entras para heredarla. 

17 Mas fi tu coracon fe apartare, y no oyeres y 
firvicr¿ mpeÍKÍO ' y M indinares á dio<cs a S en os,y lci 

18 r» os protefto oy que pereciendo pereccrevs- 
no tendreys ucneos dias fobre la tierra, para y r i U 
qual paflas el Iordan, paraquc la heredes. 

19 fAIdt 
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Iflaclita» dados 1 idolatrar. DfVTFR 

i j g Alo» ciclos y ála tiem llamo p#teftigos oy 
g SmmUm» contra vofotros, que os he pucfto delante la vida y 
"""íÍT'i*" ' a mnc ^ c » 1* bendición y la maldición : efeoge pues 
Ltt'áu mm lavida,porque bivastuy tu fímientc: 
rpti.f.u xo QueamesáIehovatuDios,Queoygasíubos 
»/■«.:. i. y te allegues á el: porqueel«*tu vida,y lalongurade 
tus días; porque habites fobre la tierra que juró Ic- 
hova á tus padres Abraham, Ifaac, y Iacob, que les 
avia de dar. 

Capit. XXXI. 
Ticfcargaft Moyfen de fn ojficiey introduce en el i lofutanimS- 
doill'iiebloyieldlaconquMadelatitrrafrtmtticndtles la pre- 
JmiiadcDiesy fu pirp&uoja"Jor. 11. Da la Ley por efcriptoalts 
Levita s,y mándales que injiruyan en ella a toda el Pueblo. IJ1J3Í- 
01 p ■ e Uzea Moyfen larebeSion del Pucblo,y fi caTiigo. llII.Com- 
prchedeen una (anden toda la hiforia del cumplimijito dejufo- 
mrjfi y dilirAnilim del Vucblt,yTnatidaa Moyfen que ta enfene 
i- !e.~ '¡t-esdelfrntl pnrnqur de fui bocas tengan el teftimonio contra 
f' r..¡¡moi tldiu ¡le f.ica'slt'O. V. Haz.e congregar los govemadoret 
del V uellopara p' ftejlarles fit condición rebelde, y el cafligtdc Dil* 
que U < cl¡'tra,y para p' oponerles la canción dicha. 

' Fue Moylcn.y habló citas palabras a todo If- 
rael, 

2 Y dixoIcs,Dc edad de ciento y veynte a- 
ños íby oy,no puedo mas falir ni entrar ; aliende de 
;*Arr¡!> 3.ií Ichova* me hadicho.No paíTarlscfte Iordan. 

3 Tvhova tu Dios el paíTa delate de ri, eldeftruy- 
rá cítis gentes delante de tu faz, y hcredarlaihásilo- 
^ _ fue, el paila delante de ti, * como Ichova ha dicho. 
j4 um ° ~ 7 ' 4 Y hará Ichova con ellos* como hizo con Se- 
=t> Nani.u. hon,y con Og reyes délos Amorrheos,y con fu ricr- 
*■*• ra,queIosdcfiruyó. 

j Y darlosha Ichova delante de vofotros.y ha- 
reyseon ellos cóforme a todo loque os he macado, 
t Aitíb.7.1. 6 * ^ fbrqaos y confortaos, no tcmays ni aya- 
ys miedo decllos que Ichova tuDios es el que va có- 
tigo: no te dexara', ni te defámparará. 

7 Y llamó Moyfen á Io(uc, v dixolc en ojos de 
todo Ifrael, Esfuercatc y confórtate : porque tu en- 
trarás con cite Pueblo a la tierra que juró Ichova á 
íi:s padres, que les avia de dar, y tu íc la harás here- 
dar. 

8 Y Ichova es el que va delante de ti, el ferá 
contigo, no te dexara, ni te defámparará, no temas, 
ni tcefpante<;, 

9 5 YcícrivioMoyfeneftaLev.y diola á los 
Sacerdotes hijos de Levi.quc llevavá el arca del Có- 

a A todo c! cierto de Ichova, y a a todos los Ancianos de Ifrael. 
fen-do. 10 Y mandóles Moyfen, diz.iendo.í Al rabo del 
K^Arub.H.j. fcprimoar.o en el tiempo del año de la Rcmiííioii, 
/.i.Vnj.*'. claHcftadc las Cabanas, 

*«'«. 1 1 Qnando viniere todo Ifrael a preíentarle de- 

lante de Ichova tu Dios en el lugar que el efeogiere, 
r Di i* tet-S * ' ccras c ^ a Ley delante de todo Ifrael en fus orejas. 
dt u£f< r¡ p. 11 Harás congregár el pueblo, varones y mugeres 
t„ T * leed, y niños, y tusefirangeres queeftuviercnentusciu- 
31 7 *!•"*• ^ at ' cs -P araí l ue oygan v aprendan.y teman a Ichova 
itr. ¡t.'t. ' vueftro Dios.y guarde para hazer todas las palabras 
iu.n.,.,?.j decftaLey. 

~' 13 Y fus hijos.que no Tupieron, oygan, y apren- 

dan á ternera Ichova vueftro Dios todos los días tí 
bivierdesfobrclaticrra,parayra la qual pafTaysel 
Iordan para heredarla. 

14 q Y Ichova dixo aMoyfen, Heaqui tus dias 
fon ya llegados paraque mueras: llama a Iofuc,y es- 
perad rnel Tabernáculo del Teftimonio.y mádar- 
Iché. Y fué Moyfen y Iofue,y cíperaronen el Ta- 
bernáculo del Teftimonio. 

ir Y aparecióle lebova en el Tabcrnaculo.cn la 
coluna de mive.v lacoluna de nuvc fe pufo fobre la 
puerta del Tabernáculo. 

15 Y Iehovadixo á Moy ícn, Heaqui tu duermes 
có tus padres, y cfte pueblo fe levantará, y fornicará 
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OWOMm F0I4?, 
tras los diofes agertosdeIat¡maadédeya,Jenme- tu^mefa 
dio deella, y dexarroeha, y annulará mi Concierto 
que^» he concertado con cL 

17 Y mi furor fé encenderá contra el en el miP 
tno dia, y y» ios dexare y efeóderé dccllos mi rodeo, 
y ferán confumidos, y nallarlohan muchos males y 
anguftias,y dirá en aq<ieldia,"No me han hallado e- 
ftos males, porq no cftá mi Dios en medio de mi? 

t8 « Empero yo efeondiendo cl'condcré mi ro- e^*rr.»í.#r 
ftro en aquel dia, por todo el mal que el avrá hecho, l " d '•' 
por averie buelto á diofes ágenos. J "í M í ." * ' 

I 9 f /Y aoraelcreviosefta canción, y enfeñala fp« urna 
á los hijo* de Ifrael; ponía cu la boca decllos, para- 
que cita canción nic fea por tcftigo contra los hijos 
de Ifrael. 

10 Porquc_y# lo meteré en la tietra que juré á fus 

Íjadres.la qual corre leche y micky comerá y hartar - 
ehá, y g engordarfeha-.y bolveríchá á diofes ágenos, g EJJ>.v.u V ¡. 
y íervirleshán : y cnorjarmi.hán, y atimilaián mi «•••/«*<. 
Concierto. 

2 1 Y ferá, que qnando le vinieren muchos males 
y anguftus, entonces cfla canción rcfpondevá en fu 
cara por teftigo,qtic no ferá olvidada de la boca de 

fu íimicnte: poique^» conozco fu h ingenio.^ lo que h G *"- 
hazc ov antes C(Uc_y» lo meta ala ticrra"que jure- j'í^.'r/ki. 

22 Y Moy (en efcriviócíla canción aquel dia,y /»i.i.¿. 
enfeñóla á loi hijos de Ifrael. 

23 Y «mandó a Ioí'uc hijo de Nun, v dixo,Esfu- i S- Oio». 
ercate,y confottau-,que tn meterás los nijos de Ii'ra- m-,+ 
cíen la tierra que yo les juré, y yo (eré contigo. 

24 Y como acabó Moytcn dccícrcvir las pa- 
labras de cita ley enel libio, haftaque fueron aca- 
badas, 

2 ¡ Moyfen mandó a los Levitas que llcvavan el 
arca del Concierto <fc Ichova, diziendo, 

26 *Tomadcítc libro de la Ley, y poncldofc al la- * Leed. 
do del arca del Concierto de Ichova vueftro Dios, '•*{}■'■». 
y efté a!li por tcftigo í contra ti. lltiil"*" 

27 Porquero cor.07corurcbcllion, y tu cerviz k'ehe¡,t r , 
dura: heaqui quc'aun biviendo yo oy con voíbtios/"* «'^kií- 
fbys rebeldes a Iehovj, y quanto mas / dcfpucs que julrrenlr 
yo fuere muerto? c „v/. " ,/ 

25 fCongrcdad á mi todos los ancianos de vue- 1 H " 1 fi p<r- 
ftros tribus, y a vueftros alcaldes, y hablaré en fus o 1 - r ' 
rejaseftas palabras: y llamaré porteftigos contra c- hallado 
líos los cielos y la tierra. * c^nnj if- 

29 roiqy» fé, que dcfpucs de yo muerto, racor- t 
rompicndooscorrompcreys.yosapartarcysdelca- v. C " y '' 
mino que os he mandado: y que os hade venir mal iwldolatmre- 
en Ioí proftreros dias por aver hecho mal en ojos de f,.'' apoíllu " 
Ichova, enojác'olo «rólaobra de vueftras manos. n ¿«1 »ue- 

30 Entonces habló Moyfen en oydos de toda la ítco » ídolo», 
congregación de Ifrael las palabras de cfta canción, 

harta acabarla. 

Capit xxxri. 

La Canción de ifoyjtn en la qual purvet ü Vics por/as condiúí- 
neídelaidulcitrixycorrupciondcfupucblo. 1/. Contandoy enea, 
reciendo los beneficios deüios para con el,atcnfa fu ing' atidudy ido- 
latría. l¡¡.Prophetfc.al(j[uhor.-endocajT¡?o. lili. Reprehended 
les enemigos del Psseblo de l)ios, que confibcvjia J't atribuyen A fila 
victoria y deshechas dect. V. jtmcnax.alosdctUshHyc¡iñpromet¡- 
tndoafu pueblo vengancadtcUas. V\.Anvir.c¡e a r.l pueblo que ten. 
ganenmemoriatílaCancion,y laenfinen'a fus hijos. Vll.Man- 
da Dios a Moyfen, que de fíelos montes de Moab vea Ut tiara de 
Vromifsion ,por quanto no ha ¡le entrar en tila- mas ha de morir allí 
yorfuspeaados. 

Escuchad * cielos, y hablaréty oyga la tierra los ei , "Z 
,., , . • " J JO (tizos de loo 

dichos de mi boca. rfircen e(U 

2 i Goteará, como la lluvia, mi do£trina:di- protrífcicioH. 
(rilará, como el roció, mi dichoícomo las mollinas Dcac ! UI to ; 
Ibbre la grama, y como las gotas fobre la verv.i. i^'oyd'rt:- 
|o>, tce. la. t.ix.Efi>aiiraos c¡eIoi,5Cc.Pbl. 50.4. Hamati alo» cie!oi,8ce. b <¡.d. 
laque ten¿c di hablar *t dalhina tan útil para Ut /juel.t tyeren, quanto /# ta la 
menuda pluvia par* la tria y emftrvatun de laiycrvdi dele.imp>. &. c . 

133 Por- 



Cántico de Moyfcn; 8 E" V T E 

C q.á.M, » PorcQeicelKótfiibfídelehoTiinvocaté/dad 
á»ffr/ B 4 ftw grandezalnueftroDios. 

y»*/lc¡'r¡- 4 « Del Fuerte, cuya obra 4i jxtfe&a.-. porque to- 
«imvicikí- dos tus caminos J»» /derecho, Dios de verdad : y no 

</« f, ie¡it¡- $ h La corrupción no « luya: a tus hijos la man- 
mt cuiii.^m* clia dccllos, generreion torcida y pcrvcrla. 
■í/r "«te"/-' 6 Aniipagays a Ichova? pueblo !oco,y ignórate: 
fin*fef"lj* noesel tu padre i c] te pofleyó?cltc hizoy'rxcópufo. 
d*r aU¡ /ii- 7 Acuérdate de los tiempos amiguos,cófíaerad 
%",maMten- ' os *' lnos * ^ c S cr:t 'ració >' gcncrr.c ióiprcgüta a tu pa- 
„,. '"' drc,quccltcT!cc!¿nv.rá:átujvietos, y ellos te dirán: 
<¡. d. En/i- S /Quanco el Altiífimolmo heredará las gen- 



bia'réfobni^llos.conTeaeaó de feTpieilresdelati- tU^scÍ?* 
erra. . f ? Ayii - 



tten, 

A 



A«.d. E»fe- S /Quanco el Altiífimolmo heredara lasgcn- 
"Z'uÍ7uí rcs » °. u:ln do b«o dividir los hijos c:'e los hóbrcsqwflr- 
y?"'r>/."."*" cftableció los términos de los pueblos legü el nu- 



e s. cugi) de niero de los hijos de Iítael. 

,ubl i! * 9 Porque la parte de Ichova e¡ fu pucblo,Iacob 

m el cordel de fu heredad. 



f Heb. \iy- 
lío. 



c s. md. i o Hallólo en tierra de defierto,y en «»* deficr- 

, ?■ ,,c !'-' to horrible v vermow tuixolo al devrcdor.inftruyó- 

ptim.ip.ilmi- 10, guardólo como la nina de lu ojo. 

te ¿la uM.i- ii Cornocl águila « dcfpicrta fu nido.bucla fobre 

uia. q. d.d: fus polIoSjCÍlicndc fus alasuomalo.llcvalo (obre fus 
fus hilos cí, ,• 1 , . ' ' 
que fon ;;c- fpald.is: 

neracion ¿<cc. 1 1 Iehov.i folo lo guió /> q no uvo ro el dios ageno. 
^k'no'a'ci. ?H¡7olo liibir fobre las alunas cié la tierra, y 

íít'. "° C comió los frutos del campo, y hiro q chupafle miel 
s q.d. cuy a tiu la P''ña, y a/.ey re do pedernal fuerte. 
Enredad, y-f- 14 Máteca de vacas, y leche de ov;-jr.s,con groflii- 
ftfiim y ¡me. ra ¿ c cordero», y carreros de B.tfan ;y cabrones r con 
, m d'«' rfr/á g roí i"ura de riñónes de trigo, y f ¡tigre de uva bcviftc 
famnU dd vino. 

Co«c;írro. jj- Y engordó f el Recto, y tiro coccsrcngordafte- 
dl'rní.t' r T- reengrolTailete.tciibriílcte.y dexó al l>.os,*t 
fu en trdm hizo: y mcnofprcció u al Fucrrc de fu falud. 



k que lo 



dt P*'^ 16 Defpcrraron'.o a celos * con los ágenos, enfa- 
ityc'y'Jio: fiáronlo con las abominaciones. 
,juc*,trci e „ 17 Sacrificaron a los diablos, i;o a Dios:á los dio- 
htyfc c.i- ji-s, que r.o conocieió : nuevos, y venidos de cerca, tí 
xr.u. v iic (tros padres í. no losrcrr.icion. 

h q.d. de los >S Del Fuerte que te crió, te has olvidado,bas te 



olvidado del Dios ru criador. 



'üajl'i'd"!! 1 0 ^ v ''-° '* r<-'!iov a,y encendiofe con yr.i de fus 
íildj.íii l, a - hijosy de fi:s hijas. 

Aire^Ai""' iÜ Y l 'ixo,*I-:fcondcré dccllos mi roftro, veré 
*c" 1 ua ' ' u proflrinici i;'..que fon generación de per- 

Tus Ante- verfidades hijos «fin ff. 

paflados te lt Ellos me defnerraró a celos ¿có nodios: hizie- 
diraji, como - i~ - - <- - 1 1 ^ ■ . 

el Aitirsimo ronlc cnlanaxco lus vann-ades:* y yo los e'elpertarc 
1« hizo que a celos e con no pueblo,con ncnte * loca los haré cn- 

liBedaílni e- fañar. 

lta tierra 1 la , . n T r - j ' ■ r \ 
hiiolos re- 11 * orej ruego le cncedera en mi furor, y arderá 

partimientos J harta el profundo: y iragaiá la tierra y fus 'f rutos,y 
íd'fti's" &r "" a ' 3ra '' u ;l ' os r*undvim-. utos de los montes, 
nos" fuertes 2 ? Yo a " c S n rc males fobre ellos, mis factas acaba- 
en doze p.,r- re en ellos. 

arnume 0 "" 8 2 ^ < -°'" llrn ' t - os 00 h'xbrc, y comidos de fiebre ardí- 
kij'i^'tirtus cntc ' y ' de pcftilccia amarga: y diéte de bcítias cm- 
de Ifrael. A los niifnwt Ifvaclitas Dama Gcnrej, hijos de hombres, pueblo!, m Su 
iucrte.lii lKre^lJ.1. * Irr.Lff. 11 Sijnil". el tod~o en que Dios uuxo a fuuui.Ho por 
el defierto. 40. .-nos Dctit. R.t &c.o q.d.quc tata ibohr fus poIlci,(!cclarafe lue- 
go. ¡) Es declaración Je l.ip.- labra S'elo qut prccedió.puii^ando a la idolatría, qq. 
d.iUóIac(latinra:paitede[a qtiales nioataúoft.parte Uaná ydc verjas fcrtilifsimas: 
y lo que es de mentañas y peñafc os.no lo es menos fertihpotquedeello coge miel 
yazejrrecu.-ibundaiicia. 1 q. <\. con triso era friísimo. Comparala viituddél trigo 
Je la tierra de promifsion a lo nvt jia (lo de! animal: que fon los ríñones, f de pro- 
fefsion ¡r depiefütncif'n. yronia. A'b I&i.^+.i, chaelmiirno nombre Itfu- 
rum.t II riñon cubierto. Arr.v.í- I&i . -.i. -. vakvcr.iS.u El nombre hcb.fi^ni- 
nca piedra, roc.1,0, ibmalez".<Heh.l-Ii;ieinrlo iclir.x S.diofes.-y Refierefeá tiem- 
po , no 3 lugar: Is lo iii-fiiioqiiedixo. j/i.fr oj y afii Ier.aj.15. z No los 
hoiuraion.*Arr. ji.iS.a Heb. 110 lie entllui. b 9. d.cmil quena ts 'Vtos.x At. 
ver. 16. Ietem.i(.i^. Rom jo.ij. cq.J.toni.indo i-ornii pueblo i los que no lo fu- 
eron Ofe.i.s?. Roni.s.ir. tq.iLqucno tiene mis leyes y palabra con qw rehile 
d Heb.haíla el intieino, o fepulcro profundo, o, de ,;b.ixo. o O.mortandad.rlcb'.ta- 
larnionto. o, cotumienco amargo. 



2c /Defueradeshj)aráelcuchillo,y en las reca- J 
niaras g am cdrcntamiento:aníi el mancebo como la ra mu„S. 
donzclla, el que mama como el hombre cano. «•» kmbm 
16 Dvxcyo los echariadel mundo, haría ceffar de £¡¿¡™'£¡f 
los hombres la memoria dccllos. tu,,. ' 

27 ASinotcmielTelayradelencmigo,jorqueno iDizi«do, 
cnagenen miglorU fus a drerfarios, i porq no dican, *, L ¡' t *£ f'» 
*lSucftra mano alta ha hecho todo efto.no leho- n*iDm,j¡- 

\¿, no ft rnif- 

2.8 Porque //«wgentede perdidos coníejos, y no ""*■ " 
«y en ellos entendimiento. Lfbsl't.ie. 

29 =*Oxala fueran fabios, entendieran cfto,cn- ls. i.os enc- 
tendieran fu proftrimeria. !!!'? os r " c ' 

50 m Como podría pcriegutr uno a rm¡,y dos ha- dciii. 
rian huyr á diez mil.fi' n fuFucrtc no ¡os ovicffc ven- r¡Sa defenfor 
dido, y Ichova no los ovielTc entregado? * li'^-s' '" l 

3 1 Que o el fuerte dccllos no « como tuicítro Fu- ir., cnar.il 
crte: p y nueftros enemigos fesrn juc7cs. ros. 

32 íPor tantodcIaviddeSodomarsIa viddc- *J t "¡ 
ellos, y de los farmicntosdeGomorrhatlas iivas de- rS ' m0 
cllos/c» uvas ponqoñofas , raiimos de amarguras loioiHjypii- 
tienen. ' ^ ctc - 

, , r - qDc tener u- 

3 3 Veneno de dragones?; r lu vino, y poncona jíj a¡ 0 r- s vi _ 
cruel de afpidcs. cnequí fean 

34 Notcnsrovo i efto"guardado,felladoen mis ' ,iio ? Ai:cOÍ - 
tüeioros? ruptiüioios 

3 f * Mia es la venganca y el pago ál tiempo que en ñ, y padre» 
fu pie vacilará-.porquc el dia de lu affiieion eft» ccr- d - t ? da coc * 
cano, y loque les efta/ determinado fe aprcffura. rt^adoihina 

3 6 Porque IchoY a t juxgará á l'u pueblo, y fobre de que fe a » 
fus íiervos fe arrepentirá, quand© viere «q la fuerza ^^ a "' c ft 
pereció * fin quedar guardado ni defamparado. fieu^drAle^ei 

37 Yj dirá, Donde <fl*n fus diofes, el Fuerte de ver. lig.iuiia 
quien fe ampararon? el cabo. 

38 Que comían el fevodc fus facrificios, bevian Heb°ío.3o. I? 
el vino de fus dciramaduras: jr. levnnrenfé, y ayuden f Decretado 
os, a amparen os. ' F 01 m \ Pl °- 

3 9 b Vetl ñora que yo.yo foy.y no «y diofes con- \ Hau^ciere- 
migo: ■* y o hago morir, y yo hago btvir : yo hiero y cho. 
yo curo: y no ay quien elcape de mi mano. u ueb. quei* 

40 Qúandoj'o t aleare álos ciclos mi niano.y di- ^ n ° q ,, c a ¿j 
re, Bivoyoparaficmprc, juyzio hu- 

41 Si amolare ¿micfpadarclu7.iente,y mimano m "- no y» to - 
arrebatárc el juvzio, wbolverc la vencanca á mis *r° cl, " a t,e -. 
enemigos y date el pago a losque me aborrecen. -s.hti.yn, 

42 Embriagaré mis factas en fangre.y mi cuchil- f.u*rdad<>y 
lo rraganí cartic: en la fangre de los mue'itosy de los dc ftP/ T "^ a ' 
captivos e de las cabccascon venganzas de cnemi- ojtavadef- 

truydo to jji*- 




deíla canción á oydos 
Kun. 



pucblo, el y Iolue hijo de d, i,.,i„ 

efl... i.Hej. 

4 r Y acabó Mov fen de recitar todas cftas pala- **■ i," 
brasa todo Ifrael. ' 

j 6 Y dixolcs,/Poned vuftro coracon a todas las'y ti ¿ui-migo 
palabras que yo protcíloo'y contra voforros, para- coniaibleu- 
que bs mandeys a vueflros hijos,que guarden y ha- " 
gan todas las palabras dccftaLcy. 

47 Porauc no os es cola vana, mas es vueftra vi- 
da: y por cfte negocio harevs prolongar '.os dias fo- 
bre la tierra, para heredar la qual paflivys el Ior- 
dan, 

48 * Y habló Ichova iMoyfcn aquel mifmo dia, 
diciendo. efcondtrui- 
ento. b Entonce! inemopOrare yo. sft Sam. i.S. c i¡. d.jwtre. 
dUeh.elreíplandorde mi cfpada. e Dejos reyes y principes, como fuelcn los ene» 
migos yeiigaifc. ftftael airemos i &c. "Nurn. 17. 1-. y "-58- 

49 Sube 



cía. 
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Bendición de Moyfen. í> E 1r T ERO 

49 Snbc i eAe monte dé Abarim, monte de 
Nebo.que #yf<» en la tiena de Moáb.quc *fi* en dere- 
cho de Iericho, y mira la tierra de Chanaan,que yo 
doy a los hijos de Ilrael por heredad: 
jo Y muere enel monte al qual fubes,y Cé ayun- 
*Niim. ta. tadoá tus pueblos,* de la manera que murió Aaron 
14.1Í. tu hermano enel monte de Hor, y fue ayuntado á 
fus pueblos: 

jt Por quanto * prevaricarles centra mi en me- 
». I y U í£. de los hijos de Ilrael a las Aguasa de la rcnzilla 

K e, d* Me- de Cades del defierto de Zin, porque no me fan&i- 
«ibnh- ficaOc": en medio de los hijos de Ifracl. 

52 For cantodclrínte verás la tierra, mas no en- 
tra; 'is allá, á la tierra auc yo doy á los hijos deif- 
icó. 

Capit. XXXIII. 

Hcyr¡7)ieonftdtir)¡M Ubmar¡Hcfi declaré i' fu puebb entl 
remite ili. S;vm,A.mdo les Ley ve. bendiíe antes Aefitmuerte i los 
lr:bns de ¡fiatl, dcclttrar.no a cada uno porfi particular bendición. 
I¡. Smnm/i di todas las bendiciones, Ser Dios Salvador, Amparo, 
y Di forja de fu pueblo. 

\T I.' fia c Ir. bendición con laqual Moyfen varón 
«Acompafu- JL Diosbtndisoalos hijos de Ifracl antes que 

dode gr.iii(b murieflc. 

multitud A: í Ydixo,IehovavinodcSinai,y de Seirlcsef- 
cn "diez mi- clareció : rcfpl;<nr¡ccicdcl monte de Phnran,y vino 
Bitei .¡c Cin- a con dic7. mil fanctos : b a fu dicftra la Ley * de fuc- 
Aidad go paradlos. 

«iSío iS " 3 Aunamó los pueblos, rodos fus fanftos etlan 
Exod. en tu mano; ellos también fe llegaron á tus pies: rc- 
cef. ¿.h qual cibicron de tus dichos. 

'"ebiode'ir- •* Lev nos mandó Moyfen c por heredad á la 
nrf ror fus congres.-cion dclacob. 

j«iKrac¡one» j Yd fuecn el RcítoRcy.qnando fe conrre- 
<° m ° ertfc g aron i as cabecas del pueblo, los tribus de Ilrael en 
tejETálpi- uno. ■ 

«iret i h-ics. 6 BivaRuben.y no muera: f y feanlu varones 
¿ s. iehova cn numer o. 

declvo por 7 Y/cfta para Iudá: y dixo, Oye ó Ichova, la 
tey quando box áeluda.y llévalo k¡ fu pueblo:fus manos le ba- 
le» dio Ict. ft cn< v tu le feas avuda contra fus enemigos. 
\.V¡'''Jd'TÍ. 8 ■ Y a Lcvi dixo, Tu *Tumim, y tu urim dille 
m». rTcetái- á tu buen i varón, al cual tentarte cn Mana: vio 




hijos: ror loqual o ellos guardarán tus dichos, y ob- 
f s.bcndiri- ftrvarán tu Concierto. 

t Á h t!nr» 10 cnfeíwán tus juyzios á Incob, y tu Ley á 
c]«<e«pro- Ifi-ael-, pondrán el perfume a tus narizes, y el holo- 
*íxod>«. caufto fobre tu airar. 

,0. ' 11 Bendizcñ Iehova /«loque hizieren.y en la o- 
tcv. s.r Dra de fus manos roma cótentamiento: hiere los Io- 
nibíi' dtL/- mosde fusenemigos, y dé los que lo aborrecieren, 
v¡, e¡ que nunca le levanten. 

I o, de Me- I2 Y íi Ben-jami 11 dixo,El amado de Iehova ha- 

s biíaráconfiadoccrc.Trdcebcubrirlobá/fiemprc.íy 
m De ¿mi- entré fus ombros morará. 

.» *. h^e T j Y álofephdixo, bendita /«¿de Ichova fu ti- 
^uTr°.l'.}7f- cr ™ ror los regalo* de los cieios,por el rocio,y por el 
Fe* ePt-'a abifnio»quec(táabaro, 

mti^.tUd« , 4 Y por los recales d? los frutos del Sol, y por 

di /.f't/V ,os reealos de las influencias de las Lunas. 

y 9 1 f Y corla cumbre de los montes antiguos: y pot 

Hiínr* losicg.iíosdcloscolladoséteinos. 
e™™"'., «. '6 Y por los regalos de la tierra y * fu plenitud: 
o toe hiioi 1 v la gracia del que habitó en lacarca venga (obre la 
de Anro» tf . ' car ,(. ca ¿ c Iofcph, y fobre la mollera * del apartado 

"drsn ta «ni- , - ■ , 1 * J ' 

nifterio. de fus hermanos. 

p HeW. fu hecho. q.d.Ha que fn miniftnio Tea con fnno. <j Hrh.de levanBtfe. r De 
Iehova. fHeb. todocIDia. t En medio de Bm-jani¡nfel»edificará templo, u Heb. 
•chado.que ya« abaio. x Suiftutpf. loque lleva, y JSxod.J.i.^Gcii. 
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x Heb. Prt<* ' 

17 « £1 es hermolbcooio el primogénito de tu amenito ¿t 
buey: y fus cuernos, cuernas de unicornio, con ellos Jjjp«y («j-i 
acorneara los pueblos auna, los fines- de la tierra: y 55SoS>Tí>erí- 
eñoifcn los diez millares de Ephraim : y eftos lósnioiura, (c* 
millares de Mañane. - h»mra) a et 

18 Y á Zabulón dixo. Alégrate Zabulón quando 
(kliercs: y «Iffachar en tus tiendas. «s.afepat» 

19 Al monte llamarán pueblos, allí facrificarán eo ice. 
(acrificiosde j(ifticia:por loqual chuparan la abúdá- 

cia de las mares , y losrheíbros elcóaidosdel arena. 

10 Ya Gad dixo,Bédito el q hizo ensáchar á Gad: ' 
como león habitará, y arrebatará braco y mollera. 

1 1 b El vido parafi t lo primcro.quc allí cftava cf- 

cond ida la parte del Lcgiflador.y vino cenia dclan- b Num. ¡ 1, ». . 
tera del pueblo: la jufticia de Ichova hará, y fus juy- ^ ¿ ut\nt\ 
zios con Ilrael. dN um.; 1.17 ' 

11 Ya Dan dixo, Dan, cachorro de león: falta- Heb.c.!i>e<a» 
radefdeBafan. 4el> &c - 

2 j Ya Nephthali dixo.Ncphthali harto t de vo- e De d 
luntad, y lleno de bendición de Ichova; el Occiden- d-or de 
te y el Mediodía hereda. Dio »- 

H Y á Afer dixo.Bcnditd /mas que los hijos A- ^¡1?» ' M 
ftr.ferá agradable á fus hcrmanos:y mojará en azey- 
tefupie. 

¿ j Hierro y metal feria tus cerraduras, g y como 
tus dias/ér« tu fortaleza. g j. ¿. «•/#»- 

z6 No -y e*r# como el Dios* del Reao:cavallcro 
cnelciclo para tu ay uda,yen los cielos có fu grádeza. y «*/>. ¡,. t ' fm 

27 La habitación de Dios n eterna, y debaxo de í—iU «««. 
bracos de perpctuydad: el echará de delante deti al 
enemigo, y dirá.Dcftruye. 

28 Y lira: !, la fuente de Iacob,*habitaráconfi- 
aejo (iilo en tierra de grano y de vino;tambié fus cie- 
los úi Ailaran roció. *I»r. x}.e. y 

29 Bienaventurado tu Ifrnel. Quien como tu, JJ¡* S< 
pueblo fal vo por Ichova.efcudo de tu (bcorro.y cu- m,1>,s - 
.chillo de tu cxccllencia? Y tus enemigos ferán hu- 
millados, y h tu hollarás fobre fus alturas. 

Capit. XXX IIIL h ..d. f . n . 

ATM tuj fiet 

EOe u'timo capitulo efcrivio lofuc dcfpues de la /w™ p,f. 
muerte ce Moyfen. ""i" *• 

' . tut tntmi- 

Moyfen vet I* tierra de Tromifsiondefdeelmontede Nebo de 
la tierra de Moab: y muere, y es auifepultado, 

Y Subió Moyfen de les cápos de Moab al monte • , 

do Ncbo á IacumbredePhafg3.que#/f<»enfien- * Arrib.j.ir 
tcdeIericho,*y moftróle Iehova toda la tier- * ^ rr - 
ra de Galaad hada Dan, termVT/dí 
1 Ya todo Nephthali, y la tierra de Ephraim y U-turr» do 
de Mañane, toda la tierra de luda hafta a la mar f"""fi»n. 
proítrera. 

? YelMcdiodia,ylaCampaña,lavegadc le-, 
richo ciudad de las palmas, hafta Segor. ij-if.y ij.IíT 

4 Y dixole Iehova, Efta«« Iaticrra,*deque ju- y k." 4 . 
réá Abraham,Ifaac,y Iacob, diziendo. A tu fimi- 
entc la darc-Hecho te la he ver Con tus ojos, mas no 
pa fiarás allá. 

j Y murióalli Moyfen fiervo de Ichova.cn la bJ 
tierra de Moab conforme al dicho de Iehova. fu ñundado.' 

6 Y b enterrólo enel valle, en tierra de Moab »j> ti. far á. 
enfrente deBeth-PehoR*y ninguno fupo fu fepul- 

ehro hafta oy. ■ bí"' c }'/f u . 

7 Y era Moyfen deedad de ciento y veynte anos ptrjtit„f„ 
quando murió: fus ojos nunca fe efcurecieroiv ni J ,nd '— < r». 

~ ' , . /. ' . mena mI fi- 

perdio fu vigor. p*Uh„ 4, 

8 Y lloraron los hijos de Ifracl a Moyfen en los M v p„. 
campos de Moab treynta dias : y cumpíieronfe los c Jj^' w -> 
dias del lloro del lutode Moyfen. huyiíave"* 

9 YIoiuehijodeNuH/MíllenodeEfpiritudcdot.ofrefcii- 
fabiduria,porqueMoyfen avia puerto fus manos fo- , 

bre el:y los hijos de Ifrael le obcdecieron,y hizieron 
como Ichova maridó á Moyfen. 

I 4 10 Y nunca 



Dios da animo á iofue. 



IOS Vi. 



10 Y nunca mas fe levantó propheta en Iftael Ieh<rrai'hjiterentíetr*dcB;gypto i Pharaon, y a 

cerno Moyfen, aquien aya conocido Iehova* cata todos fus íictvo», y á toda fu tierra. 
Vtud.ttiií acara. 11 Y en toda u mano fucrte,y en todo el cfpan» 

Nmm.ix.f. it En todas las léñales y los milagros cj lo embió to grande,quc hizo Moyfen ¿ojot de todo IíracL 



El libro de Iofue. 

Contiene las cofas memorables que Vhs hisoparlos Ifra elitas tiéndela muerte de Moyfen hajla l* 
cumplimiento de UqM avia Vios prometido. Mihifioriade 17. añosji poco mas. 
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Capit. I. 

Anima Dios i Iofue a la emprefa de la conquifla de la' tierra de 
Tromifsionprometiendoleftafsifteruia,yalJmla 11 i ¿loria confu- 
mad». Sobre todo le encarga la continua lecion y obfervancia de fu 
Ley. II. Iofue apercibe M Pueblo para paffarel lordany alos Rubc- 
nitasyGaditasy ahnediotribude Manaj)c exhortad pajfar con 
(os demos tribus Ala conquiJla, lo quot ellos le acuerdan. 

a Aconteció que defoues de la muerte de 
Moyfen Siervo de Ichova, Iehova habló 
d Iofue hijo de Nun,criado de Moyfen, 
diziendo: 

i Mi ííervo Moy (en es muerto: levántate pues 
aora, y paíTs eftc Iordan tu, y todo eftc Pueblo, á la 
tierra que yo les doy, á los hijos de Ifrael. 

j * Yo os he entregado, como jo lo avia dicho á 
* Abaio.iv Moyfen, todo lagar que pirare la planta de vueftro 
pie: 

4 * Dcfdeel «lcíierto, y cfte Libano halla el 
gran rio de Éuphrates, tod a I a tierra d e los Hcthcos 
nafta la gran mar del poniente del Sol, ferá vue ftro 
termino. 

5 Nadie b Ce ce pondrá delante en to^os los di as 
de ru vida : comoj'» fue con Moyft-n, (eré contigo; 

• * No te dexaré, ni te defampararé. 
fimitji'.'i?' 6 Esfuercate/«« y févailemc:porquetu «repar- 
tíaos tirás á elle Pueblo por heredad la tivrra.de laqual ju- 
ré á fus padres.qtie les avia de dar. 

7 Solamente te esfuerces, y feas muy valiente, 
paraque guardes y hagas conforme á toda la Ley, 
quqJVÍoy fen mi fiervo re mandó : que no te apartes 
declla niá dicftrani á íinieítr.i,* par.iquc feas prof- 
♦ Hih. ptrt- perado en todas las cofas que emprendieres. 
*"""'•*"" S ¿El libro de aquefbi Ley nunca fe apartara de 



<W» f D<»r. tu boca: mas de dia y de noche meditarás en el, pa- 



c Heb, 

heredar 

*.t. 




¿nfut:vn- 9 i Mira que te mando que te esfuerces, v fea? 
f" t '" v: »lic'itc, no remas ni dcfmayes.poiquej» Iehova tu 

Cbr¡¡¡"»>' "ñ Dioi/ty contigo en donde quiera que fueres. 
». ;. le*». 10 «5T Y Iofue mandó a los alcaldes del Pueblo 

f Serai fit. ¿nKVlÁc: 

*H e b.Noic II Pallad por medio del campo y mandad al Pue- 
fc; mudad», blo diziendo; Apctcebios h¿c comida: porque den- 
Eifucrs»". tro de tres días pauareys el Iordá oaraque cntreys á 
h p«r« u't ,1 heredar la tierra, que Ichova vueftro Dios os dá.pa- 
juanavudm raque la heredeys. 

affar : coma n También habló Ioíiie a los Ruhcnitas, y Ga- 
"!x¿' diías, y al medio tribu de Manaflc, diciendo: 

H Acordaos de la palabra* que Moylen fiervo 
*Num.)i.io de Iehova os mandó diziendo;Ichova vueftro Dios 
os ha dado repoíb, y os ha dado efta tierra. 
14 Vucftras mugeies, y vueftros niños, y vueftras 



i Leed Ex». 
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beftias quedarán en la tierra que Moyfenos ha da 
do detita parredel Iordaix y vofotros 



dá:y Jefpuei voíbttoi bolvereys a la ticira de vueftra 
herencia, y heredar la eys: la qual Moy fen íiervo ¿es 
Iehova os ha dado deefta patte del Icrdan azia 
donde nace el Sol. 

16 Entonces r&j rcfpondieron a Iofue, diziendo; 
Nolbtros haremos toaas las cofas que nos has man- 
dado : y yrcroos á donde quiera que nos embia- ■ 
res. 

17 De la manera que obedecimos a Moyfen en 
todas las cofhs.aníi te obedeceremos á ti ; folamcntc 
Iehova tu Dios fea contigo , como fue con Moy- 
fen. 

iS Qualquiera que fuere rebelde á tu mrnda- 
m iento, y que no obedeciere a tus palahrr.s en todas 
las cofas que le mandares , que mueva : lelamente te 
esfuerces, y feas valiente. 

Capit. ti. 
"Embialofue dos efftias que reconozca» la tierra, los quatct en- 
trados en lericho,y ¡émidos por el rey de Iericho, Raab los efconde.y 
emlnitenfalvo. . 

Y Iofue hijo deNtin embió dcfdc Sctim^dcscf- 
pias íccrctamente,diziendoIes:Andad,confidc- * Heb- ia * 
rad la tierra, y a Iericho. * Los qualcs fueron, y pÜ"!" 1 
entráronle en cafa de una mugert ramera que fe Ha- * i.icob.s.if 
mavaRaab.y pofircn aUi. Hc ' j - »•"• 

. v e.'„ l.í-j :r_ 11 j. t-..-.i_ . i- • , *Ot.m,fn t . 

í. m. ~ naco «tiiu «i »«.» uc iciiuiu, uniendo, Uf«i¿. 

Heaqui qi:e hombres de los hijosde Ifiací han veni- - «»* lm 
do aquiefta noche áclpiar la tierra. ""'3 l ° 

3 Entonces el rey de Iericho embió a R?ab di- £ Hcb'a'icho 
ziendo: Saca fuera los hombtesque han venidoá ti, »!rey. 

y han entrado en tu cafa; porque han venido a cfpi- 
artoda la tierra. * 1 

4 Mas la muecr avia tomado los dos hombres, 
y los avia efcondido:c y dixo.- Verdad ei qiu hombres 
vinieron á mi; masj» no fupe de donde oran- c Rcr P°« , <'¡* 

5 Yfiendoyaefciiroyccrrandofelapuena|f.«;7m^ 
tos hombres le Tahcron, y no fe donde fe rucroiKÍe- 
guildos á prieíla, que alcanzarlos eys. 

6 Mas ella los avia hecho fubir á la techumbre, 

y los avia efeondido i entre unos tzfcos de lino que i H?b. en !t- 
tenia pueftes fobre la techu mbre. » os á * «W. 

7 Y los hombres fueron tras ellos po? el cami- 
no del Iordan hafta los vados: y la puerta fue cerra- 
da defpues que falieron los que y van tras ellos. 

•, Mas antes que* ellos durmicíTcn, ella fubió á * s.i«« cipo* 
ellos fobre la techumbre, y dixolcs: 

9 Te fé que Iehova os ha dado efta tierra-.porque 
el temor de vofotros ha caydo íbbte nofotros : y to- 
dos los moradores de la tierra cftá/dcfmayados por (rieb.d.zFeii 
caula de vofottos. do». 

10 Porque avernos c^rdoque Iehova hizo fecar 
las aguas del Mar bermejo delate de vofotros, cuan - 
dofahftesdelatierra deEgyptoj^y lo quo ávcvs tN 8 -"-»* 



ni. idos, todos los valientes de fucrca 
ftros hermanos, y ayudarles eys, 

1/ Hafta tanto que Iehova. aya dado repofo a 
vixeftros hermanos, como á vofotros: y que ello« 1 á- 
bicn hereden la tierra, que Iehova vueftro Dios les 



oy fen os ha da, hecho a los dos reyes de los Ámorrheos, qacefíA-van 
ds pafTarcysiar-N deeíTa parte del Iordan.Schon.y Og.á los qualcs dc- 
dclantcde vuc- ftruvftes. 



ftruyftes 

1 1 Oyendo efto ha defmavado nueftro coracon; 
ni mas ha quedado efpiritucri alguno* por caufa de 
yoforros. Porque Iehova vueftro Dios, es Diosani- T 
üa en los ciclos, y abaxo en la tierra. 

li Ruego 



!Heb. Hei- 
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Eípías, Raah. IOf 

12 Ruego os pues acúneme ju^s rwlch o- 6 
va,quecomojf* he hecho mifericordia con vofo- 
tros^uiít la hareys vofotros, con la caía de mi padre, 
h H«K fcfal de loqual me dareys b una cieña feñal. 

1 " J i) Yquedarcyslavidaámi padre y a mi raa- 

drc;y á mis hermanea y hcrmanas,y a rodo lo que es 
fuyo; y quecícaparcysnucftrasvidasdc la muerte. 

14 Y ellos le refpondicron, Nucftra anima fir* 
por vofotros hada la muertc,fí no denunciardes cite 
mieftro negocio: y quando Iehova nos ovierc dado 
Ja tierra, nofotros haremos contigo mifericordia y 
verdad. 

ir Entonces ella los hizo decendir con una cu- 
erda por la ventana : porque fu cafa (flava a la pared 
del murot y ella bivia en el muro. 

1 6 Y dixolcsild os al montc.-porque los que fue- 
ron trr.s volbtros, no os encuentren: Y eftad efeon- 
dides allá tres dia», hafta que los que os liguen, ay an 
burlto:v defpues os yrcys Vueftro camino. 

: 7 Y ellos le dixcron-.Nofotros (eremos defobli- 
gados de cfte tu juramento coque nos has conjura- 

do,«» e ña manera, 

18 i Que quando nofotros entráremos la tierra, 
tu atarás eíí a cuerda de grana ala ventana porla- 
qual nos decendifte, y tu juntarás en tu cafa tu pa- 
dre y tu madre,tus hermanos y toda la familia de tu 
padre. 

1 9 Qualquiera que falicre fuera de las puerras de 
tu cafa, fuíángrepr*fo'orcfucabecav nofotros ft- 
remes fin culpa. Mas qualquiera que te cftirviere en 
cafa contigo, fu fangre fir¿ fobre nucftra cabera fi 
mano * le tocare. 

20 Mas íiru denunciares efte nueftro negocio, 
nofotros (eremos defobligados de cíle tu juramento 
conque nos has juramentado. 

ii Y cU* refpondió: Como aveys dicho.aníi (Va. 
y /fifí Ioscmbtó, y íc fueren; y ella ató la cuerda de 
grana i la ventana. 

22 Y caminando ellos llegaron al monte y eftu- 
v'eroníealli tres días, hafta que losque los feguian, 
fueffen bueltos:y los que los figuicron.buícaron por 
todo el camino, mas no bt hallaron. 

23 Y tornándole los dos varones decendieron 
del monte,y paffaron.y vinieron a Iofue hijo de 
Nun ; y contáronle todas las colas que les avian a- 
contecido. 

24 Y dixeron á Iofue; Iehova ha entregado toda 
la tierra en nueftras manos;V también todos loi mo- 
radores de la tierra eftan deímayados delante de no- 
fotros. 

Capit. ur. 
bfutaptrc!íealPueUoparapa¡]'arellordjm,el qual paffanen 
/ees per admirabhebra de Dios. 

Y Madrugó lo fue de mañana, y partieron de Se- 
tim,y vinieron hafta el Iordan el y todos los hi- 
1 o, »«t irrw ) os de Ifrac!; y f repofaron allí autes que paífáf- 
Utwht. íén. 

1 Y PaíTados tres dias, los alcaldes pallaron por 
medio der campo, 

3 Y mandaron al Pueblo dÍ7Ícndo:Qiiando vi »' 
erdes el arca del Concierto de Iehova vuefíro Dios, 
y los Sacerdotes y Levitas que la llevan, vofotros 
partircysdevueftrolugar,y marchareys en pos de- 
clla. 

4 Empero entre vofotros y ella aya diftancia 
como de la medida de dos mil cobdos, y no os acer- 
careys dcella-. paraque ícpays el camino por donde 
aveys de ynpor quanto volbtros no arevs paíTado 

* ^ * antes de aora por cfte camino. 
fc 7 ., «/'"«fT- f ^ Iofue dixo al Pueblo, i Sacrificaos, porque 
i». Iehova hará mañanacntre vofotros maravÚia.. 



FoLtf, 

, Y hablé Iofiie 1 los Sacerdotes diziendo 
Tomad el arca del Cóckfto, y pifiad delire del Pu* 
blo. Y*lbt tomaré el arca del Cocíerto, y fueron de- 
lante del Pueblo. 

7 Entonces Iehova dixo á Iofue: Defde aquefte 
diacomencaré a haberte grande delante de los ojo» 
de todo Ifracl.paraque enticndan.que como fue con 
Moy fen,anfi firre contigo. 

8 Tu pues mandarás á los Sacerdotes que llevan 
el arca del Concierto, diziédo: Quando uvierdes t n- 
trado hafta el cabo del agua del Iordan, parareys en 
el Iordan. 

9 Ylofue dixo a los hijos de IfracI: Llegaos 
acá,y efeuchad las palabras de Iehova vueftro Dios. 

to Y Iofue tornó ádczir:Encftoconoccrcysq 
'elDiosbiviétc tfláen medio de vofbtros:y cíel echa- 
rá de delate de vofotros al Chananco.y ál Hcthco, y 
al He veo, y al Phcrczco, y al Gcrgcfco, y al Amcr- 
rhco.yál Icbufeo: 

1 1 Hcaqui el arca del Concierto del Señoreador 
detoda la ticrra,paffa el Iordan celante de vofotros. 

12 Tomad pues aoradozc hombres de los tri- 
bus de Ifrael , de cada tribu uno, e o. repofi. 

i} Yquando las plantas de los pies de los Sacer-""* 
dotes,q llevan el arca de Iehova Señoreador de toda" , 
la tierra^ fuere afTentadas fobre las aguas del IordS, bí "*-f' 
lasag uas dellordá fe paitirarr.potq las aguas que de- * Aíl. 7. 
cienden de arriba * íc detendrán en un montón. 

14 *Yacontccid que partiendo el Pueblo de fus 
tiendas para paffar el Iordan.y los Sacerdotes delan- 
te del Pueblo llevando el arca del Concierto, 

1 5 Quando los que llevavan el arca, entraron en 
el Iordan, y que los pies de los Sacerdotes que lleva- 
van el arca fueron mojados á la orilla del agua,(por- 
q el Iordan fiicle revertir íbbrc todos fus bordes to- 
do el tiempo de la legada.) 

16 Laj aguas que decendian de arriba.fc pararon 
como en un montón bien lexos de la ciudad de A- 
dam. q «<7«á!ladodc Sarthan:y las que decendian á g^¿' !cf *" 
la mar// de los llanos ala mar falada.fc acab;;ró,y fu- crto ' 
eró partidas,y el Pueblo pafió en derecho dclcrichó. 

17 Mas los Sacerdotes, que llevavan el arca del 
Concierto de Iehova eftuvieroncn (eco en niedio e^*'-* n. ■ 
del Iordí firmes^ hafta que todo el Pueblo uvo acr- t"IK"'L^ 
bado de paffar el Iordan,y todo Ifrael paflo en leco. i^.ií. 

Capit. mi. 

Por mandado de Dios haze lojut focar del profuiodel lerda», 
fen donde le f*jfart>n ) dox.t piedras, Cu a-míes fufieron pir memoria 
del mila¡n en el primer lugar donde afrentaron pagado el lardan, 
dexando otras dne piedras en medio dcllordan, dandi avian ej¡ 'a- 
dt bs pies délos Sacerdotes quellevavan el Arca del Concierte. 



Y Quando toda li gente uvo acabado de paffar el 
Iordan, Ieho»a habló á Iofue diziendo: 
2 Tomad del Pueblo do¿e varones, de cada 
tribu uno -• 

3 Ymandaldcs diziendo, Tomaos de aquí del 
medio dcllordan, del lugar donde eftan los pies dé 
los Sacerdotes firmes, dozc picdrasjasquales paíja- 
reys con volbtros,y aírentarlascyscnelalojau--.n.nto 
donde aveys de tener la noche. 

4 Entonces Iofue llamó doze varones los qua- 
lés el ordenó de entre los hijos delfrael de cada tribu 
uno: 

/ Y dixoles Iofue.Paflad delate del arca de Ie 7 
hova vueftro Dios por medio del Iordá, y cada uno 
de vofotros tome una piedra fobre fu ombro , con» 
forme al numero de los tribus de los hijos de Ifrael. 

6 Paraqefto iba feñal entre vofotros. Y quádo 
vueftios hijos preguntaren á fus padres «mañana aCn tiemp* 
dizie,pdo:Queo»7^»«/íf*>>eftas piedras? venidetó. 

7 Responderles eys. Que las aguas del Iordan 
fueron partidas delante del* arca del Conciato de 

I j Iehova 



Segunda dfcuncifiongehetal., X'O -SVE. 

Ichova quandoeilapaflo el Xordan,las agua» del Ior- 
dan fe particrón: y téran eftas piedras por memoria 
para fiemprc á los hijos de Ifrael. 

8 Y. los hijos de Ifrael lo hicieron anfícomo 
Iofue Ut "mandó t que levantaron dozc piedras del 
medio del Iordan, como Ieho va lo avia dicho i lo - 
luc , conforme al numero de los tribus de los hijos 
de Ifrael: y pagáronlas configo al alojamiento, y af- 
Icntaronlas alli. 

0 Iofue también levantó dozc piedras en me- 
dio del Iordan: en el !ui;ar donde < (tuvieron los pies 
de los Sacerdotes , quc\levavan ef arca del Concier- 
to y han eftado alli hafta oy. 

i o Y los Sacerdotes , que Uevavan el arca, fe pa- 
raron en medio del Iordan , halla tanto que íe aca- 
bó todo loque Iehova avia mandado á Iofue que 
hablarte al Pueblo conforme á todas las colas que 
Moyfen avia mandado a. Iofue ; mas el pueblo le 
dióprieffay parto. 

ii Y quando rodo el Pueblo acabó de paflar.pa- 
ífó también el arca de Ichova, y los Sacerdotes en 
prefcncia del Pueblo. 

sjiNq.}j,x3. ix * También paíTaronlos hijos de Ruben,y los 
hijos de Gad, y el medio tribu de Manarte armados 
delante délos hijos Je Ifrael, como les avia dicho 
Moyfcn: 

i.j Como quarenta mil hombres armados ápun- 
bS¿d ¿'Un- to pafTáronazia la campaña de lericho 4 delante de 
£S^ w lehOTa,kh guerra. 

14 En aquel dialehova engrandeció á Iofue en 
ojos de todo Ifrael: y tcmieronlc,como avia temido 
á Moyfen todos losdiasdc fu vida. 

1 j Y Ichova habló á Iofiie, diciendo: 

16 Mandad losSacerdotes,que llevan el arcadel 
tcftimonio,que fuban del Iordan. 

17 Y Iofue mandó á los Sacerdotes dmendo; 
Subid del Iordan. 

1 8 Y aconteció q como los Saccrdotes,q Uevavan 
el arca del cócierto de Iehova,fubicró del medio del 
Iordan, y cj las plantas de los pies de los Sacerdotes 

Bm^onf"" cftuvicró en fcco,las aguas del Iordá fe bolvieró á fu 
ayer y amier. lugar.rcorrié'do como antes fbbre todos fus bordes. 

19 Y fubió el Publo del Iordá a los diez dios del 
mes Primcro:y artentaron el campo en Galgal al la- 
do Oriental de lericho. 

20 Y Iofue levantó en Galgal las dozc piedras, 
que avian traydo del Iordan. 

21 Y habló a los hijos de Ifrae!,d¡ziendo:Quan- 
do mañana preguntaré vueftros hijos a fus padres, 
y dixeren-.Quc os fignifiam ellas piedras? 

ix _ Dcclararcys á vueftros hijos dÍ2Ícndo,Ifracl 
parto en íceo por cfte Iordan. 

23 Porque Iehovavucftro Dios íécó las aguas 
*Xxo.i4,u. del Iordan delante de vofotros harta q paflafledes,* 

de la manera que Iehovavucftro Dios lo avia he- 
cho en el mar Bermejo: alqual íceó de lame de no- 
fotros, hafta que partamos.. 

24 Paraquc todos los pueblos de la tierra conoz- 
can lamano de Ichova, que es fuerte: para que te- 

a Pctpetua may s á Iehova vueftro Dios i todos los dias. 

Capit. V. 
Itpit hazt en el pueblo la figmda ciretmeifien a. la entrada de 
la t ierra de Promifuon. ]l. CeteBraelPueblilaPafiuaenhsUa- 
nosdelerichi>,jelManUsce¡fa. 111. ChriTlo Príncipe de fu 
Pueble fe muestra a Iofue en habite militar . 

Y Quando todos los reyes de los Amorrheos. que 
efiávan de la otra parte del Iordan SI Occidente; 
y todos los reyes de los Chananeos, que eflavan 
cerca de la mar, oy eró como Iehova aviafecádo las 
aguas del Iordan delante de los hijos de Ifrae^iafta 
q ovieró paftado,fu coracon fe les derritió, v'rio uvo 
mas cfpintu en ellos delante de los hijos delfrael. 



: x ■ En aquel tiempo Iehova di*o a Iofue; Hazte 
cuchillos agudos, y buclve , circuncidadla fegunda ■¿J*£¡£ 1 _ 
vézalos hijos de Ifrael. ; 

j Y Iofue fe hizo cuchillos agudos, y cticunci- »m¿».- U fñ. 
dó los hijos de Ifrael en el Monte de los prepucios. A» 

4 Eftaes lacaufaporlaquallofuécricunctdó: l¡'¡' tlinc T ¿~ t 
Todo el Publo que avia falido de Egypto , es i fabtr, ¿ ,.¿„ u, 
los varones: todos los hombres de gucrra,erámuer- f.'£''f*' 
tos ya en el dcíierto en el camino, dcfpues que (alie- u1¡ '¿¡¿'j?. 
ron de Egypto. U 

f Porque todos los del Pueblo q avian falido, 
cftavan circuncidados: mas todo el Pucblo,que avia f Hercn pirtt- 
nacido en el'defierto en el camino, dcfpues que ía- ni.ro <d 
licron de Egypto, no cftavan circuncidados. iU ~ J ° it ~- 

6 Porque los hijos de Ifrael anduvieron por el 
defíerto quarenta años , hafta que toda lapcntcdc 
los hombres de guerra , que avian falino de Egvpto, 
fueconíúmida, por quanto no obedecieron a la box 
de Ichova: por loqual Ichova * les juró que no les *Num. 14, 
dexaria ver la tierra, de laqual Ichova avia juradn a li - c ^ c - 
fus padres , que nos la daría , tierra que corre leche 
y miel. 

7 Mas los hijos dccllos,que el avia hecho fuecc- 
der en fu lugar , Iofue los circuncidó; los qualcs aun 
eran incirenneifoj , porque no avian fido circunci- 
dados por el c¿ mino. 

8 Y quando ovicron acabado de circuncidar 
toda la líente, qurdaronfe en el miímolugarencl 
b campo.ha (ta que fanaron b 0 

9 Y Ichova dixo a Iofue, oy he quitado de vo- 
íbtros el opprobrio de Egypto : por lo qual el nom- 
bre de aquel lugar fue llamado c Galgala,hafta oy. 

10 5 Y los hijos de Ifrael artentaron el campo mtcnrd pirj 
en Galgala.Y celebraron la Pafcuaá los catorce dias * u ' f»n«n 
del mes,á la tarde en los llanos de lericho. VÍ¡'¿",.'" 

it Y el otro dia de la Paícua comieron del fruto 11"" 
de la tierra los panes fin levadura, y cfpigas nuevas 
toftadas,cl niífmo dia. 

12 d Y el Man ceíTó el dia fíguiente , deíHeqco- & El Mn 
menearon á comer del fruto de La tierra: y los hijos 
de Ifrael nunca mas tu vieró Man, mas comieron de 
los frutos de la tierra de Chanaan aquel año. 

tj ^ Y citando Iofue cerca de lericho, alc,ó fus 
ojos,y vido un varón que eftava delante deel,clqual 
renia un cfpada definida en fu mano. Y Ioíue yen- 
dofe azia el , le dixo: Eres de los nueftros,odcnuc- 
ftros enemigos? Y el rcfpondió: 

14 No, masyo/ey «el Principe del excrcito de e¿f„hchri- 
lehova: aorahe ■venido.EntoncesIofuepoftrando- 
fe (libre fu rortro en tierra lo adoró: y dixole ; Que 
i2e mi Señor a fu fiervo? /«/</?*.• pñ 

ir Y el Principe del excrcitodelehovareípon- *«»'• «A í 
dio á Iofue: Quira tus capatos/de rus pies: porq el 
lugar donde eftás es fanclo.y Iofue lo hizo anfi. ror.tr.. Ch n - 

AP1T. VI. , ¿ r, kmM 

laicbo primera ciudad de la tierra de Promijsien fortifsima ts Uhcva. 
tomada por alarida nrfttico , alqual los altos J fuertes muros déla (Leed U N. 
ciudadeaen ,jlaciiidat¡espucsiaafi«gpy a fangre , ri femada Exod.}.;. 
Raab con toda fu familia. 11. Denuncia fe maldición al qitere- 
ediñeárc a lericho. 

IEricho empero eftava ccrrada.bié ccrrada,a cau- 
la de los hijos de Ifrael; nadie cntrava, ni falia. . 

2 « Mas Ichova dixo a Iofue, Mira,jw he en- 1 LteiUtit- 
tregado en tu mano á lericho , y á fuiey con fus va- '* ~*"-i> 1 *- 
roñes de guerra. 

} Cercarcvs pues laciudad todos los hombres 
de guerra yendo alderredor de la ciudad una vez al 
din: y efto hareys fey s dias. 

4 Y fíete Sacerdotes llevarán fíete boinas di 
cuernos de carneros delante del arca : y al Séptimo 
dia dareys fíete bucltas á la ciudad, y lós Sacerdotes 
tocarán las bozinas. 

y Yquan- 



Irrichoes tomada. IOS 

, 5 Yquandoíocaren7«M!2«maM# el cuerno de 
carnero, como oycrdes ci fonido de la bozina, todo 
d Pueblo gritara a gran boz, y el muro de la ciudad 
caerá debaxo de íi: entonces el Pueblo íubirá cada 
uno en derecho de íi. i 

6 Y llamando Ioíuc hijo de Nun los Sacerdo- 
tes, dixoles: Llevad el arca del Concierto : Y fíete 
Sacerdotes lleven fíete kczir.as de tuertas de cerneros 
delante del arca de Ithova: 

7 Y dixo al Pueblo, Paflad.y cercad la ciudad: 
yl« sque eftan armados psflaráñ delante -del arca 
dclehova. 

8 Y dciq Iofue uvo hablado al Pueblo.los fíete 
Saccrdo;es llevado las fíete botinas de cuernos decar- 
ncro?,p?.fíaró delante del arca de It-hova.y tocaré l?s 
bciin.^: v el atea del cócieito de Iehova los ft guia. 

9 Y )oj armados yvr.n delante de los Sacerdo- 
tes que tocavan las lozinas.y b la congregación y va 
de tr.;s cíe! nica andando y rocando bolinas. 

io Y íofue mandó al Pueblo diziendo , Vofo- 



V" tros no d¿reys grita, "i Icoytávucílra boz.ni íáldrá 



\,Uri. ll Tt 

d'.hi ritu- 
-i. 

ti ir;-i> - . . . 

r>«». • palabra de vueftra boca : nafta el dia ciuc^o os diga, 
io.:;. Gritad; tntcccsd.ireysgrira. 

j i El arca cues de Iehova tí ió una buelta al der- 
redor de la ciudad,y vinicroníe ál ica!,eii el qual tu- 
viéronla noche. 

ii Y Iofue (c levantó de mañana : y los Sacer- 
dotes tomaren el arcad.e Ichov.i: 

15 Y los otros fíete Sacerdotes llevando las fíete 
hosjnes iii entrnes de carneros, fueron delante del ar- 
ca de Iehova , andando fíempre y tocando las bozi- 

Uíty/j nt- ñas: y los armados yvan delante decllos y la ; Cun- 
tí t. } . gregacion y va derras del arca de Iehova: andando y 
tocando las bozinas. 

14 Anfídicron otra buelta a la ciudad el lej un- 
do dia, y bolvieronie al real ; dcefta manen', h ¡rie- 
ron por fevs dias. 

1 j Y ál Séptimo dia, levantaronfe quando e! .■!- 
va fiibia , y dieron buelta á la ciudad delta m.iruTa 
fícre vezes: elle dia fblnmcnrc dieron buelta arredor 
dccllafctc vezes. 

16 Y como los Sacerdotes uvieró tocado las bo- 
zinas la fí-ptima vezjofue dixo al Pueblo: Dad gri- 
ta.porct'.-e Iehova os ha entregado la ciudad. 

*Ltv.i7,ig. jy M.islaciudad ferá*anathemaá Iehova, ella 
con todas las coías que eftan -en ella: íblamétc Raab 
bramera con todos los que cftuvicrcn en cafa con 
ella.biviá, *porquanto efeondió los menfageros 
que embiamos. 

1 8 Mas vofotros guardaos del anathcma,"quc ni 
toqueys, ni tomeys alguna cofa del anathema, por- 
quenohagays anathema el campo de Iíricl, y lo 



* Arr. 



19 Mastodalap1ata,yeloro,y vaíbsdc metal y 
de hierro fea confagrado álehova , y venga al the- 
foro de Iehova. 

10 Entonces el Pueblo dio grita, y tocaró bozi- 
nas: y acotccióqcomo el Pueblo uvo oydo el foni- 
do de la bozina, el Pueblo dio grita con muy gran 
*Hct.ji,<o. bozcriojV * el muro í cayó debaxode fí:Ycl Pueblo 
c c ' 1 " A t".'. a fubió a la ciudad cada tino delate de fi : y romaróla. 
í"" r»»«- 21 Ydeftruyeron todo loque avia en la ciudad, 
hombres y mugeres: mocos y viejos: hállalos bue- 
'«"lir" y es, y ° 1 '' c i a3 »y albos á filo de efpada. 
n'ir. 21 "Mñi Iofue dixo á los dos varoncs,*¡que avian 

*Mit.i,!4. reconocido la tierra: Entradcnlacafidc la muger 
Hib.u.ji. ramcra.y hazed falirdcalla á la muger, y á tpdo lo- ' 

que fuere fuyo,como le pirades. 
A i faí : h¿e* ¿ 3 Y los mancebos cfpias entraron , y facaron á 
'"eV°?»ftXt~ ^-^'V ^ m padrc,y fu madre,y fus hermanos,y to- 
•t-n en u Uy ¿o locj era (iiyo:y también facaron á coda fíi paren- 
dePiu. tela: y d pulieron los fuera del campo de Ifrael. 



14 Y quemaron á fuego la eiudád, y todo loque 
e/Mvaen ella fojamente pufíeronen el theforode Ja . 
caía de Iehova ría plata, y eloro.y los vafos de me- • e ' 1 "' 
tal y de hierro. . - J™"™. 

zj Mas Iofue dio la vida á Raab la ramera, y á 
lacafadcfupadrc,vátodoIoqueella«nia: laqúal 
/habitó entre los Ifraclitas hafta oy : porqu.mto cf- í e . 

conchólos menfageros, que Iofue embió á recbno- m,."Y, s V 
cerálericho. 

26 f Y en aquel tiempo Iofue juró diziendo: 1 

* Maldito li a delante de Iehova el hombre , que (c * 4> 
lcvsnrarc, y reedificare cfta ciudad de lericho. En '* 
fu primogénito eche fus cimientos; y en lu menor 
de dios pifíente fus puertas. 

27 Fue pues Iehova con Iofue: y fu nombre fue 
divu'"ado por toda la tierra. 

Capit. VII 

Awnr.,unc del VnMojhtnta del drfto)oiclirichopo<- fiyo pir- 
ra Jo una ¡uirte dd Pueblo es vencida y herida délos <ír h!.-. ¡. ll.Io- 
fMenticKdtde'DioslacaiifuikaquellacaUniidad, br.Ur.do el 
fkcriltgo es caftigadt. 



EMpero los hijos de Ifrael cometieron prevari- 
cación en el «anathema. * Porque Acn;'tihijo *' 7v / ? ' ">*- 
de Charmi,hijodc Zabdi.hijodc Zaré del tribu ' e ™ " 
de luda tomó del anathema : y la ira de Iehova <c *'a¿.ixo. u, 
encendió contra los hijos de Urael, 10 \ 

í Y Iofue embió hombres dcfdc lericho en ¿'^"(¿"am* 
Hai, que era juntoaBeth-avcnaziaelOrientede Atlur. 
Beth-cl:'y hablóles diziendo: Subid,y reconoced la 
tierra: y ellos fubieron.y reconocieron a Hai. 

j Y bolviendoá Iofue dixeronle^o fubato- 
do el Pueblojmas fuban como dos mil.o como, rres 
mil hombres: y tomaranáHai. No fatigues á todo 
el Pueblo allí, porque pot os fon. 

4 Y fubieron alia del Pueblo como tres mil 
hom bi es, los q v p les huyero n delante de I os de Hai. 

f Y los de Hai hirieron deellos como treyn- 
ta y fcys hombres, y íiguieronlos dcillc la puer- , ^ , 
ra baila ¿Sabaiim, v matáronlos enunadecendi- r ^ ¿ T {_ 
da: de loqual el corscon del Pueblo (¿derritió, eco- fmiítai^n- 

moaglia. qHtaUi fue 

C cEntoncrs Iofue rompiódfusveftidos, y fe IZ'p'fdc'if. 
proílió en tierra ("obre fu roftro delante del arca de w/. 
Ichov.i haíla la tarde ; el , y los ancianos de Iírael, c Hcb -y fuc 
echando polvo fobre lus cabcqas. potaRujs. 

7 Y Iofue dixo e Ah Señor Iehova, porque he- d Leed la no- 
ziíle p.iflar á cftc Pueblo el Iordá, pata entregarnos ¡f^'j' , M ' 6 ' 
en las in.-¡nos de los Amorrheos, que nos defti uyan. " ta J-V^ó'.í'o" 
O fí quifíeramos qdarnos de la otra parre del lorda? 

5 Ay Scñor,quc diré? Puesquc Ifrael ha buclto 

/las cfpaídas delante de fus enemigos. f Hcb.Ucrt- 

9 Porque los Chanar.cos , y codos los morado- Vl1- 
res de la r ierra . ovrán efio , y nos cercarán y l acran 
nueftro nombre de (obre la ticrra.entonccs que ha- 
ra's tu a tu arande-Nombre? 

I o Y Iehova dixo á Iofue, Lcvantatc.Porquc te 
proílr.r. auíi fobre tu roílro? 

I I Iíi acl ha peccado , y aun han quebrantado 
mi Concierro , que^w les av ia mandado. Y au n hr.n' 
tomado dcl.inathcma.y aun há hurtado, y aun han 
mentido, v aun lo han guardado en fus vafo;. 

1 1 Por cito los hijos de Ifrael no podran cílar 
delante de fus enemigos, mas delante de fus enemi- 
gos bolveran las eipaldas,por quanto han fíd.o en el 
anathema. To no feré mas con vofotros ,(■ no de- 
ftruyerdescl anathema de en medio de vofotros. 

1 3 Levántate, fanctifica el Pucblo,y di.Sanctifí- 
caos,para mañana.porq Ithova el Dios de Ifrael di- 
zc anii: Anathema ay en medio deti Ifrael , 110 po- 
drás cílar delate de tus enemigos.haílarantoó aya- 
ys quitado cí'anathcma de en medio de vofotros. 

14 Allegaros cys pues mañana por vueftros tri- 

bus, 



Achan es apedreado. 

bus,y el tribu que Iehova tomarede allegará por fus 
familias, y la. familia que Iehova tomare, íé allegará 
por fus cafas, y la caía que Iehova tomare.fe allega- 
rá por los varones. 

i j Y el que fuere tomado en el anathema lera 
quemado á fuego, el y todo loque tiene, por quanto 
ha quebrantado el Concierto de Iehova, y ha co- 
metido maldad en Ifrael. 
tt» Iofuc pues levantándote de mañana hizo a- 
j¡ ^tfi fue llegar a Ifrael por fus tribus, x y f uc tomado el tribu 
twdo j«í. ¿duda. 

yí*Z'Zn!i. 17 Y haziédo allegar el Tribu de Iuda,fue to- 
. f*.^. mada la familia de los de Zarhi. Y haziédo allegar 
la familia de los de Zarhi por los varoncs } fuc toma- 
do Zabdi. 

18 Y hizo allegar fu caía por los varones , y fue 
tomado Achan hijo de Charmi , hijo de Zabdi, hijo 
de Zaré del Ti ibu de luda. 




y declárame aora lo q I 
fedumbrt 10 y Acban refvondió a lofue di/iendo , Vcr- 
ltffiMtZ' n y daderarr.entc yo he pecradn con.ra k ho va el Dios 
\Lud lerim. delfrael.y he he-ho anfí.y aníi. 
»■*•''• 21 Ouevieinrelosdefpojosun maro Babyloni- 

co muybueno.y do/.icntos líelos de nlata.y un cha- 
to de oro de pelo de cincuern íiclosdoqual cobdicié, 
y tomé- y hea ■.¡tu¿jcítáeícóilidodrV>axo de tierra en 
el medio <V mi rió !a: y el din?tor//.í 'cb.iso dcello. 

22 Ioíueentói.escmbió mciifaiij'.ros , losqualcs 
fueron corriendo ála r.icuda,y he.iqui aue ttdoeliava 
eícondido en fu tienda; y <■ 1 <!inero debaxo deello. 

2$ Y tomándolo de en medio de la tienda, ttu- 
xcronlo a iofuc: v á tocio, los hijos de Ifrael: y pu- 
liéronlo delante de Iehova. 
24 Entonces I-Vue tomó á Achan hijo be Zarc, 
k L»> ¡f-yX'" y c ' dincroy el manto y el chato de oro.y * fus hijos 
ic Oiot r«n y fus hijas,}' fus hueves v fus .¡fnos. y fus óvejas,y fu 
'líís U - d ¿"uí r ' cll da, y todo r-ii'iiro tenia , v toilo Ifrael con el , y 
wnüñtn 5 /"í lleváronlo todo al vjlle d<- / Achor; 
hijojdi.-*- If Y dixolofie; Porque nos has turbadoí'Tur- 

tZ ^'" '"' bctc !chov:1 c " cítc ái ' a - V tof,os ,os -f racl¡t as lo • 1 P C - 
n i"mnr,tron. dreavon y los quemaron ú fuego , y los apedrearon 
•lium. 1 a.i 1. con piedras. 

ií» ««wí" 2Í * ^' ' c v- ' • ■ r:lrr,n f"hrc el un gran montó de pie- 
ajüfnl'iut dras baila ov. Y Iehova fe tornó de la yra de fu fu- 
ra nU vnUi 1 or. Y por efto fue llamado aquel lugar el Valle de 
VcZ'Z, 'Achor.haftaoy. 

Cai-it. VIII. 

Confortado de nuevo Iofuc por V>io> combate y toman fíai,y 
haz¿ rnat.ir toilos fin mofadores i colgar fu rey , y affolar la ciu- 
dad para fiítnpre II. Edifica abaren ti nior.te de Hebal^yhaze 
frmmKi.tr la Lrffiiftrwpuntt con fus bm&cionei 1 nutUicimts. 
com» le a via ¡i ib mandado. 

Y Iehova dixo á lofue : No temas, ni dcfmaycs: 
toma contigo toda la cuente de guerra,y levátate 
y fubc á Hai. Mita^y* he entregado en tu mano 
ál rey de Hai,y á fu Pucblo,á fu ciudad y á fu tierra. 

•2 Y harás á Hai.y a fu Rey como herirte á Ie- 
richo.y áfu Rey; fino que fus defpojos y fus be ftias 
íaqucarcys para volbttos. Pondrás pues embofea- 
das á la ciudad de tras deella. 

3 Y Iofuc fe levantó , y toda la gente de guerra 
para fubir contra Hai : y efeogió lofue trcynta mil 
hombres fuertesdos quales embió de noche. 

4 Y mandóles diziédo: Mirad,pódreys embof- 
cada á la ciudad de tras deella: no os alexareys mu- 
cho déla ciudad,y eftarcys todos arercebidos. 

/ Y yo y todo el Pueblo que tft* conmigo nos 
acercáremos á la ciudad; y quádo ellos (aldrán con- 
tra nolbtros.como hizicron antcs,huyremo? delan- 
te decllos. 



6 Yellosfaldrán tras noíórroíhaftaquelr^ar 
tranquemos de la ciudad. Porq ellos dirán: Huy;n 
de noíbtros como la primera vez; Porque ntfitm 
huyremos delante decllos. 

7 Entonces voíbtros oslevantareys de la em- a Heh- 
boleada, y «tomareys la ciudad: y Iehova vueftro rc-yt fuera. 
Diosos la entregará en vueftras manos 

8 Yquandolaovierdesto r.ado , mcterlarvs 1 
fucgo.Hareys conforme á la palabra de Ichova.Mi- 
rad.que^o os lo he mandado. 

9 EntonceS-Iofuc los embió: y ello fe fueron á 
la embofeada, y puíicronfc entre B-'th el, y Hai , ál 
Occidente de Hai: y Iofuc fe quedó aquella noche 

en medio del Pueblo. _ bHeb> s6tS 

10 Y levantándote Iofuc muy r.c mañana, b rc^ 
conoció el Pueblo. , y fubió el y los A ncianos de If- 
rael delante del Pueblo contra Hai. 

11 Aníi mifmo toda la gente de gucrra,que efta- 
va con cl,fubieron,y Ucgaron.y vinieron delante de 
la ciudad; y affentaron el campo á la narre del Nor- 
te de Hai: y el valle eflava enrre el y Hai. 

12 Y tomó como finco mil hombres, y pufolos 
e.11 embofeada entre Bah-cl y Hai, á la parte Occi- 
dental de la ciudad. 

I } Y el Pueblo esa fabtr, todo -\ campo cj efl-tv* 
á la parte del Nortc,fc ¡icércó déla ciudad: y ti, em- 
bofeada ál Occidente de l.i citttíad. Y lofue vino a- 
quella noche AI medio del Vj1U\ 

14 I.ocju.d romo vido el Rey de Hai, levantóle 
prcfl imenteoe nuñana, y falio con la g ntedcla 
ciudad contra Ifrael para pclear,el v rodo tu pueblo 
ál tiempo feñalado.ror el llano , no fabiendó cj !c e- 
ftava puefta cmbolcada .\ las cfpaldas de l.i cin .iatL 

i f Entóccslo'uc y todo Ifrael wwflvcnci 'os hu- 
yeron delante dccHos por el camino del defierto 

16 Y todo el pueblo que efl* a en Hai fe juntó 
parafeguirlo5;y (iguicton á lofue: y arrancaronfe 
de la ciudad; 

17 Y no quedó hombreen Hai, y Beih-el^ qus 
nofalicff- tras Ifrael.- y dexaron abierta la ciudad 
por íeguir a Ifnel. 

1 5 Entonce L hova dixo a Iofuc : Leváta la lan- 
<¿x que tienes en tu m.ino azia Hai , porqu' yo !a cn- 
trrgaré en tu mano. Y Iofuc levantó la lan^a que 
tenia <*n fu mano , avia la riudad. 

19 Y levantándole preftamentc de fu logarlos 
que eftavau en lacmbofead • corrieron, como el al- 

f<i mano.v vinieron á la ciudad y tomaionla:y á, 
prieífa le pulieron fuego. 

20 Y como los de la ciudad miraron a ttás . vie- 
ron,y heaqui el humo de la ciudad, que fubir. A cic- 
lo: y no tuvieron e poder para huyr á una y. rtc ni á c Hebnunoi 
otra.* y el pueblo one yva huyendo azia el defiet'O, 

fe tornó contra los que lo feguian. 

21 Entonces lofue y todolfiael viendo q los de 
la embofeada avian tomado la ciudad; y cj cíhumo 
de la ciudad fubia,tornaron,y hirieren a les de Hai. 

22 Y los otros Calieron de la ciudad » IV encuen- 
tro: y anfi fueron encerrados en medio de .'frac!: los 
unos déla una parte y tos otros de la otra. Y tnjílot 
hirieron hafta que no quedó ninguno de el los que 
efeapaífe. 

15 Y tomaron bivo ál rey de Hai , y truxeronlo 
á Iofuc. 

24 Y quando los Ifraelitas acabaró dr matar to- 
dos los moradores de Hai en el capo, en el difierto, 
donde ellos los avia 'crlcí'.nido.y q todos avia caydo 
a filo de cfpada haft.i íer rófumidos.to>!os los ifrae- 
litas fe tornrró á Hai , y rSbicnla pufieióácuchi'lo. 

íj Y el numero de los q cayeron -quel dia.hom- 
bres y mugeres.fuc doze mil . todos ¿eran de Hai. ¿He*, vtn- 

x6 Y lofue nunca rctraxo fu mano cjaviacf-en- »«•*-•*<■• 

dido 



¿iluda de tosGabaotútas. I O 

didoconlalanca, haftaque uvo dedruydo todos 
los moradores de Hai. í_ 
27 Empero los Kracliras faquearó para 11 las be- 
ftias, y los dcfpc¡os de la ciudad , conioi me a la pa- 
• vtr l ^ labra de Iehova,*que el avia mandado á Iofiie. 

* " a8 Ylofue quemó a Hai, y la tornó en un mon- 

tón perpetuo affoladahaftaoy. 

19 Mas ál rey de Hai colgó de un madero hada 
la tarde: y como el Sol (epufo, Iofue mandó que 
,í«./.rw* i «quitaflen del rnadero lu cuerpo, y lo cebaden a la 
u Uj Dc«t. pu'dta de laciudad, y kvautaion fobreelun gran 
montón de piedras haftaoy. 
ii. .50 «j Entonces Iofue edifico altar álehova Dios 
de Ifrael en el mente de Hebal: . 
31 Como lo avia mandado Moylén fiervode 

* E». M- Iehova á los hijos de Ifracl * como ett* eferipro en 
D;ut.i7.J- c j |¿¿ ro ¿ e j a |_ e y deMoyfcn:*» altar de piedras en- 
teras, (obre las quales nadie aleó hien o. Y offrecie- 
ron fobre el ho.'ocauftos a Iehova, y facrificaron fa- 
crificios pacíficos. " 

»Dtuti7,i. 32 También eferivió alli en piedras *}arepeti- 
cion de la Ley de Moylen, la qual el aviacícripto 
delante de los hijos de Ifracl. 

{33 Y todo Ifi-ael, y ¡Tus Ancianos, alcaldes y juc- 
acs edavan t'e la mía parte y de la otra junto al arca 
de'antc de los Saccrdefes Levitas, que llevan el arca 
del Concirrrp de Iehova: an(i los edrangeros como 
Jos naturales limitad deellosedava avia el Monte 
de Garizim , y la otra mitad az-a el Monte de He- 
bal , cíe la manera que Moy fen fiervo de Iehova lo 
avia mnndadoanres. , Que primeramente bendj- 
xeflen ál Pueblo de IfracT 

34. Dcfpues decdo leyó todas las palabras de la 
Ley: lns bendiciones y las maldiciones, conforme á 
todo loque cdá ef riptaenel libro de la Ley- 

3 r ?\ T ouvopalabra 1 aleunadc ro'nebscofisque 
mandó Movfen , que Iofue no hizirífc leer delante 
de rodo el ayuntimienro de Ifr;iel.;vuigcres y niños, 
y edrangeros que andavan entre ellos. 

Capit. IX. 

Conpre^imtetodof los reyes y las gentesde los Chuñantes fura 
"jíotY contra Iofue. t¡. Los Gkbaonitasimpetranpaz.de Iofue por 
e.di'áa.li» cjiutíentaidida par Iofue, conferíales lapromtfla a cau- 
ja d-ljuranunto,mas pondos en el fenicio del campo. 

Y Aconteció qm como oyeron efloc, topu todos los 
reyes quc.cflava» delta parre del Iordan,anfí cu 
. las montañas como en los llanos: y en toda la 
corta He la gran mar delante del Libano, los Hc- 
theos, AtnorrbeoSjChanancos, Pherezcos, HcvcoSj 
ylebufeos, 

x Iuntaroníc á una de un acuerdo para pelear 
contra Iofue y Ifrael. 
j'- ? e Mas los «moradores de Gabaó, como oye- 

ron loc i w Iofue avia hecho alericno. y áHai: 
»>.'»." 4 Ellos ufaron también de aducía: y fueron, y 

fingr-ronfe embaxadores , y tomaron tacos viejos 
lóbre fus afnos , y cueros viejos de vino rotos y re- 
mendados, 

. r Y caparos viejos y hitados en fus pies , y ve- 
cnm¡¿ , ' Ü ft'dos viejos fobre íi: y todo el pan ¿que trayan pa- 
raclcamino.fecoy mohofo. 

6 Y vinieron á Iofue ál capo en Galgala,y dixe-* 
ronlc«W v álos de Ifrael: Ñofotros venimos de tie- 
rra muy Iexos,hazed pues aora có nofotros alianca. 

7 Y ios de Ifrael rcípondieró á los Hcveos: Qui- 
ca voforros habitays en medio de nofotros: como 
pues po Iremos nofotros hazer alianca có vofotros? 

8 Y ello* rcfpondieron a Iofue." Nofotros/imM 
tusfiervos. Y Iofue lesdixo: Quien [oyi voíbtros y 
de donde venís? 

9 Y ellos tefpondieron: Tus fiervos há venido 
de muy lexos tierras por la fama de IehovatuDies. 



svi 

porque avernos oydo Ai fama, y.todas las colas que 
hizoenEgypto: 

ib Y todas las colas q hizo a Tos dos reyes de loé 
Amorrheos, que tflaxan de la otra parte dclljordan: 
áSchonrey deHcfebon.y a Ogrcy de balan, que 
eftavan en Aftaroth. 

1 1 Por loqual r.ucftros ancianos y todos los 
moradores de nuedra tierra nos dixcrbn : Tomad 
en vuedras manos provifion para el Camino, y yd 
delante dcellcvy dexildcs ; Nolótros/We» vuedfos 
íicrvos,y haied aora con nofotros alianca. 

12. Éftc nuedro pan tomamos calíenre d'e 'nuc- 
rtras caías para el caminó el dia q falimbs para venir 
a vofotros; y heloaqui aoraqcdáfecoy mohofo.* 

1 3' Eftos cueros de vino también Jos henchimos 
nuevos -• he los aqui ya rotos. También edos hiie.- 
dros ved idos y nuedros qapatos edan Va Viejos á 
caufa de la grande longura del caminó. 

14 yioshombres«fe//r/ií/tomarondcfuprovi- 
ííon del caminoAf no preguntaró la boca de Iehova. , 

1 j * Y hizo íolue paz con cllos,y rrató con ellos' *»i$«tC tiú: 
alianca que tes da'ria la vida. Y los principes del a- 

y untamiento les j uraron. 

16 PaíTados tres dias defpucsquc hizicroncon 
ellos el concierto, oyeron como eran fus vcziiios, f 
que habitavan en medio dcellos. , 

17 Y partiéronle los hijos de Ifracl , y ál terceró 
dia llegaron a fas ciuadades: y fus ciudades eranGx- 
baph,Caphira,Bcroth ,y Cariathiarim. 

18 Y no los hiricró los hijos de Ifracl, por quan- 
ro los principes del ayuntamiento íes avian jurado 
por Iehova el Dios de Ifrael : y toda la corhpañá 
murmur.wa contra los principes. 

13 Mas tocos los principes reípondicron a toda' 
la copaíia. "Nbfotrós les avernos jurado por Ichová 
Dios de Ifi nchporratito aora no Ies podemos rocar. 

10 Empero ef o haremos con ellos : dcxarloshc- 
rr os bivii ,potq no venga ira fobre nofotros a caufa 
del juramento que les avernos hecho.» 

21 Y los principes lesdixerón : Bivan: mas feai» 
l. ñaco: es v aguadores para toda la compaña , como 
los principes les han dicho. ... 

21 Y llamándolos íofuc les habló diziédo-.Porq 
nos aveysengañadodiziendo: Muy lexos habita- 
mos de vofotros, morando en medio de nofotros? 

2 i Vofotros pues aora fcrtjs malditos y no fal- 
t.irá de vofotros ficrvo,y quien corte la lcña,y fique 
el agua para la cafa de mi Dios. . 

24 Y c) los rcfpondicron a Iofue, y dixeron: Cp-í 
mo fue dado á entender á tus fiervos, que Iehova tu 
Dios avia mandado á Movfen fu ficrvo.qu'c os avia 
de dar toda la tierra, y que avia de dedruyi todoá 
los moradores de la tierra delante de vofotros , por 
efiu temimos en grande manera de vofotros por 
nuedras vidas.y hezimos edo. 

2 r Áora pues henos aqui en tu mano.loo re pare- 
ciere bueno y recto hazer de nofotros,cflb haz. 

16 Y el ló hizo anfi . aue los libró de la rrianode 
]oshija<dcIfracl,qt)cnolos mataíTen. • 

27 Y Iofue los confttr.uyó aquel dia por leñado- a !./!* et U 
res y ag 

Iehova en el lugar _ . 

CAPIT. X- ' ctmttnim 

Moleflandolos ATtu^eos 'aksGabaonitasportivirfeiai*a f" <>>>i*iti: 
Íofne,elt»s defiende y vence a tos Amorrhns. 11. ElSol fe detiene '* >•".", >f ■ 



I IOIUC IOS COnilKUYO aquel uia fiui i«. ii.ivjv- « *./f« ti ta 

aguadores para la compañay para el altar 

va en el lugar que el cfcogicac.haltaoy. t„ u f,um. ta 



ilaorac¡ÍdeIo/iut»n**'Jtrcmipüda™aóriadelos enemips. ?¿¿". ,**'- 
III. Hax.ilor-cáuetodosU>s capitanes dtlfratl pongan lospr.sjo Jt B ;„- min 
tre los cuellos de los rcjesác los Amorrheos vencidos, ldcfp¡Ki tos y ¿ t i u ¡ Aa £[ 
haz? colgar, lili. Tomaotras ciudades con fus reyes , -¡ ufiegira *i CA:nr f»e 
todaUtierraperclPueUodeip-aelpsleando'Diotpórel. de Benjamín. 

Y Como Ádoni-fedech reyde«Ieiul::léovóquc 
Iofue aviatomádo a Hai.y q la avia affqladc:^ ^ 
ñ como^avia hecho a Icricho y á fu rey , aiut h izo á rtiufaUan. 

Hai; 



Elfolfc detuvo. 
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-Hai, y a fu rey : Yque los flotadores de Gabaon 
«vían hecho paz con loslfraclitas.y quceftavan eh- 
tre ellos: 

z Ovieron muy gran temor: porque Gabaon 
tr* una gran ciudad , como una de las ciudades rca- 
les,y mayor que Hai, y todos fiis varones fuertes. 

j Ennbió pues Adoni- fedee rey de Ierufalem á 
Oham rey de Hebron, y a Pharan rey de Ieiimoth, 
y álaphia rey de Lachis y á Dabir rey de Eglon.di- 
ziendo; 

4 Subid a mi , y ayudadme , y combatamos i 
Gabaon: porque ha hecho paz con Iofue y con los 
hijos de Ifr iel. 

j Y j untai oníé , y fubieron , cinco réyes de los 
Amorrhcos : el rey de Ierufalem; el rey de Hebron: 
el rey de Ierimoth; el rey de Lachis: el rey de Eglon: 
ellos con todos fus exeteitos , y aflentaron campo 
fobre Gabaon, y pelearon contra ella. 

6 Y los moradores de Gabaon embiaron á Io- 
. fue ál campo en Galgala diziendo : No encojas tus 
manos de tus Ciervos : fube prcítameme a wofotros, 
para guardarnos y ayudarnos : porq todos los reyes 
de los Amorrhcos, que habitan en las montañas, fc- 
hán junta-Jo contra nofotros. 

' 7 Y fuliió Iofue de Galgila, el y todo el Pueblo 
de guerra con el, y todos los valientes hombres. 

5 Ylehovadixoá Iofue .- No ayas temor de- 
ellos: porquero los he entregado en tu mano: y nin- 
guno deellos parará delante de ti. 

9 Y Iofue vino á ellos de repente , pori¡Hc toda 
la noche fubió defdc Galgala. 

i o Y lehova los b turbó delante de Ifrael : y hi- 
riólos de gran mortandad cu G.ibaon : y figuiolos 
por el camino que fube á Bcth-oron: y hiriólos ha- 
fta Azccá, y Maceda. 

u Y como y van huyendo de los Ifracliras , ala 
decedida de Bcth-oron lehova echó fobre ellos del 
cício gtaüuc> piedras haiLa Afeca, v murieron: mu- 
chos mas murieron de las piedras del granizo, que 
los que los hijos de Ifrael avian muerto a cuchillo* 

ií § Entonces Iofue habló a lehova, eldiaquc 
lehova entregó al Amorrhco de lame de los hijos 
de Ifrael , y dixo en prefenciade los I(ia-.litas,*SoI 
detente «iKabaon, y Luna, cu el Valle de Ajalon. 

i i Y el Sol fe detuvo, v la Luna fe paró haft.i tan- 
to que la Gente fe vengó de fus enemigos. F.ftono 
A cft *\ c -" fr 'P to rn ecl "bro <r"dc la rectitud? Y el Sol fe 
um"íe''/u parócn medio del ciclo: y no fe apprefluró a poncr- 
xvra i>íum. fercafí un dia entero. 

14 Y nunca fue tal dia antes ni dcfpucs de aquel, 
obedeciendo Ichovad la boz de un hombre: porqué 
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¿t\ Ocrcciio. lehova peleava por IfraeL 
e o como m\ 1 ; Y Iofue, y todo Ifrael con el , tornófc ál cam- 
ñi.-.- T f..P°™ G ?!8 ali V 

i1.fir<pitiAt 16 Y loscinco reyes huyeron, y fe efeondieron 
/„> ¿clti cip. en una cueva en Maceda. 

rfW»T»'/' 17 Yfuedichoálofuc.qucloscincorcycsavián 
««««•-i dtnde fido hallados en una cueva en Maceda: 
el vtr.it. i>^- ■ iS Y Iofue dixo,Rodad grandes piedras á la bo- 
«»'«""iy-'' ca dc lacueva, y poned hombres junto a ella que los 
c antes d e - guarden: 

lie vtrf: i 9 Y vofotros no os pareys , -fino feguid á vue- 
flros enemigos : y herildcs la cola : y no los dexeys 
entraren fus ciudades: porque lehova vueftro Dios 
los ha entregado en vueftra mano. 

20 Y aconteció qtte como loíiic y los hijos de 
Ifrael ovj.-ron acabado de matarlos de morrand. d 
muy erando haftaacarb.irlos, los que quedaron de 
ellos Ce metieron en las ciudades fuertes. 

21 Y todo el Pueblo fe bolvió,j faivo ál Campo 
á Iofue en Maceda , que no uvo quien movicíle fu 
lengua contra los hijos de Ifrael. 
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zz f Entfices dixo tofue:AbridÍa boca de la cue- 
va y facadme decllaá eftos cinco reyes. 

23 Y hizieronloaníi, y tacáronle de la cueva á- 
qucllos cinco rcyes,ál rey de leruía'em.ál rey deHe- 
bron,ál rey de Ierimoth, ál rey de Lachis, ál rey de 
Eglon. 

2.4 Y quando ovieron lacado eftos reyes á Icíiie, 
Iofue llamó á todos los varones de Ifrael, y dixoá 
los principales de la gente de guerra que avian veni- 
do con el: Llegad, y poned vueflros pies fobre los 
pe (tuecos de aqftos reyes: y itte% íc llegaron, y pulie- 
ron fiis pies fobre los peícuccos deellos. 

ir Y Iofue les dixo: No temays, ni ayays miedo: 
íed fuertes y va!icntes:porq anfi hará lehova á to- 
dos vueflros enemigos contra los quales pcleays. 

z6 Ydcfn ues dcefto Iofue los hirió 1 y los maté; 
y los hizo colgar en cinco maderosiy quedaran col- 
gados en los maderos harta la tarde. 

27 Y quando el So! fe y va á poner, mandó Iofue 
h que los quitaflen de los maderos, y los echafTen en 
la cueva donde fe avian cfcondido;y puíievon gran» 
des piedras á la boca de la cueva, hafta oy. 

28 f En aquel mifmo dia tomó Iofue á 5. , 

y la pufb á cuchillo, y mató á fu rey, á ellos y a todo 
loque en ella tenia vida fin quedar nada; mas ál rey 
de Maceda h'uo como avia hecho ál rev de Iericho. 

29 Y de Marcda,pafsó Iofue y todo'lfiacl con el 
a Lcbna: y peleó contra Lebna. 

30 Y Ichovala entrengó también á ella y á fu rev 
en mano de Ifraehy metióla á filo de efpada con to- 
do loqueen ella avia bivo.íin quedar n-vda: masd fu 

rey hizo de la maneta que avia hecho* ál rey de le- * A1r.tf.1t,' 
richo. 

31 Y pafsó de Lcbna Iofue y todo Ifrael con el 
á Lachis; y pufo campo contra ella, y combatióla. 

3 2 Ylehova entregó á Lachis en mano de Ifrael, 
y tornóla el dia Hguiente,y metióla á cuchillo có to - 
doíoqcn ella avia bivo.como avia hecho enLehna. 

33 Entonces Horam rey de Gazer fubió en ayu- 
da de Lachis,álqual, y á fu pueblo hirió Iofue, que 
ninguno deellos quedó. 

34 De Lachis pafsó Iofue, y rodo Ifrael con el, 
¿Eglon, y puficron campo contra ella, y combati- 
éronla: ' 

3f Y tomáronla el mifmo dia, y metiéronla a 
cuchillo: y el mifmo dia l maro » todo lo que en ella 
avia bivo, como avia hecho en Lachis. " 

36 Y fubieron Iofue, y todo Ilirael con el de E- 
gíon á Hebron, y combatiéronla: 

37 Y tomándola l.i metieron á cuchi!Io,á fu rey, 
V árodas fus ciudades,* con todo lo que en ella avía 
bivo,íin quedar nada, como avian hecho á Eglon:y 
deftruyeronla con rodo loque en ella uvo bivo. 

38 Y tornando Iofue y todo Ifrael con el fobre 
Dabir. combatióla: 

3 9 Y tomóla, y á fu rev, y a todas fus villas,y me- 
tiéronlos ácuchillr>,v dtítruyerontodo loque en e- 
11a uvo bivo fin cjdar nada: como avia hecho á He- 
bron,anfi hizo a Dabir y a fu rey : y como avia he- 
cho a Lebna y á fu rey. 

40 , Y hirió Iofue á roda Ja región de las monta- 
nas, y del Mediodía, y de los llanos, y de las cueftas 
con todos fus reyes fin quedar nad.i: rodo lo que te- 
nia vida mató, de la manera que lehova Dios de If- 
rael lo avia mandado. 

41 Y hiriólos Iofue defde Cades bnrne hafta Ga- 
za, y toda la tierra de * Gofen hafta Gabaon. 

42 Todos eftos reyes v fusrierrasrortió Iofue de 
una vez: porq lehova el Dios de Iíhcl peleava por 
Idael. 1 r 

43 Y * tornofe Iofue y todo Hxacl conei ál cam- 
po en Galgala. 

Capit. 
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Iofuc Tence muchos reyet. I O 

Caí» ir. XI 

tindíos otrosrcycs que ceníbmum centra Jifie con extrato in- 
numerable fin momios y deshechos deel , y timadas fies ciudades. 
11. Mata anfimifino i todos los gigantes enlaticrradcPremif- 
fion, y «poderajide toda ¡a tierra enferme i lapromtjja de Vios. 

Yendo tfto labin rey de Hafor , embió á Io- 
bab rey de Madon , y al rey de Semion , y al 
rey deAchíaph. 
z Y á los reyes que ejlavan á la parte del Norte 
en las montan as y en el llano al Mediodía de Cenc- 
roth: y en los Uanos,y en las regiones de Doral Oc- 
cidente. 

5 Y al Chananco<j««-rff«f<ialOricntcy álOc- 
cidt nte: y ál A morrhco,y al Hctheo.y al Phcrczeo, 
y ¿1 le bu Ico en las montañas: y ál Heveo que efia- 
■v» debasco de Hcrmon en tierra de Mafpha. 

4 Eftos lalieron.y con ellos todos fus ejércitos, 
««pueblo mucho en gran manera, como el arena 
que efíá á la orilla de la mar , cavallos y carros, mu- 
chos en gran manera. 

j Todos ellos reyes (c juntaron , y viniendo 
juntaron los campos junto a las aguas dcMcrom, 
par¿ pelear-contra Ifrncl. 

6 Mas Ichova dixo á Iofuc , >To tengas temor 
deel los , que mañana á efta hora yo entregare á to- 
dos cftos muertos delante de lírael : á fus cavallos 
desj irretarás,y fus carros quemarás a fuego 

7 Y vino Iofuc.v con el todo ti pueblo degue- 
rra.contr.1 ello?, y rlió de repente íbbic ellos juntos 
á las aguas dcMcrom. 

o Y entrególos Ichova en manodclfrael, los 
quites los hirieion.v íiguieron hafta Sidon la Gran- 
«Htb. WafU de,y a hafta las * aguas calientes, v b.ifta el llano de 
lu cnmwrlu. Mafpha.ál Gr¡e nte,hiriendolos haltaque no les de* 

t«i M bs a- xaron viilgvno. 

S.h. ¡¡.ó. 9 Y Iofuc hi?o con ellos como Iehova 'cavia 
mi ftl ti». • mandado; desjarretó fus cavallos, y fus canos que- 
22"*,"'"' m °afii?co- 

juL cll,J H - io Yrornandofe.Iolíietomóenelmifmotiem- 
t'i. po á Afor: y hirió á cuchillo a fu rey. La qual Afor 

avia fido -ntcscabcca de todos ellos rcvt-.os. 
t T-Tekí r<i<u ii Y hirieron a cuchillo b todo quanto en ella 
•i'" 1 "'"" .Tvinbi-o^cftruvendo v no desando ccofa á vida. 

r " Y * A ' or rwGvrim afuejío. 
cHeblalnu. 1 ' Anf mifmo a rodas lasciu Jadcs de a qurftos 
revés , ya roáos los reyes dcellas tomó lofue, y los 
* Nu- 1?. í»- metió , a cuchillo , y los deftruyó , * como lo avia 
rf o""fiiul mandado Moy fen fiervo de Ichova. 
mente. IJ ¿Empero todas lasriudades que eftavan t en 

m Afrentada» fus cabcc i n <: ,no las quemó Ifracl, facádo a lóla Afor, 
Xn'-TJEr - ,ac l ua! Quemó Ioliie. 

m. ch¡i.L '4 Y loi hiios de lírael laquearon para fi todos 
r.r.:p¡i. «nfu losdcf; oio= y beftias de aqftas ciudades: emperoá 
loma., todos los hombres metieron d cuchillo hafta dc- 

ftruyrlos.fin dexar cofa á vida, 
»í*n.u,n. if * De la manera que Ichova lo avia manda- 
¡* d.-ul r, s. do i Moy fen fu íiervo , aníi Moy fen * lo mandó á 
kc " Ioíüe': y lofnr lo h¡7 0 aníi,fin quitar palabra de to- 

do lo ctue Iehova av>a mandado á Moyfl-n. 
fH^. t!ni6- 16 Yromó lofue todaefta tierra , /"las monta- 
•mprr iníi C ~ n, . v fr >da la repon del Mediodía: y toda lat-erra de 

j I.UmMf. P lírael V fus V3ÍÍC6. 
«,•?•, -■--»- 

«/•. 'í V' 'J*- Sfi r , haft? i Baal-pd en la llanura del Libr.no á l¿s 
m rav7es del Monte de Hermó: tomó anfi mifmo to- 

■rnníi' 0 ' C * l!S rr ves.los quales hirió,y mató. 
t O, tii»»o 18 Por muchos dias tuvo guerra Iofuc con eños 
de Gai reyes. 

19 Vo uvo ciudad que hizieue pazcón los hi- 
*^<rr..,//. ; os rf P ir r3C ] facadcslosHevcos^quemoravanen* 
k r ,ed Un- ^abaon.todo lo tomaron por guerra. 
t«*«..'*L. ío Porque efto vino de Iehova, que «jendurc- 



*..'<„.,(i. t i. * ^of-n , v los baxos y los llanos , v !a montaña de 
¿T ~ — 

17 Dcf.íe el Monte b de Kalhk , que fubc hafta 



cia el coraron deel los paraquerefíftieffcn con 



ra á Ifracl , para deftruyi ios v que no les fuefle he- 
cha mifericordia , antes fucífen deíarray gados , co- 
mo Ichova lo avia mandado á Moy fen. 
¿i ? También en el mifmo tiempo vino lofue, 
y deftruyó los / Enaccos de lo* montes, de Hebron, L;"','""** 
deDabir.y deAnab.y de todos los montes de lu- 
da, y de todos los montes de Ifraeh Iofuc los deftru- 
yó á ellos y a fus ciudades. 
1 2. Ninguno de los Enaceos quedó en la tierra de 
los hijos de Ifraelt folamentc quedaron en Gaza, en 
Geth, y en Azoth. 
23 Tomó pues lofue roda la tierra, conforme a 
todo loque Iehova avia dicho á Moy fcn.Y Iofuc la 
entregó a los Ifiaelitas por herencia conforme á fus 
repartimientos de fus tribus : Y la tierra repoío de 
guerra. 

Capit- XII. 

Recapitularle los reyes que vencieren ¡os hijos de lfraet con fas fi- 
erras for fas términos de la una y de la otra parte del lorian, para, 
mp.s claro tesiimonio del cumplimiento de la divina promejfa . 

ESio?fa»Ios reyes de la tierra que los hijosde If- 
racl hiricron,y poffcyció fu tierra de la otra par- 
1 c del lordan al nacimiento del So!, delUe el ar- 
royo de Anión, hafta el Monte de Hernion, y toda 
la llanura Oriental. 

2 Schon rey de los Amorrhcos, que habitava 
en Hyícbon: y feñorcava deide Aroer, qutefíá-A la ri- 
bera del anoyo de Amen, y defdccl medio del ar- 
royo, y la mitad de Galaad nafta Iaboc que es tut ar- 
royo^/ <¡ual es el termino de los hijos de Aminon: 

5 Y deldr la campana hnfta la mar de Ccneroth 

ál Oriente; y hafta la mar a de la campaña, la mar ía- a o,deidtfi¿ 
laiía ál Oliente, por el camino de Beth-jcíimoth : y ctto. 
dcfJcelMi 'üodiadcbaxo d* las vertiétes dePhafga. 

4 Y 'o^ rcnr.inos de Og, rey de Batan, que avia 
quedado de los Raphcos:que habitava «n Aftaroth 
y cu E : ai. 

r Y feñoreava en el Monte de Hcrmó.y en Sa- 
lcch¿: ven roda Balan hafta loi rernunos de Geffu- 
i i y de Machati. y la mirad de Galaad, que era termi- 
no de Sebón rey de Hcfebon. 

6 I;.íVjs hirieron Moy (en fiervo de Iehova, y los 
hijos. i-- lírael.- v Movli-n fiervo de Iehova dió a- 
qurtla t^.-rra c:', pofleflion á los Rubcnitas, Gaditas, 
y a! medio tribu de Matufie. 

7 Empero cite* fin 'os reyes de la tierra tí hirió 
Tofuo ■•■ los h'jos de Ilirael dcfla pane del lordan ál 
Occidéte, defdc b B.-.¿!s;ad. ó cftá en el llano del Li- bo U lUaura 
baño, hafta el Monte <íc Haiac,q fubc á Scir.la qual dtGad. 
rierralofuedió en poílcíiion á los tribus delfracl có- 

forme áfii": repartimientos: 

5 En monr<-s,y en va¡les,en líanosy en vertien- 
tes, al drfierto y ál Mcdiodia;cl Hethco.y el Amor- 
rhco,y el Chananeo,y el Pherezeo.y Hevco,y el Ic- 
bufeo. 

9 El rey dclcr¡cho,uno: el rey dcHa¡,qucí/M 
ál !.vío<lcB-'rh-cl,otro. 

10 El rey de Ierufdé, otro: el rey de Hebró,otro. 

1 1 El rey de Icrimoth.otro: el rey de Lachis.otto. 

12 El rey de Eplcn.orrc- el rey de Gadcr,otro. 
1 ? Ei rey de Dabir,o£ro:eI rey de Gadcr,on - o. 

El rey de Herma, otro: el rey de Hercd, otro. 
El rey de Lebpa,otro: e 1 rey de A dullá, otro. 
El rey de M8beda,otro:el rev de Beth- el, otro. 
1? El rey deTriaphua,otro-.cI Bey de Opher,otro. 

1 8 El rey de Aphcc.otro: c! rey de Sarán, otro. 

19 El rey de Madan.otro; el rey de A fer.otro. 

20 El rey de t Semeron-Mcroon,otro; el rey de c Heb. sim. 
Afcaph,otro. '?'».«• S»">«- 

a 1 El rey de Tenach, otro; el rey áe Maggcdo, 
otro. 
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■xi El rey de Cedes , otro"-, el rey de lacharon de 
Charmcl,otro. 

13 El rey de Dor.de la provincia de Dor,otro;el 
rey de ías ¿entes en Galga!, otro. 

24 El rey de Thetla, otro ; txeynta y un rey en 
todos. 

Capit. XIII. 

Manda Dios % Iofue que reparta la tierra entre loinuevt tri- 
bus ymedio. 11. Rtcapitulafelapofíefsimdelot dos tribus y medio 
de la otra patted.i lordanjm general y en fm titular. 

Y Siendo Iofue ya viejo , entrado en dias,'Iehova 
le dixo: Tu eres ya viejo , has venido en días, y 
queda aun muy mucha tierra por poíTcer. 

í La tierra que queda, es cita;: todos los térmi- 
nos de los Philiftcos, y toda Gcüuri, 
*v« ""¡T* J Dcfde cf a Nito que cftá delante de Egypto 
de qucluTé na fta el termino de Accaró ál Norria qual escon- 
nKncioo.Ah. rada entre los Chanancos: h cinco provincias fin de 
fa oíros dn ' os ^ n 'l'fteos : Gazeos, Azotios, Afcalonitas, Gc- 
cái'imcipw! theos,y Accaronitas, y losHcvcos. 

4 Al Mcdiodia.todala.ticrra de los Chanancos: 
y.Mchaia,qiie«dclosdeSydon, halla Aphecca, 
hafta el termino del Amorrheo. 

r Y la tierra de los Giblcos , y todo el Líbano 
de°cll m ° azia dondc la!o cl So1 dcf J^ c Baalgad á las ray zcs 
del Monee de Hcrmon hafta entraren Emath. 

6 Todos los que habitan en las montañas dcfde 
He^írr-//,*. c * Líbano* hafta las aguas calientes, rodos losSy- 
Ucá.UnotA. donios,ji» los ácfarraygarc delante de los hijos de 

Ifrael : lblamcntc la partirás porfuertesá loslfrac- 
litas porhcrcdad,como/o te he mandado. 

7 Parte pues aora tu cita tierra en heredad a los 
nueve tribus,y al medio tribu de Manarte. 

11. 8 f Porque cl otro medio recibid fu heredad 

•Num. 3 i,,j. COn j os R u ben ¡tas y Gaditas: * laqual les dió Moy- 
«,4- f cn c | c i, otra parte del i ort i an ¿[ Oriente , como fe 
la dió Moyfen fiervo de Ichova, 

9 Dcfde Aroer.que eflá a la orilla del arroyo de 
¿ ot.Vallí.U Anión, y la ciudad que efiácn medio del d arroy o,y 
b"»,ft4#*' todal3Cam r a " J dc Medaba hafta Dibon. 
r'4"« '"v'Jíit. 10 Y tod as las ciudades de Schon rey de los A- 
morrheos , e! qual ivynó en Hefcbon, hafta los tér- 
minos de los hijos de Ammon. 

Ti YGalaad, y los términos de Gcffuri y de 
Maachati, y todo el Monte de Hcrmon , y toda la 
tierra de Balan hafta Saleclia. 

1 i Todo cl rcyno de Og en Balan, el qual rcynó 
en Aftaroth y Edrai : clqual avia quedado de la re- 
lia de los Raphcos, y Moyfen los hirió, y echó del» 
tierra. 

1 3 Mas a los de Gefluri y de Maachati no echa- 
ron los hijos de Iíiael, antes GcíTur y Machar habi- 
taron entre los Ifraelitas hafta oy. 

14 Empero ál Tribu de Levi no dió heredad: los 
*Nu.i8, 11. facrificiosde IehovaDios de Ifrael es fu heredad,* 

como el les avia dicho. 

ic Mas Moyícn dió ál tribu de los hijos de Ru- 
ben conforme a fus familias: 

1 6 Y fue e! termino de ellos deídc Aroer.q cftá 
á la orilla del arroyo de Arnon , y la ciudad, que eflá 

* en medio del * arroyo, y toda la campaña hafta Me- 
daba. 

1 7 Hcfebon con todas fus villas , que eftan en la 
campaña,DibÓ,y Banioth-baal.y Bcthbahal-meom 

1 8 Y Iaza,y ICcdcmorhjy Mcrfiaath. 

19 Y Carhithaim , y Sabnma ,jtóerathafaren el 

* Oe. dtl vj- monte t He Eniec. 

20 YBcth-Pehor,yAfedoth-Phafga,yBeth-je- 
fimoth. ■ . 

i 1 Y todas las ciudades de la campaña,y todo el 
reyno de Schon rey de los Amorrheos, quercynó 
HcNunuji,». enHefebó,* al qual hirió Moyfen,y á los principes 
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de Madian,Heví, Reeem, y Sur, y Hur-Rebe ptínJ 
cipes de Schon,que habitavan en aquella tierra. 

22 También mataron á cuchillo los hijos de If- eUgm. ji.4¿ 
rael á/Balaam adivino hijo de Bcor, /con los de- tud '*»•"- 
mas que mataron. m^tlT *" 

23 Y fueron los términos de los hijos de Ruben 
el Iordan con fu termino. Efta fue la herencia de los 
hijos de Ruben conforme á fus familias , ciudades 
con íus villas. 

2.4 Y dió Moyícn al Tribu de Gad, á los hijos 
de Gad,conforme á fus familias. 

2 r Y cl termino decllos fue Iazcr,y rodas las ciu- 
dades de Galaad , y la mitad de la tierra de los hijos 
de Arrimó hafta Aroer,quer/fc« de Iante de Rabba. 

26 Y dcfde HcfcbonhaftaRarnoth-Malphcy 
Bcthoninr.y dcfde* Mahanaim hafta el termino de a,*- 
Dabir. 

27 Y la Ampaña de Bcth-aram, y Bsthnemra, y 
Socoth, y Saphon , la reftadel rcyno de Schon rey 
en Hcfebon, cl Iordan y fu termino hafta cl cabo de 
la mar de Ccncrcth de la otra parte del Iordan ál 
Oriente. 

28 Efta es la herencia de los hijos de Gad,por íus 
familias,ciudades con fus villas. 

19 Y g dió Moyfen al medio Tribu de Manaffe, g-s.thpoifip 
y fue de! medio Ti ¡bu de loi hijos de Manaflc,con- 
forme a fus familias, 

30 E! termino de ellos fue dcfde Mahanaim,to- 
da B ¡ fan/.oáo cl rcyno de Og rey de Bafan; y todas 
las aldeas de l. ir cj tftan en Bafan.fcfenta ciudades. 

31. Y la mitad de Galaad , y Aftaroth, y Edrai 
ciudades del rcyno de Og cnBafan, a los hijos de 
Machirhjo lcManaiTes, á la mitad de los hijos de 
Machir conforme á íns familias. 

32 Eíto« loque Moyfen repartió en heredad en 
lascampañ.'scc Moab de la otra parte del Iordan 

b de Icrieho á! Orienre» I> OjiepiA 

33 Mas ál Tribu dcLcvinodió Moyfenherc- ««eadclerft 
dad: Ichova Dios de Ifrael es la heredad deellos, C °* 



*comoel les avia dicho. 



Capit. XIIII. 

Dtftrncftenpartkularlafuertedclatierrnqiie fe dió ¡tcada 
tribu: y f, hueramente ¡a parte de Cakb conforme a La promejfa 
deVios y il mandamiento de Moyfen. 

EStopucs « lo que los hijos de Ifrael tomaron 
por heredad en la tietra de Chanaan , loqual les 
repartieron E/cazar Sacerdote, y loíuehijodc 
Nun, y a los principales de los padres de los tribus a Lis cabeeaí 
de los hijos de Ifrael, debifanu- 

x Por fuerte de fu heredad, * como Iehova lo *NiM4.54» 
avia mandado por Moy fen , que diefle á los nueve 
tribus, y ál medio tribu. 

3 Potq a los dos tribus, y al medio tribu Moy- 
fen les avia dado heredad de la otra parte del Ior- 
dan: mas á los Levitas no dió heredad entre ellos. 

4 Porque los hijos de Ioíeph fueron dos tribus. 
Mañane y Ephraim: y no dieron parte á los Levitas 
en la tierra , fino ciudades en que moraiTcn con fus 
exidos í para íus ganados y rebaños.- b Aiíi 

r Dola manera que Ichova lo avia mandado á tu¿«¡ 0? * 
Moyfci , arfi loh¡7icron los hijos de Ifrael en el re- 
partimiento de la tierra. 

6 Y lo; hijos de luda vinieron á Iofue en Gal- 
gal t,y Cak b hijo de Icphone Cenezeo le dixo:* Tu * N«- m.mJ 
fabes lo que Ichova dixo áMovfcn varón de Dios 

en Cadcs-barne, tocante á mi,y á tí. 

7 Yo era de edad de quarenta años , quando 
Moyfen fiervo de Ichova me embió de Cades-bar- 
nc á reconocer la tierra: y yo le referí el negocio , co- 
mo yo lo tenia en mi coraron. 

8 Mas mis hermanos , los que avian fubido. 
conmigo, derritieron elcoracon del Pueblo, em- 
pero yo 



La fuerte del tribu ¡de luda. I O 

peró yo cumplí figuiendo á Iehova mi Dios. 

9 * Entonces Moyfen juró diztendo: Si la tier- 
ra que holló tu pie no fuere pan ti, y. para tus jjijos 
en herencia perpetua:por quanto cumplirte fíguié. 
do á Iehova mi Dios. 

10 Y aora Iehova me ha hecho bivir, como el 
dixo, cftos quarenta y cinco años , defde el tiempo 
que Iehova habló eftas palabras á Moyfen, ó Krael 
ha andado por el defierto: y aora heaquijw loy oy 
de edad de ochenta y cinco años: 

n Y aun oy cftoy tan fuerte, como eldia que 
Moyfen me embió : qual era en toces mi fuerza, tal 
es ora* para la guerra, y para falir, y para entrar. 

i 2 Dame pues aora elle Monte, del qual habló 
Iehova aquel dia, porq tu oyftc en c aquel dia, que 
los E naceos citan alli.y grandes y fuertes ciudades. 
Quica Iehova ferá conmigo.y cenarlos hc,comoIe- 
hova ha dicho- 

1 3 Iofueentonces ¿\o alabó, y dió á Caleb hijo 
de lephone á Hcbron por heredad. 

14 Por tanto Hcbron fue de Caleb hijo de le- 
phone Genezco por heredad hada oy: por quanto 
cumplió figuiendo á Iehova Dios de Ifrael. 

1 f Mas Hcbron antes fue llamada Cariatharbe 
f orque Arba fue un hombre grande entre losEna- 
ccos. Y la tierra tuvo repolb de las guerras. 

CAPIT. XV. 
La fuerte del tribu de Inda con fus ciudades,vi!las,y aldeas. 
11. La parte de Caleb en medio de la fuerte del tribu de luda. 111 
Los del tribu de luda no puede echar i los lebufeos de Ierufalc. 
• Nuaa, 54.3- "y * Fue la fuerte del tribu de los hijos deluda 
JL P or ^ familias junto ál termino de Edom del 
deficrcode Zin al Mediodía al lado del Sur. 
Y fu termino de la parte del Mediodía fue 
o ac dcfdc la cofta » de la mar falada,defde la lengua que 
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Acrabim p aliando hafta Zin,y fubiendo por el Me 
diodia hafta Cadcs-bamc,paflando i. Helio n,y fu- 
biendo por Addar dava buelta á Carcaá. 
4 DeallipaflavaáAfcmonaiy falia b al arroyo 
¿lama NU», de Egypto:y fale eñe termino ál Occidente. Efte 
pues os ferá el termino del Mediodía. 

c El termino del Oriente es la mar falada halla 
el fin del IordátY el termino de la parte del Norte, 
dcfde la lengua de la mar, defde el fin del Iordan. 

6 Y cite termino fubc porBeth-agla,y paíTa 
del Norte á Beth-araba; y de aqui fubc efte termi- 
no á la piedra de Boen hijo de Rubén. 

7 Y torna á fubir cite termino á Deberá defde 
el valle de Achor: y ál Norte mira fobre Galgala,q 
eftá delante de la fubida de Adommin, la qual cita 
ál Mediodía del Arroyo: y pafla eñe termino á las 
aguas de Enfamcs, y fale á la fuente de Rogel. 

S Y fubecftc termino del valle del hijo de En- 
tíó al lado del Icbufco al Mediodía. Efta cslerufa- 
Icm. Y fubc eñe termino por la cumbre del monte 
que eftá delante del valle de Ennó azia el Occidéte, 
el qual eftá ál cabo del valle de losGigátcs ál Norte. 

9 Y rodea efte termino defde la cubre delMon- 
te hada la fuente de las aguas deNephthoa,y fale á 
las ciu Jades del Monte de Ephron:y rodea eñe ter- 
mino á Baala, la qual es Chariath-jarim. 

10 Y torna eñe tetmino defde Baalaazia el Oc- 
cidente ál Monte de Seir:y pafla ál lado del Monte 
de Iarim azia el Norte , efta es Cheslon y dccicndc 
á Bethfames,y pafla á Thamna. 

1 1 V fale eñe term ino ál lado de Accaron azia el 
Nortc.y rodea eñe termino á Sechró.y pafla por el 
Monte de Baala, y fale álebneel- y fale efte termi- 
no « á la mar. 

ti El termino de! Occidente es la mar grande. 
Y efte termino « el termino de los hijos de luda al 
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derredor por fus familias. 
13 *¡ Mas á Caleb hijo de lephone dió parte entre 
los hijos de luda cófbrme ál mádamiéto de Iehova 
i Iófue,áCariatharbc del padre deEnac,cj esHebrÓi 

14 Y *Caleb echcTdcaHi tres hijos de Enac.Sc- * l 
íai. Ahimam, y Tholmai, <jue fueron hijos de Enac. 

1 c De aqui rubio a los que moravan en Dabir, y 
el nbmbre de Dabir era antes Cariath-fepher. 

16 Y dixo Caleb: Al que hiriere á Cariat-iepher, 
y la tomare, ye le daré á tni hija Axa por muger. 

17 Y tomóla Othoniel hijo de Cenez hermano 
de Caleb.- y el le dió por muger 4" fu hija Axa; 

i 8 * Yacótccióg»/quádola llcvavá.el le perfil- Mucx.,1,14, 
adió q pidiefle a fu padre tierras para labrar.ElIa en 
tonces decédió del afno.Y Caleb le diXo:Quc hasr 

1 9 Y ella rcfpódíó: Dame alguna bendicioii: pues 
que me has dado tierra de fccadal, dame también 
fuentes de aguas. El entonces le dio las fuentes de 
arriba, y las de abaxo. 

20 Efta pues es la herencia del Tribu de los hijos 
de luda por fus familias. 

2 1 Y fueron las ciudades del termino del Tribu 
de los hijos de luda azia el termino de Edom al M« 
diodia, Cabfcel, y Eder, y Iagur- 

zi Y Ciña, y Demona, y Adada. 
x 3 Y Cedes, y Aíbr, y Icthnan, 
24 Ziph, y Telen, y Baloth. 
zj¡ Y Afor,Hadatha,y Carioth,Hcfró,q es Afor. 
16 Aman.y Sama, y Molada, 

27 Y Afar gadda, v Haflcmon.Beth phelet, 

28 Y Hafer-fual, Bceríebah.V Baziothia, 

29 Baala,y Iim, y Elem, 
jo Y Eltholad.y Cefil,y Harma, 

•31 Y Sicelcg, y Medcma.Senfena, 

32 Y Lcbaoth.Selim, y Aen.y Rcmmon,en to> 
das vcynte y nueve ciudades con fus aldeas. 

33 En ías campañas, Eftoai, y Sarea,^ Aleña. 

34 Y Zanoe, y Engennim, Thaphua, y Enaim, 
3 j Icrimoth ,y Adullam,Socho, y Azecha. 

36 Y Saraim.y Adithaim, y Gcdera, y Gedero- 
thaim.catorzc ciudades con fus aldeas. 

37 Sanan.y Hadaffa.y Magdalgad, 

38 Y Delean, y Mafepha,y Iecthel, 
¡e) Lachis.y Bafchath, y Eglon, 

40 Y Chcbbon.y Lehcman,y Cethlis, 

41 Y Gideroth, Bcthdagon,y Naama, y Maca- 
da, diez y (eys ciudades con fus aldeas. 

42 Labana, y Ether, y Afán, 

43 Y Iephta, y Efna,y Nefib, (con fus aldeas 

44 Y Ceila.y Achzib,yMarefa,nueve ciudades 
4j Accaron con fus villas y lus aldeas. 

46 Defde Accaron haña la mar,todas las que c- 
ñan d la toña de Azoílio con fus Aldeas. 

47 Azotho con fiis villas y fus aldeas. Gaza con 
fus villasy fus aldeas hafta d el rio de Egypto, y la ¿** r » 
gran mar con fus términos. * 

48 Y en las mótañas Samir.y Iethet, y Socoth, 

49 Y Dan na, y Cariath fenna,que es Dabir. 
}o Y Anab.y Iftemo,y Anim, (fus aldeas. 

51 Y Goíen, y Olon.y Gilo, onzeciudades con 

52 Árab.y Dunah,y Efaan, 
J3 Y Ianum,y Beth-tha-phua,y Apheca. 
/4 Y Athmat ha, y Cariatharbe, que es Hebró, 

y Sior, nueve ciudades con fus aldeas. 
5J Maon,Carmel,yZiph,y Iotá. 
56 Y Iezrael.Iucadam.y Zanoe, 
j7 Accaim , Gabaa.y Thamma , diez ciudades 
con fus aldeas. 

/8 Halhul.y Bethfur,y Gcdeor, 
fe) Y Mareth,y Beth-auoth,y ElthecÓ,feys ciu- 
dades con fus aldea;. 

Co Cariath-bahal.qes Cariath- jarim.y Arebba 

K dos 
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doS ciudades con fus aldeas.- (chacha 
. , , 61 . En el delicrto;Beth->naraba, Meddin, y.Sa- 
. 61 YÑeblan.yla ciudad déla fal,yEngad¡:íc- 
ys ciudades con fus aldeas. 
111, 61 <5 Masloslebulcosqhabitavácnleruralem,los 
hijos de luda no lospudicró dcfarraygar:antcs qdó 
el Icbtifeo el) Ieru'falccó los hijos de luda nafta oy. 

capit; xvi. 

Lafuerte del tribu de F.pbraim,elquatmmato ios Chapa- 
neo! de una parte de fu ticrrajitas hix.olas tributarios y 

Y La íuerte dc los hijos de Iofcph falió dcfde el 
Iordan de Icricho hafta las aguas de Ierichu 
aziael Oriente al defíerto que fube de Icricho 
al monte de Bcth-cl. 

z Y de Bech-cl file á Luza.y parla al termino 
de Archi, en Atharoth. 

3 Y torna á decendir nzinla mar al termino 
de ícphlct.hafta el termino de Bethoron la de aba- - 
* Smlencie el xo ,y hafta Gazer.» y faíc á la mar. 
íí"= 0 M,dUCI ' 4 Recibieron pues heredad los hijos de Iofcph 
Manaffey Ephraim. 

y Y fue el termino de los hijos de Ephraim por 
fus familias : Fue el termino de (11 herécia a la par- 
te Oriental Hefdt Atharoth-ador hafta Bcth-oron la 
de arriba. 

' 6 Y fale cftc termino a la mar. y aMathmchath 
alTSIortc,y dá buclta efte termino azía el Oriente a 
Thanath-felo,y deaqui paffa del Oriente a latió'.-. 
7 Y de Ianos deciende en Arharoth y en Na. 
■ aratha,y toca en Iericho,y fálc al Iordan. 

8 Y de Thaphua torna eft: termino av ia la mar 
al arroyo de Cana,y fale a la mar. Eft.i es la heredad 
del tribu de los hijos de Ephraim por fus familias. 

t) uvo tambieh ciudades que (é apartaron para 
los hijos de Ephraim en medio de la herencia de 
los hijos de Manaffc todas ciudades con fus aldeas. 

12. Y 110 echaron al Chananco quehahitava en 
Gazcr.anres quedó el Cb in.ineo en medio de E- 
phraim hafta oy,y fue tributario. 

:■ CAPIT. XVII. 

¡ti» fuerte del medio tribu de Ahu.ijje d'flotra parte dr! lar- 
di,!.'. Las hij.11 de Salfbaad /¡id " f.i ¡v¡j'.j:io»,i ,1 ajile > to»j¡.r- 
me nhnnnia'r.ittlto de Diosp <?r Mr,ji:>.-,.J.ui Cha/iam.» ¡m • 
dan de fu uoUmadcn la tiara de Mr.n<i¡)e,<¡ue tío los p.ifp ,le 
Jartaygitr.4, Man.tfl'ey Ephraim piden mayor fuerte .1 l<f.,e,y 
el les da licencin que coñrjnijlen la tía ra de loi I'/j.TfüMj . 
<M4«# »• ''I tuvo tábien fuerte el Tiibu de » Mana¡lc por- 
f.rjhri l.rc.-ii, _|_ que fue primegeniro de Ioleph, 1, Maclur pri- 
Jc pr¡»u*imt ; mogenito de Manarte y c padre d.c Galaad, el 

Tf*$"¿i¡". 1 ual fuc nombrc dc g"crra,uvo á Galaad.y a Haf.i. 
tt»,48, 18. - *Ttivieroi)tambien/«i-)'íi!losorrosh¡;o':de 
b £ntien<|j Manaffc conforme a fus familias es A faher, los hij'i« 
«ÍmÍmÍ.* 5 Abicwr.y los hijos de Uelcc.y los hijos de Efri- 
tUAmafi'pa- *Uy ¡oshijos de Sichcn.y los hilos de Hepher, y los 
tbid3G*Uji hijos dc Scmida: eftos fuero» los hijos varones de 

Manaffc hijo de Iofcph por fus familias. 
¡a ">]$*<> 'ym ? 9 ^ Salphaad hijo de I kpherjiijo de G ala- 
t ll.i kjt>tic. ad,hijo de M.ichii,hijo de Manaffc,* no tuvo hiioi 
*Num,iíjs? fj no hijas.los n&mbrcs de las quales fon cftos; Ma- 
♦Num.'37,i. ala,'Non,Hcgla,Mclcb.a, y Therfa. 
y jí.i. 4 Eftas vinieron delante de Elcazar Sacerdote 

y de Iofuc hijo de Nun,y dc los principes, v tüxcró: 
Iehova mádóá Móyfé q nos diefle herencia cntie 
nueftros hennanos. Yel les dio hercria erre los hei - 
manos del padre dcllas,cóformc al dicho de Iehova. 
/ Y cayeró á Manarte diez fuertes aliédc de la tierra , 
de Galaad y de Bafá , q es de la otra parte del Iordá. 

6- Porque las hijas dc -Manaffc porteyeron hc- 
rchciaentrcfüs hijos: y la tierra de Galaad; fue de 
los otros hijos de Manarte» 

7 Y fue el terminó de Manaffc dcfdc AflcrMach- 
mathath.la qual c Jlá delate de Sichcm:y va efte ter- 
mino, á la naáderechaá los que habita En-taphua. 

8 Y la tierra de Taphua fue de Manaffe,porquc 



la Taphua que í/fc» junto ai termino de Manaffc, es 
de los hijos de Ephraim. 

•7 , Y deciende cftc termino al arroyo de Cana 
azi#el Medio'día, al arroyo. Ellas ciudades de E- 
phraim eflan entre las ciudades de Manaffe.-y el ter- 
mino de Manaffc es dcfdc el Norte del mifmo a- 
rroyo, y fus falidas fon á la mar. 

10 Ephraim al mcdíodia,y Manaffc al Norre: y 
la mar es fu termino ;y encucnrranle con Afler á ía 
parte del Norte:y con Iííáchar al Oriente. 

1 1 Tuvo también Manaffc en lflachar y en Affcr 
a Bcih-fan,y fus aldcis: y Ieblaá y fus aldeas: y los 
moradores de Dov.y fus aldcas-.y los moradores de 
En- dor,y fus aldeas,y los moradores de Tenach, y 
íiisaldcas:y los Moradores de Maggcdo, y fus al- 
deas,tres provincias, 

12. , 9¡ Mas los hijos de Manaffc no pudieron c- «i- 
ch.wá los ile aquellas ciudades, antes el Chananco 
Cjiufo habitar en ¡a tit iTa. 

Jj * Empero quando los hijos de Ifrael toma- jS , 
ron fncrcas.hizicron tributario al Chananco, mas '* 
no lo echaron. 

14 «i Y los hi jos de Iofcph hablaron a Iofuc di- 1,11 
>acndo:Porquc me has dado por heredad una fola 
Incite y una fola parte (ledo yo un pueblo tan grá- 

de,y que Iehova me ha attíi' 1 bendczido hafta aora? d Muliipüc». 

1 f Y Iofuc les relpondiójSi eres tan grande pu- T , 
cblo fubc tu al montc,y corta para ti allí en la ncr- "auLvZtfldm 
ra del Phcrc/co y de los Gigantes, puesqueci mó- i4..»»« ™ 
re <lc Ephraim es angofto para ti. t»i¿--¡.-A*ii¡ 

¡6 Y los hijos de Ioleph dixeron : No nos bafta- i,".'dn'ctjiui 
rá á nofotros rjie monte:v todos los Chanancosque n o;». 
tienen la tierra de la cau-.paña.ticnen carros berra- ¡' dc 
ilos ¡osquceft.in en H. tlif.m, y en fus aldeas y los 
qiu- eftan en el valle de Iezrceí. 

17 EntSccsIofuerEfpodióálacafade Iofcph, á 
Ephraim y Manaífe,diziédO;^í le verdad tu eres grá 
pueblo.-y tienes grá fuerca.no avias una fola fuerte. 

15 Mli aquel Monte feri tuyo: que bofque es, 
y tu locortarás,y (eran tuyos fus terniinosjporque 
tu echarás al Chananco aunque tenga carros hetra- 
dos,y aunque fta fuerte. 

CAP IT. XVIII. 
Loreji/intedi: U timst ¡i áefcriv^yfepartc en fuertes pera 
¡os atrosfself irib:n, UXa fiierte dH tnbudeBm j/tmi». 
■\7^Todala congregación deloshijosde Ifrael ie 
jútó en 1 Silo,y affécaró allielTabernaculo del 
Teíhmon:o:defpues q la tierra ics fue fübjera. 
z Mas a\iá quedado en los hijos dc Ifrael íietc 
tribusjos quales aun no avian partido íiipoffc (fió. 

5 Y lofucdixa á ios hiios de IfraehHa&aqu^ 
dó fereys negltgetes pira venir á poífecr ta ticna que 
os ti a dado Icbova el Dios dc vueftros padres? 

íj. Dad tres v aiónes de cada tribu, paraq/s los sm 
btCj y gwe tütis fele vanten.y anHcn la tierra, y Ja dt- 
busen conforme áfus hercdades,y fe tornen ánii. 

y Y reparcitlahan en ficto partes, y luda eftará 
en fa termino ál iVíedíodiaiy los ¿¿/«Caía dc Iofcph 
cítardiien el fuyo al Norte, 

6 Voíotros pues debuxarcys la tierra en fíete 
parces,^' traet-l.icysa mi .ictri:;-jffos ec liaré Jas íucr- 
tcs aqui delante de Lhova nneftro Dios. 

7 Empero los Levitas ninguna parte tiene en- 
tre voiotros: porque el Sacerdocio de Iehova.-.. la 
heredad decllns , Gad también y Rubén, y el me- 
dio tribu de ManafTe vahan vecebido fu heredad 
de l.i otra parre del Iordan al Oriente, la qual les 
dió Moyfcn fien r de Iehova. 

8 Levant.indofe pues aquellos varones, fueron: 
y mandó Iofuc á los que y van para debuxar la tie- 
ria,dÍ7Íeudolcs, Id, y andad la tierra, y debuxaldae 
y tornada mi, paraque^oos eche las fuertes aqui 
delante de teho va en Silo. 

j> Fue- 
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Icpamimcmo ele la tinta I O S V 

9 Fúeroñpuesaqvielto¿varc>^^ 
erra debuxandola por las ciudades en ficte partes en 
tm libro.y tornaron a Iofue ál Campo en Silo. 

10 Y Iofue les echó las fueras delante de tchova 
en Silo t y alli repartió Iofue la tierra á los hijos de 
Ifrael por fus partes. 
11 " 5 Y fubi6 la fuerte del Tribu de los hijos de 
Ben-jamin por fus familias:-? (alió el termino de fu 
fuerte entre ios hijos de luda, y los hijos de lofeph. 

i 2 Y fue el termino de ellos ál lado del Norte 
defdc el tordan:y fube aquel termino ál lado de Ie- 
k o uia U richo ál Norte-.y fube ál Monte b azia el Occidente, 
■ii. y vieneá falir ál defierto de Beth-aven. 

ij Y de alli pafla aquel termino áLuza por el la- 
do de Luza azia el Mediodía, efta es Beth-cl . Y dc- 
ciende eftc termino de Ataroth-adat ál Monte que 
tftá ál Mediodía de Beth-oron la de abaxo. 

1 4 Y torna efte tcrmino,y dá buelta ál lado de la 
mar ál Mediodía hafta el Monte que tftá delante de 
Bcrh-oron ál Mediodía : y viene a falir á Cariath- 
bahal , cj es Cariath-jarim, ciudad de los hijos de lu- 
da. Efte « el lado del Occidente. 
1 j Y el lado del Med iodia a defdc el cabo de Ca- 
■ ib riath-jarim: y fale el termino c ál Occidente, y fale á 
«e.ibnur- j a f ucnte t ¡ e j ag ag uas ,j e fsicphtoa. 

16 Y deciende aqueftc termino ál cabo del Mon- 
te queí/?á delante cíel Valle del hijo de Ennon que 
tftá en la campaña de los Gigantes azia el 'Norte: y 
deciende ál Valle de Ennon ál lado del Icbufco ál 
Mediodía, y it alli deciende á la fuente de Rogel. 
¿o.ilifaf- I7 YdclNorrr torna y fale á d En ícmes.v de alli 
• díis^"' fale SGclilothqe/í- delante de la fubida de Ádom- 
mitn,y decendia á la piedra de Boen hijo de Rubén: 

1 8 Y paíTa ál lado que tftá delante de la campara 
ál Norte, y deciende á los llanos- 

19 Ytorna apníTar efte termino por el lado de 
Br thhagdn azia el Norte,y yiene a falir el tetmino á 
la legua de la mar de la fal alNorte, ál cabo del Torda 
al Mediodía. efte« el termino He aziael Mediodía. 

20 Y el Iordan acaba aqueftc termino ál lado del 
Oriente.Efta « la heredad de los hijos de Ben-jamin 
por fus términos al detredorcóforme á fus familias. 

21 LasHudadcs del Tribu de los hijos de Ben- ja- 
min por fus familias, fueron, Iericho, Beth-hagla,y 
el Valle de Cafis, 

22 Beth-araba, Samaraim, Beth-el. 

23 Avim,Aphrara,Ophera, 

24 Cephcr, Hemona,Ophni, y Gabec.doze ciu- 
dades con fus aldeas. 

2r Gabaon, Rama, Beroth, 

x6 Mefphe, Chanhara, Amofa, 

27 Recem, IarephelTharela, 

a 8 Sela.Eleph, Iebus,qtic ct IerufaJem.Gabaath, 
y Chariath.catorzc ciudades con fus aldeas. Eftaw 
la heredad de los hijos de Ben-jamin conforme á fus 
familias. 

Capit. XIX. 

Tjtfur*edeSimton.lI.L*de Zabutó. lll.L*de\ftachar. Iltí. 
Xjx it Afler. V. La áeHephteli. Vl.Lade Dan. VIL Vafele i Io- 
fuffufaotetsnfírmtalmandaínimtodeTUDS, 

LA íegunda fuerte falió porSimeon,poreI Tribu 
de los hijos de Simeón conforme áfiis familias: 
Y (u heredad füe entre la heredad de los hijos 
de luda. 

2 Y uvieron en fu heredad á Beerfebah, Sabee, 
Molada, 

3 Hafer fual, Bala, Afem, 

4 El-rholad,Bethul,Harma, 

5 Sicelec, Beth-matchaboth, Hafcrfufa, 

6 Bcth-lebaoth,Sarohem,treze ciudades con fus 
aldeas. 

7 Aim.Remmon, Athar, y Afán, quatro ciuda- 
des con fus aldeas: 



8 Con rodas las aldeas que efta van arredor dé 
eftas ciudades haftaBahalath-Becr,Rarnath dcIMe- 
diodia. Efta es la heredad del Tribu de los hijos de 
Simeón fegun fus familias. 

9 De la fuerte de los hijos de íüda/W/iará» la he- 
redad de los hijos de Simeó:porqiiáto la parre délos 
hijos de luda era mayor que éllós:anfi q losTiijós de 
Simcótuvieron fu heredad en medio de ladccllos. 

10 f La tercera fuerte falio por los hijos de Zabu- It 
Ion conforme á fus familias: y el término de fu he- 
redad fue hafta Sarid. ... 

.11 Y fit termino fube hafla ta mar y haftaMera- 
la, y liega hafta Debbafeth, y ¿fe «Allega áí arroyo, 
que delante de Ieconam. 

12 Y tornando de Sarid azia Oriente, dónde ha- 
ce el Sol ál termino de Chefelcththabor, fale á Da- 
bcrcth, y fube á laphia. 

ij Y paíTando de alli azia Orichte donde nace 
*l Se/ en Gcth-hepher y cnTacafin fale á IUmmpn, 
rodeando áNoa. 

14 Y dtMjui torna efte terminó ál Norte á Ha- 
nathon, viniendo á falir ál valle de Iepbthah-el, 

ij YCatheth,y Naalol,y Scmcron,y Icdala,y 
Bcth-lehcm, doze ciudades con fias aldeas. 

16 Efta «ila heredad de los hijos de Zabulón por 

fus famili.i;, citas ciudades con fus aldeas. . 

17 f La ouarta fuerte falió por IfTachar, por los 1 
hijos de UTachar.confcrmc á fus familias. 

18 Yfuefuicrminolezracl.y Cafaloth,y Simé, 

19 Y Hapharaim, y Scon, y Anaarath, 

20 YRabboth,yCcí:on,y Abes, , 

2r Y Ranieth, y En grannin, y Én-hadda,y 
Beth-phefLs: 

zi Y llega efte termino harta Thabor y Sehefi- 
ma, y Bcthferries.y fale fu termino ál Ibdan: di- 
ez y fcvs ciudad.es con fus aldeas, 

2 1 EflaíS la heredad del Tribu dé los hijos delf- 
facbar conforme á fus familias : cftas ciudades con 
fus aldeas. 

24 «¡Y filió la qliinta fuerte por el Tribu de los 1 1 1 L 
hijos'dc AfTcr por fus familias. 
if Y fu termino fue, Halchath, y Chali, y Be- 
tbcm.y Ax.-ph. 

2.6 Y Eimelech, y Amaad.y McíTal: y llega ha- 
fta Carmel* al Occidente, v á Sihor Labanath. a °i* I*"»»- 
Y tornando de donde nace el Sola Bet-da- 
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gon, llega á Zabuló, y á! valle de Icphtah-el ál Nor- 
te: á Bcth-hemec,y Nehiel: y fale á Cabul ála mu- 
ñe- yzquierda: 

28 Y á b Abran, y Rohob, y Hammon, y Cana, l> Heb/ESaS; 
hafta la gran Sydon. 

29 Y torna de allí efte termino á c Horma y haf- Jj^JJ - Ra " 
talafueiteciiidadrfdeZony torna eftc termino á tízet.Ei Ty^- 
Hofaiy fale ala mar defdc la fuerte de Achziba, ™> 

30 Y Amina, y Aphec, y Rohob, veynte y dos 
ciudades con fus aldeas. 

3 1 Eftart la heredad del Tribu de los hijos,dcAf- . 
fer por fus familias: cftas ciudades con fus aldeas. v 

32 5 La Sexta fuerte falió por los hijos dfNcph- 
tali-.por los hijos de Nephraü conforme á ft.s fami- 
lias. 

j 3 Y fue fu termino dede Heleph, yEIon y Sáa- 
nanim,y Adatrii, Neceb, y lebnael hafta Lecun, y 
fale ál Iordan. 

34 Y tornando dettti efte termino t azia el Oc- í na ^ ,ília u 
cidenteá Azanoth-thabor, paffa de alli á Kucuca, 
y llega hafta Zabulón áI"Mcdiodia: y ál Occidente 
confínacon A.ífer:y conludaál Iordan azia donde 
nace el Sol. 

3 j Y las ciudades fuertes fin Affedirri* Ser, y E= 
math,Retcath, y Ccneréth; 
36 Y Edema, y Arama,y Afor, 
37 Y Cedcs,y Edrai, y Enhafbr. 

Ka 38 Ylcróiii 



Ciudades de refugio. I O 

j8 Y Ieron,yMagdaIel,y Horen„y Bethanath.y 
Beth-fames, diez y nueve ciudades con fui aldeas. 
59 Efta «fia heredad del tribu de líos hijos de Neph- 
taíipor fus familias:eftas ciudades con fus aldeas, 
vi. 40 «g La Séptima tuerte faltó por el Tribu de los 
hijos de Dan,por fus familias. 

41 Y fue el termino de fu heredad, Sarea,y Eft- 
haol.y Hirfcmes, 

42 Y Selabin.y Aialon,y Icth-la. 
4; Y Elon.y 'fhcmmarha.y Acron, 
44 Y Eltliccc, Gcbbcthon y Balaath. 

4 j Y Iud B.«ne,y Barac, y Gct-remmon. 
40 Y Me- icrcon,y Areco.con el termino f«w tfti 
delante de Ioppe. 
ÍHeUyCjlió 4j /Y faltóles termino a los hijos de Dan: y fu - 
fóíhíío" He ' Micron ' os bijos de Dan y combatieron hg Lcfero,"y 
d»u lie ellos, tomándola , metieron la á filo deefpada, y poffeyc- 
%L» a**! ronla,y habitaron en ella: y llamaron a Lefem.Dan, 
tU"v'/Lt" del nombre de Dan íü padre. 
jitx^it. it. 48 Efta «la heredad del Tribu de los hijos de Dá 
cóforme á fus taniilias:cltas ciudades con fus aldeas. 
49 f Y muí acabaron de repartir la tierra en hc- 
VII. redad por fus términos , y dieron los hijos de lfracl 
heredad d Iofuc hijo de Nun en medio de ellos. 

yo Según la palabra de lehcva le dieron la ciu- 
dad que el pidió quéfne Thamn¿thícra,cn el Móte 
de Ephraim;-/ el reedificó la ciudad.y habitó en ella. 

ri E&as fon pues las heredades q entregaron por 
fuerte en poffelsion Elcazar Sacerdotc.y lofue hijo 
h ti Senado dc Nun.y h los principales de los padres, a los tribus 
Hrt>.las ta- de los hijos de lfracl en Silo delante de Iehova á la 
besas dcioi puerta del Tabernáculo del Teftimonio : y «mi aca- 
r '* baró de repartir la tierra. 

Capit. XX. 
Confiitiiyenje pw mandamiento de Dios las dudóla de acogi- 
miento para «/¡(¿¡o de tos homicidas por jen ». 

Y Habió Iehova álofue diziendo: 
2 Habla á los hijos de lfracl, diziendo, Sc- 
*Nu. 55, 1». ñaiaos las ciudades de refugio, * de lasqualcsj» 
Dcuci>..i. os.habléporMoytcn; 

j¡ Puraque fe acoja álli el homicida que matare 
á alguno por ya ro,y 110 a fnbicdas, que os lean por 
línr'wdc" ac °S" l '" ,:nro " del cercano del muerto, 
b í!usí'e. " 4 Yel que £• acopíete áalgunadc aqucllasciu- 
b A (¿b.Jon- dades, prcléntarfch.t b á la puerta de la ciudad.y dirá 
de (c hiiien f us c;u ,f as oy edolo los Ancianos de aquella ciudad: 

viudos?" 5 y cll °s Jo recibirán coníigo dentro de la ciudad.y le 

darán lugar que habite con ellos- 
4 Como vct.¡. J Y quádo el t cercano del muerto lo (iguicre, 

no entregarán en fu mano al homicida, por quanro 
cHcb.y «o hirió á fu próximo por yerro, e ni tuvo con el antes 
T<u<Zr cnemiftad. 

ttreitn d,a. 6 ^ quedará en aquella ciudad halla que parez- 
ca en juyzio delante del ayuntamicto hafta la mucr- 
tcdel Gran Sacerdote que fuere en aquel tiempo; 
entonces el homicida tornará y vendrá áfu ciudad, 
y a fu cafa,á la c iudad de donde huyó. 

7 Entóccs feñal.iró á Cedes en Galilea en el Mó- 
te de 'Nephtalhy a Sichc en el Monte de Ephraim, 
y á Cariath-arbc,qcs Hebron,en el Monte de luda. 

8 Y de la otra parte del Iordá de Iericho, ál O- 
• Deut.4. 4». riente * dieró a Bofor en el deíierto en la cápaña del 
Atr. i», 9. TrÍDU de Rubén, y á Ramoth en Galaad del Tribu 

de Gad:y áGaulóen Balan del Tribu de Manaffe. 

9 Eftas fueron las ciudades fcñaladas para todos 
los hijos de Ifracl,y para el cftrangero que moralTe 
entre cllos,paraqúc fe acogieffeaellasqualquiera q 
hiriefle hóbre por yerro : porque no munelTe por 

dHeb.rede- mano del «/cercanodel muerto.bafta que pareciclfc 
mídordeU delante del ayuntamiento. 

£m>:tc-, o veo _ 

gídoideu CAPIT. XXI. 

6ii»re.vei.j. Señalwfcdclai fuents de tofos les h 'Ahs ciuiUdisfamlih»- 
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principales de los padres de los Levitas vi- 
nieron á Eleazar Sacerdote , y álofue hijo de 
Nun, y a los principales de ios padres de los 
tribus delot hijos dclfrael. 

í Y habláronles en Silo en la tierra de Cha- 
naan.dizicndo: * Iehova mandó por Moylen q nos u *" 
fueflen dadas villas para habitar.con fus « exidos pa- M Ltv.ifT 
ra nueftras beftias. i* ■ 

3 Entonces los hijos dclfrael * dieron a los Le- ^¡¡¡¡ffiZ 
vitas de fus podcrTioues , conforme á la palabra de T fd (ll ",f„* 
Iehova,eftas villas con fus exidos. peri ti /«»•- 

4 Y (alióla fuerte por las familias de los Caá- J'/ns»**^' 
thitas: y fuero dadas por tuertéalos hijos de Aaron nTÍTwlw ' 
Sacerdote de los Levitas por el Tribu de Iuda,por 

el de Simeón , y pov el de Bcn-jamin treze villas. va*.vr.iu 

r Y á los otros hijos de Caath, por las familias 
dclTribu de Ephraim, y del Tribu de DJ, y del me- 
dio tribu deManaíTc/afr» ¿oías por fuerte diez villas. 

6 YáloshijosdeGeríbn, por las familias del 
Tribu de Machar, y del Tribu de Afler,y tlel Tribu 
de Nepbrali , y del medio tribn de ManafTc en Ba- 
lan, fueron dodat por fuerte treze villas. 

7 A los hiius de Merari por fus familias, porel 
Tribu de Rubé, y por el Tribu de Gad.y por el Tri- 
bu de Zabulón fueren dsdmidoxc villas. 

8 Y onj! dieron los hijos de Ilracl a los Levitas 

eftas villas con fus exidos por fuerte , como Iehova cHeb ^ , 
lo avia mandado poreMoyíén. no de mo»- 

9 Y del Tribu de los hijos de Iuda,v del Tribu án- 
delos hijos de Simeón dieron eftas villas que fue- 
ron nombradas: 

i o * Y la primera fuerte fue de los hijos de Aa- * , -^ hto "'' 
ron delafamil¡adcCaath,dcloshijosdeLevi. 

ii A los qu;>lcs dieron á Cariath-arbe, del padre 
de Enaceitar; Hcbronenel monte de luda con fus 
exidos por lus alderredores. » t 

12 * Mas el capo de aqueftaciudad y fus aldeas 
dieron á Calcb hijo de Icphone pQt fu poffeflion. 

j j Y a los hijos de Aaron Sacerdote d ieró la ciu- 
dad de refugio para los homicidas, ti a f»ber; aHe- 
broncon fuscxidc*:y a Lobna con fus exidos. 

14 Y a lether.có fus cxidoi,á Eftemo có fus exidos. 

1 5 A Hclon,có lus exidos : á Dabir, có fus exidos. 

16 A Ain con fus exidos: á Iutta,con fus exidos; 
á Beth-famcs con fus exidos , nueve villas de eílos 
dos Tribus. 

17 Y del Tribu de Ben-jamin,a Gabaon con fus ¿ Le . quil i 
exidos: á d Gabaa.con íus exidos. /«. diuuy- 

1 5 A Anathoth , con fus exidos: á Almon, con '«O 1 *' 
fus exidos,quatro villas. 

j 9 Todas las villas de los Sacerdotes hijos de 
Aaron, fin treze con fus exidos. 

10 Masías fairilins de los hijos de Caath Lcvi- 
tas.los quequednvan de lps hijos de Caath, recibie- 
ron por tuertes villas del Tribu de Ephraim. 

i 1 Y dicronles á Sichem , villa de refugio para 
los homicidas en el Monte de Ephraim,con íus exi- 
dos,á Gaíér,con fus exidos.- 

xi Ya Ciíaim , con fus exidos: y á Berh-oron, 
con fus exidos,quatro villas. 

23 Y del Tribn deDan; á Elthecó , con fus ext- 
dos; i Gabothon,con fus exidos. 

24 A Ay alón , con fus .exidos: á Gethremmon, 
con fus exidos: qiutro villas. 

2j Y del medio Tribu de Manaffe , íiThanach 
con fus exidos: y a Gcth-rcmmon con fus exidos: 
dos villas. 

16 Todas las villas de la refta de las familias de 
los hijos de Caath fueron diez con fus exidos. 

27 A los hijos de Geríbn de las familias de les 

Levitas^, 



Hfrar delosRpbenitasy Gaditas. IOS 

Levitas, la villa de refugió rwra los homicidas del 
medio Tribu de Manaffe, que era Gau'on en Bafan, 
con fus exidos: y á Boira ton (us exidos: dos villas. 

»g YdelTribudeIffachar,aCefionconfusexi- 
¿V»: á Dabereth,íon fus exidos: 

20 A Iaramoth , con fus exidos : y a Engannira 
con fui cxidos,quatro v illas. 

50 Y del Tribu de Afler , á Meffal, con fus exi- 
dos: á AbdV»n, con fus exidos. 

31 A Hclihath , con liis exidos: áRohob, con 
fusexidos.-quatro villas. 

31 Y del Tribu - de Ncpbtali, la villa de refugio 
para los homicidás,Cc*dcs en Galilea con fus exidos. 
aHanmoth-dor, con ívis exidos; y áCarthan,con 
fusexidos: tres villas. 

3 $ Todas las villas de ios Gctfonitas por fus fa- 
milias/«ín»> treze villas con fus ejeidos. 

34 V á las familias de los hijos de Mcrari Lcviras, 
cj quedavan , del Tribu de ZsLuion ¿í fueron dadas 
Iecnam,con fusexidos: Cattha, con fusexidos. 

3 r Danna cen fus exidos ;Naalot , cen íiis exi- 
dos: qnarro villas. 

3 ó Y del tribu de Rubén : á Bofor, con fus exi- 
dos: T.ihefo.con fus exicios. 

37 Ccd mod, con fus exidos-. Mephaath , con fus 
éxitos; qnarro villai. 

3R Del Tribu de Gad , la villa del refugio para 
lo? homicidas R- motil en Galaad,con fuscxidos:Y 
M-.naim con fus exidos. 

tc¡ Hcfrbon.con fus exidos: y Iazcr con fusexi- 
dos: qnarro villas. 

40 Todas las villas de los hijos de Merari por fus 
familias , que reftavan de lasfamilias délos Levitas 
fueron por fus fuertes doze villas. 

41 Y todas las villas de los Lev itai en medio de 
la rofíeífion de los hijos de Ifracl ./«íríuquarcntay 
ocbo •■¡Halcón fus exidos. 

jj_ 41 Y ellas ciudades eftavan apañadas la una de 
la otra cadaqual con fusexidos al derredor dccllas; 
loqinl fi'e en todas efhis ciudades. 
45 Anfi dió tcho va á Ifracl toda la ricrra.que a- 
vr> jurado a fus padres de dar, y pofiVyeronla, y ha- 
bitaron en ella. 
44 y Ichova Ies dió rrpofo alderredor, confor- 
iO d»tod»» mea todo '.o que avia jurado á fus padres; y nadie 
W boenit de todos fus enemigos les paro delante , mas Ichova 
ioCjs q. d. de cntrc crft e n fus manos todos fus enemigos. 
Srflí, ",r 4f ' No faltó palabra c de todas las buenas 

rromcf o erc- 

vino. 



s pala- 
bra* r.vr habló Ichova a la Cafa de Ifracl / todo íc 
r'i«s.codo curnp l¡6. 

Capit. XXTI. 

Taibia Iofue 3 los Rubí ¡¡¡tas , Gaditas,yal medio tribu de Ma- 
naffe a fu< pojfejsioms acabada la amquiJta de la tierra, encomen- 
dándola el amor de T>ip<,y Lx obfervancia de pt Ley. U.Los quales 
¡tetados ¿1 Iordan edifican un altary entendiéndolo los otra tribus , 
y creyendo que pretendía» apartar/e de la común religión , Icsem- 
íianmtnfi°ero> quele; denuncien taguerr.z,panfif»ejfe.lII.£llos 
fe purgar. rntf¡cier.tminte,y los embnxadtres de los otros tribus ad- 
miten (¡1 fatisf ación. 

.'Nronres Ioíúe llamó á los Rubeniras,y á los Ga- 
^Jitas.y al medio Tribu de ManalTV: 
/irtifí/f 1 Y dixotes-.Vofotrosaveys guardado todo lo- 
duri h c „. que Moyfcnfícrvo de Ichova os mandó: y aveyso- 

•••■na bedecidna iniboz en todo loque os he mandado. 
•/Cuuni». ^ No aveys dexado á vueftros hermanos «en 
fe Híi.ítm» e ^ os muchos dias ha ña ov, antes avevs guardado la 
i./taW,. obfervancia de los mandamientos de Ichova vue- 
ftro D ; os. 

•N'mi.ü. ^ v aora futique Ichova vueíTro Dios ha dado 
1 >i,f ' rcpo'b á vueftros hermanos, b como fe lo avia pro- 
metido, bolved.v tornaos á voeftras tiédas, á U tier- 
ra de vueftras poffefílones, *q Moy fen (iervo de Ie- 
hova os dió de la otra parte del Iordan. 

j Solamente c] con diligencia guardeys hazien- 
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do el mahdamtcndo, y Iatey , Moyfen fiervodé 
Ichova, os mandó: Que ameys á lehova vueftro 
Dios, y camineys en todos fus caminos: c] guardeys 
liis mandamientos: y q os alleguey s á el y « firvays 
de todo vueftro coracon, y de toda vueítra anima'. 

■6 Y bcndizicndolos Iofue los embió;y fueron- 
fe á fus tiendas. 

7 También al medio Tribu de Mañane avia da- 
do Moy Icn en Ba(án:y ál otro medio avia dado Io- 
fue entre fus hermanos de cftott a pane del Iordá al 
Occidcntcry embió también á eftos Iofue á fus tien- 
das dcfpues de averíos bendicho. 

S Y hablóles, diziendo: Bol veos á vueftras ti- 
endas con grandes riquezas, y con grande copia de 
ganado ; con plata y con oro,y metal,y muchos ve- 
llidos: partid con vueftros hermanos el defpojo de 
vueftros enemigos. 

9 Y los hijos de Rubcn,y los hijos de Gad.y el 
medio Tribu de Manarle le tornaron, y panicroníc 
de los hijos de Ifrael de Silo,q es en la tierra de Cha- 
naan,para venir en la tierra de Galaad i la tierra de 
fuspofll(T¡oncs,delaqual eran pofleedorcs : fegun 
la palabra de lehova por mano de Moy (en. 

10 5 Y llegando á los rermiuos del Iordan, que 
** en la tiena de Chanaan, los hijos de Rubén, v los 
hijos de Gad,v el medio Tribu deManaffc edifícaró- 
allí un altar júro ál Iordá.w» altar de grade aparecía. 

11 Y los hijos de Ifracl oyeron dezir como los 
hijos de Rubén, y los hijos de Gad, y el medio Tri- 
bu de Manafie avian edificado "» altar delante de la 
tierra de Chuiaan.cn los términos del Iordan, ál 
paflo de los hijos de Ifracl. 

1 1 Loqual como los hijo* de Ifrael oyeron, jun- 
tara nf- toda la < oncregació de los hijos de Ifracl en 
Silo, para fubu a pelear contra ellos. 

1 5 Y cmb.'-ron -W hijos de Ifracl á los hijos de 
Puben. va los hijos de Gad, y ál medio Tribu de 
M a naife en la tierra de Galaad á Phinccshijo de E- 
lea7 3' Sacerdote: 

14. Y die7 principes conel, un principe de cada ca- 
fa de padre de todos los 1 ribus de Ifrael, cada uno 
de los cuales rr.arabcca de familia de fus padres en 
la multitud de Ifracl. 

r f Lo? qu. Jes vin icron á 'os hijos de Rubén, y á 
los hijos de Gad.y al medio Tribu de Manafie en la 
tierra de Galaad, y habláronles diziendo: 

lc> Toda la congregación de lehova dizenaníi: 
Que tranfgrclIioiKS cita conque prevaricavs con- 
tra el Dios de Ifrael, bolviendoos oy de fcguii á Ic- *Num.n,í. 
hova. edificando os altar para fer oy rebeldes con- De '"'4.5. 
tra Ichova? 

17 Poco nos ha Wo* la maldad de Pchor, de la 
qual no citamos aun limpios haftaefte dia: por la 
qual fue la mortandad en lacógregacion de Ichova? 

1 S Y voforros os bol veys oy de feguir á Ichova: 
mas ferá que vofotros os rebcllarcys oy contra Icho- 
va, y m.i ñaña (e ay rara r/contra toda la congregaci- 
ón de ' itacl. 

19 Y fi os parece que la tierra de vueftra pofic'"^ 
fion e> ¡mmunda, paríaos á la tierra de la pofiefiion 
de Ichova,cn la qual cilá clTabernaculo oc lehova, 

y tomidpoffcflion entre noíbtros,y no os rebeleys ^Anib.71 
contra leh ova.ni rcbelcvs contra nofotros edificán- 
doos altar,alicnde del altar de Ichova nueftro Dios. 

20 * No cometió Achan hijo de Zare prevarica- 
ción en el anathema.y vino yra (obre toda la Con- hl 
gregacion de Iíracl¿ y aquel varón no pereció íblo 

en fíi iniquidad. 

ir f Los hijos de Ruben.y ios hijosde Gad.yel 
medio Tribu de Manafie refpondieron, y dixeron i 
los principales déla multitud de Ifracl: 

22 DIOS DE LOS DIOSES IEHOVA. DIOS 
DE LOS DIOSES IEHOVA El fabe,y Ifracl.fa- 
K 3 bra 
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Sufh, ~a- bta, tfi por rebelión^ txM prCviricacion contra Ie- 
*«*• bova.no ¿nos falvesoy: 
Aq '.d.mutf. ti Si nos avernos edificado altar para tomarnos 
ir* • /«• de enpos de Icbova , o para facrificar holocaufto , o 
>»£«•/••«- I>re, " cnM:o P at * naier " > b rc e ' facrificiospacificot: 
*m at/itru. el mifmo Iehova not lo demande. 

24 Y fi no lo hczitnos por temor decfto,diziédo, 
mañana vueftros hijos dirán á nueftros hijos.Que w- 
mjt vofotro» con Iehovacl Dios de Ifrael? 

if Iehova ha puedo por termino entre nofo- 
tros y vofotros, ó hijos de Rubcn.y hijos de Gad, al 
Iordan .• 110 tcneys vof« jrros parte en Iehova; y anji 
«tos priváis vueftros hijos t quitaran á nueftros hijos que notc- 
^Icuitod. man 4 iehova. 

16 Porcftodiximos: Hagamos ¿*#'aoracomo 
nos edifiquemos tm altar.no para holocaufto ni para 
Sacrificio, 

27 Mas paraq íéa un teftimonio entre nofotros y 
vofotros : y entre los q vendrá defpucs de nofottos, 
paracj haga el férvido de Iehova delate de el có nue- 
ftros nolocauftos,con nueftros faerficios^y con nue- 
ftros pacíficos: y .no digan mañana vueftros hijos á 
los nueftros, Vofotros no tcneys parte en Iehova. 
2 8 No/otros pues d i ximos:Si aconteciere q diga a 
fMib. nu- nofotros, y á nucftr.-.s generaciones /en lo por venir 
t¡i\ entonces rcfpondcremos : Mirad el retrato del 
altar de Ichova,cl qii.il hizicron nueftros padres.no 
para holocaullos o facrificios: mas paraqtte fuefle 
teftimonio entre nofotros y vofotros. 

29 Nunca tal nos acontezca que rebelemos con- 
tra Iehova, oque nos apartemos oy de feguirá Ie- 
hova edificando altar para holocauftos,para prefen- 
tc,o para lácrificio , aliende del altar de Iehova nue- 
ftro Diós , que efl.i delante de fu Tabernáculo. 

30 Yoyendo Phinccs el Sacerdote, y los princi- 
pes del ayuntamiento , y las cabe cas déla multitud 
de lfrael.que con el eftavan, las palabras que habla- 
ron los hijos de Rubén , y los hijos de Gad, y los hi- 
jos de ManafTe,fueron conrentos. 

31 Y dixo Phinces hijo de E'eazar Sacerdote á 
los hijos de Rubén ,á los hijos de Gad, y á los hijos 
de Manarte , Oy avernos entendido que Iehova eflá 
entre nofotros, puesq 110 aveys intentado cíla cray- 
cion contra Iehova. Áora aveys librado los hijos de 

«De h,.irade Iftaelg de la mano de Iehova. 

lthoya. ji Y anfi fe bolvío Phinees hi jo de Eleazar Sa- 
cerdote y los principes de con lo? hijos de Rubén, y 
de con los hijos cicGadde la tierra de Galaad ala 
tierra de Chanaan a los hijos de Ifrael , a los qualcs 
dieron la relpucftx 

hSj.émm 33 Y el negocio plugo á los hijos de Ifracl.ytbé- 

¡TMÍat. dixeró a. Dios los hijos de Ifrael: y no hablaron-mas 
de fubir corra ellos en guerra , y deftruyr la tierra en 
que habitavá los hijos de Rubén, y los hijos de Gad. 

34 Y los hijos de Rubén ,y los hijos de Gad pu- 
lieron por nombre al altar, Hed, Por que « teftimo- 
nio entre nofotros que Iehova es Dios. 

Capit. XXIII. 

lofue tintes iefumuertt concreta ¡todo Ifrael atrayéndoles i 
la memoria los beneficios de Dios los exhorta a perfeverar en fu te- 
mor y en la obfirvancia dt ta Ley, prometiéndoles grande profreri. 
d*d,(i ttnfi lo hiciere : y por el contrario amenazándoles de fu cier- 
ta. ruyna,fi apartandofe de Dios fi llegaren i las gentes comaxca- 
nas,y a fus diofes. 

"V^ Acórcció que pafTados muchos dias que Iehova 
-*• dió repofo ¡i Ifrael de todos fus enemigos al der- 
redor,Iofue tm viejo,cntrado en dias. 

2 Y llamó lofue á todo Ifrael, á fu* Ancianos , k 
fus principesca liis juezes y a fus alcaldes, y dixolcs: 
Yo foy ya viejo,hc entrado en dias: 

3 Y vofotros aveys vifto todo loque Iehova vue 
ftro Dios ha hecho con todas citas géte* en vueftra 



prcfendatporqae'tenoVavueftroDlósha pelead» 
por vofotros 

4 Véys aqüi , y» * os he repartido por herencia i • K*k 
vueftros tribus eftas gentes^nfí las deftniydascomo J¡¡£¿"'£; 
las que quedan , defde el Iordan hafta la gran mar a 
donde el Sol fe pone. 

; Y Iehova vueftro Dios las echará de delante 
de vofotros,y las lancará de vueftra prcíencia: yw- 
fotret poflccreys fus tierras, como iehova vueftro 
Dios os ha dicho. * 

6 Esforzaos pues mucho 1 guardar y á hazer to- 
do lo qu* eHáctcripto en el libro de la Ley de Moy- 
len.fín apartaros del ni á la dicftra ni a la finieftra. 

7 Que quando cntrardes á eftas gentes , q han 
quedado con vofotros , no hagays mención * ni ju- * sx«¿ i¡, 
reyspor el nombre de fus dioles, nilosfirvays, ni os 
inclineys á ellos. s.pk.i.,. 

8 Mas a Iehova vueftro Dios osllegarcys, co- 
moaveys hecho hafta oy; 

9 Y ha echado Iehova delate de vofotros gran- 
des y fuerres gentes: y hafta oy nadie ha podido pa- 
rar delante de vueftro reftro. 

10 Vn varón de vofotros perfeguira á mil : por- 
que Iehova vueftro Dios pelea por vofotros , como 
el os dixo. 

1 1 Por tanto mirad mucho nór vMeftras animas, 
que amey«á Iehova vueftro DjCTr. 

1 2 Porq fi os apartardes , y 0.1 aHcri&dcs a loque 
ha quedado de aquellas genres q han 'quedado con 
vofotros , y fi juntardes con ellos matrimonios , y fi 
cntrardes a ellas,y ellas á vofotros: 

1 3 Sabed que Iehova vueftro Dios no echará 
mas eftas gentes delante de yofottos : antes os feran 
por lazo.y por trompecadero, y por acote para vue- 
ftros b cortados: y por cfoinas para vueftros ojo.%ha- btih 
fta tanto que perezca vs de aquella buena tierra, que 'i' 
Iehova vueftro Diosos ha dado. f } o!,í 

14 Y hcaqui que yo centro ov por el camino de r. 

toda la tierra: fabed pues con todo vueftro coracon, c tílo ' f ? a " 
y con toda vueftra anima.que no fe há perdido una 
palabra de rodas las palabras buenas que Iehova vn- 
C i^ ro ^'oshadicho de vofotros: todas os han veni- 
uO,no ic há perdido de ellas ni una. 

1 r Mas d ferá, q como ha venido fobre vofotros i i"i Veuti 
toda palabra buena q Iehova vueftro Dios os ha di- 
cho , anfi también trserá Iehova fobre vofotros toda 
palabra mala,hafta dcftruyros de fobre la buena tie- 
rra.que Iehova vuefii o Dios os ha dado, 

16 Ojiando trafpaflardes el Concierto de Iehova 
vueftro Diosq el os ha mandado,ycndo y honrran- 
dodiofes ágenos, y inclinando os á ellos. Y el furor 
de Iehova íe inflamará contra vofotros: y luego pe- 
reccreys de aquefta buena tierra , que el os ha dado. 
Capit. XXIIII. 

el rnifrnoatxumemo.U.necibelofuepublicaconfrfimjp^ 
teflattm del Pueblo , mane promete de fe^uira hhova fu Dios y de 
riiardarfu Ley, la qual petejlació lofue hax.eeícre-BÍry poner con 
la mi fina Ley levantando una colana en teftimonio de lo hecho 
JU. Muere lofue.lUl.Los bucfíós de ¡ofeph fon fepultados en La tit- 
ira deírtmifim. V.M»crtEUaz*rfummoS*ccidotc. 

Y Iuntando lofue todos los tribus de Ifrael * en tnSi - 
Sichcm, llamó á los Ancianos de Ifrael , y á fus ''"7",'" 
principcs,á fus juezes y fus alcaldes, y prefenta- Xm 
roníe delante de Dios; tnruuuh c~ 

2 Ydixo lofue árodo el pueblo: <\.nfi diiele- ?' V J /l" 
nova , Dios de Ifrael. * Vueftros padres habitaron # 
antiguamente de eflotra parte del h Rio ttkCohtr **»»• 

diofoeftríñof Abraham y deNachor .y f ^^^f^ 

3 j torae a vueftro P aá « Abrahá de la otra - 
partedelRio, ytruxelo portodalarierra de Cha-*'?.- „ t - 
naan,y aumenté fu gcneracion.y * düe á Ifaac. jYj.rf. 

4 Yálfaac 



VBxhortacion dclofue y, fu muerte. i O 

4 YáIfaacdiáIacob,y áEfau:*y áEfaudiel 
»cm '< * MontcdeSeir,queIoppfrcyefle: *masIacoby fus 

».4 hijos dccendicioh en Egypto. 

jt-Exo.j.to. / *Y_y*embiéáMoyfen,y"á Aar5,y heriáEgy- 
pto.como lo hize,en medio de cl,ydefpucs os faqué. 

<*Ii».ii.)7- 6 *Yfaquc á vueftros padres de Égypto:y cam» 

■* lxo. 14, ». llegaron * á la mar, los Egypcios figuicró á vu-ftros 
padres hada el mar Bermejo c6 carros y cavallcria. 

7 Y como ellos el amafien a Iehova,el pufo un» 
cfluridad entre vofotros y lo» Egypcio»; y nizo ve- 
nir lobre ellos la mar , la qual los cubrió: y vueftros 

t ,1 r,j. A ._ ojos vieron loque bize en Egypto:y cftuviftcs c mu- 

jñi/. chbs dias en el defierto. 

5 Y metios en latienadc los Amotrhcosquc 
**•''»• "•»*■ li.tbiia\an de la otra parte del Iordaru* los quales 

pclearo contra vo (otros, mas.?» los entregué en Vue- 
ftra mano: y poíl'ey ftes fu tierra , y yo los deftruy de 
delante de velo: ros. 

9 * Levantoíl- defpues Balac hijo de Sephor rey 
délos Moabitas.y peleó contra Ifraehy embió a lla- 
mar i Balaam hijo de Bcor, paraqueos maldixcfle. 

10 Masjw no quife efeuchar ¿ Balaam, ames os 
K-ndixo de bendición,^» os libré de fus manos, 
a r>r ttyii , , y parlado el Ior'dan veniftes hd Iericho,* y 
' oí f" cnorc * ¿ c Iericho pelearon contra vofotros: los 
mu, /«»- Amorrhcos,Pherc7eos. Chanancos, Hcthcos, Gcr- 
X» r.imir :.¿e sTcfíeoSjHcveos,)" Ie'iulcos J yj r » los entregue en vuc- 
i'JktfL trasmanos. 

u jr mtr* j 12 * i embie * tavanos delante de votottos que 
la t/rít' tu (os ccharó de delante de vofotros.wi/jti-r, alosóos 
VUl'" Ui- ri 7 ct ^ c ' os Amorrhcos: no con tu cuchillo, ni con 
¿t,. tu arco. 

a. Arr. i. 14. y di os la tierra en la qual nada trabajares; y 

í ix. li.'íi'. ciudades, que no edificarles , en las quales mo- 
rrntT, lo. rays: v las, viñas y olivares , que no plantarles, i» las 
*D«it.8,i7. 58^,'comcys. " 

14 A ora pues temed ¿ Ichova y íerviíde con per- 
fección, y con verdad : y quitad los dioíes a los qua- 
les firvicron vueftros padres dceíTotra parte del Rio, 
y en Egypto: v íérvid á Ichova. 

ir V fi mal os parece fcrvirálehova.eícogeosov 
a ouié firvays: o a los dioíes.á quié firvieró vueftros 
padrci:'juandof/r«xi«frCT» de eiTocra parte del Rio.o á 
los diofes de 'os Amorrhcos , en cuva tierra habi- 
tays: qiií vo y mi cafa ferviremos á Ichova. 
II; 16 % Entonccscl Pueblo rcfpñdió.v dixo;Nunca 
tal nos acontezca, que dexemos a Ichova por fervir 
a otro* diofes. 

17 Porque Ichova nueftro Dios,cs el q nos faedá 
nofotros, y á mieftros ptdres de la tierra de Egy pto, 
de 1 j cafa de fervidúbre : el ou.il delante de nueftros 
ojos ha hecho eftas grades léñales, y nos ha guarda- 
do por todo camino por dóde avernos andado,y en 
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todos los pueblos entre los quales tonto paflad** 
18 Ylehóyaechóde dilitc de nofotros á todos 
los pueblos : Y al Amorrheo que habitava en la tie- 
rra. Portan* nolbtros también lerviremos á Iehova, 
poique ele* nueftro Dios. 

lo Entonces Iofuc dixo al PücblotNo podreys tn,i.EléM. 
lervir á Ichova: porque* el es Dios Sanfto.y Dios nvfiíUi «t 
Zéloíb : no fufRirá vueftras rcbellioncs , y vueftros '£¿£¡,1 
peccados. /. »,r« U 

20 Si dexardes a lebova, y firvierdcs á diofes a- fUrmh¿*d 
genos,bolverléhá y maltrataroshá, y confumirosha d ¿*"f¿™',fL 
defpues que os ha hecho bien. 

1 i El Pueblo entonces dixo á Iofue; "No, antes a D >"< j"« 
Ichova ferviremos. f'í^Ük'.'' 

z% "Y Iofue refpohdióálPueblo;Vofotrosíeteys 'hvü't'tt. 
teftigos contra vofotros tnifin4t,quc vofotros os ave- 
ys elegido á Iehova paraque le firvays. Y ellos rc- 
ipondieron: Teftigos firemoi. 

z 3 Quitad pues aora los diofes ágenos que tfioh 
entre voíbtros-.y ynclinad vueftró coiacon á Icho 
vaDiosdcIftacl. 

24 Y el Pueblo refpondió alofiic: A Ichova 
nueftro Dios ferviremos: y i fu boz obedeceremos. 

2 r Entonces Iofuc hizo alianca con el Pueblo el 
mifmo dia: ypufotc ordenanzas y leyes en Sithvtu 

16 Y cícrivió Iofuc cftas palabras en c! libro de 
la Ley de Diosry tomando uria grade piedra levan- 
tóla en el mifmo lugar debaxo de «» alcornocj que 
tjia-ju en el Santuario de Ichova. 

27 Y dixo Iofue a todo el Pueblo.Heaqui efta 
piedra feri entre nofotros vorteftigo, laqunl ha o- . 
ydotod.islas palabras de Iehova que el ha h.iblado 
con nofotros: y ferá teftigo contra vofotros, por- 
qur- f no niinríys cótra vueftro Dios. JTalfryt U 

28 V embió Iofue el pticblo.cada uno á fu heredad. 

29 cYrcfruesdeeftascofas Iofue hijo de Nun m. 
íic-rvo de Iehova murió, ílendo deciento y dicr. 
años 

jo Y enrerrarcnlo en el termino de fu poífeflion 
cnThnnnath farí, que*» en el monte de Ephraim 
al Norte del monte de Gaas. 

; t Y Il'rael ílrvió a Ichova todo el tiempo de 
Iofue:y todoel tiempo de los Ancianos q bivieron 
defpues de Iofue, y que fabian todas las obras de 
Ichova que aviahecho con Ifracl ,' 

j2 m Y también enterraré en Sichem los hueíTos TII t 
de Iofeph*que los hijos de Ifracl avian traydo de 
F.gypio,en la parte del campo *quc Iacob compró # Gcais.'i?; 
de los hijos de Hcmor padre de Sichem por¿ cien ^¡¿¡"'¡'^ 
corderas, y fueron en poíTeflíó á los hijos de Iofeph. "^'J k *¡, . 

3 $ « También muí ió Eleazar hiio de Aaron : ál fimfca ma- ' 
qual enrerraron h en el rollado de Phinecs (u hijo, ¡J'£'' cm ~ 
que le fue dado en el monte de Ephraihi. " v 
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O-ttntufz eneflt 'iiht>,{t¡aslnez¿t el cP.&tlecMquiljtrcpu&Ue» Aelfraci iluno dendeUt mtitrtedt lofix h.víii fíifiCfrh'ü. Ytot 
Utat mí.'c o' gf nrrxllo* ycaioidetoi JfrmUtAS, y cerno Dios losttmnva i llamar i fi j»con nniom7lM¡orxs,yyA (mcm^¡t¡>ri fvul- 
mtr.tt Íes imablti 'jtS:>c¡utrint Ae los Ifr/trhtits. parxqut ¡ar ellas fe *jca .-¡u.'.laya (ido elesiado de la Repubticx de Ifrtttl, apiqunr.tc á ta 
rel't^it», cap. 17. cotia n¡t*ntt i las ajlumbres.caf.i'j.Zs hijtoria de 2*9. anos dtjpuesdela muerte de iofue. 



Capit. I. 

Tor dc+erminarion de Dios el tribu de luda projigue la cont¡ui- 
aHtV> enl«. F a ^'^ a " trr ad: l'rotwftitn en fu fuerte. U.Loi de Ben-jamin no 
hnva'." Por ^'íarrayptrm los Ubafiis ile lerufalem. 111. Ephraim, Alanaffc, 
«nJio Kr! fu- Zabulón, A¡fer,Ser>ht,it¡, Dnr:,alcífnn vicloria de fas enemigo», 
nioúcct.!?- m *' tampoco bs drfarv¡r<varon. 

•¡bnun.1». ^"Aconteció defpues de la muerte de Io- 
Nu. 17,11- íiic-, o.ue los hijos de Ifracl coníultaron 

bHtb -s? J italeliova , diziendo: Quien fubirá por 



¿. comer. 



tibiwt. Chananeos? 



nolbtros b el primero á pelear contra los 



i. Y Iehova rcípendió: luda fubira: heaqui que 
yo he entregado la tierra en fus manos'. 

3 Ye luda dixo a Simeón fu hermano : Sube í E1 uibu -j c 
conmigo en mi iuertc.y peleemos contra el Chana- de Sl " 
neo: y y o también d y re contigo en tu fuerte. V Si- .a Ti yti a .1- 
meon fuécon el. yud»ri«hir 

4 Y fubió luda , v Iehova entregó en fus ma- ¿'^^' ol 
nos al Chananeo, y ál Pherezco: y hirieron de ellos tul,a * 
en Bezec diez mil hombres. 

y Y hallaron a 1 Actoni-bczee en Bczec.v pelea- "t'ji/f 
ron cótra cb y hirieron ál Chananeo,)' ál Pherezco. rt c , 
K 4 (Mal 



LosIfr.ielii^no'echandekodoálosChananees. IV EZ 

: 6 Mas Adoni-bcxechuyó^ilguieroruOjy pren- 
diéronlo, y cott.-vronlc los pulgares «lelas manos y 
■de los pies. 

7 Entonces dixo Adoni-beiccí Setenta reyes 
cortados los pulgares de ius manes y de fiis pies 
cogían ¡a¡ migajat debaxo de mi mefa; como yo hi- 
xe, anfi me ha pagado Dios. Y meciéronlo en Ieru- 
falcm, donde murió. 

8 ta avian combatido los hijos de luda a Icru- 
T Ltti tlf. íalem,/ y laavia«romado,y metido á cuchillo, y 
» « ;h pucílo a f liego I a ciudad ; 

o Defpues los hijos de luda decindicron para 
pelear contra el Chanauco.quc habitava en las mó- 
talas, y al Mediodía, y en los Manos. 
io Yparrió Inda contra el Chananco, que babi- 
+lof. t(. m. tava -en Hcbron, * la qual fe llamava antes Cariath- 
jTkí hijo» arba» y hirieron á^Scfai,á Ahiman, y a Tholmai. 
jon^M. 11 Y de allí fue á los que habitavan en Dabii , 
^luCi^.i';. *queante5 (ell.imavaCariath-ícphcr. 
* Joiü.1 j.ií . ix * Y dixo Caleb: El que hiriere a Cariath fc- 
phcr.y la tomare jw le date a A xa mi hija por muger. 

ij Y tomóla Othoiiicl hijo dcCenez hermano 
de Caleb menor q el: y ti ledió a Axa fu hija por 
muger. 

3bS icafHrt» h ^ rc l ua,K 'oÍaÍÍcvavan,¿ncr{ña(!iolequepi- 

fueipoí.1. .' dieffcá fu padre tierras para labrar» Y tU* decenció 
i k.furfp»>ro. del aíiio: y Caleb le di:- o: Que as? 
jo/, ijii-. jf Ellaentonceslerefnondió: Dame kuna\xx\- 
í uiu mrr. •• • j j i , i • i - 

<ed. dicion:quc pues me as dado t ierra de f cadal me acs 

también (Vientes de aguas. hmoiu es Caleb ledió las 
fuentes de arriba,y las fuentes de abaxo. 
».i9 *<> Y */ los hijos del Cinco fnei»ro de Moyfen 
Abax. 4 .u. fubieron* de la Ciudad tu de las palmas con los hi- 
\<«d¿.nh. Í° s dc ludn al defierro de Iuda,quc« al Mediodía de 
Ti>íj»ir</ ( Arad: y fueron y habitaron con el Pueblo. 
Ur >>■. „ '7 I°da pues fue*afu hermano S*imeon,y hiri?. 
l múíí'''im. ron al Chananco que habitava en S.-phath , y aflo- 
th.Deut.n. laronla: y pulieron nombre a laciudad Horma. 

_ «S Tomó también luda i» Cuaco Ui termino: 
•Árrib «m y A ^" a '" c " iu termino: y a Accaró có fu termino. 
np,r¿.i u 19 Y fue Iehova con luda, v echó» i los de las 
/íSw montañas; mas no pode echar á lo* que hahirav.np en 
"!Üt'l"'!"' ^campañas, losquales teniancarros herrados. 
sHcküiiua. -° Y dio, ó a Caleb a Hcbron, *coroo Moyfm 
«• av '- 1 dicho: i.l qual echó de alli tres* hijos de Enac. 

lofacVn* V. í M-'^^'ficv] habirava en flet-ufí/ítio 
y echáronlos hijos de Ben-jarnin antes el Icbufcoha- 

»A«r¡b. ver. bicócó loshijos de Ue-jamin en Ierufalé haftaoy. 
*°* 1 L • Z1 T;,moit ' 1 ,<)S de la Cafa de Iofeph fubicron 
t>/W.iní- a Berh-c!:y/«£ Iehova concllos. 
t» ícf. 10. t. 23 Y los dc laCafa de Iofeph pulieron efpias en 
„ T1 Beth-cl,* la qual ciudad antes fe llamava Lu/a. 

Iphtjimv el z 4 .» losquccipiavan, vieron*» hombre qfalia 
je Maiuále. de la ciudad,)' dixerólc: Mm -Aranos aora la entrada 
*Gencf. xs. t te la ciudad.y haremos contigo mifericordia. 

2/ Y r/Ics moílró Ja entrada a la Ciudad, v hirie- 
ron la á filo de efpada, y dexaron á aquel hombre 
con toda fu parentela., 

16 Y aq uel hombre fe fue á la tierra de los Hct- 
heos, y cdinVo una ciudad, a la qual 11 amo Luía-, y 
ellees lu nombre haftaoy. 

17 Tampoco Manafl'e echó a hs dc Beth-fan, ni 
klos de lus aldeasmi ii tos i6Thanach,y lu* aldeasmi á 

qs 5 habirava en Icblaá.y en fus aldeas: ni á losque 
habitavan en Magedtio y en fus aldeas:masel Cha- 
nanc-o quilo habitaren cita tierra. 

* íofu. j 7 -i¡. 2 8 *Mas qu.:iidr> Ifrac! tomó fuercaí.hizo alCha- 
íMaeo tributaiiorperó no lo echó. 

í<) Tampoco Ephraim echó al Chananco qu-: 
habirava en Gazcr antes habitó el Chananco en me- 
dio dcel en Ghrer 

3 o Tampoco Zabulón ech6 los qtc habitará en 



E 5. 

Cetroiv,y a los que habitaran en Naalol : mas «1 
Chananco habitó en medio del , y le fueron tribu- 
tarios. 

3 1 Tampoco Aífer echó los que habttávan c« 
Achob,y a los que habitava en Sidon^y en A chalaba 
y en Achafib, y en Helba.y en Aphed.y eh Rohobt 

3 i Antes moró AiTer entte los Chananeos,que 
habitavan en la tierra,que no los echó. 

3 3 Tampoco Ncphthali echó los que habitavan 
en Beth-lcmcs, y a los que habitavien Bcth-avath: 
mas moró éntrelos Chananeos,ouc habitavan en 
la tierra :mas fticroiilc tributarios los moradores dc 
Beth-femcs, y los moradores de Bcth-avath. 

34 Los Amorrhcos apretaron á los hijos dcDá 
haíía el monte, que no Jos desSron decendir á la 
campaña: 

3/ Y el Amorrhcoquif:» habitarme! momedo 
Hares, en A|a!on,y en Salcbim, mas como la marro 
déla Cala de loleph tomó fuercas, hizicron lostri- 
burarios rCitxUade 

50 Yelrerminodcl Amorrehco/wdeiaelafu- Arsbt* 
bida de Acrabim v dcfdc» la Piedra, y arriba. ttea ' 
CAP1T II 

RrprffconJf Di'tfj ñ fu Pueblo por a'ucrhecho aliancai con fu mt- 
,-?;.~ej contra fit Cencía to, y el F*cb!a Berafupcec'.ide. 11. Afi- 
JUtad Pncbto dc I)h: de faculto ala idoUtiia dt las ¡¡ct>ta,y 
Vio) losen^hA. ¡II. T>ecUra Jucm/i;i> en no »$jtr dejkrray- 
í,.tdO(lelto.lo las mnlnsnacionts qHCboQeyimla tiara deFnrnr- 
¡¡ ion Defik el ve r,6. bnf.a ti fin del fi;p. parece Jer un futnmarh e 
rtc.imlnlationdetodoeV.ibr», 



'« El Angel dc Iehova fubio dc Galgal a Bo- 
chim,y dixo:T« ot faque de Egipto.v os metí en » Aijan 
la tierra dc la qual avia jurado á vueftros pa- pkcw. 



pra> 



jurado á vueftros pa- pkci 
dres:y dixe.No invalidaré mi Concierto convofo- 
tros para fiempre: 

z * Con tal <í voforros no hagavs alianca con loi 
moratloresde aqftaticrra, *M«dcftruvreysfu»alca- t ,. 
rcs:masvofotrosnoavcvsoydomiboz. Porquólo á 6¡p^aa° m 
avey s he :ho? c .- n . J7 .' 9m t¡ 

3 Y lo también* dixe:No los echaré dc delate ,s 

de vofotros: y feioshan por «f»M fw* vutfirot cofta- • toe», • 
dos,y fus diefes por trompecadero, ' * 

4 Y corroe! Angel de Iehova habló eftj»~a 
labras a rodos los hijos dc Ifrael.cl Pueblo lloró á al- 



ta hoz. 



C UxfflT ate 



f Y llamaron por nombre á aquel lugar Bo- te ' 
chim.-y/jcrirTca'ron alli a' Iehova. " «SofaVi tt 

6 Porque va Iofuc avia embiado el Pueblo, " f 
y ios h Ijns cíe Ií'racl fe avian y do cada uno a fu ficti- 
cia para poflcerla. 

•7 Y el Pueblo avia férvido á Iehova rodo el 
tiempo de Iofuc.y todo el titmpodc los Ancianos q 
bivicron largos dias defpuc.- delofuc: que avian vi- 
flo todas las grandes obras de Iehova, que avia he- 
cho con Kracl. 

8 Y murió Iofue hijo deNun.fiervode Ieh«- 
va fiendo de ciento y diez años: 

9 Y enterráronlo en el termino de fu heredad 
en 1 hamnath- farc.cn el mótede Ephraim álKot- 
tc del monte de Gaas. 

I o Y toda aquella generación también i fue re- ¿ M<n*ó- 
cogida con fus padres; y Icvanrófedefpues de ellos 

otra generación, que no conocían álchpva, ni a la 
obra que el avia hecho á Ifrael. 

I I Y Jos hijos de Ifrael t hizieron lo malo en o- e MaUtri* 
jos de Iehova, y íirrieron/á los Bahalcs. t A «dolo». 

1 2 " Y dexaron a l<. hova el Dios de fus padres,quc 
ios avia f jcado dc la tierra de Egypto, y fucrófc rras S Bc s "*' 1 
otros diolcs.wflj los ¿iofes dc los pucblosquc^^B 'fé^'Úfó 

rnfusaldcrrrciiorcs,á!osqualesadora'ron,ypiovo< ¿' ¡» av¿.- 
caron a y ra a Iehova. mu x.Rtj. 

I? Ydcxaioiiálehova,yadorároná£BahaIy á pfif.i''" 
b Allaroth, , ' "'' 



14 Y el 



•D:oM7.5' 
Iofue ».>!• 



IOl 
«lo. 



.fa.tiiu- 
111. 



toilfraelitas rebelan contra Dio*. I V E 

14 Y el furor de Ichovaíe encendió cotra Ifrael, 
el qual los entregó en roanos de robadores» cj los ro- 
baroni y los vendió en manos de fus enemigos, <jm 
ifiavan tnfiit alderredoTes:y nunca mas pudieron pa> 
rar delante de ius enemigos. 

i / Por donde quiera que falian, la mano de lo 
hova era contra ellos en mal.como avia dicho Icho- 
va:y como Ichova* fe lo avia jurado,anfi los affligio 
en gran manera. 

i ó Mas Ichova dcfpcnó Iuczes,quc los libraífcn 
de mano de losque los faquc&vant 

1 7 Mas tampoco oyeron á fus Iuczcs, antes for- 
nicaron tras dioles ágenos, a los qualcs adoráron : y 
fe apartáron preílo del camino en que anduvieron 
fus padres obedeciendo á los mandamientos de Ic- 
hova: mas cüoi no hicieron anfi. 

i S Y quando les defrertáva Ichova Iuczcs,Icho- 
vaeraconclIuez,y librávalosdc mano de los ene- 
migos todo el tiempo de aquel juezv-porque Ichova 
n¡¡ i fearrepentia por lu gemido á caufa de los que los 
5"^**°.* oprrimian y affligian. 

19 Mas oh muriendo el juez, ellos fctoinavan,y 
* r.«o¿ i», i * fe corrompían mas que fus padres liguiédo diofes 
kHdi.ne h>- agcnos.íirvicndolcs, y encorvádole delante dccllos: 
rúísc"" ' v *nada difminuyan ác fus obras, y dcíii camino 
/ duro. 

¿o f Y la yra dclehova fe encendió contra Ifra- 
rae!,y dixo.Pucfque cita Gente trafpnffa mi Conci- 
erto que mandé a lus padres,y no obedecen mi bol, 
li Tampoco yo echaré mas delante fiedlos a na- 
die de aquella» gentes, que dexó Iofue quando mu- 
rió, 

21 Paraquc por ellas yo prováfíeá Ifrael, íí ellos 
guardarían el camino de Icnova.andando por cl.co- 
mo fus padres lo guardaron, o no. 

i ; Portanro Iehova dexó acjlla» gentes, y »o las 
dcfarraygó luego, ni ias entregó en mano de Iofue. 

Capit. III. 
Conciertan/^ U¡ hüet de Ifrael con los Chañamos anfi m hs ne- 
yori.r: políticos comoenfuiilalatriagorlo qual Dioshi ca<Ií*.i ton 
Jervidun&rc. 11. Convierten/i i Dios.? el los libra por mano de 
Othuii;!. 11!. Bol-jicndo ¡i idolatraran w¡ los er.treoañlos ¡Moabi- 
tas^conviertenjé,^ fin librados germano de Aod,¿lt¡¡f»ÍJuccdió 
Saturar. 

EStas pues fi» las gétes q dex ó Tehova^pnra a pro- 
var con ellas a Iíracl,« ifaber a todos los que no 
avian conocido todas las guerras de Chanaan. 
1 Solamente lm <fc.víparaq el linaje de los hijos 
de Ifrael conocicfTe,> paracnicñarlosen la guerra, i 
aquello, íblamente que antes no b la avian conocido. 

3 Cinco principes de losPhiliftheos.y todos los 
Chanancos,y losSidonios, y los Hcvcos que Ha- 
bitavá en el monte Libano defdc el móte de Bahal- 
hermon halla llegar a Emath. 

4 Ellos pues lució dexaiot para provar por ellos 
A Ifrael para íaber, (i obedecían a los mandamientos 
do Ichova,quc avia mandado a fus padres por mano 
de Movícn. 

f Y comj los hijos de Ifrael habitavan entre los 
Chananeos.Hctheos, Amorrheos, Phcrezcos, He- 
veos, y Icbuícos, 
, contra tí ^ e Tomaron de fus hijas por mu»cres,y dieron 
pranitwipn. fíis hijas a los hijos dcllos, y firvicron 5 fus diofes. 
q*7 ,1 ', ,4,,í- 7 Y hizicron lo malo los hijos delfracl en ojos 
d "¡"'iw . ^ e Iehova: y olvidados de Ichova fu d Dios íirvie- 
■>. ;.>»«mi.; ron a los Bahales, y á \o%{i^»los dejos) boíques. 
T,í" T '"r "* ^ Y la faí a de Iehova fe encendió conrra lira- 
" * il" ^' v vendiólos en manos de Chufan rafathaim rey 
eíiom: be- de Mefoporamia, v firvieron los hijos de Ifrael a 
"4ó"i-no Cnu ^ an raí " a,ha ' n ' ocho anos. 
«cl° A^b?'. 9 ? Y clamaron los hijos de Ifrael á tehova,y 
u. Ichovadefpcrtó falvador dios hijos de Ifrael, y li- 



t[*l.S,.1t. 



brólos, tt Zfitltr a Othonicl hijo de CWi«» herma- 
no menor de Calcb. 

i o Y el clpiritu de IchoVa fué íbbre el, y juigo i 
Ifrael.y (iilió en batalla,y Iehova entregó en fu ma- 
no a Cnüfan-rafathaim rey deSyri*: y prevaleció 
(u mano conrra Chufan- ráfirthairm 

r i Y tepofó la tierra quarenta añost y murió O- 
thonicl liijodc Ccncz. 

ix f Y /tornaron los hijos de Ifrael a hazer lo 
malo delante de los o|os de Ichova: y IchoVa'cstbr- 
có a Églon ivy de Moab contra Ifracl.por quahto a 
vían hecho !o malo delante de los ojos de iehova. 

> 3 Ys juntó configoa los hijos de Ammon.y de 
Amalcc,y futi.y hirió álfrael,y tomó Ala ciudad de 
las palmas. 

J4 Y fin ieron los hijos de Ifrael áÉgloli rey de 
los Moabitas diez y ocho anos. 

i s Y clamaron los hijos de Ifrael áIchoVa,y Ic- 
hova les defpcrtó íalvador,» a Aod hijo de Gera, hi- 
jo t de Iemiñi, el qual /tenia cerrada la mano dere- 
cha. Y los hijos de Ifrael embiaron con el «i» preícn- 
tc á Eglon rev de Moab. 

I<5 Y Aod fe avia hecho Un cuchillo agudo de 
ambas partes de longura de uncobdo: y ttayalo ce- 
ñido debaxo de fus vellidos á fu lado derecho. 

1 7 Y preíenró el prcícntc áEglon rey de Moab? 
y Eglon era hombre muy grucífo: 

1 8 Y dcfquecl uvo prclentadoel preientc,»»cm- 
bió al pueblo que avian traydo el prcícntc. 

19 Ya tornándole dcfdc los ydolosque tfimn en 
Galga), o dixo: Rey, una palabra fecreta tengo que 
deziric: El entonces dixo: CallarY falicronf<rde de- 
lante p dcel todos los que cftavaii delante del. 

zo Y Aod entró á el, el qual cftava tentado íbltí 
en unafala q ce verano. Y Aod dixo! Tengo pa- 
labra de Dios para ti. El entonces fe levantó de la 

/MI- 

mía. 

x t Mas Aod metió fu mano y zqüierda, y tomó 
el cuchillo de fu lado dcrecho.y metiolelo por el vi- 
entre, 

2 1 De tal maneta que la empuñadura entró tam- 
bién tras la hoja,y la grofTura encerró lahoja,quc r el 
no fncó el cuchillo de fu vientre: y el cfticrcol falió. 

25 Y faliendo Aod al patio cerró tras fi las pu- 
ertas de lafala/! 

24 Y falido el vinieron t fus fiervos, los qualcs vi- 
endo Us puertas de la filia cerradas, dixeron: fin du- 
dar/Kcnhie fus pies en la íala de verano. 

ij Y aviendo cíperado hada eílar confuítu.quc 
el no abria las puertas dc la tala, tomaron la llave, y 
abrieron. Y hcaqui fu Señor cay do en tierra mu- 
erto. 

16 Mas entre tanto que ellos fe detuvieron, Aod 
fe efeapó, y paliando * los ydolos falvófe en Sci- 
rath. 

27 Yeticntratido te toca c! cuerno ch el monte 
de Ephraim.y los hijos de Uracl decendicron con el 
de! monte, v cl^f a delante dcllos. 

¿S Entonces el les dixo, Seguid me, porque Ie- 
hova ha entregado vueftros enemigos los Moabitas 
en vucílras manos . Y decendicrón en pos del, y to- 
maron los vados detlordan í a Moab.y no dexatoh 
paíTará ninguno. 

29 Y h icrifiron en aquel tiempo de los Moabi- 
tas como diez milhombres, todos valientcs.y todos 
hombres de guerra: no efeapó Varón. 

30 YMoabfuc fu/cfadoaqüel díadebaxo de la 
mano de Ifrael; y repofó la tierra ochenta años. 

3 1 Dcfpucsy de cíte,fue Sdrngar hijo de Anath, 
el qual * hirió fcyscieiMos hombres de los Philifleos' 
con una aguifada de los bueyesjy el también falvó .1 
Ifrael. 

K í Capit, 
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Btebora,Bar«cMel. ITEZBS. 
Capit. Hit 

. Bclvicndo el Pueblo i ¡iolntrnr,73¡u los fija» i latin rey debí 
Ch*n*nnt: mascomirtiiniofecon ptnitenúa, ellos Ubr/epor m*. 
no de Barscy de'Deborayprtphetiffat. II. lahclmugrit Heber Ci- 
ne» mata ¿Sifara ¡metal del exercito de latín, *viend»fiel reco- 
gido i l» tienda deeUa% 

' As los hijos dé Ifrael tornaró á hazer lo ma- 



*Hcb.y Aad 
murió. 
•i.Sam.it./ 



b. labia. 



■c Iabin. 



J^^[jo en lo» ojos de Iehova, * dcfpucs de la mu- 
ertcdcAod. 
i Y Iehova los vendió en mano de * Iabin rey 
de Chanaan.H qtiál reynó en Afor; y el capitán de 
fu exercito fe lUmava Sifara,¿ y el habirava en Haro - 
feth de las Gentes. 

3 Y los hijos de Ifracl clamaron á Iehova, por- 
qué « aquel tenia nuevecientos carro» herrados: y 
aviaaffligido en gran manera a los hijos de Ifracl 
por veyntcaño». 

4 Y governava en aquel ticmro á Ifracl una mu- 
ga, Debora proplictifla muger de Lapidoth. 

c La qu.d Debora habitavadebaxodewwpal- 
maentre Ramáy 13eth-el cnel monte de Ephraim: 
y lo» hijos de Ifracl fubianáella a juyzio. 

6 Y «fia embió á llamar áBarac hijo de Abino- 
4Heb «trie cm ^ e Cedes de Ncphthali.y dixoleíííote ha mí- 
en el monee. 

dado iehova Dios de Ifrael diciendo Ve.y d haz gen- 
te en el monte deThabor.y toma contigo diez mil 
hombres de los hijos Je Nephthati.y de ¡os hijos de 
Zabulón? 

cpaiabm» ¿t Z ' Y y» atraeré d ti al arroyo de Ciíbn á Sif ira 
-CioiiBific. capitán del exercito de Iabin, con fus carros y fu 
bué ¡i ve», exercito, y entregártelo h<5 en tus manos? 
R^"" tt 8 Y Barac.lc rcfpondió: Si tn fueres conmigo, 
' ' j».yré: y fino fueres conmigo, no yrc." 

o YflKídixó, Ta yré contigomms- no ferátu hon- 
t Dtzirft ha rra en el camino que vas, porque / en mano de mu- 
s . uc , u "' g« venderá Iehova a Sifara.Y levaivtandofc Debo- 

rec (no tu) *■* , ^ . 

vfcü ub un ra v "io con Uarac a Cedes. 

fct»« «pitan. io Y j untó Barac á Zabulón y Nephthali e n Ce- 
de», y fubió con diez mil hombres de pie, y Dcbora 
fubio con eí. 

1 1 YHcberCineo + dclos hijos dcHobabfue- 
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gro de Moyfen, (cavia aparta 



Cincos, y 



¡♦P6I.Sj.io, 



ii. 



aviafpxiefto fu tienda hafta el valledc Scnnim, que 
es jumo á Cedes. 

1 1 Vinieron pues las nuevas á Sitará como Batac 
hijo de Abinoctrt avia (libido al monte de Tha- 
bor. 

í 3 Y ayuntó Sifara todos fas carros, nuevecien- 
tos carros herrados con todo el pueblo que cítava 
c-on el defdeHatofethdc las Gentes hafta el arroyo 
de Cifon. 

14 Entonces Debora dixo i Batnc;Lcvátate;por- 
que cfte es el dia cu que Iehova há entregado a Sifa- 
ra en tus manos. No ha fnlído Iehova delante de ti? 
Y Barac decendió del Monte de Thabot,y diez mil 
hombres en pos deel. 

ir * Y Iehova quebrantó á Sifara, y á todos fus 
•carros,y á todo fu exercito a filo de efpada delate de 
Barac: y Sif ira decendió de! carro, y huyó á pie. 

16 Mas Barac fíguió los carros y el exercito hafta 
Harofeth délas Gentes, y todo el exercito de Sifara 
cayó a filo dé efpada, hafta no quedar ni uno- 

17 5 Y Sifara fe acogió a pie a la tienda de Iahcl 
muger de Heber Cineo,porque avia paz entre Iabin 
rey de Afor, y la cafa de Hcbf?r Cineo. 

1 8 Y faliendo Iahcl á recehir á Sifara.dixoIe-.Ven 
feñor mió, v c n á mi, no ayasremor. Y //vino á ella 
á la tienda, y ella lo cubrió con una manta. 

19 Y el le dixo, Da me a bcver aora una po a de 
agua,que tengo fed. Y'eO» abrió uti cuero de lee hc,y 
diole de bever, y tornólo í cubrir. 

a» Y el 1c dixo, Eftate i la puerta de la tienda, y 



fi alguno vímere, y tépregttnta'rc diriendo,Ay aquj 
alguno? tu reíbondtíras que no. 

2t Y Iahcl la muger dé Heber tomó la eftaca de 
la tienda, y poniendo un maco en fu manó,vinoá el 
caltadamente.y metióle la eftaca por las íienes.y en- 
clavólo con la tierra, y el cítala cargado del fueño y 
canfado, y anfi murió. 

zi Y (iguiendo Barac 31 Sifarajahcl lo falió i re- 
cebir, y dixole, Ven, y moftrartehe al varorl, que tu 
bufeas, y el entró donde ella eftiva.y hc'aqui Sifara 
tfiav» tendido muerto, la eftaca por la fie». 

23 Y aquél dia b íujctóDios a Iabin rey de Cha- h«.huiriiié^ 
naan delante de los hijos de Ifrael. o qurbnato. 

24 Y i la mano de los hijos de Ifracl comencó á ,E| P" Jct - 
crecer, y á fortificarfe contra Iabin rey de Chauaan 

hafta que lo deftruyc'ron. aHe¡j s 

CAPIT. V. vcn^u'ido la* 



belmugcr de Htúcr por Mrver muerto ¿Sifara. b £|«iba de 

Y Aquel dia cantó Debora y iBarac hijo de Abi- Zabulón y el 
nocm diziendo: dcNcfhth. ■ 

2 « Porque ha vengado las injurias de Ifra- l y¿ . 
emporqué * el pueblo fe haoffrccido de fu voluntad, icjiorj, >o 
load á Iehova. canute q. j. 

3 Oyd reycx: cftad attentos ptincipcs,«yo can- "í 5 ,^" 10 j" 
taré a Iehov.i :l !ii é pfalmo» i Iehova Dios de Ifracl. « y e 'fino % 

4 d Quatu'o (alíftc de Scir,ó Ichoya,quando te khor'a .• mu 
apartafte del campo de Edom.la tierra tcmbló.y lo* 1 u '" m }"» 
ciclos diftilaron, y las nuvesgotearón aguas. jmVi&I^Tk 

j Los monte» fe derritieron delante de Ieho-.lMreyc'crf- 
va, t e cfte Sinay, delante de Iehova Dios de Ifracl. faha «' 

6 En los dins de Samgar hijo de Anath, en los ^t c ^"" ' 
diasde Iahel/affat51oscaminos,»y losqu'eanda: áq.'d.íío«« 
van porlasfendas.feapartavanpor fendas torcidas. s,uo '. coi 
t 7 u ¿ LaS aU!c " avianccffa do «1 Iftael,avian cef- 
fado ; hafta qitcjt Debora me levanté, me levante pvUnaapam 
madre en Iíracl. d>t i tu pue- 

8 i En cfcogielido nuevos diofe», la guerra tflm- ^u, 1 ?^" 
v* l las puertas: Si fe viaefeudo ó lanca entre qua- enem¡ to «: 
renta mil en Ifrael? antigua cott 

9 * Mi coracon es a ios principes de Iftaci , a los "V? 0 f? u í- 
vol untados en el Pucblo.load a íehova. "^mfo 

10 Los que cavalgayscn/afnas blanca» losqneio'lacartadtf 
prcfidis en juyzio, v m los que ys camino, n Ha- Hfr^deíi* 
blad. ' í"tó¿THc" 

A cauf.i.dc! eftruendo de los flecheros « *uit¡,. ^ eco k>¡k~ 



1 1 



do ¿centre los que fican las aguas. allí recuenten p las m °tth>»s 
jufticias de Iehova, las jufticias de fus aldeas en Ifra- ¡nl'°S»u^ 
el. Aora el pueblo de Iehova a decendirá i las pucr- bd» U Wfto- 
tas. tía. 

11 t>cfpicrtadcfpicttaDebora,dcfpicrtadcfpier- ^ 'i^ti- 
ta, di canción. Levántate Barac, y r lleva tu» capti- «r«. r.tnu- 
vos hijo de Abinoem. «>t ttmft- 

1 3 Entonces . ha hecho que el quequedó del Pue- £±. 
olo,lenoree lo; niagnificos:Ichov.i me hizo enfeíio- i.t <- 
rear fobre los fuertes. ntmi¡_c,ic 

14. 'De Ephraim/ito fu ray 7. contra A malec:tr.->s X,Á»uñt* 
ti vino Benjamín fccontta tus pueblos at DeMachir *»r»«i m¡- 
decendieron pr¡ncipcs;y dcZabulon y lo« que folian ; """ 
tratat finzel de eferiba. ■ ' 

ufimil U h,í!¿fu i. c*U*p.T f»JT*j,»Ur í,tvcÍAd. c Traelo'po't^»!^ 

«empjo délo que Jixo.tpi monttt.Stc. El tjml Sinay patecia tcfolrafe en ffie.o 
y tmmo. qtundoD io » dio la ley. f No fe anjavan Jbl í «mino. ,pot, Úc lio, t ¿e*i- 
tpi lo corrían todo, g q .d.U qu*Ur* ««/i ?H , caminante, t2fcA¡r.n 
V'Tl" ". ult "-r\" dalo» «««.4.-. h to. xottijo., Uí Ubnic.i. i S. 

IfraeL k ^.i-arntá, craf.» alts priatip,,, . s ,i,,nad,r„ dtlputtt c.a «.- V». 
l»n<aT-*KM.t.Je atpeítra par la Utetrad da fu pat r J.£, rr,,Lc, ¿al 

tr»e.»i. d.Uaanr,.. ■v.r.t.Xln coíiunibie da principa, Abaa. 10^.. m *• 
por t. aua áaem ver. 4. Cejaran la, c*m,n» . n ÁUbad a Dioi. o . . d.. „aa, 
TA vt\^ j-vuafira, s *n*d.,. p Lo. favo™ jdW qV?- 

dta libremente i fui pleytoa y negocio». r M. Capuva t* c,,„v,d.d. a.dMava 

ij Principes 



Cántico de Debora. I V E X 

ij Príncipes también de IíTacrur /«ítra» con De- 
berá: y Mntiñ Machar, como Baracfe pufo apie en 
el valle: de las divifioncs de Rubén fe» grandes * las 
difputasdelcoracon. 
• Apoihorhc 1 6 a Porque te quedarte entre las majadas, para 
« «_ oyr los divos de los rebaños? De las divifíones de 
fc^St™*- R ubcn grandes /S» las difputasdel cotacon. 
tic teniJo 17 ¿Galaadíc quedó de la otra parte del Iordan: 
mi.euydido y £> an jorque habitó cabe los navios? Afler íeafTcn- 
iclíqu*"'' tóala ribera de la mar, y * en fus quebraduras fe 

ful brrnuno» quedó. 

patito» o» 18 ElpueblodeZabulonafpufbfuvidaalamu- 
^KtHrwndo erte ' ' v Nephthali en las alturas del campo, 
ti fitio <J« ca- 19 Vinieron reyes, y pelearon : entonces pclea- 
iiuno dcef- ron los reyes de Chanaan cnThane juntó á las a- 
B o ' Q ™'¿™ . guas de Mageddo, mas/ ninguna ganancia de dine- 
*o ar«f« h- 10 ¡levaron, 

a,do en fm 20 ¿ De los ciclos pelearon: las eftrellas deíde fus 
gS1T«Í»¡- C3n, ' nos pelearon contra Sifara. 
•nde eiTtibu 2 i El arroyo de Cifon los barrió, el arroyo de las 
«fcGad. anticúela des, el arroyo de Cifon : pifarle, o anima 
■■ £ "™y»o- miarcon fortaleza. 

iz Lasuñasdclosc.ivallosíe embotaró enton- 
dheb.menos- ees, h por los encuentros, los encuentros de fus va- 

peóófa »!- , ¡cntcs 

"I 1 "" 23 Maldezidá i Metos.dixo el Angel de lehova: 
tPorq cltoi rnaldezid con maldicidá fus moradores: porque no 
*" f'* us vinieron en focorroá Ichova.cn focorro á Ichova 
í^hth"/ a- contra los fuertes. 

«omiofiiro» »4 Bendita lea (obre las mugeres Tahcl la muger 
» b» 1 " y de- Hcber Cinco : fobre las mugeres fea bendita fc en 
4 cuetpo drl latiendo. 

•x«rciti> a»i. if *E1 pidió agua, y eOale dio lecheen tacón de 

nobles le preícntó/ manteca. 
I"eobdicw - 6 Sumanotcndioalcftaca,y fudicftra al na- 
de'dinerono co ** de trabajadorcs,v majó á Sifara: hirió fu cabe- 

. . ca; llagó, y pafsó fus tienes. 
^ n I [ ° |tp ¡j° 27 "Cayó encorvado entre fus pics,qiiedótcndi- 
ca""* do:cntrcfiíS pies cay ó enc©rvado:dondc fe encorvó, 
h » , j b í? rbs alli cayo n muerto. ,,,, 
iMZw*y<t* »8 La madre tíe Sifara afTomandore a la ventana 
dclrutr:l!«. aúlla,»"''vi»<¡eporenuc las rexas, dizicndo, Porque fe 
•rntofs^ü " etiene fu «rro.que " 0 vicnc?porquc fe tardan o las 
™ tü y ' ruedas de fus carros.' 

•'ArriW/» 29 Las fnbias mujeres de fus principes le rcipondi- 
Rrche. ar) . y al , n e i| a ¿ fi mifma fe rcfpondia: 

1° No han hallado dcffojos jfa eftanreparti- 
jado, endo? á cada uno una moqa, o dos: los dclpo)os de 
oHcb. loi co lorcs,á Sifar.-i; los defpo'ios bordados de colores: 
pp'arau «- k«y«<fc color bordada de ambas partes, para el cue- 

bésaej. d.pa- lio del defpoio. • » t t_ 

ra ii capitán. ^ , ^ní: perezcan todos tus enem igos o Ichova: 
mas los que lo aman,/**» como el Sol quando nace 
en fu fortaleza- Y la tierra repofó quaienta años. 

Capit. VI. 
B «tito lfracl a fus üUlatriai.y entregan Jólo Dios en mf.ru de las 
Mónitas fe eormieite i el,y ellosameneftn de fu peccaio por «n 
pnplHt*. 1 1. un An & elfe acrece i Gedeon.y lo cfop anana fa- 
Wftreapitan.j libr.trelíueblo.1 1 ¡Jermál-loJeDsos derriba 
tlA{t*rdeB*hal¿ofr K cf*mf¡chaDhs.llU 
re matar por elb. V. Los Mx dianitasy Amaléate tfi]*m*n en- 
tra IfraeUy etnfultendo Gedeon i Dios fiire elw, el le promete la 
Sicter'm^ltiáfeñalAcello. 

MÁs los hi jos de Ifrael * hizjero lo malo en los 
o.osdelehova, y Ichovalos entregó en las 
manos de Madian fíete años, 
i Y la mano de Madian prevaleció contra Iira- 
el: Y los hijos de lfracl por caufade los Madianitas 
fe hi zieron cuevas en los montes, y cavernas, y lu- 
gares fuerres. • 

% Porque como los de Ilrael avian fembrado, 
fubian los Madianitas y Amalecita*,y k>* A m»t t O- 
d»ó h tu»t" ñenulcs fubian conua ellos; 



4 Y afTentando Campo contra ellos deftruyan 
los frutos de la tiena: haíla llegar á Gaza: no dexan- 
do que comer en Ifrael, ni o vejas, ni bueyes, ui af- 
nos. 

5 Porque fubian ellos y fus ganados, y venial» 
con fus tiendas en grande multitud como fango ¿ta, 
que no avia numero en ellos ni en fus camellos; y 
venian en la tierra dcftruycndola. 

6 Y lfracl era engráde maneraenpobrecido por los 
Madianitas:y los hijos de lfracl clamaron á lehova. 

7 Y quando los hijos de Ifrael ovieron clama- 
do á lehova, á caufa de los Madianitas, 

8 Ichova embiów» varón Prophcraá los hijos 
de Ifrael, el qual lesdixo: Anfí dixo lehova Dios de 
IfracUYo os faqué deEgypto',y dclacafadefcrvi- 
dumbre os iaqué: 

9 Yo os libré de mano de los Egypcios y de 
mano de todos los que os afHigieron: á los qualcs c- 
chc de delante de voiotros, y os di fu tierra. 

10 Ydixcos:Yo/eyIchovavueftroDios¿note-. ha 
mays los diofes de losAmorrheos en cuya tierra ha- 0 , ficvay,. 
bitays, mas no oviles mi boz. 

11 f Y vino el Angel de Ichova, y fentófe de- IX 
baxo del alcornoque que eftj en Ephra,el qual era de 

loas t Abiexerita,y fu hijoGedeon effava facudicn- ^^"¿J^ 
do el trigo en el lagar, para hazerlo efronder de los rafntiita de A* 
Madianitas. biexn. Anti 

1 z Y el Angel de lehova fe le apareció.y dixole: abj, ° » er,t * 
Ichova ts contigo «/varón fon ifsimo. j Híb 

1 3 Y Gcdcon le refpondió: t Av Señor mio.fí mxt ¿ f uec T 
lehova es con nofotros,porque nos na comprehen- sa. 
didof todo eflo? Y donde ejión todas fus maravillas, e j£*' u 

q ue n ucflros padres nos han contado diziendo, "No f Tanta cajál 
nos facó Ichova de Egypto? Y aora Ichova nos ha midiil. 
defamparado, y nos na entregado en mano de los 
Madianitas. 

14 Y mirándole! lehova, dixolc.Andave con e- 

fla tu fortaleza, y Salvarás a lfracl de la mano de los S E ' Angel. 
Madianitas. No tcembiojro? c^Xatet 

1 f El entonces le refpondió: Ay Señor mió, con hora. Ira 
que tengo defalvar á IfraelrHeaquiquc h mi familia ciuiílo. At- 
es pobre en ManaíTe: y yo el menoren la cafa de mi 
padre. . Gtn.+\.ie t 

16 YIehovaledixo;PorqUe>oíeréconrigó;y/«hHe*. mi 
herirás filos Madianitas,» como á un varón. i*como fi t<v 

17 Y el refpondió: Yo te ruego, que, fi he halla- j D , „ 0 f ue f. 
do gracia delante de ti, * me des feñal, de que tu has fcn «ui de 
habladoconmigo. . Kw^íT 

1 5 Ruego te, que no te vayas de aquí nalta que i^p, . 
ye buc! va á ti,y faque mi Prefente.y lo ponga delan- 
te de ti.Y el rcfpondió.Yo cíperaté haflaq buelvas. 

19 Ycntrsndofe Gcdcon aparejó un cabrito de 
las cabras, y panes fin levadura t de un cpha de hari- > Eíf. t«¡*, 
riña, y pufo la carne en un canaftillo: y el caldo cnf""í*- 
una olla: y facandolo prefcntófelo debaxo de aquel 
alcornoque. 1 Atrib.vet.ia. 

10 Ycl Angel de Dios le dixo: Toma la carnc.y noder pu «»í 
los panes fin lcvadura.y ponió fobre ella peña: y vi- 1= defaaare- 
erte el caldo. Y el lo hii o anfí ^'..d.f.m,. 

21 Y eítendiendo el Angel de lehova el canto 
del bordón que teniacn fu mano, tocóen la carne y /a-i». £*•*!. 
en los panes fin levadura: y fubib fuego de la peña, £'¿¿£ ofi 
el qual confumió la canie y los panes fin levadura,y Cp¡c dcüe el 
el Angel de Ichova defapareció de delante deel. ver.Cg 

zz Y /viendo Gedcon que era el Angel de Icho- 
va, dixo; A y Señor Iehova,que he vifto el Angel de </ „„. 
Ichova m cara á cara. Vd'^J'-l' 

í 3 Y lehova le dixo; Paz a ti.no ayaz temor, no Kne«d e u 

morirás. familia délo* 

24 Y » edificó alli Gcdeon altar i Ichova,fil qual Abinctica». 
llamó « Ichova-falom// a *Wiíir* halla oy en Ephra "j^^J A * 
«délos Abiezetitas. 

%S fYa. 



Vellocino dcGé&ónl I V E Z 

ir jf Y aconteció qut la mifrria «Ochele dixo le- 
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hova;T orna un toro del hato de tu padre.y otro to- 
ra de f fíete años, y derriba el altar de Banal que tu 
padre tiene y corta también el bofque g«t tfm junto 
a el: 

3.6 Y edifica altar álehova tu Dios en la cumbre 
jut^hu*. deftepeñalco en lugar conveniente; y tomando el 
Mü^uttití- segundo toro facrincalo cn holocaufto (obre la Ie- 
ttfiatbL ña del bofque, que avrás cortado. 

Z7 Entonces Gedcon tomo diez varones de lus 
fiervos, y hizo como Iehova le dixo. Mas temiendo 
de házcrlo de dia, por la familia de fu padre, y por 
los hombres de la ciudad hizolo de noche. 
18 ftYála mañana quandolos de la ciudad (c 
Í T 1 levantará, heaqui que el altar de Bahal eftava derri- 
i„r«H»™«". badojy el bofqiie.quc ifíava junto á el.cortado; y el 
rene' de la tegundo bezerro facrificadocnholocaufto fobre el 
smixip.rU diar de nuevo edificado. 

y , ^ y dixeron í el uno 51 otro, Quien ha hecho 
IfftO. varón efto? Y huleando y inquiriendo, dixeronlcs; Gcdc- 
z£l '""'*" on hijo de loas lo ha hecho.Entonccs los varones de 
la ciudad dixeron a loas: 

30 Saca fuera ru hijo paraq muera,por quamo ha 
derribado el altar de Bahal; y ha cortado el bofque, 
que 'flava cabe cí. 

31 Y loas refpondió á todos los que eftavan ca- 
be el; Tomarcys volbtrosclpleyto por Bahal? o fal- 
varloys vofotros.' Qualquicra que tomare el pk-yto 
por cí, que muera mañana. Si es dios, pleytée por íi 
con el que derribó fu altar- 

j x Y aquel dia r le llamó * Ierobahal,porque dixo; 
M" Gedeon. pí C y téc Bahal contra el, que derribó fu airar. 
tahll'4"de~. ii 9 Y toclos los Madianitas,y Amalecitas.y O- 
£mu. tiéntales fe juntaron auna, y paftando aumentaron 
v - campo enel valle de Iczrael. 

34 Y el Efpiritu de lehovale enviftio en Gcdc- 
,., on, el qual como uvo tocado /el cuerno,* Abiezer 

f Al amu. r ■ ' 1 

tLafimau le muro con el. 

¿eAhiczer.q 3j Y embió menfajerospor todo ManaíTcjel qual 
J^ ,f ^ fi ™Í" también íc juntó con el. Yembiómcfajcrosa AíTcr, 
v¿ 1 " Y * Zabulón, y a Ncphthati, los quales * los falieron 
ví. A Gtdton ferecebir. 

y.,o fu id y Gcdeon dixo a Dios;Si has de falvar a Ifra- 
x Anib. ver. c ' P or m * mano, x como has dicho: 
*s. 37 Heaqui que yo^ pondré un vellocino de lana 

Wf'rmU f rl cn ' a Cra '' y ^ e ' roc '° cftuviere en el vellocino fola- 
t» mente, quedando feea roda la otra tierra, enronces 

dUffi it h¿¡ enrenderé que has de Calvará Ifracl por mi mano, 
Ijíci le Je- conl o lo has dicho. 

tar.tfi 'em- 3 ? ^ aconteció anfi porque como te levantó de 
/¡muren fu mañana.efprimicndo el vellocino facó decl el roció, 
-•««". api un valo lleno de agua. 

39 Mas Gcdeon dixo a Dios: No fe encienda tu 
yracontrami.fi aun hablare eftavcz.-Solamétc pro- 
vare aora otra vez con el vellocino. Ruego te que la 
fequedad lea en folo el vellocino: y el roció fobre la 
tierra. 

40 Y aquella noche lo hizo Dios anfi: porque la 
fequedad fué en folo el vellocino, y en toda la tierra 
cftuvo el roció. 

Capit. VIL 
Difminuyc Dios tlcxercito de Gcdeon hafta dex»rl» en tretitn- 
tis homéresjparaijM aelfilo fatffe atribuyda Inflaría, de la vi3o- 
rin. II.Gencflos rtesbaz-cDrot elexrecito di los Madianitas. To- 
da cita his~tor¡a a figura déla bataüa de Chriflo con nueftroi ene- 
migos ydefstvicJorta lfa.9.4. Cunten la jumada de Madian, 
&c. Anlimijmokesddeflado t afiiento,ejl¡lodepeleary'v¡£lor¡a 
dt los fieles (Ufa enemigos enChriJlo: ptr tanto advertirfeha á to- 
das las circimistancias,porquetodaf van encaminadas aeflepro- 
pofito. 

LEvantandole pues de mañana Icrobahal.el qual 
es Gcdeon, y todo el pueblo que tfiavá con el, 
afientaió el campo junto á la fuente de Harad: 



S S. 

y tenia el campo d« los Madianitas al Norte de la o- 
tra parte del collado de More, en él valle. 

2 Y Iehova dixo á Gedeon: El pueblo que eíti a w<(a¡ 
cótigo es mucho paraque yo dé á los Madianitas en i. b^Ut 
íutnano-.porque* note alabe Ifrael contra mi, dizi- 
endo,Mimanomehafalvado. eleí»?/* 

3 Haz pues aora pregonar 6 que lo oyga el pue- Wfu.,0.1',. 
blo diziendo,* El q teme y te eítremece, madrugue bHeb.cn t¡f 
y buelvafedefde el monte de Galaad . Ybolvieron- §^ dcI Pue - 
(e de los del pueblo veynte y dos mil: y quedaron *»eut.i».r. 
diez mil 

4 Y Iehova dixo á Gedeon: Aun *$ mucho el 
pueblo; llévalos a las aguas, y alli_y» te los provarc: 
y del quc_y» te dixere: Vayaefte contigo:vaya conti- 
go. Mas de qualquicra que/» te dixere: Elle no va- 
ya contigo; el tal no vava. 

5 Entonces el üevó el pueblo á las aguas : y Ic- 
hova dixo a Gedeon ; Qualquiera que lamiere fas a- 

tuas con fu lengua como lame el perro, aquel pon- 
rás a parrc:y tmjrmifm» qualquicra que fe arrodilla* 
re lobt? fus rodillas para bcver. 

6 Y f jc el numero de los que lamieron las aguas 
Helándola con la mano á la boca rrczienros varo- 

nc";; v todo el redo del pueblo fe arrodillaron fobre l u 
lus r- »di!l as para Iv. vcr las aguas. 

t f Entonces 1 1 ho va dixo a Gcdeon:Con eílos 
rrczientoí varones que lamieron el agua, os falvaré, 
y cntrc'¿;iré i los Madianiras cn rus manos: y vayale 
todo el pueblo cad.i uno a fu lugar. c r * a •* 

S Y tomada provifion c para el pueblo en fus 5* 
manos, con fus bozinas.cmbió á todos los otros If- el. 
raclitascadaunoáfuticnda,y retuvo á aquellos tre- 
zi^ntos varones-, y tenia el campo de Madian abaxo 
cn el valle. 

9 Y aconteció que aquella noche Ichova le di- d s - de 1,1 
xo, Levantaré y deciende d ál campo ; porque 3* lo °^slta* ' 
he entregado cn tus manos. 

i o Yfi tienes temor e de dcccndir,dcciende tu,y w 
Phara tu criado ál campo: 

íi Y ovrás lo que hablan: y entóces/tus manos s s - c° n °» 
te esforcarán. y ¿ decendiras ál campo. Y el decen- 8 cncc " 
dio con Phara fu criado ál principio de la gente de 
armas que eftaua en el campo. 

1 z Y Madian y A malee y todos losOríentalcse- 
ft*v*n tendidos enel valle muchos como langofta: y 
fus camellos eran innumerables, como el arena que 
efld \ la ribera de la mar en multitud. 

1 3 Y como Gedeon vino, heaqui que un varón 
eftava comando á íii compañero un fueño diziendo; 
He aqui quejx» foñé un fiicf otQue via un pan de cc- 
vada que rodava hafia el campo de Madian:y llega- 
va á las tiendas,y las hirió dt tal manera que cayeron, 
y las rraftornó de arriba abaxo, y q UC las tiendas ca- 
yeron. 

14 Y fu compañero rcfpondió.y dixo:Efto no es 
otra cofa fino el cuchillo deGedcon hijo de loas va- 
ron de IfraeLfae Dios ha entregado en fus manos á 
los Madianiras con todo el campo. 

1 5 Y como Gedeon ovó la hiftoria del fueño con h lii ^°J' r T 
fu declaración, h adoró; y buelró ál campo de Ifrael, ^ cu 
dixo: Levantaos, que Iehova ha entregado el cam- 
po de Madian en vueílras manos. 

16 Y repartiendo los trezientos hombres enrreí . T 
rfcuadronesdióacadaunodeellos/óafoíbozinas en iorch«° 
rus manos, v)f»</«canrarosvaz'os cemfendosi tizo- kHeb.¿s»i¡ 
nes ardiendo denrro de los cantaros. J rerc >" Y*** 
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17 Y dixoles, * Miradme á mi,v hazed como yo 
hiziefe: heaqui aueouando yo llegaré ál principio 
del campo, como yo hizierc, anfi bareys v»/«rr«. 

18 Yotocarélaboz.inajy rodos los que eílarán 
conmigo: y vofotro s enronces tocareys las bozinas 
arredor de todo el capo: y direys, Iehova y Gedeon. 

19 Llego 



hílcyi. 



Cedeon vence a los Madianitas XV E 

ij» - Llegó pues Gcdcon, y los cien varones que &- 
v/tm contigo al principio del capo al principio de la 
vela del medio, delpertando fofamente las guardas: 

L tocaron las bozinas, y quebraron los camaros¿que 
vavan en fus manos. 

¿o Y los eres eícuadrones tocaron fia bozinas, y 
quebrando los cantaros tomaron en las manos yz- 
quierdos los rizones, y en las derechas' los cuernos 
con que tañian; y dieron grita: £1 cuchillo de Ieho- 
va, y el de Gedeon. 
x i Y eftuvieronfe en (lis lugares en derredor del 
í HA.cor- campo: y rodo el campo * fue aiboratado y huye- 
' ,0 - ron gritando. 

+pfil8i.io. 22 Mas los trezicntostocavan las bozinas; y* le • 
hova pufo el cuchillo de cada uno centra l'u compa- 
ñero en rodo el cápo. Y el campo huyóhaftaBeth- 
. leca, en Ccrcrat, y hada el termino de Abelmchula 
en Thibharh. 

x% Y juntandofelosde IfraeldeNcphthali,y de 
Aíícr,y de todo Mañane figuieron á los Madiani- 
tas. 

24 Gedeon también embió menfajeros á rodo el 
mon:e de Ephraim diziendo: Deccndid al encuen- 
. . . tro cíe los Madiariiras, y ronialdcs/ las agu.'.s harta 

I Loi rtdot. , , it J v 1 

Hcrh-bera, y el Iordan. 1 juntos tocos los varones 
de Ephraim tomaron las aguas hafta Beth-bera,y el 
Iordan. 

*iCü. io.it. *y tomaré dos principes de los MadianitasO- 
mta 'uci rc ^' v ^ e ' v -y * O"-' 0 mataron m en la peña de Oreb: 
fonaicz* y á Ze ! .mataron en el lagar de Scb,y figuicron á los 
mj.it Ae fu Ma : tanitas,v truxeronías caberas de Oreb, y de 
«onibte. Scbá Gedeon de la otra parte del Iordan. 

Capit. VIII. 

Lti de Sfhraim fi amotinan contra Gedeon, mas el los aplaca. 
lí.Tj>sde Socoth,y los de Fhonutl fon cajhgades de Gt¡itm ¡xn<i*t 
no le dieron cornil para /ii¡>mtc,yen do en elalcwmt de hs Madia- 
nitau 117 ^fHfaelfeñoriidilfHeblo^ontentandofttConq^cada 
tino le dé ios ¡anillos del dtjjmjo de los Madianitas, de los q ¿ales 
te un EiJíod en que debuts idolatró todo Ifia>:h MI. Muerto Ce- 
drón, IjiaelapoTlató de Dios afnidolatria,j <J Gedion, <¡ue losa- 
vi?. librado,fuertm ingatos. 

YLos dcEphrsimlcdixcron. «Que «cito que 
¡vis hecho con nofotros.no llamándonos quan- 
Jtphtc. ^tb. de y vas a la guerra contra Madian; Y riñeron 
" '• le fuertemente. 

x A los quales el refpondió:Que he hecho^í a- 
ora romo vofotros: b El rebufeo de Ephraim no es 
do ár Í^Pró m( ')e'r que la vendimia de Ahiczer? 
«t^b -s n. e - í Dios ha enrregado en vueftras mañosa Oreb 
jo'o'ir todi y j Zcb principes de Madian, y que pude yo hazer 
"hc ™d"éf- ' romo vofotro»? Entonces c el enojo dcellos contra 
p¡r;t.L ' el d ie aplacó, como el habló efta palabra. 
¿p*'nutu»* 4 ^ Y vino Gedeon al Iordan para pafT.sr , el y 
f ,'á" g "J\"f. los trey.ientoshombres querría configo, canfados 
>rs.-rr,\'.tr~ de! alcance. 

»■ r YdixoálosdcSocoth:Yoosruegoquedcys 

sw-í.Vmmi a ' pueblo* que me figuc<r/j*»»« bocados depan,por- 
tn„ f, tí . que cftan canfados, f. noque yo figa a Sebee, y á Sal- 
mana revés de Madian. 

6 Y los principales de Socochrefpondieron: E- 
f ftá ya e la mano de Sebee y de Salmana en tu mano, 
h 1 bi 'va *" parque ayamos nofotros de dar pan á tu excrcito? 
rracidoí 7 Y Gedeon dixo: Pues quando Iehova oviere 
entregadoen nú mano á Sebee y á Salmana, yo tri- 
llare vuefrracarne có efpinas y abrojos del defierro. 

8 Y de allí fubió á Phanuel, y hablóles las mif- 
nias palabras. Y los de Phanuel le rcfpondieron,co- 
ír o avian refpond ido los de Soooth. 

9 Y el hnbló también álosde Plwnucl dizien- 
fConh»ie- doxQuS:íoyo tornaré /en paz,^» derribaré eílatorre. 
rotii. IO Y Scbecy Sa!manaf/7<»v<»»cnC3rcor, y teñí 

*»conl¡gofuexercitodecomo quinzemil homtrts, 
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todoi los que avian quedado de todo el campo de 
los Orientales, y los muertos, ovia» f 4» ciento y vc- 
ynte mil hombrcs,quc facavanefpada. 

ii * Y fubiendo Gedeon azia los que eftavan en- • ofeu té.¡4 
las tiendas a la parte OriStal de 'Nobe, y de Icgbaa, 
hirió el campo, porque el campo eftava^ íeguro. t* m 

ix Y huyendo Zebcc y Salmana, el los figv?ió,y *' 
tomados los dos reyes de Madian Zcbce y Salmana 
efpantó á todo el excrcitó. 

1 3 Y bolvió Gedeon hijo de loas de la batalla 

antes que el Sol fcfubiefíe. híafere. 

14 Y tomó un moco de los de SocotKy pregun- 
tándole^! ledióporcteripto los principales de So- . 

coth y » fus Ancianos, fetenta y hete varones. J¿ us 1 " cnit ' 0 " 

ir Y entrando álosde Socoth, dixo : Heaqui a 
Zcbee.y d Salmana de los quales me caheriftes dizi- 
endo: * Eftá ya la mano de Zcbce y de Sahnana en * Atr - ver.*, 
tu mano paraque demos nofotros pan á tus varones 
can lados? 

16 Y tomó á los Ancianos déla ciudatl,y efpinas 

y abrojos del defierto.y * caftigó con ellas 'a los de k Heh.h¡xo 

Socoth. conocer en 

17 A nfi mifmo derribó la torre dcPhanucl,y ma- eUj *" 
tó á los de la ciudad. 

1 5 Y dixo á Zebec y á Salmana, Que manera de ¡ Hehtino 
hombresteniáaqucllosquemataftísen Thabor.'Y comonuiís. 
ellos refpondtcron: Como tu, taleserá aquellos/ ni »Hch¡jo« t fe 
mas ni mcnos.que pirccian hijos de rey. n^Hti me- 
te) YcldixoiMishcrmanosír4»hijosdemima- mcfíM» „. 

dre:bive lchova,que fi los guardarades en vida,y# no f" r "- 
osmaravia. . . ¿«eufto ii 

20 Y dixo a l-.-ther fu primogénito, Levantatc.y mochacbo. 
míralo";, mas el niothacho no defvaynó fuefpada, • E «»«»rt«; 
porque av ia te mor, que aun era mochacho. 
1 1 Entonces dixo Zcbce y Salmana : Levántate /«m. y p„ * 




!mnna,T temo oiasplanchas qu 
yan al cuello. ' * ? T V ,u ' 

21 5 Y los Ifraclitas direron a Gedeon : Sé nue^ ^s^,' « e - 
ftro feñov f tu, y ni b i jo.y tu nieto; pucfquc nos has migec der- 
librado de mano t'e Madian. hechos. 

2 ; í. f ¡s Gedeon rcfpondió; No feré feñor fobre f'^fj- 
vofotro%ni mi hijo os fcñorcará:lchova ferá vueftt o ctn. 3J . Jj. 
Señor. jf. 

24 Y dixolcs m.x< Gcdcoir.r# demando de vofo- {"^¿'0^0 
rros una demanda, que cada uno me de los qarcillos aarcníoi. 
defudcfpoió : (porque g ttayan carcillos de oro, tO.pefo». 
que eran r Ifmaeiitas.) %zloll» " 

2y Yellos rcfpondicró /De buena cana los da- u er»'*¿_Í 
remos. Y tendiendo una ropa deveftirechóalli ca- Qtde,ne m 
da uno Ion carcillos defudcfpoió. í""^^' 
x6 Y fue el pefo de los carcillos de oro , que el ¿«jf, mlm— 
pidió, mil y ficté cientos t fictos de oro: fin las * plan • r¿* de u v e- 
ch.:s, y joyeles, y vertidos de purpura,quc trayan los '"" u q ^- 
ReycídeMadian.y finios collares que rrayanfus ¿ nJo . i„ne 
camellos al cuello. Eph>d a i u . 

27 * 11 Y Gedeon hizo deellos un Ephod.cl qual ^/j/ V- 
hizo guardar en Tu ciudad de Ephra:y todo lfrael fu .,. em '¡~ 
x foníicaró n-as del en aquel lugar, y_yfuc por trom- de iofn„ a ~ 
pccaderoaGedeon,várncafa. 'Li' F m "* 1 

28 Anfi fue * humillado Madian delante de los c \, 
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jo Y tuvo Gedeon fetentahijos que lahcron ce de U tu y na 
fu muflo-.norque rnvo much as mugeres. * _> > de 

ji Y fu ¡concubina que tJUva cu Sichcm.rambien al ^ f £ 
le parió «» hiio.vpufolc nombre Abi-melcch. . r>¡ 0 5. 

3 2 *Y murió Gedeon hijo de loas en buena ve- *Ot.quebrS- 
jez.yruefepultadoen el fepulchrodefu padre loas i°- tJ ' 



en Ephrá de los Abieicritas 



33 * Y acón- 
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*A*ifc. 4.14 . *" Y aconteció que como nurio Gedcon, los 



rD?w. hijo» de Ifracl tornaron,y fornicaron en pos • délos 
4o«. Bahalef: y fe pufieron por dios iéBahal-berith. 

}4 Yno&acordatonloshijosdelfraeldeleho- 
¿úhaltJ," va ™» I*» 0 ?, que los avia librado de todos fin enenri- 
^#.j.4./4<gos alderredor. 

3f Nihizierc»mifericordiaconlacafadelcro- 
bahal Gcdeoh, conforme 4 todo el bien que el avia 
becho 1 Ifracl. 

Capit. IX. 

Jib'mukch hijo de Gedeon co ayuda délos deSichemmdta ¿ to- 
á#i fus hermano!, y ufurpa rejno /Obre el Pueblo, 11. loatham uno 
'de los hijos de Gedeon, me avia eftxpado filo délas manos de Abi- 
mtUcbjnrgityealos deSichem de fumgratitudcontralatafa dt fu 
•paire. 111. Dios mete diffenjion ent> tíos dt Sichem y Abimelcch. 
lUl.Enctcombatc de la torre deThebes Abimeltch es herido y mu. 
■muerto por una muger en cumplimiento de h que loatham avia di- 
cho i losSichimitat. 

Y Fuere Abi-melccn biyodelcrobabal íLSichSá 
los hermanos de fu madre, y habló cofi ellos, y 
con toda la familia de la cala dal padre de fu 
madre, diziendo: 

i, Yo os ruego que hableys á oydos de todos los 
feñores de Sichem-.Que tcnrys por mejor.que os fe- 
5orc6 fetéca 'hombres, todos los hijos cíe Icrobahalj 
o que os feñorce un varón? Acordaó*. que yo fiy hu - 
cffo vucflro, y carne vue ftra. 

i Yhab! ,aron por el los hermanos de íu madre 
á oydos de todos los Tenores de Sichcm todas ellas 
palabras: y el coraron deelios fe inclinó a tras Abi. 
melech,porquc dezian; Nutílro hetmano es. 

4 Ydieronleretenra¿yíe/#ídcplata del templo 
de Bahal-berith,con los qualcs Abi-metcch alquiló 
varones c ociofos y vagabundos que le figuieron. 

5 Y viniendo a la cafa de fu padre a Ephr&.ma- 
tóafus hermanos los hijosdcIerobahal,fcréta vapo- 
nei.fobre una picdrz:mas quedó loatham el mas pe- 
queño hijo de Icrobahal.que fe clcondió. 

6 Y juntados todos los Señores de Sichem d con 
toda la cala de Mello, fueron y eligieron a Abi-mc- 
lech por rey cerca de la llanura de la eítatua que e- 
fin-vn en Sichem. 

7 «/Lo qual como fue dicho a loatham, fué, y 
pufo fe en la cumbre del monte de Garirim.y alean- 
do fu boz clamó,y dixolcs. Oyd me e varones de Si- 
chem, que Dios os oyga. 

8 / Fueron los arboles a elegir rey (obre fi,y di- 
xeron á la oliva: Rey na fobre noíbtros. 

9 Mas la oliva les refpondió : Tengo de dexar 
gnú groíTuraconlaqual por mi caufa Dios v los 
hombres ion honrrados, por y r y fer grande fobre 
los arboles? 

10 Y dixeren los arboles 1 la higuera; Anda tu, 
rcyna fobre noíbtros. 

11 Y refpondioles la hlguera:Tengo de dexar mi 
dulqura y mi buen ñuto, por yr, y fer grande lobre 
los arboles? 

i z Dixeron pues los arboles a la vid: Anda pues 
tu, reyna fobre noíbtros. 

i j Y la vid les refpondió : Tengo de dexar mi 
moflo, que alegra a Dios y * á los hombres, por yr, 
y. 1er grande fobre los arboles? 

14 Dixeron pues todos los arboles a! eícaramu- 
jo:Án:la tu, rcyna fobre noíbtros. 

15- Y el efearamujo refpondió 7 á los arboles*. Si 
con verdad me h elegis por rey fobre voíbtros, Ye- 
nid.y affcgüraos debaxo de mi (bmbra^ y fíno,füe- 
«o falga del efearamujo que trague los cedros del 
Liban o. 

16 Aora pues, fi con verdad y con integridad k a- 
veys procedido en hazer rey á Ábiraelech; y fi lo a- 
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veys hecho bienco Ierobahal y con fíicáta.y C leá- 
veys pagado conforme Y a la obra de fus manos 1 A lo^u «i 

17 (Puesquc mi padre pele¿ por vofotros^w j e- ^¿J* 
chó fu alma lexospor libraros de mano de Madi- mMtaofn. 
an. ci6fcyid». 

18 . Y vofotros os levantad oycortfra la caía de 
mi padre, y mataftes fus hijos; fetcnta varones, fo- 
bre una piedra: y aveys puefto fobre los lenores de , a«. T et j. 
Stché por rey á Abi-melcch hijo de fu criada,* por- 
quanto es vueltro hermano,) 

19 Si con verdad y con intregrídad aveys hecho 
oy con Iero-bahaly con fu cafa,que gozéys de Abi- 
melech: y el goze de vofotrosí ^ 

zo Yo fino, fuego falga de Abi- mclech que con- into^ 



ntiiu \jui: luniuum 3 Avn-mciccn. 

a 1 Y huyó Ioathan,huyó,y fueíc en Beer y allí fe 
cftuvo por caufa de Abi- mclech fu hermano. 

4z fYdcfque Abi-tnelechuvo dominado fobre Ilt 
Ifrael tres años, 

z? ^Embió Dios unefpiritu malo entre Abi-me- 
lech, y enrre los feñores de Sichem,iq los de Sichem «•» «t 
fe levataron contra Abi-mclcch. r, J 

14. Paraquc el agravio de los fetcnta hijos de le- ZVcm'a'u, 
ro-bahalt viniclTe : y paraq rías fangresdccllbs fu- ¿tfinjctt 
cíTen puedas fobre Abi-melech fu hermano, que los Vf'l f "T 
mató: y fobre los Señores de Sichem.que córroba- JX,/tn„l 
ron las mirtos de el para matar fus hermanos. «« tu.,.d,/ú 

zj Y los Señores de Sichem le pufieron aflecha- Z»!'»""' ** 
dores en las cumbres de los montes, que falteavan á t¡"Ú.\",Í' 
todos los que paífavan cabe ellos por el camino : de «-So»' 
loqüal fue dado avifo á Abi-melech. a-CAr.». it. 

z6 Y vino Gaal hijo de Obedcon fustiermanos, 'S/,\' f ¿? 
y paflaronfeaSichcmiy los Señores de Sichem fc«-n-¿, u.'. 
afTcguraron con el- * i-tVc. 

Z7 Y faliéndo al catapo vendimiaron fus viñas, *J; i P»í suie - 
y /"iagarearon: y hizieron alegrías: y entrando en el t El caíHgo 
templo de fus diofes comieron y be vieron, y t mal- & e f m ht>m! - 
díxeron a Abi-melcch. 

zS Y Gaal hijo de Obed dixo;Quien « Abi-mc- f Heb.p¡& t ó. 
lech, y quien es Sichem paraquc noíbtros fírvamos 1 E « c, n» u l- 
a cl¿ No es hijo de Ierobahal?Y Zcbul no es fu Aflif- f S t 7„ 4 
tentc?Servid u á los varones de Hernor padre de Si- «ce. 
chem. Porque le aviamos de ícrvirácl? uA loi de- 

z 9 Quien diefle á eíle pueblo dcbaxo de mi ma- <gf itaa ' * 
no: que luego echaría á Abi-melech. Y deria á Abi- Gai.34. 
mclech: Aumenta tus efeuadrones, y fal. 

ío Y Zcbul AGiflcntedc la ciudad oyendo las 
palabras de Gaal hijo de Obed encendióle fu yra. 

3 1 Y embió aflutamente menfageros a Abi-me- 
lcch diricndo:Heaqu¡ que Gaad hijo de Obed y fus 
hermanos han venido a Sichem, y hcaqui que han 
cercado la ciudad contra ti. 

i z Levántate pues aora de noche tuy el pueblo 
que efí-í contigo, y pon embofeada en el campo. 
,55 Y P or la mañana al falir del Sol lcvantarte- 
has, y acometerás la ciudad: y el v el pueblo q *ff¿ 
co ii el (aldrán contra t i:y tu haráscon el * fegun que x Hrfc, ftjua 
fe te oftrecerá. ^ «Jcancart. 

34 Levatitandofepues de noche Abimelech, y 
todo el pueblo que con el efiav; pulieron embofea- 
da contra Sichem con quatro compañías. 

3T Y Gaal hijo de Obed falió, y pufo fe á la en- 
trada de la puerta de la ciudad :y Abi- mclech y todo 
el pueblo que con el tfttna, fe levantaron déla em- 

3, 6 Y viendo Gaal el pueblo,dixo a Zebul: He a- 
lh pueblo que deciende de las cumbres de los mon- 
tes: Y Zebul le rcfpondib:La fombra del os montes, 
te parece hombres. . 

J7 MasGaal tornó a hablar,y dixo-Jíc alli puebla 

que 



Abimelech Rey, y fu muerte* 



IT ESEES. 



que deciendé por medio de la tierra; y úñ efcuadró *C7 Dclpues de.Abi-i 
viene camino de la campaña de Mebncnim.' jode Phuo,hijod 



Dclpues dcAbi-inélcch* Jeyíto'fc Thola faxA* Wu*>w 



$8 Y Zebul le iefpondió:Donde</«aora tu di- 
cho que dezias-.Quien es Abi-melech,paraquc fitva 
♦ Att.n*,»?. mos a el?Efte no es el pueblo * que tenias en poco? 
fal pues aora,y pelea con el. 

$9 Y Gaal lalió delante de los feñores de Sicbem 
y peleó contra Abi-melech. 

40 ' Y Abi-melech lo figuió y el huyb delante 
del, y cayeron heridos muchos hada la entrada de 
la puerta. 

41 Y Abi-melech fe quedó en Anima, yZcbul 
echó á Gaal y á fus hermanos, que no moraffen en 
Sichem. 

41 Y acóteció el dia figuiente que el pueblo falió 
ál campo: y fue dado aviibá Abi-melech. 

4; £1 qual tomado gente repartióla en tres com- 
pañías, y pufo cmbolcadas en el capo: y como mi- 
ró, heaqui el pueblo que íalia de la ciudad: y levan- 
tándote contra ellos hiriólos. 
44 Y Abi-melech y el efeuadron que e/lava con 
el acometieron con Ímpetu, y pararon á la entrada 
de la puerta de la ciudad: y las ottas dos compañías 
acometieron á todos los que eftavan en el campo, 
y hiriéronlos. 

4 y Abi-melech combatió la ciudad todo aquel 
diaj tomola,y mató el pueblo que en ella e/lava y 
afoló la ciudad, y fembróla de fal. , 
_* H«é,» »*""' 46 y to qua\ cerne oyeron todos los que eftavan 




[e.Dodo,varó de Iírachar t pa« 
ra librar álfracl: el qual habitáváen Samir 311 au 
él monte de Ephraim. 

z Y juzgó a Ifrael veynte y tres años, y. murió, 
y fué íepukadocn Samir. 

3 Tras el fe levantó Iair Gaaladica , el qual juz> 
gó á Ifrael veynte y dos años. 

4 Elle tuvo treyrita hijósqüe cavalgaván (obre b Etji «xlite. . 
treynta b a(hos,y reñían treynta villas, las qualcs fe nol! ¡ ea 
llamaron las villas de Iair, hafta oy, que efiah en la a¿*£Z 
tierra de Galaad. ' Si'<=. " . 

y Y murió Iair.y fué lepultado en Camón. „ 

C Mas los hijos de Ifrael tornaron á hazer 15 
malo en los ojos de Ichova, y firvieroh á los Baha- 
lcs.y á Aftaroth,y álos dio fes de Syria¿y i los dio- 
fes de Sidon, y á los diofes de Moab, y á los diofcs 
de loshijosde Ammon.y á los diofes'delos Philip 
ftheos: y dexaron i Ichova, y no le (írvieron. 

f. Y Ichova íe.ayró conttalfrael, y c vendiólos c Emte K óio> 
en mano de los Philifthcós,y en mano.de los hijos comoporfu 
de Ammon. v° s poida»* 

8 Los qualcs molieron y quebrantaron á loshi-^ 
jos de Ifrael en aquel tiempo por diez y ocho años, 
a todos los hijos dcllrael,que ejlavan'áe la otra par» 
te dellordancnlaticrra del Amorrhco, que «en 
Galaad. 

o Y los hijosde Ammon paffaronclloidanpa. 
ra hazer también guerra contra Iuda,yBcnjamin 1 y 



'" en la torre de Sichem, entrarófe en la fortaleza del la cafa de Ephraim:y Ifrael fué en ¿ráde manera af- 



t'thm. templo del dios Bcrith. 
* Anib. s,», 47 Y fue dicho á Abi-mclcch como todoslos de 
la torre de Sichem eftavan ayuntados. 

48 Abi-mclcch fubió ál monte de Salmón, el y 
toda la gente que eftava con cl,y tomó Abi-mclcch 
hachas en fu mano, y cortó rama de los arbolcs.y le 
vantandola pufbfcla fobre_ fus ombros diziendo al 
pueblo qucí/?*f* con ci : Loque me veys á mi que 
hago.hazcd vofotros preftamente como yo. 

49 Y *nji todo el pueblo cortó también cada uno 
fu rama,y ílguieron áAbi-mclech,y puficró Ja jun- 
to á la fortaleza, y pulieron fuego con ella á la for- 
ralcza, de tal manera que todos los de la torre de 
Sichem murieron, como mil hombresy mugeres. 

mi jo f Defpucs Abi-melcchicfucáThebcs-.ypu- 
fo cerco áThcbes,y tomóla. 

ji En medio de aquella ciudad eftavauna torre 
fuerte a la qual fe retiraré todos los hombresy mu- 
geres, y todos los feñores de la ciudad: y cerrando 
tras ti las puertas fubicrófeála rcchúbrcdclarorrc. 
jí Y yino Abi-melech á la torre, y combatién- 
dola Ucgófc á la puerta de la torre para pegarle fue- 

r*C\ 

Si Y una muger dexó caer un pedaco de una 
rueda de molino Cóbrela cabeca de Abi-mclcch, y 
quebróle los caxcos. 

J4 Y lu ego el llamó fu efeudero, y dixolc Saca 
tu efpada y mátame: porque no fe diga de mi, una 
muger lo mató,Y fu efeudero lo travcffó, y murió. 

SS Ycomoloslfraclitas vieron-muerto á Abi- 
melech,fucronfe cada uno á fu cafa. 

j6 * Anfi pues pagó Diosa Abi-melech el mal 
que hizo contra fu padre matado fus fentcnta her- 
manos. 

57 Y aun todo el mal de los feñores de Síchém 
tornó Dios fobre fus cabecas: y * la maldición de 
Icatham hijo de Icrobaa! vir.c fobre clíes, 

CAPIT. X. 

Soct.it H Abi-melech Tbola,y a Thola Iair- y boMeudo ti 
T»Mokfus idolatrías pilque antes, VioshsfijctaaksPhr- 
UJthtos y a los AmmomtasM.A{Ftizidoi eóviertenfea Diessj ti 
■ lurcubtimiftricordia. 



1L 



Algido. 

10 5 Yloshijosde Ifrael clamaron á Ichova di- 
ziendo: Nofotrts avernos peccado contra'ti: porque 
avernos dexado á nueftro Dios,y avernos férvido á 
los Bahales. 

11 Y Ichova d refpódío á los hijos de ifrael, No ¿ A ftb p#f 
aveys fido oprimidos de EEypro.de losAmorrhco$ a !ga,-. ft 'ífhs^ 
dclosAmmOnitas,de los Ph'ilifteos, .'. , «• 

12. De los de Sidon.de Amaleen, y deMahon, 
y clamando á mi os he librado de fus manos? . 

1 í Mas vofotros me aveys dexado, y aveys fér- 
vido á diofes agcnos:portanto_yp no os libraré mas. ' otr* tstm* 

15 c Andad, y clamada los dioles que os aveys 

clegido , que os libren en el tiempo de vueftra alHi- ta ' x i.Sy.tS. 
cion. *7- 

1 j Y los hijos de Ifrael rcfpondieron á IchoVa, 
Nofitres avernos pcccado.haz tuconnofotrosconio . 
bien re parccícre.-folament* que áora nos.libres f cn fEneftetBo»- 
eftc dia. . po. 

16 Y quitaron de entre fi los diofes ágenos, y ilr- ^^Sj*^ 
vieron a Ichova: s y lu anima rué angultiada a cau- fu Pucblb.poc 
fa de! trabajo de Ifrael. d^t 1 fnten- 

17 Y juntando fe loshiios de Ammon aflenta- ^" htemu f' 
ron cam po en Cralaad:y j untaro 11 le los hijos de lira tuve á Dios 
el, y affentaton fu campoen Mafpha. '. anir.ujraffi- 




vio r>¡ót e ] 
muid.' Abi- 
«nc'rcli. 
*"Air,y«r,io. 



ron< 

batallacontraios nije , 
fobre todos los que habitan en Galaad. ■ •EM<?i4> 

■ CAPIT. XI. 

ítfhte baftardoy de¡ltrraio es elegido por capitán id VuMa 
Contratos Ammen¡tns.JI.lJti«ap'srembxxml¡>res ceri ti rey dt 
hsAmmonttas fobrt la ptffefiion y términos út la tierra deGa- 
¡aad. ¡H.^yriendojipartir contra' los Ammonhas bazevoto 
de (aerificar nOios al primero (fie de ft ta/alt faVicrt il'tnuttn- 
troM-uiendo cmmeiaria. UU. Bitelto ) jale ioa.recibir/*htj4 . 
única ,yel lafacifica conforme* fu prometía! 

Ntonccs IephteGalaadita era» hombre valicrit" Heb.valiea, 
:c, hijo de una ramera, ál qual Iephte aviá.en^ b *Htb' nía " 

.. -ígendrado Galaad. . «ron L". 

jl Y Ja muger de Galaad también le avia parido) os<Jel » "no- 
hijos: ► íos qUaícs quando" fueron grandescchaton^"' 7 * < í hat *' 



E 



I^teyíu victoria* t V ¡£ 

i» *yíilephi<^diziendoI*Hoheredarisehlacafa<fc 
|B«b,hiio nucftro padre, porque eres g bailando. 

043 m1 ' $ Huyendo pues Icphete á caufa de fus herma- 
"!**' nos,habi'tó en tierra de Tob:y juntaronfeconel 

c Heb, vastos hombres * ociofos,los quales faíian con el. 
f\4,v*¡*ítn' ^ Y aconteció que defpuesde álgumt-áva los 
hijos de Ammon hizicron guerra contra Ifrael. 
j Y como los hijos de Ammon tenían ¿guerra 
411 feudo, contra Ifrael, ¿ los Ancianos de Galaad fueron pa- 
ra bolvcr á Iephte de tierra de Tob. 

6 Y dixeron ¿Iepte: Ven y ícrás nucftro capita 
paraque peleemos con los hijos de Ammon. 

7 Y Iephte reípondióá los Ancianos de Galaad .- 
No me aveys vo(btrosaborrecido,y me echaftes de 
la cafa dé mi padre? Porqué venis aora á mi,quádo 
eftays en afflicion? 

8 Los A ncianosde Galaad refpondieron á Ieph- 
rc,por eíla mifma caufa tornamos aora a ti,paraqtie 
vengas con nofotros, y pelees contraloshijos.de 
Ammon, y nos feaicabeca á todos los que mora- 
mos en Galaad. 

9 Iephte entonces dixo á los Ancianos de Ga- 
laad.- Si me bolveys paraque pelee contra los hijos 
de Ammon, y Iehova los entregare delante de mi, 
feré^D vucftra'cabeca? 

10 Y los Ancianos de Galaad refpondieron á 
e Sea |uíx. lephtc-Iehova « oyga entre nofotros, ti no lo hizie 

tuiSabr" 10 remos ' como tudizes. 

° fíí '' II Entonces Iephte vi no con los Ancianos de 
Galaad,y el pueblo lo eligió por fu cabeca y princi- 
gHiiorupro- pc:y Iephte g habló todas fus palabras delante de 

kñne l como°" * ehova m Mafphá. 

oomiuSot 11 H Y cmbio Iephte embaxadores 11 rey de los 
del Pueblo. Ammonitas diziendo:Quí tienes tu conmigo.que 
11 has venido á mi para hazer guerra en mi tierra? 
• i j Y el rey de los Ammonitas rcfpondió á los 
*Noro,»(, 13 embaxadores de Iephte:* Porquanto Ifrael tomó 
mi tierra, quádo fubió de Egipto,dci'dc Arnon ha- 
fta Ieboc y el Iordan : por tanto tórnalas aora en 
paz. 

^ 14 Y Iephte tornó á embiar otros embaxadores 
al rey de los Ammonitas. 

ir DiziédoIc,Icphte ha dicho anfi:lfracl no to- 
mo tierra de Moab, ni tierra délos hijos de Ammó: 
16 Mas fubicndoIliacldeEgypto,anduvopor 
el defierto hafta el Mar Bermejo, y llegó á Cades. 
' * Nun»,»o,is 17 * Entonces Ifrael embió embaxadores al rey 
de Edom. diziendo.- Yo te ruego que me dexes paf- 
far por tu tietta : mas el rey de Edó no los elcuchó. 
Embió también ál rey de Moab: el qual tampoco 
quifo: y anfst quedó ifrael en Cades. 

18 Y yendo por el defierto, rodeó la tierra de E- 
dom.y la tierra de Moab, y v iniédo por donde na- 
ce el Sol a la tierra de Moab,afTentó fu campo de e- 
•Nuib.m.jj. ftotra parte de Arnon: y * no entraré por el rermi- 
yíi,if- nodeMoab:h porque Arnon termino es de Moab. 
^/¿toST 1 9 Y embió Ifrael embaxadores á Sehon rey de 
tras c « el ««• losAmorrheos,rey deHefebó,diziendole:Ruego- 
mino déla cii te q me dexes pafiar por tu tierra i hafta mi lugar. 
^Hjíia la tie- 10 Mas k no fe fió de Ifrac! para dar le paf- 
na de chaca- fo por fu termino: antes juntando Sehon todo fu 
an. pueblo pufo campo en lafa , y peleó contra Ifrael. 

í&XÁj'c" zi Mas Iehova elDios de Ifrael entregó á Sehon 
r*r*,Z Sthi- Y a todo fu pueblo en mano de Ifrael.y * venciólos 
jD—t,x. i o. y pofléyó Ifrael toda la tierra del Arnorrheo , qué 
iHtb.Vri'1" • habitava en aquella tierra . 

22 Poffeveron también todo el termino del A- 
morrheo cícfde Amon hafta Ieboc, y defde el deiG- 
z erro hafta el Iordan. 
IHtb, y»ota 23 ¿Aníique IehovaelDios de Ifrael echó los 
tasa", rao A "norrheos delate de fu pueblo Ifrael'.y m poíTecr- 
*lÁaJo. lohastuí 



IVES* 

24 Si Chamo* tu diosa te echaífe alguno, no lo 
poífeeriastu? Anfi /«« poseeremos nofotros ° »g* 4 A 
todo aquel Que echó Iehova nucftro Dios de - de- ¿^Sn??* 
lantede nofotros. otium <y 

ir *Eres tu aora büenobueno roas que Balac J'Ña^'^ ' 
hijodeSephor.rey de Moab? p tuvo el queftion p s.SeaW'" 
con Ifrael? hizo guerra contra ellos? «leiu ñaca 

26 Item,habitando Ifrael por trezientos años á *¿¡¡¿ * '? ver " 
Hefebori y fus aldcas,á Aroer.y fus aldeas; y roda na iayt! X,A 
las ciudades queeflan á los términos de Arnon, 
porquéno las aveys defendido en efte tiempo? 

27 Anfi que yo nada he peccado contra ti, mas 
tu hazes mal conmigo haziendo me guerra: leho- 
va,que es el juez,juzgue Qy entre los hijos de Ifra- 
el y los hijos de Ammon. 

28 Mas el rey de los hijos de Ammon no oyó 
lasrazonesde lephteque le embió ádizir. 

29 «J Y el Eípiritu de Iehova fue fobre Iephte, 111 
y paffó en Galaad, y en Manafle; y de allí palló en 
Mafpha de Galaad, y de Mafpha de Galaad paíTó á 
los hijos de Ammon. 

30 Y hizo voto Iephte á Iehova diziendo Si ' 
entregares á los Ammonitas en mis manos. 

31 Qualquiera que me faliere a recebir de las 
puertasde mi cafa,quando bolvierc de los Ammo- 
nitas <J en paz,fcxádc Iehova , y ya * lo offreceré en 1 Con vi *>- 
holocaufto. " 'v««w,4; 

32 Y paltó Iephte & los hijos de Ammó para pe- tío.dí*, man 
lear contra ellos y Iehova los entregó en fu mano. í"""^ í umí " 

33 Y hiriólos' de gran matanca mucho defdc hm^lm, 
Arocr haftallegar á Mcnuith, f vcvnte ciudades: y w» f<- 
hafta la vega de las viñas: y anfi fueron domados fs-y tomó, 
los Ammonitas delante de los hüos de Ifrael. 

34 <jf Y.bolvíendolephtc á Mafpha á fu cafa .• HU. 
heaqui qiie fu hija le falc á recebir con adufres, y 
corros.á la qual tenia lóla unica:,7o tenia fuera de e- 
11a otro hijo ni bija. 

• 3 j Y como el la vido,' rompió (üs vertidos dizi- t LkJUmu 
endo,Ay hija mia, v de verdad me has abatido.y tu X™»- >4,& 
eres de los que me abaten: porque y¡> x he abierto endome'liií'" 
mi boca á trrhova, y no lo podré revocar . abaiulo. 

56 Ella entonces le rcfpondió:Padre mio.fi has 3 - x Heb, he he. 
bierto tu boca á Iehova, haz de mi como (alió de ¿efiaíSit.^.j 
tu boca, pueíque Iehova te ha hecho venganca de 
tus enemigos los hijos de Ammon 

37 Y tornó á dczir á fu padre: Hagas me cfto: 
dexame por dos mefescj vaya y decidida por los 
mótes.y llore mi virginidad, yo y mis compañeras. 

38 Él entonces iíixo:Vc.Ydcxo!a por dos me- 
fes: y ella fue con fus compañeras^ lloró fu virgi- 
nidad por los montes. 

39 PafTadoslosdosmcfes, bolvió áfupadre,y 
hizo dcclla confirme a fu voto , que avia votado: y 
ella nunca conoció varón. 

40 y De aqui fue la coftumbreen Ifrael que de itunLeT 
año en ano y van las * donzelias de Ifrael , para en- 1 u<b m\<u. 
dechar á la hija de Iephte Galaadita ,quatro dias 
en el año. 

CAPIT. XII. 



Lo í de F.ahrit'im fe «mothum antra iefhtt -y en el mttm mué- 
eren de ellos en gran numen. 11. Muerto lefhteJUccedenle ¿befan, 
Eltn,Abdon. " " *• Kfiittmütt 

Yluntandofe los varones de Ephraim.paflaron 
azia el Aciuilon, y dixeron a Iephte a Porque s < 
• fuefte á hazer guerra contra los hijos de Am - >XL 
mon,y no nos Hamafte que faenemos contigor^ía- y m \ ?uc- 
fitros quemaremos á íue^o tu cafa contigo. Wo y ¡<->s h ¡- 

2 Y Iephte les refpodió •. b Yo tuve, y mi puc ■ '¿'Jf,* 
blo.una gran contienda con los hijos de Ammon: cArriíiueme. 
y llámeos, y no me defendiftes de fus manos. afluí. sam.ic.' 

3 Viendo pues que tu no me defendias, c puíe mi p'ej* 
alma en mi palma,y paüecótralos hijos de Ammó. iob j.m- 

y Iehova 



Jphte vence á los Ephraimitas. I V E 

y Iehova los entregó en mi mano: porque pues a- 
" vcjrs fubido oy contra mi para pelear conmigo? 
4 - Y juntando^ephee a todos los varones de 
Galaad peleó cótra Epbraim: y los de Galaad híri - 
; íos^hr* cron i Ephrainuporque <» avian dicho : e Vofotros 
g^»«U f°F s fugitivos de Ephraim. Vofotros foys Galaa- 
yjoosco- ditas enrre Ephraim y* Manaflc. 
,c«io, poi s Y los Galaaditas tomaron los vados del Ior- 
dan,a Ephraim.y cra.quc quando alguno de los de 
Ephraim,quchuya,dczia,Paffaré?los varones de 
Galaad le pregunravart, Eres tu Ephrateo? y el ref- 
pondia/No> 

6 Entonces dezianlc: Aora pues di Shiboleth. 
Y eldezia,SiboIeth,porque no podían" pronunciar 
anfi.Entóccs cchavanlc mano,y degollávanlo jun- 
to a los vados del Iórdan.Y murieron entonces de 
los de Ephraim quarenta y dos mil. 
ii. 7 f Y Icphte juzgó á Hrael feys años, y murió 
c %T 4 Ic P htc Gi " ai »<"«»y tac fepultado f en las ciudades 
i « : , ertaa- de Galaad. 
„.;,«.. cm 8 Defpucsdccl juzgó a Ifrael Ibzan de Beth- 
1 :™¡£\\\~ lehcm: 
'■u«imiM 9 El qual tuvo treynta hijos y treynta. hijas, las 
-ry .u quales caló S fuera , y tomo de Fuera treynta hijas 
para fus hijos, y juzgó á Ifrael fíete años. 

¡o Y murió Ibzan, y fué fepultado en Bcthlc- 
hem. 

1 1 Dcfpues del juzgó á Ifrael Eion Zabulonita 
el qual juzgó á Ifrael diez- años. 

tz Y murió Elon Zabulonita, y fue fepultado 
c n Ajalon en la tierra de Zabulón, 

i j Dcfpues del ju2gó a Ifrael Abdon hijo de E . 
le Pharathonita¿ 

14 Eftc tuvo quaréra hijos,y treynta hijos de hi- 
ta .:.|. jos *quc cavalgavan fobre íctenta afnos, y juzgó 
a Ifrael ocho anos. 

i r Y murió Abdon hijo de Elel Pharathonita. 
y fué fepultado en Pharathon en la tierra de E- 
ph raim en el monte de Amaicen. 

Capit. XIII. 
Solviendo Ifrael a idolatrar es/uijetadoi los YhWJiheo,. 
11. D,o> mmme.apnm Angel* lospadre, deSmmJmf» na- 
c,:ment e ,j UfamUf* cond.cion devi^per cuja ¿ a Jcl íh- 
cblo avindefirlibcrtailo. 

Los hijos de Ifrael tornaron áhazer lo malo 
en los ojos de Iehova,y Iehova los entregó en 
mano de los Philifteos quarenta años. 
. wi'Xíw, t^ 2 ? ?p' » Un hombre de Saraa del Tribu de 
D-nLclqual iellamavaManue,yfum U ger^eílc: 
ni que nunca avia parido. 

j A í^muger fe apareció el Angel de Ieho- 
\a,ydixoIe:Heaqui que tu eres cftcril, y no has 
pariüo.mas concibirás.y parirás un hijo. 

4 Aora portante mira aora que no bevas vi- 
v tv. wbuu no»»" «dra,ni comas b co fa immunda. 
t .ui,y. r Porq ruto empreñaras, y parirás»» hijo: y no 

lubira navaja iobre fu cabeca,porque aquel niño 
, Nmico lera de Dios defde el vientre,v el comé- 

cara a falvar a Ifrael de mano de tos Phil'iflhcos. 

6 -Y la muger vi no ,y contólo á fu marido di- 
.1 v — 4U- ' °' V3ron de Dios víno a mi, cuyo parecer 

er " como Parecer de »» ángel de Dios,d terrible en 
gran mancra,y nole pregunté de donde ni quien *- 
ra, ni tampoco el me dixo fu nombre. 

7 \ dixo mc:Heaqui que ru concibirás, y pa- 
^^"""'lo: For tanto aora no bevas vino ni fi- 
< ! m comas cofa immunda:porGueefte niño def- 
fu muerte! fcra Nazcreod¿ Di os haftael dia de 

SY oró Manuc a Iehova.y dixo: Ay iSeñor mió, 
> o te ruego que aquel varón de Diasque emb£ 



* ES. FotSi. 
fte,tome aora 4 yenita nofot«w»y nos enfeñe lo- 
que ayamos de'hazer coael niño que há de nacer. 
n 9 ". * DioS Oy o te hoz de Mahue,y el Angel de 
Diosbolvio «ra vézala muger cftando ellíeiel 
campo: mas finando Manuc no <j5W cón cha. 
ra X la muger conióprefto,ydixoloá fu ma- 
ndo diziendole : Hekquique aquel varón que vi- 
nof qy amumehaaparécldó. H „¿¡. 

1 1 Y Icvantófc Marjue y figuj¿ a fu mueer • v 

que^ablafte i éjl 4 mugcr?Y el dixo : yT¿} 

11 E«toncerManuedjxo:.f Cúmplale puestu fHeb. Ao» 
§SSr/ luc ? tácaSt í«idráconclnino,y^uc ha 

JL} Ycl Arigel|e Iehova refpódióá ManucLa 
m "g^ guardará de todas las cofas quero le dixe 

14 Ellá rió comerá cofa que falca sdc vid au.¡uL ¿ v j ¡j 
r .vino: nc ,W vino.n^fidrafy 

la immunda : finalmente guardará todo loque le 
mandje. 

i i Entonces Manuc dixo ál Angel de Ichova; 
iluegotc que te deteiignmos.y apagaremos dela- 
te de ti un cabrito de Jas cabras. . 

16 Y el Angel de Iehova refpóndióá Manue- 
Aunque me detcngas.no comeré de tu pan, mas fi. 
quificrcs hazer holocauílo, a Ichóva lo lacrifíca.Y 
Manuc no labia que aquel/*^ Angel de Iehp- 

77 YManuedixoalAngcIdeIehova:Comocs 
tu nombre, porque quando tu palabra b fe cum >"='»• viniere 
phcrc,te honrremós. 

15 i Y el Angel de Iehova rofpondió : Porque'/' 
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preguntas por mi nombre, k que es oculto? " 
X9 y Manue tomo un cabrito de las cabras. «''**"■"•• * 
un prcfentc.y facrificó fobre una peña a Iehova; v T £j ™ 1 '- 
hn.o milagro a vift, de Manue y de fu muger. "¿^«ai. 

¿o Porque acontcció,que como la llama fi!h¡*f'' .' 
«le altar azia el celo, el Angel de Iehova fnbioVn Vtfifc 
la llama del altar á v.fta de Manue y de fu mu- 
gev.los quales le pxoftraron en tierra "fobre fus ha- 

¿i Y el Angel de Iehova no torno á aparecer á 
Manuc ni a fu muger Entonces conoció Manue 
que era el Angel de Iehova. . / 

21 . Y dixo Manue á fu muger: m Ciertamente m HA - rau - 
monremos porque á Dios avernos vifto ricn ' io mod " 

* } Y fu muger le tefpondió: Si Iehova nos qui- 
l)cramatar,no tomara de nueftras manos el holo- 
cauftoy clPrefentc.ninos oviera moftrado todas 
citas coías.ni « íegun el tiempo nos ovicra anun- n Nl " IOS °' 

ijuo avia yo de 



ciado edo. 

14 Y la muger parió «nhijo,y llamóle por nó-pSi*a"t« 
bre * í>amlo. Y el niño crcció,y Iehova 1o bcndixo n4lu " 1 

i>- Y el cfpiriru.de Iehova Jocomencó a tomar u£¡, s™h» 
por vaes en ° Mahane-Dan , entre S'araa y Ellha- u ^x. is,t: 

"1- • ' Real de D«u 



CAPIT. XIIII. 

SamConfecafn con una mugtr Phil¡Tlhe.i. II. r>'»¡f»Jí>2 
celebrarlas b0íUu,mata un lcon,en tlenetpo del qual halló drf- 
puts,qHc mtenxambre de abe¡a¡ avia hecho miel, 111. Propone 
alostnaneeoos Fhilijilieos un enigma, la qual declarando afn 
'Jpeja,ella la declaró a los mancebos. e Hcil SmfSn. 

YDecendicndo ' Samfoh en Thamnata , vido 
en Thamnata una muger de las hiias de los '*"*"''* 
Philifteos. ■ rú!'"íi'"!'tí 

. í .. y f«Wó, y b declarólo á fu padre y á fu ma- 
drc,tuzicndo: Yo he vuto en Thamnata mu"cr ri *" , '" "' i- 
de las hijas de los Philiftheos: ruegoos que me la ITj'LTi^ 
tomeysppr muger. i«Ím.. u<n. 

1 Y fu padre y fu madre le dixeron : No ay f 4 ; ~* I "* J ">" 
muger entre las hijas de tus hermanos, ni en m¿>tlfit$ Kf ~ ■ 

L mi 



Jtnigma de Samfon. I V E 

mi pueblo.paraque vayas tul tomar muger de los 
Philiftheos inciicunciíbs ? Y Samfon refpondió a 
fu padre,Tomamela/N>r m«¿«r,porquecfta agradó a 
mis ojos. 

tVmfifivi 4 Mas fu padre,y fu madre no fabiá que c cfta 
Mica ama Venia de Iehova.j' que d el bufeava ocaíion contra 
'* ffffi !£T los Philiftheo$:porque en aquel tiempo los Phili- 
*.fi.mfl+u- ftheos dominavan (obre Ifrael. 
htrtmfi, ¡ii<fu. j mY Samfon decendió con fu padre y con 
u^¿í"^¡^. madre áThamnata : y como llegaron á las viñas 
t«d ic U, trr- de Thamnata, heaqui ten cachorro de león, que ve- 

iijifk n ia bramando azia el. 
4d 'wJ' - <5 Y el efpiritu de Icho va e cayó fobre el,y def- 
« Lo animó, pcdacplo como quien defpedacaun cabrito.fin te- 
ner nada en fu mano : y no dió á en tender a fu pa- 
dre ni i fu madre lo que avia hecho, 
fs. fu paite 7 Y viniendo, f habló á la muger que avia a- 
concettó el gradado á Samfon. 

<* í¡ua > i *> M - 8 Y tornando defpues de algunos días para to- 
. marla,apartófc dtl camino para ver el cuerpo muer • 
to del leon:y heaqui asuefiava en el cuerpo del Ic- 
ón un enxambrc de abcias.y unfmaldc miel. 
lí¿¿^St ? Y tomándolo en fus manos* fuefecomien- 
"mú ,/mém', dolo por el camino-.y como llegó á fu padre y á fu 
*fi<< madre, dióles también á ellos que comieffen: mas 

no Ies deicubrió,que avia tomado aquella miel del 
cuerpo del león, 
ii i. i° Y vino fu padrea la mugeny hizo alliSá- 
fon vanquete:porque anfi folian hazer los mance- 
bos. 

Loi pañen- 11 Y como E ellos lo vieron , tomaron treyhra 
Sadiilc^of» compañeros que eftuvicflcn con el: 
h Encimo- j ¿ A los quales Samfon h dixo : Y« os propon- 
SSbu ^ aora **' ' prcgüta,laqual fi en los fiete dias del 
i o^m¡m»,t t vanquete volotros me declarardcs k y hallardcs,_><> 
*¿>««>f«,7 os daré treynra favanas , y rrcynra mudas de ve- 

ftidos - 

\ •/»/• • Mas fi no me la fupierdes declarar, vofotros 
me dareys las trey nta favanas, y las treynta mudas 
de veftiaos. Y ellos rcfpondieron : Propone nos tu 
prcgunta,y oyrlahemos. 

14 Entonces les dixo: Del comedor falió comí - 
da y del fuerte falió dulcura. Y tBos no pudieró de- 
clararle la pregunta en tres dias. 

ij Y al feptimo dia dixeron a la muger de 
Samfon, Induze a tu marido á que nos declare e- 
fta pregunta , poique note quememos átiy ála 

1 Par» tomar cafa de tu padre. Avcysnos llamado aqui ' para 

aat loque ce- poflecrnoS? 

tiernos. 16 • y lloró la muger de Samfon delante deel , y 

dixo : Solamente me aborreces , y no me amas, 
puesque no me declaras la pregunta que propu- 
m A los man* fíftc m á los hijos de mi pueblo. Y el le refpondió: 
ccbos.de, íte Heaqui, que ni á mi padre niá mi madre la he de- 
clarado^ avíatela de declarar á ti? 

17 Yefinlloródelantedeellos fíete dias que c- 
llos tuvieron vanquete : mas al íeptimo dia el fe U 
declaró.porque le conftriñió á ettr. Y ella la declaró 
á los hijos de fu pueblo. 

18 Y al feptimo dia, antes que el Sol fe pufícíTe, 
los de la ciudad le dixeron : Que cofa ay mas dulce 
que la miel? YQucw/i*; mas fuerte que el le- 
nta folucion Olí? 

demiMcgun- 19 Y el les rcfpondio:Si no ararades con mi no- 
ra - . p, vilía,nunca hallarades mi n pregunta. 
jlít^He 10 Yclefpiritudclehovacayófobreel,y vino 
Afcalon. á Aícalon.y hirió treynra hom bres » dcllos ; y to- 
* Q"J^-°"' 1 1 mando fus defpojos^lió las mudas de vertidos á los 
}um»¿t pTít* que avian foliado la pregunta: y encendido P en c- 
nUiifaMent nojo vinofe á cafa de fu padre. 
upimicnM lz y la muger de- Samfon fué dad* a fu corn- 
os" Samfon. pañcro,con el qual ama fe i ha compañava. 
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Cap if. XV. 



Sattifin por averie fu f^gn quitada /2innger,tmi4 Kaft- 
én cotítra los PhiliSíbcos , y enciéndela b¡ paaii: porloqoaif» 
*u*gcr, yfitfaegrajfit cafa, fin quemaos délos Philsjfheos. 

11. Mae a mil detllts Samfon coa una <¡nixadadt afha ; de 
laqual,avitniofed,DiosUdaag¡ta. 

Y Aconteció de/pues de algunos dias , que en el ti- 
empo de la fegada del trigo Samfon viíitó á fu 
muger con un cabrito de las cabras , a dilien- a s. cn tie t 
do:Entrarcá mi muger i la cámara. Mas el padre 
dcella no lo dexó entrar. 

x Y dixo el padre dclla , Y» he dicho que tu la 
aborrecías; y dila á tu compañero. Mas fu herma- 
na menor no es* mas hermofa que ella? Tómala *m 
pues en fu lugar. 1»,. ^ 

3 Y Samfon Ies rcfpondiór/fltcré fin culpa dc- 
cfta vez para con los Philiftheos, fí mal les hizierc, 

4 Y fué Samfon, y tomó trezkntas zorras , y 
tomando tizones y juntándolas por las colas,' puío 
entre cada dos colas un tizón. 

5 Y encendiendo los tizones echólas en los pa- 
nes de los Philiftheos, y quemó montones y niief- 
fes,y viñas y olivares, 

6 Y dixeron los Philiftheos, Quien hizo efto? 
Y fuelcs dicho-.Samibn el yerno del Thamnateo, 
porque ^ le quitó fu muger,y la dió á fu conipañe- . s , 
ro.Y vinieron los Philifthcos,y quemaron á fuego cate o. 
a ella y á fu padre. 

7 Entonces Samfon c les dixo:An(i lo aviados cSiiosPi-.i- 
dehazcr?masw me vengaré de vofotros, ydcfpu- !! ilhtOÍ 3« 
esceflaré. ' 7 r Su^**' 

8 Y hiriólos de gran mortandad d pierna y á Mucño. 
muslo:y decendió , y aífentó c en la cueva de la pe- c 0t ," m u 
ñade¿am. . P S^ÍSS" 

9 t¡ Y los Philiftheos fubieron y pulieron 
campo en luda, y rendicronfe por Lcchj. 

10 Y los varones de luda les dixeron : Porque 
aveys fubido contra nofotros ? Y ellos refpondic- 
ron:Para prender a Samfon avernos fubido ; para 
hazerlc como el nos ha hecho. 

1 1 Y vinieron tres mil hombres de luda a la cu- 
eva de la peña de Etam, y dixeron á Samfon : No 
labes tst que los Philiftheos dominan fobre nolb- 
trosFPorque nos has hecho efto ? Y el les refpódio. 
Y» les he hecho como ellos me hizicron. 

12. Eaos entonces le dixeron: Nofotros hemos 
venido para prenderte , y entregarte en mano de 
los Philiftheos. Y Samfon les rclpondió: juradme 
que vofotros f no me matareys. • /#«*. «•*• 

13 Y tilos le refpondieron diziendo, No : fola- ^"£7™ 
mente c te prcnderemos,y te entregaremos en fus mmir^jr 
manosunas no te mataremos. Entonces atáronlo *"»*-*r.í»». 
con dos cuerdas nuevas, y hizieronlo venir ce laf,"' w ^^ i ' 
peña. 

14 Y como vino hafta Lechi, los Philiftheos lo 
lalicron á recebir con alarido : y el cfpiritu de Ie- 
hova cayó fobre el,y las cuerdas que tftavan en fus 
bracos fe tornaron como lino quemado con fue- 
go,y las ataduras fe cayeron de fus manos. 

1 £ Y hallando ámxno una quixadade afno aun 
frefea, cftendió la mano y tomóla, y hirióconclla 
mil hombres. 

16 Entonces Samfon dixo : Con usa quixada 
de afno,uri monton.dos montones. Con htm qui- 
xada de afno heri mil varones. 

17 Y acabando de hablar, echó de fu mano la 
quixada,y llamó á aquel lugar *> Ramath-lcchi. h EtJtamíai- 

18 Y teniendo gran fcd,clamó á lehova, y dixo: j^' 3 r¿ ~~ 
Tu has dado cfta gráfálud por la mano de tu ñer- 
vo : y aora^'o monte de leoi y caeré cn la mano de 
los incircuncifos. 

J9 Entonces Dios quebró una muela que eftavit 

en la 
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Samfon mata-iooo. Philiftheos. 

cii la quixada,y falicron de alli aguas y bevió.y bol- 
vió en fu eff>iritu,y biyió'.Porcanto llamó fu nom- 

r . n . C(!c j [¡te de eqttel lugar l En-haccore, elqualwen Lechi 

Lidum». nafta ov. 

20 Y juzgó á Ifrael en días de los Philiftheos 
vcyntc años. 

CAPIT. XVI, 

. Encerrado en Gas.* Samfon,fe efeapa, trayendo fe ¡tu puer- 
tas de la ciudad. 11. Importunado de Dalila ramera PhiU- 
jthcr.J; ¿tñubrecntjii! c¡X!ftjliaf<f»crf*,jdefc*briendolocll* 
rt/01 l'hdisibeos e¡ piefo d:ellos,y q-tebrados loíojss les (¡me de 
molrr.lll. Sacado ¿fe~h\ar a tos PhiliTlheos en uu'afiisla, 
derriba el templo de fu ¿Vos , donde muere eUy matd'ionfgo grá 
de numero de fus enemigo*. Ir " ' 

Y Fue Samfon á Gaza,y vido alia una'mugcr ra- 
mcraty cniró á ella- 
2 Y fue dicho á los de Gaza.Samfon es ve- 
nido aca:y cercáronlo, y puliéronle cfpias todaa- 
quclla noche á la puerta de la ciudad: y eftuvieron 
callados toda aquella noche diziendo, Hafta la luz 
de la íniñana-.cntohccs lo mataremos. 

3 Mas Samfon durmió hada la media noche: 
y a la media noche levantofe, y tomando las puer- 
tas de la ciudad có fus dos pilarcs.y fu tranca,cchó- 
felas al ombro , y fuete, y fubiofe có ellas en la cu- 
bre del monre que r/W delante de Hc-bron. 

.1. Defpuesdcfto aconteció que fe enamoró 
de una muger en Nahal-lbrec, laqual le llamava a 
Dalila. 

r Y vinieron á ella los principes de los Phili- 
ftheos, y dixcronle: Engáñalo, b y labe en que efl4 
fu fuerca r.nt grande.y como lo podríamos vencer 
para que lo arcmos,y lo atormcntemos:y cada uno 
de no'fotros te dará mil y cien c ficlos de plata. 

6 Y Dalila dixo á Samfon : Yo te ruego que 
me dccláreSjCn q tfidtu fuerca ton grande: y coruo 
podras fer atado.para fer atormentado. 

7 Y rcfpondióle Samfon:Si me atiren con fíe- 
jr/r- viév¡m- tc d f°gas rezientcs,que aun no eften cnxutas : en- 
r-.üi'i ver^js tonecs me cnflaqueccré,y íeré como qualquicradc 

"Jl'' los otros hombres. 

3 Y los principes de los Philiftheos le truxeró 
fíete fogas rev.ientes.qv.e aun no cftavan enxutas:y 
elU lo ató con ellas. 

9 Ylas cfpias eftavSf7fW/(¿K en cafadeellacn 
una camara.E monees */¿* le dixo-.Samfon los Phi- 
liílheos fobre ti. Y el rompió las fogas.como fe ró- 
pc una cuerda de eftopa quando fíente el fuego iy 
1 lu fuerca no fue conocida. 

10 Entonces Dalila dixo a Sam(ó:Hcaqui,tu me 
has cngañado.,y me has dicho mentiras: deícubre- 
me pues aora vo tc ruego como podras ícr atado. 

11 Y el le dixo:Si me ataren fuertemente con 
cuerdas nuevas, con las qualcs ninguna cofa fe aya 
hecho.yo me enflaqueceré,)' fere como qualquiera 
de los otros hombres.. 

12 Y Dalila tomó cuerdas nuevas , y atólo con 
ellas:y dixole: Samfon los Philiftheos fobre ti. Y 
las efpias cftavan en una cámara. Mas el las rompió 
de fus bracos como un hilo. 

1 i Y Dalida dixo á Samfon:Hafta aora me en- 
gañas y tratas conmigo con mcntiras.Defcubreme 
pues aora como podrás fcratado.El entonces le di- 
xo:Si texóres fiete guedejas de mi cabeqa có la tela. 
14 Y ella * hincó laeftaca,y g dixole: Samfon los 
^uckj^Jc s- Philiftheos fobre ti.Mas defpertandofc el de fu fu- 
U c^k'víu u eno >arrancó la cftaca del tclarcon la tela, 
icu'iir! ¡.-ulo 1 S Y ella le dixo, Como dizes:TV te amo : puesq 
yaii¡im¿| u ' tu 'coracon no tft* conmigo ? Ya me has engañado 
tres veze<;, y no me has aun defeubierto en que eflá 
tu eran fuerca. 
i& Y aconteció, que apretándole ella cada dia 
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con" fus palabras,y moliéndolo , 'fu anima (e angul 
ÍH6 pata la muerte. 
17 Y defcubrióle todo fu coracon , y dixole 
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fi Nunca á mi cabeca llegó navaja : porque y&y Na- s .y¡f*Z'f!s. 
zareo de Diosrdefde el vientre de mi madre. Si fu- i Heb. y'apat- 
ere rapado * perderé mi fuerca , y feré debilitado.y ntfcba »H 
como todos los «r«í hombres. 

18 Y viendo Dalila , que el le avia defeubierto «ém 
todo fu coracon , embió a llamar los principes de f 

los Philiftheos diziendo: Venid efta vez:porque el t™Z£?/¿. 
me há defeubierto todo fu coracon. Y los ptinci- me i «fi *í- 
pes de los Philiftheos vinieron á ella , trayendo en 
lu mano* el dinero. Arr.ver.f. 

19 Y ella hizo que el fe durmicíTe fobre fusro- 
ditlas:y llamado un hombre , capóte Hete guedejas 

de lu cabe<ja:y comentó 1 á affligirlo: y fu tuerca fe 1 a .tól-i»- 
apartódel. juriasyiiuiUs 

20 Y ella le dixo: Samfon, los Philiftheos fobre t ' hb,M - 
tiY el como fe défpcrtó de fu fueño , dixo entre /!. 

Éfta vez faldrécomo las otras, y cfcaparmehé : 110 
fabiendo que Iehova íc avia ya apartado de el. 

21 ' Mas los Philiftheos echaron mano dccl,y fo- 
cáronle los ojos , y lleváronlo á Gaza : y atáronlo 



con cadenas,para que m moliefle en la cárcel. atJfiLT'eñ. 

22 ^¡ Y el cabello de fu cabeca comencó á na> * ' * 
cer,dclpues que fue.rapado 



23 Vlos principes de los Philiftheos fe juntá- 
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ron para facríficio á Dagó fu diosi" y para alegrar- n Pjra j 
le, y dixeron-' Nueftro dios entregó en nueftras publica .-ikgcü 
manos a Samfon nueftro enemigo. P or j» priiion 

24 Y el pueblo viéndolo , loaron a fu dios dizi- sim i*««-. 
endo: 'Nueftro dios entregó en nueftras manos á 
nueftro enemigo.y al deftruydor de nueftra tierra, \ 

el qual avia muerto muchos de nolbttos. 

2y Y acontcció.que 0 yendo fe alegrando el co- o Como ft 
rac,on dccllos,dixeron:Llamad á Samfon, paraque ando"» u°" 
P juegue delante de nofotros. Y Uamáron a Sam- ficita; 
fon de la cárcel, y jugava delante deellos : y puííe- P «A-q-Apa- 
ronloenti-e las colunas. ' ^Z-Zífi 

26 Y Samfon dixo al mogo que lo guiava de la nj a í««jíí 
mano: Llégame y hazme tentar las colunas fobre «"««i* 
qucfcfuftentalacafa.paraqucmearrimcá ellas. 

27 Y la cafa ejlav* llena de hombres y mugeres, 
y todos los principes de los Philiftheos efiavan alli: 
y fobre la techumlare auia como tres mil hombres 
y mugeres, que eftavan mirando el juego de Sam- 
fon. 

25 Y Samfon clamó a Iehoua y dixo: Señor Ie- 
hova acuérdate aora de mi, y esfuérzame aora fo - 
lamente efta vez ó Dios,q paraque de una vez to- Hcb wj> 
me venganca de los Philiftheos de mis dos ojos. £armcíié ua» 

20 Ento'n res Samfon feabraqócon las dosco- ven^nga. 
lunas del medio fobre las qualcs fe fuftStava la ca- ^^5% 
fa,y cftribó cncllas,la una có la mano derecha,y la £y?, B o 
otra con la y zquierda, 

50 Y batiendo eflo dixo Samfon : » Muera mi ani- '£[£'¿"£1 
iría con los Philiftheos. Y eftribando con esfuerzo dinario rnvui- 
cay ó la caía fobre los principcs.y íbbrc todo el puc- minn.jpntf 
blo que efiava en ella. Y fueron muchos mas los que '¡¿¡tff** 
deellos mató muñendo, que los que avia muerto en mmtrais 'm- 

flivida. fin aere te 

3 1 Y decendicron fus hermanos, y toda la cala de 
fu padre, y tomáronlo, y lleváronlo, y íépultaronlo 
entre Saraa, y Efthao! en el fcpulchro de fu padre 
Manue : y el juzgó á Ifrael vcyntc años. 

Capit. XVIL 

Vna muoer con devoción fiiperfíiciofa funda la idolatría en 
timóme de Ephraimmondando cifthao Micbas,<¡i*e le hiz.iej- 
fe ha^et un idoloy agiéndolo hecho,y pueslo en una parte de fu 
cafa,y alquilado un Levita que le nunifirajle, biso granjeria 
de la idolatría. 

L 2 FlM 



Michas haie Ephod,yTcraphStn. X V E 

• TTVéttn varó del Monte «le Ephiaim,quefélta- 

mova Michas: 
' 2 El qual drxoá fu madre -.Los mil y cien 

£ H^W í»- * P* ata » c l ue te fueron hurtados,y tu mal- 
bbv« en mii dczias» b oyéndolo y o.heaqui que yo tengo cftc di- 
oydoi. ñeroiyo lo avia tomado. Entonces la madre dixo, 
Bendito ¡cas de Iehova,hijo mió. 
j Ydcfqeluvo tornado á fu madre los mil y ci€ 
c Heb. üedi- de plata,fu madre dixo : 1 yo he dedicado efte 
cando lu de- dinero a Iehova ¿ de mi mano para ti hijo mio,pa- 
dcómo cofit ra *í na g as ymagen de talla y de íundicion-.por tan- 
ganada pót mt toye aora telo buelvo. 

trabajo. 4 Mas e bolviendo el los dineros á fu madre/u 

cád oe'ÍXtá 1 " madre tomó doziétos/efet de plata,y diolos al fun- 
sarfc en elfo, didor.y el le hizo dellos una ymagen de talla y de 

fundicion,Ia qual Fue fkefíacn caía de Michas. 
fBurdcide j Y tuvo efte hombre Michas f cafa de dioles: 
* d E^S*k» «. y mzofe hazer* Ephod, y t Theraphim, y conía- 
t Eri ¡m^mei, gró uno de fus hijos, y fue le por Sacerdote. 
•«*/« incim (, En cftos dias h no avia rey en Ifrael : mas ca-: 
*<^^2t?^vtnT ** a haxia como mejor le 
xg,t{.vtdu 7 Y avia un mancebo de Bcth-lchem de luda 
i»t*Cí. 31,19 del Tribu de Iuda,el qual era Levita,y 'peregrina- 
í^^vaalli. . . . 

8 Efte varó fe avia partido de la ciudad de Beth- 
nM¿iflrAdr. j lchem de Iuda,para yr á bivir donde hallarte: y 11c- 
£'¿¡£jjfáZ gádo ál Monte de Ephraim.iw» á cafa de Michas, 
tintiy ¿/Uta- para de alli hazer fu camino. 
«b«iw W/tb ó y Michas le dixoiDe donde vienes?Y el Lc- 
ttrZXft» vitalercfpondio;Soyde Beth-lchcmde luda, y 
f áiahM. N» voy á bi vir donde hallare. 
*viar>j,fif- 1Q Entonces Michas le dixo:Quedare en mi ca- 
l'ftlfüZwZ fa,y fermehas en lugar de padre yde facerdotc :y 
í b iva en el yo te daré diez fictas de plata k por un cierto tiem- 
moncf de E- po y el ordinario de veftidos.y tu comida- Y el Le- 

phtaim carao t <- j ' ' 

cftransero. VJta * te quedo. 

kHeb.pot ti Y el Levitaacordo de morar con aquel hg- 

* «' t'*'t&' ^ rc, y c ' '° tciua c orno * uno de fus hijos. 
]"¿^nt^** 11 Y Michas con fagróál Levita, y aquel man- 

I wenttitku'. cebo le fervia de Sacerdote : y eftuvo en cala de 
I Michas. 

rj . Y Michas dixo: Aora fé que Iehova me ha- 
rá bien,puesque el Levita es hecho mi Sacerdote. 

Capit. XVIII. 

ORigew He UtdolatriA tn ti tribu de Van, ti qual paf an- 
da por el mente de Ffhraim bu/cando afréntenme k ¡a cafa 
de Michat,y par fueren le tomó el i dolo ten los Aparatos de pt 
cu[to,y con el facer do te, y U llevó cmfigt. 
íMMi _ 

~*ir.i7,í. T7 N aquellos diás * no avia rey en Ifrael:y en a- 
r>quelÍos días el Tribu de Dan bufeava pofleffi- 

b No avía »un OXi . P ara ^ d° n de moraífe: porque hafta entó- 

cDiiquiftado ees b nó le avia caydo fu fume entre los tribus de 

fufunte. Ifrael por heredad. 

z Y los hijos de Dan embiarorude fu Tribu 
cinco hombres de fus términos, hombres valiétes, 
de Saraa y de Efthaol,paraque reconociefíen y co- 
tí dareffen bien la tierra y dixeronlcs:Id, y recono- 
ced la tierra.Eftos vinieron ál Monte de Ephraim, 
hafta la cáía de Michas,y pofaron ay. 

c ii Lengñu 3 Y como eftavan cerca de la cafa de Michas 
reconocieron e la boz del mancebo Levita : y lle- 
gándole aUá,dixeronle;Quien te ha traydo por a- 
ca?y que hazes aqui? y que tienes tu por aqui? 
4 Y el les refpondió. Deftay defta manera ha 
hecho conmigo Michasry el me ha cogido paraque 
íea fu Sacerdote. 

Vo b ' " $ ^ c ^ ós ' e ^'* eron : Pregunta pues aora * á 
ios. i>ios paraque fepamos fi ha de profperar nueftró 
viaje que hazemos. 

• Apadabie», ^ Y el Sacerdote les tefpondió: Id en paz,que 
tes. ^ vueftró viaje que hazeys,»¿ delante de Iehova. 
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7 Entonces aquellos cinco varones le partie- 
ron,y vinieron á Láis : y vieron que el pucblo,que - 
baUtava en clla,eftava leguro,conforme á la coftü- 
bre de los de Sydon,ociofo,y con fiado: no avia na- - 
di« en aquella región «" que los perturbarle en cofa 
ninguna para poneer aquel rey no : demás decftoptiibn. 
tftava» lexps de los Sidpnios,y no tenían negocios 

con ningunos hombres. 

8 Bolviendo pues ellos á fus hermanos en Sa- 
raa y EfthaoLfus hermanos les dixeron:Que ay ? y 
ellos refpondieron: 

9 Levantaos,fubamos contra ellos;por qtte no- 

fitrtt avernos confiderado la región,» y avernos vi- 1 **• r He», 
fto am n muy buena ; y vofotros 1» os eftays que- Hui ^ 
dos. Noieayspcrczofospara andar áyr ápoíTcer hhrb.clüaT, 
ia «erra. ' 

10 Quando alia Ucgardes,vendrcvs á una gente 
fegura,y3 una tierra » de ancho a&iento ; k puesq • H »b.anch» 
Dioslahacnrregadoen vueftras manos; lugar «¿n'^ 
donde no ay falta de cofa que fea en la tierra. 6 to™,.^. 

1 1 Y parriendo los de Dan de alli de Saraa y de ¿zntc - 
Efthaol,fcys ciétos hombres armados de armas de 
guerra, 

IX Vinieron.y aflentaron campo en Carrath- 
iarim,9«</« en luda.de donde aquel lugar fue lla- 
mado i El campo de Dan,hafta oy : eftlde rrás de L H ^" Muu " 
Cariath4arim. hedan - 

i } Y paíTando de alli ál monte de Ephrairo, vi- 
nieron hafta la cafa de Michas. 

'4 , Y dixeró aquellos cinco varones, que avian 
ydo á reconocer la tierra de Lais, -a fus hermanos: 
No fabeys como en cftas cafas ay * Ephod,y The- A "*-' 7 'i- 
raphim,y ymagen de talla y de fundición ? Mirad 
pues loque aveys de hazer. 

if YDcgandofealla,vinicroriilacafidel man- 
cebo Levita en cafa de Michas i y preguntáronle poiU 
m comoeftava. * . paz- 

16 Y los leys cientos hombres que eran de los 
hijos dcDan enavan armados de fus armas de gue- 
rra á la entrada de la puerta. 

*7 X Y fubiendo los cinco varones que avian y- 
do á reconocer la tierra , vinieron alia, y tomaron 
la ymagen de talla,y el Ephod,y elTheraphim,y la 
ymagen de fundicion,eftando el Sacerdote á la en- 
trada de la puerta con los feys cientos hombres ar- 
mados de armas de guerra. 

1 8 Entrando pues aquellos en la cafa de Michas, 
tomaron la ymagen de calla,cl Ephod, y el Thera- 
phim,y la ymagen de fundiciomy el Sacerdote les 
dixo : Que hazeys vofotros? 

19 Ycllos le reípondicró:Calla pon la mano fo- 
bre tu boca,y vente con no íberos paraque feas nu. 
ftropadrey facerdotc. Es mejor que feas tu facer- 
dote en cafa de un hombre íblo que de un Tribu 
y familia de Ifrael? 

10 Y el coracpn del Sacerdote fe alegró: el qual 
tomando el EphocLy el Teraphim,y la ymagen vi- 
nofe entre la gente. 

ai Yellostornaron,y fucronfe, y puliéronlos 
niños,y el ganado y bagage delante de íi. 

11 Y quando ya fe avian aleXado de la cafa de 
MichaSjlos hombres que haíitavan en las cafas, que 
ejlavm cerca de la cala de Michas, fe j untaron , y fi- 
guieron á los hijos de Dan. 

z j Y dando bózes á los de Dan,¿>» de Dan tor- 
nando fus roftros,dixeron á Michas,» Que tienes „jgcK qwr= 
que has juntado gente? * boa Jantaio. 

Í4 Y el refpondió:Mis diofes 0 que yo hizc,que Aitacál . 
me llevays juntaméte con el facerdote,y os ys. que •*" taw * 
mas me queda? y áque proponto medezis.Que 
tienes? . 

1J Y lo5hijosdeDanlcdixcron:Nodcsbozes 

tras nofettos 
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pueb. anic tras noibttos, poique los varones p enojados,no es a- 
f ..i de acomctan,y pierdas también cu vida, y la vida de los 

26 Y yendofe los hijos de Dan fu camino,y vien- 
do Michas que eran mas fuertes que eljjolyiole y ví- 
nole á lu cala. 

27 Y ellos llevando las cofas que avia hecho Mi- 
chas ,j tintamente con el Sacerdote que tenia,vinieron 
en Lais al pueblo repelado y íeguro,y metieron losa 
cuclúllo,y quemaron la ciudad a fuego. 

28 Y'nouvo nadie que los défcndieílé: porque 
tjlavan lexos de Sidon.y no tenia comerciocon nin- 
gún hombro. Yt* tituLi e/lava ajfentanda cnel valle 
que tflá en Bcthiohob. Y reediñearó la ciudad, y ha- 
bitaron en ella. 

29 Y llamaron el nombre de aquella ciudad Dan, 
,. le conforme al nombre de Dan fu padre 1 hijo de 
"iftvi Ifracl , llamandofc ciertamente antes la ciudad 

LaU. 

30 Y los hijos de Dan fe levantaron ymagen de 
r dg¡ talla,' y Ionathan hijo de Gcrfbn, hijo de Manaffe, el 
"¿!"''Jtrr-n- }' f fus hijos fueióíacerdotes en el Tribu de Danjía- 
10. fta el dia de la « tranfmigracion de la tierra. 
f-.uidcccu-.U- .¡ Y levantáronle la ymagende Michasjá qual 
ri>?'u «?«- el avia hecho. todo el tiépo que la cala de Diosellu- 
d.t.\ del pucWo vo en Silo. 

rtt ""'" el Cap it. XIX. 

C:icn!afi la jyeflmycion del Tribu de Ben-jamin, ocJfiona- 
¿.1 di a-Jer ufado abominablemente h¡ Qabatnittu detami- 
i;:r ¿í un Levita bajía matarla, la <¡ual el Levita partida en 
*<¡e\e pe<Uco¡ embia por todas los triíss de Ifroelfiiiendo ju[l¡ - 
cia. 
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.r.»4Un¡:* T7 Naqucl!osdias,como*noavia rey en Ilracl, u- 
Arn.iv.í. I~\ vo un Levita que morara como peregrino en 
los lados del monte de Ephraim : el qual fe avi a 
tomado muger concubina de Beth-lehcm de lu- 
da. 

% V fu concubina b adulteró contra el, y fucíe 
deel á cafa de fu padre á B„th-lehem de luda, y cftu- 
1'Y vo allá por tiempo de quatro mefes. 
* a ~ 3 Y levantóle fu marido,y figuiola,para hablar- 
le «= amorofamcncc,y bolvcilajlevawb configo un fu 
criado,y un par de áfnos: y ella lo metió en la cafa de 
fu padre. 

4 Y viéndolo el padre de la moca (aliólo á rece- 
bir gozólo, y detúvolo fu íiiegro el padre de la moca 
y quedó en fu cafa tres dias, comiendo y beviendo,y 
re potando alli. 

f Y al quarto dia.como le levantaron de maña- 
na levantóle también el Levita para yrfe, y el padre 
de la moqa dixo á fu yerno.Conrbrta tu coraron có 
un bocado de pan,y dcípues os yreys. 

6 Y femáronle ellos dos juntos,y comieron y bc- 
vieron:y el padre déla moca dixo al varón: Yo te 
ruego que te quieras quedar aqu i ella noche , y alc- 
grarfeha tu coraren. 

7 Y levantándole el varón para y ríc,cl fuegro lo 
conílriñio á que tornarte y tuvieffe alli la noche. 

8 Y al quinto dia levantándole de mañana pa- 
ra yrfe,dixole el padre de la moca : Conforta aora tu 
coraron. Y anfi le detuvieron halla que ya declinó el 
dia com iendo ambos á dos. 

9 Y el varón fe levantó para yrfe el y fu concu- 
bina y íii criado. Entonces fu luegro el padre de la 
moca le dixo:Heaqui que el dia declina para poner- 
le e¡ Sel ruegote que os cfteys aqui la noche-.hcaqui d 
que el dia fe acaba-ten aqui la noche, paraque le ale- 
gre tu coraqon; y mañana os levantareys de mañana 

«A tu lujar, a vueftrocaminoy llegarás e á tus tiendas. 

10 Mas el varón no quilo quedar alli la nochc,fi- 
110 levantándole partioíc.y vino halla delante de Ic- 
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busque es Ierufalem , con fu par de afnos apareja- 
dos,y con fu concubina. 

11 YcftandoyajuntoáIebus,eldiaaviaabaxá- 
do ruuchoiv dixo el criado á fu feñor : Vén aora, y _ 
varaono* á efta dudad de los le bufeos paraque té-' 
gamos en ella la noche. 

I I Y fu feñor le refpondió} "No yremos á nin- 
guna ciudad de eílrangcros^ue no fea de los hijos 
de IfracljSino paflarémas halla Gabaa. Ydixo áfu 
criado; 

I) Ven, lleguemos auno de elfos <ím lugares, 
para tener la noche en f Gabaa,o en Rama. 

14 Y g paitando anduvieron, y pufofeles el Sol K s ." de tebi-». 
junto á h Gabaa.quc era de Ben-jamin. * ¿uen* J*¿, 

15 Y apaitaronfe del camino para entrará te- ¿ l) í? £;re íf - '- ' 
ncr alli la noche en Gabaa : y entrando apoíenta- ■ r% "' l > 
ronfe en la placa de la ciudad, que no uvo quié los 
acogeffe en cafa para paflar la noche. 

16 Y heaqui un hombre viejo q uc á la tarde ve- 
nia del campo de trabajar, el qual era también del 
monte de Ephraim, y morava como peregrino en 
Gabaa : y los moradores de aquel lugar eran > hijos > Tonuff al- 
dc Iemini. " 

17 Y tfie hombre aleando los o jos,vido á eftotro, como 1 . síñ' 
que venia de camino.en la placa de la ciudad: y di- íx <7,y *. 
xole el viejo : Donde v aSjV de donde vienes? Sam.ii.ti. 

18 Yeftefpondió:Pa llamos de Beth-lehem de 
luda á los lados del monte de Ephraim, de donde 
yo foy,y partime hada Beth-lehem de Iuda.y voy 
tura á la Cafa de Iehova, y no aj quien me reciba 
en cafa. 

19 Aunque nofotros tenemos pajay decomer 
para nuefttos afnos : y también tenemos pan y vi- 
no para mi, y para tu fierva, y para el criado que *- 
ftá con tu ficrvo.y de nada tenemos falta. 

20 Y el hombre viejo dixo: Paz fea contigo: tu 
necefsidad toda fea folaméte á mi caigo, có tal que 
no tengas la noche en la placea. 

21 Y metiéndolo en fu cafa,dió de comer á fus 
afnos,y lavaron fus pies.y comieron y bevieron. 

22 Y quando eftuvieró alegres, heaqui los hom- 
bres de aquella ciudad^** eran hombres hijos k de k como fi 
Belial.que cerca'n la cafa, y batían las puertas dizie*- dúcnaaddia- 
do ál hombre viejo feñor de la cafa : Saca fuera el k 1 "' 
hombre que ha entrado en tu cafa,paraquc lo l co- ihmi/mdixí- 
nozcamos. ««/««fe 

23 Y faliendo á ellos el varón íeñor de In cafa, *~ * L ?' b /?'' 
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dixolcs,No hermanos mios : Ruego os que no co-», l r i 5 ¿ al . 1 j¡ , > 
metays elle mal, puefque elle hombre ha entrado «7. 
en mi cala,no hagays ella maldad. 

24 m Heaqui mi nija vitgcn.y fu concubinato os m up¡Tjtk 
las facaré aora,humillaldas,y hazed con ellas como ««». 19,9. Uti 
os pareciere: y no hagays á elle hombre cofa tan 1 ""'*- 
vergonqofa. 

25 Mas aquellos hombres no lo quifieron oyr:y 
tomando aquel hombre fu concubina facófela fu- 
ra : y ellos la conocieron.y abufaron deella toda la 
noche halla la mañana,y dexaronla quando el alva 
fubia. 

26 Y ya que amanecía la muger vino.y cayó de- 
lante de la puerta de la cala de aquel hombre don- 
de fu íeñor eítava,hafta que fue de dia. 

27 Ylevantandofedemañanafufeñor,abriplas 
puertas de la cafa,y falió: para yr fu camino : y he- 
aqui la muger fu concubina que tiiavA tendi- 
da delante de la puerta de la cafa las manos fobre 
el lumbral. 

28 Y el le dixo: Levántate paraque nos vamos. 

Mas ella " no refpondió. Entóces el varón la levá- n e"»v»n>»- 
tó,y echando la fobre fu afno levantóle y fucíe á ct=l " 
fu lugar. 

iff Y en llegando áfu cafa, toma un cuchillo, 
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¿s eonU Y c< * a «nano de fuconcubina .ydcfpcdacalá con 
Jación dd K " lus hueflbs en doze partes, y » ernbiolas por todos 
t»fo. los términos dclfracl. 

30 Y qualquiera que xh. *¡uci hecho delia:laraas 
te ha hecho,ni viuo tal cofa deíHc el tiempo' qtk 
los hijos de Ifrael fubieron de la tierra de Egyprb 
PQh? todo d harta oy: Confidcradcfto? P dad confcio;y hablad. 
G A. P I T. X X. 

El Pueblo de Ifrael,v¡Jla la crueldad de Us Gabaonitat,re- 
quieren al tribu de Ben-jamin <¡ue los eafthtie : y el refiifando- 
lo,leha%cn guerra,} al finio dcjinyin cafe del iodo. 

ENtonces falieron todos los hijos de Ifrael ,y 
juntóle ayuntamiento, * como de un hombre 
Tolo, defde Dan harta Bccrfcbah,y la tierra de 
Galaad.á Iehova en Mafpha. 

x Ylos b cantoncsdctodoclpucblofc halla- 
ron prefentes de todos los tribus de Ifrael en el a- 
yunramiéro del pueblo de Dios, quatrocicntos mil 
hombres de pie.quc facavan efpada. 

3 Y los hijos de Bcn-jamin oyeron,quc los hi- 
jos de Ifrael avian fubido á Mafpha.Y dixeron los 
hijos de Ifrael : Dezid como fue cfta maldad. 

4 Entonces el varón Levita marido de lamu- 
ger muerta refpondió.y dixo:Yo llegué á Gabaa de 
Benjamín có mi cócu bina para tener allí la noche . 

5 Y levantandofe contra mi + los feñores de 
Gabaa, cercaron fobre mi la cafa de noche delibe- 
rados de matarme, y opprimieron mi concubina 
de tal manera que ella fue muerta. 

6 Entonces tomándolo mi concubina,correla 
co picijas.y cmbiclas por todo el termino de la po- 
fcflion de Ifrael : por quanto han hecho maldad y 
crimen en Ifrael. 

7 Henqui que todos vofotros los hijos de Ifrael 
rjlays prefentes,d3os aqui decreto y confcjo. 

8 Entonces todo el puebío,como un folo hó- 
bre, fe levantó, y dixeron : Ninguno de nofotros 
yrá a fu tienda,ni nos apartaremos de aqui cada li- 
no a fu cafa: 

9 Harta que hagamos crto fobre Gabaa, que 
echemos fuertes contra ella: 

10 Y Tomarémos diez hombres de cada ciento 
por todos los tribus de Ifrael: y de cada mil ciento, 
y de cada diezmil mil,quc lleven baftimento para 
el pueblo que ha de hazer,ycndo contra Gabaa de 
Bcn-jam¡n,conformc atada la abominación que 
ha hecho en Ifrael. 

11 Y juntáronle todos los varones de Ifrael có- 
tra t la ciudad , J como un varón folo , = en com- 
pañía. 

1 z Y los tribus de Ifrael embiaron varones por 
todo el Tribu de Bcn-jamin, diziendo : Que mal- 
dad es cfta que ha fido hecha entre vofotros? 

13 Entregad pues aoraaquellps hombres f hijos 
de Bclial,que eftanen Gabaa,paraque los matemos, 
y barramos el mal de Ifrael.Mas los de Ben-jamin 
no quifíeron oyrla boz de fus hermanos los hijos 
de Ifrael. 

14 Antes los de Bcn-jamin fe juntaron de lasciu- 
dades en Gabaa,para íalir á pelear contra los hijos 
dclfracl. 

\$ Y fueron contados en aquel tiempo los hi- 
jos de Ben-jamin de las ciudades, veynte y fey-s 
mil hombrcs,quc facavan cfpadadTn los que mora- 
van en Gabaa,?** fueron por cuenta ficte cientos 
varones s efeogidos. 

16 l»Dc todo aquel pueblo uvo fíete cientos 
hombres efeogidos, ' cerrados de la mano derecha 

i Yiqurerdos. todos los quales tiravan una piedra con la honda á 
Arrib-j,! 5. un cabello.y no erravan. 

17 Y fueron contados los varones de Ifrael fue- 
ra de Ben-jamin,quati:ocientos mil hombres que 
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Iacavan efpaca; todoseftos hombres de guerra. 
i8_Los quales fcJeváráron,y fubieron á Ja * Cafa . ... 
dcpios,y confelí&on con Dios los hijosde Ifrael 
diziendo:Ouienfnl»ii«' n nr n ~r~*-~~ • 1 Z* " 
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19 Levantandofe pues de mañana los hijos de luda - 
IíracI pulieron campo contra Gabaa. 

zo Porque los hijos de Ifrael avian falido á ha- 
zcr guerra contra Bcn-jamin : y los varones de If- 
rael ordenaré la batalla contra ellos junto á Gabaa. 

21 Ylalicndó de Gabaa los hijos de Bán-jamiu 
derribaron á tierra veynte y dos mil hombres de 
los hijos de Ifrael. • 

21 Mas fortificadofe el Pueblo, los varones de 
Ifrael.tornan á ordenar la batalla en el mifmo lu- 
gar donde la avian ordenado el primer dia. 

zj Y los hijos de Ifrael '"fubieró, y lloraron de- m s - A,Tj - 
lame de Ichova haftala tarde, yconfukaron con b -'" ucülj - 
Iehova diziendo: Tornaré á pelear con mi herma- 
no los hijos de Ben-jamin? Y Iehova lcsrcfpou- 
dio: Subid contra el. 

14 Y el dia fíguiente los hijos de Ifrael fe acev- 
caron.a los hijos de Ben-jamin. 
z S Y faliendo el dia fíguiente Ben-jamin de Ga- 
baa contra ellos,dcrribaron á tierra otros diez y o- 
cho mil hombres, de los hijos de Ifrael, todos ellos 
que facavan efpada. 

16 Entonces fubieron todos los hijos de Ifrael, 
V todo el pueblo.y vinieron ala Cafa de Dios y 
Uoraron,y íentaronfe allí "delante de Iehova -yo" D «l«'w <M 
ayunaron aquel día harta la tarde y facrificaró ho- ¿Sto 
locauítos y pacíficos delante de Iehova. « a¡¡w,, «,«- 

Z7 Y los hijos de Ifrael preguntaron á Iehova: «V"»»"»- 
(porque el arca del Concierto de Dios eftav* allí en S P * "" 
aquellos días: ' ? S:n-ú e n el 

z8 YPhinecs hijo de Eleazar.hijo de AaronP ' ummu 
eftavaen fuprefendacn aquellos dias:)y dixeron- °" 
Tornaré a falir en batalla contra mi hermanólos 
hijos de Ben-jamin,o eftar me he quedo ? Y Ieho- 
va dixo : Subid : que mañana yo lo entregaré en tu 
mano. 0 

Z9 Y Ifrael pufo embofeadas arredor de Gabaa. 

30 Y lubiendo los hijos dclfrael contra los hi- 
jos de Bcn-jamin el tercero dia,oidcnaron7« bata- 
Ha delante de Gabaa,romo las otras vezes. 

31 Y faliendo los hijos de Bcn-jamin contra el 
pueblo.alcxados de la cuidad, comentaron á herir 
«(?«»i>idel pueblo matando , como las otras vezes, 
por los caminos, uno de los quales fubc á Beth-el: 
y el otro á Gabaa por el campo , y mataron como 
treynta hombres de Ifrael. 

3 1 Y los hijos de Ben-jamin deziá entre jfVen- 
cidos/odeláte de nofotros como antes. Mas los hi- 
jos de Ifrael dezian entre fi,Nofotro¡ huyremos,'! y a- q Heb.ama- 
kxarloshemos déla ciudad harta * los caminos. «i!o S hemui 

33 Entonces levantandofe todos los de Ifrael t K ,i *ií : \ 
de fu lugar.puficronfc en orden en Bahalthamany '¿',1 
también las embofeadas de Ifrael falieron de fu lu- 
gar del prado de Gabaa. 

34 Y vinieron contra Gabaa diez mil hombres 
cicogidos de todo Ifrael , y la batalla fe comencé á 
engravecer : y fellos no íabian que el mal fe acer- ' {lot ¡, 
cava lobre ellos. jamia . 

3 S Y hirió Iehova a' Ben-jamin delante de Ifra- 
el y mataron-.los hijos de Ifrael aquel dia veynte y 
cinco mil y cien hombres de Ben-jamin, todos 
cftos 1 que facavan efpada. t Hombroi ¿e 

3 6 Y vieron los hijos de Bcn-jamin que eran 5"vS». 
mucrtos.porquc los hijos de Ifrael v avia dado lu- 
gar a. Ben-jamin,porque eftavan confiados en las 
embofeadas que avian puerto detras Gabaa: 

37 Y las 



LosIfw-'Hcas dcrtruycn á Gabaa. 

37 Y las embofcadas acometieron presamente 
y h-b. atoa- ¿ Gabaa,y y ar reme tic ró y puíietp acuchillo toda 
íi:on - la ciudad. 

38 Y los Ifraelitas eftavan concertados con las 
embotadas, que hizieílen mucho paraque 

1 1m í > £°™ fubiefle 1 eran humo de la ciudad. 

m ^ mimo. ^ y ios de Ifrael avian buclto Us efpmUas en la 

batalla: y los de Bcn-jamin avian comentado a de- 
, mbar heridos de Itrael como trey tita hombres, de 
jUíÜr . 411 tal manera que ya » dcziáCierramétc ellos han cav- 

do delate de nofotros, como en la primera batalla. 

40 Mas quando la flama comento áfubir déla 
ciudad,«>«# una coluna de humo,Ben-jamin tornó 
á mirar i trís,y hcaqui que el fuego de la ciudad 
lubiaál ciclo. 

41 Entonces rebolvicron los varones de Ifrael, 
y los dcTBcn-jamin fueron llenos de tcmor.porque 
vieron que el mal avia venido lobre cllos._ 

42 Y bolvicron las efpnldas delante de Ifrael azia 
el camino del dcficrto,mas el efquadron los alcan- 

tJ! ' <<° » >' ' os 'as ciudades I09 matavá b en medio 
deellos, 

4$ Los quales cercaron á los de Bcn-jaroin,y los 

íiguieron.y hollaron defdc McnuhalJiafta delante 

de- Gabaa al nacimiento del Sol. 
44 Y cayeron de Bcn-jamin diez y ocho mil 

hombres,rodos eftos hombres de guerra. 
< •>. L.»>i i uc Y c bolvicndofc,huyeron azia el deGerro á 

j l'" l i":k1¡- I a peña de Remmoiv.y <» rebufearon dellos cinco 
us.' mil hombres : en los caminos.y fueron (iguiendo- 

los harta Gadaam.y mataron deellos otrts dos mil 

hombres. 

46 Y fueron todos los que de Bcn-jamin muri- 
eron aquel dia,vcynte y cinco milhombrcs,que fa- 
cavan el'pada,todos eftos hombres de guerra, 
rias qi: Y e boívicronfe y huyeron ál defiertoá la 

u^mi.i. peña de Remmon.fcys cientos hombres : los qua- 
les cltuvicró en ¡a pena de RcuiiTion quatro rncíes. 
fAioiquc 4 g Y los varones de Ifrael tornaron r á los hi- 
£««£d" pur jos de Ben-jamin.y pufieron los á cuchillo á hom- 
»cn- »m¡.,. bres y á beftias s en la ciudad : finalmente a todo 
- Ui üabiu. loque hallavánív anfi mifmo pufieron fuego a to- 
paíiva.?.° das las ciudades"'»' que hallavan, 
Ca?i T.XXI. 

Lamenta eLPueblo de Ifrael la affolacion del tribu de Ben- 
j.nnin,-yt]Mriendoprtveernemy.zeres¿tíis ¡¡Maman quedado 
piira 1 f lloarar el tribu, pnquebiar el juramento que anian^ 
hed» de no iarfeloffioilufc que los de labes de Galaod no *v« 
•venido j/ag.vrrr.i contra el edicto delPueblo : j cmtiando gc- 
te contra ellos, mataron todos lo¡ varones, y de allí proveen de 
mujeres a li¡ de Hen-jamin.il. So bajlandolet estas , les dan 
indfjiriaconio tomen de las mocas de Sito ¡as que les faltavu- 

Y Los varones de Ifrael avian jurado en Mafpha 
Hiriendo : Ninguno de nofotros dará fu hija 
•a los de Bcn-jamin por muger. 
2. Y vino el Pueblo á la» Cafa deDios.y cftu- 
í. urUntr del vietonle alli hafta la tarde b delante de Dios : y al- 
A:.¿, Kt. parido fu boz hizicron gran llantó.y dixeron: 

3 O Iehova Dios dcIfrael,porquc ha (Ido efto 
en Ifrael,que falte oy de Ifrael un Tribu? 

4 Y el dia figuicnte el Pueblo fe levantó de ma- 
ñana,y edificaron alli altar,y ofrlecicron holocau- 
fto y pacíficos. 

j Y dixeron los hijos de Ifrael •• Quien de to- 
Aitib.is>,« dos los tribus de Ifrael no fubió ál ayútamiento *i 
Iehova? Porque fe avia hecho gran juramento co- 
rra el que no fubiefte á Iehova en Mafpha, dizien- 
do : Morirá muerte. 

6 Y los hijos de Ifrael fe arrepintieron á cau- 
fa de Bcn-jamin fu hcrmano,y dixeron : un Tribu 
esoy cortado de Ifrael. - 



IVEZES. F0SS4 

7 Que fiaremos de mugeres á los que han que - 
dado?Nofotros avernos jurado por lena va que no 
les avernos de dar riucíttas hijas por mügerés. ' 



8 Y dixeron, Ay álguno d<$ los tribus de Ifrael ¿ , . . 
que no aya fubido á Iehova á Mafpha? * Y halla - qU j ^Z, &e" 
. ron que ninguno de Iabes-Galaad avia venido ál 

campo ni ál ayuntamiento. 

9 Porque el pueblo fue contado.y no uvo alli 
varón de los moradores de Iabes-Galaad. 

10 Entonces el ay untamiento embió alia doze 

mil hombres c de los mas valientes,y mandáronles j* 1 ^*: hi ' i ° í 
diziendojd.y poned á cuchillo á los moradores de *•* K *• I! * 4 • 
labes-Galaarl.y las mugeres y la familia. 

1 1 Mas hareys defta manera,á todo hombre va- 
ron,y á toda muger que uvierc conocido ayunta- 
miento de varón,-* matareys. d s.y ui do»- 

11 Y hallaron de los moradores de Iabes-Galaad zdUt giurda- 
quatrocicntas^donzclla5qucno avian conocido 5f¿* cn vidi- 
varón en ayuntamiento de varón, las quales trü- 
xeton ai campo cn Silo , que « cn la tierra de Cha- «m^ 
naan. 

13 Y todo el ayuntamiento embiaron á hablar 
á los hijos de Bcn-jamin que eliavan en la peña de 
Remmon.y llamáronlos en paz. 

14 Entonces bolvieron los de Ben-jamin,y die- 
ronlcs por mugeres las que avian guardado bivas 

de las mugeres de Iabes-Galaad : mas no les bafta- . 
ron'eftas. cheb.»nfi. 

1 5 f Y el Pueblo f uvo dolor á caufa de Bcn-ja- f l«i>. fe av re - 
min,de que Iehova ovieíTe hecho mella cn los tti- p¡°ti«">n. 
bus de Ifrael. va t - 

16 Y los Ancianos del ayuntamiento dixeron. 
Que haremos de mugeres á los que han quedado? 

poique Ecl íexo de las mugeres avia fido raydo de rau £" 
Ben-jamin. h^dcaal- 

17 Y dixeron:!» Aya Bcn-jamin heredad de ef- guna». 
capadura,)' no fea raydo un Tribu de Ifrael. 

10 Nofotros no les podremos dar mugeres de 
nuertras hijas : porque los hijos de Ifrael avian ju- 
rado diziendo : Maldito/Va el que diere muger í 
alguno de Ben-jamin. 

19 Y discron,Heaqui que cada un año ay fo- 
lennidad de Iehova en Süo « U parte'auc efiá al A- 
quilon a Beth-el:y ál nacimiento del Sol ál cami- 
no que fube de Bcch-ehá Sichem, y ál Mediodía, á 
Lebona. 

zo Y mandaron á los hijos de Ben-jamin dizié- 
do : Id,y poned embofeada en las viñas. 

21 Y 1 eftad attenros : y quando vierdes íalir á 1 h ' b - "9»< 
k las hijas de Silo á baylat cn corros, ■vofotros fal- la ii' c ™2|^. 
dreys de las viñas.y arrebataros cys cada uno mu- k Lai HomV 
i»er para (i de las hijas de Silo : y yrosey s á tierra de 
Ben-jamin. 

a Y quando vinieren los padres decllas, o fus 
hermanos ádemandarnoslo.nofotros let diremos: 
Aved piedad de nofotros ch lugar deellos : pucs- 
que noíbtros 1 en la guerra no tomamos mugeres jArt 
para todos:/ puesqtte vofotros no (e las aveys da- 
de pavaq ue aora feay s culpados. 
13 Y los hijos de Ben-jamin lo hizieron anfi,que 
romaron mugeres conforme á fu numero, roban- 
bando de lasque dan^a van: y yendoífc,tcfrnaronfe mAfutíeua 
m i fu hcredad,y reedificando las ciudades,habita- 
ron en ellas. 

24 Entonces los hijos de Ifrael fe fueron tam- 
bién de alli cada uno á fu Tribu,y á fu familia , fa- 
liendo de alli cadaqual á fu heredad. 

2 j En eftos días « no avia rey en Ifrael,cadauno n Arr.17, 
hazia lo qut le farttta rcSo ° delante de fus ojos. 'ó'^T* . 
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EL 



El libró de Ruth. 



. T^athMod¡taforUm»moriadefupñmernucridojadefunto,elqualfe avia cafad» con ella qudndopor 
h hambre fe aviajdo delude* a tierra de Moab ,j por eldejfeo que tenia del verdadero culto del Dios de I/C 
rael fe fue de Moab en compama de fu ¡negra a ludea: donde por derecho de paremezjof t cafa con Booz.. del 
qual partea Obed abuelo de David,delqualfegUn la carne Cbrtflodeccndto, Mat.i. EthiHoriadepocovias 
de diez, añót, quefajfaron dende lafaltda de Noemi bajía fu btulta,j cafamiemo de Ruth con Booz.. 



a He'j.ÜAhnm. 
#/. J. berma/a, 
b Delapro- 



Cápít. I. 

Noemi buche de Moab conft nuera Ruth, muerto f* mnri ■ 
doyhifOi, a Beth-leem, de donde fe avia yJea ea»/U de la 
hambre. 

Acontecióen los días que govcrna- 
vau los juez.es, que uvo hambre en 
'a tierra.Y un varó de Beth-lehem 
de luda fue á peregrinar en los cam 
pos de Moab , el y fu muger y dos 
hijos fuyos. 

1 El nombre de aquel varón era Elimc!cch,y el 




de fu muger eta » Noemi:y los nombres de fus dos 
hijos crau Mahalon,y Chclion:nvi» b Ephrareos de 
Beth-lehem de luda: y llegando á los campos de 
Sita StoS? Moab aflentaron alli. 

fcheni, M¡ch. 3 Y Elimelech el marido de Noemi murió, y 
5 >»■ quedó ella con fus dos hijos; 

4 Los qualcs tomaron para fi mugeres de Mo- 
ab,el nombre de launa/»«Orpha, y el nombre de 
la otra/a* Ruth,y habitaron alli como diez años. 
■ ' e Y murieron también los dos, Mahalon, y 
Chclion,y la muger quedó desamparada de fus dos 
hijos y de fu marido. 

6 Y levantofe con fus nucras.y bolviofe de los 
camposdeMoab:porcj oyóenel campo de Moab 
^ue Iehova avia vifitado fu pueblo para darles pá. 

7 Salió pues del lugar donde avia citado, y có 
ella fus dos nucras,y comentaron á caminar pava 
bolverfe ala tierra de luda. 

8 Y Noemi dixo á fus dos nucras:Andad,boI- 
veos cada una á la cafa de fu madre , Iehova haga 

ci.d nienítM con vofotras mifericordia, comolaaveys hecho 
uiim» mú * con los muertos.y conmigo. 
hi¡u, vuefiru a Dcos Iehova que halley s defcanfo.cada una 
en cafade fu marido : y befólas : y ellas lloraron á 

api ta aveylfi- alta boZ. 

rfj«ron/j¡«. I0 Y dixeronle:Ciertamcnte nofotras bolve- 

remos contigo a tu pueblo. 
1 1 Y Noemi reípondió,Bolvcos hijas mias:pa- 

raque aveys de yr conmigo? Tengo yo mas hijos 
dcmftrmalm fm el vientre que puedan fcr d vucftros maridos? 
l?¿u"¿i**l 1 1 Volveos hijas mias y yd os, que ya yo foy 
r.i/>. <g, íí.Jei vieja,parafer para varon.Y aunque dixeffc, Efpc- 
Lninct.. ranea tengo y aunqns cita noche fucile con varón, 

y aun parieíTc hijos; 
*Hcb. ilcur- 1 3 Aviades vofotras de cfperarlos nafta que fti- 
tUros jura no eflen grandes ? aviades vofotras * de quedaros fin 
no f« a varón cafar por amor dccllos ? No hijas mias: que ma- 
verie?" 1 y or amargura tego yo que vofotros,porque la ma- 
f*Avimt» no de Iehova ha fahdo contra mi. 
Hutbmuapn- Jt , Masefflw aleando otra vez fu boz, lloraron: 
VfaLuZ* ^ Y ° r P na e bcfó á "» íuegra,y f Ruth fe qdó có ella. 

<u ij Y tila dixo:Hcaqui,tu cuñada fe ha buelto á 
■J3iu,fi vaem f u p Ue blo,y a fus diofes,buelve te tu tras della. 
■^¡S^ttírT/ir- 1 6 Y Rutl1 rcfpondió : No me niegues que te 
wri düi ■■ p* dexe,y me aparte de ti; porque donde quiera que 
hcjudi Ai. tu fuéres,yré : y donde quiera que bivieres,bivirc. 
luu!'*" Tu pueblo,mi pucblo:y tu Dios,mi Dios. 
gBt impriaui- ij Donde tu murieres moriré yo,y alli feré fe- 
Miáfii.Sm.% pulradag anfi me haga Iehova,y anfi me dé,quc fi- 
j joVj 4 ' 44 1» muerte h* 1 * feparacion entre mi y ti. 



18 Y viendo ella que eftava tan obftinada para 

yr con ella, dexó h de hablarle. bJwSá** 

19 Anduvieron pues ellas dos,haftaque llegaré 
á Bcth-lchem:y aconteció que entrando ellas en 
Beth-lchem,toda la ciudad fe commovió por ellas, 
y dczian,No « eíla Noemi? 

20 Y eün les refpondia,No me Uameys * Noe- ¿.^¡Jj^; 
mi„mas llámame Mará,porque en grande, manera nuiga. 

me há amargado el Todo poderoíb. 

2 1 Yo me fue de aquí llcna,mas vazia me ha bu- 
elto Iehova. Porque pues me llamarcys Noemi, 

pues c] Iehova k me ha opprimido , y el Todo po- t Hcb. hatr- 
deroíb me ha affligido? íiiiicMo con- 

ii. Y«»/rbolvíó Noemi y Ruth Moabita fu tr » n "- 
nuera con ella; bolvió de los campos de Moab.y 
Uegaron á Beth-lehem en el principio de la fiega 
de las cevadas. 

C A P I T. II. 

R/«6 va a ejpigar a la fegada de Soo\¡ariertte de Noemi, el 
<¡uallehaz.e bnm tratamiento. 

Y Tenia Noemi un pariente de fu marido, taró a iteb. V j1¡- 
». poderoíb y de hccho.dc la familia de b Eli- eni-.-dc c$fa- 
mclcch,el qual fe llamava Booz. bTuiUode 
í Y Ruth la Moabita dixo áNocmi:Rue!ío- 
te que me dexes yr al campo.y cogeié eíbigas cn- 
pos de aquel en cuyo» ojos hallare gracia.Y ella le 
refpondiójHija mia,vc. 

3 Y yendojl.legó^ cogió en el campo en dos 

de los fegadores.v aconteció c ácafo,que la fuerte cH J*" 
del campo en» de Booz,el qual era de la parentela ™rcjjitii,¿ 
de Elimelech. ... Rubfumi «- 

4 Y hcaqui que Booz.vinp de Rcth-lchcm, y ^"dZ"^ 
dixo á los fegadores: Ichovay^ cón volotros. Y e- en fu a'ermdk- 
líos icfpondieron : Iehova te bendiga. *«»«/• «¡40 

5 Y Booz dixo á £u criado el q eftava puefto fo- 
bre los fegadores : Cuya es efia moca? 

6 Y el criado.qué eftivapaejlo (obre los fega- 
dores, rcfpondió; y dixo : Es la moca de Moab, 
que bolvió con Nocnii de los campos de Moab: 

7 Y dixo,Ruegóte que me dexes coger y jun- 
tar efpigas tras los fegadores entre las gavillas: y anfi 
cntró.y eftá aqtti dcfde por la manaría hafta aora: fi 
»n un poco que ha eftado en cafa. 

8 Entonces Booz dixo á Ruth,Ovez:hija mia, 
no vayas á coger á otro cannpo,ni pafles de aqui: y 
aqui cftarás con mis moqas. 

9 Mira bien al campo que fegaren, y figuclas: 
porque yo he mandado á los mocos que no te to- 
quen. Y fi tuvicrcsicdjve a los vafos, y bcvcdcl-»- 

£«/. que facaren los mocos. «l Te US u ji- 

lo El\a entonces inclinando fu roftro encorvo- ¿idá"aú. 
fe atierra, y dixolc: Porcj he hallado gracia en zus'^'?" 1 "*** 
ojos,que tu d me conozcas, fiendo yo c cítráge*a?^j^^ 1 ^'' 

1 1 Y refpondiendo Booz dixole, Decicrto me <tt¡ i> ea*im, 
hafido declarado todo lo que has hecho con tu Jx c "'' ! " '">' M 
fucgra»dcfpues de la muerte de tu marido, que de-í'^^JJ 
xando á tu padre y a tu madrc,y la tierra de tu na-^!!wil^r. 1 ¡. 
tural has venido á pueblo que no conociftc f antes. 1 H =b- 

1 2 Iehova galardone tu obra,y tu Hilario lea He- " lc:¡0 
no por Iehova Dios de Ifracl.quc has venido para g 's'. ¿ e idw- 
íubrirtc debaxo i de Cus alas. v¿. 

1? YelLt 



Booz, Ruth*- R V 

i j Y día dixo: Señor mio,hallejw gracia delan- 
te de tus ojos.porque me has confolado, y porque 
* lkíu »*», has hablado al coraron de tu fierva,*» no fiendo yo 
<An.vtr.io. ni aun como una de tus criadas. 

14 Y Booz le dixo: A lahorade eomer,allega- 
tc aqui,y come del pañ,y moja tu bocado en el vi- 
nagre. Y ella le afientó cabe los fegadores,y tile dio 
a Vríttírtr f del ' potagc.y comió halla que fe hartó y le fobró: 



1 j Y levanrófe para coger. Y Booz mandó á fus 
criados diziendo:Coja también entre las gavillas , y 

t No fciodc- k no la avcigonccys. 

v)c\- ™ c-há 1 1 ■^■ ntcs echareys á fabiendas de los manojos, 
<!¡/'cJurcy«7 >' dexarlacys que coja,y ñola reprehendays. 

* 1 7 Y cegió en el campo hafta la tarde, y. dcfgra- 
•» r.¡}. vuyt nó loque avia cogido, y fue como un m epha de cc- 

vada. 

1 S Y tomólo y vinofe á laciudad : y fu fuegra 
vido loque avia cogido.Y ella tacó también loque le 
avia ibbrado dcfpues de harta.y diolclo. 
19 Y dixolc fu fucgra:Donde has cogido oy? Y 
11 :i:b.lie.-!io. donde has "trabajado r Bendito fea 0 el que te ha 
v A:r. vct.io. conocido. Y tila declaró á fu fuegra loque le aviaa- 
contecido con aquel varón , ydixo:cl nombre del 
varón con quien he oy trabajado, es Booz. 

lo Y dixo Nocmi á fu nuera, Sea el bendito de 
Iehova, que aun no ha dexado fu mifericordia ni 
para con los bivos ni para con los muertos. Y tor- 
p ) nólc á dezir Nocmi, Nucftro pariente es aquel va- 
Ü.]u!cí' 1 píiK- ron.P y de nueftros redemptores es. 
kc- h uikU ii Y Ruth Moabita dixo : Aliendc decfto me 
> u compra dixo: júntate con mis criados,hafta queayan acaba- 
h¡<n. s itgun do toda mi legada. 

u Líy. Ley. ¿1 Y Nocmi refpondió á Ruth fu nuera-.Mcjor 
1 i • es hija mia,quc falgas con fus criadasyjuc no que te 

encuentren en otro campo. 

zj Y anfi ella Ce juntó con las mocas de Booz 
cogcndo.hafta que la fiega de las cevadas y la de los 
trigos fue acabada; mas con fu fuegra habitó. 

Capit. III. 

Ruth mflmjda de Noemifu fuegra,trata de cafanúento con 
B " J \.> y el lo admite. 

D ixolt- fu fuegra Nocmi: Hija mia no te ten- 
go de bufear dcfcanlb,que te lea bueno? 

z No es nueftro pariente Booz,con cuyas 
moq.istuhas citado? Hcaqui que el avienta efta 
noche la parva de las cevadas. 
.. ■ .v «„,?j . .-, 5 s Tu pues lavartehás, b y ungirtehás,y vefttr- 
[-.'ZZíf^fZi tchii cus veft 'dos,y vendrás á la era, y no te darás á 
. -m^u, conocer al varón hafta que el acabe de comer y de 
ifittim. be ver. 

~™T¿ U 4 Yquandoelfcacoftárc.fabetucllugardon- 
t>"i>¡uiíi.pfl. de el fe acoftará.y vendrás , y defeubtiras los pies,y 
■ i.^.i 5 .~\u¡t. acoftartehás:y el te dinüo que ayas de hazer. 

J Y ella le refpondió: Todo lo que tu me man- 
dáreSjhavs. 

<S Y decendiendo á lacra ,• hizo todo loque fu 
•fuegra !c avia mandado. 

7 Y como Booz uvo com ido y be vido, y fu 
c n . . coracon eftuv© bueno, entrófe á dormir a un can- 
nuiüt? ' to del monton.Entoncesítt» vino 'efeondidamen- 
te,y defeubrió los pies y acoftófe. 

$ Y aconteció , que á la media noche el varón 
fe eftremeció,y atentó, y hcaqui la mugerque efta- 
va acoftada á fus pies. 

9 Entonces el dixo:Quicn eres? Y ella rcfpon- 
dTonunie dio: Yo y&y Ruth tu fierva: d eftiendeelcanto/i!e/e 
poi tn .!¡a s -r capa fobre tu fierva que redemptor eres. 
pt"Ji'racore- 10 Y el dixo: Bendita feas tu de Iehova hija 
••«11 U Ley, mia.que has hecho mejor tu poftrera gracia que la 
i3.-i¡[. if. 5 . primera: 110 yendo tras los mancebos, fean pobres, 
o fean ricos. 



T H. Fol.8/ 

11 No ayas temor pues aora hija mia: yo haré 
contigo todo loque tu dixeres , pues que « toda la e T odo d ft- 
puerta de mi pueblo fabe que eres tnuger virrúofa. dMo. o co4a 

11 Yaoraaunqesciertoqueyofoy el redemp- kvüta. 
tor.contodo eflbay otro redemptor mas cercano 
que yo. * 

1 i Repofa efta noche , y quando fea de dia,!?*- 
qu:l te rcdimiere,bien,redimate:mas fi el no te qui- 
iierc rcdimir.yo te redimiré, bive Iehova. Repofa 
pues hafta la mañana. 

14 Y repofó á fus pies hafta la mañana, y levan- 
tofe antes que nadie pudietfc conocerá otro , y el 
f dixo.Nofefepaqlamugerayavenidoálaera.* fs> * fus cri» 

1 J Y dixo ¿tila Llega el lienío que trmtt fobre ti, <lo, • 
y ten dcel. Y teniendo deel el midió Ceys mediáat de 
ccvada,y pufofela acueftas.y vinofe á la ciudad. 

16 Y vino áfu fuegra,¿»gtM¿le dixo: Que pues, 
hija mia?Y ella le declaró todo loque con aquel va- 
rón le avia acontecido. " E 

17 Y dixo:Eftas fcys medidas de cevada me dio, 
diziendo me.Porquc no vayas vazia á tu fuegra. 

1 8 Entonces tila dixo : Repofa hija mia, haftaq 
lepas como cae la cofa : porque aquel hombre no 
repofará hafta que oy concluya el negocio. 

CAPIT. II.II. 

Boo i,efinfandofe el mai ptopinquo,toma por muter i Ruth 
conforme .il derecho déla Ley, de la (¡nal le nace Obeu abuelo de 
David,conel tptalft continua lagencalo¿ia del Meflias defdt 
Pbares bijode luda. 



Y, 



Y Booz fubió a á la pueita,y aflentófe allí: Y he- * *' ftud»- 
aqui paflava aquel redemptor b del qual Booz c uffl&J'' 
avia hablado. Y dixole: c Fulano.o cutano,Ue- M. eft— «jw 
gate,y ficntate.y el vino,y fentofe. 71.5*11.11.». 

Enconceseltomódiczvaronesáde los Ancia- 3 ¿ ¡% s 6 ¿¿ 
nos de la ciudad,)' di£o:Scntaos aqui,Y tilos fe ícn- fenads. 
taron. 

? Y dixo al redemptor : una parte de las tier- 
ras que tuvo nucftro hermano Elimelech, vendió 
Nocmi.la que bolvió del campo de Moab. 

4 Y yo dixc tn mi de hazertclo faber,y dezirtc 
que las tomes delante de los que eftan aqtti fentados 
y delante de los Ancianos de mi pucblo.Si redimi- 
eres, redime. Y fi no quificres.redimir, decláramelo 
paraque yo lo fepa:porque no ay otro que redima fi 
no tu:y yo dcfpucs de ti. Y el otro refpondió : Yó 
redimiré. 

j Entonces replicó Booz : El mifmo dia que 
tomares las tierras de mano de Noemi, e tomaftc e Teahliga- 
tambien a Ruth Moabita muger del defunto,pa- p^tmu^ i 
raque levantes el nombre del muerto fobre fu tc c . &a ' 
poíTeíIion. 

6 Y el redemptor refpondió.No puedo yo re- p^qu/n™ ml 
dimir r ami provecho: porque echaría á perder 6 dañe mi.&c. 
mi heredad;" redime tu mi redempcion;porquejw s Mi hjzifda. 
no podré redimir. " «ffo m¡"dí: 

7 Y avia ya de luengo tiempo efta coftumbrp recho. c * 
en Ifracl en la redempeion o contrato, que para la 
confirmación de cualquier negocio el uno quita- 
va fu capato.y lo dava ' a fu compañero : Y eñe c- conten .- 
ra el teftimonio en Ifracl. 

8 Entonces el pariente dixo a Booz : Tómalo 
tu. Y dtxjendé eflo defcalcó fu capato. 

9 Y Booz dixo á los Ancianos y a todo el Pue-. . 
blo.vofotros ftreys oy teftigos de como tomo todas 
las cofas que fueron de EIimelcc,y todo loque fue 
de Chelion , y de Mahalon de mano de Noc- 
mi. 

10 Y que también tomo por mi muger á Ruth 
Moabitamuger de Mahalon,paraque/o levanreel . 
nombre del defuncio fobre fu heredad^araque el 
nombre del muerto no fe pierda de. entre fus 

L J hermanos 



Booz fe cafa con Ruth. 

k De la con- 
crrgacion 



I. DE SAMVEL. 



hcrmanos,y ^ de la puerta de fu lugar. Vofotros fi- 



W!™ 1 * rey,, oyteftigos 



1 Fundaron 
coot'a ffcun 
didaH. 



.11 Y dixeron todos los del Pueblo que eftavan 
i la puerta con los Ancianos, £¡>tu fimos teftigos. 
Iehova haga á ¿a iriuger q entra en,tu caía , como á 
Rachel y á Lca,Us míales dos 1 edificaron la cafa de 
Ifrael: y t* feas yUuitrc en Ephrata,y m tengas nó- 
Heb.txma bradiaenBeth-lehem. 
nombre. 11 Tuca(afeacomolacafadePharcs,*alqual 
ce».j»,j». p ar ió xhamará luda, de la fímicnte que Iehova 
te diere de aquella mofa. 

15 Y «»/í Booz tomó á Ruth ,y ella fue ü\ mu- 
ger.El qual como entró a ella , Iehova le dió que 
concibieíTe,y parieíTe un hijo. 

14 Y las mugeres dezian á Noemi: Loado fea 
Ichova , que hizo quemo te faltalTe redemptor 
oy,cuyo nombre fera nombrado en Iírael. 
bjwítebSvei 1 / 1 ua ^ a reftauradór de tu alma,y el que 

Primero libro de Samuel. 

Contiene ta hiftor'ta de Ochenta aiíos-. los quarent* en tiempo Je Eli. cap. 4.. 1 S.j la otrot 40. en tistnoo de 
Samuely de Saúl. Act.j3.21. 



fuftentarátu vejeztpuesq tu mieraJaqual te ama,le 
ha parido,quc mas te vale efta,quc fíete hijos. 

lo Y tomando Noemi el hijo , pufolo en fu re- 
ga<¿o,y fue le fu ama. 

17 Y las vezinas le pulieron nombre diziendo: « 
A Noemi ha nacido un hijo*:y llamaron le Ofacd. m!,\Tm 
Efte «padre de Ifai,padre de David: 

18 Y cftas/i» las generaciones de Phares: Pha- 
res engendro á Hcfron. 

lo Y Hcfron engendró á ° Ram,y Ram engen- • M*t. t,¡.f 
dro á Aminadab; " büZ}' n ' lk 

20 Y Aminadab engendro á Nahafon , y Na- km *-*" m - 
hafon engendro á p Salmón, t b *s*tm*h, 
3.1 Y Salmón engendró á Booz,<3v BoozenBcn- »-J& u -fiu*"'* 

r <¡ De Rtahltf- 



di o á Obed; 

22 YObed engendró al f;ú, y Iiaiengcndró á rnagmo íi« 
David. " /u:«,}i«fgM 

¿rUP lUCtr /vi- 
ra hateemos 
<ntdMÍ*n*i en rl 



a habíante 
entre el tribu 
de Ephraim. 




CAPIT. I. 

Jínnamngtr de Elcana afrentada mucho tiempo con el o$- 
probrio defitefierilidad impetra de Vi os un hi>, al >¡ur.l llama 
Samuel, dedicándola M Señor para el Servicio de fuTabema- 
chIo. 

Vo un varón de Ramarhaim de 
Sophim del monte dcEphraim,que 
fe Uamava Elcana , hijo de Ierobo- 
,am, hijodcEhu, hijo de Thohu, 
hijo de Suph » Ephratco. 

«e cp,,^.-.. ,— . , ■ ' ? Efte tuvo 1 os m"B«*9d nom ~ 
«ttainenteeu bredela una e W o Anna: y el nombre déla otra 

irrita. Phcncnna.Y*Phenenna tenia hijos, v Anna no 

¡jfrgZÜi los tenia. 

3 Y fubia aquel varón todos los años , de fu 
ciudad á adorar y facrificar á Ichova de los exerci- 
tos en Silosdondc eftavan dos hijos de Eli, Ophni, 
y Phinees,Sacerdotcs de Iehova. 

4 Y tcfyo venia el dia,Elcana facrificava y dava 
á Phencnna fu muger.y á todos fus hijos, y á todas 
fus hijas a cada uno c fu parte. 

r Mas á A nna dava una parte cícogida , por- 
que e/amava á Anna aun que Iehova d avia cerra- 
do fu viejnrre. 

6 Y c fu competidora la irricava enojándola y 
cntrifteciédola,porq Ichova avia cerrado fu viétre. 

7 Y anf» hazia cada año;quando fubia a la Ca- 
fa de Iehova, cnojava anfi á la otra -, por loqual elu 
llorava,y no comia. 

8 Y Elcana fu marido le dixo : Anna porque 
Uoras?Y porque no comes ? Y porque eftá afligi- 
do tu coracon?No te foy yo mejor que diez hijos? 

9 Y levantóle Annadeíquc uvo comido y bc- 
vido en Silo; y Eli Sacerdote cftava fentado iobre 
una filia junto á un pilar f del Templo de Iehova. 

10 Y ella con amargura de anima oró á Iehova 
6 llorando _ab unejan temen te. 

11 Yhizovotodiziendo:Ichovadeloscxerci- 
«aio llorara» tos,Si mirando mirares el afflicion de tu fici-va,y te 

acordares de mi,y no te olvidares de tu íierva, mas 
dieres í tu fierva h fírmente de varon,^» lo dedica- 
ré» Iehova todos los dias de fu vida, ynofubirá 
navaja fobre fu Cabeqa. 

1 z Y fue q como ella orafle luengamente ' de- 
lante de Iehova,Eli le eftava mirando á fu bocx 

1 3 Mas Anna hablara en fu cora$on,y íblamó- 
te fe movían fus labios,y no (t oya fu boz , y Eli la 



c A&báelo 
faerficado. 
d La avia he 
chuellciil- 

e Phencnnn. 



FOelTabei- 
naculu. 
gheb. y llo- 



hhijo. 



» Delante del 
"Atea. 



tuvo pot borracha. 

14 Y dixole Eli> Hafta quando citarás borra- 
cha, 1 digiere tu vino. kj<»*r¡j*¡ é* 

1 s Y Anna le rcfpondió , diziendo : No Señor í*"' 
mío, mas yofty una muger ™ congoxada de clpiri - S '^ü'f^„ t . 
tu,no he bcvido vino ni ddra, mas he derramado P"M 
" mi anima delante de Iehova. 1 ,lcb * "J"'" 

16 No tengas á tu fierva por una muger impia, ñwbj^ 
porque con la multitud ° de mis coiigoxas¿ y de «£• 

mi afflicion he hablado hafta aora. 11 To *>= n 'i s 

17 Y Eli le refpondió,y dixo: Ve en paz, el Di- 

os de Ifrael te dé la petición que has pedido del. ntattmn. 

3 8 Y tila dixo ; Halle tu íierva gracia delante 
de tus ojos. Y fuele la muger fu camino,y comió, y 
no cftuvo mas trille. 

1 9 Y levantándole de mañana adoraron delan- 
te de Ichova '„ y bolvicronfe , y vinieron a fu cafa 
en Rhamatha. Y Elcana conoció á Anna fu mu- 
ger.y Iehova fe acordó declla. 

zo Y fue P que panados algunos dias Anna có- P Hcb - b«*r- 
cibió,y parió «» hi,o , y pufole nóbre 1 Samuel d¡~ 
i/^Porquanto lo demandé á Iehova. ?, dSTu- 

H Dcípues fnbió el varón Elcana con roda fu o¡««. 
familia á lacrificar á Ichova el ' facrifició acoftú- •• P U£ « t >< ie . 
brado,y fu voto. f Anib«. 

iz Mas Anua no (ubió.fino dixo a fu marido, 
Y« nofubbré hada que el ni ño fea deftetado.paraque 
lo lleve f y fea prefentado delante de Ichova, y fe f Amb ,j 
quede alia para fíempre. • 

2} Y Elcana fu marido le refpondió-.Haz loque 
bien te pareciere,qi¡edate haftaque lodeftétes, ío- 
lamcntc Ichova cumpla fu palabra. Yqucdófc la 
mugcr.y crió fu hijo.hafta que lo deftetó. 

24 Y defque lo uvo deíletado , llevólo confígo, 
con tres bezerros,* y un epha de harina,y un cuero , 0 
de yino,y truxolo a la Caía de Iehova en Silo , v y u Heb^yád- 
el niño er/t aun pequeño. ño.oifio. 

z y Y matado el «n bezerto truxeró el niño a Eli. 

26 Y tlU dixo Ay fcñor min, biva tu alma feñor 
mío, yo fir aquella muger que eítuve aqui contigo 
orando a Iehova. " (l c peci. 

27 Por efte niño orava, y Iehova me dió lo que 
zS Y yo tabien lo buclvo á lehova-.todos ios dias 

q bivierc/crá de Ichova. Y * adoró alli á Ichova. , Arma. 

CAPIT. IL 

Anna haz.e gracias al Señor <¡»e¡e quitó la 'j.ergutnta de fu 
eTtttilidad; magúfieandofv Previdencia, conque otate 2 ¡os 

fibervies, 



Cántico de Anna madre de Samuel. 



r, D E s 

fibervhs,y levanta ¿ las hunvldcs. 1 J. Lts'bfaUe r/i Sa- 
cerdote cmf» avaricia j tfronia oportavon al Pueblo del di- 
vino cuite. 111. S» padre es amtnat.adt de Dios grave- 
mente por un Propbeta.po, no averíos cajligado con el ngor que 



Amia oró,y dixo:Mi coracort fe alegra en Ie- 



a M i glcH'U. 
b Va tciijo 

bien tjuc cci- v — >j — * iiivkiíi vil *c— 

r .>wiet i mi \ hova,* mi cuerno c$ enfaldado en Iehova,» mi 
An"b l |í" bocafcenfanchó fobre mis enemigos, por- 

< i>«-i.' quanto me alegré en tu falud. 
a <>u- ¿be y i No «y «láñelo como Iehova: porque no «y 
Us'có"/ »»»s«*> fuera d* ri,y no «y Fuerte como el Dios 
ttüooctd nueftro. 

3 "No multipliqueys hablando grandezas,grá- 
dezas-.ceffen las palabras arrogantes de vueftra bo- 
ca,porque el Dios <l de las feiécias « Ichova, y « las 
obras tnagm/ícasí elle fon predas. 

4 Los arcos de los fuertes fueron quebrados , y 
los flacos íc ciñeron de fortaleza. " 

$ Los hartos fe alquilaron por parr.v los ham- 
brientos *'ccfiaron:hafta parir fíete la cíteril , y la- 
que tema muchos hijos g enfermó; 

6 * Ichov a mará , y el da vida : el hazc decen- 
dir h á los infiernos, y « nazc fubir. 

7 Ichova empobrece, y el em iquecc;abatc > y 
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>■» - w 8 El levanta del polvo al pobre , y a! meneftc- 
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rofo cnfalca del eftiercol, para aflentarlo con los 
principcs;yhaze k qayan por heredad amento de 
honrouporque de Ichova fon las colunas de la ti- 
crra,y ti aftentó fobre ellas el mundo. 

9 1 El guarda los píes dc fus fanftos: mas los 
• *í Y"""* - lm P losm P cre «nen tinieblas, porque nadie con 
iof.¡o',n" fucrcaferá valiente. 

n Todo el i o Ichova,ferán quebrantados fus adverfarios: 
"'u"'iotU ti v * í° brc cUos tronat á defde los cielos,Iehova juz- 
R.-vao. ' 8 ar¡ í n los términos de la tierra , y dará fortaleza á 
r *h* t«¿*fft fu Rey.y enfale ará o el cuerno de fu p Meflias. 

T^mÍZ 1 1 Y ?'" na fe ^° ivió i fu cafa en Ramathary el 
nvjir. c¡.r,fi.. moco miniílrava á Iehova delate de Eli Sacerdote . 
«;■» A»™ fu* ix *¡ Mas los hijos de Eli eran 1 hombres im- 
pios,y no tenían conocimiento de Iehova. 

1 J li ErA Ia coftum brc de los Sacerdotes con el 
pueblo que qualquícra q facrificava facrificio.venia 
el criado del Sacerdote, quando la carne cftava a 
cozcr,trayendo en fu mano un garfio de tres gachos. 

14 Y" hería con el en la caldera, o en la olla,o en 
elcaídcro,ocnclpotc,y todoloque facavael gar- 
fto.el Sacerdote lo tomava para fi. De cita manera 
hazian a todo Ifrael que venia á Silo. 

i/ Aníl mifmo 'antes de quemar el íevo, venia 
el criado del Sacerdote , y dezia al que (aerifica va: 
Da carne que aíTe para el Sacerdote: porque no to- 
mara de ti carne cozida,fino cruda, 
f s. qn- iiczl- n. I<S i ? reí P°ndiale f el varón : t Quemen de prc- 
fcava." fto . el fev ° oy,y deff$*e, tomate como quificres. Y el 
t H.-b qu-- relpondiarNo.finoaorala hasde dar : de otra ma- 
'^ei aeriy * la tomaré por fuerca. 

ly Y anfiel peccadovde los mocos era muy 
v s. cié ln 5 ra- grande delate de Iehova: porque los hombres mc- 
e«*.i» nofpreciavan * los facrificios ele Iehova. 

1 8 Y el moco Samuel miniftrava delante de Ic- 
hova vertido de y un Ephod de lino. 

*9 Y haziale fu madre una túnica pequeña , y 
r ráy atela cada año , quando fubia con fu marido z 
lacnficar el facrificio * acoftumbrado. 
, «'»;■, a 3 YElibendcziaá Elcanayáfu muger dizi- 
í ¿«.kl™ cnd °;] c hova te dé fimiente de efla muger en lu- 
■"■■.s-enwre. Z 3 * 1 dc c "a petición que pidióá Iehova: y anfiCc 
"r.e-quetn.- faolvieron á fu lugar. 

i<c ' ", y ví< «tó Iehova á Anna,y concibió , y parió 
ílnte de Ienovi 1 *^ 7 Cl m °*° S * mucl Ctcci * dc " 



AMVEL. ¥om 
r 2 -*. ..Eli eriipero era muy ^ viejo, y oyá todo loque 
fus hijos hawaiiatfldoIlracUycomodomiiancó 
las mugeres *> guc velávan á la puerta del Tabcr- 1 , 
naculodelTeftimonio. f^LZ'^i. 

x \ Y dixoKs «Potque hazeys cofas femé jan- }8^. Wi. ' 
tcsFPorque yo oygo de todo efte . pueblo vueftros 
«gocios malos. P ¿feSS" 

i4 No lujos mios,porque no es buena fama la- «wHfS. y »»<* 
r!ovI° ° ygo:(lue haic y s * pec^r al Pueblo de Ic- *^^"^. 

e- » . forhgiu¡D„t 

z/ i>ipeccare el hombre contra el hombre, los 
juezes lo juzgaran -.masfi alguno peccare contra v " 1 > i"l i 
Icho va quien rogará por el? Mas eüo, no oyeron la A ¿eb. tt»f. 
boz de lu padre:' porque Ichova los quería matar. P* n " »'» 
/ J , c] n 10 ^ Samuel yva creciédo,y mejoran- /¡2££!£ A 
dofe f delante de Dios y delante de los hombres. ¿7í££i* 

27 f Y vino un varón de Dios á Eli , y dixole * CCTÍT ' '•"« 
Anfi dixo Iehova:No me manifefté yo manificíta- ^"ít' 9 " 
mente 5 a la cafa de tu padre.quando eftavan en E- i.i.,¿ZV¡>*. 
gypto,en la cafa de Pharaon? Ji« u JK j,dt 

íS Yj>e lo efeogi por mjfáccrdote entre todos 
los tribus de Ifrael, paraque ofFrccicffe fobre mi al- r¿J.¿£í¡». 
tar.y quemaffe perfume, y truxeffe ephod h delan- ""7 "* h 
tedcmi.y >dialacafadc ta padre todas las of- "J'lÉT^ 
frendas de lo, hijos de Ifrael. V tA^ÜiT 

19 Porque aveys k hollado mis factificios.y mis f Eu 
prcfcntcs,qu Cj » mandé en el tabernáculo , y has hdmbíeí tor ' 
honrrado a tus hijos mas que á mi, engordándoos m. 
de lo principal dc todas las offrendas de mi pueblo 8 A Amob> 
Ifrael? r ««• 4.«* »7 

50 * Portanto Iehova el Dios de Ifrael díxo, v&oT*" 
Yo avia dicho,q tu cafa, y la cafa de tu padre 1 an- 1 E1 ¿«echo 
darían delante de mi perpetuamente, mas aora di- dÓÍ«Sto" 
xo IchovarNunca yo tal haga, porquero honrraré offimiu. 
a los que me honrran, y los que me tuvicré en po- ievi- l -j-'°-'y 
co.ferán viles. f.ií.y.7. 734 

J 1 



' t«-.!,lf. 



«tes. 
i "eb. el ore 

y Exo.18,40. 



' k.n¡b.i,). 



Heaqui vienen días , enque cortaré " tu bra- y «8,8. 
<jó,y el braco dc la caía, dc tu padrc.que no aya vie- * H «i«> vi- 
jo en tu cafa. ^ it . 

j i Y " veras competidor en el Tabernáculo en 1 Me* ftrwLi 
todas las cofas en que hizierc biená Ifrael, yen e " d míaift "- 
ningun tiempo avrá viejo en tu cafa. Iio íic "^ lo p. 1 - 

$i Y no te cortaré del todo varón de mi akar,pa- fcw en <¡wm 
ra hazerte marchitar rus ojos, y henchir tu animo fi "T* 1 ?» amm 
dc dolor.mas toda la cria dc tu cafa morirán ja va- Í.^HfiDü, 
roñes. hb¿.c.»,u.,. 

34 Y cftoteyír«feñal,««/«fcfr, loque acontece- '™" a «'-¿»v. 
ra á tus dos hijos Ophni y Phinees, jw» ambos mo- J|",V J ' ^ 
rirán en un día. nTuiine». N 

3 J Y 3» me defpettaré facerdote fiel , que haga 0 Sucede» <>- 
conforme a mi coracor. y a mi anima, y jo le edirí- ™ c £?£%, 
• caré cala firme , y el andará delante P de mi ungido buenu obra» 

todos los días. rutan nul- 

36 Y ferá que el que oviere quedado en tu ca- i^éw 
fa,vcndraapro(trar(eIc por«i»run dinero de pía- i-«'j.x\ij. 
ta,y un bocado' de pan, diziendole,Ruego te 1 que •*■''•"»«« p»í 
me conftituyas en algún minifterio paraque coma a'^'Slw 
un bocado de pan. fimd.mt.dce- 

-C A P T T TT T l>#S»dK*4im. 

D/oí <í Samuel guatrove'^es , le declara el casli- P Del rey <jm 

fs de TU: yeifelonoti fie*. 1 h Samuel es conocida del Fue- *° 
hporpropheta. qtíeb.que 

Y El moco Samuel miniftrava á Iehova delante &c - 
de Eli , y la palabra de Iehova » era de eftima a Em mu T 
en aquellos dias,no «■««<» vifionmanifiefta. Iaií " 
2 * Y aconteció un dia , que eftando Eh acó- * M**- j fi"** 
ftado en fu apofento , y ja fus ojos comencavan a 'i" 1 **. 
cfcureceríc que no podía ver. 

| Y antes que la lampata dc Dios fuerte apa- b En el T 
gada,Samucl cftava durmiendo l> en cl Templo de becuacuióV 
Iehova^tondc cl arca dc Dios cftava. 

4 Y Ichova 



{cmejantci 
«velaciones. 



Dios habb con Sainucl. I. D E 

4 Y Ichova llamó a Samuel , el qual refpondió: 

Heme aquí. 

j- Y corriendo á Eli dixo-' Heme aquí : paraque 

me llamarte? Y Eli le drxoyo no he llamado : tórnate 

y acueftate i Y á fe bolvió,y acoftófc, 

(S Y bolvió otra vez Iehova á llamar áSamuehy 

levantandofe Samuel vino á Eli , y dixo:Heme aquí; 

paraque me has llamado ? Y«/dixo;Hiiomio*»no 
SS32fr & Ornado buelve y acuéllate. 

7 Mas Samuel c aun no conocía a Iehova , ru le 
avia fido revelada palabra de Iehova. 

8 Iehova pues llamó la tercera vez á Samuel : y 
ti levantandofe vino á Eli,y dixo : Heme aquí para- 
que me has llamado ? Entonces Eli encendió que Ie- 
hova llamava al moco. 

9 Y dixo Eli á Samuel :Ve,y acueftate: y fice 
liamare,diras:Habla Iehova,que tu fiervo oye. Anfi 
Samuel le fué,y acoftófc en fu lugar. 

10 Y vino Iehova,y paróle, y llamó como las o~ 
tras vezes,Samuel,SamueI. Entonces Samuel dixo: 
Habla,que tu fiervo oye. 

11 Y Iehova dixo a Samuel. Heaqui quejo haré 
ttna cofa en Ifrael, que quien la oyérc,le d reciñan am- 
bas fus orejas. - 

iz Aquel dia yo dcfpertaré contra Eli todas las 
cofas e que he dicho fobre fu cafa.* Te comenqaré ; y 
acabaré. 

1} Yjvle moftraré que yo juzgaré fu cafa para 
fiempre,por la iniquidad que el fabe : q fus hijos * fe 
han envilecido,y el no los ha cftorvado. 

14 Y portamos» he jurado á la cafa de Eli, que 
la iniquidad de la cafa de Eli f no ferá expiada jamas 

^j£ yj .,i t ¿r, ni con facrificios ,ni con Prefentes. 

15 Y Samuel cftuvo acollado hada la mañana, y 
abrió las puertas de la cafa de Iehova. Y Samuel te- 
nia miedo de defeubrir la vifion a Eli. 

16 Llamando pues Eli á Samuel,dixole:Hijo mío 
Samuel. Y el refpondió, Heme aqui. 



tttfix. gtjttl 
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t Nunca fe 
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jIj^mmíí- ^7 Y*Mcdixo:Queesla palabra* que te habió? 

meTa encubras. E anfi te haga Di- 



cn.cmt Sur*, Ruego te que no 1 



os,y anfi te añida,fí me encubrieres palabra de todo 
loque habló contigo. 
15 Y Samuel felo defeubrió todo,que nada le cn- 
I l cubrió.Entonces el dixo:Iehova es, haga loque bien 
le pareciere. 

19 *} Y Samuel creció,y Ichova fue con el, y no 
dexó caer a tierra ninguna de todas fus palabras. 

20 Y conoció todo Ifiaeldefde Dá^haftaBeeríe- 
h HabUnduk bah,quc Samuel \era fiel Propheta de Ichova. 
TOíuifictt»mc- 11 Anfi tornó Iehova a aparecer en Silo porque 

Iehova fe manifeftó á Samuel en Silo» con pala- 
bra de Iehova. 

C A P I T. IIII. 

Vencidos los Ifiaeli tas délos Philiftheos Muerdan de traer 
. alcam{oelArcadelConc¡erto,laqualfuétomadadchsPhi. 
liftheos,y ellos deshechos,} muertos los dos hilos de Eli. 1 ¡, Ve- 
fue muerto. II 1. 



a A lab. foque 
Dios Ic reve- 
lara, 
b La fisalia . 
del ayuda. ;■ 
Abai.7i«*'. 



^licuado. 



vida la nueva a Silo,EU cayS de fu filia y fu 
La muger de Phinees mal fáte i Ichaboí, y muere en el farto. 

Y 3 Samuel habló á todo Ifraefcy Ifracl falió al en- 



cuentro tn batalla á los Philifteos y aflentaron 
campo ¡unto á b Eben-ezer:y los Philiftheos af- 
lentaron el fuyoen Aphcc. 

x Y los Philiftheos prefentaron la batalla á If- 
raeL,y como la batalla fe dio, Ifracl fue.vcncido delan- 
te de los Philiftheos: los quales hirieron en la batalla 
por el campo como quatro mil hombres. 

3 Y «»nw el Pueblo bolvió al campo, «los An- 
cianos de Ifracl dixeron : Porque nos ha herido oy 
Iehova delate de los Philiftheos? Traygamos á not 
otros de Silo el Arca del Concierto de Iehova, para- 
que viniendo ella entre noforros nos faivede samo 
de nueftros enemigos. 



S A M Vi L. 

4 Y Embió el pueblo a Silo,y truxeron de alia el 
arca del Concierto de Iehova de loscxercitos , que 
eftava affentado enere los Cherubines: y los dos hi- 
jos de Eli, Ophni y Phinees efiavam alli có el arca del 
Concierto de Dios.- 

$ Y aconteció, que como el arca del Concierto 
de Iehova vino en el campo, todo Ifracl dió grita 
con tan gran jubilo,que la tterra d tembló. a ptr ot tea. 

6 Y como los Philiftheos oyeron la bo2 del ju- u ¿. 
bilo,dixcron; Qucbozdc gran jubilo e*efta en el 
campo de los Hebreos? Y e conocieron que el área e"Entendirro 
delehovaauiaycnidoalcampo. t»« fi» nin*£ 

7 Y los Philiftheos ovieron miedo , porque di- 
xeroruHa venido el Dios al campo. Y dixeron , Ay 
de nofotros:que 1 ayer ni antier no fue anfi. f HaíUaaia 

8 Ay de nofbtros: quien nos librará de la mano 
de eftos dioíés fuertes.'Eftos fot» los diofes que h iric- 
ron á Egy pto g con toda plaga en el defierto. g Có mi , e . 

0 Esforzaos y fed varones Philiftheos, porque pU £ «. 
no firyay s á los Hebreos, como ellos os han férvido 
á vofbtros.Scd varones,y pelead. 

10 Y los Philiftheos pelearon, v Ifrael fué h v5- h Hrb.!icri<¡ 0 . 
cidcsy huyeron cada qual á fus tiendas, y fue hecha A " 
muy grande mortandad: y cayeron de Ifracl treyn- 
ca mil hombres de pie. 

11 Y el arca de Dios fue tomada,* y muertos los n 
dos hijos de Eli Ophni y Phinees. 
. *z U Y corriendo de la batalla un varón de Ben- 
jamín vino aquel dia á Silo , roros fus veftidos.y c- 
chada tierra fobre fu cabeca. 

ij Y como llegó.hcaqui Eli que eftava Tentado 
fobre «rfw filia atalayando 'juntoal camino: poiq»c iHeb.jciu* 
fu coracó eftava tenbládo por caula del arca de Di- clm^. 
os. Y comt aquel hombre llegó á la ciudad , á dar las 
nuevas,toda la ciudad gritó. 

14 Y como Eli oyó el eftruendo del grito, dixo: 
Quecftrucndo de alboroto « cftc ? Y aquel hombre 
vino áprieffa,y dió las nuevas á Eli. 

1 j í era En de edad de noventa y eche años : y 
fus ojos fe avian efcurecido,que no podía ver. 

16 Y dixo aquel varón á Eli,Yo vengo de la ba- 
tallado he huydo oy de la batalla .Y til* dixo, Que 
há acontecido hijo mió? 

17 Y el menfagero refpondió.y dixo : Ifrael hu- 
yó delante de los Philiftheos , y también fue hecha 
gran mortandad en el pueblo, y también tus dos hi- 
jos Ophni y Phiuees ion muertos, y el arca de Dios 
fué tomada. 

18 Y aconteció que como el hizo mención del 
arca de Dios, El¡ cayó para atrás de la filia junco al 
lugar de la puerta,* y qucbraronfcle las ccruizes , y An.j,s 7 . 
murió: porque era hombre viejo y pefado, y avia 
k juzgado ¿Ifrael quarenra años. 

19 f fu nuera la muger de Phinees <¡*teftava pre- 
ñada.ccrcana al parto , oyendo el rumor que el arca 
de Dios eratomada,y fu fuegro muerto.y fu mari- 
do,encorvofe y parió ; porque fus dolores fe avian 
ya derramado por ella. 

20 Y al tiempo que fe moriá dezianlc las que e- 
ftavan cabe cIla,No tensas temor,,porque has pari- 
do hijo. Mas ella no reípondió.l m parómientes. | A h . 

zi Y llamó al niño m I-chabod,diziédo, «captiva Ucion. * 
es la gloria de Ifiael, (por el arca de Dios, q era to- D 'fi' fi 
mada:y porq era muerto fu fuegro,y fu marido.) """"" 



k GoTCda.í*. 
III. 



zz Y dixó,Captiva es la gloria de Í?rael:porque ««rb-míiof. 
era tomada el Arca de Dios. áda«,&& 

CAPIT. V, 
Pucflatl Arcaporlts fbiliSlhcos en el templo de/U Vwt 
Dagíit cnAXfto,T)K£on fue de&eche tn fitprefentia. 11. tos 
de A^oto fueron afolados de Oios,j anfi mi finólos de Geth dÓ- 
delaoajfare». IU. Trayda a Accann, los Accaronitasy los 
frincifti di kf Vbiüfih eos acordaron de refii tuerta en fi» lugar. 

YTLos 



>n de mañana, y heaqui Dagon ptoftrado en tier- 
1 u t I a " re . 'í 0 * ehova: y tomaron á Dagon, 



Hkte Dios con almorranas á los Phiüftheos. I. DE S A 

Y Los Philiftheos tomada el arca de Dios trü- 
xcronla defde Ebcn ezer á Azoto. 

z Y tomaron los Philiftheos el arca de D¡- 
os,y metiéronla en la cafa de Dagon , y puliéronla 
cabe Dagon. 

} Y el figuiente díalos de Azotóle levanta- 
ron """"" T\.» a 1 • 

ra _ 

y bolvieronlo á fu lugar. 

4 Ytornandofeá levantar de mañana el dia 
figuiente,hcaqui que Dagon avia caydo proftrado 
en tierra delante del arca de Iehova: y la cabeca de 
Dagon , y las dos palmas de fus manos ifimvm cor- 
tadas fobre el lumbral de U puma , folamcnte avia 
a El cuerpo, quedado » Dagon en el. 

° aonc °- 5 Por efta caufa los Sacerdotes de Dagon , y 
todos los que entran en el templo de Dagon , no 
pifan el lumbral de Dagon en Azoto halla oy. 
ii. , 6 f Y la mano de Iehova fe agravó fobre los 

• Pb.78.if. de Azoto.que los deftruyó , * y los * hirió *> en los 

S^J fiefl i?! cn Azoto y cn tod <« fus reitninos. 

Y viendo ello los de Azoto,dixeron: No que- 

•imoaaiia». de con nofotros el arca del Dios de Ilrael : porque 
fu mano es dura fobre nofotros , y fobre nueftio 
dios Dagon. 

8 Yembiaroná juntará (¡todos los principes 
de los Phihftheos,y dixeron: Que haremos del ar- 
ca del Dios de Ifrael? Y ellos rcípondicron, Paflefe 
el arca del Dios de Ifrael en Geth.Y paflaron el ar- 
, ca del Dios de Ifrael. 
u dud3* ls ° , . 9 Y aconteció que como la ovieron paflado, 
«la mano de Iehova fué contra la ciudad cógran- 
rf y y./««/- de quebrantamiento: que hiriólos hombres de a- 
m «m quclla ciudad defde el chico halla el grande ¿ q uc 
//-^T fclcscubrian losfieiros. ^ 



ttkondo frm~r* 3 " 

Jt~» ^ '° ^ Y cmbiaron el arca de Dios en A ccaron. 
ira 78 « Ycomoe ] arc adeDios vino en Accaron, los de 
tu. ' ' Acca fon dieron bozes diziendo: Paflaron á mi el 
arcare! Dios de líVaei por matarme á mi y á mi 
eHeb.yjua- pueblo. } 

m0n ' . n n . Y * nlbiaro » ea juntar todos los principes de 
los Philiftheos diziendo: Embiad el arca def Dios 

f Oí. toro.de dc 1{ ¿ ac hy tomefe á fu lugar,y no mate á mi y á mi 

to, pucblo.Porque avia t quebrantamiento dc muerte 

cn toda la ciudad,y la mano de Dios fe avia alli a- 

ftmmlmm*- gravado. 

T"*" 1 ™- 9 tx Y los que morian,eran heridos en los 1 fieflbs. 
que el clamor déla ciudad fubia al cielo. 

Cafit. VL 

mes les de la tierra fon heridos per averia vino. 

' T M u J? el *« de Iehova cn ¡a tierra délos 
Philiftheos fietc melcs. 
z Y llamando los Philiftheos los Sacerdo- 

ÍT,Y^ 1Vl ^ S,p , rcgu J ntaron : Qü c haremos del arca 
de IehovaFDeclaradnoscomoTa avemosde tornar 
a cmbiar a fu lugar. 

j a Ir Y ' ÜM , dixeron: Si embiays clarea del Dios 
^todUA- dc 5 rael ' nt>la embie y s vazia:maspagadeeys la ex- 
istencia, y a- P««on : y entonces fcreys fanos,y» conocereys 
Kdo.ccno- porquenofeapartódevofotrosfu manb. 
S^^u^^ij^Yqlie firih expiación que 
^ le pageremos?Y <<Wrclpondieron:C¿»/<7r¿», ál ¿u. 

*o «w^mero de los principes délos Philiftheos, cinco b 
y '/« ™.¡. fícflbs dc oro, y cinco ratones dc oro : porque la 

milma plaga que todos tiencn.ticné también vue- 

Itros principes. 

J Hareys pues las formas de vueftros fieflbs, y 

las tormas de vueftros ratones,que deftruyé la tie - 

na,ydarcys gloria al Dios dc Ifcaefcquiga aliviará 



MVIL - *oI8 7 
fu mano de fobre Yofoerqs,y de fobre YUeítrbs di- 
ofcs,y de fobre vucltrá tierra. 

6 Mas porque cndurecereysvücftrocoracon, 
* como IosEgypcios y Pharaon endureci'eroh fu .é„ „ „ 
coraqon? Delque el» los uvo«,yf tratado» no los c «*,ó¿'a 
dcxaronquelefueflenyle fueron? . eoelluc 

7 Tomad pues aora,y hazed un carro nUcvtí,y 
temados vacas que crien, á las quales no aya íido 
puefto y ugo:y unzid las vacas al carro,y hazed tor»- 
nar de detrás de ellas fús bezerros á cafa. 

S Y tomareys el arca de Iehova, y porierlaeys 
lobre el carro, * los vafos dc oro, que le pagays en . T 
expiación, poned en uña caxctaUl lado 3e¿lla,y Í^'^Z 
dexarlaeys que fe vaya. r amuc * 

$ Y 1 ; ni ^ ad -?* , fi lubc por el camino de fu ter- 
mino a Bcth-fames.cl nos ha hecho efte mal t*n 
grande : y fino,feremos cienos que fu mano no 
nos hiricvTMj <¡ut nos ha fido * acídente. c Coft veniffe 

10 Y aqueUos varones lo hiz¡crohaníi,qué to- icafo ' 
mando dos vacas que criavan,urizieronlas al carro 
y encerraron en cala fus bezerros. 

11 Y pulieron el arca de Iehova fobre el carro 
ylacaxuelacon los ratones de oro, y con las for- 
mas dc fus fieflos. 

£ I2 L laS Vacas fc cnca iniharon bor el camino de 
Betn-Tamcs,y yvan f por un mifmo camino andá- fcbnorrai- 
do y bramando fin auartarfe ni á dieftra ni á fínic- ^ otn ? de 

ft n a T 1 S! P í ÍnCÍ P^? C J losPnihílheos &eron tras™ 1 '™ 0 *" 
ellas halla el terminó de Beth-fames. 

1 f, Y , losd f Beth-fames fegavanel trigo cnel 
valle.y aleando fiis ojos vieron el arca y hofearon- 
fe quando¿« vieron. 

14 Y el carro vino al campo de Iofue Beth- 
fiimita,y paró allí : porque alli eítava una gran pie- 
dra: syelles córtato*la madera del cátro, yoffrccic- % AftU l 0 .d. 
rón las vacas en holocauftoaleiibva, *:ih-ianu». 

iy Y los Levitas decindieron el arca de Iehova, 
y la caxucla que cabe ella, en la qual efl«ván 
«os valos uc oro ¡ y puueron ta fobre aquella gran 
picdra:y los varones de Bethfames facnficaróhó- 
locauftos,y mataré vi Si mas á Iehova en aquel dia. 

1 6 Loqual viendo los cinco principes de los Phi- 
liíthcos,bolvicronfe á Accaron el mifmo dia. 

-r^ l«f n£VRr f0 " ^teto* de oro, quepaga- h 0/ *~n» 
ron los Philiftheos a Iehova* en expiación: Por 
Azoto uno, por Gaza uno por Afcaión uno: «br * Atr,vei 5' 
Geth uno; por Accaron uno. " 

18 Y ratones de oro conforme al número de to- 
das las ciudades dc los Philiftheos que pertenecían á 
los cinco principes,defde las ciudades fuertes halla 

las aldeas fin muro.iY halla lagranpicdra fobre la i E t o«rio„ 
qual pulieron el arca de Iehova,en el campo de lo- «WW""* • 
fue Beth-famita,y k hafla oy. "iS'fi n!" 1 " 1 

19 f Y hirió Día de los dc Beth-fames porque a- ioíd ta* 
vían mirado el arca de Iehova : hirió en el pueblo halUUaan 
cincuenta mil y fetenta hombres. Y el Pueblo pu- E'^'-f: 
fo luto, porque Iehova avia herido el pueblo de ta mcñ.ot" 
gran plaga. Jeilo. 

zo Y dixerori los de Beth-fames: Quien podrá / D " V™ . 
ellar m delante de Iehova el Dios Sánelo? Y á qui- ' 
en fubirá defde nofotros? nw^ini 

zi Y embiáron menfaeerosá los de Cariath- In^lT/*' 
jarim diziendo. Los Philiftheoá han bueltoel arca &cLZ,T 
dc Iehovajdccendid pues y traelda á vofotros «¿J 

CAPIT. VII, Z!'¿X£k 

If!dtCar¡KhÍA,im*aí.dfieUrcadt Beth-fames. ll.If 'iV.m.Tu 
rselfe convierte a taprtdicacii deSamu,l, t l H „MorapereUÍs. LvrJZr.jr. 
M. HanfngularvictoriadelesThHiJlheos. tmmm. OxJs, 

Y Vinieron los de Cariath- jarim , y truxeron el ' 
arca de Iehova , y metiéronla en cafa de Abi- «> Debate dc! 
nadab en Gabaa : y * íanaineáron á Elcazar V?'^' ■ - 

f B hijo, aC "* s, * to - 



|Los hijos de S&mueí degeneran. I. D £ S 

fa hijo,paráqúc guardarle el arca de Iehova. 
- í. x-aconceció^que deíde el <Ua que llegó el ar- 
ca á -Cariath-iarim paíTaró muchos dias, veyntc a- 
5 ( ?5! l J. tle,1 * Áo¡;y toda la caía de Ifrael b lamétava tras Iehova. 
Soltó»?- : 3' f Y há&tó Samuel á toda la cafa de Ifrael di- 
hi. ' ziendo: Si de todo vueftro coraco os bolveys ále- 
C - l ii Rcy . eS * 5 ' hoya¿guitadlos~d'íofes ágenos, y c á Aftharcth de 
ídoi'ua/'' entre vofotros, y preparad vueftro coracon ále- 
< kíc ¡¡Montes hova,y * fervid a el Solo , y #/os librará de mano 
*D«*<f. 4 . de los Philifthcos. 
" 4 ' 4 Entonces los hijos de Ifrael quitaron a los 
Baílales, y a. Aftaroth, y fervieron á Solo Iehova. 

f Y Samueldixo: Iuntad á todo Ifrael en 
Mafpha; y yo orare por vofotros a Iehova. 

6 Y juntando le en Mafpha, 4 {'acarón agua, y 
derramaron delante de Iehova: y ayunaron aquel 
dia¡y c dixeró allr.Contra Iehova avernos pecc^do. 
Y f juzgó Samuel a los hijos de Ifrael en Mafpha. 

7 «¡ Y oyendo los Phihftheos que los hijos de 
Ifrael cftavan ayuntados en Mafpha, fubicron los 
principes de los' Philifthcos contra Ifrael. Loqual 
como oyeron los hijos de Ifrael, uvicrori temor de 
los Philifthcos. 

8 Y dixeron los hijos de Ifrael a. Samuel, i No- 
ce (Tbs de clamar por nofotros á Iehova nueftro Di- 
os,quc nos guarde de mano de los Philiftheos - , . 

' 9 Y Samuel tomó un cordero de lechc,y facn- 
ficólo á Iehova en holocaufto hícritero-.y clamó Sa- 
muel á Ichova.por Ifrael.y Iehova lo oyó. 

íp Y aconteció que citando Samuel íacrifican- 
do el holocaufto.los Philifthcos llegaron para pe- 
lear con los hrjosde Ifrael. Mas Iehova tronó con 
grá fonido aquel dia íbbre los Philifthcos, y ' que- 
brantólos y fueron vencidos delante de Ilíael, 
■ii ' Y faliendp los hijos de Ifrael de Mafpha, C- 
guieroná los. Philifthcos, hiriéndolos hafta abaxo 
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b Sin falta. 
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L Deshilólos 



iz Y Samuel romo una piedra, y pufola entre 
k Piedra de Mafpha y Sen,y pulole nombre k Eben-ezcr,dizi- 
ayuda. cndo:Haftaaqui nos ayudó Iehova. 

i í Y los Philiftheos fueron humil!ados,que no 
vinieron mas al termino de Ifrachy la mano de Ie- 
hova fue contra los Philifthcos todo el tiempo de 
Samuel. „ • " 

14 Y fueron tornadas a ios hijos tic lirac! las 0- 
udadcs,quc los Philifthcos avian tomado a los I is- 
raelitas defde Accaron haftaGeth,con fus términos 
y Ifrael las libró de mano délos PhilíftheosiY.uvp 
par entre Ifrael.y el Aniorrheo. 

1/ Y juzgó Samuel a Ifrael todo el ticmpoque 
bivio. 

16 Y yvá todos los años.y dava buelta á Beth-el 
,' y Galgal, y Mafpha, y 1 juzgava á Ifrael en todos 
'^fJ^Vcílos lugares: 

eiKiaie ■ ^ Y bolviafe aRamajiorquc alli f/?/»v«fu cafa 
y alü también juzgava a Ifrael, y edificó alli altar á 
Iehova. 

Ca P 1 t. VIII. 

Por llloicafttn Je/avaricia de los hijos de Samucljos gua- 
les cla'jiaconjlituydoporgonernandores en fu lugar,el Pueblo 
es movido'i demandar rcyfobrtfi.l L Dios declara a Samuel 
fu voluntad aorta déla petición del Pueblo, y le manda que Jc- 
, laconceda,mas notificándoles primero el derecho de los reyes, y 
■ el yugo que ponen fobre fi,lo tjuaí Samuel ha~e y pcrfisliendo e- 
V.ostoda vía en f» demnnd*,Sam»tlfelo concede y los embia a 
fus cafas. 

Y Aconteció que como Samuel fe hizo vicjo,pu- 



A M V £ L. 

biendo cohecho,y pervertiendo el derecho- 

4 Y todos b los Ancianos de Ifrael fe ayunta^ b^esbeías. 
ron,y vinieron a Samuel en Rama, ^s^uaauca. 

f Y dixeronle:Heáqul tu tehás hecho viej4, y 
tus hijos no van por tus caminos, portanto coníli- 
tuyenos aora rey c que nos juzgue,como ñ.nm to- cQutnoi go. 
das las gentes. ,u * 

C Y * deícontentó á Samuel cita palabra que « o.-Ji , 
dixeron,Danos rey,quc nos juzgue. Y Samuel oró y 1 u», ' 
á Iehova. ^'"«.i». it 

7 Y dixo Iehova á Samuel : ¿ Oye la boz del d=7'!a ,ec 'l c 1 i : 
. pueblo en todo loque te dixeremporque no e te ha tm.xt. c " 

deícehado a ti,mas a mi me han dtll'cliaclo que no ' " '"'■'« p*>/>°fit, 
rcyne fobre ellos, J-'ítíó,,'^' 

8 Conforme á todas las obras que han hecho ' 
defde el dia que los faqué de Egypto halla oy, que 

me han dexado,y han férvido a dio fes ágenos, aníl 
hazen también contigo. 

9 Aora pues oye fu bozrmas'protcíl.i primero flicbprote- 
contra ellos declarándoles el derecho del rey , que ' f -"'H«pro- 
há de rey nar íbbre ellos. t-;t«a». 

j/o Y dixo Samuel todas las palabras de Iehova 
al pucblo,quc le avia pedido rey. 

11 Y dixo Us :E(le ferás el iuyzio del rey que R ei derecho 
ovicre de xey.nar Ibbre veíotros. Tomará vueftros 
hijos,y poncrfdoshá en fus canos, y en fu gente de r O"/' f '°"""¿- 
cavallo.paraquc corran delante de iu carro. c^^nfnci 

11 Y ponerícloshá '> por coroneles, y cincuen- ^re- 
teneros : y que aren fus aradas, y fieguen fus ílegas, l'ówbrt. 0 ,-', 
y que hagan fus armas de gucrra,y los peitrechos hHeb.cap¡- 4 . 
defuscarrosi Kü-idcnni, 

1 í Irem,tomará vueílras hijas.paraquc lean > un- K CJ P ,tJI!cl 

' ■ rr i r de ciucuenct. 

gucateras.co-íincras, y amalfddcras. <c,/w/«w- 

14 Anfi mifmo tomará vueílras ticrras,vucílras 
viñas,y vueftros buenos olivares, y dará á fus ficr- 
vos. 

ir El dezmará vueftras fimienres, y vueftras vi- 
ñas,para dar á fus k eunucos,y á fus fiervos. kp t , ¿¡¡o «r- 

16 El tomará vueftros (iervos, y vueftras fícr- ";'**•>, u-edi* 
vas.y vueftros 1 buenos mácebos, y vueftros afnos, \ c%£'' ,7 ' ¡6 



• entiles, 
iieiítulWí. 



4 El ttma de 
Dios na viene 
por herfíKt*,y 
njjimuclns bve. 



Ib fus hijos por juezes íbbre -Ifrac!. 
i Y el nombre de fu hijo primogénito fue 
Ioel,y-cl nombre del. fegundo, Abias: eran 
uen'mahi hijet: j U ezes en Bce.rrfe.balu: 
3 t^dmt'iñm" 5 Mas » no anduvieró los hijos por los caminos 
' de fu padre, antes fe acortaron eras el avaricia reci- 



y con ellos hará fus obras. 

17 Dezmará también vueftro rebaño,y fitkilmm- 
te fereys fus fiérvos. 

18 Y clamareys aquel dia a caufade vueftro rey 
que 05 avrcys cíegido : mas Iehova no os oy ra en 
aqueldia. j 

19 Mas el Pueblo no quifo byr la boz de Samuel "i 1 
antes dixeron: no,* (ino rey ferá fobre nofotros. 

20 Y noíbtros feremos también como todas las 
gcntcs,y nueftro rey nos governará,y faldrá delan- 
te de nofotros, y hará nueftras guerras. 

zi Y oyó Samuel todas las palabras del puebío, _ . . 
yreatolasen losoydos de Iehova. ¿. .iiopccí. 

11 Y Iehova dixo á Samuel : m Oye fu boz, y ««a. 
ponrev fcbrcllos.Entonccs Samuel dixo á los va- 
rones de Iírael.Id os cada uno á fu ciudad. 

CAPIT. IX. 

Si'fianio Saúl las afltai de fi padrcfMtne a Samuel, el e¡unl 
1c declara jer la voluntad de I3¡o> i¡ue el fea rty fub, e fu P sabio, 
de lo qaal e! fe efeufa con ft íaxi na. 

Y Avia un varón de Benjamín hombre v.rlcrofo, 
el qual fe llamava Cis.hijo de Abiei,h<io de Se- 
or, hijo de Bechorath, hijo de Aphias, hijo de 2 P e Ben-ja- 
«» varón ^delemini: bMh.tman 

1 Efte tenia un hijo que fe llamava Saúl, man - aniíliu-gp. 
cebo y b hermofo,que entre los hijos de Ifrael no 
aviaorro mas hermofo que el de! omfcro arriba fo- 
brepujava á rodo el pueblo. 

5 Y avianfe perdido las afuas de Cis padre do 
Sauhy dixo Cis á Saúl fu hijo : Toma aora conti- 
co alguno de los criados,y levántate, y ve á bufear 
las aftas. 

4 Yrf 



Samuel angeáSau!. I. DE S A 

4 Y patio el monte xlcEphraim y de a& pai- 
tó en la tierra de Salifa : y no las hallaron. Y pafía- 
ron por la tierra de Salim.y tampoco. Y parlaron 
ne Bm-ia- P 0 ^" tiexra<lc c Ie«uni»7 no hallaron. 
%án. f Y quando vinieron á la tierra* de Suph, 

• Amb.i,i.4e Sauldixo á fu criado que tenia contigo í Vcn,bol- 
Scpuim. vámosnos porq qui^a mipadre dexadat la* aínas 

errará congoxado pornoíotros. 
ás-tntoi. 6 Y elle refpondió. Heaqui aora que ¿ en eíra 
ciudad <^*' el varón de Dios.que es varón infigne: 
todas las cofas que el dixere, fin dubda vendrán. 
«!oq«e dm- Varaos aora allarquica nos eníeñará e nueftro ca- 
rnes iu2«. mino por donde vamos. 

7 Y Saúl refpondió á fu criado : Vamos pues: 
mas que llevaremos ál varóíPorquc el pan de nuc- 
ieras alforjas fe há acabado, y no tenemos que pre- 
fentar ál varón de Dios : porque que tenemos? 

8 Entonces tornó el criado a refponder i Saúl 
diziendo : Hcaqui fe halla en mi mano un quatro 
de Helo de plata : efto daré ál varón de Dios, por- 

rco.-r.o ai-.l q UC nos dccllre F nueftro camino. 
v "'' '"' <> (Antiguamente en Ifrael qualquiera que y- 

va á conlultar á Dios, dezia anfi, Venid y vamos 
luíta el Vcyente. porque elque aora /i liorna pro- 
phcta,antiguamcnte era llamado Veyente.) 

io Dixo pues Saúl á fu criado : Bien dizes. ea 
pues vamos. Y fueron á la ciudad, donde eftava el 
varón de Dios: 

ti Y quando fubian por la cuefta de la ciudad, 
hallaron unas mo^as que falian por agua,á las qua- 
los dixeron : Eftá en efte lugar el Veyente? 

i z Y ellas refpondiendoles¿dixcron : Si. Hcloa- 
qui.dclancc de ti : date pues prie(Ia,porque oy ha 
_ venido á la ciudad : porque el pueblo tiene oy fa- 

7 * crificio*enclalto: 

i } Y quando entrardes en la ciudadj uego lo ha 




Ije.l.iJ. 



.y defpi 

los conbidados. Subid pues aora, porque aora lo 
halicreys. 

14 Y ellos fubieron á la ciudad, y quando eftu- 
vicron en medio de la ciudad, hcaqui Samuel que 
falia delante deellos para fubir ál aleo. 

ir Y un dia antes que Saúl viniefle , * Iehova 
avia revelado á la oreja de Samuel, diziendo: 

16 Mañana á cfta mífma horado embiaré á ti un 
varón de la tierra de Bé- jamin, ál qual ungirás por 
principe fobre mi pueblo Ifrael : y eíit íalvarámi 
pueblo de mano de los Philiílhcós :porque_y» * he 
mirado a mi pueblo, porque fu clamor ha llegado 
harta mi. 

hSírircjjnm, J 7. Y Samuel miró á Sau!,y Iehova le dixo:He- 
«««//. i,*, <u. aquí efte es el varó del qual te dixe, Efte h feñorea- 
3""^ raa mi pueblo. 

*¿' *8 r llegando Saúl á Samuel en medio de la 
fu™,,, puerra,d¡xolc: Rucgotc que me enfeñes donde eftá 
11 la cafa del Veyente. 

l ' 3 ' 19 Y Samuel refpondió á Saúl, y dixo: Yo foy 
el Veyente : fube delante de mi ál alto,y comed oy 
i Hrb. w [.6- conmigo.y por la mañana te defpacharé, y te del- 
Sm 5 ' u cubriré todo loque eftá en tu coracon. 
k Tojo lo zo .Y de las alnas que fe te perdieron oy ha tres 
£o"oí' ! ' l;L1 " tíias > i P ierde cu ydado deellas, porque^* fon hallá- 
is t'^dú das,Mas cuyo es k todo el defleo de Ifrael, fino tu- 
ctiúen itifr*. yo,y ¿c toda la cafa de tu padre? 

'lluu'Á'I '■ 11 Y Saul rcf P° ndio v dixo: No/»r yo 1 hijo de 
"•r^"'* " Iern 'n'> m de los mas peqños tribus de Ifrael ? Y mi 
l DciTubi familia la mas pequeña de todas las familias del 
»í¡w."T" n T^bwdeBen-jamin? Pues porque me has dicho 
-mZ,¡ IZZ coía Semejante? 

3 °. " Y travando Samuel de Saul y de fu criado, 



errt í u? ti 
et*)er del Rey. 
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metiólos ál cenadero , y diples lugar en la cabe- . 
cera denlos combidadot, que eran como treynta . 
varones. 

t} : Y dixo Samuel ál cozinero, Dá" acá la por- 
ción q te di, la qual te d ixe que guardaíTcs á parte. 

24 Y el cozinero aleó una eípalda » con loque n Con U «*r- 
tfiava fobre ella,y pufola delante de Saul. Y Samuel ■«d.endm*- 
dixo,Heaqui loque ha quedado, pon delante de ti. 
y come-.porque de indufttia (é guardó para ti,qu£- 
dodixe; Yohecombidadoál pueblo. Y Saúl co- 
mió aquel día con Samuel. 

2 j Y quando ovieron decendido del alto á la 
ciudad,el habló con Saul o (obre lá techumbre, o ta una a- 

16 Y ttr» ¿* madrugaron como ál íáíir del al va f^™* l***^ 

L Samuel llamó á Saul lbbre la techumbre, y dixo: 
ívantatc, paraque te defpachcY Saul fc levantó: 
y (alicron fuera ambos,el y Samuel. 

17 Y decendiendo ellos ál cabo de la ciudad,di- 
xo Samuel á Saul: Di al moco que vaya delante. Y 
elm^tfpafTórfr&Mr.Ytuefpcrar unpoco paraque p h*. cobo 
y» te declare palabra de Dios. d¿*. 

CAPIT. X, 

Samuel por decrete de Dhi unge i Saul por Tity,y le dá cierta» 
feñaltsdtfu'jocacioU' II- Sauldejpm de f» unciones incito 
otre homkre,y vee loe fiñalts defr "ootatim.melt futro» da- 
da». III. Samuel convoca el Butblo,y le bjclve i notificar f* 
f recado r» pedir rey, y mi fin per f H trscstí tltgido Saul, con- 
formando/e la fuerte con la elction de Dios, y, el Pueblo lo admi - 
mittjtxctpto algunos rebeldes. 

Y Tomado Samuel una ampolla de azeyte,der- 
ramóla fobre fu cabe^a,y bcfólo.y dixole: No 
te ha ungido Iehova por capitán fobre fu he- 
redad? 

z Oydefquete ayas apartado de mi, hallarás 
dos varones junto ál iépulchro deRachel.en el ter- 
mino de Ben-jamin en SalefahJosqualcs te dirán: 
Las afnas,quc-avias ydo i bufcar,fpn halladas :y tu 
padre, avia ya dexado el negocio de las alhas,y có- 
goxavafe por vofotros diziendo ; Que haré de 
mi hijo? 

3 Y como de alli te fueres mas a delante, y lle- 
gares á la » campaña de Thabor,* falirtehán ál en- a ótros 
cuentro tres varoncs.que fuben b i Dios en Beth- xina.o aicot- 
chllcvando el uno tres cabritos.y el otro tres tor- "°V^- 
tasde pan: y el rercero : un cuero de vino. ¡, m ' 

4 Los qúaleSjdefquc te avan faludadojte darán b a faciificar, 
dos panes y «tíos tomarás de mano deellos. £ ^confitar 

j De alli vendrás ál collado «, de Dios, donde c Ak^'gtande 
eftá la guarnición de losPhiliftheos,y como entra-' 
trares allá en la ciudad.cncontraras una compañía 
de propheus,que decienden ¿ del, alto, y delante „°^ E!,r(b 
deellos pfalterio,y adufre, y "flauta, y harpa, y ellos e gSSukIo 

e prophetizando. ^ s!sbansa»dí 

6 Y el efpiritu de Iehova te arrebatará, y pro- VíOS - 
phetizarás con cllos:y ferás mudado en otro varó. ' 

7 Y quando te uvieren venido eftas léñales 

hazte Hoque te viniere ala mano: porque Dios» fHeb.ioqnr 

Contigo. hallare tu nia- 

5 Y decendirás delante de mi en Galgal: i y Sín^c 1 " 
luego yo decédiré á ti á facrificar holocauftos,* y á en. 
matar victimas pacificas. Tu me cfpcrás i fíete días *^ ci -J b ? u ? i 
hafta q yo venga i ti, y te enfeñe loq has de hazer. iw^^, 

9 f Y aconteció que como el tornó fu ombto i^fi<umpt¡ c p 
para patirfe de Samuel, Dios le trocó fu coracon: 
y todas eftas feñales vinieron cu aquel dia. ' lu 

ro Y como llegaron allá ál collado, lieaqui la 
compañía de los prophetas <¡ut venia í cnconrrarfe 
coneI,y ereípiritu de Dios lo arrebató,*y prophc- Va. s ,e. 
tizó entrcllos. 

11 Y aconteció que rodos los que lo conocían 
i» de ayer y de antier, miravan como propherizava h °«ai«es. 
con los prophetas. Y el pueblo dezia el uno 

álotro 
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Saúl es elegido por Rey. I- DE SAM 

Abax.19, n al ¿tro,* Que ha acontecido al hijo de Cis ? Saúl 
también entre los prophetas? 

iz Y >alguno deallirelpondió, y dixo:y quien 
«el padre dcellos ? Por efta caüfa fe tornó en pro- 
verbio,Tambien Saúl entre los Prophetas? : 
ij Yceflóde prophctizar,y llegó* al alto. 
14 Y untiodeSauldixoáelyafucriado:Dó- 
de fueftes? y el refpondió: A hulearlas afnas.Y *»- 
mo vimos que no />«»•«*?», fuemos » Samuel. 

ij YdixoeltiodeSautyoteruegoquemede- 
cláres,que os dixo Samuel? 

\6 Y Saúl refpondió á fu rio, declarando nos de- 
claró que las alnas avian parecido.Mas del negocio 
del Reyno,de que Samuel le hablólo le defeubrió 
nada. 

17 f Y Samuel convocó el pueblo á Iehova en 
Mafpha. 

18 Y dixo á los hijos de IfraehAnfi dixo Ieho- 
va el Dios de Ifrael: Yo faqué á Ifrael de Egypto.y 
os libré de mano de los Egypcios,y de mano de to- 
dos los reynos que os affligieron: 

19 Mas vofotros aveys deíéchado oy á vueftro 
Dios,que os guarda de todas vueftras affliciones y 
anguftias,diziendo,* No,Gno pon rey fobre nofo- 
tros-Aora pues poneos delante de Iehova por vu- 
eftros tribus,y por vueftras k quadrillas. 

20 Y l haziendo allegar Samuel todos los tribus 



ni. 



kHcb. milla- 
res. 

!«. Provecí, de Il"rael,fué tomado cí Tribu de Ben-jamin. 
íu ai Y hizo llegar el Tribu de Ben-jamin por fus 



linages, y fué tomada la familia de Metri , y deelU 
fué cornado Saúl hijo de Cis : y como lo hulearon, 
no fue hallado. 

21 Y preguntaron otra vez á Ichova,fi avia aun 
de venir allí aquel varon:y Iehova refpondió: Hc- 
Hcb. entre aqui que el tftá efeondido "> entre el bagaje. 



V E L. 

5 Y hcaqui Saúl que venia del campo trastos 
bueyes:y dixo Sau l:Que ha el pueblcquc lloran?y 
contáronle las palabras dé los varones de labes. 

6 Y el cfpiritu de Dios *> arrebató a Saúl en o- b Web. p»(t4 
yendo ellas palabras , y encendióle ¿n yracn gran foblc 
manera. 

7 Y tomando un par de bueyes, cortólos en pi- 
eqas,y embiólaspor todos los términos de Ifrael 
por mano de mcnfageros,dizicdó:Qualquiera que 
no faliere en pos de Saúl ,y en pos de Samucl,anfi 

ferá hecho á fus bueyes . Y cayó temor c de Ieho- c Grande, 
va fobre el púeblo:y falicron todos <* como un hom- d Viuuímcs. 

bre - u- , 

8 Y e contólos en Bczec, y fueron los hijos de c ft t " oUmu- 
Ifrael trezientos mil: y los varones de Iuda,treynta 

mil-, 

9 Y refpondicron á los menfageros que avian 
venido: Aníi direys á los de labes de Galaad : Ma- 
ñana en callentando el 5ol,téndreys falud.Y vinie- 
ron los menfageros , y declaráronlo á los de labes, 
los qualcs fe holgaron. 

10 Y losde labes f dixeron: Mañana faldrcmos fs. ik.» av>- 
á vofotros ', paraque hagays con nofotros todo lo- m 'E°«- 
que bien os pareciérc. 

11 Y el dia figuicnte Saúl pufo el pueblo en or- 
den en tres efquadrones: y vinieron en medio g del g s. vehs 
real á la vela delá mañana , h y hirieron á los A m- ¿ n ¿ n "*j£ s- 
mónitas haftaque el dia efcallétava:y los que que- fJHai,^," 
dáron,fe dcrramáron,quc no quedaron dos decllos g"»*¡ ¿ »jí« ¿*- 



ne/icio. \*td. 



juntos. 

12 El pueblo entonces dixo á Samuel : Quien 
fin los qué dczian:*íícynará Saúl fobre nofotros? Arrib. 10, 17 
Dad aquellos hombrés,y matarloshemos. 

13 Y Saúl dixoc'No morirá oy alguno : porque 
oy ha obrado Iehova falud en Ifrael. 

te vates. 2.3 Entonces corrieron allá,y tomáronlo de alli, 14 ^ Mas Samuel dixo al pucblo:Venid, vamos 1 1. 



y puefto en medio del pueblo , dcfdc clombro ar- 
riba era mas alto que todo el pueblo. 

24 Y Samuel dixo a todo el pueblo : Aveys vi- 
fto al q ue ha elegido Iehova , que no ay femejante 
a el en todo el pueblo? Entonces el pueblo clamó 
con alegria,diziendo: Biva el Rey. 
Dcum7,ij. 2j * Entonces Samuel recitó al pueblo el de- 
recho del reyno, y eferiviolo en un libro , el qual 
guardó delante de Iehova. 

26 Y embió Samuel á todo el pueblo cada uno 
á fu cafa:y Saúl también fe fue á lu oafa en Gabaa, 
y fueron cón el 1 algunos del exercito , el coracon de 
los quales Dios avia tocado, 
r. iicb. los 27 Mas 11 los irr.pics dixevon,C-omo?nos ha efte 
hijo» de Bclul ¿ f a ivar?Y tuviéronlo en poco , y no le truxeron 

ollcb.tueco- r . • . f ' 

nu> el <iae prcfcnte:mas el- 0 diflimulo. 

CAPIT. XI, 

Affüeidos los de labes de Galaad del rey de los Ammoni- 
tns piden Jocorroi S*»l,y el mieney los libra.y con ejlavictoria 
¿ana authorid-jd en el Paebh.ll. Samuel y todo el Pueblo con- 
firman fu eltcion confolcnnidad. 

Y Subió Naas Ammonita, y aflentó campo co- 
rra labes de Galaad, Y todos los de labes dixe- 
ron á Naas.Haz alianca con nofotros , y fer- 
virtehemos. 

«H t b.en ello i Y "Naas Ammonita les refpondió :=> Con- 
fc«xe, scc. efta condición harc alianca con vofotros.que a ca- 

dauno detodos. vofotros fique el ojo derecho, y 

ponga efta vergüenza fobre todo Ifrael. 

j Y los Ancianos de labes le dixeron : Danos 

íietc dias,paraque embiemos menfageros en todos 

los términos de Ifraehy fi nadie oviere que nos de- 

fienda,faldremos á ti. 
4 Y llegando lps menfageros á Gabaa de Saúl, 

dixeron eftas balabras en oydos del pucblo:y todo 

el pueblo lloro á alta boz. 



á Galgal paraque renovemos alli el reyno, 

1 j Y fué todo el pueblo á Galgal, y enviftiéron 
allí a Saúl pór Rey » delante de Iehova en Galgal. 'J¡¿£¡¡¿' lt 
Y facrificarón alli victimas pacificas delante de i, a ¿¿ r " '* 
Iehova: y alegráronle mucho alli Saúl y todos los 
de Ifrael. 



C APIT. 



XI £ I. 



Samuel dexando elojficio del voviemo enelrty clcBo,pro. 
tejía publicamente de fu justicia y innocencia en todo fu govi- 
emo,y el Pueblo leda testimonio. 11. Proteftales de fu feccado 
en *<vcr pedido rey, en teftimonio del qual haz.e vemr granic 
temperad deavuasy truenos. III. El Pueblo reconoce fu pecca- 
do>mas Samuel los confúela,y les requiere que pirmaneícan en 
el temor de Dios, fi pena de Jer perdidos ellos y fu rey. 

Y Dixo Samuel a todo Ifrael , Hcaqui , y » he \*g£ Zt 
oydo vueftra boz en todas las colas que me a- vofotros. 
veys dicho,y os he puefto rey. b tfeb. he b¡- 

2 Aora pues hcaqui vueftro rey vá delante de ^"".v^ r „. 
vofotros. Porque yo ya foy viejo y cano : mas mis tefi*,íui *j^.< 
hijos cftan con volbtros, y yo b he andado delante Mt ^ m, ' t ^^: i 
de vofotros defde mi mocedad hafta efte dia. [stíh'10. ¡"'i 

3 Aqui eftoy c conteftad contra mi delante de 1. ta»/:i,5. " 
Iehova,y delante de fu ungido,!! he tomado el bu- '*£ ** 'i ¡ ' 
ey de alguno,o fi he tomado el afno de alguno, o fi 'i¡%° m ¡J£!, 
he calumniado á aIguno,o fi he d injuriado a aígu- pMUa. 
no:*o fi he tomado cohecho de alguno por el qual d . fí , cb - hccl1 * 

1 • ■■ f* • r \ x violencia,!.'! 

e aya cubierto mis ojos:y iatisíazeroshe. qucbranüdf. 

4 Entonces ellos dixeron: Nunca nos has ca- ^M.ytüm¡. 
lumniado.ni injuriado.ni has tomado algo de ma- "° 

no de ningún hombre. TÍHífirnubdo 

<¡ Yellcsdixo:Ichovaff teftigo contra vofo- lájuilicia. 
tros.y fu ungido también es teftigo en efte dia,que f H ** cn ml 
no aveys hallado f tras mi cofa ninguna. Y clin reí- g"í¡cb'. Tefii- 
pondicron:g Anfi es. go. 

6 Entonces Samuel dixo al pueblo, Ieho va, hQ^p^°^ 
h que hizo á Moy fen y á Aaron, y que facó á vuc- ¿^_ u IU 

ftros 



• Ccn-4 6 -S 



• turt.4.«- 



) ChalPwasH 
S.imfon,d<:I 
lúbud? Dan. 



>^r.8,"r.. 



_ j D E 

Dio»cmbíatcuei»s yaguas. 

ftros padres de la tierra de Egypro. 
ii. 7 f Aora pucseftad,yjf« os pondré demanda 

i,Dc s?ioi Alante de Iehova^detodas las jultíciasdelehova 
tau&u q. q uc h a hecho con vofotros,y con vueftros padrea 
8 * Como Iácobuvo entrado en Egypto.yque 
vueftros padres clamáró á Iehova, Iehova embió á 
- "Moy fcn.y á Aar6,los guales íacaron a vueftrb&pa- ' 
dres de Egypto,y los hizteró habitar en efté lugar. 
*y * Y olvidaron á Iehova fu Dios,y el los k ven* 
. diócn lamanotlcSifara capitán del exc'rcito de A" 
kLoscuuíRO. [ ott y cía m o no d e i 0$ Philiftheoiyenla mano' 
del rey de Moab,los quales Ies hizíeron guerra. 

10 Y ellos clamaron á Iehóva.y dixeron : Pec- 
camos,qúe' avernos dexado a Ichov'ajy atvemos fer- 
vido,á los Bahalcs,y á Aftaroth&bráiios pues aora 
de la mano de nueíkos enimigos, y nefitret te fervi- 
remos. 

1 1 Eritóccs Iehova embió a Iero-bahal,y'á l Ba- 
dán^ á Icphtc,y á SamucLy libróos de mano de 

* vueftros enemigos alderredor.y-habitoftts féguros ■ 
Ii Y como vides que Naas rey de los hitos de 

Ammon venia contra vofotros.dixifte» me ? N6¡* 
fino rey reynará Ibbre hdfótroí;fíendo Vueftro rey 
Iehova vueftro Dios. 

15 Aora pucs.veys aquí vue ftr© fley, qué'elceí-- 
ftcs.quc pediftes : veysaqui que Iehova ha puerca 
fobre vorotros rey. ■ 

14 Pues íi temierdes á Iehova, y 1* fervierdesi y ■ 
Oycrdcs fu boz,y no rtierdes rebeldes a la palabra 
de Ichova,aníi voíbtros como el rey que reyna fo- 
bre vofotros,fereys Batirás Iehova vueftro Dios. 
if Masfínooyerdes]abbtde'Ichova,yfifuer- 
R™* 3o1u fi - ^ s rc heldes i lapálabra de IehovaJa manojie Ie- 
Sdd* Sio™" hova feri contra voíbtros n como contra vueftros 

Heb. y en padres. 

16 Y también aora eftad,y mirad cita gran coía, ; 
que Iehova hará delame de- vueftros ojos. ' 

17 No«aoralafiegadelbs trigos? Y* clamaré i 
Iehova¿y «/dará truenos y aguas.paraque conox- 
cay s y vcays,que es grande vueftra maldad, que a^ 
vey s hecho eri los ojos de Iehova,pidieñdo os rey. 

18 Y Samuel clamo áIehova,y Iehova dió true- 
nos y aguas en aquel dia: y todo el pueblo temió en 
gran manera á Iehova y a Samuel. 

19 ^ Y dixo todo él pueblo á Samuel.- B. uega por 
tus íiervos á Iehova tu Dios,que no muramos: por- 
que a todos nueftros peccados hemos añedido tjlt 
mal,de pedir rey para nofotros. 

20 Y Samuel refpondió áj pueblo, "Notemays. 
Vofotros aveys cometido todo eftc magmas con ro- 

■ do cífo no os aparteys de en pos de Iehova, fino fér- 
vida Iehova con todo vueftro coracon. ' 
'21 No os aparteys en pos ° de las vanidades, que 

* noaprovechan,ni libranrporque fon vanidades; 

22 Que Iehova no deíamparará a fu puyblopor 
fu grande nombre: porque Iehova ha querido hazer 
os pueblo fuyo. 

23 Y Icxos vaya también de mi.que peque con- 
tra Iehova ceífando de rogar por vofotros : antes os 
enfeñare por buen camino y derecho: 

24 Sol amenté temed á Iehova, y íervilde de ver- 
dad con todo vueftro coracon: porque confiderad 
quan grandes cofas ha hecho con vofotros. 

2 j Ma s p fi perfeverardes en hazer mal, voíbtros 
y vueftro rey perecereys. 
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CAPTT. XIII. 

lenathanhijt de Saúl desbate U guamieiM Je ItsTbili- 
stbeos que estova eh Guían. II. IumanAtfe los Pb¡l¡Sibtos 
tetara S*»l,y faretiendelt que Samuel fe tardasuajoftetc elhr 
ec**uslo:porUqu/USa>mKlUdemtáa,q<KD¡»¡li ha ief»t- 
Jttikirr/m,yele¿¡j0ttr«mejtraxeL 



Hijo a dc«#añqera Saúl cuando reyno : y dos í£°d? ™ í 
banosi-eynb£obtelira«l, 6o,ti«*o.- 
2 ^QuandoSaullecícDgiórresjnilde If- «^o.acc. 
«el los dos mil eíui vieron con Saúl enMachmas^y «íw!*« 
en el monte de Bethel,y losmil eftuvieron coa I¿ r—fi~'£ 
nathan en Gabaa de Ben-jamin : y embió itodo el « Heb.y «fto- 
otro pueblo cada uno a fus tiendas . «ioft.acc. 

3 Yronathanhínólaguafnicion de los Phili- a« i« « 
ñheos,que</?«wcnel*collado,y oyeron/o los Phi- * * 
liftheos,y Sauí hizo tocar trompeta por toda fa tier- 
ra diziendo,Oy gan b los Ebreos. 

4 Y todo Ili-ael oyeron que fe deziarSau^ha he- 
rido la guarnición de.los Phiiiíthe<i>s;y también'quc 

Ifracl a olía nía) a IosPhiIiñ:heos:y el Pueblo fe iu n- a Ét * 
tócnposdeSaulcnGalgal. »abJc.Ex«d.i. 

5 Entonces los Philiftheos fe juntaron para pe- 
learconlftae! 5 treyntamilcatros,y fcvs mil cauaBos, 
y püebb como et arena oueí/Wá Ja orilla de la mar 
en mulutud:y fubiér6,y afrentará campo en Mach - 
mas al Oriente de Beth-avcn. 

6 t¡ Mas los hombres de ffiael viendofe pueftos 1 

en eftrecho¿)orquc'c! pueblo eftava e en c ft Lec ho, el . *„ m »A ai 
pueblo fe eícondró en cuevas, en foflas¿en peñafcos. Se ¿. «SST ' 
cnrocas,y.en ciíttrnas. %o t . 

7 Ydgtmtsá! Jos Ebreos paíTaron el lardan en 
la tierra de Gad y de Gaiaad:y Saúl fe eftava aun en 

G3lgal,y todo el pueblo yva tras del temblan da ... . 

S Yíiefperófíetedias^conforrnealplaioque 
Samuel antedicha, y Samuel no venia á Galgal,y el 
pueblo & le y va. " 

¡j Entonces dixo Saúl: Traed me holocaufto, y . 
facriíícios pacíficos. Y f facrificóel holocaufto. ' fEnhgulp* 

10 Y corno el acabava dehazerel holocaufto, he- 
aquí Sarauel que venia:ySaul lo falló á recebir g pa- fi* L frn ¡Um 
va faludarle. * ?«*"«•"' 

. 1 1 Entonces Samuel dixo : Qtje has hecho ? y ^tbw* 
Saulre'fpondióiPorquevidequecTpueblofe mey- Bradeiiid. 
va,yquetiino venias al plazo de los dias,yqi« los combe». 
Pbíliftheos eftavan j untos en Machmas. * 7 ' 7 * 

iz Díxe<Bnw,LosPl:ilifthos decendirañ aoraa 
mi en Galgal,yj* no lie togado la faz de Iehova, ''Y h O, fue for- 
«sfprceme y ofFreci holocaufto. s«dodeolfi*- 

1 } EntoncesSumuel dixo 1 Saul,Locamente has *" ,fcc " 
hecho,9«í no guardafte el mandamiento de Iehova 
tu Dios,qucclteavia mandado. Porque aora Ieho- 
va oviera confirmado tu reyno fobte lírael para 
fiempre. 

14 Mas aora tü reyno ' no fetí durable.* Iehova 1 Hetnocíb- 
íe ha bufeado varón íegun fu coracon,ál qual Icho- '4- 
va ha mandado,que íea capitá (obre fu pueblo.por- 
quanto tu no has guardado loque Iehova te mandó 
'ir Y levantándole Samuel fubió de Galgal en 
Gabaa de Ben-jamin : y Saúl k contó el pueblo, que Je Hizo la 
le hallava con el.como feys cien tos hombres. mueftr» de 

16 Y Saúl y Ionathan fu hijoyy el pueblo que fe 101 1 u ' ""^ 
hallava con ellosíé quedaron en G.abaá de Ben-ja- 
min: y los Philifthcos avian puefto fu campo en 
Machmas. 

- 17 Y falieron del cárñpó de los Philifthcos tres 
efquadrones la correr la tierra. El un cfquadrótmar- lH«l>.dcílrujr* 
chava por el camino de Ephrí alaxierra.de SuaL . 

18 El otro efquadron marchava azia Bcth-oron txcb - aut * y ** 
y el tercer efquadron marchava áziaja región que 
mira al valle de Seboim azia el defierto. . • ■ 

1 9- Y en toda la tierra de Ifrael no fe hallava m of- m Het1e "> 
ficial,que los Philifthcos avian dicho entre ^Porque ^¿f zrt " 
los Ebreos no hagan efpada,ó lanca,-.': • 

20 Y *»fi todos los de Ifrael décendian á los Phi- 
liftheos cada uno á amolar fu rejaJTu acadon¿u ha- 
cha,o fu facho, 

zi Yj«<i«á»ícha2ianbocasenlasiejas,óenlos 
a;adones,6,en las horquülas,6 en Jas hachas, iafta 

M un aguijón. 



twiathanHrthaaieilot Pha¡fthee¡¡: 

un aguijón que feaviade adobar. 

ii Aníiacontecióqeldiade la batalla no fe ba- 
ilo cfpadami lanca enlámanos runi*** de todo el 
pucblo,que eftnvAcón Saúl y con Ionathan^ino fu- 
eron Saúl y Ionathan fu hijo que la* tenían, r 

xx Yla ^mtóandéloíPhiliftheoífaUóat paC 
lo de Machmas. 

CApit». xiiii. 

-lpn»thmcmfimUr»X>íos,fth etnf» pMjeitamuu ato- 
MVf «m ,fq»mÁr?ndt ZbiÜtiheaij da principo A U hitada y 
*l*wcla n ». U. SMultjnrMmtmA.MPittíledt noumtr.hu- 
. ft*$u < MjHvtrKiio fjmtbifiinmtt : lo^HO^igturAUdo Jen». 
than f comif de un pan&f&< miel yendo enel mle/rntey mlido por 



J^P^thMtnin^írimíelf^bíeU/^v». til. 
- *l'f*tis*A¿UUh*mtrt r»*t» tñímktitjume ¡Ut¿ittmm- 



_ .. legitima- 

totnttj Soul leipretende h¿¡trdijp*nfMÍon de /«¡V Lrjjainque 
Mtift.fi*Tf uMjfudtJ;.mu La atttndenün dtSaul, 1 ■ 

¥Vn má aconteció que lónathá hijo de Saúl di- 
sco rfu criado qué 1c traya la* anwfeVé y paf- 
•femos ala guarnición de los Philrfthcos:, qüt¡ 
fjMáaquel lado. Y no i» hizo faber i fu padre. :i 
; x Y Sauleftavi en el termino dé Goba*i deba- 
xo de un granado que rftav» en Mktoii, y el pue- 
blo que ¿¡tm** con el,«f* como fcysciStos hombres. 
... 3 Y Achias hijo de Achitob hermano de * -I- 

i i* chabod hijo de Ph.nees.hijo de Eli facerdote^de le- 

a ka d fictr- «ova en Silo • traya el cphod:y el pueblo né fabia 
Ane en el que lonathan fe ovieífe ydO; 
tñ^^í. Y entre lo» paños por donde- Ionathanpro- 

i cu^vagaffarála^anüciohde las Philifthcos <rw* 
• Hcb.unelif- b un peñafeo agudo de la una parte^y otro de la o- 
ctdipefe fcí. tr?l párte-el urío-fe Ifamava Bofcs,y«l otro Scne.c- 

, / ^ El un peñafeo á) Norte toia Machmas, y el; 
otro al ¡Mediodía axiaGabaa. 

6 Dixo pues lonathan áíu criad© que fctrava 
*»«hí»B,i4. af nias,Vcn,pauemos a laguarnicion de ettoMh- 

circunafos.quica hará Iehova por nofotroJ:* que 
BocsdifHcil á Iehova í'aívar con"rnuítitu¿ o con' 
poco numero. 

7 Yfupajedearrriaslerefpondió, Haz todolo 
que tienes cntu CcA-acomvc/rae aqoieftoy contigo 
á-tu voluntad. ■ ; 

8 Y lonathan dixo : Hcaqui,nofotro$ pairare- 
mos ¡Ltftu hombres,y moftrarnoslés hemos. 

9 Si nos dixerenanfiJEfpcradhafta que llegue- 
mos á vofotrostentonces nos citaremos en nucítro 
lugar,y no fubiremosá ellos. 

10 Mas fi nos dixeren anfí.Sübid a nofotros:en- 
: toncés fubircmos,porque Iehova los ha entregado 

en nueftras mano5¡y ello nos yírvípor íeñaL 

11 Y moftraroníc ambos ala guarnición de los 
Fhiíiftheos,y ios Philiftheos dixeron:He losE- 
brcos,que falen de las cavernas en que le avian es- 
condido. 

iz Y los varones de la guarnición refpondieron 
a lonathan y áíu paje de armas,y dixeron -• Subid 
HHA.jh**- anofotros,*y mofttaroshemos el cafo. Entonces 
mu upé* f*. lonathan dixo á fu pajede armas,Sube tras mi,que 
J* 4 » Iehova los ha entregado en la mano Ifracl. 

Ij Y fubió lonathan con fus manos y con fus 
pies.y tras el fu paje de armas , y los que cayan de- 
lante de lonathan , fu paje de armas, queyvaitm 
del los matava, - 

14 EftafueJa primera matanca,en la qual lona- 
than con fu paje de armas mató como veynte va- 
. rtmcs,t*mj tn la mitad de una huebra que un par de 
; hur/dfMlm mrmrett un campo. 
*Anlfc.ij.i7. ir YuvotemblorencIrcal,y por la tietra,y por 
*ir'«mb!«de to ot>elp ue W odela guarnición : y * lofque avian 
sioi.qA. ydo á correr la tierra,tambien ellos temblaron: y la 
.ande, fcc. rierrafue alborotada,y uvo c gran temblor. 

i<> Y las centinelas dé Saulvieroh defdc Gabaa 
«gjf « timMtr' de Bcn-jarnin como la multitud cftava turbada, y 



I. DE SAMVIL 



jvzdtmtMpAtttsMtmy cn deshecha. 

17 Entono&Saul dixo al Pueblo que tenia con- 
figo : Reconoced luego y mirad,quien aya ydo de 
los nueftros. Y como reconocieron, hallaron que 
faltava lonathan y fu paje de armas. . 

í8 Y Saúl dixo á Achias: Trae el arca de Dios, 
porque el arca de Dios eftava d aquel dia con los «l*n««"Kiifc 
nijos de IfraeL ' . . 

19 Y aconteció que citando aun hablando Saúl' 
con el Sacerdote,cl alboroto que tíisv* en el campo 
d«los Philiftheos.fc augmentava, y y va creciendo 
en gran manera. Entonces dixo Saúl al Sacerdote : eN apa il- 
• Deten tu mano. ^ n"«^u4ao» 

ao Y juntando Saúl todo el pueblo que c~n c' CT ^ !oíIi cio, 
eftava,VAnieroh hafta tíbtg» de la batalla.: y heaqf?; ^ 08 « 
f quc el cuchillo de cada v no era buc'to cpntja't.i 
cotnpañero.y la mortandad era grande. .ÍMauvanie 

xi Y los Ebreos que avian fido cóios Phi' fihc- ^.t^?* 
os tdeayer y.de antier, y, avian venido concito» de o,* BU, " hc - 
los ald<;j;rcdores il camp4,tambicn eftos Jctilvium k A m « bao* 
para fe¿ con los ll'raclitas que tstavtin con Saúl y cwonie «' 
con Ionaihan<: : 1 ■ ' 

■XX Anfímjfo^ todoS(los.IÍ>aelitasquc lé avian, 
cfcondido en el monte dcEphraim.oycndp que los 
Philiftheos ht»yan;cllos también los Uguicró en a- 
quella batalla. . 

15 Y Iehovaíilvió á Ifraclaquel dia,y »> el alcí- . ^ . . 
ce ílegp haOaBeth-avcn. Ii£f ,hta " 

¿H \ Y los varones de Ifrael fufiron pucllos en ifc 
eitrecho aquel dia : posque Saúl avia conjurado el 
pueblo dixiendo 'vQualquicraque comiere pan ha- 
lla la tardc,hafta que aya tomado venganca de mis 
enemigos.fca maldito .'Y todo el pueblo no avia 
guftadopan. 

X$ Y 4 toda la tierra llegó aun bofque, donde a- i Todo d «. 
vía miel en la haz del campo. etáto. 
x6 Y cntrócl pueblo en el bofque.y heaqui k que ^£2*^3" 
la miel coma,-/ ninguno uvo que Uegaffc la manoá 1 utb.»ma 
fu boca:porque el pueblo í tenia en reverencia el ju-r Sce - 
lamento. ■ , 

a-7 Mas lonathan no avia oydo,quando fu padre 
cójuró al pucbloty cftédió la punta de unavarn,que 
tTAj* en m mano, y mojóla en un panal de miel y m 
llegó fu mano á fu boca,y n fus ojos fuero aclarados, m Guftá. 
_ zS Entonces habló uno del pueblo dizicndccCó- nTomdir- 
jurando ha conjurado tu padre ál pueblo diziendo: fucrs °" 
Maldito/'* el varón que comiere oy o nada:y el pu- « ha p*». 
eblo desfallecía de hambre. 

x? Y refpondió lonathan : Mi padre ha turba- 
do P la tierra. Ved aora como han fido aclarados mis 
ojos por avcrguftado un poco delta miel: p aj exertíi». 

30 Quantomas ü el pueblo ov ¡era oy comido del 
deípojode fus enemigos que hallórNo fe oviera he- 
cho aora mayor cltrago en los Phíliítheos? 

JI Y hirieron aquel dia a los Philillheos dcíHe 
Machmas haíla Ajaló.mas el pueblo fe cafó mucho. 

32- H Y el pueblo le tornó ál de fpojo, y tomaron IIr - 
ovejas y vacas,y bczenos.y matarólos en tierra, y el 
pueblo comió con fangre. 

33 Y dándole deelfo avífoá Saúl dixcronlecEl 
pueblo pecca contra Iehova comiendo con langre. 
Yeldixo:*.íni/éxroí aveys prevericado. Rcbolved- * 9 S UMÍ 
me aora acá una grande piedra. ' u ' 

?4 Y Saúl tornó a dezinEfparzios por el puc- 
>lo,y dexildcs,Traygame cada uno fu vaca, y cada 



uno fu ovejajy degollad q aqui.y comed,'y no pee- 1 ! 
careys cótra Iehova comiendo con (angre. Y tru- ^ 



Sobre elW. 

Icdrj.no en 

, , , . ,« ^ tierra. íomo 

xeron rodo el pueblo cada uno fu vaca con fu ma- wr.j»- 
no aquella noche,y degollaron alli. xpifcnoe» 
3 S Yedificó Saúl altar áIchova,el qual altar fue J£l 
el primero que ^edificó á Iehova. cioa. 
}6 Y dixo Saúl : Dccindamos de noche contra Í^"ÍÍ ,,J , ,S 

losPhi."-*" 4 * 
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El pueblo libra a Ionachaii. 

los Philiftheos , y faqarioshemos hafta la mañana,y 
lié dexátemos deeUos niiiguno.Y elbt dixerqn:Haz 
logue bien te pareciera Y el Sacerdote dixo: licue- 
mos nos aquí a Dios. 

17 *• Y Saul confultó á Dios: Dccendiré tras los 
Philiftheos ¿Entregarloshas en manodc Iírael?Mas 
Iehova nole dió reipuefta aquel dia. 
; 8 Entonces dixo Saúl, Llegaos acá todos Jos cá- 
au-cjs, tonesdel pueblo:fabedpy "inirad por quien ha Gdo 
Iuj:,i»,í. oy cAe peccado. 

j9 ñeque bive Iehova, que íalva a Iítael;qu< ít 
fuere en mi hijo Ionathan, el morirá de muerte. Y 
no uvoen todo el pucbloquíén le vcfpoiidiefle. 
40 Y dixo á todo Ifrael: Vofotros v eftarey s á un 
/, i»^, 7 ,i lado, yvo y Ionathan mi hijo citaremos á otro la- 
do.YcIpucblo rcfpondióá Saúl, Haz loque bien 
u'vct JjA Era w parccifire. 

<iCTtacunfui- 41 Entonces dixo Saúl álchova Dios de Ifrael, 
s'tT "Dapet fccion.Y fueron tomados IonatháySaul 
•tere áondee- y elpucblo faliój><>r 

fta-.a d viim, 41 Y Saul dixo:EchaÜ entre mi,y Ionathan mi 
y^^ 1 ' hijo.Y fue tomado Ionatb'aii. 
SiLÍi'^ío. 4? Entonces Saul dixo á Ionathan : Decfírime 
«cí.txo.ií, que has hccho.Y Ionathá fc lo declaró y dixo: Gu- 
*»• ftatido gufté con la punta de la Vara que traja en mi 

mano.un poco de miel: y moriré porcjfot 
;M/<m, 44 Y Saulrcípondto:yAníi me haga Dios,y anfi 
*w» i,, 7 . me añida,que fin dubda morirás Ionathan. 

4 S Entonces el pueblo dixo á Saúl : Pues ha de 
morir Ionathan,cl que ha hecho efta falud grande 
en Ifrael? No lera anfi.Bive Ieho va que no na de- 
caer un cabello de fu cabera en ticrra,puefquc ha 
hecho oy con Dios. Y el pueblo libró á Ionathan, 
que no murieíTe. 
d-™ a* Y Saúl * dexó de feguir los Philiftheos: /los 

i«,síc Philiftheos fe fueron á fu lugar. 

47 Y tomando Saulclrcyno fobre Ifrael, hizo 
guerra á todos fus enemigos alderredor: cótraMo- 

« Hit.j en t,- a b,contra los hijos de Ammon, contra Edom, con- 
•¡.i.^» ■«»- tra los reyes de Soba, y contra los Philiftheos, » y a 
« •rtxn, donde quiera qüc fe tornava era vencedor. 

48 Y juntó exercito.y hirió & Amalee, y libró a 
1 1 1 1. *'racl de mano de los que lo faqueavan. 

wCiion.í:;j. 49 « Y*loshijosdeSauleran,Ionathan,Iefui,y 
Melchi-fua,Y los nombres de fus dos hijas eran, el 
nombre de la mayor , Mcrob , y el de la menor , 
Michol. 

50 Y el nombre de la muger de Saúl era Achí- 
noam hija dcAchimaas.Y el nombre del general de 
fu cxcreito tra Abner.hijo de Ncr tio de Saúl. 

51 Porque Cispadrede Sau],y Ner 'padre de Ab- 
ner/iu»»» hijos de Abiel. 

S 2 Y la guerra fue fuerte contra los Philiftheos. 
Wré. hijo de cl tlcm P° <k Saúl : y á qualquiera que Sául 
%iuui, y» V valiere hombre,»» y hombre de cffucrcp, 
¿unrava lo confígo. 

Capit. XV* 

^ Manítdo Dios a Saulpot Samuel aut dejtrujeffe ¿el todo 
a los AmaUatas,el refirvail rey decüos ton lo mejor debí ga- 
nados- 11. Samuel rtdarg¡rfemAoJ»defobti¡eniia,j el efeufí- 
«fe to» mentsra,le denuncia otra vef/u dtpolicion del Rejno,-, 
deeUo le da fenol. 111. Porfiando a y7fi,Saul ¡o detiene ftrruí 
bolviendo con el ha^efeiacos alreydt los Amaitina*. 

Y Samuel dixo á Saúl, Iehova rnccmbióáque 
te ungieíTe por rey fobre fu pueblo Ifrael : 
°y« pues la boz de las palabras de Iehova, 
1 Anfi dixo Iehova de los exorcices; Acuerdo- 
Exo.17.fc me de loque hizo Amalee á Ifrael : * que fcle op- 
< u ~j ™ P cn camin °> quando fubia de Egypto. Vé, 
4C<*P^yl»«» Amalee. h7V 
•*•»• 3 a Y aeilruyreys en cl todo loque tuviere : y 



FoL$eJ 



no ayas piedad deel, Mata hombre! y mugercs,ni- 
íos y mamantes .vacas y ovejas,cameIlosy ainos. 

4 Y Saúl juntó el pueblojy t recoriocioios f en 
TelainOidoziétos milhombres de pie,y diez, iml va- 
rones de luda- 



tnucllwrn, 
Ü(c. iluiuk U- 

- «ídoiiaicoi; 

í Y viniendo Saúl á la ciudad de Amaice pu- &<• „ 
focmbofcadaenelvaHc. *¡5íi. 

i^i 6 j Y Saul d,xo d ** Cinco '* Itl os 1 apartaos,y fa- «1.^5'^ 
lrd de entre los de Amalee : porque no te defiruya A *'» WA 
juntamente con el, porque tu bezifte mifericordia 5**] 
con todos los hijos de Ifrael qupndo fubian de E- M¿y«r? Mu. 
gypto. Y cl Cineo fe apartó de entre los de Amalee. »»,¿P-y *4.** 

7^ Y Saul hirió á Amaice defdc Hevila hafta lle- 
gar a Sur que etJA a h frontera de Egyptó. 

8 Ytomóbivp aÁgag rey de, Amalee, mzs.X 
todo el pueblo mató á filo de efpada. 

9 Y Saul y cl pueb!p« perdónó á Agag,y á Ib me- '^¿Zu™' 
jor de las ovejas,y 3.1 ganado itiayor.á los grueíTos, d.«, 
V a loscarneros,yyñu/»w»/e.a todo jo bueno^bue no 
lo quifieron dcftuyr : mas todo loque era vil y flaco 
dcftniycron ' mr ' itk 



1-rtT. 



10 y YfucrwlabradcIchovalSarhüc^dizicudo. 

11 *Pcfamc.dcaver puefto por rey s£ Saul, por f°¡"\'f ¡, " r ~ 
quefehabueltddeenposdcroi,y no ha cumplido ^¿6\ m " , 
mis palabras. Y pefó á Samuel: s y danio á Iehova s s. brirdo 
toda aquella noche. forSiiO.- . 

12 Y Samuel madrugó por venir a récebirá Saál 
por la mañana : y fue dado avilo á Samuel dizien- 
do, Saul es venido ál Carmel - y heaqúi el fcha le- 
vantado un h tropheo:y que bol viendo avia paña- 1» ó.ttiup»- . 
do.y decendido a Galgal* í h ?; ™J rü,x 

1 3 Vino pues Samuel á SauUy Saul lé dixo: Be- 

dito /í« tu dc.Ichova» li he-cumplido la palabra de iGrmkjrxr* 
Iehova. r r /r«*í-i 

14 Samuel entonces dixo : Pues que balido de 
ganados y bramido de bueyes es cfte que yo óygó 
con mis pydos? 

if Y Saul refp'ohdió:de Amalee los Kan rraydo: 
porque el pueblo perdono a lo mejor de las ovejas, 
y de las vacas,para Sacrificarlas á Iehova tu Dios : y 
los demás deftruy mos. 

16 Entonces Samuel dixo á Sául : Dexamc de- 
clararte loque Iehova me ha dicho ep4 noche. Y el 
le relbondió : Di. 

17 Y dixo Samueb* Siédo tu pequeño eri tus o- «Aií.j.ís. 
jos.no has (ido hecho cabeca á los tribus de Ifrael, 

y Iehova te ha ungido por rey fobre Ifrael? 

18 Y c mbióte Iehova en jornada, y dixo: Vé, y 
deftruye los peccadprcs de AmíSec.y hazles guer- 
ra hafta que los acabes. . . 

19 Porque pues no has oydb la boz de Iehova? 
antes buclto áf de fpojo has hecho lo malo en 1 os 
ojos de Iehova. 

20 Y Saul rcfpondió á Samutl : Antes * he oy- gZfZaZ' 
do la boz de Iehova,y fue á la jornada dóde lchova 

me embió.y he traydo ¿ Agag rey de Amaleo , y 4 Tf***P 
he deftruy do los Amalccitas. iLcTlnejorde 

zi Mas el Pueblo tomódel defpojo ovejas y va- ioquc-ü.avia 
cas, l las primicias del anarhema, para (aerificarlas d=de«ioyr. 
a Iehova tu Dios en Galgal. ^ tt 

12. Y Samuel dixo : Tiene Iehova tanto conten- 7. 
tarhientb có los holocauftos y victimas como con m i*v-5>»*-'7 
obedecer ala palabra de Iehova?* Gieftáraente el fuS? t "» fiSSi 
obedecer « mejor que los facrificios-,jr el cícuchar, diofcs. 
que ""el fevo dé los carneros. 4 £ /f- co - 

2 j Porque peccado « » de adivinación la rebel- J^^'L. 
lion * y ídolo y idolatría, 0 el quebrantar; Y por- J¡*.- 
quanto tu dcícchaftc la palabra de Iehovaif/ tambie " bl fy * 
te ha defechado que no feas rey. , 

24 Entonces Saul dixo á Samuel : Ya he peCCa-r phim,v*dlaiH- 
do,quc he quebrátado el dicho de Iehova y tus pa- " G «"- n. 
labras : porque temi al pueblo, y confenti a la boz f "* * , -'' ,J * 

Mi deellos 



Samuel unge i Danrid por Key. 

deelio* : Perdona puesaora mipeccado, 
z j Y buelveton migo paraque adore a Iebova. 

26 Y Samuel reipondió a Saúl: No bolveré 
contigo;porque defcchafte la palabra de Iehova, y 
Iehoyate ha defcchado q rio leas rey tob¿B Ifrací. 

27 Y bolvicndofe Samuel para ytfc^lechó ma- 
no del cinto de fu capa,y rompióle. 

2,8 Entonces Samuel le dixo:* Iehova ha rompi- 
do -oy de tieWeyno de ífrael , y lo ha dado á tu 
próximo mejor que tu. 

-29 Y aun F el vencedor de Ifrsel no mentirá, ni 
ié árrepentirá:porque nó es hombre paraque & ar- 
repienta 



I. DE SAMVIL 



A.bax. sí i 17. 



p Q,el Fuetee. 

Mu» IJ,.!». 



io Y hiropaj&r Ifai fos fíete hijos delante de 
Samuel,y Samuel dixo 4 I&i, Iehova no ha elegido 

it Y dixo Samuel» Ifai: eHan fe acabado los e J!?¿? am 
mocos'Y el reipondió: Aun queda el menor que t - fn^^k. 
pacienta las ovejas. Y dixo Samuel á Ifai : t Embia * 
por el : porque no nos aíTcnrarémo* á la mcía harta 
que el venga aquí. 

12 Y*clcmbió»or^ymetiolo A/WKelquale- %x.Sum.-,jt 
r*roxo,sde hermofo parecer, y de bello aípeao. wa.7s.70 
Entonces Iebova dixo: Levántate y úngelo, que í" 1 »- 1 '- 

Cftees. O » I íHckner- 

mofo tic 



XIX. 



-r r; , ,. , J3 Y Samuel tomó el cuerno del azeyte,y ungi- So» 

30 f Yel dixo: Y» he peccado : mas ruego te que olo de entre fus hermanos : y * defde aquel dia en Atko -7.*t- 
me honrres delante de los Ancianos de mi pueblo, adeUntcelefoiritu de Iehova tornó a David.Yle« '''f"" 
y delance de Hr*el,y buelve conmigo, paraque a- vantandofe Samuel bolviofe á Rama. 

j.„5u n... , 4 ^ Y el efpiritu de Iehova fe apartó de Saúl, h xt. 

y atormentavalo elefpiritu malo Je partti, Icho- 

Va. <W«#Á«n¡ 

1/ Y los criados de Saúl le dixeron : Heaqui ao- ~¿ wS^íj 1 . 

■nenra J 



dore a. Iehova tu Dios, 
j t Y bolvió Samuel tras Saúl, y adoró Saúl a 
Iebova. 

32 Y dñeó Samuel : Traed me á Agag rey de A- 
* Su9 f" wJ * malee. Y Agas vino á el <1 delicadamete. Y dixo A- 
que eta gtoe- gagxiertamete 1 le acerco el amargura de lamuerre 
•fto- , 33 Y Samuel dixo-.Como tu cuchillo hizo las 

Íw.'¿ nmgcres fin hijos,anfi tu madre ferá fin hijo entre 
áirijuciuhw' las mxigeres. Entonces Samuel cortó en piceas á 
cafi&Umur- Agag delante de tehova en Galga!. 
"• 34 YSamueJfefueáRama^ Saúl fubióá fu ca- 

fa en Cabaa de Saúl 



. dUApumm- 
II. j.i. |«w. 



mrjrrefmu 
tamnmftu* 

etd» tl'um 4é- 

■fiflrt:y*fiil* 
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' 3 r Y nunca defpucs vido Samuel a Saúl fen 
toda fu vida:y Samuel Uorava á Saúl, porque Ieho- 
va fe avia arrepentido de aver puerto aSaul,por rey 
fobre Ifrací. 

CAPIT. XVI. 

XJtrando Samuel ü Saul,D¡o¡ k moni* jueruh llore i**, 
f»eie¡hbadc/ahad»:y <jue>aya.¿un¿ir¿ Davjdpor Rey: 
k<¡<MUlbf¿$i.U.S*»ldtxiuL»<Ultfthit»dt Din tfa¿ita¿o 
del denutvoqporutifito defusjierviu le es traydo T>av,d. qnt 
HítU faavidsii.de faiaaf.tzVt aUvUU enfermedad. 

Y Dixo Iehova á Samuel; Harta guando has tu 
de Botar a Saúl aviendolo y o detechado/sue no 
rey ne fobre Ifrael? Hinche tu cuerno de azey- 
tc,y ven^mbianche alfaide Beth-lehem: porque 
de fus hijos me he proveydo de rey. 

2 Y dixo Samuel:Como yre? Si Saúl lo cnten- 
diere,me matarllchova reipondió :Toma una be- 
zei ra de las vacas » en tus manos,y di: A /aerificar á 
Iehova he venido'. 

3 Y llama a Ifai al facrificics >' yo te enfeñaré 
loque has de hazer,y ungirmehás al que yotedi- 
xére. : ^ J 

'4 Y Samuel hizo como le dixo Ichovanr como 
el llegó á Beth-lehcm,'los Ancianos déla ciudad 
lo lalieron á recebir b con miedo: y dixeron: Es pa- 
cifica tu venida? 

j Yelrefpondio:Si.Vengoifacrificará Ieho- 
va; fanctificaosAr venid conmigo ál ficrifícioy ¿n- 
aificándoelá Baiyá fus hijos llamólos álíacrifi- 
cio, 

6 Y acontccicsqiie como ellos vin íeren, eí vido 
a Eliab,ydixo de cierto delante de Iehova effá fu 
ungido. 

7 Y Iehova reipondió a SamuckNo mires á fu 
parecer,ni a la altura de fu eftatura, porque j» lo de- 
lecho : — ■ - ' ' * * ' 
él hom 

hova i veeel coraron. 
8 - Y Ifai llamó aAbinadab,y hizole paflar delan 
pji/» Samuel í»l mía I /4ivn #"vr: J> ^/t. l« t_ 



ra que el efpiritu malo de Dios te atormenta ' ' 

16 D.ga pues ¡noeftro Señora tus fícrvos vee-'?»**** 
JUn delante de lyjpu bufqué ídguno que fepa tañer 
harpa:paraque quádo fuéie fobre ti el efpiritu ma- 
lo de Diosjcl tana con fu mano.y cftés mejor. 

17 Y Saúl reipondió í fus criados: Miradme pues 
aora por alguho que «ña bicn,y traédmelo. 

18 Entonces uno de los criados rcfpondió dizi- 
endo : Heaqui^o he vifto á un hijo de Ifai de Beth- 
lchem que febetañcr:y e, valiente de fiicrca,y hom- 
bre deguerra:prudenteen fus palabras,hermoíb, y 
iehova « con eL ' 

19 YSaulembió menfageros á Ifai diziendo, 
Embiame a David tu hijo.el que efid con las ovejas. 

2 ° Y Kai tomó un alno c*rg*éb de pan y un cue- 
ro de vino,y h* cabrito délas cabras, ycmbiolóá 
Saúl por mano de David fu hijo. 

21 Y viniendo David i Saúl ertuvoí rfrbn- 
te decl y el lo amó mucho, y fue hecho k fu efeu- 
dero. 

22 Y Saúl embióá dezirá Ifai, Yo te ruego que 
efté David conmig», porque há hallado gracia en 
mis ojos. 

23 Y quando 1 elefpiritu de Diosera fobre Saúl, 1 An.vet.ip 
David tomava la harpa y tañia con fu mano.y Saúl 
tenia refrigerio^ cftav*mejor,v elefpiritu malo ib 
apartava decl. 

CAPIT. XVIL 



i E» fu rrrrf- 
cio. 

kO,fup»j4 
lUitmu. 



luntanAofchsdot cumpo^eldelfrach elJeltt Vhímhete 
p.*radarfibMAU*,GoUatbg, S atucI>h¡lj : rthe0 dtfaünj dena- 
jl»elcrnnfoie1fi»eU II. £)»uid etnbiaio de fu padre ¿ver 3 
Jm hemum*s,mue eJluvan en el exereittfe orefent» k bul n». 
r»combiuir untlrhiU7lbeo.l¡l. Confiad» en Dits comíate 
con <el# tomata: por -lujual dtfm*ya,¡es los Pbiimhm bneu 
dclantcliclosJ/raelMta*#/¿ndcfhcche¡deelloi. 

Y Los Pñihrthcoí juntaron fus exercitoj parala 
guerra^ congregaronfe en Socho,que « en lu- 
da^ .irlentaron campo entre Socho y Azeca en 



el termino de Donmim. 

2 Y tambié Saúl y los varones de Ifrael íé jun 
taron,y aflentaron el campo en el vdle * del alcor- 
noque : y ordenaron la batalla contra los l>hi¿- 
ftheos. 

j 3 Y los Philiftheos eftavan fobre el un monté 

— .^..^ ,„ ^ «fe fe una parte,y Ifrací eftava fobre el otro monte 

porque c no « toque el hombre vee. porque de la otrapartc,y el valle eftava entre ellos. 

"¡TÍ* 3 ** delante de fus ojos^mas ic- 4 Y filió un varón del campo de los Philifthe- 
os entre los dos t«»fx«,elqualíc llamava Goüath 
de Geth,y tenia de altura fcys cobdos y un palmo. 

y Y traya un almete de azero en fu cabeca, ve- 
rtida de unas coracas de planchas:y ex pefodelas 
coracas tenia cinco mil fidos de metal 

6 Y Ibbrc fus pies traya grevas de hierro , y «» 

escudo 



émMPT..^ 0 ' * «ai «amo a Abinadab,yhizole paflar delan 
te de SamueLsl qual dixo f Ni á efte ha elegido Ie- 
hova. 

9 Yhizo paflar Iiai á Samma : y el dixo : tara 
poco a efte ha elegido Iehova. 



I. DE S A MVI L. 



coliathde&fiaalfiapl. 

eicudo de azcro i fus orubros. 
: 7 El háfta do fu lancaera cono ün enxullo de 
un telar,y el hicrrodc fu Ianc atenía feys cientos fí- 
elos de hierro,y fuefeudero yva delante deeL 
" 8 Y parole, y dio. bozes á los efqúadrones de 
Ifrael diziendolcs: Paraque faKsá dar batalla? No 
fij yo el Philiftheo, y volbtros los ñervos de Saúl ? 
Elcogedw» varón de volbtros que venga conexa 
rñi. 

9 Si el pudiere pelear conmigesy roe venciérc, 
notbtros feremos vueftros ficrvos.YGyo pudiere 
mas que cl,y lo. venciere, vofotrqs iereys uucftros 
ficrvos,y nos fervireys. 

10 Y añidió el Philifthco:Yo he oy deíhonrra- 
do el campo de IfiackDadine varón que pelee con- 
migo. 

11 Y oyendo Saúl y todo Ifrael cftas palabras 
del Philiftheo, fueron elpantados, y ovicron gran 
miedo. 

b De Ja pro- i¿ Y Day id era hijo de un varón b Ephrathco de 
v L nCU 'r.uÍi- ^ cx ^ x ' fch 6 ™ Iuda,cuyo,nombrc era Ifai, elqual 
rhnu. ui Kn ^ c ^{jq hijos : y era cfte hombre en el tiempo 
• i.f*»«.i.Ts. de Saúl viejo,y d de grade edad entre los hombres. 

f l¿úSito '" 1 3 ^ ' OI tres n 'Í 0S ma y orcs de Ifai avian ydo a • 
ys,,,.'" feguir a Saúl en la guerra-Y los nombres de fus tres 
¿ Hcb.rinica» hi jos, q avian ydo á la guerra eran, Eliab el primo- 
kombróu* gen^o: el fegundo Abinadab : y el tercero Samma. 

r 4 H Y David era el menor.Y aviedo ydo los tres 
mayores tras Saúl, 

i j David avia ydo y butiro de con Saul,para a- 
pacentar las ovejas de fu padre en Bcth-lchcm. 

i<5 Venta pues aquel Philiftheo por la mañana y 
ala tarde, y prcfcntava{e,porquarentadias. 

17 Y Ifai dixo á David fu hijo: Toma aora pa- 
ra tus hermanós un cpha de cfta uvada tortada, y 
eftos _dicz panes, y llévalo prefto al campo á tus 
hermanos. 

t hrá. al capí- * - Y eftos diez quefes de leche ¡levarás = al ca- 
■ádrlosnui. pitan,y ve á ver a tus hermanos, fi citan buenos, y 
f ne R "fta B "' tomara s r prcndas decllos. 

?r'ioqtchaT '9 Y Saul.y cllos.y todos los de Ifrael eftavan 
ydcaiu. al valle del Alcornoque £ peleando con losPhi- 
RP^.(K„cn üftheos. 

mmfa ~ 20 Y David fe levantó de mañana, y dexando 

las ovejas ala guarda, cargóle y fuefe, como Ilai le 
mando: y vino ála trinchca al cxercito,el qual avia 
falido a la ordenan$a,y j» tocavá alarma en batalla. 

ii Porque anfi los Ifoclitas como los Phili- 
ftheos eftavan en ordcnanca,cfquadron contra cf- 
quadron. . 

ii Y David dexb la carga de lobre fi en mano 
del que guardava el bagaje,y corrió al cfquadron.y 
como l!cgó,piegunrava por fus hermanos, fi eftavá 
buenos. 

no^ui'eT x * Ycftando el hablando h con ellos.heaqui a- 
pirsunuya. <jucl varó que fe ponía en medio de los dos campos, 
ó le llamava Gohath Philiftheo de Gcth,quc fübia 
& C " VCI " 8, de los efqúadrones de los Philifthcos, hablado ' las 
mifmaspalabrasjasquales David oyó. 

14 Y todos los varones de Ifrael que vían aquel 
varon.huyan delante dcl,y avian gran temor. 

x r Y cada uno de ¡os de Ifrael dezia : No ave ys 
vifto á aquel varón que fube ? el fubc para deshon- 
rrará Ifracl.AIque lo véciere, el rey lo enriquecerá 
de grandes riquezas,y le dari fu hi,a, y hará franca 
la cafa de fu nadre en IfracL 

z<S Entonces habló David á los que eftavan par 
decl,diziendo: Que harán a aquel varón que ven- 
r.riM £Mi . ciercacftePhiIiíffieo,y quitare la deshonrra de If- 
~'. ™r^: racl?Por que quien a efte Philiftheo incircuncifo, 
3í. uUumm- Puraque defhonrre ¡os efqúadrones í del Dios bi- 
a4.11>. vieme? 



brasdizien 



Mo le wfr»ndió *,la« milaíM paU.*Va.>^ 

Ahfifehatíalialvasonottefci ven- 
ciere. ■ 

i8 Y oyéndolo hablar Eliab fu hermano mayor 
conaqueHos varones,Eliab fe encendió en intcon- 
tra David,y dixo : Paraquc has decendido aca?y a*- 
quien has dexado aquellas pocas ovejas enel defíer- 
to?Yo conozco tu iobervia y ¡a malicia de'tu cora- 
con,quc para ver ¡a batalla has venido- 

29 Y David rcfpondió.- Que he hecho aora.^ E- k Coa cu 
ftas no fon palabras? « veniri vm 

50 YapanandofcdccUziaotros,haW61o mif- dcu, •* 
mo, y refoondieróle los del pueblo como primero. 

51 Y fueron oydas las palabras que David avia 
dichodas quales fueron recitadas delante de Saul:y 
el lo hizo venir. 

}i Y dixo David á Saúl: l No dcfmayc ninguno 1 Heb.No 
á caufadel.tufiervo y rá,y peleará con cfte Phüi- cola «*' 
ftheo. efcvwo.. 

33 Y dixo Saúl á David: No podrás tu y r con- 
tra aquel Philiftheo para pelear con emporqué tu 
r«moco,y el «hóbre de guerra defdeiu juventud. 

34 Y David rcfpondió á SauLTu fiervo era pa- 
ftor en las ovejas de fu padre.y venia un León, o un 
Offo.y tomava algún cordero de la manada. 

ÍS Y lalia yo tras el,y hcrialo,y cícapava lo de fu 
boca:y fi fe levantava contra mi,yo le cchava mano 
de la quixada,y lo hería y matava. 

36 FueíTe leon.fueíTe olTo,tu fiervo lo matava, 
pues efte Philiftheo incircuncifo (erá como uno 
decllos, porque ha deshonrado al exerdio * del cm»**.tt. 
Dios Biviente. Y añidió David, 

37 Iehova que me há Ubrado de mano de león, 
y de mano de oflo.el también me librará de la ma- 
deeftc Philiftheo. Y dixo Saulá David: Ve,y Ieho- 
va fea contigo. 

/-3l jV" Saulviftióá Daviddcfus rppas,ypuíb. Iu . 
fobre iu cabeca un almete de azcro, y vütioie co- 
rabas. . 

59 Y ciñió David » fu elpada fobre fus veftidos, m Dt Saúl 
y ptovóá andar: porque nunca a lo avia experi- nS - T r 4nna " 
rnentado,y dixo David á Saúl : Yo no puedo an- do " 
dar con cfto, porque nunca lo experimété. Y echa- 
do de íi David aquellas cofas, 

40 Tomó fu cayado en fu mano,y tomóle cinco 
piedras lifas del arroyo.y pufolas en el laceo pafto- 
ril.y en el ^urron que traya,y fu honda en (u mano 
vaíTc azia el Philiftheo. 

41 Y el Philiftheo venia andando y acercando- 
fe á David,y fueícudero delante deel. 

41 Y como el Philiftheo miró, y vido á David, 
túvolo en poco,porque era mancebo, y roxo y de 
hermofo parecer. 

45 Y dixo el Philiftheo á David :'Soy yo perro 
oue vienes á mi con palos? Y maldixo á David por 
fusdioícs. 

44 Y dixo el Philiftheo á David,Vcn á mi, y da- 
ré tu carne a las aves del cielo, y á las bcítias del 
campo. 

4f Y David dixo al Philiftheo: Tu vienes a. mi 
con cuchillo.y lanija y cícudo,mas yo vengo ¿ti en 
el nombre de Iehova de los excrcitos, el Dios de 
los efqúadrones de Ifrael,que tu has deshonrrado. 

46 Iehova futs re entregará oy en mi mano,y7» 
té véceré.y quitaré tu cabeca de tiry daré los cuer- 
pos de los Philiftheos oy a las aves del ciclo, y á las ■ 
beftias de latierra,y labra toda la tierra, que ay Di- 
os en Ifrael. 

47 Y toda efta congregación fabeá , que 
Iehova no falya 0 con elpada y lanca : porque 0 So >«^i* 
de Iehova « la guerra, y elbs entregará en nue- 
ftras manos/ 

M3 4 ™/ aconteció 
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48 < Y koptédd,qúé como «1 PhiEftheo fe levan- 
to para yr y llegarle contra David, David, fe dió 
ptiefla y corrió al combate contra el Philiftheo. 

49 Y metie ndó David fu mano enel facco,totnó 
de alli <m piedray tirofelacon la honda, y hirió al 
Philiftheo en la Rente : y la piedra quedó hincada 
en m frente^ cayó en tierra íbbre fu roftro. 

jó Y aníí venció David al Philiftheo con hon- 
da y piedra; y hirió al Philifthco,y matolodin tener 
David cuchilla en fu mano. 
$1 Entonce» corrió David,y pufofe fobre el Phi- 
t üdPhlU- hftheo,y tomando P fu cuchillo, y facandolo de fu 
rt«>. vayna,máto!ó,y cortóle con el lá cabeca: Y como 

jOivbtmr. los Philiftheos vieron fii q gigante muerto, huye- 
ron. 

/x Y levantaridofe los de Ifrael y de Iuda,dieron 
gritay (iguicron álos Philifthcos hada llegar al va- 
He,y hada las puertas de Accaron. Y cayeron heri- 
dos de los Philiftheos por el camino de Saraim ha- 
rta Geth,y Accaron. 

5J Y tornando los hijos de Ifrael de feguir los 
Philiftheosjrobaroii fu campo. 

j4 Y David tomó la cabera del Philiftheo, y 
íuílifo deíel truxola á Ierufalem,y fus armas pufó 'en fu tienda. 
hova.Abu»* rf Mas quando Saulvido a David que (alia a 
encontrarle con el Philiftheo,dixo ai Abner el ge- 
neral del exercito: Abner,cuyo hijo es aquel man- 
cebo? y Abncr refpondió: 

¡6 Bive tu anima,o rey^que no lo fé.Y el rey d¡- 
xo : Pregunta pues cuyo hijo es aquel mancebo. 

57 Y quando David bolviade matar al Phili- 
fthco,Abner lo tomó,y lo llevó delante de Sauí tc- 
hicrtdo ta cabeqa del Philiftheo en fu mano. 
.58 Y dixolc Saul,Manccbo cuyo hijo eres? V Da- 
vid refpondió : yo foy hijo de tu ñervo Ifai de 
Beth-lehem. 

CAPIT. XVIIL 

Itrúuhmn tama am David pnrular amisiaá.y Saúl fu ta. 
Jrt JingfilMr i'nvidia,ta»to que agitado del efpiritu malo pwcu- 
ra matarle. 11. Con efte intente le ¿ai cargo una compañía de 
mil bombrts de ¡/térra fliai David ft avia en tod» prudentey 
¿ithofarmntt. lll.Con etie intento le promete i fu hija Merob 
en (áfamitnto,miu quando fe la avia de dar,fue dad* a otro. 
lUl.Ccnesie intentóle promttefu hija Micholfi le truxejfe 
denpretmeios de Philisihcos,y trayendo el ¿atientes, Miíbolle 
fue aainfor muger. 

YDcfque el uvo acabado de hablar con Saúl, el 
anima de Ionathan fue ligada có la de David, 
y amólo Ionathan como á fu anima. 
3. Y Saúl lo tomó aquel dia,y no lo dex ó bol- 
ver á cafa de fu padre. 

| Y hizicron alianca Ionathan y David, porque 
él lo amava como a fu anima. 

4 Y Ionathan fe dclhudó la ropa que tenia fo- 
bre í¡,y diola á Davidar otras ropas luyas, hafta fu 
eipada y fii arco.con iu talabarte. 

f Y falia David,donde quiera que Saúl lo cm- 
a o, «a jnof- biava,y a avíale prudentemente. Y Saúl lo hizo ca- 
ponado, pitan de géte de gucrra,y era accepto en los ojos de 
todo el pueblo,y en los ojos de los criados de Saúl. 
r^Jlir 6 Y aconteció que como b ellos bolviei ó,yDa- 
puZL. ^iá boívió de matar al Philiftheo, falieron las mu- 
geres de todas las ciudades de Ifrael cantando, y có 
dancas.con adufres,y con alegrías y panderos á re- 
ecbir ál rey Saúl. 
*Vruu»mtmm, 7 c Y cantavan las mugeres que danqavari y dc- 
3 mu ufim. ' zian:Saul hirió fus miles.y David fus diez miles. 
¿im ti primer 8 Y enojófe Saúl engran manera, y defagradó 
cfta palabra en fus ojos,y dixo: A David diero diez, 
milesy ámimücs-.nolcjwatUmasqueclreyno. 
2 Y defde aquel día Saúl miró de través a David. 
Arcif.ij. io Ottodjaacontccióque*clcfpirítumalodc 
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Dios tomó iSauI.y ¿prophetizava détrode fu cafa i » y. 
y David tañia con iu mano tomo los otros días, y v-no* *4»„ 
cftava una lanca i mano de Saúl. í/¿¡2?"* " 

"11 Y arronjó Saül la lanca. e diziendo, Enclava- ui^!£Z, 
re á Da vid con la parcd,Y f dos ve zcs le apartó dec 1 * 1 
David. r * és*2¿'fi^ 

ii MasSaul fetcmiadeDavid.porquanto Ie-fPoc do, ^ 
ho va era con el,v fe avia apartado de Saúl. *« fr efcioó 

ij f Y Saúl lo apartó de fií,yhizolo capitán de S^J**"' 
mi^E y falia y entrava delante del pueblo, Tí." 

14 Y David >» fe avia prudenteme ntc en todos s f •* fc» 
fus i negocios,y Iehovaera con el. *«/"» •¿w'*' 

ir Y viendo Saúl que fe avia tan prudentemen- h ó?Waprojí 
te.temiafe deel. pendo, mG, 

ifS Mas todo Ifrael y luda amava á David, por- ¡"¡¡''u 
que el * falia y entrava delante dccllos. nos. 014 

17 v Y dixo Saúl á David : Heaqui, yo te daré * f» capí- 
á Merob mi hija mayor por muger:folamente por- on * 1 . . 
que me feas valiente hombre,y nagas las guerras de * 
Iehova.Mas Saúl dezia en fi , No ierá mi mano có- 
tra él,mas la mano de los Philifthcos ferá cótra el. 

itt Y David refpondió a Saúl -.Quienyoy yo, o 
queesmi vida.ola familia de mi padre en Ifrael, 
para fcr yerno del rey ? 

19 Y venido el tiempo en que Merob hija de 
Saúl fc avia de dar á David, fue dada por muger á 
a A driel Mcholatitha. 

ao % Mas Michol la otra hija de Saúl amava á un. 
David,y fue dicho á Saúl, loqual plugo en fus o- 
jos. 

zi Y Saúl dixo «y». Yo lela daré,paraque 1c fea 
k por lazoiy paraque la mano de los Philiftheos fea Con * 
contra el. Y dixo Saúl áDavid:Con la otra leras mi luy,u * 
yerno oy. 

zi YSaul mandó á fus criados : Hablad en fe- 
cretoaDavidjdiziendole'.HeaquiyClrey te ama, y 
todos fus criados te quieren bicn,f¿ pues yerno del 
rey. . 

Z'3 Y los criados de Saúl hablaron eftas palabras 
a los oydosde David:y David dixo:Parcccos á vo- 
fotros que es poco fer yerno del rey, fiendo yo un 
hombre pobre y de ninguna eftimar 
' Í4 Y los criados de Saúl le dieron la rcfpuefta 
diziendo : Tales palabras ha dicho David. 

zj Y Saúl dixo : Dezid aníi i David:No eftá el 
cotcntamiento del Rey en el dote.íino en cien pre- 
pucios de Philiftheos, paraque fea tomada vengan- 
ca de los enemigos del rey .Mas Saúl penfava echar 
á David en las manos de los Philiftheos. 

16 Y como fus criados declararon á David eftas 
palabras,plugo la cofa en los ojos de David, de fer 
yerno del rey .Y 1 el plazo no era aun cumplido, is.enqurOa, 

Z7 Y David fc levantó y partióle con fus varo- vUarUje 
nes,y hirió dozientos hombres de los Philiftheos, ¿¡¡^J"*"" 
y * David truxo los prepucios deelios, y entrega- «¿.saaM,»^ 
rünlos todos ál Rey.paraquc el fuefle hecho yerno 
del rey : y Saúl le dió á fu hija Michol por mu- 
gen 

z8 Y Saúl viendo y confiderando que Iehova 
era con David.y que fu hija Michol lo amava, 

19 Tem iofe mas Saúl de Da vid,y fue Saúl ene- 
migo de David todos los dias. 

30 Y falian los principes de los Philifthcosry co- 
mo ellos falian,David m fc avia mas prudentemetc m 0 ienTBtt é. 
que todos los íiervos de Saúl : y fu nombre era pru>«ado, 4 
muy n illuftrc. 
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Tratando Saúl ton fus criados que le matufien i David, 
Ionathan lo defiende jrecsncilia con fu padre. V. digitado del 
diabla ¡e procura matar aera ue^jmac el file efcapaxy embtan- 

d» I» 



avtr ccsccio 
día.. 



Ionathan- reconcilia a David con Saúl. I. p ESA 

Jala itamar tnf» cufafrnfxgcr MtcMU difote/ra por ana 
veneanatfelfevitneñSavnHtlMLERmioconelcnNaiothj 
embia Saúl ¿ tcma>U trtt •oexis,y todas tra frephttartm tntrt 
bspropbetat fie tíiarjacsn Satnuel,las qút baúl cmbiavajha- 
Jla que al cal* viniendo ti rmfmognphetizÁ tamhie can leí de- 
mat dtfimdo delante de Samuel. 

Y Habló Saúl a Ionathan fu hijo, y a todos 
fus criados, paraque mataíTen á David : mas 
Ionathan hijo de Saúl amava á David en gran 
manera, 

2 £1 qual di6 avifo á David diziendo: Saúl mi 
padre procura matarte: por tanto mira aora por ti 

t h ci>,de toa- a con tiempo, y eftáte en fecreto, y et'condete. 

tuna, j Yyolaídréycílaréjuntoí mi padre en el 

campo, donde cftuviercs: y yo hablaré de ti á mi 
padre, y hazertehé faber lo que viere. . 

4 Y Ionathan habló bien de David á Saúl fu 
padre,y dixoleiNopequcel Rey contra íu fiervo 
David, puefque ninguna cofa ha cometido contra 
ti: antes fus obras te han fíio muy buenas. 

u-mi.. li.jj f Porque el puíb*> fu alma en fu palma.y hirió 
i.í«h>,iS,ji. al Phiíifthco, y hizo Iehova «»» granfalud a todo 
F £t'*)u'<l£ 9 ' Ifrael. Tu lo vifte, y te holgafte: porque pues pee- 
ÜTtí.io,). di- caras contra la fangre innocente matando a David 
V ~* r^'j fin caufa? 

Z'juZZt.. 6 Y oyendo Saúl la bor de Ionathan, juró.Bi- 
vclcho va que no morirá. 

7 Y llamando Ionathan á David, declaróle to- 
das eftas palabras: y metió á Dnvid á Saúl, el qual 

c m*. cotuu cftuvo delante del c como antes. 

5 Y tornó á hazerle guerrx y filió David, v 
peleó contra los Philiftheos, y hiriólos con grade 
c ftrago, y huyeron delante deel. 

ti. 9 3 * Y cleípiritu malo de Iehova fue (obre 

*tm.ts,it. § au i j y cftando tentado en fu cafa tenia una lanca 
a mano: y David eftava tañendo con' fu ¿nano. 

10 Y Saúl procuró de enclavar á D.ivid con la 
lanca en la pared:mas el fe aparró de delate dé Saúl, 
el qual hirio'ton lalan^a enla pared,y David huyó 
y cícapóíc aquella noche. 

11 Y Saul embió menfageros á caía de David, 
que loguardaffen,y lo mataíTen á la mañana: mas 
micho! fu muger lo defeubrió á David diziendo; 
Si no elcapátes tu vida ella noche, mañana ferás 
muerto. 

1 1 Y Michol defcolgó á David por una ventana, 
y el fe fue, y huyó, y elcapófe. 
4Vnbuit«. ij YMicholtomódunacftatua.ypufola fo~ 
ÍÍS"*" ^re la cama > y pulble por cabecera una almohada. 

J> de e pelos de cabra,y cubrióla con una ropa. 
«DechAaK- 14 YquandoSaul embió menfageros que to- 
maften a David, ella rcfpondió: Eftá enfermo. 

1$ Y tornó Sautá embiar menfageros paraque 
vienen á David, diziendo, Traédmelo en la cama 
paraque lo mate. 
fíijftirooU, i<» Y como los menfageros entraron f hcaqui la 
eftatua que ejtova en la cama, y una almohada de 
pelos de cabra por cabecera. 

17 Entonces Saúl dixo a Michol, Porque me 
has anfí engañado, y has dexado efeapar á mi ene- 
miga? Y.Micholreípondióá Saúl: Porque el me 
dixo: Dexameyr, fi no yo te mataré. 

18 Y huyó David,.y elcapófe, y vino á Samuel 
en Rama, y dixolc todo loque Saúl avia hecho con 
el, y fuefle el y Samuel, y moraron en Najoth. 

111. 1 9 5 Y fue dado avifo a Saúl diziendo: Hcaqui 
que David eiiá en Najoth en Rama. 
10 Y embió Saúl menfageros que ttuxeflcn á 
5> T> Í^ ii? J ~ ^f^d, l°s quales vieron una compañía s de pro- 
q¿ anuvkn P n «**9 ue prophctizavaii. y á Samuel queeftava, 
abbanfudc y les ptefídia. Y fue el efpiritude Dios (obre lo* 
*' 05 - menfageros de Saúl, y dios tambiá prophecizaron. 
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11 Yfuehecho fioer a-S^tl, y el embió otros 
rricníágcros, los quales también ptOphctizaron ,'y 
S aul bolvió á embiar omjs tercetos raenlageros, y 
cffós también próphetizarori. 

ií Entonces el Vino a. RamajY llegando al po- 
zo grande que tflititi Socho, ¿reguntó díziendc: 
Donde ejlán Samuel y Dáv id? Y íuele refpoudido: 
Hcaqui eftán en Najoth en Rama. 

z j Y vino alli a Najoth en Rama y fue tambi* 
fobre el el cípiritu de D ios, y y va h prophetizando h Cantata «- 
hada que llegó á Najoth en Rama. hbanfjade 

24 . Ycltambicnlédcfnudófusvcftidos,ypro- %g¡* 
phecizó el también delante de Samuel, Y cayódel- ,» de ft, ni de 
nudo todo aquel dia,y toda aquella noche. De aqui voluntad, 
fe dixo:* También Saúl entre los prophetasr ♦AS M ^»*^ , 
CAPIT XX. 

David viniendo i lonathnn concierta cw el, <¡»e emienda 
la rejohitím del animo de fit padre para con cIJoaual ¡osathat» 
feprolitrt de htiftr.ll.El día ligúeme Ionathan e/cafando l» 
abfcnáa de Doviden la fublicajitTlaJu padre fe enoja tan el 
Jibre Da-jid.lll.lonathan entendida la determinación Je J» 
padre,la denuncia i David* corlirman ambos el alianca aat 
el J//i antes avian hecho,y ¿¿J'pldenfe ti uno del tero. 



Y 



David huyó de Najoth,g«« « en Rama,y vi- 
nofe delante de Ionathan, y dixd : Que he 
hecho? Que « mi maldad? o que esmi pee-: 



que es mi pee-: 

cadp contra tu padre que el procura quitarmt tai 
vida? 

I Y el le dixo: En ninguna manera. No mori-- 
rás. Heaqui que mi padre ninguna cofa hará, grade 

ni pequeña, » que 110 me la delcubra. Porque pues » H*. <]t.<«iia 
me encubrirá mi padre cfte negocio ? No [trk o«^ elsi ™* 
anfi. 

3 Y David bolvió a jurar diziendo: Tu padre 

b (abe claramente, queche hallado gracia delan- bHeb.Sibica-, 
te de tus ojos: y dirá en yT,No (epa cito Ionathan, do ft . be -. 

Corquc no aya pefar: y ciertamente bive Iehova, y 
iv'c tu anima, que a c penas *ymi paíTo entre mi ca*«» 
y la muerte. atmamfa f+l- 

4 Y Ionathan dixo á David:<» Que dize tu a- 
nimajque^e&haréporti. iH^.mc,,y 

j Y David rcfpondió a Ionathan: Hcaqui que */j> J'Jpaa- '« 
mañana íerá *Nucva I una,y yo e acollumbro ícn- vtn ^^*' 
taime con el Rey á comer : mas tu me dexarás que per la lio*. 
meeícondacnclcampo halla la tarde f del tercero c ««h.ftnun-, 

C Si tu padre hizicre mención de mi, .dirás: írteos* mu- 
Rogóme muchoque lo dexaíTc yr prefto á Beth- 
lchcm fu ciudad, porque todos los del linaje tienen 
allilacrificio annivcruuio. 

7 Si el dixere:Bicn efta: tu fiervo tiene paz.Mas 
ÍT fe enojare, (abe que la malicia es ch el coníiima- 
da. 

8 Harás pues mncricordjacon tu fiervo, (puef- 
quctruxifte cótigo á tu fiervo en alianca de Ieho- 
va,} que íi maldad ay en mi, tu me maces, S que no g [r¿a.y lufta 
ay neceflidad de traerme hafta tu padre. tu ¡aire pur - 

9 Y Ionathan le dixo: Efto nunca te acontez- ,rae " 
ca: mas fi yo cntSdiérc fer confumada la malicia dé 
mi padre, para venir fobre ti, no telo aviajro de def- 
cubrir? 

10 Y David dixo á Ionathan: Quien me dará 
la reípuefta? O (i tu padre te refpondicre afpcra- 
mente? 

II Y Ionathan dixo á David: Ven, Talgamos al 
campo. Y falieroníc ambos al campo. 

12 Entonces dixo Ionathan á David: 1 » Iehova hEsjararots- 
Dios de Ifrael, Si preguntado yo á mi padre maña- to.p'reJRi* 
na á efta hora,o defpues de mañana y fi el me habla- *£p¿ »')"fif* 
r« bien de Davió^fi entonces no embiare á ti, y te " 
kdcfcubriere, 

M4 13 Iehova 



Alianza de Ionathan con David.. I. DE S A M V E L. 

iutd ütmt» i j Iehova » haga anfi á Ionathan, y efto le añida. 3 jr. Otro dia de mañana Ionathan faiib al campa 
Mas íi á mi padre parccieere bieri de hazerte mal, al tiempo aplazado con David, y un niocp peque- 
tambicn te lo defcubríré, y te en&iaré y te y ras en ñoconcl. 
paz» y fea Iehova contigo, como fue con nú padre. 
Y fi yb bivicrc , harás conmigo mifencordia 



k¿AfiiD*rñi 
miterro lona- 



J 4 

de Iehova, Mas (i fuere muerto,. 

1 $ k No quitarás tu mifcricordia de mi caía per-; 
petuamente, ' Quando defarraygáre Iehova los e- 
thtpm Umi» nemigos de David de la tierra uno á uno, * quite 

pmboícth. 
e.iMT.11,7. 
1 Repite el 
juta mentó. 
íAfio.jí Iona~ 



do en olfosm 
Duxid. 
m//agala 
venganza de 
David ca fui 
enemigos. 
u y.d. renovó l* 



. II. 
S^jl.átcmir 
■fu refeccñih 



también á Ionarhan de fu cafe,'»" y requiera Iehova 
de la mano de los enemigos de David. 

1 6 Y Ionathan » hizo alianza con la caía de 
David. . 

17 Y tornó Ionathan a jurar a David, porque 
lo amava, que como á fu anima lo amava. 

18 Y dixolc Ionathan: Mañana es nueva Luna, 
y tu ferás 0 echado menos,porque tu aíficnto citará 
vazio. 

19 Eftarás pues tres días, y luego decendirás y 
tjCu *n>M hecho j vendrás ai lugar donde cítaras efeondido el dia P de 
*s*rr,i$,}. trabajo, y efpcrarás junto á la piedra de Ezel: 
j.jí b !'j 0 ^ 10 Y yo tiraré tres faetas azia aquel lado como 

diño q.d. na- . / ^ 

xetTeha men- exercitandome al blanco. 

don de ti. 21 Y luego embiaré el criado ¿¡riéndole, Ve, 
|Aa«i de 1» q bufcalas faetas, Y fi dixfireal moco: He allí las 
'q Hcb..h»!U- faetas mas acá de ti, tómalas. Tu vendrás porq paz 
tienes, y nada ay de mal, bive Iehova. 
22 Masfiyodixeuealmo<;o,anfi,Heallilas fa- 
- ctasádclarítedeti: íwvcte, porque Iehova te ha 
embiado. 

23 Y quánto á las palabras que yo y tu ave- 
rnos hablado, fea Iehova para fiemprc entre mi y 
ti,: 

24 f David pues fe efeondió en el campo, y fue. 
la Nueva luna, y el rey íe aíTentó á comer pan. 

z r Y el rey fe aflentó en fu (illa , como folia, en 
el aflicnto de la pared: y Ionathan fe levantó,y fcii- 
tóíe Abner al lado de Saúl, y el lugar de David el- 
tava vazio. 

26 Aquel dia Saúl no dixo nada, diziendo,«f<« 
fi, Avrale acontecido algo no cita limpio, porque 
no citará limpio. 

27 El dia íiguicnte, clíegundo dia de la Nueva 
Luna aconteció también que el aífienro de David 
eítava vazio: y Saúl dixo a Ionathan fu hijo: Porq 
no ha venido el hijo de Ifai oy ni ayer ' al pan? 

28 Y Ion athan rcfpondió a Saúl: David me pi - 
dio mw le dexajjiyr hafta Beth-lchcm. 

29 Ydixo, Ruegote que me dexes yr, porque 
tenemos facrificio del linage en la ciudad, y mi her- 
mano rrtifmo me lo ha mandado: por tanto fi he 
hallado graciaen tus ojos, cícaparmehe aora, y vi- 
íitarc á mis hermanos: y por cito no ha venido á la 
mefa del Rey. 

3 o Entonces Saúl fe encendió contra Ionathan 
y dixolc; Hijo de la perverfa y rebelde,yo no enti- 
endo que tu has elegido al hijo de Ifai para confu- 
fion tuya, y para confuíion de la vergüenza de tu 
madre? 

3 1 Porque todo el tiempo que el hijo de Iíhi bi- 
vierefobre la tierra, ni tu ferás firme ni tu reyno. 
f Hrk. hijo de Embia pues, y traemeloen cita hora, porque f ha 
tauerc* es. fc ^ monr> ^ 

32 Y Ionathan rcfpondió i fu padre Saúl: Y 
dixolc . Porque morirá? Que ha hecho? 

3 3 • Entonces Saúl le arronjó una lanqa por he- 
rirlo: Y Ionathan entendió que fu padre efiava de- 
terminado de matar a David. 
.34 «¿Y Ionathan felevantbde la mefa con yra 
1 1 *• de furor, 1 y no comió pí el fecundo dia de la Nu- 
^•IctrtL evaLuna: porque tenia dolor a caufa de David: y 
, ' porque fü padre lo avia affrentado. 



I eorabito 



36 Y dixo á fu moco, Corre.y bulca las faetas 
que yo tirare.Y como el mochacho yva corriendo, 
el tirava la faeta adelante dcel. 

37 Y llegando el mochacho adonde eítava la fa- 
eta que Ionathan avia tirado, Ionathan dio bozes 
tras el mochacho, diziendo, La facta no eftá mas 
adelante de ti.' 

38 Y tornó á dar bozes Ionathan tras el mocha, 
cho , Date prieíTa prcítamente, no te pares. Y el 
mochacho de Ionathan cogió las faetas, y vinofe á 
fu feñor. 

39 Y el mochacho ninguna cofa entendió, So- 
lamente Ionathan y David entendían el negocio. 

40 Y Ionathan dió fus armas á fu mochacho, y 
dixole : Ve te,y llévalas á la ciudad. 

41 Y como el mochacho fue ydo, David fe le- 
vantó de la parce delMediodia,y inclinóle tres ve- 
jes proflrado en tierra: y befandofe el uno al otro, 
lloraron el uno con el otro, aunque David lloró 
mas. ■ . 

42 Y Ionathan dixo a David, Ve en paz: que 
ambos avernos jurado por el nombre de Iehova di- 
zicndo,Ichova fea entre mi y ti-,entrc mi fimicntc, 
y entre tu íimientc,para fíempre. 

43 Y el fe levantó y fuefe : y Ionathan fc entró 
en la ciudad. 

C A P l t. XXI. 

David -viene i Ntbci jicbimclcih Sacetdtte,el^talled¿ 
]»s panes fímctos,ne teniendo Qtros,y el cuchillo de Goliath. 11. 
De allí fe viene a jichis rey de Gcth: y entendiendo fe era co- 
nocido Jingio/i Jtco,y anfi efeafo el peligre. 

Y Vino David á Nobeá Achi-mclech Sacer- 
dote , y. Achimclech lo falió á recebir efpan- 
tado.y dixo!c:Como -vienes tu foío, y nadie co- 
ngo? 

2 Y rcfpondió David a Achimclech Saccrdo- 
tc:El tey me encomendó un negocio , y me dixo: 
Nadie lepa cofa alguna deeíle negocio a que yo te 
embio , y que y o te he mandado : y y o féñalc á los 
criados *»ün cierto lugar. 

3 Portanto que tienes aora i mano? Dame cin- 
co panes en mi mano.o loque fe hallare. 

4 Y el Sacerdote rcfpondió á David , y dixo: b °* t,to&n *- 
No tengo pan 0 común á la mano:folamentc tengo c s> Sai ^ 
pan fagrado. Mas fi los criados c fc han guardado, licito comer 
mayormente de mugeres. deeiios. 

j Y David reipondió al Sacerdote y dixolc: 
Cierto d las mugeres nos han fido vedadas defde a- f.^ViTiu- 
ayery defdeancierquandofali: y 'los valbsde los go-.fcc 
mocaos fuero fanc\os,aunque el camino es profano: c E1 ¿f^'"* 
quanromas que oy fcrá fanftificado con los vafos. t ^' m ¡' ní 4 0 :0 c , ¿ 

6 * Anfi el Sacerdote le dió el pan fagrado, por- ai t an» í»- 
que alli no avia otro pan,que los panes de la propo- ""«ndic» fc- 
ficion.que avian fido quitados de delante de lefio- SnliaeTeñi 
va,paraquefc puficífen panes calientes el dia que los lleno d« oca- 
otros fueron quitados. 

7 . Aquel dia cftava alli uno de los íiervo^s de Saúl V C u^iiendi 
f encerrado delante de Iehova , el nombre del qual algún vote*, 
era Doeg Idumco principe de los paftores de Saúl. ^^"¿¡¡^ 
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8 Y David dixo á Ach i -melech : No tienes a- 



qui a mano lanca,o cfpada?Porque no tome en mi 
mano mi cíbada ni mis armas : porque el manda- 
miento del Rey era de pricífa. 

9 Y el Sacerdote refpondió,El cuchillo de Go- 
liath el Philiftheo, que tu * vencifte enel valle del **• 
Alcornoquc.eftáaquiembueltocnun velo detras 
del cphod •' Si tu telo quieres tomar, toma : porque 
aqui no ay otro fino aquel. Y David dixo : No ay 
otrotal.damclo. 

io f Y 



David finge fcr loco. I. DE ÍAMVEl; Fol.?}-. 

ro J YleyantándoícDayid^iicldia, huyó de ddixo. Aquieftby Señor mío. 
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la prelcnciadeSaiiLy vinofeá Achistey de Geth. 

II Y los fiervos de Achis e le dixeron:No es cftc 
David h el rey dé la tierra? No « cftc á quien canta- 
van en los corros; diziendo: Hirió Saúl fus míles,v 
David fus diez miles? 

1 i Y Da» id 1 advirtió * eftas palabras,y uvo gran 
temor de Achis rey de Gerh. 

13 Y mudó k íu habla delante dellos : y fingióte 
ícr loco entre las manos de ellos : y eferevia en las 
portadas de las puertas , dexando correr fu l faliva 
por fu barva. 

14 «"Y dixo Adiis á fus fiervos:Catad,Aveys vi- 
fto un hombre furiofo ? porq lo aveys traido á mi? 

ij Faltanme á mi locos,quc trayades cftc , que 
hiziefie del loco delante de mi ? Eftc avia de venir á 
mi cala? 

CAPIT. XXIL 

Vienen <t David fus hermanos j toda la cafa ¿1 fu padre , U 
qual el dexa encomendada al rey Je Moab , y per avifo del pro- 
pbctaGadfcbuclvcala tierra de luda. 11. Entendido por 
Saúl je quexañ f/s/iervos , que ninguna aja que ftle entregue: 
mai que todo, hatea fu hijo,ayan eonfpirado contra el un Da- 
vid. 111. Doeg Idumeo denuncia a Saúl el favor que nido que 
jíchimelech Sacerdote hizo a David, el qual Achimelech lla- 
mado por Saúl con toda fu familia, y defendiendo la caufa 
de Davides muerto con toda ella fot mano dtDteg,mandan- 
doloSOul. 

YYendoíc David de allí, efeapóle en la cueva 
de Odollam: lo qual como oyeron fus herma- 
nos, y toda la cala de fu padre, vinieró alli a eL 

2 Y juntáronle con el todos los varones » affli - 
gidos, y todo hombre que eftava adeudado, y to- 
dos los que eftavan amargos de anima: y fue hecho 
capitán dccllos, y anfi tuvo configo como quatro- 
cicr.tos hombres. 

3 Y fuefe David de alli á Mafpha de Moab: y 
dixo al rey de Moab, Yo te ruego que mi padre y 
mi madre edén con volotros, hafta que lepa lo que 
Dios hará de mi. . 

4 Ytruxoloscnlapreícnciadelreyde Moab: 
y habitáró con el todo el tiempo que David eftuvo 
o en la fortaleza. 

j Y = Gad propheta dixo á David : No te eftw 
en cfta fortaleza: pártete, y vete en tierra de luda. Y 



Ver.». 



Í*S¿»!?^7, David repartió, y vino al bofque de Hareth. 
rfc-m.ii.jraJ 6 f Y oyó Saúl como avia parecido David y 
drm.i 3 . i OÍ q Me e j¡ aVAIt con e i. y Saúl eftava en Gabaa de- 
baxo de un árbol en Rama, y tenia lu lanca en fu 
mano, y todos fus criados cftavá en derredor deel. 

7 Y dixo Saúl á fus criados, q eftava enderredor 
deel :Oydaora hijos * de Iemini. Daraoshátam- 
bié á todos voíbtros el hijo de Ifai tierras y viñas:y 

Imn^l"' 3 hazeroshá á todos vofotros* capitanes y íargetos? 

8 Que todos vofotros aveys eonfpirado contra 
mi, y no ay quien me defeubra al oydo, como mi 
hijo ha hecho alianca con el hijo de Ifai:ni ay algu- 
no de voforros que fe duela de mi, j me defeubra 
como mi hijo ha defpertado á mi fíervo contra mi 
paraque me affeche, c como#íeftedia? 

9 tj Entonces Doce Idumeo, que f era fenor 

fobre los fiervos de Saúl, rcfpondió y dixo: T 0 vide 

f Tídú nua- a ] hijo de Ifai, que vino á Nobe.á Achi-melech hi- 
jo en la cali • 1 ' . í 1 

Je sauj. J° de Arhitob: 

Ait.11.7. 10 Y g el con fultó por el á Iehova, y le di ó pro- 
t AcWclecii vifion, y aníi mifmo le dió el cuchillo de Goliath el 
Philiftheo. 

11 Y el Rey embió por Achi-melech hijo de A- 
chicob Sacerdote, y por toda la cafa de fu padre, los 
Sacerdotes que eftavan en Nobe: y todos vinieron 
al Rey. 

ti YSaullcdixo:OyeaoraÍrijode Achitob.Y 



t) • Y Saul le dixo: Porque aveys eonfpirado Co- 
rra mitu, y el hijo de I&i, quando tu le difte pan.y ■ 
cuchillo, Y conlultafto 'por el á D'°*> paraque fe lé- 
vatafíé cóéra mi; y me afTechaífe, * como « cftc dia? 

14 Entonces Achi-melech refpondió al Rey, y 
dixo: Y quien ay fiel entre todostus fiervos como 
¿>« David, y yerno del rey, y que va por tu man- 
dado, y esiflüftre en cu cafa? 

1 s He comentado yo dcfdc oy á confultar por : 
el á Dios? Lexos fea de mi, No imponga el rey có^ 
fa á fu fiervo, ni á toda la cafa de mi padre, porque 
tu fiervo ninguna cofa fabe de efte negocio, grande 
ni chica. 

16 Y el rey dixo: h Sin dubda morirás Achi-me- * Heb. Mutl- 
lech, tu y toda la cafa de tu padre. f^ 0 rnodri». 

17 Entoncescl Rey dixo > ala gente defuguar- 

da , que eftavan arredor deel: Cercad y matad Tos k Tienen Hg« 
Sacerdotes.de Iehova: porque k la manodeelloses' con ' acc - 0 >*" 
también con David: porquefabiendo ellos que hu-'^¿*" k D ** 
ya, no meló defeubrieron. Mas los fiervos del Rey 
no quifieron eftender fus mano* para matar los Sa~ 
cerdotes de Iehova. 

18 Entoncescl Rey dixo a Doeg: Bu«lve tu¿'y ; 
arremete contra los Sacerdotes. Y tornando Dócg 
Idumeo, arremetió contra los Sacerdotes^ y matS 
en aquel dia Ochenta y cinco varones, que vcftiáh 
Ephoddclino. 

19 Ya Nobe ciudad de los Sacerdotes pufo ¿ 
cuchillo anfi hombres como mugeres,niñosyrñ¿- 
mantes.bueyesy afnos,y ovejás,»i>i<¿ ácuchilla 

20 Mas efeapó uno de los hijos de Achi-melech 
hijo de Achitob, que fe Hamava Abiathar, el quál 
huyo tras David. 

21 Y Abiathar dió las nuevas á David, como Sai- 
ul avia muerto los Sacerdotes de Iehova. 

22 Y dixo David i Abiathar, Yo labia que cíS- 

do alli aquel dia Doeg Idumeo, el lo avia de hazer ] Hcb.cn tod« 
faber a Saúl- Yo he dado caula 1 contra todas las alma. 
perfonasdelacafadetupadrc. ™llc^n^a i - ,1 

23 Quédate conmigo, no ayas temor: quien °» ^r.i^ilSn- 
bufeáre mi alma, bufeará también la : tuya: porque bita buícu*. 
tu eftarás conmigo guardado. 

CAPIT. XXIII- 



• 5. Lo qual 
m uncierto 
como,fiCc. 
III 



David libra ¿ Ceila de Ut Thiliííhees por cmfulta de Diot 
I i. Saúl apareja de venir contra el i Ceda, mas par avifo de 
Din fe efeapa, Hl. £ fiando en el dtfierte de Ziph, lonathS., 
viene a el,j confirman el alianca que antes avian hecho entre- 
fi. lUl. Les Zipheos dan avifo ¿Saúl como David eílá 
enfutieera,y figuitndolt,y citando bien cerca de tomarlo, es 
foreado de bolver/ed defender la tierra centra los Philiéiheos. 

YHizicron faber á David diziendo : Heaqui *• 
que los Philiftheos combaten á Ceila, y faque- 
an las eras. 

% Y David confultb alehova diziendo: Yré á 
herir á eftos Philiftheos? Y Iehova refpódió a Da- 
vid:Ve, a hiere los Philiftheos, y libra i Ceila. aO,b«¡i4j, 

3 Y los varones que eftavan con David,lc dixe- l>k'«»«- 
ron: Heaqui que nofotros citando aqui en luda, 
citamos con miedo, quanto mas fi fuéremos á Cei- 
la contra el exercito de los Philiftheos? 

4 Y David tornó a confultar á Iehova: y Ieho- 
va le refpondió,y dixo: Levántate deciende a Ceila, 
que yo entregaré en tu mano los Philiftheos. 

j Y partiofe David con fus hombres á Ceila, 
y peleó contra los Philiftheos, y truxo antecogidos 
fus ganados, y hiriólos con grande cftrago, y libró 
David a los de Ceila. 

6 Y aconteció, que huyendo Abiathar hijo de- _ 
Achi-melech ¿David a Ceila, vino también *> con ¿üí;*" 
elelephod. 

M $ 



Dio* libra á David denlas manos de SauL DE SAMV1L 

7 Y fue dicho a Saúl, como David avia ver. 



nidaiCeilaj/y dixoSaub Dío&lo ha traydoá mis 
manos: porque el eftá.encerrado metiendoíf en 
ciudad con puertas y (cerraduras., 

8 Yjuntó Saúl todoel pueblo ala batalla, pa- 
ra dcccndirá Ceila, y poner cerco á David y á los 
fuyos. 

9, , Y entendiendo David que Saúl penfava con- 
c Mrt>. Acerca tra el mal¿tixo á Ábiathar Sacerdote : c Trac el c- 
•j d.Confulra. pfaod. 

* Dio« «fc. c - ip Ydrico David:lchova Dios de Jfrael,tu fier- 
vo haoydó,quc Saúl procura de venir contra Cei- ' 
la a dcííruy r la ciudad por caufa mia. 

i i Entregarme han los fcñores de Ccila en fus 
maflosJDeccndirá Saúl, como tu fícrvo ha oydo? 
Iehova Dios de Ifrael .ruego te que lo declares á tu 
íic.rvó. Y Iehova ¿vx.o:Si,qut decendirá. 

12 Ydixo David,Entrcgarmchan los feíiorcsdc 
Ccila i mi y a los varones que cftá conmigo en las 
manos de Saul?Y Iehova re(p6dió:Si entregaran. 
1 3 , - David entonces íc levantó con fus hombres, 
1 rm+ao.'iUi jV"*»*» d como Ijey s cicntos,y falieroníe de Ceila,y ' 
ü nun 0 fuerohie de una parte á otra. Y la nueva vino a 
)w«w<. «m Saul^omo David fe avia efeapado de Ceila: ( y de- 

« Web fuetea XO l-Wídir. 

ta loque fue- i4 v ¡fY David fe cftava en el defierto t en pcñas,y 
ton. habitavaifn un monte en el defierto de Ziph:y Saúl 

mm- *° bufeava todos los dias .- mas Dios no lo entregó 
ta. ' en fus manos. 

_ 1IL ir Y Viendo David,que Saúl avia falidoí>cn 
fkucl 8 "" bviCcA *e fu alma,David/e eyfcro.cn el bofquc en el 
hPiocutaodo defierto de Ziph. 

ée matarlo. 16 . Y levantando fe Ionathan hijo de Saúl, vino 
«úóí« animo * David en el bofque.y i cófortó fu mano en Dios: 
can las peo- j,j Ydixole:Notengastemor,qucno re hallará 
■Jcfiji <k di- la mano de Saúl mi padre,y tu reynarás fobre Ifrael 
van hecha» y vo.leré fegundo dclpues de ti : y aun mi padre lo 
cWrerno. íabe aiifí. 

k Con juta- 18 Y hizieroh ambos alianza k delante de Ic- 
, hovaty David fe quedo en el bofquc, y Ionathá fe 
bolvid á fu caía, 
un, 19 9 Y Habiéronlos de Ziph a dezir a Saúl en 
1 Heb. en Gabaa,TSIo cita' David cícondido * en nueftra tierra 
nofOTM. cn Jas pcñas ¿gi b 0 fq UC( cn e i co Uado de Hachila, 

qutf«/?« á la manderecha del defierto? 
. 2.0 Por tanto Rey, deciende prefto aora legtin 
todo el deffeo de tuanima,y nofotros lo entregare- 
mos cn la mano del Rey . 

21 Y Saúl dixo-.Benditos féays voíbtros de Ieho- 
va,que aveystenido compaffión de mi. 

22 Idpuesaora,y aperecbid aun,yconfiderady 
m Donde tío- ved fu lugar m donde tiene el pie.quicn lo aya vifto 
se Cu affieato aH¿ : porque me ha fido dicho,quc elesen gran ma- 
<2¡£ " ñera aftuto. 

2$ Confiderad pue?,y ved todos los eícódrijos 
donde fe eíconde,y bolvcd a mi con lacertinidad,y 
yffyréconvofotros: que fiel eftuviere en la tierra, 
yo lo bvfcaré con toaos los millares de luda. 

24 Y ellos fe levantaron,y fe fueron á Ziph de- 
lante de Saúl: mas David y fus varones eJUvan en 
el defierto deMaon,cn la campaña que eftá á la die- 
ftra del defierto. 

2j Y partióle Saúl con íus varones a buícarlo:y 
fue dado avifrra David,y decédio daaUi a la peña,y 
qdofe en el defierto de Maon. Lo qual como Saúl 
oyó,figuio á David al defierto de Maon. 

z6 Y Saúl y va por el un lado del monte, y Da- 
vid con los fuyos por el otro lado del mote, y Da- 
i» *w* filít v id fe Java prietTa n para yr delante de' Saúl : mas 
i'éwsluU? 8 ""SauíylosTuyosencerraronaDavid y á los fuyos 
para tomarlos. 

27 Entonces vino un menfageroa Saúl diziédo: 
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iittAiaijm 

jm Din fw«« 

UtrtrUt 

pPeñaefetaf 

diviCunn, 
o de lo, aftas» 
catnicncoa. 



o Vep luegq^jorque los PhiUftheos han entrado c6 
ímpetu ertla tierra. 

25 Y-wyífe bolvió Saúl de perfeguir á David, 
y.partiofe contra los Philiftbcos.Por efta caufa pu- 
lieron nombre á aquel lugar , p Sela hanmah le- 
cóth. 

CAPIT. XXIIIL 

Bol-j¡tn<b'Smtl a perfeguir 4 Dtvid entl defiert* dtZn- 
g»ddi,onraenimACHtvaapmttrft:ytít»)id« entila Da- 
vid efeondidí,m ti lo <u¡d»,m Da o/d <¡uifi poner man» enel.eó- 
ttntMadafi cm cortarle un ptdaco de la halda para convencer- 
lo. 11. Salido Sn»l,elfaU en pos decl,y le exhorta un tíemaspit. 
labras ¿ dexarel mal animo que tenia contra el,cenUts males 
lemuevtá arrepentimiento de fu mala tmprefa,y aconfeJJ"ten 
defipeccado. 

ENtonces David fubió de alli, y habitó * en las , En to» 
i ortal ezas de En-gaddi . ra faenan 

2 Y como Saúl bolvib de los Philiftheos, 
dieron le avifo dizicndo : Heaqui que David tila 
en el defierto de En-gaddi. 

3 Y tomando Saúl tres mil hombres eícogi- 
dos de todo Ifrael, fue cn bufea de David y de Tos 

fuyos b por las cumbres de los peúafcos de las ca- b Web. fetoe 
bras mónteles. laitaactdc, 

4 Y como llegó á una majada de ovejas en el 8cc " 
camino,dondc ¿flava una cueva, entró Saúl en ella 

« á cubrir fus pies ; y David y los fuyos cftavá á los c A fu.necéT- 
lados de la cue va. fiiadet. 

j Entonces los de David le dixeron;Hcaqui,el 
dia de que te ha dicho Iehova, Heaqui que yo en- 
trego á tu enemigo en rus manos;y harás con el co- 
mo te pareciere. Y levantóle David , y callada- 
mente cortó la orilla de la ropa de Saúl. 

6 Defpues de loqual ¿ el coracon de David le i Sesearía» 
hirió,poraue avia cortado la orilla de Saúl, tió. 
• 7 Y dixo á los fuyos,Ichova me guarde de ha- 
zcr tal cofa contra mi Señor y ungido de Iehova, 
que yo « cfticnda,roi mano contra el,porquc es un- tttm a 0l ^ k ¡ t 
gido de Iehova. ^ ji¿u,ai.i*/ 
: 8 Anfi f quebrantó David los fiiyos con pala- n.Dmdtm. 
bras,y no les permitió que fe levantarte cótra Saúl: ^ 
Y Saúl latiendo de la cueva fuefé fu camino. tt.jj trr M 

' XK¿i di 

TÍendo:Mi Señor el Rey .Y como Saúl miró á tras, 'fowufZLv.- 
David inclinó fu roftro á tierta.y s adoró. « «' V" 

10 Y dixo David i SauLPorque h oyes las pa- f 

«1 i» i- _ - . ^ _ * . . rt Convenció, 

labras de los que dizen : Heaqui que David procu- reprimió, 
ra tu mal? 

11 Heaqui han vifto oy tus ojos como Iehova fj^c\t 

te há py puefto en mis manos en efta cueva : y • di- h Das oydot 
xeronquetc matafle : mas yo tepetdoné, porque ?' 8cc : 
dixe en mi No eftenderé mi mano contra mi ieñor, 
porque ungido tt de Iehova. 

12 Mira pues padre mió, mira aun la orilla de 
tu ropa en mi mano : porque^» corté la orilla de tu 

ropa.y no te maté. Conoce pucs.y vec k que no ay fc - ^ n j B _ 9u 
mal en mimano,nitraycion,nihé peccado contra n IcoC> mal* 
ti: y tu andas á caqa de mi v ida para quitármela, he hecho 

1 3 Iuzgue Iehova entre mi y ti,'y vengúeme de eema °» 
ti Ichova,que mi mano no fea contra ti. 

1 4 Como dize el proverbio del antiguo, De los 
impios faldrá la impiedad: por tanto mi mano no 
ferá contra ti. 

iy Tras quien háíalido el Rev de Ifrael?Aquien • 
pcrfigues?A un perro muerto?* a una pulgar Aba.i¿>#»' 

16 ' Iehova pues férá jucz,y el j uzgará entre mi y 
ti.El vea y pleytce mi- pley to, y me defienda de tu 
mano. 

17 Y acótccio,q.como David acabó de dezir efta» 
palabras á Saúl , Saúl dixo ; No es efta tu bo» 

hijo 



o f Defpues también David fe levantó,y falien-7 
do de la cueva dio bozes á las efpaldas de Saúl, di- D i"^± 
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-hijo mió David ? Y alcandoSaul fu.boz.Uoi6. 

18 Ydixoípavíd:Masjuftow*rtUjqueyp,qu|5 
me has pagado con bienviviendo te yo pagado con 
mal. 

1 9 Tu has mofleado oy que has hecho conmigo 
bien, pues no me has muerto, aviendome Ichova 
pucíto en tus manos. 

. a o Porq quien hallara á fo enemigo, y lo dexa- 
ra y r buen viaje ? Ichova te pague con bien por lo- 
que en eñe dia has hecho conmigo, 
í^m^fíy- 21 Aora pues, porque yo 'entiendo que tu has 
smi «1- de rcynar, y que el rcyno de Ifracl ha de fer en tu 
" n4 «•? mano firme y cftablc, 

¿pifiara d D4- T J - - . - % 

■¿¡djMiuUcIT' 11 Iurame pues aora por Ichova, que no talaras 
¿j¡*aht<r- mi {¡miente defpucsde mi, ni raerás mi nombre de 
la cafa de mi padre. 
23 Entonces David juró á Sauh'y Saúl fe fue á 
fu cafa, y también David y los fuyos fe fubicron 
ni A (afume. m á la fortaleza. 

CAPIT. XXV. 

Muere Sam iel. 11. Nabal del Carmel» niega prwñfan i 
David, ti qual <mniii» contr.t el es prevenid» un ¡a prudencia 
de Abigail rouget de Nabal, 111 Muere Subid mala muerte 
y David toma por miger i Abigail. 

Abajto.iS,) X7" * Murió Samuel, y juntóle todo Ifrael y 1 en- 
a Hincronie Y decharonlo;y fcpultarólo en fu cafa en Rama, 
a. eilcquúu y Dav ¡d fe levantó, y fe fue al dellerto de 
Pharan. 

iu 2. f Y en Maon/rvf4«n hombre q tenia fu ha- 

zienda en el Carmelo, el qual era muy rico: que te- 
nia, tres mil ovejas, y mil cabras. Y aconteció, que 
tfte trcfquilava fus ovejas en el Carmelq. 

5 El nombre de aquel varón ir» Nabal: y el 
nóbre de fu muger, Abigail-, Y era aquella muger 
de buen entendimiento, y de buena gracia, mas el 
b düücíU mal hombre era b duro, y de malos hechos: y era del U- 
£>ndicioiu- dcCaleb. 
" 4 Y David oyó en el defierto, que Nabal trcf- 

quilava iU5 ovejas. 

5 YembióDaviddiczcriados,ydixqíes:.Su- 
tSJudaUo bid al Carmelo, y venida Nabal, y c dcmaildalde 
Eiuuuom- en mi nombre de paz. 

6 Y dezilde anfi, Que bivas, y ayas pa'i, y ru 
. familia aya paz: y todo loque á ti pertenece aya .paz. 

7 Aora he entendido que tienes trcsq'uilado- 
res, Aora, los paftores que tienes, han citado Con 
nolbtros, á los quaíes nunca hezimos fuerca, ni les 
faltó cofa en todo el tiempo que han citado en el 
Carmelo. 

8 Pregunta á tus criados, que ellos te lo dira'n. 
dEiaurfcU ^ a 'l cn P° r tan "> cftos criados gracia en tus ojos¿ 
trrtquüa ru pucfquc venimos d en buen dia, ruegote que des 
¿¡i i» S u»(i- loque tuvieres á mano á tus fiervos; y á tu hijo 
g¿J* !o,fi " David. 

9 Y como llegaron los criados de David,dixe- 
ron á Nabal todas cftas palabras en nombre de 
DavidjV callaron. 

10 1 Nabal refpondió á los criados de David, y 
dixo: Quien « David? Y quien es el hijo de Ifai? 
Muchosíiervos ay oy,que fe huyen de fus feñores. 
hl mZiTL Q¡£ tqmeye aora mí pan, mi agua¿ y .« mi 
Kauti.-iu. victima que he aparejado para mis trcfquiladores, 
y que 1» dé á hombres que no fe de donde fon? 

1 2 Y" tornándote los criados de David, bol vieró- 
fe por fu camino: Y viniendo dixeron a David to- 
das ellas palabras. 

13 Entonces David dixo á fus hombres:Ciñafe 
cada ti no fu efpada. Y ciñióle cada uno fu cfpada: 
tambié David ciñió fu cfpada y fubicron tras Da- 
vid cómo quatrocientos hombres, y dexaróh dozi- 
cntos con el bagaje. 

f J. de Nabal. 14 Y uno f de los criados dio avifo á Abigail 
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muger de Nabal diziendó:Heaqui David ha embi- 
adó menfagetos del defierto q S fáludafleriáhüef-**'': 
tro amo,y el los ha b reprehendido. 'tS&TTi. 

J f Y aquellos hombres nos han fiU> muy bue- •tím'ay\ 7 . 
nos, y nunca nos han hecho fiierca: y ninguna co- **• A ? ic *" 1>t 
la nos ha faltado en todo el tiempo q con ellas ave- £i»w<^í!* 
mos c6vetfado , mientras hemos citado en el capo./*!**»*. 
. it» Han nos fido por muro de dia y de noche' ' 
todos los días que hemos apacentado las ovejas c<5 
ellos. 

17 Aora pues entiende y mira loque has de ha- 
zer, porque el mal eílá del todo reíoluro cqnfrn riu- 
eílro amo, y contra toda íú cafa » que el « un horri- iHeb.'yeJhlV 
bre tan malo, que no ay quien le pueda hablar. ll^hfhte** 

18. Entonce» Abigail tomó luego dozientos pa- ÍJSd. 
nes,y dos curtos de vino, y cinco ovejas guííadas, y 
cinco medidas de /»in'»«to(lada,y cien hilos de uvas • 
paíTodas, y dozientas k mafias de higos paífados,' y k P ,neii 
cargólo en afnos, 

19 Y dixo á fus criados : Id delante de mi,que 
yo os feguité luego. Y nada declaró a fu mando 
Nabal. . . 
. 20 Y fenrandofe {obre un afno decehdió por u- 
na parte {cereta del montc.y heaqui David y los fu- 
yos que venían delante dcclla, y ella los encontró. 

21 Y David avia dicho : Ciertamente en vano 
, he guardado todo lo que aquel tUnt en el defierto, 
que nada le aya faltado de todo quanto tiene, y el 
me ha dado mal pago por el bien, . 

22 Anfi haga Dios, y anfi añida á los enemigos 
de David, que no tengo de dexar de todó loque fu- 
ere íiiyo de aquí á mañana meante á la pared. 

Y como Abigail vido á David, Jeccndió 
presamente del afno, y profirádolé delante' de Da- 
vid fobre fu roflro inclinbfc á tierra: 
24 . Y echándole á fus pies,dixo:Scñor mío,en mi 
fe» eHe peccadoiPor tanto aora hable tu fierva en tus 
oy dos, y oye las palabras de tu fierva. 

1 \t« ....... : r_i r.. ' j • . _j 

*j - pOrigtf «11a mí tunui tu i.ui«lCOn 2 <tl|UCl ir«ozture,iNO 

hombre impio, á Nabal:porque conforme á fu no- '"S 1 
bre, anfi es. El fe llama ■* Nabal, y la locura eji» C Ó ffi a %a* m 
el: porque yo tu fierva nó vide loS criados de mi *■« 
feñor, queembiafte. n>toco,»lo- 
. z6 Aora pues Señor ruio , Bivc le hova, y biva matar, 
tu anima , q Ichova te ha vedado, que vengas " có • alégale la Ley, 
tra fangre, y ° que tu mano te falve. Tus enemigos' N J " la,ar 
pues feancomo Nabal, y todos los que procuran gu^ípo"^" 1 " 
mal contra mi Señor, mano. Levic. 

. 27 Aora pues Peda bendición que tu fierva ha t9 ¿'f- . .- 
traydo á mi fcñor,déle á los criados que liguen á mi fe, ' e fa&a ~ 
íeñon. 

'28 Y yo te ruego q perdones á tu fierva e/la mal- 
dad: porque lehova hará cafa firmé á mi leñpr, por 
quanto mi feñor hazc las guerras de Iehova,'y 'maí 
no fe ha hallado, en ti en tus diás. 

29 Aunque alguien fe ay a levátado á perfeguir- 
tej y 1 bufear tu anima: r mas el anima de mi leñor q Procure tá 
lera ligada en el hace de los que bivén con lehova »»ictte. 
Dios túyó, elqual arronjara el anima de tus enemí- ! D .' 0í " 

n j' j 1 1 1 ] 1 1 tari entre o« 

gos piufla en medio de la palma de la honda. fuyos paca 

30. Y aconteíerá queqnahdo Ichova hiziefe con defenderte, 
mi feñor cblíformeá rodo el bien que ha hablado ^¡™j \* ts i 
dé ri, y te mandaréque feas capitán fobre Ifrael, ot:y ¿ JJJJí ~ 

3 1 Entonces cfto no te ferá feñor mio.cfi trom- rumbos ar- 
pecó y cfcrupülo de coracpn, que ayas derramado con honda" 10 
fangre fin cau(a,y que aya mi Señor f falvadofe á fi. rveugükf¿ 
Güardcfcpues mifeñor,yquahdo Ichova hiziere r<v íi' miirno. 
bien á mi feñor, ' acuérdate de tu fierva. 

3 2 Entonces David dixo á Abigail, Bendito fe» ft/^.tú^fi' 
lehova Dios de Ifrael, que te embió paraq oy me "f¡ «»<a« . 
crifcontraíTes. 

33^ Y bendito fe» tu fazortamicntb , y bendita. >. 

■ ■ finí 



David Ce ca|i«oa'AbigaiL 

fiMtx^K^ttl^cftoiyadbayác yr 4 Jángres, y 
que mi manóme Tal vade. 

34 Porque bivelehova Dios de Ifrael, que me ha 
defendido de hazerte mal, que fi no te o vieras dado 
prieíla a venirme al encuentro,de aqui á njañana no 
le quedara á Nabal meante a la pared. 

jy Y recibió David de fu mano loque -ló' avía 
traydo, y dixole; Sube en paz á tu caía, y mira que 
» f/dktectbi- he oydo tu boz, y r tenidote refpecto. 
^Til**' ? 6 *|Y Abigail Te virio i Nabal, y heaqui que 
ef tenia vanquete en fu caía como vanquetc de rey; 
y el coracon de Nabal eftava ya alegre en cl,y eftava 
muy borracho; y til* no le declaro poco ni mucho, 
hafta que vino el dia fíguicnte. 

J7 V i la mañana , quandójw el vino avia falido 
de Nabal, íü muger le declaró los negocios; y el co- 
mtth m*it. «acón * fe le eímoreció en G, y fe bol vió como una 
piedra. 

-38 Y panados diez dias Iehova hirió a Nabal, y 
murió. 

} 9 Y como David oyó que Nabal era muerto, 
dixo; Bendito Iehova, que juzgo la caufa de mi 
affrcnu de la mano de Nabal, y detuvo del mal á 
tu ÍIervo,y Iehova tornó la malicia de Nabal (obre 
fu cabeca.Y embió David á hablar con Abigail pa- 
ra tomarla por íu muger. 

40 Y los criados de David vinieron i Abigail 
en el Carmelo, y hablaron con ella diziendo: David 
nos ha embiado á ti para tomarte por fu muger. 

41 Y ella fe levantó y inclinó (u roftro i tierra 
dizjendo : Heaqui tu fíerva, paraque íca fíerva que 
lave los pies de los ficrvqs de mi feñor. 

4Z x levantándole luego Abigail.fcntofc en un 
afno, con cinco mocas que la feguian: y figuió los 
menfageros de David y fue fu muger. 

43 También tomó David á Achinoam de Iezra- 
ci, las quales ambas, fueron fus mugeres. 

44 Porq Saúl avia dado á Micho! fu hija la muger 
de David, á Phalti hijo de Lais que *r« de Gallim. 

CAPIT XXVI 
Saúl conociendo ¡>or avifo délos Zipheos ¿onde eftava Da- 
vid,iuelve a perftguirle. II. David entendida/» venid* fe 
viene i fu campa .* y durmiendo todos entra énel con un compa- 
ñero,') llegado d Saúl le toma de fu. cabecera una botija de agua 
yfit lanca:jfatiih,defdc un caotco ¡ahiere a Abner fu ncgltgeni 
ciaenguardaralRcj.lll. Saúl fe convence de/i iniquidad al 
hecho y i Itu rabones de David. 

Y Vinieron los Zipheos á Saúl en Gabaa, dizien- 
do: David no eftá efeondido en el collado de 
Hachilla, delante del deíierto? 
z Saúl entonces fe levantó, y decendio al defi- 
erto de Ziph llevando configo tres mil nombres en- 
cogidos de Ifracl, para bufear a David enel deíierto 
de Ziph. 

} Y Saúl affentó el campo en el collado de Ha- 
chilla, que </&» delante del deíierto junto al camino, 
«íieb-vidoi Y David cítavaencl deíierto. y a entechó que Saúl 
lo feguia en el deíierto. 
I •• 4 9 Y embió David cfpias,y entendió por ci- 

erto que Saúl venia. 

j Y levantóle David, y vino al lugar, donde 
Saúl avia aíTcntado el campo: y miró David el lu-' 
*Urr.¡g,io gar dóde dormia Saúl, y Abncr hijo de Ner gene- 
ral de fu ejercito: y Saúl dormia en la trinchea,y:el 
pueblo eftava por el campo en derredor deel. 
6 Y David habló.y dixo áAchimelechHctheo, 
e^iijSij Tul y c á Abifai hijo de Sarvia hermano de Ioab, dizi- 
matu/udr endo: Quien decendira' commigo á Saulalcampo? 
til.' dST Y <l>xo Abifai: Yo decendiré contigo. 
LChnn.1, %t. 7 Y vino David y Abifai al pueblo de noche,y 
heaqui Saúl, que eftava tendido durmiendo en la 
trinchca,yfu lanca eftava hincada en tierra ¿ fu 
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cabecera, y Abner y el pueblo eftavan tendidos 
arredorded. 

8 Entonces ctfxo Abifai á David Entregado 
ha oy Diosá tu enemigo en tus manos: aora pues 
herirlohe aora con la lanca , y mdavarMicon la- ti- 
erra de un golpe, y d no fegun daré. J N » ara 

9 Y David refpondio á Abifai : Nólo mates : SS^^L 
porque quien efteridió íu manó en ungido de le- 

nova, y fue innocente? 

10 Y torn ó ádezir David: Bi ve Iehova, que fi 
Iehova no lo hiriére, oque fu dia llegue paraque 
muera, o que decendiendo en batalla muera, 

H e Iehova me guarde de eftender mi mano *¿¡£¡ÍÍ¡ m £r 
en el Vngido de Iehova: mas toma aóra la lanca, q » 4 ^. ' 
tftA á fu cabecera, y *el barril de agua, y vámosnos / ?>!«»* 'If, 

1 z Y tomó David la lan^a y el barril de agua de ¡¡2S£2^ 
la cabecera de Saul.y fucróle, quenouvo nadie q w.^im, 
vieífc, ni entendicflc,ni Velaffc: que todos dormían: i'i"-^*- 
porq S fueño de Iehova avia caydo fobre ellos. cm""/£Í* 

i| Y paíTando David de la otra pane, puíbíc avíaeeiúdo 
defviadoen la cumbre del monte, que avia grande enl»- 
diftancia entre ellos: * widcOarü 

14 Y dió bozes David al pueblo, y á A bner hi- 
jo de Ner diziendo*. No refpondcs Abner? Enton- 
ces Abner refpondió, y dixo : Quien tros tu qu* das 
bozes al rey? 

i¡ Y dixo David á Abner: No eres varón tu.' y 
quien ay como tu en Ifracl? Porq pues no has guar- 
dado al Rey tu feñor ? Que ha entrado uno del pu- 
eblo á matar á tu feñor efRey. 

1 6 EftO que has hecho , no es bien, BiVc Iehova j, H¡¡0 , . 
que fqys 1» dignos de muerte, que no aveys guarda- munL 
do á vueftro leñor, al ungido de Iehova. Mirá pues 
aora donde eflá\i lan^a del Rey,y el barril del agua, ***'■•**'.•«■■ 
que eftavan í. fu cabecera. "** 

V f Y conociendo Saúl la boz de David, dixo: 1 1 1. 
No et cfta tu boz hijo mió David? Y David refp»- 
dió: Mi boz es Rey leñor mió. 

1 8 Y dixo: Porque perfigue aníi mi feñor a ÍU 
liervo? Que he hecho? Que mal <yi en mi mano? |^¡* 

10 Yo ruego pues, que eTRey mi íeñor oyga ao- 
ra Jas palabras de fu fiervo.Si Iehova te incita con- 
tra mi, k huela el el facrificio: mas fi hijos de hom- k s « m obn 
bres, malditos ellos fean en la preíencia de Iehova,q ^'"«io » 
me há echado Oy que no me junte en la heredad de ,0i * cce P t '- s 
Iehova, l diziendo: Ve y íirve á dioícs ágenos. l Como fi me 

zo «> No cayga pues aora mi fangre en tierra de- |i xca < : »>«. 
láte de Iehova, que ha falido el Rey de Ifracl á buf- m R Ucgo a 
car una pulga, como quien perfigue una perdiz por i'bova <¡ite 
los montes. »° mtnoipt». 

z_i Entonces Saúl dixo: Te hcpcccadobuclvete ^n™Í. va '" 
hijo mío David, que ningú mal te haré mas, puefq " An-j^ij. 
mi vida ha fído cftimada oy en tus ojos. Heaqui,^» 
he hecho locamente, y he errado mucho en gran 
manera. 

zz Y David refrondió, y dixo : Heaqui la lan^a 
dti Rev,paíTe acá uno de los criados, y tómela. 

zí Y Iehova pague á cada uno íu jufticia, y íu 
lcaltad,que Iehova te av ia entregado oy en mi ma- 
no,mas yo no quiíc eftender mi mano en el Vngi- 
do de Iehova. 

Z4 Yhcaqui,Comotu vidahafidoeftimadaoy 
en mis ojos,aníi fea mi vida cftimada en los ojos de 
Iehova y me libre de toda afflicion. 

zy Y Saúl dixo á David : n Bendito ertt tu hi\o mlM * h *«*> 
mió David," haziendo harás, y pudiendo podras oAl ^ •i' 5, ' - 
Entonces David fe fue fu camino,y Saúl fe bolvio dcV^^- 

áíU lugar. bodenu cm- 

CAPIT. XXVII. 



I>anjid,forhuyrl«smanotdeSaul,ftMááuíAiírtyde Ut 
ThilifthetscaGcth: el qualhrtcibe humanamente,} le di i 

Sieeleg 



David huye a Achis. 

Síteles donde habite, 
migot. 
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aScré ac»U- 
¿o, o ameno 



Y Dixo David en fu coraron: Al. fin "» ícre cor- 
tado algún dia por la ciarlo dé Saúl, por tanto 
nada nie ferá mejor queefeaparme en la tierra 
bHeb-ftder- de los Philiftheos, paraque Saúl» iedexede mivy 
""^f^rOe- no nie ande bufando mas por todos los términos 

<¿ i4t- de lfrael, y anfime efeaparé de fus manos, 
me. x Y levantándole David paflofe el y los feysei- 

» " u f'- entos hombres q eftavan có d á c Achis hijo de Ma- 

^.toi, och rey de Geth. 
¿rbfn'mr*, j y moró David con Achis en Geth, el y los 
t¿m.ai»>o. fuyos,cada uno con fu famiIia,David y fiis dos mu- 
gc'rcs Achinoan Iczraelita , y Abigail, la muger de 
Nabal el del Cancelo. 

4 Y vino la nueva a Saúl, que David fe avia 
huydo á Geth, y no lo bufeo mas. 

j Y David dixo a Achis. Si he hallado aora 
gracia en tus ojosdea me dado lugar en alguna de las 
ciudades de la tierra ,• donde habite, porque ha de- 
morar tu fícrvo contigo en la ciudad real? 

6 Y Achis le dio aquel dia á Sicelcg.Deaqüi fue 
Siccleg de los reyes deluda harta oy. 

7 Y fue el numero de los «días que David habi- 
tó en la tierra de los Philiftheos, <* quatro mefes, y 
algunos dias. 

8 f Y fubia David con los íuyos, y hazian cn- 
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mugex c qué; tenga Py thon,-pároquc j» vaya •'«_ S^í-. 
áella,y pregunte por >&<&», dccllá. X fus . criados jb * r °* 
rcfpondieron, Aqui ¡ay una muger en Endor.que 
tiene pythoh. 

8 YdisfrecófeSaul.y veftiofe de otros vcíli- 
dos,y fuefe con dos hobres,y vinieró á aqlla tnuger 
de ndthe : y el dixo : Yo te ruego que me adivines • 
có el py thó,y me hagas «1 fubir a qui6 yo te dixere. * 

9 Ylamugerledixo,Heaqui tu. fabes loque 
Saúl ha hecho, como ha talado de la tierra los py- 
thones, y los adivinos: porque pues pones trompea 
tjon á rrii vida, parahazerme matar? 

10 Entonces Saúl le juró por Iehova diziendo* 
Bive Iehova , que ningún mal te vendrá por cito. 

11 La muger entonces dixo: A quien te haré ve- 
nir? y el refpohdio: Hazme venit á Samuel. 

iz 

boz, y habló aqueua muger a Saúl diziendo: y ¿i»p— 

13 Porque me has engañado? que tu cí es Saúl. */««>««■».»■» 

Y el Rey le dixo: No ayas temor - Que has vifto? ÜíZ*~ 

Y la muger reipondió a Saúl: He vifto f dioles que *.•*_«■ *m»*- 
fuben de la tierra. ftft"* r * s " 1 

Yelledixo:Qual«fu manera? Y ella ref- T.ctC¿^ 



'Ju^ZS™ tradas en los GcQureos, y en los Gérzeos,y en los A 
\aXI?& malee itas:porquc cftos habitavan la tierra de luen- 
mite- go tiempo de fde como van á Sur hafta la tierra de 

£¡^,*¿«. 9 Y heria David la tierra, y no dexava a vida 
hombre ni mugen y llevavaíc las ovejas,y las vaca s, 
y los ai nos, y los camellos,y las ropas,y bolvia,y ve- 
niaíe á Achis. 

10 Y dezia Achis : Donde aveys corrido oy ? Y 
David dezia,Al Mediodía de Iuda,y al Mediodías 
de Ieramcel.o contra el Mediodía de f Ceni. 

Ni hombre ni muger dexava á vida David, 



Y viendo la. muger ' á Samuel, clamó á alta t$f¿%¿ 



* q l,c viniefle £Geth¡g dizicndo:Porque no den avifo 

t-Yrii. dc noí "otros dizicndodííto hizo David.Y efta era fu 
■ • _. cortumbre todo el tiempo que moró en tierra de 
los Philiftheos. 

iz YAchiscreya á Davidydiziendo mfi: h El fe 
haze abominable en fu pueblo de Iirael, y anfi íerá 
«. s.eoncfi. fíempre mi fiervo. 

Sdota'hcdl- CAPIT. XXVIIL 

4i>cn,6{c hmtM$¿efe ln PbUislbets ctmra lfrael, Saúl quiere unf»l- 
tariDiHdttJuccejft de lie kataüa.y no re/fondiejuUleftrwn- 
guMwa,cmfultAal4J*ikptri4n* Pjthmtffa. II. Eliiabb, 
en$¡wra <ic Sammeljbe anuncia defaiiradtfm, i el y ¿fas hi- 
I ei jr i fia el tamft de lfrael,de donde le ttmagráde defmayt. 

Y Acontecióle en aquellos dias los Philiftheos 
juntaron fus campos para pelear contra lfrael. 
Y dixo Achis á David:»Sepas decicrto,que has 
de falir conmigo ál campo,tu y los tuyos. 

1 Y David rcfpondió á Achis:Conocerás pues 
loque hará tu fiervo. Y Achis dixo á David; por 
eflb te haré guarda de mi cabeca todos los dias. 

J * Ya Samuel era muerto.y todo lfrael lo a- 
viaendcchado,y avianlo fcpultado cnRama,cn íú 
dudacty * Saulávia echado de la tierra los encan- 
tadores y adivinos. 

4 Pues como los Philiftheos fe juntaron,vinie- 
ron,y afléntaron campa en Suna: y Saúl juntó á 
todo Ifrael,y afléntaron campo en Gclboe. 

i YcomoSaulvidoelcampodelosPhilifthe- 
os,teroio,y fu coracon fc pafmó en gran manera, 

6 YconfultóSauláIehova,yIehovanolercf- 
pondio^ii por fuenos^ii por * Vrim, ni por pro- 
phetas. 

7 Entonces Said dixo a fus criados; *> Bufcadme 
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pondió : un hombre viejo viene, y cubierto de un t" vi> v»toii 
manto. Saúl entonces cntendióque era Samuel, y l>«"y«; que 
humillando fe el roftro a tierra * adoró. deh titfSf** 

ir .f Y 6 Samuel dixo á Saúl: Porque mehasin- tHiiofcgtá- 
quietado haziendome venir? y Saúl refportdió : E- dc «viiencu. 
ftoy muy congoxado : que los Philiftheos pelean j, A '¿j b 
contra mi, y Dios fe há apartado de mi, y no me phoncafina 
rcfpondc mas, ni por mano de prophetas, ni por enfomaJo 
fucños:por efto te he llamado, paraque me declares ^ ^^jjj . 
que tengo de hazer. * v«.i».. 

16 Entonces Samuel dixo : Y paraque me pre- 
guntas á mi.aviídofc apartado de ti Ichova,y es tu ; 
enemigo? 

17 * Iehova pues h fe ha hecho como habió por Arri. tf,»s 
mi mano ? Y Iehova há cortado el reyno de tu si?,= ho. »eh»j»f 
no,y lo há dado a tu compañero David: tho " 

18 Como tu no obedecifteála bozdc Iehova, 
ni cumpliftclayrade fu furor fobre AmalecpOr- 
cffo Iehova te ha hecho efto oy. 

10 Y Iehova entregará á lfrael también contigo 
en mano dc los Philiftheos : y mañana fereyseon- 
migo tu y tus hijos:y aun el campo de lfrael entre- 
gará Iehova en manos de los Philiftheos. 

10 En aquel punto Saúl cayó en tierra quan 
grade era.y uvo gran temor por las palabras de Sa- 
mucl,qúe no quedó enel esfucreo ninguno,por que ' 
en todo aquel dia y en toda aquella noche rio avia 
comido pan. 

11 Entonces la muger vino áSaul,y viéndolo en 
grande manera türbado,dixole:Heaqui que tú -cri- 
ada ha obedecido í tu boz , y * he puedo mi alma : 4 M c * c ,£af° 
en mi palma,y he oydo las palabras que tu me has \a v^A^poi o- 

dicho; bcdccrtic, leed 

a* Rucgote pues que tu también oygas la boz de '* n -"-' ur ti ' » 
tu fierva : yo pondré delante de ti un bocado de 3 " 
pá,que comas,parag te csfuérces.y vayas tu camino 

2; Y el lo refufo diziendo;No comeré.Mas fus 
criados juntamente con la muger lo conftriñieron, 
k y el los obedcció:y levantóle del fuclo, y ícntbfe K. H<*-3 •}'* 
fobre una cama. ■ .'7»*»^» 

Z4 Y aquella muger tenia en fu caft un ternero 
gruefTo,el ^ual mató luego;Y tomó harina y amaf- 
tola,y cozio deella panes fin levadura. 

2f Y truxolo delante de Saúl, y de ius criados;' 
y defque ovieron comido, levantáronle, y caniiná- 
ron aquella noche. 

Capit. XXIX. 
losfrímipeide lósíhiHTibeoino empenten iAcbiitfue 
David entre en la iatajla,ptrfntnt> fe basa H sanio de los 
IfraelitM al mejor tiempo. 

Y Los 



^chi» manda a David que fe vaya. LOES 

Y Los Phihftheos juntanon todos fus.campos eri 
Apheciy Iftael pufo fu campo juntó a la fuen- 
te qucejlscn Iezracl. 
a MtH r*C ■ i » a «conociendo los principes de los Phili- 
üodj í cien- {titeos fus campañas de á ciento, yedeá mil hom- 
tnt,ximi)b- f, rcs ^pavid y los fuyos yvan en los poftrcros 
con Achis. , 

l . Ydixeronlos principes de los Philiftheos; 
Que hazen aquí cftos Ebreos ? Y Acbis rcfpondió 
á los principes de los Philiftheos. Noeeftc David 
i Mis ¡uts. el ñervo de Saúl rey de Ifracl, q ha eftado conmigo 
*Jrr.x7,7. b algunos dias,o algunos áños,y no he hallado cofa 
en cl,dc fde el día que fe parto * *»« hafta oy? 

4 Entonces los principes de los Philiftheos fc- 
i.Chron.u,i» enojaron contra el , y dixcronle : * Embia á tfit 
hombreque fe buelva al lugar qué le feñalafte,y no 
venga con nofotros á la bata!Ia,porque en la batalla 
hofe nos buelva enemigo:porque conque cofa bol- 
verá mejor en gracia con fu Señor que por las cabe- 
cas de ellos hombres? 

"NoMcftc David de quien cantavanen los 
corros diciendo : Saúl hirió fus miles, y David fus 
_ . . , , ' diez miles? 
Íu'Jm^ 6 Y Achis llamó á David.y dixolc: Bive « Ieho- 
«/ Dm ds lu va. que tu has íido re£lo,y que me ha parecido bien 
jieSrmfiít- tu folída y cntradaencleampocórnigo:yquenin- 
jtoZ/'^Z?.' gnna cofa mala he hallado en ti de fdc el dia que. ve- 
tjrfntwJHit, nifte a mi, hafta oy: mas en los ojos de los principes 
tinHtbttu. no agradas. 

dcodque 7 Buelverc pues,yvete en paz:y no hagas d lo 

dcíkgtarf* á malo en los ojos de los principes de los Philiftheos. 

lojfiancipn. g Y David rcfpondió á Achis: Que he hecho? 

Que has hallado en tu fien* o defde cíala que eftey' 
contigo hafta oy.paraqucj» no vayay pelee contra 
los enemigos de mi feñor el rey/ 

9 Y Achis rcfpondió á David, y dixo:Yo fé 
qüe*u¿™ bueno en mis ojos, como un ángel de 
Dios : mas los principes de los Philiftheos han di- 
cho-.No venga*/?* con nofotros á la batalla, 
lo Levántate pues de mañana, tu y los fíervos 

* Be SíhI. ' de tu feñor que han venido contigo , y levantán- 
doos de mañana en amaneciendo,partios. 

% i Y David fe levanto de mañana,cl y los fuyos 
■parayríe,y bolverfeá la tierra de los Philiftheos .-y 
ios philiftheos vinieron á Iezracl, 

Cap it. XXX. 

Entendiendo David t¡ne Sicclegfu ciudad erg frailead* , y 
fucila a fue¡fi por les Amalcc,tas,los ¡erfiguc, alcanca, -jeme 
y de/poja. 

Y Como David y los fuyos vinieron á Siceleg 
al tercero diados de Amalee avian entrado ai 
Mediodía y á Sicelcg,y avian herido á Siceleg, 
y pueftola á fuego. 

z Y á las mugeres que e/lavan en ella avian lle- 
vado captivas,de(dc el menor hafta el mayonmas i 
nadie avian muerto,.íino avian los llevado, y y dolé 
fu camino, 

3 Vino pues David con los fuyos á la ciudad,y 
hcaqui que eftava quemada á fuego: y fus mugeres 
y hijosy hijas llevadas captivas. 

4 , Entonces David , y el pueblo que eftava con 
«.íío pudícrS eticaron fu boz y lloraron, hafta que » les faltaron 
i»u. las fuercas para llorar. 

j Las dos mugeres de David Achinoan Iezra- 
elita, y Abigailla mugerde Nabal del Carmelo, 
también eran captivas. 

6 Y David fue muy anguftiado, porque el pu- 
eblo habla va de apedrearlo : porq todo el pueblo e- 

' ftava có animo amargecada uno por fushijos y por 
fus hijas : mas Davidle esforcó en Iehovafu Dios. 

7 Y dixo Davidá Abiathar Sacerdote hijo de 
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de Achlmelech: Yotexuego*qfte me acerques elb Qy conraj. 
Ephod.Y Abiathar acercó clEphod i David. ««formia 

8 Y DavidjConfúltó álehovadiziendo: Seguí- ^¿^T 
té efte exercitofPodtélo alcancv'Y el le dixo : Si- uL 
guelo que «decierto lo tomarás,y de cierto librarás c «mí. 

9 Y partiofe David, el y los feyscíentos hom- au Úbuui^"* 
bresque con el eftovon, y vinieron hafta el arroyo 

de Bcfor.donde le quedaron algunos. 

10 Y David (¡guió ti aleone* con quatro cientos 
hombres porque los dezíentos fe quedaron, que *- 
flavan tan cantados que no pudieren paffar el arroyo 
de Belbr. 

ii V hallaron un hombre Egypcio en el cam- 
po,cl qual tomaron,] 1 truxeren á David : y dieronle 
de comer pan,y dieronle también á bevc'r agua. 

lí Y dieronle también un pedaco de maflade 
higos paflados,y dos hilos de pailas. Y como comi- 
ó Solvió en el fu cfpiriru: por que no avia comido 
pan,ni bevido agua en tres días y tres noches. 

i } Y Davidle dixo : Cuyo eres tu? Y de donde 
eres? Y el moco Egypcio refpondió: Yo foy (¡crvo 
de un Amalecitay dexorne mi amo oy ha tres ¡iiat 
porque eftava enfermo.. 

14 Y corrimos á la parte del Mediodía de Cerc- 
thi,y á Iuda,y al Mediodía de Caleb,y pulimos fu- 
ego á Siceleg. 

i j Y dixole Daviddlevarmehas tu á aquel excr- 
citoíYcl dixo:Hazme juramento por Dios,quc no 
me matarás, ni me entregaras en las -roanos de mi 
amo:y yo te llevaré al exercito. 

j6 Yo»/ílollevó:y heaqui,que eftavan derra- 
mados fobre la haz de toda la tierra comiendo y 
beviendo;y haziendo fiefta, por toda aquella gran 
prefa que avían tomado de la tierra de los Phili- 
fthcos.y de la tierra de luda. 

17 Y hiriólos David defde aquella mañana hafta 
Iatatdc deldiayígKirM*: quenoefeapó decllosnín- 
gunof fino fueron quatro cientos d mancebos, que d JoUadoi. 
avian fubido en camelloSiy avian huydo, 

i8-í Y libró David todo loq los Artialecitas avií 
tomado-.y también libró David á fus dos mugeres. 

19 Y no les faltó cofa chica ni grande,anfi de hi- 
jos como de hijasrdel robo, y de todas las cofas que 
íes avian tomado-.todo lo tornó David. 

20 Tomó también David todas las ovejas, y ga- 
nados mayores : y rrayanlo rodo delanre,y dezianí 
Eftaes la prefa de David. 

11 Y vino David á los dozicntos hombres, que 
avian quedado canfados,y no avían podida feguir 
á David,álosquales avian hecho quedar ál arroyo 
de Belbrry ellos falícron á recebit á X>avid,y ál pu- 
eblo que con el eflava,Y como David llegó á la gé- - 
te falüdólos con paz. " 

i* Y todos los malos y e perverfos qxe avia en- e a*. iúi»<k 
tre los que avian ydocon David, refpondieron,y &SlL 
dixeron : Puesque eftes no fueron con nolbtros,no 
les daremos dé la prefa, que avenios quitado, mas 
dea cada uno fu muger y fus hijos, los qualcs to- 
men y fe vayan. 

aj Y Daviddixo : "No bagays eflb, hermanos 
mios,de loque Iehova nos ha dadó-.el qual nos ha 
guardado,y ha entregado en nueftras manos el ex- . 
crcito,que vino /obre nofotros-' 

¿4 Porquequienoscfcucharáen«ftecafo?fpor-/c«»/i»«» 
que igual parte ha defer la de losque viené a la ba- ^ 
talla , y la de los que quedan ál bagage : que par- *^ 
tan % juntamente. 

Y defde aquel dia en adelante fue efl* pue- 
fto por ley y ordenanca en Ifracl haftaov. 

a6 Y como David llego i Siceleg,erribió de la 
pteík k los Ancianos «te luda fus amigos diziendo: 

Veys 
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Ii ítrfai«% Vcy * aqni b bendición para vofotros de la prefa de 
• don. los enemigos de Ichoya. 

27 A los que eftavam en Beth-el, y erfTUmoth al 
Mcdiodiaiy a los que tfiavan en Gccher. 

28 YálosqucíÍ4xv«»enAfoer.yen Sephamoth, 
y i los que tflxvan en Eíthamó. 

"29 Y á los que tflav** en Rachalry a los que efio- 
von en las ciudades de Ieramecl: y á los que eflmvm» 
en las ciudades del Cinco. 

jo Y á los que efiava* en Horma , y á los que //^ 
túvose en Chorafamy á los que tjuman en Athah; 

31 Y á los qüe efurvon en Hcbron,y en todos los 
lugares donde David avia citado con los fuy os. 

CAPIT. XX XL 

Va/i Im batalla tntrt las Ifrailitas , y les fhiliflbcot.m a m 
el campo de Ifrael fue desbaratado^ muerta Sutil, .yfnih'üei, y 
machis Je les Ifracütas ,y fnicuerpot y armM flevaebt por bs 
Thiliflhees por trtphto a fu tierra. II. ios At labes de G ato- 
ad hurtan ti cuerpo de Saulj las de fiu h ¡jes it les Pbitiílhtn: 
y los tnt ierran en fu tierra. 

♦Chron.to.i. T Os * Philiftheos pues pelearon con Ifrael, y los 
I ,, dc Ifi-ael huyeron delante de los Philiftheos , y 
cayeron muertos en el monte de Gclboe- : 

2 Y figuiendo tos Philiftheos a Saúl y a fus hi- 
jos.mataron aIonarhan,y á Abinadab.y a Mclchi- 
íiia hijos de Saúl. 

3 Y la batalla fe agravó fobre Saúl , y alcanzá- 
ronlo los flecheros, y uvo gran temor de los fleche- 
ros, 

4 Entonces Saúl dixo a fu efcudero:Saca tu cf- 
pada y pafiamc con ella,porque no vengan eftos in- 
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CÍrciMlcifos,y tae paflén, y me eíéajiisican. Mas fu 
eícudcio no quería, porque avia gran temor. "En- 
tonces Saúl tomóel cípada y cchoíó (obre ella, 

/ Y viendo fu efcudeio áSaul muerto, el i?m- 
bicn fe echó fobre- fu.efpada y rniirió con el. 

C Anfi murió Sáuíy fus' tres hijos, y fu elcude- 
ro,y fodee fus varones juntamente efl ;aqücl dia. 

7 Y- los tic Ifrael quo eran de la otra parte del 
valle,y de }a otra parte del Iordan, viendo que Ifrael 
avia huydoy que Saúl y fiis hijos eran mueitos.de- 
xaron tas áudades,y huWrot) , y los Philiftheos vi- 
nierorvy habitaron crt eilasv 

8 Y aconteció c\fipei\itue ¡iba, que viniendo los 
Pbilifthcos ádeípojar losimuerto^hallaron á Saul.y 
i fus tres hijos tendidos enel monte de Gclboe. 

9 ¿Ycortaronlc la tabcca,V dculüdaronle las ar- 
mas,y embiaronlas á tierra de los Philiftheosal der- 
redoriparaque lo denundaifen en el templo ce fus 
idolos,y por el pueblo. 

10 YpufieronfusarmaseneltcmplodcbAfta-^,,,^^ 
roth,y colgaron fu cuerpocn elmurode Beth-laa luet^.n,,}, 

n f Yoyendo los de labes de Galaad ello que lL ' 
los Philiflheos hizicron á Saü). 

12 < Todos los hombres valientes fe levantaron, Tu^rí 
y anduvieron toda aquella noche , y quitaron el cu-, i™)¡¿/¡!¿ a 
«rpo de Saul,y los cuerpos de fus hijos del muro de ' 
deBeth-fan ; y viniendo a lates, quemaron losa-! ¿t^¡££ 

• xAr. li.i 1. 

13 Y tomando fus hueflos íl-pulraronlqs ,deba- Dni ' i -^ s <**- 
xo de uu árbol en Iabcs,y ayunaron fiete dias. ,LÍ /«/¿¿ u" 
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CAPIT. I. 

Vicnt U nueva i David de U muerte Je S**l j Je/tu hütt, 
) de la deshecha del Pueble, feria yalhaz.t fingularfentimi- 
ento. 11. Ua\¡ matar ¿l menfagen, que dixe que avia muerte 
á Saúl y le.trisyafu corona. 111. Endecha i Saúl y i lonathá 
untando fus alabancos. 

ooy ^^^ga- Aconteció defpucsdela muerte de 
¿c^Wgíiííí® Saul,que buelto David de la* dcs- 
'Jj^^jif^hechade los Amalecitas, eftuvo dos 
diascnSicclcg: 

, x Y al tercero dia acontcctó,que 
<^£25ürfeí2§> llegó uno del campo de Saúl , rotos 
fus veíHdos,y tff ardida tierra fobre fu cabeca. Y lle- 
gando a David,proftrófc en tierra, y » adoró. 

j Y preguntóle David: De donde vienes? Y el 
retpondio : Heme e (capado del campo de Ifrael. 

4 Y David le dixo : Qüe ha acontecido? ruego 
re que me lo digas. Y el reípondió : El pueblo huyó 
de la batalla,y también muchos del pueblo cayeron 
y fon muertos : también Saúl, y Ionathan fu hijo . 
murieron. 

/ Y dixo David á aquel b roancebo que le dava 
las nuevas:Como fabes que Saúl es muerto,y Iona- 
than fu hijo? 

c Htb. y ha- f e ' ma nccbo que le dava las nuevas refpon- 
\ú Saúl. ice. dio: A cafo vine al monte de Gelboe,c y hallé á Saúl 
que cíVava recodado fobre fu lanca, y venian rras el 
carros y gente de cavallo: 

7 Y com o el miró atrás , vido me y llamó me: 
y yo dixe:Heme aqui, 

8 Y el me dixo:Quien tret tu?Y yo le rcfpondi: 
Soy Amalecita. 

5 Y el me bolvió adezir : Yo te ruego que te 



pongas fobre mi,y me mates,porque me toman an- 
guujas^a U ntodamian¡ma*//-\-nmi. jj„u,fi/¡» 

10 Yo entonces púleme (obre el , d y mátelo: rmet/eiM 
potñue fabia que no pjodia bivir defpucs de fu cay- fi^* í* 
da, Y tomé la corona q tenia en fu cabeca, y la axor- f'^T"' 
ca q traja en fu brat¿o,y he las traydo acá amifeñor f\¡tte- 

1 1 Entonces David travando de fus vellidos fie maneé* ti- 
rompiolos.y lo mifmo hizieren los varones quee- i*?^,;*'^ 
ftavanconel. ^1 a'.', fifia. 

11 Y lk>raron,y lamentaron-, y 1 ayunaron hafta A ?« e DevU '* 
la tarde por Saúl y por Ionathan fu hijo , y por el ¡^Jf- 
pueblo de Iehova,y por la cafa de Ifrael, que avian wi^eltha 
cay do a cuchillo. - »jj««n/Si«- 

13 f Y David dixo a aquel mancebo,que le avia mn -^£,i-ss- 
traydo las nuevas: De donde eres tu? Y el relpon- 
di¿:Yo foy hijo de un eftrangero,Amalccita. 

14 YdixoleDavid:*Comonoovifte temor He 
eftendertu mano para matar el ungido de Iehova? « Pf.io s ,if, 

ij Entonces David llamó uno^delos manee- fDefusfoi-' 
bos,ydixole:llega,y gmatalo.Yel lo hiiió.y murió. f^Sí 

16 Y Davidlc dixo:Tu fangre/w fobre tu cabe S ,»^ M TiT 
ca,puesque tu boca ateftiguó contra ti diziendo: <tUtm¡ q x vu» 
Vo mate ál ungido de Iehova. lT,^sJ¡" fi ' 

17 Y endechó David á Saúl y á Ionathan fu hi- A4.4.J " 
jo con efta endecha. 

15 Ydixo,quecníeñaíTcnálarcoálos hijos de 
Iuda.Hcaquique anficM eferipto enel libro del^^^^' 
derecho. a 1.14 

19 f 'La gloria de Ifrael,muerros fobre tus colla- , íii. 
dosxomo han caydo los valientes? ¿ S ¿°'¿f lan 

20 No lo denuncicys en Geth,no deys las nue- ¿ua^jjj, 
vas en las placas de Aííalon-.porque no fe alegren 

las hijas de los Philiftheos ; porque no falten de 

gozo 
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David ungido por Rey. II. D E 

gozo la* hijasdí los incircunciíbs. 
xt Monees de Gelboe, nir ocio n¡ lluvia eayg» 
fobre vofotrosroi/Sigu tierras t&orFrendas: pora 
fe pueda ha- allí fue 1 dcíéchado el cícudo délos valientes, el e£ 
lerofiVtua». cudodc Saúl, m como fi no ovicra fído ungido de 

ni Tan vil, xx Sin íangre de rnuerros,fín fevo de .valientes, 
como fi no o- e l arco de Ionathan nunca bolvió atrás ni el efpada 
SSKk** de Saúl fe tornó «vazia. 

_. „ $ au iy Ionathan .amados y queridos en fu. 

vida.cn fu muerte tampoco fueron apartados. Mas: 
ligeros que aguilas,mas fuertes que leones. 
24 Hijas de IfracMlorad (obre Saúl , que os ve- 
rtía de cfcarlata 0 es piazeres : que adomav* vue-. 
ftras ropas con ornamentos de oro. 
xt Como han cay do lo» valientes en medio de 
la oataJ]a,Ionatban,mucrtpP en tus alturas. 

26 Apguftia tengo por ti hermano mió Iona- 
than,que me fucile muy dulce,mas maravillofo me 
fue tu átrior,que el amor de las mugeres. 
17 Como han caydo los, valientes , y perecieron 
Ms armas de guerra. 

Cap 1 t. II, 
_ David viene A Hebrorf, donde es ungido por Rey por los prin- 
cipales de Inda. 11. . Dá la; gracias ¿las de labes, por traer en- 
terrado ¿ Saúl, Jli. Abner general del exercito de Smd avi . 
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ende hecho proclamar rey i Isbofeth hijo de Saúl, timé una tf- 
c^r^u^ncim ¡agente de David^nde fue 'ueruída. ''■ 

| Efpues deefto aconteció que David contultó 
' a lenova dizicndo:Sutíiré a alguna de las ciu- 
dádes de luda? ylehovale refpondio:Sube:Y 
"David tornó á dezir. Adonde fubiré? Y el le dixo: 
¿Hebreo. 

i Y David fubió alla,y con el fus dos mugeres 
Achinoan Iezraelita, y Abigail, la muger de-Nabal 
del Carmelo. 

3 ^ Y truxo también David configo los. varo- 
nes q avían eítado con e!, cada uno con íu ! fiim¡lia; 
los quales moraron en las ciudades de Hcbron. 

4 Y vinieron los varones dc luda, y ungieron 
alli a David por rey fobre la cafa de luda. Y dieron 
avifo á David diziendo: Los de labes de Galaad fon 
los que lepultaron á Saúl. 

J f YDavidcmbió menfageros á ios de labes 
de Galaad dizicndoles: Benditos fiays voíbrros de Ie- 
hova,quc aveys hecho efta miíericordia con vueftro 
feñor Saul,quc lo aveys fepultado. 

6 Aora pues Ieho va hará con vofotros miíeri- 
cordia y vcrdad:y yo también os haré bien, por efto 
que aveys hecho. 

•7. Esruercenfc pues aora vueftras manos y fed 
vahentesapuesq muerto Saúl vueího feñor, los de la 
cala de luda me han ungido por rey,fobre fi. 
„ , , . , , * f Y Abner ki jo de Ner general del excrcito 
"¿Z'JSZ, dc J™ 1 tomó . á ^bofeth hijo de Saúl, y hixolo 
,«w.«.//ri-paflar*al«aL 

tmdec»d, 9 Y aliólo por rey fobre Galaad,y fobre Gefíu- 
ri,y fobre Iezrael, y fobre Ephraim , y fobre Ben-ja- 
mm,y fobre todo ífrael. 

10 De quarenta años era Is-bofcth hijo dc Saúl, 
qúando comenco á rey nar fobre Ifrael , y rcynó dos 
años:fola la cafa de luda feguiaá David. 

11 Y fue el numero de los dias que David reynó 
enHebron fobre la cafa de luda , fíete años y fey< 
melcs. 

12. Y Abner hijo de Ner falio *» del real a Gaba- 
on con los fíervos de Is-bofeth hijo de Saúl, 
tj Y Ioab hijo de «Sama,y los criados dc David 
■x>0úd.Zchr*. ^'wn,yerK»ntraronlosjuntoaI eílanquede Ga- 
' Dao « » y como íc juntáronlos unos fe pararon de la 
una parte deleftanqucy los otros de la otra. 
d i m roldado* , 4 y dixo Abner a Ioab Levantenfeaora ¿ los 
mancebos , y «jueguen delante dc noíottos.Y Ioab 



tti. 



.H'kZmUb. 



1 tfcar»rau- 



S A M V E L. 

tefpondio:Levanten. . 

ij Entonces levantáronle y paflaron dote ñor 
cuenta de Ben-janiin de la parte de Is-bofeth hijo 
de Saufc y otros dote de los üervos de David. 

ió—Y cada uno echó mano de lacabecadc fu 
compañero, y metió fu efpada por el lado de fu com- 
pañero, v cay eron á una", y fue llamado aquel lugar/ 1 * 1*«<U 
' Hekath-auuriru,elqual«enGabaon. ietaaíirernj,. 

17 Y uvo aquel diauna batalla muy rezia, donde 
Abner y los varones de Ifrael fueron vencidos de 
los fíervos de David. 

18 , Yeffiavanalli lds'treshijosdeSarviá i Ioab,y 
Abifiu,y Afael. Efte Afael era fueltodc pies como 
un coreo del campo. 

*2 "Oual A íacl ííguió á Abner yendo fin apar- 
tarfeldieftra ni a Gnieftra en pos dc Abner. 

¿° i X.Abn* «nirb atras,y dixo , No eres tu Afa- 
el?y el re(pondió:Si. 

íl • Entonces Abner le dixo, Apártatelo á la dere- 
cha,p,a la yzqmerda,y préndete alguno dé los nian- 
cebos,y tomate fus dcípojos.Y AÍael nb tíuifo apar- 
tarfedeenposdeel. ■ 

a* Y A bner tornó ! dczir a Aíáel, Apártate de cn- 
pc4demi,porqucteherirétntiérra, y«fa*«««como 
levantaré mi roftro átü hermano Ioab.' 

x) Y no quciicndoel yrfe,hiriolo Abner con el 
contó de la knca por la quinta «yK/&,y U ianca le fa- 
llo por las efpaldas,y cayóaUi,y muriócaanuel mif- 
rno lugar. Y todos losque venían por aquel lugar 
donde Alacl avia caydo, y cfta va muerto, fe para- 

w*i c3 Ioab X A í ifai íí 8" fcron * Abner , y pufofe 
Ies clSoLquando lTcgarou al collado de Amma, que 
«ffa delante de Gia, junto al camino del defierto de 
Gabaon. 

26 Y juntaronfe los hijos de Bcn-jamin en un 
efquadron con Abner.y .paKronfe en la" cumbre del 
collado. 

*a YAb "? aió ^«*IoabdiziendcvConai- ^ 
mirád cuchillo perpetuamente ? No fabes tu que SS^ST 
al cabo fe figues amargura? Halla quando ñolas 
dcdezir al pueblo que fe buelvan de íeRuirá fus tc f*&z<¿¿» 
hermanos? 6 d« donde 

r a ?K a kí 1 5 0abr ^ n£Í ív Ó:BÍVeDÍOS h q« finoovi-^dc«. 

ra habladora dcfdcella nwnanael pueblo oviera 

ceffado de íeguir á fus hermanos. hD.-chfcmd» 

28 Entonccsloabtocóclcuerno,ytodoel puc- nos • A - , ■ v • , ♦ 
bio fe dctuvo,y no figuió mas a los de Ifrad, ni pe- 
leo mas. * 

b . ner y l0 «f«y«fc fueron por la campana 
toda aquejé noche.y pafTando el Iordan caminaron 
por todo Bethoron y vinieron i al real. . .tj u**» 

50 Ioab también buelto de feguirá Abner "mn- 

vid die*ynuevchombres,y Afael. 
■ 3 1 . Y los fíervos de David hiriérÓ de los de Bé- 
jamm,y de los de Abnei-. ttezientos y fefenra hom- 
bres murieron. Y tomaron aAfaeCy fepulraronl* 
enelfepulchrodefupadreen Beth-lehem. 

}z Y caminaron toda aquella noche Ioab y fas 
iuyos:y amanecióles en Hcbron. 

CAPIT. III. 
Abner fe pafíaa David prefUndiendoi. U, principes de If- 
rael que lerecbanp^Rey. 11. Ioab general del cansío de Da. 
v,dm*t** Ab»cTpdre»g¿h,4ei W Dmid wojan befar, 

YV vo luengaguerra entre lacafa de Saul,y la ca- 
la de David : mas David fe y va fortificando, y 
la caía de Saúl yva en diminución. 
x Y * nacieron hi os a David en- Hebron. Su uCht0 *'' 
primogénito fue Anmon de Achinoaa lezraelita. 

3 Su 



Abner fe pafla á David. . II. D £ 

5 Su fegúdo fu* Cheleab de Abigaüja tnuger de 
Nabal el del Carmelo. £1 tercero, Abfalom hijo 
"de Maacba hija dé Tolmai rey deCeíTur. 

4 £1 quarto. Adornas hijo de Haggith.El quin- 
to, Saphatias hijo de Abital. 

j El fexto, Ietraam de Egla tnuger de David: 
eftos nacieron á David en Hcbron. 

6 Y como avia guerra entre la cafa de Saul,y la 
de David,acontecióquc Abncr le esforcava por la 
cafa cié Saúl. 

7 Y Saúl avia tenido una concubina q fe llama- 
va Refpha, hija de Aja. Y Is-bofiíh dixo a Abner: 
Poique has entrado á la concubina de mi padre ? 

8 Y Abner fe enojó en gran manera por las 
aC'i'ian q. palabras de Is-boferh,y dixo: Soy yo » cabera de 
'VÁi'vc los perros de luda ? Yo he hecho » oy mifericordia 
•r^ii viV *•'<:■ con la cafa de Saúl tu padre, con fus hermanos, y 
b luñi .14 JÍ. c con fus amigos y no te he entregado en las manos 
c iith.ci-nfut j c D a vid, v tu d me has oy hecho cargo del necea- 

C;nlVMllcrOS , . ' o r 

1» i--;;«ios. do de una muger. 

¿ //ib.hjsvi- 9 Anfi haga Diosa Abner, y anfi le anida, que 
f '.u c' c"¿do como ^ a j ur ado Ichova a David, anfi haga yo con 
' el. 

10 Y que y o trafpaflc el rey no de la cafa de Saúl, 
y confirme la filia de David fobre Ifi-ael,y fobre lu- 
da, dcfdc Dan nafta Bcerfebah. 
fis'oofetli- u f Y el no pudo rcfponder palabra 1 Abner: 
porque avia temor dcel. 

ii Y embió Abner menfageros a David de fu 
parte diziendo.Guyaes la tierra? Y que ledixeflen, 
n Hcb. w ali- Haz s alianc a con migo.y hcaqui que mi mano fcrá 
aiiS 1 - contigo para bolver a ti a todo Ifrael. 

1} Y el dixo : Bien. Yo haré contigo alianza: 
h HcKiümm»- m as una coía te pido, h y cs,quc no me vengas á ver 
mi'i toJacc <ln <3 UC P rimcro traygas a Michol la hija de Saúl, 
" quando vinieres á verme. 
! 14 Dofoucs deefto David embió menfageros i 

Is-bofcth hijo de Saúl diziendo : Rcftituyc me á 

• i.Si-.n. 1*, mi muger Michol, *la qual yo dcfpofé conmigo 

por cien prepucios dcPhiliftheos. 

1 r Entonces Is-bofeth cmbió.y quitóla a fu ma- 
rido Phaltiel hijo de Lais. 
íHrb. yendo 16 Y fu marido fue con ella ' llorando por el ca- 
T Hotícda. m¡no m pos dce j 1a nafta Bahuj-jj,, . v Abner le di- 
xo: And.i buelvctc.Entonces el fe bolvió. 
h Hci>. y p>- 17 k Y habló Abncr con los A nci-nos de Ifra- 
Ubia je Ab- c j diciendo: 1 Ayer y antier procuravadesque Da- 

tac * i„ s vlJ fuo( r c vcy fotre vofotros :_ 
1 i/iilaaquL iS Aora pues,h.izeldo:porq Iehova ha hablado a 
David diziendo: Por la njanode mi fícrvo David 
librare á mi pueblo Ifrael de mano de los Philifthe- 
os,y de mano de rodos fus enemigos, 
ai Web. en _ 1 9 Y habló también Abncr m á los de Benjamín: 
i¿uií ¿C Uí " y tambienfut "Abnei ádczir á David á Hebron, 
todo el parecer de los de Ifrael, y de toda la cafa de 
Bcn-jamin. 

zo Vino pues Abncr a David en Hebron, y con 
el vcyntc hóbres:y David hizo vanquete á Abner, 
y a los que con el avian venido, 
zi Y dixo Abncr á David, Yo me levantare : y 
n neb. en to- V ré,y juntare a mi (eñor el rey todo Ifrael paraque 
«jo !o> que hagan contigo alianca,y tu revncs » como deífeas. 
defle, mata Y David eníbió á A bncr, y cl'fc fue en paz. 

• mu iirr>. ii % Y heaqui los fiervos de David y Ioab, que 

venian ° del campOjV trayan configo gran prefa. Y 
Abner^anoeftavacon David en Hebron, que ya 
el lo avia dcfpedido, y el fe avia ydo en paz. 

15 V como Ioab y todo el exercito que con el 
eftava vinieron, fue dado avifo áloab diziendo: 
Abner hi|o de Ñcr ha venido al Rey:y el lohacm- 
biado, y fe fue en paz. 

¿4 Entonces Ioab vino al Rey, y dixole: Que 
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Que has hecho? Heaqui.aviaíe venido Abncr á ti f 
porque pues lo dexafte que fe fuerte ? 

2j Sabes tuque Abner hijo de Ner es venido 
paracngañartc,y faber tu faliday cu entrada, -y por 
entender todo loque tu hazes? 

2.6 Y faliendofe Ioab de con David, embió mé- 
fageros tras Abner.los quales lo bolvieron defde el 
pozo de Sira,(in faberlo David. 

27 * Y como Abner bolvió á Hebron, Ioab lo * *• **r- *• J* 
apartó al medio de la puerta hablando con el blan- , t ^f. 
damente, y alli lo hirió por * la quinta coflUU e por j, u k,tij 
la m uerte de Alael fu hermano,y murió. "•»' *<i«d«. 

28 Quando David tupo efto dcfpues, dix o : Yo P 

foy limpio, ymireyno, por Ichova, para fiempre, qDíUaíua- 
1 de la fangre de Abner hijo de Ner. «• 

29 Cayga fobre la cabeca de Ioab, y fobre to- 
da la cafa de fu padre,que nunca falte de la caía de 

Ioab hombre que padezca 1 flu.xo.ni leprofo , ni qui- tS.de fimien- 
en ande con bordón, ni quien muera á cuchillo, ni «e*c f«»»«»*- 
quien tenga falta de pan. * 

30^ Anfi que Ioab, y Abifai fu hermano mata- 
ron á Abner,* porque el avia muerto á Afael her- **ni«i. 
mano decllos en la batalla en Gabaon. 

3 1 Entonces David dixo á Ioab,á ^ á todo el pue- 
blo q con el r/í*fi«,Rompcd vueftros vertidos, y ce- 
ñios de faccos,y hazed llanto delante de Abner : y el 
Rey y va de tras de las andas. 

3 z Y fepultaton á Abner en Hebron : y aleando 
el Rey fu boz lloró al fepulchro de Abner : y todo 
el pueblo también lloró. 

3 3 Y endechando el Rey al mifmo Abner,dezia, 
Murió Abner f muerte de covardes ? rn t b. tomo 

34 Tus manos no era» atadas ni tus pies ligados munccüoco, 
con grillos. Como los que caen delante • de malos odcorüd, , 
hombres, «n/ícayfte. Y añidieron todo el pueblo á °Hcb'dehii« 
á llorar fobre el. ¡ni^utí»i 

3/ Y como todo el pueblo vinicffcá dar de co- 
mer pan á David, íiendo aun de día, David juró di- 
ziendo: Anfi me haga Dios,y anfi me añida, fi*an- , At.i,n. 
tes que le ponga el Sol yo guftarc pan , o otra qual- 
quiera cofa. 

36 Anfi v entendió todo el pueblo, y les plugo vluetoy«, 
en fus ojos, porque todo loque el rey hazia parecía >7 ' 

bien en ojos de todo el pueblo. 

37 Y todo el pueblo,y aun todo Ifrael en tendi- 
eron aquel dia,quc no avia venido del Rey que Ab- 
ncr hijo de Ner muriefle. 

38 Entonces el Rey dixo a fus fiervos : No fá- 
beys q ha cay do oy en Ifrael un principe, y grande? 

39 Queyoaoraaun foy tierno Rey ungido : y 
eftos hombres, los hijos de Sarvia, muy duros me 
fon: Iehova dé el pago ál que mal haze co «forme á 
fu malicia. 

C A P I T. IIIL 

Baanay Richab ca¡>hatus de If-bofith lo matan tnft cafa, 
y traen fu cabeca i Ti «viA,f<Kfé¡nAo putar gracia con cismas 
el Ushixj) matar porfié tracción, y hi^o enterrar la cabeca de 
Sfibofetli. 

COmo el hijo de Saúl oyó que Abncr avia fído 
muerto en Hcbron.las manos fe le de fcoy un- 
taron : y todo Ifrael fue atemorizado. 
i Y tenia el hijo de Saúl dos vaionesjos qualei 
eran capiranes de compañias'cl nombre del uno era 
Riana: y el del otto era Rcchab hijos de Rcmmon 
" Bcrothiiha,dc los hijos de Beri-jamin : porque Bc- 
roth era contada cen Bcn-jamin. • 

3 Eftos Bcrothitas fc avian huydo en Gcthaim, 
y avian fído peregrinos alli hafta entonces. 

4 YlonathanelhijodeSauIteniaun hijoco-- 
xo de los pics,dc edad^e cinco años : que quando la 
fama de U muerte de Saúl ydelonathan vino de 

N Iczrae!, 
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La cabera de If-bofcth picfcntada a David. I L D 

Icxraeljfu amalotomó,y huyó:y yendo huyen- 
do de pricíTa, cayó *t niño y quedó coxo : fu nombre 
era Miphibofcth. 

5 Los hijos dcRemmon Berothíta Rechab y 
Baanas fueron, y entraron en la mayor calor del 
diaencafadcls-bofeth, el qual cftava durmiendo 
en fu cámara la (¡cita. 

6 Y entraron en medio de ca(á ta. habito de mer- 
caderes de grano,y hiriéronlo en la * quinta cofiiUa,y 
cicaparonic Rechab, y Banaas fu hermano. 

7 Los quales como entraron en cafa, citando 
el en fu cama en fu cámara de dormir, lo hirieron y 
mataron : y amáronle la cabeca.Y romando la ca- 
bera caminaron toda la noche por el camino déla 
campaña. 

8 Ytruxeronla cabecade If-bofcth á David 
en Hcbron,y dixeron ál Rey : Hcaqui la cabeca de 
Is-boícth hijo de Saúl tu enemigo, que »procurava 

ai^ fca " TaMznc: Y Iehova ha vengado oy a mi ícnor el Rey 
»atu . dcSaul,y defufimientc. 

9 Y David rcfpondió i Rechab, y á Banaas fii 
hermano hijos de Remmon Berothita, y dixolcs: 
Bive Iehova, que ha redimido mi anima de toda 
angultia, 

**»'■ 'i- io * Que quando uno me dió nuevas diziendo, 
Hcaqui Saúles muerto, el qual penfava que traya 
buenas nuevas, yo lo tomé, y lo maté en Siccleg 
í«,f««W* k en premio de la buena nueva. 

ir Quanto mas a los malos hombres, que ma- 
**3¡£ no a . v! » taron á un hombre c jufto en fu cafa, y lobre fu 
= «por^. cama ? Aora pucs,no tengo yo de demandar fu fan- 
gre de vueftras man»*, y quitar os de la tierra ? 
¿Aloifolda- ia Entonces David mandó d a los mancebos, y 
, . e ellos los mataron.y cortáronles las manos y los pi- 
í^;í«V*l es >y co, g aro n 1 os fobrecl cftanque en Hebron. Y 
»]«>»m tomáronla cabeca de Is- bolerh, y enterráronla cu 
*yr» i Smt e i fcpulchro de Abner en Hcbron. 

-■ir. i. IJ. K 

C A P I T. V. 

David es ungido en Hebron por Rey Jotre todo Ifraelj es tra- 
ydo con grande vlori a i lerufak. 11. Toma for fuere» la forta- 
leza de Sion délos lebufios, y haula fu morada, itl. l'.l rey Je 
Tyro le entina madera de cedro y Artífices <¡ne le labren fu cufie, 
lili. Los fbiWñbeosviencncontra el dos veTes . y andas loe 
tiencey de/poja. 

\7" * Vinieron todos los tribus de Ifracl a David 
J[ en Hebron y hablaron diziendo; Hcaqui, no- 
fotro: fimos tus hueíTos y tu carne. 
x Y aun» ayer y antier quando Saúl reynava 
(obre nofotros.b tu facavas y bolvias á Ifrael. De- 
más decíto Iehova te ha dicho: * Tu apacentarás 
i mi Pueblo Ifrael, y rufetas principe fobre Ifracl. 

3 Vinieron pues rodos los ancianos de Ifrael ál 
Rey en Hebron y el Rey David hizo con ellos a- 
lianca en Hebron c delante de Ichovaiy ungieron á 
David por Rey fobre Ifracl. 

a David era de trey nta años,quando comen- 
coaReynar;yreynóquarenta años. 

$ En Hebron reynb fobre luda íiete años y 
feysmcfcs: y en Icrufalcm reynó trcynta y tresa- 
ños fobre todo Ifrael y luda. 

6 aj Entonces el Rcy,y los fuyos vinieron á Ic- 
rufalcm « át Icbuíeo que habítava en la tierra, el 
qual habló á David diziendo : Tu no entraras acá, 
fino echares los ciegos y los coxos: diziendo, No 
vendrá David acá, 

7 -Mas David tomo la fortaleza de Sion,laqual 
es la-ciudad de David. 

8 Y dixo David f aquel día, Quien llegará ha- 
fta las canales , y herirá ál Iebuíco.y g á los coxos y 
ciegos, á los quales el anima de David aborrece? 
Por cito fe dixo:Ciego ni coxo no entrará en cafa. 
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9 Y David moro en la fortaleza, y pnfole nó - 
bre la Ciudad de David: y edificó alderredor defde 
h Meló para dentro. 

V 5 . Y David y va creciendo y augmentandofe: 
y Iehova Dios de los exercitos era con el. 

1 1 f * Y Hiram Rey de Tyro erñbió embaxado- 
res á David,y madera de cedro,y carpinteros, y cá- 
teros para los muros, los qualcs edificaron la cafa 
de David. 

11. Y entendió David que Iehova lo avia con- 
firmado por rey fobre Ifrael, y que avia cnfalcado 
fu rey no por amor de fu pueblo Ifracl. 
J\ Y tomó David mas concubinas y mugeres 
de Ieruíalem defpucsquc vino de Hebron, y nacié- 
ronle mas hijos y hijas. 

14 * Eftos fin los nombres de los que le na -i-- 
ron en Icrufalcm: Samua,y Sobar,y Nathan, y Sa- 
lomón. 1 

1 y Y Iebahar, y Eli fua,y Ncphcg. 

16 Y Iaphia, y Elifama,y Elioda, y Eliphalet. 

17 f *Y oyendo los Philifthcos q avian uneido 
a David por rey fobre Ifrael, todos los PhilhYheos 
íubieron a bulbar a David : loqual como David o- 
yo, 1 vino á.lafottalcza. 

18 , Y ,? imc . ro J? los PWIiñhcos, y cftcndicronfc 
por el valle * de Raphaim . 

IJ ? Xi David confultó á E\bova,d¡zie ndo: Iré có- 
tra los Phihíthcos ? Entrcgarloshas en mis manos? 
Y Iehova relpondió á David : Ve , porque entre- 
gando entregaré los Philiftheos en tus manos. 
u 2 ? * Y .y ,n « David á Bahal-perazim , y a- 
lli los venció David, y dixo ; Rompió Iehova 
misenemigos delante de mi, 1 como quien rompe 
aguas. Y por cfto llamó el nombre de aquel lu--*"ir 
ro Bahal-pcrazim. s * 

ai Ydcxaron alli fus ídolos, los quales quemó 
David y los fuyos. 

" 1 ' os Philiftheos tornaron á venir.y eñendi- 
cronfe en el valle de Raphaim. 

¿5 Y confultando David i Ichova.cl le rcfpon- 
dió : No fubas : mas rodéalos, y vendrás a ellos por 
delante de los morales : 

Z4 Y quando oyeres ten » cftrucndo que y ra por 
las copas de los morales, entonces te moverás : por- 
que Iehova faldrá delante de ti á herir el campo de 
los Philiíthcos. 

2/ Y David lo hizo aníi.como Iehova icio avia 
mandado: y hirió á los Philiíthcos defde Gabaa 
hafta llegar a Gaza. 

CAPIT. VI. 

Trayendo DsrjJJy todo Jfmel el Arca del Cenckrte Je U 
cafa de Altnzdab de Gabaa congrande folemnida'da ltr.ifa- 
lem,Dios mata a O\a,por anerejtendidofu mane para fi'flen- 
tar clarea, ¡aijual temiendo David de traerla i fu cafa, fue 
fuefaencafa dcObededom.il. Va-jid oyendo que Dios a- 
vi a dado bendición i la atfit de Oícd-edom per canft de f» 
. Arca, laba^ettaerafa cafa con grande fiesta y folemni- 
dad dancando el delante. 111. Micbol fu mueer lo menofprtua. 
y injuria por a'jer dancado^at el defiende elhecbo. 

Y David tornó á juntar todos los efeogidos ác 
Ifracljtreynta mil. 

í * Y Ievantofe David, y fue con todo el 
pueblo que /«>¿»coníigo de Bahaí de Iuda.para ha- 
7.crpaflardcallicl arca de Dios » fobre laqual era 
invocado el nombre de Iehova de los cxcrcítos.que 
mora en ella entic los Cherubines. ' 1 

3 b Y pulieron el arca de Dios lbbre un carro 
nuevoy lleváronla de la cafa de Abinadab que tfla 
va en 'Gabaa:y Oza y A hio hijos de Abinadab gui 
avau el carro nuevo. 

4 * Y quando lo llevavan de la cafa de Abina 

dab, 
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Ozacayb muerto junto ál Arca. - II. D E S 

* i. Sun. y dab.que crtava en Gabaa con el arca de Dios, Ahio 

* '• chion.il y va fiante dd arca ; 

te bu fe «par- f Y David y toda la cafa de Ifracl dancavan 
ta v «n. q.it¡* delante de Iehova con toda fuerte de instrumentos dt 
"ru Mt»" 10 ma dera de haya,con harpas,pfdterios*uiufres,flau- 
w l» «- tas > y címbalos 

u, K ,°n, yunit 6 * y quando llegaron a la era de Nachon,0- 
"¿"/imZi. 2a cftcndíó U mano al arca de Dios, y túvola , porq 
^ono.^D - los bueyes c coceavan. 

<> djnur,. 7 Y el furor de Iehova fe encídió contra Ora, 
i e 0.,^'. d y hiriólo alli Dios por aquella temeridad, y cayó 
jt. Í^»».&i5>. alli muerto junto ál arca de Dios. 
mxtíi UiBeth- 8 Y David fue triftc c por aver herido Iehova á 
^w'JZnVt Oza.y fue llamado aql lugar Pcrcz-oza halla oy. 

9 f Y temiendo David á Iehova aquel diadi- 
c Heb. porque xo,Como ha de venir á mi el arca de Iehova ? 

c* n ¿ r ,u».°" ,ra *° Y no S uifo David traer 8 * fi cl arca dc í eho - 
r R.otuw'dc va á la ciudad dc David ; mas llevóla David ácafa 

de Obed-edom Getheo. 

II Y cftuvo el arca de Iehova en cafa dc Obed- 
edom Getheo tres mefes: y bédixo Iehova á Obed- 
edom y a toda iu cafa. 

II q * Y fue dado avifo ál rey David diziendo: 
Iehova ha bcndezido la cafa dc Óbcd-edom,y todo 
loque tienc,á caufa del arca dc Dios: Entonces Da- 
h Con ficflai. vid fue, v ttuxo el arca de Dios de caía dc Obed-e- 
dom á (a ciudad de David h con alegría. 

13 Y como lofquc Uevavan el arca de Dios avi- 
an andado feys paitos facriñeavá un buey, y un «r- 

*. ,*■-«,«. »*rogrucuo. 

14 Y David f filrava con toda fu fuereja delante 
dc Iehova,y tenia vertido David uq ephod dc lino. 

ir Anfi David y toda la cafa dc Tfrací Uevavan 
1», tmtUndi el arca de Iehova í con jubilo y boz dc trompeta. 
¿ *'uíi 1( * f Y como el arca dc Iehova llegó á la ciudad 

* i . ebrm. 1 5. ^e David acontcció,que *Michol la hija de Saúl e- 
19 . rtava mirando dcfde una vcntana,y vido ál rey Da- 
í««Mt-, i*, vid, que fakava con toda fu fuerca delante de le- 

hova:y túvolo • en poco en fu coracon. 

17 Y metieron el arca de Iehova, y puliéronla 
en fu lugar en medio dc una tienda que David le 
avia tendido : y facrificó David holocaurtos y pa- 

•uChron.ií. cificos delante de Iehova. 

18 * Y como David uvo acabado de offreccr los, 
holocaurtos y pacíficos, bendixo ál pueblo en el 
nombre de Iehova dc los exercitos. 

19 Y repartió á todo el pueblo.y á toda la multi- 
tud de Iiracl anfi hóbres como mugercs,á cada uno 
■una torta de pan , y un pedaco de carne, y un flafeo 
Je vine. Y fuefe todo el pueblo cada uno á fu cafa. 

10 Y bol vió David para bendec ir fu caía : yfa- 
licndo Michol a recebir á David.dixo : Quan hó- 

¡¡"m" d z°l" U rrado h *$ ie °y t " 1 Rcv delirad ' dcfnudandofe oy 
■«neuv» el ociante dc las criadas ele fus fiervos, como fe deíhu- 
áccou». dára algún chucarrero. 

t>'-£í* 11 Entonces David refpondió ¿Michol: Delá- 
ktJbt™»M m } tc de Ichova.que me el igió mas q á tu padre,y á to- 
jim vngmp da fu cafa mádádome ó fueíTe principe (obre el pue 
""hX blode Ichova,(bbre Iírael.dácaré del áte de Iehova. 
lio/ ' <!UC!: ~ 22 Y*«» meharémasvil ' queertavez, y íeré 
ni Toda d a- baxo dclanre de mis ojos : y delante de las criadas 
««?£ v ibiv¡«>. que dixeftc, delante decllas feré honrrado. 
?" 7$?l,~fi,¿ 1 i Y nunca Michol tuvo hijos m harta el dia de 
' • fu muerte. 

CAPIT. VIL 



A M V E L. 



i Defcnibo!- 
viriidolc. tJ.'.J. 



fi*im nurayi. 



j„- Proponiendo D.vu¡J dt edificar temple al Siñor,el filo defi- 
ende pgrft* propheta, mandándole que dexe efie o f ficto para 
el buo que el le dará, cuyo Reyno fera eterno, y projjterado de 
ctcmiu bendiciones. 11. David entra delante de Dios, y U 
h*i.egracia<porlagloT¡ofatromclfadclMcji¡ms y dt fitRey- 
xo,y le pide firmeza. J confirmación ite^a, cumpliéndola, i fié 
tiempo. 



* Aconteció, que cftando ya el Rey « áftenta- *^"£¿£f_ 
do en fu cafa,y que Iehova le avia dado repofo IXfcT" 
dc todos fus enemigos al derredor, cAna.17. 



x Di» el Rey ál propheta Nathan : Mira ác- * Ttt * tt * fu 
ra,yo moro en calas de cedros» y el arca de Dios e- nyaM ~ 
fta entre cortinas. 

J Y Nathan dtxo al Rey : Ve, y hai todo lo- 
que efta en tu coracon» que Iehova tt contigo. 

4 Y aconteció aquella noche, que fue palabra 
de Iehova á Nathan diziendo : 

5 Ve,y di á mi ñervo David: Anfi dixo Ieho- 
va : Tu me has dc edificar cafa en que y» more f 

6 Ciertamente no he habitado en cafas defda 
el dia que íaqué á los hijos de Ifrael de Egypto ha- 
rta oy.mas anduve en tienda y en tabernáculo. 

7 Y en todo quanto he andado con todos los 
hijos de Ifrael.he hablado palabra en alguno de los 
tribus de Ifrael á quien aya mandado que apacien- 
te mi pueblo de Ifrael, para dczir, Porque no me 
aveys edificado i mi cafa dc cedros ? 

o Aora pues.dirás anfi á mi fiervo David: An- 
fi dixo Iehova de los exercitos : *Yo te tomé de la ' <•*««. tt, 
majada, de detras de las ovejas , paraq fuertes prin- £ . . 
cipefobremi Ducblo.fobre Ifrael, PW.7t.70. 

9 Y he íido contigo en todo quanto has an- 
dado : y delante de ti he talado todos tus enemi- 
gos : y te he hecho nombre grandc,como el nom- 
bre de los grandes que yánen la tierra. 

10 Y yo pondré lugar á mi pueblo Ifrael, y ya lo 
plantaré, que habite en fu lugar y nunca mas fea 
removido : y que los malos nunca mas lo afflijan 
como antes, ' 

1 1 Defdc el dia que püfe juezes íbbre mi puebla 
Ifrael. Y yo te daré deícanfo de todos tus enemi- 
gos. Anfi mifmo Iehova tchazc faber, que Iehova 
te quiere á ti hazer cafa. ' *i.Kejt»t, 




1 viétreiyjii 



fuRcyno. 



1 3 * Eftc edificará cali a mi nombre : y yo áffir- S^L* 11, 
maré para fiempre la filia de fu Reyno. * U - 

14 Yo LE SERE A EL PADRE, yel Die íc- * HuÓmu». 

rá á mi hijo. Y fi el hiziérc mal.yo lo caftigaré « con "?!í!j'ci 0n 
vara dc hombres,y con acotes de hijos de hombres: LtóSici^S 

ir Mas mi mifericoraia no fe apartará deel, co- c °av>* «• 
roo la aparté dc Saul.ál qua! quité de delante de ti. TU"™* 

16 V ferá affirmada tu cafa y tu Keyno para fi- £¡ ftSSS 
empre i delante de tu roftro ; y tu filia fera fimic d TutovnJ, 
eternalmente. ftrciemo.Ni 

17 Confotme á todas ertas palabras, y confor- Sitomwp'mt 
me a toda efta vifion anfi hablo Nathan á David. «« quidui «. 

18 «j Y entró el Rey David,y pufofe dclanre dc fto -, , 
Iehoya,y dixo : Señor Iehova.quienyjyyo.y quien eNome 

es mi cafa,paraque tu me trayeas harta aquí ? <U mu aue 

19 Y que aun te aya parecido poco erto, Señor P" 1 ' 1 : r " *•* 
Iehova,fino que hables también de Ja cafa de tu fi- £ú¡¡wtoí». 
ervo en lo por venir, y que fea efta la condición dc ' 

un hombre, Señor Iehova? f s «gu« « 

« Yque mas puede añedir David hablando ¡£ n * vülu »- 



Xjtrcn fmtjri- 
f I»/». XA. 

uumfi»- 



contigo ? Tu pues conoces tu fiervo, Señor Iehova. * *«*. 

21 Todas crtas grandes magnificencias has he-"" *'**""■"* 
cho por tu palabra.y f conforme á tu coraron, ha- Tuil' l £ «1 
ziendo las faber á tu fiervo. * 

2Z Por tanto tu te has engrandecido Iehova Di- 
os,porquantono<e7<>»rícomotu,ni«7 Dios fuera #«,/. 
de ti,conformc á todo loque avernos oydo de nuc- t la Beinafli 
rtrosoydos. ' 3cí» nombte 

23 Y quien como tu pueblo, comolfraelenla ho ! *'° <le le " 
tierra: una gente por la qual* Diosfueíc á rederoir h Al pue bte. 
fe la por pueblo, y g le pufiefle nombre, y hizierte 
con h vofotros grandes y cfpantofas obras en tu 

Ni ¿ex» ' 



David vctvceálosMoabitas, ía. H. D E ¡5 

. J Dé lo» Egy» tierra por caula, de tu pueblo que tu te redemiíte de 
22/^ lBS Egypto, i de la gente, y de fus diofes ? 

Z4 Y tu te confirmarte a tu pueblo Ifrael para- 
que fne0i tu pueblo perpetuamente,/ tu Iehova fu- 
erte a ellos por Dios. . 
%S Aorapucs.IchovaDios, la palabra que has 
fc Ponía en hablado fobre tu ficrvo,y fobre fu cafa k dclpicttala 
cSc&o. ctcrnalmenre, y haz conforme á loque has dicho- 
alé Y feá engrandecido tu nombre para fiempre: 
paraque le diga, Iehova de los exercitos «r Dios fo- 
bre lfracl: y quelacaladc tu fiervo David fea fir- 
IPoctu &- me 1 delante de ti. 

. *** ¿7 Porque tu Iehova de los exercitos, Dios de 

ÍfraeJ,revclafte á la oreja de tu fiervo diziendo, Yo 
n Ha tenido te edificaré cafa. Por éfta caufa tu fiervo m ha ha- 
ininu pata Hado fu coracon para orar delante de ti eftá oració. 
ríií? í« *8 Aora pues," Iehova Dios,tu tres Dios, y tus 
Mm'tyvn. palabras feran? firmes pues has dicho á tu fiervo 
*» eílt bien. ■ 

» Com"«hc- 2 9 Aora P ue $> p q u »«c,y bendize á la cafa de ru 
le codo el ficrvo,paraquc perpetuamente permanezca delan- 
«jueiíi y bue- TC de ti: puclquc tu Iehova Dios has dicho,quc con 
'£ d¡«. tu bcndici ° n f «á bendita la cafa de tu fiervo para 
fiempre. 

CAPÍT. VIII. 

David ha viHoria de los ?hil¡Tlbtos,de las Mootitas,de A- 
dart^errey de Sobo,de los Sytos. 11. Thou rey de Ematb ha^e 
amit Ud con David, oydas efias viüorias. 

* tXhton.it, *ir-v Elpucs * deeíbo aconteció, que David hirió á 
** JL/ los Philiílheos,y los humilló : y tomo David 

aMcthegammadcmano delosPhilifthcos. 
x Hirió también á los de Moab,y midiólos con 
cordel hazicndolos echar por tierra: y midiólos en 
dos cordeles, ti uno para muerte, y ott* cordel ente- 
ro pira vida: y fueron los Moabitas fiervos de Da- 
■ HeKtWn- vid » debaxo de tributo. 

íoptrfeme. , También hirió David a Ádarezer hijo de 

V Adateiet. Rohob rey de Soba, yendo l> el á eftender fu ter- 
mino hafta el rio Eupnrates. 

4 Y tomó David decllos mil y fieteciétos de ca- 
vallo, y vey ucc mil hóbres de pie, y desjarreró Da- 

tlm cavaüot vid c todos los carros: mas cien carros deellos dexó. 

d«tot wvw». s YvinoSyrialadeDamafco á dar ayuda á 
Adarezer rey de Soba,y David hirió de los Sy ros 
veyr.tc y dos mil hombres. 

6 Y puíb David guarnición en Syria la de Da- 
¿como vn- I] 1 --»^ y Micron los Svros fiervos de David d de- 
^ baxo de tributo. Y Iehova guardó á David donde 

quiera que fue. 

7 Y tomó David los efeudos de oro, que trayá 
los fiervos de Adarezer, losqualestruxo álcruía- 
lem. 

8 Anfimifmo de Bete,y de Bcroth ciudades de 
Adare zer tomó el Rey Dav id gran copia de metal. 

II. 9 . IT Entonces oyendo Thou rey de Emath que 

David avia herido todo el exercito de Adarezer, 
io Embió Thou á Ioram fu hijo ál rey David á 
«Adatleelp»- laludarlo pacificamente, y « á bcndczirlo, porque 
^rcr^r avia Pecado con Adarezer, y lo avia venciáorpor- 
r««K varón que Thou era f encmigode Adarezer : y s Ucvava 
¿t suetoí. t en fu mano vafos de plata, y vafos de oro, y de me- 

«■ni • J 



t S.ethijode ta I; 

hHA. cenia- - » £° s quales el rey, David •> dedicó á Iehova, 
v ó. con la plata y el oro que avia dedicado.de todas las 

naciones que avia fubjetado: 
IZ DelosSyros,de!osMoabitas J ídc los Am- 

monitas,de los Philifthcos,de los Amalccitas,y del 

defpojo de Adarezer hijo de Rohob rey de Soba : 
SHA. Wxoft 1 3 Y 1 ganó David fama, como bolvió,aviendo 
■omkrft herido de los Syros diez y ocho mil en el Valle de 

la fal. 



A yt v eí,. 

14 Anfi mifrao pufo David guarnición en E- ' ' 
doni.por toda Edom puíb guarnición : y k- todos K'*¡JUlUlti 
los Idumeos fueron fiervos de David: y Ichbvá ¿T.'f"'^*"* 
guardo á David por donde qu iera que fue. I, iVm. "ST 

15 Y rcynó David fobre todo Ifrael.y hazia Da- *• *>• 

vid derecho y jufticia á todo fu pueblo. fabKá 

16 YIoabhijodeSarvialí^¿rj»íT<j¿defuexer- ¿i.c%i., t 
cito: y Iofophat hijo de Ahiiud Chanciller. le.fiímtjl 

17 Y Sadoc hijo de Achitob,v mAchimelech hijo ;TJsí 3 ** 
de Abi.ithareráfacerdotes:y Sarajas era n Efcriba. n Secrendo. 

18 Y Baña jas hijo de lojada era fobre los ° Ce- 0 ^"ndoi 
retheosy Pheietheos: y los hi>sde David eran Sdeu" fi " 
* los principes. dcl 

* ». Cirm. i», 



CAPIT. IX. 



David reflituye ¿ Mipbibofeth hiio de lenathan todas las be- l? - 
rcdadeiaae avian fido de f» f adre : y majtdaaSiba fiervo de 
ta cafa de SanLque It firva con toda Jit familia. 

YDixo David : Ha quedado alguno de la cafa 
de Saúl á quien yo haga mifericordia por cau- 
fa de Ionathan ? 

2 Y avia un fiervo de la cafa de Saúl, que fe 
Uamava Siba,ál qtial como llamaron que vinieíle á 
David , el Rey le dixo : Eres tu Siba : y el refpon- 
dió : Tu fiervo. 

3 Y el Rey dixo: No ha qdado nadie de la ca- 
fa de Saúl, áquien yo haga » milericordia de Dios ? . G ,. a~ 
Y Siba relpondió ál Rey : Aun ha quedado un meffi 
hijo de Ionathan, coxo de los pies. * 4> 

4 . Entonces el Rey le dixo: Y efle donde eftá ? ^ 
ySibárcfpondióál Bey: Heaqui iftd en cafa de 
Machir hijodc^ Amicl en Lc/dabar. 

5 yembioclRcy David, y tomólo de cafa - 
de Machvr hijo de Amic! de Lo-dabar. 

6 Y \xnido Miphi-bofeth hijo de Ionathan 

hijo de Saúl a David, proftrofe fobre fu roftro v b Mit< *P s - 
b adoró. Y dixo David: Miphi-bofeth. Y el re de tcvBaacU - 
fpondio, Aqui efiiy tu liervo. , Htb . 

7 David Je dixo : No tengas temor.porq « yo dí ' iu«eon 
haré contjgo mifericordia por amor de Ionathan &c ' 

tu padre : y yo te haré bolver todas las tierras de 
Saúl tu padre, y tu comerás pan a mi mefa perpe- 
tuamente. *\ 

8 Y el inclinandofe dixo : Quien es ru fiervo, d A <m» coa 
paraque mires d aun perro muerto como v« foy ? mu r 

9 Entonces el Rey llamó á Siba fiervo ele Saúl, 
y dixole : Todo loque fue de Saúl, y de toda fu ca- 
li .-n l,i !.,» -J, J« XI j_ ^ r ' ' 



c¡e- la yo lo he dado ál hijo de tu íeñor: 

10 Tupucs le labrarás las tierras , tu con tus hi- c s Ara co- 
jos,y tus fiervos iy <= enccrrarás,paraque el hijo de rí¿. 
tu lenor tenga pan que comer. Y Miphi-bofeth el 

P r fr tu or comcrá F» n perpetuamente á mi 
niela.Y tenia Siba qumze hijos , y veynte fiervos. 

11 Y refpondió Siba ál Rey: Conforme á todo 
loque ha mandado mi feñor el Rey á fu ficrvo,arv- 
fi lo hará tu fiervo. Miphi-bofeth dixo eYB«come. 
ra a mi mefa como uno de los hijos del Rey. 

lí Y Miphi-bofeth tenia un hijo pequeño.quc 
fc Uamava Micha,y toda la familia de la cafa de Si- 
ba eran fiervos de Miphi-bofeth. 

1 3 Y Miph i-bofeth morava en leru falem, por- 
que comía perpetuamente á la mefa del Rey, y era 
coxo de ambos pies. 

Cap it. X. 

Xmbiand» David emhaxaderes i Manon rey de los Ammi- 
mtaspara confitarle de la muerte de f« padre, el oif»f* eu.. 
jen efp,ones,y toíembiaverooncofamente.'lj. David la hÁz.e 
S"?r,a,yhsvenccy de/barata* ellos yabsSyros. Movían 
venidoen ftt ayuda. 7 

DEfpucs * deefto aconteció, que murió el rey * »: Chió. »j. 
de los hi|os de Ammon, y rcynó por el Ha- K 
nonfuhijo. r 

1 Ydixo 



S*A"M V E L. 



Fol.99 



cafa dmmicffé . con fi muger, y t 



Hanon maltrata los Embaxadores de Da^icL II DE 
x Y dixe David : Yo haré mifcricordia con 
Hanon hijo de Naas, como fu padre la hizo cómi- 
go. Y David embió fus Cerros á cohfolarlo por fu 
padre. Y venidos los ficrvos de David á la tierra de 
los hijos de Ammán, 

3 Los principes de los hijos de Ammon dixe- 
ron á Hanon fu ieñor, David honrraá tu padre á „. ¿ a , , , . 
tu parecer, quete haembiadoconfoladores? No ha V* Andado d tiempo aajntecio en e 1 tiempo , Ch 
euLado David fus ficrvos á ti por reconocer y có- I W/fe» 1 ? <i uc ?™d emb.6 iloab ~ 



*/í U fatffk atrtbkyd» la 
preñe^ deella: mus ton ninguna ptrfuajímni engtño lo aca- 
ta cenel.Ul. KtficeiieodoUel engeHo, eferive* Uabf» gtr 
ntralyjue ymnii ft diefíe la batalla, Vrias fucjfejtéesio etset 
lugar mas pcügrofo,j hwyeffen y I» defamparafftn pitraque 
mmieji*. lili. Hnbotodoanfi, tima i Berfabet nmgtr de JA 
rrm per fu muger- • 



fíderar la ciudad para deftruy ría ? 

4 Entonces Hanon tomo los ñervos de David, 
y rapóles la media barva, y cortóles los vellidos 
por la mitad hada las nalgas, y embiolos. 

j Loqual como fue hecho faber á David, em- 
bió delante decllos, porque ellos eftavan grande- 
mente avergonzados, y dixo el Rey, Eftaos en Ie- 
richo,haftaqueos torne á nacer la barva, y enton- 
ces bolvereys. 

, t 6 5 Y viendo los hijos de Ammon que fe avi- 

aHc!>. hecho an » hechoodiofos con David, b embiaron los hi- 
hal:r¿ Pa- jos de Ammon, y dieron fueldo ¿los Syros de la 
íi/s*.*»/ caíadcRohob, y álos Syros de Soba veyntemil 
iwu étput* •■ hombres de pie,y del rey de Maacha mil hombres,y 

de If-tob doze mil hombres. 
i.cknn.ig. . j Loqual como David oyó, embió a Ioab con 
rodo elexercito de los valientes. 

Ü Y Caliendo los hijos de Ammon, ordenaron 
fus elq-uadrones ala entrada de la puerta, mas los 
Syros de Soba,y de Rohob, y de Is-tob, y de Maa- 
cha ordenaron por fi en el campo. 

9 Viendo pues Ioab que avia eíquadrones de- 
lante y detras dcel.cfcogio de todos los efeogidos 
de Ifrael,y pufofe en orden contra los Syros. 

10 YloquequedódelpucblOjCntregóenmano 
de Abifai fu hermano, y pufoloen orden* para en- 
contrar á los Ammonitas. 

11 Y dixo, Si los Syros me fueren luperiores, 
Viri.j fr" i* tu me ayudarás. Y íi los hijos de Ammon pudic- 
m t»ta fiiv ren mas que tu,* yo te daré ayuda. 

'i"¿i hita» 1 1 Esfuérzate y esforcemos nos por nueftro pu- 
pivJt'. cblo y por las ciudades de nueftro Dios : y haga Ic- 
c íicb.iobue- hova 'loque bien le pareciere. 

13 Y acercóle Ioab y el pueblo que e/lava con el 
para pelear con los Syros, mas ellos huyeron de- 
lante del. 

14 Entonces los hijos de Ammon viendo que 
los Syros avian huydo , huyeron también ellos de- 
lante de Abiíai, y curráronle en la ciudad. Y bolvió 
Ioab de los hijos de Ammon,y vínole á Ierufalcm. 

1/ Y viendo los Syros que avian caydo de- 
lante de Ifrael, tornáronle a juntar: 

16 Y embió Adarezcr, y facó los Syros que efla- 
•lv»» de la otra par te ¿dclRio, losquales vinieron á 
Helan llevando por capitán á Sobach general del 
exercito de Adarezcr. 

17 Y fue dado avilo á David,y juntó á todo If- 
racl,y paflandoel Iordan vino á Helan: y los Syros 
«fe pulieron en orden contra David, y pelearon 
con el. 

18 Mas los Syros huyeron delante delfrael: y 
hirió David 1 de los Syros fiete cientos carros,y quá- 
renta mil hombres ac cavallo:y hirió al mifmo So- 
bach general del excrciro, y mu rió alli.' 

j<? Y viendo todos los reyes fiervos de Adarezcr, 
que avian caydo delante de Ifracl, hizieron paz con 
Ifracl.y íirvieronlcs : y de allí adelante temieron los 
' r Syros de focorrer á los hijos de Ammon. 
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CAP IT. XL 

Tlarvid'jicndoa'BerfabecmugcTdt Vritu Je/de un terrado 
de/U cafa, la cotdicia,y emita por eia, y duerme un ella. II. 
Umbia por Vrias, <pst eflava en laguerra,par*que viniendo i 



y i fus ficrvos c6 el,y a todo IfraeI,V deítruye- » s. X la g ue. 
ron á los Ammonitas-.y pulieron cerco » áRabba: ™:.. . , 
y quedofe David en Ierufalcm.. i'^'J' 
x Y aconteció que levantándole David de fu ^¡tfiiumidc- 
cama á la hora de la tarde, paiTcandole por la te- 2r" *'»!'*'• 
chúbre de la cafa real, vido defde la techumbre una 
muger que fe ella va « lavando.la qual é« muy her- 
mofa. cj.d.pKrificm. 

} Y embió David & preguntar por aquella mu- 1l£jLaf,T- 
ger, y dixeronlc: Aquella es * Berfabec hijade Eli- /"»>•« uí. } , 
am, muger de Vrias Hetheo. '»• *»» 7 

4 Y Embió David me'nfageros,y tomóla,la qual f'h^B^' 
como entró á el el durmió con ella ; y ella d fe lan- *<*- 
ftificó de fu immundicia, y fe bolvió ¿ fu cafa. d !e Pu ' ifi cd 

5 Y concibió la muger.y embiólo á hazer faber bTcyTom» 
á David diziendo- Yo elioy preñada. Ar. v«. 1. 

6 03 Entonces David embió á Ioab diziendo : 
Embiame á Vrias Hetheo. Y Ioab embió á Vrias á 
David. 

7 Y como Vrias vino & el, David le preguntó 
«porlafalud de Ioab, y porlafalud del pueblo, y eHcb. PO tl» 
anfi mifmo de la guerra. p«, tCc. * 

8 Defpue* David dixo á Vrias : Decicnde átu 
ca&, y lava tus pies. Yfaliendo Vrias de cafa del 
Rey.vino tras deel f comida real. f Raciondd 

9 Mas Vrias durmió á la pucita de la cafa rcal,có 
todos los fiervos de fu feñony no decindió á fu caía. 

,n VI,:.:.^.C.I a- .-t\ :J _.. i ■ 

^. nibivjvti lauvi lilu wdyxuuiiici]ao;vnas 

no decindió á fu cala, y David dixo á Vrias:No has 

venido de caminoFPorqué pues no de cendiftc á tu 

caía? 

11 Y Vrias refpondióá David: El arca, y Ifrael 
y luda citan debaxo de tienda» : y mi feñor Ioab, y 
los fiervos de mi feñor fobre la haz del campo, y a- 
viayo de entraren mi cafa para comer y para bc- 
ver,y para dormir con mi muger? por vida tuya, y 
por vida de tu anima,que yo no haga tal cola. 

ix Y David dixo k Vrias : Eftáte aqui aun oy, y 
mañana te defpacharé. Y Vrias fe quedó en leruía- 
lcm aquel dia,y el figuicntc. 

1 } Y David 8 lo cóbidó: y lo hizo comer, y be- 
yer delante de fi: y embriagólo. Y el falió á la tarde J*,"^ Io !! -" 
a dormir en fu cama con los fiervos de fu ieñonmas 
no decindió^ fu cafa. 

14 f Venida la mañana David efaivió una car- n -, ' 
ta á Ioab, la <Jual embió por mano de Vrias. 

I J Y eferivió en la carta diziendo : Poned á V- 
rias delante de la mercadela batalla: y dcxaldo á 
fus cípaldas paraque fea herido, y muera. 

16 Y aconteció, que quando Ioab cercó- la ciu- 
dad,pufo a Vrias en el lugar donde labia que efta- 
van los mas valientes hombres, 

17 Y como íalieron los de la ciudad, pelearon 
con Ioab,y cayeron algunos del pueblo de los fiervos 
de David : y murió también Vrias Hetheo. 

18 Y embió Ioab, y hizo faber a David todos 
los negocios de la guerra, , 

19 Ymandóafmenfagero diziendo : guando 
acabares de contar ál Rey todos los negocios de la 
guerra: 

10 *» Si el rey comentare á enojarle, y tedixere: h Ha. y r e , j. 
Porqué os acercaftes ala ciudad peleando? No fa- ( ; f"¡»'«eent>- 
biades lo que fuelen echar del muro ? 

N 5 xi Quien 



"Muerte de Vrias. > 
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• '¿2l 11 *QS ien h^tó * Abi-melech hijo »de Ierube- 
^ feth ? No echó una muger del muro un pedaco dé 

(¡ Lih b» una rueda de molino,y murió en Thebes ? Porqivé 
><*»t os Ilegavadesál muro? Entonces tu le dirás: Tam- 
bién tu ficrvo Vrias Hetheo es muerto. 

22 Y fue el menfagero.y viniendo, como á Da- 
vid todas las cofas, por las quales Ioab lo avia em- 
budo. 

2 i Y dixo el menfagero á David*. Prevaleciere 
contra nofotros los varones, íalidos a nofocros al 
campo ; mas nofotros los tornamos nafta la entra- 
da de la puerta. 

24 Y los flecheros tiraron contra tus ñervos 
delicie el muro,y murieron algunos de los ñervos del 
Rey: y murió también tu fiervo Vrias Hetheo. 
ij Y David dixo al menfagero : Dirás anfi á 
k Anfi fade Ioab: No tengas pelar deefto, que k d^efta y deefta 
acoatec» en manera fucle comer el cuchillo. Fortifica la batalla 
'íSiSai&ie- c ° tra * a ciudad.hafta q la derribes.' Y tu csfucrcalo. 
t ¿. " p * i(J *j Y oyendo la muger de Vrias que Vrias fu 
1 1 n. marido era muerto.pufo luto por fu marido. 

27 Y paitado el luto, embió David, y recogióla 
á fu caía: y fue fu mugeny parióle un hijo.Mas ella 
cofa que David hizo.defplugo delante de Iehova. 

Capit. XII. 

Zmbia T>¡os al Propheta Nathan á David, el qual con ma 
fletante y frof ria parábola le trae ál conocimiento de fu pte- 
cado, del qual le alfuel-bejcró dcnunitHndole primero grandes 
calamidades,^ la muerte del hijo nacido del adalterio.il. Dios 
hiere al niño de enfermedad,^ muere. 111. Berfaiee concibe, y 
parea Salomón. 1UI. Toma David la ciudad real de los jím- 
monitasjj hax.efinpstar vtnganca de la afrenta que fe hi%o a 
fus embajadores. 

Y Embió Iehova a Nathan á David: el qual vi- 
niendo á el, dixole: Avia dos hombres en una' 
ciudad, el uno rico, y el otro pobre. 
2 El rico tenia ovejas y vacas a faz : 
; Mas el pobre ninguna cofa tenia, fino una 
fola cordera,que avia compradora qual el avia cria- 
do, y avia crecido con el y con fus hijos juntamen- 
te , comiendo de fu bocado de pan, y beviendo de 
lü valb, y durmiendo en fu regaco : y reniala como : 
a uña hija. 

4 Y vino uno de camino ál hambre rico : y el 
no quifo tomar de fus ovejas y de fus vacas, para 
guifarál caminante que le avia venido: fino tomo 
la oveja de aquel hombre pobre,y aderezóla parael 
varón que le avia venido. 

y Entonces el furor ícle encendió á David en 
1 gran manera centra aquel hombre, y dixo á Na- 
than: bi.vje Iehova,que el que tal hizo * es digno de 
muerte ; 

6 * Y que el pagará la cordera con el quatro 
táto:porq hizo efta tal coía,y no tuvo fniíericordia. 

7 Entonces Nathan dixo á David: 1 » Tu cret aql 
varón. Anfi dixoIehova,Dios de Ifrael: Yo te ungí 
por rey fobre Ifrael, y te libré de la mano de Saúl. 

8 Yo te di la caía de tu feñor, v las mugeres de 
tu feñor en tu fono: demás dccfto,di te la cafa de If- 
rael y de Iuda.Y fi eflo ts poco,yo te añidiré c tales y 
tales cofas. 

p Porqué pues tuvifte en poco la palabra de Ie- 
hova,haziendo d lo malo delante de fus ojos? A V- 
rias Hetheo herifte a cuchilles y tomad» por tu mu- 
ger á fu rnuger.y a el matafte con el cuchillo de los 
hijos de A mrnon. 

10 Porloqualaoranoícapartarácuchillodetu 
cafa perpetuamente, por guato me menoípreciaftc, 
y tomarte la muger de Vrias Hethco,para que fuef- 
fe tu muger. 
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1 1 Porque tu lo heziítce'n focreto, mas yo haré f£¿. dTSíi. 
efto delante de todo Ifrael, y delance del Sol. fiUm.y ote. 4 . 

13 Entonces dixo David áNathan.Pcqué a le- 
hova. Y Nathan dixo a David : También Iehova 

t ha trafporcado tu pescado no morirás. memeim, ¿"^ 

14 Mas porquato con efte negoció heziíteblaf- b * m £ 
phemar á los enemigos de Iehova, el hijo que te há 

nacido b morirá. *i.<h, fm u- 

ij[ tr Y Nathan fe bolvió a fu cafa : Y Iehova £*• 
hirió ál niñó, que fe muger de Vrias avia parido á do ¿oihi! 1 ** 
David,y enfermó gravemente. * u 

16 x David rogó á Dios por el niño, y ayunó 
DaVid ay uno,y vino, y pafío la noche acortado en 
tierra. . 

17 Y levantaronfe » los Ancianos de fu cafa á el, ' L ? s Se- 
para hazerlo levantar de tierra, mas el no quifo, ni KcUuíVtoi 
comió con ellos pan. * de fu confij». 

i 8 Y ál íeptimo dia el niño murió ; y fus ñervos 
no ofavan hazerle faber que el niño era muerto, di- 
ziendo tntreji, Quando el niño aun bivia le habla- 
vamos, y noqueriaoyrnueítraboz,pues quanto 
mas mal lo hará fi le dixcremos:el niño es muerto ? 

19 Mas David viédo á fus ñervos hablar entre fi, 
entendió q el niño era muerto: y dixo David á fus 
ñervos : Es muerto el niño ? Y ellos rcfpondicron¿ 
Muerto es. 

20 Entonces David fe levantó de ticn-a, y lavó- 
fe, y ungiófe,y mudó fus ropas, y entró ala cafa de 
Iehova, y adoró. Y defpues vino á fu cafa, y detná- 
dó, y puliéronle pan,y comió. 

21 Ydixeronle fus fiervos : Que « efto que ha» 
hecho/Por el niño biviendo aun, ay unavar. y Ilota- 
vas: y el muerto, levantaftetc, y comifte pan ? 

22 . Y el rcfpondib; Biviendo aun el niño, yo a- 
yunava y llorava diíiendo , Quien fabe, ñ Dios a- 
vrá compaflion de mi, que biva el niño ? 

1} Mas aora q ya es muerto, paraque tengo de 
ayunar ? Podrélo yo mas bolver ? Yo voy á el, mas 
el no bolverá á mi. 

14 5 Y confbló David á Berfabcc íü muger,y en- ni. 
trando á ella durmió con ella,y*parió un ríijo,y lia- * ». e - 
mó fu nombre k Salomon,ál qual Iehova amó : ¿ttjSS^ 

2 f Y 1 embió por mano de Nathan propheta, y Vedi. c't^L 
llamó fu nombre m Iedidiah, por Iehova. a»»s». 

26 «j * Y Ioab pelcava conrra Rabba de los hi- *Jp^¿¿ á 
jos de Amnion, y tomó la ciudad real. iehova. 

27 Y embió Ioab menfageros á David dizien- 1UL 
do: Yo he peleado contra Rabba, y he tomado la **-*& lS - uí - 
ciudad de las aguas. 

28 íunta pues aora el pueblo que queda , y afsi- 
cnta campo fobre la ciudad, y tómala, porque to- 
mando yo laciudad,no fe llame de mi nombre. 

20 Y juntando David todo el pueblo, fue con- 
tra R abba.y combatióla, y tomóla : 

30 Y tomó la corona de fii rey de fu cabeqa , la 
qual pefaVa un talento de oro : y ovia en olla piedras 
preciólas, y fue ^>«#?<ifobrela cabeca de David: y 
truxo mtiy grande dcfpojo de la ciudad. 

31 Yíacóelpuebloquer/faiwen ella, y nufolo 
debaxo de fierras, y de trillos de hierro, de hachas 
de hierro, y hizo los paíTar por hornos: y lo mifmo 
hizo átodas ír.s ciudades de los hijos de Amnion: y 
bolviofe David con todo el pueblo á Ierufalem. 

Capit. XIII. 

uimnon el prirnegenito de David comete incefio con fu her- 
manaThamar ,y difjucs la echa fuera de fu cnfa.ll. uíbfalS 

hermana 



Abfalom mata áfu hermanó Amnon. 1--L DE S 

h emtani entero ¿e Thamar en vengaoca de fu hermana mata 
i f. hermano Amnon,y fehityidelReyno. 

kEfpues de cfto aconteció , que Abfalem hijo 
* cíe David tenia una hermana hermofa que fe 
llamava Thamar,de la qual fe enamoró Ani- 
ñan hijo de David. 

2 Y Amnon fue anguftiado, hafta enfermar 
'por Thamarlu hermana: porque por ler ella vir- 
-gcn,paretiaa Amnon que feria cofa difficultofa 
hazerle algo. 

. 3 Y Amnon tcnia un amigo, que fe llamava 
• * *«w« • • Ionadab hijo de a Samma hermano de David,y ío- 
«.jm.iíí*. nadab era hombre muy aftuto. 

4 Y cfte le dixo: Hijo del Rey,que es la caufa 
que á las mañanas citas anfi flaco ? No meló defeu- 
brirás á mi ? Y Amnon le refpondió : Yo amo á 
Thamar la hermana de mi hermano Abfalom. 

j V Ionadab le dixo: Acuéllate en tu cama, y 
finge cj citas enfermo: y quando tu padre viniere a 
viíitarte, dile : Rucgote q venga minermana Tha- 
mar, paraq me conforte con alguna comida, y haga 
delante de mi alguna vianda, paraque viendo la co- 
ma de fu mano. 

6 Y Amnon fe acoftó, y fingió que eitava en- 
ferma y vino el Rey a viíitarlo : y Amnon dixo ál 
Rey: Yo te ruego que venga n\i hermana Thamar, 
y haga delante 3c mi dos hojuelas que comajv de 
fu mano. 

7 Y David embioá Thamar á fu cafa dizierr- 
do : Ve ahora á cafa de Amnon tu hermano.y haz- 
le de comer. 

S Entóces Thamar fue á cafa de fu hermano Am- 
nó,el qual aftava acofta&xy tomó harina, y amafio 
y hizo hojuelas delante dcel,y aderecó las hojuelas. 

9 Y tomando la fartcn Cacólas delante deehmas 
el no quifo comer. Y dixo Amnon: Echad fuera de 
aqui á todos. Y todos fe ialicron dealli. 

lo Entonces Amnon dixo á Thaniar': Trac la 
com ida á la recamara, paraque jó coma de tu mano. 
Y tomando Thamar las hojuelas que avía cozido, 
llevólas á fu hermano Amnon áía recamara. 

n Y como ella le las pulo delante paraque co- 
mieíTc, el travo dcella diziendole : Ven hermana 
mia, duerme conmigo. 

j z Zlli entonces le refpondi&ísl'o hermano niio, 
rio nrc. hagas fuerza*, porque no fe haze anfi cnlf- 
rael : No hagas tal locura» 

1 5 Porque donde y ria yo con mi deshonrra ? Y 
aun tu ferias cíilmado como uno de los locos de Ií- 
Vík' « >Í? racl, Yo te ruego aora que hables ál Rey, que b no 
£w¡. nLt, me negará a ti. 

in~*¿-..i : caí 14 Mas el no la quifo oyr, antes pudiendo mas 
Ií ',"Z'r, ¿7 mic c ^' a ^ a foic¿ó, y durmió con ella. 
rt'fmt prt*n l 5 Y aborrecióla Amnon de tan grande aborre- 
x*y cimiento, q el odio conque la aborreció dejptta fue 
Uh^m. mayor que el amor conque la avia amado.Y dixole 
Amnon: Levántate, v vete. 

i(5 Y ella le reípódiótNo es razon.Mayor mal es 
cite de echarme, que el que me has hecho. Mas el 
no la quifo oyr. 

17 Antes llamando fu criadoiq le ícrvia, dixole, 
Echame cfta allá fuera, y cierra la puerta tras ella. 
o'"deBw>."* x ^ Y ella tenia una ropa c de colores fobre fi^q- 
las hijas virgines de los reyes vcllian de aquellas ro- 
pas:') y fu criado la echó fucra,y cerró la puerta tras 
ella. 

19 Y Thamar tomó ceniza, y efpartJoU fobre (11 
erbeca, y rompió la ropa de colores de que cftava 
vellida: y puertas fus manos fobre fu cabeca fuefe 

gritando. 

s.0 Y dixole fu hermano Abfalom: Ha citado 



A M V E L Tol.iob 

contuso tu hermano Amnon? Calla pues aora her- 
mana mia,tu hermano es; d no pongas tu coracon i No hagSr 
ch eñe negocio. Y Thamar fe quedó defconlblada calu * 
en cafa de fu hermano A bíalom. 

11 Y el rey David oyendo todo cito, 'fue 'mUy 
enojada 

22 % Mas Ablalom no habló , ni malo ni huerto 
con' Amnon , porque Abfalom aborrecía á Am- 
non, porque avia fórcado á' fu hermana Thamar. 

23 Y aconteció partidos dos años de tiempo, a- 
conteció que Ablalom tenia trefquiladores enBa- 
hal-haibr, q es junto á Ephraim. Y combidó Abfa- 
lom á todos los hijos del Rey, 

24 Y vino Abfalom ál Rey, y dixole: Heaqui, 
tu fiervo tiene aora tresquiladores: Yo ruego que 
venga el Rey y fus fiervos con tu ílervo. 

2j Yrefpondió'elReyá Abfalonr.Noliijo mió, 
no vamos todos, porque * no te hadamos coila. Y cHe b.No¡v- 
porfió conel,y no quifo veni^mas" 1 bendixolo. fo¿í¿ ñ!"™ 

z6 Entoncesdixo Abfalom: Si no: ruegote que * Diok'feeh- 
venga con nofotros Amnon mi hermano. Y el cU 1 U * Cuc * 
Rey le refpondió: Paraque ha de y r contigo? COB Ulos " 

27 Y como Abfalom lo importunarte, dexó yr 
con el á Amnon y á todos los hijos del Rey. 

28 Y avia mandado Ablalom á fus criados dizi- 
endo: Yo os ruego que mireys, quando el coraron 
de Amnon citará alegre del vino, y quando yo os di- 
xcrCjHcrid á Amnon, entonces mataldo : y no ten- 
gays temor, que yo os lo he mandado. Esforzaos 
pues, y fed hombres valientes. 

20 Y los criados de Abfalom Ib hizieron con 
Amnon como Abfalom le lo avia mandado , y le- 
vantándole todos los hijos del Rey futrieron todos 
en fus mulos, y huyeron. 

30 Y eftando aun ellos enel camino, la fama lle- 
go á Dávidjdiziendo : Abfalom ha muerto á todos 
los hijos dei JK.cy,que ninguno ha quedado dcellos. 

31 Entonces David levantándole rompió fui 
Vellidos, y echóle en tierra: y todos fus fiervos eftá- 
van rotos fus vertidas. 

32 Y refpondió Ionadab el hijo de Samma her- 
manó de David, y dixo: No diga mi leñór,que han 
muerto á todos los mocos hijos del Rey , : que foló 
Amnon es muerto, que en la boca de Abfalom €- 
ftavá puerto defde el dia que Amnon for<jó á Tha- 
mar fu hermana; 

•yj Por tanto áora no ponga mi .feñor el Rey eh 
fu coracon tal palabra, diziendo : Todos los hijos 
del Rey fon muertós.qué folo Amnon es muerto. 

34 Y Abfalom huyó.Y aleando Ais ojos el mb- 
<¡o,quc ellava en atalaya,miró,y heaqui mucho pu- 
eblo que venia á fus cípaldas por el camino de azia 
el monte. 

3 r Y dixo Ionadab ál Rey : He allí los hijos del 
Rey qvienévporq anfi es como tu fierro ha dicha, i 

36 Y como el acabó de hablar, heaqui los hijos 
del Rey que vinieron^y aleando fü boz lloraron. Y 
también el mifmo Rey, y todos fus fiervos llora- 
ron de muy gran llanto. 

37 Mas Abfalom huyó, y fuefe á sTholmai hijo ' lvmm¡ 

de Amiud rey de Gcfiur. Y D*w<¿lloró por lu hijo «fc»fo dt f*nt 
b todos los días. 

38 Y como Abfalom huyó, y vino á GeíTur.eftu- ¿crfa du. 
vo alia tres años. " 

39 Y el rey David defleá 1 ver a Ablalom: porq 1 Hck afir 
ya ellava cóíblado acerca de Amnó,cí era muerto, por Abca»» 

Capit. XIIII. 

Uabcmlaaílati* ¿tuna muger de Thecna perfuaic ai ' 
Rey que Abfalom fea perdonado. U. Por ¡aintercefiion del 
mljmoloab entra al Rcy 3 dtf¡ne¡ demtr eftado dos años en 
Icrufalem fin vct¡f t - 

N4 Y conociendo 



jíkluger Thecuita. 
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Y . Conociendo loab liijo.de » Sarvia, que ¡)co- 
•raijon del Rey ¿flava con Abfalom. 

i Embjó loab á Thecua , y tomó de alia 
una muger b altura, y dixolc : Yo te ruego que te 
cnlutes,y te viftas de ropas de luto, y no te unjas 
co'n olio, antes fe como una muger que ha mucho • 
tiempoque trac luto por Algún muerto. 

3 Y entrado al Rey diabla con el dcefta manera, 
laque ayia do Enconces c pulo loab las palabras en fu boca. 
<i«¡r. ^ Entró pues aquella muger de Thecua ál Rey, 

y pfoftrandofe fobre fu roftro en tierra adoró,y di- 
sto: O rey, falva. 

r Y el Rey le dixo: Que- has ? y ella rcfpondió: 
Yo fiy de cierto una muger biuda, y mi marido es 
muerto. 

6 Y tu fierya tenia dos-hijos, y los dos riñeron 
a Hcb.Ios cf- en el camptv.y no aviendo quien á los defparticfíb, 
«p» 16 ' hirió el uno ál otro, y matólo. 

7 Y heaqui toda la parentela íc há levantado 
contra tu íierva,dizicndo: Entrega ál que mató á fu 

tid.firel*- hcrmano,paraque lo matemos * por la vida de lía 
rúaij. . hermano, aquié el mató:y quitemos también el hc- 
* L * fuce&i- re dero,Aníi apagaran e elaicuaquc me ha queda- 
? «Snopo- do f no dexando á mi marido nombre ni reliquia 
nií-u.lo ¿ cíe fobre la tierra. 

8 Entonces el Rey dixo á la muger. Vete á tu 
cala,que yo mandaré acerca de ti. 

9 Y la muger de Thecua dixo ál Rey : Rey fe- 
ñor mió, la maldad fea fobre mi, y fobre la cafa de 
mi padre, y el Rey y fu filia fea fin culpa. 

10 Y el Rey dixo: Alquc hablare contra ti,trae- 
lo á mi,que no te tocará mas. 

11 Y ella dixo:Yo te ruego 6 Rcy,que te acuer- 
des delehovatu Dios, que no hagas multiplicar los 

, ¿f ]a cercanos s del muerto para echar a perder y deftru- 
lanpc. yr á rui hijo! Y el refoondicr. Bi ve leho va,que 1> nó 
h caerá ni aun un cabello de la cabera de tu hijo en 

*£"»-"'J- tierra. 

iz Y la muger dixo: Yo te ruego q hable tu cíia-r 
da una palabra á mi feñor el Rey; Y el dixo : Ha- . 
bla. . • ; 

13 Entonces la muger dixo : Porque pues pien- 
fastu otro tanto contrael pueblo de Dios? queha- 
blando el Roy cita palabra « como culpado: por 
quantoel Rey no hazc bolver fu fugitivo. 

14 Porque muriendo morimos,y fimos como a- 
guas derramadas por iicrra,quc nunca mas fon tot- 

■$h*u*m nadas á coger,ni Dios U quitara * la vida : mas » pi- 
■i Bufa mane- enfapcnlarai<;ntosparano€chardc fi al defechado. 
'"didoslaeí- T ^ Y que.yQ;he venidoaora para detir efto ál 
5an Vr« co- Rey mi leñor,« porq el pueblo me ha puefto mie- 
b»d«j. do.Mas tu fierya dixo enJi,Aota.yo hablaré ál Rey, 
quica hará el Rey la palabra de fu fierva. 

16 PorqvtCjel Rey oyrá para librar á fu fierva de 
mano del hombre que me qnicre raer á mi y á mi 
hijo juntamente de la heredad de Dios. 
* Heb. la pa- jy Tu fierva pues dize,que fea aora k la rcfpue- 
?Coñ'Ucion fta de mi (eñor el Rey para defeanfo : puefquc mi 
del rey para feñor el Rey es 1 como un ángel de Dios para efeu- 
bien cxetciut charlo bueno y lo maIo,Y Ichovatu Dios fea con- 
«lofKcio. ^ 0 

.18 Entonces el Rey refpondió, y dixo á la mu- 
ger : Yo te ruego que no me encubras nada de lo 
qué yo te preguntare. Y la muger dixo; Diga mi fe- 
ñor el Rey. 

19 Y el Rey dixo m 'No ha (ido la manodeloáb 
contigo en todas citas cofas ? Y la muger rcfpódió, 
i£ib contigo y ¿j xo . g¡ va tu an i ma r cv {¿ñor mió, que no ay 
porque yr a mano derecha,ni á mano yzquierda de 
todo loque mi fcñor el Rey ha hablado: porque tu 
íiétvo loab , el me mandó, y el pufo en tt boca de 
tu fierva todas eftas palabras. 



10 Y » que ya bolviefle la forma de las palabras, n Qoepi;¿. 
loab tu fieivo lo ha hecho. Mas mi fcñor es fabio ^¡¡J2£L 
conforme á la íabiduria de un ángel de Dios, para 
laber loque fe h»te en la tierra. 

zi Entonces el Rey dixo á loab : He aqui yo 
hago cfto.Ve y haz bolver ál moco Abfalcm. 

z¿ Y loab le proftrócn tierra iobro fu roftro; y 
adoró, y 0 bendixo ál Rcy.y dixo loab: Oy háen- o Dio lat en- 
tendido tu fiervo,que he hallado gracia ennusoios ci " - 
Rey feñor mió; puclquc lia hedió el Rey la pala- 
bra de fu (iervo. 

Z3 Y levantóle loab, y fue á Gemir, y bolvió á 
Abfalom á Icrufalcm. 

Z4 Y el Rey dixo : Vayafe á fu cafa,y no vea mi 
roftro. Y Abfalom fe bolvió á fu cala, y no vidocl 
roftro del B.cy. 

z f TSIo avia varón tan hermofo en todo Ifrael 
como Abfa!om,paia alabar en grá manera: defde la 
plata de fu pie harta la mollera no avia en el macula. 

x6 Yquando tiefquilava fu cal-eca (loqualcra 
cada año ál cabo dd año, que (.1 fe ticfr.uilava, porq 
le hazia moleftia el eabrllo,y tresquilavalo,) pclava el 
cabello de fu cabeqa dozicntos Ce los de pelo real. 

Z7 Y P nacicróle á Abfalom tres hijos.y una hi- ? I »1 u * , np k 
jaqfc llamavaThamar.laqual fut hermofa de ver. ÜTiw"""^ 
zS Y cftuvo Abfalom dos años de tiempo en ¡nmímt c»- 
Ierufalcm, que nunca vico la fardel Rey. ÍT* 
- 29 Y embió Ablalom por Io. b para embiarlo ál ' n. 
Rey: mas no quifo venir á el : ni aunque embió por 
el la fegunda vez, quifo venir. 

30 Entonces dixo á fus ílervos : q Bien fabeys « HA. Vides 
las tierras de Iaab junto á mi lugar, donde cieñe (íis í¿ ¡««W <í- 
cevadas. Id, y pcgak'e fuego. Y los liervosde Ab- c " 
falom pegaron. fuego á las tierras. 

31 Y levantóle loab,y vino á Abfalom á fa.afo, 
y dixolc: Porque han puefto fuego tus ñervos i 
mis tierras? .■ 

3Z Y Abíalorn refpondió á loab: Hcaqui.yo lie 
embiado por ti, diziendo que vinieíTes acáj>araque 
yo teempiafie ál Rey, á que le dixeíTec : paraque 
vine de GyfluríMtjor me fuera eílarme aun allá. 
Vea yo aora la cara del Rey : y fi ay en mi peccado, 
máteme. 

33 Vino pues loab ál Rey: v hizofelo faber : y 
llamó á Abfaló,el qual vino ál feey,y inclinó fu ro- 
ftro á tierra delate del Rcy.y el Rey befó á-Abfalq. 

CAPIT. XV. 

JÍbfnIom, zanados primero los animas :¡:l pueblo con [¡¡¡ru- 
tar afineia, (fleuama cotitta fu padre con el re^no. II. C¿:n- 
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dolo Disvid huye de Itrufnlem acompañado del exercito j de 
fm amibos. 

DEfpues dccfto aconteció, que Abfalom fe hi- 
zo 1 carros y cavallos, v cincuenta hombres 
b que corrielTcn delante de el. 
z Y levantavaíe Abfalom de mañana, y ponia 
fe á un lado del camino « de la puerta.y áqualquic- 
ra que tenia plcyto, y venia al Rey á juyzio, Abfa- 
lom lo llamava á fi,y d«ziale:Dc que ciudad cres:Y 
el rcfpondia:Tu fiervo « de uno de los tribus de If- 
rael. 

3 Entonces A bfalom le dezia : Mira, tus pala- 
bras fin buenas y juñas: mas no tienes quien te oy- 
ga por el Rey. 

4 Y dezia Abfalcnv.Quien me pufieífc,por j u- 
ez en la tierra, paraque vinielTcn á mi todos los que 
tienen pleyto, o negocío,que yo les haría jufticia. 

y Y acontecía que, quando alguno fe Ilcgava 
d para inclinarfe á el, el eftendia la mano , y lo to- ¿ p arl kixs»J 

mava,y lo befava. le seveientia. 

6 Y defta manera hazia con todo Ifrael que ve- 
nia ál Rey á juyzio : y ¿wj^hurtava Abíslom el co- 
raron 
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Confpiracion de Abfalom. II. DE S A 

rrcofi de Ies de lfrael. 
e surdo Ah- 7 Y aconteció e dcípues de quarenta anos, que 
íilomJc ctad Abfalom dixo al Rey: Yo te ruego que me des 'licen- 
cia faro, que vaya á pagar mi voto á Hebton,que he 
prometido á Ichova. 

55 Porque tu fíervo hizo voto quando cftava 
en Gcffur en Syria diziendo: Si Ichova rne bolvie- 
re a Icrufalem, yo fcrviré á Ichova. 

9 Ye] Rey 1c dixo; Ve en paz. Y el fü levantó, 
y fe fue áHebron. 

10 Y embió Abfalom efpias por todos los tri- 
bus de lfrael diziendo : Quando oyerdes el fen de 
la trompcta.direys : Abfalom ' rcyna en Hebron. 

11 Y fueron con Ablaiom dozicntos hombres 
de Icrufalem 6 llamador ded, los qualcs y van con fu 
íimplicidad, fin iaber cofa. 

ú.,,.icio. 1 2 También embió Abfalom por Achitophcl 
Gilonita, delconfejode David á Gilo fu ciudad, 
quando hazia fus facrificios, y fue hecha una gran- 
de conjuración, y el pueblo fe y va augmentando 
con Abfalom. 

\ l - i} f Y vino el avifo á David diziendo : El cora- 
ll . ui2- con h de todo Ifracl fe i-a tras Abfalom. 
,i. 14 Entonces David dixo atoaos lus Iicrvos,que 

r/?<jxM«conelcn Icrufalem: Levantaos, y huyga- 
mosporque no podremos efcapar delante de Ab- 
falom. DaospiiefTaá andar, porque aprefluran- 
dofe el r.o nos tome, y eche fobre nofotros mal, y 
hiera la ciudad a filo de efpada. 

i f Y los fiervos del Rey dixeron ál Rey : Hea- 
qui,tus íiervos ojian frciios a todo loque nueftro fe- 
ñor el Rey eligiere. 

tú El Rey entonces fálió con toda fu cafa a pie : 
y dcxócl Rey diez mugeres concubinas, paraque 
guardaíTcii lacafn. 

17 Y filió cl Rey.con todo el pueblo á pie,y pa- 
'lád rar ° n '" c cn m '"g a r 1 lexos. 

k^Hcb. c»bc 1 S Y todos fus fiervos paíTavan k á fu Iado.y to- 
dos Uos Ccrctheos y Phclethcos, y todos losGc- 
thcoSjíeys cientos hombres, los qualcs .avian veni- 
do á pie dcfdc Gcth,y y van delante del Rey. 

19 Y dixo el Rey a Ethai Getheo : Paraque vie- 
nes tu también con nofotros .' Buelvete y quédate 
m con el Rey: porque tu eres cftrangero,y defterra- 
do cambien tu de tu lugar. 

2.0 Ayer venifte, y tengotc de hazeir oy que mu- 
des lugar para yrcon nofotros 1 Yo voy n como 
voy : tu bi.ielvetc,y haz bolver á tus hermanos: 0 en 
ti *y mífericordia y verdad. 

21 Y Ethai refpondió al Rey, diziendo : Biv« 
Dio£,y b:vc mi feñor el Rey, que, o para muerte, o 
pava vida,donde mi feñor el Rey eftuviere.alli cita- 
rá también tu fiervo. 

lí Entonces David dixo a Ethai: Ven fsus y 
paffa. Y pafto Ethai Getheo, y todos fus varones, 
y toda fu familia. 

ii Y P toda la tierra lloró á alta boz: y paíTóto- 
ví cÓu'd¿ ^° c ' P ue k'° c ' arroyo de Ccdron,y Jojpues palio el 

vid. CO " 1 ^ e Y y £ odo el pueblo paífó ál camino que va al de- 
fie IT O. 

24 Y heaqui también Sadoc y todos los Levitas 
quieta." " con cl ' "evavan el arca del Concierto de Dios; 
1 «cb he me y afTentáron el arca del Concierto de Dios. Y fubió 
tqu¡ bc c . El Abiathar deíque todo cl pueblo uvo acabado de fa- 

Y dixo cl Rey a Sadoc Buel ve el arca de Di- 
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f !?? t "m" u ' os ^' acu 'dad: que fijo hallare gracia en los ojos de 
w»r&Swí Icnova » el mebolverá, y me hará ver á ella ya fu 
dcUxtüUf*. Tabernáculo. 

"¿íJTl" 1 ' 16 Yfid» xcre >lNomeagradas:apare}adoeítoy, 
P¿t'° jHt de mi loque bien le pareciere. 

J 7 Y dixo cl Rey á Sadoc Sacerdote : No eres 



M.VEL., FqLjoi 
tuel Vey éte? Bucl vé te en paz á la crudad:y e/lt » ton ■ 
vqfouos vucftrós dos hijos Achimaas tuíiijo.y Io- 
natban hijo de Abiathar. 

z8 Mirad, yó me detendré en las campanas de! 
defierto,hafta que venga refpuc fia de vofetrosque 
me de avifo. 

29 Entonces Sadoc y Abiathar bolvirron el ar- 
ca de Dios á Icrufalem, y eítuviévonle allá. 

30 Y David fubió lacuefta de las olivas/ubicn- 
do y llorando; llevando cubierta la cabeca,y los pi- 
es dcfcalqos. Y todo el pueblo que tenia contigo 
cubrió cada uno fu cabeqa, y fubieron, inbiendo y 
llorando. 

íl Y dieron avifo á David diziendo : Achito- 
pnel tambi.nrftá con los que confpiraron con Ab- 
falom. Entonces David dixo : ' Enloquece aora 
ó Iehova , cl confejo de Achithophc!. '-f af,iut:^¡' 

¡z Y como David llegó álacumbre para ade- rj»i JW <*. 17. 
rar alü á Dios,hcaqui Chufai Aiachita, que le faiió 
ál encuentro trayendo rota fu ropa, y tierra Ibbse 
fu cabera. 

33 Y dixolc David : Si paffíres conmigo , fcr- 
mchas carga. 

34 M2SÍibolvicresála.ciudad,ydixercsá Ab- 
f:úom: Rey yo feré tu fiervo. Cotno hnfta aora lie 
fido fiervo de tu padre, aníi feré aora tu lietvo : tu 
me disiparás cl confejo de Achitophcl 

3 c No efiarán alli tontigo Sadóc y Abiathar Sa- 
cetdotcs?Por tanto todo lecj oyeres cn cafa del rey, 
darás avifo dcello á Sadoc y á Abiathar Sacerdotes. 

36 Y heaqui que e/tan con ellos fus dos hijos A- 
cnimaas el de Sadoc, y Ionathan el de Abiathar : 
por mano dccllos me embiarey s r.xfy de todo loque 
oyerdes. 

37 Aníi fe vino Chufai amigo de David á Ir. 
ciudad: y A bfalom vi'no a Iet ufalcm. 

C A P I T. XV L" 

Siba ficri'o d: Mipbi -bofetU infamando 5 ./» amo cr.lummn 
fílmente ¡una de David toáos los bicncsdefnamo.il- Simci 
maldice á David, el qual tolera fus fítiildicicñcs con paciin- 
cia entendiendo fer mana di t Dios. 111. Venido Abfalom ¿ ' 
Icrufalem ¡entra <í las concubinas de fi> padre' Melante de todo 
elfneblo fer confejo de jícbithophel. ' 

Y Como Davidpaflo-un poco 'de la cumbre ¿d 
heaqui Siba el criado' ríe Miphi-bofcth 
que lo lalia á iecebir con un (lar de afnós enal- 
bardados y fobréell^s dozicntos panes, y cien hi- 
los de paffas, y cien a tnájfis de higos pafTados', y un 
cuero de virio. 1 

i Y dixo el Rey áSiba : Que es cfld ? Y Sita 
refpondió; Los afnós fon para laFarhilia del Rey,cn 
quefuban: ylospáncsyia paffli.para los criados 
que coman: cl vino paraque bevan lofqucfecan- 
láren en el deíerroi ■ 

3 Y dixo el Rey: Donde «y?* el hijo de ru fe- 
ñor? Y Sibarefpoñdióál Rey: Heaqui, <> elíéfia 
quedado cn Icrulalem porque ha dicho : Oy me 
bolverán la cafa de lfrael el Rcyno de mi padre. 

4 Entonces el Rey dixo á Siba : c tí'caqui, fea 
tuyo todo loque tiene Miphi-bofeth. Y refpondió 
Siha ihclinandbfé : Rey feñor mió, halle yo gracia 
delante de ti. 

/ 5* Y vino el Rey David hafta Bahurimy he- 
aqui falia uno de la familia de la cafa de Saul,el qual 
fe HamaváSemeijbijodeGcra : y fália d maldizi- 
' endo, 

6 Y echando piedras contra David, y contra 
todos los fiervos del Rey David: y todo cl pueblo, 
y todos los valientes hombres cftavan á fu diedro, 
ya fu finieftra» ... 

7 Y dezia Sernei maldiziendole : Sal, íál, « ya- 
roji de íangres, y varen impio. 

H j ' 8 Ichova 



a Panes <fc 

jSíe. 



gío Siba ptr*- 
ve* ím tíerrdl^ 

qKervj fi infa- 
mó me\sr. 

H. 

* 1 Rey. ». g. 
ei Heb. lilio 
filieada y 
maldiziendo. 



« tfocr.lt.kt*, 



Xbialotñt Oitía a. las concubinas de fu padre. 1 1. D íi 
■*D«»dMb* .&. Ichova te^a dado el pago fde todas las Jan- 
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.gres de la cafa de Saúl, en lugar del qual tubas, 
rcynado : mas Ichova ha entregado el rcyno en 
" "mano de tu hijo Abfalom: y heaqui tu eres uma~ 
data tu maldad : porque eres varón de fángres. 

9 Y Abifai hijo de Sarviadixoál Rey: Porque 
maklize elle perro muerto á mi feñor el Rey i Yo 
te ruego q me déxes paflar, y quitarlehé lacabeqá. 
jHá». 10 Y el rey rcfpondió: s Que tengo yo convo- 

ca y i veo- fotros hijos de Sarvia ? Elmaldizc anfi, porque Ie- 
co,? hova^lc ha dicho que maldiga áDaviíquicn pues 

le dirá : Porque lo hazes anfi? 
I I Y dixo David á Abifai , y á todos fus ficr- 
h Dé mi» tn- vos: Heaqui, que mi hijo,quc ha falido h de mi vi- 
uaúas. entre ,aflecha á mi vida,quáto masaoraun hijo de 
Iemini.'Doxalde q maldiga.q Ichova lelo ha dicho. 

li Quiera Iehova mirará a mi afflicion,y meda- 
T-á Ichova bien por fus maldiciones oy. 

13 Y como'David y los fuyos yvan por el ca- 
mino, S-.'mei y va por el lado del monte delante de» 
el, andando y maldizicndo, y arronjando piedras 
'-delante dcel,y efpárzicndo polvo. 

14 Y el Rey y todo el pueblo que con el efiava, 
llegaron canfados, y defeanfó alli. 

1/ Y Abfalom y todo el pueblo, los varones de 
Ifracl,cntraron en Icrufalcm, y con el Achitophel. 

16 Y fue, que como llegó Chufai Arachita el 
amigo de David á Abfalom,Chulai dixo á Abfáló: 
Biva el Rey, biva el Bey. 
l freb-Efta 17 Y Ablalom dixo a Chufai : } Efte «tu agra- 
< " ) Si. nÜft " Acimiento para con tu amigo? Porque no fucile 
oco , con tu amigo? 

18 Y Chulai reípondió á Abfalom: "No: fino ál 
que eligiere Iehova, y efte pueblo, y todos los va- 
rones de Ifracl, de aquel (ere yo, y con aql quedaré. 

19 Item, á quien avia yode íefvir? río es a fu 
hijo? Como he fervido delante de tu padre,aníi fe- 
ié delante de ti. 

111. í0 f Entonces Abfdom dixo á Achithophel ; 
kHcb.Dao» k Conüiltad que haremos. 

•confcio. xl Y Achitophel dixo á Abfalom : Entra a las 
concubinas de tu padre, que el dexó para guardar la 
cafa •, y todo el pueblo de Ifrael oyra que te has hc- 
jfM,. heder, cho ■ aborrecible á tu padrc:y anfi fe es ¡Torearán las 

manos de todos los que tftan contigo. 
-kAn.ii.li. 11 Entonces pulieron una tienda á Abfalom 
- ' * fobre la techumbre, y entró Abfalom á las concu- 
binas de fu padre en ojos de todo Ifrael. 

23 Y el confejo que dava Achithophel en aqué- 
llos. dias,era como ficonfultáran la palabra de Di- 
os. Tal era el confejo de Achithophel anfi con Da- 
vid, como con Abfalom. 

CAPIT. XVII. 
Aprovando mas Abfalom tn el negocio de la guerra con f!t 
. -padre el confejo de Chufai que el de Achitophel, por prrjiHcn- 
ciadeDios,dafe avifo,a David,cm el qudlpaffa el lardan con 
tiempo,y Achithophel fe cuelga. 11. Abfalom paffa también 
el lardan, j los amigos de Daoidk traen provi (ion. 

ENtonces Achithophel dixo á Abfalom : r» ef- 
cogeréaora doze mil hombres, y me levanta- 
ré, y feguiré á David eflx noche, 
z Ydaré fcbreel,que el citará, canfado y flaco 
de manosee lo atemorizaré, y todo el pueblo que 
eíídcon el, huyra : y heriré ál Rey fblo : 

3 Y tomaré á todo el pueblo á ti: y quando e- 
llos o.vieren buelto, (/««aquel hombre es-clquc tu 
quieres,; todo el pueblo eftará en paz. 
»Héb.Up»U- 4 * Efta razón pareció bien áAbíalom y átor 
bu fue Kft» dos los Ancianos de Ifrael- 

«" °5°* & í Y dixo Abfalom, Yo te ruego que llames 
** &lQa1, también á Chufai Arachita, paraque oygamos tá- 
bicn loque el dirá. 
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6 Y como Chulái vino á Abfalom, Abfaldm 
le habló diziendo : -Anfi ha dicho Achithophel,l"c- 
guiremos fu confejo, o ñor Di tu. 

7 Entonces Chufai dixo á Abfalom : El con- 
fejo q ha dado efta vez Achithophel no es bueno. 

8 Y dixo también ChuiaüTu labes que tu pa- 
dre y los fuyos Ion hombres valientes , y que ejfan 
•ora con amargura de animo, como la ofla en el 
campo quando lchan quitado los hijos. Demás de- 
cfto.tu padre es hombre de guerra, y no tendrá la 
noche con el pueblo. 

9 Heaqui el eftará aora efeondido en alguna 
cucua,o en algú otro lugar. b Y íi ál principio cay e- i, ¡¡¿^ feJ - 
ré algunos de ios tsyos,oyt lohá quié lo oyére,y duá: can "ü cilla* 
■El pueblo que íigue á Abfalom ha fido musito. jj) P'">üpij 

10 Y aunque lea valiente hombre cuyo coracon ^* 
fea como coraqon de león, c fin dubda aefmayará. c ¡j¿^ 
Porque todo Ifrael fabe,qtupadrc es valiente hom- yend^ &u 
bre , y que los que eftán con el ion esforjados. ddI<.ydo, 

■1 1 Masjw aconlcjo, que todo Ifrael fe junte á ti 
dcfdc Dan hafta Bcerfebah que fira en multidud 
como el arena que tfflá á la orilla de lá mar, y que tu 
faz vaya en la batalla. 

\ z Entonces vendremos á el en qualquier lugar 
que fe pudiere hallar, * y daremos fobre el, como *£?-wVj«r » 
quando el roció cae fobre la tierra, y ni uno dexa- tff Mcmu 
remos deel, y de todos los que eftan con el. 

13 Y fi fe recogiere cn algúna ciudad, Todos los 
de Ifrael traerán logas á aquella ciudad, y traeilahe- ■ 
mos arrafiranio halta el anoyo, que nunca mas pa- 
rezca declla piedra, 

14 Entóccs Abfaló,y todos los de Ifrael dixeró: ■ 
El confejo dcChufai Arachita es mejor q el con- 
fejo de Achitophel. Porque Iehova avia mandado, 
quecl confejo deAchitophel,j«eír/» <i bucnojfuef- d Vt¡iái pro ' 
ib « difsipado, paraque lt ho va hizicfTe venir mal P 01 " 6 - 

■ . „ - ¿jauta r¿£o jg 

1 f Y Chufai dixo á Sadóc y á Abiathar Síicer- Día ?u «;* 



doreSjAnfi y anfi aconíeió Achitophel á Ablalofti, V^f"! ff" 
y a los Anaanos de Ifrael y yo aconfeje anfi y anfi. ' fh .i. m r„ ¡ c 

16 Po'r' tanto embiad luego, y dad aviíbáDa- iiptm díu. 
vid diziendo : Noquedes efta noche en las cam- 
pañas dcrdeficno > finop^ualucgo*í/i(^</«»,porc!c] ' Atal t.^ 
Rey no fea' cólumido,y todo el pueblo q có él eft£ l "* 
.17 Y Ionathan y Achimaas cftavan jUntó á la 
fuente de Rogel, y fue allá una criada, la qual les 
dió el avifo, y ellos fueron, y dieron avifo ál Rey 
David: porque ellos no podían moílraríe viniendo 
á la ciudad. 

18 Y fuero viftos por un moco, el qual lo dixo á • 
Ablalom, mas los dos fe dieron prieífa á caminary 
llegaron á caía de un hombreen Bahurim, q tenia 
un pozo en fu patio,détro del qual ellos deccdieró. 

19 Y tomando la muge»una manta, cftendio- 
la fobre la boca del pozo.y tendió fobre ella del tri- 
go f majado, y el negocio no fue entendido- f Nueve a- 

10 Y llegando los criadosde Abfalom á la cafa cadode ¿ *¡ 
á la muger, dixeronle: Donde -ejla* Achimaas y lo- ^'S"- 
nathan? Y la muger les refpondió : Ya han paffa- 

do el vado de las aguas. Y como ellos los hulearon, 
y no los hallaron,bolvieronfe á Ieruíalem. 

11 Y deíque ellos fe ovieron ydo, efiotros falie- 
rondel pozo, y fueronfe, y dieron el avifo áhey 
David, y dixeron!e:Lcvantaos,y daos priefla á paf- 
far las ^uas,porquc Achitophel ha dado tal confia 
jo contra vofotros. 

2Z Entonces David fe levantó, y todo el pue- 
blo que e/lava cón el,y paitaron el Iordan antes que 4 Siv 
amsnecieffe,fin faltar ni uno, q no paffafle el Iordá. t^TTÍ* 

32 Y Achitophel viendo qg no fe hizo fu confe- h Wizofute- 
jo,enalbardó fu afno,y lcvantófc,y fueffe áfuca- & inxato - 
fa,y i fu ciudad, y b ordenó fu cafa, y ahorcófe , y ffo b ^ u "* 

murió 



Abíálom pelea contra fu padre- IL DES Á M Y E L. 

murio:y fue fepinudocnclfcpulcb.ro de fu padre. 
Z4 k Y David vino*en Mahanaim, y Abfalom 
^>aíío el Iordan con rodos los varones de Ifrael. 

2/ YAbíalomconftituyó áAmafa fobre el e- 
xercito en lugar de Ioab, el qual Amala fue hijo de 
un varón de Ifrael llamado letra el qual avia entra- 
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t,^íti¿<¿ir<¡M do a i> Abigal hija de Naas, hermana de Sarvia ma- 
«jai y», dre de Ioab. 

*¿i>pi ) j x 6 Y affentó campo Ifrael con Abfalom en tie- 
rf» d«- rra de Galaad. 

27 Y como David llegó á Mahanaitn.Sobi hijo 
de Naas de R abba de los hijos de Ammon, y Ma- ■ 

jijIj^.»^' cnti '"j 0 de Ammícldc Lodabar,» y Berzcllai Gala- 
-. * adata de Rogelim, 

28 Truxerpn á David y ál pueblo q eslava con- 
«l,camas,y bacines, y vafija de barro, trigo, y ceva- 
da,y harina,y trigo toftado,havas, lentejas,y ¡arvan- 
f*¡ torrados, 

29 Miel.mantcca, ovejas, y quefosde vacas, pa- 
raq cómieíTcmporq dixeró entre y», Aquel pueblo e- . . 
fta hábricnro.y canfado.y tendrá led en el defierto. 

CAPIT. XVIIL 

Da f; la batalla entre ti exercito ¿Le David, y ti ¿e Abfa- 
Um: donde los de David ovieron la victoria, j Abfalom es 
muerto por Ioab. 11. Viene ta nueva de la victoria^ Davi d, 
el qnai entendiendo la muerte de jíbfalem, llera y haic ¡arel 
llanto. 

■ Hct. eontí-. Tpv Avid pues » reconoció el pueblo q tenia con- 
X -/tíg°«y P u ^° fobre ellos tribunos y esturiones. 

2 Y pulo la tercera pane del pueblo de- 
baso de la mano de Ioab, y otra tercera debaxo de 
ta mano de Abifai hijo de Sarvia hermano de Ioab, 
V la otra tercera parte debaxo de la mano de Ethai 
Gethco .Y dixo el Rey sQ pueblo : Yo tabica faldré 
con volbtros. 

3 Mas el pueblo dixo: No íaldrás, porque fi 
nofotros huyeremos, *> no harán cafo de nofotros ; 
y aunque la mitad de nofotros mucrajio harán ca- 
fo de nofotrosmas tu aora volts tanto como diez mil 
de nofotros,por tanto mejor fcrá que tu nos des a- 
y uda defde la ciudad. 

4 Entonces el Rey les dixo: Yo haré loque 
a voforros pareciere bien. Y el Rey fe pufo á la en- 
trada de la puerta, mientras falia todo el pueblo de 
ciento en ciento y de mil en mil. 

5 Y el Rey mandó á Ioab.y á Abiíai,y á Ethai 
f«*t. ¡i „, rf „ dixiendo, Tratad <= benignamente por ámor de mi 
f-^x'ú ál mo S° Abfalom-Ytodo el pueblo oyó quando el 
m.et tt . Rey mandó acerca de Abfaló á todos los capitanes. 

6 Y el pueblo falió ál campo contra Iliael, y la 
batalla fe dió en el bofque de Ephraim. 

7 Y d pueblo de Ifrael cayó allí delante de los 
. fiervos de David, y fue hecha alli gran macanea en 

¿s. ie Abfr- a 1 ucl diadc veyntcmil hombres. 
k«. S Y derramándole alli d e l exercito por la haz 

de roda la tierra, fueron mas los que confumió el 
bofque de los de el pueblo, que los que confumió 
el cuchillo aquel dia. 

9 . Y AbCilom le encontró con los fiervos de 
David, y Abfalom yva fobre un mulo, y el mulo fe 
enrró debaxo de unelpeflb y grande alcornoque, y 
afiofele la cabeca ál alcornoq ue,y quedó entre el ci- 
elo y la rierra, y el mulo e en que yva,parTó adelante. 

10 Y viéndolo uno,avüo á Ioab diziendo : Hea- 
qui q yo vide á Abfalom colgado de un alcornoq. 

11 Y Ioab refpondio ál hombre que le dava la 
nueva. Y viéndolo tu, porqué no lo hervite luego 

l r " fr'"u! mi- a! » a tierra ? y fobre m¡,queje te diera diez fíelos de 

«mi de horca, piara, y f un talabarte. 

1 1 Y el hombre dixo á Ioab, Aunque yo me pe- 
fara en mis manos mil fictos de plata, no eítendiera 
mi mano en el hijo del Rey : porque nofotros lo 



tóLtoz 

oymrjsquandoelReytemandóati,y¿Abiíai > yá 
Ethai diziendo : Mirad que »mgtmt Wjmrcn él rno- 
qo Abfalom: 

íj O yo oviera hecho trayeion» contra mí ani- f *^* 9 *■ 
raajpuelqiie ál Rey nada fe le efcondé.y tu ^ eftari- Sn! b.h<- 
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as delante. 

14 Y Ioab iefpondió,No « tazon,que yo te rüe- 
gue. Y romando tres dardos en fii mano, hincólos 
en él coiacon de Abfalom, que aun eftavabivoen 
medio del alcornoque. 

íj Y cercándolo diez mancebos efeuderos de 
Ioab,hirieton á Abfalom, y matáronlo. 
16 Entóces Ioab tocó la corncta,y el pueblo fe boÍ- 
vio de leguir á Ifrael,poique Ioab detuvo ál pueblo. 
clr ^ tom ! tn ^ 0 * Abfalom, cebáronlo en un gtá 
foflben el bofque, y levantaron fobre el un muV 
gran * majano de piedras, y todo Ifrael huyó cada * » wmm 
uno á fus eftancias. 

18 Y Abfaló avia tomado,y avia levátadofe una . o py»ml- 
> coluna en fu vida la qual t«en el Vaílé del rey, ie.Qel \t. . 
porque avia dicho entre fi, k Yo no tengo hijo que »8.Lev.**,<. 
conlerve la memoria de mi nombre : y llamó á a- (¡~£¡¿Z %i 
quclla coluna de fu nombre , y aníi íé llamó, 1 el M«>i» i-i» 
Lugar de Abfalom, haftaoy. 

19 «¡ Entonces Achimaas hijo de Sadoc dixo : SS'íSw"' 
To correré aora y daré las nuevas ál Rey, como le- lMu» Je, 
hova "x ha defendido fu caufa de la mano de fus e- * Ce * 
nemigos. m H*. ha 

20 Y refpondióle Ioab, Oy no llevarás las nue- juis»dl 
vas,otro dia las llevarás : no darás oy la nueva, por- 
que el hijo del Rey es muerto. 

21 YIoabdix¿áChufi:Vetu,ydiálReyloq 
has vifto. YChufi hizo reverencia á Ioab,v corrió. 

22 Y Achimaas hijo de Sadoc tornó ádczirá Io- 
ab: Sea loqfuereyyo correré aora tras Chufi.Y Io- 
ab dixo : Eíijo mio,paraque has tu de correr, que 
no hallarás premio gor las nuevas ? 

2 3 x el reJfonmó,jSi. loque fucrc,yo correré^ is-» 
«róle dixo : Corre. Y Achimaas corrió oorcl cami- 
no de la campaña, y paifó delante de Chuíi. 

24 Y David eftava alfentado entre las dos puer- 
tas, y el atalaya avia ydo fobre la techumbre de la 
puerta en el muro, y aleando fus ojos, miró y vido 
auno que corría foto. 

2j Y el atalaya dió bozes,y hizolo faber ál Rey. 

Y el Rey dixo : Si es folo, buenas nuevas trae. 

Y el venia acercandofe. 

26 El atalaya vidó otro que corria : y dio bo- 
zese! atalaya al portero diziédo:He un hóbre q co- 
rre folo.YelRey dixo: Efte también « mélagero. 

27 Y el atalaya bolvió á dezir: "Pareceme el nHeb. yev=» 
correr del primero, como el correr de Achimaas •* «ne» del 
hijo de Sadoc.Y el Rey rcfpondió: Efle hombre es S'^T¿°^ 
de bicn,y viene con buena nueva. 

. 28 Enronces Achimaas dixo á alta boz ál Rey • 
Paz:y inclinófe átierra delante del Rey, y dixo: 
Bendito fea Iehova Dios tuyo,q ha entregado los 
hombres.qiieavian levantado fiis manos contra mi 
fcñor el Rey. 

29 Y el Rey dixo: El moc¿o Abfalom «tiene o£ s a!v»> 
paz ? Y Achimaas refpondio : Yo vide un grande- 
alboroto,quandotoabembió P ál ñervo dclRcyj pAChuli, 
ya mi tu íiervo, mas no fé que era. 

$0 Y el Rey dixo : Paffa, y ponte alli. Y el patfó 
y parófe. 

}i Y luego vino Chuíi, y dixo : Reciba nue- 
va mi fcñor el Rey,que oy Iehova ha defendido tu 
caufa de la mano de todos los que fe avian levanta- 
do contra ti. 

32 El rey entonces dixo á Chuíi. El mo<jo Ab- 
falom tiene paz? Y Chufi refpondio: Como ajuel 
mo^o fean lo» enemigos de mi feñor el Rey , 

y todos 



Ioab rcprehehdeiífcivid. lI.DE 
y todos los que fe levantan contra ti parama]. 
)3 Entonces el Rey fe turbói y fubiofeá lafal* 
• de la puerta, y lloró, y yendo dezia anfi, Hijo mió 
Abfa tom, hijo mió, hijo mió Abfalom, quien me 
diera,que yo muriera en lugar de ti Abfalom hijo 
mió, hijo mío. 

CAPIT. XIX. 



Ind. 



u a- 



feHeb.tt£to 
eotuiojoi. 
ciítb. habla 



Uftb reprehende i David de fu lloro por, Abfalom. Ifrael 
fe convierte al Rey, el qual benignamente perdona* los de lu- 
da: y lis exhorta i venir i fi, yiAmafa general del exereito 
de Abfaton pone en lugar de Ioab. II. Semei pide fardan a Da- 
•vid,y el le perdona. III. Miphibofeth fe efeufa con verdad di 
¡acalumniad: fu (iervo Siba. mas el Rey no recibe fu efeufa. 
lili. Berzellai acompaña al Rey. V. Los die^ tribus toman 
autfthn ton el tribu Je luda fibre la restitución del Rey. 

Y Dieron aviíb á Ioab : Heaqui el Rey llora, y 
pone luto por Abfalom. 

i Y bolviofe aquel dia * la victoria en lu- 
to para todo el pueblo : porque aquel dia oyó el pu- 
eblo que fe dezia : <j el Rey tenia dolor por íu hijo. 

3 Aquel dia el pueblo fe entró en la ciudad ef- 
condidamente, como fuele entrar efeondidamente 
el pueblo vergoncofo,que ha huydo déla batalla. 

4 Mas el Rey cubierto el roftro clama va á alca 
box, Hijo mío A bfalom, Abfaló hijo mió, hijo mió. 

$ Y entrando Ioab en cafa ál Rey, dixole: Oy 
has avergonzado el roftro de todos tus fiervos, que 
han librado oy tu vida y la vida de tus hijos y de 
tushijasylavidadetusmugeres, y la vida de tus 
concubinas, 

£ Amando á los que te aborrecen, y aborreci- 
endo a los que te aman: porque oy has declarado, 
que no efiimss tus principes y fiervos: porquero en- 
tiendo oy,qúé fi Abfalom biviera,y todos nolbtros 
fuéramos muertos oy,q entonces t> te contentaras. 
7 Levántate pues aora y fal fuera , y c halaga á 
&! c9E&<ioi» ie tus fiervos : porque juro por Ichova, que ÍÍ no lalcs 
»us c. ' n j aun uno q UC J e cont ig 0 e fl; a noc hc : y defto re 

pefará mas, que de todos los males que- te han veni- 
do defde tu mocedad hafta aora. 

8 Entóces el Rey fe levantó^ fentófc á la puerta, 
y fue declarado á todo el pueblo diziendo: Heaqui 
el Rey cftá fentado a la puerta. Y vino todo el pue- 
4Lo«quea- ¿16 delante del Rey : mas d Ifrael avia huydo cada 

^E^'imoifllSelbmciaS. 

9 Y todo el pueblo porfiava en todos los tri- 
bus de ífrael diziendo : El Rey nos ha librado de 
mano de nueftros enemigos, y el nos ha falvado de 
mano de los Philiftheos,y aora avia huydo de la ti- 
erra por miedo de Abfalom : 
lo' Y Abfalom, que aviamos ungido (obre no- 
.. fotros,es muerto en la batalla,poiqué pues aora c os 
Inw&t. eftays quedos para bolvcr el Rey ? 

■ ii Yel ReyDavidembióáSadocy á Abiathar 
Sacerdotes diziédo: Hablad á los Ancianos de luda 
y dezildcs, porq fereys vofotros los poftreros á bol- 
f Todo litad ver el Rey a fu cafa,pues í la palabra de todo Ifrael 
lu dewmiina- ha venido ál Rey de bolverloz fu caía? 
do de bolvcr ii - Vofotros íbys mis hermanos: mis hueífos 
fl w4*i»¡4 y m * carne foys vofotros: perqué pues fereys volb- 
\¿Ul*tíhtr- tros los poftreros en bol ver el Rey? 
puMdtDmii Mas i g Amala direys:Y no eres tu también 
r. chrm.i. 16, j, ue (r; 0 mio y carne mj a j Anfi me haga Dios, y an- 
fi !2í.io.í'3-« fi me añida fi no fueres general del excrcito delante 
bmlfm fi «/- de mi en lugar de h Ioab para fíempre. 

n Anfi inclinó el coraron de rodos los varones 
i Fáiaque «- de luda, • como de un varón paraque embullen á 
iMnimc» «i- ¿ezjr ál Rey : Buelvé tu y todos tus fiervos. 
• U Ke" f C i í * J *Y el key bolvió,y vino hafta el Iordá:y luda 
■*" € ^ 1 ' 1 ' vino áGalgala recebir ál Rey y pallarlo el lordan. 
«Aa,if, j, 16 Y * Semei hijo de Gera hijo de lemini de 
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Bahürim diofe priefla avenir con los varones dé 
luda á recebir ál Rey David: 

17 Y con el mil nombres de Ben-jamin. Anfi 
mifmo Siba criado de la cafe de Saúl con fiis quin- 
ze hijos, y lus veynte fiervosjos quales paliaron el 
lordan delante del Rey. 

18 Ypaffó la barca para paflar la familia del 
Rey, yparáhazerloquele pluguieflé. f Enton- 
ces Semei hijo de Gera fe proftró delante del Rey, 
paflando el el lordan, 

icf ' Y dixo ál Rey': k No me impute mi feñor t^irr.n, 5, 
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mi iniquidad, ni rengas memoria de los males que V'Sa¡Mm tu . 
tu fíervo hizo el dia que mi feñor el Rey íalió de "¿ZJuí**' * 
Ieruíalem, 1 pzr a ponerlos el Rey fobre fu coracpn. 1 par» haz« 

20 Porque yo tu fiervo conozco aVer peccado, '*'*> •*!>». 
y hé venido oy el primero de toda la caía de lo- 

léph para decendir á recebir á mi feñor el Rey. 

21 Y Abifai hijo de Sarvia refpondió, y dixo : 
Poir efto no ha de morir Semei,que maldixo ál un- 
gido de Iehova? 

2,1 David entonces dixo : Que teneys vofotros 
conmigo hijos de Sarvia, que me aveys de iér oy 
adveríários í Ha de morir oy alguno en Ifrael ? 
No conozco yo que oy foy hecho Rey fobre Ifrael ? 

23 Y dixo el Rey á Semei ; No morirás. Yel 
Rey felo juró. 

24 f También Miphibofeth m hifo de Saúl de- m N j IL 
cendió á recebir ál Rey. » No avia lavado fus pies, r ai*t™' iu), 
ni avia cortado fu barva, ni tampoco avia lavado * M *|« 
fus vellidos defde el dia que el Rey falib, hafta el * fr£rí m * 
día que vino en paz. iLmsiu, me . 

x j Y como el vino o en Ieruíalem á recebir ál »« Ay«/.^r¿ 
Rey, el Rey le dixo : Miphiboiéth porqué no fue- f^'h^'^ lt 
ftcconmrgo? Yeidixo: _ • #Z «Vr? 4 

16 Rey feñor mió, mi fiervo me ha engañado : f !>•■ 
porque tu fiervo avia dicho : Enalbardaré un aiho, ■** /•'/»« 
yfub iré en el, y yré ál Rey , porque tu fiervo es s¡u'ñu ¿0?, 
coxo: ml>wU ~att. 

2.7 * Mas el rebolvibá tu fiervo delante de nii^ 3 ^ 
feñor el Rey. Mas mi feñor el Rey es t como un • At*« , ** 
ángel de Dios: haz pues loque bien te pareciere, p sabio c«m» 

2.8 Porque toda la cala de mi padre era digna de con v ¡ «ne ¿ ua 
muene delante de mi feñor el Rey,y tupufificátu d!o*. ^ 
fiervo entre los combidados de tu mefa. Que mas Ai t .i 4>r7 . 

j uñida pues rengo para quexarme mas contra el 
Rey ? 

29 Yel Rey le dixo -. Paraque hablas «1 mas pa- jl^ /cf >- ml pa- 
labras? * Yo he determinado que tu y Siba partays »axí.¡<,+. 
las rierras. 

30 Y Miphibofeth dixo ál Rey: y aun tómelas 
el todas, puesque mi feñor el Rey ha buelto en paz 
a fu cafa. 

3 1 ^También * Berzellai Galaadita decendib «jj^^- 
de Rogelim, y paílo el lordan con el Rey, para 
acompañarlo de la orra parre del lordan. 

32 Y eroí Berzellai muy vicjo,de ochenta años, 

* el qual avia dado provifion ál Rey, quando efta- * a »¡Im».i7 j 
va en Mali?.naim,porque era hombre muy * rico. ^¿¿^ 

33 Y" el Rey dixo a Berzellai : Paíía conmigo,y '' ' 
yo te daré de comer conmigo en Ieruíalem. 

34 Y Berzellai dixo ál .Rey : Quancos fon los 

dias <~dcl riempo de mi vida, paraquej« fuba con el f titbjeút 
Rey á lerufalem? ""o* 

35 Yo loy oy de edad de ochenta años, que ya 
no haré difteiencia entre el bien y el mal. Tomará 
gufto aora tu fiervo en lo que comiere, o beviere 
Óyré mas la boz de los cantores y de las cantoras ? 
Paraque pues feria aun tu fiervo moleílo á mi fe- 
ñor el Rey ? 

36 Pallara tu fiervo un poco el lordan con el 
Rey'.powj me ha de dar el Rey tan grade rccópéCa? 

37 Yo te ruego que dexes bolver á tu fiervo, 
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Seba rebefe contra David. 11 D E S 

y que y» muera en mi Ciudad, en el fepulchro de 
mi padre" y de mi madre: heaqui tu ñervo Cha- 
maam el qual pafle con mi fcñor el Rey: á efte haz 
loque bien te pareciere. 

ja Y el Rey dixo: Pues pafle conmigo Cha- 
maam,y yo haré con el como bien te pareciere : y 
todo loque tu pidieres de mi, yo lo haré: 

39 Y todo el pueblo paitó el Iordan: y anfi 
mifmo pafló el Rey, y befó el Rey á Berzcllai, y 
bendixolo, y el ic bolvió á fu cafe. 

40 £1 Rey entonces pafló a Galgal, y Chama- 
am pafló con el y todo el pueblo de luda paflaron 
ál Rey con la mitad del pueblo de IfraeL 

41 5 Y heaqui que todos los varones de Ifracl 
vinieron ál Rey, y le dixeron: Porque los varo- 
nes de luda nueftros hermanos te han hurtado, y 
han panado al Rey y á fu caía el Iordan, y á todos 
los varones de David con el? 

41 Y todos los varones de luda relpondicron 
t pe nueftro 4 to d os i os varones de Ifracl: Porq el Rey es ' nue- 
ftro pariente. Mas porq os enojays volbtros de ef- 
fo ? Avernos noíbtros comido algo del Rey ? Ave- 
rnos recebido de el algún don ? 

45 Entonces relpondicron los varones de Ifracl 
y dixeron á los de luda: Nolbtros tenemos en el 
Rev diez parres, y en el mifmo David ▼ mas que 
volbtros : porque pues nos aveys tenido en poco ? 
No hablamos nofotros primero en bolver nueftro 
Rey JMas alfin la razón de los varones de luda *fue 
mas fuerte que lade los varones de Ifracl. 

C A P I T. XX. 

Seba fe amotina contra elRey con los de Jfratl. 11. Dando 
elkey el cargoit Amafa de yr contra Seba, loab llegando* el 
fingiendo /atildarle, le mata en el camino , y va centra Seba. 
lU.Conbatiendo los de Inda ¿ Abela^donde fe avia metidoSe- 
b... I 'nutatiget per/hade a loab de quitar el ceno datitwle la Cñ- 
be¡n deScka,y anfi fe pacificó larebellion. 

A Cafo cftava allí un a hombre pcrvcrlb que fe 
Uamava Seba hijo de Bochri, varón de íemi- 
ni, cftc tocó corneta diziendo : "No tenemos 
nofotros parre en David,ni heredad en el hijo de 
Ifei; Ifrael buclvafi cada uno á fus eftancias. 

2 Anfi fe fueron de cnpos de David todos los 
varones de Ifrael, y feguian a Seba hijo de Bochri ; 
mas los que eran de luda cftuvieron llegados á íu 
Rey, de Ale el Iordan hafta Icrúfalem. 

5 Y David vino á fu cafe á Icrúfalem : y tomó 
el Rey las diez mugeres concubinas que avia dc- 
xado para guardar la cafa, y pufolas en una cafe en 
guarda, y di oles de comer, y nunca mas entró áe- 

""'v, ' las > y quedaron encerradas hafta quemuricró, b cn 
11. biudcz de vida. 

4 * Y el Rey dixo á Amafe, Iuntame los va- 
rones de luda para el tercero dia: y tu también te 
hallarás aqui prcíentc. 

j Y fue Amafa á junrar á Iuda,y detúvole mas 
de el tiempo que le avia fido fcñalado. 

6 Y dixo David á Abifai, Seba hijo de Bochri" 
nos hará aora mas mal que Abfalom : toma pues 
tu los fierros de tu feñor,y ve tras el, porque el no 
halle las ciudades fortificadas, y fe nos vaya de de- 
lante. 

7 Entonces felieron en pos del los varones de 
Ioab,y c los Cerctheos, y Pheletheos, y todos los 
valientes hombres felieron de Ieiufakm para yr 
tras Seba hijo de Bochri. 

8 Ellos e/lavan cerca de la grande peña.que eftá 
en Gabaon. Amafa les filió ál encuentro. Y loab 
cftava ceñido fobre fuiopa que tenia veftida, fobre 
la qual, tenia ceñido un cuchillo pegado á fus lo. 
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mos enfu vayna, d el qual faiió ycayóV 

9 Y loan dixo á Amafe : e Tienes paz herma- 
no mió ? Y tomó loab con la dieftra la barva de A- 
mafa para be farlo : 

10 Y Amafa no (c guardó del chuchillo qloab 
tenia en la'mano : y * el lo hirió con el cuchillo en 
la quinta cefttUa, y derramó fus entrañas por tierra, 
y cayó muerto fin darle fegundo golpe. Y loab y 
Abifai fu hermano fueron tras Seba hijo de Bo- 
chri. 

11 Y uno de los criados de loab fe paró junto 
f á el.diz iendo: Qu siquiera que amare á loab, y á 
David, vaya tras loab. 

12 Y Amala fe avia rebolcado en la fengre en 
mitad del camino, y viSdo % aqUcl hombre que co- 
do el pueblo fe parava.apartó a Amafa del camino 
ál campo,y echo lobre el una veftidura, porque vía 
que todos los que venían, fe paravan cabe el. 

I5_ Y citando el ya apartado del camino, todos 
los q feguian á loab paflaron yendo tras Seba hi- 
jo de Bochri. 

14 jY el paflo por todos los tribus de Ifrael ha- 
fta Abela, y Beth-maacha,y todo Barim: y h junta- 
roníe:y figuicronlo también. 

ij Y vinieron y cercáronlo en Abela y Beth- 
maach^y puficron baluarte contra la ciudad, y el 
pueblo fe pufo áhnuro: y todo el pueblo que eftava 
con loab trabajava de trastornar el muro. 

16 Entonces Una mügcr labia dió bozes de la ci- 
udad, ditiendo : Oyd, oyd: ruego os qucdigaysá 
loab que fe llegue áca,paraquejv hable con él. 

17 Y como el fe acercó á eila,dixo la mugenEres 
tu Ioab?Ycl rcfpondió To foy. Y ella le dixo : Oye 
las palabras de tu fierva. Y el reípondió: Oygo. 

10 Entonces ella tornó á hablar diziendo : Anti- 
guamente folian hablar diziendo ' Quien pregun- 
tárepregunte en Abc!a:y anfi concluyan. 

19 * * Yo foy de las pacificas y fieles de Ifracl, y 
tu procuras de matar una ciudad, que es madre en 
Ifrael. Porqué deftruyes la heredad de Icho- 
vaf 

20 Y loab relpondió diziendo: Nunca tal.nun- 
ca tal .me acontezca, que jo defíruya ni desha- 
ga. 

21 La cofe no es anfi : mas un hombre del Mo- 
te de Ephraim,quc fe llama Seba,hijo de Bochri.ha 
levantado fu mano contra el Rey David: dad nos 
á efte folo, y yo me yré de la ciudad. Y la muger di- 
xo á loab, Heaqui fu cabeca te ferá echada deíoc 
el muro. 

22 Y la muger vino á todo el pueblo con fufe- 
biduria, y ellos cortaron la cabeca á Seba hijo d# 
Bochri,y écharóla á loab : y el tocó la corneta, y c- 
fparzieronfe todos de la ciudad, cada uno á fu eftan- 
cia : Y Ióab fe bolvió ál Rey á Ierufalem. 

Z} * Y l loab fue puefto íobxc todo el exercito de 
Ifraeky Banajas hijo de Iojada fobre *los Cercthe- 
os y Pheletheos. 

24 Y Aduram fobre los tributos : y Iofaphad 
hijo de de Ahilud el Chanciller. 

2 $ Y Siva Efcriba, y Sadoc y Abiathar Sacer- 
dotes : y Irá Iaireo fiíe m Sacerdote de David. 

Capit. XXI. 

'Embianio Dios hambre en la tierra, y entendido per Da- 
vid que era í caufa del mal tratamiento que Saúl arvia hecho 
á los Gabaonitas, quebrantándoles el juramento, David apla- 
ca la yra de Dios, entregando á los Gabamitas dos hijos de 
Saui,y tinamctosJhitosdcMicholfumugery de Hadriel.pa- 
raque fuejfincolgaies.il. guano perras centra let íhilí- 
sihees. •-> • 

V«n 
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Hijos de Saúl ahorcados. I-I D fc S A M V E t. 

^Homicida, y En los dias de David uvo hambre por tres a- 
" ños,uno tras otro:y David confultó i Iehova, y 



Iehova- le dixo: Por Saúl y por la cafa » de lan- 
/« G*. gj. e$ . porque b mató á los Gabaonitas. 
U J' 9 > x Entonces el Rey llamó á los Gabaonitas,y ha- 
blóles. Los Gaboanitas no ándelos hijos dclfra- 
» Iofuc s.'ij. cl.fino de las rcftas de los Amorrheos, * á los qiiales 
los hijos de Ifracl avian hecho juraméto : mas Saúl 
avia procurado de matarlos, conzelopor los hijos 
de Ihael y deluda. 

3 Y dixo David á los Gabaonitas : Que os ha- 
c S.U culpa ré,y con que c expiaré paraque bendigays á la hc- 

áeSaut. O, o< ¡¿¿^ dc jf ehova ? 

.** c,te ' 4 Y los Gabaonitas le vefpondieron : "No te- 

nemos nofotros tkyto (obre plata, ni fobrc oro con 
Saúl y con fu cala: ni queremos q hombre de Ifrael 
muera. Y el les dixo : Loq vofitros dixcrdes os haré. 

y Y ellos refpondieron ál Rey : Aquel hombre 
que nos dcftruyo, y que machino contra nofotros, 
aíTolaremos,que no quede nada deel en todo el ter- 
mino de Ifrael. 

d De fupo- 6 Denlcnos fíete varones d de fus hijos, paracj 
^ttvtrtiiiib los* crucifiquemos» Iehova en Gabaa de Saúl el 
f¡gáfic*4tñ*r cfcogido de Iehova. Y el Rey dixo : Yo l»s daré. 
tcmáficar.r'fii 7 Y el Rey perdonó a Miphiboleth hijo dc Io- 
V- YraiU ' nathan, hijo de Saúl,* por el juramento de Iehova, 

• i r sim.w>, q 116 uvo entre ellos, entre David y Ionathan hijo 
w. de Saúl: 

8 Mas tomó el rey dos hijos de Rcfpha hija 
dc Aja, los quales ella avia parido á Saúl, a á faber á 
Armoni, y á Miphiboleth: y cinco hijos de Michol 
hija de Sauljos quales ella avia parido a Adriel hi- 
jo dc Berzellai Molathitha : 

9 Y entrególos en mano dc los Gabaonitas , y 
ellos los crucificaron en el monte delante de Ieho- 
va, y murieron juntos aquellos fíete, los quales fue- 
ron muertos en e! tiempo déla fiega en los nrime- 
ros dias, en el principio dc la liega de las cevadas. 

fVntttl», io Y tomando Refpha hija de Aja f un facco, 
hUoft una tendiofelo fobre un peñalcodefdeel principio de 
litn *** la legada halla que llovió íbbre ellos agua del cie- 
lo^ no dexó á ninguna ave del cielo fentarfe fobre 
ellos de dia,ni beftias del campo de noche. 

ii Y fue dicho á David lo que hazia Rcfpha 
hija de Aja, concubina de Saúl. 

iz Y fue David,y tomó los hueflos de Saul,v los 
hueflos de Ionathan fu hijo de los varones de labes 

• i.Jam.ji-s. de Galaad, * que los avian hurtado de la placa dc 

Bethfan, donde los avian colgado los Philiftneos, 
quando los Philifthcos deshizieron á Saúl en Gel- 
boe; 

i J Y tomó los huellos de Saúl, y los hueflos de 
Ionathan fu hijo, y juntaron también los hueflos 
de los crucificados, 

14 Y fepultaron los hueflbs de Saúl, y los de Io- 
nathan fu hijo en tierra de Ben-jamin, en Sela,en el 
Ctudfican- íepulchro de Cis fu padre : y g hizieron todo loque 
2o loi hijo» y el rey avia mandado : y Dios fe aplacó con la tierra, 
nittoi ¿f ir ^ Y los Philiftheos tornaron á hazer guerra 
Saul " 11. * Ifrael,y David deccndió.y lus íiervos con eí,y pe- 
h o, fedef- lcáron con los Philiftheos,y David h fe canfó. 
BUTÓ 'ik C ' ^ Icsbi-benob,el qual era dc los hijos del Gi- 

uVataiu- gante, y el pefo de fu lanc,a tenia trezientos fíelos de 
i De naeras mctal,y el ejlava 1 vellido de nuevo, efte avia deter- 
araui.üeb. minado de herir a David. 

•e»id* jy Mas Abifai hijo de Sarvia le fbcorrió, y hi- 
rió ál Philiftheo,y matólo. Entonces los varones de 
David le juraron, y dixeron: Nunca mas de aqui 
adelante íaldrás con nofotros en batalla,porque no 
mates la lampara de Ifrael. 

18 Otra fegunda guerra uvo defpues en Gob 
contratos Phuifthcos: entonces Sobochai Hufa- 
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thitha hirió á Saph, que era de los hijos del Gigate. 

19 Otraguerrauvo en Gob contra los Pnili- 
ftheos, en la qual Elhanan hijo de lacre- Orgim de 
Beth-lehem hirió k áGoliathGetheo, el alta déla 
lanc, a del qual era como un enxullo de telar. 

io Defpues uvo otra guerra en Geth, donde uvo 
un varón 1 de grande altura,el qual tenia doze dedos 
en las manos.y otros doze en los p\es,qur eran veyn- 
te y quatro por cuenta: y también era de los hijos 
del Gigante. 

zi Efte m defafió i Ifrael, y matólo Ionathan 
hijo dc Samma hermano de David. 

zz Ellos quatro le avian nacido « á Rapha en 
Geth,los quales cayeron por la mano de David, y 
por la mano de fus fícrvos. 

CAPIT. XXII 

Cántico dt David en que haz.e g-aciasil Señar por averie 
librado tantas -vex.es de mano de fus enemi°os,j por ejbirítu de 
Dios propheti^a la tenida de los gentiles ala fuerte del Pue- 
blo de Dios. 

Ya Habló David á Iehova las palabras deftc cá- 
tico,* el dia q Iehova lo libró de la mano dc to- '"""'■H-' 1 *», 
dos fus enemigos.y de la mano de Saul,y dixo : \ Aviodofc, 
z i> Iehova ts mi pena, y mi fortaleza, y mi Ji- librado, 
brador. »Pfcl.i8. 

} Dios « mi peñafeo, t> enel confiaré: mi efeu- ÍZÍ'eZZ 
do,y c el cuerno de mi falud : mi fortaleza.y mi re- atrigmut m 
fugio : mi falvador,que me librarás dc violencia. ,l \ 

4 A Iehova digno dc fer loado invocaré,y fere mifij'd?*' 
falvo de mis enemigos. «c c . 

f Quando me cercaron ondas de muerte, y ar- 
royos de iniquidad me alfombraron, 

6 QhSío d las cuerdas de la huerta me ciñieron, 4 •» Abm 
y los lazos de muerte e me tomaron defcuydado: 

7 guando tuve anguftia, invoqué á Iehova, y úciparen.' *" 
clamé á mi Dios ; y el defdeíu Palacio ovíS mi hn? \q.dMeiurit. 
mi clamor Btié á fus orejas. ' ' * *¡* 

i La tierra fe removió, y tembló: f los fun- fami.f«,i. 
damentos de los cielos fueron movidos, y le eftre- t*"* ?« 
mecieron, porque el fe ayró. ' /'^láwf 

9 Subió humo dc fus narizes,y dc fu boca fue 
go sconfumidor,porelqual fe cncédieró carbones. l m¡a 

10 Y abaxó los cielos y decendió:una efeuridad SXfat 
debaxo de fus pies. 6 /ieb.cunfu- 

1 1 Subió fobrc el Cherubim, y bolo : l> apparc- miti - 
ciofe fobrc las alas del viento. ftmu"'^^ 

1 z Pufo tinieblas ál derredor de II tomo « por ca- ¡ ¿"r^iu a£. 
bañas : aguas negras, y clpefias nuves. 

13 Dclrefplandordcfu prefencia fe encendie- 
ron afcuas ardientes. 

14 Tronó de los cielos Iehova, y el Altifsimo 
diófuboz. • ' kA«« 

1$ r Arron|o laetas, y k desbaratólos : relampa- «"fiw- 
gueó,y confumiolos. 

16 Entonces apparecieron los manaderos de la 
mar,y los fundamentos del mundo fueron defeu- 
biertos por la reprehcnlion de Iehova, por la rcfpi- 1 HA. mu- 
ración ¿el refucilo de fu nariz. «ha»- 

17 Eftendió fu mano dc lo alto, y arrebatóme, y " Com " 
facóme de las aguas > impetuolas. ñ HA- e¡u¡> 

1 8 Libróme de fuertes enemigos, de los que me •? roi * . 1 ^ 
aborrecíanlos quales eran mas fuertes que yo. tj¿ U fJ°^- 

19 ios quales cnc\ dia de mi calamidad m me to- />«■/««""" •' i 
máron defcuydado : mas Iehova fue mi bordón. hm " £ 

zo Sacóme á anchura:libróme,porque n n U f 0 f u ^,'¿Z%l 
voluntad en mi. 1 5>- 

zi Pago me Iehova conforme á mi jufticia : y 0 "¿'¿"V^ 
cóforme á la limpieza dc mis manos me dió la paga, p^fc ¿mi- 
za Porque yo guardé los caminos dc Iehova: y wmwdcUi 
o no me aparté impíamente dc mi Dios. Blah * pU! ** 

23 Porq delante dc mi tengo todas fus ordena- 

cas: y 



Cántico de David. II. D E 

cas : y fus fueros no me retirare deellos. 
qRfcatéms 24 Y fue perfecto con d, y 1 guárdense de mi 
jciiucoirup- ¿ n iquiáad. 

Vdu i cada 2 J Y Pago me Ichova conforme a mi jufticia : y 
dio éíuj] es: conforme a mi limpieza, delante de fus ojos, 
cácaos as la ¿6 4 Con el bueno eres bueno, yconclvalcrofo 
friiujoiu- pgjfcft^ crcs p Cr fcao. 

27 Con el limpio eres limpio : mascón el r per- 
TcamLev.ie. verío, eres perveríb. 

iS Y falvasál pueblo pobre: mas tus ojos,fobre 
f ha. i.u«¡- ,os altiv os f para abatirlos. 

IIjüs. 19 Porque tu crcs mi lampara, ó Ichova: Iekova 

da luz á mis tinieblas. 

3 o Porque cu ti rómpete exercito:;, y en mi Di- 
os faltaré las murallas.^ 

3 1 Dios, perfecto fu camino:Ia palabra de Icho- 
va purificada,clcudo es de todos los q en el cfperan. 

3 2 Porque que Dios ay (¡no Ichova ? O quien es 
Fuerte fino nueftro Dios ? 
3 3 Dios tí el que con virtud me corrobora, y el 
t Mr «juita que 1 efeombra mi camino, 
toaoílosttó- , . El anchase mis pies como de ciervas, y el 

lacones. Or el JT • ' 1 

¡iuclazc per- ^"e mc alsicntaen mis alturas, 
ledo mi ca- 3 j El q enfeña mis manos para la pelea: y ti «te 
mino. quey, quiebre con mis bracos el arco de axcro. 

■ Tubcm-ni- 2 «nicdiftcclcfcudodetufalud,y vtumanfe- 
¿jiaic nata- dumbre me ha multiplicado. 

chugranfe. 37 Taenfanchaftc mis paitos debaxo de mi, pa- 
raque notitubcaífen mis rodillas. 

3 5 Perfeguire mis enemigos y qucbrautarloshe, 
y no me bol veré hafta que los acabe. 

39 Con fumirloshe,y herirloshc;quc 110 fe levan- 
taran. Y caerán debaxo de mis pies. 

40 Ceñifteme de Fortaleza para la batalla,y pro- 
•• suictaftei ^ ra ^ e debaxo de mi los que contra mi fe levanta- 

m:i:i:t elle- rpll. 

■üj8j. 41 T«mcdiftc la cerviz de mis cnemigosjdc mis 
aborreced ores, y'.que yo los talafle. 

42 Miráron,y no uvo quien los librafle: á Icho- 
va, mas no les réfpcndio. 

43 Yo los quebrantare como a polvo de la tierra: 
como a lodo de las placas los defmenuzarc, y los 
diflipare. 

y P: motines 44 Tu me librafle y de contiendas de pueblos: tu 

>• cmupiraci- mc ouardaíle paraque fucffe cabeca de Gentes : pu- 
gnes nulu, j.1 0 r 1. \ r 

.j-.uifnc la de eb¡ osque no conocía, me lirvieron. 

Aoiuiom. 4J Los eftraños 1 titubeavan á mi:en oyendo me 

1 Tíxblavan obedecian. 

t"nto'Tt á X 4<5 Los eftraños fe dcsicyan, y tcmblavar» en fus 
*vn:,?*n.q.¿. encerramientos. 

i entm- 4- Biva Ichova, y íéa bendita mi peña: fea en- 

11» fin f • » ■ . '. - . f \ 

J-fi" 



fin"'.- ™JÍ* falcado el Dios, que «la roca de mi falvamcnto. 
/i¡'<.r«, M nt u 4» El Dios, que mc ha dado vengancas, y fujeta 



los pueblos debaxo de mi. 
49 Que me faca de entre mis enemigos: tu mc 
facaue en alto de entre los que fe levantaron con- 
tra mi: librafle mc del varón dé iniquidades. 
•Kom.15,9. jo * Por tanto yo te confefferé en las Gentes, 6 
Iehova.y cantaré stu nombre. 
Ji El que engrandece las faludes de fu Rey: y 
» Ar.-.n. ¿\ q UC jj azc mifcicordia á fu ungido David, * y á 
fu iimicnte para fíempre. 

C A P I T. XXHI. 

VrtKfrs David c» el fin de fu -u¡d.-. , avcrhailadoy canta 
doforXJpiritud'Dios, puraque fas canciones y efiriptos feo» 
reeebidos en la Iglefia porpalaira de Din, y propheci.t de ver- 
dad. II, Prepheti1¡adelagliria y eternidad de f» Keyno en 
Chrifttfibrt todos los imperios y monarebiat defíe mundo. III. 

catalogo d; los varones valientes y i'.b(jlrcs en armas y con- 
f¿¡> de que David fe ayudó en el ¡aviento de ft'Reyno. 

EStas fon las poftreras palabras de David. Dixo 
David hijo de Ifai: y dixo aquel varón que 
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fue levantado alto, ci-Vngido del Dios de Iacob, éf a &»s'q «jcaái 
füavc en cánticos* de Ifrael. Tr4e1 V ° ** 

2 El ¿fpiritu de Iehova ha hablado por mi,y fu b s. ¿oque he 
palabra ü/«7Wá en milenguá. fciip<W 

| El Dios de Ifrael h me na ditrado : El fuerte ¿f^"** l5a 
de Ifrael babló : « Señoreador de los hombresijuíló ,¿,w«*/ Á- 
fenorcador en temor de Dios. vr¡ux>Mia^y 

4 f Y como laluz de la mañana quahdo fa!e ^,''^^2% 
el Sol , de la mañana fin nuves refpíañdecicnte, ¡km M tttyu 
¿ quando cae lluvia fobre la yerva de la tierra : camtemlpyer- 

$ 'No/c-'.iníi mi cafa para con Dios : mas « el g^f^'* 
ha hecho conmigo Concierto perpetuo ordenado ,g. ' ,¿T 
en todas las cofas y f guardado, por loqual s á teda <i Mas ¡nt«- 
mi lalud,y a toda mí voluntad no anfi haiá produ- '^píd* F°; 

, « » 1. . . . r tiaa muI1 ' 1 " . 

o Mas h oí impio firácoma cfpinas arrancadas Hcb. j>oc 
todos ellos, > las qualcs nadie toma con la mano : jwphnJot pac 

ascl que quiere toenr en ellas, *■ hínchele dcla««ra- 
de hierro.y de una afta de Ianca,y ion quemadas 1 en e Arr.7. ti. ' 
fu lugar. fS.yquricr* 

8 ^[ * Eftos fon los nombres de los varones vali- . Todo'r.d 
entes que tuvo David. El que fe aíTentó en cachedra oten y icxio« 
de labiduria, principal * de los tres, Adino Hes- ^íf. Y oto ,j Y 
neo, " que una vez fue fobre ocho cientos muer- a ett^ofela 
tos. . como |a ya- 

9 Dcfpucs dccftc fue Eleazar hijo de Dodo hi- v .* üctI » 
jo de Ahohi, entre los tres valientes que rftavnn con hut',^.' 
David, quando defafiaron a los Philiftheos, que fe «ojale» y "' 
avian junrado alli a la batalla 0 quando fubicron "'«««'«no». 
los de Ifrael. ,n«o 

10 Efté levantandofe hirió á los Philiftheos ha- rán. 

íla que fu mano fe canfó,y p fe ató la manó ál cfpa- ^. A "".íare de 
da. Aquel dia Iehova hizo gran lalud, y el pueblo j^Su m,faj 
fe bolviócn pos del folamente á tomar el dcfpojo. dundeantci 

1 1 Delpues deeftc fue Simma hijo de Age, Ara- oíl<1 ' wion fa 
reo: Que aviendo fe juntado Jos Philiftheos en una » ü U ci, ro „ 
aldca,avia alli una fuerte de tierra llena de lentejas, n.ic. ' 

y el pueblo avia huydo delante de los Ph'ili- m Dcftc pr¡- 

fthcos: - "o^mt, 
IZ Éftc entonces fe pró en medio de la fuerte •iicrrá fch^í 

dctierra,y defendióla, y hirió á les Philiftheos, y 5° av « nm- 

Iehova hizo una gran lalud. " to 8o °- ««- 

1 1 • tingos. 

13 E/les tres que eran de los trcynta principales, o Lucgofcdc 

decendicron y vinieron en tiempo de la uega i Da- c1m » v. fig. 

vid á la cueva de Odollam: y el campó de ios Phili- ?„ I 5 b ' 

. , 1 11 1 Vi t • *• i** roano al 

ftheos eftcnia en el Valle de Raphaim. & c . 

14 David Entonces cftava q en la fortaleza, y la 1 tn 1" «- 
guarnición de los Philiftheos efla-ua en Beth-Ie- $" \S¡* a>¿/> 

I j Y David túvo deneo,y dixo: Quien me die- 
ra de bever del aguado la cifterna dcBeth-lehcm, 
queeftáála puerta: 

16 Entonces e/los tres valientes rompieron en el 
campo de los Philiftheos, y íacaron del agua de la 
cifterna de Beth-lehcm,que rftava a Ja puerta, y tc- 
maron,y truxcronla á David: mas el no la quiíb 
bcvcr.íino derramóla áIchova,diziendo : 

17 Lexós fea de mi ó Iehova,que yo hagacfto.I a 
fáhgre de los varones que fueron por ella con peli- 
gro de fu vida tengo de bever ! Yno quifobever dc- 
11a. Eftos tres Valientes hizicrón efto. 

18 * Y Abifai hermano de Ioab, hijo de Sarvia t ír E un3o 
fue el principal fde tres :el qual alc,ó fu lant^a con- ternario. 

tra trezictos.t los qüaíes mató:y ttivo noitibrc entre j dellc: fis»-'"'- 

, - ' a ^ ternario. 

IOS tres. . •. . rf/cb. rnuer- 

19 El fue el mas noble cic los trcs,y el primero tos- como 
deellos,masho.llegó a los tres />riOT?roí;. vf f.í- 

10 Banajas hijo de Iojada, hijo de ún varoh es- 
forcjadojgrahdc en hechos, de Cabfeel. Efte hirió 
vdos leones de Moab. Y el mifmo decendió , y hi-» °t.doí foij 
rió un lcon en medio dcl'foflb en el tiempo de la ukza *- . 
nieves 

at Yei 



(Setenta mil muertos de peftilencia. II. D E S 

H, 1 *^- ««o» ¿i .y e i mifmo hirió aun Egipcio * hombre de 
pmíde Sxoi? r ' w " / * cftatura: ycIEgyrxaotemaunalanca en lu 
2 fo<úa ver. ¿amo : y el decendió áeí con un palo, y arrebató al 
i.cw.11.13. Egypcio lalancadelamano,ycon fu mifma lanca 
¿£¡¿o?«rf.i. 'o mato. 

» 2.1 Efto hizo Banajas hijo de Iojada, ytuvonó- 

y Sí defte fe- brc entre y los tres valientes. 

gúdo ttmatio z j j) c i os trcynta fue el mas noble:mas no llegó 
sHcb.áfii zlos txesprimtros. Y pufolo David 1 en fuconfejo. 
•y«te> 24 Alael hermano de loab/w de los treynta. E- 

lehanam hijo de Dodo, de Bethlehem. 
¿j Sémma,dcHarodi. Elica.de Harodi. 
z6 Heles,dc Phalti. Hira hijo de Acces,dc Thc- 
cua. 

27 Abiczer.de Anathoth.Mobonnai de Hufa. 
2.8 Selmo de Hahoh.Maharai de Nethophath. 

29 Heleb hijo de Baana de 'Netophath. Ithai 
hijo de Ribai de Gabaath, de los hijos de Ben-ja- 
min. 

30 Banai de Pharathon. Hcdai del arroyo de 
Gaas. 

31 Abi-albondc Arbath. Afírtaveth deBcrom. 

32 Elihaba,de Salabon.Los hijos de Iaflcm, lo- 
nacham. 

33 SemmadeOror. Ahiamhijode Sarar, de 
Arar. 

34 Eliphelcth hijo de Aasbai, hiio de Machan. 
Eliham hijo de AchithophcldeGelon. 

35 Hefrai de Carmelo. Pharai de Arbi. 

36 Igaal hijo de Narhan, de Soba.Bani de Gadi. 

37 Salce de Ammon.Naharai de Beroth.cfcude- 
ro de Ioab hijo de Sarvia. 

38 Iradelethri.GarebdcIethri. 

39 Viias Hctheo. Todos trcynra y fíete. 

CAPIT. XXIIII. 

David por yra de Dios ha%c contar el Pueblo, por lo c¡ual 
Dios dándole a comcerf» peccado por fu prepheta le dá i efeo- 
ger imo de tres cajligps,de los ¡¡nales el e/coge ptTfilencia, confi- 
ado de la mi/tricordia de Dios. II. David ora y bax.e facrifi- 
cio a Din, y la peftilencia cejfa. 

YBolvió el furor de Iehova á enojarle contra 
Ifracl, y » incitó á David contra ellos a que di- 
xeffe : Vc,cuenta á Ifracl, y á luda. 
. 2 Y dixo el Rey á Ioab general del exercito q 

SeS^^Tf- tenia confígo.Rodca todos los tribus de Ifracl def- 
xid.io. tt. fi de Dan hafta Becrfebah , y b contad el pueblo, pa- 
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Chion. 

k David f ir cu 

riifijadn 
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•? e ff"' raque yo fepa el numero del pueblo. 
dtffi"c¿£. 3 Y Ioab refpondió al Rey: Añida Iehova tu 
¿1 tmMt, por lo Dios ál pueblo c cien vez.es tantos como fon, y que 
juaI Din un- j 0 vea m j f enor c l Rey : mas paraque quiere efto 

ha ptñilentta. ■ r - i t> 5 1 1 1 

c Héb. tomo mi fenor cl Rey ? 

ellos como c- 4 Empero la palabra del Rey pudo mas que 
Vot tita ve- ioab, y que los capitanes del exercito: y falió Ioab, 
a<i de delante del Rey con los capitanes del exercito 

parajrr » contar el pueblo de Ifracl. 

5 Y parlando el Iordan afíentaron en Arocr, a 
la mano derecha de la ciudad que eftácn medio del 
arroyo de Gad, y cabe Iazer. 

6 Y deípues vinieron á Galaad, y á la tierra ba- 
xadeHadfí: y de allí vinieron á Danjaan, yavre- 
dor de Sidon. 

7 Y vinieron ala fortaleza de Tjrro, y á todas 
las ciudades de los Heveos, y de ios i^hanancús, y 
falieron ál Mediodía de luda á Beer-febah. 

$ Y deíque ovieron andado toda la tierra, bol- 
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vieron álerufalem defpues de nueve rnelésy veyn- 
tedias. 

0 Y Ioab dio la cuenta del numero del pueblo 
ál Rey: y fueron los de Ifrael ocho cientos mil hó- 

bres fuertes, d que facavan efpada : y de los de luda <j M<3n >t>t« 
fueron quinientos mil hombres. «guern, 

10 Ydclpues que David uvo contado el pue- 
blo, e hirióle fu coraron, y dixo David á Iehova : e p e - ofc 
Ta he peccado gravemente por aver hecho efto, mas monüuk h 
aora Iehova, ruego te que trafpafles cl peccado de ««oíaoieu. 
tu fiervo : porquero he hecho muy locamente. 

11 Y por la mañana quando David le ¡evantava, 
fue palabra de Iehova á Gad propheta, Veycnte de 
David,diziendo. 

1 2 Ve,y habla á David : Anfi dixo Iehova,Trcs 
colas te ofírezco : tu te eícogerás de citas la una, la 
qu&lyohaga. 

13 Y Gad vino á David, y denuncióle, y dixo- 
le : Quieres que te vengan fíete años de hambre en 
tu tierra? O, que huygas tres mefes delante de tus 
enemigos,y que ellos te pcrligan ? O que tres dias 
aya peftilencia en tu tierra? Picnfa aora,y mira que 
rcfponderé ál que me embió. 

14 Entonces David dixo á Gad: En grande an- 

fuftia eftoy, Yo ruego quc_yo cayga en la mano de 
chova,porque fus miferaciones fon muchas, y que 
yo no cayga' en manos de hombres. f jmjmmfi- 

1 j Y Iehova embió peftilencia en Ifracl % delde ^"r*i"fi"vm- 
la mañana hafta cl tiempo leñalado:y murieron de! gDeac'eldia 

Eueblo dcfde Dan hafta Beerfeban fetenta mil liguicnt». 
ombres. 

16 Y como el Angel eftendió fu mano fobre Ic- 
rufalem para deftruyrla, Iehova £e airepintió de a- 
quel mal,y dixo al Angel que deftruyael pueblo, 
Baftaaora, deten tu mano. Entonces el Angel de 

Iehova eftava junto á la era de h A reúna Icbufco. * f . ehren. u. 

17 f Y David dixo á Iehova, quando vido *\fiU*iii*Orna*. 
Angel ^uc hería ái pueblo, i Yo pequé, yo hize la lBe ¿Í^„ 
maldad, eftas ovejas que hizieron? Ruego te que tu Yo Scc. 
mano le torne contra mi, y contraía cala de mi pa- Wj»*»™ 

¿je. ftnttfüpUAdt, 

18 Y Gad vino á David aquel dia,y dixole : Su- ¡b^ffl jilá 
bc,y haz un altar á Iehova, en la era cíe Areuna le- < *(p , > / vifiu. 
bulto. I ÍuL" V í v 

ícf Y David fubió conforme ál dicho de Gad, e«,.j. J 
que Iehova avia mandado. 

20 Y mirando Areuna,vido ál Rey y á fus fíer- 
vos que paflavan á cl: Y faliendo Areuna inclinó- 
fe delante del Rey azia tierra. 

21 Y dixo Areuna: Porque viene mi feñor el 
Rey á íu fíervo? y David refpondió: para comprar 
de ti ejlá era para edificar en cüa altar á Ichova,y que 
la mortandad cefle del pueblo. 

22 Y Areuna dixo a David : Tome y facrifique * 
mi feñor el Rey loque bien le pareciere. Heaqui * S»n wU- 
bueyes para el holocaufto, y trillos, y otros adtre mi í 
eos de bueyes para lena, ^ tubU de fi el 

23 Todo lo da el k rey Areuna ál Rey. Y dixo l «cco pcifo- 
Arcuna á 1 Rey : Iehova tu Dios re íca propicio. n».?.<'.~<r««4 

24 Y cl Rey dixo á Areuna : No, fino por prc- n7ff/^,%", 
ció té lo compraré i porque nooffreccré á Iehova daahef,¿-'. 
mi Dios bclocauftos por nada. Entonces David l Jff" s °- f' ! " 
compró la era y los bueyes ' por cincuenta fíelos de p.rfái»\£!/ 

plata. fnífcrfd* 1* 

zy Y edificó a!li David un altar á Iehova, y íá- '•'"'du. toa. 
crificó holocauftos, y pacíficos, y Iehova fe aplacó ^¿^u. 
con la tierra,y ceffó la plaga de ífraeL 
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CAPIT " — u~r-=_ r. , , . _ . 



I. 




Resfriado ¡a Va/vid por la tiqecjw criados k proveen deuna 
Amadla 'virgen Abifa¿mt durrma con el, y lo caliento y rtgále 
ten toda limpia*. 11. Estando Adonias adertf ando delevantar- 
fe cmdTíeynoadadoavifiaDaivid, tlqualhaz* tuno procla- 
mar Rey ¿Saltrnm con toda foUnrüdad ala petición de Berfabee 
fiimadrejdeiSathan propheta. Ul.Ojtndol» Adornas fe retrae 
ilaUar&swtdodtSMomon,inastllo perdona,} lo haze venir 
delante dtji. 

^ Omo el rey David Je h'mo viejo,y cn- 
)>trado en días, cubríanlo de vertidos, 
^ mas no fe calentava, 
\ 2 Ydixeronlefusfiervos,Buf- 
yquenámi feñor el Rey una moca 
,,„ . — » virgen.quecfté delante del Rey.y lo 
a Hrb. «i m caliente, y duerma * á fu lado, y calentará á mi fe- 
fí "°- ñor el Rey. 

3 Y bufearon una moca hermofa por todo el 
termino de lfrael, y hallaron á Abifag Sunamiu.y 
truxeronla ál Rey. 

4 Y la mocaba muy hermofa, la qualcalenta- 
1 1. va ál Rey, y le fervia: masel Rey nunca la conoció. 

ver *''J't.. S ? Entócesb Adonias hijo de Hagith fe lcvan- 
""d"e i,j tó diziendo. Yo reynaré. Y e hizofe hazer carxosy 
<¡»t ,nt<mces gente de cavallo, y cincuenta varones d que corrief- 
h-om f en delante deel. 

\\r\"ht ' & Y "> P adrc * nunca lo entriftecid en todos fus 
~npitcn i. dias pata dezitlc: Porque hazes anfi?Y también cfte 
a"»™ ctade hern3oI ° parecer .-y avíalo* engendrado def- 

S M puesdeAbfa ¡ora. 

c Nunca lo 7 { Y tenia tratos con Ioab hijo de Sarvia,y con 
cafU-ó d« co- Abiathar facerdote,los qualcsáyudavan á Adonias. 
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iiai iaLcrooLc,io5 quaies ayuaavan a Adornas. 
Mas Sadoc facerdote, y Banajas hijo de Ioja- 
lathan propheta,y Scmci,y Reih i,y todos Ies c 



ft, 

rIj «liado 
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20 Rey feñor mío, los ojos de todo Ifrtel titán 1b- 
bretí,paraque les decláres,quien fe háde aiTernar fo- 
bre la CUa de mi feñor el Rey dcfpues deel. h . r 

1 1 Y acontecerá que quando mi feñor el Rey dur ^,¿7'™* 
miere con fus padres, que yo y mi hijo Salomó k fe- — fi *»*■•- 
remos peccadores- '*"»' '—>•»- 

™ Y í ftando aun habla n d ° ««a conel Rey.hc ¿««ííí^-r 
aquí Nathan propheta que vino. 

» j Y hizieron faber ál Rey diziendo: Heaqui t~ 
fiá Nathan propheta el qual como entró álRey pro- 
ítrofe delante del Rey inclinando fu roftro á tierra. 

24 YdixoNathan,Rey feñor mio.hastu dicho: 
Adornas reynará dcfpues de mi, y el fe aflenrará fo- 
bre mi filia? 

2J Porque oy ha decendido, y ha facrificado'bu- 
cyes y animales engordados, y muchas ovejas-, y ha 
combidado á todos los hijos del Rey, y á los capita- 
nes del excrcito, y también á Abiathar facerdote, y 
heaqui cftan comiendo y beviendo delante deel, y 
han dicho, Biva el rey Adonias. 
^ 2<S Mas ni á ro i tu fiervo, ni á Sadoc facerdote ni 
• Banajas hijo de Iojada,niá Salomón tu fiervo 'ha 
combidado. 

17 Efte negocio es mandad» por mi feñor el Rey, 
fin aver declarado á tu fiervo quien fe avia de fcntax 
fobre la filia de mi feñor el Rey dcfpues deel? 

18 Entonces el Rey David refpondió» vdixo: 
Llamadme á Berfabeeiy ella entró delante del Rey 
y pufofe delante del Rey. ' ' 

Y J elR -?yj« ród , Í2Íc n d <>jBiveIehova,fqucha jQuem.h» 
redinudo mi anima de toda anguftia. c^padodc 

30 Que como/ te hé jurado por Iehova Dios P^S^. 
de Ifraelidiz¡endo,Tu hijo Salomón reynarií defpu- 

and lo haré oy. * 

3 1 Entonces Berfabee íe inclinó al Rey fu roftro 
á tierra, y inclinandofe ál Rey diato: Biva mi ícñoí 
el Rey David para fiernpre. 

32 Y el Rey David dwo: Llamadme á Sadoc lá- . 
cerdotc, y á Nathan propheta, y á Banajas hijo de 
Iojada. Y clloscíitríron delante del Rey. 

3 } Y el Rey Ies dixo-.Tomad con vofotros * los ,. w . 
fiervosde v Deliro feñor, y hazed fubir á Salomón kMl "™ 4<,M ' 
mi hijo en mi muía, y llcvaldo /á Gihon. , íf4 m „„* 

34 Yalli lo ungirán Sadoc facerdote y Ñachí pro- j« í«« p<JT'- 
pheta por Rey fobre lfrael: y tocareys trompeta di- *?*, f" 'l*. 
ziendo, Biva el rey Salomón. ^ fiim^chro. 

3 $ Y vofotros yreys detras deel: y vendrá,y af- 
fentarféhi en mi filia: y el reynará por mi: porqueá 
el he mandado, que fea principe fobre lfrael y íobie 
luda. 

3 6 Entonces Banajas hijo de Iojada refpondió al 
Rey, y dixo: Amen. Anfi ü m diga Iehova Dios de m Confirme, 

mi feñor el Rey. — dedarsciaa 

J7 De lá manera que Iehova ha fido con mi fe- ael Amcn - ' 
ñor el Rey, anfi fea con Salomón ; y el haga mayor 
futhrono,queelthronodemi feñor el rey David, 
r o ^„v^>v 11 t r ? 8 YdecendioSadocfacerdote, y Nathan pro- 

r L ^ r lenes?Yc ¥ "? lerefpod.ó:Scnormiotu)u- pheta, y Banajas hijo de Iojada, y * los Cerctheos. 
\t„ "J l T* PP rIch o v ,V u Dios,SalomÓtuhiio y los Ph C letheos,.y hizieron fubir a Salomón fobre llS 
rej naradefpucsde mi,yeIfeaffcntarifob re miíaía. ía muladelrey David, y lleváronlo a Gihon. 
u "/l ca ^ ul que aora Adonias rcyna, y aora tu 39 Y romando Sadoc facerdote el cuerno del a- 
10 h i r° t, c° J ? C T ñe - "y fc deI tabernáculo, ungió á Salomón .• y tocaron 

¿rX „ " 'acrincado bueyes, y animaUi engorda- trompeta, y dixeron todo el pucblo,Biva el rey Sa- 

de ' ex t^f } ' U A b c la I thar /acerdote,y áloab genenl 40 Y todo el pueblo fubió en pos deel,y camaya 
^cx.^,to,masaSalomomficryoriohacÓbjdado. el pueblo cob flautas, y hazian grandes alegrías que 

O farnit\ 
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^¿m¡* /i grandesde Davidno feguian á Adonias. 



*ac *YmatandoAdoniasovejasy vacas,y «m'om- 
&iengor<lados junto á la peña de Zohelech, que oflá 
ta. cerca dc la fuente de Rogel, combidó á todos lus 



LtmA-jái fía. 
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lió cJ n Y io*b ^rmanos los hijos deí Rey, y á todos los varones 
&c. de luda fíervos del Rey. 

\ncb.)f.c,.. jo Masa Nathan propheta,niáBanajas,niá los 
grande», ni á Salomón fu hermano, no combidd. 

1 1 Y hablóNathan á Berfabee madre de Salo- 
món diziendo: No has oydo que g rcyna Adonias 
hijo dcHagirh,fin faberlo nueftro feñor David? 

1 3 Ven pues aora, y toma mi confejo, paraque 
guardes ru vida, y la vida de tu hijo Salomón. 

1 3 Ve, y entra ál Rey David, y dile : Rey feñor 
mio,nohas tu jurado á tufierva diziendo,Salomon 
tu hijo reynará dcfpues dc mi, y el fe affentará fobre 
mi filia? Porque pues rcyna Adonias? 

1 4 Y citando tu aun hablando con el Rey.yo en- 
traré tras ti, y * acabaré tus razones. 

1 ír> Entonces Berfabee entró al Rey á la cámara, 
y el Rey era muy viejo, y Abifag Sunamita fervia 
al Rey. 

16 YBerfabcefc inclinó, y adoró ál Rey, y el 
Reydixo: * ' J 
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SJlomon hecho Rey. I. DE LOS RETES. 

piteéis quela. tierra fchundia con el clarrior decllos. cirodcIfracl¿M<iyi^»;aAl nerhijode Ner, * y á í H ; b - r n» 

41 ¡J Y oyólo Adonias, y todos los eombidadoi A mafa hijo de lcther.los quales el mató, 'derrama- gunrañ"i* 
que con el tftavan que ya avian acabado de comer, do en paz la fangre de guerra, y poniendo la íangre P"- 
y oyendo Ioab el fonido de la trompeta, dixo: Por- de guerra en fu talabarte que tenia Cobre lus lomos, M *, t '* o*- 
que fe alborota la ciudad con eftruendo? y cii fus capatos que tenia en lus pies. flJl e f ' K -'f 

42 Éftando aun el hablando, heaqui Ionathan * r " — c ~~ — i — r -'- :J — : ' ' • 
hi|o de Abiathar íacerdete vino, ál qual dixo Ado- 
rnas: Entra, porque tu hombre tres de esfuerzo, y 
traerás buenas nuevas. 

43 YIonathanrefpondióydixoaAdcmiasiCi- 
ertamente nueftro feñor el icy Darid ha hecho rey 
á Salomón. 

44 Y el Rey hácmbiado.con el á Sadoc facerdo- 
te, y á Nathan propheta,y á Banajas hijo de Iojada, 

'-- ' * *' ' • •- * ' - '- naim * Mas el mifmo decendió á récebirme ál lo/- a~ 



y también a los Ceretheos y á los Phcletheos, los 
qinlcs lo hizieron fubir en la muía del Rey, 

45- YSadocfaccrdotcy 'Nathápropheta lo han 
ungido en Gihon, por rey: y de alia han (ubidocon 
alegrías, y la ciudad cftá llena de eftruendo; y cftc 
« el alboroto que aveys oy do. 
46 Y también Salomón fcha afrentado fobre el 
throno del rey no. 
■ A dudpa- 47 Y aun los fiervos del Rey han venido 11 a ben- 
rabtra. dezirá nueftro feñor el rey David, diziendo 1 Dios 
haeíljuiit*. 0 haga bueno el nóbre 3e Salomó mas que tu nom- 
P h¡zo gtaci- bre: y haga mayor fu throno que el tuyo. Y el Rey 
»» » Díoí.co- p adoró en la cama. 

™ f „Xj;' 48 Y aun el Rcv habló anfi: Bendito fea Iehova 
jactk títanj» Dios de Ifrael, que ha dadooy quien fe aíslente en 



6 Tüh ai as conforme a tu labiduria; no harás f* ha ¿1 ¿£ 
decendir iiis canas ala huclTaeii paz. '"."■-rjr». „ 

7 A los hijos de BcrzellaiGalaadita harás g mi- n'Vj'J^ 
fericordia.quc lean dclos combidados de tu mefa: 

* porque ellos vinieron anfi ami,quádo y va huyen- da J»f- ».r*. 
do de A bfalom tu hermano. j»«¿*n}í' 

8 También tienes contigo á Scmei hijo de Ge- i,"*" 
ra,hijo de Icmini de Bahurim,*el qual me maldixo f *"¿- 

de una maldición fueite, el dia que yo y va á Maha- *x.%£it?\ 



f*n »<r r. 
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mi throno viéndolo mis ojos. 

49 Ellos entonces le eftremecieron, y levanta- 
ron fe todos los tombidados que cflavan con Adorn- 
as, y fuefe cada u no por fu cam i no. 

50 "Mas Adonias temiendo de la prefcncia de Sa- 
lomón, levantófe, y fuefe, y 1 tomó los cuernos del 



•***•»■ altar, 



Y fue hecho faber a Salomón diziendorHca- 



dá, y yo le juré por Ichova diziendo: Yo no te fría- * " San '-»tf.i 
taré acuchillo. *-s*n>..,. 

9 Mas aora no lo abfolveras ; que hombre fabio 
eres,y labes h como te has de avet concljy harás de- '> Heb. hqm 
cendir fus canas con (angre á la fepukura. haiiiid. 

10 * Y David durmió con fus padres, y fue fe-,,, .„ 
pultado en la ciudad de David. * * a £ *■ » 

11 . * Los diasque rey no David fobre Ifrael /««-:* <.'sün. {>4> 
ron quarenta añostficte af.os reynó en Hcbron, y en 
Ierufalem reynó trcynta y ttes años. 

12. * Y Salomón fe aliento enel throno de Da- • i.chr.ij 14 
vid íu padre, y fue fu rey no firme en gran manera. 

13 f Entonces Adonias hijo de Hagith vino á 1 
Berfabee madre de Salomón: y ella dixo:Tu venida 

1 1 de paz? y el rtfpondió: i Si. ' ¡ Heb . de p¡ 

14 Y el dixo: un» palabra tengo que dezirte. Y 
ella dixo- Di. Y el dixo; 

1 $ Tu labes que el rey no era mío: y que todo If- 
rael avia pueflo en mi fu toftro, paraque yo rcyná- 
ia:masc'.reyno fuetrafpaífado.y vino á mi herma- 
no: porque por Ichova era fuy o. 
16 Y aora yo te pido una petición, k no rhc ha- JcNomtane- 



qui que Adonias ha miedo del Rey Salomón: por- gas bolvcrmiroího. Yellaledixo:Di. 
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que ha tomado los Cl'criio* dei airar tiizicnüo: iurc- 
mc oy el rey Salomon,quc 110 matará á cuchillo áfu 
ficrvo. 

ji Y Salomón dixo: Si el futre 1 virtuofo, f ni 
' uno de fus cabellos caerá en tierra : roasfife hallare 
1 mal en el, morirá. 
*•■ Si Yan/íembiócl rey Salomón, y truxeronlo 
del altar: y ti vino.y inclinóle ál rey Salomon.Y Sa- 
lomón le dixo: Vete 1 tu cafa. 

Capit. II. 
Dnv 'ia avienit dado mandamientos i Salomen de lo que amia 
eUhax.er muere. I ¡.Salomonbax.ematar h Adonias, porque pidi- 
endo per mmer i Abifa^ fue <vifto ajfeftar etReyne. 11 LA Abia- 
thar priva del Sacerdocio,") lo embia ¿Jucafit,jd loab haz¿ ma- 
tar ¡unte ál altar, donde ¡cavia acogido. Mí. A Scmei manda 
fiama de muerte, que no fal¿a de Ieru/klem: yJaHendo el acabo de 
algtmt¡tmpocnbuftadeJksjtcivos,qHefeU avian huydo p lafen- 
tenciaes enel ejfecutada. 

YLlegaronfc los dias de David para morir t y mi- 
do á Salomón fu hijo diziendo: 
. 2 Yo voy el camino de toda la tierra: esfu- 
érzate, y fe varón. 

3 Guarda * la obfcrvácia de Iehova tu Dios an- 
í O^ntíen-* ^ an ^° cn ^" us caminos, y guardando fus cftatutos y 
das codo Sre. mádamicntos.y fus dercchos,y fus teftimonios*dc 
cC¿«upií- la manera que eftá eferipto en la Ley de Moyfcn, 

* etcs - paraque b feas dichofeen todo loque hizieres, y en 
¡t^u ¡xa. 7. tQ< j o a q Ue jj 0 c ^ q UC tc torn á rcS) 

4 Su vida, M- 4 ■ Paraque confirme Ichova la palabra *que me 
viendo en fe. habló diziendo: Si tus hijo» guardaren d fu camino 
c Heb" f«ri andando delante de mi con verdad,de todo fu cora- 
cortad» va- (¡on, y de toda fu anima,jamas,dize > c faltará á ti va- 
y L - ron del throno de Ifrael. 

*it^íZ S Y también tu fabes lo que me ha hecho Ioab 
my. ' hijo de Sarvia, loque hizo a dos generales del exc» 



• Hcth b 
guarda. 



1 / je.i cmoiites uixo: 1 o ic ruego que naDies al 
Rey Salamon .porque el no tc harabolvcrturoftro, 
paraque me dé á Abiíág Sunamita por nitigcr. 

iS Y Berfabee dixo:Biemy o hablaré por ti ail Rey. 

19 Y vino Berfabee ál Rey Salomón -para ha- 
blarle por Adonias:y el Rey fe levantó para recebir- 
la, y fe inclinó á ella, y tornófe á afrentar cn fu thro - 
no: y hizo poner una filia á la madre del Rey, la 
qual fe femó á fu dieftra. 

10 ' Y ella dixo: una pequeña petición tc deman- 
do, no me hagas bolver mi roflro.Y el Rey le dixo: 
Pide madre mia, que yo no te haré bolver el roftro. 

21 Y ella dixó: Déle Abifag Sunamita por ciu- 
ger á tu hermano Adonias. 

22 Y el rey Salomón refbondió.y dixo á fu ma- 
dre: Porque pides á Abilhg Sunamita para Adoni- 
a9? Demanda también para el el reyno. porque el es 
mi hermano mayor; y tiene también á Abiathar 
Sacerdote, y á Ioab hijo de Sarvia. 

2 j Y el rey Salomón juró per Iehova diziendo: 
Anti me haga Dios, y anfi me añida, que contra (u 
vida ha hablado Adonias efta palabra. 

24 Aora puesBive Iehova, q me ha confirma- 
do^ me ha pucílo fobre el throno de David mi pa- 
dre, y que me ha hecho cafa, como avia dicho, que 
Adonias morirá oy. 

2r Enteco, el rey Salomón embió por mano de *tf<¿. *<■<•»• 
Banajas hijo de Iojada, el qual* lo hirió, y murió. «■ 

26 <j YáA biathar Sacerdote dixo el Rey: Vete "" 
á* Anathoth á tus heredadcs.que tu rre/ 1 dignó de 111. 
muerte. Mas yo no te matare oy, porquanto has He- *ie<d-ty- Um 
vado el arca del Señor Ichova delante de David mi f j^ cb . wto a 
padre: de mas dcefto has fido trabajado en todas las de muctu. 
colasen que mi padre fue trabajado. 

27 Y echó 



\Ainui" 



Salomón haxe matar a ioab. I DE LOS REYES 

17 Y echó Salomón a Abiathar del Sacerdocio 
de Iehova,paraque fecumplieíle la palabra deleho- 
5>j.s»m.Mí- va,*queaviadichofobrela caCidcHelien Silo. 

28 Y vino la fama hafta Ioab, porque también 
Ioab fe avia acuitado á Adoiiias, aunque 110 fe avia 
acortado á Abfalomyy huyó Ioab al Tabernáculo 
de Iehova, " y tornó los cuernos del altar. 

zo Y fue hecho faber a Salomón, que Ioab avia 
huydoal Tabernáculo de Ichova, y queeftava jun- 
tó al altar. Y Salomón embióá Banajas hijo de lo- 
hH«b.Atte- jada diziendo: Ve, y n mátale. 

jo V entró Banajas al Tabernáculo de Iehova, 
y dixole:El Rey ha dicho que falgas. Y el dixo:No¿ 
fino aqui moriré. Y Banajas bolviócon cita rcfpu- 
cft3 al Rey diziendo: Anfi habló Ioab, y anfi me re- 
fpondió, 

31 Y el Rey le dixo: Haz como el ha dicho.ma- 
tale y cnticrralo:y quita de mi y de la cafa de mi pa- 
o tj enlp» ¿' dre» la fangre que Ioab ha derramadófin culpa. 

hu ™¿' <: * 3 l Y Iehova hatábolver fu íaugre fobre fu ca- 
riiosquc c - bc'^ajcj el ha muerto dos varones mas juftos y me- 
jores que el, á los quales mató á cuchillo fin que mi 
» i.suiM.17 padre David fupieífr nada, es afaber á * Abner hijo 
» uSanLio.» ¡je Ncr central ¿ c \ exercito de Ifrael: y a * A mala 
hijo de Icthcr general del exercito de. luda. 

Mas la fangre dcellos bol verá (óbie la cábe- 
c.i de Ioab, v íobre la cabeca de fu fimicntc perpe- 
1 namcntc. Y (obre David y fobre fu Amiente, y fo- 
bre fu cafa, y fobre fu throno avtá perpetuamente 
P paz de parte de Ichova. 

34 Entonces Banajas hijo ce Iojada fubió.y thi- 
riólo, y matólo, y fue Icpultadoeníucaíacnclde- 
íícrto. 

5j YclRey pufoenfulugaraBahajas hijo de 
Icjada lobre el cxcrcitojY á Sadoc puíb el Rey por 
facer ("ote en lugar de Abiathar. 

.5 6 IT Yemb"ióelRey,y hizo venir a Semei, y 
dixole. Edifícate un» cafa en Icnitalcm, y moraay, 
y no íalgas de alia á una parte ni á otra. 

37 Porque 1 fepas de cierto que el dia que falie- 
res, y paflares el arroyo de Cedrón, t fin dubda mo- 
rirás, y tu fangre fera fobre tu cabera- 
íHcb-mmi- }8 YScmeidixoálRevlapalabra«bucna-co- 
•ndo mo,i- mo el rey. mi feñor ha dic'ho,anfí lo hará tu fiervo. 

Y habitó Semei en Ierufalcm muchds dias. 

39 Y panados tres años aconteció, que fe 1c hu- 
yeron á Semei dos fiervos á Achis hijo de Maacha 
rey de Gcth : y dieron avifo á Semei diziendo: Hea- 
qui que tus fiervos ejlan en Geih. 

40 Y lev an tó fe Semei ,y enalbardó fu afno.v vi- 
no en Gcrh á Achis áí vf ar fus ñervos. Y fue Se- 
mei, y bolvió fus fierres de Geth. 

4 1 Y fue dichoá Salomon,como Semei avia y- 
tio de Icrufalem hafiaGcth,y,queavia buclto. 

"j 2 - E , nronccscl «y cmbió.y hilo venir a Semei, 

V dixole; No te conjuré yo por Ichova.y te prote- 
fte diziendo: El dia que íaüeres, y fueres acá, o acu- 
lla,fcpas de cierto q has de morir ? Y tu me dixifte; 
La palabra « buena, ' yo la obedezco. 

45 Porcjue pues no guardarte el juramento de 
Ichova, y el mandamiento que yo te mandé? 
44 Y dixo mas el rey á Semei j Tu fabes todo el 
mal que tu coraqon bien fabe,quecómctiftc contra 
rm padre David: mas Iehova ha tornado el mal fo- 
bre tu cabera: 

4J . Y el rey Salomón [era benditó, y el throno dé 
David lera firme perpetuamente delante de Ieho- 
•va. 

• Er, t°nces el rey mandó á Banajas hijo de Io- 
joda,elqualfalió,tylohirió,ymurio: y c l reyno 
«uecónínmadoen la mano de Salomón. 
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CApit. III. 
Saltmmtmta-per mugir i la hija dtíharam reyd*E»yptt. 
JI. ViosUafartce,jliptmtteftibidi0Ía,j riquezas fiórc todoi 
los murtales. 1LL iinteaisdodosmalasrmigera fibreiinrimo, que 
cada una detjaferfi h i¡t,con U fentenc'm yie d iá detlarnál Pu- 
eblo la/abidwia deDioiimereJidiaeitel. 

Y* Salomón hizo parvntcfco con Pharaon rey • i. ciw!> . i. 
de Egypto. porque tomó/wr a U hija de rl * 
Pharaon,y truxola en la ciudad de David, C m re 'si*.' 
tantoqucacabavadeedificarfucafa.ylacafadele- m.„ AJI*. 
ho va, y lús muros de Icruí klem al derredor. f""' > " mlr ' 

i Halla entonces el pueblo (acnficava en los 4,1 
b altos:potquc aun no avia cafa edificada al nombre b „, d . ta ,., 
de Iehova hafta aquello* tiempos. J>«rr, ,«-• 

j MasSalOmon amó á Iehova andando « en la ^ 
inítitucionde fu padte David a folameme iacrifica- í^'^w.? 
va, y quemava 'olores en altos. cHeti.i»i» 

4 Y y va cl rey a Gabaon, porque aquel tra el '? dr &l • 
alto principal, y facrificavaaUi: mil holocauftos fa- 0 '""^"-- 
criheava Salomón fobre aquel altar. j L 

5 f Y aparecióle Iehova a Salomó en Gabaon 
una noche en fueños, y dixo Dios, Pide loque qui- 
j¡eres,t)tteyo te dé. 

6 Y Salomón dixo:Tu hczifte gran mifericor- 
dia a tu fiervo David mi padre, de la manera que 
el anduvo delante de ti con verdad, con jufticia V 
con rectitud de coracon para contigo: y tulchas 
guardado ella tu grande mifericordja, que le dille 
hjjoc|uefeancntaflecnfu throno, como párete en 

7 Aorapücs Ichova Dios mío, tu has puedo a 
mi tu fiervo por Rey en lugar de David mipadre:y 

yo 6vemoqopequeño,quefnifé entrar, ni falir: tt gé,u.r t 
o Ytuíiervocíla'en medio de tu pueblo, a\M*m»m,]. 
qual tu elegirte: un pueblo grande queni fe puc- *•»»•»•.«•» 
de contar, ni numerar por fu multitud. ?,ÍL'f.'£. 

9 * U3 pues a tu iiet vo coracó £ dócil para juz- <i">- «¡>. 
gara tu pueblo: para entender entre lo bueno y loW" s ?"" 
malo: porque quien podrá governar efle tu pueblo 
Uan grande? * 7,¿lr°.* 

10 Y agradó delante de » Adonai, n UC Salomón f " b *' 
pidiefleerto. ZZ7"kÍV' 

11 Y dixole Dios: Porque hasdemandádo 
y no pedirte para ti h muchos dias, ni pedirte para fl^-^fi 
ti riqueza^ ni pedirte la vida de tus enemigos, mas \T£ZS3l 
demandarte para ti nitelligcncia » para oyr iuyzio: i"»'*Vjfm. 

ií Hcaquijro lohc hecho cóformeá tus palabras- *, 7 -'Z- 
hcaqui quej» te he dado coracon fabio y entedidó „ 1 ; cl,ton - 1 ' 
tanto, que no aya ávido antes de ti «r» como tu, ni £ 0 «■ «t«n- 
dcfpues de ti fe levanre otra como tu. iuio - 

1 j Y aun también las cofas que no pedirte, te he Xj&T'' 
dado: riquezas y glona,que entre los reyes ninguno wj,«d. i, 
aya tomo tu en todos tus dias. ' tnnu. 

14 /i YfianduvÍCICSen mis carilinos guardando ^"r'Jd." 
mis cftatutos y mis mandamientos, como tu padre D ">- 
David anduvo, yo alargaré tus dias. h Lue »s» v¡- 

ij Y como Salomón defpertó, t vida que era fu- fí„a poAu 
eño: y vino á Ieruíalem.y prelentbfe delante del ar- ¡uzgar. 
ca del concierto de Iehova, y facrifícó holocauftos, k . He b.htra- 

». non(r mn U: i ^_ j__ r... n «no.tiiivmu. 



y hizo pacíficos: y hizo váquetc á todos fus fiervos. 

16 «| En aquella fazon vinieron dos mugeres ia- m 
meras al Rey, y prefentaronfe delante decl. 

17 Y dixo la una muger ; * Ay /¿ñor mió, yo y »«r. i<. 
efta muger moravamos en una mifma cafa: y yo L " iu 
parí en cafa con ella. 

18 y aconteció, que ál tercero dia dcfpues que 
yo pati.cfta parió tambicn: y moravamos no (otras 
ambas.awr ninguno de fuera eftava en caía, fino no- 
fotras dos en «mócala. 

19 Y una noche el hijo de efta muger murió, por 
que ella fe acortó fobre el. 

io Y //7» fe levanté á media noche, y tomóme 

O % mi hijo' 



ttfjiio de Salomón. I DE 

mi hijo de cabe mi, eftádoj» tu Gewa durmiendo.y 
pufoio á fu !¿do,y puí'omc a. mi lado íu hijomuérto. 

2.t Y como me levanté por la mañana para, 
dar et pecho á mi hijo, heaqui <¡Htefia*a muerto. Y 
AU lux ¿e\yfta\cé[Q , ■ por la mañana," y videquoeramibijo, 
'aia. qucjre avia parido. 

raHcb. yh» A2 Entonces la orra muger dixo: No: mi hijo « 
«cuma etc. eiqugbj^ytuhi^K, e i mileno- Y la otrabolvió 
á dezir.No: tu hijo es el muerto, y mi hijo es el que 
bive. Y del}»mi¡»tr» hablavandclante del rey. 
nhjuwtti- *■} » El rey entonces díxoiEftadizc, Mi hijo es 
tta *dtvin* el q bive, y tu hijo « el mnerco . Y la otra dizc. No, 
■QunenloiU- mas el tuyo es el muerto» y mi hijo es el que bire, 
x't'v't, "o. 2 4 Entonces dixo el rey;Traedmeuñcuchillo.y 
" truxeron al rey un cuchillo. 

ir Y el rey dixo:partid por medio el niño bivo, 
y oad la miud a la una, y la otra micrd á boira. 
o««b. fu* z6 Entonces aquella muger cuyo era el hijo bi- 
mifcracionss. vo> dixo di rey .porque ° fus entrañas Ce le encendie- 
ra gí.+¡*£ ron P or ^ u m )°>y dixo: f Ay fcñor mio,dad á cfra el 
niño bivo, no lo mateys, Y la otra dixo: Ni a mijtii 
ati.yjnopartildo. 

17 Entonces el rey refpondíó, y dixo: Dad a ef- 
ta el hijo bivo, y no lo mateys: ella « fu madre. 
2.8 Y todo Iírae! oyó aquel juy í io.que avia juz- 
pHeb. en fus S ado e | rcv » Y vivieron temor del rey,porque vicrort 
«uiañaj. que avia í> en elfabiduria de Dios para iuíffar. 

Cap it. Hit ' S 
Tieprivefela diffofician de las provhfcías de Sniomcm,yf*t gp- 
ritrnndoresy A cargo que cada une tenia dthax.erlafrvoi\ionjn- 
raelfHftentoydefpenjas de-la-cafa dclRey. ll.LuJumma ¿cías 



LOS REYES. 

17 lolapfiat hijo de Píiarue, en Hachar, 
i 8 SemeihijodcEla¿enBen-jani¡ii. 

19 Gabet hijo de Vrj,«n la tierra de Galaad.v eft 
la tierra de Sehon rey de los Amortheos, y de' Og 

rey de fiaían: f ungovetnadorcn la tierra. il¿ ,!fB:, * 

20 Les d* luda y ¿ Ifrael eran muchos, como el un g *r¿^ 
arena quecBA junto ala mar en multitud , comien- <i»ts«Mrj 
doy beyiendo y alegrándole. ái>breta¿, u 

¿1 5 * Y Salomó ieñoreava fobre todos los rey- Ta't *"* 
nbsdeide &elRiodeiatierradelosPhi¡iítheos,h'a- ni 
fta el termino de Egypto: y h tray á prcicntcs» y fer- I *'i*«aw. 
vian á Salomón todos los dias que bi vió. 

¿z Yla + defpéfadcSalomóeracadadiatreynta canoi.o,»! 
coros de flor de harina, y fefenta, coros de harina. iat 

¿í Diez bueyes engordados,y vcyntc bueyes de VhTT!^. 
palto, cien ovejas: fin los ciervos cabras, buffanos,y 
aves engordadas. 
24 Porque el feñoreava en toda la región que e- 
ftava de la otra parte del Rio defdc Thaphfa hafta 
Gaza, fobre todos los reyes de la otra paite del Rio 
y tu vo paz > con todos lus lados al derredor. 
. 1 j Y luda y Ifrael bivian k feguros cada uno de- fat 
baxodefuvid.y debaxo de fu higuera, defdc Dan Íh* 
hafta Bcerícbabj todos los dias de Salomón. fiaaamtntsl 

z£ * Tenia aliehdedcefto Salomón quaréca mil 
cavalfas en fus cavallcrizas para fus carros, y doze * l - Cb ""^9 t 
mlUcavalIeros. í 5 ¿a„il„ d. 

Z7 Y eftosgovernadorcs mantenían ál rey Sa- cavalgat 
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cxpenfin del Rey, fabUluria-,y/itsleri/h 
rael. 



ANfi qué el rey Salomón fue rey fobre todo If- 
rael. 

z Y cílos fueron los principes que tuvo. 
Azarias hijo de Sadoc Sacerdote, 
a Sectcciiiot. 3 Elihorcph, y Ahias hijos de Sifa a Efcribas. 
lofaphad hijo de Ahilud, Chanciller. 

4 Bartajas hijo de tajada »m fobre el excrcito.* 
Y Sadoc y Abiathar«r*» los Sacerdotes, 
t Sobra loj c Azadas hijo de Natháeta fobre * los -gover- 
d o Z ¿'¿' ieI '" V nadóos. Zabud hijo de Natha, c c l príncipe* com- 
c o.eipriiici- pañero del rey. 

pal amito C Y Ahifir tr* Mayordomo. Y Adomramhi- 

c¡££¡£ i° de Abda em d r ° brc cI "" íbut <>- 

ble. 7 Y tenia Salomón doze governadores fobra 

i <}. d.*mi¿0 todo ifrael, los qualcs mantenían al rey, y á fu cafa, 
í cüntkíot Cada uno de ellos era obligado de máicner «íniei 
mayor. en tíld* un año: 

8 Ycftosyi»losnóbresdecllos:ElhijodeHur, 
en el monte de Ephraim. 

9 El hijo de üccar, en Macees, y en Salebiro,y 
en Bcth- nimes,y en E)on,y en íieth-hanan, 

10 El hijo de Hcfed, en Atuboth. Eftc tenia ti- 
bien a Socho, y toda la tierra de Ephet. 

ti El hijo de Abinadab tmi* todos los términos 
de Dor.Eftc tenia por muger ál haphct hija de Sa- 
lomón . 

z 1 Baña hijo deAhilud ttnU a Thanach y a Mag- 

fedó, y á toda Bcth-fan, que « cerca de Zarcean, a- 
axo ae Iezrael: de Bcth-fan hafta Abelmehula, y 
hafta de la otra parte de leemacn. 

13 ElbijodeGabercnRaniothdeGalaad. Eftc 
cMfie, Kiuh, tenia tambié las ciudades de e latr hijo de Mañane, 
«W> las qualcs efimiim en Galaad. Tenia también la pro- 
vincia de Argob, que*r« en Bafan, ícíenta grandes 
ciudades c(TíWaj de muro, y de cerradura» de me- 
tal- 

14 Abinadab hijo de Addo tr* en Mahanaim. 
. 1/ Achisnaas,en NephthalLEfte tomó umbien 
por muger á Batemath hija de Salomón. 

16 Baana hijo de Hufi, en Afcr,y en Balotk. 



lomon, y á todos los que venían á la mcía del rey 
Sálomon.cada uno fu mes, y hazian q nada fakafle. 
z8 Ytrayantambienccvaday paja para los ca- 
vallos,y para las btftias de carga ál lugar donde cl c- 
ftava; cada uno conforme al cargo que tenia. 
19 Y dio Dios á Salomón labidutia,y pruden- 
dencia muy grande, y «anchura de cotacoi^como nl Mjpuaf- 
el arena queefiá a la orilla de la mar.- TnS¡n 

jo Que fue mayot la fabidmia de Salomon.qut d'"z, 
la de todos los Oricntales.y que toda U íabiduria de lCtn * 1 
los Egypcios. * ^* Vmf'ii 

31 Y aun fue mas íabio que todos los hombres, «n «nztüt «- 
ymasque«rEthanEzrahita,y queHcman, y Cal- •»'/**• 
chol, y Dorda los hijos de Mahoi: y fue nombrado *'sJ n 'mda» 
entre todas las naciones de alderredor. p» fcmcpn- 

31 Y propufo tres mil 0 parábolas: y fus \crfos s»»Jso«a» 
fueron P cinco mil. £ °£*; . 

f Htli.tmitJ 



Fuerfn hu 
ti. 




lerpicntcs, ce los peces 
54 Y venían de todos los pueblos a oyr la fabi- 1 *»•*«» 
dutia de Salomón, y de todos los reyes de la tierra, ir ''/jf** m 
donde avia llegado la fama de fu fabiduria. "¿"J 

CAP IT. V. ¿* 
" Salomen ácterminandtdt edificar tlTemplt corMertuemHi- 
ramreydcTjrtt¡uc le dé maderay artífices f ara la eora, loqual 
el hn^c Alegremente. 

Hlram rey deTyro embió tambienfus fierros a 
Salomón, defquc oyó q lo avian ungido por 
rey en lugar de fu padre: porque Hirarn avia 
fiempre a amado á David. 

z *Entoncescmbió Salomón aHirí diziendo: » Cnnfl 

3 Tu fabes como mi padre David no pudo e- * er -^ ¡£J* 
dificarcafaalnóbrede IehovafuDiosporlasguet- j¿ u ' 

ras que te cercaron, hafta que Iehova pufo fus twt. 'i-CtaS-M. 
migos dcbar.o de las plantas b de tus pies. 

4 Aora Iehova mi Dios me ha dado repofo de 
todas partcs,quc ni ay advcrfatio,ni malencuentto. 

j Portanto aora yo he determinado de edificar 
Cafe al nombre de Iehova mi Dios,* como Iehova *i.Sim. 7,1^ 
lo dixo a David mi padre, diziendo: Tu hijo, que '• ci»ob:»»»¡ 
yo pondré en tu lugar, e» tu throno, el ediScará ca« 
fa i mi nombre. 
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tí Manda pues «ora que me corten cedro* del 
Líbano: y iros ñervos cftirin con los tuyos, y yo. ta 
daré por tüs ficivoscl falarto qustudixtrcs:porquc 
tu Cabes bien, q ninguno áy. entre nolbtros que lepa 
labrar la madera como los Sydonios. 

7 Y. como Hiram oy ó las palabras de Salomón, 
holgóle en gran manera, y dixo: Bendito fim oy Ie- 
hova, que dió hijo labio a David fobre eñe pueblo 
can grande. 

8 Y embió Hiram 1 Salomón diziendotYo hte 
oydo loque me embiaíte i ¿«ir. Yo haré todo lo- 
que te pluguiere acerca déla madera decedro.yla 
madera de haya. 

9 Mis siervos la llevarán dcfdc el Líbano- a la 
mar, y yo la pondré en bailas por la mar baña el lu- 
gar, que tu mefcñaláres.y allí fe delatará, y tu la 

\tttt.fM. torrra'rás,y tu tttmbun harás mi voluntád,dando t de 
comer i mi familia, 
ip Y di© Hiram áSalomqn madera de cedro, V 
madera de haya todo loque quilo: 

íi.c*rí.».to tl YSalomondax'aáHiramtVeyntemilcoros 
de trigo para el fuftento de fu familia,y veynte co- 
ros de azcy te limpio. Efto dava Salomón a Hiram 
cada un ano. 

12 Dió pues Iehova á Salomón iabiduria,como 
le avia dicho: y uvo paz entre Hiram y Salomón: y 
hizieron alianca entre ambos. 

cHeb.lifco 13 Y c impuíbclrcy Salomón tributoa todo If- 

fcbic rael, y el tributo fue tseynta mil hombres; 

14 Los quales embiava al Libano de diez mil ea 
diez mil cada mes por fus vezesiy como avian cria- 
do un mes en el Líbano, eftavanfe dos mefes en fus 
cafas: y Adoniram cltava íbbre ci tributo. 

*J Tenia cambien Salomón fetenta mil,que lle- 
vavan las cargas; y ochenta, mil. cortadores en el 
monte, 

1 6 Sin los principales governadores de Salomón 
que eRmtmt«tfi»$ (obre Ja obra, quurtm tres mil y 
trezientos, los quales tenían cargo dei pueblo que 
hazialaobra. 

17 Y mandó el rey que trüxeflén grajides pie- 
dras, piedras de precio para los cimientos de la Ca- 
laí y piedras labradas. 

18 Y los albañies de Salomón, y los de Hiram.y 
los aparejadores cortaron y aparejáron la madera y 
la cantera para labrar la Cafa. 1 

Camt. VI. 

p.ehton.j.t "V"* FlIeen clañodequatrocientosy cch=ra,def- 
1 pues que los hijos ctelfrael falicron de Egypto, 

, ak , , m r T at r? afio dcI Principio del reyno Sa-. 

a AUl lomo» fobrelfrael.encl mes « cleZiph.quees el mes 
Segundo, el comencé ¿edificarla Cafa de Iehova. 
tuvr, f,f™r q £ CÍ "Y?* 10 ™™ ^ificó a Iehova, 
t £? WoS c ? Iucn 8o.y ^ynte en ancho, 

ytreyntacobdosenalto. 

3 Y el portal delante del Templo déla Cafa.de 
vsymecobdos en luengo delante de la anchura de 
la Cafa y anchura *** de áieí c oWos, delantc.de 

«n^iJi dific í'í ambíen Í UBtoilmuro de la Cali 
Ca6&°í derredor^ i las paredes de la 

a ník« E l C0 , , !f di ? 0 de abaxo trm dc c '"co cobdos de 
ycitKccrodefíctecobdos deancho:porquepordc 
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fuera avia hecho b diminuciones i la cafa ál derre- 
dor,paranotravarde Jas paredes de la Cafa. b Omita* 

JL Cafa,quand6 fe edificavaj edificavílá de 
piedi^'cnteras4comoIascrayantde tal manera ? uro dd 

«tonoydos en la Cafa, ni ningún 01ro ¡nltrurncwo^' 'W* 
ae merco. ■ pataponct. 



— — •- "»«> «.curo. da«. 

íí V^'£ a1 Í b I ade Í c l? ovaaSal omohdíií e ndo: «««H-tai* • 
ix Efta Calaq tu edificas, G anduvieres en mis "íf ' 

dSmr m y n h r c ^ raiíde J rech í ,s » y ¿*dZc™% u n ?**+- 

dos mis mandamientos andando en clTos.yo tendré {£l f** 
firmecóctgoini palabra*que hable á David tupa- ^«'^¿S 

13* Y habitaré er» medio de los hijos de Ifraehy 2"* X 
aodexaréá mi pueblo Ifrael. y acudo,. 

rlníf? d f^^ft ic ^olademacfcapordedé° 
tro dcfdc el folado de la cafa hafta las paredes de la 

techumbre: y el folado cubrió de dentro de malera 

l L Edific í t tambi «J»lcabodclaCafa t veynte > 
cobdos dcublas de cedro defde el folaHn 1 * s - "««difi- 

lugar banctiflimo. * ri* ^uc{uc t « 

teVde'den^^ 

»8 YlaCafa«f*«»if W . M w <ce d 1 .06»rdedentrov 'i edificio, 
tenia *wu entalladuras de calabacas filveftr« v '«doiioi 1 

i« YadorrióeJOratotiopordedentro en me- 
ae°Iehov? a ^ P " a P ° HCr *"* d dcl Concietto 

10 Y elOratorio^ftw^enlapartcde adciitro,el 
qual tema veynt* cobdos dc luengo, y otros veynte 
de ancho, y otros veynte de alturaty viftiolo i de o- * 
ro puriíiimo: y el altar cubrió de cedro. r J- 

11 Anfiquc yiftíóSalomó de purooro « la Ca- .» * ¿." 
la por de dentro: y la puerta del Oratorio cerró con í*™*»».?** 
cadena» dc oro, y virtiólo dc oro. /•/"- 

Z r .y^^Calaviftiodeorohaftael cabo : y P" 7 "" ** 
anfimifmo viñió de oro todo !el altar que dc- íl! 
lantedel Oratsrio. o«rorio 

13 Hizo tambienenel Oratorio dos cherubines VxtgC' 
de madera m de ohva, cada uno dc altura dc diez mc - 

Cobdos. raOtdepi. 

Z4 I^unaalacTel«»»cherubin tenia cinco cob- * írt * 
dos: y la otra ala del . Mi/fe, cherubin otros cinco 
cobdos: anG que avia diez cobdos dcfdc la punta dc 
la una ala halla la punta de la otra. 

xj Anfi mifmo el otro Chírubin tenia diez cob- 
dos ¡porque ambos cherubines eran de un tamtóo 
y de una hechura. ' 

itf Laalturadelunocradcdiezcobdos-y anfi- 
rryímo^ 1 otro, * 7 - 

*7 Eftos cherubines pufon dentro de la Cafa dc 
adentro: los quales cherubines eftédian fus alas,que o!¡££¡* 
la ala del uno tocaya k pared, y el aladel otro che- 6 £ £ 
rubmtocava la otra pared, y las otras dos' alas fe to» 
cavan la ^una á la otra en la mitad de la Cala. 

28 0 Y virtió de oro los cherubines. 

X9 Y efeulpió todas lasparedes de la Ca& al der- * °' mirii ' 
wdoid«diverfasfiguras,dcchcrubines,dc palmas, 

O 3 yde 



elTeraplo, 

y dé botón:; defloiés»P.por de dentro y 4 por de 
pTÓA Onn- fuera. 

?o Yeldad© de lacafe cubrió de oro,de dentro 
»¡o4el típte. y defuera. 



i las pta~ 



fOdcmplo. 
cLo» ¿o» 



dura. 
X Are. ver. a, 
y oaatite.» 
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infi ret.'B- ' ;Yála puerca del oratorio hizo puertas- de ma- 
guieoK. deradeoliva,y el lumbral y los poftes eran de cinco 
eíquinás. 

3 1 Las dospuertas oran de madera de oliva» y en- 
talló en ellas figuras de cherubines>y de palmas,y de 
botones de flores, y. cubriólas* de oro, y cubrió los 
cfiertibinesy las palmas de oro- 

j j De lá mifiñá forma hizo á la puerta del Tem- 
plo poftes de madera de oí iv a quadrádos. 
?4 Las dos f puetras eran de madera de haya y 
. * los dos lados de la una puertafr/tnredondos, y los 
■ Muy jallo otros dos lados de la otra puerta también redondos. 
■ Ma tnulU- j r Y entaUó en cUascherubines y palmas,y bo- 
tones de flores, y cubrió de oro v ajuftadó las enta- 
lladuras. 

ifi Y labró el patio de adentro de tres ordenes de 
é£Krf«t¿ P lct * ta > labradas, y de un orden de vigas de cedro. 
flrUt*¡K* 37 x Enelquartoaño,cnelme3deZiphlepufie« 
dtoüuiri. ron los cimientos de la Cafa de Iehova. 
da" C f' <l wS* ,8 Y enel undécimo año, encimes de y Bul,q es 
'ims.'rd^a'- el meb 0&avq,la Cafa fue acabada 2 con todas lus 
do» fui jujr- pertenencias, y con todo lo neceffatio. Y edificóla 

^jMé.Ui ^ CAPIT. VIL 

tracat drl Xjtstrez*iAd*caf*ttnlMbosipi,<klfortAldtl)*)iio,ydt 
Templo, la cafa déla reyna. II. La fiibricay forma délas dos colimas dt 
funMüon,yju¡afiimM.l>dmar,dt\AS 
dcotrx>svaJdsy¡tijh-umtnt*ipa*tntcimtti alftrviaeácl Templo. 

As fu caft edificó Salomón en * treze años,y 
acabó toda. 

i Y anfi mifmo edificóla caía delbof- 
que del Líbano, la qual tenia cien cobdos de lógura, 
y cincuenta cobdos de anchura,y treynta cobdos de 
altura, (obre quatro ordenes de colunas de cedro, có 
vigas de cedro (obre las colunas.- • 

* Y eftava cubierta de pláchas de cedro arriba 
íbbrc las vigas que cftavan puertas (obre quarenta y 
cinco colunas, cada rencle tenia quinze lolunas. 

4 Las vétanas cfimvan por tres Ordenes, una ven- 
tana contra la otra «tres vezes. - 

5 Ytodas las puertas y pofíes*r*n quadradosry 
las unas ventanas cftavan en frente las, otras tres 
vezes. 

6 Y hizo un portal de colunas que tenia en lu- 
engo cincuenta cobdos,y trc'y nra cobdos en ancho, 

. y aquel portal tííova delante b de ellas,y fus colunas 
lun«. ve'"." y vigas delante de ellas. 

anfi luego. * 7 . Hizo anfimifmó el portal de la filia en que a- 
v ' a dejuzgar, qut «el portal del juyzio,y viftiolo de 
de cedro « de lucio á fuelo. 

8 Y en la cafa en que el tñorava, avia otro patio 
dentro del portal de obra ícroejante á cfta. Edifico 
cambien Salomón una cafa para la hija dePharaon, 
que * avia tomado/or mugtr, de la mifma obra de 
aquel porral. 

9 Todas aquellas obras fueron de piedras de pre- 
cio cortadas y aüerradas con fierra fegun las medi- 
das, anfi por de dentro como por de Fuera, defde el 
cimiento haftá las vigas, y anfimifmo por de fuera 
hafta el gran patio. 

10 El cimiento era de piedras de precio, de pie- 
dras grandes.de piedras de diez cobdos, y de piedras 
dé ocho cobdos. 

lí Mas de alli arriba ora» piedras de preciojabra- 
das conforme á fus medidas, y de cedro. 

12 Y ene! gran patio al derredor avia tres orde- 
nes depiedras labradas, y un orden de vigas de ce- 
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dro, y el patio de lá Cafa de Iehova el de aden- - 
tro: felpan© déla Cafa. Í¿£ Sam 

13 . °f Y embiócltfey Salomón, y hizo venir de »C 
TyroáwflHiram, 

14 - Bl qual crahijo de una biuda • del Tribu de * L*j 
Nephthali, y lu padre avia (ido f de Tyro, g que la- 4* % d ^ i " 
brava en metal, llenó de fabiduria, y de inrelligen- ctr.^i.,^ 
ciayfaberentodaobraderaetal.Efte vino al Rey ") m >flu.ma 



tref orilen«. 
aafiluejo. 



baftaU ee- 
¿liumbre. 



Salómon.y hizo toda fu obra. ' £/««!¡íí 

ij Eftc hizo dos colunas de metahel altura k de t>, <¡**tra 
la una colünaera de diez y ocho cobdos: y * a la o- i* 
tra coluna cercava 1 un hilo de doze cobdos. f n . 

16 Hizo cambien dos*capiteles de fundición de «0>««/w.« 
metal,paraque fuellen pueftos (obre las cabecas de 't n * fi** 
las colunas: el altura del un capitel era de cinco cób- ZPH^^f' ; ' 
dos, y el altura del otro capitel era de otros cinco f««?»í»rj. ' 
cobdos. r *. 

17 Thttt unas uencas a manera de red , y unas £ p^u" uak 
cintas i manera de cadenas para los capiteles que «- fe ka de «a 
vUn Jtferfutffos (obre las canecas de las colunas: k fi- *f íet 
ete para cada capitel. , u 

1 S Yqnandouvo hecho las colunas, hizo <am- i m rooúal 
bien dos ordenes * di ¡ranadas alderredor en el un *»»- 
enredado, para cubrir los capiteles qeftavan en las ísTcinui • 
caberas di las colimas con las granadas'.y de la mifma «<¿p»«. 
forma hizo en el otro capitel. •Vct.»o. 

1 9 Los capiteles que tfiavan puefios (obre las colu- . _ j. 
ñas cftavan obrados de flores amo las qiuftvian 1 en ¡,)¿ TaB * 
el portal,por quatro cobdos. * 

20 \x3it capiteles qut tfiavan (obre las dos colu. 
ñas teniS también dozientas granadas en dos orde- 
nes al derredor en cada capitel encima del vientre 
del capitel, el qual vientre eftava delante del enre- 
dado. 

21 Eftas colunas pulo enhieftas en el portal del 
Templo. Y quando uvo enheftado la coluna de la 
mano derecha, pufole nóbre »» Iachin: yenheRá- 11 * c«nBimt, 
do la coluna de la mano yzq uierda, pufole nombre _ 

n Tina* ■ n Fonak". 1 

22 *En las caberas de las colunas avia una obra 
de lirios: y anfi fé acabó la obra de las colunas. 

23 Hizo anfimifmo «un mar de fundición de • U4 
diez cobdos P del un labio al otro, redondo ál der- ™£ fia 
redor, fu altura era de cinco cobdos:y ceñíalo todo al p Por el a». 
derrederun cordón de treynta cobdos. *°- 

24 Y cercaran aquel mar por debaxode fu labio 
alderredor unas bolas como calabazas, diez en cada 
cobdo, que ceñian el mar todo alderredor en dos or- 
denes,, lasqualcs avian fido fundidas en fu fundi- ^^¡¿^ci- 

CÍon. Bonacidiiea 

2y Y eftava affmtado (obre doze bueyes, los tres *» «»íc»»p*- 
miravan ál Norte: los eres miraran ál Ponicnte:los *** 
tres miravan ál Mediodía: y los tres miravan ál O- 
riente. Sobre eftos tflava el mar encima, y las traie- 
cas deellps eftavan azia la parce de adentro. 

26 El grueflb del mar era de un palmo.y fii labio 
cr,a labrado como el labio de un cáliz, r o de flor de r o.Je u (f 
lis: y cabían en el dos mil batos. Tj"" 1 ^"?» 

27 Hizo también diez baías de metal: la longu- ^¿^Tb, 
ra de cada bafaefa de quatro cobdos, y la anchura hten i fue- 
de quatro cobdos, y la altura de tres cobdos. «• 

»8 La obra de las batas era efta;tenian unas cin- 
tas-las quales e/lavan entre molduras: 

29, Y (obre aquellas cintas que tftavap entre las 
molduras, figuras de leones, y de bueyes,y de cheru- 
bincs.Yfobrc las molduras déla bafa anfi encima 
como debaxo de los leones y de les buey es «vi* unas 
añediduras de obra eftendiaa- 

30 Cada bafa tenia quatro ruedas de metal con í 1 *V 8lt f¡. 
t mefas de metal: y en lus quatro efquinas avia unos *•* ° tb ** 
ombríllos, los quales » Hadan de fundición debaxo t i. p«bfca> 
deUfuentedccadaunapartcdclasañediduras. 6. 
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$t: * Su boca entrava en d capitel do cobdo 
irEtojoael» pan atribatyÜi boca era redonda de la- boebura 
'"'í de la bafa de cobdo y medio. Avia también * fobi 
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**** 



ir 

. he,. »« u »w U j y medio. Avia también * íóbre 
la bocaentalIadOTasc6füscintasí»í j»M^f#wiMjua> - 
jinonjwsft dxadas, no tedondas. 

^^jcV. ja l^quátforuedas*OT«»debaXade!as.cin^ 
""qucB'.u tas,yloscxesdc lasruedasiwíi«» en U roifniá bala, 
dcubs&pi- El altura de cada rueda era de un cobdo- y medió, 
"¿"i^ on 3 3 Y la hechura de las ruedas era como la hechu- 
ícho. ra celas ruedas de carro; lus. ex es. fus rayos, y fus 
i Eadmcdio m acas, y lus cinchos, todo erade fundición. 
tobuCKlel pt- ^ n {j ro jf mo Jos quatro ombriHos á las quat.ro 
^"a* 1 fuera efquinas de cada bafa, y los ombrillosieiá dc la mif- 
íifcnuilal» mabafa. 

,u *av.iirun 3/ Y en lo alto de la bafa avia* medio cobdo de 
"»¿k>. alturajedondo alderredor: y en la altura i> de la ba- 
a Era loque (" a fus molduras y cintas, £u jjut/a ct-vjb c dcclla mif- 

fobtaM.iel^ ma- 

iTuamwtí 1 . }6 Y hizo J en las tablas ríe las molduras y e en 
ciúptecciict.-. l a s cintas entalladuras de cherubines, y de. leones, y 
b Detie me- ¿ c palmas delante de las añedidúsas de cada una al 

Ato t olido * . r i 

Uliudrl ver- derredor. 

ji. 57 Dccfta forma hizo diez balas fundidas de una 

cDe . 1* mií " mifma manera, de una mifma medida, y de una 
ÍEnTos 'cof- mifma entalladura. 

u<l<» de h 3 8 Hizo también diez-' fuentes de metal : cada 
'Eiid mr.iio niencc tenia quarenra batos, y cada fuente-era sde 
íobdd dclpí- quatro cobdos: y cada fuente eitava (oktc una bafa 
c,on.vCT.ii.i en todas diez bafis. 

jjfin. jg Y las cinco bafusaflentóá la roano derecha 

ra ¿bTiUs" deja Cali): v las otras cincos la mano yzquierda de 
fcif s. la Cala: y el aur pulo ¿1 Indo derecho de la Caía al 
i W" 1 ^ Oriente azia el Mcdiodia: 

/medío. pHI 4° Anfi mifmo hizo Hír.im fuentes, y muelles, 
y baeincs,y acabó coda la obra que hizo a Salomón 
para la Caía de Ichova. 

.41 Sí */«for,dos colimas,)' los h vafos redondos 
Vtc» ¡¡W-oí de los capiteles que eítavan en lo alto de las dos co- 
2. U w C ", D u' l un:!S ' y ^ cs redes que cubrían ios dos vafos redon- 
«hós! " ^ os ^ c ' os capiteles, que e/lavnn íbbrc las cabecas de 

lascoh:naí. 

41 Itcm.quatrocicntas granadas fobre las dos re- 
¿c$,cs afiber, dos ordenes de granadas en cada red, 
paracubrirlosdosvaíbsredódosquc tfiuvan (obre 
¡as cabeíjasde las colunas. 
4j Item, diez baías, v diez fuentes fobre las bafas. 
44 un mar, y dozc bueyes debaxo del mar. 
4f I< em,bacias,y muelles, y bacines, y todos los 
■ ttros vafes que Hirarti hizo al rey Salomón para la 
*BWo r í ~ a '" a c ^ c ^ c " ov:l rectal ' acicalado. 
tJuijc»¡l.' 4^ Todolo hizo fundircl rey en la campaña del 
Iordá en artilla de la tierra entre Socoth y Sarthan. 

47 Y dexó Salomón todos los valbs fin inquirir 
el pefo del metal por ¡agrande multitud. 

48 Y hizo Salomó todos los valbs-que tranftr- 
tmecientes á la Cafa ¿c Ichova: un altar de oro,y una 
mefa íbbrc laqual e/lavan los panes de la proporci- 
ón, también de oro. 

49 Item, cinco candeleras á la manderecha^ o- 
tros cinco a la yzquierda de oro puriflimo, delante 
del Oratorio:y las flotes y las lamparas y defpavila- 
deras, de oro. 

f o A nfí mifmo los cantaros, vafos, bacines, cu- 
. charros.y cncenfarios de oro púriílimo.Los quicía- 
IHch. ¿cU les de las puertas de laCafade adétto,esafabcr, k del 

feiiaufadlt 1 ' lugar faníli:íímo »y cJc ' las puertas del Templo, de 
1 c ' ero. 

51 Y acabo toda la obra q hizo hazer el rey Sa- 
lomón para la Cafa de Iehova: y * metió Salomón 
"h-ku &n- ' !o Daviíl í"» padre avia dedícado,ír*y5ifer,pla- 
aiitltit'je" ta Y oro » y vafos y pufolo toio en guarda en las thc- 
DavJ&c. foreiias de la Cafa de Ichova. 



SsÍjimbiíbaz.ijitñPfa-ftpoiitJúTiH&toj em grande folimtíidííi 
tncic w (¡ Templo ti Are» dtlCi«áersi¡,A^anl Din hinche di ta; a 
iwvtmtejittntmk itfupt¡hKia.ll.A'bti'i{abtcb>g-iuinitt Di. 
iiSa¡emmfmt^¡tiUdtfai«lí a dJt(dieri>Tlittmfl¡i, -Hit 
i/tr%it4raei</»lcp¡i{tqnemi<iJÍTt fu favor Jibrc liliqueen aquel ¡*- 
g»rle¡miaarineTi/xiritceJii¡iiidei,dt¡¡iiiiidt¡e^iuU limiize il 
Fueblo. 111. DedrcafeelTempIo eangrajtdujitpa jgrftHde »Wfi- 
tuddí fñmjiiio!. 

ENtonces*SaIomon juntólos Ancianos-de If- ♦s Chroíi. j, 
raeUy a todas las cabecas de Jos tribus,y á los »• 
principes «délas familias de los hijos de ífrael ^¿..m, 
al rey Salomón en Ierufalem.para traer, e' arca de 1 * *T ¿ S 
Concierto de Ichova de la* Ciudad de ¡David, q«c & c . 



csSioh. ' " b£A< 

■x Y fueron juntados al rey Salbmon todos los Í5Í»,7J^¿ 
varones'delfraelenelmesdec Ethámin.endiafo- ' 
lcnne; quc es el mes Séptimo. ' «srptioBtóii 

j Y vinieron todos los Ancianos de Ifráel.y los 
Sacerdotes tomaron el arca: 

4 Yttuxeronclarcadeiehova,y el Taberná- 
culo del Teftimonio, y todos los vaíos lacros que #- 
ft*vM»cn c\ Tabernáculo, los quales truxero'n los 
Sacerdotes y Levitas. 

5 Y el rey Salomon,y toda la Congregación de 
Ifrael que á el íc avia juntado.eftavan con el delante 
del arca,facrificando ovejas y vacas,que pot {a mul- 
titud no fe podían contar ni numerar, 

6 Y los Sacerdotes metieron el arca delC'onci- 
crto de Ichova en fu lugar.cn el Oratorio de la cafa, 
en el lugar Sácüífimo, debaxo délas alas de los che- 
rubines. 

7 Poro 

ue los cherubines tenían entendidas las 
alas fobre el lugar del arca:y cubrían los cherubines 
aníicl arca como fus barras por encima; 

8 Yhizicron falir las barras: y las cabreas de las 
barras fc parecían dcfde el Sanctuario eftavs áe- 
lantc del Oratorio, más no fe vían deíde si fuera ; y 
anfi fe quedaron halla oy. 

p * ¿ En el arca ninguna cofa avia mas de las dos * i. cítvt. t. 
tablas de piedra,que avía ptiefto alliMoyfer» en Ho- "¿. 
reb,quandoIehovahizocl Alianza con los hijos de d.lmmM 
Ifrael, quandofalieron de la tierra de Egypto. £*4d.it, j*. 

10 Y como los Sacerdotes falíeron del San&ua- >J* d * 
rio, un* nu ve hinchió la Cafa de Iehova. i%Z,¡¡u?i 

11 Y los Sacerdotes no pudieron eftar para mU j*ñf *i¿tt~ 
niftrar por caufa de la nuve: porque la gloria de Ic- **• 3 *f'f' , 
ho va avia henchido la Caía de Ichova. £££ 21*., 

ií *Enconces dixo Salomón; Iehova ha dicho * 
que el habitará « en la efeuridad. •s.CHron.í, 

13 Yo he edificado cafa por morada para ti, af \ En U nave 
liento f en que tu habites para fiempre. de ra Taba- 

14 f Y bolviendo el rey fu roftro bendixb i to- MC $ l ?-l 
da la congregación de Hrack y toda la congregad- j^. 
onde jfrsel cftava en pie- h ¿»« 

ií Ydixo*.Bendito^«IehovaDios de Ifrael.q i**/"*' '& . 
habló de fu boca á David mi padre, y con íii mano ^,fj 'útil. 
loha cumplido, /diziendo: 

ír«*- 
*• €á 
«««/ 

1 para edihear Cala en laoual elluvicflemi ¿i¡ttujt*, 
nombre, J» aunque elcogi á David paraque brefidi- ?'»' 
cfTeen mi Pueblo Ifraelf • S*7^í 

17 Y * David mi padre tuvo en voluntad de c- t*&» /»¿«r 
dificarCalaál nombrede Iehova Dios de Ifrael. i*>mfir 

18 Mas Ichova dixo á David mi padre,£>uanto b^-V"»" 
Aaver tu tenido en voluntad de edificar cala á mi vtrM.JmS. 
nombre, bien has hecho detener tal voluntad: 4>»»*>. 

ip Empero tu no edificarás la Cafa.íino tu hijo, ' ¿¡¡bW**"* 
qfoldráde tus lomos \ el edificará Caía a mi nóbre. ¿ccoquepr*- 

20 Y Iehova ha hecho firme fu palabra que avia f^v 
dicho,que me hé leva nudoso en lugar deDavid mi ,5? ' 
padre,áflentandomeenla filia de I&acl, como le- ^Ss»a>.7ít 

O 4 hova 
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Oración de Salomón, 
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hova avia dicho :y?di%Ud la Cafa al nombre de 
Iehova, Dios de Ifrael. 
il Y hepueftoenelU lugarp»aelatca, en la- 
quál cftá el Concierto de Iehova, q el hizo con riu- 
oftiDS_padrcs,gtir[do los íacó de la tierra dejEgypto. 

XX Y puíoieSalomcui delame c el ahar de Ieho- 
va, en prefencia de toda la Congregación de Ifra- 
el, y eftendiendo fiis manos ál cielo, 

23 Dixo: Iehova,Dios de Ifrael, no «y Dio* 
como tu¿ ni arribaren los ciclos, ni abaxoen la cier- 
ta: que guardas el Concierto, y la mífericordia a tus 
fiervos, los que andan delante de ti en todo íu cora- 
ron. 

; . 24 Que has guardado a tu ñervo David mi pa- 
dre loque le dixiftc: dixiftelocon tu boca, y Con tu 
mano lo has cumplido, corno U mutfir» efte dia. 
x$ Aora pues Iehova Dios de Ifrael, confervaá 
I«cb.¿thC. tu fiervo David mi padre loque le I prometiftc dizi- 
t* endo, m * No faltará varón de ti delante de mi, que 

*Sam.7.u. fe atííente en la filia de Ifrael: con tal que tüs hqos 
Bi«rt>. Ha guarden fu camino, que anden delante de mi.como 
fci cortado tu has andado delante de mi. 
i^d ratón l6 Aora pues Dios de ifrael, n fea firme tu pala-. 
sHcb. fta bra, que dixiftc á tu fiervo David mi padre. • 
voda tea. 27 • Es verdad que Dios aya de morar (obre la ti- 
Zftt?"*""* crra * Hcaquiquc los ciclos, ° los cielos de los ciclos 
' notecomprehenden.quanto menos efta Cafa que 

y» he edificado. 
18 Mas tu miraras i la oración detu fiervo,y i fu 
rogativa,Ieho va Dios mio,oycndo el clamor y ora- 
' cion que tu fiervo, F hazeoy delante de ti. 
, atj Que eften tus ojos abiertos (abre efta Cafa de 
nochcy de dia, fobreefte lugar, del qual has dicho: 
B * Mi nombre (cid alliry que oy gas la oración que tu 

*4»cw.i*,u fiervo hará en eftelugar. 

30 Oyrás pues laoracion detu fiervo,y de tu pue- 
blo Ifrael: quandooráten en eftelugar, también tu 
lo oyrás en el lugar de tu habitación, defde los cié- 
jos; que oygas, y perdones. 

31 Quando alguno oviere peccado cótra fu pró- 
ximo, yle tomaren juramento haziendolo jurar,y 
1 viniere el juramento delante de tu altar en efta 
Cafa. 

ji Tnoyiís defde el ciclo, y harás.y juzgarisá 
■i Pagándole tus fiervos condemnando ál impío, ¡dado fu cami- 
comome«- n olbbrefucabccaCy juftificando ál jufto, dando 
i '¿ec'iaiado '« conforme á fu jufticia. 

poi jufto ¡4 33 Quando tu pueblo Iftacl ovierecay do dclan- 
*o" tefta- tc °^ f us,enem '8 0S ' P° r aver peccado contra ti, y fe 
tm ieTcuyoí bolvicreti á ti, y 1 confeffaren tu nombre, y oraren, 
anfi fuego y te rogaren y fuplicaren en efta Cala. 

34 Tu los oyrás en los cielos, y perdonarás el 
pescado de tu pueblo Iftac!,y bolvetloshas día tier- 
ra que difte á lus padres. 

Quando el cielo fe cerráre,quc no aya lluvia, 
por aver peccado contra ti, y tc rogaren en cfte lu- 
gar^ confeffaren tu nombre y le bolvieren del pec- 
cado, quando los ovieres afligido, 

36 Tupyrás en los cielos, y perdonarás el pecca- 
do de tus fiervos, y de tu Pueblo Ifrael, e aleñándo- 
les el buen camino en que andcn;y darás lluvias lo- 
bre tu tierra, la qual difte á tu Pueblo por heredad. 

37 Quando en la tierra * oviere hambre b pefti- 
cncia:b oviere v tizoncillo. 6 niebla: ó oviere lan- 
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lencia» oviere v tizoncillo, 6 niebla; 
u SonpUgu gofta,b pulgón: fi fusenemigos los tuvieren cerca- 
Otl°qu!tTO- dos* en b tierra de íüs puertas: qúalquiera plagad 
enfermedad qn*fi*. 

38 Toda oración, y toda fuplicacion,f ** hizicre 
qualquier hombre,* todo tu Pueblo Ifrael, quando 
qúalquiera fintiere la plaga de fu coracon, y cften- 
diére fus manos á efta Cafa, 
39- Tu oyrás en los cielosen la habitación de tu 



A 
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motada, y perdon arás , y harás i y darás á cada 
confirme á todos' fus Camiños, cuyo coracon tu 
conoces, porque tufólo conoces d coraron aera- 
dos los hijos de los hombres, 
. 40 Paraque te teman todos los días que bivieren 
(obre la haz de la t ierra, q" tu difte á nueftros padres. 
- 41 Anfi mifmo al cftrangero, que no «detu Pu- 
eblo Ifrael, que oviere venido de lexos tierras á caü. 
la de tu nombre, 

42 '-' (Porque oyran tu grande nombre, y tums» 
nofuerte.y tu braco eftendido), y viniere socará 
efta Cafa, 

43 ■' Tu oyrás en los cielos, en la habitación detu ' 
morada, v harás conforme* todo aquello por lo- 

3ualcleftrangerooviercclamado áti: paraque to- 
oslos pueblos de la tierra conozcan cu nombre, y 
te teman, como tu Pueblo Ifrael : y lepan 7 que tu _ 
nombre es llamado (obre efta Caia,qucy# edifiqué. L?Ti¿ iba» 

44 Si tu pueblo faliére en batalla contra fus ene- detuauat- 
migos por el camino que tu los embiáres,y orárená «**• 
Ichova azia la Ciudad que tu elegifte, y azia la Ca- 
fa que yo edifiqué á tu nombre: 

4f Tu oyras en los cielos fu oración , y fu fupli- 
cacion: y * les harás derecho. •¿Hefc.Tba- 

46 Si ovicren peccado contra rt,* porque no «fia* (tijuy <!•„ 
hombre que no peque, y tu eftuvieres ayrado con- * ciga- 
rra ellos, y los entregáres delante dclenemigo.para- t ,!ulít.t.B 
que los captiven, y los lleven atierra de fus cnemi- *n*±¡i¿ ■ 
gos, (ea lexos, o cerca, cotas»». 

47 Yel!osbolvitren»cn fien la tierra donde fu- 
eren captivos: fi bolvi£ren,y oraren á ti eii la tierra 
de los que los captiváron, y dixet cn:Pcccamo<:,ave<¿ 
mos hecho k> malo.avcmos hecho impiedad; 

48 Y fe convirtieren á ti de todo fu coraron, y 
de toda fu anima en la tierra de fus enemigos , que . 
los ovicren llevado captivos, y oraren a ti azia fu ti- 
erra, que tu difte á fus padres, <km la Ciudad que-na 
elegifte, y mtM la Cafa quejt» he edificado á tu nom- 
bre, 

49 Tu oyrás en los cielos, en la habitación de tu 
morada fu oració,y fu fuplicació.y lcsharás derecho, 

50 Y perdonarás á tu pueblo, que avia peccado 
contra tá,y atodasfus rebcl'.ionesconqueavránre- 
bellado contra ti: y natas que ayan deelloc mifcri- 
cordia los que los ovicren captivado. 

fi Porque elk»/&« tu Pueblo y tu heredad, q tu 
facafte deEgypto,de en medio del horno de hierro: 
52. Que tu» ojos eften abiettosá la oración de 
tu fiervo, y i la fuólicacion de tu Pueblo Ifrael, para 
oyrlos en todo b loque tc pidieren: b Meb. U^m 

/5 Pucfque tu los apartafte para ti por tu heredad teinrocat». 
de todos los pueblos de la tierra, de la manera que 
Y lo dixiftc por mano de Movfen tu fiervo. quando *Sj»i.nJe 
focarte i tmefttos padres de Égy pto, Señor Iehova. 
. 54 Y fuCjComoSalomon acabó de orar i Ichova 
todaefta oración y fuplicacion, levantóle de eftar 
de rodillas, y it tetar fus manos eftendidas il cicla 
delante del altar de Ichova. 

5^ Y pufofc en pie, v bcndixo i toda la congre- 
gación de Ifrael diziendo a alta boz; 
- j6 Bendito fi» Ichova.que hádadorepofo á fit 
Pueblo Ifrael conforme á todo loque el avia dicho: 
ninguna palabra c de todas fus promeiTas, que dixo , . 
por Moyien fu fiervo, i ha faltado. (u f,hb» 

57 Sea co nofotros Iehova nueftro Dios,como fue bueu y* 
có nueftros padres, y no nos defápárc, ni nos dexe: *<j . 

58 Haziendo yndinar nueftro coraron a fi, pa- *J_j¿ 
raque andemos en rodos fus caminos, y guardemos 
fus mandamientos, y fus eftaturos, y fus derechos, 
lpsquales mandó á nueftros padres. 

59 Y que eftas mis palabras con que he orado de» . 
late de Iehova, eften junto ds Iehova nueftro Dios 

de dia 
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de día y de íiocIk ;pitac(tie et haga el j uy'tio de fti-íi- 
ecvo,y de fu Pueblo Ifrael * cada cofa en fn tiempo- 
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6o Panqué todos loí pueblos de ta tierra fepau 
que Iehova es Dios, y na y otro. 
fil Y feapetfc&Qvúeftio coracon j»n Iehova 
jiueftroDios andando en fus eítatuios.y guardando 
tus mandamientos f ccmoeldiadeoy. 
62, « Enronccs el rey ytodo Ifrael con «1 íacrin- 
«aronlacrificios delante de Iehoiva. . 
..¿i Y (aerificó Salomón íácrificios pacíficos, los 
quales (aerifico á Ieho va¿ me futría veynie y dos mil 
bueyes, v ciento y vey nte mal ovcjasjy dedicaron la 
Caía de iehova, él Rey y todos los hijos de Ifrael. 
_ S oof«pfe. 6\ AquelmifmodiajlanclificóelReyel medio 
del patio q «ft*u* delate de ta Caía de Iehova : por*' 
que hrzoalti los holocauftos y losPrcfentes,y los fc- 
vos de los pacíficos, porquanto el altar de mctal.quc 
tfimin delate de Iehova, era pequeño, y no cupieran 
en.cl los holocauftos, y los tiefaitcs, y los fcvoí 
de los pacíficos. . • • 

6 s En aqsel tiempo Salomón hizo fiefta,y todo 
1 frael con el, unagrande congregacion¿defde como 
entran en Emathlhaftaef arroyo de Egypto, delan- 
te de Iehova nueftro Dios, por fíete días y otros fío* 
te dias, es afaber, por catorze días. 
66 Y el ociado diadeípidió & puebloí y ellos bé- 
diziendo ál Rey fe fuero a fui cftácias alegres y go- 
zólos de coracon, por todos los beneficios q Iehova 
avia hecho á David fu íiervo, y á fu pueblo Ifrael. 
C APIT- IX. 
Dios apartücndffe stra -ves. ¿Sníonun, te ttjiifíc* averputfu 
erMkn,y le corfirmu fus promeffasi añidiendo amm¿?.»fíf! feo- 
psrtaffendefrot¿d¡cncia.lI,Pa^aSaimmMrnMTyrv. 
Ul,Amf tifia elKrpio,y bazttnbnt*rios i lorChanantos,j i bs 
defututblodatoiá libertad. Ull.£ttr*flo iSatmtnorúdcO. 
fhir. 

Y Cerno * Salomón uvo acabo la obra de la Ca- 
fa de Iehova, y la Cafa real, y todo loque Salo- 
. men quilo hazer, 

x Iehova apareció a Salomón la firgunda vez. 
Auib.},?. * como le avia aparecido en Gabaon, 

a Ydixolclehova,r<»heoydotuoracíon, y tu 
mego, que has hecho en mi prcícncia.Jfc he fanctifi- 
cadoefta Cafa que tu has edificado, *» paraponcr 
Amb.í.»». mi nóbre mella para Gempre.y en ella criaran mis 
■ Panqué ¿ ojos y mi coraron todos los dias. 
Ijjnw , m . i!1 » ■. 4 Y tu, fi anduvieres delante de mi, como an- 
„. duvo David tu padre, en integridad de coracon, y 

•i.sain.7,11 en equidad, haziendo todas las cofas que yo te he 
. mandado,y guardado mis eítatutos.y mis derechos, 

^Cbxo». --x, ^ Yo £ffirmaré j a fi j la de tu rcy no fobre Ifrael 

Wfcb.No fe para fiempre,* como habléá David tu padre dizi- 
•i eoiado Clu | 0 .b >i 0 faltará derivaron déla (illa de Ifrael. 
|Ctív»""* 6 Mas fí apartado os apartardes de mi vofotros 
c Tabií. y vueílros hijos y no guardardes mis roandamien- 
i Det vn^ts tos> y m ¡ s eftatutos que^o he dado delante de voíb- 
í/'r/^/Íy.' o-os, mas fuerdes, y íírvictdcs a diofes ágenos, y los 
¿cftutt d»U ádorsrdes; 

fenndanút* y Xa ¿cortaré" 2 Jfraelde íbbre la haz de la tierra, 
Zl-llfu'. -qusyo 1« hcentregpdoyr ^«Cafaquehe fancb- 
Ui iuiUu cado árranobreyo la echare de delate de mi, 3 » y li- 
jo Uh pm<- raclíéfá cor proverbio y fábula a todos los pueblos. 
*n' t Íw.'¿,i 8 YcttaCafiequccfbvaeiieftima,qualquiera 
q paliare rior ella fe pafmara,y fi lvarávy dirá;* Por- 
ZiJn**,,j óha hecho anfí Iehova aefta tierra,y áefta Cafa? 

n 9 Y dirán-.Porqüanto dexáron a Iehova fuDi- 
« ««!>'. os que av iafacadoáftiS padres de tierra de Egvpco, 
fue nte. y ccháró mano á los dioíés ágenos, y los adoraron, 
*v*u<-w, y i w fjervicron; por cfTo ha tray do Iehova fobre e« 
letr. ix,s, líos todo aqueftc mal. 

10 «5* Y aconteció acabo de vey nte años que 
• lC h,6.ti Salomón avia edificado lasdos Cafo,« ¿>fcr,la 
* CafadeIeho-VB,y laCalaxeal, 



i 1 Para lasquaks Hir=;m rey dcTyVo av 1a tr;n-- 
¿o a Sílíotnó madíta de adro y" de haya: oro,qu Ji- 
todqnifo.qiieeltcy Salomón dió q Hiram vcvme 
ciudádades en tiei ra de Galilea. 

1 z Y Hiram faltó de 1 y ro pWa ver las riudade» 
que Salomón le avia dado, y nole cbntenratqn. 

ti Ydixo:C^eciadadesjtoeltasquetBe^hittd«-. , ^ 
do hermano? Y pufolcs nombre, La tierra de* Ca- !./ ' \ ,'**L 
buUiaftaoy. lidoá! til 

14 Y Hiram avia embiado al rey ftacnto v ve- ¿ 1[C "í fi . 
yare talentos de oro. 7 «^{j"^ 

ij- Y efta« la cuenta del tributo que el rey SalOr <»» 
mon s imputo pata edificar la Cafa de Iehova, y iu 
cafa, y á h Mello, y el muro de Ietuialcm,y á HdTcr, ti¡£ 
y Mageddo.y Gazer. : v feia «A 

16 f Pharaon^l rey de Egypto avia fubido, yr'awWo-íiiii 
tpmadoá Gazer, y qucrBadota, y avia muerto los ""¡ft 
Chana'neosque habitavan laciudad.y laavia dado 
cu dona fu hija la muger de Salomón. 

17 YSalomonreñauróáGazcryilabaxaBetb- 
oron. 

1 8 Y a Baalath»y áThadmor.en tierra del defiertd. 

10 Anfi inifino rodas las ciudades donde Salo- 
món tenia municiones» y-k» ciudades de los carros, 
y las ciudades de la-gente de cá vallo, y todo loque 
Salomón deíjédedificarcn Icrufalem.enell.ibáho, 
y ctvtodaía tierra de fu feñorio. 

20 A todos los pueblos que quedaron de (o* A^ 
morrheos.HetheOs, Phcrezeos, Hcveos, lebufeos, 
que no fueron.de los hijos de Ifrael, 

11 A íus hijosyque quedaron en la tierra dcípuesí 
deellos, que los hijos de Krael nó pudició acabar.hi- 
.zo Salomón que firvietTen con tributo hada oy . - 

zx ■ Mas á ninguno de los hijos de Ifrael imputo' 
Salomón fervicio: fino eran, ó hombres de guerra, 
ó fus criados, ó fus principes, o fus capitan«$,o prin- 
cipes de fus carros, o f ti gente de ca vallo. 

Z} Y eran los que Salomón avia hecho princi- 
pes, y prepofitos fobre las obras de SaIomon,quinr- 
éntos y ciñctientaJos quales cftavan (obre el pueblo 
. que trabajava en aquella obra. 

Z4 Y * fubió la hija de Pharaon de la Ciudad de,, t 
David a fu cafa, que Smlemm le avia edificado: en- n. ' * 
ronces A edificó i Mello. 

a S Y ofrrecia Salomón tres vezes cada un año b^cí^** 
holocauftos y pacifico» fobre el altar queel edificó á iiii. ' 
Iehova: y quemava perfumes fobre el que tftuva de- kHeb.mo.g. 
lante de Iehova, » defpues que la Cafa fue acabada. ie/S"vt¿U 
í6 m Hizo rambien el rey Salomón k navios en limpié *i 



•j Htzo rambien el rey Salomón * navios en .Am¿» «//*«- 
Azion-gabcr, que jumo á Ailath á la ribera del f"' f'í¿ 
mar Bermejo en la tierra de Edom, d ,™" *f¿ 

Y embió Hiram cuellos á fus fiervos, mari- kUhi 



27 x ciouiu nium cu cuos a 1111 ucrros, man- ulnt», 
ñeros y diedros en la mar,có los fiervos de Salomó: fi g*ii*mn 

28 Los quales fueron áOphir, y tomaron de a- 

lia oro,' quatrocientos y vey nte talentos, y truxe- 3 *fi,, T i4¡o 
ron U al Rey Salomón. "'«"'«" 

C APIT. X. 
I*rtj7M¿eSnb/^qdalAfam*dtS«bmM,Uvltnt¡L'tíer. i y1ii ■ 
■ iu p-efentes.U.Sumrnu dt las rentas de S»b7m».Vl.Sn thrtmjri- 
t¡«ex.as,j gloria. 

Y* Oyend» la reyna de Saba la fama de Salomó «txhwa.» 
* enel nombre de Iehova, vino á tentarlo con «. ' 
preguntas. Ma«h i^m 

x Y vino á Ierufalem con muy grande excrci- \ ^ 
to, con camellos cargados de tfpecierias, y pro en fterioj 7 oA» 

tcandeabúdacia y piedras preciofasty eomo vino a ^ ^«j» «^v 
alomon *> proguíole todo loó tenia en fa coraron. 

3 Y Salomo le declaró rodas fus c palabras.nin- eQgefllaiwr. 
gurla cofa fele efeondió ál Rey que no le declaraffe. 

4 YcomoIareynadeSabavidotodalafabida- , 

ria de Salomón, y 1 a Caía qüe avia edificado, ¿S> ^ f* 
j Anfirrufmolacorrudade fumefa,<i«laflierode v ¡«». 

O fus 
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geyitó de Ssiba. 

"fus ñervos, el eftido y vertidos 3c Ies que Ic fervi- 
♦ ar.,fus * nlaetocfalss: y lüs holocauftos que facrifi- 

<Htb.noriw cavaen i a Caía de Iehova, = ella quedó fuera de fi: 
íforfíiT 1 6 YdixoalRf^Vcrdadcsloqueoyenraiti- 

enrade tus coíasydetu íabiduria, 

7 Mas yo nolocrey a, haftaque he Tenido, y mis 
ojos lian viftoqucm aun la mitad era, loque mea- 
via íido dicho. Tu fobidtiria y bien es mayor que la 
fama que yo avia oydo. 

8 . "Bienaventurados tus yar órfes,bienávennira- 
dos eftos tus fiervos.quceftan continamente delan- 
te de ti, y oyciv tu fabiduria. . 

? o ^Iehóva tttDiqs fia bendito, que fe há agrá- 
dadodé ti„para ponerte eri la íijla dé Iírael: porque 
-Iehova ha amadofiempre.a. Ifracl: y te ha pueftó 
por rey paraque hagas derecho yjüfticia. 
tjf.f,n.fttiii- "*o Ir dió/»»»y»*y rey T cierito y veynte talen- 
*? f "i **a tos ^ewo, Y mu y «hucha cípeeicria, y ; piedras; prc- 
j£i4." * ciofaí: nunca virio defines tan grádé multitud; de ef^ 
' pecieria,comola reyna de SabadiÓaTrey Salomón. 

ji LaflotadeHiramqucaviatraydoel oro de 
Ophir, tráya también de Ophir muy mucha rháde- 
% üci.K\mu.- ta sde'brafil, y piedras preciofas. 

r*r«. . 12 ¡ Y hizo el Rey de la maderade brafíl, •> fuí^ 
'í^,v'fl?t?; tentáculos para la Cafa de Iehova, y para las cafas 
*ma4»ot.i». .reales; V harpas y pfaltcrios para lós cantores:riúhca 
íí.«jíji*ef vino tata madera de tbrafíl, ni fe ha viftohafta óy. 
í¡í' IfitlfL. 11 i Y d Salomón dió a la; rey na deSaba i tb- 
nos inttrpn-' do loque quifo, y todo loque pidio,demas de loque 
tu fe dextn Salomóle dió Acomode' maño del Rey Salomón. 
&"Í™ Y ^ fe bolvió, y fe vino a fu tierra co fus criados. 
jh*fi*¿n>, •■ ¡ i* '5EI pefo del oro que Salomón tenia de renta 
SrxfiL. «. c«» cada un año, era, fey s cientos y feíénta y íey* talen- 
'^^'"•tosdeoro: 

nn. He amen 1 é « 

*4^e a»». > 1 j Sin lo eie los mercaderes y de la cetratacion de 
cun ^*>»f.i/-laseípecierias; y de todos los reyes de Arabia,' y de 
ívatanda, ..lpsprincipes déla tierra. 

oprfama. • 16 Hizo también el rey Salomón dozieñtospa- 
V°f-,í velés de oro 1 cftendido : feys cientos ducaM de oro 
$.?rrVft° encada pavés: ^ 
i Heb.toda f» 17 Anfi mifmo trecientos <° efcudos de oro efte- 
«olunud . diÜó: en cada un efcudogaító tres libras de oro. y 
fc "conforme pufolos el rey en la Cafa del bofquc del Líbano. 
4 fu pande- 18 f Hizo tábicnelrcyun gran throno de mar- 

... fil, el qual cubrió de oro puriflimo. 
'|S imatrúlo. 1 9 Séys gradas tenia bolla la filiado alto dellá era 
■en planchas!- redondo por las efpaldas jde la una parte y de la otra 
niMcnore» ..tenia»» arrimadizos cerca del aífiento junto á los 
rodelas.' °* quales eftavan dos leones. 

U£ 20 Eftavan tábiendoze leones allifobre las feys 
*Í os £< j°f" gradas de la una parte y de la otra; en todos los rey- 
loibraso»? nos no avia hecha otra tal. 

zi Y todos los vafos de bev'er del rey Salomón 
eran de oro. y an fi mifmo toda la baxilla de la cafa 
del boíque delLibano era de fino otojno avia plata: 
f erque en tiempo de Salomón no era de eftima. 
o Hck. . y zz Porque clRey tenia ° la flota de la mar en 
Tharfis con la flota <Ie Hiram. una vez encada tres 
años venia la flota de Tharfís, y traya oro, plata: 
marfil, simios, y pavos. 

íí Y excedía el rey Salomón a todos los reyes 
de la tierra anfi enriquezas.como en fabiduria. 
24 Toda la tierra procurava wr la cara de Salo» 
nion para oyr fu fabiduría,que Dios avia pueftoen 
Tucoracon. 

zj Y cada uno le traya fus prefenteí tsUfabtrva- 
ios deoro,valbs de plata, veftidos.armas, eípecieria, 
aJoJítrafí cavallosy azemilas: r cada cofa de año en ano. 
«íUjco&í. - 16 * Y juntó Salomón ^ carros y gente de cava- 
•1. Chi»a.i, Uo,y tenia mil y quatrocientos canos, y doze mil 
. eavallerosjlos quales pufo en las ciudades dclos car- 

ros, y con el Rey éaitmfalcm. 



í7 Ypufoelreyenleruralem plata, como pie- 
dras: y cedros como los cabrahigos que tffon por 
ioscampos _eil abundancia. 

28 ^Y íacavan cavaBoi y üencos i Salomón de *ixh«a» , 
Egypto:porque la Compañia d»loí mere adere» del * 
Rey cpmprayan cavallos y liencos. 

29 Y Venia^ y faliade Egyptocl carro por fey» 
ciehtas pitfoj de plata, y el cavallo por ciento y etn - 
cuenta: y anfi los facávan por fus manos todos los 
reyes de los Hetheos, y de Syria. 

CAPIT. XL 
Salomón dado ¿[ amer deUt mugnes ijh-arittras edifica tn». 
fies en Itmfalem a ¡es diefis de pumugeres: porto qual Dl*s le de- 
nuntía la dmifitatiefireynó^y le dejpertótres enemigos pttítifei- 
ines. 11. Promete Dios él tv¡no deh¡ diex. tribus álerobeafn ftervt 
deSalomoñ,^lpaualprocuraruhSalornonrnMtdrle,elhieyé i E- 
gjpto. Ul.M&iSahmm ¡ j/¡ictdemell!fynoRofo*mJ»hfe ■ 

MAs *'el rey Salomón amó muchas mugéres ^ Dcut, 17.17 
eftrangerasj.y á la hija de Pharaon ; á las de 
Moib, l lás'tíéAtmrioh, á las de Iduttiea,* 
las de Sydon, á las Hethcas: 

2 De lárgSrcs de las quale* Iehova avia dicho a 
los hijosdéilrafel;* Nó ; erirrircy» a el!as,ni ellas en. *ixaí^'is 
trarán ávofótrc4:y^*/'riertafnente ellas harán in- 
cltnarvueftroscoraconestras fusdioíes. Aellas pu- 
es fe juntó Salomón con arñpr. 

5 Y tuvo fictécicntas mügeres reynas,'y trezien- 
tasconcubinasjyfusmúgcíes hizierorf inclinar íu 
coraejon. . 

4 » Y yaque Salomón era viejo, fus múgcres a "Hi 
inclinaron fu coraron tras dióf« ágenos, y íu cora- **»» ««««- 
(¿on no era perfedo con Iehova fu Dios, como el 
coraron de fu padre David. r «. £iqu*~ 

5 Porque Salomón figuió á b Aftharoth dios t £ v , tr " r ' 
•de los Sidonios: y á * Melchom<> abominación de f„íMv* 
los Ammonitas. Mtt.itju, 

6 Y hizeSalomon c lo malo en ojos de Iehova, '* % 
y f no fue cumplidamente tras Iehova, como fupa- íSS u' r " 
clrc David. "i<"<^"ü 

7 Entonces edificó Salomón e un alto a Cha- cvtr -7. y «• 
mos abominación de Moabénel móte que tftá en- fiuJíZ"^ 
frentedeleru(alem;y áMoloch abominado de los Ucb. 
hijos de Ammon. didoi». 

8 Y anfi hizo a todas fus mugeres cftrangeras, ^5-°^ 
las qualcs quemavan perfumes, y facrificavan á fus e l 0 <ju« dio» 

diofes. ' condenó. 

9 Y Iehova fe enojó contra Salomó ,por quan- ffif ^Z^~ 
to íu coraron era divertido de Iehova Dios de Ifra- «ce. 

el,* que le avia aparecido dos vezes: gun!ugar4e 

10 *Y le avia mandado acerca de eílo,que no fi-í^cub. t. 
guielTe diofes ágenos: y el no guardó loque 1c man- •AiíLj.í'.'* 
dó Iehova. 

11 Y dixo Iehova a Salomón: Porquanto ha a- 
vidoeftoenti,ynohas guardado mi Concierto,y 

■ mis cftatucos que yo te mandé, *yo romperé el rey- * Afcayo, 141 
no de ti, y lo entregaré á tu fícrvo. ' 'U 

- 1 z Empero no lo haré en tus días por amor de 
David tu padre: nuwyo lo romperé déla mano de tu 
hijo. 

13 Emperó no romperé todo el reyno, mas un 
tribu daré á tu hijo por amor de David mi fiervo, y 
por amor de Ierulafem que yo he elegido. 

14 Y Iehova dcfperto un adverfario á Salomó,á , 
AdadIdumeo n dclafangrereal, el qual tflava en hH e k.*fa 
Edom. fimieaisv 

i^ - * Porque quando David eftava en Edom, y , s 
fubióloab el general del excrcito a enterrar los mu- í • Sa ■ , • '** 
ertos, y mató a todos los varones de Edom, 

1 & (Porqu* feys mefes habitó alli Ioab, y todo- 
Ifracl, hafta que uvo acabado á todo el fexo mateu- 
lino en Edom.) 

17 Entonces huyó A dad, y Algunos varones I- 
dumeos de los ficxvoi de fu padre con el,y vinofea 

Egygto 



Egyptoíy'Adad era «fclMrwfuochacho pequeño; 



-yo te maiidáíe,y anduv jeresrn mis caniinos.y h hi- 



kHefcanl* 
jndom:cm 



Egypto; y Adad er****i*« mochadlo pequeña 
i Aiaáy lo* 18 Y*levantaronfedeMadian,y vinieron i P*. 
W«n v* fc ran, y tomando cófígo varones de Paran,vihieron- 
fc a Egypto a Phataonwy de Egypto, elqüal le dió 
cala, y le mando dar racion.y también le dió tierra. 

1 9 Y halló Adád grande gracia delante ,de Pha- 
raon, el qual 1c dió ála hermana de lümüger por 
mugcr,hei mana ¿e lareyna Thaphnes. 

10 Y la hermana de Thaphneslc parió i fa hijo 
Gcnubath, al qualThaphnes deftetó dctrO de la ca- 
fa de Pharaon, y «a/ffeítáva Geñubath en cala de 
Pharaon entre los hijos de Pharaon.- . 
2 1 Y oyendo Adad en Egypto que David avia 
dormido con fus padres, y que Ioab general del es- 
croto era muerto, Adad dixo i Pharaon i Desame 
yrá mi tierra. 

21 Y.Pharaonlc rcfpondi6,Porqué?Que te fal- 
ta conmigo, que procuras de y rte á tu tierra?y el re* 
(pondio;taada;con todo effo * ruego te que me de- 
xcsyr. 

23 Deípertóle cambien Dios por adverfarioá 
Razón hijo de Eliada,el qual avia huydo de tu amo 
Adarezer rey de Soba. 

24 Y avia juntado gente contra el ,y avia íé he- 
cho capitán de una compañía: quando David l los 

iDchiio i m3t< j y fueronfe á Damafco.y habitaré allí, y » hi- 
s»m.8,i. zicronlo rey en Damatco. 

n Heb. rey- 2 j Y fue adverfario á Ifrael todos los días de Sa- 
rTio* c " l ornon »y faz otro rna ' con el de Adad, porque n a- 
*a.ch¿°i!<; borrccioálfraeUyrcynófobrelaSyria. 

26 * Anfimifmo Ieroboam hijo de NabatEphra- 
theo de Sareda, fiervo de Salomon,(fu madre te Ua- 
mavaServamugerbiuda,)álcófumanocótrael rey. 

27 f Y la caufa porque efte aleó mano contra el 
Rcy/«« c fia: Salomón edificando á Mello ° cenó el 
portillo de la ciudad de David fu padre: 

2S Y el varón Ieroboam «r* valiente r esforza- 
do: y viendo Salomón ál mancebo P que era hom- 
Séümn.fn» bre de hecho,! encomendóle todo el cargo de la ca- 
intbtém.f fadelofeph. 

í7v^»«;/> 2 Í> Aconteció pues en aquel tiempo, qfaliendo 
m"t. r . !aí. Ieroboam de lerufalem, topólo AhiasSilonita pro- 
ver.io. pheta en el camino, y r cl eílava cubierto con una 
'"'dc^teT ca P a nucva: y eftava ellos ambos folosen el campo. 

1 Diole «1 ------- 

lOTicrno de 



I¿ DE LOS RETES. fo\A& 
yo te niayUtc^V áikhivsoes eftmis canünos,y htM- 
ereslof«r«Kctodelantad« mis ojos, guardando 
miseftatutos, y mis mSdamienros, como hizo £)** 
vid mi ficrVojr» (cié cÓtiso,y te edificare cala firme, 
como la edifiqué 4 David,y yo te entregare ¿Ifrael. 
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39 Y^»aftTigiré la limiehte de David á caula* de »rtr.»+ 
cito, emperó no. para ncjmpre. ' 

40 Y procuró Salomón * de matar a Ieroboam: xL * "¡>f* J| 
mas levantándole Ieroboam huyó á Egypto a i Se- **~* *•>** 
fac rey de Egyptos y eftuvo en Egypto nafta la mu- V.bt S&*.. 
erte de Salomón. At.Ct.xf , 

.4t f Lo demás « de los hechos de Salomón, y ¡¿¿'¿s w , 
todas las cofas que hizd; y-fu labiduria, nó efta'n «l pkbcu» *»■ 
criptas » en el libro de los hechos de Salomón? &p>. 

éUL Ylosdias que Salomón reynócn ícrufalem \3¡L*%£L 
fobre todo Iíracl./Wmw quairetfta años. ; ',»>. uUUr 

4; Y durmió Salomón con fus padres, y fue íé- »»r»9e*" 1 '** 

Íiukado en la ciudad de David fu padrci y «y rió na r *~ 
u lugar Robcam fu hijo. 

Capit. XI 1. 
Los din. tribus fi levantan centra Rebettm cehTfit uytnJe i ¡*- 
robcam rey fotnt faorqut pgn¡cndoclci!nft)0 délas numctbcsmla 
qmfi defeargar tUgodt los tributos. 1 ]. Afa>-t)ania Roboam it 
Heñir contris \fraS,im¡ontfia¿óde T>iospcr unpropbrta, dexm l* 
emprtfa. Ul>\cnbtmm par dniertbrelfutblo de wnrralcrujsiirm, 
tanlmdc perder ti ir>f«>, haxe des becerros de fiaidhimen leí q*a- 
kt hci^t idoísarar i todo fuputblo. 

y* Vino Roboam á Sichem, porque todo IGrael f, *f btaét ' 
avia venido en Sichcro para nazetlo rey. 




30 Ytrávando Ahias de la capa nueva que ttnU 
fobre fi, rompióla en doze pedacos, 

31 Y dixo á Ieroboam: Tomate los diez peda- 
cos: porque aníi dixo Ichova Dios de Iírael : Hea- 
qui que yo rompo el reyno de la mano de Salomó, 
y a ti daré diez tribus. 

i 2. Y el avrá el un tribu por amor de David mí 
fiervo, y por amor de lerufalem la ciudad que he 
elegido de todos los tribus de Iírael. 

} 3 Por quanto me han dexado.y han adorado á 
Añharoch dios de los Sidonios,y á Chamos dios de 
Moab, y á Moloch dios de los hijos de Ammon : y 
no han andado en mis caminos para hazer lo qf* 
«reñó delante de mis ojos, y mis eftatutos, y mis 
derechos, como David fu padre. 

3 4 Empero no quitaré nada de lu reynoí de fiji 
manos, m&sy» lo pondré por capitán todos los dias 
de fu vida por amor de David mi fiervo, ál qual y 
clcgi,y el guardó mis mádamientos y mis eftárutos. 

ar M as quitaré el reyno de la mano de' fu 
hijo, y dartetóne á ti, los diez tríbut; 

%6 Y á fu hijo daré un tribu, paraque mi fiervo 
David tenga lampara todos los dias delante de mi 
J^jjS^* fez en lerufalé ciudad quédame elegir para poner 
aju¿\,)¡¿- en ella mi nombre. 

va. 37 Tote tomaré pues W ti, y tu réynarás en todas 

las cofas q dcfTeSre tu animay ferás tey fobre Iírael. 
j? Y tcrajuwfioycdo oyeres todas las colas que 



1 LAtAmfa. 

- ^gyp«o, t fi — 
3 Embiaron y llamáronlo. Vino pues Ieroboam E&p"¿ á t\Í 

Ltodo el ayuhtarñicnto de Iírael, y hablaron á Ro- «.»«r.» rJ . " 
lamdiziendo: 4». 
4 Tu padre agravó nueftro yugo.mas aora tu dif- 
minuycí»íg» deTadüra(ervidubre,dctu padrc,y¿«l 
yugopefado q pufo fobre nofbtros,y lervirrehemósi 
r Y el les dixo ; Yos, y de aqui a tres dias bol- 
ved a mi. Y el pueblo fe fue. 

6 EntoncesclrcyRoboamtomóconfcjocólos 
Ancianos q avian citado delante de Salomó fu pa- 
dre quando bivia, y dixo; Como acófejays vofbttos 
que relbonda a efte pueblo? 

7 Y ellos le hablaron diziendo: Si tu fuetes oy 
fiervo dcefte pueblo y lo firvieres, y refpondiendole 
buenas palabras les hablares, ellos te íetvirán para- 
fiempre. 

8 Maseldexadoelconféjodelosviejos quele 
avian dado, tomó confcjoconlos mancebos, quefe 
avian criado con el, y eftavan delante deel. 

o Ydixolcs.-Cbmoaconíejaysvoíbtrosqucrc- 
fpondamos á efte pucbfo,que me han hablado dizi- 
endo: Difminuye«/¿» del yugo qué tu padre pufo 
fobre nolbtros. 

10 Entonces los mancebos que fe avian criado 
. con el, le rcfpondicron diziendo: Aníi hablarás áe- 

fte pueblo que re ha dicho eftas palabras; Tu padre 
agravó nucftrov ugojmas tú difminuyc nos <j/go,an- 
U les hablarásEl menór<W»dclosmiosesmasgru- #1 ctnin.u 
efTo que los lomos de mi padre. ^ ta. 

11 Aorá pues mi padre os cargó de pelado yugo, 
mas yo añidiré a vueftro yugo. Mi padre os hirió có 

acotes, masyO os heriré Con b efeorpiones. b E' •» o'urte 

1 a Y ál tercero dia vino Ieroboam y todo el pu- l t *£¡£¿ t \ 
eblo á Robam, como el Rey lo avia mandado dizi 
enáo,Bolved i roiál tercero dia: /«o»»/ /« 

13 Yelreyrefpondióil pueblo duramente, de- ^¿¿"^ 
jcado el conlejo de los Ancianos, que le avían dado. 

14 Yhablólescpnfbrmealconlejode los man- 
cebos diziendo: Mi padre agravó vueftro Vugcynas 
yo añidite i vueftro yugo: mi padre os huid con - 
acotes, mas yos os heriré con efeorpiones. 

1/ Tus 
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^-Y^sycrel Kef ltp^«f^tf&eiá «o*. 
l "" rm detiacion dclehpva par» cófirmár fu palabra, * que 



iparacófirmár 

*Z¡?v¿\ Khwyá^iá hablado por mano de 1 Alúas SÜonitaá 
Hk.' 'D'tjé rcroboam-firjo de Nabar: ¿ 
J , **r *íí YqiiandótodOel¡puéblovi^ 
•AnSu!*»i ^.*^ <>ydo»r^rtóridióTe éft* palabja» diziendo: 

ÍD^vid ni Xa Qfic parte tenemos noforrós có David." Noy» he- 
Sjgg» •» f edadehétln> delíatífraét, f á tus eftácias,* Pró- 
*4M«r vec ««WWttciTa DavidvBntoncés Ifrael fe Fu. i 
tío'* fcñQK».' fus eftancias. 

"'<** »^ Y reynóRoboarñ fobre los" hijo* de ifrael, 
que éíotaván en las ciudades deJuda: 
gi5¡W.V¿e "18 - Y-clrcyRobotocmpióa Adurara.hque*^. 
-8f5! í i? c¿ 3*«*<» fobre los tributos,' y todóífraél, lo apedreo a 
■fcAav^*" P icdra > T murió. Entotíeéseí réy Roboam Te esfor- 
^¿áfubircnoncaríóiyhüyrilerufalera. 
•19 Aníi-rebclló Ifrael de la Cafa.deDavid harta oy. 
ao Y^corkeció que oyendo todo Ifrael qüe Ie- 
roboam era bucltó, émbiáron y llamarólo ál ayun- 
tamiento, y hi ¿i erólo tey fóbre todo Ifrael, fin que- 
dar tribu alguno qué figuicffe la cafa de David, • fi- 
nó' foló'el Tríbudfi luda. . 

11 % YcomoRoboam^vinoalerufalemjjuntó 
toda la cafa dé luda, y al Tribu de Benjamín, cien- 
to y ochenta mil ¿octíw efeosidos de guerra, para 
ha/er guerra á la cafa de Ifrael, y reduzir el reyno á 
Roboam hijo dé Salomón. 
* uchroiun ¿i * Más fué palabra dé Iehova i Semejas k Va- 
*> x ■ ron dé Dios diziendo: 

k .jgpghcta, 1? Habla áRobóam hijo deSalomon revdelu- 
da,y á toda la rafa de Iuda.y deBé-jamin,y a lo» de- 
más del pueblo, diziendo: 

14 Anfi dixo Iehova: No vay s, ni pelecys con- 
tra vuoftros hermanos los hijos de Ifrael ; bolveos 

3 Obrfecieté hecho. Yfcllos » oyéronla palabra de Dios,y bolvi- 
■ ífa &c. eronfe,y fuerbiife, cóforme á la palabra de Iehova, 
ij Y reedifico Ieroboam a Sichcm enel monte de 
Ephiaim, y habito en ella: y faiiendo de alli reedifi- 
có a Phanüel. 

, Art ¿"* *6 f Y d«o Ieroboam et» fu coracon:*Aora fe 
taAtoiie'fii bolverá el réyno ala Cafa de David, 
«y»°- 17' Si efte pueblo fubtérc á facrificat i la Cafa de 
n«d«(k Iehova cnlerufalem: porque el coracon de eftc pu- 
dt b'ia.ptri cbl ° & convertirá a fu feñor Roboam tey de Iuda,y 
u¡ rrcpiKt* matarmehani y tornarfeháá Roboam rey deluda. 
V\4,uu'*. z * YavidoconfcjO,elrey hizo dos bezerrosde 
mlvn B,th~. o«>> m Y dixoles: Harto avéysfubido á Ierufalem, 
*« m/« i» * heaqui tus diófes,o Ifrael, que te hizieron íubir de 
oSwadoiK 'arierra de Egypto. 

«qud t*«£ z 9 Y pufo el uno en Beth el, y el otro pufo en 

»o¡, haña&c. Dan* 

*á! emFlOÍC }° YeftofueoeMj/íe»* peccado:porqueelpue- 
»^cbro'».ji. bloyva o delante del uno haíla Dan. 
>. 31 Hizotambicn P cafa de altos,* y hizo facer- 

dotes parte del pueblo,q no erá de los hijos de Levi. 

31 Yinftituyólsroboam folennidad enel mes 
0¿tavo,á los quinze del mes conforme á la foléni- 
SiriS* 1 ™" ^ a< ^ <1 . < l uc Jí«*'«6r*i»*en Iuda:y Sacrificó íbbré altar, 
V*"' 9 ' anfi hizo en Beth-et facrificando a los bezerros que 
hizo.Y ordenó en Beth-el facerdoces de los altos 
que el avia hecho. 

3 j Y facrificó fobre el altar que el aria hecho en 
Beth -cl i los quinze del mes Oéiavo, el mes que el 
avia inventado de fu coracon;y hizo fiefta a los hi- 
los de Ifrael, y fubió ál altar para quemar olores. 

CAPIT. XIIL 
- ETt/mJoleróboamfjurificarido ZftutBUmf,u»]>rophct*ledt- 
7umci*U áejippci<m ¿t JuiáeUtrity de Itsffofhetits de fus iáoht: 
fcrUtjvi¿eJlt<ümd* tllanum*piu'*qut hprtnáieffen, fe ¡efees, . 
¿ptrUersatv ¿tlfrophctt le-es reftituyiU. 1 1. Ifte propbet* tn- 
^mA^^.^ JeBtae^vi^>tiJ&t^fit,^c«)m etnü urna d 



LOS REYES. 

4«f kmft^iU. Elpnfhéjfa j¡> tngtáéjf trae a Bcthfyiti'en- 
íióra,jm¿da afus btjosq gtídt Kmwiejjc, lo emtnaffih,caVe ti. 

YHeaqui,que un varón de Dios * por palabra de 
Iehova vino de ludaá Bethelíy cftádo Ierobo- 
am ál altar para quemar perfumes, 
2 Eldamócontra el altar por palabra de Icho- 
va y dixo; Altar.altar.anfi dixo Iehova : * Heaqui' 
q a la cafade David nacerá un hijo llamado ^Iofi- 
as,clqual factificará fóbre tiá los íacerdotesde los 
altos qué queman fobre ti pcrfumes ; y fobre ti que- 
maran huefios de hombres. 

'}. : Y aquel rnifmo dia dió x*» feñal diziendo:E- 
fta tí la feñal que Iehova « ha hablado ; heaqui que 
el altar fe quebrará, y la ceniza que fobre el iftá fe 
derramará. 

4 -Y como el rey oyó la palabra del varón de 
Dios, que avia clamado contra el altar en Bethé), e- 
ílendiendo fu mano defde el altar, Ieroboam dixo; 
Prédcldo •mas la mano, q avia cftendido contra el, 
fe le lecó, que no la pudo tomar á fí. 

jr , el altar fe rompió, y la ceniza fe derramó 
del altar, conforme ala feñal que el varón de Dios 
avia dado por palabra de Iehova. 
.6 Entonces tefpondiendoel rey dixo airaron 
de Dios, Yo te ruego que rueges á la faz de Iehova 
tu Dios,y ora por mi.quc mi mano mdfea reñituy- 
da. Y el varón de Dios oró á la fiz de Iehova, y U 
mano del rey dfe bolvió á el ,y íc tornó como antes. 
.7 Y el rey dixo ál varón de Dios, Ven conmi- 
go i cafa, y comerás, y*yo te daré" don. 
JB Mas el varón de Dios disto al reyj Si me di- 
efles la mitad de tu cafa, no yria contigo, ni come, 
lia pan ni beveria agua en efte lugar: 

9 Porque anfi me es mandado por palabra de 
Iehova diziendo: No comas pan, ni bevasagua , ni 
buelvas por el camino que fuetes. 

10 YssJ; fe vino por otro camino* y no bol vi» 
por el camino por donde avia venido á Beth-el. 

11 5 Y morava en Beth-cl un viejo propheta, ál 
qualvino fu hijo, y contóle todo el hecho que el 
varón de Dias avia hecho aquel dia en Bcth-el :y 
contaron a fu padre las palabras que avia hablado ál 
rey. 

ií Y fu padre Ies dixo : Porque camino fue? Y 
Gis hijos le moftraron el camino por donde fe avia 
tornado el varón de Dios, que avia venido de luda: 

x 3 Y el dixo a fus hijos: Enalbardadme el afno. 
Y ellos le enalbardaron el afno, y fubió cneL 

14 Y yendo tras el varón de Diosjhallólo que e- 
ftava íentado debaxo de un Alcornoque : y dixole: 
Eres tu el varón de Dios, que veniftc de luda ? Y el 
dixo: Yo y»y, 

tj Y el le dixo: Vé cómigo á cafa, y come del pS. 

16 Y el refpondió: No podré bolver contigo, ni 
yté contigo: nitampoco comeré pan^i hevetc" a- 
gua contigo en efte lugar. 

17 Porque por palabra deDios me há fido dicho: 
No comas pan, ni bevas agua allá: ni buelvas porel 
camino que fueres. 

1 8 Y el »tr» le dixo: Yo también Coy propheta 
como tu, y un ángel me há hablado por palabra de 
Iehova diziendo: Buclvelo contigo á tu caía, par a- 
que coma pan, y beva agua: Mintióle. 

19 Entonces bol vió con el, y comió del pan en ib 
cala, y bevió del agux 

20 Y aconteció q eftando ellos a la mefa fue pa- 
labra de Iehova al propheta q lo avia hecho bolver: 

21 Y clamó ál varó de Dios.q avia venido de lu- 
da, diziendo: Anfi dixo Iehova: Porquáto has fido 
rebelde ál dicho de Iehova, y no guardarte el man- 
damicnto que Iehova tu Dios te avia mandado. 

21 -Antee 
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letoVoam^biaafumugeticcoBatáfaAlíia». t DE LoS REYEf; FcUit 

Aptcsbolviftc,y.?oiHÍÍlcdcl pao. .y berifie arn,porque te «üfsímulasícmpetó Vo foy embiaao 
¿ti aguacil el lugar donde lehrv» te avia dicho, que üuantrtvtlmemádntA N 
iiicoroicfl^pan^ibcvieíTcsagu^oentrarátucu. 7 Vé,ycíiáletóboam:Anfici«oIehováDios 
,„,,, , , „ „ - ^ — de Hrach Poraúanroyo te levanté de en medio del 

pueblo^ te h«c principe lbbre mipuebto líxael, 

3 yrorüpiclrcynodela«;afad« David.y telo 
entregue a ti:y tu no has Cdo como David mi fitr- 
vo.queguareó rnisrnáüarnienros, y anduvoeupos 
dermcontodofucoMcon, haziendo Molamchtc UlW.,41 
10 j** «m derecho delante de mis ojos, *'* «•»•«*•*» 

9 Ante* beziftelo malo fobre todos los que han 
fícoantesdetuquefueíte.y tehcziñc otros diota 
y tundición» pata enojármela mi me echarte tras •> 
ruscipajdas: Jt> "' 

l a «f a ! P T 0rM w tóhe ^ H ^ Uc y otra - v 8o mal fobre ££ f A$ 
lacaiadeleroboamsyyp talare de Kroboam t«t. 
méate a la pared *amí el guardado como d de Jam- 
parado ciHlracl:y.y, barree- lapofteridad de la c™ 41¡W \ 5 , 
ia dcleroboam, como es barrido el cfoercoL hana ** 
que fea acabada. * * t>""- jm« 

,11 ElquemuriereA/.* deleroboamen la ciu-5tó£¿ 
dad,lospcirc»locomeran:yeI4muricreenclcam. d,u 

h^dkho es dcl ^ P ° r<iUC Ichova & 

ia y r «IeTantattyvetcatu«fa > q cn cntran- 
dotupiecnjaciudad.cl mceomor.ríC 

1} Y todo Ifracl* ] 0 endechará» v cnrerrarVifií- »a~ 
porq aql foto de lo, de Icroboam " 3 * 
tura,porqu a tol e báhailadocn C l*i: Wn( ,c coi/bu- «M^w» 
cnadclehova Dios de Ifraclenlacuta de Icroboá. ^ 
■ + - Y leho Y a Apenara rey fobre Ilwel, oue 

1/ Y Xehova herirá a ifiae), s como ta caña me 
Je mueve cu las aguás: y el arrancará á litad decita s De c^<J« 

sirios ha delaotrapanch del Rio, por quito La * 
nectio lus boiques, enojando a Ichova *" 

16 y ; el entregará a Ilrae) por los'peccadcs de I?-*?*» 
Icvoboa.elqualpecctí.yha he.ho pécari Ifrael 

17 Entoncesíamugcrd. Icroboam íclevamó.y 

W^' S ;, Vln ? a T herfa:ycntr;U,doelIa P or ^ lum- 
bralde la cala-, el moco murió. 

18 Yenterrarólo,y todo Ifrael lo endechó,* c6- » ^.*rf.íí. 
formeálapalabradelchpva, quc d avia hab¡ ¿ 
por^mano de fu ficrvoAhias propheta. 

- 19 j Los orros hechos de íerebosm.quc euerras 

ia°> Y Í°ít XOKy ñ' todo cRi cícri P to ™ & übro 
» de las hiftcnas de los reyes de IíracJ. 

yute y dos anoay aviensío dormido con fus padre? ¡« «¡«««lo. 
reyno en iu lugar Nadab fu hijo. F ' * =^ 

»^« rejnar.y y ficre años reynó en Icrufa- *,í 
Icm ciudad que Ichova eligió de todos los tribus * Pa, í»" * 
de Ilrael k para poner alli & nombre.El nombre de aÜ* 
furradrefucNaarnaAmmonita. S.?*-^ 

*■ , . h,5:0 lo ma, ° etl los °'l os d « Ithova v va - 
enojáronte l mas que tado loque íus padre* avkn \° i6 * ttto - 
hecho en fus peccados, que peceáron. 

i. i Porque ellos también fe edificaron altos, ef - *» o.^fíb. 
tatúas, y bolques en rodo collado alto, y debaxo de ° Hcb íl " a i- 
todo árbol ™ fombrio. ' S w ?í ' Anii " 

24 uvo también « lomericos en la tierra, y hizü » wdo'^t? 
cron córorme á todas las abominaciones de las aé ro * imm ** 
Ifraelí 6 fch0VaaTÍa echad ° I** hijos-d;^:;'^ 

* Al quinto ano del reyRobosm fubio « Se .* veteen. 

<r -vr r " — r" *" u " u " Ru «««i,y»nu: tac rey de Eb ypto contra Icríifticm 

™S j v ra * qUC H uando cl)a vendra, T endrá difii. z6 Y tomo tos thefo^osdefarTr; j. r t ' •**!»'■ 

27 Yhizo 



fbetaq — 

Z4 Y yendoie, topólo un león enel camino, y 
matólo; y fu cuerpo cftava echado en el camino, y 
el albo cftava junto á el, y el lcoit también eftava 
junto al cuerpo. 

Xf Y heaqui unosque paffavan. y vieron el cu- 
erpo que eítj va echado en el camino, y el león que 
eftava junto álcuerpo;y vinieron, y dutcronlo en la 
ciudad donde el viejo propheta habicava. 

16 % Y oy c udolo el prop heta que lo avia buelto 
del camino, dixo; Varón de Dios es,que fue rebelde 
ál dicho de Ichova: por tanto Ichova lo há eimcga- 
do ál lcon, que loba quebrantado y roveno, cófor- 
tne á ta pataota de Ichova, que el le dixo. 
27 Y habló á fus hijos, y dixolcs, Enalbardadme 
un aího. Y ellos feloenalbardáron. 
i8 Y el fue, y halló fu cuerpo tendido en el ca- 
mino,y el afno y el león cftavan junto al cuerpo, el 
león no avia co mido el cuerpo, ni dañado al alho. 

i 9 Y tomado el propheta el cuerpo del varó de 
Dios, puiblo fobre el alno, y tornólo. Y el propheta 
» i>im tiitn- viejo vino i la ciudau>para endecharlo yenrcrrarlo» 

fo*.S 5 5°, * P u< ° ,u cucr P° cn «ufipufchío : y endecha- 
MíiúbiíAt. ronlo diKiet>Ao,Ky hermano mío. 

5 1 Y dcfquc lo ovicron enterrado habló á fus hi- 
jos liizictido: Quando yo muriere, enrerradme enel 
fepulchro cn que cftá lepultado el varón dé Dios; 
poned mis huellos cabe los Cuyos. 
fiJiV.fita.Jo ¿i Porque* fin dubdavédtá loque el dixo ábo- 
ttun toque zcs p a i a bra de Ichova contra el altar, que efim en 
l reías Iqí Betb-el, y contra g todas las cafas de los altos , que 
iw-piosde cítdncn las ciudades de Samaría. * 

IdoUHU. } j DcJ ^ UM ¿ c cfta pa l abra no fe t{ , rnó I crobo _ 

amele fu camino malo; antes bolvió.y hizofácer- 
» Ani. u. j¡. dotes délos altos * parte del pueblo,y quien quería, 
VwJí?," !> fc co,1<: ' , g ra Ví! > y era de los facerdotes de lo» altos. 
¿*t£l?«: .34 Ycftofuccaufadcpeccadoálacafadclcro^ 
Tcnionü boan¡,por lo qual fue 'coreada y rayda de fobre la 
Extxt. i».», hax de latictra. 

T _ . , , CAPIT. XIIII. 

íTiOxUí. l'MtKJolaTr.ug-deUrobBamtUsfrefad» i cenfuttar ¿l m*. 

fbi-t/t Abius a S,¡„, ellacfnocc porcJiiritudtDlti.j le denuncia 
la n^meaelb^y U deJtrujthaJetoMfitCaCtftr el ttatdeM 
InMMtnaáefH nvrido. II Muerto lerv6**m,fi<ccMe X*i a íf* 
b»o lll.BxynxndoRobiamm idoUtiia es *„mmt/d* 

N aquel tiempo Abias hijo de Icroboam cayó 
,cnt<rmo, ' 

Z j y dixo Ierob oami fu mugen Levántate 
aora, y disftccatc, porque no te conozcan que eres 
l 3 mUgCr u Ia ? b ? am > Y v c i Silo, que alli tfi¡ A- 
•Ana.,,,,, hias propheta,* el qu c me dixo que yo avia de fer 
rey íobrecfte pueblo. 

} Y toma en tu mano diez panes, y turrones, y 
tmabotijademiel,yvéáel:paraque re declare lo- 
que ha de ter de cfte moco, 
J Y,a muger delcroboam hizoloanfi: rieran, 
tóle.y fué a Silo, y vinoácafade Ahias-.y Ah;as no 
podía ya vcr.que lus ojos fe avian efeurefeido acau- 
la de iu vejez. 
í Mas lehova avia dicho á Ahias : Heaqui que 
•""¿"•í- - T eet ^ de Ier o°oá rSdrá» ácófulcarte porlu hilo 
^fe^^ C r c "^ r « lo:tu P"«refponderler« S ana,yan¿ 
«Ce. * ** * «era, que auando ella vmArJ •mv.-.AJ, a.i:: 



a fuera la idolatría. 



I. 0K LOS HEVES. 



•pf Y hizo el Rey Roboam en lugar deellosef- 
cudos de metal y diólos en nuTÍo de los capitanes 

pHeb.<U l°»pdcfo?dc la euarJ^, que gualda van la puerta déla 
cafarcal. 1 * 

car*. ^ ,18 YqmndoclreycnrravaenlaCaíáde leho- 
vá, los de la guarda los llcvavan: y defpsu¡\os poní- 
an en la cámara de los de la guarda. 

19 Lo demás de los hechos di: Roboam, y todas 
las cofas que hizo, noeftan eferiptas en las* q Chro- 

1 ^j- u nicas de los reyes de luda? 

ij. t " T-í " Jo Y uvo guerra entre Roboam y Icroboam to- 
dos los dias. 

31 Y durmió Roboam Con fus padres, y fué fe- 
pultado cón fus padres en la ciudad de David. El 
nóbre de fu madre fue TSTaama Ammonita. Y rcynó 
en fu lugar Abiam fu hijo. . 

GaPít. XV. 
Abiam ReydeludaJ'guelospeceadvsdeíapadre,.y ti muerto 
fuecdelé Afa fiihi-o: elqual fienda fio limpia la tierra de las im- 
rmmAiaas de ta idolatría. ÍUTenscndo Afa guerra coa JBaafarey 
de lfrael fi fortifica Con allanta con el Rey dtSyria. lili Muerto 
Afa.fucedclelofaphatfuhijo. U11.A Nadab hijo de leroboam rey 
de lfiael mata Báafa,y tomando el reyno afiela toda la familia 
y fucefiion de icroboam, Cayos penados figuió 

EN *cl ano diez y ocho del rey Icroboám hijo 
deNabar.Abiam * comencé a rcynar fobre Iu- 

aHcb.reyn& da ' . , • ' , _, 

fobte Scc. £ Reyno tres anos en Ierufalem. El nombre de 
*> o.Mich«,* f u madre fue b Maacha hija de AbcíTalon. 
«(■n¿«"Áí t/! 3 Y an duvo en todos los peccados de fu padre 
fots fi Uam* que hizo antes dcel, y no fue íucoraqó perfecto con 
4«' de í c ^ ova l" u Dios, como el coracó de David fu padre, 
«'s'ucefrionl 4 ^ as P or cau f a '^ e David, Iehova fu Dios le 
ifci.sani.11.4 diót lampara en Ierufalem deípcrtandolc fu hijo 
7 ""/s' 7 ' dcfpues dcel, y confirmando a Ierufalem. 
tu¡, " S. Porquanto David avia hecho lo que era recio 
*V, Chion. delate de los ojos de Iehova, y de ninguna cofa que 
. Iemandaflbfcaviaaparradoentodoslosdiasde fu 
c veri.fi U*. vida, * fino fue el negocio de Vrias Hetheo. 
m* mxáre i. 6 Y uvo guerra entre Roboam y Icroboám to- 

f h I"Zd **/ dos ^ os á ™ s de vicia " 

XfJtrJ'pHct 7 Lo de mas délos hechos dc Abiam, y todat 
fuabutU. las cofas que hizo,no eftan eícríptas * en el libro de 
¿ttd U mea i as chronicas de los reyes deluda? Y uvo guerra cn- 

Exotf. %.|8. ... T L 

AHck. *,*_» tre Abiam y Icroboam. 

fff'r. 8 Y durmió Abiam con fus padres, y (epulta- 

"Jr'Ji* ronlo en la ciudad de David:* y reyno Afa fu hijo 
«^/.^ en fu lugar. _ 

Ut^t lufa- o Ln el ano veynte de Icroboam rey de Ifracl 

fhat t.Rej. Afa* comencó á reynar fobre luda. 

K¿aix! y grf. 10 Y reyno quarentay un años en Ierufalem :cl 

15,7. . " nóbre de fu« madre/«« Maacha hija de AbefTalon. 

ft "' Vil 14 11 Y Afa hizo lo que era recio delante de los ojos 

aiu. de Iehova, como David fu padre. 

¿Dc ladigni- 12. Porque d quitó * c losfometicos déla tierra, 

dad que te- y q U j to toda» las f fuziedades que fus padres avian 

nía en corte ¿ "J, * 

poefer madre necho. 

dslRey. 13 Y también privo a fu madre Maacha g de fer 
hHeb.miph- príncefa, pórque avia hecho h un ídolo en- un bof- 
hoa!*. que. Y Afa deshizo el idolo de fu madre, y lo que- 

1 1. mb junto al arroy ó de Cedrón, 
i Di/tu al- 1^ j^as 1 1 05 áltos no fe quitaromemperó el co- 

mota Arr.'t x ^S 00 de Afa * ae P«" fe &° con Ichovatoda fu vida. 
ht^Maíet'm 1$ También metió en la Cafa de Iehova loque 
qwtíKf*,*- fu padre avia dedicado, y loq el dedicó, oro, y pla- 
*£' "i/!"- ca,yvafos. ■ 
nihiuLfiti 16 YuvoguerraentreAfayBaafareydcIfrael, 
*»ÍO'. , 4. 4» todoelriempo de ambos. 

t v tr« " f ^ fubi ° Baafo rc y dc lfrael contra Iuda ' y 

Jtm £¿1- edifico a Rama para no dexar falir m entrar á nin- 
oIum. i,Mjr. guno de Afarcy deluda. 

a, 4.I" 1 »i- °, g y tomando Afa toda la plata y oro que avia 
¿c¿rZ%, quedado en los thcforos de la Ga&de Iehova, y «n 



los theforós de la calareal.entregblos en las tn'anot 
de fus fiervos, v cmbiólos el rey Ala á Bé-adad hijo 
de Tabrimon hijo de Hezion rey de Syria, d qíáai 
refidiaen Damafco, diziendo: 

19 Alianca «yentre mi y ti, y entre mi padrey el 
tuyo: heaqui quejw te embio un prefente de piara y 
oro; Ve, y rompe tu aliamja con Baafa rey de lfiael 
paraque » me dexc. . k HA. re t- 

10 YBen-adadconfintibconclrcy Afa,yem- pi,cedc,uJ; 
bió los principes délos excrcicos qiíe tenia contra 

las ciudades de lfrael: y hirió • á Ahion, y á üan.'y I A*. »> w 
i Abel Beth maacha, y ¿toda Cencroth con toda/» 
la tierra dc Nephtali. ■ c J tM 
xi Y oyendo cfto Baafa dcxódc edificará Ra- "' 
ma, y eñuvofc en Therfa. 

11 Entonces el rey Afa junto a. todo luda fin que- 
dar ninguno, y quitaron la piedra y la madera de 
Rama conque' Baafa edificava, y edifico con ello el 
rey Afa á Gabaa de Ben-jamin, y á Mafpha. 

13.5 Lo demás de todos los hechos de A f 'a, y to, , ' ¿ m; ' 
da fii fortaleza, y todas las cofas que hizo, y las ciii- 
dades que edificó no tfli todo eferipto en el libro de 
las chronicas de los reyes de IudaíCon todo eflo en 
el tiempo de ib vejez enfermó de fus pies. 

14 Y durmió Afa con fus padres, y fue ícpultar 
do con fus padres en lá Ciudad de David fu padre:y 
reyríó eñ fu lugar Ioíaphat fu hijo. ' ' 

1; 9 Y Nadab hijo de Icroboam cometo á rey- jjjj 
nar fbbre lfrael en el fegundo año de Afa rey de lu- 
da, y reynó fbbre lfiael dos años. 

16 Y hizo lo malo delante dc los ojos de Iehova 

m andando en el camino dc fu padre,y en fus pee- mUnaudafc 
cados conque hizo peccar á lfiael. delante ja» 

17 Y Baafa hijo de Ahia, elqual era de la cafa de * 
Ifachar,hizo confpiracion contra el y hiriólo Baafa 

en Gebbethon, que era de los Philifthcos : porque 
Nadab, y todo lfrael tenían cercado á Gebbethon. 

18 Y matólo Baafa en el tercero año de Afa rey 
de luda, y reyno en fu lugar. 

10 Y corrió el vino al reyno,hirió toda la cafa dc « 
Icroboám, fin dexar anima de üs tU Icroboam halla 
raerlo, conforme a la palabra dc Iehova, * que el *Atr.t4,n> 
habló por fu íiervo Ahias Silonita, 

30 Por los peccados de Icroboam que el hizo, y 
con los qualcs hizo peccar á lfiael: y por fu provo- 
cació cóq provocó á enojo a Iehova Dios de Ifracl. 

31 Lo demás de los hechos de "Nadab , y todas 
las cofas que hizo, no eftá todo eferipto en el libro 
de las chronicas de Jos reyes de Ifracl? 

31 Y uvo guerra entre Afa y Baafa rey de lfrael 
todo el tiempo dc ambos. 

33 En el tercero año de Afa rey de luda comen- 
tó árey nar Baafa hijo dc Ahia fobre todo Ifracl en 
Therfa, n vey ntc y quatro años. ■ í. y teyaí 

34 Y hizo lo malo delante délos ojos de Ieho- 
va, y anduvo en el camino dc Icroboam, y en fu 
peccado conque hizo peccar á lfrael 

CAPIT. XVI. 
Dmmci*T>hsporJh progheta ¿ Baafa el afilamiento de fu ca- 
fa¡or fmpeccados:elqual muerto, fucede Ela fu hijo. 1 1. Zambri 
mata i£la,y ufurpa elreyno,y dejlruyetoda la cajay futefsiimde 
Baafahasfa fus parientes") amigos,conformealas amenaxjudt 
Dios . 1 1 í. Muerto Ela, elpueblo elige por fu rey á Arrni, elqual 
viniendo contra Zambri,y tomándola ciudad, Zambri pone fuego 
¿Ipalacio rtal,y fe quema dentro, llll.Amri edifica á Samaria,el 
qual muerto, fucede Aihab fu hijo mas impío que todos fus ante- 
pagados. 

Y' Fue palabra de Iehova a * lehu hijo dc Hana- « wtr . r ,f¡ 
aii contra Baafa, diziendo: P- 
. ' x Porquanro yo te levanté del polvo, y te* *'** 
puf? por principe fobre mi pueblo Ifrael,mas tu has 
andando en el camino de Icroboam, y has hecho 

pcccac 
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peeear. 1 mi pneblollrael provocándome 4 y ra en 
ty&ticcados. ' 
b H,b.enp«*.I^ft jH e aq m y°b a ^° b l* Paridad de Baafa, y 
¿c Baafi «¿la pofteridaddc fu cafa:y rondrétu cafa,* como la 
4 Att. ij.»- cafi de Ieroboam hijo de Nabat. 

4 £1 que de Baafa fiiere muerto en la ciudad.Ios 
perros lo comerán:, y el que deel fuere muerto en el 
campo, comcrlohan las ave* del cielo. 

r Lo demás de los hechos de Baafa, y la* cofas 
•i.cbroB.i<. quehizo,y fu fortaleza, no eílá todo eícripto* en 
i. el libro de las chronicas de los reyes de Ifrael? 

6 Y durmió Baafaconfus padres, y fue íeptil- 
tado en Therfa, y rey nó en fu lugar Ela fu hijo. 

7 Y anfí mifmo avia íido palabra de Iehova 
e por Ichu hijo deHan«>ni propheta fobre Baafa y 
fobre fu cafa,y (obre todo lo malo que hizo delante 
de los ojos de Iehova,provocandolo ayrat con las 
obras de fus manos,que (cria hecha como la cafa de 
Ieroboam: A y fobre que lo avia herido. 

8 En el año vey ntc y fcys de Aía rey de luda co 
meneó á rey nat Ela hijo de Baafa fobre Ifrael cu 
Therfa, <= dos años. . 

<j f Y hizo conjuración cótra el fu fiervo Zarri- 
bri,principe fobre la mitad de los carros: y eftando 
rl en Therfa beviendo, y embriago en cafa de Aria 
fu mayordomo en Therfa, 

:o * Vino Zábri.y lo hirió.y mató enel año veyn- 
te y fíete de Afareyde luda, y rcynó en (u lugar. 

II Y reynando el, y citando aÍTcntado en fu fi- 
lia hirió toda la cafa de Baafa fin dexar en ella f me- 
U.i. tu tun antea la pared, ni fus parientes ni amigos. 
Vllm!'""'. 11 X-»y?rayóZambritodaIacafadeBaafacon- 
nii q Kt [i de- forme a la palabra dcIchova,que avia hablado con- 
m* uní »- trá Baafa g por Iehu propheta: 
«! ic!l,v "' 1 ? Por codos ,os peccados de Baafa,y los pecca- 
. Hcb.en nu- dos de Ela fu hijo, conque ellos necearon, y hizie 
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ron peccar a Ifrael provocando á enojo a Iehova 
Dios de Ifrael h con fus vanidades. 

14 Los demás hechos de Elá, y todas las Cofas que 
hizo, no eftá todo eferipto enel libio de las chroríi- 
^L Er '^delosreyesdeIfr a ef? 

propio» nom. 1 J* f En el ano veynte y Gete de Afa Rey de Iü- 
bies 'm da ' com encóá rey nar Zambri* fíete diasen Ther- 
iH b. rcynó, Y ; e ' pueblo avía aÍTcntado campo fobre Gcbbe- 

thon ciudad de los Philiftheos. 
k s. y reynó jó Y el pueblo que círava en el campo oyendo 
dczir, Zambri ha hecho conjuración, y na muerto 
al rey. entóces todo Ifrael levantó por rey (obre If- 
rael á Amri general del excrcito el mifmo día en el 
campo. 

17 Y fubió Amriy todolfraelconclde Gebba- 
thon, y cercaron á'Thcrfa. 

1 8 Y viendo Zambri tomada la ciudad metióle 
enel palacio de la cafa real, y pegó fuego á la cafa 
coní¡e;o,y murió, 

1 9 Por fus peccados conque el peceó haziendo lo 
malo delante de los ojos de Iehova, y. andando en 
los caminos de Ieroboam.y en íüs peccados que hi- 
zo, haziendo peccar á Ifrael. 

ao Los demás hechos de Zambri, y íu confpira- 
cion,quc confpiró, no eflá todo eferipto en el libro 
de las chronicas de los reyes de Ifraelf 

2 i Entonces el pueblo de Ifrael fue dividido en 
dos partes-Ja mitad del pueblo feguia áThebnihijo 
de Gineth para hazerlo rey: y la otra mirad feguia á 
Amri. 

2z Mas el pueblo que feguia á Amri, pudo mas 
que el que feguia a. Thebni hijo de Gineth: y Theb- 
ni murió, y Amri fue rey. 

2} En el año treynta y uno de Afa rey de luda: 
Amri reynó fobre Ifrac],d9zc años.7 en Thcría rcy- 
nó fey taños. 



REYES. Folria 
. 24 f hite ccnipzóel monte de Samaria de Se-' 
rnerpor dos talentos de plata: y ediñcóel monte, y 
llamo el nombre de la ciudad que edificó, como el 
hombre de Semer, fenor del monte del Samaria. 

25 Y hizo Amri lo malo delante de los ojos de 
Iehova, y hizo ptor que todos los que avian Gdo 
antes deel. 

z6 Porque anduvo en todos los caminos t J u Ie- 
roboam hijocic Mabat.y en fu peccado conque hi- 
zo peccar álfrael provocando ayraá Iehova Dios 
de Ifrael* en fus vanidades. , 

27 Lo demás de los hechos de Amri.y todas las 
cofas que hizo, y fus valentías que hizo, no eftá to« 
do efenpto en el libro de las Chronicas de los tey es 
de Ifrael? 

28 Y Amri durmiócon fus padres, y fue fepul- 
tado en Samaria.y reynó en fu lugar Achab fu hijo. 

29 Ycomcncoá reynar Achab hijo de Amri fo- 
bre Ifrael el año treyntay ocho de Afa rey de luda. 

30 Y rcynó Achab hijo de Amri fobre Ifiael en 
Samaria veynte y dos años,~Y Achab hijo de Amri 
hizo lo malo delante los ojos de Iehova fobte todos 
los que fueron antes deel. 

} 1 Porque le fue ligera cofa andar en los pecca- 
dos de ieroboam hijo de Nabar, y tomó por ni uger : 
1 á Iezabcl hija de Eth-bahal rey de los Sydonios: y r,c.»fM A 
fuc,y firvio á Bahal*y lo adoró. m*nd*m,tt,tr 
1 i Y hizo altar ¿Banal, en eltemplodcBahal q ?7ft' c $* 
el edificóenSamana. «^v- 
J3 Hizo también Achab bofijue: y añidió A- m * >¿»UtT» 
chab haziendo provocar á yra i Iehova Dios de It VLhÍTy'^i 
rael mas que toáoslos reyes de Ifrael, que fueron ^c***?, Jt- 
antes deel. dm. 

44 En fu tiempo Hiél de Beth-et redificó á le- - 
•richo.En Abiram fu primogénito la fundó:y cti Sc- 
gub fu />jfl> poftrero puí© fus puertas, conforme á la • 
palabra de Iehova* que avia hablado* por Ipíüe 

llijodeNun. niir.» de ir- 

Capit. XVII. . fue ' cte - 

.AUt,f*Ubra de Elias frofi:ta fe detiene U lluvia enel cíela par 
l»imfied»die Achab: jyd» del» tierra,!! fraveját .ie/Ujittttt 
fOr h¡ cuervos en:l de Jiert¿, H.Vime i Sarepa, donde ti hostia-. . 
do de una viuda, cuya hijo refucila Dios ¡orju oración. 



ENtonces Elias Thcsbita,{v«<r« de los morado- 
res de Galaad, dixo a Achab ; Bivc Iehova Di- Y " 
- , os de Ilracl * delate del qual_y« efloy.q *no a vrá utuJob. «, 17. 
lluvia, ni roció b en cftos años, lino por mi palabra. 

2 Y fue palabra de Iehova á el, diziendo: Zf„!¿ZU 

3 Apártate de aqui,y bulvete ál Oriente, y efeó- ij. i>.V« 4 ./. 
déte enel arroyo de Carith.qrfr* « antes del lordan. l 7'~, .« ¿ . 

4 d Y bcverás del arroyo, y yo he mandado á &c. ™ 
los cuervos, que te den alli de comer. d heb. y ftri. 

5 Yj el fue, y hizo conforme a la palabra de le- *l««>yo. 
hovayr fuefe y aíTentó junto ál a«oyo.dc Cariih, c " 
que efi* antes del lordan. 

. ,6 Y los cuervos le trayan pan y carne por la 
mañana.y pan y carne á la tarde.y beviadel arroyo. 

■7 Panados algunos dias, el arroyo fe lee ó, por- 
que no avia llovido fobre (atierra. 

8 f Y fue a el palabra de Iehova, diziendo: 1U 

9 * Levántate, vetea Sarepta de Sidon, y. allá uc ' 4 ' * ■ 
moraras: hcaqui que/o he mandado alli a una n/u- 

ger biuda que te futiente. 

xo Entonces el fe levantó, y (e fue a Sarepta. Y 
como llegó a la puerta de la ciudad, hcaqui una mu- 
ger biuda que ettava alli cojqrido ferojasiy el la lla- 
mó, y dixole; Ruegote que me traygas una poca de 
agua en un vafo.que beva. 

11 Y yendo ella para tracrfela, el la bolvió a lla- 
mar, y dixole, Ruegote que me traygas también un 
bocado de pan en tu mano. 

li Y cllarclbódió ; Bivc Iehova Dios tuy o. que 

no ten¿o> 
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Eüas-biudadeSarepta. 

no tengo part cozidoiquefolamcte un puño de ha- 
rina tengo en la tinaja, yun poco de azeyte en una 
botija: y aora cogia dos fcrojas, pata entrarme y a- 
parejarlo para mi y para mi hi)o,y que io comamos, 
y defputs nos muramos. 

13 Y Elias le dixo;No ayas temor: vé.hazcomo 
has dicho: empero hazme á mi primero de ay una 
pequeña torta debaxo de la ceniza y traemela.y def- 
pues harás para ti y para m hijo. 

1 4 Porque Iehova Dios de Iíracl dixó anfi, la ti- 
naja de la harina no falcará, ni la botija del azeyte fe 
difminuyrá,hafta á qúel dia en que Iehova dará llu- 
via fobre la haz de la tierra. 

x f Entonces ella fue, y hizo como le dixo Elias, 
. y comió el y ella, y fu cala algunos dias. 

16 Y la tinaja de la harina nunca faltó.ni la boti- 
ja del azeyte menguó, conforme á la palabra de Ie- 
hova, que avia dicho por Elias. 

17 Dclpues decitas colas aconteció.que cayó en- 
fermo el hijo de la feñora de la cafa,y la enfermedad 
fue ft»»grave,que no quedó enel reflucllo. 

18 Y día. dixo á Elias: e Que rengo yo contigo 

L»?^otmT varón de Dios? Has venido á mi para traer en me- 
mas acameb. . , . , * 

Ose a mi j k mona f misinquidades,y para hazerme morir mi 
hijo? 

19 Y el le dixo: Dame acá tu hijo: entonces el lo 
tomó de fu regado, y lo llevó ala cámara donde el 
eftava,y putbio fobre fu cama: 

20 Y clamando á Iehova.dixo: Iehova Dios mió, 
aun la biuda en cuya caía yo. íóy hoípedadp¿ has 
afflígido, matándole fu hijo? 

mSmtimtt N ix 6 Y midióte fobre el niño tres v«es,y clamó 
$>¡/«jr« «y á Iehova, y dixo:Iehova Dios mió, ruegote que bu- 
ziix^'e. ». elva el anima de cite niño á fus entrañas. 

xi YIehovaoyólabozdeElias,yelanima del 
niño bolvió á fus entrañas, y rebivió. 

2 3 Y tomando Elias al niño.truxolo de la cáma- 
ra á la cafa, y diolo á fu madre, y dixolc Elias-. Mira, 
tu hijo biye. 

3,4 Entonces la muger dixo & Elias: yo conozco 
aora que tu tres varón de Dios: y que la palabra de 
hHeb.verdad Iehova « h verdadera en tu boca. 

eo&c \ .Cafit.XV.IIL 

Elias JitmtJiraiAchabjtlqitalfimtandaiifupetícionyitida 
el pueblo y a todos losproghetasy minifiros deles ¡dolos en el monte 
de Carmelo, Elias prueva con evidente tefttmonio delcielo leho- 
va/aretverd)tdetoÍ)ios,y Bahal falfi,y matatodos lospropltetas 
de los ídolos al arroyo deC'Jbn. II. Hax.evtmr lluvia del cielo en 
grande abundancia. 
a que na lio- Tnj AíTados a muchos dias,fue palabra de Iehova al 
via. Ati.17.1. tercer ano á Elias diziendo: Vé, mueftrate á A- 
chab, y yo daré lluvia fobre la haz de la tierra, 
a Y Elias fue para moftrarfe á Achab : y avia 
b«jf> titava grande hambre en Samada. 

Ufiph en otfa 3 Y Achab llamó á Abdias lii mayordomo,cl 
dtfham a. qua\ Abdiascra en» grande manera temerofo de 

Tul'rvti 1 ^*- 

fitjtncsf* 4 « Porque quandolezabeltalava los prophe- 
dt <x*i,uc,. tas de Iehova, Abdias tomó cien prophetas^bsqua- 
doyfT Dan. j es e f C ondió <j e cincuenta en cincuenta por cuevas, 
en eaf* ¿¿He- y los fuftento a pan y agua. 

rmdi£_t€i j Y dixo Achab á Abdias: Vé por la provincia 
rf,'¿„;?"a todas las fuentes de aguas, y á todos los arroyos, fi 
pbMp.+'i,'. á dicha halláremos grama, conque confervemos la 
ind U uets. vida á loscavallos y alas azeroilas, paraque no nos 
í'VJaU'f' quedemos fin beftias. 

'ínttmtrtfa 6 Y partieron entre fi la provincia para andarla: 
ácDío, mta- Achab fue por fi por un camino, y Abdias fue por-fi 
{-'"^""-porotro. 

eHeb.yfue, 7 Y yendo Abdias por el camino» topóle con 
^uandp tcc. Elias; y como lo conoció, proftrófc fobre fu roftro, 
y dixo: No eres tu mi ieñor Elias? 
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■ "8 Y el refpondió: yo fiy. Vé, di a tu amo t Hev 
aqui Elias. 

o Y d dixo, E n que he peccado, paraq ue tú en- 
tregues tu fietvo en marto de Achab, paraque me 
mate? 

10 Bive Iehova tu Dios,que niha ávido nación, 
ni rcyno donde mi (cñor no ayaembiado á bufear- 
te: y respondiendo todos, No tjidaqmfii ha conjura- 
do a reynos y á naciones, fi te han hallado: 

ri Y aora tu dizes; Ve, di a cu amo: Aqui cícá 
Elias? . 

1 z Y acontecerá qüc deíque yo me aya partido d L,,i 
de ti,elEíjpiritu de Iehova te llevará donde yo no fe- *' f . \ 7 ,\ f 1 * 
pa: y viniendo yo, y dándolas nuevas á Achab, y Tm.¡' is , 
no hallándote el, el me matará: y tu fiervo teme ají' 4, *"»•• 
Iehova d defdc t fu mocedad. e wí«jí"¿j¡. 

13 * No ha (ido dicho á mi íeñor loq hize.quan- btnad de E. 
do Iezabel matava los prophetas de Iehova; que cf- *" 
condi délos prophetas de Iehova cien varones de ciUt!" 
cincuenta en cincuenta en cuevas, y los mantuve á_r 

pan yagua? , H =i>. yfuef. 

14 Y aora dizes tu.Vc, di á tu amo: Aqui eftá E- \t¡ n ¿°' * 4 
lias, paraque el me mate? deiosfauü 

if Y dixoleElias:Bive Iehova de los exercitos, °.i°f«. <l clu - 
* delante del qualeftoy,que oy me moftiaré áel. ^ uc rue 

16 Entonces Abdias fue áencótrarfe con Achab, g dtftcs b c f. 
y diolcel avifo:y Achab vino á encontiarfe con E- i"" -* r - 
lias. » ¡J'j^ , w 

17 Y como Achab vido a Elias, dixole Achab.- let ii^T 
Eres tu el que alboracas á Ifiael? mammenf» 

18 Y el rcfpondió. = Xo no he alborotado á Ifra- '^/'J'; 
el,fino tu, y la caía de tu padre,dexando los manda- 1 e. ÍV . ú f . 
miemos de Iehova, y f figuiendo á los Bahales. >> ■ *• De í» 

1 o Embia pues aora, y júntame á todo Ifrael en 2 " Xl> ' 
el mote de Carmelo.y los quarto cientos y cincuen- i knñedojo- 
ta prophetas de Bahal, y los quatrocientos prophe- pimonn tm 
tas s de los bolques, que h comen de la mefa de le- %f"^Ó'u,i 
zabeL 

10 Entonces Achab embió á todos los hijos de « el Di?* ¡ r 
Ifrael,y juntó los prophetas en el móte de Carmelo: ^°^^ e ' 

xi Y acercándole Elias á todo el pueblo, dixo: t Efie «mu. 
Haña quando coxeareys vofotros ' entre dos penfii- fl°dc Uai 
mientos? Si Iehova « Dios, feguildo ; Y fi Bahal,yd Zll^et 
en pos decl. Y el pueblo no reípondió palabra. „ f He ¡í e ,' <, «< 

xx Y Elias tornó ádezir ál pueblo-, Solo yo he tuvuna ifpt- 
quedado propheta de Iehova-, y délos prophetas de ""'^ 
Bahal ay quatrocientos y cincuenta varones. f,ndud¿ ú! 

23 Denfenos puesdos bueyes, y efcojaníe ellos zi¡*'- dt «im 
el uno, y córtenlo en piezas, y pónganlo fobre leña, ™"™ D '¡ t "~. 
mas no pongan fuego dcbaxo;y yo aparejaré el o- ,„ f,„ t ¡í„ 
tro buey.y lo podré fobre leña,y ningún fuego pon- txempltfe /.« 
dré debaxo. 

24 Y vofotros invocarey s en el nombre de vue- 

manda que 

Uros dioles, y yo invocaré en el nombre de Iehova; e*rí* f»*i' 
y ferá, k que el dios que refpondiére por fueeo, fea *! ¡ c " l ° : l 
el dios. Y todoel pueblo reípondió, dizienco; 1 Es , Buat 

bíeil dicho. pJllbn. q.d. 

xj Entonces Elias dixo a los prophetas de Bahal; ««ponu» 
Eícojeos el un buey.y hazed primcto-.porque vofo- m " S- eon f or . 
tros foys los mas, y invocad enel nombre de vuel- me al iito * 
trosdioícs:masnopoiigaysfucgodebaxo. 

x6 Y ellos tomaion el buey que les fue dado, y ¿ K 
aparejarólo, y in vocaró en el nombre de Bahal del- if,* r >iio.ut*- 
déla mañana hafta el mediodía diziendo,Bahalref- si.it. 
pondenosjmasnoaviaboi,ni quien refpondiefle: ""¿1 
entretanto ellos ra andavan faltando cerca del altar quio.q.d. «¡t¿ 
que avian hecho. hablando co» 

27 Y aconteció ál mediodia, Elias » burlavadc- p tI c ';„ /in ,,i 
ellos diziendo: Gritad á alta boz; que dios es, qui<¿a u nftumi» 
/««/onegociOjó-^KaleguimientOjó v» algn» ca- 
mino,ó duerme.y deípertará. 



aS 



Y ellos clamavan agrades bozcs,y p ftjavan- :, 

iecon 



Ju! 
Síjaaíj'tr"' 
hiit Dt*'- 1 * 



Elias mata los prophetas de Banal 

fe con cúcbillós y con lancetas conformé á fu coftu- 

b're.hafta derramar fangre fobre G; 
lo YcomopaisóelmediodiayyellosAwiiHpro- 
q Hüieflin pheraffen hafta el tiempo, del facrificio *dcl Preferi- 
Cui DuHíte» tC) y n 6<rá¿»boz,ni quien refpódicfle,ni efcürhaffci 
^wifto 3o Entonces Eliasdixoá todo el pueblo; Acer- 
í "L 'sJLi caos á mi. Y todo el pueblo fe llegó a el, y el * repa- 
n n,i> iti páró el altar de tchova que «flava ruynado. 
TL'SX'o i 1 Y tomando Elias doze piedras, f Conforme 
* ÍX0.19U8 ¿1 numero de los tribus de los hijos delacob* al qual 
ti'jnceq>« avia íido palabra de Iehova diziendo, * Ifrael lcrá 
^c^tunornbre \ 

¿ichovamcl jz Edificó con las piedras*» altaren el nbmbre 
Carmelo. ¿ e lehova:deípucs hizo una regadera arredor del al» 
¿ c S0 E J*i* a" tar» quanto cupieran ' dos fattos dé Cimiente, 
rtwbjo i»>- 33 DcfpucscompUfolaleña,ycortóclbueyeri 
pi^nsnáo l» piceas, y puíblo fobre la leña. 
"'' goicCí». 34 Y dixo.- Henchid quatro cantaros de agua, y 
Ji , i "10.' derramalda fobre el hocauíto, y íbbre la leña. Y di- 
1 ác>-. I7.S4 xo; Hazeldo otra vez y hizierólo otra vez: Y dixo: 
uc- Hazeldo la tercera vez. Y hizierólo la tercera vez, 
»¡s. ? " ,U ? J D e ta l maneraq las aguas corrían arredor del 
aíc ar, y avia también henchido la regadera de agua. 

36 Y como llegó la hora de offrecerfe el holo- 
caufto, llególe el propheta Elias,y dix«;Iehova Di- 
os de Abraham, de Ifaac, y de Ifrael, fea oy manifi- 
cfto.quetuwíiDiosenUracl.y queyofoy tufíer- 
vo,y que por mandando tuyo he hecho todas eflas 
cofas.' 

ío.ítc»»-?- 37 * Refpondeme Iehova, rcfpóndeme,paraqüe 
¿. í.nceiM conozca efte pueblo, que tu, ó Iehova, eres el Dios, 
f lio. Y T q l,c tu bolvifte a tras el coraron deellos. 
v Qu:t«,rot 5 g Entonces cayó fuego :* de Iehóva.elqualcón- 
■ u ' "«'"has fumio el holocaufto,y la leña, y las piedras y el 
j,"cftoVn«í« polvo,y aun las aguas que ejttvantíi la regadera la- 

piubloclt* 
ccjuera.co» 
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". it 39 Y viéndolo, todo el pueblo, cáyeró íbbre fus 
¡uc.p» tato» re ^ roí> yjj xcron . Iehova es el Dios, Iehova es el 

Dios. 

40 Ydixoles Elias: Prended i los prophetas de 
Bahal,q no eicape ninguno. Y ellos los prendieron: 
y llevólos Elias al arroyo de Cifon, y allí los dego- 
lló. 

f Entonces Elias dixo a Achab: Sube, come, 



x Del cielo. 
ir" wt^." * 
titttn de 
« 

y.i.Rry.t.lO 
\ -jcr. li- 
li. 



y HA. ba- 
<\ut uua, flec 
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endo, Anfi me háganlos diofes,y arifi me añidah.fi 
mañana á ellas hotos yo no aya puefto tu anima 
como la de uno deellos. 

3 - Y el uvo temor, y levantóle, y fucile, *> per a hit.j v¡ih 
cfcaparfuvid^yviñóáBeerfebah,que«en luda, «/p«fe- 
ydexóalli fu criado. iZ^r^Uri 

4 Y el fe fue por* 1 deíierto un dia dé caminen y W íícb/poi « 
vino, y lentéle debaxb de un Enebrb, c y dcíTeando alma. 
morirfcdixo-.Bafte ya,ó Iehova, <t quita mi aniuia, j'J' b |¿^j¡ 
que 110 foyvo mejor que mis padres. mane. 

jr YechaudofedcbaxodeunEncbro,durmi©-d->í/fr-*f¡r/- 
lét y heaqui luego uu Angel, q le tocó, y le dixo: í ~' nd ' 
LevaHtatecóme. ./^/¿«T- 

6 Entonces el miro.y heaqui á fii cabecera üna tuft'Hum n 
torta cozída fobre las afcuaí, V unvaíb de aeua.v ' Í ', J ' 
comió y bevió, y bolviofe á dormir. & * n^S^r- 

7 Y bolviendo.cl Angel de Iehova la fegunda f «'.•/>'«♦•' « 
vez, tocóle, dizietido:Lcvantate,come:porque aran 50 '•"•/''•'' 
camino re refta. 1 1 6 . -y-f^ ■ 

8 Y levantóle, y comió y bevió, y caminó con tntftrctfrái* 
la fortaleza de aólla comida « quarenta días, y qua- * t "* 
renta noches.hafta el monte de Dios,Horeb. cTm^im. 

9 f Y allí fe metió én una cueva dónde tuvo r>» míUin 
la noche. Y fue á el pálabra de Iehova, elqual le di- 4*, 
xo: Que Wíaqui Elias? th^M^n. 

10 x clreípondiót* ! fZcIandohezeladoporIe- ¿«¿^w.**. 
hovaDios de Jos exercitos:porqué los hijos de Ifrael fr*"*™' 
han dexado tu Alianca, han derribado tusaltarcs, y 7™%'? !* 
han muerto a cuchilló tus prophetas, y yo folo he 44 «¡.-7 
quedado: V c procuran mi anima para quitarme- *"" r 

i, - r 1 J>fif.4.i, 

* II. 

ir Y el le dixo: Sal fuera, y pbhte ertel móte de- * Rom:ji. 5, 
lame de Iehova. Y heaqui Iehova que paffava,y un ^fi'. 
grande y poderofo viento que rompía los montes, 
y quebrava las peñas delante de Iehovarmas Iehova s««í jin ft>- 
no rftav* en el viento. Y tras el viento, h un tcblor: l - s "*- 
xnas.Iehoranocy?<zvi)en el cemblor. ' g'wA. buff- 

12 Y tras el temblor,un fuego: mas Iehova' no i- t»p. 

en el fuego. Y tras el fuego, un filvo quieto, v ^ s -«l'<!rtra. 
deücado. 1 ,y «»tenen,o- 

13 El qual como Elias oyó » cubrió fu roftro con iL 'nr.px, 
fu manto: y falió, y paro fe á la puerta de la cueva:y ^*«>- 
heaqui una boz ácl diziendo:Qjic hws aqui Elias? í'/"'f^ñ»Í7« 

14 Y el refpondió: He zelado có zeló por Ieho- Z¡ai.«,í. 
va Dios de los exercitosipofquc los hijós de Ifrael 
han dexado tu Aiianqa, han derribado tus altares,y 
han muerto acuchillo tus prophetas, y yo folo he 
quedado: y procuran mi anima para quitármela. 

1 f Y dixolc Iehova: Vé, bueivetc por tu cam i- 
no, por el deíierto de Damafco: y veiidra's, y ungi- 
rás a Hazael por Rey de Syria;. 

ií Y» Ichu hijo de Namíi ungirás por rey fobre 
Ifrael; y - Elifco hijo de Saphat de Abcth-mchula 
ungirás paraque fea propheta en lugar de ti . 

17 YTerá, * qué el que efeaparé del cuchilló de *i-R«r-».<; 
Hazael, Ichu lo matará:y el que efeapáre del cuchi- ,. 
Uo de Ichu, Elifco lo matara. *^,7¿V;Í: 

18 * Y k yo haré que queden en Ifrael 1 (tete mil: yirw». h'¡. 
todas rodillas que no fe encorvaron á Banal, y to- 
das bocas que no lo m befaron, í' Muchos 

«j>Ypartiendofeeldeálli,haIló á Elifco hijomiihrcsd.fi- 
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y beve, porque una grande lluvia fuena, 

41 Y Achab fubió i comer y ábever.y Elias fu- 
bió » la cumbre del Carmelo, y proíbranaofe atier- 
ra pufo fu roftro entre las rodillas, 

43 Y dixo á fu criado: Sube aora, y mira azia la 
mar. Yel fubió, y miró, y dixa Ño ay nada.Yel le 
bolvió á dezir:BueIve fietc vezes. 

44 Y a la feptima vez dixo:7Yo veo un* peque- 
ña nuve, como la palma dt la muñe de un hombre, 
que fube de la mar. Y el dixo: Ve, y di i Achab, 
unze el carra, y deciende porque la lluvia * no te 
ataje. 

45 Y aconteció citando en efto, que los cielos fe 
cií.urccieron con nuves, y viento, y hizo uha gran 
lluvia. Y labiendo Achab vino álezracl. 

46 Y la mano de Iehova fue fobre Elias, el qual 
ciñió fus lomos, y vino corriendo delate de Achab 
hafta llegar á Iezracl. 

CAPIT. XIX. 
Sitas amenm.eio de lez.aUlmu¡er de Achab fe va de U tierra, 
j tn ti camhu es cmfortadg de Dios ftr w> Arv¿tl,ijutle da de te- 
mer y dt tevtr. II. JMradt al mente de Ortb, Dios ft le mucura 3 
lo cmfuelo: te monda S que há de haz.ee. Hl.Fartide de aui, Ua- 
?na¿ Eli fio de fu arada, ct qual bfignc dexadas todas lai ajas. 

Y Achab dió la nueva álezabel de todo loque I- ¿. * •uu„ WU w Ur v.»i. V i UU , U u,i r .u E qn- ; »■,, 
lias avia hecho, y como avia muerto a cuchillo bueyes, y matólos, y efln el arado de los bueyes co- ¿o yo. n«" 
todos los prophetas. zió.ía carne deellos, y diólaálpuebIoqcomielTen:yÍaion^(t bol" 

* YembióIezabeláEliaíanaienfagero dizi- delpues fe levanto, y fue tras Elias, y ferviale. ' • ^rrr' r ' ■' ■ 

P C -A. P« 
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de Saphat que arava un doze yuntas delante de fi:y f Ie, « tuyú 
el era uno dclosdoze¿«i>/»»a. YpaíTandoElias por '¿^y^y,, 
delante deel,echó fu manto fobre el. bocjino&c. 

ao Entonces el dexando los bueyes, vino corrí- <n ' D «í '»*!**■. 
endo en poS de Elias, y dixo: Ruégete que me de- "¡*"¿^¡¡^, 




Ben-adad es vencido. 

<í APIT. JX X. 

Achabcondf'AvordeDiosvtnceilreydeSyriacmtodofuex- 
trcito. lI.EÍqualMvienáo oítr* Achab dos años dtfbties ts tam- 
bién desbabo >ypreji. Wl.l'or avcr Atbab ferdenadoy ficho al 
rey dtSyri*¿s janemente amenazado de Dios for un profeta. 

EN ton ees Ben-adad Rey de Syria juntó todo fu 
excrcito, y con el treyntáy dos reyes con cava- 
Uos ycarrosj y fubió, y piiío cerco a Samarla, y 
combatíala. 

i Y embió menfagerosá Achab Rey de Ifrácl 
á la ciudad diziendo, 

3 Anfi ha dicho Bcn-adad; Tu plata y tu oro es 
mío, y tus mugeres y tus hijos hermofos fon míos. 
.4 Y el Rey de Ifrael rcípoudió, y dixo; » Co- 
rno tu lo dizesrey Tenor mio, b yoyóy tuyo, y todo 
loque tengo. 

j Ybolviendolosmcnfagcrosotravezdixcró; 
Anfi dixo Ben-adad ¿Embio ye a ti diziendo; Tu 
plata y tu oro, y tus mugeres y tus hijos me darás'.y . 
mañana a eftas horas, 

6" Yo embiaré á ti mis fiervos > los quales eícu- 
driñaran tu caía, y las calas de tus ñervos, c y toma- 
rán con fus manos y llevaran todo lo preciofo que 
tuvieres. 

7 Entonces el rey de Ifracl llamó a todos IosAn- 
cianos de la tierra, y dixoles: Entended, y ved aora, 
como eftc no buíca fino mal, porque ha embiado á 
mi por mis mugeres y mis hijos, y por mi plata y 
, por mi oro, y y o no felohé negado. 

-8 Y todos los Ancianos y todo el pueblo le rc- 
d Heb. No fpondieron: d No le obedezcas, ni hagas lo q pide, 
oyga», y no 9 Entonces el rcfpondió á los embaxadores de 
quiera». . Ben-adad: Dezid al rey mi feñor: Todo loque man 
dafte a tu fiervo al principio, haré: mas ello, no . lo 
puedo hazer: Y los embaxadores fueron, y dieronlc 
la refpueíta. 

lo YBé-adadtornóácrnbiaráeldiziendovAnfi 
me hagan los dio fes, y anfi me añidan.q el polvo de 
Samaría no bailará a los puños de todo el pueblo 
»Heb.qu S Bi e que me ligue. 

mu p¡«. n Y el rey de Ifracl rcfpondió, y dixo:Dezildc, 
J^j^"" qnofealábe f elqfeciñc,comoelqya fe defeiñe. 
puerta" orno 12 Y como el oyó efta palabra citando bevien- 
ciqucfe de- do con los reyes en las tiendas, dixo a fus fiervos, 
Ü , ™o?a?* 8 Poned, y ellos pufieron contra la ciudad. 
g^U.p"* "/ í? Y heaqui un propheta 1» vino a Achab rey de 
mcr¿enj*r* Ifrael,y lcdixo: Anfi ha dicho Iehova, Has vifloe- 
h'h'bñJú'- ft atan S ran ^ ccom P ana -' leac l u iy o tc ^ a entregaré 

i'- 



aHcb Como 
tu palabra. 



cHéb.Y Caí, 
todo cudici- 
abhó: tus o- 
jos, pondrán 
en fu mano y 
tomarán. 



óy en tu mano, paraque conozcas q y o ¡oy Iehova. 

14 Y refponrtió Achab: Por mano de quien? Y el 
dixo: Anfi dixo Iehova; Por man» de los criados de 
los principes de las provincias. Y el tomó á dczir: 
Quien comentará la batalla? Y el rcfpondió.Tu. 

1 j Entonces el reconoció los criados de los prin- 
cipes dé las provincias,Ios quales fueron dozicntos 
y treyrifa y dos. Luego reconoció todo el pueblo, 
todos los hijos de Itracl,$«« i /werfl» flete mil 

16 Y falieron á mediodía: Y Ben-adad eílav * bc- 
viendo borracho en las tiendas,cl y los reye¿:trcyn- 
ta y dos reyes, que avian venido en fu ayuda. 

17 Y Iris criados de los principes de las provinci- 
as falieron los primeros. Y Ben-adad avia embiado 
quien le dióavifo diziendo: Varones han latido de 
Samaría. 

18 El entonces dixo: Si han íálido por paz, to- 
maídos. bivos: Y fi han íalido para pelear, tomaldos 
bivos. 

19 Y los criados de los principes de las provinci- 
as falieron de la ciudad, y defpues deeílos el exer- 
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i Y hirió cada uno al que venia contra fi , y 
les Syros huyeron figuicndolos los de Ifracl. Y el 
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rey de Syfia Ben-adad fe efeapó fobre un cavallo, 
y 1* gente de ca vallo. 

xi Y falió el rey de Ifrael, y hirió la gente de ca- 
v alio y los carros: y deshizo los Syros con grande 
eftrago. . . «. 

22 § Yllegandofe k elprophetaálRey de lira- kEij-u;^ 
el, dixoie:Ve, esfuérzate: (abe y mira loque has de 
hazer, porque paffado el año el rey de Syria ha de 
venir contra ti. 

23 Y los fiervos del rey de Syria le dixerqn •: fus 
dioles fon diofes de los montes, por eíTo nos han 
vencido: mas fi peleáremos con ellos en campaña, 
vrfiha fino los venciéremos. ','■>' 

24 Haz pues anfi: faca los reyes cada unó° de fu 
lu gar, y pon capitanes en lugar decllos. 

2-S Y'tu i'hazte otro exército qual fue el excrcito 1 H *- 
que perdifte: cavallos por cavallos, y carros por* car- utt " 
ros; y pelearemos con ellos en campo rafo,y t/fro»Mí 
íí no los vencemos. Y el los oyó, y hizoloanii. 

26 Paitado el año, Ben-adad reconociólos Sy- 
ros, y vino en Aphcc á pelear contra Ifracl. 

27 Y los hi^os delfrael fueron también recono- 
cidos,y m tomando viandas fucrónles al encuentro, ¡unioi. 
y aífentaron campo los hijos de Ifrael delante de e- 
ílos, como dos, rebaúuclos de cabras; y los Syros 
henchían lá tierra. 

28 Y llegándote a el varón de Dios al rey de If- jj »rá- 
rael hablóle diziendo: Anfi dixo Iehova: Porquan- b * vct -"- 
to los Syros han dicho: Iehova es Dios de los mon- 
tes, no Dios de los valles, yo entregaré toda efta 
grande multitud en tu mano : paraque conozcays 
que yo foy Iehova. 

29 Siete días tuv icró aiTentado campo los unos 
delante dé los otros, y ál feptimo diafcdió la bata- 
lla.- y mataron los hijos de Ifracl de los Syros en un 
dia cien mil hombres de pie. 

30 Los demás huyeron á Aphcc á la ciudad: y el 
muro cay ó (obre vey ntc y fíete mil hombrcs,que a- 
vian quedado: y Ben-adad vino Jiuycndo a la cin- 
dad,^ efeendiafe de cámara en cámara. 

3 1 Entonces fus fiervos le dixeron: Hcaqui ave- 
rnos oydo de los reyes de la cafa de Ifrael, que fon 
clementes rey estpongamos pues aora faccos en nu- 
eftros lomos, y fogasen uueftras caberas, y falga- 
mos al rey de Ifrael: por ventura redará la vida. 

31 Y ciñeron fus lomos de faccos, y fogas á fus 
cabcqas, y vinieron ál rey de Ifrael, y dixeronle:Tu 
fiervo Ben-adad dizc-.Ruegote 0 que biva mi ani- oQ««wd« 
ma. Y el refpondió-. Si el aun bive, mi hermano es. 

33 Efto tomaron aquellos varones por buen a- 
guero, y tomaron prefto p efta palabra de fu boca,y pHcl) . ¿ ctit 
dixeró: Bcn-dad tu hermano. Y el dixo;Id, y trael- y dixeron. 
do,y Bé-adad falió á el,y el lo hizo fubit en un car- 1 b« «dad. 

jq. 'A tuprtdt' 

34 1 Y el le dixo:Las ciudades que mi padre to- '¡&.¡fjj[* 
mo ' al tuyo, yo las rcftituyré; y haz plaqas en Da- fM-y «» 
maíco pata ti, como mi padre las hizo en Sainaria: "¡1, 
1 y yo me partiré de ti confederado. Y el hizo con <í/^«^<'tA«»- 
el alianca, y embiolo, t «. <t D«/»» 

3 r f Entóccs un varón de los 1 hijos de los pro- fu J'¡ j_ 
prietas " dixo v á fu companero por palabra de Dios: u a uno qut 
Hiéreme aora. Y el otro varón nolo quilo herir. vi¿ó cabe & 

36 Y el le dixo:Porquanto no has obedecido á 
la palabra de Iehova,hcaqui en apartándote de mi 
un león te herirá. Y como fe apartó deel, topólo un 
león, y hiriólo. 

37 Y el topófc con otro varón, y dixole : Hiére- 
me aora.Y el otro hombre x hiriólo, y diole una cu- sHeb.híiien- 
chillada. doytop»- 

38 Y fuefe el propheta, y puíbfe delante del rey ' 
en el camino, y diifrc^ofe fonienáoft fobre los ojos un 



. do- 



velo 



39 Y como 



jíaboth apedreado. I. DE LOS 

19 YconioelReypatfava,eld¡óbozes,alRcy,y 
dixo: Tu ficrvo falió entre el éfquadroii, y heaqui 
aparcándole uno, truxome áotrodiziendo'.Guarda 
a cfte hombre, y fi el faltare faltando, tu vida ferá 
por la fuya, ó pagarás un talento de plata. 
- n«W.f» 40 Y como tu fiervo.y eftava ocupado á una par- 
¿litnrto »- tc y a otra , e l dcfparccio. Entonces el Rey de Ifrael 
í"' y alli,)r le dixo,* Efla firá tu fentenciartu la pronunciarte. 



pú c!. 

lü ¿ti «t. 
lid). Anfitu 

.Qntftmci- 
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cir i mi.U- 



41 "Entonces el quitó de prefto el velo de fobre 
fus ojos, y el Rey de Ifrael conoció que era de los 
prophetas. 

4» Y el le dixo: Anfi dixo Ichova ; Porquanto 
(olt<irte de la mano el varó » de mi anathema, tu vi- 
da ferá por la fuya, Y tu pueblo ñor el fuyo. 

4 j Y el Rey de Ifrael fe fue a fu cafa triftey e- 
nojado: y vino a Samaría. 

CAPIT. XXI. 
Naboth ¡teravtr negado fu vina a Achab, es acufado faljamen- 
te, y apedreado por induThia de Iezabel, quefir cTia vía ganó la 
^¡na de lAabothparafu marido. 11. £liai por mandado de Dios 
denuncia «i AchabgrandeveHgancafi6re el y Jotre fu muga;} ta- 
dafucafa,p*rlamuatc iel innocente Naboth :y humillándole A- 
thab i esia amoneflacion,'Dios lt reláxala pena re/hrvandola pa- 
ra fufutejfor. 

P Arfados eftos negocios, aconteció que Naboth 
de Iezrael tenia una viña en Iezrael junto al pa- 
lacio de Achab rey de Samaría. 
1 Y Achab habló á Naboth diziendo:Dame tu 
viña para un huerto de legumbres, porque eftá cer- 
cana, cerca de mi cafa,y^# tc daré por ella otra viña 
mejor que efta: ofi mejor te pareciere, pagartelahe 
á fu precio de dinero. 
> t,u ¿h.' 3 Y Naboth refpondió á Achab: » Guárdeme 
r ñ',l"irT" Ichova de ajo tc dé á ti la heredad de mis padrac. 
i.n.i}.i¡- 4 YvínoleAchabáfucafatrifteycnojadoporla 
1 »■""/' palabra q Naboth de Iezrael le avia rcfpódido,di- 
fiff.'ü",! "" 2icndo,Note daré la heredad de mis padres:y acof- 
fiit fttmftt. tófe en fu cama,y *> bolvió fu roftro,y no comió pá. 
1 s. i u ¡>i- c Y vino á el fu muger Iezabel, y dixole : Por- 
1 que eftá anfi trirte tuefpiritu?y no comes pan? 

6 Y el refpondió.- Porque hablé con Naboth de 
e Htb. 10 ío- Iezrael, y dixele, que me diefle fu viña por dinero: 

Sofii bte Vf- ° ^ UC ' maS £ I Uer '' 1 ' ^ ^* r ' a V * na P° r • Y e ^ 

tJc i/ " refpondió;!"» note daré mi viña, 
d Hrb.boni- 7 Y fu muger Iezabel le dixo: c Eres tu aora rey 
ü^urfe m 1.0- fobre Ifrael? Levántate, y come pan,y d alégratelo 
't Ais'emdo. tc ¿aré la viña de Naboth de Iezrael. 
f Cuitumbtc 8 Enronccs ella eícrivió letras en nombre de A- 
c: büena hu- c hab, y fellólas con fu anillo.y embiolas « á los An- 

ruin lan, ' \ , ... * 

<iiundü «iju- cíanos, y a los principales, que mora van en iu ciu- 

n' ariadcfer dad conNaboth. 

nmo n .' ido * 9 Y las letras q eícrivió deziá anfi. f Pregonad a- 
f Ttól'hijoj y«»o:y poned á Naboth en la cabecera del pueblo: 
■itñeUaL 10 Y poned anfi mifmo dos hombres t perverfos 
¿¡"'^i^, 0 ' delante decl.que ateftiguan contra el, y digan: Tu 
ttufrhSL- nash bendicho á Dios y álRey. Y entonces facal- 
di a/íi f, t¡- do, y apedrealdo, y muera. 
«« « c iin- 11 Y los de fu ciudad,los Ancianos y los princi- 
"* fií "''~'*' pales, que moravan en fu ciudad, lo hizieron como 
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viña de N ibothde Iezrael, qne no tela quifo dar 
por dhiero:porq Naboth no bive, mas es muerto. ?*¡!¡; "A 

16 f Y oyendo Achab-que Naboth era muerto, ,"W«**' 
levantófeparadeeendirilaviñadeNabothdelez- 11. 
rae!, para tomar la porfefllon de ella. 

17 Entonces m fue palabra de Ichova á Elias 
Thesbita diciendo: . m H»wt i«- 

18 Levantate,deciende i encontrarte con Achab4j^*¿*" S 
rey de Ifracl,aue#/f<í en Samaría: Heaqui el eH¿ en ' 
la v ¡ña de Naboth,á la qual há decendido para to- 
mar la pouertion deella. 

1 9 Y hablarlehás diziendo:Anfi Axo Ichova:» No. 
marafte, y tibien has poffeydo? Y tornarlehas á ha- a tim. 
blardiziendo: Anfi dixa Ichova-. En el mifmoluear *«»{•«»•»••- 
donde lamieró lo* perros la fangrede Naboth," Tos f™^'' 
perros tábien lamerán tu fangre, P la tuya mifma. o 

xo Y Achab dixo á Elias: Enemigo mió has me fi «»*>«•"• 
ya hallado?Y el 1 refpondio-.halle «. porque * te has £ J/^t»»- 
Vendidoá mal hazer delante de Ichova, lunu tuy». 

11 *Heaqui yo traygo mal fobre ti,y barreré f tu i^b.y dUo. 
pofteridad, y talaré de Achab todo meante á lapa- ¿^o^ñ^t 
red,' al guardado,y ál defamparado en Ifrael. . utUv» ¡¡T 

11 Y yo pondré tu cafa * como la cafa de Ieróbo- 
am hijo de Nabat, * y como la cafa de Baafa hijo **» ** '* 
de Ahias, por la provocación conque me provoca- fH.'b. capot 
fte á yra, y conque has hecho peccará Ifrael. de ti. 

i j * De Iezabel también há hablado Ichova,di- l^*-'»" 
ziaido-.Los perros comerán a Iezabel en la barvaca- * Air. ií, j. * 
na de Iezrael. *x,&tyñ,t, 

14 El que de Achab fueremuerto en la ciudad, 
perros lo comerán: y elque fuere muerto en el cam - 
po, comerlohan las aves del cielo. 

xr A la verdad ninguno fue como Achab, que 
anfi* fe vcndieiTeá hazer lo malo delante délos o-, 
jos de Ichova: porque Iezabel lu muger lo incitava. 4 Vet.*«, 

16 El fue eh grande manara abominable, cami- 
nando enpos délos ídolos, conforme á todoloque 
hizieron los Amorrheos¿ les quales lancó Iehova 
delante de los hijos de. Ifrael. 

17 Y fue,quádo Achab oyó ertas palabras.^ r6- n TtHitnuU 
pió fus vertidos, y pufofacco fobre fu carne,yayu- /»/'.^/«x" 
nó,y durmió en « tacco y anduvo humillado. 'itSTSm»» 

3.8 Entonces fue palabra de Ieheva á Elias Thes- ¿s*cc'™''' 
bita diziendo: t*Mra hit. 



fuá i, 5. 

J ".j «•. /• j Iezabel les mandó, conforme á como eftava eferip- 

rc.w"' u * to cn ' as ' etras c l ue c " a ' cs av ' a embiado. 
i^.w.v.r/i. lz Y pregonaron ayuno,yaffentaron i Naboth 
Il,t, 14,1^. cn la cabecera del pueblo. 

Y¡"f 15 Y vinieron dos hóbrespeiveriosyfcntaronie 
>«'. /¿i.' delante del,y aquellos hombres perverlos ateftigua- 

itttd,.Af, ron contra Ñaboth delante del pueblo, diziendo: 
; ^'«* Naboth s ha bendicho a Dios y al Rey. Y facaron- 

'druju y ' or " u cra de la ciudad,y k apedreáronlo con piedras, 

ün-.m' y murió. 

y* 7 ' l 9 ' y embiaron luego á Iezabel, diziendo :Na- 

i»?,":* both « apedreado, y muerto. 
Ur, i***, i)' Y como Iezabél oyó.que Naboth era apedre- 
¡> j 1 o.}u aáo y mucrto,dixo a AchaB-.Levantate y 1 portee la 



2Q Nohasvifto como Achab fe há humillado Q ^*l*\^f 
delante de mi?Pues porquanto fe há humillado de ^a'u^jul 
lante de mi, no traeré el mal en fus días»* en los días %*», itU* 
de fu hijo traeré el mal fobre fu cafa. /*■ l '¿'í*t 

CAPIT. XXII. 

ConctrtanitAcbaby Ufafhatrey de luda de yrtStra Kanuth * ».^#ye»^. 
de Galaad,Michtas prophttales denuncia mal fuufíb «mtra él 
tepirrunio de 400 J'alfos friphttai,que ieBromttian la Difteria. 
I X.Vaüdoíá la batatia, Achab es herido de mua t:,y los faros la- ■ 
mierm ¡ufanare del cano en Samaría, confmmt á ta amenax.a' 
delgrofheta £üas:j fucede OflioxJas fu hijo en fu luntr. lIJ.lt/a~ 
fhatfio hijo de Afareyna en luda, el qual muerto , fucede en fu lu- 
gar loram fu hijo. 

REpoíaron « * tres años fin guerra entre los « iftKriicwa. 
Syros y Ifrael. in.ciuo». 
1 Al tercero año aconteció, que Iofaphat 
Rey de luda decendió ál Rey de Ifrael. 

j Y el Rey de Ifrael dixo a fus fiervos: No fa- 
beysquees nucñra Ramoth de Galaad?Y nofotros 
» ceñamos de tomarla de mano del Rey de Syria. fc Noj t ¡. 

4 Y dixo 5 Iofophar: Quieres ven ir conmigo 4 noi ^o^n. 
pelear contra Ramoth de Galaad/ Y Iofaphat ref- Hrl >- «oJjf 
pondió al Rey de Ifrael: Como yo.anfi tu : y como mo ** . 
mi pueblo, anfi tu pueblo: y como «mis cavallo», cM . mJt 
tuscavallos. cav-ifo.^.4. 

j Y dixo Iofaphat al Rey delfrael: Yore lúe- tuí fartm»» y 
go que confultes ovia palabra de Iehova. Uiuy»»»»- 

6 Entonces el.Rey dé Ifrael juntó como quatro* 
cientos valones prophetas, áilosquales dixo : Iré a 

P 1 la guerra 



tóucttc de Achab. 
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laguer» contra Rsrnbth de Galaad,o dcxarlahé'Y 
ellos dixeron*. Sube,porquecl Señor ¿«entregará en 
manos del rey; ■ 

7 Y dixo Iofaphat: Ay aun aquí algún prophe- 
ta de Iehova por efqualconfultemos? 

8 Y el Rey de Ifrael rcfpondió á Iofaphat} Aun 
■ay un varon.por el qual podríamos cófultár á Ieho- 
va,Michcas hijo de Iernla;mas yo lo aborreíco,por- 
qúe nunca me prophetiza bien,fíno íblárnente mal. 
Y Iofaphat dixo: Ño hable el rey anfi. 

o E ntonces el rey de Iftae 1 llamó a un cunuc h o, 
y dixole: Trae prefto á Micheas hijo de Iemla. 

io Y el rey de Hiacl y Iofaphat rey deluda cfta- 
Van femados cada uno en fu filia «advertidos de Ais 
'ropas*-c*/í*,en la placajuntoála enerada de la puer- 
ta de Samaría, y todos i los píophetas* propneta- 
V?'*. 4 '*' van delante deellos. 

* HaxUn Cu ii Y Sedcchias hijo de Chanaarta fe avia hecho 
•ffiaoii fm ¿B»j-f cuernos de hicrro,y dixo: Anfi dixo Iehova; 
futu "horca *~ ón c ^ os acornearás á los Syros hafta acabárlc*. 
«fc ablentar ü Y todos los prophetas prophetavS de la mif- 

- tu eras. f. ea rna manera diziendo: Sube á Ramoth de Galaad, y 
SSSr PC °" ferásprofperado.q Iehova la dará en mano del rey. 

13 Y el menfagero que avia ydoá llamar á Mi- 
chcas.le habló dizíefido: tícaqui las palabras de los 
prophetas á una boca 'anuncian ál rey bien : fea aora 
tu palabra cóforme á la palabra ic alguno de ellos, 
y habla bien. 
- 14 Y Miche^refpondió: Bivc Iehova, qiie lo- 
que Iehova me habláre,effb diré. 

ij Y vino 41 rey, y el rey le dixo.- Micheas, y re- 
mos á pelear contra Ramoth de Galaad, ó dexarla- 
gYroaia co- hemos? y el le rcfpondió: s Subejqueferas profpera- 
mo eonfot- do, y Iehova la entregará enmanodelrcy. 
£*" to thoí lí 16 YclReyledixo:Haftaquantasvczestecon- 
* ma ° 1 ' juraré que no me digas fino la verdaden el nombre 
de Iehova? 

iProphcda *7 Entonces el dixo: h "# yidea todo Iftael ef- 
álRejr fu mu- parzido por los montes como ovejas que no tienen 
.,. paftor.y Iehova dixo; Eftos no tienen feñor buel- 
vafe cada uno á fu cafa en paz. 

18 Y el rey do Ifrael dixo álofaphac-No te lo a- 
■via yo dicho? E/l* ninguna cofa, buena prophetizará 
{obre mi fino fojamente mal. 

xo Entonces ¿ldixo:Oye pues palabra de Ieho- 
va: le vide á Iehova fentado en fu throrto, y todo el 
Ito.eBgifia- exercirodeloscieloseftavacabecliáfu dieftra ya 
ti. 'v.fi gm- fu finieftra. 

*? r r ¿ 10 Y Iehova dixo; Quien 1 induzirá a Achab, 
U.Ut&. pawq fuba, y caygacn Ramoth de Galaad? Y uno 
Kbéta dezia de uuá manera, y otro dezia de otra. 
el »«- ir k y faltó un efpiritu, y pufofe delante de Ie- 
hova,y dixo-.Yolo induziré.Y Iehova le dixo: 1 De 
kA/¡/¿i,í que manera? 

¿s*t*¡wf£ 12 _ Yeldixo:lofaldrd,y feré efpiritu de menri- 
i H^Enaut? ra enteca de todos fus prophetas. Y el dixo; Indu- 
«iHcb,pr*va- zirlohas, y aun «nfaldráscon ello .« Sal pues, y haz- 
leceta». Es la loanfí. 

ixou* de 2 5 Y aora hcaqui Iehova há puerto efpiritu de 
nqw en- mentira en la boca de todos eftos tus prophetas, y 
Serte de los Iehova 0 há decretado mal fobré ti. 
XZ£"¿ri' 2 4 Y Ucgandofc Sedcchias hijo de Chanaana hi- 
f kide.n„ B ur rió á Micheas en la mexilla diziendo:PPor donde Ce 
jr„ Ucncí» > fue de mi el efpiritu de Iehova para hablarte á ti? 
*iw'"'* *S Y Micheas refpondióYHeaqui mío verás en 

• H*.hab!ó.elmifinodia, quandote yrás metiendo de cámara 
fx.Chton.i8 encamara por efeonderre. 

*2JgJ* c<>a " t6 Entonces el rey de Ifrael dixo: Toma a Mi- 
^D»M»dt cheas y búélvelo a Amon goverrudor de la ciudad, 
■ometmar y á Ibas hijo del rey. 

«caflamew» Z7 y dirás: Anfi dixo el rey: Echad á cfte en la 
agÜ!" y cárcel, y 1 mantcneldo con pan de angúftia y con 



agua de ariguftia, haftáque yo biíclva en paz. 

28 Y dixo Micheas: Si bol viendo bolvieres éh 
piz, Iehova no há hablado por mi. Y tornó á dezit: 

£ Oyd todos los pueblos. 'Cfaeipr». 

29 «j Anfi fubióel rey de Ifrael y Iofaphatrey de phtapot c . 
luda á Ramoth de Galaad. i mí !ií ro,Jo « 

jo Ydrey de'Ifrdei dixo á Iofaphat} f Yo me ,0 V£ rau "- 
disfivcjaré.y anfi entraré en la batalla:y tu viftete tus C H,b - M». 
vertidos. Y el rey de Ifrael fe disfiecó. y entró en la ™ c ' \ ««• 
batalla. ■»«*». 

3 1 Y el rey de Syria avia mandado á (us treynta 
y do* capitanes de los carros diziendo: No peléey s 
voíotros con grande ni con chico, fino contra Ib ¡o 
el rey de Ifrael. 

i i Y como los capitanes de los carros vieron a 
Iofaphat, dixeron: Ciertamente cfte es el rey de If- 
rael, y vinierófe á el para pelear ten el: mas el rey Io- 
faphat dió bozes. 

i Í Y viendo los capitanes de los carros que no e- 
ra el rey de Ifrael, apartaron fe deel. 

34 Mas un varó flechando fu arco ' quanto pu- tMeb-enfíj 
do, hirió ál rey de Ifrael por entre las junturas y las ^¿ ,f J', K - a "' 
corabas. Y el dixo á fu carrerero, Buelve * las rien- «m^J-S. 
das y facame del campo quecftoy herido. 

;/ La batalla fe avia encendido aquel dia,y el rey t"; 
eftávaen fu carro delante délos Syros: y á la tarde ie\th*b*Atn 
murió'y la fangre de la herida cori ta por el feno del - . c*"». x 7 , 
carro. " «• 

jS Y ápuefta del Sol paflo un pregón por el cam- miaL.' tu 
po diziendo: Cada uno/* vaya á iu ciudad-.y cada u- 
noá fu tierra. 

' }7 Y el rey murió, y fue traydo á Samaría; y fe- 
pultaron ál rey en Samaría. 

38 Y lavaron el carro en el chanque de Sami- 
ria,y los perros lamieron fu fangre:y lavaron fus ar- 
mas, cóforme á la palabra de Ienova,* que avia ha- , Attlk#M u 
blado. 1 

39 Lcídemas de los hechos de Achab, y todas 
las cofas que hizo, y la caía de marfil que edifico, y 
todas las ciudades que edificó, no eftá clcripto en el 
libro de las Chronicas de los reyes de Ifrael? 

40 Y durmió Achab con fus padres, y reynó en 
fu lugar Ochozias fu hijo. 

41 «j Y Iofaphat hijo de Afa comenco á reynar 
fobreludaenelquartoañodc Achabrey de Ifrael. 

42 Y era Iofaphat de trcynt» y cinco años, quá- 
do comerieó á reynar, y reynó veynte y cinco años 
en Ierufalc. El nombre de fu madre/»e Azuba hija 
de Salai. 

43 Y anduvo en todo el camino de Afa fu padre 
fin declinar dccl.haziendo lo que na ve&o en los o- 
j os de Iehova. 

44 Con todo eflb* los altos no fueron quitados; , j 
que aun el pueblo facrificava, y quemava olores en ^ ¿H. j'J'j* 

los altOS. y Deut. >¡, 

4f Y Iofaphat hizo paz con el rey de Ifrael. \ 7 < U 'f 

46 Lo demás de los hechos de Iofaphat, y fus va- l - T 'l-'f 
lentias, que hizo, y las guerras que hizo.no eftíuDaii el 
efcriptoenellibrode las Chronicas de los reyes de *' s ¡ 
luda? s> "'. 

47 Y*elreftodclo3fometicosqueavian que- 1 Heb. A An- 
dado en el tiempo de fu padre Afa,cl los barrió de la *~~¡!" r '¡ 0cl „. 
tierra. UH'deipúú 

48 'Entonéis ▼ no avia rey en Edom, préndente a- u p,rfu*dit, 
vi* tu lugar de rey. jUtt*y»i 

49 Ioláphatavia hecho navios en Tharfis, los ¿""¿'"4"' 
qualcs avian deyr á Ophirpor oro: mas no fueron, leed iXhn¡>- 
porque fe rompieron en Afion gaber. ^ y-' '¿£' d ¡, 

¡o Entonces x Ochozias hijo de Achab dixo á r ° t f%ni<d> 
Iofaphat: Vayan mis fietvoscon los tuyos en los na- t-w t-jtt >>j- 
vios: mas Iofaphat y noquifo. 'J^VoS^t 

§1 Y durmió Iofaphat con fus pádres,y fue fe-*"" 

púkado 



t L^-« I/- 
jnivi conde. 
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pultado c8 fus padres en la ciudad de David fu p*. 
dre: y en fu lugar reynó Ioram fu hijo. 

yi YOchozias hijo de Achabcom«ncóárey- 
narfobrc Ifrael en Samaría el año diez y fíete de 
Jofaphar rey de luda, y rey no dos años lobre Ifrael. 

J3 Y hizo 2 lo malo en los ojos de Ichova yan- 



to!.*^ 

duvo-eh el Camino de fa padre.y en el camino de fu 
madre, y en el camino de Ieróboam hijo de Nabar, 
que hizo peccar á Ifrael. 

^J4 Porque fimo á Bahal, y lo adoró: y provocó 
a y ra a Ichova Dios de Ilracl conforme a todas las . 
colas que Ai padre avia hecho. 



FIN DEL PRIMERO LIBRO DE LOS REYES. 

Segundo libro de los reyes. 

Contieno lahiflorütdé Jio.arresenlosquales rcynaron, 16. reyes en lt*da,f doze reyes en Ifrael. 
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Capit I 

Enfet mando Ochtx.ios dt una caydapnbia i confuto** ¿BtcU 
z.cíuth: mas Elias fe frefenta a los menj*gcros,y denuncia al Rey 
lamuerteper fuimpiedad. \l.Eno)adoelRtylo embia i prender 
por ¿os vez¿s,y ambas confumií fuego del {¡ele i los que vinieron i 
prenderle. Ui. Al fin embiando el Rey la tercera ves. viene al Rey 
par mandado ¿eVios con los que avian venido i el, y le denuncia 
enprefenciaUmaerteqmieaviadenunciado porfus menfageros: 
yan¡tmi4tre t yUfuCedettram. 

Espves de la muerte de Achab 
* » Moab fe rebclló contra Ifrael: 

3. Y Ochoziascayópor las re- 
xas de una fala 4o 1* cafa que tenia 
en Samaria:y citando enfermo era- 
bió meníageros,y cixoIcs:Id,y con- 
sultad en Bahal-zcbub dios de Accaron,íi tengo de 
fanardeefta mienfermedad. 

3 Entonces el Angel de Iehova habló á Elias 
Thcsbita, Levántate, y fubc á encontrarte con los 
menfageros del rey de Samaria,ydezirlcshás:No ay 
Dios en Ifrael, que vofotrosvays a confultar á Ba- 
hal-zebub dios de Accaron? 

4 Portanto anfi dixo Iehova:Dcl lecho en que 
fubifte no decendirás, antes muriendo morirás. Y 
Elias fe fué. 

|T ' 5 9 Y como los menfageros fe bolvieron al rey, 

el les dixo: Porque pues os avey s buelto? 

6 Y ellos le reípondieron,Encontramos un va- 
ron que nos dixo; Id, y bol veos al rey queosem- 
bió,y dezilde-. Anfi dixo Iehova:No ay Dios en If- 
rael, que tu embias á confultar a Bahal-zcbub dios 
de Arcaron: Portanto del lecho en que fubifte, no 
decendirás, antes muriendo morirá*. 

7 Entonces el les dixo; Que habito era el de a- 
quel varón que cncontraftes,y que os dixo tales pa- 
labras? 

5 Y ellos le refpondieron: un varón b veIlolb,y 
cenia fus lom os con una cinta de cuero. Entonces el 
dixo: Elias Thesbita es. 

9 Y embibá el un capitán de cincuenta homires 
con fus cincuenta, el qual fubióácl.y heaqui que el 
cftava fentado en la cumbre del monte: y el le dixo: 
c Varón de Dios,cl rey há dicho, A que deciendas. 

10 Y Elias rcfpondió, y dixo ál capitán de cin- 
cuenta;Si yo foy varón de Dios, decienda fuego del 
cielo,y confamacecon tus cincuenta. Y decendió 
fuego del cielo, q lo cólutnió á el y á fus cincue nta. 

1 1 El rey bolvió á embiar á el otro capitán de cin- 
cuenta hshres có fus cincuenta, y hablóle, y dixcsVa- 
ró de Dios, clRcy há dicho anfi:Deciende prefto. 

1 z Y refpondióle Elias, y dixo: Si yo foy varón 
de Dios, decienda fuego del cielo, y confumate con 
tus cincuenta. Y decendió fuego del cielo, que lo 
confumió á el y á fus cincuenta. 

Jj f Y bolvió á embiar el tercer capirande cin- 
cuenta hombres con fus cincuenta: y fubiendo aquel 
tercerocapitan de cincuenta hincóle de rodillas de- 
lante de Elia», y rogóla diziendo;Varó de Dios rue- 
gote que fea de valor delante de tus ojos e mi vida,y 
la vida de cftos tus cincuenta ñervos. 
1 4 Heaqui há decidido fuego del cielo, y há có 
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fumido ádos capitanes de cincuenta hSbres los pri- 
meros con íus cincuenta: ícaaora mi anima" de va- 
lor delante de tus ojos. 

1 $ Entonces el Angel de Ichova habló a Elias, 
Dccicndc con el, no ayas miedo dccl; Y el fe levan- 
tó, y decendió con el ál rey: 

16 Y dixole: Anfi dixo Iehova; Porquantoem- 
biafte menfageros á confultar á Bahal-zcbub dios 
de Accaron, no ay Dios en Ifrael.para confultar en 
fu palabra.'portanto del lecho en que fubifte,no de- 
cendirás, antes muriendo morirás. 

17 Y murió cóforme á la palabra 'de Iehova que 

avia hablado Elias,y reynó en íulugar florara el fe- f Hijo de A=- 
gundo año de loram hijo de Iofaphat rey de luda, cl *' J »•»*•?> 
porque t no tuvo hijo. . 0ch0IiM 

1 8 Lo demás de los hechos de Ochozias,quc hi- * 
zo,noefta eferipto cnel libro de lasChronicas délos 
reyes de Ifrael? 

CAPIT. II. 

Elias hiriendo las aguas del lardan con fu mantonas abre y paf- 
fa de la otra parte, y es arrebatado de la tierra al cielo en un carro 
de fuego, desando a E'ijeoenfi lugar. I l.Etifeo bolvió ipajjar el 
lerdar, hiriendo las aguas con el mato de Elias: por lo qual tos bvfit 
dt los prophetas , que lo vieron lo recibieron ei¡ lugar Je Elias 3 y el Ja- 
ra las agitas de aquel lugar. 111. unos mochaihos que lo injuria' 
van, fon muertos de dos offos viniendo cía Beth- el. 

Y Aconteció quequádo quiíb Iehova alear á E« 
lias en el torvellino ál cielo, Elias venia con 
Elifco de Galgal. 
Z Y dixo Elias á Eliíco;Qucdate aora aqui,por- 
que Ichova me há embiado á Bcth-el. Y Elifco di- 
xo: Bive Ichova,y bive tu anima, que no te dexaré, 
Y decendieron á Beth- el. 

3 Y faliendo » los hijos de los prophetas, que *- aXos Hifdpup 
Jiavan en Bcth-el, á Elifco, dixeronlc ; Sabes como ¿"bvaídoto 
Iehova quitará oy á tu íeñor b de tu cabrea? y el di- en l™ P °T- 
xo: Si, yo lo féxallád. cimdrií. 

4 Y Elias le bolvió d dczir.Elifco,qucdate aquí 
aora, porque Iehova me ha embiado á Icricho. Y 
el dixo: Bi ve lehova,y bive tu anima,que no te de- 
xare. Y vinieron á Iericho. 

j Y üegaronfe los hijos de los proj- betas, que 
tíiavan en Icricho, á Elilcc, y dixet orilc: Sabes co- 
mo Iehova quitará oy á tu íeñor de tu cabeca? Y el 
reípondib: Si, y o lo íe: callad. 

é Y Elias le dixo: Rucgore que te quedes aqui: 
porque IehoVa me há embiado ál Iorda. Y el dixo: 
Bive Iehova y bive tu anima, que no te dcxarc.Y 
anfi fueron ellos ambos. c EÜat y 5fi- 

7 Y vinieron cincuenta varones de los hijos de ¿ vt 
los prophetas, y paráronle delante defdelexos: y ' e x ,i¡' 
closdosparáron)untoállordan. ¡•f- 

8 Y tomando Elias fu manto, doblólo, y hirió ef ¡rhu 
las aguas, las quales fe partieron á la una parre y á la tan «bar ¡UtT- 
otra:Y ¿ paífaron ambos en feco. ««• Heb.mc- 

9 Y como ovicrón paflado.Elias dixo á Elifeo: f^tíw! * 
Pide loquequieres que haga porteantes q fcaquita- f p 0 fel mini- 
do de contigo. Y dixo Elifco: Ruegotc que e las dos fterio. He*, 
partes de tu efpirim fean fobre mi. 

10 Y el le dixo: f Cofa difficil has padido. Si me ao. 

P 5 vieres 



Elias es arrebatado» 
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vieres, quando fuere quitado de ti, fertchá hecho 
anfi: mas fi no, no. - 
ii Y aconteció, que yendo ellos hablando, hea- 
• lafcecfay ? ue un catt0 ^c fuego con cavallos de fuego a- 
armas dt u~ parto ji los dos, y Elias s fúbió al cielo en un torve- 
tael. jlino. 

ii Y viéndolo Elifeo damavaiPadrc mio.pádre 
l¡ Tamkim mio h carro ¿ c lf rae i y f u senté de cavallo. Y nun- 

j nbio Al ciclo * . i i r i-i 

Sme. Gn.s, ca mas lo vido: y travando ae lus vertidos, rompio- 

dScñor los en dos partes. 
í-kí.j^. Si. Y aleando el manto de Elias,q fe le avia cay- 

do, be>lviófe,y paróte á la orilla del lordan. 

14 «5 Y tomando el manto de Elias, que lele a- 
via caydo,hirió las aguas.y dixo : Donde cita Ieho- 
va el Dios de Elias, tábicn el ? * Y como hirió las a • 
guas, fucronpartidasdelaunapartey de la otra, y 
Élifeo pafsó. 

1 j Y viéndolo los hijos de los prophetas, que e- 
ftavan en lericho, 1 de la otra parte, dixeron:El c(pi- 
ritu de Elias ropofó fobre Elilco. Y vinictonlo á rc- 
cebir, y inclináronle á el en tierra-' 
16 Ydixcronle: Hcaqui ay con tus fiervos cin- 
• cuenta varones fuertes, vayan aora.y bufquen átu 
k Algum gran feñor,quica lo ha levantado k el efpiritu de Iehova, 
vien» &c. y jo ha cenado en algún monte, o en algún valle. Y 

el les dixo. No cmbieys. 
lHeb.bafla 17 Mas ellos lo importunaron l haftaque aver- 
avergonsar- goncandofc dixo: Embiad. Entonces ellos embia- 
?* y ^ l í. 0 /i ron cincuenta hombres, los qualcs lo bufearon tres 

oCc.Oc.haita .. . , ., A 

uriiarfe. oías, mas no lo hallaron. 

1 5 Y como bolvicron a el, que (c avia quedado 
en Icricho,el les dixo:No os dixc_y» qno fuefíedes? 

19 Y los varones de la ciudad dixcroná Elifeo: 
Heaqui la habitación de efta ciudad« buena, como 
m Htb. nu- mi feñorvee,mas las aguas fin malas,y latierra m en- 
w-hijoi. f crma . 

zo Entonces el dixo: Tracdme una botija nue- 
va, y poned en ella íaUy tiuxcronfcla. 

2 1 Y faliendo el a los manaderos de las aguas, e- 
chó dentro la fal, y dixo: Anfi dixo Iehova; Yo fané 
ellas aguas; y no avrá mas en ellas muerte,ni enfer- 
medad. 

zz Y fueron fanas las aguas hafta oy, conforme 
á la palabra que habló Elifeo. 
III. 2.3 f DefpucsfubiódcalliaBethci: y fubiendo 
a Zflt no fi. por el camino, (¡dieron los rnochachos de la ciudad 
dt-Jt twr burlando decl,y dizicndolc: Calvo (libc,cal vo fubc. 
fára"j$ctt~ 14 Y el mirando a tras,vidolos,y •> maldixolos en 
der nuiftra el nombre de Iehova: y falicron dos oífas del mon- 
«'f'*í' r 7"« te.ydefpedacarondcllosquarétaydos rnochachos. 
movido de na */ De alli fue al monte de Carmelo, y de allí bol- 
-ttuitt moví, vio á Samaria. 

•nunto del 
*fyiritu>como 
tbineif. 



C A P I T. III. 

RebiUatido elrey de Moab contra If-ael deftmtsdcln muerte de 
Jlckab,loramrcy de Jftxelfi concierta con el rey de luda y conel 
deldumeadcyr contra el •' y faltándoles el «(>»<» en el defierto, con- 
fuh.í A Elifeo,cl qual de faite de Dies les promete ag»as,y la viclo- 
r¡a,y anfifi cumple. 

aHcb.reynó. XT Ioram hijo de Achab » comencé a rcynar en 
Y Samaria fobre I(jrael el año diez y ocho de Io- 
faphat rey de luda; y rcynó dozc años, 
b LoquíDiot 2. Y *> hizo lo malo en los ojos de Iehova, aun- 
.condena. q Ue no com o fu padre, y fu m idre ;porquc quitó las 
eftatuas de Bahal, que (u padre avia hecho. 

3 Mas Uegófe a los peccados de Isroboahi hijo 
de Nabat,que hizo peccar á Ifrael; y no fe apartó de 
ellos. 

cTania tana- 4 Entonces Mefa rey de Moab * era paftor, y 
jo, pagavaálrey de Ifraelcien mil cordcros,y cien mil 

carneros con fus vellocinos. 

/ Mas muerto Achab, el rey de Moab rebclló 

contra el rey de Ifracl» 



6 Y falió entonces de Samaria el rey Ioram, y 
reconoció á todo Ifracl: 

7 Y fuc,y embió á Iolaphat rey de Iuda,dizien- 
do*. El rey de Moab ha rcbcllado contra mi : yrástü 
conmigo á la guerra contra Moab? Y el rcfpondió; 
,/?yré,porque " como yo.anfi tu:y como mi pueblo, .Urtib i. tcr . 
anfi rambien tu pueblo: como mis cavallos, anfi ;l >4- "' 
también tus cavallos. 

S Y dixo: Porque camino yremos?y el refpon- 
dió. Por el camino del defierto de Idumea. 

9 Y partiofe el rey de Ifrael y elrey de luda, y 
elrey deldumca: y como anduvieron rodeando, 
por el defierto fiete dias de camino, faltóles el agua 

para el exercito, y para las bcílias,íque losfegui- cHtt.!« :a 
an. tm ¿-iL'i' 

10 Entonces el rey de Ifracl dixo: Ay.que há lla- 
mado Iehova eftos tres reyes para cmrecarlos en 
manos de los Moabitas. 

11 Mas Iolaphat dixo.- Noav aquí propheta de 
Iehova,paraquc confultemos a íehova por el? Y u. 
no de los fiervos del rey de Ifrael rcfpondió, y dixo: 

Aqui eflá Elifeo hijo de Saphat, e que dava agua á fQue ícniaí 
mañosa Elias. üc^r 

11 Y Iofaphat dixo :Efte tendrá palabra de Ie- 
hova. Y dcccndieronáelel rey de Ifracl, y Iofa- 
phac,y el rey de Idumea, 

1 3 Entonces Elifeo dixo ál rey de Ifrael; % Que síy ¿ \? :! * 
tengo yo contigo?Ve á los prophetas de tu padte, y ' 

á los prophetas de tu madrc.Y el rey de Ifrael le ré- 
fpódió: No/ia/. Porq há j untado Iehova eftos tres 
reyes para entregarlos en manos délos Moabitas. 

14 Y Elifeo dixo;Bive Iehova de los exercitos 
hen cuya prefenciacftoy,quefinotuvicflercípeao A v 
al roftro de lofaphat rey de luda, no mirara a ti, ni 
te viera. 

i r Mas aoratraedme un tañedor. Y tañendo el 
tañedor, la mano de Iehova fue fobre ck 

16 Ydixo: Anfi dixo Iehova: Hazcd efte valle 
1 muchas acequias. 

17 Porque Iehova ha dicho anfi, No vereys vi- 
cnto.ni vereys lluvia,y cfte valle ferá Uceo de agua, 
y bevereys vofotros y vueftras beftias, y vuclbos 
ganados. 

18 Y eftoíí cofa ligera en los ojos de Iehova,da- 
rá también á los Mo.-.bitas en vueftras manos. 

19 Y herireys á toda ciudad fortalecida, y á to- 
da villa k hcrmofa,y todos buenos arboles talareys: k Hcb. efeo- 
y todas las fuentes de aguas cegareys, y toda tierra ^"k^ 
fértil dcftruyreys con piedras. 

10 Y aconteció, que por la mañana quando fe 

offrece 1 el facrificio, heaqni vinieró aguas de cami- 1 Heb. »I Pre- 
ño de Idumea, y la tierra fue llena de aguas. f«" e ■ slic - 

z 1 Y todos los de Moab, como oyeron que los clah ' 
reyes fubian á p-lear contra ellos, juntaronfe defde 
todos m los que ceñían talabarte atriba.y pufieronfe m Les l»m- 
á los términos. bru de gun- 

zz Ycomo fe levantaron por la mañana, y el Sol "¡T 1 "* lo ¿ 
falió fobre las aguas, vicró los de Moab deíde lexos ? tajl . 
las aguas bermejas como fangre. 

Z3 Y dixeron, Sangre es efta n de cuchillo. Los » D « »¡i u »» 
reyes fehán rcbuclto.y cada uno há muerto á fucó- bÁU¡íi ~ 
pañero. Aora pues, a la prefa Moab. • 

14 Y como llegáron al campo de IfiaelJevaniS- 
ronfeloslfraelitas, y hirieron a los de Moab, los 
qualcs huyeron delante docllos, y hiriéronlos: y hi- 
rieron á los de Moab. 

zj . Y aflblaron las ciudades, y en todas las here- 
dades fértiles echó cada uno fu piedra,y hinchieron 
las. y taparon todas las fuentes de las aguas, y derri- 
báró todos los buenos arboles,hafta que en Kir-ha- 
refeth (blamentc dexáron o fus piedras, porque los 9lu tv ,yna ; 
honderos la cercaron, y la hirieron. 

x6 Yquand» 
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Elido rcíiicirá el hijo de fu hueípeda. ti. DÉ LOS 

2(5 Yquandoelrey de Moab v ido que la batalla 
lo vencía, tomó configo fíete cientos varones, que 
? .; Ui. ai facavan eípada, para romper contra el rey de Idu- 
Ün X át'é- mGt * mas no pudieron. 

.üZ'y^T- *7 Entonces arrebató áP fu primógenito.quc a- 

. ..;,,»<*. .a- vía de reynar en fu lugar, y facnficólo en holocau- 
"í' cóntrn- ftofobteel muro, y uvo grande enojo en Ifracl.y 

mndoCe con- •3 retiráronle dcel, y bolvieronle á fu tierra. 

;^ li,is " CAPIT. Itll. 

ÍÜ feo por obra de Vías provee ¡t una { ¡robre biuda Ae tantttco- 
piadeaXcyte,t¡ueconelpagafus deudas, y bivedelarejta. Ih 
Aleone a de Dios que/u hueffeda eTieritaya un hijo, tlquat muer. 
I o defines felo refufeita. 111. Avié do uno de los diftipulos de tos pro. 
pbetas echado por yerro yervos venenofas en ¿potaje, Elijeo torna 
la comida faludable. llU.De poco pandó de comerá una pande 
compañía en tanta abundancia queles fibra» 

a Pr los a¡f- "V T Na muger de las tnugeres * de los hijos de los 
,^Mi». ¿* y prophetas, b clamó á Elifeo diziendo:Tu fier- 
r V^y -M vo mi marido es mucrco:y tu (abes que tu fíer- 

vo era temeroíb de Ichova;y há venido el acreedor 
para tomatfe dos hijos mios por fíervos. 

2 Y Elifeo le dixo: Que te haré yo ? declárame 
que tienes en cala. Y olía dixo : Tu fierva ninguna 
cofa tiene en cafa, fino una botija de azey te. 
cHcb.defu«- 3 Y el le dixo:Ve,y denúdate vaíbs c emprefta- 
i ^ os > ^ e to dos tus vezinos, vafos vazios, d no pocos. 
P >>. V i £i . 4 Y entra y cierra la puerta tras ti,y tras tus hi- 

jos: y echa c n todos los vafos, y en citando uno Ue- 
no,ponlo á pacte. 

j Y partiofe la muger dcel.y cerró la puerta tras 
fi y tras fus hijos, y cllosle llegavan tos vafos, y ella 
cchavaáci/uyíe. 

6 Y como los vafos fueron llenos.dixoá fu hi. 
jo. llégame aun erre vafo . Y el dixo: No ay mas va- 
fos. entonces el azeyte ccfsó. 

7 Y ella vi no, y dixolo al varón de Dios: */ anal 
le dixo.- Vé, y vende efte azey te,y paga a tus acree- 
dores: y tu y tus hijos bi vid de loque quedare. 

ir. S y Aconteció tambien,quc un dia Elifeo paf- 
t inb. gran- fava por Suna: y avia alli una muger = principal, la 
! « ¿ ; e .. ^ ual »°conftriñid áqcomiefTedeípamyafj/íquan- 
wrflrifcc' dopaflava por alli, veníale á fu cafa fá comer del 
cu-. pan, 

9 Y ella dixo á fu marido: Heaqui aora yo enti- 
endo que efteque fiempre pana por nueftra cafa, es 
varón de Dios finito. 

i o Yo te ruego que hagamos una pequeña cá- 
mara de paredes, y pongamos en ella cama,y mefa, 
* ' <t. ¿ neft. Y fíl' a > Y candclcro, paraque quando viniere * á nue- 
ftra cafa, le recoja en ella. 

IX Y aconceció, que un dia el vino por alli,y re- 
cogiofe en aquella cámara, y durmió en ella. 

12 Entonces dixo a Giczi íu criado: llama á efta 
Sunamita.Ycomoella llamó, ella pareció delante 
dccl. 

i j Y el le dixo:DíIe Heaqui tu has eftado felici- 
ta por nofotros en todo efte cuydadoj que quieres 
que haga porti?has menefter que hable por ti al rey,- 
o ál general del excrcito? Y ella refpondió : Yo ha- 
llando! blto s cn mc dio de mi pueblo, 
mío.. r .o foy 14 Y el dixo: Que pues haremos por clla?Y Gi- 
«íímhjos. ezi refpondió: Heaqui ella no tiene hijo, y fu mari- 
do es viejo. 

U YWdixo-.llamala. y el la llamó: y ella fe paró 
, Cs a 'a puerta. 

fi J di¿'"' 16 Ycllcdixo:Acftctiempo*íeguneltiempo 
«"i*, t tsv v ida, abracarás un hijo . Y ella dixo;No feñor 
¿* , tl m 'o varón de Dios, •> no hagas burla de tu fíervx 
"■f mi"" *7. ^.' a muger concibió, y parió un hijo á aquel 
>"»■». ~aí. roifmo tiempo que Elifeo le avia dicho, fegun el ti- 
*"•■-/. empo déla vida. 

18 Y como el niño fue grande aconteció,que un 



&ÉYE& íbl.né 
dia falió á fu padte á los fégadores. 

19 Ydixoáiupadre;Micabcclmicabeca.Yct 
dixo á un criado; llévalo á fu madre- 

20 Y romo el lo tomó, y lo truxo á fii madre,c- 
ftuvo femado fobre fus rodillas hafta mediodía, y 
murióle. 

2 1 £&» entonces fubib, y pufolo fobre la cama del 
varón de Diosi y cerró bt puerta fobree), y folió: 

11 Y llamando á fu marido,dixole,Rucgotc que 
embies conmigo á alguno délos criados.y una de las 
afna»> paraque yo vaya corriendo ál varón de Dios 
y buclva. 

23 Y e/dixo:Pai*que hasde yr a el oy?no csNu- 
eva lunani Sabbado. Y ella reíbondió. i Paz. ¡ yt; a 6Iu: . 

M Y hizo enalbardar un-afna, y dixo ál moco: irlo. 
Guiay anda, y k no me hagas de tener paraque íú- *■ n- rf *; s -, 
ba, fino quando yo te lo disere. "" d " *'~ 

z J Y partiendofe vino al varón de Dios al mon- ÍH i,„ e ,j »« 
te del Carmelo, v quando el varón de Dios la vido ««■_<« tutu-i 
de Iexos,dixo á íú criado Giczi, He alli la Sunamita. t "l"£S* m 

26 Yoteruegoqucvayasaora corriendo a rece 
birla, y dilc, Tienes paz? y tu marido, y tu hijo? Y 
ella dixo, 1 Paz. 

27 Y ella vino ál varón de Dios en e 1 montey a- 1 Bien nos v». 
fió de fus pies, y llegó Giczi para quitarla: mas el va- 
ron de Dios le dixo.Dcxala porque fn anima cftá 

en amargura, y Iehova me lo há encubierto, y no 
me lo ha revelado. 

zS Y ella dixo.Pcdi yo hijo á mi feñor? No dixc 
yo, m que no burlaffcs de mi? 

29 EntóccscldixoáGiezi,Ciñctuslomos,ytoma m , ,„ 
mi bordó en tu mano, y vé,y fi alguno te encótra- »< ( BÍ »m/- 
re, o no lo faludcs, y íi alguno te faludáre, no le ref- f"- 
pondas. Y{ pondrás mi bordón fobre el roftrodcl n^'.rf. ve i 

niña pnrfa , u CA _ 

3 o Entonces dixo la madre del niño.Bivc Ieho- 'y "' " 
va, y bive tu anima,que no te dexarc. '/."'«» 

3 1 t El entonces fe levantó, y figuiola Y Giczi a- «fo. -ají; Luí. 
via ydo delante de eíios,y avia puefto el bordón Ib- x °>+- 
bre el roftro del niño.mas ni tenia boz ni íentido,y 
anfi (c avia buelto para cncótrar á Elifco, y declarb- 
felo diziendo, El moejo no dcfpictta. 

jz Y venido Elifeo ala caía, heaqui el niño que 
eftava tendido muerto fobre fu cama. 

3 3 Y entrando el, cerró la puerta fobre ambos,y 
otó á Iehova. 

34 Y fubió y o cchdfc fobre clniño poniendoftjí °" m » 
boca fobre la boca dccl,y fus ojos fobre los ojos dccl, 7 " 
y fus manos íbbrc las manos decl:y anfi fe tendió fo- 
bre el, y la carne del moco fe callentó, 

3 j Y bolviendó paueoíe por caía á una parte y á 
otra, y defpues fubio, y tendioíe fobre cl,y el moco 
cftornudó fiete vezes, y abrió fus ojos. 

3 6 Entonces el llamó á Giezi,y dixole: Llama á 
eíta Sunamita. Y el la llamó: y entrando ella, el le 
dixo: Toma tu hijo. 

37 Y elláentró, y echófe á fus pies, y inclinófe á 
tierra, y tomó fu hijo,y falible. 

38 f Y bolviole Elifeo á GalgaL Y uvo grande 1 j u 
hambreen la tierra. Entonces los hijos délos pro- 
phetas eftavan con el: y dixo á fu criado : Pon una 
grande olla y haz potaje para los hijos de los pro- 
phetas. 

39 Y (alió uno ál campo á cogeryervas:y halló 

una parra mótés, y cogió deella t uvas móteles P fu * «, «í. 7 «/i.- 

ropa llena: y bolvio,y cortólas en la olla del potaje: 

porque no fabian^we fiera. g un. h*M»- 

40 Y echó de comer á los varonesty fue que co- 
miendo ellos de aquel guifado,dieron bozes dizien- 
do: Varón de Dios la muerte cn la olla. Y no lo pu- 
dieron comer. 

4 r El entonces dixo:Traed harina.Y elparzíola 

P 4 cilla 
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Etífeo. Naamíui. 1 1. DE LO S R 

en la olí j, y dixo: Echa de comer 1 al pueblo . Y iio 
q AU gente, úvo mas mal eñ la olla. 

11 ll - 42. ^rltcnijun varón vino de Bahal-falifa,el qual 
truxo al varón de Dios,* panes de primicias, veyh- 
t f/eb.en ra te panes de cevada,y tfpigas de trigo nuevo 1 en 1 u ef- 
veftido. piga- V el dixo Da ál pueblo, y coman. 

45 Y refpondió el q le fervia; Como pondré e- 
ílo delante de cien varones? Y el rornó á de7.ir: Da 
ál pueblo y coman: porque Iiíhova dixo aníi : Co- 
merán, y {"obrará. 
44 Entonces el lo pufo delante deellos:y comie- 
ran 01 '' ^° <1 * ron, y f ("obróles conforme á la palabra de Ichova. 

C APIT. V. 

Eüfia c:tra de fit lepra aNaamangencruldeltxetcítodelreydc 
Syria: el qttalvijfo el milagro reconoce al Dios de ¡fratl, y prjpone 
de adorar a el Jilo. U.Giczj criad» de Elifco con fu avaricia gana 
la lepra d: Naaman por la dijpenfacion de Etijio. 

NAaman general del excrcito del rey de Sy-rfci, 
gran varón delante de fu feñor y a honrrado, 
rrado de fc- porque Iehova avia dado falud a Syria por el. 
z "' Eftc era hombre valerolb de virtud, mas lcprefo, 

2. Y de Syria avian falido cfquadroucs, y avian 
llevado captiva de la tierra delfracl una mochadla, 
que ícrvia a la muger de Naaman. 

3 Efta dixo á Tu feñora: Si rogarte mi leñar ál 
propheta, q efla en Samaria,cl lo íanaria de fu lepra. 

4 Y entrando Naaman á fu feñor, declaró lelo 
diziendo: Aníi y aníi ha dicho una mochadla, que 
es de la tierra de Ifracl. 

j Y el rey de Syria le dixo: Anda vc,y yo embi- 
b Web. y to- ar ¿ letras ál rey Ifrael.Y el te partió » llevando con- 
no en fu uu- figo diez talentos de plata, y ley s mil ducados de oro, 
y diez mudas de veftidos. 

6 Y tom ó ) e eras para el rey de Ifracl , que dezi - 
c Hcb.hea- ^ anfuLucgo en llegado á ti eftas Ierras,^ Cepas que 
qui embie i yoembioátí mi fietvo Naaman, paraque lo fanes 
üficc de fu lepra. 

7 Y como el rey de Ifracl ley ó las cartas, rom- 
pió fus veftidos,y dixo.Soy yo Dios,quc máte,y de 
vida,paraquc cfte cnibic á mi, que fane un hombre 
de fu lepra? Confidcrad aora y ved, como bulla oc- 
cafion contra mi. 

8 Y como Ehfco varón de Dios oyó que el rey 
de Ifracl avia rompido fus vellidos, embió d dezir 
ál rey:Porqué has rompido tus vcílidos? Venga ao- 
ra á mi, y fabrá,que ay propheta en Ifracl. 

* Luc. 4,x7¿ 9 * Y vino "Naaman con fu cav?lleria,y con fu 

carro, y parófc á las puertas de la cafa de Ehíeo. 

10 Yembiole Elifco un menfagero dizicndo-.Yc', 
y lávate fietc vezes en cllordan, y tu carne le te re- 
ílaurará,y fcrás limpio. 

11 Y Naaman fe fue enojado diziendo. Heaqui 
yo <1 penfava en mi: El íaldra Iucgo,y citando en pie 

mf s^fcndo invocará el nombre de Iehova fu Dios: y aleará fu 
faidii, y íes. mano, y tocará el lugar, y fanará la lepra. 

12, Los rios de Damalco Abana y Pharphar no 
fon mejores que todas las aguas de Ifracl? Si me la- 
vare en ellos, no feré también limpio? Y bol viole y 
fueíe enojado. 
1 J Entonces fus criados fe llegaron á el,y habla- 
c Ntttfe a- ron le diziendo:' Padre mio.Si el propheta te man- 
quteluuoT dára alguna gran cofa, no la hizierasrquanto mas 
do'h"n'd7' diciendo te: Lávate, y ferás limpio? 
tener a fus a- 14 El entonces decendio, y í (¿abulloíc líete vc- 
m>,,dcvil„ 2es en e ] Iordan,conFormc á la palabra del varón de 
fZZt'T' * Dios: y fu carne fe bolvió como la carne de un ni- 

* ?i¡ es el ñó, y fue limpio. 

verba del. t j y bolvió ál varón de Dios el y toda fu com- 

V ' T - I °- pañia, y pufofe delate deel,y dixo:Hcaqui aora co- 

11 ozco, q uo ay Dios en toda la tierra, fino en Ifra- 

r « ' . d.Ruceote que recibas prefente de tu fiervo. 
fA ,uw yo i6 ^ g dixQ . Bive j cho ya f dclame de j qual 
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eftoy,que no tomaré. Y importunándolo que to- 
mafíc, el nunca quilo. 

17 Entonces Naaman dixo:Ruegote, S no fe da- . 

. < • g* P ., , 6 S\}aKer. 

rá a tu fiervo una carga de un par de azemuas de a- mvidt ¿ t „. 
quefta tierra? Porque de aqui adelante tu fiervo no f«- 
(aerificará holocaufto ni facrificio á otros diofes, fi- 7"df r 'c'fl'- 

noá Iehova. U trimemÜ 

18 En efto perdone Iohova á tu fícrvo-.que quan- £ 
do mi feñor entrare en el templo deRemmon,y pa- 'J¡ 
ra adorar en el fe acoftárc fobre mi mano, fi y o tá- /U ú-cj^ i, 
bien me inclinare en el templo de Remnion con "" 
mi inclinación en el templo de Remmon, en efto fllT/ñlcL'. 
Iehova perdone á lu fiervo . forme „ u 

1 9 «r Y el le d i xo: Vé en paz. Y como fe apartó c " mt <" >»**•- 
del como una milla de tierra. dirfe.u ¿,- K 

ío Giczi el criado de Elifco varón de Dios dixo veía ptr^. 
entre fi, Hcaqui mi íiñor cftorvó á eftc Syro Naa- ''£>•••• 
man.no tomando de fu mano las coías q avia tray- 
do. Bive Ichova,q yo corra tras el,y tome dcel algu- 
na cofa. 

2.1 Y figuió Giczi á Naaman, y como Naaman 
lovido que venia corriendo tras el, decendió del 
carro para venirlo á recebir,diziendo, h No ay paz? hNooivi 

12. Y el dixo: ' Paz. mi feñor me embia á dezir: fc'=n ! 
Heaqui vinieron á mi en cfta hora dos mácebos del ' b 1^ '"'" "* 
móte deEphraim de los hijos de los prophetas:rue- ' '* 
gotc que les des un talento de plata, y fendas mu- 
das de vellidos. 

2 } Y Naaman dixo: k Ruegote q tomes dos ta- k Hcb.cytí:. 
lentos.Y el lo conftriñio.y ató dos talentos de plata re, toma ^üi. 
en dos faccos, y dos mudas deveftidos, v puíólo á &zc ' 
cucílas á dos de fus criados q lo llevaífé áclátc dcel. 

Z4 Y como vino á un lugar fecreto, el lo tomó 
de manodcllos, y lo guardo en cafa, y embió los j Cfmi „ 
hombres, que fe fueífen. el d-« ¡le ht,) 

z s Y el entró.y pufofe delante de fu feñor. Y E- " *£' " c ™\ 
lileo le dixo: De donde Giezi: Y el dixo; 1 Tu licr- "¿„ d e "Je°-' 
vo no ha ydo á ninguna parte. -vas. 

z6 Elentonces le dixo: oí No fue tambieu mi "/i^^^ 
corac^on.quando el hombre bolvió de fu carro á re- bieni qllall ¿ 
cebirte?Es tiempo de tomar plata,y de tomar vedi- 8c c . 
dos,olivares,viñas,oveiasy bueyes,fiervos y fiervas? ° t ¡" c,t!¡! ~ 
27 La lepra de Naaman fe te pegara a ti, y a tu %„„„¡ tt s ¡: 
Gmiente para Gemprc. Y ° falió de delante dcel le- 
profo como la nieve. *a>li»:«,j 

Capit. VI. s. 

X.Ufcohaz.cnadarJobrertaguaimithacbadchicrropor lañe- ^ t ]_ " '"" 
ccfsidaddíunode los prephetaí. I I.Def cubre al rey de Ifracl las 
embofiadas de los Syos por lo ¡¡nal embiando elrcy de Syria uncf- 
tjttadro» de gane para prenderlo, la gente es herida di ctgtiedad y y 
ellosTneteenmtdio de Samaría, -)baz.e al rey de Ifrael que les de 
de comer y los embie. 111. EsláAo Saniaria cercada delixercito dt 
Syria, y en tangrande fatiga de ha»¡bre,quelas madres comiana 
lt¡bi¡oí,elreydc IJiacl Jefejferado bufia a Elifeo para matado. 

LOs hijos de los prophetas dixcroná Elifco:He- 
aqui el lugar etique moramos contigo, nos es 
,e (trecho; 

. 2 Vamos aora ál Iordan, y tomemos de allí ca- 
da uno una viga,y hagámosnos alli lugar en que 
moremos alli. Y el dixo:Andad. 

5 Y dixo uno: Rogárnoste que quieras venir, 
con tus fiervos. "V el telpondió; Yo y ré. 

4 Y fuefe con ellos-.y como llegaron ál Iordan, 
corearon la madera. 

j Y anonteció, que derribando uno un árbol, 
cayófelcla hacha en el agua: y dió bozes diziendo. 
Ah feñor mió, quecraempreftada. 

6 Y el varón de Dios dixo. Donde cayó? Y el 
le moftró el lugar. Entonces el cortó un palo, y c- 
chóloalli, y hizo nadar el hierro. 

7 YelU dúo; Tómalo. Y el tendió la mano.y 
tomólo» 

S «El 



Hambre en Samaría. II. DE LOS 

8 J El rey de Syria tenia guerra contra Ifrael, 
ii. y confultando con. fus fiervos dixo: f En tal y en. tal 
j !.€ Mr. •*{.. i U g ar cftara 1 mi aííiento. 

í.'*. 9 Y el varón de Dios embió á Dczir al rey de 
a ' Vi aiifcuw Ifrael: Mira que no paíTes portal lugar; porque los 
jcmicjmpo. Syrosbvanalli. 

h p c:Irf: 1 ° Entóces el rey de Ifrael embió á aquel lugar, 
tm'j-Ji-i--- que el varón de Dios avia dicho, y amoneftadole,y 
guardóle de allí, no una vez ni dos. 

U Y el corac.ódel rey de Syria fue turbado de- 
* cfto: y llamando fus fiervos dixoles: No me decla- 
rare y s vofotros, quien de los nueftros es del rey de 
Ifrael? 

1 2 Entonces uno de fus fiervos dixo: No Rey 
feñor mió: fino que el propheta Elifco eftá en Ifra- 
el: el qual declara ál rey de Ifrael las palabras, que 
tu hablas en tu mas fecrcta cámara. 

15 Ycldixo:Id, y mirad adonde eíri.paraque 
yo embie á tomarlo. Y fuele dicho: Heaqui el eftá 
en Dothaiivj. 

14 Entonces el rey embió allá gente de orvallo y 
carros, y un grande cxcrcjto,los qualcs vinieron de 
noche, y cercaron la ciudad. 

ij Y lcvátádoíe de mañana el que fervia al va- 
ron de Dios, para falir, heaqui el excrcito, q te n ia 
cercada la ciudad con gente de cavallo y carros.En- 
toiKes fu criado le dixo: Ah fcñor mio,q liaremos? 

16 Y el le dixo:"No ayas micdo,porque mas fon 
losquceftan có noíbtros,qtic los que citan có ellos. 

17 Y oró Elifeo.y dixo:Ruegote 6 Ichova, que 
cind.1* no- abras líis ojos,paraque vea. Entonces Ichova abrió 
Í.'lÍm síros! ' os °Í os c ' e ' m0C A y miró: y heaqui que c el monte 
t y. e¡ ma¡e- eftav.t lleno de gente de cavallo,y de carros de fuego 
ítT mr¡umr arredor de Eliíco. 

Vi''Í C "":,fe, Y como* 1 ellos decendicroná el. Elifco oró á 

. Iehova.y dixo:Ruegotc que hieras á eftagente con 
' 1 : ceguedad. Y hiriólos con ceguedad conforme ál 

';;'','„"'."* dicho de Elifco. 

i xt'y 19 Y Elifeo les dixo: e No es eñe el camino, ni 
t.oj. ■'• j''.v» es efta la citidad.feguidme.quc yo os guiaré al hom- 
I n/Zr "ll Vf- bre que bufeays. Y guiólos á Samaría. 
f«;»¿'j)j. zo Y como vinieró á Samaria,dixo Ehlco;Icho- 
" r :' r -- va.abre los ojos dceftos,paraq vean. Ylehova abrió 
núuliujijui ^ us °) os >y miraró,v f hallarófeen medio dcSamaria. 
>.■■. ¿c. 2 1 Y el rey de Ifrael dixo á Elifco, quando los 

f. s ,j.^ los hi - vido, Herir los he padre mió? 

¡'Vur/on 11 Y el le rcfpondió:No los hieras: 5 Herirías á 
tm.i ■■o.rt.-.- los que tomafte captivos con tu cuchillo y con tu 
c '' /r ' 1/ "' arco? Pon delante dcellos pan y agua, paraque co- 
¡ mÍ.1». K.ib. man >y bevan,y fe buelvan alus leñores. 
o.-iu medi- 23 Entonces Ies fue aparejada grande comida, y 
^ ( como ovieron comido y bcvido.cmbiólos, y ellos 
r*"/tr 'u,"~ íe bolvicron a fu feñor: y nunca mas vinieron cf- 
Cv.we « ¿t quadrones de Syria á la tierra de Ifrael. 
ij> :.U:tTn fe -4 «¡ Dcfpues de cfto aconteció, que Bcr.-adad 
d^lí'í.'rTue rc >' de Syria juntó todo fu excrcito: y lubió.y pulo 
/^te/año 1.. cerco á Samaría. 

ír 1 /'"! f" 1 "' z 5 Y uvo grande hambreen Samaría teniendo 
" » títahm. c l' os cerco íbbrc ella, tato que la cabera de un afno 
krttn in¿U- era •> por ochenta pitras de plata: y la quarta de ' un 
'"".?«''» Cabo k de eftiercol de palomas,' pot cinco piceas de 

P^brei temí. . _ r r 1 ' 

y. f «rr.j, 26 Y pafTando el rey de Ifrael por el muro, una 
\"Ti'/e mu B er l e dio boz.es, y dixo: Salva rey feñor mió. 
mM.iúVc ',/L 17 Y el dixo: Note falvc Iehova; de donde te 
Jío fjrírtf- tengo de lalvar yo? del alholi, o del lagar? 

r.1 Ydixo!e"elrcy:Quehas? Y ella rcfpondió: 
tln f d'i"u t ~ Efta muger me dixo ; Daca tu hijo, y comamoílo 
yin.,» elefít- oy, y mañana comeremos el mió. 
««/ .-« palé- Ycozimosmihijo,ycomimoslo.Eldiafigui- 
1 í'¿f 1K ¿„» ente yo le dixe : Daca tu hijo, y comámoslo. Mas 
n*iti. ^cllacícondio fu hijo. 
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30 Y como el Rey oyó las palabras de aquella 
muger, rópio fus vertidos, y pafto anfi por el muro: 
y el pueblo vido el facto que traya dentro fcbie fu 
carne. 

31 Y el dixo: Anfi me haga Dios.y anfi me añi- 
da,fi la cabeca de Elifco hijo deSaphat eftuvictcoy 
fobreel. 

32 Y Eliíco cftava fentado en fu cafa, y cftavan 
femados con el ™ los Ancianos : y el Rey embió á ™ A, S a t " os . 
el un varón. Y antes que el mcnlagcro vinieffc áel, nado. 

el dixo á los Ancianos, No aveys vifto como » elle « 
hijo del homicida me embia á quitar lacabecarMi- */j^° r ?"f" 
rad pues, y quando viniere el nienfagero, cerrad la *)"s_7m«w* 
puerta, y 0 empren laido con la puerta, no vkne tras " •Jfe*«»í> 
el d cftrucndo de los pies de fu amo? ¿ . 

3 3 Aun el cftava hablando con cIlo$»y hcacjuicl miMo.q.Üuu 
méfagero que dcccndta a cl:y P dixo, q Cicrtamcn- 1° ¿xcy a cu- 
te cftc mal de Ichova viene. Paraque cciiíio de cfpe- tr J r ", n 
rar mas a Ichova? £ , icI) . 

CAPIT. VII. I*- 

Elifio itnunci.% en tan grande hambre una rtpattbu hartura: 
la <¡u*l "jienemetienio Dios tanto tniedó en los .¡ni/nos de los Syres 
de repente, que dexadas todas fus tiendas con todo loque tenían. ¡i 
huyen: de hqtuil dieron ahiifo quatro ¡cprofia . í /. v.ntc:pitan,i]M 
no creyó ¿ la denunciación de la hartura, e¡ hslUulo y muerto de la 
gente,ii la-puerta de la ciudad, fin -jer lahattxr.i que no creyó,w»iO 
elrropbeiaanjimififvjibavi.i dicho. 

Y Dixo Elifco:*Oyd palnbra de Ichova; Anfi di- . r , , 
xo Ichova: Mañana ji ellas horas b C I feah de Y/u, ,,'7 
flor de harina, c 1111 (icio: y doi ll-ah de cevada, V,>.« a n.j. 
un líelo ala puerta de Samaría. Mr .1 ti;'». 

1 Y un principc.lbbre cuya mano el Rey f">-' re- '" r '' 7 
coftava,refpondiú al varón de Dios,y dixo: li leho-u cierta gran 
va hiy.icífe «l aora ventanas en el cielo, (cria cfto an- ^'««W"» 
fi? Y = el dixo: Heaqui tu lo verás con 1 us ojos, mas. ^ = * 
no comerás deeüo. d ciui- l'oví- 

3 Y avia quatro hombres le profos a la entrada c " c '"i¡"a y 
de la puerta, los qualcs dixeronel uno al otro:Para- c'tnito? 1 *" 
que nos citamos aqui halhi que muramos? iui>. vj r «» 

4 Si hablaremos de entrar en la ciudad, por la ? f" «»f«- 
hambreque ay en la ciudad moriremos cu ella : y (i 

nos quedamos aqui tábien moriremos. Venid pues 
aora,y paffemos nos ál excrcito de los Sy ros:li ellos 
nos dieren la vida, bivircmos:y fi nos dieren la mu- 
erte, moriremos. 

j Y levantáronle en el principio de la noche, 
para yrfe ál campo de los Syrosyy ¡Lgando á las pri- 
meraseftancias de losSyros, f no avia alli hoirirc. fH^yj^ 

6 Porque el feñor avia hecho que en el campo 110 aJ.'i vaió. 
de losSyros fe oye (Te cftrucndo de carros, Ionio o J^iJ;™™ d * 
g dccavallos, y eftrucndo de grande cxercito:y di- 1 v °" 
xcró los unos á los otros; Heaqui el rev de Ifrael ha 

pagado contra nofotros á los revés de los Hetheos, 
y a los reyes de los Egypcios.paraquc vengan con- 
tra nofotros. 

7 Y anfi fe avian levantado, y avian huydo ál 
principio de la ñachis, dexando lus tiendas (üs ca- 
vallos, fus afiios, y el campo como fe cftava,y avian 
huydo por falvar h las vidas. 

8 Y como los leprofos llegaron á las primeras 
cftancias, entráronle en una tienda, y comieron y 
bevieron,y tomaron de alli piara y oro, y veftidos, 
y fueron, y efcondieronlo:y bueltos entraron en o- 
tra tienda, y de alli también tomaron, y fueron, y 
efeondieron. 

9 Y dixeron el uno ál otro: No hazemos bien: 
oy es diade dar buena nueva, y nofotros callamos: 

y fi cfperamos hada la lux de la mañana, > feremos . Hct liaIIjt , 
tomados en la maldad. Venid pues aora, entremos, nos h¿ mzi- 
y démosla ñuevacn cafadel Rey. 'mi, i 

10 Y viníetó,y dieron bozes i á las guardas de la tl ' t j" f ¡°¿~ 
puerta de la ciuaad,ydeclararóles dizicndo-.Ní/é/roi ,.uM. 

P j venimos 
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venimos al campo de los S'yros.y hcaqui que no a- 
via allá hombrc.ni boz de hombrc,fino los cavallos 
atados, y los afnos acados;y el capó como fe e ftava. 

ii Y los porteros dieron bozes, y declaráronlo 
dentro en el palacio del rey. 

i i Y levantofe el rey de noche, y dixo a fus fí- 
crvos:rfl os declararé loque nos ha hecho los Sy ros: 
ellos faben que tenemos hambre, y hanfe faiido de 
las tiendas, y eíeondidofe en el campo diziendo: 
Quando ovieren ialido de la ciudad, los tomare- 
mos bivos, y entraremos en la ciudad. 

13 Entonces rcfpondió uno de fus fiervos ydi- 
xo: Tomen aora cinco de los cavallos que han q uc- 

kHrt>.en dado k en la ciudad, porque 1 ellos también hanfido 
día. como toda la multitud de I(rael,quc ha quedado en 

Hoj 05 CaVa " ella: ellos también han fido como toda la multi- 
tud de ifracl que ha perecido,}' embiemoslos 5 y ve- 
remos. 

14 Y tomaron dos cavallos de un carro, y embió 
el rey tras el campo de los Syros dizicndo,Id,y ved. 

x% Y ellos fuéron,y fíguicronlos harta el Iotdan: 
y hcaqui todo el camino cítava lleno de vertidos y 
de vafbs, que los Syros avian echado con crie íTa. Y 
bolvieron los meníageros, y hizicronlo íjbcr al rey. 

16 Entonces el pueblo falió.y Taquearon el cam- 
po de los Syrosy fué un feah de flor de harina por 
Atr v=r 1 uw ^ c '°> Y ^ os ^ an ^ c ccvac la por un fíelo* con- 
* ' -1 ' forme á la palabra dele hova. 

II. 17 íl Y el rey pufo á la puerta á aquel principe, 
« Att. yct. 1. * fobre cuya mano el fe avia recodado, y el pueblo 
lo atropello á la entrada, y murió, conforme á lo- 
que avia dicho el varón deDios,loque habló quan- 
do el rey decendio á el. 
» sAt.vct.i. jg Yacontcciódciamanciaquccl^varódcDi- 
os avia dicho al rey, diziendole: Dos feah de ceva- 
da,por un ficlo;y el ícah de flor de harina,pür un fí- 
elo ferá mañana á citas horas á la puerta dcSamaria. 

19 A loqual aquel principe avia rcfpondido al 
ra Como varón de Diosdiziendo: Si Iehova m hiziefle ven- 
vet,i: tanas en el cielo, hazerleya eflo? Y el dixo: Heaqui 

tu lo verás con tus ojos, mas no comerás dello. 

20 Y vinole anfi: porque el pueblo lo atropello 
en la entrada, y murió. 

CAPIT. VIII. 

Tor el avifo dcEHfeofuhucj¡icdafi'va del* tierra huyendode 
lahanibrc que avindcvcnir fobre ella. I ¡.Declara Eli feo * Ha- 
S./JCÍ criado dclrey de Syrí acornó avia defer rcy,y loque en fu rey- 
. mtrjiadchax.er:ybiieltoHitzaelaho«aalreyyiifiirpael reyno. 
111. loram hijo delofaphat ny de ludafigue las impiedades délos 
reyes delfrael: el qualmiKrtofuCe.lt en el reyno Ocluyas fu hijo 
también impío, 

jkArr.4,jf. XT *Habló Eliíbo á aquella muger, cuyo hijo a- 
jf via hecho bivir, diziendo; Levantate,vcte,tu y 
aHeb. biri- toda tu caía á bivir donde 1 pudieres: porque 
eB *" Iehova ha llamado hambre, laqual vendrá cambien 

fobre la tierra fíete años. 

2 Entonces la muger fe levantó, y hizo como 
elvaton de Dios le dixo: y partióle ella y fu cafa,y 
bivio en tierra de los Philiftheos fíete años. 

3 Ycomo fueron paitados los fíete años, la mu- 
ger bolvió de la tierra de los Philiftheos: y filio pa- 

bimtfH li- ra b clamar ál rey por fu cafa, y por fus tierras. 
jw»y. Ctmt ^ Y el rey avia hablado con Giczi fiervo del 
í'fTt" * varón de Dios,diziendole:Rucgote que rae cuen- 
tes todas las maravillas que ha hecho Elifco. 

y Y contando el ál rey, como avia hecho bi- 
vir ün muerto, hcaqui la muger, cuyo hijo avia he- 
cho bivir, que clamava ál rey por fu cafa, y por fus 
tierras. Entonces dixo Giezi : rey íeñor mió, cfta es 
lamuger,yeftcíifu hijo, ál qual Elifeo hizo bivir. 

6 Y pregútádo el rey á la muger.clla fe lo contó. 
Y el rey 1c dio un cunucho,dizicndole : Hazle bol- 
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v er todas las cofas c¡ erS fuyás, y 1 tjdos los frutos de 
las tierras dcfde el dia ó dexó las tierras baila aora. 

7 «j Eliíéo íe fué á Dama(co,y Ben-adad rey de 1 
Syria eftava enfermo, ál qual dieron avilo dizien- 
do: El varón de Dios es venido aqui. 

8 Y el rey dixo á Hazaeh Toma en tu mano un 
prefente, y vé á retebir ál varón de Dios,y confuirá 

Íior el á Iehova dizicndo:Tengo de fanar de eita cn- 
érmedad? 

9 Y Hazael tornó en íu mano un prefente de 
todos los bienes de Damaíco.quaréra camellos car- 
gados, y fallólo á rccebir;y llegó y pu fofe delate deel, 
y dixotTu hijoBé-adad rey deSyria me háembiado 
a ti dizicndo:Tengo de fañarde eftaenfermedad? 

10 Y Elifeo le dixo: Ve,dilc: c Biviendo biviras. c r*/?; r .> 
empero Iehova me lia moftrado que muriendo há de *- 
de morir. lVdÍ7f?'f 

11 Y el varón de Dios «1 le bolvió el roílro affir- 9 ueei f¿L- 
madamenre, y eftuvoie anfi una gran pieca.y lloró <*"•*'■•■- 
el varón de Dios. \Y. JlX'', 

n Entonces dixole Hazael: Porque llora mi fe- 75. 
ñor? y el rcípondió: Poique fe e el mal que has de ¿ Hib-hízt, 
hazer á los hijos delfrael: fus fortalezas encenderás «Jy 'L'^" 
á fucgo,y fus mancebos matarás á cuchillo.y fus 111-' lialla aver- 
nos eftrcllaiás, y fus preñadas abrirás. gon^an; o, 
13' Y Hazael divo: Porqué? Es cu fiervoperro, ,","¿- y „. 
para hazer cfta gran cofa?Y rcfpond ió Elifeo: Ieho - d. \ie<, :i „',-. 
va me há moftrado, que tu has de íer rey de Syria. r» £'■/«,<><.: 
14 Y el Ce partió de Eliíeo.y vino á fu ícñor.v el "*V¡°"-f"' , 
le dixo: Que te dixo Elileo: Y el rcfpondió: Dixo- que'Umn.u- 
mc.que biviendo bivirás. f e "» 

1 j El dia fíguiente f tomó un paño bafto y me- "ff^^i',-, 
tiólo en agua, y tendiólo fobre s fu roftro:y murió, cuent* ^¡l. 
y rey no Hazael en fu lugar. t*,i7.y'jr> 
' 16 f *Enclquinto ano de loram hijo de AchabfJ,"¿j_ 
rey de Ifracl, y de Iolaphat rey de luda, comencó á g s. dd Rey. 
rcynarloramhijodclofaphatrcyde luda: in - 

17 De trcvnta y dos anos era, quando corriendo ^ * 1 D '* 1 
á reynar, y ocho años reyno en lerufalem. 

18 Anduvo en el camino de los reyes de Ifracl, 
como hizo la cafa de Achab:porquc l» una hija de hümad». v- 
Achab fue fu muc;er,y hizo > lo malo en ojos de le- »»*'«•. 

hova. - ¡I.ciqu.Di. 

,^r--ri • r \, condena. 

19 Con todo ello Iehova noquilo K corrara Iu- k TaLu.ailj- 
da por amor dcDavid fu Ciervo,* como le avia pro- 
mecido de darle lápara de fus hijos pe?rpetuaméte. * 1 - s¡ ""-7,i' 

20 En fii tiempo rcbclló •Edom de debaxo de 1 idunira. 
la mano de luda: v puíicron rey fobre íi. ">» tita-. * 

11 Y loram pafsó en Seir, el y todos fus carros í"''""' '->'' 
con el: y levanrandofe de noche hirió á los Idumc- _ " 4 *' 
os, losqualeslo avian encerrado, juntamente con 
B1 los capitanes de los carros:y el pueblo huyó á fus m s. de k s 

cflanLÍaS. Idumeos. 

22 Y rebclló Edom de debaxo de la mano de lu- 
da haftaoy. Entonces rcbclló Loboa en el mifmo 
tiempo. 

2 J Lo demás de los hechos de Ioram.y todas las 
cofas que hizo, no cftá eferipto en el libro de las 
Chronicas de los reyes de luda? 

24 Y durmió loram con fus padrcs.y fiie íepul- 
tado con fus padres en la ciudad de David: * y rey- ^ ^ chio». 
no en fu lugar Ochozias fu hijo. n t ¡, 

2f En el año dozc de loram hijo de Achab rey 
de Ifiaelconicnqó a rey nar Ochozias hijo de Ic- 
ratri rey de luda. 

16 De veynce y dos años era Ochozias quando 
comenqó á reynar: y reynó un año en lerufalem. el 
nombre de fu madre fue Achalia hija de Amú rey 
delfrael. ' 

27 Anduvo en elcamino de la cafa de Achab, y 
hizo lo malo en ojos de Iehova, como la caía de A- 
chabmorque era yerno de la cafa de Achab. 

z8 Yfuc 



u-h > «r.giiio por rey. II. DE LOS 

aS Y fue a la guerra con Ioram hijo de Achab a 
Ramoth de Gaiaad contra Hazael rey de Syria : y 
los Sy ros hirieron á Ioram- 

Y el rev Ioram fe bolvió á Iezracl para curar- 
fe de las heridas que los Syros le dieron delante de 
Ramoth.quando peleó contra Hazael rey deSyria: 
y decendio Ochozias hijo de Ioram rey de luda á 
vifitar á Ioram hijo de Achab en Iczrael, porque c- 
ftava enfermo. 

CAPlT. IX. 
Zekiiungidoporreydelfratlporunedehs prephetas que EUfét 
tmbióparaello.mataaloramreydel/raelhijo de Achab, en l* 
heredad de mabttb conforme aloque Dios avia denunciado a A- 
chabfu padreper Elias ácaufadcla muerte de Saboth. anfi mif- 
momatódeaquelcamino ¿Ochozias rey de luda queaviavenido 
¿•oerá Ioram y á lczjibd madre de Ioram fcr~o echar de una ven- 
tana,y comieronlaperros, conforme ála nüfma propbccia. 

ENtoncesclprophctaElifeo llamó auno de los 
hijos de los prophetas,. y dixole: * * Ciñe tus 
lomos, y toma erta alcuza de azey te en tu ma- 
í "" ?ucil Óñ no, y vé á Ramoth de Gaiaad. 
>'"uk¡.i. ¿ Y quando llegares allá, verás allí álehu hijo 
¡i ,°d. ¿t en- ¿g Iofaphat hijo de"N amfi:y entrado haz q fe lévate 
fui cm. j c i, entre f us hermanos y metelo. c en la recamara. 

3 Y toma la alcuza de azey te, y derrámala Co- 
bre fu cabec;a,y di: Anfi dixo Ichova: Ta te he ungi- 
do por rey Cobre Ifracl. Y abriendo la puerta echa 
a huyr,y ño efpei es . 

4 Y el moc,o fue, el mo<jo del propheta, á Ra- 
nioth de Gaiaad: ', 

y Y como el entró, heaqui los principes del s- 
xercito, que eílavan femados. Y el dixo : Principe, 
una palabra tengo ¿ que dezirtc. Y Ichu dixo: A- 
qual de todos nofotros? Y el dixo: a ti Principe. 

6 Y el fe levantó, y cntrófe en cafa: y ti otro de- 
rramó el azey te fobre Cu cabc<¡a,y dixole: Aníi dixo 
Ichova Dios de Ifraei: To te hé ungido por rey Ib- 
bre el pueblo de Ichova, íbbfe Ifraei. 

7 Y herirás la cafa de Achab tu feñor, paraque 
vengue las fangres de mis ñervos los prophetas, y 

•i.Rsyei.ii, las fangres de todos los fiervos de Ichova* de la 
!- mano de Iczabel. 

8 Y perecerá toda la cafa d e Achab, y talaré de 
* :. Rey. 14. Achab todo meante a la pared, aníi* al guardado, 

mo al defamparado en Iírael. 
M.R.c]r:i,is, ^ y y 0 pondré la cafa de Achab> *comoIa ca- 
li :,F.cycs,ií la de Ieroboam hijo de Nabat: y * como la cafa de 
'• Baafa hijo de Ahias. 

10 Y á Iczabel comerán perros en el campo de 
Iczrael, y no avrá quien la fepulte, Y abrió la püer- 
ta, y echó á huyr. 

11 Y faltó Ichu a los fiervos de fu feñor, y di- 
xeronlci c Ay paz? f Paraque entró i ti aquel loco? 
Y el les dixo.- Vofotros conoceys al hombre,y á fus 
palabras. 

1 i Y ellos dixeron: Mentira: decláranoslo aora. 



Uñero' 
Ittd vtr.j.J 

I !. 

c l ícb. ic ca- 
cara en ca- 



? ^.ff. HA Í3- 

l'EÜe es el 
¡*.>^"» de l*t 

*¿< r "»«"'j- Y el dixo: Anfi y anfi me habló diziendo: Anfi di- 



•«utfjrUeti xo Iehova: To te he ungido por rey fobre 
. i., k¡,„ ¿e j j y tomaron de prefto cada uno fu 1 
iola debaxo decl g en un throno 
corneta, y dixeron.Iehu h es rey. 



chtr es como 
el mtrchat, 



Ifracl 

r.enio ' 3 * — ..~™..ui. [.ii.nut.ua ui.u i«topa,y pu- 
u, 'te. fola debaxo decl gen un throno alto, y tocaron 

'■• vid 

jHtíi'oi al Anfi conjuró Iehu hijo de Iofaphat, hijo de 
de Namfícontraloram, citando Ioram guardando á 
5-'. ° Ramorh de Gaiaad, con todo Ifraei, por caula de 
*■ Awynó. Hazael rey de Syria: 

1 5 Avicndofc buelto el rey Ioram a Iezracl para 
curarfe'de las heridas, que los Syros le avian dado 
peleando contra Hazael rey de Syria. Y Ichu dixo: 
Si es vaeírra voltítad, ninguno efeape de la ciudad, 
que vaya y dé las nuevas en Iczrael. 

1 6 Entoces Iehu cavalgó,y fuefle á IczracI,por- 
queloramcftavaailáenfcnno-.yOshoxias rey de 
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luda avia decendido aüai villar i Ioram. 

17 Y el atalaya que eftava eu la torre de Iczrael, 
vido la ' quadrilía dé Iehu, que venia: y dixo:2e veo ^« 
una quadrilla.y Ioram dixo: Toma uno de cavailo, * * 
y embia á reconocerlos, y que les diga,Ay paz? 

18 Y el de cavailo fué á reconocerlos, y dixo: El • 
Rey dize anfi, Ay paz? Y Iehu le dixo: Que tienes 
tu que «er con la pazíBualvetc tras mi. El atalaya dio 
aviíb diziendo: El menfagero llegó harta cllos,y no 
buelve. 

19 Y embió otro de cavailo, el qual llegando á 
ellos dixo: El rey dizc anfi: Ay paz? y Iehu refpon- 
dió;Que tienes tu que ver cotila paz? Buelvete tran 
mi. 

zo El atalaya bolvió a dezit: También eftc llego 
a ellos, y no buelve: mas k fu parto es como el parto k o, f» mar- 
de Iehu hijo de Namii, porque viene con furia. 

i 1 Entonces Ioram dixo unze: Y unzió fu carro, 
y falicró Ioram rey de Ifraei, y Ochozias rey de lu- 
da cada uno en fu carro,y falieron á encontrar á Ic- 
hu, ál qual hallaron en la heredad de Nabotb de 
Iezracl. 

zi Y en viendo Ioram á Ichu.dixo: Iehu,ay paz? 
Y el rcfpondió: Que paz, con las fornicaciones de 
Iczabel tu madre, y fus muchas hechizerias? 
2.} Entonces Ioram bolviendo 1 la mano huyó, 1 1., ^cd.,. 
y dixo á Ochozias: Traycion,Ochozias. 

24 Mas Iehu m hinchióla mano de íii arcc»y hi- m Entefó fu 
rió á Ioram entre las efpaldas.y la ficta falió por fu ar '° V"" 9 
coraron, y cayó en fu carro. * 

2j i Y dixo a Badaccr fu capitán: Tómalo, ye- íiS 
chalo a un cabo de la heredad de Naboth de Iczra- 
el, acuerdatc,que,3»</i»rfí yo y tu y vamos juntos tras 
Achab fu padre, Iehova » pronunció cfta feiucncia a Hib. car ¿ó 
fobre eljdiziendo. ' febiclcit» 

16 Que yo vi ayer * las fangres de Naboth y las- i".^" c .. cs 
fangres de fus hijos, dixo Iehova, y que te las tengo 1 9. 
de bolver en efta heredad, dixo Iehova. Tómalo 
pue» aora.y echalocn la heredad, conforme á la, 
palabra de Iehova. 

0.7 Y viendo efio Ochozias rey de luda, huyo por 
el camino de la cafa del huerto: y figuiolo Iehu , d i- 
ziendo; Herid también á eltc en el carro.á la fubida 
de Gur, junto a Ieblaham. Y el huyó á Mageddo,y 
murió allí. 

zS Y fus fiervos lo llevaron fobre un carro á Icru- 
falctn.yallá lo fcpultaron con fus padres en fu fe- 
pulchroen la ciudad de David. 

29 En el undécimo año de Ioram hijo de Achab 
comentó á rcynar Ochozias fobre luda. 

30 Y vinolchu á Iezracl, y como Iczabel loo- 
yó, adornó fus ojos con alcohol,y atavió fu cabera» 
y aíTomófe por una ventana. 

51 Y como Iehu entró por la puerta, ella dixo: 0 H=b s¡pil 
o Sucedió bien á Zambri, *quc macó á fu ícñot? ¿ zimri «ce. 

í z Y aleando el fu roftro azia la ventana, dixo: * i,Rcyc«,is 
Quien es conmigo? Quien? Y miraron azia el dos, ™] d „ t , tU , 
o tres eunuchos. eor«/in»». 

3 3 Y tiles dixo:Echalda abñxo y tiles la echaron, 9'"- n-s*- 
y parte defu fangre fue falpicada en I* pared, y en 3 ,*'*¿! t [ u ci 
los caval los, y el la atropello. ; tm \ um. 

^34 Y catró, y comió, y bevió, y dixo: <1 Id aora qHcbAWiud 
á ver aquella maldita, y (cpultalda,que«//S» « 1 hija tTfai'.'je 
de rey. £th-b*hal 
3j Y quando fueron para fepultarla, no halla- *e Ut 
ron nada de ella roas de la cavalera y los pies, y las j^'?"/,'". 
palmas de las manos. ' 

3¿ Y bolvicron,y dixeronfelo: Y el dixo: La pa- 
labra de Dios« efta, laqual*el hablópor mano de * i.R«y.«,« 
fufiervo Elias Thesbita diziendo: En la heredad 
de Iezrael comerán los perros las carnes de Ieza- 
bel. 

Í7 Y.d 



lp;d e Acbab degollados. II. DÉ LOS. HE TÉS. 

37 Y el cuerpo de Iezabel fué cómo efticrcol fb- 
• _ bre la faz de la tierra en la heredad tic Iezrael; de tal 
digia Yfta ° f quenadienueda dezir. Effiá es Iezabel. 

¿ytf£- CAP IT. X. 

zibd.Jcc- IchartcebidoptitrejdébspMcipesAclfraethaxxmAtarfitot- 
tkhtjostUAcbntjyContodoshsdtmas que pertenecían a la cafit de 
\Atbab,ywnimcbáSamar¡*,tcp''fcco»loi hermanos de Ocho- 
tcirts rey dt luda,y también Us h*x.e matar ¿ todos. 1 l.F.n Suma- 
viabazje juntar todas Itsfacerdetesde Bahal ¿i pretexto de quererle 
hax.tr unagran fiefia,y mátalos á todos en el templo. III. Retiene 
cent»d»e¿olaydolatriadeIereboam,ymM)t«el,facede en ful»- 
garlottcha^Jubijo. 

Y Tenia Acbab en Samaría fetenta hijos: y cf. 
crivió letras Iehu, y embiólas á Samaría á los 
principales delezrael, a los Ancianos,y álosa- 
y os de Achab diziendo: 

2 a .Luego en viniendo cflas letras a vofotros 
H«b.yao" los que teneys los hijos de vueftro feñor, y los que 

teneys carros y gente de cavallo, la ciudad pertre- 
chada, y las amias, 

3 Mirad guales el mejor, y el mas recto de los 
hijos de vueftro feñor, y poneldo en el throno de fu 
padre: b y pelead por la Cafa de vueftro feñor. 

4 Y ellos ovicron gran temor, y dixeron: Hea- 
qui dos reyes no pudieron refiftiilc, como le rendi- 
remos nofotros? 

j Y embiaron el Mayordomo, y el prefíjente 
de la ciudad, y los Ancianos.y los ayos.á Iehu dizi- 
endo: Siervos tuyos fomos:rodo loque nos mand á- 
rcSjharcmos: y no eligiremos por rey í ninguno: 
mas tu harás c lo que bic n te pareciere. 

6 El entonces les eferivió la fegunda vez, dici- 
endo: Si foys mios, y quereys obedecerme, tomad 
las cabecas de los varoncs.dc los hijos de vueftro fe- 
ñor, y venid mañana á citas horas á mi á Iczrael. Y 
los hijos del rey, ícteuta varones, eüarvSzó los prin- 
cipales de la ciudad, que los criavan. 

7 Y como las letras llegaron a ellos, tom áron í 
ios hijos del rey.y degollaron fetcnta varoncs,y pu- 
fieron (us caberas en canaftillos, ,y cmbiaronlelas á 
Iczrael. 

8 Yvinounmenfageroquelc di6 las nuevas 
diziendo-.Traydohá las cabcqas de los hijos del rey. 
Y el dixo: Poneldas en dos montones á la entrada 
«i déla puerta hafta la mañana. 

9 Venida la mañana el falió, y eftandó en pie 
Salí, donde b dixo átodo el pueblo: Vofotros foys juftos, y hca- 
haiun ¡oí q U j yo he conípirado contra mi feñor, y lo hé mu- 
pub »mien-" crco ' mas quien ha muerto a todos eftosí 
to " i o. Sabed aora que de 1 a palabra de Icho va, * que 

habió fobre la cafa de Achab,nada « caerá en tierra; 
*i,Rey.*j,« y que Ieho va ha hecho lo que dixo por fu íieryo 

JFalutide Elias, 

It Y mató Iehu a todos los que avian quedado 
de la caía de Achab en Iczrael, y á todos íiis princi- 
pes, y a todos fus familiares, y fus Sacerdotes, que 
no le quedó ninguno. 
12 Y levantófc de alli, y vino a Samaría : y 11c- 
n Ia""chro. gando el á una cafa de trefquila de paftores en el ca- 
v - p»r» mino, 



feConfM mi, 
fies Mrtve- 



c Hcb.l° to- 
mo cu tuJ o- 
ioc. 



i S. irUciu- 



{ Srxn fttri- 
n»',etñt'f' 



iUmífc*<i»i j. Halló alli a los hermanos de Ochozias, rey de 
uZTiü' luda» Y dixoles: Quien foys vofotros? Y ellos dixe- 
n*nn* i' ■ ron:SomoshermanosdcOchezias,y avemosveni- 
kAtUrde '« do áfaludará los hijos del rey, y ü los hijos de la 

¿Dtffi Re- 14 I 

1 ' que los tomaron bivos, degollaron los junto al po- 
zo de la cafa de la trcfquila,quarenta y dos varones, 
que ninguno deellos dexo. 
\'j Y partiendofe de alli, topofe con Ionadab hi- 



Entonces el dixo: Prendcldos bivos. Y def- 



ebat ' deften- 
tttnf de !(■ 
thr» p*'í rf 
de JUiyfen 
deftendtertn 



i., jtecbah- : 0 ¿e S B. cc hab,y defque lo uvo faludado, dixole; 
!*' "' iS '* Es rcao tu coracon. como el mió es recto con el 



tuy o?Y Ionadab dixo: És,y cs,h Da me pues la ma- . 
no. Y el le dió fu mano, y hizolo fubir configo en !» s • V M* 
elcarro: • 6 lf *~' 

16 Y dixole: Ven conmigo, y veris mi zeta por 
Ichova. Y puliéronlo en fu carro. 

17 Y como vino á Samaría mató a todos k« que 
avian quedado de Achab en Samaría hada raerlo 
¿el todo, conforme á la palabra de Iehova, que avia 
hablado por Elias. 

18 5 "Y juntó Iehu todo el pucblo.y dixolcs:* A- 1 1, 
■chab poco firvió á Bahal: mas Iehu lo fervirá mu- *i-R.«r.i?, 
cho. 5i - 

1 9 Llamad me pues luego á todos los prophetas 
da Bahal, á todos fus íiervos, y á todos tus Sacerdo- 
tes que no falte ninguno, porque tengo tm grande 
íacrificio para Bah.-.l:qualquicra que £iItare,no bivi- 
ra.Efto hazia Iehu con aftucia,para dcftruyr los que 
honrravaná Bahal. 

zo Y dixo Iehu: » Santlifícad un dia íblennc á iPobBcai 
Bahal. Y ellos convocaron. 

21 Y embió Iehu por todo líracl, y vinieron to- 
dos k los fiervos de B¿hal, q no falto ninguno, que k UíS . a *ei- 
no vinicffe. Y entraron en el templo de Bahal, y el lllo *~ 
templo de Bahal fe hinchió de cabo á cabo. 

22 Entonccsdixo ál que tenia cargo de las vefti- 
duras: Saca vefüduras para todos los fiervos de Ba- 
hal. Y el les (acó veftiduras. 

23 Y entró Iehu con Ionadab hijo de Rechab en" 
el templo de Bahal, y dixo á los fiervos de Bahal-. 
Mirad y ved que por dicha no'aya aquí entre vofo- 
tros alguno de los fiervos de Iehova, fino íblos los 
íiervos de Bahal. 

24 Y como ellos entraron para hazer facrificios 
y holocauftos, Iehu pufo fuera ochenta varones, y . 
dixoIes:Qualquieraquedéxarcbivo alguno de á- 
que] los hombres, que yo he puerto en vueftras ma- 
nos, t fu vida lirí por la del orro. tHei.fr *l. 

2 j Y dclque ellos acabaron de hazer clholocau- B "r ,r f' *'~ 
fto, Iehu dixo 1 á los de fu guarda, y í los capitanes: '{[Va. í ka 
Entrad, y matal<!os,quc no cfcap'e ninguno. Y hi- coti'cdoca. 
riéronlos á cuchillo, y dcxaroñlos rendidos los de la 
guarda y los capitanes, y fueron halla la ciudad del 
templo de Bahal, 

3.6 Y f. icaron las cílatuas de la cafa de Baba!, y 
quemáronlas. 

27 Y quebraron la eftatua de Bahal, y derríba- 
lo lacaía de Bahal, y hizierñla neceíTaiias hafta oy. 

28 An(i rayó Iehu á Bahal de Ifracl. 

29 f Con iodo c(ToIt'hu no fe apartó de los pee- m 
cados de Ieroboam hijo de Nabat, elque hizo pee- 
car á líracl, ro de empos de los bezerros de oro, que , , v„ _ 

n -r, 1 1 t-. ni S. lean a* 

eftavan en Bcth-el, y en Dan. ft jpmi.. 

30 Y Ichova dixo á Iehu: Porquanto has hecho 
bicn.hazicndo lo que es recio delate de mis ojos.con- 
forme á todo loque tfíavaen mi coracon has hecho 
a la cafa de A cliab, * cushijos fe affentarán fobre el * A 3 »»- l S* Ifc 
throno delfrael hafta la quarta generación. 

3 1 Mas Iehu no guardó andando en la Ley de 
Iehova Dios de Ifracl con rodo fu coracon, ni fe a- 
partó de los peccados de Ieroboam, el que avia he- 
cho peccar a ifrael, 

3 1 En aquellos di as comewjó Iehova « á talar en " * 
. Ifrael: y hiriólos Hazael en todos los termino» de doi" nw»-"* 
Ifrael, phoi» d« & 

3 3 Dcfde el Iordan ál nacimiento del Sol toda la 
tierra de Galaad de Gad.de Rubén, y de ManafTe: 
defdc Aroer.quef/?* junto al arroyo de Arnon.a 
Galaad.y áBafan. 

3 4 Lo demás de los hechos de Ichu.y todas las co- 
fas que hizo.y toda fu valétia.no cftá eferipto en el 
libro de las Chronicas de los reyes de IfracR 

}j Y durmió Iehu con fu» padres, y fepulta- 

ronl* 
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ronlo.cn Samaría, y rcynrj en fu lugar Ioachaz fu 
hijo. 

36" El tiempo que lehu reynó fobre IftacI en Sa- 
maría/** vcyntc y ocho años. 

CAPIT. XI. 
Athatia madre de OcbozJas rey de luda por reptar fila, mata 
toda laficcj?ioan.il,e*:cipto iota niño hijo dt OeboxJas, que fue 
e/capado por medio ¿ fu tía: j amiendo efiado guardad» eneltem- 
jjoj¿jsmw,elS!ttmoS/íCtfrkeeloj*dab7BMj¡y/tai^tkb, j lo 
%az.cpri:c!amarrey,mi:tan. J .o¿ Athalia. II. ¡otada bn;.equt ti 
nuevo Rey, y el Pueblo bagan pMicxj folemneprotefiacion dt ft- 
ptir la ley de Dios,y dejh uyen toda la idolattia, 

Y AvliaUa madre de Ochozias viendo que fu hi- 
jo era muctto,lcvantofe,y * deítruyó toda la li- 
¿>s hijos áel miente real. 



(, En tos col- 
¡piUzoi *l 
Templo, tío» 



i Oiícum!. 
La fuciu 



7 Y lasotras dos parces de vofotros eta- fiber to- 
dos lotqucfalcn el Sabbado, tendreys la guarda de 



z Y tomando Iofaba, hija del Rey loram her- 
mana de Ochozias, a loas hijo de Ochozias* hurtó- 
lo do entre los hijos del Rey, que fc matavan, á el y 
a fu ama.de delante de Athalia,y efeondiolo b en la 
camarade las camas, y anfino lo mataron. 

3 YeíluvocóellaclcondidocnlaGalá delc- 
hova fcy sanos: y Athalia fue reyna fobre la tierra. 

4 Y al feptimo añoembió Iojada, y tomó cen- 
< '. 1 a. coree- turiones, capitanes, y c gente de guarda, y metiólos 
•.ota. configo en la Cala de Ichova, y hizo con ellos liga 

juramentándolos en la Cala de Ichova, y moftróles 
al hijo del Rey. 

r Y mandóles diziendo: Eílo es loque aveys de 
hazer.l.i tercera parte de voíbrros loique entrarán el 
Sabbado, tendrán la guarda de la cala del rey: 

6 Y la otr* tercera parte cítara ala puerta ¿ del 
Sur Y la 01ra tercera partc,á ta puerta del poftigo de 
c La ru.ii f. ,os <* c ' a guarda, y tendreys la guarda de la cafa c de 

¿nt*nav,t en Mena. 
Iii-i rcr. Sur. 
Ot. tic ciexa- 
niicnco. ej. i. ^ r 

«jue nincuno la Cala de Ichova j unto al rey. 
ifcxc la ritan- g y cftarcys arredor del rey de todas partes.te- 
Iü«iiW " mendo cada uno íus armasen las manos: y qual- 
quicra que entrare dentro de cftos ordencs,fca mu- 
erto Y eftareys con el rey quando íalierc,y quando 
entrare. ' 1 

9 Y los centuriones lo hizieron todo como el 
Sacerdote Iojada les mandó, tomando' cada uno los 
fuyos, es afitber, los que avian de entrar el Sabbado, 
y los que avian falido el Sabbado,y viniefonfe a Io- 
jada el Sacerdote. 

10 Y el Sacerdote dió á los centuriones las picas 
y los efeudos que avian fido del rey jÓavid,quc eíia- 
van en la Cafa de Iahova. 

1 1 Y los de la guarda fe pulieron en oriS tenien- 
do cada uno fus armas en fus manos, defdc el lado 
derecho de la Cafa, nafta el lado y zquierdo, cabe el 
altar y el templo cerca del reír al derredor. 

. . 11 Y facando al hijo del rey, pufole la corona 
u W cíeh <■ Tcft¡mon i°; Y hizieronlo rey, ungiéndolo; y 
«!«.iÍ'ft p:¿ ba «endo las manos dixcron:Biva el Rey. 
iciIiMdeí-m- 13 Y ovcrtdo Athalia el eftruendo del Pueblo 
»^"a««. que con ¡centró al pueblo en el Templo de Ichova. 
> .-, 1 /. \ ! 4 Y como mtió.heaqui el rey.quc cítara junto 
t í'f-?.i«/ B - as la coluna, conforme ala coíhimbrc,y los princi- 
»*• -Jt.zj.j p C s 5 y ] os trompetas junto ál rcy,y que todo el pue- 
blo de la tierra hazia alegrías, y q tocavan las trom- 
Pctas.F.nroncesAthalia rompiendo íusveftidos dió 
bozes, Traycion, trayeion. 

1 s Entonces el Sacerdote Iojada mandó á los 
centuriones, que governavanelexarcitó.y dixoles; 
Sácatela fuera del cercado delTemplo,y Sí que la fi- 
gmere, mataldo a cuchiuo:(porque el Sacerdote di- 
xo.que no la mataflen en el Templo de Iehova.) 

16 Ydieronlehigar,y vino per el camino por 
«onde entran los dccavaUoálacafadelicy,y allí 
»a matáron. 
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17 f Entonces Iojada hizo aüaiica entre Iehova 
y el rey, y el pueblo.que feria pueblo de lehuva, y 
aníimifmo entre el rey y el pueblo. 

18 Y todo el pueblo de la tieiTa entró en el te m- 
plode Bahal, y derribáronle; y quebraion h bien b En mír.11- 
fu» altares, y lus imagines- Aníimifmo macaron a d.-.«gitín. 
Mathan Sacerdote de Bahal, delante de ios altares; 
y el Sacerdote pufo guarnición fobre la Cala de le- . 
nova. 

19 Y defpues tomuí los centuriones, y capitanes 
y los de laguarda.y átodoel pueblo de la tierra, y 
llevaron al rey defde la caladeIehova,y vink ió por 
el camino de la puerta de les de la guarda a la cafa 
del rey, y fcntófe fobre la filia de los reyes. 

zo Y todo el pueblo de la t ion a hizo alcgrias.y 
la Ciudad cftuvo enrepofo muerta Athalia a cu- 
chillo en la cafa del rey. 

zi Ioascradc fíete años,quando comentó á rei- 
nar. 

CAPIT. XII. 
Jt/fsphreybaxereftititrardTemplo. ll.Vinitnio liacatlrey 
dtSjyia contra ltrufÁler/i lomlo npplíica cvn v¿ atide thejbro, y lo 
baz-sbolver. Ill.Stu Jimios utalViran contr*el,y lonmtm^yjü- 
ctdtcnfulugarAmafiatfuhijól 

EÑ el feptimo año de lehu comencé a reynar 
Ioas.y reynó cjuarenta años en Ierufalé.cl nom- 
bre de fu madre fue Sebia de Bx-rfeba. 
i 1 Y hizo loas b lo que era recto en ojos de te- a al p ,,d¡-h 
hova todo el tiempo que lo governó «1 Sacerdote/"' *«.-n«, > 
Iojada: * " *^"»«i<. 

3 Con todo eflo c Jos altos no fe quitaron, que c ',hr c s*h¿s 
aun el pueblo facrificava y qucn¡ava petfunvs en '• S -J- ' 
los altos. * ' 'kT.'^cZT 

4 Y loas dixo á los Sacerdotes; 1 ! Todo el diñe- i/'/^./VJÍ" 
ro e de las fanftificaciones,que fe íuele traer en la ea- " :o Ot_ w 
fa de Iehova, el f dinero de los que palTan m cuenta, *'/*/"¿»-ft 
el dinero S de las animas cada uno/ig«a fu precio, y punft ' Vtf'r 
todo dinero h qtie cada uno mece ucíü libertad en '"e ! '""rt »j 
la Caía de Iehova. ^ ' 

r Los Sacerdotes lo reciban cada uno tfe fus fa- [>LoqueD¡o t 
miliares, los tjuales reparé los portillos del Templo »p"»va por 
donde quiera que fe hallárc abertura. $!. L i e> '' 0 ' J J 0 " 

6 El ano veyntc y tres del rty loas losSacerdo ■ c r«.-/. Ln. 
tes no avian aun reparado las aberturas del Téplo. uEt,. ¡,¡,j 

7 Y llamando el Rey loas al Poní ificc : Iojada ['¿^¡ h . 

La los Sacerdotes, dixoles : Povq no reparay s las a- J¡¡' 
irturas del Templo? Aorapues no roineys mas el ¿',4- 
dinero de vueltros familiares, fino daldo para las a- f^'J" ot ' 
berturas del Templo. fWuiwac?- 

8 Y los Sacerdotes confintieron en no tomar «ícucs.Lsvíc. . 
mas dinero del pueblo, ni teñe r cargo de reparar las ¿c j . . 
aberturas del Templo: 

9 EritonceselPontificcIojadatomóunaira.y amnwl.s. 



fulierefoi/Tt 



hizole en latapaun agujero', y pufola junto ál aliar ^ . . 
á la mano derechaá la entrada delTeniplo de Ielio- cnar.'ni? 
va: y los Sacerdotes que guardavan la puerta, poní- veten per* 
an alli todo el dincro,due fe metía en la Cafa de le- 'J**? "f" 
hova. 

10 Yquandovianqueaviamuchódincro enel 
arca, venia el notario del rey, y el Gran facerdote, y 
contavan el dinero quehallavá en el Templo de Ie- 
hova,y ' guardavanlo: j. i Heb. ataví* 

ix Y davá el dinero aparejado en la mano de los !o * 
que hazian la obra,y de los que teniaii el cargo de la 
Cafa de Iehova, y ellos lo expendían có los carpin- 
teros, y maeftros.quereparavan la Cafa de Iehova: 

iz Y con los albañics;y canteros, para comprar 
la madera, y piedra de cantería, para reparar las a», 
berturas de la Cafa de Ichova, y en todo loque le 
gaftava en la cafa para repararla. 

1 j Mas de aql dinero q fe traya á la Cafa dé le - - 
hova,no fe hazian ta^as de plata, ni pfalterios,iii be- 
cines 
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cines, ni trompetas: hi ningún otro vafo de oto, ni 
<ie plata, fe hazia para el Templo de Ichova. 
^jti um. J + lo clavan a los que hastian la obra, y 

c °nclrepaiavaiili\.CafadeIehova. 
'¿•1>J¡«. ij k Ni fctomava cuenta a los varones en cuyas 
t<i }j,u. el o'"ci-oeracntrcgado,paraqueellos lo di- 

clic nalosquehfiziankobra:lporqueellosA» hazi- 
rmwrwra .infielmente. 

16 Wasddincroporcldelito,yddüiaoporlo. 
uak, t „ peccados, no le metía en la Cafa de Ichova, porque 
ndmcrmci era de los lacerdotes. 1 

K ÍSÍT -7 , f ™ E ntonccs rubíó » Hazael rey de Syria, y 
ii. peleo contra Getn,y tomóla:y o pu f 0 Hazael fu ro- 
n~4r*i>-j>* ltro para fubir contra Ierufaíen. 
liunY.*,?. 18 Y tomo loas rey de luda todas las Poffrcndas 
Utai. ;.«,. yue avia dedicado lo íaphat, y Ioram, y Ochozias 
; fWl * íuspadres reyes de luda, y lasque el avia dedicado, 
. Confrmc i J. r ° d ° f l oro,que le halló en los theforos de la Ca- 
. <j« Ebft. la oc Ichova, y en la cafo del rey, y embiolo á Ha- 
eá,x. ^ir.t zael rey de Syria, y 1 elle partió de Ierulalem. 
3 Bolvioft H Lo demás de los hechos de loas, y todas las 
líefdcallápa- cofas que hizo, no eirá eferipro en el libro de las 
m ye coima Chronicas de los reyes de luda? 
p t C ¿b-&nai- 10 11 Y levantáronle fus fiervo?, y confpiraron 
ricacionci. cn conjuracion.y hirieron á Ioai en la cafa * de Me 
•i -^«Yi J1 ° ¿«adiendo el a Sella. 

tDecaMMo. " Porque Iofachar hijo de Scmaath. y Iozabad 
íM*s i» 01 ni)o dcSomcr fus (iervos lo hiricron.y murió y fe- 
dl ÍTlllV, P ulc » ronl ° con fus padres en la Ciudad de David y 
íclZ„7s"' wyn6 cu fu lugar Amafias fu hijo. ,Y 

CAPIT. XIII. 

loachayey delfratlftguiendolos peccados deleroboam.ts fati- 
gado elyfutierra de los Syros: mas covirtiendojé á lehova,y oran- 
do\e,alcan^apa^parafHtmra:y muerto futedeen fu lugar loas 
fuligo. 11. Elífeo aviendo concedido Al rey de Ifrael tres viéierias 
contraSyia,muere:y dejpues de fumuerterefufeitaun muerto que 
a cafofut echado enfufepulchro. 1 I 1.Dios por reípcao de fu Con- 
cierto rclaxaá ifracl eiaffition que le davan ¿os Syrcs, y Xzz.-:> 
rey de Syria muere. 

' Nel año vcynte y tres de loas hijo de Ochozi- 
é as K J¿ & Iud » cornencó árey nar Ioachaz hijo 
de Ichu fobre Ifrael en Samaría, y reynó diez y 
ficceanos. ' 
a Loque Di- 3 Y hizo a lo malo en ojos de Iehova, y figuió 
os condena. l os peccados de Ieroboam hijo de Nabat, el que hi- 
zo peccar a Ifrael, y no fe aparto deellos. 

? Yencendiofeeífurordelchovacótralfrael, 

lo. das. n. d. man ° d c Be-adad hijo de Hazael ° perpetúamete, 
mucho arm- 4 Mas IoachazoróálafazdeIcnova,y Iehova 
& P i»n,u. I o oyd;Porque miró la amicion dclfrael,quc el rey 

esfifmt el $ Y dio Ichova <= fal vador á Ifracl,y falieron de 
rey Um.^íí. debaxo de la mano de Syria, y habitaré los hijos de 
jHeWomo lu " a el en fus cftancias, d como antes, 
ayer recetro- 6 Con todo elfo no íe apartaron de los pecca- 
«iu..l. d. <ju¡- dos de la cafa de Ieroboam, el que hizo peccar á If- 
AcJmí rae l ; en ellos anduvieró, y también = el boíque per- 
'flítMÍ* maneció en Samaria. 
/ 4 r« r 7 p orq«cnoleavia quedado pueblo i Ioachaz, 
/»',«• finocincucntahombresdccavallo,y diez carros.y 
diez mil hóbres de pic,q el rey de Syria los avia de> 
f HA. txilbe ftruydo,y los avia pueíto como polvo para f hollar. 
, 8 Lo demás de los hechos de Ioachaz, y todo 

loque hizo, y fus valentías, no eftá eferipto en el li- 
bro de las Chronicas de los reyes de Ifracl? 

5) Y durmió Ioachaz con fiis padres, y fcpulta- 
ronlo en Samaria: y rey nt> en fu lugar loas Ib hijo. 

10 El año trey nta y fíete de loas rey de luda co. 
meneó á reynar loas hijo de Ioachaz íobrelfraaí cn 
Samaria,^ reynó diez y teys años. 

11 Y hizo lo malo en ojos de Iehova;no & apartó 
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de todos los píccados de Ieroboam hijo de Nabar, 
el que hizo peccar á Ifrael: en ellos anduvo. 

I ¿ Lo demás de los hechos de loas, y todas las 
cofas que hizo.y fus valentías conque truxo guerra 
contra Amafias rey de Iuda.no eftácfcriptocnel li- 
bro de las Chronicas de los reyes de Ifrael? 

1 J Y durmió loas con fus padres.y aflcntóíé Ie- 
roboam fobre fu íillaty loas fue fepultadocn Sama- 
ria con los reyes de Ifracl. 

14 f Elifeoeftava enfermos de fu enfermedad, 
dclaqualmunó.YdccendióáelIoasreyde Ifracl, fPor'úcu^ 
V «orando delante decl,dixo:Padremio,padre mió, «daW. 
* carros de Ifrael y fu gente de cavallo. * Au.i,, u 

1/ YdixoleEhíco:Tomaclarcoylasfaetas.En- 
tonces el tomóle el arco y las faeta*. 

16 Y dixo Elifeo al rey de ifracl : ■> Encavalga tu i> Tonui» 
mano fobre el arco.Y el encavalgó fu mano fobre el camo fc fu I = 
arco.Entonces Elifco pufo fus manos fobre lasma- [B ' J T pi " 
nos del rey. 

17 Y dixo: Abre la ventana de azia ¡ el Oriente. ¡ e«» d:-x, 
Ycomo el la abrió, dixo Elifco: Tira. Y rirando el £h f".t"i- 
dixo£tyk,SactadeíhluddeIehova,yfaeta de ta- T'otZ* 
Iud corra Syna:porque herirás á los Syros en Aphec '«r.jp.a.dc 
halta confumirlos. s*s¡ar¡*. 

18 Yrornólc á dczir: Toma las factas-.y deíque 
el rey de Ifrael las uvo tomado, dixole : Hiere la ti- 
erra. Y el hirió tres vezs, y cello. 

19 Entonces el varón de Dios enoj ado con el le 
dixo: A herir cinco o fcys vczes.heririas á Syria ha- 
rta no quedar ninguno, empero aora tres vezes he- 
rirás a Syria. 

20 Y murió Elifeo, y fepultaronlo. Entrado el 
año vinieron exercitos de Moabicas cn la tierra. 

zt Y aconteció queqaerüude unos fepultar un 
hombre, k fubitamente vieró í al exercito,y arron- k Heb-r ta- 
jaron ál hombre en el fepulchro de Eliíeo: y fue, y 9°' 
tocó el muerto loshuefios de Elifeo,y rebivi6,y Íe- fí* ¿ t /., 
vantófe lobrelus pies. jumb-.t^. 

22 f Anfiquc Hazael rey de Syria affligió á 1 1- 
rael todo el tiempo de Ioachaz. 1 1 L 

í i Mas Ichova uvo mifericord ¡a deellos, y com- 
padeciófe deellos,* y mirólos por amor de fu Con- *'É*>cU.ir. 
cierto cori Abtahara, Ifaac, v Iacob: y no quifo dc- 
ftruyrlos,niecharIosdedclántedeGlhaftaaota. lPot tn . B „. 

24 Y.mwrio Hazael rey de Syria, y reynó en íu c«. 
lugar Ben-adad fu hijo. 

2j Y bolvió loas hijo de Ioachai.y tomó de ma- 
no de Bé-adad hijo de Hazael lasciudades,que «" el ra HíM «í- 
avia tomado de mano dcloachaz fu padre en guer- 
ra: porque* tres vezes lo hirió loas, y reftituyó las *v e r.u. 
ciudades á Ifrael. 

CAPIT. XIIII. 

jímAp.as'Rty de ¡adapto en parte cajlign á les que mattroni 
f»padre,y hi vicloria de los Húmeos. 11. Es mcncido.y prefo,y la 
cmdadfaqueada de has rey de lfrael,el qual de/pues dájtainflgne 
wloru, muere,yfucedee»J¡t lugar Ieroboam fihüo. 111. ¿ma- 
pas Rey. de luda es muerto de hsfuyos, y reynó en fu lugar Ax.ar¡- 
*iJul>uo.IIII.IerotH>amfe & ,mdi>reydelfiacl,rc¡?aHra el reyn» 
pormijencordia deT>ios,que aunno lo quería deshinr: el qual 
muertofucedeeñfulugarZachariasfHhiJ». 7 

ENcl año fegundo de loas hijo de Ioachaz rcr 
de Ifrael* cornencó á reynar Amafias hijo de **• Cht *»- 
Ioasreydeludx 
2 Quando comenc;ó a reynar era de veyntc y 
anco anos.y veyntc y nueve años reynó en Ierufa- 
lem.elnobrcde fu madre/WIoaddáde Icrufalem. 

5 * Yhizo Uqutera redo cn ojos de Ichova, *L«dl* K 
aunque no como David fu padre : hizo conforme i ^ n - tl ^ 
todas las colas, que avia hecho loas fu padre. 
4 Contodoeflb b losaltosno fueronquitados, \,vu u * 

queaunelp H eblofacrificava,yqucmava perfumes fj-t^ 
en los altos. '!.>■*■ 

f Ycomo 
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j Y como el rcyno fue confirmado en fu ma. 
no,hirió a fus (íervos,los que avian muerto al rey fu 
padre. 

6 Mas á los hijos dé los q lo matáró, no mató, 
• Dm«.14,i« * como eftá eferipto en el libro de la LeydeMoy- 
it.ih is,:'o. fen, donde Iehova mandó diziendo: Ho matarán á 
».cbi6.M.-»' lo» padres por los hijos, ni á los hijos por los padres; 

mas cada uno morirá por fu peccado. 

7 Efte también hirió diez mil Idumeos en el va- 
lle de las falinas, y tomó la roca por guerra,y llamó- 
la Icñehel hafta oy. 

8 Entonces Amañas embió embaxadores á lo- 
as hijo de Ioachaz,hijo de Iehu,rey de Iírael dizien- 
do^ Ven. y veamos nos de roftro. 

9 f Y loas rey de Ifrael embió i Amafias rey 
dcludaeftarcfpuefta: El cardillo.que eft* en el Lí- 
bano, embió al ccdfo,que efilácn el Líbano, dizien- 
do: Da tu hija por muger á mi hijo.Y parlaron <1 las 

iiMdrt am- beftias fieras, que eiian en el Libano, y hollaron al 
¡k>. cardillo. 

i o Hiriendo has herido aEdom.y tu coracon te 
há clevado'.gloriate pues, mas eftate en tu caía:o por- 
q ué te entre meterás en mal paraque caygas tu,y lu- 
da contigo? 

ts.itfttcó- 11 Y Amafias «no conííntió,yfubió loas rey de 
Heb. no Ifrael. y r vieronfe de roftro el y Amafias rey de Iu- 
Td' T"^ ái cn Beth-fames,que es en luda. 

ii Mas luda cayó delante de Ifrael, y huyeron' 
cada uno á fus eftancias. 

Y también loas rey de Ifrael tomó ¿Amafias 
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rey de Iuda,hijo de loas, hijo de Ocbozias en Beth- 
fames; y vino a lerufalem, y rompió el muro de Ie- 
rufalem dcfde la puerta de Ephrai m hafta la puerta 
del eíquína, quacrocientoicobdos. 

14 Y tomó todo c 1 oro,y la plata.y todos lo» Ta- 
fos que fueron hallados en la Caía de Iehova, y en los 

iot. theibrosdclacafadeliey,yloshijos * cn rehenes^ 
r.mi¡-,;s % y bolvscíc 2 Samari?.. 

1 5 Lo demás de los hechos de loas, que hizo, y 
fus valentías, y como truxo guerra contra Amafias 
rey de Iuda.no eftá eferipto en el libro de las Chro- 
nicas de los reyes de Ifrael? * 

16 Y durmió loas con fus padres, y fue íépulta- 
do en Samaría con los reyes de Ifrael, y rcyno en fu 

* * * lugar Ieroboam fu hijo. 

17 f Y bivio Amafias hijo de loas rey de luda 
defpues de la muerte de loas hijo de Ioachaz rey de 
Ifrael, quinze anos. 

18 Lo demás de los hechos de A mafias, no eirá 
eferipto cnel libro de la* Chtonicas délos revés de 
luda? 

19 Yhizicronconfpiracion s contra el en Ieru- 
falcm.y huyendo el á Lachis.cmbiaron tras el a La- 
chis,y allá lo mataron. 

20 Ytruxeronlofobrecaválloi, y fepultaronlo 
en lerufalem en la Ciudad de David có fus padres. 

2 1 Entonces todo el pueblo de luda tomó *» á 
Azarias.que era de diez y ícys años, y hizicrólo rey 
cn lugar de Amafias fu padre. 

22 Eftc edificó á Ahilath, y la reftituyó a luda 
defpues que el rey durmió con fus padres. 

23 f El añoquinze de Amafias hijo de loas rey 
de luda comencé á rey nar Icroboamhijo de loas 
fobre Ifrael en Samaría quarenta y un año. 

24 , Y hizo lo malo en ojos de Iehova, y no fe a- 
partó de todos los peccados de Ieroboam hijo de 
Nabat, el que hizo peccar á Ifrael. 
2 y Efte reftituyó los términos de Ifrael defde la 
entrada de Emath.hafta la mar de la llanura, cófor- 
me á la palabra de Iehova Dios de Ifrael, la qual el 
avia hablado por fu fiervo lonas hijo deAmaihi, 
piophera,quc fue de » Gcth de Ophcr. 
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x6 Porquanto IehoVa miró la afBicion de Iírael 
muy k amarga, que l nj avia guardado ni defampa- k 0t mnJl 
tado, ni avia quien diefle ayuda a Ifrael. ¿J* ro ' 

17 Ylehova'.nóaviamiidéTerminádodéráerel'.^i^'^ 
nombre delirad tícbaxodel cielo.pórtanto los Tal - \ D ¿?!?% iS ' 
vopor mano de Ieroboam hijo deloas. í!^,^io. 

28 Ylpdemasdéloshechosdelcroboam.y to- 0 
das las cotas q hizo, y fu valentía, y todas las gar- 
ras que hizo, y como reftituyó i luda cn Ifrael á 
Dámafco y á Emath, no eftá eferipto en el libro de 
las Chtonicas de los "reyes de Ifrael/ 

*9 Y durmió Ieroboam con fus padres los reyes 
de Ifrael, y reynó cn fu lugar Zacharias fu hijo. 
CAPIT. XV. 
jUatito^deludaacometiendt ti offUiodel Sacerdocio a he. 
ride dety*,jAmoyidtMeflUhJttrejne» M rhpr$v«<io, ifi.ee- 
d,.m ¡¿Imar leathMmfitbtfo. tl.StUumconjm-d cmtraZach». 
r,*j r« de lfiaiLy M*n«hem contra Sellan : 3 á Manabem fiu 
cede íb*cq*fuhi)o:centrael< ¡ wl cmiurórhacet^'itfi.níelm. 

tedel ríjrKdeljrael,y tra/j/ortó las captnes en Affyría : y contra 
r haceecon¡mó Ofeas,y ocupó laque quedó de Ifrael. lll.A lon- 
thampio rey de luda fincedlo Achaxfiu hijo. 

Nel añoyey nte y flete de Ieroboá rev de Ifrael 
Jjcomenqó á rcynar « Azarias hijo de Amafias rey a ,„ t . a,! 
dcIuQ a. ' >t.i./ij«« 

X Quando comentó a rcynar era de diez y fcys °V* 
anos.y cincuenta y dos años rcynó cn Ierufalcm.er^ ' 
nombre de fu madre fue Ieehc-lia de lerufalem. • 

.3 Efte hizo * loque era recio en ojos de Iehova, *^rr. 
conforme a todas las cofas que fu padre Amafias a- 
viahecho. 

4 Contodo effo* los altos no fe quitaron, que » » 
aunelpueblofacrificavay quemava perfumes cn w' Z 'J.m 
los altos. . 

$ •> Mas le hova hirió ál rey con lepra.y fue 1c- 
profo hafta el día de fu niuerte,y habitó ' en cafa b * , S h ¡ x " 1 - I f 
libre, y Ioatham hijo del Rey ¿ tenia el cargo del cjf.. 
palacio, governando áí pueblo de ia tierra. «n ci «mpo 

6 Lo demás de los hechos de Azadas, y todas [ e £ u »'» 1 -«y. 
las cofas que hizo, no eftá eferipto enel libro de las d Heb.'lbbt» 
Chtonicas de los reyes de luda? ta caá . 

7 Y durmió Azarias con fus padres, y fepulta- 
ron lo con fus padres cn la ciudad de David; y rey- 
nó cn fu lugar Ioatham fu hijo. 

8 En el año treynta y ocho de Azarias rey de 
luda reynó Zacharias hijo de Ieroboam fobre Iírael ' 
cn Samaría Ceys mefes. 

5 Yhizoc lomaloenojosdelchova.cornoa- , Loqu? t>¡o. 
vían hecho fus padres: no fe apartó de los peccados condena, 
de Ieroboam hijo de Nabat,cl que hizo peccar á If- 
rael. 

10 Cótra efte conjuró Sellum hijo de labes, y lp 
hirió cn prefencia del Pucblo,y matólo, y rcyno en 
fu lugar. 

ti Lo demás de los hechos de Zacharias heaqui 
eftá eferipto enel libro de las Chronicas de los reyes 
de Ifrael. 

11 Y eñzfue la palabra de Iehova* que avia ha- »An¡b.i e ,3í 
blado álehu, diziendo: Tus hijos r hafta la quarta f Hcb. quái. 
generación fe te affentarán fobre el throno de Ifra- IMfclt *"> 
el. Yanfifue. 

1 5 Sellum hijo de labes comencé á reynar en el 
añotreyntay nueve de s Ozias rey de Iuda:y reynó % u»mtd. a. 
•> el tiempo de un mesenSamaria. t^ri«.vt T . 

14 Yíubió Manahen hijo de Gadi de Therfa, y «o 1 
vino a Samaría, y hirió á Sellum hijo de labes en d \"^, w " 
Samaría, y matólo, y reynó en fu lugar, 

1 j Lo demás de los hechos de Scllumiy fucon- 
juracion con que conjuró,heaqui eftá eferipto en e) 
libro de las Chronicas de los reyes de Ifrael. 

16 Entonces hitió Manahcm á Thapfam, y á 

todo» 
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toáoslos qúct:fta»ajnencÜa,y tarnbieñfus tcrmi- 

i B , nc * dcHe Therfa: y hirióla, porque no le avian abi. 

\(téí hcn¿íi. erto, y a codas fus preñadas » abrió. 

'■..•f7 Enelañotrcyntaynuevcde Azarias rey de 
luda rcynó Mahahem hijo deGadi fobre Iftael, 
diez años,en Samaría. 

18 Y hizo lo malo, en ojos de Iehova; no fe apar- 
tó de los peccados de Ieroboam hijo de Nabar, cí 
qué hizo peccar i Ifrael,cn rodo fu tiempo. 

19 YvinoPhulrey de Affyria en la tierra,y dió. 
kH«b.p»t« Manahcm á Phul rail talentos de piara k poique le 
«nd^" ,a y udaíI cp»aconfirmarfccnclreyno. • 

> iO • Y impufo Manahcm eftc dinero fobre Ifracl, 
1 loi nobles fobte todos.' los poderofos de virtud, de cada varón 
y tí»». cincuenta fíelos de plata, para dar al rey de AíTyria. 

Y el rey de Affyria fe bolvib, y no fe detuvo álli en 

la tierra. 

21 Lo demás de los hechos de Manahé,y todas 
las cofas que hizo, no eftáefcripto en el libro de las 
Chronicas de los reyes de Ifracl? 

XX Y durmió Manahcm con fus padres, y rcynó 
en fu lugar Phaceja fu hijo. 

a 3 En el año cincuenta de Azariasrey de luda, 
reyno Phaceja hijo de Manahcm íóbre Ifrael cu 
Samaría dos años. 

14 Y hizo lo malo en ojos dclehova: no fe apar- 
to dé los peccados de Ieroboam hijo deNabat,elquc 
hizo peccar á Ifracl. : /' ' 

x$ Yconjurb contra el Phacee hijo de Romeli- , 
as fu capitán, y hiriólo en Samaría en el palacio de 
la caía real en compañía de Argob y dcAriph.y con • 
»*»* cincuenta hombres de los hijos de los Galaadt- 
tas, y matólo, y rey nó en fu lugar. 

26 Lo demás dé los hechos de Phaceja, y todas 
las cofas q hizo, heaqui ui» eftá eferipto en el libro 
de las Chronicas de los reyes de Ifracl. 

27 En el año cincuenta y dos de Azariasrey de- 
luda rcynó Phacee hijo deRomelias fobre Ifracl en 
Samaría vcynte años. 

28 Y hizo lo malo en ojos dclehova; no fe apar- 
tó de los peccados de Ieroboam hijo de Nabat, el' 
que hizo peccara Ifracl. 

io En los dias de Phacee rey de Ifracl vinoThc- 
glath-phalafarrey de los Affyrios,y tomóá Ajon, 
' Abcl,Beth-maacha, y Ianoe.y Cedes, y Afor.y Ga- 
laad, y Galilea, y toda la tierra de Neph-tali, y traf- 
portolos a Affyria, 

30 YOíechijodeEIahizo conjuración contra 
Phacee hijo de Romelias,y hiriblo,y matblo,y rey- 
no en íu lugar a los vcynte años dcloatham hijo de 

Auúi, »er. 31 Lo demás de los hechos de Phacee, y todas 
1. las cofas que hizo, heaqui eftá eferipto en «1 libro de 

las Chronicas de los reyes de Ifracl. 
•uChi% * x 5 *E ne Hcgu n "°*ño d « Phacee hijo deRo- 
». ' ' meliasreydelfraefcomencbareynarloathamhijb 

de Ozias rey de luda. 
3 J Quando comentó a reynar, era de vcynte y 

cinco años, y rcynó diez y ftys años en Ierufalcm. 

el nombre do fu madre/ge Ierufa hija de Sadoc. 
34 Efte hizo /i>5«<<r(» recio en ojos de Iehova. 

conforme á todas las cofas que avia hecho fu padre 

Ozias, hizo* 

3/ Con todo effo * los altos no fueren quitados, 
ViidU *l ue aun e * puehlo íacrificava, y quemava perfumes 
. * en los altos. Efte también edifico la puerta mas alta 
de la C afa de Iehova . 

36" Lo demás de los hechos de Ioatham, y todas 
las colas que hizo, no eftáefcripto enel libro de las 
Chronicas de los reyes de luda? 

37 En aquel tiempo comenco Iehova á embiar 
en luda áRafinrey de Syria,y 4 Phacee hijo de 
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Romelias. 

38 Y durmió Ioatham con fus padres, y fue fe. 
pultado có fus padres en la Ciudad de Da vid lu pa- 
dre; y reyno en fu lugar Achaz fu hijo. 

CAPIT. XVI. 

AsHunimpiJUrmcmaio dclrey de tfrael ■} del de Sjriafidca- 
jutUilrty de Aff}ríti,el<fiat viniendo tomi a Damxfcoj rnkti 
¿Irty dtSyria Rts.Í7U U. Atbaz. ojiando en Damajco bate ediji. 
carn»aUnrdtideffitriaenlcruJalanaU-trn(nde otro que vida 
en Dama/ce.- y «tenidomida quf fcf/tcrifiwe en el: y aviatde per- 
vertido ti divino culto jBnere,yjÍHtíide tn tíreyioExecbiaJ fu hijo* 

EN el * año .diez y ticte de Phacee hijo de Ro- ^ lé chr«n 
melias comentó á rcyuár Achaz hijo de loa- «s,í. ; 
rhamrcy deluda, 
a QUandocomcncó a rey tiar Achaz, era de vc- 
ynte años, y rcynó en icrufalcui diez y léys años: v 
no hizo Anacer* recio en ojos de Iehova fu Dios, 
como Davui fu padre: 

3 Antes anduvo en el camino de los reyes de 
Iftael, que 1 aun hizo paffar por el fuego, á fu hijo, 
fegun las abominaciones de las Gentes, las qualcs .wknTJo. 
Ichovaechódedelanccdcloshijosde Ifracl. Lev >s,u.y 

4 *■ Anfi mifmo (aerificó,}' quemó perfumes cu 10 >'»*c- 
los altos, y fobre los colladas, y V.ebaxo de todo ár- 
bol b fombrio. 1)0 . .~ 

j * Entonces fubió Raíin rey de Syria,y Pha- * ic'i.7,1". 
cec hijo de RomeÜdS rey de Ifracl á Ieruíalem.para 
hazer guerra, y cercará Achaz mas no U pudieron 
tomar. 

_ 6 En aquel tiempo reftituyó K.aíin rey de Sy- 
ria á Elath á Syria;y eciib a los Iu dios de Elath.y los 
Syros vinieron a Elath, y habitaron alli hafhi oy. 

7 Entonces Achaz embib crobaxadores ¿The - 
glad-phalafar rey. de « Affyria dieiendo-.Yo fiy tu (¡- e E p v "- 
crvo y tu hijo, fubé, y defiéndeme de mano del rey rJ^u''.Mt 
de Syria, y de mano del rey de Ilrael.que fchán le- 3 -V^»* m 
vantadocontrami. "f :T ""í W- 

5 Y tomando Achaz la piara y ei oro que fe ha- "t 

11b en la Cafa deIehova,y cu losthcforos de la caía ('"f"'"- 
rcal,cmbió al rey de Afryriawnprefente. 

9 Yclreyde AfTyria'iconfintióconehyfubió ¿"^.oj-ote. 
el rey de Affyria contra Damafco.y tomóla, y traf- 
portó los moradores en c Kir, y mató 3 Ralití. ' „. 

10 «J YfucclrcyAchazárccebiráThcglad-pha- d2¿ 7 d "Jjfr- 
lafar rey de Aflyria á Da m afeo. IT viendo el rey A- r>* £f* « (4 
chaz el altar que efiervn en Damafco, embid á Vrias t"""'?/}' 
facci dotc el retrato y la deícripejon del altar cófor- í',^'.'„. j, 
me á coda fu hechura. 

11 'Y Vrias el facerdote edificó el altanconfor- 

me 1 todo loque el rey Achaz aviaembiado de Da- ' 7 'í'i. 
maleo, anfi lo hizo Vrias el Sacerdote, cutre canco íimfúpun- 
que el rey Achaz venia de Damafco. ittt.auepr 

12 Y venido el rey de Damafco, viáo el altar, y "7Lf^Zj, 
el Rey 6 fe acercó ál altar, y (aerificó en el. <¡uiinmta d 

13 Y encendió fu holocaufto y fu Prcfenre, y 
derramó fus h libaciones, y efpaizió la fangre de fus g có»¿mis 
pacíficos junto ál altar. * ai rito. 

14 Y c ' a ' tar óe metal, que eftov* delant» de le- ho'^áetti. 
hova,hizolo acercar delante de la frontera de la Ca- nudiacu. 
fa entre el altar y el Templo de Iehova, y pufolo ál 

1 ado del altar azia el Aquilón. 

1 $ Y mandó el rey Achaz ál Sácere) orcVrias di- 
ziando:En el grande altar encenderás el holocaufto 
de la mañana,y el prefente de la tarde,y el holocau- 
fto del rey, y fu prcícntc, y anfi mifmo el holocau- 
ftode todo el pueblo de la tierra y fu prefente, y fus 
libaciones-.y toda fangre de holocaufto, v toda fan- * ^J* 1 "^ 
gre de facríficio efparzírás íóbre el: y el altar de me- Tvío* U 
tal íbrá mió i para preguntar. prcwxcod» 

16 Y el Sacerdote Vrias lo hizo conforme á to- v^ cti ^ n . 
das las cofas, que el rey Achaz le mandó. ' .7', 

17 Y cortó el rey Achaz k las cinras de las bafas, sV 

y qui- 
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y quitóles las fuentes : y quitó el mar de. Cobre los 
bueyes de metal,que tftavan de baxo deel.y pufolo 
fobre el folado de piedra. , 
¡ f„ tmciufm, % 8 l Y la tienda del Sabbado.que avian edifica- 
k*3>í<» do en la Cafa, y el panadizo dea fuera 111 del rey 
mudó á las efpaldas déla Cala de Iehova por caula 
la-j del rey de Aflyria. 
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l"r'" 1 9 Lo demás de los hechos de Achaz, que hizo, 
'. f o>'njí8.'i4 no cftá todo eferipto cn el libro de las Chronicas 
¡ii"i>or rfi'nJ» de los reyes de luda? 

(i-ryvcnuclt 1D Y durmióelrcy Achaz con fus padres y fue 
"fj^" 1 fcpultado " con fus padres en la Ciudad de Da- 
E'mjí»» « i" viáxy rcynó en fu lugar Ezechias fu hijo. 
^"LaJZ CAPIT. XVII. 

J "- 3 7- Salmctnafar rey de los Affyriis'jiniendo cintra ifrael, to- 

ma tilia la eierra,y al fin a Samaría Aifpit es de aver tenido cer- 
c¿ Johre ella tret a». s,y tro/porta a todos los Ifaelitas de la tier- 
ra porfugravesy cominnospeeiados.il. Lat gentes <¡*c el rey 
de Aflyria pitfi tu fogar di los ¡fraelitsu en Samaría y en /•» 
tietrame^clanfts faifas religiones con el conocimiento de Ie- 
hova Dios de lj~rael,poT falta de mejores enfriadores. 

A Los dozc años de Achaz rey de luda comé- 
có á reynar Oíeas hijo de Ela en Samaría 
fobre Ifrael,* nueve años, 
i Yhizolomalocnojosdelehóva,aunqucno 
como los reyes de Ifrael.que fueron antes dccl. 
j Contra eftc (ubió Salmanafar rey de los Af- 
ribms. fyrios.yOfcas fue hecho fu fícrvo,y pagavale b prc- 
ícntc. 

' 4 Mas el rey de Aflyria halló que O feas hazia 
conjuracion;porquc avia embiadó embaxadores á 
Sua rey de Egypto.y ya no pagava prefentc al rey 
de Aflyria como cada año:y el rey de Aflyria lo de- 
tuvo, y lo emprifionó en la cafa de la cárcel. 
t i.M Wael. 5 Y el rey de Aífyria fubib contra toda c la ticr- 
ra,y fubib contra Samaria,y eftuvo fobre ella tres 
años. 

* Ab ";¿* 6 * A los nueve años de Ofcas tomó el rey de 
mwí'vÍX^'-. Aflyria á Samaria,y trafportó a H'rael eh Aflyria: 
»"'« y pufolos en Hala,y en Habor, junto al río de Go- 
i"lu'c'n*'^~ 2an >y en ^ 3S ciudades de los Medos. 
'¿¿mu» m 7 Porque como los hijos de Ifrael peccafle co- 
xt^rui. tra Iehova fu Dios,quc los facó de tierra de Egyp- 
to,dedebaxodclamanodePh'araonreydc Egyp- 

8 Y anduvieflen en los eftatutos de las Gentes 
fs • Ut que Iehova avia lancado delante de los hijos de I(- 
Uv'Is ™\Js, rael, f y de los reyes de Ifrad.5 haziendolos, 
fcc. 9 Y tomo los hijos de Ifrael * pRÜiaflen h cofas 

i ha. que no re£t;is contra Iehova fu Dios,cdificandofe altos 
t wincm cn tc >das fus ciudades deíHc las. torres de las atala- 

. y as haft.t las ciudades fuertes, 
h s.fm ¡dola- IO Y fe levantaffen eftatuasy boíquesen todo 
ií"oj j*¡>jrc- collado alto.y debaxo de todo árbol lombrio, 
nrhucnot. 1 1 Quemado allí petfumesen todos los altos á 
i.R.ey. ii, i». i a manera de las Gentes,las quales Iehova avia traf- 
p'uefto delante decllós,y haziendo cofas muy ma- 
las para provocar á yra'á Iehova. 
n Sirviendoalos ídolos, de los qualcs Iehova 
la-m.it - cs av ' a ^'cbOjVofotros no harevs efto. 

ij * Entonces Iehova proteítava contra Ifrael, 
y contra Iuda,por la mano de todos los prophetas, 
y de todos los veyentes diziendo:Bo!veos de vue- 
ftros caminos malos,y guardad mis mandamientos 
y mis ordenanzas conforme á todas las leyes que_y» 
mandé í vueftros padres, y que oshé embiado 
por mano de mis íiervos los prophetas: 

14 Masellosno obedecieron, antes endurecie- 
ron fu cerviz , como la cerviz de fus padres, los' 
^ tlitrr quales no creyeron cn Iehova fu Dios. 
n..'jvcr.M>T *S Y defecharon fus eftatutos.y fu Concierto. 

que el avia concertado con fus padre* , y Cus tefti- 
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monios.qucelavia proteñado contra ellos t* y íi- m i.9.*yt» «<* 
guieró ^ la vanidad,y fueron hechos vanos:l y cn- j*f ¡¿i,, 
pos de las Gentcs,que eftavau arredor deellos.de las cr¡'a.P(kl' ^ot. 
quales Iehova les avia mandado,que no hizieflen á «• sancianaí 
la manera decllas. i=Uo«£!an. 

16 Y dexaron todos los mandamientos de le- is!yfi£a¡e- 
hova fu Dios,* y hizieronfe vaziadizos,dos bezer- «»• 
ros.y hizteron bofqucs,y adoraron á todo el exer- * ,-B 
cito del cielo.y fírvieron á Bahal/ 

17 * Y hizieron paflar á fus hijos ya fus hijas ievix8.it. 
por fuego, y adivinaron adivinacioncs,y eran ago- 1 1 °.> , > ecc: 
rcros,y entregaronfe á hazer lo malo en ojos de Ie- 
hova provocándolo á-yra. 

i S Y Iehova fe ayró en grjn manera contra If- 
rael,y quitólos dé delante de fu roftro, que no q ue- . , , 
d¿,m fino folo el Tribu de luda. .■ ^ J^ítflX? 

1 9 Mas ni aun luda guardó los mandamientos /«« /« ¿»wm* 
de Iehova fu Dios,:mtcs anduvieron en los eftatu- J f f* Tr " t ' n 1 " J ' 
tos de IfraeI,los quales hizieron. »c^'a« 

10 »Y dcléchó Iehova toda la fírmente de Iftael, fich¡amá Oi-t 
y affligiolos.y cntrcgolos en manos de Taqueado- "f'^j 3 ."'. 
res.haíta echarlos de fu prefencia. . 

ai * Porque cortó á Ifrael de la ca(a de David, •i.Rcy.«»,tff 
y hizicronlc rev á Icroboam hijo de Nabot,y Iero- 
boam rcmpuxo á Ifrael deenpos de Iehova,)" 1 hizo- 
los peccargran peccado. 

11 Y los hi j os de Ifrael anduvieron en todos los 
peccados de Ieroboam,quc el hizomo fe apartaron 
decllos. 

13 Haftatanto que Iehova quitó i Ifrael de de- 
lante de fu roftro,* como el lo avia dicho por ma- 
no de todos los prophetas fus íiervos, y Ifrael Fue 
o trafpuefto de íu tierra en Affvria hafta oy. • Se¡imU «/t 

14 f Y truxo el rey de Aflyiia¿«i*r de Babylo- '^".'Án.Te^ 
nia,y de Cutha,y de Ava,y de Emath,y de Sephar- ""** 
vaim.y pufolos cn las ciudades de Samaría en lugar 
de los hijos de Ifrael;y pofleyeton á Samaria,y ha- 
bitaron en fus ciudades. 

ir Y aconteció al principio, quando comenta- 
ron á habitar alli.que no temiendo ellos á Iehoxa, 
Iehova embió contra ellos leones.quc los matavS. 

26 Entonces ellos dixeron al rey de Aífyria:Las 
gentes que tu tra/paflaftc.y puíifteen las ciudades 
de Samaria,no fabé P la coftumbra del Dios de a- pElculto, cj 
quclla tierra,y el ha echado leones cn ellos, y hea- ci 
qui los matan, porque no faben la coftumbre del 
Dios de la tierra. 

17 Y el rey de A flyria mandó diziendo : Llevad 
alli á alguno de los íacerdotes que truxiftes de allá, 
y vayan,y habiten alla,y enfeñenlcs lacomftumbrc 
del Dios de la tierra. 

28 Y vino uno délos facerdores que avian traf- 
portado de Samaria,y habitó cn Beth-el, y cn feno- 
les comoavian de temerá Iehova. 

29 Mascada nación fe hizo fus diales, y pufie- 
rólos en los templos de los altos q avian hecho los 
de Samaria-,cada nació en fu ciudad,dóde habitava. 

3 o Los de Babylonia hicieron i Soccoth-bcnoth, : 
y los de Chuta hizieron áNergcl : y los de Emath. 
hizieron á Aíima. 

3 1 Los Heveos hizieron í Ncbahaz, y á Thar- 
thac.y los de Sepharvaim quemavañ fus" hijos có 
fuego á Adramelcch y á Anamclech diofes de Se . 
pharvaim. 

31 Y temían í Iehova, y hizieron de ellos fa- 
cerdotes de los altos,que les facrificavan cn los té- 
plos de los altos, 

33 Ytcmianálehova,yhonrravan/««n¿«»aíus ■ Dl¡ ^ ^ 
dioícs.fegunlacoíhimbreS délas Gentes, que a- j¡L t . **" 
vian hecKo trafpaflar de alli. ' i'//eb..conf»i, 

34 Hafta oy hazen r como primero, que ni te- i"f~ 
aicn á Iehovajii guardan-fus eftatutos, ni fus or- ,»°' ! " u,ie " 

Q denan^ac 
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denan$as:ni bazen fegunla Ley y los mandamien- 
>l6a lS tos,quemádó lehova á los hijos de Iacob,* al qual 

-• ■ ' " pufo nombre Ifiael. 
t.Kcyu it^ji. 3Í " Con los quales lehova avia hecho Concier- 
to,ylesmádódiziédttNoternereys á otros diofcs. 
ni los adorareys,ni Ies Íervtrcys,ni les iácriñeareys. 

36 Mas a Ichova.que os facó detierra de Egyp- 
to con potencia grande y braco cftcndidó,a eñe to- 
mercys,a efte adorareys,a efte facrificareys. 

37 ' Loseftatutos.y dcrechos,y Lcy,y mandami- 
cntos,qúe os dió por efcrfpto, guardareys hazien- 

- dolos todos los dias,y no tcmereys diofes ágenos. 

38 Y no olvidareys el Concierto que hize con 
vofotros,ni temereys dioíes ágenos. 

39 Sino álchov a vueftro Dios tcmed,ycl os li- 
brará de mano de todos vue'ftros enemigos. 

40 Mas ellos no oyeron: antes bizieron fegun 
fu coftumbre antigua. 

41 Anfitcmicrona tchova aquellas Gentcs,y 
juntamente firVieron á fus ídoIos:y anfímifroofu; 
hijos y fus nietos como hizicron fus padres^ anfi 
hazen haftaoy. 

CAPIT. XVIII. 

Ezechias fie Rey di luda di/sipa loe reliquias vicias y tun- 
días de la idolatría en fu tíerra,y favorciído de Dios reídla 
centra el rey de Affyria. H.Emííandé Sem¡acl>crií fu cxerdto 
J¡&rekrufalem,tXaefacesfu*cneraljnditx.ti<lo alpueUo iijue 
fe dieffen^ttenta las -uiSorías de fu Reyy blafphcma impía- 
mente amtra Dios. 

,it. el* terceto año de Ofeas hijo de Ela rey de 
f^ Ifracl coméqd á reynatEzecbias hijo de Achaz 
rey deluda. 

2. Quandócomécóílreynarcradc veyntc y cin- 
co años.yreynó en Ieruíalé veyntc y nueve años, 
el nombre de fu madre fue Abi hija eje Zacharias. 
3 Efte hizo» loque «mre&ocn ojo» de lehova 
a'taqaeCi»: conforme á todas las cofas que avia hecho David 

«labia f« re- íu P adrc - 

«a. 4 Efte quitó b Jos alto*, y quebró las imagi- 

*' 1 cÍtÍim" ncs> y ta ^ bofques;y quebró la ícrpiente de mc- 
y."fc¡ríU»«f* que avia hecho Moyfen, porque haftaenton- 
{.1m.15.14. ees le querhavan perfumes los Rijos de Ifrael, y 11a- 
* er"i*m*- mole por nombre c Nehuftan. 
íaL^.d non' S En lehova Dios de Ifrael pufo fu efperanca: 
««a coüpa- " delpues ni antes de el no uvo otro como el en to- 
«a«|uefiM& dos los reyes de luda. 

*""•• 6 Porque fe llegó áIehova,y no fe apartó del: 

y guardó los mandamientos,que mandó lehova a 
Moyfen. 

7 Y lehova fue con el, y en todas las cofas a q 
faliaprofperava.El rebclló cótra el rey de Aflyria, 

jarii tributa. 8 Hirió también á los Phikftheos hafta Gaza 
c <¿d.fin <\c- y fus términos * defde las torres de las atalayas ha- 
x »ütjt»í»fa- ft a la ciudad fortalecida. 
"* 9 En el quarto año del rey Ezechias.gue era el 

año feptimo de Ofeas hijo de Ela.tey de Ifrael , fu- 
bió Salmanafar rey délos Aflyrios contra Samaría 

-*Axuiy¿ y cercóla. 

10 Y tomáronla al cabo de tres años,* en el fex- 
to año de Ezcchias,el qual era el nono año de Ofe- 
as rey de Ifrael,y<ra/? fue tomada Samaría. 
-11 * Y el rey de Aflyria crafpiuoá Ifrael en Af- 
«Aalfc.j7.fce fyáa,y pufolos en Hala,y en Haborjunto al rio de 
Gozan,y en las ciudades de los Medos: 

1 2 Porquanto no avian oydo la boz de lehova 
fu Dios,antcs avian quebrantado fu Concierto : y 
todas las cofas que Moyfen fiervo de lehova avia 
mandado.ni las avian oydo.ni hecho, 
n. 1 3 f * Y i los catorze años del rey Ezechias fu- 
•z.Cb»a.3t- bióSennachcrib rey de Aflyria contra todas las 
ciudades fuertes de Iuda,y tomóla». 



1 4 Entonces Ezechias rey de tuda embió al rey 
de Aflyria en Lachis diziendo: Yo he peccado; bu- 
clvete de mi,y yo llevaré todo loque me impúbe- 
res. Entonces el rey de Aflyria impufo á Ezechi- 
as rey de luda trezientc* talentos de plata, y treyn- 
ta talentos de oro. 

l$. Y Ezechias dió toda la plata,que fue hallada 
en la Cafa de lehova, y en ios theioros de la cafa 
real. • 

16 Entonces f rompió Ezechias las puertas del fQ¿tfr6jat 
Téplo de Ichova,y los bates que el mifmc rey Ezc- pLüiciüs dc«- 
chias avia cubierto de »rt>,y diolo al rey de aflyria. ,™ ^ CD 9 l * *• 

17 E Y el rey de Aflyria embió á Thartan, y á iJSit** 
Kab(aris,y á Rabfaccs defdc Lachisal jcy Ezccbi- L SP»-<iyíM*. 
as con un grande exercito contra Icrufalem ; y fii- ^g' ípHm ¿ rf 
bicron,y vinieron á Icrufalem;y fubicrony vinie- a>n¿^ m % 
ron,y pararon junto al conduto del cftanqee de ar- <w*««-«»£ í _«. 
riba,que *t cnel camino de lá heredad*dcl lavador. ^"^^^ 

18 Y llamaron al Rcy^y falió á ellos Eliacim hijo/o^»." " m ^¡ 
de Helcias,que era mayordomoty Sobna Eícriba^y £ K.''í¡*i.~er. 
Ioah hijo de Afaph Chanciller. ' v * lv 

19 Y dixoles Rabiaces: Dezid aora i Ezechias, 
Anfi dize elgran Rey,el rey de Aflyria, 

10 Que confianza «efta en que tu confias? b Dí- 
zes ciertamétciPalabras de labios, cófejo, y esfuer- h I6>.)ffif.y» 
qo para la guerra.enque pues confias aora, que hás ¿ IJ^-y^. 
rebeflado contra mi? 

zi Hcaqui tu confias aora fobre efte bordón de 
caña quebrado Egy pto,que el que en el fe recoftá- 
re,clle entrará por la mano, y ic la paflará. Tal es 
Pharad rey de Egypto á todos los que en el cófian. 

az Y fí me dczis-.Nepfwí confiamos en lehova 
nueftro Dios-.no es el aquel cuyos altos y altares há 
quitado Ezechias.y k há dicho á luda y á Ieruíalé: ^ H4 nuwii- 
Delante deefte altar adorareys en Ierufelem. doá&c^nc 

23 Por tanto aora yo te ruego que des rehenes c " ^j 10 cl r£ - 
i mi feñor el rey de Aflyria, y yo te daré dos mil Emti¿s *~ 
cavalios,fl tu pudieres dar cavaücros para ellos. cuito. 

24 Como pues harás bol ver cl roftro de un ca- 
pitán cl menor de los fiervos de mi feñor, aunque 
eftés confiado en Egypto por fus carros y fu gente 
decavallo? 

i/ También aora he yo venido fin lehova a efte 
lugar para dcftruyrlo?Ichova me ha dicho : Sube k 
efta tierra,y defttuycla. 

26 Entonces dixo Eliacim hijo de Helcias,y 
Sobna,y Ioah á Rabfaccs : Ruegotc que hables i 
tus fícrvos SyriacOj porque nofotros lo entende- 
mos,y no hables con nofotros Iudaico en los oy- 
dos del pueblo,que efiá (obre el muro. 

27 Y Rabfaccs les dii;o:Ha me embiado mi fe- 
ñor á ti y a tu feñor para dezir eftas palabras, y 

no antes a los hombres que eftá fobre el muro.ipa- , ÍM ¿ Acau9 
ra comer fucfticrcol,y bcver m clagua de fus pies m Sa«it*a. 
convofotros?. 

28 Y parpfe R*bí*accs,y clamó a gran boz en Iu- 
dayco.y habló diziendo : Oyd ia palabra del gran 
Rcy,el rey de Aflyria. 

29 Aníi dixo cl Rey : No os engañe Ezechias. 
porque no os podrá librar * de mi mano. 

30 Y no os haga Ezechias confiar en lehova, 
diziendo: Li brando nos librará IchoTa, y efta ciu- 
dad no ferá entregada en mano del rey de Aflyria. 

31 Nooygaysá Ezechias, porque anfi dize cl n í.cm««- 
rey de Aflyria: « Dad me prefente, y falid á mi, y * 
cada uno comerá de fu vid,y de fu higuera, y cida ¿^Haieá. 
uno beverá las aguas de fu pozo, «««¡p 

32 Haftaque^» vcnga,y os lleve \una tierra co- *«»•»• 
molavweftrajticrradegrano y de vino, tierra de 

pan y de viñas:tierra de olivas, de azey te, y de miel 
y bivireys y no morireys. No oy^ays á Ezechias, 
porque os engaña qua'ndo dizeJchova nos librará. 

3J Ha» 



Oración de Ezechias. II. DE LOS 

3 * Han librando librado losdiofes de las Gentes, 
cada uno áíu tierra de la mano del rey de AíTyria? 

54 Donde el dios de Emath .y de Arphad? 
Dódc tfi¿ el dios de Sepharvaim, de Ana, y de Ha- 
vaJPudieron cftos librará Samaría de mi mano? 

i 5 Qü c ^' os ^ e toc < os l° s diofes de las provinci- 
as há librado a fu provincia de mi mano, paraque 
libre Ichova de mi mano alerufalem? 

jó Y el pícblo calló,que no le refpondieron pa- 
labra : porque avia mandamiento del rey,el qual a - 
via dicho : Nolc refpondays. 

37 Entonces vinieron Eliacim hijo de Hclcias, 
■ que era mayordomo,y Sobna el Efcriba,y Ioah hi- 
jo de Afaph Chanchiller,J Ezechias rotos fus ve- 
rtidos,)' recitáronle las palabras de Rabfaccs. 

C A P I T. XIX. 

SI fio Ex.echiiu afjligidt de la* blaffhemisu Je H/tífictt es 
confitado for ¡fajas d¡ parte de Dios.Scrmachcril efa i ve ¿ E- 
\:thitu letra* llenas Ac amcnasuuj de blajibemias, las quales 
elfreftnta delíte de Dios,y Dios le refponie por Ifaias eenjol-í- 
dolo con grandes regales y promeffkt de la victoria. II. Ame- 
lla tuche el uíngel ¿l Setter mata en el exeriito de Sennacherik 
ciento y ochenta y cinco mil homhres,y retirado ti de lude» el 
muerto de Jus hijos en el templo de f» dios. 



REY E S. Fol.ii* 

i í Y oró Ezechias delante de lehova diziendo : 
lefio va Dios de Ifrael,quc habitas foto* los cherubi - 
nes,tu íblo eres Dios á todos los rey nos de la tierra: 
tu hezifte el cielo y la tierra. 

16 Inclina 6 Icho va,tu oreja, y oye:abre b leho- 
va tus ojos,y mira* y oye Lis palabras de Sennach*» 
rib,que haembiado a blafphenrar al Dios Bivó. 

17 Es vcrdad.ó Ichov3,qúe los reyes^de AíTyria 
han dcftruydo las gentes y fus tierras; 

18 Y que pufieron en el fuego á fus diofes, por- 
quanto ellos no eran diofes, fino obra de manos de 
hombres,madera,o pivdra,y anfi los deftruyeron.- 

19 Aora pues 6 lehova Dios nueítro (al va nos te 
fuplico de fu mano,paraque fepan todos los rey- 
nos de la tierra que tu folo lehova eres Dios. 

20 Entonces Ifaias hi jo de Amos embió á E- 
zcchias diziendo: Anfi dixo lehova Dios de Ifrael: 
Loque merogafte acerca de Sennacherib, rey de 
Arfyna,hcoydo. 

21 Efta «la palabra que Ichova ha hablado c&?. 
tt*iel:Hatc menospreciado? Ha te cícarnecido,d 
Virgen hija de Sion?g Ha movido fijeabeca de tras ,!E, S dlo , ,, • 

dctlhij.ldclciufalem? * «.andador. 
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Y Como * el rey Ezechias lo oyó,rompió (us ve- 
ftidos y cubrióle de íacco:y entróle en la Caía 
de lehova, 

2 Y embió á Eliacim el mayordomo, y á Sob- 
na cfcriba,y a los Ancianos de los Sacerdotes ve- 
llidos de faccos a Ifaias propheta hijo de Amos, 

3 "Que le dixcífen : Anfi dixo Ezechias : Efte 
dia es dia de anguftia,y de reprcherifiotvy de blaf- 

»R»ft»ttt*- phemia:porquc los hijos han venido hafta» la ro- 
F imit»tod«l» tura,y la quepareno tiene tuercas. . 
jsl^m»"^- 4 Quicaoyra lehova tu Dios todas las pala- 
s *¿ ya muy- bras deKabfaces.ál qual el rey de los AíTyrios fu 
t nc» ¿A "»- feñor ha embiado para b injuriar al Dios Bivó, y á 
1 o* kUfph»- re P renent Í cr con pa'abras.ias quales Ichova tuDics 
¿»t! ' ha oydo.portanto alca oración <= por las reliquias 
, f . i,f '«£•- que aun le hallan. 

**' 1" m» t"» J ^ vinieron los fiervos del rey Ezechias á Ifaias. 
puU: t» <ü«~ ó Y Ifaias les refpondió: Anfi direys á vueftro 
tritm »¿«»/>* feñor. Anfi dixo Iehava: No temas por las palabras 
*™fP'''*"' que has oydoxon las quales me hán blafphemado 
y i« ^ify>" los liervos del rey de Aflyna. 
tmtn m* *^ y Hcaqui yo pon^o en el un cípiritu,y oyrá <i 
"pTi'n- t"nior,y bolverfehá á lu tierra : y yo haré que en 
'1 HcW.oyd*. lu tierra cayga á cuchillo. 

^.íjhwt«. 8 Y bolviendo Rabfaccs halló al rey de AíTy- 
f»¿ d)«i " a con batiendo a Lobna: porque^» e avia oydo 
i otvú * que fe avia partido de Lachis. 

' 9 f Y oyó dezir de Tharaca rey de Ethiopia:* 
11 Heaqui que esfalido parahazcrteguerra.Enton- 
ccj * el bolvió,y embió embaxadoresá Ezechias di- 



^ Anfi direys á Ezechias rey de luda : No te 
engañe tu Dios.en quien tu confias para dezir : Ie- 
tulalem no fcrá entregada en mano del rey de Af- 
íyria: 

11 Heaqui whás oydo loque han hecho los re- 
yes de Aflyria á todas las tierras , deftruyendolas, y 
has tu de efeapar? 

1 1 Libráronlas los diofes de las gentes, que mis 
padres deftruyeró,ís ¿ j&íw,Gozan,y Harán, y Re- 
feph, y los hijos de Edén, que eüarvan en Tha- 
IaíTar? ^ 

1 3 Dódc cftá el rey de Emath, el rey de Arphad, 
el rey de la ciudad de Sepharvaí, de Ana,y de Ava. 

14 Y tomó Ezechias las letras de mano de los 
embaxadores,y defque las uvo lcydo,fubió á la Ca- 
fa de Iehova,y eftendioks Ezccb'ias delante de le- 
bova. 



21 11 A quien has injuriado? y aquien has blaf-f 
phemado? Y contra quien has hablado alto, y has a A P*^™Pl>* 
aleado en alto tus ojos?contra el Sánelo de Ifrael. . 

23 Por mano de tus menfageros . has dicho in- 
jurias contra mi Señor,y has dicho.: Con la multi- 
tud de mis carros he fubido á las cumbres de; los > 
montes : a kis cueftas del Libano.y cortaré fus altos 
cedros,fus hayas efeogidas : y 1 entraré á la morada > A toiot n» ■ 
de fu termino^l monte de fu Carmel. hab¡ucioi«« 

24 Yohccavado,y bcvidolasaguasagcnasy he Ju, f¿X* 
(écado con las platas de mis pies todos Mos rios de (1. ¿.tefee** 

de munición. 4 "*Zu"~ 

zr Nunca has oydo.que de luengo tiempo 1 la ^uljUnUt*"' 
híze_ya,y de días át'iguos la he formado:y aora >° la yh< jf<"fm- 
he hecho venir.y íers para deílruycion de ciudad?* fA'T*'-, . 
fuertes en montones de affolamiento. l^Lahetuf*' 

26 Y " fus moradores cortos de manos.quebrá- «Mdo.ieh» 
tados, y confufos,fcván yerva del campo, legumbre c ? r ^« 
verde : heno de los tejados * que antes que venga á kj uo'Sj 
madurez es feco. Mefllat. 
i 27 To he fabido tu aucntartc.tu íalir y tu entrar ? ^ U J cia " 

' ' c J nades, lucí ta» 

y tu furor contra mi. &i,o s de po- 

28 Porquanto te has ayrado contra mi,y tu o e- tenca, 
finiendo ha fubido a mis oydos: portanto w pon- '.9'J'!""*** 
dre mi anzuelo en tus nanzes.y mi mueflo en tus ^mUehm^ 
labios.y yo te haré bolver por el camino por donde *•«» í«»jí« 

arada. 

VCniite. ^ .fMutr*. 

29 Y efto P te ferá por 1 fenal : r Elle ano come- -ÜUu, «/«/a* 
rás loque nacerá de fuyo : y el fegundo año loque n«mi<u, 
tornara ¿ nacer de fuyo : y eJ tercer año harey s fe- P A 
roenteray fcgareys-,y plantareys viñas.y comcreys écbiosdlcho 
el fruto de ellas. »Qj¡s ei\o, 

30 Y loque oviere efeapado , f loque avrá qüc- JS* n ¿* ¿* a 
dado de la Cafa de luda tornará á echar rayz a- gnód",* ¡c- 
baxo.y hará Fruto arriba. tud.yaítcr- 

3 1 Porque faldran de Ieru falem reliquias.y t e f- ff° | ¡^ or ; _ 
capadura del monte de Sion : el Zclo de lehova de u^aldes ^ 
los exercitos hará efto. paflkdai 

3 2 Portanto lehova dize anfi del rey de Aflyria» 1 
K no entrará en efta ciudad.ni echará faeta en ella: a ÍU " U *' 
ni vendrá delante dcellacfcudo:ni ferá echado có- 
tra ella baluarte. 

3 3 Por el camino que vino.fe bolverá, y no en- 
trará en efta ciudad, dize Ichova. 

34 Porque yo ampararé á efta ciudad para fálvar- 
la,por amor de mi,y por amor de David mi fiervo : 

35 9* Y aconteció yuc la mifma noche falio.cl 
Angel dcIchova,y hirió en el campo de los AfTy- 

Q_x ñ«s 



3l buelve atrás diez grados. II. D E LO S 

rios ciento y ochenta y cinco mil hsmWer. y como 
fe levantaron por la mañana,heaqui los cuerpos de 
los muertos. 

3¿ Entonces Scnnachetib rey de Affyriafepar- 
tio,y 1c fué y rornó,y eftuvoíe en Ninivc. 

EU, 37,;«. 37 * Yaconteció,quecftandoeladorandocnel 
templo de Nefroch fu dios, Adramelech y Sarafar 
fus hijos lo hirieron acuchillo : y huyerófe arierra 

•raía»*. ^ b ^ rarat y re y n ,s en f u lugar Afar-hadó fu hijo. 

CAPIT. XX. 

Enfermando Exxchias á la muerte le es alargada la vida 
dt euin\e añ»s,y deellorecibefeíal de Dio¡. II. Es reprehendí do 
y amenazado ajramcnte de Dios por e¡ JPropbeta Ifaias, par a- 
*tcrenfí¡íado áloiembaxadtres del rey de Babylonia todos fus 
thefiros: ymxenofisccdcenelReynofuhijo Manáffe. 

Chtoá. )u "E^ * a a< } ue " os ^' as Ezechixs cayó enfermo a la 
f*!, rnuerte;y vino á el Ifaias propheta hijo de A- 
í/3*"<r»#íi mos,y dixole:lehova dize anfi : Difpon de tu 
. A/ryí/afc cafa.porque has de morir ,y no bivirás. 
jichi*!, f ic , 2. £/ entonces bolvió fu roílro ala parcd,y oró 
^.^«-*Ichova >y dixo: 

i. . % 3 Ruegote ó lehova,ruegote que ayas memts- 
:íú hypo- ría de que he andado delante de ti b en vcrdad,y en 
' covacon «= perfccto:y que he hecho ¿hs cofas que 
D . ..yt agradan. Y lloro Ezechias con gran lloro. 
tfcb.iobM- -4 : Y antes que Ifeiasfaüeífe «harta la mitad del 
>«* tat o- p a ¿ ¿¿ 3 fu¿ palabra de Ichova a Ifaias diziendo: 
3t. baííad 5 -Buelvcy di á Ezechias principe de mi puc- 
*¡» d«l na- bló: Anfi dize Ichova el Dios de David tu padre, X» 
.' he oydo tú oráció.y he vifto tus lagrimas hcaqui yo 
te laño : al tercero día fubiras a la Caía de Ichova. 

6 Y añidiré a tus dias quinze años, y te libraré 
a ti y á efta Ciudad de mano del rey de A íly ria ; y 
ampararé efta Ciudad por amor de mi,y por amor 
de David mi fiervo. 

7 Y dixo Ifaias : Tomad mafia de higo». Y to- 
¡jai I» mu, mandola.puíicronla fobre la llaga,y fanó. 
««-.6.37- 8 Y Ezechias dixo álfaias;* Que feñal tendré, 

dé que Iehova me fanará?Y que al tercet o día fubi- 
ré a la Cafa de Iehova? 

j> Y Ifaias refpondió.Efta feñal tendrás de Ic- 
hova,dc que Iehova hará cfto que ha dicho, PaíTa- 
rá la fombra adelante diez grados , o bolvera* iras 
diezgrados? 

10 Y Ezcchías refpóndib-.Facil cofa « que la fó- 
bra decline diez grados'mas que la fombra buelva 
a tras diez grados . 

1 1 Entonces el propheta Ifaias clamo á Ichova; 
t Semiente g y hizo bolver la fombra por los grados que avia 
»<i»P'¿°¡i* decSdido h en el rclox de Achaz » diez grados atrás. 
hHcb. en los iz f*En aquel tiempo embió fievodach Balada 
pados de*Scc hijo de Baladan rey de Babylonia Ierras y prefenres 

á Ezechias, porque avia oydo que Ezechias avia 
ii. cay do enfermo. 
•if«i.j?,i. i j Y Ezechias los oy ó,y moftrolcs toda la cafa 
k*tb. ai¡ : .-:e ¿ e i as cofas preciofas.plara.oro y cfpccicria,yk pre- 
°" ciofos unguentos:y la cafa de fus armas, y todo lo 
que avia en fus thoforos-.ninguna cofa quedó, que 
Ezechias no les moftrafle anfi en fu cafa como en 
todofufeñorio. 

14 Entonces el propheta Ifaias vino al rey Eze- 
chias.y dixole:Que dixeron aquellos varones, o de 
donde vinieron a ti .' Y Ezechias le rcfpondió : De 
lexos tierras han venido.de Babylonia. 

1 f Y el le bolvio a dezir:Qu¿ vieron en tu cafa? 
Y Ezechias reípondio : Vieron todo loque avia en 
mi cafa; nada-quedó en mis* thcíbros, que no les 
jnoftrafle. 

16 Entonces Ifaias dixo á Ezechias; Oye palabra 
delchova^- 

17 Hcaqui vienen dias,* en que todo loque cftá 



R E Y E S. 

en tu ca&, y todo loque t us padr es han atfoíoradb 
harta oy.fea llevado á Babylonia,fin quedar nada, 
dixo Iehova. 

YdetHshijos^|uefaldran de tí,y avrasen* 
gendrado,tomarán,y isiancunuchosenel palacio 
del rey de Bábylonia. ' 

19 Entonces Ezechias dixo á Ifaias, La palabra' AGC *f»i 1 
de Iehova, que has hablado,cs bucna.Y dixo ; Mas [ShT™ lx * 
no avra p paz y verdad en mis dias? m Pro&oi. 

zo Lo demás de los hechos de Ezechias, y toda da<1 » y fi"»»- 
fuvalencia,ycomohizoelcítanqucy el conduto, j^"* °' 
y metió las aguas en la Ciudad,no cftá eferipto en 
el libro de las Chronicas de los reyes de luda? 

xi ■ Y durmió Ezechias con fus padres, y rcynó 
en fu lugar Manaffe fu hijo. 

Capí t. XXI. 

El imfio Mxnajfe ¡Ksfaar/i l/i idolatría en JcrufaUm. 11 
Por loquat Dios amenaza á lerxfalcmj ¿ teda el rejx» fdc tal 
casligp come- el que hi%afibreSamaria.UI. Muerta Manaffe 
fteede en fu lugar Amonf.t hijo también impioalqual muerta 
por conjuración de losfyos fntede lefias fu hija. 

DE * doze años era Mana(fe,quando comencó ^¿f";""'' 
á rcynar, y rcynó en Icrufalem a cincuenta'y é¡^L~.ii^ 
cinco años:cl nóbre de fu madre fui Hapfiba. V* 'fl*f cap. 
i Y hizo b lo malo en ojos de Iehova fegun las ¡¡£7cw''" 
abominaciones de las Gítcs.que Iehova avia. echa- Ti.*" < * 3t 
do delante de los hijos de IfraeL 

3 Pórquc-elboívióá edificar* los altos que E- 
zechias lü patfecavia derribado; y levantó abares a Aa - ,, «<- 
Bahal, * y nizo bofcjuc, como avia hecho Achab 




hova; * de la qual Iehova avia dicho : Te <* pondré 
mi nombre en Icrufaicm. " Den,«i,ii. 

j Y edificó ideares para todo el exercito del de- Lsmo.*^ ». 
loenlosdospatiosdelaCafadelehova: ito.ji.jÍ. 

6 Y parto a íu hijo por fuego.y miró en tiem- ¿ I Í > T itC í"' 
pos,y fué agorcrojy inftituyó pythones y adivinos yÜ¡^ ^ io> 
y multi plicó a hazer lo malo en ojos de Iehova pa- 
ra provocarlo a yra. 

7 Y pufo c una entalladura del boíque que c! 

avia hecho, en la Cafa* de laqual Ichova avia di- '^«"jj!* 
cho á David, y á Salomón fu hijo : r» pondré mi cñ^bdod"^ 
nombre perpetuamente en efta Cafa.y en IcruíalS, baCaur.izc. 
a laqual yo efeogi de rodos los tribus de Ifrael: u^ bh l¿ °~ 

8 Y no bol veré á hazer que el pie de Ifrael fia ► f $l m . 7 .,o 
movido de la tierra,quc di á fus padrcs,con tal que • Rtryc.s.is 
guarden,)' hagan conforme á rodas lascólas que^o >' ? ' 5 ' 

les hé mandado y conforme á toda la Ley, que mi 
fiervo Moyfcn les mandó. 

9 Mas ellos no oyeron,y Manaffe los hizo er- 
rar a que hiziefie mas mal que las Gcntcs,que Ieho- 
va rayo de delante de los hijos delirad. 

10 «| Y Iehova hablo por mano de fus fiervos los 1 1. 
prophctaSjdiziendo: 

1 1 * Porquanto Manarte rey de luda ha hecho e- SjJ'^JjJv, 
ftas abominaciones,)' ha hecho mas mal, que todo i nt ¿,° j " ' 
lo que hizicró los,Amorrheos,que/«f>-fl» anrcsdcel *^tfii t.S*m. 
V rambien ha hecho peccar a luda en fusfido- '■i*' ., 

IOS * . fccufikm co- 

1 í Portanto anfi dixo Ichova el Dios de Iíraei: mo hizc ¿ 
Heaqui yo traygo mal fobre lerufalcm, y fobre ffj 4 '"; 
Iuda,quc'el que lo oyere* le retiñan ambas ore- i ÍW 2 r jJ* , .'" f 

jas. * Dtfie cxic\ 

13 Ye eftenderé fobre Ierufíflem h el cordel do *¿^'7'¿ J4 '' , 
Samaria,y el plomo de la cafa de Achab '.y yo lim- ¡ Heb-'u»?" 
piaré álerufalem,como quien limpia un cfcudilla, ybucirei'oiirc 
» que defpues que la han limpiado, la buelvcn fo- ¡^" 1IC 
brefuhaz. • ¿bUttXt- 

14 Y defampararc las reliquias de mi heredad, mié. 

y entre- 



El libro de la Ley es hallado. II. DE LO 

yentrcgarlashccn:m>nosdc fus enemigos, y ferán 
para íacóy para roboá todos fus adverfarios: 

1/ .Porquanto han hecho lo malo en mis ojos, 
y me han provocado áyra, defde el día que fus pa- 
dres falicron de Egypto hafta oy. , 

1 6 Atiende de ello derramó Manarte mucha la- 
gre innocente en gran manera, hafta henchir á Ie- 
rufalem de cabo acabo: demos de fu neceado con 
que hizo peccar a luda paraque hiziefle lo malo en 
ojosde Iehova. 

l^Difi c°"*er- 17 k Lo demás de los hechos de Manarte, y to- 
j!„, y „K¡m, das jas cofas que hizo, y fu peccado, que peceó, no 
3 Cto '- 33,1, 'cftá todo eferipto en el libro de las Chronicas de 
los reyes de luda. 
111. *8 f Y durmió Manafle con fus padres, y fué 
fcpultadoenclhuertodefu cafa, en el huerco de 
Oza, y reynó en fu lugar Amon fu hijo. 

19 De vey ntc y dos años era Amon quando co- 
mentó arcynar, y reynódos años en Ieru&Iem. el 
nombre de lumadre/WMcflalemeth hija de Ha- 
rus de Ioreba. 

',,Y,mr™h£'i i0 Y hil ° lo ma, 9 ? n °Í os dc ícbov* > 1 como a- 
¿íj;/-«¿«*«.»« via hecho Manarte ííi padre. 
ív,r.».3j, 11. 21 Y anduvo en todos los caminos en que fu 
hdu padre anduvo:y fírvio á las m immüdicias á las qua- 
Z¿>'i°,Cim. les avia férvido fu padre, y á ellas adoró. 
v«m 1. 22 Y dexó á Ichova el Dios de fus padres, y no 

anduvo en el camino de Iehova. 
a sui criados, ^ y conlpiraron contra el " los fierros de 
T nutran o. Amon> y mataíon a i R ey en fu caía. 

24 Y el pueblo de la tierra hirió á todos los que 
avian confpirado contra el rey Amon,y ¿ufo el pu- 
eblo de la tierra por rey en fu lugar á lobas fu hijo. 

2 r Lo demás de los hechos de Amon.quc hizo, 
no eftá todo eferipto en el libro de las Chronicas de 
los reyes de luda? 
2!> Yfuelepultadoenfufepulchroen el huer- 
to de Oza, y reynó en fu lugar Iofias fu hijo. 
' CAPIT. XXIL 

El pió rey Iofiat hallada en el Templo el libro dé la Ley, y ror 
nocido por el el coman error ¡tuanto etlcuUo divino,ha2.e confuí- 
tura Holdapropbeli¡fa,laqualdenunciahdo¿ la ciudady al 
Reyno extremas calamidades ¿ caufa de fas idólotriat,ccrtifita 
- . aÍRey c¡nc por fu piedad no ferian en fus dios. 

txhron. }4t . ^_ Vando *Ioiias comencé a reynar era de ocho 
* años, y reynó cnlerufalcm trcyntay un año, 
' El nombre de íu madre/w< Idida hija de 
Adaja de Befechat. 

2 Y hizo ¿^«««v» recio en ojos de Ichova, y 
anduvo en todo el camino de David íu padre fin 
aparrarfeni á diertra ni á Gnieftra. 

3 A los diez y ocho años del rey Iofias aconte- 
jc twMiftíl" 8 cio H eir, bió el Rev á Saphan hijo de * Azalia.hijo 

'" de Mclulám Efcriba a la Cafa de Iehova diziendo: 

fe A_/7 ¡ Imj mi- 
tía á Isi, 



4 Ve áHclcias Gran Sacerdote: 1 " que cumpla el 
tu fiemit- dinero que fe há metido en la Cafa de Iehova, que 
'r'tmfLen7" ^ an cogido del pueblo las guardas de la puerta, 
'UWutMujn- 5 Y que lo pongan en manos de los que hazen 
e --l«ú]X¿t v " ,a obla ' 1 ue ticnen cargo de la Cafa de Iehova, y q 
i l'.'l. ' 1° entreguen á los quehazen la obra eft la Cafa de 

Iehova. para reparar las aberturas de la Cafa: 
' ^ifi¡ m ;¡em- 6 A * os carpinteros , á los maeftros y albañies 
t> it !«/. para comprar madera y piedra de cantería para re» 
rfn' v"'?- pararla Cafa. 

i<Ju\'-,"" 7 c Yqucnofelcscuenteeldinero.quefelesdi- 
■ Dr ^',; 1 ere en poder, porque ellos hazen con fidelidad. 
''ir>-,'f¿u 8 Y dixoHelcias Gran Sacerdote, á Saphan 
r '-»¿«2t , Efcriba; ¿El libro de la Ley he hallado en la Cafa 
r"*¡* rnfZud de Iehova.Y Helcias dio el libro á Saphá y leyólo. 
¿k'rtjtui* t) YviniédoSaphanEícribaalrey.dió al rey la 
£2.' fM ' " rcfpuefta, y dixo: Tus fiervos ha juntado el dinero 
"«ra. a B ,"r «- que le hallo en elTemplo, y lo han entregado en 
re¡u. ■ poder de los que hazen la obra,quc tienen cargo de 



S REYES. FoLin 
la Cafa de Iehova. 
lo Anfi mifmo declaró al Rey- Safehan efcriba 
dizi6do: Helcias el Sacerdote me há dádo un libro*. 
y leyólo S apháh delante del rey. 

11- Yquandoel rey oyó las palabras del libro de 
1* Ley, rompió fas vellidos: 

1 2 Y mandó el rey á Helciasel Sacerdote,y á A- 
hicam hijo de Saphan ¿ y á Achobor h r ijó de Mi- 
chajá, y a Saphan Efcriba,y á Afaja fiérvo del réy¿ 
diziendo: 

13 ' Id, y preguhtad-á Iehova por mi, y por el pu^ 
eblo, por todo luda, á cerca de las palabras de efte 
libro, que fe há hallado ; porque grande ira de le - 
hóva es la q há íído cncéoida cótra nofotros, por- 
quáto nueltros padres no oyeró.las palabras de efte 
libro,para hazer conforme á todo lo que nos fué* 
eferipto. 

14 Entonces fue Helcias el Sacerdote , y Ahi- 
cam, y Achobor, y Saphan, y Afaja, á -Holda pro- 
phctiífa muger de Sellum, hijo de' Teciia, hijo de 
Araas, guarda de las veftiduras, la qual' morava en 
Iemlalem e en la cala de la doclrina¿ 'y hablaron e Oc. en el e¿* 
con ella. ciKhtV/héb. 

1 j Y ella les dixo : Anfi dixo Ichova el DiOs de ^^tf'J^ 
Ilirael: Dezid al varón que os entibió á mi:' paritenfem 

16 Anfi dixo'Iehova: HeaquiyO'traygo mal* tatUBmaj 
fobre efte lugar, y (óbrelos que en el moran, «¿E'w.bI, 
Jaber todas las palabras, del libro, qüe ; há leydo el S^^u. ' 
rey de luda: 

17 Por quanto me dexaroná mi, y quemaron • 
perfumes á diofes ágenos provocándome á yra f en { if"^ io ¿ Ca * 
toda obra de fus manos, y mi furor fe há encendi- fon obn"«c¿ 
do contra efte lugar, y no fe apagará. ■ 

18 Mas al rey de luda, que os há embiado para 
que preguntaíledes í Iehova, direys anfi: Anfi di- 
xo Ichova el Dios de Ifrael: Per guante oyfte las pa- 
labras del libra, ■'■ 

19 Y tu coracon fe enterneció, y te humillafte 
delante de Iehova, quando oyfte loque yo hé pro- 
nunciadó cótra efte lugar y contra fus moradores, 
g cjue ferian aflblados'y malditos, y rompifte tus gHcl^pMaCc 
vellidos, y llorarte en mi prefencia , también yo te ? t ñ* y^i 1 " 
he oydo, tfize Iehova. maldición. 

20 Por tato heaqui yo te h apañaré con tus pa- J o,recog«c. 
drcs,y ru feras apañado á tu íepulchro en paz:y no í *" ls ( u -V> t 
verán tus ojos todo el mal, que yo traygo lobre e- 
rtc lugar. Y ellos dieron al rey la refpucfta. 

CAPIT. XXIII. 
loltMhecholeerfublicamenteeltiírede¡aLey,repurga el 
Temploy teda la tierra anfi del reyno de Ifrael como de lada.de 
toda idolatría, destruyendo los i dolos y fus altares,y habiendo 
morir en todas part ?J los facerdotesy minifiros dccllos. H. Cele- 
bra laPafcua con todo el pueblo con gran folenni dad cmjormc 
klaI¿y.lU.M»trtpormanodclrcydeEgypto,y fucede enfu 
lugar Uachax.f ihi\o,al a:tal Pharaon quitó del Reyno, y puf» 
cnfulugarh'Eliactmfuhermano. 

Entonces* el rey embió, y juntaron á el todos l -cUvo.34 ,o 
los Ancianos de luda y de Ierufalcm. 

2 Y fubió el rey á la Cala de Iehova con 
todos los varones de Iuda.y con todos los morado- 
res de Ierufalem, con los Sacerdotes, y prophetas, 
y con todo el pueblo defde el mas chico harta el 
gráde,v leyó * oyéndolo ellos,todas las palabras del $ Het m * ^ 
libro del Concierto,que avia fido hallado en la Ca-«j«/.' 
íadelehova. 

3 Y poniéndole el rey en pie junto á la * colúna " !m 
hizo Alianza delante de Iehova, qüe yrian en pos ll,,4 • 
de Iehova, y guardarían fus mandamientos, y fus 
teftimonios, y ÍUs eftatutos con todo el coracon y 
con toda el anima, y * que cumplirían las palabras a Heb- p»ta 
de la AHanca.que eftavá eferiptas en aquellibro.Y affinn«u$, 
todo el pueblo •> confirmó el Concierto. b^Heb efta 

4 Entonces el rey mandó a Helcias Gran Íacer- Cll d,¿c. aV ° 

Q_3 dote 



fjofiik quita la idolatría* 



I I. D E LOS R E Y E S. 



t Para dar 
culto al tra» 
Wo. 

•Arrit>.zi,7. 
c tfeb.hUo 
cellar. 

d Cieña fíut- 
is de rtiini- 
ftro « de los 
ídolos di- 
¿hosanfi 
por el abito 
negio que 
ctayan. 'mi 
«/í.io.J. 
Scfh.í,. 
e El retablo. 
vaM. 

' fq.i, t* mm- 
ttbút ¿te l» fi- 
mnioi. £>tvt. 

tmnatim. Ued 
Mtb. di loe 



dote y a los facerdotes de la íégunda orden, y á la? 
guardas de la puerta,quc íacaííe del Templo de It> 
nova todos los vafos , que avian fido hechos para 
Bahal.ty para el bplque, y para todo la corte del 

ciclo,y quemólos fuera de IcruCdern en el campo _. „ .__ -_„ / ... r ,„,„ .,..»„ 

de CedrójY hizo llevar los polvos de ellos aBethel. ¡ do:Hazcd la Pafcua á Iehova vueftro Dios confor- 



tb:y hizo de ellas,conao avia hecho en Bsth-cL 

io Y mató fobre los altares a" todos los facerdo- 
tes do los altos,qué alli eftavarí.y quemo {obré ellos 
los hueffos de los hombres.y b«p{viole i lerufalem. 
íi «f * Y mando el Rey á todo, el pueblo dizié- 



5 Y «quitó los Camoreos , que avian puefto 
los reyes de luda, paraque quemaíten perfume? en' 
los altos en las ciudades de Iuda,y en los aldcrredq- 
res de Ierufaíem:y anfi mifino álos que qatemavan 
perfumes á Bahai,alSol y álaLuna,y álos Signos, 
y átodo el excrcito del cielo. 
. 6 * Anfi nvifmo hizo iacar «el boíque fuerade 
la Caía de Iehova y fuera de Icruíalcm al arroyo; 
de CcdLon,y quemplo al arroyo de Cedrón, y torr . 
nólo en polvo/y echó el polvo deel fobre los íepul- 
chros de los'hijos del pueblo. 

7 Anfi mifmo derribó las cafas F de los fometi- 
cos que eítayarien la Caía de Iehova, en las quales 
las mugeres texian pavcllones para el bofque. 

8 Y hizo venir todos los facerdotes de las ciu- 
. dades de. luda, y g profano los altos dode los facer- 
. dotes quemava perfumcs.dcfdc Gabaa hada Bcer- 

jinttificadoir Íebah-,Y derribó los altares de las puertas,^ Us que 
s . Hi — t* olu 'fi'van a la entrada de la puerta de Iofue governa- 
¿Siiosuros. dordcla Ciudad :y toque e/lavan» la mano yz- 
fcs.de t»ho- quierdaá la puerca de la Ciudad. . 
va como eítt ^ Empero los facerdotes l» de los altos l no íu T 
i fuloú pti-^ b' an a ^ a ' tar ^ e l eno va en Icrufalcm,mas comiá pa- 
yados del mi- nes fin levadura entre fus hermanos, 
jüfterioen IO Anfirnifmo profanó a t Thopheth, que*»-/» 
^"^¡^j 1 ^. en el valle del hijo.deEnnom, *porquc ninguno 
les dexado «1 1 paffaffe fu hijo ó fu hija por fuego a Moloch. 
▼i 3 »- . u Anfi mifmo quitó los cávanos que los reyes 
itr'm.7 3 1t- ^ c Inda avian puefto al Sol á la entrada del Tetn- 
y 11. ' * pío de Iehova en la cámara de Nathan-melech cu- 
•ixvit. 18-". r.ucho.cl qual m tenia careo de los exidos : y qoe- 
l£j'umu, mó á fuego los carros delSol. 
¿•»ii.i8,ai. ' 1 1 Anll mifmo derribó el rey los altares c^eftav» 
mHeb-etaea fobre la techúbre de la fala de Achaz,q los-rcycsde 
los exidos. luda avian hecho:y los altares q avia hecho Mana- 
<fc en los dos patios de la Cafa de Iehova : y de allí 
corrió, y echó eí polvo cn.cl arroyo de Cedrón. 
. -13 Anfimifrao» profanó el Rey los altos, que 
. eftavAn delante de Icmfalem á la mano derecha del 
monte o déla deftruyeion,* los quales avia edifica- 
do Salomón rey de Ifrael á Aftharoth abominació 
de los Sidonios.y á Chamos abominació delvíoah, 
* i.Rcy.u.y- y áMclchon, abominación de los hijos de Ammó. 

14 Yquebrólas eftatuas, y taló los bofiuics,y 
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mcáloqeftáeícriptoenel libró de efta Alianca. 

ii No fue hecha tal Pafcua dcfde los tiempos 
dé los Itiezcs , q governaron 4 Ifraél : ni en todos los 
tiépós de los reyes de Ifrael,y de los reyes de luda. 

X3 A los diez y ocho años del Rey Iofias fue 
hecha aquella Pafcua á Iehova en Ierufalem. 

¿4 Anfi mifmo barrió Iofias los v Pythones,xA- 
dcvinos,y yThcrapheos,y todas las abominaciones * L "".^ ,oJ - 



' n Coma 
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híñeme ci lugar de euos de hueíTos P de hombre^.- 

ij *Anfimifrnoelaltarqúce/Z<»'t</«cn Bahel.j» 
el alto que avia hecho Ieroboatp hijo de Nabar, el 



* V Rey. xi.si 4 P eccar álfraeUaquel altar.y el alto deftruyó 



y quemó el alto,y el altar tornó en polvo,y pufo fu- 
ego al boíque. 

16 Ybólvió Iófias.y vidolos fepulchros que 
eflnv*n alli en el monte.y embió,y * quitó los hucl- 

1. Reyes <j,i. los de los íepulchros,y quemólos fobre el altar, pa- 
ra contaminarlo conforme ala palabra de Iehova, 
laqualavia prophetizado el Varón de Dios, que 
: avia ptophcttzado ellos hegocios. 

17 Y 1 dixo : Que r titulo es cite que veo?Y los 
delaciudadlerefpondieron:Efte « el íepulchro 

^ „ ■ del Varón de Dios,que vino deluda, y prophetizó 
l ina levantada e ftas cofasq tu has hecho fobre el altar de Beth-el. 
par memoria, jg.y el dixo:Dexald¡o,ninguno mueva íus huef- 
fos.y anfi fueron efeapados fus hueiTos,^ los huef- 
fos del propheta Fque avia venido de Samaría. 
fQue 1» en- 1 9 Vinklvxntt todas las caías de los altos.quc tlt«- 
giáó. i.R.eye ? vm etl \as. ciudades de Samaria,que avia hecho los 
cs 5 a' ieh»ra- reyes de I&aelt para provocar áyra, Iofias las qui- 



qS.elR.ey. 
Alguna co- 



que fe vía en la tierra de'íuda,y en lerufaíem^a" 'ZtTií'fft 
ra cumplir las palabras de la Leyiqüe efta vá eferip- fía/i» /*, 
tas en el libro,que el Sacerdote Hslcias avia halla- milim 0 im 
do en la Cafa de íchova. 

2/ No uvo tal rey antes deel.que *»J¡. fe convir- i* «««m 
ticffc á Iehova de todo fu córacon y de toda fu a- , "S*f 4 * 
nima.y de tedas fus fuer9as,cóformeá toda la Ley LiZZf, 
de Moyfen,ni. defpues deel nació orro ral. 

16 ' Con todo effo Iehova no fe bolvió de la.yra t Jf]"' i '»"• 
defugranfuror,conquefu yra t? avia encendido iHcb.^la 
contra Iuda,por todas las provocaciones con que couütmar, 
Manafl"e lo avia provocadoáyra, 

17 Y dixo Iehova-.Tambieh tengo de quitar de 
mi prefencia á I uda,» como quité á Ifrael : y tengo „ B j!, „ í, . w 
de abominar á efta Ciudad,que avia efeogido, ále- ¿, . 
rufalem.y álaCafadc la qualra avia dicho: 1 » Mi 
nombre ferí alli. y : 

2,8 Lo demás de los hechos de Iofias, y todas las "*"»'«. 
cofas que hizp.no eftá todo eferipto en el libro de -'j>"«n»tp 
las Chronicas de los reyes de luda? uhova. 

z 5> 9 ^En ajquellos dias fubió Pharaon Ncchao 'ii* 
rey de Egypto cótra el rey de AíTyria al rio de Eu- ^ Chron -3í, 
phrates,y falió contra el el. rey lofias.y el.defquc lo w ' 
vídó.matólo en Maggcdo. • 

50 Y fus ficrvoslo pufieroh en un carro,y truxe- 
ronlo muerto dé Maggcdo álcrufalem,y fepulta- 
ronlo en íii íepulchro.* Entonces el pueblo de la z - Ci "' oa - &*, 
tierra tomó á loachaz hijo de Iofias,y ungiéronlo: 
y puliéronlo por rey en lugar de fu padre. 

3 1 loachaz era de veynte y tres años,quando co- 
rnencó á rey nar,y reynó tres mcíes en Icrufalcm.cl 
nombre de fu madre fue Amital hija de Ieremias 
de Lobna. 

3 z Eftc c hizo lo malo en ojbs de Iehova, con- cLoqu . Dkl> . 
forme á rodas las cofas,*que fus padres avia hecho. tondV». 

35 Y echólo preíb Pharaon "Nechao en Rebla ís usife 
en la provincia de Emathrcynádo el en Ierufalcin; ltu " 
y impufo de pena fobre la tierra cien talentos de 
plata,y uno ce oro. 

34 Entonces Pharaon Nechao pulo por rey á 
Éíiacim hijo de Iofias en lugar de Iofias fu padre,y 
mudóle el nombre-y Uamolelcaam : v tomo á loa- 
chaz d y llevólo á Egypto.y murió allá. 

35; Y Ioacím pago á Pharaon ^la plata y el oro: 
Y hizo apreciar la tierra para dar eílc dinero cófor- 
mc al mandamictodePnaraó,facado de cada uno, 
fegú la eftimació tU fu hnzjtnda la plata y oro de to- 
do el pueblo de la tierra para dar^ Pharaó Nechao. 

36. De veynte y cinco años era Ioacim quandn 
comencó í rcynar,y óhze años reynó en lerufalé. 
el nombre de fu madre fue Zebudahija de Phada- 
ja de Ruma. 

37 Eftc hizo lo malo eu ojos de Iehova confor- 
me á todas las co fas que fus padres avian hecho. 

CAPIT. XXIIII. 



d.Hib, y v i»» 

a,6¿c. 

* Ver.);. 



T3etertw»audf "Dios ¿t dtThuyr el rcyrto de luda por fu 5;s- 
CadúSjUtmbia enemigos Aimerfos. 11. Mneri» Eliecir/i,eiM e- 
rnlor,tim,fuMtel»bAi*fiikiamx¡oQ»¡mfi* padre. III. El 



•Nabuchodonofor Taquea el Templo. I í. DELOS 
Rey deBabyloruavtenefibrt ttru/álem, y/anata elTemploy 
U ciu4ad,y Ueiim captivos al rey con toda fu familia , y traf- 
porta tn Babylonia todo el pueblo , no dexnado en la tierra mas 
4: los piirts, dexando a Sedeo as tío de loathin en f* lugar , <l- 
qaalrebelló al Rey de Babylonia. 

EN fu tiempo lubib Nabuchodonofor rey de 
Baby lonia, al qual Ioacim íirvió tres años, y 
bolvió, y rebellb contra el. 
z Y Iehova embib contra el exercitos de Chal- 
deos,y exercitos de Sy ros.y exercitos deMoabitas, 
. tz* t; u pr>- y exercitos de Ammonitas: los qualcs d embib có- 
nMciptwi- tra luda, a paraque la deftruyeffen, conforme á la 
',<. palabra de Iehova, que avia hablado por fus ficr- 
ui,rcm , c V . vos b los prophetas. 

3;.". 3 Ciertamétc efio fué cócra luda <= por dicho de 

twL£»r. Iehova,para quitarla de delate de fu prefécia.por 
5 ,. y ¡i. fv los peccados de Manarte, cóforrne á todo loq hizo: 
o'M^n.ii. 4 Anfi mifmo por la fangre innocente, que 

*%"Zy «'% dcrramo > q u = hinchió a' Ierufalcm de fangre inno- 
jí-nf, rt i¿ ce rite: norranro Iphovn nnnniCn rvi-^nn^ 



tsp.l^y 6 15 ' 1 w « — uv . .rf.igjH 

^-r<* t i,tg cente: por raneo Iehova no quifo perdonar. 
'"p Va^ . * >o demás de Jos hechos de Ioacim, y todas 

c ot o«mo. Jas coí - as que hij _ 0) nQ eftá e{ - . to cn e j ^ 

Chronieas de los reyes de luda? 

6 Y durmió Ioacim con fus padres , y reynó 
en fu lugar Ioachin fu hijo: 
* s > w« 7 Y núca mas el rey de Egypto ¿ falió de fu tier- 
"** ra:percje¡rcydeBaby!oRiale tomó todo loq era 
fuyo defde el rio de Egypto hafta el rio Euphratcs. 

8 De diez y ocho años era Ioachin quando co- 
mentó 2 rey nar, y reynó en Ierufalcm tres mefes. 
el nombre de fu madre fué Nchufta hija de Elna- 
than de Ierufalcm. 

9 Y hizo lo malo en ojos de Iehova, conforme 
á todas las cofas que avia hecho fu padre. 
8ua!/i 10 f * ^ n at l ael «empo fubieron los fiervos de 
Nabuchodonofor rey de Babylonia contra Ierufa- 
lcm, y la Ciudad fué cercada. 

11 Y vino también Nabuchodonofor rey de 
Babylonia contra la Ciudad, y fus fierras la tcnian 
cercada. . ó. 

ií Entonces íafió Ioachin rey cíe luda al rey 
de Babylonia, el y fu madre, y (lis fiervos, y fus 
, P nn «pes,y fuscunuchos.Yel rey de Babylonia 
b byiLnü romo cn el octavo año e de fu reyno. 

" y Yfacódeallátodoslostheforosdela Oafade 
Iehova, y los thcforos de la cafa real, y quebró cn 

*^rr ,« ple?as todos Ios vaíbs dc oro avia hecho Salo- 
• JO '"7 rnonrey de Ifiael en la Cafa de Iehova, *como Ie- 
hova avia dicho. 

* . 14 • — lievó «P« vos a toda IeruCdem , a todos 

i¿. uíí 1« pnncjpcs. y a todos los hombres valientes ,diez 

«*>-.«.... mu captivos: anfi mifmo á todos los officiales, y 

i l«za. ccrraieros,que no quedó nadie , fino fue t la pobre- 

~Cht¿.;Vio. * AnG mifmo trafportó si Ioachin á Babylo- 

nia,y a la madre del Rey, y á Jas mugeres del Rey, y 
aiuseunuchos,yá los pederofos de la tierra los 
llevo captivos de Ierufalcm en Babylonia. 

16 A todos los hombres de guerra que fueron fic- 
te mil , y álos oíficialcs y cerrajeros que fueron mil,y 
a todos los valientes q bazian la guerra llevo capti- 
vos el rey de Babylonia. 
t*-.'7, i.y ?u 17 * Y el rey de Babylonia pufo por rey á Ma- 
thanias fu tio en fu lugar, y mudóle cl nombre, y 
tomóle Sederías. 

iS De veynteyunaño era Sedecias , quando 
comencó á reynar,y reynó en Ierufalem onze años, 
el nombre de fu madrc/^'Amitalhihdc Jeremí- 
as de Lobna, 

,19 Y h izo lo malo en ojos de Iehova, conforme 
a todo toque avia hecho Ioacim. 
ao Porque la yra de Iehova exa contra IcrufalS 



REYES. Fo'.ií4 
yIuda;haítaquefosechódedeIate irle fli preíecia 
Y Sedecias rebelló contra él rey dc Babylonia; 

CAPIT- XkV 

- J £l . Kt !> Ae Babyhnim temafigimi* va. ¿ lentfalem: prende 
* Sedecias y dtgueüai fus huís deUntt de fus ofos,-, defines fe 
'?>J a [«a™fi'»&y'^ficnado,hbAleUevar¿ Babyltnía. 
11. ítabu^ardan ctpitp.k de fuguarda buelve Atfdekpw>,y 
<¡»<m*la esndadyel templo,y derríbalos muro,, y trafpSrta ni 
babylonia todo el vulgo avia quedada en la ciudad, de las 
captividades paji*4»s,am todo elmetaldelos u a fas del Tem- 
plo. 111. Sobrt : el vulgo de ¡atierra poní i GodoUas , ala»al 
T,l, tr «.tf">«" * todo el Pueblo en Egypto, de mied» 

delts Chaldeos. lili. Ioachin es aliviado enfucapriverio del 
Rey de Babylonia. ter ' 

Y* Aconteció a Jos nueve años de fu reyno,en 7 Jii 

el mes Decim<% á Ibs diez del mes, que Nabu- 
chodonofor rey dé Babylonia vin» cori rodo 
fu cxercito contra Ierufalcm: y cercóla, y levanta- 
ron contra ella ingenios al derredor. 

z Y eftuvo la Ciudad cercada hafta el onzeno 
ano del rey Sedecias. 

3 A los nueve del mes la hambre prevaleció 
en la Ciudad, que no uvo pan para el pueblo de la 
tierra. 

4 Abierta ya la Ciudad huyeron de noche to- 
dos-Jos hombres de guerra por el camino de Ja 
puerta que efiaya entre los dos muros junto á los 
huertos del rey, citando los Chaldcos arredor de 
la Ciudad; y cl Rey Ce fue camino dc la campaña; 

5 . Y el exercitó dc los Chaldcos figuió al Rey, 
y tomólo en las campañas de Icricho aviendofe ef- 
parzido deel todo fu exercitó. 

1 6 - T¿ ! ?fy tomado.truxeronlo ai rey de Baby- a pufeftfe U 
loma a K.ebla, y * hablaron con cl juyzios. acu&cion. 
7 Y degollaron á los hijos de Sedecias en fu 




ra eí año dediez y nueve de Nabuchodonofor rey í Lrfiu ~~ 
de Babylonia, vino á Ierufalcm Nabvizardá capita UTm ^''' 1 ' 
dc los de la guarda fiervb del rey de Babylonia. 

9 Y quemó la cafa de IehoVa, y la caía del rey , 4 Ptincitaits- 
y todas d ] as caías de Ieruíalein: y todas las cafas de « lo<iue iue g ¿ 
los principales quemó á fiicgo. 

10 Y todo el excrciro de los Chaldcos que efta- 
va con el capitán de la guarda^ derribó los muros 
de Ierufalcm al derredor. 

11 Yálos decl pueblo que avian dtiedadb én 
la Ciudad¿ y á los que fe avian játado al rey de Ba- 
bylonia,y á los qüeaviá quedado del vulgo Nabü- 
zardan capitán dé los de la giiarda los traíportó. 

lí Mas de lá pobreza de la tierra dexó Ñabü- 
zardan capitán, de los de la guarda, paraque iaóiaf- 
fen las vinas y las tierras. *tae.ii,i9 

13. *Y lascolunasde metal¿ qüe efiavo» cn la cs.íbbrc que 
Gala de Iehova ¡y ■« las bafas¿ y el mar de metal que ' ftivlB 1)5 
efiava en la Caía de Ichbva quebraré Jos Chaldcos, u * Bt<!{ " 
y el metal de ello írevaroh á Bábylonia. 

14 Los calderos tambicn¿ y las muelles; y ios 
pfalterios,y los cucharros y todos los vafes de me- f s.eadTem- 
tal conque ffervian,- llevaron. pió. 

1 j Incenfarios, bacines, Jos que de oró, dc oro: 
y los que de plata , de plata : todo /« llevo él capitán 
de los de la guarda: 

16 Las dos colunas, un mar, y ías bafas.qUd Sa- 
lomón avia, hecho para la Cafa de lehóva, no avia 

pefo de todos eftos vaíbs. *i.Re.7,if. 

17 El altura de la una colu na era de diez y ocho ¿.chro. j',15! 
cobdos, y tenia encima «*> capitel de metal , y el al- IcMm * J1 * "* 
tura del capitel era dé tres cObd«s:y íbbre el capitel 

avia un enredado y unas granadas al derrédótjodo 
de metal, y fetríejante tira avia cn la otra coíuria 
con el enredado. 

<L4 18 • Anfi 



a.Captividad deluda. I. DE L AS C H R O. NI CAS. 

18 Anfimifino tomó el capitá de los de la guar- 
da á Sarajas primer Sacerdote , y á Sophonias fe- 
gundo Sacerdote y tres guardas de la baxilía. ; 

19 Y de la 'ciudad tomó un énuncho , el qüal 
* Hcb prefe- era % maeftre de capo, y cinco varones h de los có- 

(obre tos tmos j e i re „ „ ue fe hallaron en la Ciudad:y al Ef- 



ta . , uu>» «v» »ey, que le ñauaron en la uiudad:y ; 
ouera" 5 ' criba principe del exercito, que hazia la gente de la 
h Hebidc los tierra, con lefenta ' varones del pueblo de la tierra, 

ti!¡ C (?z™ dd* "l uc ^ c hallaron en la Ciudad. 
rey .* z " - 20 Eftos tomó "Nabuiardan capitá de los de la 
i ó.dcqiuli- guarda, y llevólos á Rebla al Rey de Babylonia. 
dad. ^ iX y el Rey de Babylonia los hirió, y mató en 
kFuettafpnr- Rebla en tierra de Emath: y aníí k pafio luda de 
«do. Efta a h fobre fu tierra. 

3 |.«w/w<W j i2 «r* Yálpuebloque'Nabuchodonoforreyde 

de luda, leedlt -n.V-j ' • jtj r 1 

nf»tf. 24.1. Babylonia dexoen tierra de luda, pulo por gover- 
<jut*cmud' nador a CíodoliaSjhijo de Ahicam, hijo de Saphan. 
áudt 850.* 2 , y 0 y en do todos los principes del excrcito.c- 
timttbfto- nos y los varones,qel rey deBabyloma avta puefto 
mifsim ,j deU por governador á Godoliás,vinicronfc á Godolias 
"""m. cn Mafpha, tskfaber Ifmahei hijo de Nathanias, y 
• iet4o,js Iohannan hijo de Caree, y Sarajas hijo de Thane- 

humet "Ncthophathita, y Iezonias hijo de Maa- 

chati, ellos con los fuyos. 



24 Y Godolias les hizo juramento,á ellos y á los 
fuyos.y dixoles:No ayays temor de los fiervos de 
los Chaldcos : habitad en la ticrra,y fervid al rey d c 
Babylonia,y avreys bien. 

o $ Y en el mes léptimo vino Ifmacl hijo de "Na- 
thanias,hijo Je Elifama de la fímiéte reaLy diez va- 
rones con el,y hirieron a Godolias;y murió, y tam- 
bién á los ludios y Chaldeos,que eílavan con el en 
Mafpha. 

26 Entonces levantandofe todo el pueb!o,defde 
el menor hafta el mayor,con los capitanes del exer- 
cito/uerófeáEgyptocon temor de los Chaldeos. 

27 «f Y aconteció á los treynta y fíete años ce la lu 
tranfmigraciondcloachin rey de luda en el mes 
Dozeno , á los veynte y fíete del mes , que Evil- 
merodach rey de Babylonia en el primer año de fu 

reyno 1 levantó la cabera de loachin rey de luda Jh- ISicó'a d c -U 
candóle de la cafa de la cárcel, muau piiu- 

28 Y hablóle bien,y pufo fu afliento fobVe el m Hcbm bicnt , 
amento de los reyes que co el eftavan cn Babylonia . 

' 29 Y mudóle los veftidos de fu prifíon,y comió 
delante deel conrinaméte todos los dias de lu vida. 

30 Y haziale darcl rey íu comida continamente 
n cada cofa cn fu tiempo todos los dias de fu vida. * To &> loque 

1 avúJiiujijio. 



Libro primero de las Chronicas. 



Contiene la abreviación de la híft tria d* 298J. anticue ay defde U criación del mundo hafta Salomón. 



C a p r t. I. 

' Lagcncalogiay decendencia de diverja) nación» defde A 
dar» hafta-Abraham.il. La genealogía de Jfmahel hi¡o de 
. Abraham. lll.L*. de E/athije del/aacy los mes y duques de 
Idumea qaedecendieron deel. 

w? 7 * ¿¡5^v£^ DAM,*Scth,Enos. 

"'^cW^^^Í 1 t-ainan,Maia icel,Iarcd, 

rag^jfflW 3 Henoch, Mathufalem, La- 
fmech.; 

4 Noc,Sem,Cham,y Iaphet. 
J '•"Los hijos de Iaphet, fueron 
Gomer, Magog, Madai, lavan, Thubal, Moloc, y 
Thiras. 

6 Los hijos de Gomer fueron Afcncz, Riphath, 
yThogorma. 

7 Los hijos delavan,Elifa, Tharfís, Ccthim, y 
Dodanim, 

.8 LoshijosdcCham,Chus,Mífraim,Phut,y 
Chanaan. 

9 Loshijos de Chus,Saba,Hevila,Sabatha, Reg- 
ma,y Sabathacha-,y los hijosde Regma,Saba y Da- 
dan, • 

10 * Chus engendró á Nimrod:c(le comentó á 
fer poderofo en latierra. 

1 1 Mifraim engendró á Ludim, Anamim, Laa- 
bim.TSlephtuim. 

1 z Pherrufim, y Cafluim : de ellos falicron los 
Philiftheos,y los Caphtoreos. 

13 Chanaan engendró á Sidon fu primogénito, 

14 Y al Hetheo,y al,Icbufco,y al Amorrheo,y 
al Gergefeo, ' 

.ir YalHeveo,yal Araceo,yal Sineo, 

16 Al Aradeo,y al Samareo, y al Hematheo. 

17 * Los hijosde Scm fueron Elam, Affur, Ar- 
phaxad,Lud,Aram,Hus,Hul, Gether, y Mofcch. 

1 8 Arphaxad engendró á Sale, y Sale engendró 
áHcber. 

19 Y á Heber nacieron dos hijos.el nombre del 
uno^e Phaleg,porquáto en fus dias fue dividida la 
tierra.y el nombre de fu hermano/w Iectan . 

20 Y Icftan engendró a . Elmoda, Saleph, Aíar- 
moth^are, . 



21 

22 



*Gca-n.r: 
1 Gcn.11,14 



II. 



Gui.io.i8. 



Adoram.Vzal, Decía, 
Hebal,Abimacl,Saba > 
i 3 Ophir,Hevila,y Iobab,todos hijos de Icdan. 
24 Scm^Arphaxad.Sale, 
2J Heber,*Phaleg,R'agau, 

26 Scrug,t Nachor.Thare, 

27 Y Abram,+ el quai es Abraham. 

28 fLds hijos de Abraham/wro»*Hac,yIfniael. 

29 YeftasyS»fusdecendencias:t clpnmogcni- it 4 '"'.f;" - 
to de Ifmael fue Nabajot,rf<#*f* deel CcdarjAdheel, 
Mabfam ■ 

30 Mafma,Duma,Maua,Hadad,ThcmaJachur, 
NaphisA» Ccdmaiftos fon los hijos de Ifmael. 

31 Y * Gcthura concubina de Abraham parió Cen.ij.i 
a Zamrarn,Iecfan,Madam,Madian,Icsboc,y á Suc. 

32 Los hijos de Iccfan fueron Saba, y Dadan. 

3 5 * Los hijos de Madian,Epha,Epher,Hcnoch, Ceo.ij =4- 
Abida,y Eldaa,todos años fueron hijos de Cethura. 

34 * Y Abraham engendró a Ifaac : y los hijos Gen.--:,:. 
de Ilaac/wron Efau,y Iíracl. 

íf Los hijos de Efau/«»w»Eliphas,Rahuel, 1 
Iehus,lhelbm,yCorc. c ra .j«.j. 

36 Los hijos de Eliphas,Theman,Omar, Sephi, 
Gathan,Ccnes,Themna,y Amalech. 

37 Los hijos deRahue/««r<>» Nahach,Zarc,Sam- 
ma,y Meza. 

3 8 Los hijos de Seir fueron Lotan,Sobal,Scbeon, 
Ana,Difon,Efer,y Difan. 

3 9 Los hijos de Lotan,Hori,y Homam:y Tham- 
na,fue hermana de Lotan. 

4.0 Loshijos de Sobal fueroH Alian, Manahnth, 
Et>al,Sephi,y Onan.Los hijosde Scbeó,Aia,y Ana. 

41 Diíbn fue hijo de Ana. Los hijos de Difon 
fueron Hamran,E(eban,Icthran, y Charan. 

4z Loshijos de Ezer, Balaam, Zaavan, y Iacan. 
Los hijos de Difan, Hus,y Aram. 

43 Y ellos ion los reyes que reynáron en la tier- 
ra de Edom,antes que reynafle rey {obre los hijos 
de Ifracl.Belah hijo de Beor.y el nombre de fu ciu- 
dad fue Denaba. 

44 Y muerto Belah^reynó en íii lugar Iobab hijo 
deZarédeBofra. 

4J Y muerto 



I. DEL A S 



Reyes de Edom 

4j YmuertoIobab,reynóenfulugarHuíamde 
la cierra de los Themanos. 

46 Muerto Huían reynóen fu lugar Adad hijo 
de Badad.efte hirió á Madiá en la campaña de Mo- 
ab:y el nombre de fue iudad/«« Avith. 

47 Muerto Adad, rcynó en fu lugar Senla de 
Marcfca.. 

48 Muerto también Semla, reynó en fu lugar 
Saúl de Rohoboth,que tflá junto al Rio. 
. 49 Y muerto Saúl, reynóen fu lugar Balanan 
h i ) o de Achobor. 

50 Y muerto Balanan,rcynó en fu lugar Adad, 
el nombre de fu ciudad /«* Phai:y el nombre de fu 
muger fue Meetabel hija de Matr'eb, y hija, de Me- 
za b. 

5 1 Muerto Adad fucedicron los duques en E- 
do m:cl duqueThamna,el duque Alva, el duque Ie- 
theth. 

Sí El duque Oolibama, el duque Ela,el duque 
Phinon, 

5-3 El duque Cenes,el duque Theman,el duque 

Mabzar, 

Í4 El duque Magdicl,el duque Hiran. Eftos/w- 
ron los duques de Edom. 

C A P I T. II. 

T.aventjHoríay defcendenciiu de lacob hi¡o de lfa*c,jde 
hiría bijo de lacob. 

Cín i<j,;>-y T| Stos fon los hijos de' Ifracl.*Rubcn,Simeon,Le- 
5°,t. y 31.»*' r^vi.Iuda Iflachar,Zabulon, 

z Dar¡,Ioíeph,Ben-janain, Ncpthali,Gad, 
y Aficr. 

3 * Los hijos de luda fueron Er,Onan,y Scla . E- 
ftos tres le nacieron de la hija de Sue Chananea. Y 
Er primogénito de Iuda,fue malo delante de leho- 
va,y matólo. 

4 * Y Thamar fu nuera le parió a Pharcs, y á 
Zara;y aa/7 todos los hijos de luua fueron cinco, 

5 Los hijos de Pharcs/Wo» Heíron¡y Hamul. 
• 6 Y los hijos de Zara fueron Zamri,» Ethan,Hc- 

á ¡i,i^i*aul man,Chalchal,y Darda,todos cinco. 

tro uitlmmt AVer ~T b Achar/w hijo de Charmi efte «= alborotó a 
/¡..'tamj/kíiti. Ifrael porque ¿ prevaricó en elanathema. 
u*m* ^td, ... o Azana fue hijo de Ethan. 
c o .tuvo. 9 Los hijos que nacieron á Hefron fueron Iera- 
A Fue- «aj-dci mcel,Ram.y Calu bai. 

^'¿"joacic- 10 * Y Ram engendró áAminadab: y Amina- 
neoque ciii- d.ib engendró a Nahaffon principe de lós hijos de 
luda. 

11 Y Nahaflbn engrendró á Salmajy Salma en- 
gendró a Booz. 

1 1 Y Booz engendró á Obed:Y Obed engendró 
á II ai. 

15 * Y Ifai engendró á Eliab fu primogcnito,y 
' el legundo Abinadab,el tercero Samaa. 

14 El quarco Nathanael,el quinto Radai. 
1 y El fexto Ofcm.el feptimo David: 

16 De los quales Sarvia y Abigail fueron her- 
mánaseos hijos de Sarvia fueron tres, Abifai, Ioab, 
y A fael. 

17 Abigail engendró á Amafa , y fu padre fue 
, e Icthcr Ifmaelita. 

1 8 Calcb hijo de Hefron engendró á Icrioth de 
fu muga- Azuba.Y los hijos de ella fuero Iafer, So- 
bad,y Ardon. 

1 9 Y muerta Azuba, Caleb, tomó por muger a 
Ephrata,laqual le parió á Hur. 

20 Y Hur engendró á Vri : y Vri engendró á Bé- 
fele el. ' 

xi Dcfpues Hefron entró á la hija de.Machir 
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C p R O N I C A S. FÓLujf 
tres ciudades en la tierra de Galaad. 

2-j ' Y-Geflar > y Aram,tomaron las ciudades de 
Iair S deellos : y í Cenath y fus aldeas^M/wrM» fe- £ 1 De J^ c ' 5U<; 
fenta lugares.Todoscftos/Wí» los hijos de Ma- r *** . 

chir padre de Galaad. 
24 Y muerto Hefron en h Caleb de Ephrata. J?^ 118 ? 
Abia muger de Hefron k parió á Ashur padre de c p *" '. 
Thecua. 

zj Y los hijos de Ierameél primogénito de Hef- 
ron fuer6Ramfupri«iogenito,Buna,Aran,Afom 
y Achia. 

2.6 Y tuvo Ierameél otra muger llamada Atara, 
que fue madre de Onam. 

17 Y los hijos de Ram primogénito de Ierameél 
fueron MoosJamin,y Acar. 

28 Y los hijos de Onam fueron,Semei,y Iadam. 
Los hijos de Semei/Nadab,y Abifur. 

29 Y el nombre de la muger de Abifur fu* Abi- 
hail,Iaqual le parí ó á Ahobba.y á Molid. 

30 Y los hijos de Nadab/wre» Saled y Aphaim: 
y Saled murió fin hijos. 

31 Y Iefi/«í hijo de Aphaim : y Sefan £ke hijo 
de Iefi:y OhoIai/«« hijo de Sefan. 

3 2 Los hijos de Iadai hermano de Sejnei fueron 
Iether,y lonathan : y murió Icther fin hijos. 

33 Y los hijos de Ionathan/iwo» Pháleth,yZi- 
za.Eítos fueron los hijos de Ierameél. 

34 Y Sefan no tuvo hijos fino hijas. 

3 f Y tuvo Sefan un fiervo Egypcio llamado Ia- 
raa,ál qual dio Sefan á fu hija por mugen y ella le 
parió á Ethei. 

36 Y Ethei engendró áNathan, y Nathan en- 
gendró á Zabad. 

37 Y Zabad engendro i Ophlal,y Ophlalengé- 
dró á Obed. 

38 Y Obed engendró álehu:ylehu engendró a 

Alarias. 

39' Y Azarias engendró á Helles : y Helles en- 
droaElafa. 

40 Elafa engendro a-Sifamoúy Sifemoi engen- 
dró áSellum. 

41 Y Sellum engendro á Icamia;Icamia engen- 
dró áEIifáma. 

42 Los hijos de Caleb hermano de Ierameél fu*, 
ron Mefa fu primogénito.*/?» es el padre de > Ziph, i Drf tíombre 
y k de fus hifos Marefa padre de Hebron. uSír«dT* 

43 Y los hijos de Hebron fuero Core,y Thaphua 2iph ,. Slu , u 
yRecen,y Samma. ' »'3-'4- 

44 Y Samma engendro a Raham padre de Icr- > [ ° e ¿j^ u . 
caam,y Recen engendró á Sammai. j n , ¿¡t los <Ju«- 

4 f Maon fue hiio de Sammai,y Maon padre de i« fu» Mirt- 
■oíu lacayo hijo 

Beth-zur. ., , facHcbtoi,, 

46. Y Epha concubina de Caleb le paño a Ha- ¿ e cuyo nom , 
ram.y áMofa,y aGczez.YHaram engendro a Ge- b^g«6 

2C2. ' 

47 Y los hijos de Iahaddai/afroB Regom, Ioa- 
than,Gcfam,Phalct,Epha,y Saaph. 

48 Maacha concubina de Caleb le paño a Saber 
yaTharana. 

49 Y también le parió a Saaph padre de Mad- 
mena,y á Sue padre de Machbcna,y padre de Ga- 
baa.YAcha/«e hija de Caleb. . 

ro Eftos fueron los hijos de Caleb hijo de Hur 
primogénito de Ephrata, Sobal padre de Cariath- 

,a p m 'Salma padre de Bcth-lehem, Hareph padre 
de Berh-gader. 

< 2 Y los hijos de Sobal padre de Cariarh-jarim ^ 
el qual > via la mitad de Hamenuhotb. 



- . taddeunati. 

padrcdc áalakd.laqual ftomófiendbeldefefenta « ^ las familias de Cariath-)arim/«»»w»losIe- <*™™& H*- 

r r. r 0 „ 1£tr . i ?a 0 ' ^ ^ 4 t 6reos,y los Phutheos,y los Samatheos, y los Ma- md». 

"^YS^b^nd^ilair^tetuyo veyntey lereosle los quales faüeron losSaratitas.ylosEiia- 

0 ©litas, í LOS 



Dcfcendientei de David. I. PE LAS CH 

54 LoshijosdeSaIma,Bethlehcmy losNetho- 
nilu calesa» phdthitas.íe» guales Jbn m las coronas de la cafe de Io- 
t tu?"** ab >y dc la mnad los Manahtitas,los Saraitas. 
■ • j-j Y las familias de los Efcribas que moravan 
en Iabes/«ír«» los Thiratheos,Sirnatheos,Sucarhe- 
■ vtl>*fimaü* os » ' os <í ua les fon los Cincos que vinieron dc Hc- 
incm 35. math padre dc la cafe » de Rechab. 

CAPIT. ,111. 

Í.»gf»(«/ojj'a de Davidydc Salomm t j de lo fias reyes di 

huu. 

EStos fon los hijos de David , que le nacieron en 
HcbronrAmmon el primogénito, de Achino- 
401 cic I«rael.El legundo,D.anie),de Abigajl de 
Carmelo. 

x El tercero, Abfalon hijo dcMaacha, hiade 
Tholmai rey de GcíTur.El quarto , Adonias hijo dc 
Aggith. 

3 El quinro,Saphatias,dc Abithal . El fextoje- 
thr.-iham.de Egla fu muger- 

4 Ellos leys le nacieron en Hcbró, donde rey- 
110 fíete años y leys me fes: y en Ieruíalem rcynó 
trcynt.i y tres años. 

s m . 5 Eftos quatro le nacieron en Icrufalcm.Sim- 
« u qulí s!i-' maa,Sobab,Nathan,y * Salomón 1 dc Bcth fuá hi- 
Iiiiii>.m lena- ja de AmmiCi. 

si"- J lí 4 »«h 6 ^ ' Cres nucvc >Iebaar.Elifama, 

t¡iaB.Tb 7 Eliphalcth.NogcNcphcg.Iaphia, 
/■luk.j.iim.n 8 Elifama,Eiiada,y Eliphalct. 
r blT* ¡* '* • 9 Todos eftos fueron los hijos de David, fin los 
A-ftw"* * ni ) os dc las concubinas. Y * Thamai/«e hermana 
»i.Sam.ij,i decllos. 

10 Hijo dc Salomón fucRoboam, cuyo hijo fue 
Abia,cuyo hijo fue Afa.cuyo hijo fue Ioíaphat, 

1 1 Cuyo hijo fue Ioram,cuyo hijo fue Ochozi- 
as,cuyo lujo fue loas, 

12 Cuyo hijo fue Amafías,cuyo hijo fue A?.a- 
rias,cuyo hijo fue loatham, 

1 $ Cuyo hijo fue Acbaz.cuyo hijo fue Ezechi- 
ascuyo hijo fue ManaíTe, 

14 Cuyo hijo fue Amon, cuyo hijo fue Ioíias, 

15 Y los hijos dc Ioíias/;«rr<>»' Iohanam fu pri- 
. " ~ mogcnito.el Tegundo Ioacim.cl tercero Sedccias.el 
•Mmlri.M. cjuauoSellum. 

6 Elrry ¿ella- T ... . _ 

iy'm.Ahiu- . ií> 7^osni)osdeloncim/w/e»lcchoniasfuhi- 
nújStdKiv. /Ojcuyó hijo fue í> Sedccias. 

ZZíOiTr -A7 /. \ ', os Wifsdclechomas/W,» d Afir,cuyo 
R-y.i\,tj. »>t¡o rucéaiaihiel. 

<x, F , r ,¿uu. *i8 Melchiram,Phadaia,Sennefcr ) yIeccmia,Ho- 
Hjj^mfn fama,y Nadabi'a. 



li,io.('j*(¡i 19 Y los hijos de Phadaia/awa» Zorobabel y 
ari/t «4¿u Scmei.Y los hijos de Zorobabel fueron Mofoll^m 



lir.cn ill 5o/b. 
mkn) fino J*r 



i|osde Zorobabel /«<r»z Mofollam, 
Hanamas.y Salomith fu hermana. 



,u,.»¡» it «> Y Halaba, Ohol.Barachias, Hafadias, y Io- 
<tr¡un: u<¡u*i fabheícd,todós cinco 

tZ^Ka- ' r 1J , Los hijos dcHananiasjW», Phaltias, vTc- 
t-vw. s«l.«/M '•*<<»shi)odcRaphaias,hijode Arnan, hi jo dc Ob- 
/,;•- Je dias^hijo de Scchrnias. 

" . H 'i° de Sexheniasfue Semcias: Y los hijos dc 
i.-.,.-. 5 , í 7 . Scmeias fueron Harus,Icgaal,B¡iriasNaariasSaphat 

° t -¿':' ™ys- L »s hijos da Naarias/^ro» eftos tresEIiocnai 
Zn^L Exechias.y^.ricam. 

eMeifir/itij.. z ? Los hijos de Eliocnai/««-«» eftos flcte,Odui- 
•Afir, h> un„ 1. as.EIiafub, Phclcias, Accub, Iohanan, Dalaias, A- 
h¡s *r> «"»!■" nmu 

«r>'ü:u:;i» C A P I T. 1 1 1 1. 

:Z'T,T T ° s !\ i Í osd ? I " d ) a /«'"''*Pharcs,Hcfron,Car- 

r,en.)í,»j.y 1 YRaiashi|odeSobal engendró á Ialiath, 
^í.«. ylahath engendró a Ahumai,yáíLaad.Eftas/»* 



ROÑICAS. 

.las familias de los Sarathitas. 

3 Yeftas /ín las dc el padre de Etharn, leíracl, ' 
Iefema,y Iedcbos. Y elnombrc de fu hermana fu* 
AfalepHuni. 

4 Y Phanuel fue padre de Gcdor,y Ezer padre 
de Hofa. Ellos /Wox los hijos de Hur primogéni- 
to de Ephrata padre de Bsrh-lehcm. 

j Y Aífur padre dc Thecua tuvo dos muge- 
res « a faber Halaa,y Naraa. 

6 Y Naraa le parió á Oozan,Hephcr,Thema- 
ni,y Ahaftari.Eftos/«ír*w los hijos de Naara. 

7 Y los hijos dc Halaa fueron Sereth, S ahar, y 
Ethnan. 

8 Iccm,Cos engendró á Anob y a Soboba,y la 
familia de Aharchel hijo de Arum. 

9 Y labes fue mas dluftrc que fus hermano?, al 

qual fu madre llamó » labes diíiendo-.Povquantoj'í a Sianiffca 
lo pari en dolor. dulor. 

10 Y invocó labes al Dios de Ifrael diciendo,*" 4^do 
Si me dieres bcndicion,y en lachares mi termino,y benjixect-í, 
fí tu mano fuere conmigo, <= y me librares de mal, ' eic - 

que no me empezca.» Y hizo Dios que le vinieffc, h^traaT 

loque pidió. , malque ua 

1 1 Y* Caleb hermano dc Sua engédró á Machir aK <>'^la,&:=. 
el qual fue padre dc Efthon. L1f-á7-ZT 

12. Y Eírhc:: er^endró a Beth-rapha,a Phcfc, y *¡i;Ur¿¡¿¿ 
áTchinna padre dc la ciudad dc Naas:cftos fon íos í'^'j"»' 
varones de Recha. . " ttlZitTo 

ij Los hi.os de Cenes /«f ri>»Othonicl, y Sarai- imbí'c'afnn' 
as. Los hijos dc Oihoniel.Hathath, " * infante. 

14 Y Maonarhi,cl qual engendró á Ophra y Sa- ■ n 
raías engendró á Ioab padre ídcGenharaífim.por- " 1S a lt i¡¡ c „. 
que fueron artifiecs. q. j. feño t del 

1 5 Los hijos de Calcb hijo de Iephonc/«íro» Vi " c, * £c -P ÜC_ 
Hir,Eh,y Naham : y hijo de Ela fue Cenez' S'imt" 
_i(S Los hijos de Ialalccl futren Ziph,Ziphas, ««1 ait¡fi c « 
Thirias y Afrael. * infigsci deto- 

17 Y'los hijos de Eitafueroft Icther.McrcdjE-^ 015 " - 
phcr,y Ialon,tambicn engendró á Maria.y á Sam- 
maüy á lesba padre de Efthamo. , 

1 8 Y lu muger Iudaia le parió a Iarcd padre de 
Gedor.v á Heber padre de Socho,y á Icuthicl pa- 
dre dc Zanco.Eftos fueron los hijos de Bethia hija 
dePharaon^conlaqualcafóMcrcd. JomoMclíd 

19 Y los hijos de la.mugcr dc Odias hermana de CK 
Nathan,padrcdcCeiIa/«/r<!» Garmi, Efthsrao el 

dc Machati. 

20 Item, los hijos dc Simón fueren Amnon y 
Rinna hijo de H.inan,y Thilon. Y los hijos de Icfi 
fiaron Zoheth,y Beu-iohcch. 

11 * Los hijos de Sela hijode Iuda/We» Er, pa- Gcb.jí,!. 
dre de Lccha.y Laada padre deMarefa.y de la fami. 

lia de la cafa del cfHcio del lino en la cafa de As. 
be a. 

12 Y Ioacim,y los varones de Chozcba,y Ioas,y 
Sarophjos qualcs dominaron en Moab, y lafubi- 
lahcm,'quefon palabras antiguas, f n-i. £fí e » 

23 Eftos fueron olleros y moradores de lem- fiomi "« f™ 
bi ados,y de ccrcados.los quales 6 moraron allá có í!°um^w''" 
el rey «1 fu obra. ilovíaVató- 

24 f *Loshiiosde Simeón fueron Namuel. la- "B ,J¡U " 
mm,Iarib,Zara,Saul. u - 
. 2 s También S-llum fue fu hijo, Mabfan fu hi- 

)o,y Mafma fu hijo. «cianoj del 

16 Los hijos de Mafma/«,w«Hatnuel fu hijo,^„. . , „ 
Zachur.fu hi,o,y Simei fu hijo ' ilo ™^f; 

l os hijos de Semei fueron diez y feys.y fcys 
ñas fus hermanos no tuvieron muchos hijos, 
m multiplicaron h toda fu familia, como los hijos h En S" n r *~ 
de luda. ' mita. 

•r? 8 r Y 1 . h ? bitaron « n Becrfebah,yenMolada,ycn 
Hafar-fubal, 7 

19 YcnBala 



hijasrmas 



Rubén perdió fu primogenitura. I. DE L ; A S C 
i9 Y en Baia,y en Hafon.y en Tholad, 

30 Y en BarhueUy en Horma,y en Siceleg, 

31 Y en Bsth-marchaboth , y en Hafa-ruíim, y 
en Bcth-berai,y en Saraitn. Eftas futran fus ciuda- 
des hafta el rey ño de David. ¿ 

31 Y fus aldeas /«er<?!j,Eram, Aen , Remmon y 
Thaocfr!'.m,y Afan.cinco pueblps. 

33 Y Todos fus villagcsqueeftavanarredordé- 
c&r. ciudades hafta Baila!. Éfta f«e fu habitacion,y 
c'í"t.i/i« fu dccendcncia. . 

34 Mpfobab.y Icmlech*y Iofías hijo de A mafias, 
3/ Iocl,y Ichuhijodclofubias, hijo de Saraias, 

hijo de Aziel. 

36" Y'EIiocnaijIacobaJfuhaia, Aíaias, Adiel.If- 
micI,Ban.ljas, 

37 Y Ziza hijo de Sephci,hijo de Atlon,hijo de 
Idaiasjiijo de Semi-i,hijodc Samaias. 

38 Eftos por fus nombres fon los principales 
quo vinieron en fus familias, y que fuerómultipli- 

1 r'*r f/j»*« cados en multitud « en las cafas de fus padres. 

¿.■mdíIu. ;$) y llegaron hafta la entrada de Gador hafta 
el Oriente del Valle, bufeando paitos para fus ga- 
nados. 

40 Y hallaron grue'fios y buenos paftos.y tierra 
ancha y efpaciofa , y quieta y repofada , porque ¡n 
hips de Chaai la habita van de antes. 

4 1 Ye ftos, que han íido eícriptos por nombres, 
vinieron en dias «e Ezechias rey de luda , y hiric- 

hs. idos M- ron k fus tiendas y eftancias,que hallaron allLy de- 
jas ¿5 chAm. ftriiyei onJos hafta oy ;y habitaron allí en liigar de- 
llos , porquanto avia allí paftos para fus gana- 
dos. 

42 Y anfímifmo quinientos hombres decllos. 
de los hijos de Simeón fe fueron al monte de Seir, 
llevando por capitanes á Phaltias, y á Naatias , y a 
Raphaias,y á Oziel hijos de Ieíi. 

45 Y hirieron á las reliquias que avian quedado 
de Amalec,y habitarían aiii halla oy . 

Cap it. V. 

tagen:.ilogii;,afieifte,y fin de Ruben,y de Gad ¡y del me- 
dio Tribu de Manajft. 

Y Los hijos de Rubén primogénito de Ifrael, 
* ( porque el era el primogénito , mas como 
contaminó el lecho de fu padre,» fus primoge- 
nituras fuero dadas á los hijos de Iofcph hijo de If- 
raehy 110 fue contado por prirnogenito. 

x * Porque luda fue el mayorazgo fobre fiis 
hermnnos.y el principe deellors:y la primogenitura. 
fue de Iofcph.) 

3 t Los hijos de Rubén primogenito de Ifrael 
fueron Ei '.ochjhallu ,Efrbn,y Charmi. 

4 Los hijos de Iocl fueron Samaiás fu hijo¿Gog 
fu hijOjSemei fii hijo, 

5 Micha fu hijo, Reja fu hijo,Bahal fu hijo, 

6 Beerafu hijo, el qiial fue trafportado por 
Thcglad-phalnafar Rey de los AíTyrios. Elle era 
principal de los Rubenitas. 

7 Y fus hermanos por fus familias qúando c- 
ran contados en fus decendencias, tenían por prin- 
cipes á Iehiel v á Zacharias. 

S Y Balahijo de Azaz,hijo de Sárhma,híjo de 
Ioel habitóen Aroer hafta Nebo y Bcclmcon. 

9 Habitó también dcfde el Oriente hafta la 
«ntrada del defíerto dcfde el rio de Euphrates: por- 
gue tenían muchos ganados en la tierra de Galaad. 

10 Y en los dias de Saúl truxeron guerra contra 
b los Aga'renos, los quales cayeron en fu maño,y e- 
llos habitaron en fu? tiendas fobre toda la haz O- 
riental de Galaad. 
ix Y los hijos de Gad habitaron enfrente dc'c- 
Hos en la tierra d« Bafah hafta Selca. 
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H RONIC AS. Fol.izS , 

12. Y el primogénito fué Ioe],el íegundo Sa* 
phan.y Ianai,y Saphatrtf i*»*»-»» en Balan. 

,13 Y fus hermanos fegun las familias de fus bk- 
dres fi&on Michacl, Mófollarn, Sebe.Iorai.Iacharii 
Zié,Heber,todos fiete. " " 

14 Eftos /«tro» los hijos-de Abihailhijó deHu- 
ri.hijo de Iara,hijo de Galaad,hijo dé Michacl, hijo 
de Icfi.hijo de Icddo, hijo de Buz. 

1 $ También Achi hijo de Abdiel, hijtí de Gurii 
/««principal en la cafj.de fus padres. ' 

16 Los quales habitaron en Galaad, en Bafan, y 
en fus aldeas ¿ y en todos los exidos de Sáron hafta 
íalirdcellos. 1 

17 Todos ellos fueron contadós en diasdéloa- 
tharh rey de luda , y eñ días de Icroboam Rey de 
Ifrael. 

i S Los hijos de Rubén , y de Gad , y' el medio 
Tribu de Manaflc/wre» valientes hombres , hom- 
bres qúé tray an efeudo y efpada., y que entefavan 
arcb,aicíkos en guerra quarenra y quatro mil V lí- 
ete cientos y iefehta,que falian en Batalla. 

19 Y tuvieron gtterra con ios <= Agarenos , y le- ' Sm U> i¡u»t- 
thur.y Naphis,y Nodab. tÜj't 

10 Y fueron d ayudados contra ellos,'y'lós Aga- ds.'dc'p'k,',, 
renos fe dieron en fus manos, v todos los que eran como laeg» 
con ellos , porque clamaron a Dios éri la guerra, y ftfi S ue - 
fiie les favorablc,porque efperaron en eL 

¿t Ytomaron fusganados,cincucntámücarhc- 
llos,y decientas y cincuenta mil ovejas, dos mil áf- , , 
hos,y cien mil eperfonas ... . = / dehom^L 

iz Y cayeron muchos hcridos,porquc la.guerra 
era de Dios , y habitaron en fus lugares f hafta la f Hafta <jw 
tranfmigracion. fueron craf- 

23 Y los IVjos del medio Tribu de ManafTeha- 5^"™°' 
bitaróh en la tierra défde Baían hafta Baríal-her- 
mon,ySanir, y el monte de Hcrmon multiplica- 
dos en gran manera. ' 

14 1 eftos -fueren las cabeceras de las caías s de ^°^ u,Él * 
fus padres,Epher,Icíi,y EHcljEzricl , y Icremias, y 
y Odojas,y Icdicl.hombrcs vaIicntcs,y"deesfiiefco, 
varones de nombres, y cabeceras de Ias caíksde fus 
padres. 

if . Mas rcbellaroncontracl Dios de fus padres, 
y forhificáronfiguiendolos diofes délos pueblos 
H de la ticrra.á los quales íehova avia quitado de h'Sefaici* 
delante dcellos. mateas. 

í6 Porloqijai él Diosde Iftael dieípcrtóel e- 
fpiritu de Phul rey de los Affyrios, y el cfjpiritu de 
Thelgath-phalnafar rey de .los Affyrids , el qual 
trásíportó a los Rubén ¡tas y Gaditas , y al medio 
Tribu de Manafle.y los llevó á Haláh' y y á Habór, 
y a. Ara,y al rio de Gozan hafta oy. 

CAPIT. VI. . 

L*s genealogías de Levijus familias?) eloffich de cada fa- 
mflia en eÍfet*j¡c)o divino. 

LOs hijos de Levi/«írS*Gersó,Caath y Mcrari- Ccn^.í'.' ¿ * 
i Los hijos de Caatli fueron Amram, Ifaar, El °d. í.j^ 
. Hebron.y Oziel. 

3" Los hijos dc-Amram fueron Aaron.Moyfen, 
y Maria.Losliijos deAaron /w/'asNadátijÁbiu.E- 
leazar,y Ithamar. ' ' ; 

4 Eleazar engendró a Phihecs, y Phinces en- 
gendró á Abifuc, 

c Y Abifue engendró a" Bocci,y Bocci engen- 
dro áOzi, 

6 Y Ozi engendró áZarajas, y Zarajas engen- 
dró a Merajótn. ; 

7 Y Mera joth engendró a Ámarias, y Amarí- 
as engendró a Achitob. 

8 Y Achitob engendró á Sadóc.y Sadoc en* 
gendró a Achimaas, . 

9 Y 
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9 YAchimascngendróa Azarias, yAzarias 
engendro i Iohanan. 

'.jóZ^u 10 Y Iohanan engendró á» Azarias, elque turo 
,m!k[.éx¿ % el facerdocio en la Cafa que Salomón edifico en 
2,<r4rm.i4,i7 Icrufalem. 

H Y Azarias engendró a Amarjas-, y Amarjas 
engendró á Achitob, 

iz Y Achitob engendró á Sadoc, y Sadoc en- 
gendró á Scllum, • 

1 3 Y Scllum engendró a Helcias, y Helcias en- 
gendró á Azarias, 

1 4 Y Azarias engendró á Sarajas , y Sarajas en- 
gendró á Iofedcc, 

fc.<. con»oj i/ Y íofcdcc>>fue qtiando Iehova trafportóá 
jublton*. Iuda > y 3 Icruf: < le P°r «"'ano de Nabuchodónofor. 

16 An(iqueloshijosdeLcvi/í/íro»Gcifon,Ca- 
ath.y Mcrari. 

17 Y r cftos/«» los nombres dc los hijos de Gcr- 
fon,Lobni,y Scmci. 

18 Los hijos de Caath /5.ew; Araran, Ifaar.Hc- 
bron,y Ozicl. 

10 Los h.jos dc Metan futre* Moholi , y Mufi. 
Eftasyóalas familias de Lev i fegun fus dcccndcn- 
cias. 

io' Gfcrfbn,Lobni fu hijojaharh fu hijo, Zam- 
ma fu hijo. 

zi Ioah fu hijo, Addo fu hijo, Zara fu hijo, Ic- 
thraifuhijo. 

Zi Los hijos de Caath tuerta Aminadab fu hijo. 
Core fu hijo, Afir fu hijo. 

Z3 Élcana fu hijo, Abiafaoh fu hijo,Afir fu hijo. 

2 „ 4 Thahath f " n 'jo > Vnel fu hijo,Ozia fu hijo, 
ySaulíuhi|o. ' 

zj Los hijos de Elcána fueron Amafai, Achí- 
moth,y Elcaiia. 

* 6 . fof «'«jos de Elcana fueron Sophai fu hijo, 
Nahath fu hijo, 

17 Eliab fu hijo.Ieroham fu h¡|o> Elcana fu hijo. 

z» Los hijos de Samucl.cl primogénito Vafle- 
ni.yAbias. 0 

19 Los hijos de Mcrari Mocholi, Lobni 
lu nijo,i>cmei lu hijo,Oza fu hijo. 

30 Sarnaa fu hijo, Haggia Ai hijo.Afaiafu hijo 
c Mcb.K¡to 31 Y ellos Ion í los qucDavid c dió careo de la<; 
«dar fob* l« cofas de la mufica de la Cafa de Iehova,dcfpucs oue 

te cá; cl arc \ tuvo rc p° fo: q 

&c ' flt ^«"^«fervian delante déla Tienda del 

Tabernáculo , del Tcítímoniocn cantares,haftaque 
Salomón edifico la Cafa de Iehova en Icrufalem- y 
eftuvieroncn fu minifterio fegun fu coftumbre. 7 
A y u ¿ eflo, y fu * h, J?saffiftian: De los hijos d c 
Caa t h,Hcman cantor hijo de Ioel,hijo de Samuel, 

dc Thofu, E ' Cana ' hl, ° * Ieroham » h M° Ehcl 
ha^hSc AmaS; h "° * ^ hÍ >° d < M *" 
4o delopno n^r^' 0 ^ dc A ™> 

4h,l Jjgfc d ^ hath > bl Í° dc Afir, hijo dc Abra- 
de Ifrad!' 0 dC Ifaar;h Í^ «fcCaath.hijo de Lcyi.hijo 

39 Y fu hermano Afaph.clqual cííava i f„ 
^ndetecha. Afaph hijo de BaVXs,hijc Tác Sa- 

£ H iyL d 5 M /i! ac ^r dcBaafi «- h 'i°^Me?: 

£ de P Atha " a, ' ni Í°^Zara,hijo dc Adaja. 

4Z Huo.de Ethar ,,h.)odc Zarama,hijodc ScmE 
43 H.,o ac Gerh hijode Gerfon.hi o de Lev* 
vSautí ^^ 1 ^ fus ««manbs'e'fta. 
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4/ Hijo dc Ha&bias, hijo de Amafias, hijo de 
Helcias, 

46 Hijo de Amafai,hijo de Boni,hijo de Somer. 

47 Hijo deMoholi,hijo de Mufi,hiio de Mera- 
ri,hijo de Lcvi. 

48 Y fas hermanos los Levitas fueron <* pueftos d ífcb.<üdoi 
fobre todo el minifterio dd Tabernáculo de la ca- 
fa de Dios. 

49 Mas Aarony fushijos hazian perfume fo- 
bre el altar del hoiocaufto.y fobre cl altar del per- 
fume en roda la obra c del Lugar fanaiffimo.y pa- dieb. deu 
ra nazer las expiaciones fobre Ifrael, cóíbrme á to- fi»" 3 "*"» de 
do loque Moyfcnficrvo de Dios avia mandado. £ fanCi "i»- 
. S° Y los hijos dc Aaron (on eiros:Eleazar fu hi- 
jo.Phinees fu hijo, Abifue fu hijo. 

jr Bocci fu hijo.Ozi fu hijo, Zarajas fu hijo. 
;z Merajoth lu hijo, Amanas fu hijo, Achitob 
fu hi/o, 

Si Sadoc fu hijo, Achimaas fu hijo. 

J4 Y eñAsfin fus habitaciones por fus palacios 
y en fus rcrm.nos,de los hijos de Aaron coilas fa- 
milias deios Caathitas:porque dccllos f ue la luerte ■ 

55 .Que les dieron a Hcbron en ñerra dc luda v 
lus exidos arredor deella: 

5Ó Mas la tierra de la ciudad y fus aldeas dieron 
a Caleb hijo dc Icphone, 

j-^t * Y ,> los hijos de Aaron dieron las ciudades i°fi««. u. 
dc luda de acog lm i£to,« }fihr¿ Hebro, y á Lob- 
m con fus cxidos. 

58 A Iethcr y Efthcmo.con fus exidos:Y á He- 
lon con fus exidos.y á Dabir con fus exidos 

fus 9 exidos CO " fuscxidos 'y á Beth-famcs con 
60 Y del Tribu dc Bcn-jamin, á Gabee con fi» 
exidos,y a Almach con fuscxidos.y á Anathoth có 

%akS? íw Ciudadcsf ^ -"-Mes 

J 1 1 A lo$ 'J'' 05 ^ p aath -^e quedará de fu pa- 
nauí'p'oXt 2 C1UdadCSdcl medloT » b » 

sídS?aí' y dciTnbudc « 

•r 6 ^ Y á T. lo , s hi,os de Merari por Ais linaees del 
Tnbu de Rubén y del Tribu d e P G ad,y ^ T n bu 
dc Zabulón por fuerte dozeciudadcs 

t 65 a Y ^i OT i po , r fucrrc del T »bu de los hiios de 

bu dcloshqosdeBcn-jamm las ciudades que no- 
bi aron por fus nombres. 4 

66 Yáloslinagcsdeios hijos de Caath .fe»» 
cuidadcs con fus términos del Vnbu de EphS 

*lVhn d 'f- r0nIc ^ ascmdad «deaco gl níento ¿ I«fi»«.i¿ 
S.chcm con fus cxidosrn el n i0 „ C c de Ephra m y 
a Gazcr con fus exidos *-p«"«mi, y 

col fuJéxídos"" 111 C ° n fUS eXld ° S ' y á 

cll l ex A do l s° n C ° n fUS C:<ÍdOS ' y á G « h «» 
^70 Del medio Tribu dc Manaffe, a Ancrcon fus; 

-1 Y Í e .. Caath .q u "vian quedado. 
A- -t-1 j h " os de Gerfon/ de la f am iJj a ¿ e ] m . 
dio Tribu de ManaíTe.á Gaulon en S T" r s - <Iifton 
«'dos y áAímarothconfús cxIdof COU fus 

A™ i tT u T í ibu dc Ifac har )a Cedes con fus c ~ 
do.D^bererhconfusexrdo, fe 
v , r t n oth , con fus ex idos,y á Anem con 
' 4 Ydcl »ibudc AfTer,áMafal'Ln fusexidosl 

yá Abdon 



r : u dades de los Levitas. L DE LÁS C H RtCON IGVA.S. 

y áAbdoncorifusexidbs, 
7 j Y á Hacoc con fus exidos , y a.Rohobcpñ. 
fus exidefs. 



LOs hijos de Ifarhar/aírtf»** Tholá^PhuaJafub, 
> " ' 



y6 YdelTribu;deNcphtali,aCcdes,cn;í5ali!¿a 
con fus cxidos,á Hamon con fus exidos^á Cáriath- 
jarim con fus exidos. 

77 Y a los hijos de Merari, que avian quedado, 
Wwrí»del TribivdeZáb"iik)>ná Rcmmono con fus 
esido3,y áThabor con fus exidos. 

78 Y de la otra • parte del Iordan, de Lencho al 
Oriente del Iotdan dieron, del Tribu de Rubén á : 
a Bofor en eldefierto con fus exidos , y á íaffa con 
í'us exidos. 

79 Ya Cadcmoth con fus cxidos,y í/Mephaath 
con fus exidos. ... 

80 Y del Tribu deGad , á Ramoth en Galaad 
con fus exidoSjV á.Mahanaim con fus exidos. 

81 Ya Hefcbon con fus exidoj , y á Iezer con 
fusexidbs. 

Gapít. VII. 

. '.' ' ' 

^y ovmeron.quatro. 

1 Los hijos de Thola^Ozi.Ráphajas, Iericl,. 
Icmai.Icbfom, y,Samucl,cabecas e.n.las'iami'iás de 
fus padres. De Thóla fueron contados por fus liná"- 
ges en el tiempo de David ,vcyiuc y'dos rriil'y feys 
cientos -varones valerofos de ésfiicrcb. 

3 Hijo de Ozi f ¡te Iz rahjasty los hijos de'Izrah- 
y>& fueron Michael , Obádias,Idel,y leñas tojos .cin- 
co principes. 

4: Y émia con ellos en fus. liuagesporlas fami- 
lias de fus padres ttéynta y fcys mil hombres de gue- 
rra:porque tuvieron muchas mugeres y hijos. 

f Y fus hermanos por todas las familias de I- 
íáchar eran contados, todos por fus genealogías o- 
chenta y fíete mil hombres valientes cíe esfuerzo . 
05n.4<,ij. ¿ * Los hijos rfe'Bcn-jamin/H«r¡>» tres ,Bsla , Be- 
chor,y Iadiel. 

7 Los hijos de Bela fueron Esbon , Ozi , Ozieí, 
lerimoth,y Vrai, cinco caberas de calas de linages, 
hombres valientes de esfuerco. Y de fu linage fueron 
contados vcynte y dos mil y treynta y quárro. 
. 8 Los hijos de Bechor /«ero» Zamira, Ioas,Eli- 
cz.cr,E!ionai,Amri, Icrimoth, Abias , Anathoth,y 
Ahnath,todos eftos/«e»-o» hijos de Bechor. 

9 Y quando fueron contados por fus decen- 
dencias, por fus linages los que eran -cabecas de fus 
J-amiüas , veynte mil y dozientos hombres valien- 
tes dt e-fucreqo. 

10 Hijo de Iadihel fue Balan: y los hijos de Ba - 
Jan, Iehus ,Bcn-jamin , Aod , CÍíanaana , Zcthan, 
Thaifís.y Ahi-fahnr. 

11 Todos cftos fueron hijos de Iadihel , cabecas 
de fv.milias.'iwí'Bís valieres de effuerco, diez y fíete 
mil y dozientos que falian á la guerra en batalla. 
11 Y Sepham y Hapham hijos de Hir : y Hafím 
hijo de Ahcr. 

1 3 Los hijos de 'Nephthal¡/«friJ» lafíel , Gunt, 
Iezcr.y Sellum hijos de Bala. 

14 Item,los hijos de Manaffc/Wi>»Efriel, el qual 
le parió fu concubina laSyra , laqual también le 
parió á Machir padre de Galaad. 

ij Y Machir tomó mugeres á Happhim, ya 
tHrKyd Sapham,» el qual tuvo una hermana llamada Nía- 
;<wb:= <k-r«acha.Yel«ombre del fecundo fue Salphaad. Y 
^man* Ma-Salphnad tuvo hijas. 

16 Y Maacha muger de Machir le parió un hi- 
jo^ llamóle Pharcs. Y el nombre de fu hermano 
fito Sares,cüyos hrjos fueron Vla*n,y Recem. 
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17.. Hijo de-yi2m/«?Badari. Eílosftioron los hi-". 
jos de "Galaad Kijo'dé Machtrihrjo de Manaffe. 

»&ís Y flihormarwu Molehcd parjcVá Ifchud, v á 
AbiczéivviMohbía. ■ 1 ■ 

T I 2.:Y ^b'jPsde^Serjnidafucroii Ah¡n > Scchcm J 
Leci,y Ahiam. 

10 JLoshijos,d(P.Ep,h»:aim/«erc».Sutbala,Barcd fu 
hj;o.,Thah.athrúMó^;Erádafu hijo, Tbahath i'ii' 

2.1" ZabadfuhHo.'y Súthalá fuhijb.Ezcr y E!ád, 
Mas ó los hijos de. Ge'th. naturales de aquella tierra °M<*£ 
los.inákírc^i^ü^^'i^biiá temarles íús ¿ana- ' Ccl ''- 
dos7 • "' 

2.Z Y Ephraim fi! padre piifolilfo pbr muchos •• 
dias.y vinieron fns' héi manos á cchtolárlo. 

2} Y entrandoei á fu tniiííerjt'lla'córicibiqjy pa- 
rió «n hijo al quil puib nombre; Betía - porquamo 
avia eñadoen dolor en fu cafa. 

14 Y fuhija fub Sara, Wquál edificó á Beth-o- 
ron la baxa y la alta, y á Ozcn-f?rá. «* - 

zj , .pijodcc% ; fue ^t^y'-R^pl^y Thaíc fa 
hijo.yThaán fiíiiíjb; 

16 Ladaan fu hijo^mníiíid fu ílijíi', 'EUfama fii 

27 Nunur;hijoJb.füe.luhiió,; 

28 Y fu' heredad y, habitación, fue - !Bcth-c! rori 
fus aldeasjy az.ia éí ; Órl¿nte , Ktít^y. a la parte del - 
Occidente, Gazeí.yíiis aldeas : ahfí&rfrnO Sirhcrh 
con fus aldcas.híifta Af*á yjus alAcai 

con fus aldeas ,T'harwh'.cVr) : fus - al(3cás , MagedriV 
con, fus aldeas, Dpr <ph ; 'f us'Mdeas; En'cftas habita-' - : 
ron lóshffos de Iófc'pn rtijÓ'dc Ifrael; 

30 * Los hijos de hfíet fiieron Icran'a , Iefu3 a teif- tai.^í , 
fuLBaria,y íiiherm ana Sara: * 

\ .1 Los hijos de .Bariá/«»»«» Hebér, y'Melchi,el, 
el qual fue padre de Bárfaitii. .. 

51; Y Hebei; cngcndvb'á' tcphí¿tySórnfer,Hb- 
tharñ.ySúaa hermana dellos. 

í ; Loshijosdelephlat.PhbfcciijGKamaaljy A- 
forh,cftos fueron.lós ni jos de Iephlath. ' 

54 Y los hijos dé Som'er, Áhi, Roaga , Haba, y 
A rent. 

? í 1 05 hijos de Helcm fu hermano,SuphajIcm- 
na,Sclles,y Amal. 

56 Los hijos de Supha,Suc,Harnaphct,Sual ; Be- 
ri.Iamra, 

37 Bo£br,Hod,Samma,Salufa,Tethvan,y Bcia. 
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Los hijos 'dc,Ict.her,Iephone,Phafpha y Ara- 
Y los hijos dé Áhcc.Hanícl,y Refia. 
40 Todos cüos fueron hijos de A ífer caberas de' 
familias de padres, elcogidos,podcrófos en fucrcas 
cabeqas de principes; y quando fueron contados 
por fus linages entre los hombres de guerra , el mi- 
mero dcellos fue vcynte y feys mil varones 
C APIT. VÍ1I 

Lag!r}eah^¡adeBin )(im¡n rjpecificeda con mas diliy.»- 
eiaacaitfadetltnagcyfitccefsiondeSiiHl. 

BEn-jamin* engendro á Bale fu primogénito, Gcc.^ir. 
Asbelel fegundo.Ahalacl tercero. 

1 Nohaa el quarto,y Rapha el quinto, 

3 Y los hijos de Bale fueron acidar, Gera , A- 
biud, 

4 Ab¡fue,lSíaaman,Afioe. 

5 Item,Gera,Sepluiphan,y Puram. . 

6 Yeftos/>» los hijos de Ahcd, yeílbsyéalas 
caberas de padres,que habitaron en Gabaa, y rució 
crafportados á Manahath. 

7 Esa fiibcr, Nahaman,Achias,y Gera: eñe loi 
trafportb,y engendib á Oza.y a Ahihud. 

S Y Saharaim engendro en la provincia de 

Mcab, 



Hijos de Ben-jámin. 
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Moab, defpuesque dexó a Hufim y si Bará qut trun 
fusmugeics ,».,„. 

9 Y engendró de Chodes fu muger a Ipbab.Seb- 
ias.Mofa, Molchom , 

10 Ichus, Sechias, y Marma, Eftósyó» fus hijos 
caberas de familias. 

1 1 Mas de Hufim engedrb á Abitob.y a Elphaal. 
1 i Y los hijos de Elphaal futran Heber,Mifaám, 

y Samad, el qual edifico áOno', y á Loth con fus 
aldeas. 

1 ) Y Barias y Sama; eftos fueron las cabecas de 
las familias de los moradores de Ajaíó, Eftos echa- 
ion á los moradores de Gcth. 
14 Item A hio, Scfac, Icrimoth, 
Zabadias, Árod, Heder, 
Michael, Icfpha, y loa, hijos de Barjas. 

Y Zabadias, Mofallam, Hezeci,Heber, 
Iefainari, Iczlia, y Iobab,hijos de Elphaal. 

Y Iacim Zcchri, Zalxü. 
Eliocnaij Selechai, Etiel, ■ 
Adajas, Barajas, y Samarath hijos de Semei. 

Y lephan, Heber, Elie), 
Abdon, Zechri, Hánao. 
Hananías, Hclam, Anathochias, 
lephdajas, y Phanucl hijos de Scfac: 

Y Samfarú Sahprjas,Ótholjas, 
lernas, Eljas, y Zechri, hijos de leroham. 
Eftos futro» principes de familias por fus H- 

nagcs,capita«es, y habitaron en Icrufalcm. 
í<) *Y en Gababn habitaron Abi-gabaon, la" 
muger del qual fe llamo Maacha, . 

30 Y fu hijo primogénito Abdoh, y Sur, Cis, 
Batial , "Nadab, ,, 

3 1 Gedoí, Ahib, y Zacher. 
3 z Y Macclloth engendró á Sarriaa, los quales 

también habitaron en frente de. fus hermanos «i 
lcrufalem con fus hermanos. 

33 * Y "Ner engendró áCis, y Cis engendró á 
Saúl, y Saúl engendró ¿Iónathan, Mclchi-fua, A- 
binadab, y Esbaal . 

3 4 í-ii jo de Ion athan fui Meri-bahal , Meri-ba- 
lial engendro i Micha. 

3/ Los hijos de Micha fueron Phithon,Mclcch, 
Tliaraa y Ahaz. 

36 Y Ahaz engendró a loada, y loada engendr6 
i Alamath, y a Azmoth,y a Zamri.y Zamvi engen- 
dró* Mofa, 

37 YMofaengcndróáBanaa,hijo dclqual filé 
Rao ha, hijo del qual fué Elafa, cuyo hijo fue A- 
fel. 

38 Y los hijos de Afel fueron feys, cuyos nom- 
bres fon Ezricam, Bocrhu.Ifmael, Sarias,Obdiasy 
Hanan, todos eftos fueron hijos de Afel. 

39 Y los hijos de Efcc fu her mano fueron Vlam 
fu primogénito, Ichus el fegundo, Eliphaleth el 
tercero. 

40 Y fueron los hijos de Vlam varones valien- 
tes en fuerzas » flecheros dieftros, los olíales tuvie- 
ron muchos hijos y nietos, ciento y cincuenra. To- 
dos eftos fueron de los hijos de Bcn-jamin. 

CAPIT. IX 

RtCHfitulMtion de los minithni del divim c»U§, <¡»t fueron 
¡tsfrimerosijM tuvieron nff'iento en ItrufuXein. 11. Rcfitefc 
1» decendenci» de Smil. 

Y Contado todo Ifracl por el orden de los lina- 
ges fueron eferiptos en el libró de los reyes de 
Ifracl, y de luda, y fueron trafportados á Ba- 
bylonia por fu rebcUion. 
*Eftcu7A»t,- 1 Eos prime tos moradores que ñsexon fuefloi 
¿it*ini*r« en fuspoíTefsionesen fus ciudades, aníi de Ifracl 
fijvuwdditm- como de los Sacerdotes, Levitas, y a Nathineos, 
•Nti-íw.n,! 5 * Los guales jpabitaron en leru&lem, de los 
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hijos de luda, de los hijos de Bcn-jamin, de los hi- 
jos de Ephraim y Manalfe, 

4 Othei hijo de Amiud, hij o de Amri, hijo de 
Omrai, hijo de Bonn i, de los hijos de Pharcs hijo 
de luda. 

j YdeSiloni, Afajas el primogénito, y fus hi- 
jos. 

6 Y de los hijos de Zara, lchuel y fus herma- 
nos feys cientos y novenu. 
7 Item, de los hijos de Ben-jamin, Salo hijo da 
. Mofollam, hijo de Odvia, hijo de Afana. 

8 Y Iobanias hijo de leroham, y Ela hijo de 
Ozi, hijo de Mochori, y Mofollam hijo de Saphar 
t¡as,hijo de Rahuel, hijo de Iebanias. 

9 Y fus hermanos por fus linages fueron nue- • 
vecientos y cincuenta y feys. Todos eftos varones 
fueren cabecas de padres por las familias de fus pa- 
dres. 

iq Y de los Sacerdotes , Icdaja, Iojarib, Iachin, 
1 1 Y Azarjas hijo d«. Helcias,hijo de Moíbflam 
hijo de Sadoc, hijo de Marajoth, hijo de Achitob, 
principe de la Cafa de Dios. 

. iz .Item, Adajas hijp de leroham, hijo de Pha- 
fur, hijo de Melch ias, y Maafai hijo de Adicl , hijo 
de Iczra , hijo de Mofollam , hijo de Mofollamrr.li 
hijo de Emmcr. 

13 Y íus hermanos caberas de familias de fus 
padres , mil y fiete cientos y fefenta hombro valitv*' 
de fucrcas J> en ¡a obra del minifterio de ]a Cafa de ¿¿u^. * ficia 
Dios " 

14 Y de los Levitas, Semejas hijo de HafTub, 
hijo de Ezricam, hijo de Hafebias, de los hijos de 

• Merari. • ( 
1 s Y Bacbacar * heres, Galal, y Mathanias hijo 
de Michas, hijo de Zechri, hijo de Afaph, 
^ 1 6 Y Obdias hijo de Semejas, hijo de Galal, hijo 
Idithun: y Barachias hijo de Afa, hijo de Elcana, el 
qual habito en las aldeas deNethophati. 

17 Y porteros, Sellum, Accub, Telmon,AhimS 
y fus hcrnianos.Scllum tr* la cabera. 

18 Y hafta aora h«n fido eftos los porteros en la 
puerta del rey, quecjl* al Oriente en las quadrillas 
de los hijos de Levi. 

19 Y Sellum hijo de Core hijo da Abiaíaph, „ 
hijo de Corah, y fus hcrminoscpor la cafa de fii pa- f¡, 4J ^scí- 
dre los Coritas tuvieron cargo de la obra del mini- tiiu 
ñerio guardando las puertas del Tabernáculo^ fus Jv 
padres fueron dfobre la quadrilla de Ichovaguar- ¿L^° C B , ¡ °1 
das de la entrada. ~' u^vuíú\u 

10 Y Phtnces hijo deEleafar/w capitán fobre d * 1 »s»"<l« 
ellos antes,yír»<i> Iehova con el. ddT, n ¿"to. 

n YZaLhariashijodcMofo!lamia«vi portero " 
de la puerta del Tabernáculo del Teftimonio. 
zz Todos eftos illuftrcscntre los porteros en las 
puertas/Wo» dozientosy doze, quando fuero con- 
tados por el orden de fus linages en fus aldeas; á 
losquales conftituyo en fu offeio David y Samu- 
el el Vcycnte. 

1 3 Aníi ellos y fus hijos eran porteros e por fus = fn 



vezes a las puertas f de la Cafa de Ichova, y de la V"**»*- 
CafadriTabernaculo. 7 JíSStó- 

2.4 1 cftavan porteros a los quatro vientos; aléenlo,"»» 
Oriente, al Occidente, al Septentrión, y al Medio - <ieí i ,tt * t ,™ 

1 j Y fus hermanos qtu eR.nanen fus aldeas, e ve- g s«v¡»n«« 
nian cada fiete dias por fus riempos con ellos. v .? Me » co » 

16 Porque tftuvnn en el ofhcio quatro de los 
maspoderofosdelosporteros,7¡«5«/»7« fran Levi- 
tas, que tenían cargo de las cámaras, y de los thcfo, 
ros de la Cafa de Dios. 

3-7 Eftos moravanarredor de la Cafa de Dio.% 
porque tcnian cargo de la gnajda, y tenían cargo 

de abrir 



Cargo de los Levitas. 

de abrir cada manan*. 

z8 Algunos deciros tenían cargo de los vafos del 
minifterio: los quales fc metían por cuenta, y (é ía- 
cavan por cuenta. _ 

29 V algunos deettos tenían cargo de la baxilla, 
y de todos los vaíbs del Santuario, y de la harina, 
y del vino, y del azcyte, y del encienfo, y de las ef. 
pederías. 

30 Y algunos deloshijos de los Sacerdotes ha- 
rían los ungüentos aromáticos-. 

31 Y Matnathias uno de los Levitas, primogeni- 
íanát XJaa to de Selum Corita, tenia cargo *> de lascólas que 
n fiitcn, Le- fehazianen lafavten: 

3 z Y algunos de los hijos de Caath y de Fus her- 
manos tenían el cargo de los panes de la propofíd- 
on, los quales ponían por orden cada fabbado. 

3 3 Y dedos avia cantores principes de familias 
poi los Levitas, Jo* guales ejlavan en fus cámaras > ex- 
cmptos;porq de día y de noche fc cftavá en la obra. 
3 4 Eftos eran principes de familias por los Levi- 



I. D E L A S C H R O NICAS. 
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criticios de 
biiin» qurfs 



vi-i- 

H:U.fol»re la 
obra de Us 

i Libres de B- 
tivs cataos, 
k rlrb. íobre 
ellos en la o- 
bca.q. d. en U 

¿UiÍPW-° n P° r ^ US linagcs, principes, que habitaran en Ic- 

irws.y fu mu. rufalcm. 

tica. 3 e y Y en Gabaon habitavan Abí-gabaon, Ie- 

tot X Lman.u Iiicl, y el nombredefu * muger«v« Maacha, 

'36 Y fu hijo primogénito, Abdon, Sur,Cis,Ba- 
bal,Ner,'Nadab, 

37 Gedor, Ahi«,Zacharias, y Macelloth. 

38 Item> Macelloth engendró á Samaán.y eftos 
iiabitavá en Ierulalcm también con fus hermanos 
enfrente dcellos. 

39 *Y Ner engendro i Cis, y Cis engendró á 
Saúl, y Saúl engendró a lonathan, Melchifua, Abi- 
nadab, y Esbaal . 

40 Y hijo de Ionathan fué Meribbaal:y Mcrib- 
baal engendro á Micha, 

41 Y los hijos de Micha fueron Phithó, Mclech, 
Tharaa, y. Ahaz. 

41 Ahaz engendró á lara, y lara engendrb a A- 
lamath, Azmoth, y Zamri: y Zamri engendró á 
Mofa. 

4} Y Mofa engendrb á Banaa.cuyo hijo fué, 
Raphaja, cuyo hijo fué Elafa,cuyo hijo fué Afcl: 

44 Y Afel tuvofeys hijos: los nombres délos 
quales fon Ezricam , Bochru, Ifmahel, Sarjas, Ca- 
badlas, Hanan:Eftos/««re» los hijos de Afcl. 
Capit. X. 

Cuentafc ta defbccba,y muerte de Saul.y lacaafa tkcBa, 
•i.Sani.,r.t.T Os Philiftheos * pelearon con Ifracl,y » Ifrael 

oeliarf. 



^Hclr, bi'ieren. 



fcWeb. «alü 
ionio ícc. 



lante deellús,y cayeron heridos en el 
monte de Gclboe. 
1 Y los Philiftheos figuicroh a Saúl y á fu» hi- 
jos, y t mataron los Philiftheos á íonathan,y i A- 
binadab, y á Melchifua hijos de Saúl. 

5 Y la batalla fe agravó fobre Saúl, y b alcác,a- 
ronlo los flecheros, y fué herido de los flecheros. 

4 Entonces Saúl dixo á fu efeudero, Saca tu 
efpada y paflame con ella, porque no vengan eftos 
incircuncifos,y cfcarnczcan de mi,mas fu efeudero 
no quilo, porque tenia gran miedo. Entonces Saúl 
tomo el efpada, y echóle fobre ella. 

$ Y como fu efeudero vido a Saúl muerto, el 
también fe cch ó fobre fu efpada y matóle . 

6 Aníi murió Saúl y fus ttes hijos, y toda íu 
cafa murió juntamente con el, 

7 Y viendo todos los de Ifrael que habitavan 
en el valle,que avian huydo, y que Saúl y fus hijos 
eran muertos, dexaron íus ciudades y huyeron: y 
vinieron los Philiftheos y habitaron en ellas. 

8 Y fué ^««viniendo el dia figuiente los Phi- 
míuícos a dcfpuiaí los muerios, hallaron a Saúl y & 
fus hijos tendidos en el monte de Gelboe. 



Fot i aS. 

9 Y defque lo ovieroh definídselo, tomaron fu 
cabeca y fus armas, y embiaroh lo ¡toó» á la tierra de 
los Prrilíftheqs por todas partesi paraque fuelle de- 
nunciado, «a fus ídolos, y al pueblo. eHeb.Íra» 

10 Y pulieron fus armas en el templo de fu di- -<l: 
osí y colgáronla cabeca en el templo de Dagon. ?i™rfcLT 

1 1 Yoyendo todos los de labes de Galaad, loó 
losPhiliftf icos avian hecho de Saúl, 

ii Levantáronle todos los valientes hombres, 
Y tomáron el cuerpo de Saúl, y los cuerpos de fus 
hijos, y truxeronlos á Iabcsj y enterraron fus hucf- 
fosdebaxodel Alcarnoque en labes, y ayunaron 
líete dias. , 

i 3 Aníi murió Saúl por fu rcbellion conque re- * t s 
belló contra lehova,* contra la palabra delchova, •i.SinviY'.U 
la qual no guardó; y porque *confukó al Python leedJanou! 
preguntado, 

14 YnoconfultóáIehova-,por cfta caula i lo ás - Di<> «- 
mató, y trafpaifó el rcyno á David hijo de Iíai. 
CAPIT. XI. 

T>av'tiim¿ilte*Hcí>-rontstrnj¿oi(tt¿o Vvael A Ienfn. 
' lem: donde toihnpar J aerea la fortaleza de 5>M». 12. Reci- 
tafielcathaUjndehivarmcríUitslrti^sieeJlayanenel/¿>< 
vicio de David. 

Entonces * todo Ifrael Te juntó á David en He- * ». Saü,*,*, 
bron, diziendo: Heaqui noibtros fimos tu hu- 
eflb y tu catne: 
i Y demás decfto ayer y antier aun quldo Saúl - 
reynava.» tu íacavas y metías á Ifrael.Tábié Itho- *4"^ 
Ta tu Dios te ha dicho : Tu apacétarás mi pueblo 
IfraeLy tu fcrís principe fobre mi pueblo Ifrael. 
w 3 Y vinieron todos los Ancianos de Ifrael al 
Rey «n Hebron, y David hizo con ellos alianca en b c „ " 
Hebron J» delante de Icliova, y ellos ungieron á Da- nc jw" b°w1Z 
Vid por rey fobre Ifrael, conforme 1 la palabra de 
lehova por mano de Samuel. 

4 Entonces David con todo Ifrael fe fué á 
Ieruíalem, la quales iebus, porqué allí el lebufeo 
«r« habitador de aquella tierra. 

y Y los de Iebus dixeron a David : No entra- 
rás aca'.Mas David tomó la fortaleza de Sion, que 
es la Ciudad de David. 

6 Y David dixo: El que primero hiriere al le- 
bufeo, lera cabera y principe. Entonces lubió loab '¿"™J*** 
hijo de c Sarvia el primero, y fué hecho principe. • v4r,í * 

7 Y David habitó en la fortaleza,y por efto la 
Ilamíron la Ciudad de David. 

8 Y edificó la Ciudad al derredor ¿ defde Me- % ¿*¿g- 
lo hállala cerca: y Ioab reparó lá refta de la Ciu- c * 

dad. , e/Zeb.jryra 

9 «Y David fe augmehtava yendo Creciendo, DwWjmja 
y lehova de los txcrcitos era con el. y 

10 5 * Eftos fon f los capitanes de los valientes * 1 Sam.'rj, s. 
hombros que David tuvo, y los que le ayudaron eñ fo . í»li«k,cl 
fu revno, con todo Ifrael, para hazerlo »ey fobre "^'SE* 
Ifrael conforme a la palabra de lehova. vet,»." 8 * 

11 Y efte «el numero de los valientes que Da- HebJsu c»be- 




I z Tras efte fué Eíeafar hijo de Dodb Ahóhita , í^ 00 -^ . 
el qual:era entre los tres valientes. ^ loí «S!'c?ó s 

13 Efteeftavacon David en Phef-domim eftá- q d.de lot acs. 
do allí juntos en batalla los Philiftheos : y avia 1 iycb - 

alli una fuene de tierra llena de ccvada,y huyendo t» un « b«- 
el pueblo delante de los Philiftheos, talla. 

14 sáos fe pulieron en medio dé la haqa y la defe- k H »b- osuet- 
dieron ,y vencieron i los Philiftheos. y íalvó le- 
hovadegran falud. 

i j Item 5 tres dé los treynta principales, decen- 
dieron á la pena á David , á la cueva de Odollam, 

cftand» 



David dcffca el agua de Bethleem. I Di LAS CHRONICAS. 

citando el campo de los Philiftheos en el valle de 
Rephaim. 

ifoi iu m- i¿ Y David eftava entonces 1 en la fortaleza , y 
fuecrá hí"" el alojamiento de lo* Philiftheos eftava en Beth 
«U i> Siui Ichem. 



Capit. XII. 
los tnb*, de Ifaciiwde xndJva hiendo de 5W. 



JaHeb, 
sluus 



? O, debí 



Ichem. 

17 Entonces David defleó.y dixo:Quicn me di- 
effe a bever de las aguas del pozo de Beth-lehem, 
que eirá á la puerta. 

líf Entonces aquellos tres rompieron por el 
campo de los Philiftheos , y facáron agua del pozo 
de Beth-lchcm , que eftáá la puerta : y tomaron, y 
truxcronla á David: mas el no la quifo bcver , mas 
derramóla áIchova,ydixo: 
19 Guárdeme mi Diosdc hazer efto ; avia^í de 
Iumu bcver la ' an S re deeftos varones con fus vidas.quc 
úu? c P n ' l t'l'S n fus vidas la han traydo ?y no lo qui- 
fo bcver. Efto hizieron aquellos tres valientes. 
10 Item , Abifai hermano de Ioab era cabera de 

n 11 1. 1*. ■ lüS trCS ' cl qual blanJ<;o 1" Ia " CJ 'obre trczkntos, 
do.. " a 'os qnales hi rio: v en los tres fue nombrado: 

• ta cl ftf,un- 2 1 Y fue el mas iílu ftre de los tres o en los (c"un- 
i".T."^ A ° Xyñle P l ' inc 'P c dallos: mas no llegó á losares 

«rojt.id.i. 11 Banajas hi|o de lojada hijo de varón de esfu- 
crco.de grandes hechos,de Cabfccl.Efte venció los 
dos Icones de Moab.El miimo decendió.y hirió un 
león en mitad de un foífoen tiempo de nieve: 

ij El mifnio venció aun Egypcio hombre de 
medida de cinco cobdos: y el Egypcio traya una 
lanc,acomo un cnxullo de texedor: y cl decendió á 
cl con un bailo u;y arrebató al E»y pcio la lanca de 
la m.uio.y matólo con fu mifma'lanca. 

14 Efto hizo B.inajas hi,o de lojada, y fus nom- 
brado entre los tres valientes, 

15 Y fue el mas honrrado de los trcynta, mas 
no llegó á los tres. A cfte pufo David en fu confejo. 

3.6 Y los valientes p de los cxcrcitos/Wo» Al'a- 
d hermano de Ioab , y Elchan.m hijo de Dodo de 
Bcth-lchem. 

17 Samoth Arothita,Helles Phalonita. 

18 Ira hijo de A cees Thecuita , Abiezer Ana- 
tnothita. 

19 Sobocai Hufatliita,Ilai Ahohira. 

30 Maharai Nethophathita, Heled hijo de Baa- 
na Nethophathita. 

5 1 Ethai hijo de Ribai.de Gabaath, de los hijos 
de Ben-iamm,Banaj as Phatanothita. 

31 Hurai del rio de Gaas,Abie! Arbathita. 
3 3 Azmoth B.mram¡ra,Eliaba Salabonira 

JA JrT ,OS dc A!Tcm Gczo «¡«, Ionathan hijo 
de Sagé Aranca. ' 

de Vr. AhÍam hÍ '° d ° Sathar Aradta • EIi P hal hi )° 
56 Hephci ■Mechcrathita.Ahia Phclonita. 
37 Hclro Carmelita,Naharari hijo de Azbai. 

3í> Iocl hermano de Nathan, Mtbahar hijo de 
Jtiagcirai. ' 

J 9 /r^i ¡ Amrnpníta.Naharai Bcrothita eícu- 
4cro de Ioab hijo de San ia. 

40 Ira Iethreo, Garcb Icrhrco. 

41 Vrias Hecheo.Zabad hijo de Oholi 
4i Adma hijo de Siza Rubcnita.princípe de los 

Rubemtas.y con el trcynta. »<-'pe ocios 

Hanan hijo de Maacha , y Ioíaphar, Matha- 

T 4 hofaita dÍhÍelhÍÍ ° dC Samri ' y Iohafu h «™"° 

4Í Elie! Mahurn:tr.,Icribai , v Icf-- ^ Ar t;i 
naam,y Iethma Moabíta. ' * Gá ">—i° de m ' 

47 E^yObed,yIaC c lMofobw. 



luego ■i». ,¿ e 



EScos/w»losque vivieron a' David a SiceJce c- 
tlando el aun encerrado por caufa da Saúl hijo 
de Os:y eran de los valientes ayudadores de la 
guerra. 

1 Armados de arcos,y ü lavan d c ambas manos 
en tirar piedras con honda, v en tirar lacras con ¿ico 
a de los hermanos de Saul.de Bcn-jamiii. ' • 

3 El principal era Ahiczcr y loas hijo de Sa- 
maaGabaathita, ylaziei, y Phallcth hijo de A/.- 
moih,y Baracah,y Iehu Anathothica. 

4 Itcm,I('majasGabaonita valiente entre Jos 
trcynta.y mas que los trcynta. Y lerendas , Iehezi- 
ei.Ioanan.Iezabad Gaccrothiw. 

$ Eluzai , y lerimuth, Baalias, Samarjas.y Sa- 
phatjas Haruphita. • 3 

6 Elcana.y Icfias,y Azarad, Ioezer.y Ieshaam 
de Carehim. 

Jédo^™' IOCh ' yZab3días ^'/os^Ierohamdc 

8 YW«adelosdcGadfe htiveron 

David b en la fortaleza en el defiertó , valie.ucs de kC», „ tí 
fuercasyhomb.es de guerra para pelear, puertos hC ° m °'"-« 
en orden con eícudoy pavés: ius roftro, ro „, 0 ro _ 
ftrosda leones, y ligcios como las cabras monte- 

9 Efer era el capitan.Obdias cl fegundo , Eliafa 
el tercero. 0 ' *-" MJ 

10 Mafmana el q«atro,Icrcmias el quinto. 

11 EthieKexro.Elielelíeptimo. 

1 1 lohanan eí odíavo.Elzebad el nono. 

1 5 ¿cremias el dccimo,Machb aan i cl onzeno. 

h iiosdrrT^r S 0 S ÍIanBdd ««cito de fc» 
l^os deGad.hl menor Adh, tema cargo de cien 
nonmres,aegucrra,ye¡ mayor de rmi. & 

1 5 titos pafTaron cl Iordan en cl mes Primero 
quando avia faüdo fobre todas fus riberas." h v £ 

Pome. U ue" C ° ^ ^ VallcSal OáLc T a 

16 Anfimifmo ^«»«de los hijos de Bcn-ja- 
m,n y de luda vinieron á David í la fortaleza. ' 
nv«. Da . VIt l íaho a clIos - Y hablóles diziendo: Si 
a e )s venido a mi para paz y para ayudarme, mi 
coraron me fera umdocon vofo £ , os : mss fi' par3 
fiS^f m!S , e ™™S os » «cmlo mis manos 

S 8 ;;;x d • vca,ocl s^"^^* 

iS Entonces el efpititu fe enviftii en Amafai 
pr.nc.pc deti^ynta^ ^.Porti,ó David y comi >ó 

dores, puesque tamb,en cu Dios re ayuda , Y D.- 
qíadriET °' y PUÍü ' OS "'"'«^«¿¿f ü 

níífr nT art í ¡en fc P3ílar ° n a David dcMa. 
co í;^ dOV1 "° COn ' OS ^¡'¡t^osála batalla 
contra Saúl, ai, nque no Ies ayudaron : * porque los . 
< Sátrapas de los Philifthcos.avido confejoTem co™ 
fe'saul d ° '• C ° U »- ft -«^as iepafe 

resatS^ ySaIaCh1 *^ 

11 Eftos ayudaron a David contra* aQUC n a ..sam-jo.». 
compan,a;porque todos ellos eran v a Hentcs hom 
bres,y fueron capitanes en el excrcito 

li Porque entonces todo' rf.nc 1 

¿J Yefte 



^zá porque tocó al arca muríd. 1. DE LAS 

^3 Y cite es ernumero de los principes, de los que 
eftavnn á punro de guerra, y vinieron a % David ¿n 
Hebión,páratrafparlar le el reyno.de Saul,confor- 
me á la'palabra de lehova. 

24 Deloshijosdeludaqúetrayan elciido'y 15- 
ca.fey s mil y ocho cientos' á punto de guerra. 

aj ' D« ios hijos de Simeón valientes liómbíes 
de esfuerzo para la guerra.fíctemily ciento. 

16 De los hijos de "Levi.quatto mil y feys cien- 
• ■ ¿r crn tos. 

fecude Áa" 27 Itcmjojada principe d de Aaron.y con el ttes 
¡on. mil y.íiatc cientos. . 

zS Y Sadoc mancebo valiente de fuercas, y de la 
familia de fu padre vey nte y dos principes. _ 

Délos hijos de Ben jamín ' hermanos de 



ribuita 



eDcl 

¿.íuL 

fD;ftnc!ian 
vado de Saúl, 



2 9 . - 

, Saul,trcs mil.-porque aun en aquel tiempo muchos harpas,p(alterios,tamborinos,cimbalos, y trompe 
£' dcllos/ tenían la guarda de la cafa de Saúl, tas. 



i H«b. fin co- 
llón y coza> 



kUcb. con to 
¿t>°i iitUmmc- 
!*Jt de ÜCC. 



30 Y de los hijos de Ephraim.veyntc'rnilyo- 
chocicntos valientes de esfuerzo, varones illuftres 
en las cafas de fus padres'» 

51 Del medio Tribu dcMariafle, diez y ocho 
mil.los quales fueron tomados por lilla para venir 
á poner á David por rey. 

3 1 Itcm^de los hijos de Ifachar dozicntos príh- 
r $.a h.s hiña- c ¡p CS entendidos S en los tiempos y fabios deloque 
!! T'odo d.n¡- !" acl aviare hazer.cuyo dicho feguian h todos lüs 
b¿. hermano;. 

3 3 Item.de Zabulón cincuenta mil;que falían en 
batalla a punto de guerra con todas armas de gue- 
rra aparejados á pelear 1 fin doblez de ccracon. 

34 Itcm.deNrípthali'mil principes, y con ellos 
treynta y 'fíete mil con elcudo y lanca. 
3 r De los de Dan difpucftos á pelear vey lite y 
ocho mil y feys cientos. 

36 Itcm.de Afcr.á puntóde guerra,y aparejados 
á peíear.quarenta mil. 

37 ltcm.de la otra parte del Iordan de los.de Ru- 
bén y de ios de Ciad y dei medio Tribu de Manaf- 
fe.ciento y vcynte mil k con toda fuenc de armas 
de guerra. 

3¡> Todos eilos hombres de guerra a punto de 
guerra vinieron có coraqon perfecto á Hcbro para 
ponerá David por rey fobre todo Iliael ;yaniimif- 
mo todos los de mas de Iftael tenían un corteó pa« 
ra poner á David por rey. 

39 Y eftuvieron allí con David tres<días comie- 
do y bcVi'endo.porque fus hermanos les avian apa- 
rejado. 

40 Y anfíroifmo los que les eran vexinos halla 
Iíachar.y Zabulón, y 'Nepthalitruxeron pan en af- 
nos,y camellos.y mulos y bueycs:comida,y harina, 
l manas de higos, y paflas,viho, y azeyte, bueyes j 
ovejas en abundancia porque en Ifrael avia ale- 
gría. 

CAPIT. XIIL 

David con con/eje de todts los piincipales de Ifrael hax.e 
traer el Arta del Concierto i leru/altm cm¡¡r*ndefilemmdad, 
donde Ox.* es muerto de Dios. 

E TSftbnces David tomó coníejo con los capita- 
nes de los millares y de los cientos,y con todos 
los principes. 

a;s. mtn£>«- 1 ^' xo David á todo el ayuntamiento de If- 
rój. ha. di- raefcSi os parece bien.y de lehova nueftro Dios,* eoi- 
viiümos.cm-biaremosá todas partes á nueílros hermanos, qua 
ií«™&c! nUC " í 1 *" °. ucdado en to das Ias tierras de Iftael, y có ellos 
álos Sacerdotes y Levitas en fui ciudades y exidos, 
*> No le he que fe junten con noíbtros. . 
™ 0s cui 3 Y traygamos el arca de nueftro Dios á no(b- 
Jado? hon " tros» porque defde eltiettpo de Saúl b no hemos 
Hcb. no la h». hecho cafo dcel¡*¿ 
nos huleada. 



tHR p .Nl "C : A 5. íol. t£$ 

.',..|4 ,Ydixeron«db>rayuntaiTi¡enro^ 
■aiefle atiíi,'riorqüela cofa parecía t)ien átodó el pu- 
eblo. » 

■ j ^Entonces David juntó á todo Iftael f'def- ¿Ai E ¡mptdrf- 
déSihordcEgyptq hafta entrar en Émath,p^rac] ^.>lNiio",¡<^• 
trBxeffetleIarca deDiosdc Cariath-jarim. • .' 
v 6 Y fubió David ytodo Iftael á ¿Báhalatnade dx'.Sm. e.\ 
Cariatn-jarim,que es en luda, para paliar de alli el fiH-*» t*kéX 
arca de lehova Dios que habita entrt\os Chcrubi- ¡. „ ■•■ 
hes,eyé*r« laqual fu nombre es invocado. A^d/iehot 

7 Y llevaron el arca, de Dios fobic *n carro va. 
nuevo de la cafa de Abínadad .y'Oza f yfu'herma- f OeVAchi». 
hoguiayanel carro. ; 

8 Y David y todo g Ifrael hazian alegrías l> de- g «eb-juga«* 
jante deDios con todas fusfuercas,con canciones, ¡^¿^V * 

h Delante dd 
Atea 4 ue **" 

. 9 Y como llegaron a la erade Chidon, Oza ^""¿J* 
eílendió.fu mano, al arca, para tenerla , porque los Sos'anfi «b»- 
bueyes 1 fe apartavan. . seo. vet. 10. 

10 Y el furor de lehova fe encendió contra Oza, iNo tit * van *' 
y hiriólo.porque avia>cftendido fu mano al arca: y fc {¡ c b. ¿ on i. 
tnurió álh delante de Dios. fi6ieh»v»n»-. 

11 Y David uvo pefar, porque k IeKovaavia '"j 3 - 
hecho rotura en Oza, y llamó á aquel lugar I Pérez idívíC^^Í? 
oza h afta oy. -. roitoadeO» 
, ix Y David temió á Dios aquel dia.y'dixo; Co- 
rno meteré jw con migo el arca de Dios? , 

13 Y no truxo David á fu cafa el arca en la Ciu- 
dad de David, fino llevóla á cafa de Obed-edom 
Gethco. 

14 Y el arca de Dios eftuvo en caía de O- 
bed-edom, en fu cafa, tresmefes : ybendixo le- 
hova la cafa de Obed-edom, y todas las cofas que 
tenia. 



1 Qwfos de hi 

gos. 

m Heb. en 
multitud. 



CAPIT. XIIII. 

Jl David le nacen hijos en iemfrtm.ll.tor das ve^es •ven- 
te a ios Philifihecs. 

YHiram rey deTyro^ embió embaxadoresl p^síM. 5; ti 
David,y madera dcccdro,y albañiesy carpih- 
teros,quc le edificafTcn tina cafa. 
x YentendiendoDavidque lehova lo avwcÓ- 
firmado por rey fobre Ifrael.y que avia enfaldado 
íu reyno íbbre fu pueblo Iírael, 

3 ' Tomó aun David mugeres en letuialem, y 
engendró David auri hijos y hijas. 

4 Y ellos foh los nombres de los que le nacie r 
ron en Ierufalem, Samua, Sobad, Kathah,Salb- 
men. 

j Iebahar,Elifua,Eliphalet. 
i TS¡oga,Napheg,Iaphias, ; 

7 Eliiama,Baal-jada,yEliphalet; 

8 f*Yoyendo los Philiftheos, que David era ti. . . > 
ungido por rey fobre todo Ifrael.fubieron todos fcl - s » B M<*7' 
los Phlliftheos en bufea de David. Ycorno David *°' 

lo oyó,falió contra ellos. 

9 Y vinieron los Philiílheos, y eftendiefonic 
por el valle de Raphaim. 

10 Y David coniSiltóá Dios diziendo: Subiré 
contra los Philifthcos?cntregarlbs has en mi mano? 
Y lehova le dixo: Subc^ue^o los entregare eñ tüs 
manos. 

11 Entonces fubieró en Bahal perazi» y alli los 

hirió Davi¿y David dixo:Dios rópió mis enemi- »i. Sa.j.i». 

gos por mi mano* como fe rompen las aguas. Por 

ello flamaró el nóbrede aquel lugar BahaTpcrazím. . ,. ; . . t. 

i» Y» dexaron alli fus cÜófes.y David dixo, que * *• Io " ítí«-> 
los quemaffená fuego. . «jo.«»i*J 

1 3 Y bolvicudo los Philifthcos á eftenderfe por 
d valle . 

R 14 Davia 



_ ' I. D E L A S CH 

David paíTa el Arca a fu cala. 

14 David bohióá confultará Dios,yDioslc 
dixo.Nofubas tras ellos, fino rodcalo$,paravíínir a 
ellos por delante b cie los morales. 
bOtUelai r y conlo oyeres c venir un estruendo pot las 

f íí£ box de copas de los motiles, fal luego á la batalla, porgue 
pafl».oUi»n- d/os laldrá delante de ti,y herirá el campo de los 
tt'cTJi' Philiftheos. . . 

ttSUü 16 Y David lo hizo como Dios le mando.y m- 
«« • rieron el campo de los Philiftheos defiie Gabaon 

hafta'Gazera. 
'7 Y cl no:nDre de David ¿ fué divulgado por 

* todas aquellas tierras,y puib Iehova el temor de 
David lobre todas las gentes. 

CAPIT. XV. 

Dmhlhzz.cpxjfarrt Anuid Concierta h fit %*f* cón 
fTMtiefilemmtei, el qttal es reprehendido y ofinrntudo Jt 
Miíhfl fu m-iger ¡>)r aver venido íaylarido deUnte del Arca. 
rizo tambié cafas pata fíen la Ciudad de Da- 
[vid,y labró un lugar para ul arca de Dios, y 
y tendióle una tienda. 
z Entonces dixo David *: El arca de Dios no 
aHtb.Nopj- dove ler trayda* fino por los Lcvitas,porquc ae- 
£ lfcwt<tl4r ' líos ha elegido Iehova paraque lleven cl arca t de 
•Ñum.^,x. Iehova,y le firv.nn perpetuamente, 
«o- j Y juntó David á todo Ifrael en lecufalern, 

1 otM Dtu __„..„.. p a ff au - cn e i arc a de Ichova i fu lugar, que 
el le avia aparejado: 

4 Iuntó también David i los hijos de Aaron 
y a los Levitas. 

j De los hijos de Caath,VricI el principal,y fus 
hcrmanos,cicnto y vcyntc 

6 De los hijos de Merari, Afajas cl principal, 
•y fus hermanos,dozientos y veynte. 

7 De los hijos deGcnon.locl elprincipal,y 
fushermanos,cientoy treynta. 

8 De los hijos de Elifaphan,Semejas el princi- 
paLy fus hermanos dozicntos. 

9 De los hijos de Hebron,Eliel el principal, y 
fus hermanos.ochcnta. 

10 De los hijos de Oziel, Aminadab el princi- 
pal^ fus hermanos,ciento y doze. 

H Y llamó también David á Sadoc y 1 Abia- 
thar Sacerdoces,y á los Levitas Vriel, Afajas, Ioel, 
Scmcjas,Etiel,y Aminadab. 

iz Y uixoles-.Vofoti os que foys los principes 
de padres entre los Levitas.Sanétificaos a vofottos 
yávueftroshermaños.y pnífadel arca de Iehova 
Dios de Ifrael al lagtr que le h¿ aparejado. 

* An.ij, iil. 13 Porq por no ovni» fe«if>»*»/7vofotros* la pri- 
A^Kmaoui- 111=13 vez,Iehova nueftroDios b'hizo en noforros 
ioiOi*. romra;porquáto c nolebufcamosfcgúlaordenáca. 
«trib.ij.io. 14 Anlí los Sacerdote» y los Levitas fe Sancti- 

c N f"cQmo l él '> catol M M ra tracr c ' arca oe khov* Dios de Ifrael. 

úta^^d*- J f Y los hijos de los Levitas truxeronelarca 

da. de Dios,como lo avia mandado Moyfcn * ¿ con- 

«cfc. confoc- f ortnc ¿ i a palabra de Iehova .puefta (obre fus Om- 
ina a luviic. . -. 1 * L 



S^í^broseiiWbai^as, 

di 



16 Anfimifmo dixo David a los principales de 
* , j / Um i***- los Levitas, que conftkuyefíen de Tus hermanos 
VM "w!ir. cantorcsjcon inftruraento* e de muficacon pfaltc- 
rios,y harpas.y cimbalos,quc teibnaucn.yalcaüen 



^Ji'lh 7 ' labozen alegria. 

*¡mT 17 Y los Levitas conftituyeron k Heman hijo 

de Ioel : y de fus hermanos,/ Afaph hijo de Bara- 
chias : y de los hijos de Merari y de fus hermanos, 
á£than,hijo de Cafajas: 
. 18 Y con ellos i Tus hermanos r de la fégunda 

t-w riit orden a Zacharias,Ben,y Iazicl : Semirarnotn, Ia- 
* ' hiel,Ani,Eliab,Banajas,Maafiat,y Mathathia»,Eli- 
phalu, Maccnias , Obed edom y IchieL los porte- 
ro* 



R O NICAS. 

1.0 Item,Eman,Afaph y Ethan eran Cantores, 
bs qu*Ui alcavan fu boz con címbalos de metal. 

zo Y Zacharias,Oziel,Sem¿ramoth, Iahici, A ni, 
Eliab,Maafias,y Banajas,conpfaltctios fobre Ala- 
moth. 

zi Itcm,Mathathias,Eliphalu,Macenias,Obed- 
edom,Iehiel,y Ozaziasft«»ww» con harpas en la 
octava* fobrepujando. *?•«£ f 

it Y Chonenias principe de los Levitas f en la . 
prophecia,porqueelprefidiacnla prophecu, por- M^ma,.^ 
quantoera entendido. 

z x Y Barachias y Elcana trun los poneros del f " •»'s«">"- 

arca. ¿K*t¡. 

Z4 Item,Sebcnias,Iofaphat,'Nathanael, Amafai, 
Zacharias,Banajas,y Eliezcr Sacerdotes tocavan 
las trompetas delante del arca de Dios:yObcd- . 
cdom,y Iahias eran porteros del arca. 
í¡ * Y David y t los ancianos de IfraeJ,y los capi- Jiim f 
tañes de los millares fueron á traer el arca del Có- £ \\ s^¡ (í ' ( ," J 
cierto de Ichova de cafa de Qbed-edó có alegrías. 

z6 Y ayudando Dios á los Levitas que llcvavan 
clarea del Concierto de Iehova, facriheavan fiet; 
nov illos y (¡etc carneros. 

Z7 Y David y va veftido de lino fino, y también 
todos los Levitas que llcvavan cl arca,y anfimifmo 
los Cantores : y Chonenias tr* principe h de Ja * f-íf.w.id 
prophecia de los Cantores. Y David llevaya fobve «'?»■»'«»» «»^ 
fi«»Ephodcíeiino. 

18 De cíla manera todolfrael llcvavan el arca 
del Concierto de Iehova con jubilo y íbnido de 
bozinasy de ttompctas,y de cimbalos,y pfaltcrios 
y harpas,hazicndo fbnido. 

Z9 Y como el arca del Concierto de Iehova lle- 
gó á la Ciudad de David, * Michol hija de Saúl «^x* 
mirando ñor una ventana vido al rey David que 
falca va y baylava.y meno (preciólo «1 fu coiacon. 

Capit. XVI. 

ASftntai» ti Are*,D*y¡dftñA¡A ¿t ¡os Leohatsfficiales 
pAmetdivint miniJlirií.U.Cgncien en que celebra bu divi- 
mu alatnn[As,j los btneficiés^Dití hn heche ¿ lfr*cl,exhor- 
t»nd» i tuto elfueílo i gitshurlej glorificar fU mmbrt. 

ANfi * truxeron clarea de Dios : y aflcntarS- •z.tuu.e.tj 
la en medio de latiéda,quc David avia ten- 
dido para ella; y offrecieron holocauAos y 
y pacíficos * delante de Dios. » DtUwt ¿ü 

t Y como David uvo acabado de om-ecer el Mca - 
holocaufto y los pacií¡cos,bcndixo al pueblo en el 
nombre de Iehova. 

$ Y repartió á todo Ifrael, anfi hombres co- 
mo mugeres, a cada uno una torta de pan, y una 
pieeja de carne.y un flaico de vio». 

4 Y pufo delate del arca de Iehova miniílros 
de los Levicas que contaflen , y confeflaíTen, y lo- 
aflen á Iehova Dios de Ifrael, 

y Afaph «r* cl primero: cl fcgúdo dcfpues de- 
el Zacharias, Iciel, Ssmiramoth, Iahicl.Mathatias, 
Eliab, Banajas, Obcd-cdom, y Iehiel,cqn fus inC- 
trumcntosdepfalteriosy harpas:y Afaph refona- 
va con címbalos. 

6 Y Banajas y lahiel Sacerdotes continamen- 
te con trompetas delante del arca del Cócicrto de 
Dios. 

7 % Entonces en aquel dia dio David princi- IL 
pió b a confeftat a Iehova por maco de Afaph y fc A. ¿u i a*- 
de fus hermanos. carfnt tai*** 

8 * Confeflad á Iohova, invocad fu nombre, 4 A& , P í¿fis. 
hazed notorias en los Pueblos t fus obras. "p&i. 105, u 

9 * Cantad á el.Pfalmead á el, hablad de todas I6.it.4- 
fus maravillas. *°/« 

10 «loriaos en fu fan£bo nombre, alegrefe el 
coraron de los que bulcan a Iehova. 

it Bufcai 



Pavid exhorta al-puebloá alabar a Dios. *• DE LA 

ii Buífcad álehova ya fu fortaleza: bufead fi» 
roftro continamente. 

ii Hazed memoria delus moraVillas.áhá' he- 
tho-.de fus prodigioíjy de los juyzios de fu boca, 

13 Simiente de Iírael!uíiervo,hijosde Iac»b 
fus efcogidos. 

14 Iehova, el es nueftroDios: fus juyzios, en 
toda la tierra. 

I j Hazed memoria de fu Alianqa perpetua- 
mente, y de la palabra que el mandó en mil gene- 
raciones. 

16 La qual ti concertó con Abraham, y de fu 
juramento á Iíaac. 

17 La qual ti confirmó álacob por eftatuto.y 
a. Ifrael en Concierto eterno. 

1 8 Diziendo: A ti daré la tierra de Chanaan, 
c cuerda de vueftra herencia. 

1 9 Siendo wfotres <i pocas hombres en nume- 
ro, y peregrinos en ella. 

20 Y anduvieron de nación en nación, y de 
un reyno á otro pueblo. 

Xi No permitió que nadie los opprimiefle: 
antes por amor de ellos caftigó los reyes. 

II * No toquey s á mis ungidos,ni hagays mal 
a mis e prophetás. 

13 * Cantad álehova toda la tierra: annúciad 
• cada dia fulálud. 

24 Contad cnue las gentes fu gloria, y en to- 
dos los pueblos fus maravillas. 
2/ Porque grande es Ichova, y digno de fer 
grandeméte loado, S y de fer temido, fobre todos 
los diofes. 

26 Porque todos los diofes de los pueblos fom 
l> nada: mas Ichova hizo los ciclos, 
rodero- 27 "Potencia y hermofura «/?«» delante deel, 
fortaleza y alegría en fu morada. 

28 Atribuyd áIchova,ó familias de pueblos , 
atribuyd á Ichova gloria y potencia. 

29 Atribuyd álehova la gloría* de fu nombre: 
traed prefentc, y venid delante deckproftraos d«- 

! r.nfú hamo 1 ante ele Ichova l en la hermofura de lu fá&idad. 
ín smuiuiio. 3 o Temed delante de fupreícncia toda la tier- 
íÜáao!*' 11 m .que el mundo" 1 cftá afhrmando paraqueno 
fe mueva. 

3 1 Los cielos fe alegren, y la tierra fe goze, y 
digan en las naciones tamas, Ichova rcyna. 

32 La mar truene, + y todo lo queen ella cita'; 
alegvefe el campo y todo lo que contiene. 

33 n Entonces cantarín los arboles de los bof- 
ques delante de Ichova, porque viene á juzgar la 
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Fot i jó. 

na y tarde, Conforme a todo lo que a&efcripto ert 
la Ley de Ichova* que el mando á Ifrael: 
41 Y conellosaHemany álduthuny los o- 
tros efeogidos declarados por fus nóbres para có- 
feflar á Ichova, a Porq fu mifericordia es eterna, q q^d.encaú . 

41 Y con ellos i Hernán y á Iduthun con eró- * ? u ~ 
petas y címbalos para femar, con etrtt inftrurncn- £™btmWk 
tos de mufica de Dios : y los hijos de Idithun' 1 Heb.*l» 
por porteros. pnei». 

43 Y todo el pueblo Ce fué cada uno a fu cafa; 
y David fe bolvió para bendczir fu caía. 

CAPIT. XVII. 

DcUbcrandt Va-vid de edificar templo al Sitiar , le es man- 
¿Alio que dtxe tile oficio para el hito que Dios le dará y al qual 
Dios promete eternidad de fu Reyno. 11. Don-id humillan- 
deft delante de Diosle haz.i gracias por la grtmtff» } yU pi- 
de que la confirme ctntl cumplimiento. 

Y* Aconteció que morando David en fu caía, » a. Sahi. 7. u 
David dixo al propheta Nathan : Heaqui *c. 
yo habito en cafa de cedro,y el arca del Con- 
cierto de Ichova debaxo de cortinas. 

2. Y Nathan dixo á David : Haz todo loque 
ojia en tu coracon, porque Dios ts contigo 

3 En aquella nnfma noche fue palabrade Di- 
os á Nathan diziendo: 

4 Ve y di á David mi fiervo:Anfi dixo Icho- 
va: Tu no me edificarás cafa en que habite, 

5 Porque no he habitado en cafa alguna def- 
de el dia que * faqué á los hijos de HJracl nafta oy : \ í,¿, Msjptt. 
antes cftuvc de tienda en tienda y de tabernáculo 
tn tabernáculo. ' 

6 En todo quanto anduve con todo Ifrael 
hablé una palabra á alguno de los Iuezcs de Ifrael, 
á los quales mandé q apacétaiTen mi pueblo, para 
dezirles:Porq no me edificays una Cala de cedro? 

7 Por tanto aora dirás a mi fiervo David,An- 
fi dixo Iehova délos excrcitos : Yo te tomé de la 
majada de detras el ganado, paraque fuelles prin- 
cipe lbbrc mi pueblo Ifraeb 

8 Y he fído contigo en todo quanto has an- 
dado: y he talado á toaos tus enemigos de delan- 
te de ti , y hete hecho a grande nombie , como el a etato.UU- 
nombre de los grandes que fon en la tierra. ft> e . 

9 Anfimifmohc pucíro lugar a mi Pueblo fc HchM a 
Ifrael, y lo he plantado paraque habite " porfi , y lugai. Q¿J. 



1 Htb.J fu fiflj- 
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tierra. 



34 Confcífad álehova, porque es bueno: porq 
n tl mundo - fu mifericordia es eterna. 

35 Y dezid: Sálvanos Dios Salud nueftra: jú- 
tanos, y líbranos de las Gentes, paraque confefle- 
mos tu fancio nombre, y nos gloriemos en tu a- 
labanqa. 

36 Bedito fea Iehova Dios delirad de ♦eter- 
nidad á eternidad: y digan todos los pueblos A- 
men:y Alabanca a Iehova. 

37 Y °wíexó allí delante del arca del Cócierto 
de Iehova á Afaph y á fus hermanos, paraq mi- 
niftraffen continamente delante del arca, p cada 
cofa en fu dia. 

38 Y a Obed-edom y á fus hermanos feíénta 
y ocho, y á Obed-edom hijo de Idithun y á .Oza 
por perteros. 

39 Y á Sadoc el Sacerdote y á fiis hermanos 
los Sacerdotes delante del Tabernáculo de Ieho- 
va, en el alto * que e flava en Gabaon, 

40 Paraque lacrificaffen holocauftos i Iehova 
en el altar del holocaufto continamente á maña- 
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que no fea mas conmovido, ni los hijos de iniqui- no «n pu»wi« 
dad lo confu miran mas, como antes. írtuvotnl"* 

10 Y dcfde el tiempo que pule los Iuezcs fobre gyP to. y co. 
mi pueblo Ifrael, humillé á todos tus enemigos.y mo eft»!»» 
te hize annunciar,Iehova te ha de edificar Cafa. «P t¡vo, • 

11 Y lera, que quando tus dias fueren cumpli- 
dos parayrte con tus padres,defpertarc tu Amien- 
te defpues de ti,laqual fttá de tus hijos ,y affirma- 
ré fulUyno. 

1 2 Efte me edificará Cafa , y yo confirmaré fu 
throno cternalmente. 

13* Yo le feré por padre , y el me ferá por hijo; » i.s»m>vk> 
y no quitaré de el mi miíericordia , como la quité 
de aquel t que fue antes de ti. .%*¡u.<u i**t 

14 Masjw lo confirmaré en mi Cafa, y en mi 
Reyno etcrnalmente: y fu rhrono ferá firme para 
fíempre. 

1 j Conforme á todas eftas palabras,y cóforme 
á toda efta viíion anfi habló Nathan á David. 

16 flYentróelrcy David.y eftuvo delante de 
Iehova, y dixo: Ichova Dios, quien foyyo,y qual 
ts mi caía, que me has traydo hafta efte lugar. 

17 Y aun efto, 6 Dios,re ha parecido poco , fi- 
no que ayas c hablado de la cafa de tu fiervo f stctcnim, 

Eara mas lcxos.y me ayas mirado como á un hó, 
re execelente, Iehova Dios. 

18 Que mas puede añedir David fiiundo de ti 

R x pasa 
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Victorias de David. 

para glorificar tu fiervor Mas tu conoces á tu fíef ¿ 
va . 

19 O Iehova por amor de tu fiervo, y fegun 
tu coracorf has hecho toda efta grandeza,para ha- 
zer notorias todas tus grandezas. 

3.0 Iehova.no ay femejante áti.niayDios fi- 
no tu, fegun todas las cofas que avernos oydo con 
nucílros oydos. 

2. 1 Y cjuc gente ay en la tierra como tu pueblo 
lfracl,cuyo Dios fuefle y l'c rcdimieffe un pueblo, 
para hazerte nombre, grandezas y maravillas, e- 
chando las gentes de delante de tu pueblo que tu 
redemifte tic Egypro. 

12 Tu te has puedo i tu pueblo IfracI, que fea 
tu pueblo para ficmprc, y que tu Iehova fuelles 
fu Dios. 

23 Aora pues Iehova, la palabra, que has ha- 
blado acerca de tu fiervo y de fu cafa , fea firme 
para fiempre, y haz como has dicho. 

24 Y permanezca y fea engrádecido tu nom- 
bre para fiempre, paraque fe diga , Iehova de los 
cxccrciros Dios dclfiaci.es Dios delfracl.y la ca- 
fa de tu fiervo David fia firme delante deti. 

2j Porque tu, Dios mió, revelarte al oydo i tu 
dH&tomaAo fiervo que le has de edificar cala, por tanto d há 
atrevimiento hallado tu fiervo de orar delante deti. 

2(5 Aora pues Iehova, tuerescl Diosquehas 
hablado de tu fiervo cite bien. 

27 Y aora has querido bevdczir la cafa de tu 
' fiervo, p;:ftque permanezca perpetúamete delan- 
te deti : porque tu Icbovala has bendicho , y ferá 
bendita para fiempre. 

CAP1T. XVIII. 

David híviclotia de los PhiUfthetis ,de Ut j\Iial>¡ta¡ ¡i; 
yldart^triey dlSsb.i, dtlot Sym, de lotjdumeos. 

jg,».S«n.l. 1. T^V Efpues de cftas cofas aconteció , *qu?Da- 
II vid hirió á los Phiüfthcoí, y los humilló ; y 

_ . tomó a Geth, y a fus t villas de mano délos 

SSÍ^Philiftheos. * , , w ,. r 

^.¿«.lo.iji. 2 Tambichino aMoab; y los Moabitas fue- 
ron fiervos de David trayendole prelcnte. 

1 Anfimifmo hirió David á Adarezer rey de 
•Hcb.a h»n Soba en Hcmath.ycndo el 1 i afirmar fu termino 
•fcufuauiiu alriodcEuphraces. 

4 Y tomóles David mil carros , y fiere mil de 
a cavallo,y veynte mil hombres de pie:y desjarre- 
tó David todos los carros, masdexó cien carros. 

f Y viniendo Syria la de Damafco en avuda 
de Adarezer rey de Soba , David hirió de los Sy - 
ios veynte v dos mil varones. 

6 Y pufo David guarnición en Sy ria la de Da- 
mafco, y los Sy ros fueron hechos fiervos de Da- 
vid, rraycndolc prelcnte : porque Ichora falvava 
i David donde quiera que y va. 

7 Tomó también David los efeudos de oro, 
que trayan los fiervos de Adarezer, y metiólos en 
Ierufalem. 

8 Anfimifmo de Thcbath v de Chun ciuda- 
des de Adarczcrtomó David muy mucho mera!, 
de que Salomón hizo el mar de mctal.las colunas 
y vafos de metal. 

9 Y oyendo Thou rey de Hrm ith , ^nc Da- 
vid avia deshecho todoeiexcicko de Adarezer 
rey de Soba, 

10 Embió á Adoram fu hijo al rey D.nid, l> á 
faludarlo, y t abcndezivlo por aver peleado con 
Ya darleelpU Adarezer, y averio vencido: porque Thou renia 
* ce * guerra con Adarezer. Y cmlsi U todos vafos de 
oro, de plata, y de metal, 

jt Losqualc» elrey David dedicó» Iehova, 
coa la plata y oro que avia tomado de todas las 
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naciones, de Edom, de fcíoab, de tos hijos d« 
Aromo», délos Philiftheos y de Amalee. 

12 Item, Abifaihijode Sarria hirió a Edom 
en el valle de la fal, die»y ocho mil hombre/. 

1} c Y pufo ¿ guarnición en Edom , y todos ' *P" 
los Idumeos fueron fiervos de David: porq Icho- ffl**Üu*' 
va guardava i David donde quiera, que yva. »/«,».s««. ¿ 
14 Y rey nó David fobre todo Ifracl , y hazia d *Tp. *>*. Pm 
juy zio y jufticia á todo fu pueblo. 

i ¡ Y Ioab hijo de Sarvia era General del cxci- 
cito.y Iofaphat hijo de Ahilud Chanciller. 

ií Y Sadoc hijo de Achitob,y e Abimelcc hijo eíneii. ss.i. 
de A biathar eran Sacerdotes, y Sufa el Eícriba. 



17 



17. (i Ikm* 

Item, Banajas hijo de ío]ada era íbbrelos sa/a/i u.m 



Cerctheos y Phelethcos : y los hijos de David c- Smiu. 
ran ios principes, ' á la mano del Rey. f Dciconrcjn 

CAP IT. XIX. «.¿S^"" 

afrentando gravemente el rey deles Ammtmtashi em- 
bax adore; <¡n: David avia embiadoü (afolarle de la mur: te 
He fu padre, David leí ha~c guerra, y há dallos una •uiUtr/a. 



kH*. i pre- 
guntarle por 



DEfpue»dcedascofás aconteció *quc Naas» ¡..suma. 
rey de los hijos de Aramon murió, y rey no 
en fu lugar Hanon fu hijo. 

2 Y dixo David, Ta haré miícricordia con 
Hauon hijo de Naas.porquc también fu padre hi- 
zo conmigo mifericordia, Anfi David embió •m- 
baxadores, que lo coníblaflcn de le muerte de fu 
padre, Y venidos los fiervos de David en la tierra 
de los hijos de Ammon áHanon,para confblarlo, 

3 Los principes de los hijos de Ammon dixe- 
ron í Hanon: Honra aura David á tu padre á ru 
parecer, que te há embiado conibladores? ISIo vi- 
enen antes fus fiervos 1 ti para efeudriñar, y in- 
quirir, y reconocer la tierra? 

4 Entonces Hanon tomó los fiervos de Da- 
vid, y rapólos, y cortóles los veftidos por medio 
hada las nalgas y cmbiolos. 

f Y tilos fe fueron,y fue dada la nuéva a Da- 
vid de aquellos varones, y el embió á rcccbirlos, 
porque eftavan muy affrcntados. Y dixoles el rey: 
hílaos en Icricho hada que os crézca la barva, y 
entonces bolvereys. 

6 Y viendo los hijos de Ammon,quc fe avia 

hecho «odiofos ¿David , embio Hanon y los > Htb.hfJec. 
hijos de Ammon miltalétos de piara para tomar q.<Ufc»aiini- 
a' fucldodeiaSyriadelos rios, y de la Syria de Ws *' 
Maaclia y de Soba carros y gente de cavallo. 

7 Y tomaron á fucldo treynta y dos mil car- 
ros,, y al rey de Maacha y á fu pueblo, los qualeí" 
vinieron, y agentaron fu campo delante de Mc- 
daba. Y juntáronte también los hijos de Ammon 
de fus ciudades, y vinieron á la guerra. 

8 David oyéndolo, embió á Ioab,y á todo el 
excrcitode los valientes htmbres, 

9 Y los hijos de Ammon Calieron, y ordena- 
ron fu cfquadron á la entrada de la ciudad; y lo» 
reycs.que avian venido.^fara» por fien el cápo. 

10 Y viendo Ioab que la haz déla batalla eda- 
va contra el delante, y a lai cfpaldas, efeogió d« 
todos los mas cícogidos que avia en Iírael.y orde- 
nó fu cfquadron contra los Sy ros, 

I I Y la reda del pueblo pufo en mano de Abi. 
fai fu hermano ordenándolos en cfquadron con- 
tra los Ammoritas, 

1 2 Y dixo:Si los Syros fueren mas fuertes que 
y o, tu b me falvaras: y (i los Ammonitas fueren b m, . VU¿1 . 
masfucrtrsquetu.yo te falvarc. r«* 1 

1 E$fuer< ;atc y csfor<jcmofnos por nueftro 
pueblo, y por las ciudades de nuedro Dios, y ha- 
ga Iehova loque bien le pareciere, 

14 Y acercbfc Ioab y el pueblo que reni* cóííg» 

pata 
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Victorias de David. 

para pelear con los Syros : mas ellos huyeron 
delante del. 

i j Entonces los hijos de Ammon viendo que 
los Syros avian huydo, huyeron también ellos 
delante de Abifai fu hermano, y entráronle "cu la 
ciudad. Y Ioab fe bolvió á Ierufalcm, 

16 Y viendo los Syros q avian caydo delante 
de Ifrael,embiaron embaxadorcs,y rruxcron á los 
Syros, que eftavan de la otra parte del Rio, cuyo 
capitán era Sophach General del exercito de Ada- 
ri'/x-r. 

j-r Y como el avifo fue dado a David, juntó á 
rodo Ifracl: y padando el Iordan vino á cilos, y 
ordeno contra ellos fu exercito, Y como David 
uvo ordenado fu cfquadron contra ellos, ellos pc- 
learon con el. 

7 S Mas el Syro huyó delante de Ifracl, y mató 
David de los Syros fíete mil carros, y quarenta 
mil hombres de pie, andinismo mató á Sophach 
General" del exercito. 

10 Y viendo lo; Svros de Adar¿7.cr,qiie avian 
caydo delante de Ifrael, concertaron paz. con Da- 
vid y fuero fus íiervosiy nunca mas el Syro qui- 
lo ayudar á los hijos de Ammon. 

CAPI T. XX. 
David -vencidos <l/i to.lo loi Ammonitat, los caTliga ri- 
gurúfiimtíitc porfii in\mia. 1 1. Ha tres victorias dehs I'bi- 

ii filíeos. 

« i ;*!».:«• '• ~\T * Aconte< ¡ó á U buelta del año, en el tiempo 
y i :. i». j£ n ue fuclcn los reyes fallí a la guerra, que Ioab 
facó las fuerzas del exercito, y deftruyó la ti- 
err.i de los hijos de Ammó.y vino y cercó á Rab- 
b.i. Y David eftava en Icruíalem: y Ioab hirió á 
Ribbav defbruyola, 

2. Y David tomó la corona de fu rey de en- 
tliiíi de (u cabeca. y hallóla de pefo de un talento 
de oro. v avi.t en ella piedras prcciofas,y fue pucjla 
(¡«hrela'r.ibecade David, Yaliciide de cfto facó 
de la ciudad un muy gran deípojo. 
; 3 Y l¿uó al puebío, quc<y?.TO.icn ella,* y af- 
' ' feriólos con berras, y ion trillos de hierro, y afle- 

[VH'cs. Lo mifmo hizo David á todas las ciudades 
de los luios de Ammmv.y David con todo el pue- 
blo fe bolvió á lerulalem, 

4 c* Defpues decfto aconteció, que fe levan- 
to guerra en Gazcr con los Philifthcos, y hirió 
So'oírch.ii Huíiuhita á Saphai > del linage de los 
Gigantes, v fiieion humillados. 

f Y boh ib a levantarle guerra con los Philif- 
theos, y hirió Elcanan hijo de Iair á Lahmi her- 
mano de Goliath Hctheo, cuya afta de lanca era 
como un cimillo de tejedores. 

6 Y bol vio á aver guerra en Geth, y uvo atti 
un varón •> de medida, el qual tenia c feys y fcys 
dedos,veynte y quatro; y tambié era hijo " de Ra- 

"" pha. 

7 Erte ¿ defafió á Ifracl, y Ionathan hijo de 
Samaa hermano de David lo hirió-.. 

8 Ellos fueró hijos de Raph.i en Geih,Ios qua- 
les cayeró por la mano de David y de fus fiervos, 

C A P I T. X X í. 

Contunde T)a-jid ¿l Pueble por inducimiento de Satán 
mueren deel de pe'ltlencia /eterna mil hombres. ¡J. Lapefi- 
lilencia cefiSn ofreciendo Da-iid faaificio por amoneji ación 
deljingcl. 

>rrr.i-.jr„r. e j¡, ~K JC As » Sathan b fe levantó contra Ifrael, y 
<^!t\.i, ,'.., (/ incito á David á que contaífe á Ifracl. 

'''■■¡VmH-i '' 2 Y dixo David á Ioab y á los principes 

l'iir'.i'.eii'jvo. del pucblo:Id,cótad i Ifrael defde Beerfcbah harta 
:. ;»iti i ..i. Dá,y traedme el numero de e!los,paraq yo lo fepa. 

í ? 'Y dixo Ioab: Añida Iehova á fu pueblo cié 

"i.i^.ntra ir. vezes otros tantos: Rey fciiormio : no ion todos 
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eftos fiervos de mi tenor? Paraque procura cfto 
mi ícñor?c Paraque fea por peccado i Ifracl? '^fi* 

4 Mas el mandamienro del Rey pudo mas q tet+T.' 1 '* 
Ioab : y falió Ioab, y fue por todo ífrachy bolvió 
■álerulalem.y dió Ioab la cuenta del numero del 
pueblo á David. 

r Y fue todo Ifrael d que facavan efpada ózc d ffabifcspai» 
vezes cien mil: y de luda quatrocientos y fetcnta s"««. 
mil hombres que facavan efpada. 

ó Entre eftos no fueron contados los Levi- 
tas, ni los hijos de Ben-jamin, porque Ioab abo- 
minava- c el mandamiento del Rey. e-Heb. la pala- 

7 f Efte negocio defplugo eii los ojos de Di- ¡>ra. del rey 



l'Hcb.cilapa- 

Ubia. 



' Hcb. eflieu- 
H" i'obie ci. 



H. 
..Saai.il. 



1¡.,JS clciCc. 



e:iJi:uj. 



v ::ia:i 
» ¡l. l - 



(1 ti: 



l.-ys. 



hirió á Kiracl. 
S Y ilixxi David á Dios-, Yo he peccadó gra- 
vemente en ha^.er cfto, ruegotc que hagas paflar 
la iniquidad de tu í¡ervo:porquc^o hé hecho muy 
locamente. 

9 Y habló Iehova á Gad Veycntc de David 
diziendo: 

10 Ve, y habla a David, y dile: Anfi dixo Ic- 
hov .i, Tres cofas s te propongo, de eftas elcoge u- . 
na quejo haga contigo. 

11 Y viniendo Gadá David dixole,Anfi dixo 
Iehova : 

11 h Tomate ó tres años de hambre, ó que trC5 | h Efcogc, o 
mefes fias conlumido delante de tus enemigos y 8cc " 
que el cuchillo de tus advertimos te comprehen- 
da: 6 tres dias el cuchillo de Iehova, y peftilcncia 
en la tierra, y que el Angel de Iehova deftruyacn. 
todo el termino de Ifrael: mira pues que rclpon- 
deré, alque me ha embiado. 

1 3 Entonces David dixo á Gad, To eftoy en 
grande anguftia: ruego que^o cayga en la mano 
de Iehova, portílus iníféracioncs fin muchas en 
grá manera,y q yo no cayga en mano de hombres. 

1 4 An(i íehova dió peftilcncia en Ifracl , y ca- 
yeron de Ifrael fetcnta mil hombres. 

if «1 Y embió Iehova el Angel en Ierufalcm jj_ 
para deítruírla: y deftruyendo el, miró Iehova, 1 y ¡ x>¡„ m « 
arrepinriofe de aquel mal. . hmore ju«y3 

16 Y dixo ál Angel q deftruya:Bafta ya: deten f^J/Z ki- 
tu m:i no. Y el Angel de Iehova eftava junto á la br„ ji u*m- 
era de f Ornan Icbufco. hyen^ftBu 

1 7 Y aleando David fus ojos vido ál Angel de ™ ""¿¿¡L 
lehova.que eftava entre el ciclo y la ticrra,renien- > i.sm. 24. fi 
do una efpada definida en fu mano eftendida có- ¡¡<>m* ^iitimu 
tra Ierufalem. Entonces David y los Ancianos le 
proftraron fobre fus fazes cubiertos de faccos , 

1 5 Y dixo David á Dios: tío fiy yo el que hize 
contar el pueblo? Yo mifmo foy el que pequé, y 
haziendo mal hize maheftas ovejas cj hizieronrle- 
hova Dios mió, fea aora tu mano cótra mi,y corra 
la cafa de mi padrc.y no aya plaga en tu pueblo. 

19 * Y dixo el ángel de Iehova á Gad que di- + j.cbton. 3. 
xeíle á David, que fiibicíTe, y cornpufieiTe un altar i, 
á Iehova en la era de Ornan Icbuíco. 
ío Entonces David fubió conforme á la pala- 
bra de Gad que le avia dicho en nóbre de Iehova. 

21 Y bol viendofe Ornan vido al Angel„y cf- 
tavan con el quatro hijos fuyos, los quales le ef- 
condieron Y Ornan trillava el trigo. 

21 Y viniendo David á Ornan, miró Ornan, 
y vido á pavid., y faliendo de la era proftrofc en 
tierra á David: 

25 Y David dixoá Ornan: Dame efte lugar de 
laera en que edifique un altar á Iehova,y dámelo 
k por dinero cumplido, paraque ceífc la plaga del k Poc loiju» 

pueblo. v , . • val " 

24 Y Ornan rcfpondió á David: Tomate le, y 
haga mi feñor el Rey loque bié le pareciere: 1 y aü , Htb Wa > 
los bacyesdarc para elholocaufto, y los trillos he<Udo<!íe. 

R 3 para 



David encarga a Salomón qedifiq el Templo. D E 

para lefia, y trigo para el Prefente:.>'» lo doy todo. 

Zj Entonces el rey David dixoá Ornan: No, 
fmo comprando lo comprare por dinero cum- 
plido:porque no tomaré para Ichova loque es tu- 
^ y°> t" lacrificaré holocauíto de gracia. 
Z&ví'w. 3-6 Y dio David áOman por el lugar <» fcys 
ttnjt ftdií_c cientos fíelos de orodc pelo. 

>o./>v. i7 Y edificó allí David un altar áIchovn,en el 
qual {"aerificó holocauftos y ficrificius pacificos, y 
invocó á Ichova. el qual le rcfpondio por fuego 
de los ciclos en el altar del holocauíto. 

zS Y como Ichova habló al Angel, el bolvió 
fu clpada en fu vay na. 

zo Entonces viendo David que Ichova Jo a- 
via oydo en la era de Ornan Icbufcodacrificó allí. 

30 'Ye! Tabernáculo de Izhavz, que Moyí'cn 
avia hecho en ti deíicrto , yelíltar del hoio- 

•i.Kcyti).*. cau ft 0)t ft av aii entonces* cn el altodc Gabnou. 

3 1 Y David no pudo yr allá á confultar á Dios 
porque cílava cfpantado ácaufa del cuchillo del 
Angel de Ichova. 

CAt>IT. XXII. 
A-viende David apareiado todo lo necfjfariopar* el edi- 
ficio JH T'plOyJítlíir.ia Satoamii/ii hijo el confijode Din en 
i'j.'a parre, y le encarga el edificio, mandando ti todos Usprin- 
c/pi.') yae le ayudan. 



<En«p«mj^f ^ -cr Di so David: a Efta Jira la cafa de Ichova 
IlVacl. 



elle firá b el altar del holocauíto para 



ti iimpt*. 
li lil lü;« Je 
los üiti/iciu* 

y drUuku. ot.fosquee/la'uanen la tierra de Ifrael, y hizo de 



i * Y mádó David qu; fe jumaffen los cflrí- 

ellos canteros, que labraílcn picata para edificar la 
Cala de Dios. 

3 Aníimiímo aparejo David mucho hierro para 
_ , , la clavaió de las puertas, y nata lasiúiuras: v niü- 
«üuJ. cil ° metal c ím pelo.y madera de ccaro ím cueca. 

4 Porque los Sidor.ios y Tyriosavian traydo 
á JJavid madera de cedro innumerable. 

io m, im 5 ^ <nxo David: mi hijo Salomón, es *hh 
uj, i,;,ú wi a tnochacho y tierno, y la caía que fe há de edifi- 
\¡jt. ¡.. a»n. car a Ichova ¿a rfi^f r magnifica por cxcelccia, c pa- 

" . ra nombre y honrra en todas las tierras , aora 

clasica no- . J , . ^. , - . , 1 

bujj y bo,i- puesto le aparejare/» malparto. Y aparejo David 
tutU pi>t ta- antes de fu muerte engrande abundancia. 
d4s«c. ¿ Y llamó David a Salomón fu hijo, y man- 

dóle que edificarte Cafa á Iehova Dios de lintel: 
7 Y dixo David a Salomón: Hijo mió, en m i 
fcü?rc Ib- cor.icon tuve de edificar templo < al nombre de 
■ Iehova mi Dios, 

5 Mashame fulo hecha palabra de Iehova 
gAbaioxS.j. diziendo s Tu has derramado mucha fangre, y 

hascraydograndcs guerras, no edificaras cafa'á 
mi nombrejporque fias derramado mucha íangre 
en la tierra delante de mi. 

o Hcaqui, un hijo te nacerá.cl qual íet:í varó 
de repofo, porquero le daré quietud de todos 
fus enemigos en derredor; por tanto fu nombre 
h Pacifica. f cr ¿ h Salomón: y jo date paz y repofo fobre Ifrael 

* i Sun i Cn ^ lIS ^' as- 

y i'.R.c/. 7 j.''' i o * Eftc edificará Cafa á mi nóbrc,y el me ferá 
Htb.i.$. á mi por hijo, y yo (eré á el por padre: y affirma- 
ré el throno de fu reyno (obre Iír.iel para íiempre. 
i OjfaU ice. 1 1 p or canc j 3ora j,¡j 0 m ¡ 0j ¡ jj_. a contigo Icho- 
va y feasprofperado, y edifiques Cafa á Iehova tu 
Dios, como el há dicho de ti . 

ii Y Ichova te dé entendimiento y prudécia, 
y el re de mandamientos para Ifrachy que tu guar- 
des la Ley de Ichova tu Dios. 

1 3 Entonces (eras profperado, fi guardares pa- 
.... ra hazer los eftatutos v dcrechos.cj Ichova mando 

raM ' a Moy íe * para Ifrael.' Esfuercate pues y fé robuf- 
to.no tengas miedo ni temor. 

14 Heaquijoconforrueil mi pobreza, he apa» 
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rejado para la Cafa de Ichova cien mil talen tos de 

oto, y 1 un millar de millares de talentos de plata. ' v,i mira je 

el metal y el hierro no tiene peíb, por^ es mucho. ul -' :ltüS 

Anfimilmo he aparejado madera y piedra, á lo- 

qual tu añadirás , 

ij Tu tienes contigo muchos officiales, cante- 
ros, albañics y carpinteros, y todo hombre experto 
cn toda obta : 

1 6 Del oro, de la plata, del metal y del hierro, 

no ay numero," 1 levántate y haz: que Iehova ícrá m .\,y ¡3 .. c . 
contigo, 

17 Anfí mifmo mandó David a todos los priü- 
cipalcsde Ifrael, que dieíT.-n ayuda a Salomón fu 
hi¡o, diziemfo. 

1 B No es con vofotros Iehova vueftro Dios, el 
qual oshaibdo quietud de rodas partes? poi cj el 
ha entregado en mi mano los moradores cíe la tie- 
rra ,y la tierra ha Cido fubjetada dclácecc khova,y 
delante de fu pueblo. 

19 » Ponetl pues aora vueítros corazones v ^, !c . _ 
vucílros ánimos en buic.u a Iehova vueftro Di- v.'.'^'ó c¿ u . 
os ; y levantaos y edificad el S.inctuario del Dios 
Iehova, para traer el arca del Concierto de IcJio- 
y .i, y los fanctos vafos de Dios á la Cafa edificada 
al nombre de Iehova. 

CAPIT. XXIII. 

A'Mtnio David cunpituydo Rey fobre Ifrael a Saloman fu 
h'io, convoca y Cuenta todo, tos Levita} , y les difhi bine per 
fis f 'amtliat tos officios dtl culto di'jino. 

Siendo pues David ya víejo.y harto de dias hi- 
zo a Salomón fu hijo rey fobre Ifrael. 
2 Y jti ntando á todos los principales de 
Ifrael, ya los Sacerdotes y Levitas, 

3 Fueron t contados los Levitas de treynta 

años y .irub.i:y fue el numero de ellos por fusca- i J C l °"'°^ n "" 
becas contados * uno á uno, treynta y ocho mil, i^C'.'^t'. 

4 Deeftoslos vcyntc y quatto mil, para dar u, "- s tuyui» 
pricífa á la obra de la Cafa" de Iehova : y go venia- 

dores y juezts fey s mil. 

5 Item, porteros ,quatro mil: y quatromil 
para alabar a Ichova con los 111 (trunientos queja 
he hecho para alabar. 

6 * Y repartiólos David en partes, los hijos »Arci'...«.r. 
de Levi, y de Gerfon, y de Canth, y de Mcrari. li->d-¡.i 7 . 

7 Los hijos de Gcr(on/«e«M Leedan.y Sa'jiei. 

8 Los hijos de Lccdan fueron Iahiel el'prinuio, 
Zcthan, y Ioel, tres. 

9 Los hijos de Semei futran Salomith, Hozie!, 
y Aran, ellos tres. Eñosfuem» los principes de las 
familias de Leedan. 

10 Y los hijos de Scmei Icheth,2iv.i,I.ius 
y Barias. Eftos quatro fuero» los h;¡osde Scmci. 

1 J Ieheth era el piimcro.Zinali c! fcgundo: mas 
laus y Bnrai.is 110 multiplicaron hijos, porlocual 
runon contodos por una familia. 

11 Los hijos d.c Caath/«í«« Amrá.Ifaar.Hc- 
bron, y Oziel, ellos quatro. 

1 3 * Los hijo s de Amr.lm fueran AarÓ y Mov- , Ext ., . t ■„ 
Ien: vAaron fue aparcado para (cr fanclificado, e. :<v Htb.j. 
b íactidad de íanctidadcs/«e el y fus hijos para fi- 
cmprc,paraquc quemaífen periumesdelárcde le- 

hovj, y le miniftraífcn, y bendjxeiTen en fu ñora- lía. 
bic para fiempre. 

14 Y los hijos de Moyfen varón de Dics c fu- . .„„ 
cron llamados en el Tribu de Levi. Lc.ílf«- 

1 5 *Los hijos dcMoyfen/«crr»Gcrfon,y 

C7.C*.'. * contr.cÍL-'s fi> 

16 H'^.^Gerfon/f/eSubuclcl primero. *exo.h.m. 

17 Y lujodc Eliczcr/»c Rohobia el primero, Y 
y Ehezer no tuvo oti os hi ; os,rr. as los hiíos de Ro- 
nobia fueron muchos. 

iS Hi;o 
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'ig Hijo de Ifaar fue Salomith el primero. 
19 Los hijos de Hcbron/Wrtfc* lenau d primero, 
A manas el legundo,Iahaziel el tercero, lecmaan el. 
quatro. 

10 Los hijos de Oziel/míTí» Micha el primero, 
leía el íegundó. ' 

21 Lo&hijosdcMcrari/^»MbholiyMuG.Los 
hijos de MbholiJileazar.y Cis. 

¿i Y murió Eleazar fin hijosirrias tuvo hijas, Y 
los hijos de Cis fus hermanos las tomaron f*r »*• 
gerts. 

zj Los hijos de Mufi/wíre^Moholi, Edcr.y Ic- 
rirribth,ellostres. 

¿4 Eftos jó» los hijos de Le vi en las familias de 
füs padres,cabeccras de familias en fus cuentas, có- 
tados por fus nombres, por fus caberas; los qualcs 
1 hazian obra en el minifterio die la Cafa de tehova 
°¿li 0 £? nD de veynteanbsv arriba. 

if Porque Da'vid dixo: Iehova Dios de Ifrael 
ha dado repofo á fu pueblo Ifrael,y habitó en Ieru- 
faiem para íietnpre. 
tNofctirae- z<» Y también los Levitas b no llevaran el Ta- • 
Buiaquc lie- berhaculo y todos' fus vafos para fu minifterio: 
Sxei'otticJ 27 Anfi que cbnforme Mas poftrcra* palabras 
l¿. de David, fue la cuita de los hijos de Levi de veyn- 

tc años y arriba: 

zS Y eftavan de baxo de la manó de los hijos de 
Aaron para miniftrar en la Cafa de Iehova; en los 
rreb^bwdi P^i^^y cn las camaraí,y eii la purificación c de tb- 
ím&íiiá. da cofa fahCtincáda^y d en la obra del minifterio de 
tlEnUocu- la Caía de Dios. ' 

29 Anfi mifmo para los pahes.de la propoflció, 
para la flor de la harina para el facrificio. para las 
hojuelas fin lcvadura.para H fruta de larren, y para 
e lo toftadojy para toda medida f y cuenta. 
r , , c . v 3° Y páraq affiftiefíé * cada manaría todos los dias 
f #ei>.y utecfc- a cófcflár y alabar á Iehova.y anfi rñifino a la tarde. 

51 Y para bffrcCir todos las holocauftos aleho- 
va los Sabbados,Nucvas lúnas,folemnidadcs por la 
cuenta y forma qüe tenian, coritiiiariiente delante 
de Ichova, 

31 Y paraqúe 5 tuvieflen laguarda del Taber- 
náculo del Teftimortio.y la guarda del San&uario, 
y la guarda de los hijos de Aaron füs herfnanOs,eri 
el minifterio de la Caía de Ichova. 

CAPIT. XXIIlí. 

Reparte Da-jid i láf fiañiliiu de Amen ferfntrtcs ¡Al i/r- 
%€¡¿efunúni7imo. 

TAmbien*Ios hijos de Airón. 1> tuvieron fus 
repartimicntos.Los hijos de &axó futran Na- 
dab,Abhi,EIeazar, Ith'amar, 
z Mas Kadab y Abiu murieron antes de fu pa- 
drc.y no tuvieron hijos:Eleazar y Ithamar tuvie- 
ron el íacerdocio. 

J Y David los repartió. Sadoc «v* de los hijos 
dcE!cazar,y Achimelechde los hijos de Ithamar 
cn Tu cuerira,érí fu minifterio. 

4 Y los hijos de Eleazar fueron hallados' mu- 
chos mas.quantoá fus principales varanes que los 
hijos de Ithamar,y repartiéronlos aiift.Dc los hijos 
deEleazárdicz y fcyscabcqas por las familias de 
fus padrer.y de los hijos de Ithamar por las familias 
de fus padrcs.Ocho. 

Jr Y repartiéronlos por iuerre los unos con lo» 
otrbs:pórquc de los hijos de Eleazar y de los hijos 
de Ithamar uvo principes del Sanftuario,y t prin- 
cipes de Dios. 

6 YSemciashijode Nathanael Efcriba de los 
Levitas los eferivio delante del Rey y de les princi- 
¡>es,y delante de SadoCet Saccrdartqr de Acta-rae-* 
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lech lujo de Abiathar, y de lo* priiKipé» denlas f¿ 
rrliliai délos Sacerdotes y Levitasvy i Eleazar «r¿ 
búyetori una Farn4ia;y á Ithamar fue atribuyda Ch- 
ita, 

f Y la primera fuerte faliS por Iojarib.la fcgu- 
daporlédei, 

8 La tercera por Harim.la quarta por Seotim, 

9 La quinta por Melchias,la fexta por Maimá. 
ib Lafeptimapor Acccsjaoftavapor Abias.: 
ii La nona por Icfua,la decima por Scchcmias, 
iz La iindeama por Eliafib, la duodécima por 

Iacim. 

.13 La trezenapor Hoppha,la catorzená por Is- 
baab, 

í 4 La qüinzena por Belga Ja diez y feyfena por 
Emmer, • 

1$ La decima feptima por Hezh-.la decima oSa - 
vaporAphíes. 

16 LadecimanohapórPhecejaJavigeífimapor 
porHezecitl. 

17 _La vcyhté y una pbr Ioachim, la veynce y dos 
porGamuí. 

18 La veynte y tres por DalajauJavey ntc y qua- 
tro por Maaziau. . 

15» Eftos fueron contados en fu minifterio,para- 
que entrañen en la Cala de Iehova conforme áfü 
coftumbre l debaxo de la mano dé Aaron fu padre, 
de la manera que le avia mandado Iehova ei Dios 
delfrael. 

zo Y de los hijos de . Levi que quedaron, de los 
hijos de Ámram«M Subaeljy de los hijos de Suba- 
cl,I«hcdc;as. 

zi Y de los hijos de Rohobiasjcfias el principal. 

zz De IíaarijSalemoth; y hijo de Salemoth ftu 
Iahat. . . .- 

2j m y fu primer hijo/«<Ieriau,el fcgundo Á- 
marias»el tercero Iahaziel,cl quatro Iecmaam. 

24 Hijo de Oziel fiu Micha.y hijo de Micha/we 
Samir. 

<zj Hermano de Micha/i/e lefia, y hijo de lefia 
fu* Zacharias. 

.0.6 Los hijos de. Merari/Ww» Mohbli, y Mufi: 
hijo de Oziau/ÑeBenno. 

ij LbshijosdcMeraridcOziau/«ere»Bcnnoy 
Soam,Zacfiur y Hebri, 

28 Y Eleazar de Moholi,el quál no tuvo hijos» 

29 Hijo da Cis fue Ierameel. • 

30 Loihijos de M.u(¡ futre» Moholi, Eder, y Ie- 
iimoth.Eftos/»<ro» los hijos de los Levitas Confor- 
me á las cafas de fus familias. 

3 1 Eftos también echaré fuertes contra fus her- 
manos los hijos dé Aaron delante del Rey David 
y de Sadoc, y de Achi-melcch; y de los principes 
délas familias délos Sacerdotes' y de los Levitas, 
» el principal de los padres contra íu hermano me- 
nor. 
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Wifarte a les Canteres per futirte las tienes de (» mimsterío 



a iL-nrando 
ais mcnot. 



Níi mifmo David y los principes del excrci- vrniTDtoí*". 
to aparcaron para cí minifterio á los hijos de haziínelofli-. 
' Afaph,y de Heman.y de Idithun, los qualcs c ' 0 '- á ° e ¿ a * 
•> prophetavan con harpas,pfalteriós y cimbalos: y , pft,mM c " 
fue él numero decllos, 0 de los varones qneobrávan cH eb.de los 
en fu minifterio, . vatoníjdeo^ 

2 De los hijos de Áiaph,Zachyr,Ipfeph,NatlM: ^^¿ , l 
nias,y A (arela hijos de Afaph,de baxo de la mano eo fu Src. 

de Afaph el qual prophetava ¿ al mádado del Rey. <l«cb ila 

3 De Idithún, los hijos de Idithún, Gódolias,- a * no *l J ^i* 
Sori,Iefaia$,Hafabias,y Mathathias,feys debaxo de 

la mano de fii padre Idithun^elqual prophetavacó 
harpa para confefiar y alabará Iehova. 

R 4 4 Í>c 
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- 4 DeKfcniaiWlosfliiosde^m^^^ 
Ottni»i,©xiel¿ttbud.lOT^ 
Eliatha, Gucdekhi , Romcnthi-eaer , Uzin-oam, 
Mellothi.Othir.y Mahazioth. : 
x Todos eftos A#r»* hijo» de HereuYeyente del 
*55*iJ?í!' Rey en palabra* de Dios «para en falcw cuerno; y 
ÍIT r * dióDiosiHcmancatórxtWiosytreshiias. 

¿ Y todos cites </í*w«» debaxode la mano de 
fHebttMu- fupadrefenlamufíca ca la Caíi» de fehova con 
tisa - címbalos, pfalrcrios y harpas pata el minifterio del 

Templo de Dios debaxe de la mano del Rey.de A- 
faph,deldithun,y dcHeman. 

7 T fue el numero de ellos cor» fus hcrmanoi 
fabios en mufíca de Iehova,todos los fabios , dozi- 
entos y ochenta y ocho. 

8 Anfi mifmo echaron fuertes guarda contra 
¡uarda el chico con cLgrande, elfabioconel difeie 
pulo. 

o Y la primera fuerte falió í Afapb porlofeph, " 
la íegunda por Godolias, el con fus hermanos y hi- 
jos que trun dozc. 

i o La tercera por Zachur , y fus hijos y herma- 
nos doze. 

1 1 Laquarta porlfariy (Us hijosy lus herma- 
nos,doze. 

i x La quinta por "Nathanias , y fus hijos y fus 
hcrmanos.doae. 

■ *3 Lafextapor Bócciauy fus hijosy fusher- 
tnanos,doze. 

14 Lafeptittiaporlfreela, y fas hijosy tus her- 
manos.doze. 

1 j La octava pot Iefaias , y fus hijos y fus her- 
manos.dozc. 

16 La nona por Mathanias,y fus hijos y íús her- 
manos,doze. 

17 La decima por Semei , y fus hijos y fus her- 
tnanos,doze. 

18 La undécima por Azarsd, y fax hijos y fus 
hermanos,doze. 

19 La duodécima por Hafabias, y fus hijos y fus 
kermanos.doze. 

20 Ls 1 3-por Subacl,y fus hijos y fus hermanos, 
doze. 

ai La 14. por Mathathias , y fus hijos y fus her- 
rnauos,doze. 

1» La tj.pórlerimoth.y fushijosy fusherma- 
nos.doze. 

2 3 La ifi.por Hananias,y fiis hijosy fus herma- 
nos,do7,c 

24 Lai7.porIcsbacafTa,yfushijosy fus her- 
roanos,doze. 

2 f La 18. por Hanani , y fus hijos y fus herma- 
nos.doze. 

x4 La i<>.porMclrothi,y fus hijosy fus herma- 
nosjdoze. 

»7 La 20. porEliatha , y fus hijos y fus herma- 
nos.doze. 

28 La xi- por Othir,y lus hijos y Cas hermanos, 
doze. 

19 La xx. por Gcdclthi, y fus hijosy fus herma- 
nos.doze. 

50 La 2 3. por Mahazioth, y fus hijos y fus her- 
manos v dozc. 

31 La 14. por Romenthi-ezer , y fus hijos y fus 
hermanos, doze. 

CAPIT. XXVI 

. Reparte par fuerte! las ves.es de los porteros del Temph. 
JI. CtHsiituyc Us theftrtros anfs del Templa como del Rey. 

MA* los repartimientos de los porteros fueren 
de los Coritas ; Mefeltraia hijo de Core de 
lothijosdeAfaph. ■■• 
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2 Los hijos de Mefelemia fueron Zach arias el 
prirnogenito.Iadihcl el fegundo, ZabadiasclterCe- 
ro.lathanacl el guano. 

3 Hámelquinto,Ioria"thánelícxto,Hioenaieí 
feprimo. 

4 »Los hijos de Obed-edom futran Setaeias,. 
el primogénito, Iozabad el fegundo, loaha el cerec; 
ro,cl quarto Sachar,el quinto Nathanael, 

/ El fexto Ammiel,el fcptimollachar.eloíta- 
yo Phollathi,porque Dios 5 lo avia" bendicho. 

6 También dé Semeias fú hijo nacieron hijos-, 
b que fuero ieñores fobre la cafa de fus padres : por- 
que fueron varona valeroibs^ de esfuerzo. 

7 Los hijos de Semejas /*<»*>;• Othni , Raphael, 
Obed, Elzabady fus hermanosjiombies esforca- 
dos:y Eliu¿y Samachias- 

8 Todos ellos de los hijos de Obed-edom,elJos 
y lus hijos y fus hermanos fueron varones valientes 
y esforzados para el rainifterio, feiema y dos de O- 
bed-edoir, 

9 Item, los hijos de Mefelemia y fus hermanos 
fuerondiezy ochovalientes hombres. 

10 Do Hola, de los hijos de Mcrari , SamrieJ 
principal,aunquc no erm el primogénito, mas fu pa- 
dre lo pufo paraque fueífe cabera. 

11 El fegundo Hclcias , el terceto Tabellas, el 
quarto Zachatias;todos los hijos de Holá y fus her- 
manos /««v* treze, 

it "Dieños futren hienas las particiones délos 
Portcioi por los principales" délos varones de la 
guarda ' contra fus hermanos para miniltrar en la 
Cala de Iehova- 

13 Y echaron fuertes el pequeño con el grande 
por las cafas de fus padres para cada puerta. 

14 Y cayó la fuerte del Oriente a Selcmia : y a 
Zachariasfuhijo confejero entendido i metieron 
en las fuerces,y fidió fu fuerte al Norte; 

ij Y porÓbed-edom,alMcdiodia;y por fus hi- 
jos e la Cafade laconfulta. 

1 6 Por Sephim y Hofa, al Occidente con la pu- 
ertaque va f al camino de la fubida , * guarda con- 
tra guarda. 

17 Al Oriente,feys Levitas ; al Nonc quatro de 
dia:al Mediodia,quatro de dia:y á la Cafa déla con- 
fuirá^ de dos en dos. 

18 A la cámara de los vaíbs al Oocidente,quatró' 
al cami no:y dos á la cámara. 

it) Eftos/é» los repartimientos de los porteros 
hijos de los Corithas.y de los hijm de Merari. 

xo 5 Y délos Levitas, Achias tenia cargo de los 
theforos de la Cafa de Dios, y de los thoibros b ¿e 
las cofas lanclifícadas. 

¿1 Item,los hijos de Ledan,los hijos de Gerfoii: 
de Ledan.los principes de familias de Ledan fueren 
Geríbn,y Iehieli. 

xx Los hijos de Iehieü Zatham v loel fu herma- 
mano tuvieron cargo de los theforosdc la Cafa de 
Iehova. 

23 ltem.de losAmramitas,de losIfaaritas,dc los 
Hcbr©nitas,y de los Ozielitas, 

24 YSubeelhijodeGcrlbnhijodeMoyfcncra 
priiKipc fobre los thf foros. 

2r Y fu hermano Eliezer,cuyo hijo era Rahabia, 
cuyo hijo era Iefaias, cuyo hijo era Ioram,cuyo hi- 
jo era Zechri.cuyo hijo era Selomith. 

20 Efte Selomith y fus hermanos tenían can?o 
de todos los theforos de todas las cofas far.aifica- 
das^ueaviaconfagrndoelrcv David,y)os princi- 
pes de las familias,y los principes de los milhrcs, y 
de loscienros,y los capitanes del exercico.- 
1 17 j ? c **** av '* 11 confagrado de las guerras y de 
los delpojos para reparar la Cafa de Ic hova. 

28 Aafi 
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C^wlogo de los Capitanes. ^ H Cí 

iS. . .AnG mifmb toaW las cotas que avia «mía- 
crado Samuel Veyente.y Saúl hijo dcCis.y &bner 
hijo deNcr.y Ioab hijo dcSatviájy ttxtó lóq í|ual¿ 
quiera cólagrava,eítavadcbaxo déla mano de Se- 
lómith y de fus hermanos. 

19 Delosifaaritás.Chonejasyfiis hijos erá go^ 
vernadorcsy juezes fobre Ifraél en las obras de 
fuera. 

30 Delos£tebtonitasHafabia^y(üi'heTmaiios 
hombres de fucrca,5«e eran mil y líete cientos, prc- 
fídianálíraeldelaotra parte dellordanal Ócci- 

íPju kcAíc <j cntc i en toda la obra dé Iehova,yen el íervicio 

H. ^'J, ¿ e \ rey ' 

Ttitjlo"»- 31 De los Hcbronitas lenas el principal pnti- 
oiídriBJ* c jjj e éntrelos He4)ronitasetífuslínage$porÍUS fa- 
milias .£n el año quarcnradclrcynodaDavid, fe 
hulearon y fueron hallados en ellos fuertes de fuer- 
cas eri Iazer de Galaad- 

* 3 z Y fus hermanos valientes hbfnbres, dos mil 
v fíete cifitos principes de familias, losqualescl rey 
David conftituyó lábrelos Rubenitas,Gádiias,y 
fobre el mcdioTribu de Manafte.para todos los ne- 
gocios de DioSjy los negocios del re/. 

Capit. XX Vil. 
Mecí tufe el cathaiogo de hi capitanes <¡ut ton fits qtutdr'iUiK 
ft apercibían po<-fi>s fc^es para.eftar prcj'qs al/ervicio del Rey 
11 .Los capitanes de los tribus. 1 11. Los thefiferosy muyórdí- 
mtsa?la'h*x.iett4a'ysrfm¿tri(u<UlRey,y los deñxUoffcialet. 

' Los hijos de Ifráeí' íeguh fu numero,^** eran. 
principes de. familias, tribunos, centuriones y 
prepofitos de los iqüe íervian al Rey en todos 
i«ni. 'J 'íf ' os ne g° c > os * de las quadrillas que entra van y fahá 
tj-M. cada mea en todos los nicles del año.cada quadriíla 
eiade veyntey quatromil hombres. 

I Sobre la primera quadriíla del primer mes ora 
Icsboá hijo de Zabdiehy mi» en fu quadriíla veyn^ 
te y quatro mil. 

ía^amm 5 * De ios hijos dé Phares principe fobre todos 
te dreaf- los capitanes de las compañías del primes mes. 
¿isrodc ^ Sobre la quadriíla del fegundo mes, Dodai 
Siou- Ahohitaiy en fu quadriíla ^efíava el principe Ma- 
jm celloch :enlaqual«w*veynrcy quarromil. 

j £1 capitán de la tercera quadriíla del tercero 
mes.BánajashijodelojadafumrnoSacerdoteíy eh 
'An.ii.it. f uc l ua£ lrilíaveynccyquatom¡I. 

6 EfteBanajas * era-valicrite entre los treynfa 
y fobre los treynca : y en fu quadrilla#?*v* Air.ifa- 
bad fu hijo. 

7 El quarto del quarto mes,A(ael hermanó de 
Ioab, y Zabadiat fu hijo tras el : y. en fu quadriíla 
veyute y quatro mil. 

8 Él quinto del quinto mes, el principe Sama- 
orh Icz.erita:y.cn fu quadriíla yey nte y 'quatro mili 

9 ' El Sexto deücxtomcs,Hira hijo do Acces de 
Thccua y enfu quadriíla vcynte y miátromil. 

10 El íeptitno del (eptimo rnes, HcHes Phallo- 
nita de los hijos de Epbraim.y en fu quadriíla ve- 
yntey quatro mil. 

I I El octavo del pclavo mcs.Sobocai Hufafita 
de Zaharñy en fu quadriüa vcyntc y quatro mil. 

12. El noveno del naveno mcvAbiezer Ana- 
thothita.de los Benjamitas,y en fu quadriíla vey nte 
y quato mil. 

1 3 El décimo del décimo mes,'Marai Netho- 
pIiathitadeZarahi,yep fu quadriíla vey nte y cjua- 
iro mil- 

14 El onzeno del onwno mes, Bariaias' Phara- 
nothita de los hijos de Ephr aim,.y en fu quadriíla 
veyntc y quatro wil. 

J f El dozeno del dozeno mes, Holdai Ncdio- 
phathita deGothonicl,ycnfu quadriíla veyntey 
quatró mil. 
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-17 fobwl«^i^it^ia»Jtíje'd»rGériuel. 
soetetos Aaronit<s,Sado& 

-18 Sobre luda,Hiu dE los hermanos áeDavid 
Sobre los de Hachar, Amri hijo de Michaél. 

% 1 9 Sübrc los de-Zabulbn, IefthíflS hijo de Ab- 
aias fobre losde Nepchafefcrimoth hijo de Oi- 
rieL ' 

26 Sobre los hijos de Ephraim/Ofets fiijó de O- 
zazm.SobrcelmediortT'ribü de Üíanaflejiócl hiio 
dePhadaja. 

ai Sobre d otro medio Ttibude Mahafiecn Ga- 
laad,laddohijodeZacharias.Sob)*lós de Beñ-ja- 
miñ,!aziel hijo de Abner. 

az Y fobré Dan,Ezritl hiio de íerbharn. Eítos 
j6»lostapitanesdclbs'íribu¿de Iíracl. 

Y rio tomó David el numero deles qaceti 
devcyhte años y abaxo,porquátolchovu ávia di- 
cho que el avia de multipiieaT a Ifrael, cémi3 las ^ 
ftrellas del cielo. 

14 Ioab hijo de Sarvia avia cornen^ado á cohtat 
*aiasnoasabó:y por efto vi no la y ra fobre Ifraél^ An -«.7¿ 
v *kfic\ numero no fue pueftó thel regiftfb dé fes 
Chttonicás del rey David. 

zy f Y Azmóthhtjqde Adiel tenia cargó de fós 1! » 
thcfoiós dfel Rey: y de les theforos de los ea'mpos,y 
de lás«udades,y de las aldeas y caftillos, Iohathañ 
•hijo de Ozias. 

16 Y de los qué trabajaran en la labranza de las 
tierras,Eiti hijo de Ghelub. 
■X7- Y « de las viñas.Semeias Ramathithaiy dé las 
coftisque pertenecían alas tifias, y délas bbdegas, 

- Zabdias Saphonitá. 

15 Y de los olivares y higuerales buc 4 tflüvinth 
las campan as,Balanan Gedeiica.y de loí allUaSéñcs 
del«zeyte,Ibás. 

¿«> De las vincas que paftavan eti Sarénj Sétrai ' 
Saroníta.Y de las tacas que iftn-üüh 4 éti lbs Vdllcs^á^ 
phat hijo de Adli. 

30 Y de los camellos Vbil Ifmaelila. Y dé IaS*át- 
nas,Iadias Meroriáthita; 

.'■ 31 Y de las ovejas, Iazíz- Agarefib.Tódóseftos ¿" s j .-.¡ . 
VíM«pt¡ncipésdelahaziéndádelrey David. ^ÍSS,'*" 

31 Yíoñathantió da Dáyid erác córifejero va- &c. ', 
ron prudété y Efcriba-Y íahiej hijo dé ííáchamo- c 3?. * l f ,¿et 

■ i 1 - x J t 1 , 1 -ü - cttjfeia tul rey, 

tu d tema a cargo los hijos del Rey. . «^¿.,5. 
: 43 e Achitopheleira eonfejcrb del.Réy ¡y Chu- A tíih. coñ 
fai Arachitaera f amigo del Rey. ' ^ hijcn-Jel 

- jif¡' Dcfpucsde Achitopcleralójadabijo deBa- 

¿ Sliifi ¿hmi 

najas,v Abiathaf.Y Ioab eta el General delexeréi- i. 's.m.iy. *?; 
todelRcy. 

CAP ITT. X XV III. £~iifl.un,.. 

, .JSorjid manijieRa 'al Pueble el cenfejo de Dios acere» dele- " m - i '-7- 
■ dificio delTcr»p!<¡,l teextioria cjné ayude}} en iíafi' bfjo SulomS 
•ll.A-vieTíioéxhoittUoi Sitióme» ti edificio del Templo, lid* 
¡jttracitdeel,ylACO¡¡*de todos los inTlrmienhi 3 váfis de ja 
tmnísierio-,ylxmilti!r¡Kf*TA tods. 

Y juntó David á todos les principales dclfra*!, 
los principes de los tribus^' los principes dt"ias 
quadrtllas,que fervian al Rey : v los tribrmosy 
■■■ centurionie5,con fes principes de toda la hazienday ¿ j n .- ^ f 
ptofleflioii del Rey, y fus hijos, con los » eunuchds, 
los poderofos,y todos los valientes hombres en Ié- 
rulalcni. 

i Y lefantandofe en pie ct reY David dñco.- - ^ 
Ovdme hermanos míos y pueblo mtb;Y o tema ttn ¡~ ¿¿££ a 
propoíiro de edificar una «Caia, pataqtre en cHá rt- drcdrícít ¿ e 
polaraél arca del Coneiertade Iehová, y para el c- « *cb.cara del 
lirado délos pies denueftro Dtos;vjw aviá ya-ápa- "íSsc?* 
R, / rejado 



BLaionamientp de David con los fujrot I: DE XAS 

rejado t*d*f ¡si tojas pita edificar. 
•Ati.ii.l. y , Mas Dios me dixo: *T* no edificará» Cala 
i.sm*7.ij. imi Tstonnbrei porque eres hombre de guerra, y 
has derramado fangres. 

4 Mas eligióme Ichova el Dios de lfracl de to- 
da la Cafa de mi padre paraque perpetuamente fu- 
. ene rey fobre Ifrael; porque de luda efeogió el capi- 
tanjy de la Cafa de luda, la familia de mi padre: y 
de los hijos de mi padre en mi tomó contentamié- 
para ponerme por rey fobre todo lfracl. 
♦ lk.t.7- 5 * Y de todos mis hijos, (porque lehova me 

ha dado muchos hijos,) eligió á Salomón nti hijo, 
paraque el fe adíente en el throno del reyno de Ie- 
hóva,fobrc Ilrael. 

<5 Y dixome, Salomón tu hijo, el edificará mi 
Cafa y mis patios:porque á cftc me he efeogido por 
hijo.y yo le fcré á el por padre. 

7 ' Y yo confirmaré fu reynonpara (iempre, G el 
fuere esforzado para hazer mis mandamientos y 
mis juyzios, d como aquefte dia. 

8 A ora pues delance de los ojos de todolfrael, 
congregado de Ichova,y cnoydos de nueftro Di- 



4 Sin falta, va 
toa rlpuuci- 
dcfvet. 
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Sedeftudio- os >gú* r dad, e y bufead todos los preceptos de Ieho- 
foiWacc. ' v * vueftroDtos, paraque pofícays la buena tiena,y 
la dexeys por heredad á vueftros hijos dcfpuesdc 
vofotros perpetuamente. 

9 Y tu Salomón hijo mió, conoce al Diov de 
tu padre, y firvele de coraron perfe£ko,y de animo 
yolunntario:* porque lehova eicudriña los cora- 
zones de todos,y entiende toda imaginación de los 

Íienfamientos.Si tu lo bufeáres, hallarlohás : más íi 
o dcxárcs,cl te defechará para fíempre. 

10 Mirafjteraoraquclenovatc ha elegido.paraq 
edifiques cafa para San&uario : esfuérzate y haz. 

11 f Y David dió á Salomón fu hijo lacrará del 
pórtal.y de íuscafas.y de fus defpenfas, y de. fus fi- 
las^ de fus recamaras de adentro, y de la Cafa del 
propiciatorio. 

...„.,_ 11 Ánfi mifmo la traca de todas las cofas f qte- 
mou en volú- nia en fu voluntad, para los patios de la Cafa de Ie- 
ud con o. hova,y para todas las cámaras en derredor; para los 
gtteb.deUs tkeforos de la Cafa de Dios,y para los thcforos i de 
ranaidulnq. lascólas fanctificadas: 

4A. Ui oH.c- j j y pan* los ordenes de los Sacerdotes y de 
li ót.U« q«a- los Levitas, y para toda la obra del miniílerio de la 
«Uiltu.o k- Cafa de Ichova-, y pata todos los vafos de! miniíit- 
punmieoco». no de la Cafa de lehova. 

¡ Para lot «- M Y oro por pefo i pata el oro: pata todos 
Ii» que leari- los vafos de cada fervicio; y plata por pefo para to- 

ande ha*<* de do , los vafoSj pata todos 1qs vafos k j e c¡|< k fcrv¡ _ 
k S.que avian CIO. 

«icíodtpliu. 17 Y er» por pefo para los candeleras de oro, y 

Ijara fus candilejas-, por pefo el oro para cada cande- 
ero y fus candilejas. Item, para los candeleras de 

Í>\xa, flota por pefo para el candelero y fus candi- 
ejas conforme al fervicio de cada candelero. 

16 Anfimifmo oro por pefo para las mefasde la 
propolkion, para cada mcía; anfímifino plata para 
las mefas de plata. 

17 íteni, oro puro para los garfios, para los baci- 
nes,y para los irtcefarios, y para los tacones de < oro, 
para cadatacó,por pcíb : aníí mifmopara los tacol 
nes de plata, por peío para cada tacón. 

iS Item, para el altar del pcrfumc.oro puro por 
iWeb/áeOm- PÜ fo: a" fi ™«pno para la femcj.mca del carro de los 
4ian, y cubcü cncrubincs de oro, ' que con las alas cftendidas cu- 
él arca.Scc. brian el arca del Concierto de Ichova, 

19 mTodascftas cofas por eícripco de la mano 
de lehova <¡*o fui fobre mi,jr me hizo entender to- 
das las obras de la traca. . 

10 Dixo roas David á Salomón fu hiio:Confor- 
tatc y es fuercate, y haz-, no ayas temor, ni defma- 
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CHRONIC AS. 

yes. porque el Dios lehova mi Dios, Tfrif' contigo: 
clnotedcxará, ni te defamparatá, na (laque acá- - 
bes 'toda la obra del ferVicio de la Cafa de Icho- 
va. . 4 . . 

II Heaqui los* ordenes délos Sacerdote» y de ,„."'*" m " a " 
los Levitas en todo el miniílerio de la Cafa de Di- 
oifrran contigo en toda la obra; todos voluntarios, 
con (abiduria en todo minifterioy anfimifmo los 
principes y todo el pueblo, en todos tus negoci- 
os. 

Capit. XXIX 

David ofreciendo par» la fabrica del Templo y los tafos da 
f»minifttrfoxrmtaiwt¡d*Adttt9yflAta í t\hart»*Usprm- 
tipcs¿offreccr,losq:taUst*mbicmojfrcc¡eron. ¡I. Haztgro- 
tías a "Dios de todo, y exhorta al Puctlo a U mifiag j avunit 
confirmado el Reyno ¿Salomón, muere enpaz.. 

Dixo mas el rey David a todo el ayuntármelo: 
A Salomón mi hijo íblo ha elegido Dios: el 
es * mochacho y tierno, y la obra es grande: ¡.icSiaMti. 

Forque aquella Cala no «para hombre, mas para 
ehova Dios, 
z To empero con todas mis fuercas he apareja- 
do para la Cafa de mi Dios, oro para las cofas de o - 
ro,y plata para las cofas de plata,y metal pata las de 
metal ,v hierro para las de hicrro.y madera pará las a 0 _ 
de madera.y piedras s onychinas, y piedras preció- na»" 
fas, y piedras •> negras.y piedras de dtverfos colores, b Ot. de ak«- 
y todas piedras preciólas, y piedras de marmol en bul " 
abundancia. 

3 Y de mas dceílo.porquanto tengo mi conté- 
tamiento en la Caía de mi Dios, yo tengo en mi 
thcforopamcularoroyp!ata///f»«Jhc dado para 
la cafa de mi Dio?,aHende de todas las cofas,quc he 
aparejado para la Cafa del Santuario. 

4 Tres mil talentos de oro.de oro de Ophir, y 
fiete mil talentos de plata sffinada pata cubrir las 
paredes c de ¡as cafas. cDstotap«i- 

j Y oro,para las cofas de oro.y plata para las de ," JL '™ ,0 V d f l 
plata,y para todo la obra de manos de los officialcs, sSl. 
Y quien quiereoy «i coníagrará lehova.» doéaxe. 

6 Entonces los principes délas familias, y los " cb - hai clút 
principes de los tribus de Ifrael,tribunos,y ceritnri- üe^X 
ones,con los principes que tenían a cargóla obra 
del rcy,offircieron de íu voluntad, 

7 Y dieron para elfervicío de la Cafa de Dios 
cinco mil talentos de oro,y diez mil fueldos : y diez 
mil talentos de plata.y diez y ocho mil talentos de 
metal.y cien mil talentos de hierro. 

8 Y dió cada tino las piedras precióla» conque 
fe halló para-el theforo de laCafa de Ichova en ma- 
no de Iahicl Gerfonita. 

9 Y el pueblo fe holgd de que oviefien contri- 
buvdo de fuvoluntad;porquccon entero coracoi» 
offrecicron voluntaria mente á lehova- 

10 f Anfi mifmo el Rey David fe holgó mucho, 
y bcndixo a lehova delante de todo el ayuñtamíé- 
to,y dixo David:Bendito feas tu b Ichova, Dios de 
Ifi acl,nucftro padrc,dc figlo á ligio. 

1 1 Tuya,ó Iehova,e* la magñificencia.y la fuer- 
ca,v la glorióla viftoria y el honor; pórcj 'todas las 
cofas que cftan en los cielos y en la tierra fim tuyas. 
Tuyo 6 Iehova.cs el reyno,y * la altura (obre todos 
*»9««í»»porcabecas. lllrHi^'^ 

ií Las nqúczas y la gloria delante de ti, y 
tu fenoreas a todos » y en tu mano eirá la potencia 
y la fortalcza,v en tu mano e es la erádeza v la fu- . . 
er<;ade todas las cofas. 5 y e ¡J^a£x. 

1 j Aora pues Dios nueírro, nofotros te confef- y iS» t«<¿ 
famos,y loamos el Nombre de tu grádeza. «ra codo. 

: 4 Porque quien foy yo.y quien es mi pueblo, 
paraque pudieflemos offrecer de nueftra voluntad 

cofa» 
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cofas firncjates?Porque todo es tuyo,y de tu ma- 
no te lo damos. 

Porque nofotros cftrangeros y advenedi- 
zos lomos delante de ti,como todos nueftros pa- 
dres^ nue ftros dias/5» como fombra fobre la tic- 
{sdenr-f- 1 " na,y f no«yoí»clperanca. 
Bl! s n.i!iuuj. j¿ i c hova Dios nueftro, toda cfta abundancia 
que avernos aparejado para edificarte Cafa a tu 
fan&o Ñornbre,de tu manocs,y todo es tuyo. 
17 To fé,ó Dios mio.que tü efeudriñas los co- 
«Hí - r.U5K=- raconcs,y que S la rectitud te agrada: y yo con 
uuww-s- b rectitud de mi cowqon voluntariamente te he 
ofFrecido todoefto : y aora he vifto con alegría 
oue tu pucblo.quc aora feha hallado aqui,tc há 
dado libeialmente. 

1 S Iehova Dios de Abraham,de Ifaac y de If- 
rael nueftros: padres.conferva perpetuamente efta 
voluntad del coraron de tu pueblo, y encamina 
fu coraron á ti. 

1 9 Anfimifmo dá á mi hijo Salamon coracon 
pe tfeclo,|iaraqne guarde tus mandamientos, tus 
■ tcfti:Tonios,y tus eftatutos;y paraque haga todas 
las cof i?, y te edifique la Cala h para la qualjw he 
hecho el'aparejo. 

10 DiTpues deefto David dixo i todo el a- 
}'untami£to:Bcndczid aora a Iehova vueftro Di- 
ó>.Enuo'.iccs toda la congregación bcndixo á Ie- 
hova Dios de fus padres; y melinandofe adoraró 
delante de Iuhova y del Rey. 

11 Y facrificaron victimas á Iehova, y oftre- 
cierón á Iehova holocauftos el día íiguieñtc, mil 

¡o.ubscioiits b-jcrros.mil carneros, mil ovejas con" liis ¡derra- 
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maduras, y muchos facrificios por todolfraeb 

zi Y comieron y bevieton delante de Iehova 
aquel dia con gran gozoiy dieron la íegunda vez , j, ^ 
la inveftidura del rey no á Salomen hijo tic Da- ve¡¿fi,e <¡um- 
vid,y ungiéronlo á Iehova por principe, yáSa- *» -aího*>Í* 
doc por 1 Sacerdote. j»,/./^^ 
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Y Salomón fe affcntóenel thronode le- «rj.:.}5.«n 
va por rey en lugar de David fu padre; y fué tji*/ip¡"<t*"- 
ofpcrado.y todo Ifrael le obedeció: 4 ° '' 

14 Y todos los pnncipcsy poderofos.y todos m «pfc«»«3-- 
los hijos del rey David dieron íus manos de- "■ 
baso del rey Salomón. . l ZZÍX"L- 

i$ Y Iehova magnificó grandemente a Salo- a¿L«/S 
mon en los ojos de todo Ifrael : y le dió gloria del />«•*»«•«»'>'?•- 
rcyno qual ningún rey la tuvo antes dcel en If- Zi°."r^i% 

2.6 * Aníi rcynó David hijo de I(ai fobre to- obediencia, 
do Ifrael. ' hizicto o«- 

Z7 Y el tiempo que rcynó fobre Ifrael /»¿<qua- * Ür^h/" 
renta años.En Hebron rcynó fíete años, y ticy li- 
ta y tres años reyno en Icrufalcm. 

28 Y » murió en buena vejez harto de dias, de " o*/ 14 »» *- 
riqiiczas.y de gloria : y reynó en fu lugar Salomó 7 d V^L f °c2 

íll hljO. muró a rejtutt . 

29 Ylovhcchos del Rey David primeros y ■>". "7"»' >■• 
poftrcros eftí eferiptos <* en él libro de las Chro- 
nicas de Samuel Veyente,y en las Chronicas d" 
el Prophcta Nathan,y en las Chronicas de Gad s * m " c l "t. 
Vcyentc. ' ¡witl« 6 *. 

30 Juntamente con todo fu reyno y fu poten - 

cia.y có p los tiempos que paífaró Cobre el y fobre f Us divcríit 
Ifrael,y fobre todos los reynos de las tierras. «oimwu i«. 
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El Segundo Libro de las Chronicas. 

Contiene la Mfloria de +7s.* :: es,que ay dende Salomón hafia Cyro Rey de Verfiajjüe libertó alos hijos di Ifrael 
de U c.ifti'Jad en que eStavan en JSabylo nia:donde Efdras comienza fu Hijioria, 
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CAPITVLO. I. 

TiiitnJo S.'.lomona Dios fabütriaf.tra poderbien «over- 
r.i -fit pueble, el le da fab¡dnr¡a,y riquezas ¡obre todos los reyes 

d fué có- 
Iehova íu 
magnificó 



( S.ijü» ft iu- 

i, .. !v, mi; en 

t. ■. ,1 




•lío.¡IJ.i. 

tcii Gibaor 
cH-.b. bufeo. 



1^+^ g r " ndemente, 

Z Y 1 mandó Salomón á todo 
^>íí.'y¿T-^?¿® Ifraeljtribunos, céturioncs.y juc- 
zcc.v k todos los piincipcs de todo Ifrael, caberas 
de famiiias. 

5 Y fue Salomón y coneí todo el ayunta- 
miento al alto.que eüav.i en Gabaon;porquc alli 
eftava el Tabernáculo del Teftimonio de Dios, 
que avia hecho Moyícn fiervo de Iehova en el 
cefierto. 

4 Y David avia traydo el arca de Dios de Ca- 
riath- jarini al lugar queelleavia aparejado-, por- 
que el le avia tendido una tienda en Icrufalcm. 

5 Anfimifmo el altar de metal * queavia he- 
cho Befdecl hijo de Vri,hijo de Hur, tflava l» alli 
delante del Tabernáculo de Iehova, al qual Salo- 
món y el ayuntamiento c yvan á confultar. 

6 Y fubió Salomón allá delante de 
Iehova al altar de metal, que eslava en el Taber- 
náculo del Teftimonio, y facrificó fobre el mil 
holocauftos. 

7 Yaquellá noche appareció Dios á Salomó, 
y dixole:Demanda loque quifieres que ^otc dé. 

8 Y Salomón dixo á Dios;Tu has-hecho con 
David mi padre grande miícricordia , y ámi me 
has puerto por rey en lugar fuyo. 

;> Sea pues aora firme ó Iehova Dios,tu pala- 



bra con David mi padre:* porque tu me has pue- * i.Rcy.}.¡>. 
fto por rey fobre mucho pueblo, corno el polvo 
de la tierra. 

10 * Da me pues aora fabiduría y Icicncia pa- ^ ,. chrou. 
raque pueda d falir y entrar delante de cfto pueblo: 
porque quien futirá e juzgar eíle tu pueolo tan ¿^°u™" 
grande? ' Gov¿»« , 

1 1 Y dixo Dios á Salomón : Potquanto cfto 

fué en tu cora<jon,-que no pedífte riquezas,hazi£- runiuu» 
da.ó gloria,ni ' el alma de los que te quieren mal: d«"c. 
ni pedífte S muchos dias: mas pedifte para ti fabi- ut,l£ * ri " 
duriay (ciencia, para juzgar mi pueblo, fobre el 
qual te he puefto por rey: 

1 z Sabiduría y feiencia te es dada, y también 
te daré ríquczas.hazienda y gloria, quanto nunca 
uvo en los reyes que han íido antes de ti, ni def- 
pues de ti avrá tal. 

13 Y bolvió Salomón del alto que tftava en 
Gabaorí de delante el Tabernáculo del Teftimo- 
nio á Icrufalem;y reyrió fobre Ifrael. 

14 * Y juntó Salomón carros y gente de ca- »i.R.ejr« io, 
Vallo,y tuvo mil y quatrocicntos carros, y doze íó - 

mil cavalleros,los quales pufo en las ciudades de 
los carros,y con el rey en Ierufalem. 
1 e * Y pufo el Rey plata y oro en Icrufalé co • *,. R« ytt J0< 
mo piedra$,y cedros como cabrahigos que nacen 
en los campos en abundancia. 

16 * Y facavan cavallos y lientos finos de E- ¡f,.*^. 
gypto para Salomón :porque la compañía de los i8. 
mercaderes del Rey compravan cavallos y lié^os. 

17 Y fubian.y facavan de Egypto un carro por 
fcy s cientas piceas de pía ta,y un cavallo por cien- 
to ycincucta.y aníi los facavá todos los reyes de i lDeIci meI . 
los Hethcos,v los reyes dcSy ria por mano h dellos «derc. r 

CAPIT. 



Salomon-Hiratn. II. DE LAS 

CAPIT. II. 

VeterminifndoSalomon de comencar el edificio delTcploy 
de fu tafnji concierta con Hiram rey de Tyo, el qual le A* 
aHcb y Aixo n>adera_y ar l ifices. 
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•1 1 kb edifico. 



♦ 4b S.iS. 



Salomo» 60c] TnvEtcrminó» pues Salomón de edificar Cafa 
j!/al nóbre de lehova,y «ra cafa t para fu rey- 
no. 

x * Y contó Salomón fetenta mil hombres 
• 8. que UcvafTen <*»rg«j,y ochenta mil hombres que !> 

> 'JÁ^t't ' ! ""°' cortafll-n en el monte, y tres mil y feys cientos 
c [Uii.prtpo- c que los govcrnaífen. 

litus iobic j * Y embió Salomón á Hiram rey de Tyro 
dÍ7.iendo:Comoheziftecon David mi padre em- 
biandule cedros, paraque edilicaífe para íi cafa en 
que morarte, 

4 Hcaqui yo d tengo de edificar Caía al Nú- 
bre de Iehova mi Dios,para cGiilagrarícla , para 
quemar perfumes aromáticos delante del, y para 
c |us pana ik e \ A difpofidon contina,y liolotauítos a la maña. 
is'y'Üi'íu'tí- »ay á la tarde: 1 para Sabbados,y Nuevas lunas, y 
IcüÚiIíIjU-u fcftívidadcs de Iehova nueílro Dios, lo qual hi 
l.utl.is de fer perpetuo en Ili acl. 

j V l.i Cala que tengo de edificar, há de fer 
grande:porque el Dios nueílro es glande fobie 
todos losdiofes. 

6 Mas quien íetá tan poderofo.quc 1c edifi- 
que Cafa:* Los cielos,y los ciclos 6 de los cielos 
no lo comprchcndcn. Quien pues foy yo, para- 
que le edifique Cata mas de para quemar perfu- 
mes delante decl? 

7 Emburrie pues aora un hombre labio que 
fepa obrar en oro, y en plata,y en metal.y en hi'cr- 
ro.cn purpura,}' engrana,)' en cárdeno : y que le- 
pa el'culpir figuras con los maeílrus.que éjlán co- 
miso en luda y en Icrufal6,q mi padre apercibió. 

8 Embiame también madera de cedro, de ha- 
ya, 1 ' de pino del Liban»: porque yo fe que tus íi- 
ervos ' fon maeftros de cortar la madera en e! Li - 
bano;y hcaqui,mis íiervos_yrrt»e«in los tuyos: 

c) Paraque me aparejen mucha madera, por- 
que la Cafa que tengo de cdificar,há de fergran- 
deyinfiü,ne. 

10 Y "heaqui para los cortadores, los cortado- 
res de la madera, tus íiervos, he dado vey nre mil 
coros ile trigo k en grano, y veynte mil coros de 
cevada.y veyntc mil batos de vino, y vevntc mil 
batos de av.evtc. 

1 1 Y Hiram el rey de Tyro rcfpondio por le- 
trasjasq nales embio a Salomón : Porque Iehova 
amó a lu pucblo.te há puerto por rev lóbi e ellos. 

1 1 Y añidió Hiram di/ acudo: Bendito : fe* Ie- 
hova el Dios de 1 frael,que hizo los cielos y la tie- 
rra.y que dióal rey David hi o labio, entendido, 
cuerdo, y prudente.que edifique Cafa a Uhova, y 
caía para íu leyno. 

13 Yo pues te he embiado ««hombre Cabio y 
entendido,?».' fue de Hiram mi padre, 

14 Hijode«»,»mugerde las hijas de Dan,v fu 
padre fue de Tyro, el qual fabe obrar en oró, y 
plata,y mctal,y hicrro,en piedra y en madera, en 
purpura v cardcno,en lino y en carmcfi,y para el'- 
culpir tocias figuras, y inventar todas las invenci- 
ones que fe le propusieren , con tus labios, v con 
los labios de mi feñor David tu padre. 

1 $ Embiará pues aora mi feñor a fus íiervos el 
trigo.y ccvada.y azeytc,y vino.quc há dicho, 

16 Y nofotros cortaremos en el Libano la ma- 
dera que u vieres menerter, y traértela hemos en 
balfas l por la mar harta Ioppe.y tu la harás llevar 
á Ieruíalem. 

17 Y contó Salomón todos los varones cítrá- 
geros,qtie í^xw» en la tierra de Ifraclm dcfpucs 
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de averíos ya contado David fu padre, y fueron 
hallados ciento y cincuenta y tres mil y ícys cié- 
tos. 

18 Y hizo de ellos fetenta niil.para llevar car- 
gas^ ochenta mil que cortaffen piedra en el mon - 
te,y tres mil y fey s cientos que eran prefectos pa- 
ra hazer trabajar al pueblo. 

CAPIT. III. 

Ftlificaje elTempb con todo loque le pertenece . 

Y* J Comcncó Salomón á edificar la Cafa de 
Iehova en lerufalem en el monte b Moria.q 
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avia (ido moftrado á David iu padre, en el "^¡ioAaSo 



* l'frlttUic 

l> mando 
a A.iruljjm fue 



veyntc cobdos. 

4 El portal que efiava 



lugar q David avia aparejado en la era de Ornan 
lebufeo. 

i Y comencó a edificar cñ el mes Segundo á 
los doidetmes en el quaitoaño de fu re y no. 

3 Ertas fon las mriiidM de que Saloinon fundó el iTaZT''"" 
edificio de la Cala de Dios. La primera medida <j¡" D«C¡<Zj:. 
fue la longura de feienta cobdos : y laanchnra de J'""'"^*'.^ 

J ¡-l.lS.^i.rt/ 

Stiurfaenu' 

en la delantera de la "P^. 
locura era de veynte coli, los delante de la anchu- c la frontc- 
ra-dc Li Cala, fu altura era deciento y veyntc : y r * ddTcn, P , '0- 
cubrióla de dentro de oro puro. 

j Mas la Cafa mayor cubrió de madera de ha- 
ya,laqual cubrió de buen oro,yJ íól.ie ella hi/.o A Sobwd ^a- 
lubir palmas y cadenas. qui«;ami ,]^ : 

6 Y cubrió la Cafa de pi,d, as « pi ec.ofas por T a ^%\ 
cxcellencia:y el oro era oro * de Paruaim. hizo efeulpir 

7 Aníi cubrió la Caía, vigas, lumbrales, fus Aa »«Hauo 
paredes y fus puertas de oro; ycfculpió cherubi- rcoitora^ 0 * 
nes por las paredes. * Enticuicncl 

a Y hizo la C-aía ? del lugar Sa¿lifsimo,fu 16- '''1^'- 
gura de veyntc cobdos en la fronrera de la an-^^J^". 
chura de laCafa,y fu anchura de veyntc cobdos: «coñ^dú"!* 
y cubrióla de buen oro ioj íéys cientos talentos. m- 
9 Y el pelo de los clavos tuvo cincuenta fi- "'"/¿¿Lm7"' 
cios de oro,aníimifiiio cubiló de oro las falas, VZnú'™"*" 

10 Y hizo dentro del lugar Sanaifsimo dos S Hcb. JcU 
cherubines de hechura de niños.los ciualescubri- ? lnak !í a , ,is 
crondeoro. 1 UsUmiuU- 

11 La longura de las alas de los Cherubines era 

de veynte cobdosrpoi que la una ala era de cinco 
cobdos,la qual llegava harta la pared de la Cafary 
la otra ala de cinco cobdos, la qual llegava al ala 
del otro Cherubin. 

1 1 De la mifma 
Cherubin era di 
de 



manera la una ala del otro 
de cinco cobdosda qual llegava ha- 
la Cafa : y la otra ala era de 



cinco 



fia la pare 

cobdos, que tocava al ala' del otro Cherubin. 

1 3 Anfi las alas de eftos Cherubines cítavan c- 
ílend idas por veynte cobdos: y ellos eílavan en 
pie los roftros aria la Caía. 

14 Hizo también * un velo de cárdeno, purpu- *M«.j 7 . ?I . 
ra, carmefi,y lino.y hizo h ft.bu cn el cherubines. h B 0 ^"» •=! 

1 5 Delante de ia Caía luz» * dos colunas de ■^ b " r " 1 " 
longnradetreymay cinco cobdos: y el capitel * la. ¡i. «. 
que t//w« en la cabeca , de cinco cobdos. 

16 Hizó también '*».« cadenas k en clOrato- . c n 

no, y pufolas Cobre los capiteles de las colunas: y ¡¡ZcoX- 
hizo cíe granadas , las qualcs pufo en las cadenas. ne« queciUn. 

17 Y afll-ntó las colunas delante del Teñirlo- í^'" 7 - 
la una a !a mano derecha.v la otra á la vzquicrda'l Tem ' 
v a la de la mano derecha llamó Iachin , y á la de " 

la y ¿quicrcia, Boaz. 

CAPIT. IIII. 

Vrojliguefe la 17n.rrr.cion de la fabrica de Usv«fos j i„. 
■<t'wnemosperte;mientesal/ervic/odelTemplo. 

Y* Hizo un altar de metal de lógura de vcvn- * i.Re. 7 . 
te cobdos,y de anchura de otros veyntc cób 
dos.y de altura de diez cobdos. 



i Hizo 



Templo edificado. II. DELAS 

l Hizo también un mar de fundieíon.elqúal 
tenia diez cobdos del un borde al otro, redondo 
al derrcdor:fu altura «v»de cinco cobdos,y mm li- 
, o, «no. nea de treynta cobdos lo ceñía al derredor. 

3 Y debaxodce\*vi**>unas imagines debue- 
£>» b¿uf co- y cs H lo ccrcava a ^ derredor diez en cada cobdo : 
omobb*;". y avia dos ordenes de bueyes c fundidos en fu 
cNo pcfe^' fundición. 

4 Y eftava afrentado fobre doze bueyes, los 
tres miravan al Septcntrion.y los tres alOcciden- 
te,y los tres al Mediodia,y los tres al Oriente: y el 
mar eftava puefto fobre cllos,y todas las traferas 
deellos efiáym á la parte de adentro. 

í Y tenia de gtueflo un palmo,y el borde era 
de la hechura de un borde de un calibo de un* 
flor de lis Y hazia tres mil batos. 

6 Hizo tábien diez fuentes, y pufo las cinco 
. á la mam derecha , y las cinco á la yzquierda para 
l^'ci'n"»»»- ^ avar Y limpiar en ellas <1 la obra del nolocauílo : 
iz cu Holo- mas el mar era para lavarle los íircerdotescnel. 



cautto. 
eContbrnw 
s ¡a trj^a del 
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7 Hizo ta tnbicn diez candileros de oro « lé- 
gun fu manera.los quales pufo en el Templo, cin- 
co.á la man* derccha,y cinco á la yzquieraa. 

8 Item ,h izo diez" mcfas,y pufolas en el Tem- 
plo.cinco, á la mano derccha.y cinco á la yzquíer- 
da.hizo anlímifmocien bacines de oro. 

9 Hizo también el patio de los Sacerdotes ,y 
el gran patio, y las portadas del patio.y cubrió las 
puertas de ellas de metal. 

10 Y alternó el mar al lado derecho azia el O- 
tiente enfrente del Mediodía. 

11 Hizo también Hiramcalderos y 'muelles y 
bacinesry acabó Hiram la obra que hizo al Rey 
Salomón para la Cafa de Dios. 

* Att. «p. 5. iz Dos colunas * y los cordones,los capiteles 
fHeb losdoi ^ 3xe las*cabec;as de las dos colunas, y dos redes 
éotdona! P ara cubrir f las dos bolas de los capiteles, que 
ejiavan íbbre ¡as caberas de las colunas. 

1 3 Quatrocientas granadas en las dos rcdezil- 
las.dos ordenes de granadas en cada redezilla,pa- 
raqtie cubrieíTen las dos bolas de los capiteles,que 
rjlavan (obre las cabecas de las colunas. 

1 4 Hizo también las balas, fobre las quales af- 
fentó las fuentes. 

íf Vn mar.y doze bueyes debaxo deel. 
ió Y caldcros,y muelles,y garfios: y todos fus 
Í^/iÍh^w, vaIos nizo s Hiram fu padre al rey Salomón para 
i <¿ h:¡» s*m- 1* Cafa de Iehova de metal purifsimo. 
*<*■ 17- Y fundiólos el Rey en los llanos del Iordá 

en arzilla de la tierra,cntre Sochoth y Saredatha. 
w ¿ ¡a a tí. 1 ^ n ' zo Salomón todos ellos vafos en gran- 
ú' mr/n»" de abundancia, porque * no pudo ler hallado el 
l'í« fi mil. pefo del metal. 

19 Anfi hizo Salomón todos los vafos para la 
Cafa de Dios.y el altar de oro.y las mefas y fobre 
ellas los panes de la propolicion . 

20 Anfímifmo los candeleros y fus condilejas 
de oro puro.paraquc las encendieren delante del 
Oratorio conforme á la coftumbre. 

i 1 Y las flores y las candilejas ,y las dcfpavilá- 
deras de oro.de oro perfecto. 

21 Y los píalterios.y los bacines, y los cuchar- 
ros,y los incenfarios.de oto puro.Y la entrada de 
la Cafa,y fus puertas de adentro del lugar Sanctif- 
fimo,y las puertas de la Cafa del Templo, de oro. 

CAPIT. V. 

Acabada teda la f abrí ta del Templo y de f»fervicio,Sa- 
lonun afiienta el Area conzran felennidad,y Dios da tifii- 
monlo defuprefencia hinchiendo el Templo de ana nave. 



CHUONlC AS. Fol. i$s- 

» las cofas que David fu padre avia dedicado, y oS&tftM* 
pufo la plata y el oro y todos los váfos,en los the- de David £U 
foros de la Cafa de Dios. padi«Scc. 

I Entonces Salomó juntólos Ancianos de 
Ifrael.y todos los principes de los tribus; las cabe-' 
c,as de las familias de los hijos de Ilrael en Ierula- 
falem.paraque truxcffen el arca del Concierto de 
Iehova de la Ciudad de David,que es Sion, 

3 Y juntáronle al Rey todos los varones de 
Ifrael a la Solennidad del mesSeptimo. 

4 Y todos los Ancianos de Ilrael vinieron.y 
los Lev itas llevaron el arca. 

$ $ Y llevaron el arca, y el Tabernáculo del 
Teftimonio.y todos los vafos del Sanctuario.que 
e¡1avan en el Tabernaculo,y llevaválos los Sacer- 
dotcs.los Levitas. 

6 Y el rev Salomón y todo el ayuntamiento 
de Ifrael que fe avia congregado á el delante de! 
arca.facrihcaron ovejas y bucycs,que por la mul- 
titud no fe pudieron contar ni numeran ' 

7 Y los Sacerdotes metieron el arca delCon- 
cierto de Iehova en fu lugar.al Oratorio de la ca- 
la en el lugar San&ifsimo debaxo de las alas de 
los Cherubincs. 

8 Y los Cherubincs eftcndiá las dos alas fobre 
el amento del arca,y cubrían los cherubines por 
cncinwi anfi el arca como fus barras. 

9 Y hizieron latirá lúcralas barras paraque 
fe vieflfcn las caberas de las barras del arca delan- 
te del Oratorio.mas no fe vian defdc fuera: y allí 
eftuvicron hafta oy. 

10 *Enelarcanoavía fino las dos tablas que *'*<yt-s. 
Moyfcn avia puefto en Horeb.con las quales le- l " d - u ^ 
hova avia hecho Alianca con los hijos de Ilraelj 
quando falieron de Egypto. 

II Y comolos Sacerdotes falieron del Sanéhl 



•'.í.íy.7. 

j t.i. 



5>. y * Acabóle toda la obra que hizo Salomón 
£ para la Cafa de Iebova:y metió Salomón 



ario,(porque todos los Sacerdotes q fe hallaron a- 

vií íido fá£Hficados)-bno ¡¡odia guardar fus vezes. L * 

12 Y los Levitas Cantores todos.Ios de Afaph, ^úciptiTát *"* 
los de Hcman,y los de Idithun, juntamente con «Man ca fu» 
fiis hijos y fus hcrm*nos ) e/?.ii//!» vellidos de lino ot< * enet * 
fino con címbalos, y pfalterios.y harpas al Orié- 

tc del alrar;y con ellos ciento y vey nte Sacerdotes 
que tocavan trompetas. 

13 Y tocavan las trompetas y cantavan con la 

boz todos á una c como un varen alabando y có- ¿ ^"y* 1101 " 
feílandoa Iehova, quando al^avan la boz con 
trompetas y cimbalos,y órganos de mu(lca,quan- 
do alabavan á Iehova, d Porque es bueno .porque d Efta cra cl 
fu mifericordia es para fiemprc.Y la Cafa fue He- Sj™^™" 
nadew»*nuve,laCafadeIehova. fpi. i 3 «. «r» 

14 Y no podían los Sacerdotes cftar para mi- . y 
niftrar por caufa de la nuve ; porque la gloria de *" •'5- a <- 
Iehova avia henchido la Cafa de Dios. 

CAPIT. VI. 
AtAendo Salomón hecho gracias a Dios por averio ele. 
gido paraque le edifieaffé Téph,con »na larga eracií le rue- 
ga por todos lis que có necefúdad le invteare en aquel lugar. 

ENtonces*dixo Salomón : Iehova Ha dicho, *i.fc«y.*.i*. 
que el habitará en la efeuridad. 

2 Yo puesbe edificado una Cafa de mo - 
rada para ti,y una habitación en que mores para 
íiempre.- v 

i Y bolviendo el Rey fu roftto bendixo á 
toda la congregado de Ifrael, y toda la congrega- 
ción de Ifraeleftava en pic.y el dixo: • 

4 Bendito fea Iehova Dios de Ifrael, el qual 
dixo por fu boca á David mi padrc,y con fu ma- 
no ha cumpliclb.diziendo; 

/ Defde el dia que faqué mi pueblo de la tie- 
rra de Egypto ninguna ciudad he elegido de to- 
dos los tribus de Ifrael para edificar cafa donde 

eítuviefi? 
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eftuv ieue mi Nombre,ni he efcogido varón, que 

füeffc principe fobrcmi pueblo, Ifrael.. 

6 Mas álerofalem he eligido paraque en ella 

cftémiNornbre,y á David he elegido paraque 

fuefle (obre mi pueblo Ifrael. 
a Heb . fu£ 7 Y David mi padre » tuvo en coraron de c- 
concowson jificar Cafa al Nóbre de Iehova Dios de Ifrael. 
j.«cd.hc« 8 Mas Iehova dixoá David mi padrc,Dea- 

ver teñido en tu coraron de edificar Cafaá mi 

Nombrc.bicn has hecho.de aver tenido cjl» en tu 

coraron: 

9 Empero tu nocdificarásIaCafa, fino tu hi- 
jo que íaldrá de tus lomos ;el edificará Cafaá mi 
Nombre. 

10 Y Iehova ba cumplido fu palabra,que dixo; 
y levánteme yo por David mi padre y afsentcme 
en el throno de Ifracl,como Iehova avia dicho, y 
he edificado Cafa al Nombre de Iehova Dios de 
Ifrael. 

11 b Yhcpueftoen ella el arca en la qual eftá el 
íw« i'lT 1 ' cócierto defehova q cócertó có los hijos de Ifrac'. 
W/'jN.m. il Y puíbfe delante del altardc Iohorva delan- 
te de toda la congregació de Ifrael,y eftendió fus 
manos, 

1 3 Porque Salomón avia hecho un pulpito de 
metai,y lo avia puedo en medio del patio,de lor.- 
gura de cinco cobdos.y de anchura de otros cin- 
co y de altura'de tres cobdos, y pufofe fobre cl,y 
r$n%a¡n*l hincófe de rodillas «= delante de toda la congrega- 
fiuHt qiunJá cion de Ifrael,y eftédiédo lus manos al ciclo dixo: 
Iehova Dios de Ifrael.noay dios femejan- 
te a. ti en el ciclo ni en la ticrra,quc guardas clCó- 
cierto y la mifericordia i tus ficivos,quc caminan 
delante de t i con todo fu coraron: 

i j Que has guardado á tu fiervo David mi 
padreJoque le dixiftc:tu lo dixifte de tu bocs.mas 
có tu mano lohas cumplido, como parces cíle día, 

16 Aora pues Iehova Dios de Ifrael, guarda á 
tu fiervo David mi padre loque le has prometido 

jH»fc.Nofe- diziendo: <J No faltará de ti varón delante de mi 
ticorudoj ti q Ue f c afsiente en el throno de Ifrael. a condición 
VIMH.&C. que tus hijos guarden fu camino,andando en mi 
Ley,como tu has andado delante de mi. 

17 Aora pucs,ó Iehova Dios de Ifrael, (éa fir- 
me tu palabra que dixifte i tu fiervo David. 

18 Es verdad que Dios há de. habitar con el 
♦ Arr.i.tf. hóbre en la tierra? * Heaquidos cielos.y loscielos 

de los ciclos 110 te comprebende n,quaiuo menos 
efta Cafa,quc he edificado.» 

19 Mas tu mirarás ala oración de tu fiervo, y 
a fu rucgp,b Iehova Dios mío, par» oy r el clamor 
y la oración conque tu fiCrvo ora delante de ti, 

20 Que tus ojoseften abiertos fobre cfta Cafa 
t,yufné¡4i dediay dé nochc,{bbre el lugar de! qual dixifíe,* 
ntitmbriéli. Mi Nombre ferá alli.que oygas la oració conque 

tu fiervo oraeneírc lugar. 
• 21- Anfimifmo ó oygas el ruego de tu fiervo, y 
de tu pueblolfrael, quando oraren eneftc lugar, 
que tu oyrás dcfde los cielos ,defdc el lugar de tu 
habitacion:queoygas,y perdones. 

11 Si alguno peccate contra fu próximo, y el 
le pidiere juramento haziendolo jurar, y el jura- 
mento viniere delante de tu altar en efta Cafa, 
*Hd»yjuz- 2-3 Tu oyras dcfde los cielos,y harás « derecho 
«ufe i tus a tus fiervos pagando al inipio dándole fu cami- 
5f«. , noen fu cabe^a.y juftificando al jufto, dándole 
conforme á fu jufticia. 

24 Si tu pueblo Iftael cayere delante de los e- 
nemigos por aver peccado contra 'fi.y (i fe cóvir- 
tiercn.y confeffaren tuNombre,y rogaren dela- 
te de ti en efta Cafa, 

ij Tu oyrís dcfde los cielos, y perdonarás el 
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pecado de tu pueblo Ifrael» y bolve^oshasá la 
tierra,quc difte áellos,yá fus padres. 
z6 Si los cielos fe cerraren, que no aya lluvias 
por aver peccado contra ti.fi oraré á ti en cfte 1 u- 
gar,y confesaren tu Nombre, y fe convirtieren 
de fus peccados,quando los aifiigicres, 

27 Tu h¡ oyrás en los cielos, y perdonarás el 
peccado de tus fiervos,y de tu pueblo Ifrael, y les 
cníéñarás el buen camino paraque anden en el, y 
darás lluvia fobre tu tierraJa qual difte por here- 
dad i tu pueblo. 

28 * Y G uvicre hambre en la tierra, ó li uvic- * Ab»*> »^ 
rcpeftilenciaioG uvicre tizoncillo, ó niebla la- 
gaitajangofta.ó pulgomófi lo cercaren fus ene- ¡ n«b.de fus 
migosenla tierra' de fus ciudades, ó qualquiera puttus.por-ta 
^enfermedad. . " 

29 Toda oracion.y todo mego que qualquici 
hombre hiziere.ó todo ru pueblo IÍ'rael , 6 qual- 
quiera que conociere fu llaga.y fu dolor en fu co- 
racon,fi eftendicre fus manos á efta Cafa, 

30 Tu oyrás dcfde los ciclos,dcfde el lugar de 
tu habitación, y perdonarás, y darás á cada uno 
conforme a lus caminos,avicndo conocido fu co~ 
racomporque tu folo conoces el coraron de los 
hijos de los hombres: 

31 Paraque te tcman,y anden en rus caminos 
todos los días que bivieren fobre la haz de ia ticr- 
ra.que tu difte á nueftros padres . 

32 Y también a! eftrangcro,que no fuere de tu 
pueblo lfrzel,que oviere venido de lexos tierras, 
por caula de tu grade Nombre, y de tu mano fu- 
crtc,y de tu braco eftendido, fi vinieren, y oraren 
en efta Cafa,' 

3 3 Tu oyrás dcfde los cielos, deíde la habitació 
de tu morada,y harás conforme á todas las cofas 
por las qualcs el cftrangcro oviere clamado á ri: 
paraque todos ios pueblos ocla tierra conozcan 
tu Nombre, y te teman como tu pueblo Ifrael ; y 
fepan que tu Nombre es invocado fobre efta Ca- 
fa que he edificado. 

34 Si tu pueblo faliereála guerra contra fus 
enemigos pot el camino,quc tu los cmbiares,y o- 
raren á ti a?ia cfta Ciudad,quc tu elegirte, azia la 
Cafa que he edificado á tu Nombre, 

3J Tuovrás deíde los cielos fu oración y fu r 
rucgo.y s harás fu juyzio. & «Si 

36 Si peccaren contra ti, *pucsquc no ayhom- » i.Rcvcj.s. 
bte que 110 pcque.y te ayráres contra -ellos, y los s*-y*> la2fc 
entregares delante de fus enemigos, paraque los *' * 

que los tomaren, los lleven captivos á tierra de 
enemigos, lexos,o cerca, h Hcb-1 a 

37 Y ellos bolvieren h en fi en la tierra donde coca?on- 
fueren llevados captivos.y fi fe convirtieren, y o- 

varen a ti en la tierra de íu captividad, y dixeren, 
Peccamos, avernos hecho iniquamente, avernos 
hecho impíamente, 

35 Y fe convirtieren á ti de todo fu coraron, 
y de toda fu anima en la tierra de fu captividad, 
donde los ov ieren llevado captivos.y oraren azia 

fu ticrra,q tu difte á fus padres, azia la ciudad,q tu , A •»« • v 
elegiftc,y azia la Caia,q he edificado á tu Nóbre. * ' 
39 Tu oytás dcfde los los cielos, dcfde la morada 
de tu habitació,fu oració y fu ruego, * y harás fu ' *M-> 
juyzio.y perdonaras i tu pueblo.q peceó cótra ti. 

40 A01 a pues ó Dios mió .eftén, yo te mego, ? fc tK(B 
abiertos tus ojos,y atentas tus orejasá la oración «íeftdupt 
en cfte lugar. peipnoíam» 

41 * O Iehova Dios, levántate aora » para tu"- . ¡et . 
repofo.tu y el arca de tu fortaleza:ó Iehova Dios, dJol 'SU*, 
tus Sacerdotes fean veftidos de falud, y k tus mi- 1 con«¿ »• 
fericordiofosgozendebicn. í^dSo" 

42 Iehova Dios^ no hagas bolver el roftro de ..k^m *^t* 

tuVngidce 



Dios a P a«ee i Satomuiu tC DÉ LAS CHR Q KlC A. S. 

aiDeUípro- cu Vngido: acuerdare m de las mjlericordias de 



«ídjiqnshe- Xfcyjd tu fici'VO. 
«üí J B-VM». 

C APIT. 



VII. 



fucilo. i 



Acatad» la dctticaciondclTcplóy altar tcn/úmrna/eltm- 
nU ady alabanzas de Dios, Saloman defpids.la m»ltidad,jfe 
iuehena/us cafas con alegría, 11. Aaarete Dios i Sal». 
r»on,j declaruU av.-reydofuorachnjprenittieiiiole firme*.» 
alTeploedificado.yal f:iebl>,l¡ permaneciere en fu ebedienci- 
A:yamtnc\ádvlceé ejpatofi ajiolamiitojife apartare dcllá. 

Y Como Salotrion acabó de orar, él fuego de- 
cendió de los cielos.y cófumió el holocaufto, 

• oj.-.*.**: y Iasvidinuss y la 1 gloria de Iehova hinchió 

hr.s n-y la Cala. 
t\.P a i? z Y rio podían enerar los Sacerdotes en la Ca- 
fa de Ichova, porque la gloria de Iehova avia hé- 
cfaido la Cafa de Ichova. 

3 Y como vieron rodos los hijos de ífrael de- 
cendir el fuego, y la gloria de lehová.fobre la Ca- 
fa, cayeron en tierra en el folado lbbre fus hazes.y 
adoráró confeífando á Iehova, Que es bu£no,que 
fu mifericordia es para fíempre. 

4 Y el Rey y todo el pueblo facrificavan fa- 
crifícios delante de Iehova. 

j Y facrificó el rey Salomó en lacrificio veynte 
» i.Reyo *, y ¿ QS m ¡| j, UC y eSj y ciéco y veynte mil ovcjas,y dc- 
é ' ' dicaroti la Cala de Dios el Rey y todo el pueblo. 

■ sfcb.robre 6 Y los íacerdotes eftavan > en fus ordenes, y 
us jiuidji. los Lcviras con los ínftrumcntos de mufica d¿ Ie- 
hova, que avia hecho el rey David para confortar 
á Ichova , Que fu mifericordia « para fíempres 
quando David confeflava por mano dcellos. Y 
.y.Arn-w. ti !os Sacerdotes cañian trompetas c delante deellos, 
' >» tac/.-. -íí y todo Ilrael eftava en pie. 

A r . También lancíificó Salomón el medio del pa- 
tio, cj«/f<w» delate de la Caía de Ichpva,pof quari- 
to avia hecho allí los holocauftos , y los levos de 
lus piclñccs ¿porque en el altar de meta!, que Sa- 
lomón avia hecho , no podían caber los holoc.iu- 
ftos.ycl Prell-ntc,y los fevos. 

8 Entonces hizo Salomón fieftaücte días, y có 
el todo Ifrael, uaa grande Congregación, defde la 
entrada de Enuth hafta el Aríoyo de Egypto. 

• r.c7«.^n. 9 A1 oc * aVo hizicron * convocación, por- 
íkc. ' que la dedicación del altar avian hecho en líete di- 

a?, y avian celebrado la folemnidad por fíete días, 
io Y á los veynte y tres del mes v Séptimo em- 

bib il pueblo á íiis cftancias alegres y gozólos de 
j íí u r, . COU ? OD d P 01 ' lo s beneficios que Ichova avia hc- 
tl » ¿c cho * D;lv,d • T * Salomón, y a fu pueblo Ifrael. 
»!.R..y r « 7 .t *í *Y Salomón acabó la Cafa de Ichova, y la 

cafi del rey, y todo loque « Salomón tuvo en vo- 
t K:b.Ti.m «n lunrad de hazer en la Cafa de Ichova , y en fu ca- 
™;*> n «- * la, fue profperadó. 

a hiicr. f 1 * icnova appatecio a Salomón de noche, y 
•Bemuj. dixole: Yo he oydo tu oración , *yj» heelegido 
f Pwtl«~irdt P 3ra m '. cíle lugar, f por Una Cafa de facrificio. 
«ulu. " i J Sijftr cerrare los cielos , que no aya lluvia , y 
fi mandare i !a langofta que confuma la tierra, o C\ 
cmbiárcpeírilcnciaen mi pueblo, 
fí^ftltma 14 . Y fi fe humillárc mi pücblo S fobrelos qiia- 
»iíu,bs itiio- m ' nombre es invocado, y oraren, y h bufearen 
«• mi faz, y convirtieren de Ais caminos malos.en- 

w£*E!T lonces y°oy r ¿ defde los cielos , y perdonaré fus 
peccados, y limaré fu tierra. 

1 s Aora mis ojos citarán abiertos» y mis orejas 
atentas á la oración en efte lugar. 

iC And que aora ye he elegido r fanctificádo 
efta Cafa , psraq efté en ella mi Nóbre para fiem- 
pre.y mis ojos y n>i coraron eftarán ay para fíepre. 

17 Y tü fi anduvieres delante de mi, como an- 
duvo David tu padre, y hizieres todas las cofas 



tel. ÍJ¿ 

que yo te he mandado, y guardares mis cítameos 
y mis derechós, 

• i3 Yo confirmaré el throno de tu reyno,como 
concerté con David tu padre uiziendo: ■' No taita- i,«ej». ti* 6 : i 
ti varón de ti.que domine en Ifrael. <■<*>• <«>», v-t* 

19 . Mas fi volbtros os bolvierdes , y dtxardcs * u 0¿c ' 
mis cftatutos y mis preceptos, que^ya os he propu- 

eftd, y fuerdes y firvierdes á diotes agchoS¿ y los 
adorardes, 

20 To los arrancaré de mi tierra que les he da- 
do, y eftá Cafa, que he fanftificado á mi Nombre^ 
yo la echaré de delate de mi , y la pondré por pro- 
verbio y fabuta en todos los pueblos. 

21 Y ella Cafa que fue tan illuáre , ferá chan- 
to á todo paifantc, y dirá , Porqué ha hecho anfi 
Iehova ¿ ella tierra, y a efta Cala? 

, Y fer le ha reipondido-.Porquanto dexaron 
a Iehova Dios de fus padres, clqual losfacódela 
tierra de Egypto , y echaron mano de diefes age- 
nosjy los adoraron y firvieroh : por efio el ha tray- 
do íobrecllos todo elle mal. 

Capit. VIII 

fortifica Saltmoncl Rejno reTtaitraudo algunas c'mdadei, 
J haze tributarin a las que avian quedad» délos Chañárteos. 
IU Péncalos Levitas en ti ordenen que David fu padre les 
repartii paratjue miniSrrajftn. ll¡. Trae/ele trodeOphir. 

V Aconteció mm a caho* de veynte años eme . „ 
jj^ jjomoa uva caincaao la Cala as Iehova, v 
fu Cafa, 

x Edificó Salomón las ciudadesj que Hiram 
avia dado á Salomón, y pufo en ellas á los hijos de 
Ifrael. 

3 Defpues Vino* Salomón áEmarh Suba, y a0 ¿r 



£iiui¡i. 
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tomóla. 

4 Y edificó á Thadmor enel deíiei to, y todas 
las ciudades délas municiones, que edificó b en*l 
defiertd. 

J Anfimifmo reedificó aBeth-orón la de arri- 
ba^ a Beth-oron la de abaxo ciudades fottiucuüa» 
de muros, puertas y barras. 

6 Item,a Balaath,y a todas las villas de muni- 
cion.que tenia Salomón: también todas las ciuda- ■ ; 
des délos carros, y las de la gente decavallo: «y e H \ b "'■ 
todp loque Salomón quifo edificar en Ieruíalcm, dcd/o'jc si* 
y en el Líbano, y en toda la tierta de fu feñorio, «"«n. H»'-c<lcf- 

7 Ya todo c! pueblo, que avia quedado délos ^^ t ^¿ dlfir 
Hetheos, Amorrhews, Pherezcos, Hevcos,Icbu- '' 
feos, que no eran de Ifrael, 

8 Los hijos de los que avian quedado en la tie- 
rra defpues deellos, a los quales los hijos de Ifrael 
no derruyeron del todo , hizo Salomón tributa- 
rios hafta oy. 

9 Y de los hijos de Ifrael no pufo Salomón 
íiervos en íii obra porque eran hombres de gue- 
rra, y fus principes, y fus capitanas , y principes de. 
fus carros, y fu gente de cavallo. 

10 Y tenia Salomón dozientos y cincuenta 
principes de los governadores, los quales prefidian 
en el pueblo. 

11 Y d paisó Salomón a la hija de Pharaon de la ¿ na, hita 
Ciudad de David a la cafa que el le avia edificado; foto* ícc. 

Í>orque diXo entre /T:Mi muger no morará en la ca- 
á de David rey de Ifrael, porque « fon cofas fagra- . Soalu 
das por aver entrado a ellas el arca de Ichóva. ügradotrHeb . 

IX Entonces offreció Salomón holocauftosá finaidad eüu' 
Iehova fobre el altar de Iehova, que avia edificado 
delante del porta!. 

7} Paraque oflrecieflen cada cofaen fu dia con- 
forme al mandamiento de Moylen, en los Sabba- 
dos, Nuevas lunas, y fieftas tires veze's en el ano.cn 
la fiefta délos panes fin levadura , en la fiefta de las 
Semanas, y en la fieftá de las cabanas. 

14 Ycon-' 



la Rcyna efe Saba. 

TI 



H. DEL A S 



14 5 Yconuituyólosrerwtirnientosdck» Sa- 
cerdotes en fus offirios conforme á la ordenaciÓ de 
eHcb.potfui David-fu padre: los Levitas «por fus ordenes, para- 
■matdu. aucalabaíTcny miniftraíTen delante de los Sacer- 
dotes cada cola en ludia: y los porteros por 'fu or- 
den á cada puerta : porque anfi lo avia mádado Da- 
vid varón ele Dios. 

1 r Y no falicron del mandamiento del rey qui- 
to á los Sacerdotes, y Levitas, y los theforos, y to- 
do negocio. 

jó Porque toda la obra dc.Salomon eftava apa- 
f Deffle el da rejada' deí de el dia que la cafa dc Iehova fue fün- 
•qacfe pufieiO dada baila que fe acabó, que le Cafa de Iehova fue 
lus f Í.T! 1 " ,c " acabada del todo. 

17 «r Entonces Salomón fue á Afíon-gaber , y á 
Aílath á ia coda de la mar en la tierra de Edom. 

18 Porque Hivam le avia embiado navios por 
mano de íus fiervos , y marineros diedros por la 
mardos quales avian ydocó los íiervos de Salomó 
a Ophir, y avian tomado de alia E quatrocientos y 
c inatenta talentos de oro, y los avian traydo al rey 
Salomón. 

C A P I T. IX. 

Jjx rryna át Saba -viene a Sifitar k Salomen oyáa fu fama,y 
lcda¡>refentei,y ti a til*, ¡i. Edifica m throno. UI. Re- 
cnf itulnft fa f}oñn y nqne^as; el ¡¡nal muertojucede en ti Rei- 
no Roboam ft hila. 

La rey na de Saba* oyendo la fama de Salo- 
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raon, vino álcrufalcm para tentar á Salomón 
con preguntas cfcirras, con un muy grade ex- 
crcito, con camellos cargados de olorcs.y oro en a- 
bundancia, y piedras preciofas. Y deíque vino a 
Salomón, habló con el todo toque tenia en fu co- 
raron. 

í Heb. fe ni- 1 Y Salomón le declaro todas fus palabras:nin- 
c-biió de Sí - guna coía * quedo que Salomón no le declaraífe. 
Ioukii. acc. } Y vicndo , a rcyna d( , Saba la í - ab¡dutia de Sa _ 

lomon, y la cafa que avia edificado, 

4 Y las viandas de fu mefa, y el amento de fus 
fiervos, y el eftado de fus criados, y los vertidos dc- 
ellos, fus b macftrc-falas y fus vertidos, y fu fubida 
eatami. por donde fubia á la Cafa de Iehova, no quedó mas 
efpiritucnclla: 

* }• i. u t">- S. Y dixo al Rey j Verdad es loque he oy do cri 
f * j nupH«i mi tierra de tus cofas y de tu fabiduria; 

TJ?. JS " 6 Misy ° no crcya las P alabras c dc cll ° s > harta 
eolios que q ue hc vcni do, y mis ojos han vifto, y hcaqui que 
meló deiun. ni aun la mitad de la multitud de tu fabiduria me 

avia jido dicha, porque tu añides fobre la Fama que 

yo avia oy do. 

7 Bien aventurados tus varones, y bien aven- 
turados eftos tus fiervos, que eftan fiempre delante 
dc ti, y oyen tu fabiduria. 

8 Iehova tu Dios fea bendito, que fe ha agra- 
dadoen ti.para ponerte fobre fu throno por rey de 
Iehova tu Dios: por quanto tu Dios ha amado á 
Ifrac! ,para afirmarlo pcrpetuamcnte,y te puíb por 
rey fobre ellos paraque hagas juy zio y jurticia. 

9 Y díó al Rey ciento y veynte talentos de o- 
ro, y gran copia de cfpecieria, y piedras preciofasj 
nunca uvo tal efpecieria como la que dió la reyná 
dc Saba al rey Salomón . 

1 o También los fiervos de Hiram y los fiervos 



C H S. d n r e x s. 

aviatra^doáJRey. y c »//^ícboIví6y íefueá fu ti- 
erra con fus ííervos. 

1 } Y el pefo de oro que venia á Salomo cada un 
ano,éta féysciétosyíeíentay feystalétos de oro, 

14 Sin loque t rayan los mercaderes y negocian- 
tes, y tambié todos los reyes de Arabia, y los piinci- 
pes f de la tierra ttayan oro y plata á Salomón. fSu» vadjütft 

1 5 Hizo también el rey Salomón dozientos pá- 
yeles de oro de martillo, que tenia cada paucs ícys 
cicutas f tecas de oro dc martillo. 

16 Item, treziemosefeudosde oro eftendido, q 
tenia cada efeudo trczientas;»fJ?de'oto. Y pufo- 
Ios el Rey en la cafa del boíque del Líbano. 

17 «f Hivo tambienel Rey un gran throno de 
marfil, y cubriólo dc oro puro, 

18 Y al throno leys gradas , y «» cifrado dc oro 
alfhrono, y animadizos déla una parte y áq la o- 
rra al lugar del cflicnto,y dos leones, que «lavan 
£ cabe los an imadizos. , 

19 Aviat.imbicn alli do7e leones fobre las feys mam», 
gradas dc la una parte y de la otra:en todos los te) - 
ríos nunca fue hecho otro tal. 

¿o «¡Toda la baxilladel te y Salomón era de c- 
ro , y toda la baxilla de la cafa del boíque del Lí- 
bano, dc oro puro. En los dias de Salomón la plata 
ríocradeeftima. 

Z 1 Porque la flota del rey y va á Tharfis con los 
fiervos de Hiram, y cada tres años folian venirlas 
haosdcTharfis.y rrayaoro, plata, marfil, ximios y 
pavos. 

12. Y excedió el rey Salomó á todos los reyes de 
la tierra en riqueza y en fabiduria; 

25 Y todos los reyes de latierraprocuravan ver 
el roftro de Salomón, por oyr fu fabiduria,que Di- 
os avia dado en fu coracon. 

24 Y dceftos cada uno traya fu prefente, vafos 
de pl4ta, vafos de 010, vertidos, armas, cípecierias, 
cavados y azemilas rodos lósanos. 

2j * Tuvo también Salomó quatro mil cavalle- + M • . 
rizas para los cavallosy carros, y doze milcavallc- *el, 
ros, los quales pufo en las ciudades éc los carros, y 
con el rey enlcrufalcm. 

26 Y tuvo feñório fobre todos los reyes dcfdc el 
k Rio hártala tierra dc los Philiídieos; y harta el s Iurhft 
termino de Egypto. as.' 

27 Y pufo el rey plata en Ierafalcm como pie- 
dras, y cedros como los cabrahigos que nacen por ■ 
las campañas en abundancia. 

28 Sacavan también cavallos para Salomón 
de Egypto y de todas las provincias. 

20 Lo demás de los hechos dc Salomó primeros m»fi 
y portrerosnoeftátodo eferipro en los libros de hmfctSb.Uti 
TSIathan propheta, y en la prophecia dé Ahias Silo- t *' í l:' l <S m -" 
nita yenlaspropheciasde Addo Vcyentc contra \? V' " 1 " 
Ieroboam hijo deNabat? 

3° Y reynó Salomón en Icrufalem fobre todo 
Ifracl quarenra años. 

3 1 Ydurmio Salomón con fus padres, y fepul- 
taronlo en la Ciudad dc David fu padre: y reynó 
en fu lugar Roboam fu hijo. 

CAPIT. X. 



LevAMmCc lis dttXjribu t contra Reto*¡7r,perque firuim- 
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truxeron madera ¿ de brafil, y piedras preciólas. 

11 Y hizo el Rey de la madera = del brafil g 
¿ as en la Cafa de Iehova , y en las cafas reales 
»»• *Mr» harpas y pfaltcrios para loscantoresmuncaentier- 
« te v^6«f ^.^vifta W.-fernejante. 
ftaUts i 1*« 1 * Y e ' re y Salomón dio a la reyna de Saba to- 
«fcalews. do loque ella quifo y le pidió , mas de lo que ella 



i m V* Roboam fucáSichem, porqüe en Sichem • I .R«^.i 
i gra- ¿ fe. a v,a juntado todo Ifrael para hazerlo rey. 
rft'J n. Z \ como ^roboam hijo de Nabat,el qual 
eftava en Egypto dondc avia huydo á caufa del rey 
5alomon,l0oyo,Dolviódc Egypto. 

5 , Y , f ™ h ! ar ? n y, llamáronlo. Y vino Ieroboam, 
y todo Ifrael;y hablaron á Roboam diziendo: 

4 T* 



Roboam torna crconfejo de los mogos. II. D E L A.S G H R O N I 6 

4 Tu padre agravó nueftroy ugo,afloxatu pues contra vucftros hermanos 
aora algo de la dura íervidumbrc'v del grave yugo 
cenque cu padre nos apremió.y iérvirtehérnos. 

j Y el les dixo: Bolved á mi de aqui á tres di- 
as : Y el pueblo íé fue. . 

6 Entonces el rey Roboam tomó confejo con 
los viejos que avian citado delante de Salomón fu 
padre, quando bivia, y dixoles: Comoacdnfejays 
vofotros que refponda a. efte pueblo? 

7 Y ellos le hablaron diziendo :» Site ©vie- 
res humanamente con eftepueblo, y los agrada- 
res, y les hablares buenas palabras, ellos te ferviran 
perpetuamente. 

8 Mas el dexando el confejo de los vicjos,que 
le dieron, tomó con Cejo con los mancebos, que 
fe avian criado con el, y que aíTiftian delante de'cl. 

9 Y dixoles: Que aconfejays voíbtrosquc rc- 
ípondamos á cftc pueblo , que me ha hablado d i- 
ziendo: Alivia algo del yugo que tu padre pufo lo- 
bre nofotros. 

io Entonces los mancebos, que le avian cria- . { ... . , ,. í ... 

do con el, le hablaron diziendo: Anfi dirás al pue- leroboam y lus hijos los cchavan del minifterio 
blo, que te ha hablado diziendo: Tu padre agravó dclehova. 

nueílroyugójtupucsdefcarganos. Anilles dirás: ij * Y el fe hizo facerdotes páralos altos.y para *iReyei.i 
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A S. Fol.137. 
buelvaíe cada urterá 
fu cafa, porque «yo he hecho efte negocio. Y«- N ' 
líos oyeron la palabra de Iehova , y tornáronle, y , " , ^ í,1 3' 
np_ fueron coiitra leroboam. 

, . j «] Y habitó Roboam en ícruíalcrn, y edifi- iu . 
cá ciudades para fortificará luda. , 
6 Y edificó á Beth-lebé,y á Ethan, ya Thecua. 

7 Ya Bcth- fur, y á Socho, y a Odollam. 

8 Ya Geth, y á Marefa, y á Ziph. 

9 Y aAduram, yáLnchis, yáAzecha, 
lo. . Y a. Saraa,y á Aialon, y á Hebron, que eran 

en luda, y en Ben- jamih ciudades fuertes. 

1 1 Fortificó también las guarniciones , y pufo 
en ellas capitanes y vituallas, vino, y azeyte. 

11 Y en todas las ciudades efeudos y lancas :y 
fortificólas en grah manera^ y luda y Beh-jamin b«eb y furi 
le eran fii jetos. ¿Iluda y De- 

ij Y los Sacerdotes y Levitas , que efla-vaaca fa j» 1T »"- 
todo Ifrael fe juntaré a el de todos fus términos. 

14 Porq los Levitas dexayan fus exidos , y fus 
poíTeflionts, y fe venían á íuda.y á Ieruíalem, que 



! -«> rZ'n b Lo mas menudo mió es mas grueífo que los lo- 
ct.t¡)it.rrj. rnos de mi padre. 

'- 10 ' 11 Anfi que mi padre os cargó de grave yugó; 

y yoañidiréávucftro yugo, mi padre os caftigó 
,u r"i*'--" con aqotes, y yo con c efcorpioncs. 
u. f ;»yr« 1 1 Vino pues leroboam y todo el pueblo iRo- 
í-nn/Jn*' boam *1 tercero dia,comoel .Rey les avia man- 

.¡t *tac dado diziendo, Bolved á mi de aqui á tres dias. 
«••*•*'/>»*. 13 Y reípondioles el Rey áfperamente , y de- 
"rX'ttZp"* x<3 el rey Roboam el confejo de los viejos, 

I. 1! i.ttj.it. ' 1 4 Y hablóles conforme al confejo de los man-- 

I I. ííi cjUx'- cebos diziendo : Mi padre agravó vueftro yugo, y 
"2 "„' "¿'", yo añidiré á vueítro yugo. Mi padre os caftigó 

¡.■¡■a áe u con acotes, y yo con : 
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ij Y no cícuchó el Rey al pueblo : porque era 
l t.-i*¡'." d la voluntad de Dios para cumplir Iehova fu. pa- 
* iiú Arr. labra que avia hablado por Ahias Silonita á lero- 

dHeb-aft ^oam bijode Nabat. 

¿•D:o7&ct 16 Y viendo todo Ifrael que el Rey no lo avia 
j i.-cj. un?, oydo, refpondió el pueblo ál Rey diziendo : Que 
/ "f,' jN -i* t t parte tenemos nofotros con David, ni herencia 
enclhijodelíaiílfraelcadaunoa fus círancias. 
David mira aora por tu caía. Anfi fe fue todo If- 
rael á fus cftancias. 

17 Yreynó Roboam fobre los hijos de Ifrael, 
que habitavan en las ciudades de luda. 

1 8 Y embió el rey Roboam á Aduram,que te- 
nia cargo de los tributos, y apedreáronlo los hijos 
de Ifrael con piedras , y murió. Entonces el rey 
Roboam fe hizo fuerte, y fubiendo en un carro 
huy ó á Ierufalem . 

19 Anfifs rcbcllólfraeldcla Caía de David 
hafta oy. 

CAP IT. XI. 
uf pare jando Roboam para venir contra Ifrael, Dios lema- 
dayteccffh. II. Fortifica Roboam el reyno de luda anfi de 
edificios como de gente. 

Y Como vino R oboam a Ierufalem , juntó la 
cafa de luda y de Bcn-jamin , ciento y oché- 
tamil hombres efeogidos de guerra para pe- 
lear contra Ifreal, y bolver el reyno á Roboam. 

z * Y fue palabra de Iehova á Semcias varón 
de Dios diziendo: 

3 Habla á Roboam hijo de Salomón rey de- 
luda^ á todos los Ifraelitas, que ejláaea luda y 
en Ben-jamin,diziendoles: 
4 A n íi há dicho Iehova: No fubays,ni pelceys 



los demonios, y pára los bezerros qel avia hecho. 3" 

16 Tras ellos vinieron también de todos los tri- 
bus de Ifrael, los que avian puefto fu coraron en 
bufear a Iehova Dios áe Ifrael: y vinierófe á Ieru • 
íalé para íacrificar á Iehova el Dios de fus padres. 

17 Y fortificaron el reyno de luda , y confir- 
maron á Roboam hijo de Salomón tres años,por- 

q c tres años anduvieron en el camino de David, t hj u¡ ^ 
y dé Salomón. gtidet i,*.,*. 

iS Y tomófc Roboam por muger a Mahalath 4 It *w*. 
hija de Ierimoth, hijo de David : y á Abihail hija '' 
de Eliab, hijo de I(ai, 
19 Laqual le parió hijos,á Ieus,Somoria,y Zoó. . 
zo Tras ella tomó áMaacha hija de Abfalon : 
laqual le parió áAbias.Ethai, Ziza,y Salomith. ■ 
xi Mas Roboam amó á Maacha la hija de Ab- 
falon fobre todas fus mugeres y concubinas: porq 
tomó diez y ocho mi^ercs, y fefenta concubinas, 
y engendró veynte y ocho hijos, y fefenta hijas. 

zz Y pufo Roboam á Abías hijo de Maacha 
por cabera y principe de fus hcrroanos,porque lo 
quería hazer rey. 

23 ¿Y hizolo inftruyr , y elparzió "tbdosífus A ffA . 
hijos por todas las tieíras de IudaydeBé-jamin, ñó,y¡¡pMÍ¡¿ 
y portodas las ciudades fuertes, y dioles vituallas &c. 
en abundancia, y e pidió muchas mugeres. muchaímu 1 
CAPIT. XII. gaL." nu " 

jfpartandofe Roboam^ el Reyno de luda de la obediencia 
de Dioij/inentregados en mano deSefxc rey de Mgypto. U. 
Dios modera U castigo por la penitencia del pueblo: y muer- 
to Roboam fucedt cnel ¡XeynoAbia' fu hüo. 



Y Como Roboam uvo a confirmado el reyno, 
dexó la Ley de Ichova,y con el todo Ifrael. 



oor vuxtnn. 
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a lo yuñl fue 
pafiadoi los tres 

1 Y en el quinto año del rey Roboam fii- «ñ»/. de <¡ucfi 
bió Sclac rey de Egypto contra Ieruíalem 
quanto avian rebelado contra Iehova. 

» Con mil y dozientos carros, y con fefenta 
mil hombres de cavallo : mas el pueblo que venia 
con el de Egypto , no tenia numero , de Libios, 
Trogloditas y Ethiopes. 

4 Y tomó las ciudades fuertes de luda , y lle- 
gó hafta Ierufalem. 

j f Entonces vino Semcias propheta á Robo- 
am, y á los principes de luda q eftavan ayuntados 
en Ierufalem por caufa de Seíac,y dixoles: Anfi 
ha dicho Iehova: Vofotros me aveys dexado,y yo 
también os he dexado en mano de Seíac. 

6 Y los principes de Ifrael, y el Rey,fe humi- 

S ' llaro'n, 
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RoboamdcxaaDit».. II. DE LAS CHRO 
liaron, y dixeron : Iufto es Iehova. 

7 Y como vido Ichova, que fe avian humi- 
llado, fue palabra de Ichova á Semcias diciendo : 
Hanle humillado : no los dcítruyrc.antcs en bre- 

l»Hcb.!«'3aic ve*» los falvaré: y rto fe. derramará mi yrá contra 

cftapuaicnto. Icrufalerii por mano de Sefac. 

cHcb.mi (a- ^ Empero ferán Tus ñervos : paraque fepan = 

vicio, y tlt«. que es íerviymc ámi,o frrvir a los reynos de las 

vicio de loi naciones. 

ffiSS , . dCb ' 9 Ylubic)ScfacreydcEgypcoáIcrufalcm,y 
tomó los theforos de lá Cafa de Ichova,y los the- 
íbros de la cafa dei Rey,todo lo llevó : y tomó los 
pávefcs de oro, que Salomón avia hecho, 

10 Y hizo el rey Roboamcn lugar de ellos 
pávclcs de metal , y entrególos en manos de los 

á W * joim. 1 ™ P rmc 'P cs d ¿ & la guarda , queguardava la entrada 
to,K 1 ocla cafa del Rey. 

11 Y quando el Rey yva á la Caía de Ichova, 
venían los de la guarda , y trayanlos, y deffuei los 
bolvian ala cámara de la guarda. 

II Y como el fe humilló , la yra de Iehova fe 
apartó deel, para no dcftruyrlo del todo : y tam- 
bién en luda las colas fueron bien. 
• i.Reyc» 14. * y fortificado Roboá , reynó en Ierúfa- 
fenr*: y era Roboam de quarenta y un años.quail- 
db comentó a rey nar, y diez y líete arios reynó en 
lerufalem, Ciudad qute'e'fcogíó Iehova. para po- 
ner cñ ella fu Kombre , de todos los tribus de 
Ifrael, y el nombre de fu madre fue Naama Am- 
monita. 

14 Y hizo lo malo, porque no apercibió fu co- 
raron para bufeará Ieliova. 

1 $ Y las cofas de Roboam primeras y poftre- 
■ I/cb.cnUí ras, no eftán eferiptas « en los libros de Semcias 
gubia. d= pr 0 pheta,ydc Addo Veyentc fen la cuenta de 
f£o<:! tegi- los linages? g Y uvoguerra perpetua entre Robo- 
ttrode tu ge- am y leroboam. 

ÍHeb/y'gue- 16 Y durmió Roboam con fus padres, y fue 
mi de Robo- fepulcado en la Ciudad de David: y reynó en fu 
»m y iciobo- lugar Abias fu hi'ió. 

am codos hw 

di*. CAP1T. XIII. 

Abias y el Fucilo de luda vente» en batalla a lereboam y 
i fitpuebl»,mai por fuerza de oraiien i¡»e dt armas. U. le- 
nbeam mucre herid» de Dios. 

A Los diez y ocho años del rey IcroboS rey- 
nó Abias fobre luda, 

1 Y rcynb tres años en Icrufalem.El norn- 
cOMisctai, brcdcfumadre/««*Michajah¡jade * Vriel de 
i^AArA- Gabaa, y uvo guerra entre Abias y leroboam. 
¿a J *Y Abias ordenó batalla con el cxci'citb de 

•i.Reyn. 1* los valcrofos en la guerra quatrocientos mil hom. 
7 " bres cfcogidos:y leroboam ordeno batalla contra 

el con ochocientos mil hombtes efeogidos fuertes 

y valerofos, 

4 Y lcvantóTe Abias fobre el monte de Seme- 
ron, que es en los montes de F.phiaini, y dixo: 
Oydme leroboam, y todo Ifrael. 
cPetpctua. f No fabeys vofotros, que Ichova Dios de 

» iTe'ycl' \u Ifracl ^1° cI rc 7 no ¿ D avi| í iob ™ Ifrael perpetua- 
«j¿ ' mente, á el y á fus hijos en alíanca « de fal? 
dOt-ociofos, 6 Y qué leroboam hijo de Nabat fiervo de 
ÍHcbiSl ' S: " o;mon hijo de David fe levanto *y rebdló có- 
¡¡¿_ ' tra fu Tenor: 

fíín pruátn- 7 Y g«ílc allegaron á el hombres d vanos, y 
á^Wadé» }?y oS j de inlc I uidad: y pudicró mas que Roboam 
y cobarde. Ai hijo de Salomón, porque Roboam era f moejo, y 
gmeraj, 41. tierno decorai;oti,s y no fe defendió dccllos. 
«fi« 1 **jr. 14. g y aora vofotros •» confultays para famfica- 
% Heb.y aok ros contra el rcyno de Ichova,^«e e¡l¿ en máno de 
«ifijt9¿<fcbm- los hijos de David: y foys muchos, y teneys con 
"««b hSii vol ° tro , s lo i t»eicrrosdeoro,quc leroboam os hí- 

para &'eT 20 P° r mofes. 



NICAS. 

o *Ncechaítcs vofotros los Sacerdote* dt» i.r™ , 
Ichovalos hijos de Aaron,, y los LcvifaSj y os a- i'- * 
veys hecho facerdotes á la manera de los pueblos 
de las ticrras.que qtialquicra venga ' á coníagrar- 1 ha. 4 ha. 
fc k con un bezerro hijo de vaca,y Hete carneros,y *h«/u m«iio! 
fea facerdote de los que no fon ciioíes? ^ Et» rf ¿u, 

10 Mas á noíbtros Iehova « nueftro Dios y no od. 1^ q d X " 
lo dexamos; y los lácerdorcs c¡ miniftrá á Iehova no nünjsíi,, 
fon los hijos de Aaron, y los Levitas 'en la obra. P flnci ?' , l. ^ue 

1 1 Los qualcs queman á Iehova los holocau- tim& icAa'' 
ftos cada mañana y cada tarde , y los perfumes a- ton. ** 
romáticos, y ponen ló^pa'ncs (obre Ja niela lim-'. 5 *^*.™? 
pía, y el candelera de oro con fus candilejas ,pa- f¿; um " lilt ' : * 
raque ardan cada tarde;- porque nofotros guarda- 
mos la obíervancia de Iehova nueftro Dio« : mas 
voíberos lo avey s dexaefó. 

1 z Y hcaqui lÁos eftá có nofotros por cabeija, 
y fus facerdotes, y las trompetas del Iubilo*para - » N 
que fuencn<contra vofotros. O hijos de Ifrael no " > ' , ' 
pcleeys contra Iehova el Dios de vueftros padres, 
porque »o os fucedera bien. 

i¡ Ylcroboáhizo una embofeada alderredor 
para venir á ellos por las efpaldas, y la cmbolcada 
cftavaá lascfpaldas de Inda , y m ellos delante. míos ácu. 

14 Entonces como miró Iuda,hcacmi que tenia tuboam ' 
batalla delante y álascfpalJni. Y clamaron i Ie¡- 
hova,y los Sacerdotes tocaron las trompetas. 

ir Y los de luda alearon grita. Y como ellos 
alearon grita,Dics " venció á leroboam y á todo n H»b hitiá 
Ifrael del ante de Abias y de luda. 

16 Y huyeron los hijos de Ifrael delante de lu- 
da, y Dios los entregó ch fus manos. 

17 Y Abias y fu pueblo haiian en ellos gran 
mortandad, y cayeron heridos de Ifrael quimen-- 
tos mil hombres efeogidos. 

18 Añfi fueron hum.iUV.bs los hijos de Ifrael 
en aquel tiempo: y loshijns de luda fe fórt i fu-aró: 
porque cftrib avan en Iehova el Dios de fus pa- 
dres. 

19 Yíiguio Abias á leroboam, y tomo fus ciu- 
dádes, ¿Bcth-el, con lus aldeas, á'lefana con fus 
aldeas, á Ephron con fus aldeas. 

í.o % Y nunca mas leroboam tuvo fuerza en „ 
los dias de Abias, y Iehova lo hirió, y murió. 

i i Mas Abias fe fortificó; y tomóle catorze 
mugeres, y engendró veynte y dos hijos, y diez y 
feys hijas. 

íi Lo demás de los hechos de Abias.fus cami- 
nos, y fus negocios.eftá efetipto en la hiftoria de 
Addo propheta. 

CAPIT. XIIII. 

Muerto Abias, fuceie en ct Reyno Aja fu hijo fio el qiml 
fortifica elRcyno. 1 1. Vence a Zara Eshiopt ptdoolifhma 
ctKf,mrde Diti. 

Y* Durmió Abias con fus padres, y fue fepúl- * «■ Iteyw. if- 
tadoen la Ciudad de David, y reynó en fu '* 
lugar Ala fu hijo: en lus dias icpofó la tierra 
dicx años. 

> Y hizo A fa lo bueno y recio en los ojos de 
Iehova fu Dios. 

} Porque quitó los altares » del ageno, y b los n 
altos: quebró las imagines, y ralo los bofques. fj7¿m.,. 

4 Y mandó áluda que bulcaífen á Ichova t;l bLo» la^aia 
Dios de fus padres, v hizicíTen la Ley y los man- í**' 0 » 110 ve- 
damientos. ^" CO:, am- 

5 Y quitó de todas las ciudades dé luda los al- zu ¡£¡7. **" 
tos v las imagines, y eftuvo el rcyno quieto c de- 
lante deel. cEnflidem- 

6 Y edificó ciudadcsFuertcs en luda, por quáto t "'" 
avia paz en la tierra, y no avia guerra cótra el eti 
aquellos tieposíporq Iehova le avia dado repofo. 

7 Dixo 
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¿já buen Rey. 1L & 1 LAS C 

7_ DixopúCsaÍtíd»í EdifiqusBJibscftasciuda» 
rtes,y cerqüemos las de muro^'tortwp puertas y ba- 
¿H*. ffii rras, puesqucla tierra ¿es nueftTa,porqüanfO aves 
liStrár"»!" 0 mos huleado á Iehova nueftro Dios í nofotros 16 
bjs n 'mM »o$ vemos bufeado, y él nos há dado repofo de todas 
partes. Y cdificaron.y fueron profperados. 

8 Tuvo también Afaexercitó, que traya elctr. 
dos y lancas,trezientos mil de luda, y dozientos y 
Ochenta mü de Ben-jamin, que trayan efeudos, y 
flechavan arcos,todos hombres diedros. 

<> «Y faltó contra ellos Zara Ethiope con exer- 
cito de mil millares» y tréziehtos carros, y vino 
hada Mátela. 

to Mas Afa (alio contra el, y ordeñaron la ba- 
talla enel valle de Sepharhá junto a Marefá. 
ií * Y clamó Afa á Iehova fu Dios, y dixo:fc-- 
»>.s*m.M> • hova, no tienes tu mas con el grande, que con el q 
ninguna fuerza tiene, para dar ayuda, Ayúdanos 
ó iehova Dios nueftró, pOtque en tí eftribamos, y 
en tu "Nombre venimos contra cite exército. O Ie- 
hova, tu eres nueftro Dios:no prevalezca contra ti 
el hombre. 

ir Y Iehova deshizo los Ethiopés delante dé 
Afa,y delante de luda; y huyeron los Ethiopés.- , 

i} Y A fa,y el pueblo que con el eftava, los fi- 
guió hada Gerara : y cayeron ios Ethiopés hada 
rio quedar en ellos homírt á vida: porque fueron 
deshechos delante de Iehova y de fu excrcito.y to- 
maron un muy grande defpojo. 

14 Y hirieron todas las ciudades alderredor de 
Gerara, porque el terror de Iehova era (obre ellos : 
y Taquearon todas las ciudades, porque avia en ellas 
gran defpojo. . 

ir Anfi mifmo dieron {obre las cabanas de los 
ganados ,y triixeron muchas ovejas y camellos, y 
Solviéronle á íerufalem. 

C APIT- XVi 
Con] 'minia Afis departe ic Dttsftr fifnfbcts,deftr»ye 
la idoiatriity reftituye el divino caite: y ha^eétsttl inelilo fe 
confedere con Dios con nuevo pttBo, ten grande filennidad,por 
lújastl Dios lo profperá. 

Y Fue el Eípiritu de Dios fobre Azarias hijo dé 
Obed, 

x Y faltó ál encuentro i Afa, y dixole : 
Oydme Afa, y todo luda y Ben-jamin. lehoVa iti 
con vofotros.fi voíbtros fuerdes con el: y fi lo buf- 
cardes, ferá hallado de vofotros : más fi lo dexar- 
des,el también os dexará. 

3 *Muchos dias ha eftado Ifrael fin verdadero 
;¿kAO/?.j.4. Dios, y fin Sacerdote, y fin enfeñador, y fin Ley. 

4 Mas quando con fu tribulación fe cohvirtie- 
ronálehovaDiosdc Ifrael, y lo hulearon, el fue 
hallado dccllos. 

$ En aquellos tiempos no uvo pat ni para el 
que entrava,ni para el q falia,fino muchas deftruy- 
cíones fobre rodos los habitadores de las tierras; 

6 Y la una gente deftruya á la otra: y launa 
ciudad' a la otra: porque Dios los conturbó con to r 
das calamidades. 

7 - EsforcaoSpues vofotros, y no fe dcfcoyumS 
vueftras manos : que falario ay para vueftra obrai 

8 Y como Afa oyó las palabras y prophecia 
de Obed propheta,fue confortado,y quitó las abo- 
minaciones de toda la tierra de luda y de Ben-ja- 
min, y de las ciudades,q el avia tomado en el mon- 
te de Enhraim: y reparo él altar deIehova,que tfta- 
v* delante del portal de Iehova. 

9 Y hizo juntar á iodo luda y Ben-jamin,y c5 
ellos los eítrangeros de Ephraim, y d«Manafie, y 
de Simeon,porque muchos de Ifrael fe avian paC. 
fado ácl, viendo que Iehova fu Dios era con el. 

jo Y fueron juntos en lerufalem en el mes Teiv 
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H ROÑICAS. Fof.tjt 
cero» 4 los quinze años del reyho de A¿u 

ii Yfacrificaron ¿Icbova aquel mifmo dia, de 
fos defpojbs que avian traydb,fietc cientos bueyes, 
y fiete mil ovejas^ 
■ . 1 1 Y * entraron en 'Concierto <Je que hulearían 
a Iehova el Dios de fus padres, de todo fu córacon, 
ydetódafuanimiu 

H Yquequalqúier>queno bülcaffc a íehova 
el Dic^délfraelimuñéueigrande 6 pequeño, hom- 
bre 6 muger. 

14 Y)uraronaIehovaagrtribozyjubito,áfoA 
de txotnpetas,y de bozinas. 

ij Del qual juramento todos los de luda fe ale- 
graron: porque dé todo fu cora'con lo jura van, y de 
toda fu voluntad lo bufeavan, y fué hallado dee- 
Uos : y Iehova les dió repofo de todas partes 4 . 

16 b Y aun á Maácha la madre del. rey' Afa,eÍ U 
depufo q 110 fucile feñora, porque avia hecho ido- 
1* en el bolque: y Ala deshizo fu ídolo, y U define - 
nuzó,y quemó en el arroyo de Cedrón. 

17 Mas cOn todocílb * los alto* no eran quita- 
dos de Ifrael, aunque el coraijoh de Ala fue perfe- 
£to,mienrras bivio. 

18 Y metió en la Cafa de Dios « loque fu padre 
avia dedicado, y loque el avia confagrado, plata, y 
oro.yvaíbs. 

i*> Y no uvo guerra haftalostreyntaycihcoa- 
ñosdcl Reynode Afa. 

CAÍ?IT. XVI. 

Avienio Af*hech» di/mf* con Benndadrey dé Syrijt eon- 
tr»B*afx rey de lfrátel,T>io¡ forfu prtpkcta reprehende fu in- 
tenfioncid: mus elenoiidó contra eipnphet* lo encnrcel»,y ft 
tuc ¡ve cruel, ll Enfermando^ no fe Suelve i Dios, fino i Ut 
médicos, y muerto es enterrado ¡•entili comente. 

E"N el año treynta y feys del reyno de Alá fubió 
Baafarcy de Ifrael- contra luda; y edificó á 
Rama para no dexar falir ni entrar a alguno ál 
rey Afá, rey de luda. 

■ 2' .Entonces fac6 Afa la plata y eí oró de los 
thefores.de la Cafa de Iehova y de la cafa real, y 
embió á^Ben-adad rey de Syria, que eftava en Da- 
mafco,dÍEicndo : 

3 . Alian9a *y entre mi y ti, y entre mi padre y 
tu padre ; heaqui yo te he embiado plata y oro, 
páraque vengas y deshagas tú alianca, que tienes 
cOnBaafa reydelfrael,paraqueferetiredémi. 

4 » Y confintió Ben-adad con el rey Afa, y em- « HA. »jí. 
bió lo* capitanes dé los exerciros que tenia, á las ci- 
udades de Ifraeb y hirieron i Ahion, Dan, y Abel- 
maim.y b las ciudades fuertesdeNeph-.taíí. i, há. r t ¿z 

r Y oyendo fcBaafa.ceíTb de edificará Rama, do.io» theft- 
ydexófuobra. ■SS«&n , í 

6 Entonces el Rey Afa tomo á tódoluda,y 11c- piic«u.c>cro«r 
varón de Rama la piedra y madera, conque Baafa ">d°s bt tl- 
edificavaty con ello edificó áGahaa, y Mafpha. *• 

7 En aquel tiépo vino c Hanani Veyente á A- í . 
fá rey de lucia, y dtxole : Porquanto has efiribado * t-J-fi >>at^. 
fobre el rey de Syria, y no eftribafteen Iehova tu '¿Z¿( ! *£'' Kjr 
Dios * por cffo el exercito del rey de Syria há cica- /„ tdZ*{E?j . 
pado de tus manos. <>/?»' /« np¿aW 

8 * Los Ethiopés y los Libes no trayan exerci- 
to en multitud con carros, y muy mucha gente de w^Z i u, "fiZ 
cavallo? mas porque tu eftribaftc en Iehova, ellos 
entrego en tus manos. \ i»J?¿ 'i 

a Porque los oíos de Iehova contemplan toda c o, por cíe*; 
la ticrrá,para corrorjorar * á los que tienen coracó frfiMithm, 
perfecto para con el. Locamente has hecho en efto, í¿f?J¡J¡S' 
« porque de aqui adelante avrá guerra contta ti. np.to t x.j }7 - 
10 Y Afa enojado contra el Veyenrc, f echólo en «s - *P*in*. 
la cafa de lá cárcel, porque fue grandemente com~ 
movido dcefto. Y C mató Afa en aquel tiempo nU t ¿ t . a'ppij 
¡ftnos del pueblo. «ni*. * 

S i il iHea» 
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f t Heaqui pues Jo» hechos de A& primen» y 
poftreros citan cfcriptos en ¿1 libro de los xeyes de 
luda y de Ifrael. 
». 12 y Yelañotreyntaynuévedefureyiioenfer- 
h ha. 4e fli» tnó Afa * de los pies para arriba , y en fu enferrae- 
jjg^fffi fB dad no bufc6 á Ichova,fino a los médicos. 

i} Y durmió Afa con fuspadres.y murió el año 
quarenta y uno de fu reyno, 

14 Y fcpultaronlo en fus fepulchros que el avia 
hecho para fi, en la Ciudad de David. 

l y Y puGcronlo en una lictera > la qual hinchieró 
de aromas y olores hechos de obra de perfumado- 
iKico{aiiUi- res, y > hizieronle unaquema muy grande. 

Za,*.,,. CAPir. XVII. 

■Sucede en el Reyno i Afa Iofaphat f» h'ijo fio rey, el e¡ual 
iejlruyelaidtlatria: y emUanio predicadores portoda frtie- 
- 'to:porloau»lDi*tloha^e illurlrten 



tra,propaga «f divine culto. 
fntierra,y temido de fus 

YRcynóenfu lugar Iofephat fu hijo, el qual 
prevaleció contra Ifrael. 
x Y pufo exercito en todas las ciudades 
fuertes de Iuda.v pufo gente de guarnición en tie- 
rra de Iuda,yanfímifnio en las ciudades de Ephra- 
im,quc fu padre Afa avia tomado. 

3 Y' fué Ichova con Iofaphat, porque anduvo 
en los caminos de David fu padre los primeros, y 
» NoAc yáo- a no bul'có a los Bahalcs. 

* iU13 " 4 Mas bufeó al Dios de fu padre, y anduvo en 

fus mandamicntos:y no fegun las obras de Ifrael. 

í Y confirmó Iehova el reyno en fu mano, y 
todo luda dió prefétes á Iofaphat: y tuvo riquezas, 
y gloria en abundancia. 

6 Y Mu coraron fe enalteció en los caminos 
fc Fué de gene- de Iehova.v el quitó c los altos y los bofqucs de Iu- 

lof» anmiu en , J ^ 

lepurgat el di- „ 

Tiuocuicv. 7 Al tercero ano de fu reyno embió fus prin- 
¿?u«¡co° ci P cs Ben-hail,Obdias,Zácharias,'NathanieI, y Mi- 
0 ttlco ' chcas.paraquc enfehaflen en las ciudades de I«da* 

8 Y con ellos a los Levitas Semejas, Nathani- 
as,Zabadias, y Afael y Scmiramoth, y Ionathan, y 
Adonias, y Thobias, y Thobadonias Levitas, y con 
ellos á Elifama y a Ioram (aceidotes. 

9 Y enfeñaron en luda teniendo configo d clli- 
**' ¿¡[¿£"9?" bt° de la Ley de Iehova, y rodearon por todas las 
"u tÁjic vC ciudades de luda enfeñando el pueblo. 

«. del o™,, 10 Y cayó el pavor de Ichova (obre todos los 
M f*'- D,Ht - reynos de las tierras que tftavan arredor de luda, 
J ' '*" que no ofaron hazer guerra contra Iofaphat. 

II Y trayan de los Phüifthcos prefente y plata 

detributo á Iofaphat. Los Arabes también lctru- 

xcron ganados, hete mil y fíete cientos carneros,y 

fíete mil y fíete cientos cabrones. 
tHik.*náir* i¿ Y Iofaphat <= yvacreciendo altamente! y e- 
«i"Íto? 3 d'ficó en luda fortalezas y ciudades de depofíto's. 
fldiScó n» u . ij Y f tuvo muchas obras en las ciudades de lu- 
cha en scc tj a> y tuvo hombres de guerra, valientes de fuerzas 

en Ierufalem. 

t según fu. r» H Y efte « el numero deellos e fegun las cafas 
•mUu». de fus padres en luda principes de los millares, eran 
h Tcní» i fu el principe Ednas, y h con el avia trecientos mil 
ííí'Kf" 1 '" 1 hombres valientes de fucrcas. 
!*hcb.4fu *í 'Tras el, Iohanan principe, y con el dozien- 
auno. tos y ochenta mil. 

fcs^nNíi». 16 Tras cftcAmafias hijo de Zechri, ^elqualfe 
mw.Nuib. ay ¡ a oífrecido voluntariamente á Ichova, y con el 
' doxicntos mil hombres valientes. 

17 DcBen-jamin,Eliada,hombre poderofo de 
fuer<jas,y con el dozientos mil armados de arco y 
eícudo. 

1 8 Tras cfte, Iozabad,y con el ciento y ochenta 
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mil apercebidos para la guerra. 

ij> Ellos eran iiervos del Rey,fín los que el Rey 
avia puerto en las ciudades de guarnición por toda 
Iudea. 

CAPIt XVIII. 

Iofaphat llamad» de ftcenfuegro Achab rey de Ifrael, far- 
ra <yr con el i la guerra contra Ramotb de G atoad, confultan 
arribos i Micheas propheta'del facefo de la guerra : y Micheat 
contra el dicho dt 400. frephetas de Achab lo denuncia malo, 
por locptal Achab le manda peñérenla cárcel. 11. Achab es 
muerte en la batalla. 

Y Tuvo Iofaphat riquezas y gloria en abun- * *• «■« 
dancia,y ¡» juntó perentefeo con Achab. rfmíi^Ti, 
X Y dcfpucs de algunos años, decendió á A- lu h¡j* de ^t. 
chabá Samaría, y mató Achab muchas ovejas y **f"»s»' 
bueyes para cl,y para el pueblo que avia venido coa ^Zl^i^ 
el ; y perfuadiole que fuerte con el i Ramoth de Ga- Rey. j. 

laad. *• Cira,. x\. 

j Y dixo Achab rey ¿c Ifrael á Iofaphat rey de 6 j£ * ^'^¡a 
luda: Quieres Venir conmigo a Ramoth de Ga- u»."' 
laad ? y cTle rcfpondió : Como yo, anfi también b tu f #tWltt 
tu: y como tu pueblo, anfi también mi pueblo :« wat. y U * 
Conrigo á la guerra. «"¡«tuya. 

4 Y dixo mas Ioíaphat á! rey de Ifrael : Ruego 
te que confultcs oy la palabra de Ichova. 

/ Entonces el rey de Ifrael juntó quatrocien- 
tos varones prophetas,y dixolcs : Yremos á la gue- 
rra conrra Ramoth de Galaad, * ó repoiarnoshe- t ¡, t¡ Si 
mosí Y ellos dixeron : Sube que Dios los entrega- /**'/ 
rá en mano del Rey. 

6 Y Ioíaphat dixo : Ay aun aqui algún pro- í "í - 
pheta de Ichova,paraquc por el preguntemos ? rfwlw m 

7 Y el rey de Ifrael rcfpondió á Iofaphat : Aun t» « 




mal. Eltc « Micheas hijo de Iemla. Y rcfpondió ' v /*>• 
Iofaphat: J No hable el Rey anfi. " 

8 Entonces el rey de Ifrael llamó un eunucho, 
y dixole:Haz venir luego a Micheas hijo de Iemla. 

9 Y el Rey de Ifrael, y Iofaphat rey de luda c- 
ftavan lcntados cada uno en fu throno veftidos de 
fus ropas,y eftavan aflerttados en lacra á la entra- f 
da de la puerta de Samaría, y todos los ptophetaS ¿* u " 
f 'propñetavan delante deellos. * tmíiycuhó 

10 Empero Scdcchias hijo de Chanaana íc avia ^ fl! * «tola, 
hecho unos cuernos de hierro, y dezia : Iehova hi, 

dicho anfi, Con eftos acornearás á los Syros haña 
dcftruyrlos del todo. 

11 Dcefta manera prophetavan también todos 
los proph.etas diziendo : Sube á Ramoth de Gala- 
ad, y 6 té profperado : porque Iehova 1a entregará . o » t„u , 
enmanocfelRey. 6 %°$Z£. 

\x Y el menágero, que av ia ydo í llamar a Mí- 
cheasi le habló diziendo: Heaqui las palabras de los 
prophetas á una boca anuncian al Rey bienes .-yó te 
ruego aora que tu palabra fea como la de uno dee- 
llos,que hables bien. 

13 x dixo Micheas : Bivc Ichova que loque mi 
Dios me dixere, eflb hablare. Y vino al Rey. 

14 Y el Rey le dixo: Micheas, yremos a pelear 
contra Ramoth de Galaad, t o dexarlo hemos?Y el . 
rcfr)ondió:Subid,qüefercysprofperados, que fe- ¿¿Tú 
rán entregados en vueftras manos. ' 

ij Y el Rey le dixo: Hafta quantasvezes te 
conjurare por el Nombre de Iekova,quc no me ha- 
bles fino la verdad ? h ln {¡ nM 
16 Entohcesel dixo: í»jr* he vifto á todo Ifrael J« "'«»«« «M 



derramado por los montes, como ovejas fín paftor : u 'Kjh f 8 * 
y dixo Iehova; Eftos no tienen fcnors budvafe 

cada 



pot buenas »- 



klleb.cn qucf 



IHcb. ht ha- 
fchiio Tobcc. 



m Pago d= la 
Ytidad y d'-l 
firl propheci 
ta el mundo. 



a Ci-rcamen- 
teficlto. 



Bé^irim tóalo indure & Achabi I L DE LAS 
cada uno en paz á fu caía. 

17 Y el Rey de Ifrael dixo 4 Ioíáphat: 
No te avía yo dicho,2«e efte no me prophe- 
tizará bien, fino mal? 

18 Entonces ¿dixo:Oyd pues palabra 
delehova: r»he viftoá Iehova atentado 
en fu throno „ y todo el exercito de los cie- 
los cftavaá fu manderecha yáfumanyz- 
quierda. 

19 Y Iehova dixo: Quien - induzirá" i 
Achab rey de Ifrael; paráque fuba, t y cay. 
gaen Ramoth de Galaad ? Y efte dezia an- 
fi, y el otro dezia anfi. 

3.0 Mas faltó un efpiritu , que fe pufo 
delante de Iehova, y dixo: Yo lo induciré. 
Y Iehova le dixo, >- De que manera? 

xi Y el dixo : Saldré , y feré efpiritu 
de mentira en la boca de todos fusprophe- 
tas. Y Iehova dixo : Induze y también pre- 
valece. Sal ,y hazlo anfi. 

11 Yheaqui aora Iehova ha puefto c- 
fpiritu de mentira en la boca de eftos tus 
prophetas : mas Iehova 1 ha decretado fo- 
bre ti mal. 

¿3 Entonces Sedéenla» hijo de Cha- 
naanafe llegó áely m hirió aMicheasen 
la mexilla, y dixo Porqué camino fe a- 
parto de mi el efpiritu de Iehova , para ha- 
blar-te á ti? 

14 Y Micheas refpondió: n Heaqui 
tu lo veras el mifmo dia quando te en- 
trarás de cámara en cámara para eícon- 
derte. 

Entonces el rey de Ifrael dixo: 
Tomada Micheas . y bolveldoá Anión 
el governador de la Ciudad , y á loas hijo 
dcIRey, 

26 Ydircys:ElReyhádichoaníi:Po- 
nedaefte en la cárcel, o hazelde comer pan 
de afflicion,y agua de anguftia haftaque yo 
buelvaenpaz. 

vj Y Micheas dixo : p Si tu bolvie- 
resenpaz, Iehova no ha hablado por mi. 
Y dixo también : <i Oyd efi» todos los 
pueblos. 

18 Yfj el rey de Ifrael fubió, y Iofaphat 
rey de luda , á Ramoth de Galaad. 

19 Y dixo el Rey de Ifrael á Iofaphat, 
Yo me disfteqaré para entrar en la batalla: 
mastuviftete tus vellidos. Y dísfrccófe el 
rey de Ifrael, y entró en la batallx 

30 El rey de Syria avia mandado á fós 
capitanes de los carros , que tenia configo, 
diziendo : No peleeys con chico nj con 
grande, fino con folo el rey de Ifrael. 

31 Y como los capitanes de los carros 
vieron á Iofaphat,dixeron: Efte es el rey de 
Ifrael : y cercáronlo para pelear : mas Iofo- 
phat clamó, y ayudóle Iehova y apartólos 
Dios decl. 

3 i Y viendo los capitanes de los car- 
ros, que no erael rey de Ifrael , apartaron* 
fe decl. 

3 3 Mas flechando uno el arco * en fu 
enterez, hirió al rey de Ifrael entre las jun- 
turas y el coíelcre. Entonces el dixo al car- 
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retero : Suelve tu mano,y íacame del cam- 
po, porque eíloy enfermo. 

34 Y creció la batalla aquel dia: mas el 
rey de Ifrael eftuvo en pie en el carro en- 
frente de los Sy ros nafta la tarde, r y murió 
ipueftadcISoL 

CAPIT. XIX. 

Iofaphat ts reprehendido de Dios per aver Jad» 
ayuda al impio Mhah. 1 I. Refiituye con 
gran diligencia ti divina culto y la jujluia en fu 
tierra. 

Y Iofaphat rey de luda fe bolvió á fu ca- 
fa a Ierufalem en paz. 

i Y faltóle al encuentro Iehii hijo 
deHananiVeycnte, y dixo al rey Iofa- 
phat : A un impio a das ayuda , y amas á 
los que aborrecen á Iehova ? mas la yra 
de la pretenda de Iehova feráfobre ti por 
ello. 

3 Empero han fe hallado en ti * bue- 
nas cofas, porque cortaftede la tierra los 
bofques , y has aparejado tu coracon á 
buícarsDvos. 

4 f Y habitava Iofaphat en Iemfalem, 
y bolvia, y falia al pueblo defde Beer-febah 
nafta el monte de Ephraim , y reduzialos á 
Iehova el Dios de fus padres. 

j Y pufo en la tierra juezes en todas 
las ciudades fvicnes de luda por todos los 
lugares. 

6 Y dixo a los juezes ; Mirad loque 
hazcys: porque no juzgays ben lugar de 
homDre , fino en lugar de ícliova ; s el ejual 
efíácon vofotros en el negocio del ju- 
yzio. 

7 Sea pues con vofotros el temor de 
Iehova: guardad, yhazed. Porque acer- 
ca de Iehova nueftro Dios no sy iniqui- 
dad , * ni rcfpe&o de perfbnas , ni recebir 
cohecho. 

8 Y pufo también Iofaphat en Ierufa- 
lem algunos de los Levitas , y Sacerdotes , y 
délos padres de familias de Ifrael para el 
juyzio de Iehova , y paralas caufas:y bol- 
vieroníe a Ierufalem . 

9 Y mandóles diziendo : Harcys anfi 
con temor de Iehova , con verdad , y con 
coracon perfefto , 

. 10 En qualquier caula q viniere 4 vo- 
fotros de vueftros hermanos que habitan 
en fus ciudades, i entre fangre y fangre,en- 
tre ley y precepto ,eftatutos , o derechos, a- 
moneftadoseys, c que no pequen contra 
Iehova, porque no venga f yra fobre vofo- 
tros y fobre vueftros hermanos, haziendo 
anfi, no peccareys. 

11 Peaqui tambie n Amarías S acerdo- 
te, el ferá el mayoral íobre vofotros en to- 
do negocio de Iehova. Y Zabadias hijo 
delfmahel, principe de la cafa de luda, en 
todos los negocios del Rey : y los Levitas 
que firan g los maeftros delante de vofo- 
tros. Esforcaos púes y hazed : que Iehova 
ferá con el bueno. 

S 3 CAP. 
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2T/ r ^ji Ufabhat acometido de enemigos m*s fu- 
ertes que el, afaber, de los Mo'abitasy Ammán- 
tas, y ldumeos, convoca a todo fu-rcyno.y con ayu- 
no y oración los vencey defpo ja, faliendo ala ba- 
talla cantando las divinas alabamastf Je Bttelve 
a Icrufilem ■vichriofi y triumphando. II. Es 
reprehendido de Dios, por «ver hecho amiftad con 
el imjiio Ochoijas rey de Ifrael. 

P Alfadas citas cofas aconteció qtta los 
hijos de Moab y de Ammon, y con c- 
llos » de los Ammonitas vinieron con- 
tra Iofaphac á la guerra. 

2 Y vinieron , y dieron aviíb á'Iofa- 
phat diziendo: Contra ti viene una grande 
multitud de la otra parte '» de la mar, y de 
Syria : -y hcaqui ellos tfian en Alatbntha- 
m.ir, que es Engaddi. 

3 Entonces el uvo temor: e y pufo lo- 
faphat fu roitro , paraconfultar á ícliova, 
y liizo pregonar ayuno a todo luda. 

4 Y juntáronle los de luda «1 para con- 
fultar á lehovn : y también de todas las 
ciudades de luda vinieron para confultar á 
Jchova. 

r Y pufofe lofaphat en pie cu el a- 
yuntamicnto de luda , y de Icrufilem en 
la Cafa de Ichova delante del patio 
nuevo. 

'6 Y dixo: Ichova Dios de nucílros pa- 
dres no eres tu Dios en ios ciclos ? Y te 
enfeñoreas en todos los rcynos de las Gen- 
tes ? No cilí en tu mano la fuerca y la po- 
tencia, que no ay quien te refíila? 

7 Dios nucltro, no echarte tu los mo- 
radores de aquefta tierra delate de tu pue- 
blo Ifrael, y la dille á la fuñiente de Abra- 
ham tu amigo para fiempre? 

5 Y ellos han habitado en clla.y re han 
edificado en ella San&uario á tu Nombre 
diziendo: 

9 * Si mal viniere fobre nofotroj,« 
ó cuchillo de juyzio , ó peftilcncia , ó 
hambre, prefenrarnos hemos delante de 
cita Cafa , y delante deti : porcj tu Nom- 
bre, eftá en cita Cala , y de nucieras tribu- 
laciones clamaremos a ti , y tu nos ovrás 
y falvarás. 

10 Aorapucs hcaqui los hijos de Am- 
mony de Moab , y f cl monte de Seyr, ** 
por los qualesno quefíite que paflaÍTeHv 
rael,quando venían de la tierra de Ei»y- 
pto; fino que fe apartaífen de ellos,y nolos 
aeftruycficn, 

11 Hcaqui ellos nos dan el pago, que 
vienen a echarnos de tu poíTeílion , que tu 
nss diílc que pofTcycfTcmos. 

iz Dios niicfíro , E no ¡os juzgaras tu? 
Porque en nofotros no ay fuerca; contra 
tan grande multitud que viene contra no- 
fotros; no_ fabemos loque hemos de hazer, 
1> mas á ti fon nucílros ojos. 

ij Y todo luda eftavaen pie delante 
de Ieho va , también fus niños, y fus rouge- 
res, y fus hijos. 



14 Yeítavaall^ Iahazicl hijo de Za- 
cearías, hijo de Baoajas, hijo de Iehícl.hijó 
de Mathanias Levita de los hijos de Aiáph, 
lbbre el qual vino el cfpiritu de Ichova, ctt 
medio del ayuntamiento. 

i f Y dixo : Oyd todo luda , y mora- 
dores de Ierulálem , y tu rey Iolaphat , Ic- 
hova os dizc aníi; No tcmays , ni ayays 
miedo delante dcefta tan grande multi- 
tud, porque no « vucítra la guerra , fino 
de Dios. 

16 Mañana dcccndircys contra ellos: 
heaqui que ellos fubirán por la cuefta de 
Sis, y hallarlos cyscabccl arroyo antes del 
delierto de Icrucl. 

17 ■ » Y no avrá paraque voforros pc- 
lccvs aora ; paraos , citad quedos y ved la fa- 
lún de Ichova con voíurros, O luda y Ieru- 
lálem , no temays ni dcfmayeys: falid ma'. 
ñaña cótra elios , qua-Iehova íeiá con \o- 
iótros. 

18 Entonces lofaphat inclinó fus ha- 
zcs á tierra.,, y anfimifmotodo luda, y loi 
moradores de Icrufalerh fe proftrarori de- 
lante de Ichova, y adoraron i Ichova. 

ip Y levantaron fe los Levitas de los 
hijos de Caath , y de los hijos de Core, pa- 
ra alabar á Ichova el Dios de Ifrael k á 
grande y altaboz. 

20 Y como fe levantaron por la ma- 
ñana, falieron por el dclíerto de Thccua: 
y mientras ellos falian, lofaphat citando 
en pie dixo : Oydmc luda ,y moradores di 
leruialcm; Creed á Ichova vucílro Dios, y 
fereys feguros : y creed á fus Prophctas,y 
fereys proíperados. 

21 Y ávido cófejo con el pueblo, pufo 
h algunos que enmallen á Ichova, y ala- 
baffcii l en la hermofura de la lanclidad, 
mientras que falia la gente armada , y di- 
xeiTen : Confcífad á Ichova, porque fu mi- 
léricordia es para fiempre. 

22 Y como comentaron con clamor 
y con alabanca, m p U f 0 i c h 0 va aíTechancas 
contra los hijos de Ammon , de Moab , 
V del monte de Seir , que venían contra' 
luda; y matáronte los imm 4 los otros. 

23 Y los hijos de Ammon y Moab 
fe levantaron contr.i los del monte de Scir, 
pata matarlos y deílruyrlos; y como ovú 
cron acabado a los del monte de Scir, cada 
qual ayudó á fu compañero á m.uarfé. ' 

24 Y como vino luda al atalaya del 
dsíicito , miraron por la multitud, y helos 
aquí que efiavan tendidos en tierra muer- 
tos, 1 que ninguno avia efeapado. 

2J Y viniendo Iofophat y fu pueblo á 
deipojarlos, hallaron en ellos muchas ri- 
quezas, y cuerpos muertos, y vellidos y 
vaios prcciados:los quales tomaron para fi 
0 que no los podian llevarltres días duró c! 
deípojo, porque era mucho. 

, 5 /' , Y , a ! q" 3 " 0 día juntáronle en el 
valle P de la bendición, porque a !li bendí- 
xeron a lehova : y por ello llamaron al 
nombre de aquel lugar el Valle de Berjtcah 
balia oy. 



i Web. Vo 5 
vofixius j»a*s 



k IleK coa 
gande baz en 



1 (i,«n la 
rieia,ó «loiía 
déla lan-ti- 
d>d. 



feérico )»r^J* 

TVCl:ó dtfc-ra** 
cr,:re cíljt n:¡ 
luiciones : yafti 
fe nutaiét »©* 
uuoi .V lisitros m 



n Hit y m 
elc^pad». 



o Wcb.Cncar- 
ga.O (inprfo. 
•í- d.en gran- 
de mu!t¡cu<L 
p Hcb. de Ss. 



II: 



porfoapi- 



! Rey Iofrpuat mué re. 

17 Y todo Inda y los de Ierufalem, 
y Iofaphat i por fu cabeca , bolvieron 
paratonarfe á Ierufalem con gozo, por- 
que Iehova les avia dado gozo de fus e- 
nemigos. 

2S Y vinieron á Ierufalem con pial- ' 
torios , harpas y bozinas á la Caía de le. 
hova. 

20 Y vino el pavor de Dios fobre todos 
los reynos de la tierra, quando oyeron que 
Iehova avia peleado contra los enemigos 
de Ifrael, 

30 Y el reyno delofaphat tuvo repo- 
fo.porque fu Dios le dió repofo de todas 
partes. 

31 Anfi rey nó Iofaphat íbbrc luda, de 
trcynta y cinco años era, quando comen- 
cóáreynar, yrcynó veynte y cinco años 
en Ierulalem. el nombre de lu madre fue 
Azuba hija de Selachi. 

32 Y anduvo en el camino de Afa fu 
padre fin apartarle decl, haziendolo que era 
recio en los ojos de Iehova. 

33 Con todo eíTo 1 los altos no eran 
quitados, que el pueblo aun no avia apare- 
jado fu coracon al Dios de fiis padres. 

34 Lo demás de los hechos de Iofaphat 
primeros y poftrcros heaqni citan eferip- 
tos í"en las palabras de Ichu hijo de Hana- 
ni, « del qual es hecha mención en el libro 
de los reyes de Ifrael. 

35 5 PaíTadas citas cofás,Iofaphat Rey 
de luda hizo amiftad con Ochozias Rey 
de Ifrael, el qual ▼ fue dado á impiedad. 

jé Y hizo con el compañía para apare- 
jar navios, que fueífen á Tharíis. Y hizic- 
ron navios en Afion-gaber. 

37 Entonces Eliczer hijo de Dodava 
de Mateofah prophetizó contra Iofaphat 
diziendo:Porquantohas hecho compañía 
con Ochozias, Iehova deftruyrá tus obras. 
YIosnaviosfequebraron,y no pudieron 
yráTharfis. 

CAPIT. XXI. 



Muerte Iofaphat fucede en el "Reyno Jurar» fu 
hijo, el qual confirmado en el reyno mató á fus 
hermanos,y flguio las impiedades de Achab: por 
lo qual Dios lo cafiiga habiendo que Idumea y 
Ztknafele rebellen. II, £, amenazado de par- 
te de Dios por letras del propheta Elias. HI. 
Dios cumple fus amenazas en el por mano de los 
Thiliíiheosy de los Arabes, y habiéndole morir de 
víala enfermedad. 

Y Durmió Iofaphat con fus padres , y 
fepultaronlo con fus padres en la Ciu- 
dad de David, y rey nó en fu lugar Io- 
ram fu hijo. 

2 Efte tuvo hermanos hijos de Iofa- 
phat, á Azarias, Iahiel, Zacharias, Azarias, 
Michael,y Saphatias . Todos cftos fueron 
hijos de Iofaphat rey * de Ifrael. 

3 A los quales fu.padre avia dado mu- 
chos dones de oro y de plata, y cofas pre- 
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ciofas, y ciudades fuertes en luda: mas el 
reyno avia dado á Ioram: porque el era el 
primogénito. 

4 * Y levantóle Iorám contra el rey- 
nodefupadrc,y hizofe fuerte, y mató á 
cuchillo a todos fus hermanos, y anlimif. 
á algunos de los principes de Ifrael. ' 

5 Quando comencó á reynar era de 
trcynta y dos años, y reynó ocho años en 
Ierufalem, 

6 Anduvo en el camino de los reyes 
de Ifracl.como hizo la cafa deAchab,*por- 
queteniapormugerMahija de Achab, y 
hizo lo malo en ojos de Iehova: 

7 * Mas Iehova no quifo deftruyr la 
cafa de David po r el Alianca que con Da- 
vid avia hecho, y porque le avia dicho.quc 
leaviadedarc lampara a el y á fus hijos 
perpetuamente. 

8 En los días de efte rebelló Edom pa- 
ra no eftar debaxo °de la mano de luda, 
y puíieron rey fobre fi. 

9 Y paflb Ioram con fus principes, y 
llevo configo todos fus carros, y levantóle 
de noche, y hirió á Edom que lo avia cer- 
cado, y a todos los principes de fus car- 
ros. 

10 Con todo cífo Edom rebelló para 
no eftar debaxode la mano de luda hafta 
oy. También rebelló en el mifmo tiempo 
Lobna para no eftar debaxo c de fu mano: 
por quanto el avia dexado á Iehova el Di- 
os de fus padres. 

11 Demás de eftohizo f altos en los 
montes de luda: y hizo que los moradores 
de Ierufalem s fornicaflen, y h impelió i 
luda. 

1 z <j¡ Y viniéronle ' letras del propheta 
EIias,que dezian anfi; Iehova el Dios de 
David tu padre há dicho anfi: Por quanto 
no has andado en ios caminos de Iofaphat 
tu padre , ni en los caminos de Afa rey de 
luda. 

13 Antes has andado en el camino de 
los reyes de Ifrael, y has hecho que forni- 
cafle luda, y los moradores de Ierufalem 
como fornicó la cafa de Achab: demás de 
efto has muerto 3 tus hermanos, la cafa de 
tu padre , los quales eran mejores que tu, 

14 Heaqui Iehova herirá tu pueblo de 
una grande plaga, y á tus hijos y a tus mu- 
geres, y á toda tu hazienda: 

ij Y á ti con muchas enfermedades, 
con enfermedad de tus entrañas, haftaque 
las entrañas fe te íalgana caula de la en- 
fermedad k de cada dia. 

16 f Y * defpcrtó Iehova contra 
Ioram el efpiritu de los Philiftheos , 
y de los Arabes, que eftavan junto á los 
Ethiopes: 

17 Y fiibieron contra luda , y corrie- 
ron la tierra , y laquearon toda la ha- 
zienda que hallaron en la caía del rey, 
y a fus hijos y a fus mugeres , que no le 
quedó hijo , fino Ifueloachasel menor de 
fus hijos, 

18 Defpuesdetodoefto Iehova lo hí- 
2 S 3 rió en 
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rió en las entrañas de una enfermedad in- 
curable. 

19 m*Y aconteció que paliando un día 
tras otro, al fin acabo de tiempo de dos a- 
ños, las entrañas fe le falieron con la enfer- 
medad, y murió de mala enfermedad: y no 
1c hizicron n quema tos de fu pueblo, como 
las avian hecho á fus padres. 

20 Quando comentó a reynar era de 
trey nta y dos aíos,y rcynó en Ierufalem o- 
cho años t y 0 fuefe fin detcar de fi defleo ¡. y 
fepultaronío en la Ciudad de David, mas 
no en los fcpulchros de los reyes. 

CAPIT. XXII. 

Muerta loram, reyna enfa lugar Ochozias fu 
hijo rey impío. 1 1. A-viendo -venido k vifitar * 
loram rey de lfrael,es muerto de Iehu con loram. 
Hl .Untando Athalia toda la fuccejpon red , Has 
hijo de Ochozias niiio es efeondido for la muger 
del Vontiftce Iojada, 

Y Los moradores de Ieruíalcm * hizic- 
ron rey a* Ochozias fu hijo menor en 
fu lugar.porque *el exercho, que avia 
venido con los Arabes en campo.avia mu- 
erto todos los mayores , por loqual rcynó 
Ochozias hijo de loram rey de luda. 

z Quando Ochoxias comencó d rey- 
nar era de quarenta y dos anos, y reynó un 
año en Ierufalem. El nombre de iu madre 
fue Athalia a hija de Amri. 

3 Efte también anduvo en los caminos 
de la cafa de Achab, porque fu madre Ic a- 
confejavaa haz« impíamente. 

4 Y hizo lo malo en ojos dclchova, 
como la caía de Achab, porque defpues de 
la muerte de fu padre ellos le acdnfejaron 
para fu perdición. 

5 f Y el anduvo en los coníejos de- 
cllos.y fue á la guerra con lora hijo de A- 
chab rey de Ifrael contra Hazael rey de 
Syria aRamoth de Galaad , donde los Sy- 
ros hirieron a loram. 

6 Y bolvió para curarte á IczracI de 
las heridas que tenia, que le avian dado cu 
Rama peleando con Hazael rey de Syria. Y 
dccendió b Azarias hijo de íoram rey de 
luda a. vifitar a loram hijo de Achab en 
Iezrael, porque alli eftava enfermo. 

7 c Y cfto empero venia de Dios, para- 
que Ochozias fucffe hollado viniendo a 
loram. porque íiendo venido , falió con 
loram a ffltf»rr«^ío» Iehu hijo de Namfi, 
al qual Ichova avia ungido paraque talarte 
la cala de Achab. 

S Y fuc'c] <• haziendo juyzio Iehu con 
la cafa de Achab, halló á los principes de 
luda , y á los hijos de los hermanos de O- 
chozias, que fervian a Ochozias y matólos. 

9 Y huleando á Ochozias, el qual fe a- 
via elcondido en Samaría, tomáronlo, y 
truxerónlo a Iehu, y matáronlo, y fepulta- 
ronlo, porque dixeron : c Es hijo de Ioft- 
phat, el qual buícó á Iehova de todo fu co- 
raron. Y la cala de Ochozias no tenia fu- 
erzas para poder retener el reyno. 



10 q Entonces Athalia madre de 
Ochoxias viendo que fu hijo era muerto, 
levantofe y $ deftruyó toda la fimiente real 
de la cafa de luda; 

1 1 Y lófabcth hija del rey tomó á loas 
hijodeOchowas,y hurtólo de entre los 
hijos del rey, que matavan.y guárdalo á el 
y á (u ama » en la cámara de los lechos, y 
aníilocfcondió loGabcth hija del rey lo- 
ram,(muger de jojadael Sacerdote,potque 
ella era hermana de Ochozias,) de delante 
de Athalia, y no lo matáron- 
la Yeftuvo »con ellos efeondido en la 
Cafa, de Dios teys años, Y Athalia reyua- 
va en la tierra. 

capit. xxm. 

loas de fíele años es moftrado al fueblo de lnJ.it 
y ungido for rey, y Athalia muerta. 1 1. Iojada 
fummo facerdote hazeal Pueblo que renueve el 
j'aej» juntamente con el Rey de fermaneccr en la 
obediencia ie Dios: lo qual hecho, la ydolatr't* 
ts dcSlruyda, y el divino culto reffifuydo. 

MAs al Séptimo año, * Iojada fe a- 
ninaó, y tomo contigo en alianza 
los centuriones, a Azarias hijo de 
Ieroham, yáIfmaelhijod-¿ Iohanali, y á 
Azarias hijo de Obed, y Maflias hijo de 
Adajas„y Elifaphathijo de Zcchri: 

2 Los qualcs rodeando por luda jun- 
taron los Levitas de todas las ciudades de 
luda y los principes de las familias de I-lra- 
el, y vinieron á Ierufalem. 

J Y toda la multitud hizo alianza con 
el Rey en la Cafa de Dios, y * el les dixo: 
Heaquicl hijo del Rey, el qual reynará, 
como Iehova lo ha dicho de los hijos de 
David. 

4 Loque aveys de hazer, es que la ter- 
cera parte de vofotros , los que entran el 
Sabbado, * eflarán por porteros con los Sa- 
cerdotes y los Levitas. 

f Y la otra tercera parte, a la cafa del 
rcy:y Ia«fn»tcrcera parte, á la puerta * del 
Gmiento-.ytodocl pueblo «ámenlos pa- 
tios de la Cafa de Ichova. 

6 Y ninguno entre en la Cafa de Iehova, 
fino Vos Sacwdotes y los Levitas que firvé; 
eftos entraran, porque fon « fan£tos,y todo 
el pueblo d hará la guarda de Iehova. 

j 7 Y los Levitas cercaran al Rey de to- 
das partes, y cada uno tendrá fus armas en 
la mano;y qualquiera que entrare en la Ca - 
fa, muera :yeftareyscó el Rey quando en- 
trare y quando falicrc. 

8 Y los Levitas y todo luda lo hizieron 
todo como lo avia mandado el Sacerdote 
Iojada-, y tomó cada uno los fuyos, los que 
entravan el Sabbado, y los que falian el 
Sabbado.- porque el Sacerdote Iojada no 
dio licencia á ' las compañías. 

9 Dió también el Sacerdote Iojada á los 
centuriones las langas, pavefcs y deudos, 
que avian fido del rey David, que eSanjun 
en la Cafa de Dios. 
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da uno fu efpada en la mano, defde el rincó derc- 
f iiiogscnin- ¿ho del Templo hafta el yzquierdo al altar f y a la 
cuito»* Cafa en derredor del Rey de todas partes. 

, 1 1 Entonces Tacaron al hijo del Rey, y pufie- 
l¡b ro d c róle la corona y S el reftimonio,y hizieróío rey; y t 
U ir)'- Iojada y fus hijos lo ungicró diz'iédo:Bivacl Rey. 
s wi i' i í Y como Athalia oyó el cftruendo del pue- 
.,rq. ti. a. t . orr j 3) y ¿ z ios q Ue bendezian al rey, vino 

al pueblo á la Cafa á Iehova. 
I, ncb.braqui IJ5 Y mirando h vido al Rey que eftava junto 
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á tu coluna á la entrada, y los principes y los nó- 
petas junto al Rey, y que todo el pueblo de la ti- 
erra hazia alegrías, y fonavan bozwas , y cantavá 
¡c'intai pal- con inftrumentos de mufica, los que fabian 1 ala- 
aics. bar.Entonces Athalia rompió íiis veftidos,y dixo: 

Conjuración, Conjuración: 

14 Y Tacando el Pontífice Iojada los centuric- 
ones y capitanes del exercito, dixoles: Sacalda de 
dentro del cercado:. y el que la íiguicrc, muera a. 
cuchillo , porque el Sacerdote avia mandado, que 
110 la maraffen en la Cafa de Iehova. 

I j Y ellos puficron las manos en ella, y ella fe 
entró en la entrada de la puerta de los cavallos de 
la c.ifa del rey, y allí la mataron, 
31. 16 f Y Iojada hizo alianca entre fi y todo 
el pueblo y el Rey, que ferian pueblo de Iehova. 

17 Defpues deefto entró todo el pueblo en el 
templo de Bahal, y derribáronlo, y también fus 
altares y quebraron fus imagines. Y anfímifmo 
mataron delante de los altares á Mathan facerdo- 
te de B.ihal. _ 
t S Defpues deefto Iojada ordenó k 1os officios 
refriu'is'a en la Cafa de Iehova debaxo de la mano de los 
ai puf. '.oí Sacerdotes y de los Levitas, como David los avia 
c.irs»s ptinci diftribuydo en la caf.i de IehoVa, para óffrécer los 
í'c-t.'.fc'-ura holocauftos á Iehova, como efta efcripto«n la 
Í Hcb. por las Ley de Moy fen, con gozo y cantares, 1 conforme 
m-iK» JcD.i- 2 la ordenación de David. 

V ' J 19 Pufo también Porteros á las puertas de la 

m Hcb.lnin- Cafa de Iehova, paraque m por ninguna "via en- 
tumecía, traffe ningún immundo. 

10 Tomó defpues los centuriones.y los princi- 
pales, y los que governavan el pueblo, y á todo el 
pueblo de la tierra.y llevo al Rey de la Cafa de Ie- 
hova-, y viniendo hafta el medio de la puerta ma- 
yor de la'cafa del rey , aflentaron al Rey (obre el 
throno del reyno. 

21 Y todo el pueblo de la tierra hizo alegrías, 
y h Ciudad eftuvo quieta:y á Athalia mataron á 
cuchilló, 

Capit. xxuii. 
loas pió durante la vida del pío Pontífice Iojada, instaura 
lasraynasdelTemplo. II. Muerto Id) oda fe .acuesta a, la 
yilolatriaporperfitafiende ¡as principes, y baze apedreara 
.Zacharias pro ¡he ta büo de Iojada, porque predicarja contra 
tila, 11 1. Dios lo entrega en mano de los Syros,y muerto por 
tonfpirntionde los fuyosfucede cnel Reyno Amafias fu b'uo. 

DE fíete años era loas,* quando comenqó á 
reynar, y quarehta años reyno en Ierufá- 
lem. El nombre de fu madre fué Scbia d; 
Becrfebah. 

aLoqucDros 2 Y hizo loas » lo recto en los ojos de Iehova 

"'^orm b todos los dias dc Io í ada cl Sacerdote - 

liZ. ?l ~ -} Y tomóle Iojada dos mugeres, y engendró 

' ^tv o-^jm hijos y hijas. 

^12¡7"a * .Defpues deefto aconteció que loas tuvo 
•Wu.^tó." " voluntadde reparar la Caía de Iehova. 
af -s- ' f Y juhcó los Sacerdotes y los Levitas,y dixo- 
les:¿alid por las ciudades de luda: y'jütad dinero 
" de todo Ifrael, paraq cada año fea reparada la Ca- 
fa.de VueftroDios.y vofotros poned diligéciaenel 
c fi summo ncgocio.mas los Levitas no pufíeron diligencia, 
fficeiaots" 6 Por lo qual el Rey llamo a Iojada <= el prin- 



cipál¿ y dixolc:d Porqué no has procurado q los ' 
Levitas traygan de luda y de lerufalé al Taberna- *¡£¡¿!l\'£¿ 
culo del Teftimonio la offiéda que fonflituyóMoy- -/i' "d^n, 
fen fiervodcIehova,yáí '.aCógregáctóde Ifrael? ¿í*wr Mr*y 
7 Porque la impía Athalia, y Yus hijos avian "^'f^'",],. 
dcftruydolaCafade Dios,y demás de efto todas '^¡i^i^tX. 
e las cofas que avian fido confagradas para la eHt*.li«6n- 
Cafa de Iehova avian gaftado t en los Ídolos. fc? ra caf!Tde 

S f Y mádó el Rey,que hizicfsé, una arca,laqual ichova,ficc. 
puíieron fuera á la puerta de la Cafa dc Iehova. \ \M>.¡B¿hx- 

9 Y hizieron pregonar en luda y en lerufalé, ,. 
q ue truxeflen á Iehova e la orrrenda, * que Moy- t i tSyJy mÜ° 
fen fíervode Dios avia conjlttuydo a Ifrael en el zinen 8ec. 
defierto, ' ' gifti.uudú 

10 Y todos los principes y todo cl pueblo íe-»E° x ' 0 .. 0 l ,. 
holgaron y rruxeron, y echaron en el arca, hafta * 
que la hinchieron. 

1 1 Y como venia el tiempo para llevar el arca 
al magiftradodclRey por mano de los Levitas, 
quando vian que avia mucho dinero,venia h el el- h 
criba del Rey, y cl que eftava puefto por el Sum- 
mo Sacerdote, y llcvavan el arca, y vaziavanla, y 
bolvian la á fu lugar : y anfí lo hazian de dia en 
dia, y cogían mucho dinero, ! 

iz El qual dava cl Rey y Iojada á Los que ha- 
zian la obra del ferviciodelaCafadeIehova,y 
cogieron canteros: y orficiales que reparaífen la 
Cafa de Iehova, y herreros, y metaleros para re- 
parar la Cafa de Iehova. 

ij Y los orficiales hazian la obra, y por fus má- 
manos > fué reparada la obra;y reftituyeró la Cafa ¡ Web.fabió 
de Dios en fu difpofícion, y fortificáronla. medicina i b 
14 Y como avian acabado, trayan loque que- °^ ra "™^f. 
dava del dinero al Rey yáIojada:y haziá dcel va- íiarcfi» títhí. 
ios para la Cafa de Ienova,vafos de fervicio,mor- 4-7- 
teros, cucharros, vafos de 010 y de plata ;y (ácrifi- 
cavan holocauftos, continamente en la Cafa de 
Iehova todos los dias de Iojada. . 

1/ Mas Iojada en vegeció.y murió harto de di- 
as; quando murió, era de ciento y treynta años. 

16 Y fepultaronlo en la C iudad de David con 
.los revés; porquanto avia hecho bien con Iíracl.y 
con Dios, y con fu Cafa. 

17 f Muerto Iojada* vinieron losprincipes de n > 
luda, y fc adoraron alRey.y el Rey i los oyó. * l«¿ ¿..v.i. 

18 YdefampararoñlaCafadeíehovxalDios"^^-.^ 
de fus padres, y íirvicró álos bofques y á las ima- pJJlTfCfi^ 
gines efeulpidas, y layravino fobreluda y Ieru- «. Suplicaran 
falcím por efte fu peccado. lepar b refti- 
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19 VembioIcs'prophetaSj que los- reduxeíTen j"obt"; a ' 1 ; f 1 j e ' 
a Iehova, los quales m les proteftaron; mas ellos q arúneftado 
no los efeucharon. «ÍIÍu 1 ?,^ 0 ' 

10 YclcfpiritudeDios envidió a Zacharias *£%fi¡g" 
hijo de Iojada Sacerdote, el qual " citando fobre pallor iojada. 
el pueblo les dixo:Aníi ha dicho Dios: Porqué ^oidó con 
qucbrantays los mandamientos delehovaíNo os ^"'^^j 
vendrá bien deello: porque por aver dexado á le- Deut 18. Sc c . 
hova, el también os dexara. . Le D C 'n í 'i &c * 

2 1 Masellos hizieron confpiracion contra cl, " to ^^¡J*J 
y o cubriéronlo de piedras por mandado del Rey, v ieiVn y*pu. 
en el patio de la Cafa dc Iehova. di^n «yf ' 

11 Y no tuvo memoria el rey loas de la mife- gZ J ,' t Z¿¡?¿ 
ricordia que fu padre Io ; ada avia hecho con elí *! /,,: vW**. 
mas matóle fu hijo, el quai muriendo dixo:Ieho- "• 

va lo vca,p vio requiera. 

23 «rAlábueltadelanofubiócohtrael cl ex- •M Jlr2; .j f . 
trcito'de Syria,y vinieron en Iuday en lerufalé pLo denun- 
y deftruyeron en el pueblo á todos los principales de • u . 
del: y embiaron todos fus defpojos al rcyáDa- 
maíco. 

24 ' Porque aunquec\ exercito de Syria avia ve- 
nido con poca gente, Iehova les entregó en fus ' 

S 4 manos 
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El R« Amafias idolatra. JL D É L A S C HRONIC A ^. 

* manos un cxcrcito en grande' mulcitudporquaii- y.faquearon un grande defpojo. 

i dexado a Iehova el Dios de fus padres:* 



4 loas, como 
luego dccUxi 



I D: lo» ho 

nuciilíjs di 



+ An.»4. >, 



qloiSnos to avian 

j>nii=ion Jeya con j oas hizieron juyzios. . 

2. j- Y yendofe dcel ¿» Syrm dexaronlo en mu- 
chas enfermedades, y conípiraron contra el fus 
fiervosácaufa «de las fangres délos hijos de Io- 
jada el Saccrdorcjy hiriéronlo*!! fu cama , y mu- 
rió ; y fcpultaronloenla Ciudad de David: mas 
no lo fepultaron en los fcpu'ichros de los reyes. 
16 Los que confpiraron contra el fueron Za- 
bad hijo de Scmaath Ammonita.y Iozabad hijo 
de SemarithMoabica. 
27 De lus hijos.y de la multiplicación que hi- 
zo de las rentas, y cíe la fundación de la Cafa de 
Dios , hcaqui cita eferipto en la hiftoria del 
libro de los reyes. Y reynó en fu lugar Amafias 
fu hijo 

CAP1T. XXV. 

Amafias, muertos los que mataron i fx padre, vence los 
linmcos.il. Adora los dioj'es de los Idurneos que ti mifmo a - 
mi a tomado en la guerra^/ amanillado de Dios por un pro- 
pheta,no fe convierte. ¡11. Dios lo entrega en manos del Rey 
de lfrael,y al fin muere por con/piracion délos fyos. 

E veyntc y cinco años era Amalias quando 
comentó a reynar, y veyntc y nueve años 
reynó en Icrufalcm.cl nombre de lü madre 
fué lojadam de Icrufalem. 

2 Efte hizo * lo recio en los ojos de Iehova, 
aunque no de perfecto coraron. 

3 Porque defquc fué confirmado en el reyno, 
mató a fus fiervos,los que avian muerto al rey fu 
padre. 

4 Mas no mató á los hijos dccllos, fegun que 
eílá eferipto en la Ley en el libro de Moy fé.don- 

«Dcut.j4.1ff. de Iehova mandó diziendo:*No morirán los 
i.R.«y. 1 +. i. padres por los hijos, ni los hijos por los padres: 
Ez?c.i8. x>. fnas c¡J£ j a uf)0 mor j r£ ¡ p OJ . f u p ecC ado. 

«UvUicsft f Y juntó A mafias ¡i Inda.y pufolos * por las 
de padtc« «ce. familias, por los tribunos y centuriones por todo 
luda y Bcn-jamin;y tomólos por liña ¿todos Us de 
veyntc años y arriba: y fueron hallados en ellos 
trecientos mil efeogidos para falir á la guerra, que 
tcnian lanca y efeudo. 

6 Y dc Ifracl tomó a fueldo cien mil hombres 
valientes por cien talentos de plata. 

7 Mas un Varón de Dios vino a el, que 1c 
dixo:Rey,no vaya contigo el exercito de Ifracl: 
porque Iehova no es con Ifracl, ni con todos los 
hijos de Ephraim. 

8 Mas fi tu vas,hazes,y te esfuerzas para pe- 
lear.Dios te hará caer delante de los enemigos; 
porque en Dios cftá la fortalcza,b para ayudar, ó 
para derribar. 

9 Y Amafias dixo al Varón de Dios : Que 
pues íe hará de cien talentos que he dado al c xer- 

Iehova qwdá cito dc I f r »el?Yel Varó de Dios refpondió : >> De 
d»«e acc. Iehova es dar te mucho mas que cito. 

10 Entonces Amalias apartó el cfquadron dc 
la genre que avia venido a el dc Ephraim,paiaqu c 
le fueflená fus cafas; y ellos fe enojaron grande- 
c^icb. En yia mente contl - a luda, y bolvicronfe á fus cafas c 

dc tutor. . ' J 

enojados. 

,. 11 Y csforqandofc Amafias, facó fu pueblo, y 
vino al valle de la fal,y hirió A de los hijos de Scir 
diez mil. 

12 Y los hijos de luda tomaron bivosoíroj diez 
miljlos qualcs llevaron á la cumbre dc un peñaf- 
co,y de allí los defpcñaron,y todos fe hizieton 

■ " ■ pedamos. 

13 Y los del cfquadron que Amafias avia em- 
biado.porque no fucfTen con el a la guerra,derra- 
maronle íbbre las ciudades de luda deíHc Sama- 

dfiu!u! 1C,r * ria. hafta Beth-oromy hirieron e dccllos tres mil 
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14 mY Como bolvió Amafias de la matanza de 11. 
los ld¡umeos,*rrux6 también configo los dioles *¿«Ji*tr. 
délos hijos de Seir:y pufofelos para íi por dio fes, ^"-"•J- 
y cncorvófe delate dccllos,y quemóles perfumes. 

ij Y el furor de Iehova ie encendió contra A- 
maíias.y embió áel un propheta,quc le dixo:por- 
qué fhas.buícadolos diofes de pueblo, que no f Was^iju 
libraron fu pueblo de tus manos? t.ty»ri e^a t 

16 Y hablandolc el pro, beta citas cofas, el le c ^- bL -- 
rcfpondió:Han te puefto a ti por confejero del 
Rey?dexatc<í»iyi. Porqué quieres que te macen? 
e Y ceñando el propheta dixo:Yo !e que Dios ha 
acordado dc dcftruyi cc.porque has hecho cílo, y 
no obcdeciíle a mi coníejo. 

17 «f Y Amafias rey de Iuda.avido fu confejo. 
embió á loas hijo de Ioachaz hijo dc Ichu rey de 
Ifracl dizicndo, h Ven y veamos r^os cara á cara. 

18 Entonces loas rey de Ifrael embió á Ama- ,1 
fias rey de luda diziendo: El cardo que eslava tn i+-7- 
el Libano.cmbió al cedro que efiava en el Libano 
dizicndo:Da tu hija á mi hijo por muger. Y hi'a- 
quique las beftias ficras,que cftavan en el Liba- 
no,paífaron,y hollaron el cardo. 

19 Tudizcs,Hcaqui > he herido a Edom, y con ¡Hcb. heiifla 
e/lo tu coraron fe enaltece para gloriarte :aora e- 4 ^>:. 
fiare en tu cafa:paraquc te entremetes en mal,para 

caer t u,y luda contigo? 

20 Mas Amafias no lo quifo oyr, fc porque cfta- ¡.^jr^-v, 
va de Dios, que los quena entregar 1 en raanov. j„. V j 
por<!¡uant6 * avian bulcado los diofes de Etícm. 

11 Y fnbió loas rey dc Ifracl,y vicronfecaia 
á cara,el y Amafias rey de luda en Bcthfamcs, la 
qual es en luda. 

zz Mas luda cayó delante dc Ifrae!,y huyó ca- 
da u no á fu eftane ia. 

2 3 Y loas rey dc Ifrael prendió á Amafias rey 
de luda bijo dc Ioas,hijodc Ioachaz en Beth-fa- 
mcs:y truxolo en Ierufalem:y derribó el muro de 
Irufaiem,defdc la puerta de Ephraim halla la pu- 
erta del Rincon,quatrocientos cobdos. 
. 24 Anfimifmoíí»wtodocloro y plata y to* 
dos los vafos,quc fe hallaron en la Cala dc Dios 
encala de Obed-edom:y los thcforcs dc la cafa 
del Rey,y los hijos dc los m principcs,y bolviole á mEfrmtl* vi- 
Samada. «jwiíns». 

2 j Y bivio Amafias hijo de loas, rey de luda 
quinze años defpues dc la muerte de loas hijo de 
Ioachaz rey de Ifracl. 

z6 Lo demás de los hechos de Amafias prime- 
ros y poftrcros,no eftá todo elcripto en el libro dé 
los reyes de Iuda.y de Ifrael? 

2 y Dcfde aquel tiempo que Amafias fe apar- 
tó de Iehova, con juraron contra el conjuración 
en Ierufalem:y aviendo el huydo á Lachis, embi- 
aron tras el aLachis.y allá lo mataron. 

2S Y truxcronlo en cavallos,y iepultaronlo có 
fus padres.en la Ciudad de luda'. 

CAPIT. XXVI. 

07im hijo de Amafias ungido del Pueblo por rey enlwxr 
de Jh padre es profperad} de Dies entretanto que fie fiel. ^1. 
Tonificado en el Reyno fe enfibervecc contra Dios.y preten- 
de sj'itrpar el S.tcerdoc¡o:mas Dios lo bien de lepra.por Ue¡:¡al 
fuea?no-vidodelofíicioreal,y loathamfi hijele ftccdió en 
laadmim¡tram¡mdtl Reynoft defpues de fu muerte en ia 
poffetlion. 

Y Todo el pueblo de luda* tomó á Ozias, c\ •¡..Keya tt- 
qual era de diez y feys años, y pulierdlo por 
rey en lugar de fu padre Amafias. 
2 Eite edificó á Ailatb , y la reñituy ó i luda 
defpues que el rey durmió con fus padres. 

3 De diez y fcy s años era Ozias,qi!ando co- 
mencó á reynw,y cincuenta y dos años reyr.ó en 

Icmfclera. 
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Ietufaíem.El nombre de fu madrc/«e Iechclia de 
Icrufalem. . 

4 Y hizo*lote£toenlosojosdeIchova,c6- 
forme a todas las cofas ¿j íu padre Amafias hizo. 

5 Y» cftuvo en bufear á Dios en los dias de 
,rtraun5ció. Zacharias^ entendido en vifíoticsde Dios:yen 



f ¡:iw:i° rn c ft os dias,q el bufcó a Ichova, Dios lo profperó. 
Jl'ji'iw <c ^ Porque íalió.y peleó contra los Philifthcos, 
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j,:"í V rompió el muro ele Geth,y el muro de labnia.y 
:4 '7- el muro de Azoto: y edificó c en Azoto y en Pa- 
'■'■.■"f"^ lífti «a ciudades. 

bs'iwo.c- 7 Y Dios le dióayuda contra los Philifthcos 
p:c «eítecia- y contra los A rabes que habita van en Gur-bahal, 
"í'f^i 1 d y contra los Ammonitas. 

' 8 Y dieron los Ammonitas c prefente á Ozi- 
as,y fu nombre fue divulgado halla la entrada de 
Egypto:porque fue altamente poderofo. 

9 Edificó también Ozias torres en Icrufalem, 
junto a la puerta del Rincón , y junto á la puerta 
del Valle.y junto á lascfquinasty fortificólas. 

i o Y en el defierto edificó tórrcs,y abrió mu- 
chas cifternas-.porque tuvo muchos ganados,anfí 
en los valles como en las vegas, y vinas, y labran- 
cas:anf¡ en los montes como * en los llanos ferti- 
^AmtKnx- Jes porque era amigo ( del agricultura. 

II Tuvo rabien Ozias eíquadrones de guerra, 
los qtialcs falian á la guerra en exercito fegun que 
eftavanporlifta por mano de Iehicl Efcriba,ydc 
Maafias Governador, y por maito de Hananias 
que erxn de los principes del Rey. 

1 1 Todo el numero de los principes de las fa- 
milias,y de los valientes cri fucrcas «rodos mil y 
feys cientos. 

13 Ydcbaxodelamanodceftos eftaváclex- 
ercito ele guerra de trezientos y fíete mil y quini- 
entos hombres de guerra poderofos y fuertes pa- 
ra ayudar al Rey contra los enemigos. 

14 Y aparejóles Ozias para todo el exercito ef- 
cudos,lancas,almetes,colelctcs j arcos,y s hondas 
de piedras. 

15 Y hizo en lerufalcm machinas y ingenios 
de ingenieros que eftuvieíTé en las torres, y en las 
efquinas,para tirar faetas y grades piedras: y h fu 
fama fe eftendió lexos, porque 1 fe ayudó mara- 
villofamcntc,hafta hazerfe fuerte. 

16 ft Mas quádo fue fortificado,fu coracon fe 
enalteció, k hafta corrompcrfe;porque rebelló co- 
rra Iehova fu Dios entrado en el téplo de Ichova 

ü nn* i para quemar fahumerios en el altar del perfume. 

17 Y entró tras el el Sacerdote Azatias,y con 
el ochenta facerdotcs de Ichova de los valientes. 

18 Y puficronfe cótra el rey Ozias , y dixeron- 
le: 1 "No á tió Ozias.qmar perfume á Ichova, fino 
á los facerdotcs hijos de-Aaró, que fon confagra- 
dos para quemarlo: fal del Sancluario.porque has 

i til iíoiude rcbcllado-.m de lo qual no te alabarás delante del 
itiiov* ¿ce " Dios Iehova. 

19 Y.ayroíc Ozias,que tenia el perfuméenla 
mano para quemarlo:y en efta fu yra contra los 
facerdotcs n la l C p ra le falló en la fréte delante de 
los facerdotcs en la Cafa de Iehova junto al altar 
de! perfume. 

20 Y o mirólo Azariasel Summo Sacerdote, 
y todos los faccrdotes,y hcaqui la lepra tftava en 

™ó [1 fu fiente:y hizieronlo falirá priefíade aquel lu- 
gar:y eltambien fe dio prieffaafalir, porque Ie- 
hova lo avia herido. .. 

21 * Anfi el rey Ozias fue leproíb hafta el día 
de-fu muerte:y harjito en «««cafaP apartada íe- 
rro(b,porqueerat excomulgado de la Cafa de 
Iehová.y Ioatham íu hijo tuvo caigo de la caía 
real governando al pueblo de la tierra. 
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22. Lo de mas de los hechos de Ozias primeros 
y poftreros eferivió Ifaias hijo de Amos propheta. 

a j Y durmió Ozias con (us padres, y fepulta- 
rólo con fus padres en el campo de los fepulchros - 
realeftpórquedixeroiuLcprDÍoes. Y reynó Ioa- 
tham fu hijo en fu lugar. 

CAPIT. XXVÍI. 

Ioatham fio véncelos Ammonitarcon elfavsrdc Dios:y 
m»erto 1 /ucedeenJislu¿ar^Schj¡x,Jh hijo. 
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DE veynte y cinco años*cra Ioatham.quan- * i.Rcyes. t f. 
do comencé á reynar, y diez y feys años 
reynó en lerufalcm El nombre de fú madre 
fue leruíá hija de Sadoc . 

2 Efte hizo lo recto en ojos de Iehova con- 
forme a todas las cofas q avia hecho Ozias fu pá- 
drc,falvo a que no entró en el Templo de Iohova: a s ac risc*va 
que aun el pueblo b corrompía. a , ' 1 <° w fuc- 

i Eftc edificó la puerta mayor de la Cafa de le- f '¡£5£?Í¡. 
hova, y en el muro de la fortaleza edifico mucho, tos. 

4 También edificó ciudades en las montañas^ 6 '?"» 3 e - 
de Iuda.y labró palacios y torres en los bofques. idDla»r" C 

5 También cfte ruvo guerra con el rey de los Rey. }-+\ 
hijos de Ammon, c a los quales venció, y'dieronle 
los hijos de Ammon en aquel año cien talentos de f o 'íor- y l0 b" re 
plata.y diez mil coros de trigo,y diez mil de ceva- «nos. * 
da. efto le dierólos hijos de Arnmon,y lo mlfmo 
en el fegundo año,y cri el tercero. 

6 Aníi que Ioathaní fue fortificado porq pre- 
paró fus caminos delante de Iehova íu Dios. 

7 Lo demás de los hechos de Ioatham, y to- 
das fus guerras, y ¿ fus caminos , heaqui cftádTodifuma- 
eferipto en el libro de los reyes delfraely de luda, ñera de bívíu 

8 Quando comencó á rcvnar era de vcvntc f " s occu P a - 

j- i* ~ ' r . -r ' i- ciónos. 

ycincoanos,ydiezy leys anos reyno en lerufa- 
lcm. 

9 Y durmió Ioatham con fus padres, y fe- 

Ímltaronlocn la Ciudad de David, y reynó en fu 
ugar Achaz fu hijo. 

CAPIT. XXVIII. 

. Achifí^ impío es entregado de Dios en mimos Je los AJJy- 
rios: ydeffues } ieloslfraelita». 11. Los de lfraeltrajenda 
un gran numero de captivos de luda los reJUtuyen i fu tierra 
dando vejlido y calendo a los qne lo avianmenefierpor a- 
moneftiteion de un propheta. III. £¡ Rey Achate, por fia ido- 
¡turiin es /sffligsdo de los Idurnéos , Ph¡liftheos,y AJiyrios :y 
mncrto,fnccde en fu lugar Ez.echias/¡t hijo. 

DE vey htc años * era Achaz quando comen- * «. K.eye» »«. 
^óá reynar y diez y feys años reynó en le - *• 
rufalem'.mas no hizo lo recto en ojos de Ie- 
hova, como Dav id fu padre. 

2 Antes anduvo en los caminos de los reyes 
de Ifrael: y aliende de eífo hizo imagines de fun- 
dición ¡> álos Bahales, " a Aku y Jo- 

3 Eftc también quemó perfume en el valle de los " Baha l' 
los hijos de Hennon, y b quemó fus hijos por fii- b Ej Ioqnco _ 
ego,confbrme á las abominaciones de las Genrcs, tras veza tU- 
ci Iehova avia echado delate de los hijos de Ifrael. 'y .pafot 

4 Item, facrificó y quemó perfumes, en losl^^g™ 1 " 
altos, y en los collados, y debaxo de todo árbol S,toioch.í.e- 
c fombrio. vlt.io. i. 

j Por loquaUehovalu Dios lo entregó en rha- 
nos del rey de los Affyrios, los quales lo hirieró,y ¿o. 
capíivaró deel una grade prefa,qüe llevará á Da- 
maícó. Eüc también entregado en manos del rey 
de Ifrael, el qual lo hirió de gran mortandad. 

6 Porque Phacee hijo de Rordclias mató en 
luda en un dia ciento y veynte mil hombres todtís 
d va!icntes,por quanto avian dexaáo á Iehova el ¿ Heb . hi ¡ os 
Dios de fus padres'. ¿cfottakia. 

7 Anfimifmo Zechri hombre poderoíb de E- 
phraim mató a Maafias hijo del Rcy,y á E'/ricá fu 
mayordomo, y á Elcsna fegúdo defpuesdcl Rey. 

8 5 Tomaron también captivos los hijos de u 
S f Iftacl 
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#b« lude tu- Ifracl e de fus hermanos dozicntas mil mugeres.y 
•mochachos,y mochachas,de mas de a ver Taqueado 
de ellas un gran defpojo.el qual truxeró á Samaría 
9 Entonces avia allí un propheta de Iehova, 
que fe llamava Obed, el qual falló delante del cx- 
crcito quando entrava en Samaría, y dixolcs: He- 
aqui Iehova el Dios de vueftros padres por el c- 
nojo contraluda los há entregado en vueftras ma- 
na;, y vofotros los aveys muerto con yra : harta 
el cielo há llegado elfo. 

lo Y Aora ( aveys determinado de fuictará 
vofotros á luda y á Ierufakm por fiervos y fier- 
vas : S no aveys voíbtros peceádo contra Iehova 
vueftro Dios? 
i i Oyd me pues aora,y bol ved a embiar los cap 
, ,. ti vos que aveys tomado de vueftros hermanos: 

vofotroj dc|i- 1 i t t n. - i r 

i\oti i-lio.-u porque h Iehova cita ayrauo contra volotros. 
acc 11 Levantáronle entonces algunos varones de 

jos dii Hahraim, Azanas 
chías ht|ouelvtofollamot¡i 
y Ezcchias hijo de Sellum, y Arrufa hijo de Ha- 
dal¡,contra los que venían de la guerra, 

i i Y dixcronlcs:No metays acá ' U captividad; 
porque el peccado contra Iehova ferá fobre nolo- 
rros. Vofotros k penfaysde añedir fobre nueítros 
pecca.losy fobre nueftras culpas,fiendoafai gt"5de 
nueftro delicio, y la yra 1 Jel furor fobre Ifraeí. 

14 Entonces el excrcito dexó loscaptivos y la 
prei'a delate de los principes y de toda la multitud. 

15 Y levantáronle los varones m nombrados,y 
raiíui poc m« tomaron los captivos,y virtieron del dcfpojo a los 

* q de ellos eftavan dcfnudos: virtiéronlos, y calca- 
roloi.y dicronlcs de comer y de bever , y úngieró 
los, y llevaró «11 amos á todos los flacos, ytruxcró- 
los harta lericho, la ciudad de las palmas , cerca 
de fus hermanos , y ellos te bolvicron á Samaría. 

\6 5 En aquel tiempo embió el rey Achaz á los 
reyes de Aflyriaqucie ayudaílen. 

17 Porque aliende dccfto los Idumcos avian 
venido.y avian herido á los de Iuda.y avian lleva- 
do captivos. 

iS Aníimifmo los Philiftheos fe avian derra- 
m rdo oor las ciudades de la campaña,y ál Medio-: 
día de Iuda,y avian rom.ido á Beth-fames, Ajalo, 
G,ideroth,Socho,con fus aldeas.Thamna con fus 
ald.MS,y Gwxo con fus aldeas, y habitavá en ellas. 
19 Po.que Iehova avia humillado á luda por 
n De i-j>U.«/íj c ?ulj de Acha/. rey "de Ifraeí: porquanto el ° a- 
w. x 7 . U.-dli vi.i defnudaJo á Iuda.y avia retallado gravemen- 
N.^r.n.i. te contra Iehova, 

J°a.fode d Sto f° Y v »>° contra el Thelgath-phalnafar rey 
«Uivot dcDi- de- los Aífyrios.y cercólo, y no lo fortificó. 
01 iluda con 21 Aunque r dcfpojb Achaz la Cafa de Icho- 
pHÍbXX¿- va y 'a «rafa real, y las de los principes para dar al 
Adut&c. rey de los Alfyrios.-con todo eílb el 110 le ayudó. 
SS.eiRry da 21 Demás decífoclrcy Achaz en el tiempo 
ípoíuuol»' ^ lo q aíBi g' a .añid¡ó prevaricacíó contra Iehova. 
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Ylacrificó á Ic 



lo avían herido, 



a ios diofes de Damafco ' que 

, , ydíxo: Pucsquc los diofes de 

dioSÍ. - «ycsdcSyria les ayudan,?» /«ra¿«>» faerficaré 
a ellos paraque me ayuden, aviendo eftos íido fu 
ruyna.y la de todo. Iírael. 
14 Anfimifmo Achaz recogió los vafos de la 
fin ^la (u Cafa de Dios , y quebrólos,'' y cerró las puertas da 
A ?'.. E .V la Cafa de Iehova, y hizo fe altares en Icrulalem 
tlltl't cncocloslos rincones. 

í$ Y hizo tábien altos en todas las ciudades de 
luda para quemar perfumes á los diofes ágenos, 
provocando á yra á Iehova el Dios de fus padres. 

26 Lo demás de fus hechos , y todos fus .cami- 
nos primeros y poftreros, heaqui elloeftácfcrip- 
to en el tbro de los reyes de luda v de Ifraeí. 



ONI C.A S. 

17 Y durmió Achaz con fus padres , y íepuL 
taronloen la Ciudad de Icrufalem:mas no lo me- 
tieron en los fepulchros de los reyes r ¿e Ifracl, y 
rcynó «1 fu lugar Ezcchias fu hi ¡o. 

CAPIT. XXIX. 

Ezecbias pió Rey abre el Templo, y ¡minorad divino 
culto rep'.urgitnd} el Templo <l: toja U iifatatri.*. II. Oj'iei i 
fMnjic¡o>porel reynu con graaii folznnidatt, tn inranin 
tos o f¡it¡o¡ it lo¡ Ltv¡in>,tenform: al orden que D.ivi.l a-jta 

pM<lo. 

Y Ezcchias comentó a rey nar * fiédo de veyn- 
tey cinco años.y rcynó vey nte y nueve años 
en Ierufalem.el nombiede fu madre fui A- 
biahija deZacharias. 

2 Y hizo*lo rc£lo en ojosde Ichovi, confor- 
me á todas las cofas, c¡ avia hecho David fu padre. 

3 En el primer año de fu reyno en el mes Pri- 
mero a abrió las puerta; de la Cafa de Iehova, y 
las reparó. 

4 . Y hizo venir los Sacerdotes y los Levitas, 
y juntólos en la placel Oriental, 

' Y dixoles:Oydme Lcvitas.y fáctificaos aora,y 
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Mi ficareys la Caía de Iehova el Dios de vucílios 
padres: y lacarcys del fanctuario b la immúdicia. 

6 Porque nueítros padres han rebcllado,y há 
hecho lo malo en ojos de Iehova nueftro Dios, 
que lo dex.uon,y apartaron fus ojos del Taber- 
náculo de Ichova.y f le bolvicron las cfpaldas. 

7 Y aun cerraron las puertas del portal, y a- 
pagaró las Iáparasmo quemaró perfume, ni facri- 
ficaró holocaufto en el fá£r.uario,a< Dios de Ifracl. 

S Portanto la yra de Iehova ha venido fobre 
luda y IeruíaJem.y los ha d puerto en mo viento 
dcM&f/iyen abominacion.y en filvo,como veys 
vofotros con vueftros ojes. 

O Y heaqui nueítros padres han caydo a cu- 
chillo,* nueítros hijos y nueftras h'ijas.y nueftras 
ir.ugcres han Jido captivas por efto. 

to Aora pues « yo he determinado de hazer 
Alianza con Iehova el Dios de Ifracl, paraque a- 
partc de nofotros la yra de fu furor. 

11 Hijos míos , ' no os cngañeys aora,porq Ie- 
hova os ha efeogido á vofotros, paraque cíteys 
delante deel.y leiirvays,y fcaysfus niiniftros,y le 
quemeys, perfume. 

12 Entonces los Levitas fe levantaron, Mahnth 
hijo de Acn.uai.y Ioel hijo deAzarias.de los hijos 
de Caath : y de los hijos de Merari, Cishijo de 
Abdi.y Azarias hijo de Ialaleel : y de los hi]os de 
Gerfon.Ioah hijo d¿ Zéma, y Edén hijo de Ioah. 

ii Y de los hijos de Elilaphan.S.imri.y Iahicl, 
Y de los hijos de Aüpli, Zacharia-j.v Mathanias. 

14 Y de los hijos de Eiuan.I.ihicl.y Scmei . Y 
de los hijos de Idithun.Semcias.y Oziel. 

ir Hitos juntaron á fus hermanos, y fan£tifí- 
caroníe.y entraron.conforme al m.indamiéto del 
Rey.v las palabras de Iehova,pan limpiarla Cafa 
de Iehova. 

16 Y entrando los Sacerdotes dentro déla Ca- 
la de Iehova para limpiarla,lacaron toda la immú 
dicia,que hallaron en el Templo de Iehova, en e! 
patio de h Cafa de Iehova, x la qual tomaron los 
Levitas, para facar-la fuera al arroyo dt Cedrón. 

17 Y enmeucaron a Sancuficar al primero del 
mes Primero.y á los ocho del mifmo mes, vinie- 
ron a] portal de IchoVa,y fanctiñcaron la Cafa de 
Iehova cu ocho dias.y á los diez y feys del mes 
Primero acabaron. 

18 Y entraron al rey Ezcchi.is.y dixcronlc:Y.i 
hemos limpiado toda la Cafa de Iehova, el aliar 
del holocaufto,y todos fus inftrumétos, y la mefa 

déla 
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chías offrecefacrificioS. II D E LAS C M R O N I C k S 

de JaPropofícion y todos fus inftrumentos, 
19 Yanfímiftnotodoslos vafosqueel rey A 
mmof chaz avia > maltratado el tiempo qreynóavicndo 
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fc apoftátado, avernos preparado y fan£tificado : y 
hcaqui cftan todos delante del altar de Ichova. 

20 f Y levantándole de mañana el rey EAchi- 
as.ay untó los principales de laCiudad,y íubióála 
Cafa de Ichova. 

21 1 Y offrecicron fiéte novillos.íictc cameros, 
fiece cordcros,y fíete cabrones de las cabrás m pa- 

. ¡ ra expiación por el rcyno, por el San£tuario,y por 
i« *>J> j uc j a . Y dixo á los Sacerdotes hijos de Aaron, que 
offrccieflcn íbbre el altar de Iehova. 

22 Y mataron los bueyes: y* los Sacerdotes to- 
maron la fangre,y efparzieronla fobre el altar : y 
aníimiftno mataron los carneros, y efparzieron la 
fangrcTobreel altar.y mataron los corderos, y ef- 
parzicro'n la Iangre íbbre el altar. 

23 Y hizicron llegar los cabrones de la expiacia- 
cion delante del Rey,y de la multitud, y pulieron 
fobre ellos fus manos: 

24 Y los Sacerdotes los mataron,v expiando tf- 
fr.rzieron la fangre deellos fobre el altar, pararc- 

J¡:o. conciliar á todo Ifrael: porqpor todo Ifrael • ma- 
dó el Rey hazer el holocaufto,y la expiación. 

ij Pulo también Levitas en la Cafa de Icho- 
va con címbalos, y pfaltcrios.y harpas, conforme 
al mandamiento de David,y de Gao Vcycntc del 
Rey ,v de IMathan prophctr<:porque íiqucl manda- 
sniéto /twpor mano de Ichova.P por mano de fus 
prophetás. 

26 Y los Levitas cftavan con los inftrumentos 
de David.y los Sacerdotes con trompetas. 

27 Y mandó Ezcchias (aerifica r el holocaufto 
en el altar, y al tiempo que comentó el holocaufto 
comencó también el cántico de Ichovaíy'las tro - 
petas, =1 y los inftrumentos de David rey v dc Ifí-acl. 

28 Y toda la multitud r adorava,' y los' canto- 
res cantavan,v los trompetas forihvan las trompe- 
tas: todo harta acabarle el holocaufto. 

29 Y como acabaron de ofFrccerjél Rey fe in- 
' clinó.y todos los que eílavancon el, y adoraron. 

30 Entonces dixo el Rey Ezcchias y : los prin- 
cipes á los Levitas que alabaffé á Iehova ' por las 

aí , D h VUÍ P !1 ' a ' :jras *fe David y de Afaph Vcyente: y ellos a- 
,f lábaro hafta excitar alegría: y ínclinádole adoraré. 
» flfcb.avíyj 31 Y relpondiendo Ezcchias dixo: "Vbfotros ▼ 
^iúiU. vuc- os aveys aota confagrado á lehovadlcgaos pucs,y 
áh!i" v"°' traect lacrificios.y * alabancas en la Cala de Icho- 
xgiKvndu va Y la multitud truxo facrificios, y alabancas, y 
a£ que pro- todo liberal de coracon,holocauftos. 

fc * Uhoyi. * 1 ^ ^ uc e ' nu mei '° los holoc au ftos, que la 
congregado truxo.fetéta bucycs.cié carncros,do- 
ziétos corderos,todo para el holocaufto de Iehova 
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EMbió también Ezechias por todo Ifrael y Iii- 
da,y elcrivió letras iEphr.iitn y" ídanafTe, qúe 
vinieífen á Ierufalem ala Cafa dc Iehová,paf4 
celebrar la Pafcua a, Ichova Dios de Ifrael. 

2 : Y el Rey tomó confejocort fus principes, y 
con toda la congregació en Iérufalcm para hazer* 
la Páfcua en el mes Segundo. 

3 Porque»enconcesnola b podián házer.por- «?«A«J i4- *l 
quanto no avia hartos facerdotcs fandlificados, ni f, , lmr r m ' J '* 
el pueblo eftava junto enlerufalem. ot'iliXt 

4 Efto agradó <¡ al rey, y á toda la multitud. '* f^Éwí 
$ d Y dsterminaron de hazer paíTar pregón , ,. 

por todo Ifrael defdc Bcer-febah hafta Dan, para- \l «pf " ' 
que vinicífená hazer la Pafcua á IehdVa Dios de ptc«a.ver. 54- 
Ifrael en Ierufalem:porque en mucho tutnpo lio rHeb.enojo» 
la avian hecho,e como eftava eferipto. ■ ' ' ojos.^cc!* "* 

6 Y fueron correos con letras de la mano del A n*b. y Ui. 
Rey y de fus principes por todo Ifrael y Iuda,co- zktv " cíl J" 
Rio el Rey lo avia mádado,y dezian : Hijos de If- "tS 
ráel,bolveos a lehovd el Dios de Abrah5,de Ifiac. fe» & c. 

y de Ifrael.y el fe bolVera á las reliquias qué os han \ ? a ¿ % fotme 
quedado de la mano de los reyes de A íly ría. • *" cy ' 

7 "Noll*ays f como vueftros padres, y como /?«««<'• i» 
vueftros hermanos que rcbellaron contra Iehova f"f'"/"'T í f' 
el Dios de fus padres, y el los entregó s en aflola- Zfwm^'" 
micnto,como vofotros yeys. fs."W- 

8 Portanto aora no críduvezcays vucftra'ccr- V v/'-' 
viz^qomo vueftros padrcs, h dad la mano i Ichova, ; r pI'u ?rt üe, 
y venid a fu San£luario,el qual el ha fanftificado «ruytloi. 
para fiemprery fervid á Ichova vueftro Dicsiyla - u ?) vaí t I 
yra de ni furor le apartara de vofotros, i.hova, íuzt 

9 Porque fi os bolvicrecsá Iehova, vueftros .t"¡iw, icc¡ 
hermanos y yueftios hijos 'fiallarán' mifericordia cili - os 
delante de los que los tienen captivos, y bolvera'n 

áefta tierra:fJorque Iehova vueftro -Dios es clc- 
mcnte,y müericordiofo.y no bolverá de vofotros 
fu roftrOjfí vofotros os bolvierdes á el. 

10 Y anjt paflavan los correos de ciudad en ci- 
udad por la tierra de Ephraim y Manaflc hafta 
Xabmon: mas tí/oí Ce reyan y burlavan deellos. 

1 1 Contodo eftb algunos earones de A fer.de Ma 
naffe.y de Zabulón íc humillaron,}' viniere*, á Ic- 
rufalcni . 

i i En luda también 'fue la mano de Dios pa- ¡obróDíSs 
ra darles un coracon para hazer el mandado del 
Rey y de los principes, conforme á la p'alabr* de 
Ichova. 

13 Y juntaronfe en Ierufalcm un grande pue- 
blo para hazer Id Solcnnidad de los panes fin le- 
va dura,cn el mes Segundo,una grande Compaña . 

14 Y levantandofe quitaron los altares, que c 
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y¿rqled=- 33 Mas y las lanificaciones fucron,lcys cien- fta-vanen Icrufalem : y todos los * altares de per- í o^imat». 
6 añ\ c - tos bucyes,y tres mil ovejas.' fumes quitará y ccharólos en el arroyo de Cedro. ¿^¿"¿í^. 



ij Y'facrificáró laPafcuaálos catbrze.dcl mes Vufini¡ t fi¿ 
Scgundo,y los Sacerdotes y los Levitas fe láníli- i^psraver digi- 
fícaron k con vcrguenca,y ttuxeron los holocau- T Í cí ° f' r '"'^'f" 
ftos a la Caía de Iehova. ^ /i.HeUfe ívet- 

16 Y pufieronfe 1 en fu orden conforme á fu pensaron, y 
coftumbre, conforme ala Ley de Moyfen V»ró ' r ^ n£ufica " 
de Dios los Sacerdotes cfpatzian la fangre de la jeh ¡uí oíb- 
mano de los Levitas. c¡os. 

17 Porque aun avix ro muchos en la Congrc- ^ ° l:,ot a * 
gacion que no cftavan fanftificados,y los Levitas cw OC6t " • 
lácrifica van la Pafcua por todos los q no £c avian 

qu anto Dios avia preparado el pueblo : porque la alimpiado para fantlincarfe á Iehova. 
co& fue pteftamente hecha, 18 Porqgiáde. multitud del pueblo, de Ephra- 

CAPIT. XXX. im y Mana£fe,y Ifachary Zabulón no fe avia pu r . 

TEx^htetmbiamenfccros porto* loaut mia quedado ríficado.y comicró » la Pafcua no cóforme áloq 
¿tlfrMl exhortando al pueblo atte fe cemrrticfiin de fus ida- era cfcripto:mas Ezechias oro por ellos diziendo:, • 

Ichova. 



' un '* °' 34 Mas los Sacerdotes era pocos, y no podían 
bailar a deflbllar los holocauftos : y aníi íús h er- 
manos los Levitas les ayudaron hartaque acabará 
la obra,y hafta que los Sacerdotes fe fanftificaró : 
xR¿ftos i- porque los Levicas z tuvieron mayor promptitud 
™^¡5 jn V«» oc coraron para fanítificarfe, que' los Sacetdotes. 

ÍS Anfí que uvo gran multitud de holocau- 
1. 19 4 ños .confevos de pacíficos, y *libaciones de ho- 



*"í>*»-js-i.¿c iocaufto,y «n/íTue ordenado el fervicio déla Cafa 
de Ichova. 

36 Yalegrófe Ezcchias y todo el pueblo, por- 



íl pueblo déftruyc la idolatría. II. DE LAS 

Iehova, <»<w es bueno, léa propicio a. todo aquel 
e Que fe ha o.quc há aperecbido (ii corado para bolear & Dios, 
do 'ruco' 0 - 1 ' A Iehova el Dios de lüs padres, aunque no 
<n n 1 C buf- e/té purificado i fegun la purificació del San&uario. 
íaile. _ 20 Y oyó Ichova áEzechiasyqfanó el pueblo. 
.pCoformea - lt Anfí hizieron los hijas de Ifrael, que fuero 



iLos quats dotes con inftrtimentos ' de fortaleza a Iehova. 
tocavi t'iKt- 21 Y Ezechias <" habló al coracon de todos los 
«niente. Levitas que tenían buena intelligencia 1 pan» Ic- 
Sin'mó. hova: y comieron vj a folennidad por fíete días 
«En las Lcye« facríficandolacrifícios pacíficos, y haziendo gra- 
y ritos cU-líct. cias á Iehova el Dios de fus padres, 
y "o. fací?- 0 ' z 3 Y toda la multidud* determinó que cele- 
A'ctot <ic la braíTcn otros fíete dias, y celebraron otros fíete 
folla. ¿jas con alegría. 

«onrSó^a *4. . Porque Ezcchias rey de luda avia daco ala 
iiaz« ice multitud mil novillos.y fíete mil ovejas: y tambic 
los principes dieron al pueblo mil novillos y diez, 
mil ovejas; y muchos Sacerdotes le fandificaron. 
2/ Y toda la Congregación deluda fe alegró, 
y los Sacerdotes y Levitas, y anfimifmo toda la 
nniltitud, que avia venido de Ifrathy también los 
eftrangeros, que avian venido de la tierra ¿c If- 
raei, y ios que habitavan en luda. 

2.6 Y hizieronfe grandes alegrías en Ictufalcm : 
porque defdc los días de Salomón hijo de David 
rey de Ifrael no uvo tal cofa en Ieruíalcm. 
27 Y levantádofe los Sacerdotes y Levitas ben- 
y tf.dt Dioi. dixeron al pucblo:y la boz dcellos y fue oy da,v fu 
oración llegó á la habitación de fu San&uario, al 
ciclo. 

CAPIT. XXXI. 
teWttmh el Pueblo Ae celebrar la Vafiua desTrnye la ido- 
bstria en todo ¡fiael.Il. Ez.eikia¡ Tin-tuys a l¡¡ Sacn'dotcsj 
U mitas en fus ordenes, y aviento mandado alp ü,Tlo que les 
diejje las primicias parafiisicntarfe, el Pueblo les da en v-j- 
de abundancia, lll. Viendo Zz.edsiaslamulthudde lo of- 
trecidt <,lo manda guardar: 3 conJUtiqc perfonas fieles que lo 
distribuyan fielmente. 7 

' Echas todas citas cofas, falió todo Ifrael, los 
_quc fe avian hallado por las ciudades dc'lu- 
da, y quebraron las eftatuas, y derruyeron 
los boiqucs,y derribaron los altos y los altares por 
por todo luda y Ben-jamin:y también en Ephra- 
im y Mañane halla acabarlo todo: y bolvieronfc 
todos los hijos de Ifrael cada uno á fu poífeffion. 
y a lus ciudades. r ' 

II. 2 f Yconftituyó Ezcchias » los repartimien- 
* lo, orden», tos de los Sacerdotes y de los Levitas conforme a 
fus repartimientos, cada uno fegun fu officio- los 
Sacerdotes y los Leyitas para elnolocaufto v* pa- 

... , c,fi f? s "EiW cmíniftra ^n,paraqucconreiTaiTé, 
bEn la, C 5- y alabarle b a las puertas de las t tiédas de Iehova 

S?ST 5. , La OMtribucion del Rey, de fu haziend.,,' 
*o reaire, nolocauftos a mañana y tarde, ítem holocauf- 

tos para los Sabbados, Nuevas lunas, y Solemni- 
dades, como cftáefcvipto cu la Ley de Ichova. 
, _ 4 .Mandó también al pucblo,quehabitava en 
ícWaTuf: ^«^^.q^ dieffcn c la parte á los Sacerdotes y 
Sacerdote, "«"s paraque fe csfoi caíTé en la Ley de Iehova. 
pot iaLcjr. 5 d Y como efte edito fuedivulgado, los hi- 

<o mulüpii- vlno ' azcvte » m,cl > y de todos los frutos de la tic- 
carft) la ¡a- rra : y truxeron anfimifmo los diezmos de todas 
Ubta, muM- las cofas en abundancia 

. I Tamb ™ hijoi de Ifrael y de luda, que 
babjtavan en las ciudades de Iuda,dicron anfimif- 
mo los diezmos de las vacas y de las ovejas: y tru- 
xerolos diezmos delola£tincado,dc las cofas que 



CHRO NIC AS. 

avian prometido a Iehova Dios, y e pufícron e Hci». dk» 

ürpor montones. ' mummw 

^ En el mes Tercero comentaron á fundar a- a**»"»* 
quellos montones, y en el mes Séptimo acabaron. 

8 »«jYEzcchiasy los principes vinieron á ver 
los montone s, y bendixeron á lehúva,y á fu pue- 
blo Ifrael. 

0 Y preguntó Ezechias álos Sacerdotes y á 
los Levitas acerca de los montones: 

zo Y refpondiolc Azadas Summo Sacerdote 
de la cafa de Sadoc, y dixo: Defíleque comenta- 
ron á traer la orTréda á la Cafa de Ichova, abemos 
comido, y hartadonos, y nos há fobrado mucho: 
porque Iehova há bSdichoíii pueblo, y t há que- So* 
dado cfta multitud. " gr*<mq4* 

1 r Entonces mandó Ezechias que aparejaflen 2ü«** 
cámaras cu la Cala de Iehova: y aparejaron las. 
12 Y metieron las primicias y diezmos, y las 
•corasconfagtadasfíclmcnte.y f dieron cargo de fií*.yfo- 
ello iChonenias Levita el principal,y á Semei fu b . I ^?, ptia * 
hermano el fegundo. * ' "fai«t. 

i } Y Iehicl, Azr.rias.Nahath Azacl.Icrirooth, 
Iofabad, Eliel, lefmachias , Mahath, y Banajas, 
fueron los prepofitos debaxo déla manodeCho- 
nenias, y de Semei fu hermano, por mandamien- 
to del rev Ezcchias, y de Azarias s Principe de la S 5<tt»rn s»; 
Cafa de Dios. cadoaM».,» 

H Y Cote hijo de Iemna Levita portero l> al h De kpnen» 
Oriente tenia cargo ' de las liinofnas de Dios, y *J«eoíiL 
* de ta ofenda» de Iehova que fcdavan.y deto. [£¡£^1 
do loque fe fanclificava. & riaS^r" 

1 J 1 Y á fu man o eslava» Edén, Ben-jamin I-- k n«^pra 
fue, Scmeias, Amarías, y Sechenias en las ciuda- ¿^fS"" 5 * 
des de los Sacerdotes, para dar con fidelidad á fus íAy^idc. 
nernianosyS«/4!rr« conforme á fus ordenes,anfi al 

mayor como al menor. 

16 Sin Usjuefe contava para los varones deedad 
de tres años y arriba.á todos lofqtic entravan en la 
Cafa de Iehova, cada cofa en fu día por fu rninif- 
terio, por fus cftancias, y por fus ordenes: 
J 7 Y á los q erá corados étre Ioí S íccrdotcs por 
las familias de fus padres, y álos Levitas de edad 
de vcyntc años y arriba por fus eftácias y ordenes. 

i S Anfimifmo a los d'c fu generación ™ con to- m o a toja 
aosíusninos f y /usrmigeres,y fus hijos , y hijas, fufjwDa. 
para toda la compañía: poró "por la fe deftos « n Puld 
le repartían las offrendas. toí'offiSfc? 

19 Anfimifmo álos hijos de Aaron.los Saccr- nomí-.iaio» 
dotes, que ctla-uan en los exidos de fus ciudades T<:M " , í-H. 
portodas las ciudades, los varones nombrados te'- ó ha r-ts- 
nmn cargpdc dar íus porciones á todos los varones ■SeUuina. 
de los Sacerdotes,} á rodo el ün.ige de los Levitas 

20 Dceft.1 manera hizo Ezcchias en todo luda! 
el qual hizo lo bueno,rccT:o, y verdadero delante 
üe iehova 111 Dio?. 

2 1 En todo quanto comg^ó en el fervicio de U 
J-a^de Dios,y en la Lev y mádamiétos,buf ó í 
iu Dios:y hizo de todocoracó,v fue profperado. 

CAPIT. XXXII. 
l,2rr5*-" b ' M . 1 * " Jn '" ta deSemsaebirít contra lersifia. 
I Z[t i : fi V"''' maÍhs ^' sa 'f e - U fando Sen- 
Tdeí l' b ™»H"°>3 h^falem lien», i n actancia 

í' bl fTfi'cema contra Dsos, Ez.cchias ora ai Saíorj es con- , TSi^A, » 

%t^a ^ l I' Cphel ? ' ' Sem&eeTi l^ST^U 

l¡Ü¿Z«l 'H™? ' U V'Oi, esmuerto Aef, s bios. 1 1 /. p!«t,d dicha. 

DMumoF^ecbiasf .ceds en fu tugar M*n*m, huo. 1 l R,v« si. 

Efpucs de eft.iscofas.y a de cfta fidelidad, ! } J |«^* 

ti e n n°T^ nil3Ch í r CiÍb ? ey de ,OS Abosen-' 
tío en luda.yafll-nto campo contra las ciu- h SV aa¿. 
cades íuertcs, b y determinó de entrarlas. c 03 

ch P 2 r;Jl Cnd ° pUCS ^ zec i lias la venida de Senna- i SS£ 
c erib.cy a tenía el roílropuefto para Wr la ^t"iu b . 
guerra a Ieiufalem, r yr^tazeti 

3 Tuvo b 



Sennacherib blafphenia. 
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3 .Tuvo fu confejo con fus principes, y con fus 
valerofos, que tapauen las fuentes de las aguas,que 
t/Uv*» fuera de la Ciudad* y ellos le ayudaron. 

4 Y juntofe mucho pueblo, y taparon todas 
las fuentes: y también el arroyo que va por medio 
de la tierra, diziendo, porqué han de hallar los re- 
yes de Affyria muchas aguas quando vinieren ? 

5 Contbrtófe pues Xwfmt, y edifico todos loi 
muros caydos,y hizo al<jar las torres, y otro muro 
por de fuera :y fortificó á ¿ Mello ch la Ciudad de 
David>y hizo muchas efpadas y paveíes. 

6 Y pufo capitanes de guerra fobre el pueblo, 
y hizolos ayuntar á fi en la placa de la puerta de la 
Ciudad, y habló les ál concón dee)los,diziendo : 

7 Esforzaos y confortaos; no temays,ni ayays 
miedo del rey de Affyria, ni de toda fu multitud 
que con el vUnt : polque mas fin con no (otros que 
coneU 

S Con el es el braco de carne,mas con noforros 
Iehova nueftro Dios para ayudarnos,y pelear nut- 
ftras peleas^ Entonces el pueblo « repoíó fobre las 
palabras de Ezechias rey de luda. 

o f Dcfpucs dcefto embió Sennacherib rey de 
los Aflyrios (us ñervos í Ierufalem, tfinndt el (obre 
Lach is, v con el toda fu potencia,a Ezechias rey de 
Iuda,y a todo Iuda,que tüuva en lerufalé, diziédo : 

io Sennacherib rey de los Aflyrios ha dicho 
aníí-, En que confiays vofotros para cftar cercados 
en Ierufalem? 

n No os engaña Ezechias para entregaros a 
muerte , á hambre, y a fed,diziédo: Iehova nueftro 
Dios nos librará de la mano del rey de Affyria ? 

1,1 No es Ezechias el que há quitado fus altos y 
fus altares,y dixo á Iuda,y á IeruíaléyDelante de e- 
ftc tolo altar adorareys, y fobre el quemareys per- 
fume ? 

1 5 No aveys fabido loque yo y mis padres ave- 
nios hecho á todos lospucblos de ías tierras? Pudi- 
eron los diofes de las Gentes de las tierras librar fu 
tierra de mi mano ? 

14 Que dios uvo de todos los díoíés de aquellas 
Gcntcs,quedeftruycron mis padres, que pudieffe 
librar fu pueblo de mis manos 1 Porque podrá vuc¿ 
ftro Dios efeaparos de mi mano r 

ir Aorapues no os engañe Ezechiasj ni os per- 
fuada tal cola, ni le creays : que (i ningún dios de 
todas aquellas naciones y rcynos pudo librar fu 
pueblo de mis manos,y de las manos de mis padres, 
quanto menos vueftros diófes os podrán librar de 
mi mano? 

16 Y otras cofas hablaron fus ñervos contra el 
Dios Iehova,y contra Ezechias fu fiervo. 

17 Y aiiende dcefto eferivió letras en las qualeí 
blafphemava a Iehova el Dios de Ifracl, y hablava 
contra el diziendo: Como los diofes de las Gentes 
de las provincias no pudieron librar fu pueblo de 
mis manos.rampoco el Dios de Ezechias librará ál 
fuyo de mis manos. . 

i S Y clamaron á gran boz en Iudaico contra el 
pueblo de Ierufalem, que t/fav* en los muros^tara 
efpátarlos y ponerles temor.para tomar la Ciucv'.d. 

19 Y hablaron contra el Dios de Ierafalem-u.")- 
mo cótra los diofes de los pueblos de la tierra, ob\* 
de manos de hombres. 

_ ao Mas el rey Ezechias, y el propheta Ifaias hi-i. 
jo de Amos,oraron por efto,y clamaron ál cielo : 
zi Y Iehova embió ún Angel, el qúal hirió to- 
do valiente en fuercas,y los capitanes, y los prihei- 
pes,en el campo del rey de Affyria : y bolviofccon 
verguenca de roftro áfu tierra : y entrando en el 
templo de fu dios,alli lo mataron á cuchilles los que 
avian fajido de fus entrañas. 



tt Anllfátvó Iehova á Ezechias y. á los mora- 
dores de Ierufalem de las manos de Sennacherib 
rey de Affyria, y de las manos de todos : 
repofo de todas partes. 

a,} Y muchos truxeron g Préíénté á iehova á "««ó*» ¿a- 
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Ierufalem : y a Ezechias rey de luda ricos dones: y 
fue muy grande delante de todas las Gentes dcfpu- So», 
esdecfto. 

¿4 f *■ Bn aquel tiempo Ezechias enfermó de 
muerte : y oró á Iehova:el qual le refpondió, y le i«v»t.i,u . 
dioleñal. **Kqraio i 

xj * Mas Ezechias no pagó conforme ál bien, íái.jg.,. 
que le avia (ido hechoiahtcs fu coraqon fe enalte- h Aeecftó ra 
ció,y fué » la yra contra cl,y contra túda,y lerufalé. ot«ciou.oytí- 
2.6 Empero Ezechias. dcfpues de averie enalte- ^ 
cido fu coracoi!, fe humilló, el y los moradores de ♦ 
Ierufalem: y no vino fobre ellos la yra de Ichova •***<—•■ —r 
en los dias de Ezechias. £~ f,'^ 

Y tuvo Ezechias riqúezas y gloria mucha »«, LLu^Z 



*7 

en gran manera: y hitofe thefofos de plata y oro, **» «""»/« 
de piedras preciólas, de clpccicrias,de efcudos,y de 
todos váíbs de deffear. . , s. * Din 

28 AnOmifmo depofitos para las rentas del gra- 
ho,delvino,yazeyte:cftabtospara toda fuerte de 
beftias,y matadas para los ganados. 

¿9 Hizoíe también ciudades, y hatos de ovejas 
y de vacasen grán copia: porqué Dios le aviada- 
do muy mucha hazienda. 

jo Eftc Ezechias cerró los manaderos de las a- 
gaas deGihon lá de arriba, y encaminólas abaxo át 
Occidente de la Ciudad de David : y fue profpera- 
do Ezechias en todo loque hizo. 

3 1 Empero á caufa de los embaxadores de los 
principes de babylonia, que embiaron á el para fa- 
bér del pródigiojque aVia íido en aquella tierra,Di- 
os lo dexó,pára tehtarlój," para faber todo loque e- k Púa quefe 
ftava en fu coraron. «nui¡fir t an¿ 
3 i Lo demás de los hechos de Ézcchias.y de fus s"«h1lt 
mifericordiat, hcaqui todo eftá eferipto en la pro- fin Wo., y 
phécia de Ifaias hijo de Amos propheta, j en el li- W? c,a fo 
Drodelosreyeídeludáydelfraci. Ieia " 

3 j Y durmió Ezechias con fus padres.y ícpulta- 
rontoeii los más irifígjacs fepulchros de los hijos de 
DaVid,lionrrandolo,enfu muerte rodo luda y los 
de Ierufalcm,y reynó en fulugar Manaffc fu nijó¡ 

CAPIT. XX XIIL 

fuijnfhetas > tu> tbtiéa. " 11. Ctmiitrtrfe por les ntftes, y 
JeTfruyt UidtUtrU :y ¡HslmmAtl dhr'ine culto :j muerto. fn- 
tcieUcnelTljrpiejímonf* hijo impío rey : el ijiutlmatno por 
lenfyirMim ic Ua fuyo>,Jua¿t ta />» Z»g*r ¡ojimfit hijo. 

DE doze años era Manaffc,* quartdo comen- :» j.K(.a, m 
<jó a rcynar,y cincuenta y cinco años reynó 
en ierufalem. 
» Y hizo lo malo en los Ojes de Ichóva,cbnfori 
me ájasabomiriacionts de las Gentes que avia e- 
chádo Iehova delantS de los hijos de Ifrael. 

i Porque el reedificó los altos.qüe Ezechias fu 
padre avia derribado; y levátb altares á los Bahalcs¿ 
y hizo boíques, y adoro á todoelexercitodclós 
ctéIos,yáelíitvio: 

4 Edificó tambieii altares ch la Cafa de. Icho- 
va,de la qual IehoVa avia dicho: * En Ierufalem, 
ferá mi Nombre perpetuamente. . »a.s»o. 7 ,s 

f Edificó arifimifmo altares á todo el fcxercíto 
de los ciclos, en los dos patios de lá Caía de leho- 

■ 6 Y paflo fus hijos por fuego en el Valle de les p^ha,^^, 
hijos de Enn6m,miravaén los tiempos, miravaen q-d-q timif- 
agueros, y era dado á adivinaciones, a confulta- ™ 
vi» ; pythones y eticantadorii, multiplicó •> ehha*b¿a¡a»Unifc 

zerlo 



Manaffc fe convierte á Dios, tt D E L A 

zcr lo malo én'ojos de Iehova para irritarlo. 

7 Aliénele deefto pulo una imagen de fundi- 
cion.quc hiro.cn la Cafa de Dios, * de laqual Dios 
avia dicho á David ya Salomón fu hijo, En ella 
Cafa y en Icrufalem,laquai yo elegi (obre todos los 
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C H R O N I C A &. 

pío por fu mandado es bollado el libro de la Ley ¡el <jmo! como el 
Rey hi^icjji leer delmmc de fi embia ¿ confultar á Oída pro- 
jhetifaácertadelSbrohalladp.yeHa le denuncia de parte de 
Dios ti cumplimento de las amenazas contenidas en el libro : 
empero q¡»e por fu piedad no feria en fus dias.JU. lefias «nu- 
eva tt Paito entre Dios y el Pueblo. 



V a " 1 ? m,»iji«u J u fcisgl «wiv iwu> iuj j| p M 

tribus de Ifracl, pondré mi nombre para fiempre; _ - , - ' T /- «. • j 

8 Y nuncamas quitaré el pie de ífrae! de la tic- TT\ E ocho anos era Iofias > * qumdd comenco i 
rraqueyo entregué ávucftros padres, á condición JL^|7 nar >y tre y nta y u nanoreyno en Ienifa- 
quo guarden y hagan todas las cofas que yo les he cí?"i.- i n. • i -r , 

"mandado.toda la Ley,elbturos,y derechos por ma- z P= ««^ 1° en ojos de Iehova,y andu- 

nodcMovfcn • vo en los caminos de David fu padre, fin apartaría 

9 AníiqueMahanchizotdefcamináráluoay ni á la dicftra ni á la/iniettra. 

«¿i *' á los moradores de Ierufalem cara hazer mas mal J , A los ocn ? í 1 ? 0 *™ fu rc y«°»»endo aún mo- 

f„ H ,r¿M»T,a. las Gentes, que Iehova dc'ftruyó delante de los ™acho,comcn?o a bufear al Dios de-David fu pa 

hijos de Ifrael. dre,y a los doze anos comen?o á limpiar aluda v ; 

io Y Iehova habló á Manare y a fu pucblo:mas 
cll os ii o efeuch aron: por loq u al I ehova truxo con- 
tra ellos los principes del exercito del rey de los Af- 
fyrios, los qúales echaron en grillos á Manafle : y 
[L atado con dos cadenas lo llevaron á Babylonia. 

• ¿niub<* £• il •} Mas dcTquc fué puerto c en anguftias oró 
pmaicu jeüi. a \ a f a ¿ <j c Iehova fu Dios humillado grandemen- 
"J"mp/"m' tc cn la preferida del Dios de fus padres. 
un tbmíiutbU ii Y como oró á el, fué oydo : porque el "¿yó 
ptcafa.y al fin f u oración, y lo bolvió a Ierufalem a fu revno. 
<Wm. Jtintonces conoció Manarte, que Iehova era Dios. 

i i Dcfimcs decílo edificó el muro de á fuera de 
la ciudad de David al Occidente de Gihon en el 
Vallc,y á la entrada de la puerta del peleado, y ccr- 

* u. i u fer- có a' * Ophcl.y aleólo muy alto : y puíb <• capitanes 
d'ouamic- dL ' cxcrcitoc ". todls '' 1sc ' l,í ladcs fuertes por luda, 
nci. la '" a ~ 14 Anfimilmo quitó losdiofcs^agcnosiy el ido- 
o WcMd aftc- lo de la Cafa de Ieho va,y todos los altarcs,quc avia 
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dre,y a los doze años comeneó á limpiar á luda y á 
Ierufalem délos altos,bofqucs, » elculptutas,y fun- 
diciones. 

4 Y derribaron delante decl los altares de los 
Bahales,y quebró en piecas* las im agines etífilauc 
cftavan puertas encima, y los bofquesy las efcul- 
proras y fundiciones quebró y dcfmenuzó.y efpar- 
zió ti polvo fobre los fepulchros de los que avian fa- 
enficadoá ellos. 

5 Anfunifmo los hueflbs de los Í3ccrdotcs que- 
mó fobre fus altares, y limpió á luda y 4 Ierufalem. 

6 Lo mifino hizo cñ las ciudades de ManaíTc, E- 
phraim,y Simeon.hafta en Nephtali b con fus lu- 
gares aflolados alderredor. 

7 Y como uvo derribado los altares y los bof- 
qúes,y quebrado y defmcnuzado las efeulpturas y 
deftruydo todos los ídolos del >/ponoda la tierra 
de Ifracl,bolviofc á Ierufalem. 

8 A los diez y ocho años de fu reyno, defpues 
de aver hmpiado la tierra, y la Cafa, embió á Saphí 
hijo de Eíehas.y á Maafias Govcmador de la Ciu- 
dad^ a Ioha hijo de Ioachas Chanciller, paraaue 
reparaíTen la Cafa de Iehova fu Dios. 

Los quales vinieron áHelcias Gran Saccr- 
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edificado cn el monte de la Cafa" de Ietíova yen 
Icru(alcm,y echólo todo fuera de. la Ciudad. 
1 f Y reparó el altar de Ióhó v3 s y jacríficó fobre 

el íacrificios pacíficos , y de alabanca : y mandó á r ...i. u .4mun)s. 

IudaquefirvicflcnalchovaDiosdcIfrael. , 9 Los quales vinieron áHelcias Gran Saccr- 

16 Empero el pueblo aun ffacrifícava*cn los al- ¿ ot r'J dle ' oncldi "cro que avia fido metido en la 

a , v ,„i a cos,aunquc a Iehova fu Dios.:' , Cala de Iehova,que los Levitas, que guardavan la 

t-« Ztn. /a. 17 Lo domas de los hechos de Manafle, y fu o- P" er ? a >»v wn cogido = de mano de Manafle y de E- 

„ij¡t*mA <Lnd. ración a fu Dios,y las palabras de los Veyentcs que P n " lm 'y de toí ™ las reliquias de Ifrael, y de rodo 

, " 1c hablaron cn nombre de -Jcfróva el Dios de Ifrael, loda y ^«n-jamin.y fe avian budto á Ierufalem. 

hcaquitodocftácícriptochtóshcchosdclosreves . 1C> dicronlo en manodclos que hazian la o- 
dc Ifrael. bra,quc eran prepofitos cn la Cafa de Iehova ; los 
18 Su oración tambien.y como fué oydo, todos qualcs '? d i. cr i ? n a los q ue hazian la obra,y trabaja- 
fus ticccados,y lu prevaricación, los lugaresdonde va " cnla . CaladeIc hova,enrcpararyen inítaurar 
edifico altos, y avia pueílo bofques y ídolos', antes cl l enl j ,l °- 

que íc humillaíTc, heaqui eftas cofaseftan eferiptas 11 ^ d,cron ¿ambun z los officiaics y albanies 

S cn las palabras de los Veyentcs. • K .- paraque compraíTcn piedra de cantería, y madera 

Jcio,M 0 phe. Y d »rm¡ó M aila( r c con fuspadres,y fepnlta- R ara ^.^miffurasA- paralatravazon de las Cafas, 

m. P . ranjo -cn ¡* cala,, y reynó ep fu lugar Amon fu Ias qu t' es av,an deftruydo los reyes de luda 

hijo. 11 Y cftos varones rt- cj ■• i , 
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10 De veyntc y dos años era Amon, quádo co- 
menco a rcynar.y dos años rcynó en Ierufalem 

ü"i y^°J°r malo J Cno ' 9scicIchova . co n i oavia 
hecho Manafle, fu padre: porque a todos los Ídolos 
que íu padre Manafle avia hecho.facriftcó y firvíó' 
Amon. 1 

,%i Mas nunca fe humilló delante de Iehovaico 

T\ p\aado ffC fU Padre fC huri,i110 ' antcs augmentó 

^ «mfpiraron contra cl fus fíervos, y mata- 
.ronloen fu cafa. > 7 

14 Mas el pueblo de la tierra hirió á todos los 
que avian confpírado contra el rey Amon: y el pu- 
eblo dc la tierra pufo por rey cn fu lugar á ¿fías fu 

G APIT. XXXIIIL 
hfiatperfoHalmeHttperfiiuey dtfltuye U ¡doUtri^ i* «. 
Rty»*! 3 ti toda la tierra deJfiaeLil. lfta\ r tZfiklT^ 
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lí Y ciros varones trabajavan con fidelidad en 
laobra,y cranfusgovernadorcs Iahath, y Abdias 
Levitas de los hijos de Merari : y ZachárL y Mo! 
follarn de los h.,os deCaath.quc foheitaflen U obra; 

^".H™ todos loscntendidosen inftrumc- 
tos o ae muiica. 

v \l . y , de los P con « cari, los que felicita - 
van 4 todos los que hazian obra cn rodos los fér- 
vidos; y de los Lcvitasjoscfcribas governadores v 
porteros. '/ 

T 4 ? Y como facaron el dinero que avia fido 
rü la ? a í a T de Hdcias ci Sa «rdot° 

Wloell,brodelaLeydeI c hoya^p 0rma „odc 

it YrefpondiendoHclciai dixo á Saphan E 
fenba : r. fie hallado el libro de la Ley en la Cafa 
de Iehova. Y dio Helcias el libro á Saphan 

17 Ha» 



can úc». 
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^faü quítalas abominaciones. H; D É -l Á S C 

17 Han tomado el dinero,que fe halló'cn la ca- 
fa de Ichova,y hanlo dado en mano de los c feña- 
tS.^ratite i a d OSi y en mano de los que hazen la obra. 
nt , : «io. j g Aliende de cito declaró Sapkan Efcriba al 
Rey diziendo:El Sacerdote Hclcias me dio un li- 
bro.Y leyó Saphan en el delante del Rey. 
ir/ Y como el Rey oyó las palabras de la Ley, 
rompió fus vertidos. 

20 Y mandó á Helcias.y á Haicam hijo dcSa- 
phan.y á Abdon hijb de Micha, y á Sapháh Ef- 
criba,y á Afa ficrvo del Rey, diziéndCK 

2 1 Andad.y coriíultad á Iehova. de ini, y de las 
reliquias de lirael y de luda acerca de lds palabras 
del libro,qüe fe ha hallado : porq grádé es el furor 
de Ichova que há caydo íbbre nofotroS, porquá- 
to nucñros padres río guardaré la palabra de le- 
hova,para hazer conforme a todas las cofas, que 
cftan eferiptas en efte libro. 

xi Entonces Hclcias y los del rey fueron á Ol- 
dan prophctiífa.muger de Scllum hijo dcThccu- 
áth.hijo de Hafra.guarda dé los veftimentos, la- 
qual morava en Ieru falé cri la * Cafa de la doftri- 
ií*»» na »y dixeronle las palabras dichas. 
iuitifn'"^' 23 .Y ella refpondib -.Iehova él Dios de tfrací 
finrJeypciu j,¡j dicho anfi: Dezid al varón que os háembiado 
ámi.quc anfi há dicho Iehova: 

24 Heaquiyotraygomal íbbre cfte lugar, y 
fobre los moradores accl.rodas las maldiciones, q 
éftan eferiptas en el libro,que leyeron delante del 
rey de luda: 
2 r Porquanto me han dexado, y han facrifica- 
do á-diofesagcnos,"provocandomca\ yra en todas 
f LiovttS.ven 'as obras de fus manos: portanto mi furor f difti- 
«\ú como u- Jará íbbre efte Iugar.y no íe apagará. 
Se'a'Xrof 26 Mas al rey deluda,que Os ha embiado ácó 
fultar á Ichoya.anfi le direys-.Iehova el Dios d 
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Ifrael ha dicho anfi, Porquanto oyftc 
del libro, 

27 Y tu coraron fe entérneció,y te humillarte 
delante de Dios oyendo fus palabras fobre c'fte 
Iugar.y fobre fus moradores-.humillaftc'tc delante 
de mi, y rompiftc tus vertidos, y llorarte en mi 
preíencia,yo también té hé oy do-, dize Iehova: 

28 Hcaqui yo te recogeré con tus padres,y fc- 
rás recogido en tus fepulchros en paz : y tus ojos 
fio verán todo el mal que yo traygo fobre efte Iu- 
gar.y fobre los moradores del * Y ellos recitaron 

^■«^•i- al Rey la refpucfta. 

1 11. 2 9 . ^Entonces el Rey embió y juntó todos los 
Ancianos de luda y de Icrufalem. \ 

30 Y fubió el Rey i la cafa de ichova, y con 
el todos los varones de luda y los moradores de 
Icrufalem, y los Sacerdotes,' y los Levitas, y todo 
el pueblo deícle el mayor harta el mas pequeño: y 
leyó en los oydos deellos todas las palabras del li- 
bro del Concierto que avia fido hallado en la Ca. 
fa de Iehova. 

3 1 Y cftando el rey en pie en fu lHgar,hizo A r 
lianza delante de Ichova, Que andaría en" pos de 
Ichova,y que guardarían fus mandamientos, fus 
reftimonioS,y fiiseftatutos de todo fucoracon, y 
de toda fu animá-y ó" harían las palabras del Con- 
cierto,quc ertavan eferiptas en aquel libro. 

í Wcb.niioe- 32 Y 8 hizo que confiñtieífen jtó'dos los que 
W»*u>ao eftavan en Ierufalem y en Ben-jamimy anfi hizi- 
eron los moradores de Ierufalem conforme al 
Concierto de Dios.del Dios de fus padres. 

33 Y quitó loíías todas las abominaciones de 
todas las tierras de los hijos de Ifrael: y hizo á to- 
dos los que fe hallará en Ifrael qUe firvieflen á Ic- 
hova fu Dios.-tio íe apartaron de empoí de Icho- 
va el Dios de íus padres todo el tiépo q el bivio. 



HRÓNICA S:. Fol. 144 

CAP IT. XXXV; 

Ibjiat celebra la Vafcüa ron grande filtmadad.U. S«/i?. 
do Cintra Hecha» rey de £gypto es heriday muerto y endecha- 
te de te.df.clpHeblt,yfí/%ularmcntc dei ¡ro¡heta Uremias. 

Y lefias* hizo Pafcua á Iehova en Icruíalem, * vR.cy.u- 
y ¿aerificaron la Pafcua á los catórze del mes 
Primero. 

2 Y pufo los Sacerdotes ■ én fus eftancias; y a ror fm or- 
cófivmólosenelminiiteriOdelaCaíadc Ichova. ¿" lc ¿í° 11 ^- 

3 Y dixo a los Levitas,que.cníeñavan á todo oídrnado*^ 1 * 
Ifrael.l» y qué crá dedicados á Iehova,Poned«l ar m*.l-i--fi*- 
ca del Santuario en la Cafa que edificó Salomó, ffe ¿í '"'T'- 
hijodeDavjdreydc Ifrael eparaque «o la car- tí>j ¿.g"°a¿ 

fueys mas fobre los ombros.Aoraíervircysálc-' ombio. • ' 
ova vueftro Dios.y á fu pueblo Ifrael. 

4 Apercebios íegun las familias de vueftros 
padres por vueftros ordcnes,cófor me a la prefcrip 
ció de David rey de Ifrael y de Salomó fu hijo. 

j Eftaden elSaneluarioporclrepanimiétcide 
las familias de vueftros hermanos hijos del pue- 
blo,y el repartimiento de la familia de los levitas. :. •. 

- 6 Y d (aerificad la Pafcua, y fanéti ficaos, y a- * 
percebid vueftros hermanos, que haga conforme F$*- 
á la palabra de Iehova dada por mano de Moy ícn . 

7 Y offreció el rey Iofías á los del pueblo o- 
véjas,cordei:ós,y cabritos de las cabras,todo para 
la Palcua,para todos los q fc halIaró/»-í/?»iíf¿quá- 
íidad de ireynta mil, y bueyes tres mil. Efto déla 
hazicndadelrcy. 

8 También fus principes ófirecieron con libe 
ralidad al pueblo, y á los Sacérdotés y Levitas : 
Helcias,Zacharias,y lehiel principes de la Cafa de 
Dios,dieion álos Sacerdotes para hazer laPalcua 
dos mil y íéys cientas evejat,y trezicntos bueyes. . 

. 5) Anfimifmo Chonenias,Semeias, y Natha-> 
nael « fus hermanos,y Hafabias, lehiel y Jofabad e levitas, 
principes de los Levitas dieron álos Levitas para 
los facrificios dé la Pafcua cinco mil ovejas, y qui- 
nientos bueyes. ' 

10 Aparejado anfi el ferviciojos Saceráotes fe 
pulieron en fus eftancias,y anfimifmo los Levitas, 
en fus ordenes, conforme al mandamiento del 
Rey, 

11 Y facrificaron la Pafcua, y éípárzicron los 
Sacerdotes la farigre tpmadade la mano de los Lc- 
vitas,y los Levitas déflbllavan. 

12 Y quitaron f del holocaufto para dar s con- fpjrtedejot 
forme á los repartimientos por las familias délos , anlmaks que 
del pueblo paraqae ofFrccieíTen á Iehova, como ^"""Pi 12 
^<ícfcriptoenél libro de Moyfcn, y anfimifmo J^¡^i 
quitaron de los bueyes. tir poi los que 
.13 Y aliaron •» la Pafcua en' fuego,íegun la co- no 
rtumbrc.mas loque a-vjafido,fan¿lificado¿cozieró üerm'affca 
en ollas.cn calderos y calderas,y repartiéronle prc ■ ta Pafcua. 
(lamente a todo el pueblo. j E.l«>rd«-<» 

14 Y *defpues aparejaron para fi,y para los fa- ♦¿^¿íafV 
cerdotes:porquc los Sacerdotes hijos de Aaron e- 9. 
ftuvicron ocupados harta la noche en el facrificio 
de los holocauftos y de los feVos : y anfi los Levi- 
tas aparejaron parafi, y para los Sacerdotes hijos 
de Aaron. 

1 $ Anfimifmo los Cantore*mjos dé Afaph e- 
flavanen íueftancia,coriforme al mandamiento 
deDavid. de Afaph,y de Hernán, y de Idithun 
Veyente del Rey. Y íos porteros eftavan á cada 
puerta:y no era menefter que fe apartaffen de fu 
miniftcriO, porque fuií hermanos los Levitas apa - 
rejavan para ellos. 

16 Anfi fue aparejado todo el fervicio dé Ie- 
hova cri aquel dia,para hazer la Pafcua, y (aerifi- 
car Iós holocauftos íbbre el altar de Iehova . con 
forme al mandamiento del Rey Iofias. 

17 Y hizicrcrtv 
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17 YhizÍCTonloshijosdeIfrad,quefehallaró Babylonia. 
/>r«/é»/«,la Pafcua en aquel tiempo, y la Solenni- 
• dad de los panes fin Icvadura.por flete dias: . 

18 Nurrca tal Pafcua fue hecha en Ifrael def- 
de los dias de Samuel el Propheta : ni ningún rey 
de Ifrael hizo tal Pafcua.cómo la que hizo el rey 
loíias.y los facerdotes y Levitas.y todo luda y If- 
racl.los que fe hallaron prefexíes, juntamente con 

¡. los moradores de Ierufalem. 

19 Efta Pafcua > fue celebrada en el año diez y 
ocho del rey Iofias. 

20 f *Dcfpues de todas cftascofas.dcfquclo- 

• ». Rcy« zj. fias uvo aparejado la Cafa,Nechao rey de Egy p- 
*»• - to fiibió á hazer guerra en Charchamis junio á 

Euphratcs;y falió Iofias contra el. 
fcHcb-Qucd íl Yelleembiócmbaxadoresdizicndo: k Que 
mi y ¿ti ííc. tcncmosyó y tu rey de luda; Yo no vengo con- 
*<U°A/rríi 7 tra " °y : " no f contra la cafa 1 cj me hazc guerra; 
3 ""' *' y Dios dixoquc mcapprefluralfc. Dcxate de <•«- 
martecon Dios,quecsconmigo,no tedcíhuya. 

21 Mas Iofias no bolvió lu roftro atrás dccl, 
antes fe disfrecó para darle batalla, y no oyó á 

• Zach. u.n. Jas palabras de Nechao^ne mv» de boca de Dios.* 

•Y vino á darle la batalla en el capo de Magcddo, 
ijafiiicMrii- 2 3 Y los archeros t tiraron al rey Iofias flechas 
y dixo el Rey á fus fiervos: Quitadme de aqui, 
porque cftoy herido gravemente: 

24 Entonces fus fiervos lo quitaron de aquel 
carro,y puliéronlo en «/«fegundo carro que te- 
nia:y truxeronlo a Ierufalem y murió: y fcpulta- 
ronlo en los fepulchros de fu* padres. Y m todo 
fi¿*^ ,2 ' , J- I ut ta y Ierufalem pufo luto por Iofias. 
Iplun™.'"'' 1$ Y endechó Icremias por Iofias:y todos los 
nHcb.dixc- cantores y cantoras » recitan fus lamentaciones 

ó°Hcb.hjdie- íobrc Io " as naft • , °M ° las h:ln buc,to en lcv cn 
ton pot ella- Ifracljlas qualcs eftá clcriptas é las Lamétaciones. 
«uto «c. q.d. 16 Lo demás de los hecho? de Iofias y p fus 
Ij coílumbre mifericordias conforme á loque eftá eícripto cn la 

QC tal) C 21 135 t I t t 

JLcy de Ichova , 

17 Y fus hechos primeros y poftrcros, hcaqui 
eftá eferipto en el libro de los reyes de Ifrael y de 
luda, 

CAPIT. XXXVI. 
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loachaz.reyna m lugar de fu padre h¡ias,elt¡uales lleva- 
do captivo por el rey de Egypto.dexando en fu lugar A loacirn 
impiorey.H.Sab-.ichodon'forUcva a ¡oacim captivo en Ba- 
bylonia^ reyna loaehinft h¡¡o,al ,¡iial también Nabuchodo- 
noforhaz.eíevar\Babylonia,dcxadoa. Sedecias fu tío en ¡11 
lugar.lll. Rebella Sedecias contra Nabuchodonofor.y llena 
¡atierradeimpiedady menofpreáo de las divinas amonc- 
fiaciones,fí entregados dijfimtivamcte en manos de los Chai 
deostlos tjiMles,fai¡¡ieada y ¡¡neniada la ciudady el Templo, 
paflanen Babylonia á todos los que avian quedado, donde 
esiuvieton captivos hajtael tiempo de Cyro. 

• í.Rey«t 3 'T7 Ntonces * el pueblo de la tierra tomóá Io- 
30. J[j achaz hijo de Ioíias.y h izieronlo rey cn lugar 

de fu padre cn Ierufalem. 
i De vcynte y tres años era Ioachaz.quando 
comencó á rcynar.y tres nicfcs rcvnó cn Ierufalé 
tyiélUvicap. 3 Y el rey de Egypto lo» quitó de Ierufalem, 
tiv.i RAUdt y condeno la tierra cn cien talentos de plata, y u- 
'.rey. no de oro. 

4 Y conftituyó el rey de Egypto á fu hermano 
Eliacim por rey fobre luda y Ierufalem,y mudó- 
le el nombre Ioacim,y á Ioachaz fu hermano to- 
mó Ncchao,y llevólo a Egypto. 
x Quando comencó á rcynar Iehojakim, era 
de vcynte y cinco años, y reynó en Ierufalem on- 
zc años:y hizo lo malo en ojos de Ichova fu Dios. 

6 f Yfubió contra el Nabuchodonofor rey 
de Babylonia ,y atado con dos cadenas lo truxoá 



£mash.z. 
»J-3J' 



7 Y metió también en BabyloniaNabucho- 
donofor parta de los vafos de la Cafa de Ichova, y 
pufbloscn fu templo cn Babylonia. 

.8 Lo demás de los hechos de Ioacim, y las- 
abominacioncs,que hizo, y loque en el le halló,' 
heaqui eftá efenpto cn el libro de los reyes de If- 
rael y de luda : y rey nó cii fu lugar Iehojacin lii 
hijo. 

t) * De ocho años era Iehojacin quando co- *a Reyes i 4i 
meneó á reynar.y reynó en Ierufalem tres mefes s " Uk '»-¡7 '. 
y diez dias;y hizo lo malo en ojos de Ichova. 

10 Ala bucltadelañoel rey Nabuchodono- 
forembió.y hizolo llevaren Babylonia imítame- 
te con los vafos preciofosde la Cala de Ichov.i ; y 
conftituyó á Sedecias b fu hermano por rey fobre b ^ H *')■ 
luda y Ierufalem. }uAy'^¿"'u 

11 De vcynte y un año era Scdcciasquádo co-/'« 1. c¡mr°¡. 
miiíjó á rcynar, y onze años rey nó en Ierufalem. '. i'~*C» Afe.i. 

ix *Y hizo o maloenojos de Ichova lu Di- 'íZítZ,,, 
os,y no le humillo delante de Icremias propheta <Jm., i .t.p„,. 
qtte le habla-va e ¿c parte de Iehova. ¿ ° »»jr/ifrw». 

13. f Anfimiimo rebeiló contra Nabuchodo- ci-icSiVb' 
noíor,alqual avia jurado por Dios y endureció ca deleheva" 
fuccrvi-^yobftinófucoraconpara no bolveríe ,u - 
á Ichova el Dios de Ifrael." 

14 Y también todos lo: principes de los Sa- 
ccrdotcs.y el pueblo aumentaron la rcbel!ion,rc- 
bcllando conforme á todas las abominaciones de 
las gentes,y contaminando la Cafa de Ichova, la- 
qual el avia í'anctificado cn Ierufalem. 

'J Ylehovael Diosdefus padresembió áe- 
Ilos por mano de fus menfageros, levátandofede 
mañana y cmbiando:porquc el avia milerkordia 
de fu pucblo,y de fu habitación. 

16 Mas ellos hazianefearnio de los menfage- 
ros de Dios;v menolpreci^vS fus pala'-"-" A 
landofe de lús prophetas, haftaque fübió el furor CB °~£ 
de Ichova contra íu pucblo.y q no tuvo medicina. ««• 

17 Porloqual el truxo contra ellos al rey de 
los Chaldeos que mató á cuchillo fus mancebos 
en la Cafa de fu fandtuario , fin perdonar mance- 
bo, ni donzella.üi viejo, ni decrepito , todos los 
entregó cn fus manos. 

18 Anfimifmo todos los vafos de la Cafa de 
Dios grandes y chicos.los theforos de la Cala de 
Ichova,vlostheforosdeltey,y de fus- principes, cToJ ,.„ 
todolollevoá Babylonia/ 1 Sl.t,. 

1 9 1 quemaron la Cafa de Dios,y rópicron el f s -<^ i* Caía 
mino de Ierufalé, y c Co d os fus palacios quemaró íl ? ipi -, , 
a fuego,y deftniyeron todos • fus valós delTeables. 

. 2 ° Los ^«e quedaron del cuchillcpaiTaton los E*n**n<tu 
a Babylonia.y fueron fiervos tdeel y de fus hijos, '^t', 3 ?' ■ 
haftaque vinoel rcyno t de los Perlas. Z lffíí" 

11 Paraquc le cumplicífc la palabra de Ichova7- r«fi¡„' ló 
porb bocadcIcrcmias : khaftaci la tierral cvm-%"!'T'!' i '" i ' 
Pl.eífch.s&ibbados: porque todoel tiempo á^^'u^ 
lu aflolamiento m repolo haftaque los fetcnta a- P¿f«. 
nos fueron cumplidos. * * O" 

11 * Mas al primer año de Cyro rey de los Per- 
las.paraquc fccumplieíTe la palabra de Iehova di- '»» W¿ t ,. 
cha por la boca de Icremias, Iehova dcfpcrtó el , R 'H"" 1 * co* 
efpiritudcCyro rey de los Perfas, el qual hizo ,, ementé!' 
pallar pregón por todo fu rey no, y también por >> l« 'f- 
elcripto,diziendo: u»aptophert- 

13 Anfidize Cyro rey de los Perfas: Ichova el u¡£T£l 
iJios de los cielos me ha dado todos los reynos de ' 
la tierra,y el me ha encargado.quc le edifique Ca- ' No fcÉ cul " 
laen Ierufalem, queesen Iuda.Qiiien de 



tivada. 
•let.tí. ij.y 



vofiuros jty de todo fupucblo: Iehova **. o. 
fu Dios fea con el, y u fuba. 



1 1. 

fc Baelvali i 
fu lien a. 
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CAPIT. r. 

Cyri inffirado de Dios ha%c fregomr ¡ibirtadaljat- 
He Judaico f y vtftitu'jtndo los vafes que avian Jido toma- 
ebi del Tttnfl», emUa i ¡os laiiet a ojíelo rtedifytftn. 

En el primer año de Cyro rey de 
Períia , * paraque fe cumpIicíTc la 
palabra de lehova dicha por Ja bo- 
ca de Iercmias, dcfpertóTehova el 
< fpiritu de Cyro rey de Per fía, ej- 
_ qua.1 hizo paitar pregón por rodo 
fureyno ;y también poreicriptodiziendo: 

z Anu dixo Cyro'rey de Perfia , Ichova Dios 
de los cielos me ha dado todos los reynos de la tie- 
rra,» y me ha mandado que le edifique Cafa en le- 
rufalem, que es en luda. 

3 Quien ay entre vofotros de todo fu pueblo^ 
Sea Dios can el , y fuba a lerufalem que es en Iu- 
da,ycdifiqiieIaCafaáIehovi Dios de Ifriel,cÍ 
qual b Dios ; laqual Cafa efiácti lerufalem. 

4 Ya qualquieraqoviere quedado de todos 
los lugares donde fuete e ftraugero.loj varones de 
fu lugar le ayuden con plata , y oro, y hazienda, y 
cembeftias: condona voluntarios para Ja Cala de 
Dios la qual efid en lerufalem. 

y Entonces fe levanraron las cabecas Adelas 
familias de luda y de Bcn-jamiti , y los Sacerdotes 
y Levitas de todos aquéllos cuyo efpiricu defpcr- 
tó Dios para fubir i edificar la Cafa de Ichoya , q 
ejid en Ier-úfalero : 

6 Y todos los que eítavanen lusalderredo- 
res confortara las manos deellos con vafos de pla- 
ta y de oro» con hazienda y be(tias,yconcofas 
preciofas allende c de loque fe oífireaó volunta^ 
riamente. 

7 Y el re/ Cyro fa^ó los vafos de la Cafa de Te- 
hovaqüe Nabuchodonofor avia traíbañadode 
Ieruíalém, y pueftoen 1» ¿fa de fus dioíés. 

8 Yfacofos Cyro rey de PeriTapórmano de 
Míthridares the forero, elcjuál los dio por cuenca i 
Saflabafar principe de luda. 

9 De los quales eílá es la cuenta : Tacones de 
ofo,treynta, Tabones de plata míl,Cuch¡Ilo5 vc- 
ynte y nueve, 

13 ' Bacines de oro , treyn.ta. Bacines de plata J 
fegundos , quatrocientos y diez. Otros vafos, mil. 

1 1 Todos Jos vafos de oro y de plata, cinco mil 
y quatrocientos. Todos los íuto e traer Saffabafar 
con los que l'ubierondclcaptiveriode Babylonia 
áleruíalem. 

CAMT II. 

limonero de loiqHeietoicroadc la captiniiad deSabf' 
tenia iletufalem ,y lamenta de los najes fatros epitCytrt' 
Jlitayó ÁlTemplo. 

YEñosfiH »los hijos de la provincia+que fubi- 
eron de Ja captividad de la tranfmigracion 
que hií o trafpaiTar Nabuchodonofor tey de 
Babylonia á Babylonra, los quales bolvicron i le- 
rufalem y a luda, cada uno ¿fu ciudad. 



% Los quales vin ieton con ZorababeLLefua , 
Nehemias, Sarajas , Rebelajas , Matdochco, Bel- 
fan,Mefphar, Begai, Rehum, Báana. b La cuenta bia w* ti 
de los carones del pueblo de IfraeL pueblo. 

j «Los hijos de Pharoí,dos mU y ciento y , 
fecentaydos. 'j.d.i-d.fiéa, 

t a r- 1 ■ - i- amatt. j jfit 

4 Los hijos de bephaaas , trézientos y fetén- « «¡iní» 

ta y dos. * ' f'tjiaj'jijpai, 

$ Los hijos de Arcas, fieiedentos y fecenca 
y cinco. 

i Los hijos de Phahath-Moab de los hijos do 
Ioftie, de Ioab dos mil y ochocientos y doze. 

7 Los h ¡jos de £Iam,mü y dozientos y cincu» ■ 
enta y quatro. 

8 LoshijosdeZethua,novccientojy quaren* 
ra y cinco- 

9 Los hijos de Zachii/etedemoí y fefenia. 

10 Los hijos de Banijfeyicicncosy quarent* 
y dos. 

1 1 Los hijos de Bcbai,t;ysciétos y veynte y tres. 
ií Los hijos di Azgad, mil y dozientos y ve* 

ynteydos. 

I j Lo» hijo» de Adonicam feyseientos y íeísa - 
tayfcys. 

14 LoshijosdeBeguai dos mil y cincuenta y 
feys. 

1/ Los hijos' de Adin quatrocientos y dncH- 
cnta y quatro. 

16 LojhijoidcAter.de Ezechiiis, noventa y , 
ocho. 

17 Los hijos de Befái , treziStos y veynte y tres. 
iS* Lojhijosdelora,cientoydozc. 

19 Los hijos de Hafum , dozientos y veynte 
y tres. 

lo Los hijos de Gcbbar, noventa y cinco. 

II Los hijos de Beth-lehern , ciento y veynte 
y tres. 

íí Losrarones de Nethupha,cincuenta y Q-ys* 
1 j Los varones de Anathoth ,ciento y veynte 
y ocho. 

14 Los hijos de Azmaveth, quarenray dos. 
íf Los hijos de Car iath-jarim, Cephira, y Be- 
roth, fetecientos y q'uarentá y tres. 

16 LoshijosdeRjmay Gabaa, leyseientos y 
veynte y uno. 

17 Los varones de Machinas, ciento y veynte 
y do». 

¿8 'Lwvaroñes4eB«h-elyHai, doiifintosy 
veynte y tres. 

%ef LothijCísdeNebo,cincuentay dos. 
30 Los hijos de Magbis, ciento y cincuenta 
y íeys. 

j 1 Los hijos de la otra Elam, mil y dotíentos y 
cincuenta y quatro. 

ji 1 Los hijo»deHarirt,treiieotos y veynte. 

j j Los hi jos de Lodhadid r y Oao', fetocientos 
y veynte y cinco. 

}4 Los hiios 4c loicho, tiexienros y quartn» 
y cinco. 

* T jj L»| 



Cachalogodcloilrjuebolvicrdii. BSD 
jr Los hijos dcScnaa/tresmily feys cientos.»' 
trcynta. 

3 6 €| Los Sacerdote», Los hijos dc Iedaja de la 
cala de Iefua, novecientos y fctenta y tres. 

37 Los hijos de Emmcr , mil y cincuenta y dos. 

j 8 Los hijos de Phafhur, mil y dolientes y 
quarenta y fíete. 

3 o Los hijos de Hari m, mil y die* y ficte. 

40 Los Levitas, t.os hijos de Icília y dc Cad- 
micl de los hijos de Odovias, fetenrá y cuatro. 

41 Los Cantores, Los hijos de Afapb, ciento y 
vcynte ocho. 

4Z Los hijos de los Porteros. Los hijos de Se- 
llum,Los hijos de Atar, Los hijos de Tclmon.Los 
hijos de Accub, Los Hijos de Hatita,Los hijos de 
Sobai, todos, ciento y trcynta y nueve. 

jl« i>oiM- 4J d Los Nathi neos. Los hijos de Siha, los hijos 

ÍVX£r t dc Hafu P ha .. lo 5 hijos de Thabaoth. 

g u»doittcn«:l . 44 Los hijos dc Ceros, los hijos dc Siaa.los hi- 

fnvkio tl«i josde Phadon, 

rmf*ufa 4J Los hijos dc Lebana, los hijos de Hagaba, 
,/¿ " los hijos de Accub. 

46 Los hijos de H.igab, los hijos de Senlai, los 
hijos de Hanan, 

47 Los hijos dc Gadde!, los hijos de Gaher, loi 
hijos dc Ra-aja, 

48 Los hijos de Rafin, los hijos de Nccoda, los 
hijos dc Gazam, 

49 Los hijos de Afa,los hijos dc Phafca.los hi- 
jos dc Bclec. 

ta Los hijos de Afcna, Los hijos dc Munim, 
Los hijos de Ncphuíim, 

y 1 Los hijos dc Bachuc. Loshijos de Hacupha, 
Los hijos dc Harhur, 

jx Los hijos dc Bcíluth, Loshijos dc Manida, 
Los hijos de Harfa, 

J5 Los hijos de Berco-S Los hijos dc Sifara, Jo» 



S4 Los hijos dc Ñafia, Los hijos dcHatipha, 
c « « *- . i* ' L c os hijMde to» fietvos de Salomón. Los 
Alen u» te- «»l° s de Sotay, Los hijos de Sophorcth, Los lujos 
•uucioiw» del de Pharuda, 



• tarrUn 

atonet dc 
fc»ft 



templo. 




S& Los hijos de Iala, Los hijos de Dorcon, Los 
hijos dc Gcddel. 
J7 Tos hijos de Saphatias, Los hijos dc Hatil, 

Los hijos de Phochercth.dcHalbaim, Los hijos 
oc Amt, ' 

fS Todos losNachiiieos, y hijos de los fiervos 

fSmgennlo- dc Salomón trezicntos y noventa y dos. 

rhermcla.- 

quales no 

jucnaiwu". ri- c „, , rr . — - •— r»-..", y íulinage 

sinRpotptucli fucilen dc Ifrael. ' ^* 

»Í52£SSí . Los , h >Í° sdc D--vl a ja,Los hijos dc Thobias, 
ZSSL £r «1 Los hijos dc Nccoda, fcysciécos y cincuéta y dos. 
t ty f«ba 61 Y délos hijos de los Sacerdotes, Los hijos 
ÍSSS^aÍ' dc Los hijos de Accos, Los hijos de Bcr- 

?. 9T. 0 . , el qual tomó mugerde las hijas de Bcrzellai 

i Dc iMofiií- Galaadica, y fue llamado del nombre decllai: 
fv- 61 Efto? bufearon fu eferiptura de ecnealoeiai 

vSf r* 6 y ?° . fuei '° n haIIadoS ' y f " C ™ «Hados def Sa! 
ThumminCq. cerdocio. 

* SVJT"; 6 i YJ»elThirfathaJesdixoqueno comicúen 
1 dc 1» C»f ¡«W ««c 1* ¿natdadl, hafta qué oví 
«*n ddfitu- efle Sacerdote "con Vrím y Thumim. 
tó 1 * 64 Tod3 1 laco "g re S«»oncomoun W r¿7i»,r^ 
ThanSSÍf. ^ urc,1 c ta y . d » ml y "«lentos y fefenta: 
,i bxoá. i». °J Sin íus íiervos y fícrvas, los qualcs*ra» fíete 
^'^^ mi y "««"««.y «ynta y fiere: y reniancátores 
Te^f^W y cantoras, dozientos. 

•« tuto. 

¿6" I Sus ca vaüos fíetecienres y trevnta v fevs 
j«s¿.««.-.o. Susmubs,dozicntosyquarenuycinco. ' ' 



R A S. 

'67 Sus camellos cuatrocientos y trcynta y tín- 
co. Afnos, ley* mil y fetecienros y vcynttr. 
- 6Í Y de las caberas «n de los padres oflrecterS «n 8a Cutí*» 
voluntariamente para la Cafa de Dios, quSdo vi. 
nieron a la Cafa de Iehpva , la qual tfiati* en Icru- 
Iklem, para levantarla en fu a/lic-nro: 
61) Según fus fueteas dieron al theforo de la o- 
bta fefenta y un niilorachmas d»oto,y cmcomil 
hbras de plata, y cien túnicas Sacerdotales. 
70 Yhabitató los Sacerdotcs,y los Levitas, y les 
del pucblo.y los Cátorcs,y los Portcros,y los Na- 
thincos en fus ciudades, y todo Iftael en fus ciu- 
dades. 

CAPIT. III. 
Uftutj ZoTsbabct edifican altar , eff>tca>/acrifich r y h*%í 
celebrar Ufiefl» de las Cabanas esmfotme a la Ley. Ii. 
Camiencaf: eleáificicAelTcmplocon alabanzas de J>Ut, j 
grande alegría de tede d Pueblo. 

Y Llegado *el mes Septimo,vlos hijos de lfra- 
cl en las ciudadcs,juntóíc el Pucblo.como un 
varón, en Icrufalem. 
í Y levantofe Iefua hijo de Iofedcc,y fus her- 
manos los Sacerdotes, y Zorobabel hijo de Sala- 
thicl y fus hcrmanos,y edificaron el altar del Dios 
dc Ifrael para offreccr fobre el holocatiftos, como 
cftá eferipto en la Ley de Moyfen varón de Dios. 

5 . Yaffentaion*claltarfobtefusbafas,povq»Eis an &«». 
b tema miedo dc los pueblos dc las tierras:y ofire- «o <fc "bUiS 
cicron íobre el holocauftos a Ichova,holocauftos blÍ!t 4 
a la mañana y a la tarde. 

4 Y hirieron la folennidad dc las Cabanas, ami^t" 
como ella eferipto, y * holocauftos cada dia por ¿ c í'", to - ' 
cuenta, conforme al rítocada cofa en fu dia. e "¡ t£ 

f Y ahende decfto el holocaufto contino, y t*> 
las Nuevas lunas, y todas las fieftas fanaificadas ' tj "" L «-««- 
de lehova, y todo faerificto cfpontaneo dc volútad 
a Ichova. 

6 Defde el primero dia del mes Séptimo co- 
mencaron a' offirecer holocauftos a Ichova,mas el 
Templo dc Ichova « no era aun fundado * 

7 í Y dicró dinero á los carpinteros y officia- "amiaatf? ** 
Ies; comida y bcvida, y azcyte a los Sidorios y 
Tyrios, paraque truxcffcn madera dc cedro del 
LibanGalamardeloppc, conforme a la volun- 
tad de Cyro rey de Períla J á cerca deefto d Wefc > ñ '* a 
i !v Y en , cl a ^ fc 8 undo d = fu venida i laCafa eU '" - 

de Dios en Ictufakm,cn el mes Segundo.comcn- 
caron Zoro babel hijo de SalathieJ,y Iefua hijo de 
Ioledec, y los otros fus hermanos, los Sacerdotes 
y los Levitas, y todos los ci aviá venido de la cac- 
ti vid ad a Icrufalem; y pulieron a los Levitas de 
yeynte anos y arriba « paraque tuvieíTen caivo dc ' í» 
la obra dc la Cafa dc Ichova. J ""H™ mmt 

9 Y eftuvo Iefua fus hijos, y fus hermanos, '¿'J!""** 
Cadmicl y fus hijos, hijos dc Wa<comoun uaaflia.es* 
rapara dar pncíTa a los que hazian la obra en la 
la c4.i dc Dtos: los hijos dc Hcnadad, fus hijos y 
lus hermanos, Levitas. 

10 Y los albañies del Templo de Ichova echa- 
ron los emnentos, y s pufievon a los Sacerdotes « s - <°' *»:» 
vendos con trompetas ya los Levitas hijos de ES*?***" 
Alaph con címbalos, paraque alabaflén á lehova 
«por mano de David rey de Ifrael h Coa yfil- 

vÍp^ an K Vanalaba " doyconfe{rando * i=no-S% d o e r ^ 

¿A ¿% ^"^"^^«Paraficmpre « fu mi-&£nL3 
tert^ordia fobre Ifrael, Y todo el pueblo iubikva * MO 
con grande jubilo, alabando á Ichova porque la 
Cala de lehova era acimentada. 
U Y muchoíde los Sacerdotes y de los Levi- • JM , 

*ifto la caía primera, v IC ndo fundar efta cVfa lio- *>fi fi- 

Tl" *^ r , an b«*sy wnehw««« davan grita de p"'"^ 
alegría á alta boi: 8 fafmww.** 

i? Yel 



£ofcbabel,lcfu?. E S D R A 

13 Y el pueblo no podia dilccríiír la boz del 
jubilo de alqgria.de la boz del lloro del pueblo*, 
jorque el pueblo jubila va con girá jubiIo,y la boz 
fe ova halla lexos. 

C A P I T. III L 

Impide/e el edificio delTcmplopor los hjpocritas. 



YOyédo los enemigos de luda y de Ben-jamin 



a to5Ci»vu« ¿ que * los de la tranfmigracion edifícavan el 
cmdo A' u Templo de Ichova Dios de Ifiracl: 
íS&. , * flegaronfe áZoi-o^bel, y á las caberas dé 
¿z la «ptiv • 'os padres, y dixcronles, Edificaremos con vofo- 
bi-iomurc- tros.porq como vofotros •» hulearemos á vueftro 
r _ Dios,y á el {aerificamos dcfde los dias de c Afor- 



aos. 

haddan rey de AíTyria que nos hizo fubir aquí, 

£M:b. No á 



c Heb. juna 
menee. 



f Dcfde aqai 
es texie Cha 
d«-\>. 

* Tí*, Kta- 



3 Y dixoles Zorobabel, y Iefua, y los demás 
vómitos v i ca beqas de lospadres de Ifrael,d No nos conviene 
noforros paca edificar co voíotros Cafa á nueftro.Dios: mas no- 
r.üiicjr i;c. forros e folos edificaremos á Ichova Dios de Ifra- 
clj como nos mandó el rey Cyro rey de Pcrlia. 
4 Mas el pueblo de la tierra debihtava las manos 
del pueblo de luda, y los perturbava de edificar. 

c Y alquilaron contra ellos confejeros para dif- 
íipar fu confejo todo el tiépo.de Cyro rey de Pcr- 
íia, y halla el reyno de Dario Rey de Períia. 

6 Y en el reyno de Affucro, en el principio de 
lü rcyno,cfcrivieron aecufacion contra los mora- 
dores de luda y de Ieruíalcm. 
7 1 Y en dias deArthaxerxcseícrivió en paz Mi- 
thridatcs,TabeeI,y los demás fias cópañeros á Ar- 
thaxerxesRcy de Períia: y la eícriptura de la carta 
, cuc «*u cta eferiptaen * Syriaco y declarada en t Syriaco. 
líHpa lie Syria 8 Rehü Chanciller.y Samíai Efcriba eferivi- 
j. ¿- chil¿*. cron una carta contra Ieruíalcm al Rey Artha- 
xcrxes como fe figue. 

9 Entonces Rehum Chácillcr, y Sáfái Eícriba, 
y los demás fus compañeros , los Dineos, y los A- 
pharfathacheos,Thepharleos.Apharleos, Erchue- 
ós,Babylonios, Sufancheos, Dieveos.y Elamitas: 

nbf * ~ 10 Y los demás pueblos que tráfpaflo $ Afna- 
phar el grande y gloriofo.y los hiz'o nabitar en las 
ciudades de Samaria, y los demás de la otra parte 

^t™delRio,yHCheeneth 

usicjunai- 11 Efte«cl traflado de la carta que embiaron 
gunoi. y aii? al rey Athaxerxcs, Tusíiervosdela otra parte 
;^^ l :delRio,yCheeneth 

yo. 12 Sea notorio al Rey que los ludios que fu- 

bicró de ti a nofotros, vinieron á Ierufalem,y edi- 
fican la ciudad rebelde y mala, y han acimentado 
los muros , y puefto los fundamentos. 

1 3 Aora notorio fea al Rey,que íi aquella ciu- 
dad fuere edificada, y los muros fueren fundados, 
el tributo, pecho, y rentas no darán: y el tributo 
tic los revés feiá menortabado. 

Zll &Fde 17- }\ Aora 1 P or Ia íal de Palacio dc citamos 
laciu -itamoí ^ la " os :nonosesjuílpverelmenofpreciodelreyf 
r.udos &c. por tantoembiamos.y hezimos notorio al rey, 
q a. poraver ¡ c p a r a qiie bufqueen el libro k de las hiftori- 
« ,a c"ft&c a * de nueftros padrcs,y hallarás en el libro de las 
^Ttx.df las . hiftorias.y fabrás que cfta ciudad es ciudad rcbel- 
nicmotiai. de, y perjudicial á los reyes y á las provincias: y q 
bazen rebellió en medio delfade tiempo antiguo, 
y que por cito cita ciudad fue dcltruyda. 

16 Hazemos notorio al rey, que fi ella ciudad 
fuere edificada, y los muros fundados Ja parte de 
aliende del Rio no ferá tuya. 

17 El Rey embió refpocfta, A Rehum Chan- 
ciller, y a Samfai Efcriba, y á los demás fus com- 
pañeros que habitan en Samaria, y á los demás dc 
aliende del Rio paz, y á 1 Cheeth. 

18 La carta que nos embíaftes claramente fue 
lcyda delante de mi: 

1 «j Y por mi fue dado mádamicnto,y bufcaró,y 



% fine v. io.y 

Ti.tUmiChcr- 

"xh.UttiU-N. 



Sv £oÍ.I4Í 

bailaré q aquella ciudad de tiépo antiguo fe leváta 
cótra los Reyes, y rebella,y rebdió fchaze en ella; 
ia> Y que reyes fuertes uvo en Ierúfalem.y fe- 
ñores en todo loque til» aliende del Rio ;y que tri- 
buto, y pecho, y rentas fe les dava. 

21 Aora dad mandamiento que ceífen aquellos 
varones: y aquella ciudad no fea edificada, haíta 
que por mi fea dado mandamiento. 

ai Y mirad bien que no hagays error en ello: 
pbrq crecerá el daño para perjnyzio de los Reyes? 

i) Entonces, quando el traflado de la carta del 
Rey Arthaxcrxcs fue leydo delante dc Rehum y 
dc Samfai Eícriba y fus compañeros, fueron pre- 
ítamente á Ieruíalcm á los ludios , y hizieronles 
cellar con braco y fuer<ja. 

14 Entonces ceno la obra déla Cafa de Dios, 
laqual tftiru» en Icrufalem : y ceflo haíta * el *{,u^4¡¿n.t 
año fegundo del reyno de Dario Rey de Perfía. 1. 

CAPIT. V. 
For exhortación Ae los prophetas A%z¡coj Zachmins, Zo- 
mbniely lefua bitelven a continuar el edificio del Ttmplo, de 
lo tjual Je emhia la relación <t Dario Rey de fe> fiador los que 
pretendieron eftorvarlos. 

YProphetizó a Aggeo propheta , y Zacharias *i¡ fit.tnet 
hijo de Addo prophetas á los ludios que efia- fis<""*' * 
vanen Iudca v en IerufaJcm , en nombre del Uar '~ 
Dios dc Ifrael áelíos. '' > Z ""- n " 

i Entonces fe levantará Zorobabel hijo de Sa- 
lathicl, y Iefua hijo dc Iofcdec , y comencaron a 
edificarla Cafa dc Dios.que e/lava en Ieri>falem:y 
con ellos los prophetas de Dios, q les ayudavan. 

j En aquel tiempo vino á ellos Thathanai ca- 
pitán dc aliende del Rio, y Sthar-buzanai, y fus 
cópañeros, y dixcronles anfi, Quien os dio máda- 
miéto para edificar cita Caía, y iüdar eftos muros? 

4 •> Entonces, como diremos, les diximos, bEjidacidfc 
Quales fon los nombres délos varones que edifi- ai ft uno dc i¿¡ 
Can cite edificio? dii-hoi'verfo 

y Mas c los ojos de fu Dios fueron fobre los ? l '|f ¿""j. 
Ancianos de los ludios , y no les hizieron ceñar &c. fue fobi» 
haítaque la caufa vinieíte a Dario ; y entonces d &c - T «- «1 
rerpondicron por carta fobre efto Thithi . 

6 Traflado de la carta que embio Thathanai , lai y íu tc ñ- 
Capitan de aliende el Rio , y Stharbuzanai , y fus p»fien« i Da- 
compañeros los Arphafacheos que efiavan aliende j"° ¿ £ f 
del Rio, al Rey Dario: , e | f n ñ¡¡do i» 

7 Embiraronlc refpueíla, y deelta manera era fu «ra . 
cícripto dentro deella : Al Rey Dario toda paz. 

8 Sea notorio al Rey que ruemos á la provin- 
cia de Iudea á la Cafa del Dios Grande , la qual fe 
edifica de piedra de marmol , y los maderos fon 
puertos en las paredes, y la obra fe haz e á prieífa, 
y profpéra en fus manos. 

9 Entonces preguntamos á los Ancianos di- 
ziendoles aníi, Quien os dio mandamiento para 
edificar efta Cafa, y para fundar cftos muros? 

10 Y también les preguntamos fus nombres 

f>ara hazertelo faber,para eferevir los nombres de 
oí varones que efiavan por fus caberas. 

1 1 Y refpondieron nos aníi,diziendo,'NofotrOS 
fomos íiervos del Dios del cielo y de la tierra,y re- 
edificárnosla Cafa q há fído edificada Stes muchos 
años há, q el Gran Rey de Ifrael edificó, y fundó. 

iz Mas defpucs que nueftros padres aifaña- 
ron al Dios de los ciclos , el los entregó en mano 
de Ñabuchodonofor rey de Babylotua Chaldco, 
clqualdeftruyó efta Cafa, y hizo traspaffar cí 
pueblo en Babylonia. 

ij Empero el primer año dc Cyro Rey de Ba- 
bylonia, el Rey Cyro dió mandamiento paraque 
efta Caía dc Dios fuerte edificada. 

14 Y también los vafos de oro y de plata de la 
T Ti Caft 
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Cafa de Dios que Nabuehodonofor avia facado 
del Templo q tfiávñ en Ierufálcm.y los avia me- 
tido enel Templo de Babylonia,cl Rey Cyro los 
facó del templo de Babylonia, y fueron cntregá- 
dosáSaíTabafar,al qual avia puerto por capitán. 

1/ Y le dixo,Toma eftos vafos,vc,y pon-Ios en 
el Templo que eft* en Icrufalcm,y laCafade Di- 
os fea edificada en fu lugar. 

16 Entonces efte SatTabafar vino, y puíb los 
fundamentos de la Cala de Dios que cflava en Ie- 
rufálcm.y defdc entonces haftaaota le edifica, y 
aun no es acabada. ^ 

17 Y aora,fí al Rey parece bicn,buíquefe en la 
cafa de los theíbros del Rey que eítá all 1 en Baby- 
lonia,fics/w/í"quc por el Rey Cyto aya fulo dado 
mandamiento para edificar efta Cafa deDios que 
«/?« en Ierufalcm: y embicnos fobre cfto la volun- 
tad del Re v. 

CAPIT. VI. 

XlRey Dario Ja mandamiento t¡"C el Tembló f; reediji- 
ijite,el ijual es Acabad* y dedicado. H. InTtauradt el Templo 
ji el divino culto, los ludios celebran la Pttftu». 

Eíítonces * el Rey Dario dió mandamicnto.y 
bufearon en la cafa de los libros donde guar- 
daron los theforos allí en Babilonia, 
■ Es titulo 2 Y fue hallado en el cofre * Del palacio que 
dclcoüe. eftácn la provincia de Media,un libro : dentro del 
b Titulo <M qualeftava eferipto anfi, *> Memorial, 
tibí*. 3 En el año primero del Rev Cyro, el Rey 

Cyro dió mandamiento de la Cafa de Dios que 
tftava en Ierufalcm , que la Cafa fueue edificada 
par* lugar en que facriíiquen facrificios ; y fus pa- 
redes fuciTen cubicrcas.tu altura de fefenta cob- 
dos:fu anchura de fefenta cobdos. 
tmMñfuti* ^ c Las ordenes.tres de piedra de marmol, y 
una orden de madera nueva: y que el gaño fea 
dado de la cafa del Rey. 

5 Y también los vafbs de oro y de plata déla 
Cafa de Dios,quc Nabuchodonofor facó del Té- 

Í>loque4&n»enIerufalem,y los paffó en Baby- 
onia,feá bueltos, y vayan al Téplo que tfiá en Ie- 
rufalé.á fu lugar,y fea pueftosen la cafa de Dios. 

6 Aora pues, Thathanai Capitán de aliédccl 
Rio, Sthar-buzanai , y fus cópaneros los Aphar- 

i BcnMts e- Jácheos qeftays aliende del rio, d apartaos de ay . 
* fic "- 7 Dcxadla obra de la Cafa de efte Dios al ca- 

Í litan de los ludios y á fus Ancianos que edifique 
a Cafa de efte Dios en fu lugar. 

8 Y por mi es dado mandamiento de loque 
areys de hazer con los Ancianos de eftos ludios 
para edificar la Cafa deftc Dios.que de la hacien- 
da del Rey que tiene del tributo de aliédc del Rio 
los gados fean dados luego a aquellos varones, pa- 
raquenoceffen. 

9 Y loque fuere neceflario,* be2erros, y car- 
fe ttpramtrta neros,y corderos para holocauftos al Dios del cie- 

Jctto.i/i.ío,. l o:tr ¡g 0> Gd, T i rio y azcyte conforme á loque dixc- 
renlos Sacerdotes que ojian en Ierufalcm, les fea 
dado cada un día fin algún embargo. 

10 Paraque ofrezcan olores de holganza al Dios 
del delo,y f oré por 1 a vida del rey y por fut hijos 
7tTti»».jli. 11 Itcm P or . m i cs dadomandamiéto,qiiequal- 
" quiera que mudare efte decreto, fea derribado un 
madero de fu cafa, y cnhicfto fea colgado en el : y 
fu cafa fea hecha muladar por cfto. 

12. Y el Dios que hizo habitar alli fu nombre 
deftmya todo rey y pueblo que pufierc fu mano 
para mudar, ó deftruyr efta Cafa de Dios, la qual 



qual 

»^/í en Jerufalem. YoDariopufe el decrerorfea 
hecho preftamente. 
• sa.7,1. 13 * Entonces Thathanai Capitán de aliende 
el Rio,y Starbuzanai.y fuscompañeros hizicron 
preftamente fegun el Rey Dario avia erabiado. 



14 Y los Ancianos de los ludios, ccHfícaVah V 
profperavan,conforme á la prophecia de Aggco 
propheta y de Zacharias hijo de Addo : y edifica- 
ron,y acabaron porel mandamiento del Dios de 
Ifrael,ypor el. mandamiento de Cyro, y de Da- 
rio.y de Arthaxcrxes Rey de Perfia. 

If Y efta Cafa fue acabada al tercero dia del 
mes S de Adar,que era el fexto año del Rcvno del 
R^ Dario. iVZZí* 

16 Y los hijos de Ifracl,los Saccrdores.y los Le- Mar. w.-n^f- 
vitas,y los demás '> que avian venido déla tvanf- tc ^«.«tei- 
migraciou hizicron la dedicación de efta Cafa de ¡¡ r cx-¡li :. 

Dios COn gOZO. dr K iv'c. " 

17 Y orfrecieron en la dedicación deefta Caía 
de Dios bezerros ciento, carneros dozientos, cor- 
deros quatrocicntos,y cabrones de cabras por ex- 
piación por todo Ifrael doze, conforme al nume- 
ro de los tribus de Ifrael. 

15 <jY pulieron losSacerdotes ' en fus repar- . 't- 
timicntos,y los Levitas en fus divifiones fobre la ¿ io " j" 5 .' lfr¡ ~ 
obra de Dios que ejlava en Ierufalcm,* como cftá dos pcntll.r- 
eferipto en el libro de Moy fcn. 

19 k Y los de la tranfmitrracion hizicron la Paf- Num.5.« y 
cua á los carerze del mes Primero. k'u.-rjc a^«i 

10 Porque los Sacerdotes y los Levitas fe avi- Wivc cj m. 
an purificado como un varsw.todos fueron lim- tullclfc 
pios:y facrificaronlaPalcua por todos los de la 
tranfmigracion,y por fus hermanos los Saccrdo- 
tes.y por fi mifmos. 

11 Y comieron los hijos deIfrac!,quoavií bu- 
eko de la rranfmigracion.y todos los que" fe avian 
apartado de la immundicia de las Gétes de la tier- 
ra á ellos para bufear á Iehova Dios de Ifrael. 

11 Y hizicron la fblcnnidadde los panes fin 
leudar fíete diascon alegiia.porquanto Iehova los 
avia alegrado.y avia convenido el coracon del rey 
de AfTyria á ellos para esforcar fus manos en la o- 
bra de la Cafa de Dios, del Dios de Ifrael. 

CAPIT. VII. 
Esdras Sacerdote y Efci iba viene a lemfalem con grantte 
cornfañafi con letras de gran favor de Artaxerxes- 

P Alfadas *eftas cofas, ¡> en el rcvno de Artha- a Riyunnd.-» 
xerxes rey de Perfia, Efdras hijode Sarajas y.i Áuiuitr- 
hijo de Azarias.hi'io deHelcias. (tób, * Ci- 

a HijodeSelluni.liijo de Sadoc,hijo de Achi- 

3 Hijo de Amari¡is,hijode Azadas, hijo de 
Marajoth, 

4 Hijo dcZarahias, hijo de Ozi.hijo de Bocci, 
JT Hijo de Abifue,hijo de Phineesjiijo de li- 

lcazar.'nijo de de Aaron primer Saccrdore: 

6 EftcEfdras fubió de Babylonia, el qual era 
^Efcriba diligente en la Ley de" Moyfen que dió bD ° a »r. 
Iehova Dios de Ifrachy concedióle cí Rey ' fegun c U; , un , lle - 
la mano de Iehova fu Dios fobre ti, todo loque «a ¿Wrmf- 
pidió. . te fjv.'rccU» 

7 Y fubicron ron el de los hijos de Ifrael. v de ck V ' os ' 
los S.KCrdores,y Lcvitas.y Cancoros, y Toi te'ros, 
y.Kathincos.cn Ierufalcm,eu el feptimo año del 

Rey Arthaxerxcs, 

5 Y vino á Ierufalé en el mes Quinto, el año 
feprimo del Ri-y. 

9 Porque al primero del mes Primero fue el 
principio de la partida de Babvlonía.y al primero 
del mes Quinto llegó á Ierufalcm fégun oue era 
buena la mano de fu Dios fobre el 

10 Porque Efdras preparo fu córacon a buf- 
ear la Ley de Ichova.y a hazer,y a enfenar i Ifrsel 
mandamientos y juyzios. 

1 1 Y efte « el traílado de la carta que dio el Rey 
Arthaxcrxes á Efdras Saccrdore Eícriba, Efcriba 
de las palabras mandadasde Ichova,v de fus efta- 
tutos fobre Ifrael. 

í 1 Arthaxcrxc* 



fcfdrafc Sa:e«**tey E SDR A 

íi 4 Arfhaxerxcs-Rcy dckKrtycsiaEfdraíSa- ■ 

^'DdTdea<]i4 cordoreEfcriba per&fto de la Ley deí Dios dril 
cielo,*yáChchc„ e th. 

s Ají .+■ 10. i j Por mi es dado mandamiento.cuie cualqui- 
era que quifiere en mi. rey no del Pueblo de lírael, 
y de fus Sacerdotes y Levitas, yr contigo á Ieru. 
falem.vaya. 

íTtx.<fc A- *4 " P 01 *!" 6 e <k P artc <*el R*7 y °*e fus fíete c5- 
Ijbic, dd Rey ful t ores «-«embiadopara f vifítar á ludea y á Ie- 
«<■•■, mfalemyconformea la Ley de tu Dios, qüe tfld «n 

rumano. 7 
tonfom» al» i y Y pata llevar la plata y el oro que el Rey, y . 
ley &c- fus confultores voluntariamente offrecen al Dios 
delfrael,cuya morada effá en Icrufalem. 
16 Y toda la plata y el oro que hallares en to- 
da la provincia de Babylonia,con las offrendas vo- 
luntarias del pucblo.y de los Sacerdotes, qüe de fu 
voluntad offreciercu pata la cafa de fu Dios, que 
■cita en Icruíalem. 
f como*rñb *7 8 Portanto con diligencia comprarás deefta 
í^.ó.). plata bezerros,carneros,corderos ; y fus prefchtes, 
y fus derramaduras.y offrecerloshas fobre el altar 
de la cafa de vueftro Dios,que efiáen Ierufalcm. 

íS Y loque a ti ya tus hermanos pluguiere ha- 
zer de la otra plata,y oro,conforme a la voluntad 
de vueftro Dios,hareys. 

19 Y los vafos que te fon entregados para el íér- 
'vicio de la Caía de tu Dios,i<cftituyrloshás delan- 
te de Dios en Ierufalem. 

20 Y lo demás que fuere ncceíTario para la Cafa 
de tu Dios,tjue te fuere menefter dar, darlohás de 
la caía de lostheíbros del Rey. 

zi Y por mi el Rey Arthaxerxes es dado man 
damicnto a todos los t he ib retos q eílS aliende del 
Rio,quc todo loqueos demandare Efdras Sacer- 
dote Efctiba de la Ley del Dios del cielo, fea he- ' 
cho Iiicl^o, 

Hafta cien talétos deplata,y hafta cien coros 
de trigo, y hafta cien batios de vino,y hafta cien 
h Sin r ienti. battos de azeyte.y fal,h quanto no fe eícrive. 
ijuamo püie. 15 Todo loque es mandado por el Dios del cie- 
ren- lo,í"ea hecho preftamente para la Cafa del Dios' 

delcielo:porque,porqué (era fu yra contra el rey- 
no del Rey y de íüs hijos? 

. 14 Y á voíbtros hazemos os faber, q á todos los 
5accrdotes,y Lcvitas,Cátores,Porteros, Nathine- 
os,y miniftros de la Cafa de cfte Dios, ninguno 
pueda echar fobre ellos tributo.p pecho.ó renta, 
zt Y tu Efdras conforme ala fabiduria de tu 
¡T«que(t- Dios ¡ que ticnes,pon por juezesy governadores 
iU) en tu nu- g goviernen todo el pueblo, q cftá aliende del Rio, 
no ' a todos los que tienen noticia de las Leyes de tu 

Dios,y al que no la tuvicre,cnfcñarleeys. 
26 Yqualquicraque nohizierela Ley de tu 
uios y la ley del Rey,preijtamente fea juzgado,o á 
kDcfiicfro. mucrtc.o áfe defarrayganüéto,o apena de la ha- 

zienda,o a priíion. 
IDfrdc aquí 27 'Benditoyíolehova Dios de nueftros pa- 
íuí!" clT "' <íres > oue P u f° t:u c °f a e n e I coracon del Rey, para 
* ' ' honrrar la Caía de Iehova queejtá en. Icrufalem. 

28 Y fobre mi inclinó mtíericordia delante del 
Rey y de íus confu!tores,y de todos los principes 
poderoíbs del Rey : Y yo confortado íegun que la 
mano de mi Dios era fobre mi,)unté los principa- 
les de Ifrael paraque fubieflen conmigo. 

CAPÍT. VIIL 

V.ecita»fi mas en particular los que vinieron i leruftlem 
ton Efdras. U. ¡untos y apercebidos para partir, ayunan y erS 
a Dios.quelosruie enfwuiafe.ltf.Efdras entrega ti oro y ¡a 
platay tafes fueros ¿elTemplo a do\e Sacerdotes, los qualei 
le reciben todo por cuenta r y venidos» Ierufalem lo dan todo 
porcuenta. 
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YEftasfonlascabecasadeflispadresy fus ge- «Defiu&o*. 
nealogias,de los que fubiéron conmigo de Ba- te- 
bylonia.reynando el rey Arthaxerxes. 
2 De los hijos dé Phinées.Gerfo :de tes fcijosde 
lthamar,Daniefedé tos hijos de David, Hattus. 

■ j De loshijosdeSecheniasyde los hijos de 
Pharos>Zacharia$ y con el genealogía de varones 
ciento y cincuenta. : ■ 

4 De los hijos de Pbaharh-moab,EIioehai hi- 
jo dcZarehe.y con el dozientos varones» 

/ De los hijos de Sechenias.el hijo de Ezechiel, 
y con el trezientos varones. 

6 De los hijos de Adin.Ebed hijo de IorutM, 
y con el cincuenta varones-. 

7 De los hijos de Elam,Efaias,hi)o de Áthali- 
as.ycon el fetehta varones. 

8 Y de los hijos de Saphatias, Zebedias hijo 
de Michael.y con el ochenta varones. 

9 De los hijos de Ioab,Obadias hijo de íahicí 
y con el dozientos y diez y ocho varones. 

10 Y de los bijosdé Selotnith.el hijo de Iolphi- 
as»y con el ciento y fefenta varones. 

11 Y de los hijos de Bebai, Zacharias hijo deBe- 
bai,y con el veynte y ocho varones. 

12 Y de los hijos de Azgad.Iobaná hijo deHac- 
cathan,y con el ciento y diez varones. . 

1 } Y de los hijos de Adonicam, los poftreros, 
cuyos nombres fon eftos Eliphclet, Iciel, y Sama- 
jas,y con ellos fefenta varones. 

14 YdeloshijosdeBiguai,Hutay,y Zabud,y 
con et fetenta varones. 

i$ Y júntelos al rio que viene á Ahava.y repo- 
famosalli tres dias:y miré en el Pueblo y en los 
Sacerdotes,y no hallé alli de los hijos dé Levi. 

16 Y embié á Eliezey á A riel, y a Scmcias y 
i Elnathan,y á Iarib,y á Elnathanan y áíJatban y 
a 2acharias,y á Níofolíam principafcs,y á Iojarib, 
y á Elnathan fabios- 

17 Y embielos á Iddo Capitá en el lugar de Cha^ 
ípia,y pufe cnla boca deellos las palabras que aviá 
de hablar á Iddo, y á fus hermanos los Nathineos 
en el lugar de Chafpia,paraque nos truxeífen mi- 
niftros para la Cafa de nueft'i o Dios. 

18 Y truxeronnos, (*• íegun que era buena fobre b Ánfi que. 
nofotros la mano de nueftro Dios,)un varón en- Di< " "°* f V 
tendido de los hijos de Moholi hijo de Levi, hijo vartcta * 

de Ifraehy á Sarabias y á fus hijos y a fus herma- 

nos, c diez y ocho. cl.osqa»l« 

19 Ya Hafabias,y con el á Ifaias de los hijos ^°¿'"£.' 8 - 
de Merari.á fus hermanos,y á íus hijos veynte . 

20 Y de los Nathinéos aue David pufo,y prin- 
cipes de los Levitas para el minifterio,dozientos y 
veynte Nathineos:todot los quales fueron decla- 
rados por fus nombres. 

21 5 Y d publiqué alli ayuno junto al rio de A- n, 
hava para afHigirnos delante de nueftro Dios, pa- dBl m¿m> ¿t. 
ra bulcar deel camino derecho para nofotros y n< Z¿J¡lJ?S". 
para hueftros niños,y pa» toda n ueftra hazienda. fnttn^Jp, . 

xi Porque uve verguenca de pédiral Rey ex- «(í«2>4, 
crcito y gente decavallo.que nos deíendieñen del 
enemigo en el camino:porque aviamos "dicho al 
Rey,diziendo,La mano de nueftro Dips'« fobre 
todos los que lo buícan para bien: mas fu fortale- 
za y fu furor fobre todos los que lo dexan. 

2j Y ayunamos ye bufeamas á nueftro Dios 
fobre efto y el nos fue propicio e o,. pe a;mo,. 

24 «Y apatté de los principales de los Sacer- m. 
dotes doze,á Sercbias y á Haíabias y có ellos diez 
de fus hermanos. 

2/ Y peíéles la plata y el oro y los vafos, la of- 
frenda para la Cafa.de nueftro Dios,que avian of- 
frecidoel Rey y fus confultores, y íus principes, 

T 3 y todos 



Mugeres eftrangcíra*. ÍSD.RA.S. 
y todoslps*que fis hallaron deijfrael. 
. z6 Y peleen las manos/-decÍíos lcys-cientos y 
'cincuenta talchtosde plata, y vafos de plata por 
cien talentos, y cien talentos de oro. 

27 Y bacines detbro yeynfepor ri»H dragmas 
y vafos de metal limpio bueno dos,prcciado* co- 
mo el oro. . 

18 Y dixclcs,Vofotros foys (andidad á Ieho- 
va,y los valbsfo* fantlidad,y la plata y el oro of- 
freda volütana á IehovaDios de nueftros padres: 
' 29 VclácLy guardad,haftaque pefeys delante de 
los principes de los Sacerdotes y de los Levitas, y 
de los principes de los padres de Ifracl en Ierufa- 
lem en las canutas déla Cafa de Ichova. 

jo Y los Sacerdotes y Levitas recebieron el pe- 
fo de la plata'y del oto y de los vafos, para traerlo 
álcrufalcmá-la Cala, de nueftro Dios. 

31 Y partimos del rio de A hava á los doze del 
mes Primero para yr á Icrufalé:y la mano de nue- 
ftro Dios fue fobre nofotros,cl qual nos libró de- 
mano de enemigo y de aflechador en el camino . 

32 Y llegamos á Ierufalcm, y repoíamos allí 
tres días. 

3 3 Y al quarto dia fue pefada 1 á plata y el oro ; 
y los vafos en la Cafa de nueftro Dios por mano 
de Metcnioth hijo de Vrias Sacerdote, y con ti E- 
leazar hijo Phinces,y con ellos Iozabad hijo de 
Iofue,y Noadiashijode Bennoi Levita. 

34 Por cuenta y por,pcfo por todo': y fucef- 
cripto todo aquel pcíb en aquel tiempo. 

3 s Los q avia venido de lacaptividad, los hijos . 
de latranfmigraciS, offrecicró holocauftos al Di- 
os de Ifracl,be_zcrros doze por todo Ifracl carne- 
ros novét.l y lL-ys, corderos íetéta y /ictercabrones 
porexpiació doze, todo en holocauftoá Ichova. 

36 Y dieron los privilegios del Rey á fus go- 
vernadores y capitanes de aliede del Rio, los qua - 
le- les f enfaldaron al pueblo y la Cafa de Dios. 

CAPIT. IX. 
Entendidopor Efdras el ftecado del pueblo que avia contra 
hidí matrimonios cou Ia¡ (¡entes entra la Lejjj alegran pe- 
nitentias) ccnfiejfa el pcuado delante de Dios fsrfi ipor to- 
jo el pueblo. 1 

Y Acabadas cftas cofas, los principes fe Ucgntó á 
mi diziédo,No fe han apartado el Pueblo de 
Ifracl y los Sacerdotes y Levitas, de los pueblos 
de las tierras , de los Chanancos, Hetheos, Phcre- 
zcos.Icbufeos.Ammonitas.y Moabitas.Egypcios, 
y Amorhcos W/Sfocóformca fus abominacióes. 
2 Po rejuc* han tomado de fus hijas parafi y 
ñCítrttlmS. para fus hijosy la fuñiente fan&a es mezclada có 
1o^ÍD«t% 'os pueblos de las tictras:y la mano de los ptinci- 
t .i,.<,Mlfi ¿n. pes y de los governadores ha fido la primera ene- 
liindijiptmta. fta prevaricación. 

rtM™r&- 3 Lo q ual oyendo yo rompi mi vellido y mi 
Ztna.frfuf, manto,y arranqué de los cabellos de mi cabeca, y 
ficctivtmm, m i barva.y fenteme attonito. * 
ittu.Lpf" 4 Y juntaronfe a mi todos los temerofos de las 
•a»j_ jr« «jí palabras del Dios de Ifracl á cauta de la prevavi- 
<m Kuth-,y s«/- c ion de ios de la tranfm igracion: mas yo cítn ve 12- 
br.T^rn. tado attonito hafta b el lacrificio de la tarde, 
ftme de ice. í Y al facrificio de la tarde levánteme de mi 
■anfi luego. afBicion: y aviendo rompido mi vellido y m i má- 

to,arrodiuémc fobre mis rodillas, y enftendi mis 

palmas á Ichova mi Dios: 

6 Y dixe.Dios mió, Confufo y avergonzado 
eftoy para levantar.Dios mio.mi roftro á ti : por- 
que nueftras iniquidades fchan multiplicado fo- 
bre la cabeca,y nueftros dcliaos han crecido ha- 
lla el cielo. 

7 Defile los dias de nueftros padres hafta eftc 
diaavemos fido en delicio grande,y por nueftras 
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iniquidades avemesfído eti«egadosm>íbrros,xio- 
eftros reycs,y nueftros facerdotcs en mano de los 
reyes de las tierras, c acuchillo,* captiverio,y á ro- c Pjnf 
bOjV á confufion de roftros, como cfte dia. imimoí? cap- 
is Y aora como un pequeño momento fiie la tivos.dquK,. 
mifcricordia de Ichova nueftro Dios, para hazer ^^"'s 4 - 
que nos quedaffe d efeapadura, y nos dieffe'" 1 ella- d A^unoi fo 
ca en el lugar de fu lantluario para alumbrar mi- eos °r» P sd»s 
cftros ojos nueftro Dios, y darnos una poca de ¿n"^ 0 aUi> 
vidaennuefttatervidumbre: . eHoníkieiicl 
9 Porque fiervos eramos, mas en nueftraftr- P ot «ya nu- 
vidumbre no nos defamparó nueftro Dios: antes nmíío ftí'fl-' 
' ■inclinó lbhrc nofotros mitericordia delante de tcfUutido." 
los Reyes de Pcríia paraque nos dicíTc vida, para fHUoque 
alear la Cafa de nueftro Dios, y para hazer ref- p* r r c> ' c, . <! S 
taurat fus afíblamientos , ypara S darnos vallado mHcri c o7du 
enludayenlcrufalcm. denofotroi. 

10 Mas aóra qúedircmos,ó Dios nueftro¿dcf- s Drf£, ndcr- 
pues deefto?que avernos dexado tus mádamiétoí, "° r ca,líuí * m 

1 r Que mandafte por la mano de tus fien'os 
losprophetas diziendo,* La tierra ala qual en- ^Dem^.j. 
trays para poíTeerla, tierra imniund» es á caufa 
de la immundicia délos pueblos de las tierras, por 
las abominaciones de que la han -henchido 'h de i>ToJi. 
boca a boca con fu immundicia. 

iz Por tanto aora no dareys vueftras hijas á 
los hijos dccllos.ni fus hijas tomareyspara Vuef- 
tros bijos : ni procurareys fu paz ni fu bien 
para fiempre: paraque íeays corroborados, y co- 
mayscl bien de la tierta, y la dexeys por heredad 
á vueftras hijos para fiempre. 

13 Mas dcfpucs de rodo loó nos'ha avenido á 
caula de nUcftras obras malas.y á caufa de nüeftro 
dtliélo giádc(porcj tu Dios -nueftro eftorvaftc> q i Te*, dcbixa 
nofueífemos opprim idos á caufa de nueftras ini- t * c . n "^ ll t» 
quidadcs.y nosdifteefta femejante efeapaduta.) "'^^ 

14 Hemos de bolver á dillipar tus mandamié- 
tos, y a emparentar con los pueblos dceftas ábo- 
niinaciones? No te enfañarás contr.t nofotros 
hafta cófumirníí, q 110 quede refto ni efeapadura? ^ Ptcftnra- 

- 1 j lehova Dios de Ifrael.tu eres jufto,que ave- mu nuf di- 
mos quedado efeapadura como cftc dia: k he nos lj ' Ucdr « f«- 
aqui delante de ti«n nueftros dcliños: porque no í|Íí c C í¡ r \" ™ 
«y citar delante de ti á cau i a defttr. ' ca.lus Tpín ¿ 

capit. x. " a ul; !!d! cli0i 

El pueblo convertido por la oraciony tonftffion publica d^nnuat^m. 
EjHras,ba~c penitencia de fu peleado,-) da/c orden en que los «¡ciar. 
'¡iic tenianmugeres eTlrangeras las dcxafltn. 

Y Orando EÍÜras, y confinando, llorando,}' e- 
chandofe delante de la Cala de Dios, juntá- 
ronle a el una muy grande compaña de Ifra- 
cl, varones y mugeres y ñiños, y lloravael pueblo 
de gran lloro. 

2 Y 1 cfpondió Scchenias hijo de Iehicl de los 
hijos de Elam.y dixo a Efdras, Nolbtros avernos 
rcbcllado contra r.Uiftro Dios , que toma- 
mos mugeres eílrangcras, de los pueblos de la tie- 
rra: mas elperanca ay aun para Ifracl fobre cfto. 

3 Portanto aora hagamos alianca con nu- 
eftro Dios, que echaremos todas las mugeres, y 
los nacidos decllas, por el <onfejo del Señor y de 
los que temen el mandamiento dcNucftro Dios: 
y hagafe conforme a la Ley. 

4 Levántate, porque a ti toca el negocio, y 
nofottos/irewwí contigo: esfuérzate y haz. 

/ Entonces Efdras fe levantó y juramentó i 
los principes de los Sacerdotes y de los Levitas, v 
a todo Ifracl para hazer conforme áefto,y juraró. 
6 Y levátofe Efdras de delate la Ca fa de Dios.y 
fiicfeala cámara de Iohaná hijo deEtiafib,y Fuele 
all&no comió pan, ni bevió agua.porcT fe enti ifte- 
cio fobre la prevaricado de los i e la cranfmigració. 

7 Yhizie 



tas mugeres eftrangeras fon embiada». NEH E 

7 Y hizicron paflar pregón por luda y por le- 
rufalem á todos ios hijos de la tranfmigracion,qire 
fe juntaffenen lerufalem: 

8 Y que el que no vinicfle dentro de tres dia s 
•cófermeal acuerdo délos principes y de los An- 
cianos,toda fu hazieda pereciefle.y el f uefle apar- 
tado de la compaña de la Tranfmigracion. 

9 Arifi fueron j untados todos los varones de 
luda y de Ben-jamin en Icrufalcm dentro de tres 
dias.á los veynte del mes , el qual era el mes Nove- 
no: y femóle todo el pueblo en la placa de la Cafa 
de Dios temblando a caufa de aquel negocio j y á 
caufa de las lluvias. . 

io YlcvantofcEfdfasel Sacerdote, y dixolcs, 
Vofotrós aveys prevaricado, por quanto tomaftes 
mugeres cftrañas añidiendo íbbre el peccado de 
litad. 

t storij. ! i Portanto aora dad » confeflton á Ichova Di- 
os de vueftros padres,y hazcd fu voluntad,y apar- 
taos de los. pueblos de las ticrras,y de las mugeres 
eftrangeras. 

H Y refpondió toda la compaña, y dixeron 4 
bTex. Anfi gran boz.k Anfi fe haga conforme á tu palabra, 
coníumci tu jj Mas el pueblo es mucho.y el tiempo pluvi- 

*mo!L paS oí6 >y no a X fuc . rca P ara cftar en ,a calle: ni 'a obra 
tui:r. es de un dia ni de dos: porque fomos muchos 

los que avernos prevaricado en elle negocio, 
c Tomen eRe 14 «Eftcn aora nueftros principes en toda la 
compaña,y qualquiera q en nueftras ciudades ovi- 
cre tomado mugeres eftrangeras, venga a tiempos 
aplazados.- y d con ellos los Ancianos de cada ciu- 
dad y los juezes de ellas, tiaftaq apartemos de no- 
fotros la yra del furor de nueftro Dios íbbre cfto. 

1 j Y íonathan hijo de Afahel.y Iaazias hijo dtí 
Thecuas fueron pueftos Ibbre efto:y Mefullám y 
Scbethai Levitas les ayudaron. 

16 Y hizieron anfi los hijos de la Tr'anímigra- 
cion,y fueron apartados Efdras Sacerdote y los va- 
rones cabecas de los padres en la Caía de fus. pa- 
dres.y todos ellos por fus nóbres:y fentaróle el pri 
mer dia del mes Décimo para inquirir el negocio. 

17 Y acabaron con todos los varones que avi- 
an tomado mugeres eftrangeras al primer dia del 
mes Primero. 

18 Y fueron hallados de los hijos de los Sacer- 
dotes que avian tomado mugeres eftrangeras , de 




caigo, 
d S.con loi 
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los hijos de Iefua hijo de toftdee V de fus herma- 
nos Maaíias,y Eliezer.y Iarib.y Godolias. 

19 e Y dieró fu mano de echar fus mugeteey los e íwnwde* 3 
culpadosjun carnero de ovejas f por fu expiación. iu,Jo fa 

20 YdeloshijtjsdeImmer»Hananiy2¿badias.7rjírtf^ 
ai Y de los hijosde Harim.Maafías.y Elias, y i 

Semetas,y Iehiel,y Ozias. ¿T«*-?«*» 
22 YdeloshijosdePhafur,É!ioenai.Maafias, °* 

Iimael,"Nathanael,Iozabed,y Elaaía. 

2 j Y de los hijos de los Levitas,Iozabed, v Sémeí, 

y Selajas, efte #/ Calita, Phatriajas.Iuda y' Eliezer, 
24 Y de los Cantores, EliaíibY délos Porte - 

roí,Sellum,y Tellem.y Vri. 

■ 2J " " " ' ~" 

jas,yle 
Melch 

z6 Y de los hijos de Elam, Máthanias , Zacha- 
nas,y Iehiel.y Abdi,y Icrimoth.y Elia. 

27 Y de los hijos de Zcthua, Elioneai, Eliafib, 
Mathanias,y Icrimoth,y Zabad,y Atiza. 

z8 Y de los hijos de Bebai, Iohanan, Hananias, 
Zabbai,Athala¡. 

29 Y de los hijos de Bani.MefuIlam, Malluch, 
y Adajas,Tafub,v Seal,Ieramoth. 

jo Y de los hijos de Phahath-moab, Adna, y 
Ghclal,Benajas,Maafías,Mathanias,Bclelcel,Bcn- 
vi y Manafle. 

3 1 Y de los hijos de Harim.EIie zer.ícfue. Mel- 
chiaSjSe meias,Simeon, 

32 Ben-jamin, Malluch.Samarias. 

3 J De los hijos de Hafum .Mathanai, Maths- 
rha,Zabad,Eliphclec,lermai, Manaífe, Semei. 
34 De los hijosde Banni.Maadi, AmrSy Vel, 
3 S Banajas,Bedias,Chdhu, 

36 Vanias,Meremoth,Eliafíb, 

37 Mathanias,Mathenai,y Iaafau, 

38 Y Bani,y Binnui.Semei, 

39 Y Sclemias.y Nathan,y Adajas, 

40 Machnadebai,Safai,Sarai, 

41 Azarel.y Selemias, Samarías, 

42 ScllUm,Amarias,Iofcph. 

43 Y de los hijos de Nebo ) Iehiel¿ Mathathias, 
Zabad,Zcbiná,Iadau,y Iocl, Benajas. 

44 Todos eftos avian tomado mugeres eftrah- 

geras.y avia mugeres dcellos, «que avian parido h.Tcx.y avían 

hijos. pu.lto hij«¿ 



El Libro de Nehemias. 

Cent ¡ene la Hifíerta de Cajt 7 o.ants. Conviene á frber,dlndc el ano vice/simo de ArtaxerXti Longánimo hafla fue 
rey ní Dar i» el ultimo-jm el qual tiempo fe reedificó lerufalem, &c> 
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CAPIT. I. 

iw memias entendí ende la aff lición en<¡»e eflavan tn lu- 
da los que avian buelto de la caftroidad^tyunaj ora a Dios 
forlareílaHraciondefuíueblo. 

AS * palabras de 'Nehemias hijo 
de Hechelias.Y fue.en el mes b de 
Chasleu c en el año veynte, yo e- 
ftava en Sufan * la cabecera del 
Rey no: 

2 YvinoHanani.unodemis 
hermanos,d y otros varones de Iuda:y pregúnteles 

f>or los ludios * eícapados ,que avian quedado de 
a captividad, y por lerufalem. 

3 Y dixerbnme.La refta, losque quedaron de 
la captividad alli en la provincia,*^*» en gran mal 
y verguenca:y el muro de lerufalem d derribado,y 
fus puertas quemadas á fuego. 

4 Y fue,que como yo oy eftas pa!abras,ícnt¿'- 
me,y lloré, y enlúteme poi-algunos dias:y ayuné y 
oré delantc^cl Dios de los cielos, 



5 Y dixe,*Rücgo,o íehova, Dios de los ciclos* 
e Fu«te,Grande,y terrible,qüe guardad Concier- 
to y la mifericoráia á los q le amán.y guarda fus 
mandamientos: 

6 Sea aora tu oreja atteHta,y tus ojos abiertos 
paraoyr la oración de tu íiervo,que yo oro delan- 
te de ti oy dia y noche por los hijos de Ifrael tus 
íiervos,y confiefíb los peccados de los hijos de If- 
rael quepeccamos contra ti:Y yo,y la cafa de mi 
padre avernos peccado. 

? íCorrompifido nos hemos corrompido :dc' 
ti,y no avernos guardado los mandamientos y e- 
ftatutos y juyzios q mandarte á Moyfen tu fiervo. 

8 ■ Acuérdate aora de la palabra 6 que marida- 
fte á Moyfen tu fiervo diziendo,Vofotros h pré- 
varicareys.y yo osefparziré en los. pueblos; 

9 » Y bol veros ey$ á mi,y guardarey s m is mS- 
damientos,y loshareys, Si fuete vueftro alariqaV 
míento hafta el cabo^e los délos, *'de.alli os jú- 
taré :y traerles he al lugar que efeogi para hazer 

T 4 habitar 
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habitar allí mi norhbre» 

10 Ellos puesyí» tus fiervos,y tu pucblodos qua- 
fcs redemifte con tu fortaleza grande, y con tu 
mano fuerte. 

11 Ruego.ó Iehova.íea aora tu oreja atenta á 
la oración de tu fiervo.y á la oracíó de tus fíervos, 
que deífeá k temer tu nómbrery daaora buen fuc- 
ceííb oy á tu fierVo:y 1 da le gracia delante m de a- 
quel varón. Y yo fervia de copa al Rey. 

CAPIT. II. 



JtHonrrar.ce 
lebtac tic. 
ÍHebdalo 
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cius. 
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Y. 
Rey Arthaxcrxcs.cl vino cftava delate dehy 
tomé el vino, y di al Rey : b Y no avia cftado 



»/ ¡ jt el U ten Nchemías alcanzada licencia j letras defavor del rey Ar- 
tu donde auiere. iftaxerxes para reedificar a leruf ítem, viene j comí me a .i ¡e- 
pi*v,it.i. <vantArfi4sm>>ros,a¡mqM eftainccicfa dclm hypncritai. 

oAIosHtb. "\]T Fué en el mes de» Nifá.cnclaño vcyiucdcl 
es dina Pti- 
mero, que tif- 
nc .paite de . . , 
Matfo y par- trille delante del. 
«e de Abril. Y dixomc el Rcv.Porquccs trifte til roftro 

tovaertat ' pues lío citas cnfcrmorNo « efto fino ' mal d- 
trille ddanre coraqon.Entonces temi en gran manera, 
d íb. Comol ° ' Ydixeal Rcy.El Rey biva para fiemprc: 
en** cu<un * porqué no ferá trifte mi roftro pucfquc la ciudad, 
c o,mal¡cia. ; que es d caía de los fcpulchros de mis padres es dc- 
q.d. algún ma! (¡crta,y fus puertas confu midas de fuego? 
5 Lu£f,fc °* 4 Y dixomc el Rcy.Por que cofa demandas? 
«c. Entonces oré al Dios de los ciclos, 

5 Y dixc al Rcy,Si al Rey plazc,y fi agrada tu 
fiervo delante da ti .demando que me embics en 
Iudaá la ciudad de los fcpulchros de mis padres, 
y rcedificarlahé. 

(S Entonces el Rey me dixo,(y la Rcyna cfta- 
va íentada cabe el,) Hafta quando lera tu viaje, y 
quando bolvcrás?Y plugo al Rcy,y embiome y yo 
e Seüaléel P U- e Ic di tiempo. 

zu de mi ve- 7 Y dixe al Rcy,Si plazc alRcy deníeme car- 
-"d** tas para los capitanesde aliende del Rio, queme 

hagan paflar haftaque venga a luda. 
fodchtf*. 8 Y carca para Aíaph guarda 1 " del bofque del 
Rey.quc me dé madera para maderar los portales 
^itb.dJi^aU- E del palacio de la Cafa:y el muro de la ciudad, y 
eioqueáii la cala donde, h entraré. Y diomc el Rey » fcguu 
h Te o J 1 HÍ erd k ucna ' a lnano de Iehova fobre mi. 
moiaí° " 9 Y vine a los capitanes de atiende el Rio, y 
i Como Dios diles las cartas delRcy'.y k el Rey embió conmi- 
™ilramta" S° P r ' n cipes del excrcito y gente de cavallo. 

..«ta. 1Q y oyendo lo Sanaballat Horonita y To- 
bías el fiervo Ammonita defplugoles de grande 
defplazcrque vinicíTe alguno para procurar el bic 
de los hijos de Ifracl. 
1 1 Y vine á Icrulalcm.y cftuvc ay tres días, 
li Y levánteme de noche yo,y pocos varones 
conmigo,y no declaré á hombre foque Dios avia 
nal' 

avia bcftia.conmígo,falv( 



k Los capita- 
nci co nom. 
bicdclrcy. 



puefto en mi coraron cj hizieíTecnlcrufalem: ni 
avia beftia 
cavalgava. 



vo la cavalgadma en que 



dfcb»xode«¡. 



1 ? Y fali de noche por la puerta del Valle azia 
la fuente del Dragon.y á ia puerta del muladar : y 
confideré los muros dclerufalemcjeftavan derri- 
bados, y fus pucrcasq eran cófumidas del fiicgo. 
- 14 Y pafle a la puerta de la fucnte,y al eftanque 
|Heb.la berta: del Rey:y no uvo lugar por donde paflafle la ' ca- 
que(elUva) valgadura en que yva . 

1/ Y fubi por el arroyo de noche, y confideré 
el muro,y bolviédocntté por 1a puerta del Valle, 
y bolvime. 

16 Y los Magiftrados no fupicron donde yo 
avia ydo,ni que avia hechoini auna los Iudios,y 
Sacerdotes.ni á los nobles y magiftrados ni á los 
demás que hazian la obra, hafta entonces lo avia 
declarado. 

17 Ydixclés,Vofotros,veyselmalcnqueefta- 
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mos,que Ierálalem-/fc»defíerta,y fiis puertas con - 
fumidas de fuego:vemd,y edifiquemos el muro de 
Ieruíalcm, y no leamos mas en vergüenza. 

18 Entonces les declaré ro la mano de mi Dios m ei f aror • 
que era buena íbbrc mi : y anfimifmo las palabras Dios me av¡» 
del Rey que me ávia dicho'.y dixer6,Le vantemos hech °dam!o- 
■ nos y edinqmos.y cófortai ó fus manos para bien. fi C R C y"¿£' a 

19 Y oyó lo Sanaballac Horonita, y Tobías el 
fiervo Ammonita,)' Gcflcm Arabe, y efearnecie- 
ron de nofotros,y dcfprcciaron nos aiziédo.Qnc 
es cfto que hazeys volotrosíRebelays cótra el rey? 

20 Y bolviles refpucfta.y dixelcs ; Dios de los 
cielos el nos profpcrará.y nofotros fus íiervos nos 
levantaremos y e¿ificaremos:que voforros no tc- 
neysparte,ni jufticia.ni memoria en lenifalem. 

CAPIT. III. 

Rechafi el cathahgo de los ijue reedificaron el muro Je le 
rufalcm,} la parte t¡ue cada uno de tilos reedificó. 

Y Levantóle Eliafib el grá Sacerdote,)' fus her- 
manos los Sacerdotes.y edifícalo la puerta a dc aO d;i gara- 
las ovejas.Ellos >> aparejaron,)' levantaron fus ^'J'' '/-"'* 
puertas hafta la torre de Mcah, aparejáronla hafta b " Hcb.u fa„- 
la torre de Hananecl. ¿tificaruu.aa. 

z Y cabe ella edificáronlos varones de Ieri- filllc £°- 
cho: y luego edificó Zachur hijo de Amri. cOdd rcf«. 

3 Y la puerta ' de los peces edificaron los do. ' " 
hijos de Hafcnaalr.cllos la maderaron y levanta- 
ron fus puertas y fus cerraduras y fus cerrojos. 

4 Y junto á ellos rcftauróMcrcmoih hijo de 
Vrias hijo de Accus:v cabe ellos reftauró Mcfullá 
hijo de Barachias , hijo de Mefczabcl. Cabe c- 
llos reftauró Sadoc hijo de Baana. 

$ Iuntoi ellos reftauraron los Thccuyt.is : 
mas fus grandes «no metieron fu cerviz á la obra d Hekno co- 
de fu Señor. xcrun «... 

6 Y la puerta vieja inftíuraron Iojada híio de d -"° 
Pafcá, y Mcfullam hijo de Bcfodias, Ellos la ma- ^"lU 
deraron, y levantaron lüs puertas y fus cerradu- 
ras y fus cerrojos, 

7 lunto á ellos reftauró Meltias Gabaonita,y 
Iadon Mtronothita « varones de Gabaon y de 
Mafpha por la filia del capitá de aliende del Rio. c Go , V!, jrí. á r 

8 Y juntoaellosreft.uróuzTielhijode Har- ?¿m&Z 
bajas f de los PIareros:y junto a el inftauró Hana- '"¡¡ardd ca 
niashijodeHarachah'im, y inftauraron á Icru- ' U1 "7 
falem hafta el muro anchof 

<y Y junto a ellos reftauró Rcphajas hijo de i'Deiaf.imi- 
Hur principo de la mitad de la región de Icrufalc. íU los '' u * 

10 Y cabe ellos rcíhuró Icdajas hijo de Haru- 
mah.yazvií'u cala-.yjuntó á el inftauró Hattus 
hijo de Hafcbónias. 

11 S I.a otra medida reftauró Mclchias hijo de &La parre.o 
Hanm, y Haíub hijo de Phahat-moab, v laíorre lüc ^f l¡ S uif - 
dc los hornos. dent h 

i z Cabe el reftauró Seilum hijo de Halohcs fecunda me 
principe de la mitad de la región de Ierufalem, el diJa - 
y ( us hijas. 

ij La puerta del Valle reftauró Hanú y los mo- 
radores de Zanoc:ellos la reedificaron, y levanta- 
ron fus puertas, fus cerraduras y fus cerrojos, y 
mil cobdos é el muro hafta la puerta del muladar. 

I +. Y la P uerta dcl muladar reedificó Mclchi- 
as hijo de Rechab, principe de la provincia de 
Beth acharcm.-cl la rcedificó.y levantó fus puei- 
tas.fus cerraduras y fus cerrojos. 

I J Y la puerca de la Fuente reftauró Scllúm hi- 
jo de Chol-hoza principe de la Regió de Mafpha* 
el la reedificó y la maderó,y ¡evátó fus puertas fus 
cerraduras y fus ccrrojos:y el muro del*» cftanq de b eg, <>f«<i>*> 
!>clah azia la huerta del Rey hafta las gradas que r* s '- 
decienden de la Ciudad de David. /«!«•<.». 7. 
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16 Defpues déel reftauró Ndhemias hijo de 
Azbuc principe de la mitad de la región de Beth- 
furhafta delance délos Sepulchrós de David, y 
hafta el eftanque labrado, y hafta la cafa de los 
Valientes. 

17 Tras el reftauraron los Levitas, Rehum hi- 
jo de Bani, cabe el reftauró Hafabias principe de 

■ la mitad de la región de Ceila en fu región. 

18 Defpues deel reftauraron fus hermanos , Ba- 
nai hijo ce Henedad principe de la mitad de la 
región de Ceila. 

19 Y junto i el reftauró Ezcr hijo de Iefua: 

ErincipcdeMifpahlaoiramedidadeíante la fu- 
ida de las armas de la efquina. 

20 Defpues deel » le encédió_y inftauró Baruch 
hijo de Zachai la otra medida defde la efquina ha- 
fta la puerta de la Cafa de Eliafib Gran Sacerdote. 

11 Tras el reftauró Mcremoth hijo de Vrias 
hijo de Haccus la otra medida defde la entrada de 
la cafa de Eliafib hafta el cabo de la cafa de Eliafib. 

22 Defpues del reftauraron los Sacerdotes, los 
varones de la compaña. 

23 Defpues deel reftauró Ben- jamin y Hafub 
azia fu cafa:y defpues del inftauró Azarias hijo de 
Maafias hijo de Ananias cerca de fu caía. 

24 Defpues deel reftauró Benui hijo de Hcna- 
dad la otra medida, defde la cafa de Azarias hafta 
el efquina y hafta el rincón, 

1/ Paal hijo de Vzai, delante del efquina y la 
torre alta q fale de la Cala del Rey q efta en el pa- 
„tmei t ¿ 0 k de la carceleras el Phadajas hijo de Pharos. 
16 Y los Nathinecos 1 eftuvicron en la forta- 
leza hafta delante de la puerta de las aguas al Ori- 
ente, y la torre que fale. 
27 Defpues deel reftauraró los Thccuytas la o- 
tra medida delante la grande torre q fale, hafta el 
muro de la fortaleza. 

18 Defidc la puerta de los cavallos reftauraron 
los Sacerdotes cada uno delante de fu cafa. 

29 Defpues deel reftauró Sadoc hijo de Imtncr 
delante de fu cafa: y defpues deel inftauró Scmai- 
as hijo de Secheniás guarda de la puerta Orictal. 

30 Tras el reftauró Hananias hijo de Sclcmias 
y HanúmhijodéSeléphelfcxto la otra medida: 
defpues deel inftauró McfuUam hijo de Barachias 
delante m de fu cansara. 

3 1 Defpues deel reftauró Melchias hijo del 
Platero hafta la cafa de los Nathineos , y los 
tratantes delante de la puerta 11 del juyzioy hafta 
la fala del efquina. 

32 Y entre la fala del efquina hafta 0 la puerta 
de las ovejas reftauraró los plateros y los tratares. 

capit. mi. 

Sanabattaty Tobías oyendo, <jne ti maro de Ierufalem fe re 
edijicava , burlan délos edificadores: y tratan de impedir la 
ihratjuantoicscspofíible. II. Por exhortación de Nebemi- 
aselpueblooraaDios,yarmadosproJigaen la obra. 

Y Fué, que como oyó Sanaballat que nofotros 
edificavamos el muro , cncendiofele la yra, y 
enojóle en gran manera, y hizo efearnio de 
los ludios: 

z Y habló delate de fus hermanos y del excrci - 
to de Samarin.vdixo , Que hazé eftos ludios fla- 
cos? Hanles de permitir? Han de facrificar? Han 
de acabar en un dia?Há de réfufcitar de los moto- 
nes del polvo las piedras que fueron quemadas? 

5 Y Tobías Ammonita eftava junto a el, el 
qual dixo. Aun loque ellos edifican,íLfubierc una 
aorra, derribará fu muro de piedra. 

4 Oye ó Dios nueftro, que fomos en menof- 
precio, y buclve Id vergüenza decllos fobre fu ca- 
bcc,a,y dalos en prcíaenla tierra de fucaptiverio. 
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j • Y no cubras fu iniquidad, lii fu neceado 
fearaydo de delante de tufaz: porque bfcay raro***** 
contra los que edificavan. u7t¡J£'' í2 ' ! ; 

6 Mas edificamos el muro, y roda la muralla fi B*m¿.'¿Z'.' 
fué junta hafta fu mitad: y el Pueblo tuvo animo 
para obrar. ,m %L%'á.' 

7 Y fué, que oyendo Sanaballat, y Tobías 
y los Arabes, y los Ammonitas y los de Azoto b0t i«iu*S 
c que los muros de Ierufalem eran curados, porq o"t2¡£,*n 
ya los portillos comencavá a cerrarle , cncendiofe- de k>j ate. 
les la yra mucho. cHcb. que»» 

8 Y confpiraron todos á una para venir á ¡^S^ 
combatir á Ierufalem, ya hazerle daño. loimuroj&c 

9 Entonces oramos á nueftro Dios, y pufi- *.Chrt¡, 
mos guardad fobre ellos de dia y de noche por fi¡n',Ld'" 
caula e decllos. * dSobielw" 

10 Y dixo luda, Las fuerzas r dc los que Ilevá,<i»eedi<>uvi. 
fon enflaquecidas : y la tierra es mucha,y no po- ^? c ¿°* 
demos edihear el muro. t ul-ioipco- 

11 Y nueftros enemigos dixeron, No fepan,ni"<; ^ lotj- 
vean , haftaque entremos en medio decllos, y los bañicl1 
matemos, y hagamos ceñar la obra. 

12 Y fue, que como vinieron los ludios que 
habitavá étre ellos, g nos dieró aviló h diez vezes, r Heb.iiot <£- ' 
de todos los lugares dóde » bolvia á nofotros. xetoa. 

13 Entonces pufe por los baxos del lugar, de í/*™"^'' 
tras del muro, en las alturas de los peñafeos, pufe Oct.j'i.V W 
el pueblo por familias con fus qfpadas, con fus lá - Nttt - 
cas, y con fus arcos, iH*.b<iivi«- 

14 f Y miré,y leváteme.y dixealos principa- 
les y álos magiftrados.y a la re ft a del pueblo.No 
temays delance de ellos: del Señor Grade y Terri- 
ble os acordad, y pelead por vueftros hermanos, 
por vueftros hijos y por vuefiras hijas, por vuef- 
tras mugeres y por v ucftras cafas. 

ij Yfuéque como oyeron nueftros enemi- 
gos k que lo entendimos, Dios diflipó fu confejo, . 
y bolvimosnos todos al muro cada uno a fu obra, y¡a^fiJo Jad* 

16 Mas fué, que defde aquel dia la mitad de aviftdeíu 
los mancebos hazian en la obra, y la otra mitad em PK&- 
deellos tenia lancas y eícudos,y arcos y cora?as,y 
y los principes eftavan tras toda la cafa de luda. 

17 Los que edificavan en el muro , y los q lle- 
vavan cargas, y los que cargavan, con la una ma- 
no hazian en la obra,y en la otra tenian el efpada, 

18 Porque los que edificavan, cada uno tenia 
fu efpada ceñida fobre fus lomos, y anfi edificavá: 
y el que tocava la trompeta eftava junto á mi. 

19 Y dixc á los principales y á los magiftrados 
y á la refta del pueblo, La obra es grande y larga, 
y nofotros cftamos apañados en el muro lexos 
los unos de los otros. 

10 En el lugar donde oyerdes la boz de la tió- 
pcra,alli o? juntareys á noíbtros:nueftro Dios pe- 
leará por nofotros: 

zi Y noforros haziamos en la obra, y la mitad 
decllos tenia langas defde la fubida del alva hafta 
falirias eftrellas. 
iz También entonces dixe al Pueblo, Cada 
uno con fu criado fe quede dentro de Ierufalem, 
y hágannos de noche centinela: y de dia á la obra. 
2.3 Y ni yo,ni mis hcrmanos,ni mis moejos, ni 
la gente de guarda q me feguia.definidamos nu- 
eftro vellido: cada uno íe defnudaya : yi/«OT«tf# 
r a las aguas. 1 P«* purffi- 

C A P JT. V. fcy quando k 

JElpuebb menudo agravado etn ujitras de - les mas poden- neccifidad lo 
foifecjuexa,y por ordenación de Nehemiai les fon foltadai las dcm»ndava. 
deudas,y les es provtydo tnfn neceffidad. 

ENtoncesfuécl clamor del pueblo y de fus 
mugeres grande contra los ludios fus her- 
manos: 

T s 1 Y avia 



íícherftias hale fbJtarlaj cVudas. 



NEH 



í . Y avia quien dezia,Núeftros hijos y nueftras 
hijas/ nototros/ám» muchos: y avernos compra- 
do grano para comer y bivir. 

3 Y aviao/m que de*ian: Nueftras tierras y 
nueftras viñas y nueftras cafas avernos empeñado, 
para comprar grano en la hambre. 
X^i.fn'»pd¡ar 4 Y avia otros que dezian, * Avernos tomado 
utmftpam empreftado dinero para el tributo del Rey fobre 
hjfuijt: nueftras ucrras y nueftras vinas 

S Y aora como la carne de nueftros hermanos 
«nueftr.i carne; como fus hijos fin también nue- 
? "•'■f" * ftros hijos : * y heaqui que noíotros fuictamos 
dme¡ gut/rj. nueftros hijos y nucítras hijas o en ieividumbre, 
¿*¡wd* cemi- y ay algunas de nueftras hijas íiijctas, y no ay fa- 
**■""»•" "> '•- cu ¡ ta( j cn nueftras manos para rcfcatarlas: y nue- 
mfiecufAum liras tierras y nueftras vinas fin da otros. 
tafmtugxu, 6 Y enójeme cn gran manera, quando oy ÍYi 
b^r, clamor ycftaspalabras. 

enroj. 7 i pcnlo mi coiaqon en mi y reprehendí a 

«.• Hcb.cargj los principales y á ¡os magiftrados, y dixelcs , c u- 
T»OTu«o r vo .fmatomays cada uno devueftros hermanos.' Y 
íottos carga- hizo contra ellos un grande ayuntamiento: 
ys.ydicon- 8 Y dixelcs, Noíotros rebatamos á nueílros 
luíct. hermanos ludios, que eran vendidos alas Gentes, 
conforme á la facultad que avia en nofotros , y 
volbtros aunvendeys á vueftros hermanos, y fe- 
d A fus brema ran vendidos d á nofotros? Y callaron « que no 

)«. 9 Y dixe, No es bien loque hazeys: No anda- 

eiieb. y no reys en temorde nueftro Dios por la vereucnca 
yüiua?'"" de las Gentes nueftras enemigas? 

to Y también yo, y mis hermanos, y mis cri- 
ados les avernos pieftado dinero y grano, folte- 
ÍHcb.carga, mos les aora efta f ufura. 

o ii Ruegoos que les bolvays oy fus tierras, fus 
L wlt"°/u viñas, fus olivares, y fus cafas, £ y la centeílima 
deudas, m.is p ar " del dinero, y del grano , del vino y del azcy- 
iiun ksdi-ys te quedemandays decllos. 

bivaii. ^ 11 Ydixeron, Bolvcremos, h y no les deman- 
hHcb.y>U. daremos: anfi haremos, como tu dizes. Entón- 
enos na buf. ees convoqué los Sacerdotes, y juramenté los que 
ca,cmus. hiziefien conforme á efto. 1 

1 3 Demás dcefto facudi mi vcftido,y dixc, Anfi 
iiída f ° ''"'* ^ acuda _ Dios dc lu cafa y ■ de fu trabajo á todo va- 
fcHA-qucno ron . k q"o cumpliere efto , y anfi fea facudidoy 
a'úrait;. ' vazio. Y rcfpódió toda la congregación, Amcn;y 

alabaron á lehova : y hizo el pueblo conforme 
á efto. 

14 También defdc el dia que me mandó el Rtf 
que fucile capitán de ellos en la tierra de luda, 
defdc el año veynte del Rey Arthaxerxes hafta 
el año trcynta y dos, doze anos, ni yo ni mis her- 

tEjfalaríodc- manos comimos 1 el pan del Capitán. 
ÍTd'SftX' 15 Mas i os , P rimeros capitanes, q fi.crí antes de 
dd capitau ó mi.cargaro al pucblo.y tomaron decllos porclpí 
Rovemadjc d: y por el vino fbbre quaréta* pefos de plara:demas 
yo'Sctí° m0 deeí W u s criados fe cn fcñoreavá Ibbre elpueblo; 
Ihcí.jUci. mas yo no hize anfi ácaufa del temor de Dios. ' 

i 6 Atiende decfto, en la obra de efte muro in- 
ftauré; ni compramos heredad: y todos miseria- 
dos juntos eftavan allí a la obra. 

17 Ité, los ludios y los magiftrados,cicto y cin- 
cuenta varones,y los q venían á nos de las gétesq 
mS pau eo- 'J*** cn nucftros aldeiredores,cry&ix«c;» a mi mefa. 
mM.Heb.Ioc¡ l8 , Y loque m fe aderecava para cada dia «v» 
lehaiia. un buey, Seys ovejas efeogidas, y aves también 
fe aparejavan para mi : y cada diez días vano cu 
n toda abundancia : y con todo efto nunca bufqué 

A-rtb. ver. n e l pa n d e i Capitaniporque la fervidumbre defte 
pueblo era grave. 
1 9 Acuérdate de mi para bien, Dios rmo.v de 
todo loque hize i efte pueblo. ' 
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CAPIT. VI. 

Torfiando Sanaballat y fm compañeros en ¡m¡t(Gr el e.Ü- 
ficii delmurodc ltrufalem, Nehemiai perfcvera confian! 1- 
mente en edificar has ta Maiarh. 

Y Fue, que como oyó Sanaballat, yTobias.y 
GelTcm el Arabe , y los demás nueftros ene- 
migos, que avia edificado el muro , y que no 
quedava portillo en el, aunque hafta efte tiempo 
no avia puefto puertas cn ¡as portadas, 

z Ernoió Sanaballat y Geífem á mi di.¿iédo,Vé, 
y cócertarnos hemos juntosten las aldeas en el cá- *<5f.«*^Mi,-. 
po de i Ono. Mas ellos avia pelado hazerme mak 

? Y cmbieles nienfageros diziendo ,Yo haso * °" , ' rA ** 
una grande obra, y no puedo venir : porque cef- 
faralá obra dexando layo para venir á volbtros. 3S- 

4 Y embiaroná mi «deefta mifma manera a H . . 
por quatto vezes , y yo les rcfpondi de la mifma me ¿ ¿1/^ 

manera. labta.aali lúe- 

J Y embió á mi Sanaballat de la mifma ma- s "' 
ñera la quinta vez fu criado con la carta abierta 
cn fu mano, 

6 En la qual era cfcripto.En las Gentes fe há 
oydOjyGafmudizCjquetuy los ludios penfays 
rebclar; y que por eflo edificas tu el muro, y tu 

eres fu Rey b fegun eftas palabras: b Sq?«i ^ 

7 Y que has puefto prophetas que prediquen <c ^ 
de ti cnlerufalcm diziendo, Rey en luda. Y aora 
feran oydas del Rey las palabras femejantcs :por 
tanto ven y confultemos juntamente. 

8 Entonces y»_embic del diziendo, No ay tal cHckns a 
cofa como cSzes, q de tu coraron lo inventas tu. conforme» 

9 Porque todos ellos nos ponen miedo dizié- CÍUl ? iJilbtu - 
do, Debilitaríehan las manos de ellos en la obra, 

• y no ferá hecha. Esfucrca pues mis manos. 

10 Y vine a cafa de Semajas hijo de Dalajas, 

hijo de Mctabecl en ícereeto , porque el eftava d d detenida, 
encarcelado, el qual dixo : Iuntemoínos cn la cafa. 
de Dios, dentro del Templo.y cerremos las puer- «"« ¿' >>^bu. 
tas del Templo : jxjrque vienen para matarte : y «-S*»- =•'-> 
efta noche vendrán para matarte. 

1 1 Entonces dixe , Varón como yo há de huyr? 
Y quien ay como yo que entre al Templo y biva? 
No entraré. 

_ 12 - e Ycntédiq Diosno lo aviacmbiado:mas eileb.y ha- 
q hablava aquella prophecia' contra mi : y q To- 1 ui no Dia * 
bias.ó Sanaballat, lo avia alquilado porfalario. locmbi °- 

1 i PorquealquiladoFue,» para hazerme temer f Heb. pataf 
anli.yqucpeccafle.y fuefic á ellos por mala nom- «micílby hi- 
bradia para que yo fuefle avergoncado. ««He anfi , jr 

14 Acucrdate,D ios mió", de Tobias y de Sana- 
ballat «conforme a eftas fus obras : y también de c s. para P a- 
Noadtas prophetifa.y de los otros prophetas aue confo, • 
me ponían miedo. me &c - ' 

j'í. t£ f abofc P ucs cl muro S Io$ veynte y cinco 
dehElul,encincucntaydosdias. hE.sepdc»- 

1 6 Y como I* oyeron todos nueftros enemigos, fcr * - 
temiera todas las Gétes cj efiaváen nueftros alde- 
rredores, y • cayeró mucho en fus ojos y conocic- ¡ PtriW o. a 
ron q por nueftro Dios avia fido hecha efta obra. «tg^íT 

1 7 Anfímifmo en aquellos dias , de los princi- 
pales de luda yvan muchas cartas á Tobias , y las 
de Tobias venían a ellos. 

1 8 Porque muchos en luda k avian conjurado k ir A t «..h 
con cu porque era verno de Sechenias hijo de A- 

I? ! .5¡ tohanan fu hijo avia tomado la hija d* 
Mofollam hijo de Barachias. 

19 También conta van delante de mi fus bue- 
nas obras, y á elreciravan mis palabras. Canas 
embio Tobias para atemorizarme. 

CAPIT. VII. 

Já¡J!ejU,elm,rode lerufaUm fonnfile puerrvy ruar: - 
¿as. 11. CtttntafielfnehlofHtk&wi atlk eaptiviiuL 

Y Fue, 



yombraíifelosqboftieronconZorobabei. . _ N E 

Y Fue, «jue como el muro fiic edificado» y affé- 
té las puertas, y fueron (cñalados Porteros, 
y Cantores, y Levitas, 
% Mandé áHanani nú hermanó, y a Hana- 
t/bití **>.<*- nias principe » del Palacio b enIerufalem:porque 
,*,<f <••*!• r •• cite er«, como varón de verdad y te rnerofo de Di. 
b fí* ¡ot, lC s f ODI . c muG hos, . . 

j Ydixcles, no le. abran las puertas de Icru- 
cs i.s «uar- falcm hafta que cícalienteel Sol.y aun c ellos pre- 
da- lentes cierren las puertas, y atrancad. Y fenale 
guardas de los moradores de IcruiaJem. cada uno 
en fu guarda, y cada uno delante de fu cara, 
n. 4 f *Yla ciudad era ancha ¿ de efpácio y 
diic'.'j''!u- S ra,ld ^ Y P? co P«cblo dentro de ella,queno avia 
jn. !. " íMH cafas edificadas. 

" s M as P u ^° e & mi cora?on. <tue juntaf- 

Cc los principales y los magifttados y efpueblojpa- 
raque fuefTen empadronados por el orden de los 

,D;!i! qti-- una ges: y halle el libro de la genealogía e de los 

a-.-i.ui vculU» ° • v í- l - i i iK n . ° . 

¿ üahvionía que avian lubido antes, y halle efenpto en el: 
fcpráKM v« 6 í Eftos fin los hijos de la provincia, que 
í"c"w"' illl ° f u ' 5 ' cl ' on ¿ e ' a captividad de la tranfir.igracion 
íbifcaqui que hizo parlar Naouchodonofor Rey de Baby- 
iuü.u'i HndJ lonia,losqualcsboIvicronenIerufalemy en Iu- 
^ a > cac * a uno a ^ u ciudl^d. 

7 Los qualcs vinieron con Zorobabcl, lefua, 
Nehcmias, Azarias, Raamias, Naharaani, Mar- 
docheo. Bilfan, Mi(perct,Biguai,Nehum,Baana. 
La cuenta de los varones del pueblo de Ifracl. 

8 Los hijos de Pharos, dos mil y ciento y fe- 
tentaydos. 

9 Los hijos de Saphatias,tre7Íentos y feten- 
ta y dos. 

10 Los hijos de Area, Seyscientos, y cincuSta 
y dos. 

1 1 Los hijos Phahath-moab, de los hijos de le- 
fua y de Ioab.dos mil y ochociétos y diez y ocho. 

i i Los hijos de Elatn, mil y dozicntos y cin - 
cuenta y quatro. 

1 j Los hijosde Zarthu, ochocientos y quarc- 
ta y cinco. 

14 Los hijos de Zcchai, Setecientos' y fefertta. 
ij Los hijos de Binui, Seyscientos y quarenta 
y ocho. 

16 Los hijos de Bebai, Seyscientos y vey nte y 
ocho. 

17 Los hijos de Azgad,dos mil y feyseientos 
y vcyntc y dos. 

18 Los hijos de Adonicam, Seyscientos y fe- 
í'cnta y fíete, 

19 Los loijosde Biguai,dos mil y feféta y fíete. 
10 Los hijos de Addin,Seyscicntos y cincuóta 

y cinco, 

2 1 Los hijos de A ter,Ezechias, noventa y ocho. 

22 Los hijos de Hafum, trezientos y veynte y 
ocho. Ji ? 

23 Los hijos de Bclái, trezientos y veynte y 
quatro. 

¿4 Lo s hijos de Mariph, ciento y doze. 
z y Los hijos de Gabaon noventa y cinco. 

26 Los varones de Beth-lchem,y de Netopha, 
ciento y ochenta y ocho. 

27 Los varones de Anathoth, ciento y veynte 
y ocho. 

i8 Los varones de Bcth-azmaveth, quarenta 
y dos. 

29 Los varones de Cariarhjarim, Chephira, y ' 
Bccroih, fetccicncicntos y quarenta y tres. 

3 o Los varones de Rama, y de Gabaa Jey scié- 
tos y veynte y uno. 

3 1 Los varones de Machmas. ciento y veynte 
y dos. - . 
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3Z Los Varones de Bethel y de Ai, cierno y 
veynte y tres. 

33 Los varones de la otra Kebo,cincu6tay dos . 

34 Los hijos deia otra Elam, mil y dozicntos 
y cincuenta y quatro. 

3/ Los hijos de Harim, trezientos y veynte. 

36 Los hijos de Itricho, trezientos y quarenta 
y cinco. 

37 Los hijos de Lodhadid, y de Ono, fíetecié- 
tosy veynte y uho. 

38 Los hijos de Sénaa, tres mil y novecientos 
ytreynta. 

39. , Sacerdotes. Los bi jos de Iedajas de lá Cafa 
de lefua, novecientos y fetenta y tres . 

40 Los hijos de Immer, mil.y cincuenta y dos. 

41 Los hijos de Phafur,mil y dozicntos y. qua- 
renta y fíctei * 1 

32 Los hijos de Harím, mil y diez y fíete. 

43 Levitas ■. Los hijos de lefua, de Cadmicl, dé 
los hijos de Odvia, fetenta v quatro. 

44 CantoresXos hijos de Afaph t ciento y qua- 
renta y ocho. 

4 $ Porteros. Los hijos de SeMum, ios hijos de 
Atcr, los hijos de Talmon, los hijos de Accub, los 
hijos de Hatita, los hijos de Sobai, ciento y tre- 
yntayocho. 

46 Nathineos.Lós hijos de Siha, los hijos de 
Haiupha, los hijos de Thabaoth. 

47 Los hijos de Ceros, los hijos de Sea, los hi- 
jos de Padon, 

48 Los hijos de Lebana, los hijos de Hagaba, . 
los hijos de Salmai, 

41 Los hijos de Hanan, los hijos de Giddel, los 
hjjosdeGahált 

£0 Los hijos de Reája, los hijos de Rcfín los 
hijos deNccoda. 

^1 Los hijos de Gazzam,los hijos de Vz 2a > los 
hijos de Palea.' 

¡z Los hijos de Befai, loshijos de Meunim,tos 
hijos de Hephifcfím, • 

j$ Los hijos de Bacbüc, los hijos de Hacupha, 
los hijos de Hathur. 

/4 Los hijos de Baslith, los hijos de Mehida, 
los hijos de Harfa. 

jj Los hijos de Barcos, los hijos de Sifera, los 
hijos de Thama. 

¡6 Los hijos de 'Ncfía, los hijos de Hatipha. 

¡y Los hijos de los fíervos de Salomó, los hijos 
de Sotai.los hijos de Sophoreth.los hijos de Perida. 

¡8 Los hijos de Iaala, los hijos de Darcon, los 
hijos de Giddel, 

J9 Los hijos de Sáphatias, los hijos de Hattil, 
los hijos dePhocherah ,de Hafbaim, los hijos de 
Amon, 

60 Todos los Nathineos y hijos de. los fierros 
de Salomon,trezientos y noventa y dos. 

61 Y eftos fin los que fubleron de Thelmelah, 
Thel-harfa, Chcrub, Áddon.y Immer, los quales 
no pudieron moftrar la cafa de fus padres y fu li- 
nage, íi eran de Ifrael. 

6i Los hijos de Delaja, los hijos de Thobias, 
los hijos de Necóda.feysciétos yquatétay dos. 

63 Y de los Sacerdotes, los hijos de Hobajas, 
los hijosde Maceos, los hijos de Berzellai, que to^ 

mó mugerde las hijas de Berzellai Galaadita, y *£/¿ u g u 
fellamodel'nombrc decllás. utdU-N.e** 

64 Eftos buTcaron fa eferipturade genealogi- f^.bre * 
as, y no fueron hallados, y fueron echados del Sm eio c . ma 

Saccrdctio. _ Covetnadot,: 

6<¡ *YdÍxoles gelThirfathaqueno comicílí °^^¡ 
de la fanclidad de las dnclidades, hafta que óvief- h em ' ias .Ab.8" 
fcSacerdote»conViim y ThurniniD). ». 

' 66 Toda 
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66 Toda laCc^gregacion.como.un vartM.fsie- 
ron quarcnta y dos niify trezientos y fcfenta. - 

6? *Si'nfüs'fíervosy fiervas,los qualcs ít;w» ííetc 
mil y trezientos y treynta y Gmesy entre ellos «i>m 
Cantores y Cantoras dozientos y quarenea y cin- 
co. : i 
68 Suscaivallos.fieteGientosy treynta y feyr. 
fus mulos,dozicntos y quarenta y cinco, 



curas,y embiadj^rts * losque no tienen^ifi- /b 
jadoypcirqaelanctodiaes inueftroSenony no os ' 
entriítezcays:porqueelgozo de Ichova es vueítra ¿«t_»r «. /« 
fortaleza. • ■ i'" 4 " M-> 

t i Y los levitas hastiScallar á todo el pueblo- di- *"¿,7Í£¿*" 
ziédojCallad^es día fanclo, ynooscntrtftczcays. "««• • • -j t^.E- 
ti Y todo el pueblo fe fué á comer y* bever.y á^jj-"- 11 '. 
embiar pattcs,y á alegrarfe de grande alegría: por- 



69 Camcllos,quatrocieritos y treynta y cinco: que avia cntédido las palabras á les aviá enleñado. 
Alhos,feysmiIy.fíctecicntosyvcynt( . 13 #1r el dia fíguicnrc juntaronfe los principes 

70 Y algunos h dé losprincipes de las familias de las familias de todo el pueblo.Sacerdótes v Le- 



cabe;» de los dieron para la obra:* el Thirfatfu dio para el the- 
padtes. foro mil dragmas de oro:taconcs cincuenta; vcíli- 
r =f Air. ver.íl. memos faccrdotalcs quinientos y treynta, 

71 Y dé los principes de lás familias dieron pa- 
ra el theíbró de la obra veynte mil dragmas de o- 
to,y dos mil y dozicntas libras de plata, 

7¿ Y loque dio el reflfo del pueblo veynte 
mil dragmas de oro,y dos mil libras de ^ljta,yve- 
ftimentos faccrdotalcs fcfenta y fíete. 

?\ Yháhitaron los Sacerdotes y los Lcvitas,y 
los Porteros y los Cantorcs,y los del pueblo, y los 
Kathineos ? y todo tfrael en füs ciudadcs:y venido 
el mes Septimojos hijos de Ifracl eílavan en fus 
ciudades. 

CAPIT. VIII. 

Ayuntado todo el Pueblo en lerufalem es les ley do y decla- 
mado el libro de la Ley de Dios: y llorando todo el Pueblo, Ne- 
hemias y Efdras Sacerdote y los Levitas lo Confiiclan.ll.Cclc- 
kran la fiesta delasCabañas. 

Yluntoíc todo el pucblo.como un varon,en la 
placa que eftá delate de la puerta de las aguas, 
y dixeron á Efdras el Efcnba que truXeífc el 
libro de la Ley de MoyfcnJa qual níandó Ichova 
á Ifracl. 

x Y Efdras el Sacerdote truxo la Ley delante 
de la congregación anfi de varones corno de mu- 
gcrcs,y * de todo cntédido para oyr,cI primer dia 
del mes Séptimo. 

) Y ley ó en el delante de la placa.qüe eftá de- 
parare, late dé la Puerta de las aguas, dclde el alvahaftacl 
medio dia delante de varones y mugereS,y enten- 
didos;)' los oydos de todo el pueblo eran al libro 
de la Ley. 

4 Y Efdras el Efcriba cftava fobre un pulpi. 
b H«b. pi»l» to de madera que avian hecho b para clloíy eftava 
palabra-q-d. ¿fa. ^ Mathath ias.y Seirtcjas,y A n ias, y Vrias , y 
Helcias,y Maalias.á fu manderecha: y á fu mano 
yzquierda Phadajas,Mifacl,y Mclchias.y Hafum, 
y Halbaclana.Zacharbs.y Mofollam. 

J Y abrió Efdras el íibrci á ojos de todo el pu- 
eMai aleo tj cblo,porquc cftava ' fobre todo el pucblo:y como 
«odoei Pu=- tUo a t r i6,tbdo el pueblo -cftuvo attento. 

6 Y bendixo Eídras á Ichova Dios Grandc.y 
todo el pueblo rcfpondió, Amen, Amen aleando 
fus manos:y humilláronle y adoraron a Ichova 
inclinados atierra. 
7 YIefua,yBahi,y SarabiasJamin.Acrub, Scb- 
thai,Odias > Maafías,Celita,Azarias,Io7.abed,Han5, 
PhalajaSjLeviras « hazian entender al pueblo la 
Ley:y el pueblo eftava en fu lugar. 
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para elle ne- 
gocio 



fclo 

A Ocie pufo 
■n pie. 



cHazian ca- 
llar el pueblo 
paraque la ley 



jientendiefle * Y leyeron en el libro de la Ley de Dios cla- 
ramente , y pulieron el entendimiento,}- enten- 
• dieron la eferiptura. 
• itrt.-j.6s. 9 YdixoNehemia»*cl Thirlatha, y Efdras 
bul UN. Sacerdote Efcriba,y los Levitas que hazian atté. 

to al pueblo,á todo el Puebk>,pia fanclo esa Ic- 
hova nueftro Dios,no os entriftezcays nilloreys: 
porque todo el pueblo llorava oyendo las pala- 
oras de la Ley. 
10 Y dixolcs^d,comed grofluras, y beved dul. 



- pueblo,! 

vitas á Efdras Efcriba, para entenderlas palabras 
de la Ley. 

14 Y hallaron cícripto en la Ley ,que Iehovaa- 
via mandado por mano de Moyfen,que habitafle 
los hijósdtí Iftael en cabanas en la íotenniJad del 
mes Séptimo. 

»í Y que hiziertcn oyr, y que hizielfen paffar 
pregón por todas fus ciudades y por Ierufalem di 
zicndo,Salid al ñiontey *ítraed ramos de oliva,y 
ramos de árbol de pino, y ramos dearravhan.y ra- 
mos dé palmas^y ramos de /«fe árbol cípcflb para 
hazer í cabañas.como eftá eferipto. 

16 Yfaliócl pucblo.y truxeron.y hizieroníc¿/ i " (iw, " r '•- 
cabañas cada uno fobre futechumbre.y er fus pa- m *< u '-" m °i' 
tios, y en los patios de la Cafa efe Dios,v en la pía- ^40. H ' 
ca de la Puerta de las aguas y en la placa de la 

puerta de Ephtaim. 

17 Y toda la Congregación que bolvió de la 
captividad hizieroh cabanas , y habitaron en ca- 
bañas:porquc dofdc los dias de Iofue hijo de TSJun 

hafta aquel dia no avian hecho anfi los hijos de hTan s «n 
Ifracl: y uvo alegria muy grande. «««•» en ella, 

18 Y leyó en el libro de la Ley de Dios cada folcnni ' laJ ' 
dudefdecl primerdia hafta el poftrcro.y hizieron decuía. 
lalolcnnidad por(ictedias,y alo,£tavo dia Con- 
gregacion/egun el rito. 

CAPIT. IX. 
1/ Pueblo de Ifracl stpuradoy limf io de ejl anderos Ce -unta 
o oyrU Ley de Dios,y a confcjjarfas peccados m,atro 'tiez.es 
al diA.lI.Los Levitas haz-en publica conjefihn en nombre del 
Pueblo de los cominos beneficios que hafta entonces avia rece- 
bido de Dios,y de las muchas vtz.es que a-viendo fus padree 
quebrantado fu Concierto, el los avia recebido á mifericordia. 
lintZntefíimomo que aora finalmente fe convierten a el de 
todocoracon,renuevanel (ancto Conciei to.y le ñauan todos 
los principales. 

YA los veyencey quatro dias de efte mes,» los , n. 
hijos de Hrael le juntaron en ayuno y en cili- fi t"°*' '•'P* 
cios y tierra (obre íi. ?•» L¡y C« » 

l Y aviafe ya apartado la Cmicnte de Ifrael de Ttfr'^L. 
todos los cltrangcros:yeftando en pie confeffaron u, 
fus peccados y las iniquidades de fus padres <M*- 
i Y levantáronle fobre fu lugar, y leyerS en el TJ^r 
hbro de la Ley de Ichova fu Dios la quarta parte V« 
M dta,y la quarta parte confeflaron.y adoraron á """'*• 
Iehova fu Dios. 

4 f YlevanraronlefobrelagradadelosLevi- il 
tas Icfua y Bani.Cadmicl, Sabanias, Bunni, Scrc- 
bias.Bani.y Chanani.y clamaron á gran boz á Ic- 
hova fu Dios. 

y Y"dixeronlosLcvitasIefua,y Cadmiel,Ba- 
ni .Hafebmas.Screbias.OdajaSjSebnias, Phathahi- 
as,Levant.-ios Bendczid á Ichova vueftro Dios b b De I 
defde el figlo hafta el figlo:y bendigan el nombre fi s'°- Eiemaj, 
de tu gloria y alto íbbre toda bcndiciÓ y alabanca. meace - 

6 Tu,óIchova,«-« folo,tu hczifte los ciclos 
y los ciclos de los cielos, y c cot j a fu compoftura: c Heh vtw 
a tierra y to^lo loquesco ella:las mares^y rodo h JSitiL 
loque eft» en ellas: y vivificas todas eftas colas : y 
los e xercitos de los cielos te adoran * 

7 Tu »r/f,o Iehova > el Dios ♦ que eícogifte •cbxlu i 

á Aora- 



CTTeptBt*-> 



Cortfíetfan-fciebeldia,ylade fus atitepaflados. NE 
- á Abraham,y|pfacafte de Vr dé los Chaldcos, y 
»6cn.«7-í- * ptififte fu nombre Abraham» 

8 Y hallarte fiel fu' coraron delante de ti, y 
hezifte con el alianza para darle la tierra del Cha- 
naneo, del Hetheo, y del Arriórrheo, y del Pere- 
zco, y del IcbufcO, y del Gergefleo, para dar U á 
fu fimiente: y cumplirte tu palabra, porque eres 
jufto. 

9 * Y mirarte la afflicion de nüefttos padres 
jI<EíoA.}.7. en Egyp t0) y 0 yfte el clamor dcellos en el mar 

Bermejo. 

10 Y difte léñales y rharavillas en Pharaon y 
en todas fus fiervos, y en todo el pueblo de fu ti- 
erra : porque fabias que avian hecho fobervia- 
¿Eu p.nii mente contra ellos, y hezifte te ¿ nombre grande, 

manea íiom- COIIIO/""» cftcdia. 

brast"- ii * Y partirte la mar delante deellos; y pafla- 

»hxod.i4 l «- fl p Ql . me d lo deella en feco: y á fus perseguido- 
res echaftc en los profundos, como una piedra, en 
grandres aguas. 

«íio.15.1». ia. Y* con coluna de nuve los guiarte de dia,y 
con coluna de fuego de noche para alumbrarles 
el camino por donde avian de yr. 

♦ exo.io.i. 13 *YlbbreelmontedeSinai decendifte, y 
hablarte con ellos defde elcieley difte les juyzios 
rectos, y leyes vcrdaderas,y eftatutos y mandami- 
entos buenos. 

14 Y notificárteles el Sabbado de tu fan£tidad; 
y mandárteles por mano de Moyfé tu liervo má- 
damientos, y eftatutos, y Ley. 

•Exo.1i.15. ■* Y diftelcs pan del cielo en fu habré, * y en 

•D^uLTí*' fu fed Ics facaftc a g uas dc '* P iedra: Y * dixiííeles 
' ' " que cntraffen á poffecr la tierra, por laqual alearte 
tu mano que fe la avias dc dar. 

16 Mas ellos y nueftros padres hizieron fober». 
viamente, y endurecieron fu cerviz,y no oyeron 
tus mandamientos. 

17 Y no quifícron oyr, ni fe acordaron de tus 
maravillas qde avias hecho con ellos, mas endu- 

■ r«cicron fu cerviz: y» pulieron cabeija para bol- 
«- verfe á fu fervidumbre por fu rebellió. Tu empe- 
jfiua pj« bol- rÓDios de perdones, Clemente y Pia- 
verfe i ¿¡y- dofo, f Luengo de iras y dc mucha mifcricordia , 
4< que no los dexaíte. 

fratio fat» 18 Quantomns*que hizieron para fibezerro 
lytatte. *x«. ¿ c f un< jici6,y dixeron, Efte « tu Dios que te hizo 
»£xo. >)-f. fubir de Egypto:y hizieró abominaciones grades. 

19 Empero tu por tus muchas mifericordias, 
•Exo.13-". no los dexaíte en eldeficrto: * la coluna dc nuve 
no fe apartó dcellos de dia, para guiarlos por el 
camino, y la coluna dc fuego de noche, para alú- 
brarles el camino, por el qual avian dc yr. 

10 Y difte tu elpiritu bueno para enfeñarlos: 
y no detuviftc tu Man de fu boca:y agua Ies difte 
en fu fed. 

1 1 Y fuftcutaftelds quarenta años en el defier- 
to: de ninguna cofa tuvieron necemdad,fus velli- 
dos no fe envegecicron, ni fus pies fe hincharon. 

iRtpartiftefcj 21 Y difteles reynos y pueblos, S partiftelos 
ttieita fot- p 0r cantones: y poffeyerón la tierra dc Sehon , y 

IarierradelrcydeHefebon.ylatierradcOg rey 

de Bafan. 

2 3 Y multiplicarte fus hijos como las eftrellas 
del cielo, y mctiftelosen latierra, de laqual avias 
dicho á fus padres que avian de entrar en til* para 
heredarla. 

24 Porq los hijos vinieró y heredaron la tierra: 
y humillarte delante deellos á los moradores de la 
tierra, los Chananeos, los quales entregarte en fu 
mano, ya fus reyes, yá los pueblos de la tierra 
' paraque hizieffen deellos k íii voluntad 
xj Y tomaron ciudades fortalecida» y tierra 



H E M I A S. Fol. iji 

gruefla: y heredaron-cafas llenaste todo bien, cif- • ~m 
ternas h hechas, viñas y olivares, y muchos arbo- h HeU cortílSj 
les > de comer, y comieron y hartaronfe,y engrof- f¡¡¡£¡£ ai ¿ 
faronfe, y dcleytironfe en tu grande bondad, jaron, "* 

16 Y enojara **, y rcbeüaron contra ti,y ech$- ' De •«"»• ' 
ron tu Ley tras fus efpaldast y mataron tus pío* f o°£hh¡ c4 . ' . 
phetas que * proteftavá contra ellos para conver^ van* 
tirios á ti,y hizieron abominaciones grandes. ' 

27 Y entregarte losen mano de fus enemigos^ 
los quales los affligicron: y en el tiempo de fu tri-> 
bulacion clamaron á ti, y' tu defde los cielos lds 
oyfte: y fegun tus muchas miferaciones, les davas 
falvadoresque losfalvalfen de mano de Ais ene- 
migos- 

zS Mas en teniendo repoíb.fe. bolviañ i hazer 
lo malo delante de ti: por ib qual los dexafte en 
mano de fus enemigos que fe enfeñorearon deé- 
líos: mas convertidos clamavah otra vez ¿ti, y tu 
defde los ciclos los oyas, y fegun tus miferacio- 
nes, los librarte muchos riempós. 

29 Y protcftaftelcs que fe bolvieíTcn á tu Ley: 
mas ellos hizieron foberviamentc, y 110 oyeron 
tus mandamientos: y en tus juyzios peccaron en 

ellos, los quales 1 fi el hombre hizierc bivira pór I web. hari .1 
ellos: y m dieron ombro rchuydor, y endurecieró hQbre y bivi " 
fucerviz,y nooyeron. *V jIeU*' 

30 Y » alargarte íobre ellos muchos aflos, y io.'h .rs.'kJ. 
protertartelescotücfpiritupormanode tus pro-'*• G: ' 1 •»•"• 
phetas; mas rto efeuchafon: por lo qüal los enrre- ™ YoTi&°", 
gafte en mano de los pueblos de las tierras. reV-njíoiKí ^ 

31 Mas por tus muchas miíericordias o no los isfu&ul1 caI_ 
confumifte, ni los dexafte: porqueeres Dios Cíe- TÉrpcrafteioi 
mente y Miíericordioíb. ' mucho, afws 

32 f Aora pues, Dios nueftro, Dios Grarldei * t« nite,,c¡!1 - 
Fuerte. Tcmbie, que guardas el Concieno y la „ h^Iíim 
mucncordia. rnoleadelmtnuydo delante dc ti hczitte con- 
todo el trabajo que nos ha alcancado, á nueftros futncii ?- 
reycs,á nueftros principes, á nueftros Sacerdotes.' ^ J2§£ ™ 
y i nueftros prophetas, y á nueftros padres; y a ecc. 

todo tu pueblo defde los días de los reyes de Affy - 1 T " ba * he ' 
riahaftaeftedia. it^^ 

3 3 Til erilpero.ww jufto en todo loque ha ve- íbtroi como 
nido fobre nofotros, í porque verdad has hecho qBf<nfomos. 
y nofotros avernos hecho lo malo: fJl«F" d V 

?4 Y nueftros reyes, nueftros principes nucf- ra.nofotrcu 
tros face rdo tes, y nueftros padres no hizieron tu h«mo« <juc- 
Ley.ni efeucharon í tus mandamientos, y á tus ^."S™ 
teftimonios con que Ies proteftavas- 

3/ Y ellos en fu rcyno y en tu mucho bierí 
que Ies difte, y en la tierra ancha y grueífa que 
difte delante deellos, note firvicron, ni le Cbn vir- 
tieron de fus malas obras. 

3 6 Heaqui que oy fó mos fiervos : y en la tierra 
que difte á nueftros padres paraque comieflen fu 
fruto y fu bien, heaqui fomos fiervos. 

37 Y fe multiplica fu fruto para los reyes qué 
has puerto fobre nofotros por nueftros peccados, 
que fe enfeñorean fobre nueftros cuerpos, y íbbrc 
nueftras beftias conforme á fu voluntad: yefta- 
mos en grande anguftia. 

38 Y có todo elfo nofotros r hazemos fiel álian- r ha. eott». 
9a,y/«efcrcvimos ffígnada de fiücftros princi- BIOIÍ¡í lfIidaa. 
pes, de nueftros Levitas.y de nueftros Sacerdotes. ¿" fit^jj" 

CAP IT. X. oudtrc, p^,. 

Recita fe el c/ubAlogode hi qtw ftpinroh el S*n3» Con- a P a &c * 
ciertt. II. Item l»s cupitalss frlntíf Ales t¡uttnelfrmttian 
iDio¡ctmfmneafiéLej. 

Y Entre los Agnados fitcrin Nehemias * el « ^trr. 7 .f,. 
Thirfatha hijo dc Háchela, y Sedecias, indi» »<**,' 
2 Saraias, Azadas, Ieremias, 
j Phashur, Amarlas, Mclchias, 
4 HattUí,Ssbenias,Malluch, 

i Ha- 
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8 
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16 

17 

18 

21 
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Harim,Merenjoth > .Obadias, 
Danicl.Gincthon, Baruch, 
Mcfullam,Abias,M¡jamin, 
Maazias.Bilgai. Semejas. Eftos Sacerdotes. 
YLevitasJel'nahijodé Azaniai,BiunúÍ dc 
loshijos de HcnadadjCadmicl. 
•'■ ip Y fus hcrmanos,Sebanias,Odaja,Celita,Pc- 
lajas.Hanan, • 
u Micha,Rchob,Hafabias, 
ii Zachur,Sercbias,Scbanias, 
ij Odaja,Bani,Beninu. 
14 Cabeceras del. Pueblo, Pilaros, Phahatn- 
moab,Elam,Zattú,Baíii, 
ijr Bunni,Azgad,Bebai, 
Adonijas,Biguai, Adin, 
Ater,Hizcijas,Azur, 
Odaja,Hafum,Bcfai, 
Hariph,Anathoth,Ncba¡, 
Ma¡npias,Mcfullam,Hczir, 
Mctczabcl,S3doe,Iadua, 
Pelatias,H.anan,Anajas, 
Hofeas,Hananias,Hafub, 
HaIohcs,Pilha,Sobcc, - 
Rehum,Hafabna,Maaícjas, 

Y Ahijas, Hanan, Anan, 
Malluch,Harim,Baana. 

Y la refta del pueblo,Sacerdotcs,Lcvitas,y 
Porteros.y Cantorcs,Nathincos,y todos los apar- 
tados de los pueblos de las tierras á la Ley de Di- 
os,fus mugeres/us hijos.y fus hij as,y todo fabio,y 
entendido. 

•lunado fe 19 11 1 Fortificados con fus hermanos, fus no- 
conUt cate- bles,vinicron en la jura y en el )uramcnto, Que 
c««i dc fui fa anc |arian en la Ley de Dios,que fue dada por ma- 
"íb'" ,0 c d 0 mo nodeMoyfenficrvode Dios:yquc guardarian.y 
fcfucichazet harían toaos los mandamientos de Iehova nue- 
quidocipuc- ft ro Señor y fusjuyzios,y fus cftatutos: 

jo b Y que no daríamos nueftras hijas a los 

ImneV c 

ptoteiUcion. ñucftros hijos 

á vender mcrcadcrias,y qualquicr grañoen dia de 
Sabbado.no lo tomaríamos dellos en Sabbado, ni 
cEi clsabba- en ¿\a San£lo:y que dexaríamos c el año Séptimo 

Lcv1° m"""' y d dcuda dc toda mano - 

d Qu* cada 3 2 Y pufimos Cobre nofotros mádamiétos para 
uno foluria imponer fobre nofotros la tercera parte de un í¡- 

d-uda n u¡?fcU cl ° a ^ a "° P ara la °^ ta Jc ' 3 Ca ^ a ^ C nue ^ ro DÍ0S 
divierte cufió 3 i Para el pan de la Propoficion, y para el Pre- 
fente Contino,y para el holocaufto Contino, y dc 
los Sabbados,y de las Nuevas lunas,y dc las fefti- 
vidades.y paralas fancr.tficaciones,y para las ex- 
piaciones para expiar á Ifracl,y para toda la obra 
de la Cafa' de nueftro Dios. 

34 Y echamos las fuertes acerca de la offrenda 
de la leña.los Saccrdotcs,los Lcvitas,y el pueblo, 
para traer A» ala Cafadc nucftio Dios.á la Cafa 
nueftros padres, en los tiempos determinados ca- 
da un año.para quemar fobre el altar dc Iehova 
nueftro Dios,como cftá eferipto en la Ley. 

35 Y que traeríamos las primicias dc nueftra 
tierta,y las primicias de todo fruto de todo árbol 
cada año á la Cafa de Iehova. 

36 Anfimifmolos primogénitos de nueftros 
hijos,y de nueftras beftias, como cftá eferipto en 
la Ley,y los primogénitos de nueftras vacas y de 

_ nueftras ovejas traeríamos á la Cafa de nueftro 
" EI tí' ¡T" Ij D ' os a ' os Sacerdotes que miniftran en la cafa dc 

57 Y las primicias = de nueftras m alfas y de nu- 
eftras offrendas, ydel fruto de todo arbol,dcl vino 
y del azcytc traeríamos á los Sacerdotes á las ca- 



t Levitas reci- 
rós ¡£«103)08,611 todas 
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maros dc la Cala de nueftro Dios y el diezmo de 
nueftra tierra a los Levitas^ ' T 
birian las décimas de nucí 
las ciudades. 

38 Yqüéeftatía el Sacerdote hijo de Aaron 
con los Levitas quando los Levitas recibirían el 
dieznio:y que los Levitas * ofrrecerian el diezmo' • Nuru.ij.tí 
del diezmo en la Cafa de nueftro Dios,á las cáma- 
ras en la cafa del theforo. . , 

39 Porque á las cámaras llevaran los hijos de 
llrael y los hijos de Levi la offrenda del grano, 
del vino y del azcyte: y alli cftarán los valos del 
Sanctuario, y los Sacerdotes que miniftran y los 
porteros: y los Cantores: y que no dexariamos la 
Cafadc nueftro Dios. 



CAPIT. XI. 

'Rui ta fe el cuthahge dc lasque tomaron ¿¡¡tinto en la av- 
ilad de lerufalem re/uvada. 

Y Habitaron los Principes del Pueblo en Ieru- 
falé ,y la refta del Pueblo echaró fuertes para 
traer uno de diez que moraffe en lerufalem 
Ciudad lacla, y » las nueve partes en las ciudades. a Los otns 
2 Y bendixo el Pueblo á todos los varones nueve come- 
b que voluntariamente fe offrecieron á morar en J¡¡?¿J£ «¡ex» 
lerufalem. b h eb.velim- 

3 Y eftos fin * las cabecas de la ¿ provincia que » r ' 0 s pata 
moraron en lerufalem: y en las ciudades de luda ™o?íáfpt¡n- 
habitaró, cada uno en fu poflellion en fus ciuda- cipes, 
des, e dc Ifrael, de los Sacerdotcs,y Levitas, y Na- d D =l puebl». 
thincos, y de los hijos de los fiervos de Salomón. 'J^ fü^yüf'Z 
Y en lerufalem habitaron, de los hijos de perfa av:an be- 



bió bá de ha- 

zet alguna ib- j - r 1 ■' 

cpmú pueblos de la ticrra,ni tomaríamos lus hijas para 
"ros hijos. 

DiaDtul7¡ 31 Y que los pueblos déla tierra que truxcflc 



del lubüeo, 
como ella Lc- 



Y Ioel hijo de Zichri prepofito fobre ellos, 
udas hijo de Sévas.fobre la ciudad íegundo. 



•rigo nuevo. 
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luda, y dc los hijos de Ben-jamin. De los hijos de 't»f<°vm>*. 
luda, Athajas hijo de Vzias, hijo de Zacharias, hi- 
jo de Amarias, hijo de Sephatias, hijo de Maha- 
laleel, de los hijos de Phares. 

j Y Maafías hijo de Baruch,hijo de Cholho- 
zch, hijo de Hazajas, hijo de Adajas, hijo de Ioja- 
rib, hijo de Zacharias, hijo de Haíiloni. 

6 Todos los hijos de Phares que moraron en 
lerufalem fueron quattocientos y fefenta y ocho, 
varones fuertes. 
7 Y eftos fon los hijos de Bé-jamin: Salu hijo dc 
Mefu!lá,hijo dcloedjhijo de Pedajas hijo de Cola- 
jas,hijo de Maafcjas, hijo dc Ithieljiijo de Icfai- 
as. 

8 Y tras el,Gabbai,Sallai,novecicntos y veyn - 
te y ocho. 

9 

y Iehuda 

10 De los Sacerdotes, Icdajas hijo dc'íojarib 
Iachin. 

1 1 Serajas hijo dc Hilcias,hijo de Mefulam, hi- 
jo dc Sadoc,hijo de Merajoth, hijo de Ahitub, 
principe de la Cafa de Dios. 

12 Y fus hermanos los que hazian la obra de 
la Cafa.ochocientos y vey nte y dos: y Adajas hi- 
jo de Ierohá.hijo dc Pelaüas,hijo de Amíi, hijo de 
ZachariaSjhijo de Phafhur.hijo de Mclchias. 

13 Y fus hermanos f principesde familias,dozié-j°¿^¡f^™' 
tos y quarétay dos:y Amaüaihijode Azarcl,hi;o ucb. cabe?» 
de Áhazai.hijo dc Mefillcmoth, hijo dc Iemmer. de padre» . 

14 Y fus hermanos valientes de fuerza ciento 
y vcynte y ocho:capitan de los quales era Zabdiel 
hijo de Hagcdolim . 

i r Y de los Levitas. Semajas hijo de Haífub hi- 
jo de Azricam.hijo de Hafabias,hijo de Buni. 

16 Y Sabcthai:y Iozabad fobre la obra de fue- 
ra de la Cala de Dios de los principales dc los Le- . n ,aeprf- 

Vltas. nieto comien- 

17 Y Mathanias hijo de Micha, hijo dc Zab- V * 
dirijo dc Afaph principe 8 el primero q cófiefl'a ^ ia Z 

en la 
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h Yicari» de en la ovación ; Bacbucias h el fegundo de fus hcr- 
M»th»ni«> manos : y Abda hijo de Samua hijo de Galal, hijo 
de Ieduthun. 

18 Todos los Levitas en la Sánela ciudad/w- 
rtn dozienros y ochenta y guarro. 

19 Y los Porteros-, Accub,Talmó,y íu$ herma- 
nos, guardas en las puertas.ciento y (eterna y dos. 

10 Y el refto de Ifrael, de los Sacerdotes, de los 
Levitas en todas las ciudades de luda cada uno en 
fu heredad. 

21 Ylos'Nathineoshabitavan en la fortaleza: 
y Siha y Gifpa ermn fobre los "Nathineos. 

22 Y el Ptopofíto de los Levitas enlcruíalcm 
«•« Vzzi hijo de Bani , hijo de Hafabias, hijo de 
Matthaiítas, hijo de Michas.de los hijos de Afaph 
cantores fobre la obra de la Cafa de Dios. 

2$ Porque mandamiento del Rey acerca- 
iBclofficio.6 dcellos, y determinación acerca > de los Cantores, 
miniiterin de- k p ar a cada dia. 

kHeb.co& 2-4 Y Pethah ias hijo de Mefezabel de los hijos 
i«\ au en fu de Zerah, hijo de luda era 1 á la mano del Rey en 
d¡* todo negocio del pueblo. 

«iw. " ij Y en las aldeas, en fus tierras, de los hijos de 
luda habitará en Cariath-arbe y 6 fus aldeas:y en 
DibS y en fus aldeas:y en Iecabfeel, y é fus aldeas. 
16 Y en lefua, y Moladah ,y en Beth-pelet: 

27 Y en Hafar-fual , y en Bécrfebah , y en fus 
aldeas. 

28 Y en Sicelcg,y en Mechonach.y 6 fiis aldeas. 
*9 Y en En-rimmon, y en Sorah.y en Iermuth, 
jo Zanoah, Adullam , y en fus aldeas : Lachis 

y en fus tierras : Azccha y fus aldeas ; y habitaron 
n k. «/ defde Bccrleba m hafta Gkhinnom. 
'J****" Ji YIoshijosdcBcn-jamín.dcfdeGiba.Mach- 
mas, y Aja, y Beth-el y fus aldeas: 
3 2 Anathoth, 'Nob, Ananiah, 
3} Hafor.Rama, Gitthaim, 

34 Hadid, Seboim, Neballath, 

35 Lod,y Ono,en el Vaiie de los artífices. 

«s. habían» 36 Y mlgums de los Levitas, n en los repartimi- 
entos de luda y de Ben-jamin. 

CAP IT. XII. 

Kicitafiel cathahgo de los Sacerdotes y Levitas ¡¡aetlvinH 
'venido con ZorobaMa lerufalem. ll. BujfcAdos de todst 
*9¿S 5°*"» partes los Le-vita<,el muro de lerufalem es dedicado untr*n- 
uriüd' taal d'filtHñd**- I>*f"l ctrgode los ciüeros delTemfl» 
alabanzas, ivuronesefcogidos. 

tc*ttbpj,hi X7" Eftosya» los Sacerdores y los Levitas que 
r -TJ£ílrtít¡ * fubieron con Zorobabcl hijode Salathiel,y 
¥<Z'l¡ teL con lefua. Sarajas, lercmias, Efdras, 
¿,u>*ft i " i < i *J 1 Amarias,Maílüch,Hattus, 
J* Afc B- 3 Scchanias, Rehum, Mcrcmoth, 
i! kr?fZ°.;,¿~ 4 Wdo, Ginctho, Abias, 

$ Mijamin, Maadias, Bilgal. 

6 Samajas,y lojarib, ledajas, 
'"«/«oX* 7 Scllum,Amoc, Hilcijas, ledajas, Eftot «m» 
h« . principes de los Sacerdotes y fus hermanos en los 

'ufd t^T' ' ^ ias ^ c Ieí " ua - 

hfifbtin.Zt. ^ Y los Levitas fueron lefua, Binnui, Cadmi- 
ti^.n.ap.g. el,Serebias,Iuda, Mathanias," fobre los hymnos, 

^ ^ us nermanos - 
mMrir^C 9 Y Bacbucias, y Vnni fus hermanos delante 
hm , fiu i ,1 de ellos en las guardas. 

*'!¡, 'f' £/"" 1 0 b Y lefua engendró á Iojacim,y Iojacim en- 
dHcb.de''p«- gendró á Eliafib.y Eliafib engendró alojada: 
dt«. 11 Y Iojada engendró i Ionathan. v Ionathan 

¿cs^JiT f" cn 8 tn< i r ° a c laddua, 

e»beíad«f*f 11 Y en los días de Iojacim fueron los Sacer- 
«ilUMetaia»: dotes cabecas ¿ de familias,» á Serajas , Merajas i. 
Süai^Haria Premias, Hananias; 

ni«!Yaaí¿ J i A Efdras, Mcfullam : a Amarías, Iohanan 
inAm»,, 14 AMelichu,Ioriatbari;áSecl)aiiiasIofeph; 



MIAS. Folij* 

ij AHarim,Adna:aMeraioth,Helcaií 

16 Alddo.Zacharias-.áGinnethon, Mcfullam: 

17 A Abiias,Zichi:á Miniamin, Mcadias,Piltai. 

18 A Bilgal, Sammua : a Semajas, Ionathan: 

19 A lojarib, Mathenai ; á ledajas , Vzzi ; 
lo ASrllai,Callai-.áAmoc,Eber: 
21 A Hilcias, Hafabias • á ledajas, Nathanael: 
ai Los Levitas en días de Eliafib , de Iojada, y 

de Iohanan, y de Iaddua fueron eferiptos cabecas 
de familias : y los Sacerdotes , hafta el reyno de f /* rfb »mit 
D ario el Perla ' ^tUx^be. 

23 Los hijos de Levi,que fueron eferiptos ca- 
becas de familias en el libro g de las Chronicas g Heb. deja* 
hafta los dias de Iohanan hijo de Eliafib, paljbmdcloa 

24 Las cabecas de los Levitas fueron Hafabias, 
Screbias,y lefua hijo de Cadmieky fus hermanos, 
h delante de ellos para alabar y pira confeflar.có- h Que aaa 
forme al eftatuto de David' varón de Dios k pue"<J*de« n - 
guarda contra guarda. ' "¿'«taílítf. 

2 r Mathanias, y Bacbucias, Obadias.Mofollá, 
Tal !mon,Accub,guardas, porteros en la guarda en P"' el 
las entradas de las puertas. ?¿°fcñatoí»" 

26 Eftos/Wonenlos dias Iojacim hijo de le- acc. 
fua.hijo de Iofedecy en los dias de Nehtmias ca- « Jtopheia , . 
pitan, y de Efdras Sacerdote Efcriba. u^" r ° ú *' 

27«jYcnladedicaci6dclmurodeIeruralébufca- ' i't. 
ró a los Levitas de todos fiis lugares.para traerlos á k Por «- 
Ierufal6,parahazerladcdicació y el alegría có ala- <lcuc, • ut,í ' u,:, 
bacas y có cátar,có cymbalos,pfalterios,y cytharas. 

i8 Y fuero ayuntados los hijos de los Cantores, 
anft de la campaña arredorde Icrufalcm,como de 
las aldeas de Nethophati-. 

¿9 Y de la cafa de Galgal, y de los cifpos de Ge- 
ba,y de Azmavcth: porque los Cantores íc avian 
edificado aldeas al derreaor de Ierúfalem. 
30 Y fuero purificados los Sacerdotes y los Lcvi- 
tas,y purificaró al Pueblo.y las puertas y el muro. 

31 Y hize fubir á los principes de luda fobre 
el muro, y pufe 1 dos Choros grandes y proceffio- i D= [ 0 , r acet 
nes U unayvn á la mano derecha fobre el muro a- dout y 
zia la puerta del muladar: cu. 

31 YyvatraídeelloíOlajas.ylamitadde los 
principes de luda: 

33 Y Azarias, Efdras y Mefullam, 

34 luda y Ben-jamin, y Samajas , y lercmias. 

3 j Y de los hijos de los Sacerdotes con.trópctas; 
Zacharias,hijo de Ionathan ,hijo de Semajas, hijo 
de Mathanias, hijo de Michajas, hijo de Zachur, 
hijo de Afaph. 

36 Y fus hermanos Semajas, y Efrael.Milalai, 
Gilclai,Maai,Nathanacl,y Iuda,Hanani,con les 
inftrumentos mu fieos de David ™ varó de Dios: HiComoaidb 
y Efdras Efcriba delante deellos. vei.14. 

37 Y á la Puerta de la Fuente y delate deüosfu- 
bieron por las gradas de la Ciudad de David, por 
la fubida del muro defde la Cafa de David, hafta 
la puerta de las aguas al Oticnte. 

38 Y el íegundo Choro y va al contrario, y yó 
enpos dcel.y la mitad del Pueblo, fobre el muro, 
deíHe la torre de los hornos hafta el muro ancho: ■ 

3 9 Y defde la Puerta de Ephraim hafta la Puer- 
ta vieja, y á la Puerta n de lospeces y la torre de B o , <MpcC> 
Hanancel y la torre de Esnath hafta la puerta de cade, 
las Ovejas : y pararon en la Puerta de la « Guarda. tdt UataL 

40 Y pararon los dos Choros en la Cafa de Di- 
os: y yo,y la mitad de los Magiftrados conmigo: 

41 Y los Sacerdotes Eliacim, Maafejas,Minia- 
min, Michajas, Eüoneai, Zacharias , Hananias, 
con trompetas: 

42 Y Maafejas, y Semejas, y Eleazar, y Vzzi , y 
Iohanan, y Malchijas, y Elam , y Ezer : P y los 
Cantores que cantavan, ? y lczraja el Propofito. cwtsWt. 

4jYfa- 



.¡jEos Eftrangeros Con apartados. 

tj Y facrificaron aquel día grandes victimas, 
ilici ón alegrías : porque Dios los avia alegra- 
do de grande alegría : y aun también las mugeres 
y los mochachos le alegraron.y el alegría de Ieru- 
falem fue oyda lexos. 
1111 44 «j Y fueron pueítos en aql día varones Co- 
bre las cámaras de los thcíbros dé las offrendas.dc- 
las primicias y de las decimas : para juntar en ellas 
de los campos de las ciudades, las porciones Lega- 
les páralos Sacerdotes y para los Levitas :porq el 
alegría de luda era fobre los Sacerdotes y Levitas 
que afíiftian, 

4 y Y guardavá la obfervancia de fu Dios, y la 
observancia de la expiación :y los Cantores y los 
Porteros, conforme al cftatuto de David y de Sa- 
lomón fu hijo. 
46 Porq defde el tiempo de David y de Afaph , 
y de antes , avia principes de Cantorcs.y Cántico, 
y alabanqa, y confellioncs de Dios. 
' 47 Y todo Ifracl en dias de Zorobabcl, y en dias 
de TSIchcmias dava raciones á los Cantores y á los 
t Offitci» íüs Portcros.cada cofa é fu dia:y rfáflíficavá á los Le- 
vitas^ los Levitas fáftificavá á los hijos de Aaió. 

CAPIT. XIII. 



N E H E M I A S. 

13 Y pule lobre los cilleros a Sclemi.is Saccr. 



Sonafartaios delPti'ebUde'DiosloseTlrangiios confirme 
II. Reftam-ahs Levitas en/íu ¡ 



decimal 
nucí» 

Levitas , y los 
Levitas i los 
¿acerdotes la 

decima de fus ¡1 la Ley for Nchtmias 

deciraas.atiíb. niíÍerios,i]ue for la avaricia del Pueblo fe avia retirado i fm 
10. 3 8. heredades j ba^e me felet den fus porciones. 11 1. Reforma la 

obfervancia del Sabbadoquc el Pueblo qitebrantava en mit- 
cbasmaneras. lili. Cajligaales que avian tomado mu- 
geres eShangeras. 

AQuel dia fe leyó en el libro de Moyfeno- 
ycndolo el Pucblo:*y fue hallado elcripto 
aNi fean có- en el, que los Ammonitas y Moabitas » no 

tadoscneln i- entren para (¡empleen la Iglcfía de Dios: 
dTSuobto'd* A Porquanto * no falieron á recebir í los hi- 

l<- — 1 ir»<: Ar IPrarl mn nin v ron nenia» 3nri>t c alnnil^^ 

1 -— c — J s — • — 1 — — 

Y-H«>.n* p«- ron contra el a Balaam para maldczirlo: mas nuc- 
cTi«w?a!«m- Dios Solvió la maldición en bendición. 
íó.Num 11. 3 Y fue que como oyeron la Ley apartaron d 
dT.dos ios todalumifturadelfrael. 

M«btrVue 4 Y antes dcefto Eliafib Sacerdote aviafido 
eitavan «mpa- Prepofito de la cámara de la Cafa de nueftro Di- 



Üfucs. 



f Hck. y lim- 



i i"p'k!" : r os, pariente deThobias. 

"naeU S Y le avia hecho una grande cámara en la- 

qual antes guardavan el Prefente,el perfumeólos 
vaíos,y el diezmo del grano,y del vino,y del azey- 
tc q era mádado Jar ¡líos Levitas* y á los Cátores, 
y a los Porteros : y la ofrrenda de los Sacerdotes. 

í Mas a todo cito yo no cftava en Ierufalem: 
porque el año trey nta y[ dos de Arthaxerxcs Rey 
• Macho d«- de Babylonia vine al Rey: y e a cabo de dias fue 
' ""** embiado del Rey. 

• 7 Y venido á Ierufalem entendí el mal que 
avia hecho Eliafib para Thobias haziendo para 
el cámara en los patios de la Cafa de Dios. 

3 Y pefóme en gran manera, y eché todas las 
alhajas de la cafa de Thobias fuera de la cámara. 
9 Y dixe f que limpiafíen las camaras:y bolvi 
piaron lis #Cc. allí la» alhajas de la Cafa de Dios,* el Preíente y 
»Cum»atii». el Perfume. 

V "' ! II. 10 f Y entendí que las partes de los Levitas 
no avian (Ido dadas : y que cada uno fe avia huy- 
€ q¡m ftrvii» do a fu heredad , los Levita» y los Cantores i que 
«n aTdmno hazian la obra. 



cal». l¡( Y reprehendí á los Magiftrados, y dixe,Por- 

k s. a los Le- qué es defamparada la Cafa de Dios? & y júntelos 
«cu ¡ y relU- y púlelos en fu lugar. 

"¿cÍm!* 1Z Y todo luda truxo el diezmo del grano, del 
vino ydel ayeytc a los cilleros. 



dote, y á Sadpc Efcnba, y á Phadajas de los Levi- 
tas y •' junto á fu mano ,á Hanan hijo de Zachur,' i Dllcs-«tíe¡i 
hijo de Mathanias ,que eran tenidos por fié les : y 'dwJu. 
delloserak el repartirá fus hermanos. / di^Ko'''*' 

14 Acuérdate de mi , ó Dios, por cílo : y 1 no ici 0 ","¡'~ 
raygas mis mifericordias que hizeenla C?.fa de viras 
mi Dios, y m en fus guardas. 1>wim* i'" I 1 " 

1/ f En aquellos dias vide en luda algunos que ndiaui"'»^' 
pilavan lagares en Sabb:\do,y que trayan los mon- kc. 
tones, y quecargavan afnos de vino ,y de uvas,y n !Í n J ' 0 f 1 r,m- 
de higos , y de toda carga ,y trayan a Ierufalem en 1 1 1. 
dia de Sabbado: y hize teftigos el dia que vendí- 
an el mantenimiento. 

16 También eílavan en ella Tyriosqüe trayan, 
peleado, y toda mercadería: y vendían en Sabba- 
do á los nijos de luda en Ierufalem. 

17 Y reprehendí á los Señores de Iuda,y dixe- 
IcSjQuc mala cofa es efta que vofotros hazcys,qse 
profanay s el dia del Sabbado? 

18 ÍJo hizk-ron aníi vueftros padresytruxo 
nueftro Dios ibbre nofotros todo cfte mal, y fo- 
bre cfta ciudad : y vofotros añedís yra fobre Ifra- 
cl prophanando el Sabbado? 

19 Y fue que «corno la lobra llegó a las puertas n c»moría» 
de Ierufalé antes del Sabbado, dixe q fe cerraflen '* »'d«. la 
las pueftas.y dixe q no las abrieffen halla defpues sábbado i Hefc 
del Sabbado: y pufc á las puertas algunos de mis c»oio r. tf- 
criados,paraqnoentraflccargaédiadeSabbado. f° n *«™n b« 

xo Y quedáronle fuera de Ierufalem una y dos ' acitu kc - 
vezes los negociantes, y los q vendían toda cofa: 

ai Y protcftéles y dixeles, Porque quedays 
volbtros delante del muro / Si lo hazcys otra vez, 
meteré la mano en vofotro» : Defde entonces no 
vinieron en Sabbado. 

21 Y dixe a los Levitas,q fe purificafle y vinicffé 
i guardar las puertas para íañificare! dia de! Sab~ 
bado.Tábié por cfto acuérdate de mi Dios mió, y 
perdóname legun la multitud de tu mifericordia. 

Z3 f También en aquellos dias vide algunos Iu - 
dios que avian tomado mugeres de Azoto, Am- 
monitas, y Moabitas: 

24 Y liis hijos la mitad hablavan Azoto, y có- 
forme a la lengua o de cada pueblo, que no fabian o Bel nebí, 
hablar Iudaico. d«dondeeia« 
ZS Y reñi con ellos, y maldixelos, y herí dellos fut nu ^ t "- 
¿algunos varones, y r arranqué les los cabellos , y . HlI(:Io , 
juraméntelos , Que no darays vueftras hijas á fus vos en fcúil 
hijos.y que no tomareys de fus hijas para vueftros Jewjuenc». 
hi|os ó para vofotros: 

2.6 No peceó por cfto * Salomón Rey de Ifra- 
cl ? y en muchas gentes no uro rey como el , que 
era amado de fu Dios : y Dios lo avía pueño por 
Rey fobre todo Ifrael : * aun á el hizieron peccat 
las mugeres eftrangeras. 
27 Y obedeceremos a vofotros para cometer 
todo cite mal tan grande , prevaricando contra 
nueftro Dios tomando mugeres eftrangeras? 
zS Y uno de los hijos de Iojada hijo de Eliafib 
gran Sacerdote era yerno de Sanaballat Horoni- 
ta : y ahuyéntelo de mi. 

29 Acuérdate decllos, Dios mío, contra los q 
contaminan el Sacerdocio, y elpafto del Sacerdo- 
cio y de los Levitas. 

30 Y limpíelos de todo eftrangero.y q pufe las 1 fa& i a*U 
obfervanciasá los Sacerdotes y á los Levitas, acá- ';" OCB fnefl 
da uno en fu obra: ' ,'' c '° { '" ]íe * 

tr . ~ , , , , - . fus TCI»<«» 

$} J para la offrenda d« la lena en los tienpos «1 «unüfteii». 
fenalados, y para las primicias. Acuérdate de mi, 
Dios mió, para bien. 
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Contiene la biílorU de cap. I Z.aios.Zn tfit tiempo ti Rey Affuero hitstnn filenm banquete,) repudia a U Kmm Va- 
fthi; Ctfafe con Efiher. Aman con/pira contra los ludios,; al fin es abortado. TdtjU manera libra Dios maairofamen - 
te afss Í¡¡eJia,hatjendo caer a fies enemigos enelhoyo,i)ue te avian aparejado. 



CAPIT. L 
EtRey jí ¡fuero haz t un filóme vanquets par* mftrar fu glo- 
ria. 1 1. Habiendo llamará lafeynaVajlbi fura moJhar ¿ los 
cembidados fu hermofura^ ella no obedeciendo á fu mandamiento, 
por conftjo de fus principes larej>udia,y haz.e sata Itj, «¡uctodat 
los mugeres honrrenj obedezcan á fus maridos. - 

' Aconteció en los días de A tTuern, 
pl Affu ero que rey nó defdc la | India 




tPord.ifib. 
parcl rey. 



nafta 1; Ethiopiajfo bre ciento y ve- 
ynte y líete provincias, 

z En aquellos dias,Cotno fe aH. 
fentó el rey Affuero fobre la filia de 
fu rey no, laqual«>v> en Sufan cabecera del reyno, 

3 En el tercero año de fu reyno hizo yanguep e 
a todos fus principesy ñervos, la fucrca de |Pcrfia| y 
de Media, govemadores y principes de provincias 
•> delante deel. 

4 Para moftrar el las riquezas de la gloria de fu 
reyno, y la honrta de la herniofiira de tu grandeza, 
por muchos dias, ciento y ochenta dias. 

$ Y cumplidos cftos dias, hizo el rey á todo el 
pueblo que fe nalló en Sufan la cabecera del reyno, 
de/He el mayor hafta el menor,hizo vanquete fíete 
dias, en el patio del huerto del palacio real. 

6 El pavellon era ¡le blico, verde, y cárdeno ten- 
dido fobre cuerdas de lino y purpura en fortijas de 
c No pan plata, y colunas de marmoUlos c lechos de oro y de 
¿vm r. f,nn p, aca fobre lofado de pórfido y de marmol, y de a- 

tjír í comer; í . - . f i * ' 

c.ni. mc .; u laDaftto, y ae <I caraeno. 

aftumhe Ae 7 Y clavan á beveren vafos de óro,y vafos dif. 

ferenres de otros, y mucho vino real, conforme c áV 
la facultad del rey. 

8 Y la bevida por Ley.Que nadie f conftriñief- 
fe: porque anfí lo avia mandado el rey a todos los 
mayordomos de fu cafa. Que le hizieffc fegun la 
voluntad de cada uno. 

9 f Anfí mifmo la reyna S Vafthi hizo váque- 
tc de mugeres en la cafa real del rey Affuero, 

1 o El feptimo dia cftando el coracon del rey bue- 
no del vino, mandó á Meuman y Bazatha, y Har- 
bona, y Bagatha,y Abgatha,y.Zcthar,y Charchas, 
'•' iiqaetti fíete cunuchos, que fervian delate del rey AíTucro, 
3 i 1. 1 1 QHS truxeffen á la reyna Vafthi delante del 
iZfitfnchi- rc y con la corona del reyno,para moftrar á los pue- 
jaje c, n,y blos y á los principes fu hermofura,porque era her- 
mofa de parecer. 

12 Y la reyna Vafthi no quiíb venir al manda- 
do del rey que le embiS por mano de los eunuchos: y 
enojófeel rey muy mucho.y encédiófe fu yraeneí. 

13 Y h preguntó el rey a los labios que febian 

Jen>d ll:1 v ltc l os " ern P os: porque anfí era la coftumbre del rey 
to os - e . ¡ p ara con to ¿ os j os f a 5j an i a L e y y e i derecho, 

14 Yeftavan junto á el Charlería, y Sethar,y 
Admatha, y Tharíis,y M ares, y M arfana. y Me- 
muchan, fíete principes de [Perfta|y de Media, que 
vían la faz del rey, y íe alienta vá los primeros k del' 
reyno, 

1 j Según laLey que fe avia de hazer con ¡a rey- 
na Vafthi,"' porquanto no avia hecho el madamicn- 
to del rey Affuero imitado por mano de los eunu- 
chos. 

16 Y dixoMemuchan delante del rey y délos 
principesco folamente contra el rey hápeccad» 



lu ±Anti- 
JU»J . 3 api 
•Ab.r.t. 
dO. hya cin- 
ta 

c Hcb. a la 
mano dclicy. 
fS.abeverál 
otro. Exem- 
fio que fe 
dtvr a iw*í- 
'*r, p.:rA e- 
vitar tantA 
borrachez^, 
tomo ¿ty en 



htrmAnA de 
Csmbrfe 



■ Hcb.rW 



fcHcb. en 
Hyno. 



la reyna Vafthi, mas contra todos los principes, y 
contra todos los pueblos, que' fon en todas las pro- 
vincias del rey Affuero. ÍEftebeAo. 

17 Porque l efta palabra de la reyna faldirá á to- 
das las mugeres para hazer tener » en poca eftima n Va ' 
á fus maridos diziendó les, El rey Affuero mandó •f 0 """ 1 ™ 
traerdclante de íi á la reyna Vafthi, y «to rio vino. - ° ,oi * 

18 Y entonces dirán ejh las feñoras d e] Pcrfíaly 

de Media,que oyeren » el hecho de la reyna? á to- n Hd> u pa- 
dos los principes del rey: y avroí afa* menofprecio bita. 
y enojo. 

ÍÍ9 Si parece bien al rey,falga o. mandamient o re- ? H *- í ah ' 
aLde delate deel, y eferivafe entre las-Leyes de |Per> [ ' 
Ifíajy de Media, y no fea trafpaffado.Qüe no venga 
Vafthi delante del rey Affuero:y dé el rey p fu rey- * sa corar» 
no á fu compañera que fea mejor que ella> [oiti 411c 

xo Y fera oydo el hecho.queel rey hirá.en todo &c * 
fu reyno, aunque es gi andesy todasjas mugeres da- 
rán honrra a fus mandos, defde et mayor hafta el 
menor. 

XI Y plugo efta palabra en ojos del rey y délos 
principes: y hizo el rey conforme al dicho de Me- 
muchan. 

a» Y embió letras á todas las provincias del reyj 
ácada provinciaconforme i á fuefcriptura,y á ca- qA&iltcnu. 
da pueblo conforme á fu lengua je,Que todo varoh ° «•»«» * 
fuelle feñor en fu cafa: y hable fegunl* lengua de rfirevit - 
fuPueblo. 

CAPIT. Tt 

Efthtr doncella Hebrea bermofahija adoptiva de Mardoihco 
" #?MW5r?9'' M *** l "&<> r fcVaflhi. ¡LMardocbto libra ál tey 
depeb'¿iaeJcubriendo la conjuracion^ue dos de fus criada haxj- 
x.iancontra el, 

' Kj 

PAlTadas eftas cofas, repofada ya la yra del Rey 
Affuero, acordofe de Vafthi, y de lpque hizo,y 
de lo que fue (entcnciado fobre ella. 
x Y dixeron los criados del'rey, fus oficiales: 
Bufqucn al rey mocas virgines de buen parecer. 

3 Y ponga el rey perfonasen todas las provin- 
cias de fu rey 110, que junten todas las mocas virgi- 
nes de buen parecer en Sufan lá. cabecera del rey- 
no, en la cafa de las mugeres, en poder de Egeo e- 
unucho del rey, guarda de las mugeres,dandoles fus ... 
«atavíos. ■ 'yi^T'di- 

4 Y la mo9a que agradare á los ojos del rey, dará ifiH 
reyncen lugar de Vafthi. Yla cofa plugo en o}os' r '*' *fi u *í*i 
delrcy.yhizolo aníi. '."vi** 

t Avia un varón ludio en Sufan, la cabecera' 
del reyno, cuyo nombre era Mardocheo, hijo de- 
Iair", hijo de Serhci, hijo de Cis, b del linage de le- b Heb. na- 
rnini. ; .¡de Beta 

6 Que avia fidotrafpaffado de Ierufafem- cón 3 
los captivos que fueron trafaiflados con Iechonias 
rey de lHda, que hab trafpáliai: Nabirchodorrofor c qHt ver t , 
rey de lBabylonia. I ^ 71 'Jl 

7 Y avia criado a Ediffa, que es Efthetíhfiae'cJfc*'*''/', <¡u. 




tomado por hija. dteh^'et 
8 Y fue,que como.d fe divufeó'-ijFrn'andaOTiéi'i'ri" "uí rm 
to del rey y fu ley,y fiédo jufltaflas' ; mWfiasmocas7'' 0 *" hn ' 
en Sufan lá cabecera dplrcyno eír potfcr de ^gc £ ^C¿'¿ or& , 
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fue tomada Efther para cafa del rey « ál cargo de E. 
' g co guarda de las mugcres. 

•fsV&Uatb. 9 Y aquella mojaagradó f en fus ojos, y uvo 
gracia delante deel, y hizo appreffurar fus atavios.y 
fus raciones para darle: y fietc mogas, convenientes . 
dclacafa del rey para darle: y paffola con fus mocas 
a lo mejor de la cafa de las mugeres. 

io . Efther no declaró fu pueblo, ni fu nacimien- 
to, porque Mardochco le avia mandado, que no lo 
dedarafTc. 

i-I Y cada dia Mardochco íé paiTeava detáte del 
% Heb la paz patio de la cafa de las mugeres, por faber g como y- 
ri< iühtt. va ¿ Efther, y que (c hazia della. 

iz Y como venia el tiempo de cada una de las 
mocas para venir al rey Áfiucro, alcabo que tenia 
yá doze nicles fcgú la ley de la mugercs.porquc an- 
n íé cúplia el tiempo de fus atavíos, feys mefes con 
olio de Mirrha,y ícys mefes con cofas aromáticas y 
•afeytesdc mügcres. 

13 Y con cito la moga venia ál rcy.todo loque c- 
11a dezia, fe le clava, para venir con ello de la cafa de 
las mugeres harta la cafa del rey. 

14 Ellavcnia ala tarde, y ala mañana íc bol Via 
•a la cafa fcgúda de las mugeres ál cargo de S'ahagaz 
cunucho del rey guanta de las concubinasmo vonia 
mas ál rey, falvo fi el rey la quena: entonces era 
llamada por nombre. 

< s Y como fe llegó el tiempo de Efther hija de 
Abihail tio de Mardochco, que el fe avia tomado 
por hija, para venir ál Rey, ninguna cofa procuró, 
fino loque dixo Egco cunucho del rey guarda de las 
hHcb. re<«- mugeres: y h ganava Efther la gracia de todos los 
que la vían. 

16 Y fue Efther llevada ál Rey AfTucro á fu ca- 
f. Dexicmbic. fa «cal en el mes D'ccimo.quc es el mes de » Tcbeth, 

en el año feptinio de. fu rey no. 

17 Y el rey amó á Efther fobre todas las muge- 
res, y tuvo gracia y mifericordia delante dcel mas 
quetodaslasvitgincs:y pufo la corona dej'rcyno 
en fücabeca, y hizola rey na en lugar de Vaflrij,, 

1 8 Y hizo el rey gran vanquetc á todos fus prin- 
ál" pZ"Í- ci PS á y í'P tvos » lcl ▼añquetede Efthcr:y « hizo rcla- 
tías ice xacio'n á las provincias; y hizo y dió mercedes con- 
forme á la facultad real. 

19 Yquádocrá juntadas las virgines la fegunda 
vez.Mardocheo eftava aísécado á la puerta del rey: 

¿o Y Efther nunca declaró fu nación ni fu pue- 
blo, como Mardochco le mandó:porcj Efther hazia 
loque dezia Mardochco, como quando eftava en 
jj. crianca con el. 
1S. contra el .11 f En.aquellos dias, cftando Mardochco af- 
n/o S moü " fentado a la puerta del rey ,1 enojáronte Bagathany 
* . Thar¿s,'dos "» cunuchos del rey de la guanta » de la 
m ejf. v ;,;¿ puerta, y procurnvá poner manó en el rey AfTucro. 
frívAdít. zi Y la cofa fue entendida de Mardoc heo, v el 
uuu tí- lodenUiKÍóátarcynaEfther,yEftherlodixoál'n:v 
fotldeíí en .nombre dt ¡Mardochco. r 
▼afo».- zj YfueüliqtiirldaIacofa,yfLiehal!ada:yambos 
' ellos fueron colgados en la horca: y fue eferipto en 
didl '¿áñy. cl libro de las cb< " as Jclos tiempos ° delante del rey. 

GAPIT. III. 

. Ammtfewtsdo dejpuesdttrey <uiendofc adorado de todos, j mc- 
tufgraiaac i3t filo MmdothcOjdlcanca delreyjjue todoi ios ludios 
íft&(*'**lt?.* i *f» tierra JutSatmu&tos j definidos en m 
mifmo iu^ifi^iieadcs fus bienes. . 

Y''pe^ues J .dceftas cofas e! rey AfTucro engran- 
deció á Arnaiihijo de Amadáthi Ágagco,y en- 
faldólo, y pufo fu filia fobre todos los principes 
que tfiavnn,cfj(a el. . 

Y todos. Jos fiervos del rey quef/í«x/áfálarm- 
erta del xéyj íc,arrodilIavan, y incíinavan á Aman, 
porque añil felo avia mandado el rey; mas Mardo» 



E jo- 
cheo ni fc arrjodiílava ni íé humilla va. ' 

5 - Y los fiervos del rey,que eftavxn á la puerta, 
dixeron á Mardochco,Porque traipaflas el mandan 
miento del rey? 

4 Y aconteció, que hablandole cada dia deefta 
manera, y no efcuchandolcs el, denunciáronlo á 
Aman,por veril las palabras de Mardocheo eftariaa 
firma, porque ya el les avia declarado q era ludio. 

j Y vido Aman que Mardocheo ni fe arrodi- 
llava, ni fe humillava delate deel, y file lleno de yra. 

6 » Y ruvo en poco meter la mano en folo Mari, 
docheo.q ya le avian declarado el pueblo de Mar- 
docheo.y procuró Aman deftruyr á todos los ludi- 
os que avia en el reyno de Aífucro, ál pueblo de 
Mardocheo. 

7 En el mes Primero,quc es el mes de b Nifan, 
en el añodozeno del rey AtTuero, fué echada pur, 
que es fuerte, delante de Aman de dia en dia, y de 
mes en mes hafta el mes Dozeno.que es el mes de 
c Adar. 

8 Y dixo Aman ál rey Afluero, Ay un pueblo 
cfparzido y dividido entre los pueblos en todas las 
provincias de tü rcyno.y fus leyes fon differétes de 
todo pueblo y no riazen las leyes del rey.y ál rey no 
•viene provecho de dcxarlos. 

9 Si plaze ál rey fea eferipto que fean deftruy- 
dos:y yo petaré diez mil talentos de plata en manos 
«Me losque hazcnlaobra paraque fean traydos á los 
theforos del rey. 

I o Entonces el rey quitó fu anillo de fu mano, 
y diolo á Aman hijo de Amadathi Agagco,enemi- 
go de los ludios. 

I I Y dixo á Aman la plata dada fea para ti,y e el 
pueblo.paraquc hagas di c! lo que bien te pareciere. 

1 í Entonces fueron llamados los efcrivanos del 
rey en el mes Primero, á los trezc del milhio, y fué 
eferipto, conforme á rodo loque mandó Amán, á 
los principes del rey, y á los capitanes, que tila-van 
fobre cada provincia, y á los principes de cada pue- 
blo, á cada provincia fegun r fu eferiptura, y á cada 
pueblo fegun fu lengua: en nombre del rey AíTuc- 
ro fué eferipto y fignado con el anillo del rey. 

13 Y fueron cnibiadas letras por mano de los 
correos á todas las provincias del rey, para dcftiuyr, 
y matar, y echará perderá todos los ludios dclde 
el niño hafta el vicio, niños y mugeres en un dia á 
los trezc dias del mes Dozeno, que es el mes de A- 
dar: y g que los mctieílen á facco. 

14 La copia de la eteriptura era que fe dicíTc lev 
en cada provincia, que fueíTe manificílo á todos los 
pueblos quceítuvieflcn apercebidos para aquel dia. 

1 5 Y falieroli ios correos de priefla por el man- 
dado del rey: y la ley fué dada en Sufan la cabecera 
del reyno: y el rey y Aman cftavá tentados á bcver, 
y la ciudad de Sufan eftava alborotada. 

C APIT. IIII 

EjthtrrctjHmd.i He Mardocheo para interceder por fa nación con 
el Rey. atiitndofteUa de poner h peligre de quebrentar las leyes del 
Reyno entrando al Rey tinferllamadafidc quefehuga por ella a- 
yanoy oración °eneral,y an¡i ¡cha-ue. 

COmo Mardocheo fupo todo loque eftava he- 
cho.rompió fus vefl idos y viftiofe de facco y 
de ceniza,y fuefe por medio de la ciudad cla- 
mando á gran clamor y amargo. 

z Y vino hafta delante de la puerta del rey: 
porque r.o era hcito venir á la puerta del rey con, 
vellido de facco. 

} Y en cada provincia y lugar dóde el manda- 
miento del rey y fu ley llcgava, los ludios tenian 
grande luto, y ayuno, y l!oro,y lamentacion-.facco 
y ceniza era la cama de muchos: 

4 Y vinieron las mojas de Efther, y fuseuou- 

thos. 
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fus ojor. 
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ÍSus letras e 
maneta dcef- 
cicvit. 



1 Heb. y fi» 
deryoio pata 
delpojar. 



$lher y. fus donadlas ayunan. 

chos,ydixeronfelo;y la reyna uto gran dolor.y 
rembio vellidos pata hazer vcftir i. Mardocheo, y 
haberle quitat el laceo de fobre el, mas el no ¡o reci- 
bió. 

y Entonces Efther llamó á Acach *w de los eu- 
nuchos del rey.quc el avia hecho eftar delante dc- 
clla, y mandóle acerca de Mardochco, para fabet 
que era aquello, y porqué. 

6 Y (alió Athach á Mardocheo a la placa de lá 
ciudad, que cftava delante de la puerta del rey, 

7 Y Mardocheo le declaró todo lo que le avia a- 
contecido; y declaróle de la plata, que Aman avia 
dicho que pefaria para los thcforos del rey pór caU- 
fa de los ludios, para deftruyrlós: 

8 Y la copia de la ¿Icriptura de la ley, que avia 
fido dada en Sufañ, paraque fueflen deftruydos, le 
dió,paraquctá moftraíT: á Efther, y felo declararle, 
y le mandarte que fuefle al rey, para rogarlc.y pára- 

a De) rej. 1 ue demandarle de » el por fu pueblo. 

Hcb. de fu 9 Y vino Athach, y contó a Efther las palabras 

f "- de Mardochco. 

10 Entonces Efther dixo á Athach, y mandóle 
Aitjr á Mardochco, 

11 Todos los íiervos del rey, y el pueblo de las 
provincias del rey faben, que todo varón, o muger, 
que entra al rey al patio de adentro, fin fer llamado, 
una fola ley tiene de morir,falvo aquel aquicn el rey 
cftendiere la vara de oro.que bivira.-y yo no foy lla- 
mada para entrar ál rey eílos treyitta días. 

1 2 Y dixeró á Mardocheo las palabras de Efther. 
ij Entonces Mardocheo dixo, que refpondief- 

fen á Efther, No pienfes en tu anima que efeaparás 
en la cafa del réy,mas que todos los ludios. 

(.o, anchu- 14 Porq íi callando cal.lárescn eñe tiempo,b ef- 

•»• • pació y libertad avrán los ludios de otro lugar: mas 

tu y !a cafe de tu padre pereccreys. Y quien fabefi 

c 0 „_ para cfta hora te « han hecho llegar ál rey no? 

Y Efther dixo q refpódieflen á Mardocheoí 

t'jna.- j¿ y c> y j ur ,ta á todos los ludios, que fe hallan 
en Sufan, y ayunad por mi, y no comays ni bevays 
en tres dias noche ni dia: yo también con mis mo- 
cas ayunaré anfi, y anfi entraré ál rey, aunque iro 
leu cóforme á la ley,y piérdame quádo trie perdiere. 

17 Entonces Mardocheo fe fué, y hizo confor- 
me á todo loque le mandó Efther. 

CAPIT. V. 

ífther entrailReyy lo combidtt que venga con Ama» d fa vxn- 
quete,el qualhecho, lobuelve i corhbidar para el dia pguiente, 11, 
jíin.í afligido dclmtnofprccio de Mcrdocheojior confeso de fa mu, 
gery de fus amigos te apareja una horcaenjU cafa, para pedirlo 
al Rey el dia f ¡guíente y colgarlo en ella: 

í t d.fijp¡~ y Aconteció que ál 1 tercero dia, Efther fe vi- 

¿",'"e'"' u . X fti°t*37i<fo real, y pufoíé en el patio de adentro 
»» i'<¡uVhr. de la cafa del rey en fréte del apofento del rey: 
*'">■ v el rey cftava ¿(Tentado fobre íu filia real en el apo- 
fento renlxn frente de-la puerta del apofento. . 

2 Y fué.que como vido á la reyna Efther que 
cftava en el patio, ella tuvo gracia en fus ojos, y el 
rey eftendió á Efther la vara deoro.que tenia en la 
mano; entonces Efther llegó, y tocó la punta de la 
vara: 

3 Y dixoíc el rey , Que tienes reyna Efther ? Y q 
es tu peticiónJhafta la mitád del reyno le te dará. 

4 Y Efther dixo, Si al rey plaze, venga el rey,y 
Aman oy ál vahquete que le hecho. 

t s. Juien.lo J Y refpódió b el rey, Daos prierTa, yd á A man, 
i ii» cuido». q Ue haga el mandamiento de Efther. Y vino el rey, 

y A mah ál vanqvete que Efther hizo, 
c iibndo y» 6 ' Y dixo el rey á Efther c en el y ariqüete de vi- 
•í> si? te- no,Quc cS tu petición , y dar fcieha? Que es tu de- 
manda? Aunque (cala mitaddelreyno, íc te hará. 



E S T H E R. Folift 
7 Entonces reipondió Efther, y dixo,Mi peti- 



ción, y mi demanda «, 

8 Si hc hallado gracia en los ojos del rey, y íi' 
plazeál rey dar mi petición, y hazct mi demanda, 
vendrá plréy.y Aman ál vanquete, que les haré: y ,. ... 
mañana haré ¿ loque el rey manda. 2 u pSSS* 

9 5 Y falió Aman aquel dia alegre y bueno de del rey. 
corácon: y como vido á Mardocheo a la'puerca del I1 - 
rey, que no fe levantó e ni fe movió de fu lugar,fué .. 

lleno de yra contra Mardocheo. *' »*$¿/a.- 

ro Masrefrenofe Aman.y vinoáfucafa.y em- mmqaepif- 
bió y hizo Venir fus amigos, y á Zares íu muger: f* va - 

ti Y recitóles Aman b gloria de fus riquézas, y 
la multitud de fus hijos, y todas las cofas conque el 
rey lo avia cngrandccido. y conque lo aviacnfalcá- 
do fobre los principes y ñervos del rey. 

1 2 Y añidió Áman,Tamb"ien la reyna Efther no 
hizo venir con el rey ál vanquete,q hizo,fi no á'mi; 
y aun para mañana toy cóbidado deeila con el rey. ■ 

15 Y todo efro no me ' entra en provecho cada fHeb. no 
vez que veoá Mardocheo ludio fentado ala puerta provecho x 
del rey. ™' cn toJo 

14 Y dixole Zares fu muger y todos fus amigos, ""ve»?*». 
Hagan una horca alta de cincuenta cobdos, y ma- 
ñana di al 'rey que cuelgen á Mardocheo (obre ella: 
y entra con el rey ál vanquete alegre. Y plugo la C6 - 
la en los ojos de Aman, y hizo hazer la horca. 
CAPIT. VI. 
jfqutUa noche leyendo el Rey las htñorias def ts tiempos, halla 
queMardocheo le avialibrado de tf'an peligro, y que no avia fido 
remunerado. H.Erurado Aman deiantedel,lemandaque faqnf 
en publica horma i Mardocheo, loqual eibax.e ifupefar,y dé/pues 
¿e%echo,famugery amigoslc adivinanfuruynit. 

AQuella noche» elfueño fe huyó del rey: y //''"r"^ 
dixo qletruxcncnellibrodeías memorias «./(¿'^ 
de las cofas de los tiempos: y leyéronlas de- <uprujd*,t,- 
Jantc del rey. - mizne* p;„ 

2 Y hallóle cícripto,que avia denunciado Mar- *ñf!ñrV$Z 
dócheo dcBagathay dcThares,dps cuhuchosdel A», j *jtt 
rey de la guarda de la puerta, que avian procurado 
de meter mano en el rey Afluero. ' '* " J 

5 Y dixo el rey, Que honrra fué hecha, y que 
grandeza á Mardochco por efto? Y refpondicron 
lo» mo<,osdelrey,(usofnciales, Ninguna coía fué 
hecha con d. 

4 «j Y dixo el rey, Quien tfi¿- en el patio? Y n. 
Aman ávia venido ál patio de afuera de la cafa del 
rey , para dezir, ál rey, que hiziefle colgar áMárdo- 
cheo fobre la horca q el avia hecho hazer para el- 
f Y los mocos del rey le refpondieron,Heaqui 
Añiah eftá en el patio. Y el rey dixo,Entre. 
. 6 Entonces Aman enttó, y el rey le dixo, Que 
fe hará del hombre, cuya horra deflea el rey? Y di- 
xo Aman en fu coracon, A quien, defleara el rey 
hazer honrra mas que á mi? 

7 Y refpondióAman ál rey,Al varqn cuya ho- 
rra deífea el rey, 

8 Tray gah vellido real deque «I rey fe vifte,* 
el cavallo fobre que cavalga el rey, y la corona real¿ 
que eftá puefta en fu cabeca. 

9 Y den el veftido y el cavallo en mano de al- . 
gurio de los prindpes maí nobles del rey ,y viftan i 
aquel varon cuya honrra ddfea el rey,y llévenlo en 
el cavallo por la placa de la ciudad, y pregonen de- 
lante de el, Anfi fe hará ál varón cuya honrra def- 
fea el rey. 

10 Entonces el rey dixo a Aman, X)ate pri-fla, 
tomad veftido y el cavallo, como has dicho,y haz- 
lo anfi con Mardochco ludio, que eftá aflbnradoá 

lá puerta del rey, b no dexes hada de todo loque W*«b.noiia- 
hi dicha * lUtVt 

11 Y Aman tomó el veftido y el cavallo, y vi- 
ftió á Mardocheo: y llevólo cavalgando pbr la pla- 

V x «ja de 



Aman ahorcado. E S T. H 

cadcAatiudadry hizo pregonardelantedeeLAhiríe 
hará át'varon cuya honrradeflead rey. 

i i Dafpucs dcefto Mardoeheo fe bolvióa la pu- 
erta del rey. y Aman fc fué corriendo a fu caía en- 
lutado y cubierta fu cabeca. 

i j Y contó Aman á Zares fu muger, y i todos 
fus amigos todo loque le avia acontecido; y -dixe- 
ronic fus fabios, y Zares fu muger, Si de lafimienre 
de los ludios es el Mardocheo,delantc de quien has 
«Heb.no pie- comencado á caer, e no lo vcncetás:antcs caerás ca- 
vakcc,h " l yendo delante decl. 

14 Auncftayaiv ellos habando con el,quando 
los eunuchos del rey llegaron apreffurados para ha- 
zcr venir á Aman át váquetc q avia hecho Efthcr. 

CAPIT. VII. 

La Reyna Efiher declara áiRey tnelvanqneteelpeligro de fu 
nación, j la maldad de Aman, t¡ue cjlavaprefintc: y ti R<y lo 
njádacolgar en la horca que el avia aparejado para Mardoeheo. 

Y Vino el rey, y Aman, á bcver con la reyna Ef- 
thcr. 

a Ydixoclrcy á Efthcr también el íbgun- 
dodiacnclcombitcdcl vino, Que es tu petición 
teyna Efthcr, y darfetcha? y que es tu demanda? a- 
unque fea la mitad del rcyno fe hará. 

} Entonces la reyna Efthcr rcípondió, y dixo, 
O Rey,íi he halladogracia en tus ojos, y íi plaze al 
*Hcb roial- rey, fcamc dada » mi vida por ni i petición. y mi pu- 
nía, cblo por mi demanda. 

4 Porque vendidos citamos yo y mi pueblo, 
para fcrdcftruydos, para fcrmuci tos, y echados á 
pcrder.yíiparafictvosy Gcrvas fuéramos vendi- 
<ios,caIla'ramc, aunque el enemigo no recompenfa- 
racl dañó del rey. 

j Y rcfpondió el rey Aftucro.y dixo a larcyna 
Efthcr, Quien «cfte, y donde cft* eítc.á quien iiá 
b Eníbber- % henchido fu coraron para hazer anfi? 
vccUo, tin- 6 Entonces Eílhcr dixo. El varón enemigo y 
chado. adversario es efte malo Ama». Entonces Aman íc 

turbó delante del tey y déla reyna. 
ct>,». r»wM 7 c Y levantóle el rey del váquetc del vino con 




■^"^"i'e" " ^ Y bolvióelreycíel/ruerrodc) palacio al api 
á Hcbffobre . 0 d< : 1 V 3 U " ¿ del vino y Aman avia caydo ib 
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fu alo». Te e el lecho, en que cftava Efthcr. Entonces dixo 
cLetd. /«s^.cl rcy.Tambirn f para torearla reyna g cómigoen 

ft ricne*». "í» S 0 "™ Cfti JP ahbra ' ali6 de la boca dcl CT, el 
vimiento. roítro de A man fue cubierto. 

g S. Ettando. 9 Y dixo Harbona uno de los eunuchos tlcctó- 
lante de rcy.Hcaqui también la horca que hizo A- 
•Ar.í.i. min P a ™ Mardoeheo,* que avia hablado bien por 
hE/ m f „ el rcy.eftá en cafa de Amai% de altura de cincuenta 
e,tin u fef- cobdos. Entonces el rey dixo, Colgaldo en el'a. 
ilvZd'.f"Z" 10 , h AníT colgaron á A man en la horca, qu c el 
que t» 'til* avia hecho aparcj ar para Mardoeheo, y la y ra <icl 
£*y'JT' Api: rey feapaziguó. 

CAPIT» VIII. 

• f i f O?"'**' AJ&herJa cafay bienes de Aman,y consista- 
yt a Mardoeheo en fu lugar: y revocando la¡ letras dadas para de 
Jtrycimdtlós !udios,da otras cuque les da facultad ,te ventarfe. 
y ha*, er en fus enemigos loqfus enemigos penfavan hazer en ellos, 

EL mifmo dia dio el rey Aífuero á la reyna Ef- 
thcr la cafa de Aman enemigo de los ludios- v 
Mardoeheo vino delante del rcy.porquc Ef- 
* S.ei paren- tner ic declaro * que le avia 
«fcc,o»c<ii ¿ Y quitó el rey fu anilloqueaviabuelroáto- 
mar de Aman, y diolo a Mardoeheo; y Efthcr pu- 
fo a Mardoeheo lobre la cafa de Aman. 

3 Y bolvió Efther, y habló delante del rcy,v 
echofe a fus pies llorando y rogándole que anullaf. 



fc*> la maldad de A man Agageo.y fu penlámícnto-5 E Í' fcct "» 
que avia penfado contra ]¿s ludios. *Aman.«t. 

4 - Y cftendiócl rey-a Efther lavara dcoto.yE- 
fther fe levantó, y pufofe en pie delante dcl rey, 

$ Y dixo, Si plaze al rey, y fi he hallado gracia 
delante del.y fi la cofa es reña delante del rey , y fi 
yofiy <■ buena en fus ojos, fea eferipto para revocar - AaTaA ., 
las letras del peníámiento de Aman hijo de Ama- «• CIa ■' b • e • 
dacha Agageo.que eferivió para deftruyrá losludi- 
os, que efian en todas las provincias dcl rey. 

6 Porque como podré yo ver el mal que halla- 
rá á mi pueblo? como podré yo ver la deftruyeion 
de mi nación? 

7 Y rei'pondióel rey Affuero á la reyna Efther, 
y a Mardoeheo ludio, Heaqui yo di á Efther la ca- 
la de A man, y á el colgaron en la horca,porqua nto 
cítendió Ju mano contra los ludios. 

8 Eíci evid pues voíbti osá los ludios como bien 
os pareciere, en nombre del rey; y fcllaldo con el a- 
nillo del rcy.porquc la eferiptura que fe eícríve en 
nombre dcl rcy;y fe íclla con el anillo del rey, no es 
para revocarla. 

9 Entonces fueron llamados los eferivanos dcl 

rey, en el mes Tcrcero,que es ¿ Sivan, á los veynte d MaV o 
y tres del miímo.y f uc cfcripto^<iri¿iirne á todo 
loque mandó Mardoeheo, a lo j ludios, |y á los Sá- 
trapas, y álos capitanes,y iJosnrir.cipcs de las prn- 
vincias,que íbn defdc la | Indial hafta la |Ethiopia7l 
ciento y veynte y fíete provincias, ácada provincia 
legune Tu efcnptura,y á cada pueblo, conforme á íSn(;,n »i 
íu lengua, y á los Iudios.confbrmeá fu eferiptura v '^'^ 
lengua. 1 

10 Y efetiviú en nombre dclrcy Affuero, y fe- 
Ilócon el anillo del rey, y embió las letras por mano 
de correos de cavallo, cavalleros en mulos.en * mu- u 
los hijos de yeguas. " J 

11 Que cí rey dava á los Iudk» ó cftava en todas 

las ciudades y en cada una decllas.qfe ;untaíTcn,íy fHcb.eSm-i. 
le pulicOen en átfenfa de lii vida:que dcftruvcffcn v cflen P°' tu 
mataffen, y deshizieffen todoexcrcito de puebló o alma " 
provincia que vinjeíTe coatra ellos, niños y m[¡o C - 
rcs,syqucloslaqucaffcn. 0 H ^ 

11 En un inifmo día en todas las provincias dcl Scq^Va 
rey Afluero; a los treze dcl roes Dozeno, que es el =,, * t> 
mes de Aclar. 

I j Ln copia de la eferiptura era que fe dieffe lev- 
en cada provmcia,Que f uc fle manifíefto á rodos los 
pueblos, que los ludios cíüivieffen aperecbidos pa- 
ra aquel día para-vcngai le de fus enemigos 

14 Los coraos cavalgádo en mulos, en mulos 
ialicron apprcffurados, y conítreñidos pore! man- 
damiento del rey; y Ja ley fuc dada cu Sufan la ca- 
necerá del reyno. 

ir Y falio Mardoeheo de deláte dcl rey con ve- 
llido real de cárdeno y blanco, y una gran corona 
de oro, y un manro de lino y purpura : y la ciudad 
de 5uUn fe alegró y regozijó. 

16 Los ludiostuvieron lux y aiegria, y cozo, v 
honrra. 0 * 7 

17 Y en cada provincia v en cada ciudad donde 
llego el mandamiento del rey, los ludios tuvieron 
alegría y gozo, vanquete y dia de plazer: y muchos 
de los pueblqs déla rierra fe hazian ludios, porque 
el temor de Jos ludios avia caydo fobre ellos. 

T CAPIT. IX. 

ludias ponsenAg enoffeño la facultad del Rey, matan i Cus 
enm»os,mrclosq» a les fueron <f/« hüotdc An¿„. ILUOim- 

V C m f* Dozencsquecs el mes de Adar,á ios 
1 treze del mifmo, donde llegó el mandamiento 
del rey, y fu ley paraque fe hizicffe, el mifmo- 
dia en que efpetava los euemigos d? los Indios c n - 

feñorearía 



Diez hijos de Aman ahorcados. E S TH 

feñorearfc: cfccllos,fiie locontratió'.porquclos Indi- 
os fe enfefíoieavon de tos que los aborrecían. 

i Los ludios ic junraró en fus ciudades en to- 
das las provincias del rey AíTucro.para meter mano 
íbbre los que avian procurado fu mal: y nadie fe 
pufo delante ¿cellos porque el temor ¿«líos avia 
cay do íbbre todos los pueblos. 

i Y codos los principes de las provincias, y los 
vifreycs,ycapitaiies,y oficiales del reyenfal^avan 
á]osludios:porqueeí temor de Matdocheo avia 
cay do Ibbre ellos. 

4 PorqucMardocheo era grande en ¡a cafa del 
rey, y fu fama y va por todas las provincias: porque 
si varón Mardochco yva engrandeciendo fe. 

r Y hirieron los ludios á todos fus enemigos 
de plaga de cfpaday de mortandad, y de perdición: 
y hizieron en fus enemigos á fu voluntad. 

6 Y en Sufan la cabecera del rey no matará los 
ludios, y derruyeron quinientos hombres, 

7 Y á Pharíandatba,y a Iklphon ,y á Elpbata, 

5 Ya Phoratha.y a Adalía,y á Aridatha, 
9 Y á Pheimeítha, y á Arifai, y á Aridai, y á 

Vaiezatha, 

10 Diez hijos de Aman hijo de Amadathi ene- 
migo de ios ludios mataré', masen la prefa no me- 
tieron mano. 

13 El mifmo dia vino la copia de Jos muertos en 
Sufan la cabecera del reyno delante del rey, 

11 Ydixo eí rey á lareynaEflher, En Sufanla 
cabecera del reyno há mucrtolos ludios y deítroy- 
do quinientos hombres y diez- hijos de Aman 3 en 
las otras provincias del rey que avrán hecho? Que 
pues es tu peticion,y darletehá?y que es mas tu de- 
manda, y hazerfeha? 

i í Y relpondió Eíthcr, Si piare al Rey, concé- 
dale también mañana á los ludios en Suían, q ha- 
gan conforme ala ley de oy: y que cuelguen en la 
horca a los diez hijos de Aman. 

j 4 Y mandó el rey que fe hiziefle anfi:y Fue da- 
da leycn Sufamy colgará álos diez hijos deAnun. 

i/ Y juntaronfe los ludios, que eftavan en Su- 
fan también á los catorze del mes de Adar, y mata- 
lón en Safan trecientos hombres, masen la prefa 
no metieron fu mano. 

16 Y los otros ludios que efavan <n las provin- 
cias del rey,le juntaron también, y -fe pulieron m 
Jafenfit de fu vida,y uvieró repoib de fus enemigos, 
y mataron de fus enemigos letenta y cinco mil,mas 
en la prefa na metieron fu mano. 

17 A los treze dias del mes de Adar,y repofaron 
a Los catorze dias del mifmo , y hizier o aquel &i* día 
de vanquete y de alegtia. 

iS Mas losludiosquc cjim/anca Sufin,lejunta- 
ronalostrezedelmirmo,yálos catorze del mif- 
mo, y a los qu¡n«.del mifmo repofaron,y hiaieron 
aquel dia día devanquete y de alegría. 
19 Por tanto los ludios aldeanos que habitan en 
• £.**<* K*m«- ]as villas fin muro,* hazen álos catorze del mes de 
»jfe*.Mí. AJarcidiadcafcgriay devanquete, y buen dia,y 
de embiar partes cada Uno a fu vezino. 
ij, 10 5 Y eferivió Mardocheo eftascofas,yembió 
ktras a todos los ludios, que cftávan en todas las 
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provincias del rey AíTuero, cercanos y de lexos, 
11 Conftituyendoíes a q Ue hizieífen el dia cator- a Qtt(! | 
« no del mes de Adar, y cí quinzeno del mifmo ca- balito. '' 
da un ano, 

zs Por aquellos diasetiquelos ludios ovieron 
repofo de fus enemigos : y aquel .mes cj Ies fue tor- 
nado de trifteza en alegría, y de luto en dia bueno: 
que loshiiieífen dias devanquete y de gozo, y de 
embiar partes cada uno á fu ve2¡no,y dadivas % Jos 
pobres. 

í} Ylos Iudiosacceptaron,ycomer¡caron aha- 
zer loque Mardocheo Ies elcrivió. 

14 Porque Aman hijo de Amaatñi Agageo e- 
nemigo de todos los ludios penf6 contra los ludios 
para deltniyrlos. y * echó pur, que quiere dezir, fu- » Anib 
erre, para sonfumirlos y echarlos á perder: 

15 Y como b e ]l a entró delante del rey, t el di- t> ziiha, 
xoconcarta,El malpenfamietitoque* penlocon- í£| «*r <*> 
tra los ludios fea buclto fobre fu cabeca : y * cuel- 1" 0 '*' 0 ínt 
guenlo á el y 2 fus hijos en la horca. t Tawm. 

16 Por efto Ilamaro á eftos días Purim.del nom- ^ - 4Ti 7 ' "• 
bre pur; por tanto por todas Jas palabras deefta car. 

ta, y por loque ellos vieron íbbre efto, y loque lle- 
gó a iu noticia, 

17 Eftablecícron y acceptaron los ludios fobre fi 
y fobre fu Amiente, y fobre todos Jos allegados a e- 
llos,y noferáciafpaflado, de hazer ellos dos dias , 

¿ fegun la eferiptura dcellos.y conforme & fu tiem- U £ m 
pocadaunafto. déijrio, 

z8 Y que eños dias ferian en memoria, y cele- 
orados, en todas lasnacíones, y familias, y provin- 
cias,y cíudades:eftas dias Purim no paíTarán de en- 
tre los ludios, y la memoria deellos no ceffará de fu 
íímiente. 

19 Y la reyna Efther hija de Abíhail,y Mardo- 
cheo ludio eícri vieron con toda « fuerza para con- 
firmar efta fegunda carta del Purim. * ^E^da. 

30 Yembió letras itodos los ludios, á las cien- 
to y veynte y fietc provincias dePrey AíTuero con 
palabras de paz y de verdad, 

j I Pata cofirmareftos dias del Purim en fus ri- 
empos.como les avia conftituydo Mardochco lu- 
dio>y la reyna Eftheny como avian acceptado f fo- f ¿ (t &fett 
bre ti y fobre fu limiente s las palabras de los ayu- fiiaisua. 
nos y de fu clamor. & L * Coniil- 

j z Y el mandamiento de Efther confirmó «ñas S"™ de 
palabras del Piiiim, y fue eferipto en el libio. 

CAPIT. X. 

Rscapitul/ifi 1* Mgiidfti y gfcriji Marimba m l» cttf» iil riy 

Y El rey AíTuero impufo tributo fcbte la tierra 
y las Islas de la mar. 
i Y roda la obra de fu Fortaleza, y de fu 
valor, y la declaración déla grádeza de Mardocheo 
conque el rey Jo engrandeció, noeítá efcripto*en a E n | ftfiU> j 
el übto de l as palab ras de los dias de los reyes de Ms^ ícc. 
Media y dejPerfíiy 

j Porque Mardocheo ludio fue fegundo def- 
pues del rey Aífuero, y grande entre los ludios, y 
accepco i la multitud de fus hermanos, procuran- 
do el bien de fu pueblo, y hablando paz, para coda 
fu Caliente. 



FIN DEL LIBRO DE ESTHER. 
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EL LIBRO DE IOB 

A R G V M E N T O. 

IOB varón excelente tus etfrofueÜe aqtti como un pattany dechado de verdadera Tadencia r por la qteal, mediantt 
la gracia de Dios, del qual .procede una tal paciencia, nofotros postrema flempre altar.far una felice faltdadt todas 
nsteflrai afficiontt, Porque en la prefiní* historia Ce nos cuenta como lob j "uepor el decreto de Dios, extremamen- 
te affltgido; no filamente quanto k fus bienes, y quanto á fu proprso cuerpo, mas aun guante a fu ejpiritu principalmente, 
por las gravijpmas tentaciones de que fue combatido por fu propria mugery amigos: los qualts con fus luengos di/curfis le 
querían dará entender que era ajfi tratado por los enormes pecados, que el avia cometido. Loqual hazjan ellos para por 
ella via hazjer confcffar á lob fu vidapajfada avtrfido hypocritica ymala. Todos ellos combates fi/luvo leb con gran con. 
: Jl»mia,yconUgraeiacUDus/¡tiehgovernava,los,paf¡oyvencUiy a cllado.y lo enri- 

queció 1 al doble, de lo que antes era. T ts de notar que lob en todas eflas di/putas mantiene una muy buena caufat a faber 
que no devemot entrar tnlot ficretis Iuízíos de Dios penfando de poder les comprehender: porque aunque el todas las 
vezfsqsuaffiigeálos fuyos,los affiige jufiamente,peró no por effo fe Jigüe qite dios defeehe, oque los tafligue conforme A 
fus enormes pecados. Mas el no tratae bien fu caufiuporqut algunas ve zes excede ufando de maneras de hablar, las qua- 
lesconjíderadasenjimifmas, parecen oler tíUafphemia. ios amigos de lob al contrario mantienen un» mala caufask 
faber, que Dios afflige filamente ¿los malos castigándolos conforme a fus pecados. Eflo haxjtn ellos con gran dexteridad y 
gravedad entretexiendo infus razones admirables finteadas quanto a la Providencia y potencia de Dios. Efle libro ft 
develeer con grandijpmaatentson.-porqefiá lleno de una muy profunda doctrina. La qual con un cftih alto, eloqutnte y 
admirable trata los principales puntos de nueíira fe. Conviene á faber, de la Providencia, Sabiduría, Potencia, Bondad, 
lufiicia,y Mifiricordia.de nuejlro Dios: y por el configuünte de la firme Ejperanfa de rmeflra falvacion, la qual devemot 
poner en elfido.humtllandonos de baxo defufoderofa mano puraque haga de nofitros á fu voluntad :con tal que no dexe de 
de fer nuestro Padre. 




CAP IT. I. 

lob varen pió y iüuflre ts entregado de Dios a Satanás, para 
fer tentado mtodt,falvn fu pa fona. 11. El qual le quita los bi- 
enes,de¡paes le mista los hijos. ULlob adera y dagracias i Dios 
por todo* 

V Q ««varón en tierra de Hus,lla- 
xnádo Iob:y era cftc hnmbrc * per- 
fecto y recio, y temetofo de Dios, 
y apartado de nial. 

z Y naciéronle flete bijos,ytres 
-bijas* 

3 Y *{irhaiienda era fíete mil ove¡as,y tres mil 
d'l camcllos,y quinientas yuntas de bucycs,y quiiiien- 
a z/p.v.u- tasafnas, y muy grande «apero, y era aquel varón 
i,in;a.y afi g ra nde mas que todos los Orientales. 
§"""*'* a. Yyvanfushijos,y hazian vanquetes en fus 
cafas cada uno en fu dia: y embiavan a llamar fus 
tres hermanas paraque comicffcn y bcviclTeu con 
ellos, 

'* Y acontecía que aviendo paitado en torno 
los diasdelcombitc.Iobcmbiava y fanclificavalos, 
y levantavafc de mañana, y offiecia holocauftos al 
numero de todos ellos. Porque dezia lob, Qiiica 
bBlílphemj- ávran neceado mis hijos, y avran t> bendicho a Di- 
¿o.*f¡ ver. os en ('uj coracones. Dcfta manera hazia lob todos 

;^;T¿' losdias. 

* i,f-3U' 6 Y un día vinieron *lós hijos de Dios a pre- 
LitdUntts. fenraríe delante de Iehova, entre los quales vino 
,lí„ *«»«. también* Satán. 

tiJtiM.i.j. 7 Y dixolehovaá Satán, De dónde vienes; y 
tayft vinti, refpódiendo Satán á Iehova dixo, De rodear la tic- 
IndU. * ra « y de andar por ella. 

8 YIehovadixoáSatan, c NohasconfIderado 
e Heb. Sitas a mi ficrvo Iob,que no ay otro como el en la tierra, 
puefto tuce- * vaton perfecto, y recio, témerofo de Dros, y a- 
,n.¡fi«,oücc. paitado de mal? ^ 

* Ut.ver \.j p Y reí pondiendo Satán a Iehova dixo, Teme 

',)• lob á Dios debalde? 

i o No lo has tu cercado a el y a fu cafa, y a to- 
do loque tiene enderredor? Á 1 'trabajó de (lis mimos 
has dado beñdicion:portanto fu hazienda há creci- 
do fobre la tierra. 

II Maseftiendeaoratumano.ytocaatodolo- 
nu. C tínu ' l ' cnc > y fino d re bendize en tu roft'ro. 
vtr.j. ix YdixolchovaáSatan, Heaqui, todo loque 
tiene e&i en tu mano:folarccnce no pongas tu ma- 



no.fobrc el. Y faliófe Satán de delante de Jchova. 
i j fY un dia aconteció que fus hijos y hijas co- ri * 
mian,y bevian vino encafadefu hermano el pri- 
mogénito. 

14 Y vino un menfagero 3tob,qucledixo,Ef- e Hcb.«fti 
tan do arado los bucyes.y las afnas paciendo e don- iugaici. 
dcfuelen, 

•1 f Acometieron los Sabeos.y tomaronlo's.y hi- 
rieron a los mocos á filo de efpada: folamente efea- 
pé y o folo para traerte las nuevas. . 

16 Aun eftava cftc hablando y vitio orro que 
dixo. Fuego de Dios cayó del cielo, que quemó las 
ovejas y los mocos, y los confumid : folamente en- 
capé yo folo para traerte las nuevas. 

17 Aun eftava efle hablando, y vino otro que 
dixo, Los Chaldcos hizierdn tres efcuadrones.y di- 
eron fobre los camellos y tomáronlos, y hirieron i 
los mocos áfilo de efpada, y folamente efeapé yo 
folo para traerte las nuevas. 

18 Entretanto que eñe hablava, vino otro que 
dixo, Tus hijos y tus hijas eftavan comiendo.y bc- 
yiendo vino en caía de i'u hermano el pvimogi:nito: 

1 9 Y heaqui un gran viento que vino detrás el 
defierto, y hirió las quatro efquinas de la cafa, y ca- 
yó fobre los mo^os, y murieron, y fclamente efea- 
pé yo folo paratraeite las nuevas. 

10 f.Entóccs lob fe levantó, y rompiófu man- ... 
to, y trcfquiló fu cabeca,y cayendo en tierra adoró, 

ai Y dixo,* Defnudo fali del vientre de mi ma- +t.Tim.V.r 
drc.y defnudo tornaré aIla.Iehova dió,y Iehova to- *-<»« 
mó. Sea el nombre de Ichova bendito. ?"¿ ''* ¿cc " 

íí » En todo cfto no peceó Iob,ni atribuyó b lo- \, Faíta ac pkvj 

Cura i Dios. videncia. 

CAPIT. II. 

Expcrimcntoiala condonó a de lob alarga Dios la facultad 
a SatannsMara tocarle tnfu perfona fal"va¡a vida. II. El qual 
lo hiere de lepra. III, Su muger combate fu fe. Illl.Vicnená Con- 
fitarle tres amigos Jiiyos,Eliphax.Thcmanita, Baldad Suhita,y 
Sophar Uaamathtta, 

YOtto dia aconteció que vinieron los hijos de *r«»>. -í» 
Dióspara prcfbritaTie delante de Iehova. yvi- 
no rambien entre ellos Satán pareciendo de- 
lante de Iehova. 

1 Y dixo Iehova a Satan.De dóde vicnes?Ref . 
pondió Sarán a Iehova y dixo, De rodear la tierra 
y de andar por ella. — ^ 

3 Y Iehova dixo á Satá, •» No has confldcracto * Anit>. 

á mi 
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taaldiiealdiaenqueiiacu». , . 

i mi fiervo Iob,que no ay otro corno el en la tierra, 

* varón pcrfpefto y recto, temerofodeDios, yá- 
^m,ií» partadode malry que aun retiene fu perfecion, a¡¿ 

viendo me tu incitado contra el paraque locchaíTe 

atjerderfincaufa? . 

' *4 Yreípondiendo Satán dixo á Iehova,» Piel 
^i.cih.m. porpjgjj to do loque el hombre ticncdarái» por fu 

mát ttntt vida. ' « j. i (i 

f, ?»« 5 Maseñienoeaoratu mano, y toca a fu huef- 

T'*u¿a' f°» y 3 ^ u carne.j' «ítjíí fino c te bSdize en tu roftro. 

£^ ««»« £ <5 V Iohova dixo á Satán, Heaqui, el tflá en tu 

«i r '* mano; mas guarda fu vida. 

víu <*•'• . 7 f Y falió Satán de delante de Iehova, y hirió 

í""*' 1 "" ülob de una mala faina defde la planta de fu piej 

b tieb. pot n» h afta la mollera de fu cabera. 

'^d bur 8 Y tomava una teja para rafearle con «ella y c- 

JJ^ Amb! ftavafentado en medio de ceniza. 

i.f. y ». 9 t¡ d Y fu muger le dezia, Áun tu retienes tu 
1 '¿ fimplicidad ? * Bendize á Dios, y muérete. 

n^niiT'-- io Y el le dixo, Como fuele hablar qualquiera 

t-J r¡ nufi ¿ e las locas, hablas tu e Eftá bien: recebimos el bien 

i! c<m"!?° & c Dios, y el mal no recebiremos ? En todo ello no 

juf!i°,7'' S peceó Iob con fus labios. 
. 1U ii 5T ^ oyeron tres amigos de Iob todo efte mal 

tK:j.um. ^ ue av - a vernc j 0 (obre el: y vinieron cada uno de fu 
lili, lugar, Eliphaz Themanita, y Baldad Suhita, y So- 
pharNahamathita: porque avian concertado de 
venir juntos ácondolecerfe del,y á confolarlc. 

ix Los quales aleando los ojos defde lexos,no 
lo conocieron, y lloraron á alta boz, y cada uíio de- 
ellos rompió fii manto, y efparzieron polvo fobre 
fus cabeqas azia el cielo. 

i 3 Y aflehtaronfc con el en tierra fíete dias y fl- 
ete noches, y ninguno le hablava palabra, porque 
vian qüe el dolor era grande mucho. 

CAPIT. III. 

Lamenta/i Iob cafi defifpcradamettte cS ¡agraveia delaten- 
tacion,de]feandí noaver nacido, 6 alómenos over gomado del be- 
neficio del morir,antes devenir al mundo para tita calamidad. 
Jl-EJpaciafe en alabanzas de la muerte. 



FoUrí? 
hinchen fus cafas de-piará. 
y i6; O fórastí no ív£ efeondidó como abortivo, 
como los pequenitos que nunca vieron luz? 

'7 f Afli ios impíos dexaron el miedo,y allí def- 1 1, 
camarón los de canfadas fuerzas. 

í8 Alli también repofaron loscaptivos.no oye- 
yeron la boz del exactor. 

. 19 Alli efimeA chico y el grande: allí « el fiervo 
libre de fu leñor." 

-20 Porqué f dio luz ál trabajado, y vida á los »- f S- Dio*. 
margos.de animo? 

21 Que efpcran la muerte, y ñola ay.y la buP- 
can rúas que theforos. 

22 Que fe alegran de grande alegría, y íé gozan 
guarido hallan el íepiilchro. 

23 Al horpbrc que no fabe por donde vayagr que 
Dios e lo encerró. ■ 

24 Porque antes que mi pan, viene mi fofpirory frf. ; r.'»° ™I 
mis gemidos correr» cómo aguas. ' tbUt&b. tf , 

*f Porque el temor que me efpátava, me há ve- /• . 
nido, y há m e acontecido loque temia. 

2.6 1> Nunca tuve paz, nu nca me affofíegué, ni ">•«« fimpn ' 
nunca me repofé, y vínome turbación. 

*■ ' ttdent ofT- 



. "f^V a Efpucsdccfto abrió Iob fu boca, ymaldixo 

hif. <l vir. XJ ' U dla - 

2 Y exclamó Iob y dixo, 
3 * Perezca el día en que yo fue nacido, y la 



*, ill CID 4I 

f*r, vtrftt 

mü'/""¡M nocr, -e que dixo.Concebidó es varón. 
í. Uramm ». 4 A quel dia fuera tinieblas, y Dios no curara 
» Vi. :q. i + , ¿ e i ¿ e f¿ e arriba, ni claridad refplandeciera fobre el. 
fctá^o's. 5 EnfuziSranlo tinieblas y fombra de muerte: 
ind. repofára fobre el nublado, que lo hiziera horrible 
como dia calurofb- 

6 A aq uella noche oceupara efeuridad, ni fue- 
ra contada entre los días del año, ni viniera en el 
numero de los mefes. 

7 O fi fuera aquella noche foli caria, que no vi- 
niera en ella canción; 

S Maldixeranla los que Maldizen ál diajos que 
íc aparej an para levanrar fu llanto. 

9 Las cftrellas de fu alva fueran efcurecidas,ef- 
perára la luz y no viniera, ni viera los parpados de 
la mañana. 

10 Porque no cerró las puertas del vientre don- 
de y o eftava, n i efeondió de mis ojos la miferia. 
'Lnjur: 11 Porqué *nomori yo defele la matriz, y fué 
*« 7,, ( . ' trafpafiado en faliendo del vientre? 

iz Porqué me previnieron = laí rodillas, y d pa- 
raque las tetas que mamaífe? 
¿s. bu pr: . 13 Porque aora yaz iera y repofára; durmiera y 
«G> ran " entonces tuviera repoíó, 

ixa"¿*¡ a _ 1 4 Con los reyes y con los e con/ejérós de la ti- 

? áé U y « , erra/que edifican para fi los defiertos. 

• 15 O con los principes' que pofleen el oro, que 



""Adela. . 



CAPIT. IIIL 



dtt* m 'Di. 



Eliphax. confortando i lab (retendcmcftT árlente (i es affligi- * r - 
do, es fúr fus ¡recados: farc¡ ue a nadie affi¡e Dios otramente. 11. " l ' '' *" 
Faraprueva de fu intento pene una máxima, la qtfal diit aver 
rttebido por revelación,*^ la criatura vil j perecedera no fe ha 
de yysamr mlímpsosMOÍCñador. 

YRefpondid Eliphaz crThémánira y dixo, 
2 Si prováremos á hablarte, ferteha mo- 
lefto: mas quien jiodra detener las palabras? 
. 3 Heaqui, tu enfeñavasá muchos, y las manos 
'flacas corrobora vas. . 

4 Al que vacillava, tnderecavan tiis palabras:' 
y las rodillas de los que arrodillavan, esforcavas. 

j Mas aora que á ti a te ha venido, te es rnolef- í ~a W , 
-tb: y quandohá llegado hafta ti, te turbas. aon • 

6. Es efte tu temor?tu confianija?tu efperanca? 
y la perfecionde tus caminos? 

7 Acuerdare aora, quien aya fido innocente, 
q fe perdiefle: y adódc los recios han fido cortados? 

8 Cómo yo he vifto que * los que aran iniqui- ^ p t0P . „ g 
dad y fiembran l> injuria, la fiegan. orr ¡o ',,¡. ' 

9 Perecen por el aliento de Dios, y por el eípi- bo.aguvio. 
ritu de fu furor fon confumidos. 

10 Él bramido del lcon, y la boz del leon,y los 
dientes de los ¡concilios ion arrancados. 

11 El lcon viejo perece por falta de prefa, y los 
hijosdel león fon cíparzidos. 

12 ^ El negocio también me era á mi occülto: 
mas mi oreja há entendido algo de ello. 

13 En imaginaciones de vi/iones noftui'nas,quá- 
do el fueño cae fobre los hombres, 

14 unefpantoyuntemblorrhe fobrevino, que 
efpantó todos mis.huéfTos. e Hjb eMUA» 

ir Yunefpiritupaírópordelantedemi.queel ybozo)*. • 
pelo de mi carne fe enherizó. d * ucd ¿ p° ■ 

16 Parófe una phantafma delante de, mis ojos, _ -%./"»ii>T3jV 
cuyo roftro yo no conocí, c y callando oy q dezia, a c> pum- 

17 . Si ferá el hombre mas jufto que Dios?Si ferá 
elvaronmaslimpioqueelquelohizo? . 'íanitZmmt 

18 Heaqui que en fus fiervos no confia: y d cnp hxiia />«•- 
fus angeles pufo locura. /f ff « 

19 Quanto masen los que habitan en cafas de 

lodo, cuyo fundamento efiá en el polvó :y que ferán a^í/k, aa. 
quebrantados de la polilla? ' ' i'íí*I" f * 

20 De la mañana á la tarde fon quebrantados, y f x ¿ ¿J e lj ^¡, 
fe pierden para fiemprc, «fin que aya quien lo eche quien ponía 
de ver. '«« e > to «» 

21 Suhermofuranofepierdecon^üosmifmos?;^*^"*^ 
mueren fe f y nolo faben. ; fabiduna. 

V 4 C A- 



1 1. 



EHphaz reprehende"* Idb. 



I O B. 



cante. B¡f- 
. vistee, ai f »r- 



CA.PIT.V. 

fi tiene dtl perecer de Itsympini aunque por tiempo parrx.cn inU 
nonti fuprofpertiaá, li.gwDmespoderoJóparafalviiral 
pió, yCuJiharaf»opprc¡¡br. 1 1 J.fioncluje exhortando a lok, 
que reconozca el justo capiff de Dios por gran bcncpao.j que fe 
convierta a el,qac h recibirá con clemencia &c._ 

A Ora pues da bozos, íi arrá guíen te rcfponda: 
y jiavrá alguno de los fanaos á quien mires. 
í Es cierro que al loco la y ra lo mata:» y 
alcobdiciofo confume !a ¡nvidia. 

3 Yohevilloállocoqueccbavarayzcs,y cnla 
V'EnUnur. mifma hora tiialdixc fu habitación. 
ta dt ll cu. 4 Sus hijos ferán lexos de la íalud, y en •> la pu- 
dadflfibm crta (cranTjucbratitAdos,y no«w«qu¡cn los libre. 

t'*r* 5 Hábricntos comerán fu fcgada.y la Cacarán de 
dtfrtth* /.» entre las cfpinas: y tedicntos bcverán fu hazicnda. 
nt&ocut. gé. ¿ Porque ^la pena no fale del polvo, ni la mo- 

ítCtn fcília «verdece de la tierra. 

/,).. 7 A mes como las centellas fe levantan para bo- 

c Hcb.U ¡ni- j ar t „ elmyrc, anfi el hombre nace para la afHicion. 

quidad. f. A- i <- • r-»r — j 
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paUhrai. 

eHcb.yno 
¡jiveili^aci- 
«n. 



mctoniuai.cn. 

Si gime el afno montes junto 1 la yerva?Si 
,a el buey junto á fu •> paito? 



8 f Ciertamente yo buícaria a Dios, y depo 
fitária c n el <l mis negocios. 

t) El qual haze grandes cofas,* que no ay quien 
lascomprch$da:y maravillasquc no tienen cuento. 

10 Que da la ltuviafobrfc la haz de la ticrra,y cm- 
hia las aguas íbbrc las hazes de las placas. 

11 Que poncloshumildcs.cn altura, y los enlu- 
tados fon levantados á fallid. 

ff»t«»f ee.» J¡L fQuefruftralospeníamicntosdelosaítutos, 
*Zíe™mí'í- paraqucíus manos no hagan nada. 
«■></ «■/•;* 13 * Que prende á los labios en fu aftucia, y el 
di ~Ach¡i*- CO nfejo de los perverfos es entontecido. 

14 De dia fe topan con tinieblas, y en mitad del 
dia andan á ticnco,como en noche. 

1/ Y libra del cfpada al pobrc,dc la boca g de los 
impíos, y de la mano violenta. 

16 Que es cfperanc a al menefteroib, y la :niqui-= 
dad cerró íu boca. 

17 f Heaqui,* que bienaventurado es el hom- 
bre a quien Dios caft¡ga:portantono incnoíprccics 
la covrecion del Todo Podcrolb. 

1 5 * Porque el es el que haze la plaga, y el que U 
ligará: el hiere, y fus manos curan. 

1 9 En feys tribulaciones te librará.y en la fepti- 
ma no te tocará el mal. 

10 Enlahambrctcredimiritdelamuertc,y en 
lagucrradclas manos del cuchillo. 

21 Del acote de la lengua ferás cnci>bicrto:ni te- 
merás de la deírruycion.quando viniere. 
.XI ~ 

no terneras oe las Dcitias ciel campo 
■ 2 j Y aun con las piedras del campo tendrás tu 
concierto, y lasbeftias del campóte lerín pacificas. 

24 Y fabrás que ay paz en tu tienda : y viíitarás 
tu morada,y no peccarás. 

2 r Y entenderás que tu fimicntc es mucha : h y 
tus pimpollos, como la yerva de la tierra, 

16 Y vendrás en la vejez á la fepultura,como el 
montón de trigo que fe coge á fu tiempo. 

17 Heaqui loque avernos inquirido, lo qual es 
anfi: oy e lo, y t u fabe para ti. 

C A P I T. VI. 



I/. 11. 

• i.Coc.3,1?. 
g Hcb.dclloj. 



III. 

* Ttov. J. ii. 
Jacob, i.it. 
neb.».s. 

Apoc. 3,17. 



déla mar: y portando mis palabras fon costadas» . 
. J4 Porque las faetas del Todo poderoíb efián en 
raí, cuyo veneno be ve miefpifitu: y terrores de 
Dios mexombaten. 
S 

brama t , 

6 Coruerfehá lo deffabrido fin fal?óavra güito 
en la clara del huevo? * h *'* í '"tf5- 

7 Las cofas que mi anima no quería tocar ames, J"j£ f ,.2¡T 
«ora por los dolores fin « mi comida. 

8 Quien me dieife que viniefle mi peticion,y cHcb-mipt 
que Dios me dicAed loque efpero. dHcb.mi«£. 

9 YqueDiosíquifieíTequcbrátarme-.yquefol- P ctiaC!U 
taíTc fu mano y me defpeda^afic: 

10 'Yin efio crecería mi confolacion,fi me aflaf- e n c b. y f ll4 
fe c6 dolor t fin aver mifericordia: no que aya con- aun m¡ && 
tradicho las palabras' del Sanfto. * j!^"- 

1 1 Que ej mi fortaleza para efperar aun? Y que q a * p*"^ 
es mi fin para dilatar mi vida? contra la ley 

12 Mi fortaleza es la de las picdras?6 mi carne es de pío». 
de azero? 

13 í No me ayudo quahto puedo? y con todo effo 
el poder me falta del todo? 

14 5 El atribulado es confolado de fu compañe- 
ro.- mas el temor del Omnipotente es dexado. 

ir Mis hermanos me han métido * como arro- 
yo, paíTaronfc como las riberas impetuoías, 

16 Que citan elcondidas por la ciada, y encubi- 
ertas con nieve. 

17 Que al tiempo del calor fon deshechas; y en 
calentando fe, dcfparecen de fu lugar. 

»S h A pártanle de las fendas de fu camino, fu- hs.ioscanú- 
ben en vano, y pierdenfe. ñama. 

19 Miraron/.» ' los caminantes de Theman.Ios j,, 1 ^ 1 ^,?" 
caminantes de Saba efpcratpn en ellas. íue^o!*' 

20 Mas fueron avergonzados por fu efpcran^a: 
porque vinicion hafta cllas.y hallaron fe confuíos. 

21 A ora ciertamente volbtros íbys como ellas: 
que aveys vifto el tormento k y tcn:eys. t Atr. 

22 He os dicho lTraédme,y m de vueílro trabajo is.Devmf- 
pagad por mi? mD^urf- 

25 Y libradme de mano n del anguftiador, y re- tta lMiicnd». 
demidme del poder de los violentos? » °. dcl **■ 

24 Enfeñadme.y yo callare: y hazedme enten- * 6tor * 
der en que he errado. 

x 5 Quan fuertes fon las palabras de rectitud; y 
que reprehende, el que reprehende de volbtros? 

26 Ño eftays penfando las palabras para-repre- 
hender: y echays ál viento palabras 0 perdidas? o HA.<kprt- 

p También os arronjays fobre el huérfano; y c,i ¿°' 1 



gHeb. Sin» 
mi ayuda ca 
, nii. 
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iS. 



d*d. 



Dt-ladeftrüycionydclahambictcrcyrás.y ^^^o^rl^^t^^^ S2dh«*" 
leras de lasbeftias del campo. lg A ofa pues, fiquereys, mirad en mi: y -ved ti &£cdu,-t 

mentiré delante de vofotros. 

29 Tornad aora, y no aya iniquidad: y bolved 
aun hmirar por mi jufticia en efto. 

30 Si ay iniquidad en mi lengua; b fi mi paladar 
no entiende los tormentos. 

CAPIT. vil 

Enprneoa ¿e que lazttnStca dt fu afpition exceie mucho i 
frtquexafjComobadicho^tmienfaieontarla pornumtdoj th 
ejpecial. 



Job efeufa la dureza de fus qiiexas con ¡agrándela de fu affli- 
eiWypor la qual ieSf» morir vifio que excedefus futrías. 1 1 . 
J¡)ucxí)fe de fus am¡£ps,<¡uc en lugar de confucU, le traen impor- 
tunareprehenfien. 

YP.c(pondió Iob y dixo. 
X O fi a fe pefaífcn ál julio mi quexa y mi 
tormento.y fucilen atoadas igualmente en ba- 



Clertamcnte » tiempo determinado tiene el hom - s „ 

bre íbbtc la tietra, y fus dias ¡oh como los días fl^^ tu ^ 



ápfucíte {* 
Sida mi yu. 



del jornalero. 
2 Comoelfiervodeffealaíbmbra.y como el 
jornalero cfpera fu trabajo. 

i b Anfi pofieo yo los meícs d c van idad, y las b «j . ¡t.^Ur 
noches del trabajo me dieron por cuenta. f» » £ « f* 

4 Quando eftoy acoftadjo.digo.Quando me le- ™" 
vantaré.' Y mide mi coracen la noche, y eftoy harto " 
de « devaneos hafta el alva. ' _ 

¡ Porque [mi torméto] pcíhria mas q la arena s Mi carne eftá veftida de gufanos, y de ter- ¿«¿T 

iones 



Janqa 



roñes de polvo: tmcuero rompido y abominable.' 

6 Mis días fueron mas Iigeros,qúeIa lanzadera 
del texédon yfénecieronfin cfperanca. ' 

7 Acuérdate que mi vida es un viento : y que 
mis ojos no bolverán para Ver ti bien. 

8 Los ojos de los que [aora] me Veen,nüca más 
. Híb y no meverán-.tusojos firan Cobre mi, y <» dexaréde fer. 
,„ o La nuve fe acaba, y fe va: añiles el que de* 

cietide al feputch.ro, que nunca mas fubirá. 

jo No tornará mas á fu cafa, ni fu lugar lo co- 
nocerá mas. ' 

1 t Porranto yo e no déteme" mi boca, mas ha- 
' 0, ' 1oi tnw D ' arc ^ con c ' an o u ^ L de mi eipiritu,y quexarme hé 
ftioKt. con el amargura de mi anima. 

1 2 Soy yo la mar,ó algún» vallena que me pon», 
gas guarda? 

i ) Quando digo,mi cama me confolará: mi ca- 
ma me quitará misquexas: 
lo.ratque- 14 Entonces f me quebrantarás con fueños,y 
i* J í"J ,,me me turbarás con vifiones- 

if g Ymialúmatuvopol•mejorelahogamien- 
í «>/;e^.■^^ to: y la muerte mas que á mis hueflbs. 
* TV"*" ll * ^ ' Jom * n ^ no f HÍcro bivir para fíem- 

%fr'<t j¡- pre: dexa me, puésque mis dias fin vanidad. 
,n¡T'«n'm- iy Que « el hombre paíaqwe lo engrandezcas, 
"""p'^H y que pongas fobre el tu coraqon? 
u"rln'f'. iS Y que lo vifites todas las mañana», y todos 
zt. 'eniijaal los momentos lo prueves? 

«mi 1 9 Hafta quando no me dexarás,ni me foltarás 
juqfiñ K5- haftaque trague mi faliva? 

u.<!.jEiui 20 Pequé, que te haré,b guarda de los hombres? 
'lkí'u'A*' P orc ! u ¿ fe has puefto cótrario a ti, y que á mi mif- 
" mo fea pefadumbre? 

11 Y porque no quitas mi rebeIlion>y perdonas 
M mi iniquidad?porqueaora dormiré en el polvo, y 
?H&y no h bufearmehas de mañana » y no feré'hallado. 

CAFIT. VIII. 
'BaldadSubhaconfirmande el parecer de fu compañero EU- 
phaz,procuraperfuadir i lob ye fe convierta i Dios recomeicn- 
dofe merecedor de tal caJligo,j me Dios le bendezirá mas queprt- 
mero: ¿onde no,que perecerá en fu castigo con las que fe olvida del. 

YReípondió Baldad Súbita, y dixo, 
2 Hafta quando hablarás cito, y las pala- 
bras de tu boca ferkn como un viento fuerte? 

3 Si pervertirá Dios el derecho, y fi el Todo 
poderofo pervertirá la jufticia? 

4 Si tus hijos peccaron contra el,el los echó en 
tí Jugar de fu peccado. 

r Si tu demañana bufeáres á Dios, y rogáres ál 
Todo poderolb: 

6 Si fueres limpio y derecho, cierto luego fe 
dcfpertará fobre ti,y hará profpcra la morada de tu 
jufticia. 

7^ De talmanera que tu principio avf á fido pe- 
5 ka. y ti! <l lien ? a en comparación del grande crecimiento de tu 

rotiiiñisrii poftrimcria. 

<;=c::i mu- 8 Porque pregunta aora á la edad paffada, y dif- 
»?(■,!_ t - ponte para inquirir de fus padres de ellos; 
*k»x.'4,t. 9 * Porque nofotros^«wí defde ayer, no li- 
bemos, fiendo nueftros dias fobre la tierra como 
íbmbra. 

1 o No te enfeñarán ellos, te dirán,y de fu cora- 
con focarán eflas palabras? " 
\ n y, m 1 1 m Í uco crece fin cieno?crcce *> el prado fin agua? 
tóptído. 1 J 1 Aun el en fu verdura no lera cortado, y an- 
tes de toda yerva fe fecará? 
*^*-i»,ií. rj *Tales7&»loscaminosdctodosloíqueolvi- 
dan á Dios; y la cfperanca del impio perecerá. 
14 Porque fu cfperanca felá cortada, y fu confi- 
anza es cafa de araña. 

1 j El eftribará fobre íu cafa.mas no permanece- 
rá en pie:recoftarfeha fobre ella,masno fe afirmará 



1 ° B - . frl-ir* 
- 16 rfí "í¥ tVí $ V?* dc l*>tc del foí.y fusVenu- 
evos ÍMcn fobre lu htae'rtó; ' • 

17 lürxolúti* fuente fus rayíes fe van entrere- 
Xiendo, y enlazandofe hafta un lugar pedregofó. 

iS Sitó arrancaré» de fu lugar, e y negare dccL cillugar »: 
Nunca te vi: x«eadarb¿i, 

19 aéreamente eñe feráá el goio de fu camino, í , f ct *£, * 
y de la tierra de dóde fe naffiufure retoñecerán otrtos 

zo Heáquí, Dios no aborrece ál perfecto, «'ni P""lu. 
toma la mano de los malignos. eNifecoiici- 

xi Aun hinchiri tü boca de rifa, y tus labios de n>!¡k" a ,os 
lubilacion. 

22. Los qué te aborrecen, ferán vellidos de con- 
fufion; y la habitación de los impíos perecerá. 

CAPIT. IX. 

Jtpieitta lob fu otinlon cotraria ¿la de fus amigos ¿táendojut 
a¡mt¡utfca verdad quemay innocencia ni limpieza en hs hom- 
■bres en cmtoarachn de Dios> me la ay fuera deeíle reftefle: j 




1 que (¡fe 

por ign ales leyes ¿no dubdara de debatir con élfit caufa confiaio de 
fuhmecenáa. EJbaciofe cnclprimipio de la dienta por (a confi- 
rieran délas obras de fu potencia y de fu fabidur¡a,para provor 
dejtUi, la ranon qué ay parame en las demás obras de fuHrom. 
dteiapara ci los nóhres^nadte le pueda pedir cuenta délo ¡i buz e. 

YRefpondió lob, y dixo, 
1 Ciertamente yo conozco que « anfi:y 
como fe juftificará el hombre con Dios.? 

3 » Si quifíerc contender con cL no le podrá »Diosamd 
rcfponder á una cope de mil. hombre, ci 

4 El es fabio de coracon, y fuerte de fuerca; ^° ml >t« no 
quien fue b duro contra el, y quedó en paz? \ obatn»*».' 

$ Que arráncalos montes con fu iuior, y no 
conocen quien los traftornó. 

«$ Que remueve la tierra de fu lugar, y c haze eMtb.fiii eo- 
temblar lus colunas. " Jun* te n<bia- 

7 Que mada ai íbí,y no faíe-.y á las eftrcllas & feüa. aprsfcrivc fi¡s 

8 £1 que folo * eftiende los cie!os,y anda fobre «nuvimifn- 
las alturas de la mar. í?Gen.i * 

9 El que hizo el Arcturo, y el Orion y las ' * " 
Pleiadas, y los lugares lccrcros del,Mcdiodia, 

10 El que haze grandes cofas, y incomprehenfi- 
bles, y maravillofas fin n umero. 

1 1 Heaqni,qúe el pafiará delante de mi ■, y yo no . 
lo veré: y paflará, y no lo entenderé. 

12 'Heaqui,artebatará,quien t le hará reftituyr? 
quien le dirá, Que hazes? 

13 Dios no tornará atrás fuyra,y debaxo del fe 
encorvan c lofque ayudan á la fobervia. e loe fubec- 

14 Quanto menos le refpo nderc yo, y f hablaré 

con el palabras eftudiadas? girf niu piu- 

I < Que aunque yo fea ju£lo,no refponderé: antes otas con et. 
avré de rogar á mi juez; 

16 Que fí yo le invocaífe, y el rile rerpondieíTe, 
aun no creeré que aya efeuchado mi boz . 

17 Porqüe me ha quebrado con tempeftad,y há 
augmentado mis heridas fin caula. 

18 ^wmunome há concedido qúe tome mi 
aliento, mas háme hartado de amarguras. 

19 Si hablaremos de fu potencia,fuerte ciertamen- 
te es: fi de fu j uy zio,qu jen me lo emplazará? 

lo Si y o me juftincáre, mi boca me codenará:,/? 
trx predicare perfecto; el me hará iniquo. 

21 si it me predicare % acabádo, no conozco mi 8. Hrfj - F* ff - 
ámma; con denare mi vida. ¡¡ce. 

22 una cofa refta, is i favor que yo digs, Al per- 
fecto y ál impio el los confume. 

•23 Si e» a^ote, mate de preño, l» el ferie de la h H*u* t«m* 
tentación de los innocente». _ 

24 La tierra es entregada en manos de los impi- 
os, y el cubic el roflro de fus juezes. Sino « ti 
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«f¿«c b &*t* dorritceftá^uíej» es? 
ir Misdias fueron mas ligeros que un ct>rreo:hu- 
yeiony nunca vieron bien. , . 
x6 Paflarórt con los naviós de Ebéh : 6 como el 
águila que fe abate á la comida: . _ 

¿ 7 Si digo, Olvidaré mi quexa, dexaré * mi 
laña» y esforzar me he, 

z8 Temo todos mis trabajos:fé que no me per- 
donarás. ' , 
19 Si yo foy impío, paraque trabajaré en vanqi 

30 Aunque me lave con aguas de nieve, y aun- 
que limpie mis manos con la mifm» limpieza; 

3 1 Aun me hundirás en la hucfla:y mis propi r 
os vellidos me abominarán. 

31 Porque no «hombre como yo, paraque yo 
le réfponda, y vengamos juntamente á juyzio. 

33 No ay entre nofotros arbitro que ponga fu 
mano fobre nofotros ambos. 

34 Quite dc lot,re m » k -~ u verdugo, y fu terror 
no me perturbe: 

3 j Y hablaré, y no lo temeré-.porque aníi nó e- 
ftoy conmigo. 

CAPIT. X. 
Porque en la fin del precedente capitulo dixo que podía defender ■ 
fu cuaja delante de Dios,fi fe dcxa¡]'e aparteel refyiíto que lOmo á 
Dios fi le deve, aquicomim^ad debartirla,provando con muchos 
argumento», tomados pattde'atriag/Siadde Dtos,jparte deja 
mifma condición, puerto es ptUamentcaffigido. 
~ "* I anima es cortada en mi vida: fortante yo 
_ foltauémi quexa Cobre mi, y hablaré con'a- 
" margurá de mi anima, 
z Diré á Dios, No me condenes : haz me en- 
tender porque pley teas conmigo. 

• 3 ■•; Parécete bien que opprimas, y que defeches 
Í rteb.refpli- la obra de tus manos, y que * favorezcas el confejo 
¿czcufob* d c l 0 s impíos? 

d^oolejo 4Tienestuojosdccarne?veestucomoelhóbfe? 

• j? Tus días fin como los días del hombreítus a- 
ños fin como los tiempos humanos? 

6 Que inquieras mi iniquidad, y bufques mi 
peccado? 

7 Sobre faber tu que no foy impio:y que no 
ay quien de tu mano libre. 

t> Vi U fn- g Tus manos me t> formaron.y me hizieron to- 
ttmlte ln el do al derredor, yhas me de deshazer? 



» leche, y comouii que- 



vientre de fu 9 Acuérdate aora que como á Iodo me hezifte: 
mddn Ffol. y has me de tornar en polvo? 
>i>.n.J*'- , 0 No me fundirte como 1 
ib me cuajarte? 

1 1 Vcftiftcmc,dc cuero y carne, y cubrírteme de 
hucflbsy niervos. 

.; iz Vida y mifericordia hczifte conmigo: y tu 
vifitacion guardó tmcfpiriiu. 

13 ^ Y ellas cofas tienes guardadas entucorac-on;- 
yo fé que cílo eftá acerca de ri. 
chrh.yguat- ?4 , S V"> pequé e aífechar me hástu.y no me lim-; 
díimetu». piarás de mi iniquidad. 

ijSi fuere malo.ay de mi:y fi fuere jufto,no levita- 
re m: cabeqaJiarto de deshórta,yde verme afHigido. 
dHeb y ere 16 & Y vas cn-^ndo e cacándome como león: 
e „4. ' 7 tornando y haziendo en mi maravillas: 
t Dando roe 17 Renovando tus ' plagas contra mi, y au- 
fsl'e Cu, m é mcnlancio conmigo ru furor, t remudando fe fo. 
JÑ&Í d,tu¡- bre mi exercitoi. - 

m entra m¡ iS Porqué me Idearte del vientre? ♦muriera^», y 

~Heb.m'" n ° me v ' eran °Í os - 

?¡on=«y"«- J9 , Fucra,como fi nunca uvier., íído,l!evadodef- 
creito fobte declvienrreálafepultura. 
íx <n 10 Mis días no fon «»* poca cofa?* certa pues,y 
+¿r. '* , f . ' dexame,paraque me es fuerce un poco, 
M\fMf9.¡n 11 Antes que vaya,,para no bolver.a la tierra de 
'tinieblas y de fombra de muerte. . 



ai Tierra efe efeoridad y * tenebrofa fombra de i,^.^ 
mUerte, donde no *y orden*. y que refplandocc co- ¿nubú. 
mo la mifma eícuridad. 

CAPIT. XI. 

Sophar NaamathHa refumiende laconclufíon de lobjtn que £. 
xofcrinftos) no avtrmerecitiotalafflíciimjoveprehende j impug- 
na. II. Ettortalt de natnit ¿femttncia ton prttncjfas j con *. 
menudas. '■ 

YRefpondió Sophar Naatnathita y dixo, 
2 •• Lis muchas palabras no han de tener re- 
fpuefta? Y el hombre parlero (era juftificado? 

3 Tus mearas harán callar los hombres? y ha. 
rás efcarnio.y no avra quien te averguence? 

4 Tu dizes, Mi manera de bivir es pura, y yo 
foy limpio delante de tus ojos. 

j Mas, 6 quien diera que Dios hablara, y abri- 
era fus labios contigo! 

6 Y q te declarara los lecretos de la fabíduría: 
porque dos tantowwfrwfcgun La Lcy:ay fabeque aEf.v¡e}áj 
Dios te ha olvidado por tu iniquidad. fttt 

7 Alcancárás tu el raftro de Dios: llegarás tu z * ú 
laperfeciondelTodoPoderofo? d.u". 

8 Es mas altp que los cielos.que harás? es mas <¡»t Dieta 
profundo que el infierno, como lo conocerás? tudeuder: 

9 Su medida es mas luenga que la tierra.y mas ^a'pl'ti" 
ancha que la mar. ' 'mit¡u¡aw. 

10 Si cortare, 6 encerrare, 6 juntáre,quien le re- *f" ,m \ 
fpondcrn? ganim 

1 1 Porque el conoce a los hombres vanos: y yée 
la iniquidad, y no entenderá? 

n f El hombre vano fe hará entendido, aun- 
que nazca como el pollino del afno montés. 

13 Si tu preparares tu coracoti, y eftendiéresá 
el tus manos: 

14 Si alguna iniquidad t, ettáen tu mano, y la 
echares de ti.y no confintieres que en tus habitacio- 
nes more maldad* 

1 r Entonces levantarás tu roftro de mancha 
y ferás fuerte, y no temerás 

16 Y olvidarás tu trabajó, y te acordarás dcJ, co- 
mo de aguas que parlaron. 

17 Y en mitad de la fiefta fe levantará c bonan- 
za: refplandeceras, y fcrás como la mañana. 

15 Yconfiarás,queavrácípeian^a: y cavaras,y 
dormirás íeguro. 

19 * Y acoftartehás, y no awá quien te efpante: * Lef - lí ''' 
y muchos te rogaran. 

10 Mas d los ojos de los malos fe confumiráivy ¿k¿fS¿ * 
no tendrán refugio: y fu efperanqa ftrd dolor de a. vana, 
nima. " eHeb.yirf"- 

CAPIT. XII. giofepcidi» 



Ir Tienes. 



c Heb. tiem- 
po. 



Muefiralob epte fus amigos arguya con el caliimm'ofatnentt, 
haz.tasdopr¡napalimentodc¡o< j ueclnomcga¿s i faber, de la 
preeminencia deDios,por la qua/todo loque elha^e es 'inílamcn- 
tebecbo-y anp la encarece no filo por los argumentos dellot, titas 
aunpor otros mas, tomados. ieobras,al parecer, mas remetas de 
f^rrevtdmaaamUsnatHxaUs^safabi^delvtmierntdelrmn- 
do, las ¡¡.tales con todo cjjb -vienen de fu confito. 

YReípondíó Iob, y dixo, 
z Ciertamétc que vofotrosyjyi el pueblo, lHA _ 
y con vofotros morirá la fabiduria. quien nlco- 

3 También tengo y o (e(o como vofotros : no m ° eÜ4 * ' c ** 
fiy yo menos que vofotros; y • quien avrá que no Splon/ 1 
pueda dezir otro tanto? b'HeUfoé 

4 * El que invoca á Dios, y el le refponde, *> es tifi - 
burlado de íu amigo: y ejjufto y perfeño ts cfcar- cHeb <W 
necido. " • St'^'o.c» 

du>i inven- 

$ 1.a antorcha « tenida en poco en el penfa- toen de Hj- 
mienroc delprofpero:laqualfe aparejó contra las ^L y J iU 
cavdas delospics. e L„ 

o Las tiendas de los robadores eftan en paz: y flirteen. 
los que provocan áDios,y ¿ los 01» n-aon p f* l J 



fus manos,* biven feguros. 



1 los que traen diofes en Ixffij' 
7 Mas 



fobteagtiyedeliypoctim. * O 

7 Masdertarne»t*preg\wtaaoraaIa« bcftias, 
quéeUasteenfeñarin: y a las aves de los cielos , que 
ellas te mofearan. 

8 O habla á la tierra,que ella te enfeñara: y los 
peces de la mar te declararán: 

o Que cofa de todas ellas nb entiende que la 
fu*- *** mano delehova/la hizo? 

!'u «á» «Je io Y que en iu mano eftá 8 el alma de todo bi- 
fujo anioat viente, el cfpiritu de toda carne humana? 

ii -Ciertamente la oreja prueva las palabras,y el 
paladar guita las viandas. 

ix Enlosviejos</fc« lafáenda t y en longurade 
dias la intelligcncia. 

1 3 h Con d</^lafebiduxiay la fortaleza, iiiyo«f 
el confejo y la intelligcncia. 

14 * H caqui, el derribara, y < no ferf edificado: 
encerrará ál hombre, y no avra quien le abra. 

15 Heaqui, d detendrá las aguas,y fefeciran: el 
las embiara, y deftruy ran la tierra. 

j6 Con eíefiáhí fortaleza y la exiítenria, * fuy o 
es el que yerra; y el que haze errar. 

17 £1 haze andar * á los confejores definidos, y 
haze enloquecer á los juezes. 

18 El fuelta el aradura de los ty rannos, y les ata 
la cinta en fus lomos. 

19 Ei lleva dcfpojados i los principes, y el tras- 
torna a los valientes. 

10 El quita k la habla á los que dizen verdad, y 
el toma el confejo á los A ncianos. 

21 El derrama menofprerio fobre los principes, 
y enflaquece la fuerca délos esforzados. 
21 Eldefcubre las profundidades de las tinieblas, 
y faca á luz la (bmbra de muerte. 

23 El multiplica las gentes,y el las pierde: el cf- 
parze las gentes, y las torna á recoger. 

24 El quita el fefo de las cabecas del pueblo de 
la tierra, y los haze que fe pierdan vagueando fin 
camino. 
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1 Htb.aU- 



«O, derant 
Aad- vano,. 

*> h*. caiii- nada. 



2 y Que palpen las tinieblas,y no la hrey los ha- 
ze errar como borrachos. 

CAPIT. XIII. 

Argiejúoí de lijonacros'frfpociitas para con Dios, que defiendan 
fuhmrra. donde nadie la menoscaba:} de vanes médicos, en le- 
que a fu negocio toca, me appUquen enplafiostan mordientes en 
taparte pata, irritando con ello mas ¡aparte enferma, Ií.íntef- 
tpq aunque el dolarle faca tan amargas patabrns,efpera enDi- 
es mejor que ellos fe lo perfuaden, aflegurado de ft innocencia-' mas 
que Ji dijputa ion Dios, es con el prejjupueslo que arriba dixo, i 
¡ab-fi apartaffe de fobre el, el acote prefintt,j de otra parte depu- 
fitfcfu magtpadty con efie jrcfupucslo repite la mifma difputa 
ton Dios. 

HEaqui.quc todas citas cofas han vifto mis ci- 
jos, y oydo y entendido para fí mis oydos. 
1 Como vofotros lo fabeys, lo fe yo, no 
íby menos que vofotros. 

3 Mas yo hablaría con el Todo Poderofo,y 
querría difputar con Dios. . 

4 Que ciertamente vofotros foys componedo- 
res de mentira, rodos vofotros foys médicos » de 



*> Cllüll- 

4a. 



y Oxala b callarades del todo, porque os fuera 
en lugar de fabiduria. 

6 Oyd pues aora mi difputa, y eftad attentos á 
los argumentos de mis labios. 

7 Avcysde hablar iniquidad por Dios? aveys 
de hablar por el engaño? 

8 * Aveys vofotros de haze ríe honrrá?aveys de 
pkyeear vofotros por Dios? 

9 Seria bueno que el os efeudriñaffe? Burlaros 
heys con el, como quien fe burla con algún hom- 

<iHeb. aj ga . Yf t ¿} 

í<^aaoia»- IQ ei os d r cdarguy ra duramente, fien lo íecre- 
to !e hiiicffcdcs tal honrra. 



cHeb.Atcvt 

«ftcebirfi» 



tu 



iv Ciertamente fu akezaos avia de 1 
fu pavor avia de caer fobre vofotros. 

ix Vueítras memorias feran comparadas i ta os- 
niza,y vucítroscwrrjoscomocoesposde Iodo. 

13 fEfcuchadme,y hablaré yo.' y t engarrie def- 
pues loque viniere. . 

14 Porqué quitaré yo mi carne con mis dientes» í** 
y rjorné*mialrnaenmi palma? ¡J^*" 

15 Aun { 1*0*4» me matare en d eiperarétcni- 
pero mis caminos defenderé delante del, *■ «*. 
- 16* V el también meferá (alud, porque no en- ftiíi. ffrm 
trará en fu preferida el impío. m» 1 

17 i Oyd con atiendan mi razón, y mi den un- •«■.»»'#*»•- 
dación con vueftros oydos. 35«",í££ 

18 Heaqui aora queGyomc apercibiere a ju- t+<,.s,t*í- 
yzio.jwfequeferé j ufaneado. "^"^ 

«9 Qaien«elqbepleyrearacorini¡go?porque C L^i. 
aora callaüe, mi roe moriría. 

20 Alómenos dos cofas no hagas conmigo, y en- 
tonces no me efeonderé de tu roftro. 

21 * Aparta de mi tu mano y no me affombre 

tu terror. •*i*».M»r 
Y llama, y yo re (ponderé, ó yo hablare, y ¿"hcK au 



refpondeme tu. bo» 
2} Quantas iniquidades y peccados rengo y°?! b r W __ 

Hazme entender mi prcvaricacion,y mi peccado. J-.JJ^j^ 
24 Porqué efeondes tu roftro,y me cuentas por k hcíx hn 

tu enemigo? <t« 
iy b A la hoja arrebatada del mjn has de que- -p^tí},,. 

brantar? y á una arifta feca has de perfeguir? is.i <4»- 

16 Porqué > eferives contra mi amarguras.y me i 05 
hazesk cargo de los* peccados de mi mocedad? ¿i la ** 

17 Y pones mis pies en el cepo, y guardas todos m Como m 
miscaminoSjimprimiendoUoalas rayzes de mis n«<tao, 40* 

18 Siendo d hombre ta como carcoma fw fe en- *ft*¡ 
vejece: y como vertido quz fe come de poiiüa. - d * s £ i!tt 'r 

CAPIT.-XIIII. Zto'ZrJ* 

Troffigmendo Ub,efpaáafe por la ni feria de la humana candi- 

xa de Días tomar queftion con un* cof* tan "JÍ Acordamos be¿ u jt ¿ fus 
mas fiempre, que difputa con fUa la raun hmmanaja qual toda M*mit,t. 
'jia corrige como dexádo Caer algunos rumbos déla refurrecion. 

EL nombre nacido de muger, corto de dias, * y * 
harto* de deírabrimientb. «HA-d. Y- 

1 Que fa!e como una flor, y Irn-egt es cortado; 
♦ yhuyecomolafombra.y no permanece: *An. 8.». 

r ) Y fobre eftc abres tus ojos.y me traes á juy- r&Lt **> $• 
zio contigo? ■ 

4 * Quien hará limpio de immundo? Nadie. »p¡y.j, ?m 

5 c Ciertamente fus días eftan determina doy b Mt¿ áiiv 
el cuento de fus me fes eftá á cerca de ti:«i tu le puíi- c H eKfi fu* 
ftc términos, de los quales no paitara. dHrtísaef- 

6 *Si tu lo dexáres,el dexarááe yfnentre tanto ncuw \\ait- 
deffeará, como el jornalero, fu dia. «/ no 

7 Porque fiel árbol fuere cortado, aun queda ípak,^^ 
del elperanga; retoñecerá aunj y fus renuevos no 
falrarán. 

8 Si fe envejeciere en la tierra fu ray z,y fu tron- 
co fuere muerto en el polvo: 

9 Al olor del agua re\erdccerá,y hará copa.ccK 
mo nueva planta. 

10 Mas qmando cl;hombre morirá, yferá cor* 
tado, y perecerá el hombre, adonde citará el? 

11 Lasaguasdelamarlefueron.yclriofcfccó: 
feeoíc. 

12 Anfiel hombre yazc¿ y no fe tomará a levan-, 
tanhaftaque no aya rielo, nodefpertaián,ni recor- 
darán de fu fueño, 

13 O, quien me dieflc.q me efeondiefles en la fe- 
pu!cura;y q me encubriefles, h'afta que ru y ra repo» 
íaue^ue me puücffes plazo, y te acordaffes de mi; ' 

i*4 Si 



La vida del Hambrees breve. 1° 
i 4 Si el hombre fe muriere bolvera ti k biviríTo- 
dos los días de mi edad efperaria, haftaque viniefle" 
mi mutación. 

e h*. Dan»- J} c EnH»ca Afikionado á la obra de tus manos 

iefcwdSii Hámar me y y° te tefpondcré. 

lióMadetiu 16 * Porque aora cuencas me los paflos,y no das 

«ano» diffe- ¿ilación á mi f peccado. 

• p.íj>». t.n. 17 Tienes follada en manojo mi prevaricación, 
f Caiügo. y añides a mi iniquidad: 

18 Y ciertamente el monte que cae, desfallece:/ 
las peñas fon rrafoauadas de íii lugar: 

19 Las piedras fon quebantadas con el agua im- 
petuofa, que le lleva el polvo de la tierra} anfi hazes 
perder ál nombre la cfperanca. 

ao Para (iempre ferás mas fuerte que c!, y ej y rá: 
demudarás fu roftro, y embiarlohás. 

21 Sus hijos ferán honrrados, y el no lo fabrá:ó 
gHeb.no«n- feran afligidos, y s no dará cata en ello, 
tendrá i ü Mas mientras fu carne eftuvicre fobrecl, fe do- 
*¡e# vte'iA- krá* Y / u amiila fe entriftecerá en el. 
f'i''- 1 CAPIT. XV. 

£tiphaz.Themi>nita no entendiendo aun el intento de loo, lo 
reprehende aleramente de bUJphmu contra Dios:j ¿e fobervio, 
<juetanimt7wdeftítmcnteia¿tifu limpieza y fabiduria. ll.Tpor- 

2aelobdixoenfitprecedenteoracim{cap.iz,«.') i¡ue las tiendas 
e los robadores efian en faz. &c. el mueflra atjui (fabiumentc/t- 
smqnefuer»dtlpropofito de lob) guanta miferia acompañe a a- 
auellaprojperidadmometttanea,* layaaltambienfiga vúferablt 
fa. Va mcfioientendtrquilobfueimpiotyrannójpues perece co- 
mo los tales. 

YRefpondio EIiphazThemanita,y dixo, 
z Si rcfpondcrá el fabio fabiduria ventola, 
y hinchirá tu vientre de viento folano? 

3 Difputará con palabras inútiles, y con razo- 
nes fin provecho? 

4 Tu también di (lipas » la rcligíon.y dífminu- 

— J-1-— ~ J- t-*:_ 

bffcb.Ulen- $ Porque tu boca declaró tu iniquidad, pues 
giu.d legua- has efeogido b el hablar de los aftutos. 
' e ' <5 Tu boca te condenará, y no yo: y tus labios 

teftificarán contra ti. 

7 Nacifte ru primero que Adam? y fuefte /* 
criado anres de los collados.' 

8 Oyfte tu el íecreto de Dios, que detienes en 
ti Tolo la fabiduria? 

9 Quefabestu.quenolo fabcmos?que entien- 
des, tu que no fe hall* en nofotros? 

10 Entre nofotros cambien ay cano, también 
ay vieio, mayor en días que tu padre. 
U En tampoco tienes las confolacioncs de Dios, 
c Heb. pala- y « rienes alguna cofa oculra acerca de ri? 
iStoS'S 1 2 . Pon l uc ^ toma tu coracon.y porque guiñan 

q.A.fikt, éU- tUS ojos, 

s « >)ut n»/i- x 3 Que rcfpondas a Dios con tu efpititu, y fa- 
'Z'.r f ' f " 1 ues tales palabras de tu boca? ' 

14 Que cofe «el hombre paraque fea limpio, y 
que fe juftinque el nacido de muger? 
» Atf.4,18. 15 *Heaqui, que en fus fanctos no confia, y ni 
tiei U los cielos fon limpios delante de fus o jos. 

1 6 Quanto mas el hombre abominable y vil,que 
beve como agua la iniquidad? " 

17 f Efcuchame, moftrartche, y contat cehé lo- 
quehevifto: 

1 8 Loque los labios nos contaron de fus padres, 
y no lo encubrieron t 

19 A los quales folos fué dada la tierra;y nopaf- 
An,u;,.r. (ó eftrafWpor medio de ellos. 

im 1t d 10 d Todos los aias del impío, el es atormenta- 
'm^fr Ji'm- do de dolor, y el numero de años es efeondido ál 
d*¿ que fu- violen ro. 

ntu rewr. , 2 t Eftruendos efpanrofos tiene en fus oreias en 



a Web. d te- 
mor. 
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B. 

xt Elih>crtéráquehadirx»lverd¿lastmieblas, 
y ficmprcc&í mirando ál cuchillo. . 

23 «Defafonegado vienta comer (iempK,porqu* ^ , 
fabe que le'efta aparejado dia de tinieblas. ,dorfii¿? 

24 Tribulación y angurria lo alfombrará y fe es- «lóde quict». 
forcatá corta el, como un rey aparejado para la ba- ^^^¡o 16 

talla. álpinScc. 

ij Porque el eftendió fu mano contra Dios, y 
contra el Todo poderofo fe esforqó; 

16 Elle encontrará en la cerviz: en lo grueflb • 
de los ombros de fus efeudos. 

27 *> Porque cubrió fu roftro con fu gordura : y h Seme',ínte 
hizo arrugas, fobre los y jares: **«er« ¿ c 

18 Y habitó las ciudades aflojadas, las calas in- £ „ r T /f- 
habitadas, que edavan puertas en montones. n»,7«. * 

29 No enrriquecera,ni ferá firme fu potencia;ni 
eftenderá porla rierra (u hermofura. 

j o No fe efeapará de las rinicblas: la flama feca- 
ra fu renuevo - y con el aliento de fu boca perecerá. 

31 No ferá afirmado: en vanidad yena : por lo- 
quat en vanidad ferá trocado. 

32. El ferá cortado antes de lii tiempo: y lus re- 
nuevos no reverdecerán. 

3 3 El perderá fu agraz, como la vid: y como lx 
oliva derramará fu flor. 

34 Porqueta compaña del hypocrira ferá afo- 
lada: y fuego confumirá las riendas de coecho. 

3 r * Concibieron dolor.y parieron iniquidad:y « ic».w,* 
las entrañas dccllos meditan engaño. P£t 7,111 

CAPIT. XVI. 

35 telara lob el affetlo y intento de fas amigasen efta dijbuta, 
>»e no es nideenfHMe, ni menos de ci filarle, mas de jaclarfao. 

_ "arronamentefi fabiduria Cargándolo de injurias, 11. Apela en la 
dtfenfh dtfü itmocícia para Dios,* yu'f es notori»,y de cuya 7n/tr 
no fe fíente acotado fin peccado f, yo. 
"\f Refpondio lob, y dixo, 
¿ í Muchas vezes he oy do coCiscomocftas: 
confoladores moleftos foys todos vofotros» 

3 Han de tener fin las palabras ventofas.'Sque 
te animara á refponder? 

4 También yo hablaría como vofotros. Oxala. 
vueftea anima efluviera en lugar de la mía, que yo 
os ternia compañia en las palabras,y fobre vofotros 
movería mi cabecy. 

$ Es forcar os ya con mi boca,y la confolacion 
de mis labios detendría el dolor. 

6 Mas fí hablo, mi dolor, no ceña: y íi dexo dé 
hablar, w> íe apartado mi. 

7 Empero aora * me há fatigado: b ha afiolado * s • D i°»- 
roda mi compaña. ' «^¿c'amT 

3 Ha me arrugadotel reftigo es mi magrez,que e aUBmeS-& 
fe levanta conrra mi para reftihear en mí roftro. 

9 Su furor me <= arrebaró, y me há fido contra- c DerpeJac». 
rio: cruxíó fus dientescontra mi; contra mi aguzó 
fus ojos mi enemigo. d De rus a - 

10 d Abrieron contra mi fu boca, hirieron mis got usami " 
maxillas con afrentaicontra mi fe jumaron todos. 

11 f Há me entregado Dios ál « menrirolb,y en e M ' '* , rflk 
las manos de los impíos me hizo temblar. ' 

ix » Proípero eftava, y defmenuzóme: y arre- 
batóme porla cerviz, y defpcdacóme, y pufome á 
(i por hito. 

13 f Cercáronme fus flecheros, parrió mis riño- r 

nes, y no perdonó; mi hiél derramo por tierra. f* 

14 Quebrantóme de quebrantamiento fobre q- 
biáramicnroí corrió contra mi * comó un gibante. 

\$ Yo coriláceo fobre mi piel:y* cargué mi ca- 
brea de polvo " tO, nmun 

16 Miroftroeftá enlodado con Uoro:y misoar- b e "" ÍT ' v ' u - 
pados entenebrecidos: " 

17 Sobre no aver iniquidad en mis manos: y aver '". P' tv ' °* 
Cdo limpia mi oración. 

»5 O tierra 



E¡ parade» de los impíos miferable. I O. 

18 O tierra no cubras mi fangre: y no aya lugar 
á mi clamor. 

19 Por cierto* aun aotaeh los ciclos cftá mi te- 
ftigo,y mi teftigo en las alturas. 

20 Mis difputadores fon mis amigos; g mas mis 
jPíiaDius» ojos á Dios diftilan. 

a C¿. * 11 0 ** A * pudieffe difputar el hombre con Di- 
bH*.y hijo «s, b como puede con fu próxima 
* hombre zi j^as j os ¿fos contados vendrán: y yo andaré 
„ a [u.»:c. eJ camino p or d 0 nde no bolveré. 

C APIT. XVII 

Tropvitlob en f» intento. I I.Tratltsadvcrfarios ala di f 
putadeut remuneración de la ejferanpadt los píos encfle mundo 
affligdoffarAmeJiTor/itignorancia. 

MI huelgo es corrompido, mis días fon corta- 
dos, y * el fepulchro meeftá aparejado. 
<h* r ,c ; 2 Taño «^conmigo fino cícarnecedores, 

füiuiaiami. encu y a , amarguras fe detienen mis ojos. 

3 Pon aora, y dame flaneas contigo : quien to- 
cáta aora mi mano? 

4 Porque el coracon de ellos has efeondido de 
entendimiento: portan to no los culatearás. 

j El que denuncia lifonjas a fus próximos, los 
ojos de fus hijos desfallezcan. 
6 El me hápuefto por parábola de pueblos, y 
Hniiiumen- delante dtettos he íidob tamborino, 
odcirgo- 7 Y mis ojos íe efeurecieron de defabrimicnto, 
lijo, nutriia y todos mis penfamientos han fido como fombra. 
i: m0 ' 8 Los rectos fe maravillarán de efto: y el inno- 
cente fe defpertará contra el hy pocrita. 

9 Mas el Iuílo retendrá fu carrera: y el limpio 
de manos augmentará la faerca; 
11. 10 f Mas bolved todos voíbtros,y venid aora,y 
no hallaré entré vofbtros fabio. 

1 1 Mis dias fe paffaron,y mis penfamientos fu- 
eronarrancadoSiJos penfamientos de mi coraron. 
ts.fnisptn. 12 c Pulieron»»* ta noche por dia,yia luz cetca- 
(imientos. na delante de las tinieblas. 

"~ 13 Si yo efpcro,el fepulchro «mi cafa: en las ti- 
nieblas hize mi cama. 

14 Ala hueífa dixe, Mi padre eres tu: á los gulá- 
nos,Mi madre y mi hermano. 

1 j Donde pues eílará aora mi cfpcranca? y mi 
efperanca quien la verá? 
Js.miseiry. 16 A los rincones déla huefia<l decédirámy jun- 
t^tóf' "mente defeanfarán en el polvo. 

CAPIT. XVIII. 
SaldadSuhita teniendo/i por injuriado de lob,pi'ofipte en de- 
fcrtvhr el calamitefofin del hnpio profperado en timando querien- 
do por efio deiir, que no perecen anfi fino los impíos, conque pare- 
cepuncarilob,jreJponderaf»q»etc¡on. 

YRefpondió Baldad Suhita, y dixo, 
2 Quando pondreys fin á las patabras?En- 
tended, y defpucs hablemos. 
3 Porqué fomos tenidos por beítias ? en vuef- 
alfcb im- - tros ojos Tomos* viles? 

«uados. 4 Otuquedclpedacastuanimacontu Furor, 
¿•¡Uilclfu ^ et * dexada la tierra por tu caula, y ferán traípaf- 
«»im««¿/- H ' 4 faáas las peñas de fu lugar? 

/"•r^s-t. r Ciertamente Jabí luz délos impíos fcráapa- 
M "¿¡fjj' r ; gada: y la centella de fu fuego no refplandecerá. 

6 , La luz fe efcureccrá en íii rienda: y fu candil 
íf/«'.7j.i* fé amatará íbbre el. 

7 Los panos de fú potencia férán acortados: y 
«H;b.io a- fu mifmoconfejo c lo echará <j/wr<fcr: 

Iwíari.o, 8 Porque red ferá echada en fus pies, y fobre 
B3¡£- red andará. 

9 Lazo prenderá fu calcañar: d esforzará con- 
tra el á los fedientos. 

1 o Su cuerda cftá efeondida en la tierra,y fu tor- 
cucio fobre la fenda. 
1 1 Dctodas partes lo alfombrarán temores: y 



confusmifmos pies lo ahuyentarán, ,. , ■ ■ , ,,, „ 

ix *Süfuercaferáhambricntá,yí afi» coítilla J,^* 
cítara aparejado quebrantamiento. f A Tu n.u¿et. 

13 Comerás los ramos de fu. cuero, y *1>> primo- 8 *"■«"•:■ 
genito de la muerte tragará, fus miembros. \ Uume, d 

14 Su cófianca (era arrancada' de fu tienda: y ha- chf<ito«ií á ; 
zerlohan llevar' al rey de los cfpan tos. ^?} r ? ^ S ,í, '" 

t.J. Errtú mifma tienda motara k cpn.o fino fucífe ' A % ^"Zl 
fuya : piedrafufre (era efparzida fobre fu morada, k Hc&.porño 

16 Abaxo fe fecarán fus rayzes: y arriba feran * d * 
coreados fus ramos. 

17 * Su mémória perecerá de la tierra: y no ten- » p roVil ISt 
drá nombre por las calles. * ' *" 

1 8 De la luz férá alanzado á las tinieblas ; y férá 
echado de el mundo. 

x 9 No tendrá hijo ni nieto en fu pueblo : ni fuc- 
ceffor en fus moradas. 

20 1 Sobre fu diafceípanrarán los porvenir:* y lberucaíli- 
álos antiguos tomaran pavor. * °.<leri 

21 Ciertamente tales fon las moradas del impio: mAiapofie- 
y eftc ts el lugar del que no conoció á Dios. iidad. 

CAPIT. XIX. 
JQxpeaft lebdejñs amigos, deque tan inb-.iman sánente lo ir.- 
junen enfu tiffiicion.ll. K no aviendo ellos fabidortñonderála 
quepan qutles ptepufo entlcap.tj.clfc tefponde^tffvmando con 
palabrasj brefaáondegranpcp), AverRefurrecion final orde- 
nada por la Providencia de Dios, dódeelejpera fergloriofamen- 
te reftauradoy quecon-eflaejperanca fapporta álprcfevtt la tna- 
no de Dios, que tan duramente le a fflige. 

YRclpondióIob, y dixo, . 
2 Hafta quando anguftiarcys mi anima: y 
me molereys con palabras' 

3 . Ya me aveys avergonzado a diez vezes: no "¡.-d-much.-,, 
téneys verguenca l> de afrentarme. "V'"/ G Ti 

4 c Seaaníi,quedecierro/eaya errado: con- 3 n \',l'. " * 
migo fe quedará mi yerro. b o, <ie <fer- 

r Mas fi vofbtros os engrádecierdes contra mi, ver e on í a . IOS 
y rcuarguyerdes contra mi mi opprobno: ; eHíb.«í3m- 

6 Sabed aora, que Dios, d mc'pervirtid,y truxo bien <i e c¡«- 
alderedorfu redfobremi. \. t ¿$ c £¡ i ¿ Ka .' - , 

7 Hcaquiyoclamaré agravio-, y rloferéoydó': cúo. mchlVc ' 
daré bozes, y no avrá j uyzio. a¿»vio. 

8 Cercó de vallado mi camino, y n» pafiare: y 
fobre mis veredas pufo tinieblas. 

9 Quitó me mi honrra :y quitóla cotona dé 
mi cabera. 

10 Arrancóme alderredor, y « fue me:y hizo yr, c _ 
comode > «n árbol, mi cipGranqa. >cr<cL 

•II Y hizo inflamar contra mi fu furor:y contó- f s. ai:anw- 
mc á fi entre fus enemigos. r do - 

12 Vinieron fus exercitos auna, y Trillaron fo- 
bre mi fu camino: y aflentaron campo en derredor 
de mi tienda. 

1 5 Mis hermanos hizo alexar de mi, y mis cono T 

cidos ciertamente fe eftrañaron de mi. . ' n.d.mimu- 

14 Mis parientes fe detuvieron, y mis conocí- £«r deu- 
dos fe olvidaron de mi. , titilá- 
is Los moradores de mica & y mis criadas rne VíVáa/íi T 'f- 
tuvieron por cftrano: eftraño fue^o en füs ojos. - t T ad, m ;. 

16 Llamé á mi ficrvo,y no rcfpondió:de mi pro_ b or. ios m¡- 
piabocalerogava. . . '* íMuimimoi 

17 f Mi aliento fue hecho eftraño a mi muger,y amigos, 
por los hijos de mi vientre le regavá. , k^Í* 1 

18 Aun 6 los mochachos me menolpreciaron: núca- 
cn levantándome, /«<g«hablavan contra frrti. .' eio'jri'im ■ 

19 Todos h los varones de mi fecreto rhe' abor- 
recieron: y lofque yo amava, fetornáron cÓtra rftíí Mn^'','' 

20 Mi cuero y mi carne fé pegáróri;a mis htieG ¿fri-it*. '¡7 
fbs: y he efeapado con el cuero de mis' dientes. « de 

H O vofbtros mis amigos rened comp2Ífion de 7!¡J T JuY'D¡. 
mi, tened compaffion de mi: porqué la * mano de •/ *§¡it:n 
Dios me ha tocado. V*«/« 

2* > Porqmeperfeguiscomo Dios, y nóos har- ","/^'*" 

tays 



zm*t 



¿Iob cree que rá de rcfuát'ár. 
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tays de mis carúés? 
rtfcb. fe le- zj Quien díefle aora que mis palabras fucilen eí- 
raoari.s.cf- cri tas? Quicn diefléá fe cfcriviciTch en un libro? 
Z¿2££!S¿ 4 Qí!SCoh"finzel de hierro y con plomo fuef- 
mido, fen en piedra efcUlpidas para fíemprc? 
mis. por mi 2 y Yo íe que mi Redentor bive,y á la fin ' me 
ViZ'ufl levantaré fobre el polvo. 

i,l utnti, z6 Y defpües, defde cite mi roto cuero y delde 
qHt «««'A mi-ptopia carne tengo de ver a Dios. 
"ÍLS 27 Al qual yó tengo de ver por mi, y mis ojos 
« <fe alabar lo han de ver, y m no otro, [aunque] mis ríñones fe 
¿qmu . cjpt- confumen dentro de mi. 

r £í%u«d'¿ . »8 Porque no dezis, Porq lo perfeguirtíos? pues 
t n tanta mi. que la rayz del negocióle halla en mi. 
firtstiitra ie) Xcmed á vófotros delante del cuchillo, porque 
^ cr/ " r ' M ' la yran del cuchillo de las maldades viene, porque 
nDe b ven- fepaysquc ay juyzio. 

CAPIT. XX. 
Sopbar Naamatbitaperfevera en iefcrervirla calamidad que 
vendrá al impío profteradotncl mundo, * toque parné, con 
intento de puntar ü í$b, 

YReipondió Sophar Naamathita, y dixo, 
z Por cieno mis penfamientos me hazen 
a «ja». « rcfponder, y portanto me » apprcíiuro. 
* r " $ Elcaftigo derni vcrguenqahe eydo.yelef- 

piritu de mi intelligencia me haze refpondcr. 

4 Efto no fabes que fue fiempre.defde el tiem- 
po que fue pueftoel nombre fobre la tierra? 
b fftb.de c«- $ Que la alegría de los impios «b breve, y el 
a. gozo del hyp ocrira, por un momento. 

6 Si fubiere halla el ciclo fu altura, y fu cabera 
tocare en 1 as nuves, 

7 Como fu mifmo cíliercol perecerá para fíem- 
■prc: los que lo vicrcn.dtran, Que es del? 

8 Como fueño botará, y no lera hallado; y yr- 
IL-ha como una vifion noclurna. 

<> E! ojo que lo viere, nunca mas lo verá: ni fu. 
lugar ¡o verá mas. 

10 Sus hijos pobres andarán rogando; y fus ma- 
' cHeb. futo- nos tornarán c loque el robó. 

bo. ii Sus hueiTos cílan llenos de fus mocedades: y 

con el (eran ícpuliadas en el polvo. 

11 Siel rr.al íe adulzó en lu boca,fi lo oceultava 
debaxo de fu lengua: 

i j Si d le parecía bien, y no lo dcxavajmás antes 
do^va. P "' !o detenía enere fu paladar. 

c*lc*./<i>oji. 14 c Su comida fe mudará en fus entrañas: hiél 
de afpidcs [fe tornará] dentro del. 

15 Comió haziendas, mas vomítarlashá : de fu 
vientre las focará Dios. 

16 Veneno de afpidcs chupará; lengua de bivo- 
ra lo matará. 

17 No verá los arroyos, las riberas de los rios de 
miel y de manteca. 

18 Reftituyrá el trabajo ageno conforme a la ha- 
trurq¡ie. C ^ z i cn da * que tomó: y 110 migará, ni goz3rá. 
iQ&tbanw. 19 PorquantoE molió, dexó pobrcs:robó cafas, 
s pobres.' y ñolas edificó. 

10 * Portanto el no ientirá fofsiego en fu vien- 
tre: ni efeapará con fu cobdicia. 
z 1 tío quedó nada que no comíctTe-.porcanto fu 
h O, ptoip:- bien no lera I» durable. 

i*áo. . zz Quando fuere lleno fu baílimcnto, tendrá 
t iittdts anguília, t toda mano del trabajaJo le acometerá: 
iZ qucti hi ij Quando fe puliere á henchir Tu vientre, Dios 
afligido fe U- embiaraiobrc el la yra de fu Furorjy lloverá fobre 
«"/mÍ? ' el yfobre fu comida. 

i Htb.j mf» 14 Huyrá de las armas de hierro, y palTar-loha 
un*, elarcodeazero. 

z$ .Defvaynará, y facará de fu aljava,y fal- 
drá resplandeciendo por fu hiél: fobre el vendrán 
> terrores. . 



z6 Todas tinieblas éñánvgnáf dadas ^para fus fe- k p 1 
cretos.fuego no fbplado lo devorára;fuíucceiTot fe- ¿ Q ; e j B ¿ ^ 
rá quebrantado en fu rienda. . .- be.' 

17 Los ciclos deftfubrirán fu iniquidad: y. la ti» 
erra leílará contra el. -ir» 

28 Los renuevos de fn cala Tetan trafpórtados.y » f M* '"'«»- 
ferán derramados en el día «» defu furor. 

29 Ella «la parteó Dios apareja ál hóbreimpio- # u«.¿./'»A.. 
y cíU« la heredad ¿píos le léñala pórfu palabra. *' 

CAPIT. XXI. 
Concede iob, que ay calamidad jara el impío profberado, la 
mal pinta aQ'ax. tra~icamente,mai que fe én»ahanj¡ss edver- 
jarioi en penjar,<¡ue e(l* venga fiempre en eftemundo. 11. Por- 
que fe nee, que á unos ■viene. líi.T ottoi mueren quieto* en fu 
profperidad. 

YRefpondió Iob, y dixo, 
1 » Oyd atentamente mi palabra,y lea eflo a H¿b _ 0y4 

por Vueflros ccmfuclos. oyendemi 

j Supportadmc,y yo hablaré: y defpues que 8íc - 
uvjcrc habIado,eícarneced. 

4 Hablo yo á algún hombre? yjt es asfi, porqué 
no íc anguftiará mi efpiritu? 

5 Mirad me, y efpantaos,y * poned la imano * Pnv¡} , ¡2 
fobre la boca. 

6 Que quando yo me acuerdo, me afombro: y 
toma temblor mi car ríe. 

7 t Porqué biven los impíos, y fe envejecen, y br n t«;« 
aun crecen en riquezas? queatmní. 

8 Su fimiente con ellos, compuefta delante de- 

ellos: y fus renuevos delante de fus ojos. g U .'¿ íokj ' 

a Suscafas fceuras de temor,ni<»* fobre ellos a- ^r.ii,f. r i 

V 1 tn- David. p€¡L 

cote de Dios. n.e./ii i 

10 Sus vacas fe empreñan.y no echan la fimien- u'r.^.i. 
tcjparcn fus vacas y no amueven. . ^»*c t . s . 

1 1 Echan fus chiquitos como manada dj ovejas, 
y fus hijos andan falcando. 

iz A fon de tamborino y de vihuela faltan: y fe 
huelgan ál fon del órgano. 

15 Gaftan fus dias c en bien, y d en un morhen- c e« f a¡f 
to dcccndicnden á la fepultura. tmf, y tui- 

14 Y dizen á Dios, * Apártate de nofotros, que '¿" "/J^ 
no queremos el conocimiento de tus caminos. m.-'/t» 'efíar 

1 y * Quien es el Todo poderofo paraque le fir- ñ Oli- 
vamos? v de eme nos aprovechará que oremos á el? P' 

10 Heaqui.que c fu bien noeputn iu mano i* el t^_cn)mur,t n 
confejo de los impíos lexos efté de mi. ' 

17 «r O, quantas vezes el candil de los impíos es '" ir "' h^- 
apagado; y viene lobrc ellos Iucontncion:y con lu ^aí. v*r.*j. 
vra Dios les reparte dolores? * ^ib.n, ¡ r 

' 18 Serán como la paja delante del viento y co- ^ MlI,cll - '« 
mo el tamo que 'arrebatad torvellino. r Nunca li- 

19 Dios guardará parafus hijos fu violencias y biéa. 
le dará fu pago.paraquc conozca. * ^11 * ' 

20 Verán S fus ojos lu quebranto:y beverá de la fHeb.ál«ni. 
yra del Todo poderofo. g s.dclim. 

21 Porque que delcyte tendrá el de fu caía def- pi °" 
pues de íi,íicndo cortado el numero de fus mefes-' 

ai Enfeñarácl á Dios fabiduduria,juzgando h el h D . of 

las alturas? *C,'m,';l:r. 

25 * Efle morirá en la fortaleza de fu hermofurá 'i- 
todo quieto y pacifico. Z' 1 *^ 

24 Sus t. tetas eftán ' llenas de leche : y fus huef- tcta.Jh 'tT- 
fbs ferán regados de tutano. rada, quta 

2 ¡ Y eftotro morirá con amargo animo : y no ',1^^°™" 



comerá con bien. 



i S<ir.Kyitea- 



z6 k Iuntamente yazerán fobre la tierra: v gu- búditiaPfal. 

lanos los cubrirán. ' í'í» 14- .1 

t t _ _ k E| une, y el 

zy Heaqui, que yo conozco vueftrospenformen-ouo. 

tos, y las imaginaciones que contra mi fotjays. 

28 Porque dezis.Que es de la cafa del principe? 
y que es de la tienda délas moradas de los impíos? 

29 No.avcyi preguntado i los que pallan por 

'los 



fobcjácufidodctnaldad. 

los «uninos,«uyás lena» no negarey s? 



XO*. 



]S lesmdoxc 
anchas veus 




g m T7 deloqueeihizo,quienledaráelpago? 
íoícu na j i Porque el m ya ferá llevado i los fcpukhros, 
ra eabmi- y n cn el montón permanecerá. 

„ 4 j Los terrones del arroyo le íérán y* dulces : y 
tras del ferá llevado todo hombre:y antes del no ay 



numero. 

34 Como pues me confólays en vano,pues vuc- 



ref aboii 
tiá. como 
<üxo VO.1) 

JTíCf.IJ. 

m Quinao 
viaietc U ca» 

Jjniidjd <\ue 5 t° s*wtMw|iuvn nivwuivjiujaKii » 

«mboiveta i ftras re (puertas quedan por mentira? 

SÉSÍó'fc CAPIT. XXIL 

íiu. EliphaZTktmamtajaaiitrtameMteredArpQtálTib de impío 

tyrano cnfi<oiáa,j que por /«i campas padtcejmiamente. ll. Ex. 

hártale i penitcncia^rometiendel: ■pro/perídad eneüa. 

YRefpondió Elipha». Tcmanita, y dixo, 
¿ Traer! el nombre provecho á Diosípor- 
qtie el labio á fi mfyno aprovecha. 
»Abaio.jj,7 j * Tiene fu contentamiento el Omnipotente 
en que tu fc9sjuñiñcadol6x/k>ttU*ipm provecho 
de que tu hagas perfectos tus caminos? 

4 Si porque te temc,tecaftigará» y vendrá cort . 
tigoájuyzio? 

$ Por cierto tu malicia es grande.- y tus malda- 
des no tienen fin. 

6 . J* 0 "!"* Pandarle á tus hermanos fin caufa; 
y heziíte demudar las ropas de los dcfnudos. 

7 No diftc de bever agua al cafado : y al ham- 
briento detuvifte el pan. 

8 Empero * el viole nto uvo la tierra: y el hon- 
' rado habitó cn ella. 

o Las biudasembiaíte\azias:y los bracos de los 
huerfanosfueron quebrados. 

10 Portanto ay lazos ál derredor de til y te tur- 
ba efpanto repentino: 

1 1 0,tinieblas,porque no veas: y abundancia de 
agua te cubre. 

ii No ella Dios en la altura de los cielos! Mira 
la altura de las cítrellas como fon altas. 

1 3 j Di , r *f P u / S ' Qü? fa be Dios? como juzgara por 
niediodelaefcnridad? 

14 Las nuves fon fuefcódedero,y no vce:y por 
el cerco del cielo fe paflea. 
i <,.i. «a«- 1 5 b Quieres tu guardar la fenda antigua.que pi- 
rwiiiiTfor «ron ios varones perverfos? 
cílZVot'/c 16 /-<*<1«-»I« fueron cortados antes de tiempo: 
«« tUot le, cu y° fundamento fue como un rio derramado. 
«m,w A/*, 77 - Que deziana Dios.* Apártate de nofotros: 

le nrn hn H/« *1 r • . 1 



3 HcK el il- 
ion de bta- 



.,_.„ , ' "«7 — »"«*/«», -".aparcare ac 1 
27?; • Aí4f ' c y-S" 8 "" ha d<= hazer el Omnipotente? 
*~*r.,i,,4. 1 5 Avicndo el hinchido fus cafas de bicnes.Por- 
r tanto * el confejo deellos lexosfea de mi. 
,7/T 19 , Ve í. ánlos ju"os,ygozarfchan: y cli 



•~4r 
eUcí. 
tai 

ftttnte 
*U 

* %Xr. JI.l* 
*Pfi!.107, 

II. 



cen te los eícarnecerá. 

20 Fue corrada nueftra fubftancia,avicndo con- 
fundido el fuego el refto deellos? 

ai m Aora pues conciértate con el.y avras pazry 
por ello te vendrá bien. 

ir Toma aora la Ley de fu boca:v pon fus pala- 
bras en tu coraron. 
i ffA.U mi- jA 5' lc , wrnáres hada el Omnipotente, ferás 
■ «a^d. edihcado: alexarás de tu tienda <» la afflicion. 
4ás fobK?" j* 4 j C Ytendr¿ mas croque tierra, jrcomo pie- 
««ir^ U ^ dw \ arr °yosorodeOphir. ' .* 

í O. el Todo 2 5 Y tu oro ferá f eñ grande abundancia: y ten- 

dras8 .P Iata amontones. 
ScfwuinM. ,if„ P , or 9 uc *ntoncestcdeleytarasenelOmnipo- 
• tente: y alearás á Dios tu roltro. 

2 q ras a el > y el te oyrá: y pagarás rus votos. 
18 Y detcrminara's la cofa, y fertehá firme:y fo- 
bre tus caminos refplandecerá luz. 
ip * Qtrando fe «r« fueren abatidos, dirás tu. 



• Pro. 13. 1). 



~-Fotá20 

Enfalcam¡cntú:yaint,rníldedeoJotfaIvarí. fc 

jo un innoceiuc efeaparf h una Ifla-.y en la lim- * r ^ 
pieza de tus manos ferí guardada. 

YRelpondib Iob, y dixo, 
i Oy también «hablaré coh amargura, v aH b - im: & 
ferá mas grave b mi llaga que mi gem.dl. Y * Zt'^ 
$ Quien dieffe que <= lo conocieffe» y lo hallaf- n»no. 
fe,yoynahaftuf u fiUa. 1 cADíos. 

4 Ordenaría juyzioddatTrcdcty mi boca hín- 
chiriadcargumentos. 

a~L i Y ° labrial °^ el me refpoudcria: y enten- 
dería loque me dixefle. 1 

<S Pleyteariacohmigocon multitud de fuerca? 
No:a1«escl la pOndria en mi. * 

7 AUjelreáodifpurária c6el : y efeaparia pa- 
ra licmpre del que me condena. ■ 

-7 ♦ i 56 *?"'^ 0 y fé al * Oí iente.a y no lo hallaré: 
y al * Occidente, y polo entenderé. 1 1 rf</4)J . * 

j 9 j • /í a ' Nortc el °bra«, yo no lo veré: ál % Me- <» 
diodiaíecfconderá, ynoloveré. 

Xomoc^ 1 ^ 0 ^"^ 1101 *™ 6 '™> Y lí^T 

1 1 Mis piei tomaron fu raftro: guarde fu cathi- * V «"«*'''- 
no, y no me aparté. *' C **- I • 

Ji. Del mádamicnto de fus labios nunca me qui- 
tétlas palabras de <u boca guarde, * mase qu t mi 
comida. ^ e o, q Ue mi 

rÍ> í <?7, fie, ^?^' ,M í ,,unacora ^ uiCDÍoii P a " a - h'I%"; 

ra.' ba anima defleo, y hizo. eii«mo. 

14 Porunto el acabará lo que f ha determinado fe *- 
de mi: y muchas cofas como eftas-yen el. /Zf" ™ 

1/ Por lo qual yo me clpátaré delante de fu ro- 
ftro: conrideraré.y tcmerlohé. 

16 Dios ha g enternecido mi coracon: y el Otn- t Aeobard»- 
nipotente me ha efpantado. Oeut.10, 

17 Porqué yo 110 fue cortado t> dcKte de las ti- h p oc u m«- 
nieblas, y cubrió con eícuridad mi roftro? ««• 

CAPIT. XX1I1I. 
PnfigmiHoleb en fu razonamiento tienta aun la faÜduriadt 
los adverjarios {rimándoles (déla licencia conque los malos án ( . 
xespnfcveTanenf»smat6scamin0s,haftitqmL mueite los faca 
deellos, finque fe vea en ellos otro caíligo) que Díoj no tiene Vrvoi- 
dcnaadelas cofas de efiemundo^ q»alfef,gueevidentememede 
la opinión deellos, 

POrque no fon oceultos « !qs tiempos ál Todo Atls&1 ^ 
pod«ofo, b pues los que ló conocen, no veen SK^fiT 
<us días? bHcbyiog 
1 c Toman los términos, roban los ganados *J u 5 & c. 
y apacientan los. • f.i d 

3 Llevanfc el afno de los huérfanos, prendan «4 y V,"i 7'* 
elbueydelabiudai 

4 Hazen apartar del camino á los pobres.y to- 
dos los pobres de la tierra «1 fe efeonden. ¿ S. dedioj, 

/ Heaq^ui, que como afhos mónteles en el de- 
íierto falen a fu obra madrugando para robar,el dc- 
ííetto e es fu mantenimiento/ de fus hijos- 

6 En el campo fiegan fu pafto, f y los impioá f 
vendimian la viña ^ viñT¿rfm- 

7 AI demudo Fiazen dormir íírt rOpa, y que en P° ""daría. 
el frió no cobertura! 

8 Delainnundaciondelojmótesefuerónhu- e s 1. 
medecidos; y abracaron las peñas t fin tener en que *«¿ «fi ^rl 
cubnrfe. • 'poiadai. 

o Al huérfano de teta robán,y de fobre el do- £ a * 
bre toman la prenda. 1 tof«ú 0 Ca°" 

io Al defnudo hazcn andar fin veftído.y á los ab • ' ° 
hambrientos > quitan los manojos. 
u DcdeOTrodefusparedescíprimencIazevre, '¿ZSt* 

pifan Ml * 



r os. 



los impíos affligjf a'loS pobre*. 

pifan los lagares, y mueren de Tcl . 

ij. De la ciudad clama los hpmores. ¥ las animas 
¿c los muertos dá bozcs,y Dios nopuio eílorvo. 
kHsb. ra 13 Ellos k fon ios <q fon rebeldes ala luz: nunca 
bi tvbeU« i conocieró (üscaminós.nieftuvieróen fi» vereda*. 
1 14 A la luz fe levanta el matador.mataal pobre 

y al neceffitado, y de noche es como ladrón. 
1 j El ojo del aldultero eftáaguardando la noche 
lifcb.nlo.y diztcndo.Nomi vetalnadieiy efcóderáfu róftro. 
'•Sw/mo '«fe I<5 * as t ' n ' e ' 5 ' a5 nñnan caías, que de dia 1c 
• 'fjKi'mifci. feñalaron: no conocen la lúa. 
ta. 17 Porque á rodos ellos la mañana le es como 

fombra de muerte: fi fon conocidos, tenores de 
fombra de muerte los toma». 
... 18 Son livianos «íobre las aguastfu porción es 

ílzujiut*- maldita en la tierra. Nunca vienen por el camino 
¡pus. de las viñas. 

19 La (oquedad y también el calor roban las a- 
guas de la nieve : y el (epúlchro á los peccadorts. 
tg .ifuspr»' 10 % £i niifcricOrdioío fc olvidará dccllos.los gu- 
«/" íiinosfentirándulcuradecllos, nunca roas avra de- 
je chairan ellos mcmoria*,y como » un arból ferá quebrantada 
*'¿t M 0 la iniquidad, ,. . 

drdit^wt fi 11 A la muget cfteril que no paria, affligió: y 4 
«je * j7ot//^ la biuda nunca hizo bien. 

o El ¡ni no 11 Mas á los violentos adelantó con fu potencia: 
0 n "' 1 * levantóle, y no fió anadie en la vida, 

13 . si algunos le dieron acredito, y fe affirmó en 
dios, fus ojos tuvo pueftos fobre los caminos dccllos. 
.pS. Loilm- H P Fueron enaltecidos por un poco, y 1 deC- 
pios. parecieron: y fon abatidos como cada qu'al :fera'a 
<jHd».jr no encerrados, y cortados, como caberas de efpigas. 
T "" zs Y fino aajfí, quien me defmentira aora? b 

tornará en nada mis palabras? 

CAP IT. XXV. 

No podiendo Baldad Súbita dar otra m\on de la Trovi ¿en- 
riado Dios al argumento de lobícomn a [g -verdad no nos fi 
tnanif'eslada otra mas c'terta)remitelo ¿fu abfolutay Ubre po- 
tencia. 2. Suelve iredarguyr alaben la ¡fonación de fu m- 
noetntia, como fi en ella fe quifiejfe comparar con Dios. 

YRefpondió Balhad Suhita, y dixo, 
x El feñorio y el temor cftan * con el: el 
. haze paz en fus alturas. 
3 Tienen fus exeteitos numero? y fobre quien 
no eftá fu luz? 
IL 4 f Y como fe juftificaráel hombre con Dios? 
y como (crdlimpio d que nace de muger? 
$ Hcaqui,qni aun hada la luna ferá rcfpládeciéte; 
Í'Í/'In"' bni lascftrc » as f° n,im P'as delante de fus ojos. 
i'j.v* 6 Qü a nc° mas <; el gufauo del hombre, y hijo 

e ^tjii Da. de hombre gufano? 

¥¡£Z%. CAPIT. XXVI. 

fan: Muefira loba los adverfarios que no tienen que, dt [putar con 

t¡ de la Providtcia de Dhs,de la anal el fíente meior que ellos, 
deduciéndola por algunas de fus obras ¡conque rehunde i la pri- 
mera parte del dicho de Baldad. 

YReípondioIob,ydixo, 
2 En que ayudarte alque no tiene fucrea? 
falvafte con braco al que no tiene fortaleza? 



3 En que aconíejaftc al que no tiene f¿rencia?y 
rnoftraftcaíaz [nfjíabiduria? 

4 Aquien has annunciado palabras? y cuyo es 
a Heb.nraer- e l efpiritu que-fale de ti? 

ÍSfj r 5 "Cofas inanimadas fon formadas debaxo de 

^¿f"' a ' las aguas b y de fus moradas. 

6 El íepulchro es deícubietto delante de!, y el 
infierno no tiene cobertura. 

¿«1*°* 7 Eftiende e a i Aquilón fobre vazio,cuelga la 
\ tierra fobre nada. 

8 Lasagaas ataenfus nuves,y Iasnuves no fe 
rompen debaxodeellas, 



0 Elar^mlaiazdela(I¡ento,ye{Hendcfobrr ■ 
eliunuve. 

ib El cercó con termino la. fuperficie de las a- 
guas d halla queTe acabe' la luz y las tinieblas, f Pjn Cnn, 

1 1 Las colunas del cielo tiemblan, y fe efpantan 
■de fu reprehenfion. 

ii El rompe la mar con fii potencia, y con íu «n* 
tendimiento hiere [fu] hinchazón. 

13 Su Efpiritu adornó los cielos:íu mano crió la 
lcrpienre « rolliza» «Otbuydo. 

14 Hcaqui, eftas fon partes de fus caminos: y "¿Jí* í 0 """ 
qúan poco « loque avernos oydo del?porque«l ei- Q 
truendo de fusfórtalezas quien lo entenderá? 

C A P I T. XX VIL 

V.efyonde leb ¿ la Jeganda parte del dicho de Baldad, protef- 
t ando de wtevodcfu innocencia, y de la injuria que le ka^cn, 
j¡ ajando del otramente. 11. Declara el confesé de la Providen- 
cia de Dios acerca del cafiigo de los imp\as,Aix.iendo,qwe fiips-a- 
Jperi dad midana es -verdad que á la fin fe defuanece en el mif- 
mo mundo,mas que fu verdadero cajtigopara defpuet de fu mu- 
erte es guardado. 

Y Tornó Iob á tomar (u « prnpofito, y dixo. a Heh. pira; 
i Bive el Dios qué me quitó mi derecho-, •>»'«• 
y el Omnipotente, que amargo mi anima: 

3 Que rodo el tiempo que mi anima cftuvierc c 

en mi, y uniere * reíuiclfo de Dios en mis narizes, * h "s.-^"» 

4 Mis labios^ no hablarán iniquidad; ni mi len-^, <«i 
gua pronunciará engaño. 

j Nunca ral me acontezca.que yo os juftifique; 
hafta morir no quitaré mi integridad de mi. 

6 Mi jufticia tengo afida, y no la afloxaré;no fe 
avergoncárá mi coracon de mis dias. 

7 5 Sea como el impio mi enemigo, y como el 
iniquo mi adverfario. ^ * u t 

o Porqqeslaefpeiáíadelhypocrita,*firo«íio t" 
uviere robado, quando Dios arrebatare fu anima? 

9 O yrá Dios fu clame»', quando viniere fobre 
ei ia tribulación? 

1 o . Deleytarfehá en el Omnipotente? llamará i 
Dios en todo tiempo? 

11 Yoosenfeñaré/tfíjMí^Wenlamano de Dios; 
no cíconderé (oque eftá acerca del Omnipotente. 

12 Heaqui,que todos vofotros lo aveys vifto: 
porqué pues os defvaneceys con vanidad? fe 

13 * Ella «la fuerce del hombre impío acerca de gj? 
Dios.y la herencia que los violentos han de rece bit 

del Omnipotente. 

14 Si fus hijos fueren multiplicados, firan para 
el cuchillo: y fus pequeños no íe hartarán de pan. 

15 Losque deellos quedáren,cn muerte ferán fe- 
pultados y fus biudas.no llorarán. 

16 Si amontonare plata como polvo, y fi apare^ 
járe ropa como lodo: 

17 *Aparejaiá ) maseljufto(eve(lirá:yel inno- % Pro. i?» '** 
cente repartirá la plata. c EHmpju 

fc 1 8 Edificó fu cafa como la polillary comocaba. dT^tha- 
na que hizo alguna guarda. blando. 

19 c * El rico dormirá, mas no ferá d recogido: d s - á •? con ," 
abrirá fus ojos,' y no verá anadie. ^ j£f£™ ác 

20 Afirán del terrorescomo aguas; rorvctlino lo HcbLacompa- 
arrcbatarl de noche. • . 

ai TomarIóhaSolano,yf yrfehá:ytempeílad ^ Hfb •5' n ' , 
lo arrebatara de fu lugar. f Dcipuect* 

22 8 Y echará fobre eL y no perdonará: huveri- ri 
dohuyrádefumano: fS'' 

2} h Batiráfusmanoslbbreel,ydefde fu lugar hSaocjanc» 

le filvará. " del e«5¿ior 

CAPI T. XXVIII. u ** b P ,dA ' 

Buelve loba la afirmación de la divina Providencia per la 
menuda confideracion defusobras en la naturaleza. U.Muef. 
ira que en Dios filo reftde la verdadera Saladmia, de laqual 
baicpartuipamesi loshombrcsjerfit fob, temor 3 la obfir- 
tmnttadefuLej. \ .. 

Cieña- 



Iertamcnte la ^lata tiene íh occuko«*w»;«»- migo y.xriis mocos anedor de mi 
íe:y el oro luger «¿e <4m¿*lofacan. y ^ 

El hierro es tomado del polvo -y de la 



Fot i» 



metal 



imno Jondfc 



¿i fu ojo. 



II, 



•L-t ¿;.¡Ntf. 



piedra es fundido el rnemjl 

3 Alas, tinieblas puto termino, y á .toda obra 
perfe&a qué el hizo¿i$> * piedra de cícuridad y de 
fombra de muerte. 

4 . Sale el rio junto b álmorador,y las ^jm* fin 
h A /■' bl1 Jo * pie.mas altas que el hombre, « fe fueron, 
csstaton. r ^ T i erra delaqualfaldrápan > ydebaxodeeua 

eftará como convertida en fuego. 

6 Lugar que fus piedras firma faphiros: y ten- 
drá polvos de oro. 

7 Senda que nunca la conoció avemi ojo de 
bueytre la vidb. 

a!ifb,ii¡¡°» * Nunca la pifaron ¿ animales fierosni pafib 
¿e fobsrvi*. por ella león. . 

«> En el pedernal pufo fu mano : y tiaftornb 
los montes de rayz, 
*Htb,r tod» io De los peña feos cortó rios, e y vieron ojos 
iitimoi'uia «- roda fu hermofura. 

1 1 Los rios detuvoen fu nacimiento : y lo ef- 
condido hizo íálir á luz. 

i í f Item,la íabiduria donde fe hallarájy el lu- 
gar de la prudencia donde eftá? 

1 3 Nunca el hombre fupo fu valor : ni fe halla 
en la tietra de los bivientes. 

14 El abiímo dize, No tftá en mi:y la mar dixo 
Ni conmigo. 

ir* No fe dará por oro.ni ib precio ferá á pefo 
de plata. 

16 No es apreciada con orodeOpbir:nicon 
Onicheprecioio,niconSaphíro. . 1. 

17 El oro nofe le ygualaróni el * Diaraantcmi 
itfr.vitU: vi- fe trocará por vaíb de oro fino. 
t,'..R^*hx. x % DeCoralnidefGabisnofe harámécion: 

I a fabiduriaes mejor que piedras preciofas. 
Jr'. P .yf«. 19 NofcygualarácoñeUaeffneraldadeEthi- 
fu.ftfatnp* opia:no fe podra apreciar con oro fino. 
£f f '"" fi 10 De donde pues vendrá la fabiduria?y don- 
de eftá el lugar de la inteligencia? 

¿1 Pues es encubierta á los ojos de todo bivi- 
ente,y á toda ave del cielo esoceulta? 
xi * s El infierno y la muerte dixeron, Su fa- 
ma hemos oydo de nueftras orejas. 
13 Dios entendió fu camino : y el foto conoció 
fu lugar. 

24 Porque el mira nafta los fines de la tierra;y 
vec debaxo de todo el cielo. 

25 Haziendopefoál viento, y poniendo las a- 
guas por medida. 

2.6 Quando el hizo ley á la lluvia, y camino ál 
relámpago de los truenos. 

17 Entonces la vido cl,y la mariifeftó; prepare* 
la y también la inquirió. 
- *8 ,Y dixo ál hombre,Heaqui, que* el temor 
/"«•.<> uj9. del Señor es la íabiduria; y la inteligencia el apat- 
tarfedelmal. 

CAPIT. XXIX. 
Aviendo Ub comentado en la fegunda faite Aeleap.preced. 
a purgar/e de la nota de impiedad que le imp uperSfus oduer- 
Jar¡o¡,profs¡giie gt¡u¡ recitando/as proceridades paffadas ve- 
nidas de lamano de Oios,anftmifinofupiamanerade bivir, 
eppeniendolo todo a las calunnias délos adverfariot. 

Y Tornó Iob a tomar a fu propoíitb,y dixo, 
z Quien me tornarle eomoenlosmeíes 
pafTados,como en los días quando Diosrfte 
guardava? 

? Quádo hazia refpládecer fu cádela íbbre mi ca- 
k Hch tn fe- bc< » íl: * la luz dela-qual yocaminava é lacfcuridad; 
«si» ,ie Dms 4 Como fue en los días de mi mocedad, t> quan- 
lame m¡ Hca- áo Dios era familiar en mi tienda. 

5 Quando aun el Omnipotente eslava con- 



y.tí.petdiaon- 
g Solos lostj 

«Hieren cieñen 
algunos rum- 
fcus dctlla. 



6 Osando yobwava c m ii caminos con man- , w. - 
tecaiy la piedra me derramava rios de aieyte, ' 

7 Quando ialiaila puerta;* juyziory en la pla- 
ca hax\a aparejar mi filia. 

* Los mocos me vian.y fe fcicbhdiarí r v los vie- 
jos fe levantavan,y eftayan en pie; 

9 Los principes detenían tus palabras: y po- 
nían la mano fobre (ii boca. * -ir- 
lo La bóz de los principales fe occültavaty fu 

lengua fepégava: á fu paladar. 

1 1 Quando los oydos que rneoyah,me Ilam*. 
vanbienavéntittadaíylos ojtíS que me vian; me 
darán * teítimonio:; d 4\ d» juito 

iz Porque librava ál pobre quegritávaiyal 
huerphano que carecía dé ayudador! 

13 La bendición del que fe yvaá perder, venta 
fobre mi:y ál coraron de la biuda dava alegría. 

14 Veftiame de jufticia, y ella me veftia como 
un rñanto,y mi toca era juyzio. 

ij Yo era ojos ál ciego, y pies álcbxb. 

16 A los meneftemíbs erá padre-.y de la caufa ó 
«o enrendia,*me infbrmava con diligencia. 

17 Y quebrara los colmillos del iríiqüo : y deíiis » fn; tfjfí 
dientes hazia íbltar la preía. 

18 Y dezia,En mi nido moriré , y como arcria 
multiplicaré días. 

.19 Mi rayz eftá abierta junto á las aguas; y en 
mis ramas parrñanccerá roció. 

10 Mi honrra fe renueva conmigo:y mi arco fe 
renueva en mi mano* " ai - 

zi « Oyan me y efperávan:y cáUavá á mi cófejo. ' vet,, '**• 
zx Tras mi palabra no rcplicavámmas mi rázon 
diftilava (obre ellos, 
z i Y elperavan me como á la lluvia : y abrían 
fu boca como a la lluvia tardía. 

14 si me reya 2 ellos, no lo créyan ni deffiba- 
van la luz de mi roftro. 

i$ r A provava el camino deellos, y fentavame f Ye ¿a drf- 
en cabecera, y morava como el rey en el cxcrdto; ^ dc ía * 
como el que confuela llorofos. 

CAPÍT. XXX. 

Prosiguiendo Iot en fu popopte.rccita elmenojprech de les 
htmbresj U grandeva de la mi feria nuinatra ti vcnido.op- 
pomendola i la felicidad pa¡¡'ada. ' 

MAsaora los mas mogos de días que yo, fe 
riende mí:cuyós padres yo dcfdeñara de 
ponerlos con los perros de mi ganado. 
Porque paraqavia yo menefter la fuercade 



•pyw.m.io. 



» f!'b,fupa. 
tiboL. 



fus manos', en los qualcs pereció \* el tiempaP hombre» no 
3 Por caufa de la pobreza y de la hambre fo m >dwoi , fin- 
los:que huyan á la foledad,al lugar tenebrofo:afo- faion^efvo»- 
ladoy defierto. í u 5 d 2 s- 
4 d f^ue cogían malvas entre los arboles , y tienfH/tkn*^ 
rayzes de enebros para calentarle. f" ccgúmm^F 

/ Eran echados de entre Us ge »t,s,y todos les v ? r *Zu«TJl 
davdii grira como á ladrori, ILrajzcsdt 

6 QjjehabifavanenlasbárrancasdelÓsarro- mhct.Otj 
yosjen las caVetnas dé la tierra,y en las piedras; 

7 Que btamavan entre las matas:y fe congre- 

gavan debaxo c de lase/pinas.- c De bisar- 

8 Hijos de viles, y hombres fin nonibre:mas 
baxos que la mifirta tierra. 

.9 * Y aora yo Coy fu caricion:y fby hecho á e- * *fi!, «*>,/5. . 
líos refrán. 

10 Abomiíia/ime , alexanfe de rfii/yauride 
mi roftro no detuvieron fu faliva. 

1 1 Porque Vtos defato m í cuerda, y me afligió 
y quitaron el freno delante de mi roftro 

iz A la mano derecha fe levantaron los mo- 
chichas rempuxaron mis pics,y pifaron fbbrc mL 
las fendas de fu contrición. 

X 13 Mi 



^ieb a&marfu ínrtocencia. 

13 Mi fcnda derribaron 



mi quebrantamiento, contra ton «niales ío uvo 
ayudador*. 

. , 14 Vinieron cómo por rtórtiHó anchoytebol- 
vieroníe por mi calamidad, 
1 f Turbaciones fe convétticron fobre mi.cóm- 
f idu* " lm *' mi báttetori,como un viento, i mrvoluirtad y mi í¡>r 
«Tcnip«fiaa, ludjComo^nuvc qBc pafla, 

i6 Y aora mi almacftá derramada en mi}' día» 
•de aflicion-me han comprehendido, 
f Dím.o ci do- 17 De noche f raladra-fobtcmi mis húeffos ', j 
toe. jnis pulios no repelan. 

18, Con la.grandeza.de laiucrca <W dabr mi S 
gCunpo. caí- ve ft¡d U faes mudada, h cifieme como el collar de 
ITs.ildoior. mi ropa.' 

ib Dcrfibome,en el lodo, yioy femejame al 
polvo, y ala ceniza. 

20 Clarabá ti.ynomc oyes,prcIcnto me y tío 
me echas de ver, 

'2 1 fíaftc tornado cruel para mi; con la forta- 
leza de tu mano me amenazas. 
22 Levantarte me, y tacztftefnc cavalgar fobre 
t o.la futen- el viento.y derretifte en mi'' el fer, 
cú.0 alfaida. 23 Porque yoconozco que me tornas a la muer- 
te, y á la cala determ i nada á todo b Lvicntc. 
/04 Mas el no cílenderá la mano contra elfe- 
púlchro; clamarán los [quitados quando el los que- 
brantare ? 

»Lí<d P/i/.jj 2j * No llor& yo k al afligido y mi anima no 
fecntrifteció fpbrc el menefterofo? 

2(5 Quando efperava el bien, entonces me vino 
el mal-, y quando pfpcrava la lüz, vino la efctiridad. 

27 Mis entrañas hierven, y no repofan;previ- 
nieronme días de aflkion. 

28 Denegrido anduvc.y no por elfol'jlcvante- 
mé en la congregación, y dame. 

" ut^i, *9 1 ««. m » no . fu f * c } os r dragones, y compa- 
i.uJPfitm ñero m de las hijas del abeftruz. . 
101,7. 30 Mi-cucro cfti denegrido fobre mi, y mis 

ft«x«°o a ^- huertos Te fecaron con fequedad. 
*«/, > miiiht. 31 Y mi harpa fe tornó en luto, y mi órgano 
en boz de lamentantes. 

C A P I T. XXXI. 

Profligue la narración de fu •oidapaffaAa,a^irmandofúin- 
nacencia- y purgándole Je toda intf ¡edad para con Dio; y para 
con ¡os hombrestfrotctranHo que podría haberla mi fina piugu - 
xión de Unte de Din con fuña tonftiencia. 



I O B. 

aprovecharon te de ñervo y de nú fietva, quando ellos pleyteaflcn 



conmigo. - 



1 9 Sividc al que pereciera fin vertido, y al me 
neíterovo fin cobertura : 



k Heb.álduro 
'de día. 



Izc concierto con mis ojos.porque a que pro 
pofito aviado de penfar de la viigcn? 
2 Porque que galardón me daría de arriba 
Dios.y que heredad el Oinnipotéte dclasalturas? 
.a Que o'iot 3 No ay quebrantamiento para el impio? Y » 
1°* ^wJJJjJ* cftrañamicnto pira los que obran iniquidad? 
7?*h " ' 4 No vec el mis caminos, y cuenta todos mis 
palios? 

y Si anduve con mcntira,y fi mi pie fe apicfiu- 
ró a engaño, 

6 . Pele rae Dios en balanzas de juíticia,y cono- 
cerá mi perfección. 

"7 ■ Si mis paños fe apartareis del caminesy fi mi 
coraron íc fué tras mis ojos ,y fi algo le apegó á 
mis manos, 

8 b Siembre yo, y otro coma , y mi* verduras 
j,c«ftrmt*i* fean arrancadas. 

"¡''«'"í*! 9 Si fué mi coraron engañado acerca de mtigcr: 
* s |* 0 ^ -g. * y fieftuveaflechandoá la puerca de mi próximo: 
cHeb, jurga- 10 Muela para otro mi muger, y (obre ella fe 
jh.4 .tSM~. ^cof" 7011 otros: 

-«^¿^irf». 1 1 Jorque es maldad y iniquidad « provada. 
«imíWbb*. 12 Porque es fuego que harta el <1 fepulchro de- 
^»»,9»«- voráriaty toda mi e hazienda defarraygaria. 
»fc£«T *3 Siuviera tenidoen pcíoeld/ircchodemi 



14 "Q«é hartar» quando Dios Ce levantarle? y 
quandc7eTvifitán^,qucltreíponderiayo? 

1/ El qUe'cn el vientre me hizo a m;,no lo hi- 
zo i el ? y un mifmo *uBt>r no nos dirpufo en la 
matriz? 

ló Si eftótvé el contento de los pobres , y hize 
desfallecer losojosdclabiuda. 

• 17 Y ficorrli mi bocado folo ,y no comió del 
el huerphano: . 

'■18 •; (Porque defde mi mocedad* creció conmi-.* í > 
go como con padre : y defde el vientre de mi nía- " Heb.dedij. 
dre fué guia f de la biuda.) cHeb.muya 
r* ■ 1 'i - ; r- n.- > . daenúpuet- 

ta. 

hHcb.dcfii 

20 Si no me bendixeron fus lomos , y del ve- ombró. 
Hocino de mis ovejas fe callentaron: tPuigafede 

2 1 Si alce contra el huerphanomi mano, aun- «H>t,« uia. 
que vieíTeKque todo: me ayudarían en la puerta, t¿ttcfide<¡« 

22 Mi cipalda le cayga »> de mi ombro, y mi "»* ' '»"*••» 

• r 1 ■ ., 3 & ... J una externa rx~ 

braijo lea qflebrado de mi canilla. tpadti «/r.f 

23 Porque temi el caftigb de Dios, contra cu- i*¡¡d;Utra¡ tu- 
ya alteza yo'no tendría poder. IT/.^ *'("' 

24 Si pule en oro mi efperanca, y dixe al oro, ií, Otfueen- 
Miconfian<¡a<¡r«tu: ' ' .mmí«»/iv*>»» 

25 Si me alegré deque mi hazienda fe multi- 1"^^. 
plicafll^y de que mi mano hallafie mucho, mtf. 

26 1 Si vide t al fol,quando rcfplandccia, y á la «»«»'» . «m» 
lnna,qu j mclpyvahermora, \ TeTulZfy 

27 Y mi coracon fe engaño en fecrcto, y * mi lue¡(ibef*t»»u 
boca befó mi mano. 

2S Eftorambien fuera maldad provada: por vm "" d ° 
: quc negarií" al Dios fobei ano. 

2p Simcalcgrc enclcjbrátamicntodelqucmc "''jíí' 1 . * 
:aborrec¡a,yrneregozijé,quandolohallóclmal. "^..í£l¡L. 

30 Que ni aun entregué al pecado mi paladar, detvntaMttU 
pidiendo maldición para fu anima, * u ^"¿^ 

3 1 1 Quando mis domefticos dczian,quien nos Ur'l'^Jl'di 
dicíTe de lu carne? nunca n os hartaríamos. befa. 

32 El iftrangcro no tenia lúcrala noche, mis iNooblhnie 
puertas aibvia al caminante. Sl'^Tco. me 

33 _ m Si cncubri,como los hombref.mis preva- i»ciufi'«u >l» 
ricaciones, efeondiendo en miclcondrijo miini- v « n sa n í»; , 
quidad. mPuiga&de 

34 * Vorq quebrantava a la gran multitud,y el * ?. *> )• 
mcnofprecio de las familias me atemorizó V callé J»*"*« CT ' n "- 
ynofaiid^puerta, . ' . füZ%* 

3 í Quien me dieuet quien me oycffe: n cier- i"fi"i *>" 
tamenrc,mi fcñal« que el Omnipotenu: teíHfi- f p"?° i,M 
cará por mi : ° aunque mi adverfario me hagael { Hcb. £aui 
proceno, 

5S Ciertamente yo P lo llevaría fobre mi om- 
bro, y míe lo ataría ai lugar de coronas. 

37 Yo q le contaría el numero de mis paflbs: 
1 y como príncipe me allegaría á el, 

38 Sími tierra clamará contra mi, y llorarán 
todos fus fulco* : 

39 Si comí fú fuerca fin dinero, ó aflissi el ani- J '*"' ^'t': 
m 1 de fus dueños: " mamm, J' 

40 hn lugar de trigo me nazcan cfpinas : y nc-. l*' ^Urr.K:a Us 
guilla cu lugar de nevada f Ac*bálc las palabras^ am K"~ ií ' 
dclob. r W*^ 4 ^ 

j eitftrjf* /mi» 



vi« tocado in- 
stas vtztt alca- 
van la mano a- 



u Hcb,hcaqul 

o Hcb» ylibr* 
<iue eferivió 
varón de tnt 
plcyto. 
y Al procedo 
de mi cáuCí. 
^ á Dios. 



c a P 1 t. xxxir. 

ZU»mantebof«b!o,v¡sÍa<]íitios amitos de lab catavaa •» 
que >>o tema» ja mas etuerefponder le, ¡os redaje depoii- 
Jabioi,y tómala difpnta contra lo!». 

Y Cefiaroh eftos tres varones de refpondera 
Iob.porquantoclera judo» en fu opinión. aHeb.enfi» 
2 Y Ehuhijo de Barachcl Buzita.de la 
familia dcRam, fe enojó con Furor contra lob: 

enojóle 



jEliudifputaconlob. . IO 

enojóle con furor.porquanto juñificava b fu vida 
bHcb-faal- mas que á Dios- 

3 Enojofc^wi/ñ» con furor contra fus tres 
amigos : porquanto nó halla vaque relpondcr,« 
c H*, y con ¿viendo condemnado á lob. 

taS!""* '4 YEliuaviaefperadoálobdenladifputa: 

áHcb,enlss porque A«k/ eran mas viejos de días qtie el. 

imbuí. j y viendo Eliu que no avia rcfpucfta en la bo- 
ca de aquellos tres varones, fu furor fe encendió, 
C Y refpondió Eliu hijo de Barachcl Buzita, 
y dixo.Yo foy menor de dias.y vofotros viejos; 
ponanto he ávido miedo, y he temido de decía-. 

t o.mifiifeú,atos t mi opinión. 

7 Yo dezia, <= Los dias^ablarán, y la muchc- 
dumbre de anos declarara labiduna. 

8 Ciertamente efpiritu ay en el hombre,y inf. 
piracion del Omnipotente los haze 6 entiendan. 

o No los grandes fon los labios : ni los vie- 
jos entienden el derecho. 

lo PottantoyodixefEfcuchádme, declararé 
mi fabiduria yo también, 
i » Heaqui, yo hé efperado á vuefttas razones. 



u "^" 1 >7 U ""'P=™™> a vueittas razones, IS uín/ídetendrá fu anima 
he efeuchado vueftros argumentos entre tanto fu vida de fe r páffada acuchillo 
que bufeavs palabras. r« -r r.." no ' 



f A'cb.halh- 

mos {ciencia. 
Dicilo-ilS<;ó. 



i 0\mifcíeciA. 



h De razone». 



que buícays palabras. 

i z Y aun he os confiderado, y heaqui, que no 
ay de vofotrosquien redarguya á lob y rcfponda 
á fus razones. * 

i j Porque no digays, Nolbtros g avernos ha- 
llado, que conviene que Dios lo derribe, y no hom 
ore. 

14 Ni tampoco lob enderecé á mi fus pala- 
bras, ni yo le rcíponderé con vueftras razones. 

1 s Efpantaronfe, no relpondieron mas, quita- 
roníclcs las hablas. 

16 Y yo eiperé,porque no hablavan: antes pa- 
raron y no reípondieton mas. 

17 Relpondcré pues tambié yo* mi parte, de- 
clarare también yo mi opinión: 

.._w«.w.,„. .18 Porque eftoy lleno l» de palabras . y el efpi- 
v,lt m c ° u " ntu ' de mi VIcntre me confirme. 

19 Decierto mi vientre es como el vino que no 
tiene respiradero, y Te rompexomo odres nuevos 

, n , . t lc> _ Ha Waré pues,yrcfpirarcabriré mis labios! 
£.cv#«:i,r>M fcy refponderé. ' 

.'t¡X¿"* m i No haré aora accepcion de perfonasmi 

tuna. ularc con hombre de lifongeros rimlos 

-n K^^,° CqUe hablar .l if onjas : de otramamra 
en breve me confumma mi hazedor. 

C A P T. XXXIII. 

f £Z. .1 " S cocl 'f <">"■■ '» ¡"primera afiíma averbivido 
23^^ 'Migarle áosfacripajLy*. 

treil^TS'**'' t^fPrf 1 cierta i el, ó por freno,, 6 
ZláZJZr ■ <°»Í»< l <Ve°™t»r*<Or,j darcreditoila 

» B Z rT ■' <*"> **** ¿taqmpreual htt 

M-w fido mmcente,fi el prefupaefofHefcle&ader». 
iJ Urtanto oye aora lob mis razones, y efeucha 
X rodas mis palabras. 

- 1 Heaqui aora yo abriré mi boca :y mi 
lengua hablara'en mi garganta. 

) Mis razones declararan la rectitud de mi co- 
racon : y mu labios hablarán pura fabiduria. 
. 4 El Efpiritu de Dios me hizo, y la infpira- 
. ; cion del Omnipotente me dio vida. 

S Si pudieres, refpondeme : a 'difpon, cftá de 
Jante de mi. 

i*":'* r , 6 ' Hemeaqui á mi en lugar de Dios,t cofornie 
a tu dicho : de lodo foy yo también formado. 

7 Heaqui que mi terror note elpafitara'rni 
nu mano fe agravara fobre ti. 



•¿-8 • Becierto; tu dixifte áxni$bydos,y y o ¿y fa • 
doz de tus palabras, ^ 1 

~ Y ° fo y lin5 P, io íyfinrebelIiqj^ yofoy in- *t.«,««í 
iwcente.ynovyrnafdádenmi. 7 r - ¿iJTeVi 

Jo Heaqui « que el bufeb achaques contra mi, M l '^* ** 
ymeaeneporfuenémigo. ■ • * 

misfenTas Sp,CSen eIcc P°« y guardó todas Mrr.'v.i?. 

i¿ Heaqui en eftod no has hablado juftamcn, JH u c 
K I '^ n p e " eh 5^ ma r f «Oiosqueel hombre. ®É£g? 

14 Antesenunaóendos ^r^hablaráDi- 53H£Sí 
os al que no vee. " r¡ 05 . 7 

IJ Por fuenodc vificn hodurna, quandoel 
lueno cae fobre los hombres, quando fe adorme- 
cen fobre el lecho, 

„ ?- 6 r - Ent ° nce ? l ^ vcla alaorcja délos hombres; 
y les léñala fu caftigo, ' 

17 Para quitar al hombre de la mala obra, y a- 
partar del varón la fobervia. . 

18 Anfi detendrá fu anima de corrupción, y 



■Siento!. 



19 También fobre fu cama es caftigado con 
dolor fuertemente en todos fus hueflos: 

20 Que le haze que fu vida* aborrezca el pan, »jVsi,»o7.,ii 
y fu anima la comida íuave. P ' 

i 1 Su carne desfallece fin verle, y fus hueffos 
que antes no fe vian/ ferán levantados. ' f Se mtírib« 

. \ '«anima fe acercará del fcpulchro vfu coab 
vida,dc los matadores. «>• 
n,f^ ^ Sí l uvierec ?- c a. d 'íel*/j ? «» cloquentegan.gOt.Mgd.,. 
nuciador h muy c f c ogido , que annuncie al hom- W**- 

Drc lujuftlcia, tm.pikiUd*. 

24 1 ^ c , lí ,%.1 MÍ *"vo mifericordiadcl, 
que lo libro dcdccendirál fepulchro, que halló f% i»'*;- , 

rcdcmeion. hHeV,unode 

2j Su carne fe enternecerá i mas 4 de un niño, 
y bolvera a los días de íii mocedad. """ mnmi 

■ Z u-, ° r ? r , á á ^ io V amarl ° há; y vc rá íu faz con ¡.wiXT 
jubilo:y el dará al hombre el pago de fu juflicia. $ , . £,J ^ 

27. *E1 mira íbbrelosliombres:yí¿j«*dixere ' 
Peq,ypervcrtilorcao,ynomeháaprovecbado! * S • £ ""• 

18 Dííí redimirá fu anima, que no paífc al fe- 
pulchrory fu vidafc vera en luz. 

20 Heaqui, rodas eftas colas haze Dios dos 
tres vezes con el hombre. 

i o Para apartar fu anima del fcpulchro, y para 
illuílrarlo con la luz de los bivientes. 

3 1 Efeucha lob, y oye me: calla y yo hablaré: 

32 Yfíuviere palabras, rcfponde me .- habla, 

porque fc yo te quiero juftificar. . kYorr e< j at a 

33 Ylino, oyemetuámixallaycnfeñarte hé poivencídofi 
fabiduria. "» «fpuelta 

C A P I T. XXXPII. bntbuam. 
viviendo pt-ovade Eliu á lob entl precedente capit,lo contra- 
riodeftgrimtraconclufion,es a fab ¡mover ¡ido irmoclteenjá 
vida, eneslecap.leprMevalocStrario delafigHndaja fab.aue 
UJos ningtagraxio le ha hecho caffigadole ta duramente^ por. 
cofiguictefer impío y hlsjphemo cítra Dios en ;»rg«r de el ¿Si. 

YReípondióEltu.ydíxo, • 
2 Oyd fabios, mis palabras, v doáos cf- 
cuchadme: 

3 Porque la oreja prueva las palabras, y ci 

paladar » gufta para comer. ' *iM<mt1¿, 

4 Elcojamos para vofotros k el }uyzio,conoz- - viandí "- 
camos entre noforros qual fia lo bueno, ' bto ' cüo - 

5 Porque lob há dicho, yofiy jufto, y Dios 

me ha quitado mi derecho. ' S,? 7» I<í*«* 

6 c En mi juyzioj-o/«e mentirofo, mi faeta ^ fi »*f- 
es gravada-fin aver y, prevaricado. ' ■ « * /.* jS£¡ 

7 Que nombre «ycomo Iob.qflebeve el elcar- »"•«*'<<• ¿/* 
niOjComo ag^a? ■ ■ ¿, 1^. 

X2 STv»"'^ 



ta&godemiflosinwitaHe. 

8 "Y vaencomMnia^híoíq'úepbiahiroq'ui. 
dad, y andaron los nombres malicio foi. 
• Atrtb.to,ij. _ porque * dixo, De nada fervirá al hombre, 
i ti confórfn3reTu voluntad con Dios. 

10 Portáto varones • de fefo,oydme,Lexos va- 
ya de Dios la impiedad, y del Omnipotente la ini - 
quidad. 

1 1 Porque* el pagara ál hombre fu obra, y el 
le hará hallar conforme a fu camino, 

- .iz Aliendedeefto, cierto Dios no hará inju- 
sticia, y el Omnipotente no pervertirá el derecho. 

i 3 Quien vifitó por el la tierraíy quien pufo en 
orden todo el mundo? 

14 Si el pufiefib fobre el hombre fu coracpn,y* 
recogíefte á fi * fu cfpiritu y fu aliento. 
1 /_ . Toda catne perecería juntamente, y el 



4*Heb,cafii 
fluettt con 

pie». 

«Hcb.de co- 
ncón cuer- 
do». 

» rjil.tt. 13. 

Prffv. 24* 11» 
. Ic.31.19. 
£z»ré. 7.17. 
Mlt.lt. VJ. 
(¡OT.1Í.I 

a.Or.f.10. 
£pb.6.t. 
C«/j.»f. 
l.TW.i. 17. 
Ktv. ti. tu 



* Piaiao^ay hombre fe tornaría en polvo. 

í Geni. 7. 



f Siendo jufto 

* Dcuc.10.t7. 
l,Cbtó.i9.7. 
B.om.i.11. 
GJ.J.Í- 
Spncf.í.9. 
Colol: j. ij. 
Aét, 10.34. 
•».Pcd.«,i7. 



• Pior. I. H. 



f Bin quaaja 
<j«ien letomt , 
infidencia. 



hHcb.dc loí 
auiciracn.q.d. 
«a publico 
thrirep. 



fPerve'ríb eres, y á los 



16 Y fi «y entt entendimiento, oye efto:cfcucha 
la boz de mis palabras. 

17 Enfcñorearfchá el que aborrece juy2¡o? y 
condenarás ál poderofo pendo jufto? 

1 8 Dezir fe há ál rey, f Per veri 
principes.lmpios fijsi 

19 Jgumto menos k aquel *quc no haze accepci- 
on de perfonas de principes, ni el rico es dcel mas 
rcfpcctadó que el pobre : porque todos fon obras 
de fus manos. 

20 En un momento mucreryr á media noche 
fe alborotaran los pueblos, y pallarán, y fin mano 
ferá quitado el poderofo. 

21 * Porque fus ojos eftán fobre los caminos 
del hombre, y todos fus paños vee. 

21 No ay tinieblas, ni fombra de muerte dóde 
fe encubran losque obran maldad. 

23 Porque nunca mas permitirá al hombre, 
que vaya con Dios á juyzicC 

24 El quebrantará a los fuertes t fin pefquifa : 
y hará cftar otros en lugar de ellos. 

2 f Portanto el hará notorias las obras de elloi: 
ybolverá la noche, y ferán quebrantados. 

26 Como á malos los herirá en lugar h donde 
fcan viftos- 

27 Porquato fe apartaron del anfí : y no con- 
sideraron todos fus caminos. 

28 Hazicndo venir delante de fi el clamor del 
pobrc:y oyendo el clamor de los ncccfsitados . 

29 Y fi el diere rcpofo,quien inquietará? Si ef- 
condiere el roftro, quien lo" mirará? Eflo fobre una 
nación, y afsimifmo fobre un hombre: 

3® Hazicndo que rcync el hombre hypocrita 
' para cfcandalos del pueblo. 

31 Porque de Dios es dezir, Yo pcrdoné,no 
deftruyré. 

3 2 Enfeñame tu loque y o no veo .• que fi hize 
mal.no lo haré mas. 

33 Acabarácl por ti fu obra, que no quieras 
tu, ó quieras, y no yo? di loque fabes. 

34 Los hombres de fefo dirán conmigo, y el 
hombre labio k me oyrá. 

3 S Iob no habla con fabiduria, y fus palabras 
tío fin con entendimiento. 

i 6 'Deffcoque Iob fea provado luengamente.- 
£/;» baila cn paraque aya refpueftas cótra los varones íniquos. 
DUnélyul Vj Porquanto á fu peccado añidió impiedad: 
wXS£» ,"5 ,as manos entre nofotros, y multiplica fus 
¿Zfiitmi, <¡«t palabrascontraDios. 

fi humille di lan C A P I T. XXXV 

* 'sÜtlZidot t**?*?.* *<h<"lt 'lob,Afab.Deq«e firveiDi- 

■*fl?«r clamquemelpeccadodelhóbre danaá Dios ni ¡e aprovecha 
f^^C'f^lmifmohotreeti^Hmtslo^e/dañgMi 
Jgucper las a) rflaone, da Dhs a los hombres noticia den, fies 

tom.w(a(el<¡liaiJtb¡AHT¡*,r>Ui reciben cm humildad. 



IOB. 

Y ProcedicnrJa EUaéníti razonamiento dixo: 
X Pienfas a ver fido conforme á derecho 
&]««dixifte,a Mas jufto foy que Dios? aH«b.MÍ >•> 

3 Porque dixifte, Que te aprovechará, que *•* 
provecho tendré de mi peccado? Airib.7,10. 

4 Yo te responderé algunat razones; y o á tus b A que 
compañeros contigo. £ g"« 

r Mira a los cielos : y vee, y confidera que los ra , m ° **• 
cielos fon mas altos que tu. 

6 ' Si peccáVes, que avtás hecho contra el? y fi 
tus rcbellioncs íc multiplicáren,que le harás tur - 

7 * Si rucres jufto,que le darás á el?6 que rece- • Air.si,j.y 
birá de tu mano? Pfid.i«.i. 

8 Al hombre como tu dañar* tu impiedad ;y 
ál hijo del hombre aprovechara tujufUcia. 

9 y¡ Acaufa de la multitud de las violencias cía- "* • 
mará, y dará bozes c por la fucrca de los violetos: t Heb.dti 

10 Y ninguno dirá, donde cftá Dios mi haze- orasodek» 
dor,quc dá canciones en la noche? mucho». 

11 Que nos enfeña mas q las hedías de la ticr- 
ra:y nos haze fabios masque las aves del cielo. 

12 Alliclamarán, y el no oyrá por laibbervia 
de los malos. 

1 3 Ciertamente Dios nr>oy rá d la vanidad, ni d Al hernia» 
el Omnipotente la mirará. vano * 

14 Aunque mas digas, No lo mirará: hazjuy- 
zio delante del, y cibera cnel. 

1 j - Mas aora porque fu yra no vifita,ni conoce 
en gran manera, Iob abrió fu boca vanamente, y 
multiplicapalabras fin fabidúria.. 

C A P I T. XXXVI. 



i Pan vexaci- 
onc*. 



k Acotdaia. 
conmigo, d¡- 
zicude.Iob 
do Scc. 
lHcb,Padce 
nito, fea 6cc 



TroJ!igu¡m.lo Eliu en normar la juTlicia de Dios, repite, 
que ,¡iiUaf¡licioncialÍBS}o,no es fino por desertarle de algún 
ftecado. 11. Exhorta a Iob a aut fe conofeapectader, y que fi- 
ema bien de fu Providencia. 



X 7 a Paflando á delante Eliu dixo. 
J[ 2 Efperamc un poco, y enH-ñarte he: 
porque tocia via b hablo por Dios. 



a Hcb.'y afli. 
dio£liu.yá- 
xo. 

b Como acr, 
35.«. 



3 Tomaré mi fabiduria de lexos,y daré la ju 
ílicia a mi hazedor. 

4 Porque decierto no fon meniira mis pala- Heb f 
bras,anlesfi trata <= contigo con perfecta fabiduria. ao de 'obída- 

5 Heaqui, que Dios es grande, y no aborrece: »« contigo, 
«ifucrtccn'virtiiddecoracfln. 

6 No dará vida al impio.y á los afligidos i da- t¿fi*?M?í- 
rá fu derecho, deles deUu mA» 

7 No quitará fui ojos del jufto : mas con los "¿'^'T* 
reyes los pondrá rambieri en filia para fíempre, v " 

feran cnfalqados. 

8 Y fi eftuviercn prefos en gryllos, y captivos 
en las cuerdas de aflicion, 

9 El les annficiará la obra de ellos : y que fus 
rcbellioncs prevalecieron. 

10 Y delpierta la oreja de ellos e para caftigo:y e Paia^m 
dize que fe conviertan de la iniquidad. caiii a uc«, 

1 1 Si oyeren, y firvieren.acabarán fus días en 
bien:y y fus años en deleytcs. 

1 i Mas fi no oyeren,feráu paffados á cuchillo: 
y perecerán fin fabiduria. 

1 3 Mas los hypócritas de coracon f lo irritará f Hd..»» 
mas :y E no clamarán,quando el los atare. dianyta, 

1 4 El anima de ellos morirá en fu mocedad : v E s l eI " 

fu vida entre los h fometicos. ' 4 Lw//- M ¿ 

ir A 1 pobre librará de fu pobreza :y en la afli- Dtfi» De*. 1% 
ejon * defberrará fu oreja. «7. 

16 ir Y 1 aun re apanará de la boca de la aneu- * Ant -™"- 
ítia en anchura,debaxo de la qual no aya eftrechu- i s.fi «con- 
ra k y te affenrará mefa llena de grofliira. vmictcJ ¿el. 

17 Mas tu has hinchido el juyzio del impio con- 

' o )™ ,c } a >y cl 1 u y^io [que lo] fuftenta todo. n«na «ce. 

18 Por Ioqual les de temer.quc note quite con .„ . 
herida, laqual no evites con jranrefeatc. ["M"' 

13 Por 



(uñida y mifericordía de TOios" I 
19 EftimaráVtus riqueias? «i el oto, ni todas 
las fuercas de potencia? 

ao No defTees la noche, t»Uqu»¡ el corta los 
pueblos de fu lugar. 

ir Guardate.no mires á la iniquidad, tenjen- 
■iMifaia. dolapórmcjorquela 01 pobreza. 

22 Heaqui.que Dios feráenfalcado con fu po- 
tencia quien femejame i el,enfeñador? 

ij Quien vifitó fobre el fu camino JYquien 
dixo, Iniquidad has hecho? 
asurrowdc- 2+ Acuérdate de engrandecer» fu obraJaqual 
sj- contemplan los hombres. 

2c La qual vieron todos los hombres,? el hom- 
bre la vee de lexos. 
x6 Heaqui, que Dios « grande, y nofotros no 

• su trcrai- le conoceremos : ni le puede raftrear o el numero 

de fus años. 

27 Porque el detiene las goteras de las aguas. 
guando la lluvia (edarrama de fu vapor. 

28 Quando gotean de las nuves, gotean fobre 
los hombres en abundancia. 

29 Si entenderá también los eftendiniientos de 
t\ «jr n ° S las nuves ' y P ; los bramidos de fu tienda? 
«,coii¿a- ?o Heaqui,queelcftendióíbbreeÜafuIux:y 
jua» , y inun- cubrió las rayzes de la mar. 

¿"Suida- J 1 . , q Con ellas caftiga á los pueblos.y dacorni- 
, u „. da » a la multitud, 

fHrf>. Annmi- 32 Con las nuves encubre la luz, y les manda 

jiKo:acq.iifi. 33 1 i-a una da nuevas de la otrada una adquie- 
ciourfeyra re y ra contra laque viene. 

(obre el que . _ „ 

fubc C A P I T. XXXVII. 

Profligue Eli» encareciéndola Previdencia dtViosporla 
cmfi¿tratimdeMgunaíCo/asnaturaUs:c<mofin^,generaciá 
de los tmen»s,de los vientos, de lis Huroias,dtlaHmbefiad,jde 
lafircnidaddrc.de donde concluye U fumma Sabiduría y ju- 
fiieia de Dios en todo elgovierno decTie mido, y xtenadn twc- 
de tener tn el j»c reprehender. 

Ello también fe cfpanta mi coracon, y falta 
de fu lugar. 

• H»b!» <fe la , , x r a °y d °y édo * fu terrible boz.y la pa- 
gcnciadon de labra que fale de fu boca. 

io«_« £lte no, v j Debaxo de todos los ciclos b lo enderecara, y 

• .1 .ju r , t .¡¡. fu luz & 'fondera hafta los fines de la tierra, 
«•í/ii,!»,*. 4 Trasdelbramaráelfonido:tronaráconfuva- 

hete Sf* fea °y Ja Jw.no los detiene. 

s ». J Tronar aDiosmaraviIIolamenteconfuboz: 

el hazegrades colas, y nofotros no Jo entédemos. 
6 Porque á la nieve dize, Sé en la tierra:y 1] u- 

via tras lluvia,y lluvia tras lluvia en fu fortaleza. 
€ n£o <o£ U 2 J A ! c °n ^vehemencia [de la lluvia] encierra 
hnmb,c {nC e- 3 tod -° h °mbre;paraque todoslos hombres conoz- 
nati. can lu obra. 

8 La beftia fe entrará en fu efcondrijo;y habi- 
tara en fus moradas. 

9 Deel Mediodía viene el torvellino, y de los 
vientos del Norte el frió. 

«I o,,p 0 , Ia 1 o á Por el foplo de Dios fe da el velo; y las an- 
de chas aguas « fon conftreñidas. 

enán- 11 Demas deefto,con la claridad fatiga las nu- 
goilw*. v «s,y las efparze con fu luz. 

ti Y ellas fe rebuelven alderredor por fus in- 
genios, para hazer fobre la haz del mundo, en la 
tierra, loque el les mandó: 

1 5 Vnas vezes por agote ; otras,por caufa de fu 
tierra, otras por miícricordia las hará parecer. 

14 Eícucha efto lab, repoíatc,yconfideraIas 
maravillas de Dios. 
f 6 *f ' Supifte tu quando Dios las ponia en con- 

».c¿; , ,l! clerto »V f hazia levantar laluz de fu nuve? 

16 Has tu conocido las diferencias de las nu- 
ves, las maravülas del perf¿ílo de fabiduriaí? 



WelrepofoálarierradcxMediodia? 1 f>nr¿1!m, 

18 *Eftendifte*r con e» los cielos firmes como • *£• , 
uncípejo firme? 

19 Mueftrarios, qiiele avenios "de dean-.*^*» 

* no ordenemos én tinieblas. . ' l>Noh»M«- 

*° Ser le ha contado quando yo hablare? Ser ^ 01 di*»*" 
leha dicho quando alguno fera dañineado? 

V Tí m ° ien al S«na vez ño fe vee la luz ciara 
en los cielos; y paffa un viento y limpíalos- 

22 Déla parte del Norte Vendrá la ferenídad 
por el Dios terrible de alabahea. 

2 3 El « Todopodcrofo, al qual no alcancamost 
grande en potencia,? en juyzió, y c'ñ multitud de 
jufticia,' no aflige. ¡ siof ii' 

2 + Pbrtanto los hombres lo temerán, todos «nte/. tB " a " 
losíabiosdecoracon k nolocomprehenderán. 'fcHcbno-.w 



A 1 . 



C A P I T. XXXVIIL 



T>iostom*Udifp»M contr»hb, moflrimdt fu eternidad, 
magtSiad, iotenti», fjabiduriaperU confidertuion de la, co- 
fia naturales. 

YRefpondiÓ Iehova a lob defdc la efeuridad, 
y dixo,. 

2 Quien es cfte que efeurece el confeio 
con palabras un fabtduria? 

3 Aora ciñe como varón tus lomos : pregun- 
tartche, y » harás me Caber. a Enfcfiar ms 

4 "* Donde eftavasí«, quando yo fundavabíí? - ■ # •»» 
ticrra?has me/» faber *> fi tienes intelligencia. J&JZa,? 

$ Quien ordenó fus medidas,!! lo fabesfo qui- Pm % \a t 4.' 
en eftendió fobre ella cordel? bHeb.fifiipi- 

6 Sobre que eftari fundadas fus bafas?ó quien ;^ i, " dli * en - 
pufo fu piedraefquinada ? 

7 Quando todas las eftrellas.del aira alabavan, 

y jubilavan todos «= tos hijos de Dios r 1. » «. 

8 i Quien encerró con puertas la mar, quan- ^ 'JÍ'CX 
do rebentodcel vientre íaliendo? 

5) Quando püfe nuves por fu veftidura, y por d K t"' Y ™" 
fufaxaelcuridad? /r 

10 Y determiné fobre ella mi dccreto,y le pufe 
puertas y cerrojo. 

1 1 Y dixe,* Hafta aqui vendrás,» y no paffarás * , 
adelante : y alli parará la hinchazón de tus ondas, y [£, , . j! 4,r ' 

rz Has tu mandado ala mañana en tusdias? cH«b,V'noí- 
has moftrado ál alva fu lugar, fiidiiái, 

13 Pataque afea los fines de la tierra, y que fe. 
an facudidos de ella los impíos ? 

14 Trasm udandofe como lodo'de iello : y pa- 
randofe como veftidura: 

ir Mas la luz de los impíos es quitada de ellos: 
y el braco enaltecido es quebrantado. 

16 Has tu entrado hafta los profundos de la 
mai?y has andado elcudriñando elabifmo? 

17 Han te fido defcubiertasla's puertas de la 
muerte ? y has viftolas puertas déla fombra de 
muerte ? 

18 TiasM confiderado hafta las anchuras de la 
tierraídeclara, fi fabes todo efto. 

19 Por donde va el camino ala habitación de la • 
luz?y el lugar de las tinieblas donde es? 

20 Si la tomarás tu en íiis cerminos.'y í¡ entfide- 
ras las íéndas de íucafa? 

21 Si labias /«quando avias de nacer.? y fiel 
numero de tus dias avia de fer grande ? 

22 Has tu entrado en los theforoi de la nieve? 
y has vifto los thefbtos del granizo ? 

23 Loqual yo he guardado para el tiempo del 
anguftia:paraeld¡adelaguerraydela batalla? 

24 Qual fea el camino por donde fe reparte la 
luz?por donde fe cfparzc el viento Solano fobre la 
tierra? ' 

** X j -a^ Qu¿on 



hHcb, fon e- 
fconc)id>3. 
i Se auns'l» 



Potencia de Dios en íu$6bras\ I O 

ií Qu^cn repartió conducto al turbión? y ca« 
'rnhidálbs relámpagos y truenos? 
'loa dcto»r 2 <3. . Hazicndo llover íbbrela tierra f deshabi- 
taa ' .' tsAi, jobre el dcíicrto, donde no ay hombre? 

. , z.7 Para hartar la titrrn dcíícrta,y inculta;y pa- 
gHeb.ptodü- r a hazer produzir e verdura de.rcnucvos. 

* ím a"?oi ' le l! * Ticne la i " uv " P adtc? ° 1 uicn engendró las 
,cn ' gotas del roció ? 

29 De vientre de quien {alió el yelo?y la elada 
dcfcielo quien la engendró ? 

30 Las aguas « le tornan á manera de piedra; 
y la haz del aby fino > fe aprieta. 

31 Dctendtas.w los delcytcsdc las Plciadcs? 6 
delatarás la; ataduras del Orion? 

3 í Sacaras ta á Tu tiempo los íignos de los cic- 
los ? b guiarás el Arcluro con fus hijos ? 

3 } Supifte tu las ordenanzas de los ciclos?Dif- 
pondrás tu de fu poteílad en la tierra ?. 
. 34 Alearas tu a las nuves tu boz.paraquc te cu- 
bra multitud do aguas? 

3 jT Embiarás tu los relámpagos, paraquecllos 
vayan? y dirán te ellos á ti. Henos aejui ? 
kEndcotaqO 36 Qujcn puíb la l'abiduria k en los riñones?¿ 
cfcondUa. quien dio ál entendimiento la inteligencia ? 
¿i^fcíüw*- P Qli cn P u( b por cuenta los ciclos con fabidu- 
fcr¡arfi Ma- ria?y 1 lo? odres de los ciclos qnié los hizo m parar; 
£ M:j,*pi"f«- jS " Qnando el polvo fe ha endurecido CÓdu- 
IrK fcrrnní?'; fi' l"lí»cr.liv\ii nnne t nrfnc ? 



liar la tierra, ' » ^ — ■ — ^ - 

n Eo tiempo reza,y los terrones (o pegaron unos a otros . 

* ftBfc C A P I T. XXXIX. 

Trefila,,. Dios moThando lo ¡r.ifinu per litcoufidtr/iehn de 
*'S'M<>¡anim.-il¿; -r defi, wtturahxn. H. lobreorebrndido 
aafi ¡fe Dios, reconoce Ja hipfieiícia en aver querido d¡ ¡bular 
con d, r 



aHcbtclalma. 



Acarás tu la prefapara el lcon'y henchirás » 
1 > hambre de los Iconcülos : 
z ' Qujindo eftán echados cñ las cuevas, 
y ieeit.ín en ¡as cabanas para afiecharr 
*Pf.t47,9. r 5 *Q|iÍ c » Paparé álciicrvori'ica q a,quando. 
biu-h.ccuun lus pollos dan bo7.es á Dios l> perdidos fin comida» 
Í " líiC ' P Sabes tu c! tiépo en q paren las cabras moni 

íTj í /^rf í rf;/-K l es ? o c miraftctulascievv.w^iuádocftápariédo > 
firíl&Lu cm- j Contarte tu los nicles «1 de fu preñez > v fa- 

■ZZt&t bcs / ! tie '"P? V<™J» **" Parí" ' ^ 

j>.«M. jN" X- V < "" ílc cllcolva "> quebrantan fus hiios.e 
Wíií, »,;. pallan fus dolores: 

„ 7 C ™" fa ™« los hijos, crecen con el 

9 „mm grano: lalcny nunca masbuelven a ella?. 
farír fiw» S Oiiencchó libre álafr.o montes? y quien 
«rwí*j"7«f- folio fus ataduras' y MU1L ' 1 

vfii.zs.io. 0 A'q^yopu&cafaenlafolcdadiyriismo- 
dHeb.iiin- radas en la tierra ülada 

«ÍS. rrabiá. , '°. , Rí c » « r . dc ^ multitud de la ciudad: no oye 
foM T,„rte: lai oozes B del pechero. ; 
s Dd , ciuc A- 1 1 * Lo oceulto de los montes es fu paito y an - 
^:r- d ^ buf - ndo 5^'^»ceftáverd c . ? 

; iz Querrá el unicornio fervirteá ti, ni quedar 
a tu pelcbre ? . 

i'r • tl i i 1 ' unícorn ''o con fu coyunda para 

el iulco? labnra los valles enpos de ti.' 

14 Confiaras tu en el, por fer grande fu forta- 
leza : y fiaras del tu labor ? 

ly Fiarás dclqucte tornara tu fimicntc ; y que 
allegara en tu era ? ^ 
V ót, De! pa- i6 Hezifte tu las alas alegres l' del abeítruz- los 
ron. cañones y la pluma de la cigüeña f 

iiUbefiruz. T 7, ^aqualdefampáracii la tierra fus huevos: 
Oy« <una*i- Y * ODr C « polvo lo? efcalicnta, 
*ad,f«iy*.« ■ 18 Y olvidafe de que los pifará pie: y que 
¿" l"*" """Jos quebrará a Runa beftia del camoo 1 

fii fítfutnttt. ■ l. rf i b""" t "-'" , 'aci campo. 

k 0«,oivid»- -} 9 "Endureceré para con fus hijos, como fino 
ftufftn fuyos, no temiendo de qtie fu trabajo aya 



JOS. 

*Heb,U in- 
vcíilsacioo 
de 6cc. 



(ido en vanó: 

10 Porque Dios la hizo olvidar de &bidufiá,y 
rio le dió intelligencia, 

zi A fu tiempo íé levanta en alto,y fe burla del 
cavallo, y drl que íúbe en el. ' 

1 1 Difte tu ál cavallo la fortaleza? vcftifte tu fu 
cerviz de relincho? ■ 

i } Efpa w arlohas ta como a algún lagofto: 1 en 
cuya nariz ay fuerca para efpanrar ? 
^ 24 Efcarva la tierra, alégrale en fu fuerca, fa!e 
ál encuentro de las armas : 

%$ Haze burla del efpantó, y no teme, ni bu- 
elveel roftto delante del cuchillo. 
z6 Contra el fuena el aljava,el hierro de la lan- 
ca, y de la pica: 

¿7 Y el con imnetu y furor efcarva la tierra, «« 
y no eftima el fonnlo de la bozina. 

18 Entre las bozinas o dh c , Heaiy defde lexos 
huelo la batalla, el cftrucndo de los principes y 
el clamor. 

zc) Buela el gavilán por tu induftría-? eftiende 
fus alas azia el Mediodía 1 

30 Enaltécele el águila por tu mandamicnto.y 
pone en alto fu nido: 

31 Habita.y eftá en la piedra en la cumbre del 
peñafeo, y de la roca ? 

3 1 Defde allí aífecha la comida : fus ojos confi- 
deran muy [exos. 

3 3 Y fus pollos trag2 fangre ° : v adonde-uvierc 
muertos, allí eftá. 

34 Y refpondió lehova a lob, y dixo, 

5 r Es fabidui ia contender con el Omnipoten- 
te? Elquedifpiuacon Dios.refponda ácfto. 
3 & f Y refpondió lob a Ieho'va, y dixo, 
3 7 Hcaqui, que yo lo y vil, que te refpondcré ? 
mi mano pongo Cobre mi boca. 

3 5 Vna vez habtó, y 110 rcfponderc : y dos vc- 
zes P mas no tornaré a hablar. ' 

CAP IT. XI. 

Aí«cí7«» Dtos í lob,Tte hahtchomaUn condenar fn'pn- 
zio jitTN/ic/wdofi. ramiiA p. II. Vedtirttfi, gt an¿e\tt per/a 
oliia de fui VKSz.1 os, conque abatt losfohervhs. 111. Por l¡% cZ - 
fidcraám del e¡e¡¡/j.wrc, y de ín -juilen.i. 

Y Refpondió Ichova á lob defde la efeuridad, 
y dixo. 

z Ciñere aora,coino vaion,tus lomos,yo 
te preguntaré, y hazme í'abcr. 

3 Invalidarás tu también mi juyziorcondcm- 
narmehas a mi.para juftificarte á ti ?' 

4 Tienes tu braco como Dios ? v tronarás tu 
con boz como el ? 

f ••> Aoia ataviare de mageftad y de alteza ; y 
viftetc de homra y de hermolura. 

6 Elparze furores de tu vra;v mira a todo fo- 
bcrvio, y abátelo. 

7 Mira a todo fobervio, y proítralo; y que- 
branta los impios en fu aisienro. 

8 Encúbrelos á todos en el polvo; b y ata fus 
roftrosencfcuridad, 

O Y yo también te confeffaré, que tudieftra 
te lalvará. 

10 Heaqui aora ' Bchcmoth, alqual yohized 
contigo, yevva come como buey. 

U Heaqui aoraquefu fucrc,acftácn fus lo- 
mos:y iu fortaleza en el ombligo de fu vientre. 

i z Su cola mueve como un cedro : y los nier- 
vos de fus genitales fon entretexidos. ' 
13 Sus hueObs/s» fuertes como azero: y fus miem- 
bros como barras de hierro. 

14 El «la cabeca de los caminos de Dios el 
que lo hizo,* acercará del fu cuchillo. 

ij Cier- 



1 Htb.fonslf. 
"de fu rai¡1 
miedo. 



cree que boz 
tic buzina. 
n Toma mi- 
mo. 



II. 



p Hcb,y 110 
aííidírc. 



a Viouia.' 



b Mauloí. 
[enc¡alc6 k 
mucice. 



c ElEIrphantC 
A Coc-.o te 
IiUeá ci, 



t S^d. lt puedi 
mw,fi' *»*r 
grande y futrí i 



pe la fortaleza de la vallen*, j p 

1 j Ciertamente los montes llevan renuevo pa- 
ra el ; y toda beftia del campo retoba alia. 

1 6 Oebaxo.de las íombrás fe echará, en lo oc- 

^ elcaai CU,t ° * laS Caíia5 ' * ^ dc IpS ,u S ares húmidos. 

17 Los«rW«fombrios lo cubrencon fufom- 
bra:los fkuzes del arroyólo cercan. 

(¡irlo btreri 18 Heaqui que el g robará el rio que no corra: 
"s/j ha«. y confiafe que c 1 lordan pallará por fu boca. 
iút. 19 h El lo tomará por fus ojos en los trópeca- 

dcros,y le horadará lá nariz.. 

i La vaifca*. io Sacaras tu al 1 Leviathan con el anzuelo : y 
con la cuerda que le echires en fu lengua? 

1 1 Pondrás r« garfio en fus narizes:y horadarás 
tu con eípina fu quixada? 
zz Multiplicará el ruegos para contigo.'hablar- 
teha el á ti liíbnjas? 

2 i Hará concierto contigo paraque lo tomes 
por fiervo perpetuo? 

Z4 Iugarás tu con el,como co paxaroíy ararlo- 
has para bus niñas? 

zf Harán ráqueteporcaufa dcllos compañe- 
ros?partirlo lian entre los mercaderes? 

16 Cortará: tu con cuchillo fu cueto? y con 
francado de peleadores fu cabeca? 
xf Pon tu mano lbbre el : acordartehis de la 
kHcb.fuefpe- batalla, y nunca mas tornarás. 
'•>"?'■ 18 Heaqui que * tu cíperancaferábuiladaípor 

«bíio o fr 1 uc aun 1 lU fola vifta 1 « dcfmayaran. 

CAPIT, XLI. 

TrofíigiK en la cenfideracion de U » aliena, de í» aunbatlma, 
}ortnhs.aj ingenio, 1 

NAdie nj ta» ofado que lo defpicrtc:quicn 
pues podrá citar delante de mi? " 
.i thb.y cara- z Quipn me previno » paraque yo fel» 

B' [C - agradezca.'todo loque «r«debaxo del ciclo es mió. 

3 Yo no tallare fus miembros, y ia cofa de /«i 
fucrcas, y la gracia de íu difpoficion. 

4 Qmcndefcubrirala delátera de fu veftidura? 
h lúb losdrr- 1 uic " fc . llc 8 a ra á el con freno doble? 

redores ,ir fui 5 Quien abrirá las puertas de fu roftro? b los or- 
4¡¡cn:rei cf- denes de fus dientes eípanra n, 

c n"b° 'cioria, f ° La e!°í ia */» « efeudos fuertes ccr- 
tortaiciasAe «dos «írfyFcftrcchamcntc. 

t U con : ?¿rV. 7 Eluno ,f c juna conel otro, que viento no 

o i.1 uno cita pegado con el otro, cftántrava- 
dcomocifol c, " s rcfi > t l u «f notepnedenapartar. 

9 Con fus eftornudos enciende lumbre: y fus 
oíosla d como Jos parpados del alva. 

10 De fu boca íklcn hachas de fuego : y proce- 
den centellas de fuego, 

11 De fusnarizcs falehumo como de «jm olla, 
o caldero que hierve, 

11 Su aliento enciende los carbones, v de fu 
boca laíe llama. 

,\i , E " & cerviz mora la fortaleza, y delante 
del es deshecho el trabajo. 

* 4 Las partes de fu carne elfan pegadas entre J!; 
eftá firme futarnt en el,y no le mueve. 

it Su coracó es firme como una piedra,y fuer- 
te como la muela de debaxo. 

r 1 6 j P e S rande7A han temor los fuertes, y de 
»Hek a/u Iüs defmayos fe purgan . 

•kwKador. 17 c Quando alguno lo alcancare,ni efpada, ni 
lanca,ni dardo.ni cofleletc,durará<rowr*e/. 

18 El hierro eftima por pa;as,y el azero por le- 
ño podrido. 

1 ¡> Sacra no le haze huyr,Jas piedras de honda 



% fol.t&j. 
feletomahariítaí. 

ao Toda arma tiene po r ho jarafcas.y del blah- 
deamiento de la pica fe burla, 

xi ÍPordebaxo/wwsgudascóchas: imprime f H<*- Deba» 
fu agudez en el fuelo. ' *° deI 

*z Haze hervir, como una olla , la profunda ** ** 
mar:y tórnala como unaolla de ungüento, 

13 En pos de fi haze refplandccer la fenda, que 
parece que la mar es cana. 

14 Noay lbbre la tierra fu femeiatttc¿hccho 

para nada temer. tl¡ *.fib,»' 
■1¿1- ^ vleno, P r cc»a toda cofa alta, es rey £ fobre *' *»«*/»»"■ 
todos los íbbervios; *M,^.rf.fobre 

codos los anl- 

GAPIT. XLII irutatei,lb)e« 

elle e.t el prin; 

deérfpMor tonel fu caufít. U. Embia D,os ¿U, ¡muros de 
ItbJ lob paraqnOrepin- ellos. IU. Dios tm-oierte la mije, 
tiadeíoben majarprojperidad ¡ue laqueantes tuvo. 

YRefpondió lo b á Iehova.y dixo, 
2 r» conozco que todo lo puedes, y que 
no ay pen famiento que fe eftonda de ti . 
j Qüienesclqueefcurececlconfejofinfabi- 
dunafporcátoyo denunciava loque no entendía: 
cofas que me eran oceulras.y que no las fabia. 

4 Oye aora, y hablaré -. pregunrarrehe y ha- 
ras me faber, ' 1 

5 De oydas te avia oydo, mas aora mis ojos 
tcveen. 

6 Portauto^í me * arrepiéto,y hago peniteh- * H,t - " tm 'f- 
cia en el polvo y en la ceniza, £ 

71 tY aconteció que defpues que habló Ieho- V' 
va cftas palabras á Iob, Iehcva dixo á Eliphaz Te- /»«* 
manitha,Mi yra fe encédió cótra ti y tus dos com- Cií^Tf 
pañctos:porque no aveys hablado por mi lo recio, 
como mi fiervo Iob. 

8 Aora pues tomaos fietc bezerros.y fíete car- 
neros, y andad ámi fiervolob, y offi-eced holo- 
cauílo por vo(btros:y mi fiervo Iob orará por vo- 
fotros ; porq por fu reípecto folamére no os trac- 
tare aftentofamente.porquanto no aveys hablado 
por mi rectamcnrcicomo mi fiervo Iob, 

9 Y fueron Eliphaz Temanitha,y Baldad Su- 
hita.y Sophar Naamatitha, y hizierocomo Icho- 

va les dixo;y Iehova <= tuvo refpcclo á Iob. c Hib.recibié 

10 «j Y tornó Iehova d la afflicion de Iob o- ^« &ít « <k 
rando el por fus amigos: y augmentó conel doble m. 
todas las cofas que avian fido de Iob. d Heb, la'tor- 

11 Y vinieron á el todos fus e hermanos,y to- ¿ t( ?'. 
das fus hermanas.y todos Icsque primero lo avian ,f¿¿/¿, p^. 
conocido,y comieró conel pan en fu cafa,y condo- 
Iccieronfe del,y confolaronle de todo aquel mal'"» 
que Iehova avia traydo fobre el, y cada uno dee- 
JIos le dio f una ovcja,y uña joya de oto. fot.un» m«. 

12. Y Iehova bendixo á la poftrimeria de Iob, neiU anfi la- 
mas que á fu principio ? porque tuvo quatorze S 3 ,* 1 ^ '* 
mil ovejas, y feys mil camellos, y mil yuntas de ' i4 ' '** 
bueyes,y mil afn as. 

1$ Y tu vo Rece hijos y tres hijas; 
14 Y llamó el nombre de la una lemimah, y 
el nombre de la légunda Cefiah,y el nombre de la 
tercera Keren-Hapuch. 

j ; Y no fe hallaron mugéres tan hermofas co- 
mo las hijas de Iob en toda la tierrajy dioles íu pa- 
dre herenciaentre fus hermanos. 

16 Y defpues deelto bivio Iob ciento y qua- 
tcnta años,y vido á fus hijos,y á los hijos de fus 
riijos,hafta la quarta generación, 
ij Y muñó Iob vie;o,y harto de dias. 



EIN DEL LIBRO DE IOB 
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ios Pfalmos de DAVID. 




tn[tf>ntAaáes ejfciritxalti.Zn el ay notables extmpksdc las promtjlos 'de IfituJ deja, admirables obras para cnnks firyos,y,át 
hífivetví caftigoí <¡m Oim bu exertitado cimtrtibsimpias,ytcm,dc la Fey crédito que ¿memos dar afmpríTsspas^depnes^tat 
jUqafys#*tíenu»,a95fi)tKÍ* ,y de fu muñera dtdbramós de las adverfiíaMi,del legitimólo de h¡ bi.mts <¡Uc Di as *« ha 
^s,dUhaz.imient}itgraciasBart>ues%r*pnfptniai,yM^ Diosy paraten les hsmibrís,áej[U-§r' 



,' ' jBtTf pitra (n>1 nefam ifoCb>i?h:delqua¡ ¿caditpffifiballafitn tflt Libre [admitaíUsf>riipbeciaso>aque.hsJ¡etei JetonJUe 
i, 14. leny confirmen, y fas matdulos ftentrijlifMyiefmi^e»^sM^ ras ^^»mieJreliliro, LiWodt leeretfide-tUnthnes. 
Ifi interpretes Griegos y Latinos le Hamvton Liímde P/alntúSiteniemh menta ctm l« mafia con yuefi camaii¿. Porque Da- 
uidordeni qiiefeiaiii4¡[w\*ni¿T>^ecm^kilíhima>ycQrt»lgtm insbumsma muflió :ls tgtalmm\tra de mafica e» Griego 
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íenavciítULado. el varón ,flue no 
atiduyo en con(i|o de malos^ní 
cftii.vp. encamino de pete adores, 
ni fe aflentó en filia deburladores. 

i *Mas antes en la Ley deje- 
hova es fu voluntad: y eft íji Éey 
meditará de d¡a y de noche. 
| * Y ferí cottioel ai bol plantado juiito^ar- 
¿£ royos de'agüis, que di fu fruto » cpfutí^poiy iji 
<W i». hoja Ho b iae,y ¿ todo loque hazejpio/pévara. 




riaU'*!™*' 



4 'f ÍÍTo aníi bs raalos:ün o cóino.el utnO^quc 
lo d echa el viento, 
f Pottáto fe levátará los malos en el jiiyrip: 
j". ni los paxadoi-es en li cpngregacioii de los j aftbs. 
H--b"íns¡. 6 T'orqúe Iehoyi* conoce el camiiw de los 
t y, i, ipwvd, juftosiy elicaoiinú ¿lelos malos íe perderá. 

P.SALM. I I. o) 

laiatjíf Conf>\ns y cmfiltmde ¡01 ptjertfis ¿i ln tierra toü- 
tra ChrisJoyJff-glmpfífRiyíic fej'anfnts'h'írdjts^ydRíyffoele 
Cbrisie permanecerá parafiempre. 
•Aa.4.! 1 ' -porque * fe araociiian las gentes,y los pueblos 
pienfan vanidad? 

¿ Eftarílos reyes delaCierra t y ^iÍLiiipe!> luh - 
fulcaua en uno contra Ichova, y contta fu ungido, 
ernToLiM.' a R-ompatnos fus coyundas : y echemos de 
ittTpioí. nototros fus cuerdas. 

4 El -¿lúe mora en los cielos * fe rey tí : el Se- 
ñor fe burlarídeelíos, 

j Entoiiceshablaráíl ellos con fufutol^ycon 
fu irá los Conturbatá. 

6 Y yo envefti mi Rey íbbíe Sion el ruóte de 
mi fan&idad. 

7 _ *TírecÍLaic l el decreto. Iehova me di xo, 
Mi hijo eres tiryo te engendré c hoy. 

. 8 Demándame, y y> daré las gentes por tu he- 
redad, y pot tu pütíefsion los cabos de la ticra. 

9 .- í Quebrantarloslias con vara de hieirtOf co- 
mo t afo de ollero los defmenuiarás, 
39,1 ¡. l .o Y aora reyes entéded; admitid caftigo jue- 

<iDaij otadi- tes de lji tierra. 

T**D?ht'. 11 Servid ilehovaconternoryalcgraoscon 
temblor. 

ladUimtui. 12 ¿ Befad al hijo,porque no feenojc.yperez- 
lir ^'.ijf c ays*aeicárnino:qúá¿ofe encédiere c un poc& fu 
«o, é&naii furor, bienaventurados toáoslos que confia eneí. 

Pomo (£«». P S A L. in. (¡j 

l>«viiíiía¡ja¿0i¡t}i}nches y fuertes enemigos ¿omelticit, 
en !>¡osfe pomne ácn/i nlñif'ü. f¡ figma del eftui di U 
Mapa ■ enelm*tái ) icfm perfec»íhací,dt Jii ccnfimicw dt 
filVlScniH, 

•..san,!!,,* , Pfahno de David:* quando huya de delante 
de Abfalon fu hijo. 

IEhov aguanto fe han multiplicado mis enemi- 
gosímuchos fe levanian contra mi. 



Heln,l,f. 1%. 
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b 5,ic Díoí, 
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^ Muchos diien »de mi vida, "No ay.para el aHcb.dtraí 
füfüden'Dios.Seiah. »luia,q.d, 
4 Müs tu Iehova ens efeudo •» por tai : mi gloria, T&ttLtl 
yelquéenfakalnicabtíca. Dios. 

j Con mí bói clamé a Ichova.y el me refpon- b o t , arredo'i 
dió defde el monte de fu lanffidad 5 Selah. ¡£ d - 4 

6 * Yo me acofté,y dormi.y defp«té|porquc * t/w, 1fP . 
le ho V3. ra éTuttenta va. 

7 No temeré de die? millares c de pueblpjque t Pe 
puíietfih cerco fobre mí. 1 S » «■ 

5 Levántate Tehova,íalva me Dios miolppr- 
que ¿«herirte a todos mis enemigos en la quijada: 
los dientes de los malos quebrantarte. 

9 ijelehova frlafahjd: fobre tu pueblo fir.S 
tu bendicipn,Selah, 

p s a l. mí. o 

Llama A Díaz fnfit tc^ici^i, .lU Corrige djlfj ptrfigiú- 
ism,y llámalos A terúhnúa. Úi. Declara que la nenJs. 
Atr»]'tliíidades efiar engracia de Dios. La pccjsflondeejle 
Vfaiyio farece /tvtrfidc- lítimjma dclprecedüfM. 

1 Al Vencedor > en KeginotK Pfalmo de * Nowhe i¿ 

. David. ¡nlttumemo, 

Vando llamo. •> refpondeme, d Dios de mi Íe!'™*- 
juilicia:enel anguñia me hez;iít&enfanchar: ¡wticíi, 4 i¿ 
té mifericordia de mi,y oye mi orado. d= mi' 
í f Hijos de hombre haftaquando (/olvereys ,nDaaa j. c \i, 
mihpnrracn infarriia?amarcys lavanidadíbuíga- ¡fcEpht£ 1 ,ií, 
rey s la mentira? Selah. " " n c Pen&d bioí 

4 Sabed pues que Iehova hilo apartara!'* pió j <^"^'* 
parafí: Iehova oyrá,qtiaiido yo damáre á el. vaefleiscBi'i 

j * Tem.blad.y no p-que vs: c hablad en vue- P'eü»- 
ftróeoracotijfobre vueflra cainay dcallad.Selah. cI ]^ nTO 

6 SacnrícadfaciirTciosde jufticia 3 y confiaden bié.ttTOcMc 

Tehova. ti felicitó, 

7 H Muchos diten, Quien nos rooftrará e el bié? 
Al¡;a fobte nofotros,6 «ríova Ja luz de tu roftro. 

8 f Th diftealegria eri mi coaqon,al tiempo q ^tñfjm^ . 
el grano dcellos,y el molió deellos fe multiplicó. Yt 9 *«7~ 

9 *Eii paz me acoftarÉ, y anfimififio dormiré.- 
porqué tu Iehova folo me harás eftat confiado. raK * 11 

Yon. Yt* V. tj'y # Dial propicia, 

Orachade David csutralasimpios, mmirojiis^ahimmn-^^'^ .. 
dores, homicidas jt lis anales denuncia cierta pereticiony ya di 
Dito, íí.Iít piosfit)>\priit de la punuitn de los impíos- Pare- 
ce fer la ecajiva deejie Vfatinis la mifina de los tres precedentes, 

1 Al Vencedor,lqbre Nehiloth, 
Pfalmo de David. 

ESciicha, o IehoYa,irÍ5 palabras: entiende » 
mi dicho. 

3 Eitáatterstóála hoz de mi clamor, ILey 
icio ,y Dios mip,porq ue á ti oraré, 

4 leb ova,demaíunaoyrás mi boí;dc mañana, „, . 
i». P reícntará i ri,y tapetaré. ^tt'l 
$ Porque tu no tres Dios que quietes lá mal- & jwknw* 
dadjelmalo nohabiraiicabeti» potaffiíioo 
6 No eftaran « los locos delante de njs ojos: ? £f , fe 'c * ,f ■ 
todos los qucobraniniquidad.aborrccifte. 
7 Deftruyrks á losque hablan mentira-.al d va- ,l A! £ . £ "¡í ií '~ 
londcfangtesydeengañoabominaialehova. fc^i 1 

8 Yya 



£ O r !I!ÍIIlfii2. 
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PSALM 

8 Yyoenla multitud de tnmiíericordia en- 
traré en tu Cafe adoraré al Sánelo templo cuyo 
ion ta temor. 

9 leho va,güiarne en tu j ufticia á caufa de mis 
enemigos-, enderajadelanEÉdcrni tu camina. 

Jo Porque.no ay en fu boga re&itud; fus entra- 
iO RlJIllij) (J . ñas/í» pravedad»'.* fepulchtú abimo fu gargáta, 
con fu lengua lílbnjearan, 
ú AUuelalos.b Dios,<aygtfidefusconfejos; 
« o, ¿.iníaioi por lamultitud de fus rebelíionej « échalos, por- 
que remellaron cortera cL 
1 J ' a f Y alcgraríéhañ todos los que clpcran cn 
f Kde'tn pío- 1¡. para íicrápre jubilarán, y f cubiidoshas, y ale- 
rélmcii. . graifehan en ti losque aman tu nombre. 

13 Porque tu bendizirlsaf ¡Mo.ófehova.có- 
¿ loli.i.i»- mo <k s » payes lo cercaras S de benevolencia. 

PSAL. VI. (e) 

i« «apa 4sDhsft>r jas ¡ teca don y¡iit miftricordift^ 
■tumba di 1 Al vencedür:en » Niginoth fobre b Senii" 
V:U* * de David. 

nStMHtm T Eiiova, no me reprehendas cotí tu furormi rae 
caftigues con ta yra,, 

í Ten miferícordia de mi, 6 Iehova, por- 
que yo c/Tbjí debilicado: fana mc,o Iehpv»,pc.fquc 
eTierottanje raisnueíTos feftán conturbados. 

¿'fíala 4 ^ m ' aniltia ^ mu y «Kiwirbadasy tu Ie- 
áat tUacay hovz ¿ «afta quando? 

«o* í Bue[ve,ólehóva,e(capami auinu, Gilva- 

• me por tu rajfericoi'Sia: 

nílStat» ' Poi-q'K^n la mu «' re no .9 memoria d<¡ tís 
■ti mando, wj en ?1 fepulchroquien re f toará. 3 
áiaban^at. 7 . Trabajado he f con rni gemido:roda lano- 
"f/ ff' ■**■/ che hago nadar mi cama en mis Ligrimas: deslio 

^i'-i'i, ? ; Mis ojos eftafl carcomidos * dedeícontento: 
<^o,coi)fefli. háfe Svejeddo á caufa de rodos niis Sguftiadores» 
« És ibrpiro. ,S¿ Apartaos de mi todoS ios obradores de ini- 
hHeb.dcúa. qUÍvjad : porqIehovahá oydola.boz de mi lloro. 
*Maub,7,.ij 1Q Iehova Moydo mí ruegoüchova ha rece- 

na'¿tó. ii Avergocarfehatt, y turbarfehá mucho todos 
^rríñ 3 ™ 8 * 11 mis eneniigos: ibolverSy avergócárfehán fubico, 

PSAL. VII. (7) 

ItKxx» David clfannor de Dios time* lm cdummai dt S<r- 
jnei, ó de Sgui, eómbetns entienden. II. T jwigü fi* intw- 
etncia antr* tilas. III. ExfiMaifmferftsttidai'tiipt- 

j Purgación mtenúa.lill. T>eJaHiref»s matas intinm j desuncióla /« 

■te David n- yra de Dios, y cltMjfigD que Us tfpera. 

W. W íi: Dios " 

H», ignoran .1 a Sigay on de David, que canto á Ichóva 
sU. * febre las palabras de Chuz hijo de Benjamín- 

b&a^Vli' T E!loV4 Dios mió, en ti he confiado: falva me 
jo ái¡_ viJi. 1 X de codos los que me perfi^tietv, y eícapa me. 
U* 3 Poique no b arrebate mi ahiraa: como 

tóániZmlT el teon ? < 3 lte defpedaía, y rio ^quicii Ubre. 

f Iehova Dios mio,í7jtfhé hecho «eító: íi 

d A k 11K zl° a a ^ cn mls manos iniquidad. 

íiim™. ÍTO 5 s '^ ina lpago <1 ariií paci^ que elcape 

r Pó cncffeca- nú perfeguidor fin pago, 

don cn mis 5 Perfiga e] c není ieo mi anima,y alcance/a.y 

cilíiíl firme- -I a • v - a \ -i J 

cíídctuLty. P» e tierra mi Vida ■. y amihonnapongaeiiel 
fTiiigiiiUfe polvo.- Sclah. 

íi multiplica- y Levántate, ó Iehova, cotí tti furor, alcace 
-g'áíUiíHBB- por'^yvas dc misanguftiadores:: y e defpierta 
miento. <k ii para mi eí julio ?*f mandalté» 
l&f 3 -. 8 Y f rodcarceha ayuntamiento de pueblos- 

• i,saniX7°. P 0íca VÍaPUí5 % dcel buelvcreen alto- 
í,ó)iro)is'.p! 9 Iehova jui^aralos pueblos, juzgamcjole- 
■Itutni, ii.io. hova, conforme a mi julHciay conforme a mi 
T«7. «>» i" «ntjridád venga h fobre nit. 

ro * Gonfumaaora mal álós malos, y cn hi- 



Ó S. „ . t , 

JFoLiéj 

eftaál jufto:eI Dios juftow lelquepjruevalos co- 
razones, y los ríñones . " ' Elqdí ccn<i£i 

íi DiosA él quejuzga al juíto:y Dios * fe av- 
ia rodos los di as 7 ?f„ 

13 « 1 Si nrj TeWiere, elamolará fu cfpada: til £?S P ka 
fu arco ha ya ha armado, y aparejadolohá, ,n - 

14 Y par* el há aparejado armas de muerte: 
lus taitas na labrado para los que pertigueo. 

ií c Heaqui ha tenido parro de iniquidad 
y concibió trabajo, y pírió mentira. 

ífi Poso ha cavado, y áhondadoló: y en J a ,¿^.'1' 
roíía j»í hi20 caerá. » itwd £jib¡r¿ 

17 » Suxrabajo ferá buélto fóbre fú cabeca; y 7 ' ^ ' 
n fu agravio decendirá fobre fu mollera. dir' 

i S Alabaré a Iehova conforme a fu juftkia, y n su calra- 
cantaté al nombre de lehovacl Altiílimo . 



ice. 
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PSAL. VIII. CO 

T)ios,e>!ti,d¡ilo'jashicrif f ÍB,ft mtaflm digna dt fu»m* 
xMatúfi. 11. tmg»UrmeKefgrUgrifri¿id,zniiii4tnKtt 
ikfftjh ftlhotnbrt, 

1 Al vencedor íbbre:Gitthith,pfiInio de David. 

O Iehova Señor rtueftl'O, quan grande n tu 
nombre en roda la tierra: ^ a has pueftotu a E«t áigno 
alabanza ¡óbrelos cielos.' dsnuyotají- 
$ * De la boca de los chiquitos y de lasque u^ÜtfySs 
maman .fundarte la fbrtaieza á caufa de tus ene -de? a ¿ loi 51 
migos-.para hazer celfar al encmigo,y al q fe vSga. £iclus - 
, 4 Quando veo ruscielos.obradc tus dcdos,la* ,f ' 
Luna, yTaseflrellasquetucornpufílte, 

f ^b* Que ti A hombre ¡que tégas dccl me- II- 
moria? y el hijo del honibre,que lo vifites? b c.digo. 

6 Y heiiftelo poco menor que los f Angeles •H^t.f. 

y coronártelo de g loria y de hermofura» ^ Qt¿pte x>/p^ 

7 * Heíiftelo ehfcnorear de las obras de tus i'F"'^i£in. 
manos; todo lo pufifte debaxo de fus pies. T?Jf¡% itt 

8 Ovejas, y bueyes, todo ello:y anfimifmo las «mhú o«to 
beílias del campo. Miín>*>am*< 

9 Las aves de Jos cielos , y los peces de la 
mat:loque paffalos caminos de la mar. .j?. 

10 O Iehova Señor nueftro, quan grande « tu* 
nombrecn toda la cierra. 

PSAL. IX. O) 

Ha%¡mitme de gracia! al Saíor ptr layiStnin mida dt 
graveietfanig<)j,yi>OrMci:tii/ftiKh la defatfa délas fiyo^U. 
Vidt(ímtítn*íKfQ del mífmo favor tontrn Iss enenú&if -f rejiS- 
Es tfhhnt dt Étwid mnobre de teia i* Jgíf/ín ¿tlBSfict, que 
nmfaciliett el mmde fatales tnemigoí¡ni J¡n la experiea- 
i¡a de talci wHorias. 

1 Al Vencedor:fobre Mutfi-lábenjPfaimo d<s 
David. 

COnfeffaréíialehovacon.todo mí coraron: Q Aiablt ¿ t 
conrate codawus maravillas. * ' "* 

j Alcgrarmche, y gozarmehe cn rij can- 
taré a tu nombre, ó Altiffittio. 

4 PoraveríidomiseüemigosbueJtos i tras: 
b caerán y perecerán delante de ri. b eticas 

/ Porque has hecho mi juyzio y mi caufa; y bis. 
fentaírste en HlJa jmgando fufticia- 

7 Reprchendiíie gentes, deftruyfte ál malo; 
rayíle el nóbre ¿cellos para íiéprc y eterrialmcnrc. 

6 O enemigo, c acabados fon los aiTolajnien- e Ya no aíi- 
tos para fiempre: y Jas ciudades que derriba'ftc a íu lar 3 
memoria pereció con ellas. ^woíeiis 

8 V Iehova quedará para Eemprc, Componi- Ahita p<m T* 
endopara|uy,io fu filia: 

t¡ Y el juzgara el mundo con jufticia;juagara mo fata^w 
los pueblos con reftitud. , , 

r o Y fcri Iehova refugio * al pobre, f efugio *¿>.<*<Wf 
' en tiempos en el anguftia. iin!» o¿otí 

ir Y confiarán, en ti los c ue fabfn tu nombre, iiu>i¿ul< 

X S ^ 
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PS AL 

porquaacono defamparafte á los-gue te bufcaron 

3 Iehova. , , ,, „. 

II Cantad álehova.elque habita en aion: oo- 

tiñead en los piicbíosíus obras . 
fAcotjDÉ i j Porqus, r demandando las faugres le acor- 
dallen pau ¿¿ ciedlos" rio le olvido del clamor Je los pobres. 

14 f Tcnmifericordia de mAhova mira n, i 
AMj.i^f», afflicion gdelosoue me aborrecen, enialcador 

mió de las puertas de la muer». 
F sWp=- 1/ Porque cu:ncc^ todas tus abbancas en las 
3«cod- «c puettas h de la hija de Si6¡y mí gozeín tufalud. 
Afttó./™. I¡; Handieroíifclií gonces en la foíli quehi- 
Cíl*.™iríieron: e.ilaredqueefcódieró fuetomadofupie. 
/¡«chnjtwv. jj lehovafucco¡iocido^eljuyzio,que hiüo: 
i liíb, ¡ligayá en [ aobra de fus manos fue enlazado el malo: 
dtaemu pa M ' Confideracion, jciafi. 

fisupic. Bolverfchaiilos malos al fepulcko: todas las 

ÍK« gentes, cjuífcoMdande Dios. 
fmi3.j,.jip,í lf> porq no para fíípreferáolyidadoel pobre 
4j if!j«;í,r k „, J a efpcráca de los pobres perecerá para íiepre. 
fjZ'pit^' ío Levántate, ó Iehova.no fe fortalezca el hó- 
X¿>*W» bre: fean juzgadas las gínces delante de ti. 
j£wf,i8.4.t. ii .Pon.ólehov^temoreiicllosíconoicanlas 
¿fl5íír¡j. £ enics » que'fonhombíes.Selab, 

PSAL. X,C°) 

■hí impíos affligrU tmtt tií^í 7 í ¡í f ít* lic'tik, ciéjt ingtnia 
¡intn can fui brwusljrcs.ll. Pide qvs tfprtffnn U defen/k- 

«Enluiopot- TjOrqueeftásl«(OsIehova?efcoiides«a á los 
I tiempos en el anguftiaf 

1 Con arrogancia el malo perfigue al pobre, 
fean tomados en los penfarnieiitos.que penfaron. 
3 Porquanto fe alabd el malo deldefico de fu 
b 0,b4iiJii¡c alma: y fa dizietido bien del robador, blafohcma 

tcbiAot de «nova. 
<¡at txi¡¿¡t* -4 El malo por la altivez de íli roftno { no buf- 
Uafjhsimi £a; no.*/ Dios «> todos fus peníamientos. 
-rííDim. S Sus caminos á atormenta íll todo tiern- 
as. ¡¡tai pioi po; altura fin tus ¡uyzios delante decl: en todos 
lus enemigos rcfopU 

6 Diseen fuco«<oti>No fere" movido « de 
genetacíon>á generación, porque no fiu en trial- 
* Aluio 7 * De maldició hinchió fu boca,y de engaños y 
Uom'j 'ú fraude: debaxo defulégua rao leftia y maldad. 
rcoflaiísío. 8 fEftáenlas au'cdiacasdclasaldeas.enlosef- 
toliitimjs condrijos mata al innocente: fus ojos eflán tnira- 
Hnpoüi li do pót el pobre. 

¡linocenKs, 9 A fiecna de encubierto, como el león defd<* 
fu cama: aílecha pata arrebatar al pobre: arrebata 
'a! pobre trayendoíocn fu red. 

^fn'ía^! 10 EBneogefc'íbaxafcyeaeh enfus fuercas 

iwfí del Uaq compaña de afflifibos. 

^oiiiáa quii- 31 Dizeeii i'o coracon,DÍQseftá olvidado, há 

íi Eu'funTñTi encu ' 5ier£0 roftro,* nunca/* vido. 

| s inio.i!, ' 11 í Levántate, 6 Ichova Dios, alca rumano, 

¡Hsb.no /Uo note olvides de los p Dbres. 

Ifiufe.^. ij Porque enfañae! malo a Dios? diso en fu 

k o , «í. ¡"a- coracpn, k No bufearás. 

14 ralhasviftotparquetumiraícltrabalo.y 
¿ol ipa " «1 enojo- P^a daten tus manos: áti fe reraíteel 
pobre,al huérfano tu fuefte ayudador. 
1 f Quebranta el braco del ma!o:el malo, buf- 
caris fu maldad,^ ao la hallarás: 
16 Iehova,Uey eterno y petpetuo.de fu tierra 
fueron deftruydas las gentes. 
»r r «M|.i s , 17 * El deffeo de los humildes oyfte^Iehova: 
tudiíponesfucoracon, v hazes atenta tu oreja: 
mE! homhre 1 S , Para Í UI g a t al huerfanoy al pobre^ no bol- 
ttmno no b»i mas á quebrantar el hombre de la tierra, 

ES*.** PSAL. XLC.) 

David echad» debu amima ctngregutiomi dtlti fies ptr 



M O S. 

Ufcrjíquiiúcn it Sanl, fe Cwfuelit un fe tiiitntitndc'qat 
jjwua fu taufa, ywcngarafitimiearicia-FarKe fer A 
f,&ctamlat> AtlpjklmQ lo/¡M ti áixeiSaui, Oy me ha» ed?a- 
¿t,%# n <pKnt habite enU<ht>edaddeIfavMaiziii¡ib,yeJ¡r- 
vt i los üúfi¡ ágenos . 1 . Ssttn ii. 19. 

1 Al Vencedor :* de David. . «s.p&fois; 

EN leboya he confiado, como dezis a mi áni- 
ma, Muévete ¡fe bvueftro monte coma ave. b Poi.niitHio 
i Porque heaquilos malos flecharon el arco; q.iUcnucitñ 
apercibieron fus faecas fobre la cuerda para afac- '"""ntit d c 
tear en oceulto i los reftos de coracon, p " ° ai ' 

l Porque c los fundamentos ferán derribados: cO tr ii¿,i a , K 
el judo que ha hecho? 4« fatt'oa 

4 *Iehovaeneltemplodcfufancl;idad:Ieho- ™^" Sl - 
va en el cielo lu íiüa; fus ojos vcen, fus parpados " l ' J0 
pruevan los hijos de Jos hombres. 

5 Iehova pruéva al iufto, y al malo,y aique a- 
ma la rapiña aborrece fu anima. 

6 Lloverá fobre los malos laios, fuego y acu- 

fre;y vigto de torvcllinps Jirá^- la paite de fu vafo. ds.ru hvfák 

7 Porque el iufto íehova amó las jafticias , ai C ' A P aíte ^ 
Vomitara fu roftro. It^L 

PSAL. XI 1-00 
Piic elfbcctm dc Dios cíira el apeamiento de la l^efta y l» 
ínmkiflitMiai de los Mpias^ayo iegisia iejirive.U.Cñft rtn- 
'fitnfttimtraefitifínMtiiiH, fiffegurmioft t¡nz Hits man, 
tendrá fit pa¡atra,y confiroar» fa Iglefia. 

1 Al Vencedo lobre Seminíth:Pfalrno deDa- 
vid. 

S Alva,oIehova,porque le acabaron los Mife- 
coidiolbs: porque te han acabado * los fieles »,°.' ,e «!afc- 
dc tntrt los hijos de los hombres. d™wí™¿ S '* 
j Mentira habla cada uiro cún fu proximu 
ton labios li'fógeros.' b cpncoia^ó y coracon habla, -bcoo wfetüsc 
4 Tale Icnova todos los labios lífongeros: la * eomon, 
lengua que habla grandezas. „ ^^^-u 

c Que dixéron. Por nucítra lengua prevale- 
ceremos: nuefhos labios tfidn con jioíbtros.qiiicn 
iios» Señor; 

6 Por la o pprclfion de los pobreS,por el ge- tT 
mido dc los menefterofos aora me levantaré, dize 
lehova'.jrí pondré en (alvo alque <el enlaza. cElimpia, 
7 Las palabras de Iehóva,palabtas limpias: plata 
tífinada en horno de tierraxolada Hete vézes . 

8 Tu Iehova d]os guardarás: guarda los tara 4 A bjcu,^ 
Cempre de 'aquefta generación, * ts.fmah. 

g Cercando andanlos maloSientretanto f las ftojjjjj, ?i . 
wleiasdeloshijosdeloshombresfoiiexaiwdas, ls«, 
PSAL. XIII. 00 

Oi'/íííí» <Je»« «j;/hw ¡Hzngnmsntc batido dc ¡a stntucien, 
tmptre (Onfiado de Dios, 

i Al Vencedor, Pfalmo de David. 

HAífa quando,,Iehova, meolvidarás para íi- 
empreíhaftaq'uando cicondeiis iu roíbro 
de nú? 

3 Haíla quando» pondré confejosen mi al- * ífí,[ « 
ma?ahGa en mi coraron cada dia?Hafta quando plwo " 
íérá enaltecido mi enemigo íbbrc mi? 

4 Mira, oycm« Iehova Dios mió: alumbra 
mis ojos, porque 110 duerma de muerte. 

f Porque no diga mi enemigo, Vencilo:mis 
enemigos fe alegraran, Ciyo refvalare. 

6 Mas yo en tu mifericordiahe conr¡adO;a!e- 
grarfchá mi coracon en tu falud. Cantaré i lého- 
Vaipoi-queb mchíhechóbicn. 

PSAL.XIIII. C . 4) J5fe.^ ta 

^M¡^feMUvmmttn^amdAmmii> iefctivúa, l^??' 
jmHcíirtfefu&ccsj.ufwteura yMheifm ¡mpit. U. lSss 
Delaymtam^éroDiisühs-Maihí^o,, 

1 Al Vencedor:» de David. f«tnií h iait 

Dlxo^ellocoen fu coraron, No Dios: coítupíi«n. 
bCorrompistonfcbisieronobtaí aborai- d^Vm! 

nabies: 



P 5.A. 

rabies : no *j» quien haga bien. 

i lehova miródefde los ciclos fobreloshijos 
» Rom, i, 10. délos hombres. * por ver í5 ay dgm « fabio , que 
K o ,«ir«>di- bufque I Dios. 

2£ i «» ? ' 1 " odos declinaron á una, daíiaranfe ; no dy 
.ifiíiiítjl' «jjjjen haga bien, a<fny ni aun uno. 
K „fty.\{nt Ciertamente conocieron todos losqúeobrl 

inii]B>dad,í»ícoinernTii pueblo, como ficomíef- 
fenpau : i lehova no invocaron. 

y AHÍ temblaron de efpantoí porque Dios 
tff4 con la nación de los julios. 
armftsiHM. 6 El cojifejo del pobre 4 avergonzarles, pdr- 
quanto Ichova e? fu efpcranca. 
K ' 7 § Quien drene de Sion la íalud de Ifrael, 
tornando Ieríova la captividad de fu pueblo ? go* 
aarfcba Iacob,y alegrar fe ha Ifrael. 

PSAL: XV. CO 

Veclgralm frutos <Uld verdadera ivTflüjt; Stfoníitrciis J 
netas de ¡a nerdaitra Igkfia, wjo afi'tntt u tierna. 

i Pfnlmo de David. 

IEhova, quien habitará en tuTabernaculoíqui- 
cn tefidira 3 en el monte de «¡ fan&idad? 
«omono». j *EIque árida cu integrídad.y obríjiifti- 
Ufc¿£¡}' cta,y habla Verdadeti (acoraron: 

j Eíjne no rebolvió con fit lens;uavtii hizo mal 
á fu proxirno,tii levátó verguéc.3 cárra fu cercano. 
4 E n fus o jos es menofprcciado el vil,y á los- 
b Guaida lo- que temen á Iehova,honrra: ("juró en danoy»jw,y 
epte pronwcc,, no mudó. 

aunque &• j c $ u dinero no díó a ufuta, ni tomó cbhe- 
«!pponJ. nt> chocontrael innocente.Elquehaieeftascofas,no 
c levíc t'5,14 reívalará para fiempre. 

v SAL XVLOO 

¿o todas falfes ¿iójespl tjuálfoU d*rí tais cjfiritual cu¡to:y de 
tpiimifttrau&dtibareiktP^mkiamturte.EipqfortiA 
Vimhe di l» R«/áir«7»w dtl Sewr, cp/ue tífá Aíí.z .j i j , 

* ísyei. q ,A t n Michtham j de David. 
nDfiíSLT"" Z*" 1 VardamejbDioíjporque e n tí heconttado. 

t).¿i<*ju vJ[ í Dixiftc¿tfOT¿M«¡íi* a Ichova: faim 

"*»»*fiíw Señor t b mibknrioOTf)wáti. 

T™fñp¿mi 3 * A los tenaos que ifiánen latier»,y alos 
i fuertes, toda mi volunraden ellos. 

^TTffixl' 4 Multiplicarán fus dolores de biqut fe ap- 

ij"¡,7,w prefiurarfi tras otro, dios, c no derramaré fus derra- 

figitrut wft maduras de fangre, <• ni tomaré fus nombres por 

f" 1 ^. l " ma mis labios. 

ñi*liltr™p- 1 ^hova U porción de mí pane, y de mi vaíó, 
■vnibi«><¡a?y> tu fuftentará > mí fuerte. 

í" *■*"' p J'f 6 * Las cuerdas me cayeró en ¿-ímum deleyto- 
< %7wt?- fos-anfimifmo la heredad fe h«moíeó*fob t e mi. 
élo Qitns fifi- 7 Bendezké i Ichova, qu e me aeoníeja ; aun 
«u^wiitsi cn Ias noches me enfeñan mis ríñones, 
kZT^Í- 8 * A Ichova he puefto delate de mi fiempre: 
i 3 (,¿hr. porque f/fa»(íi> *i a mi dieftra, no feré commovido. 

! g Portante» fe alebró mi corap>n,y ib gozó nú 



racníicio.s- glória.tambieii mi carne repofará'fegiíu 

. n 'A t"i „ _~ „^ i . ^ . . _ . : . i . _i y 



íactifici 

bl(TKLL< 

JEío.ü.ij. io '♦Po^nodesarismiaWriaerielfcpulchio: 
%Ladt*N m ni darás tu Mifcricordiofts panq vea feorrupció. 

b nuíBia,' turade alegrías ay con tu roftrQideleytesen tu dfe- 

• Aftji.j;. ftta para fiempre, 

•Afl^a-.y P S A L. XVlI.fr) 

ÍHá>|fepal- Oración deVavidy de toda U l¿efía,en <)»e ajprmaf» 
ehni.'o lio,- ¡wwttnyih tmtliiprrwibdi DitJmttiiiftf íitíiirnuim Si 
mi.Jfo/rj. ¡PiifSigHidiirtttylíf'idefmat tonirafn<vttltna»> 
i Qxacion de David. 

OYe.b lehova, j ufficia, eftá atte nro a mi c!a~ 
moRefcuchami oración a httfatixa labios de 
"«Liyures engaño. 

X Dedelante<k tutoftiofa!gamijuyiio:vc- 
assusojpslare&itud. 



d 3. íibcsnijo 
" me. 



LMOS, Fol.iCfi 

j T* has provado mi cotaepn.has vifitado de 
noche ; refinafteme, 1 " no hallafte : loque penfé.no t s > iikuidail 
paffó mvboca. tn mi ' 

■4 Paralas obras humanas^ por /a palabra de 
tus labios yo c obfervélos caminos def violento. t*fií,pa* 

f Sufteríta mis paitos ett tus caminas porque í™" 41 "»» *- 
mis piesnorefvalcn. 

S . Yute be invocado, potquantoíw me oyes, 
oDiosinclinírami tUoreja,oye mi palabra. 

7 • Ha» marívillofaj tiis miferkordiasj falva- 
dor de los que en ti confian, d de loíque fe levan^ 
ton contra tü dieftra, 

3 Guárdame comoío negro de la niñeta del 
ojo, efeondeme con la íbmbra de tus alai. 

<) De delante de los malos que me opprimie- , 
ron : de mis enemigos que me cercan 1 por la vida. ' tot 

i o f Cerrados con fu groíTurá, cdn fu boca ha- r HÍbjttrr». 
blan fobervi'amentt, lo "' 

nos han áota ccrcadoipocen 
ftjs ojos para tendee rm¡ k tierra. 

ii g Parecen ál león o ue deífea hazer pie6:y al S Heb,íii í«- 
leoncilloqueeña'efcondidtr. ' 3 í ¿ a - 

i j Levan cate,d Icho va,anticipq fu,fa7:ptoftra- ííc. 
Io:efcapamianimadel malo «ínru cuchillo. i, SupU ,Uh*; 

J4 h De los varones w» tu mano, ó Ichova : dé TücU (nat- 
íos varones de mundo ¡ cuya parte o en eft* vida: rié,¿dti mf/i 
cuyo vientre hinches k de tu theíbto.: hartan fus 
hijos,y dexán la refta 1 á fus chiquitos. n«a 

iy Yo en juftkiá v«é turoltro : m hartarrashe k o.'it m a t - 

cuando defpertai^á tu femei anca. fenfa. 

J ' JA fu familia.. 

ps.al. xviii. co -¿í^; 

MUrgHmentodtififftimtePfatmil cJIáintl. i. Ubroá VJUi " l> ' 'í g ' 
Samnú cap, iz.Jemic fití elmtfino' VJ'slmo recitado poriitr 
tmfmiujiatAltrjii. 

t AI Vencedor : » del fiervo de Ichova, de " s W" a - 
David, *e] qual habló á Iehová las palabras ^sam^,,,, 
deefte cántico el dia que lo libró Iefióva de 
mano de todos fus enemigos, y de mano de 
Saúl, Ydixo. 

A Manché, lehova, fortaleza mia. 
3 Ichova roca mía, y canillo mio,y ef- 
capador mjo, h Dioj mió, Fuerte mio:cori- b Heb,!,!}, 
fiarmehe enehEícudo mío, y el cuernn de mi la- 
lud,tefugiomio. 

4 Ai alabado lehova invocaré, yierdfalvo 
de mis enemigos. 

y Cercáronme dolores de muerte, y arfoyoí 
de perveríídad me atemorizaron: 

€ Dolores delfepulchro merodcaronantici; 
paronme lazos de muerte; 

7 En mi anguíb'a ' llamé a lehova, y clamé á ' Heb, lUna. 
mi Diosa/oyó defdeuiTerap]omiboz 5 ymicIa^ láí "' 
mor entró delante dcel, en fus otejis. 

8 Y la tierra fue commovida y tembló: y loj. 
fundamentos de los mentesfe eflrcmccicron, y le 
removieron, porque el ¿enojó. 

9 Subió humo en fu ii ariz ,y de íit boca fuego 
¿quemante : carbones fe encendieron dcel. d Hcb fl aem6 

10 Y abaxó los cieloí, y decend ¡ó .■ y efeúridad 
debaxo de íbs pies- 

11 Y cavalgó fobre tm chctubin,y boló:y boló * e yu, ¡i ge , 0 
fbbtc las alas del viento * que «j víxmp, 

ii Pufo tinieblas ^wfu efcodcTo:enííjs ender- 
redoresífffa tabttrtaculo efeuridad deaguas,nu- 
Ves 4e los cíelos. 

i j Por el reíplandor de delante deel fus nuves 
paftaron.- granito y carbones de'fücgb: 

14 Ytronó en los cielos Iebova,y el Alrt'fsimo 
diófu bor:granizoy carbones de fuego. 

i; Yembiófus factas.y ' desbátatelos : yechó fs.íríiijfi*, 
relámpago?, y deílruyolos. jnigw. 



P S A l M O S. 



íó V aparecido las hóduras de las aguas: ydef- 
cubrlcronfeloscimiéKisdcl mudo portureprehé-- 
fion, 6Iehova,potelfoplodcl viento de tunara. 

17 * Embíó defde lo alto, tomónie, facóme de 
/umra. Jas muchas aguas. 

I S Efcapóme óe mi fuene enemigo, y de los q 
me aborrecido: aunque ellos crM m as fuertes q yo. 

i ? Anticipáronme en cldia de mi quebranta- 
miento.- mas Iíhova me fuepor bordón. 

¿o YfacómcaanchuM:librónic,porque fea- 

gradá de mu , . , . 

21 Iehova me pagará conforme a mi jufticia: 

conforme á la limpieza de mis manos rae bolvcrá. 
íi Porquanto guardé Joscaminosdelehovaiy 
htíebolíí no hitie mateé con m¡ Dios. 
impiojDolií- j,^ porqúe todos fus juyiios eíf»M<r»B delante 
»iKÍa(U ¿ejnby iioccbédemifijseftatutos; 

1+ Y fue perfecto có él: y recáteme de mi maldad. 

. 2/ Ypagómelehovaconformeamijufcicia.- 

conforme a m limpieza de mis manos delante dé 

fus ojos. 

16 Con el mífcrieotdioío ferás roííerkordiofo: 
y con el varan perfefto ferás perfecto. 
iPaí«¿i3í 27 ConeUirapioferislimpio.'yconefpetvet- 
•pcrvcifoftgan fetfs perverfo- 

íu jhvo&N g p ortaoto m i| pueblo í humilde fal varas: y 

losojos altivos humillarás. 
«tr.«fí(jiwj i() Portante tu alúbtatís mi candela : leb ova 
¿o'X'rt.'. Dli Dios alumbrar! mis tinieblas, 

;o Porque contigo desb aré exercitos.- y en mi 
fc Tonw c¡u- Dios k aílaitaté muros. 

daitS ' 3 1 Dios, perfecto fu camino :1a palabra de le- 
1 Prorcr, jo, f hoVa afinada.-' efeudo es á codos loscj.efperan enel. 

jz Porque que Dios ay fuera de Iehova? y qu« 
Fuette fuera de nnefho Dios? 
mHc^ditd 33 DioSjqiicmccinedefuerc¿a.-y m hizoperfec- 
peifeító fe to micamíno.- 

J4 Que pone mis pies como fí« deciervas:y 
me hiio eftav fobre mis airaras. 

j y Que e nfeiia 1» is manos para la batalla; y el 
arco de azero ferá quebrado con mis bracos. 
56 Y me difte el deudo de tu falud; y tu dieítra 
eTubcais.il- ros fufontará, y tu B roanfedumbre me multipli- 
eirá, 

37 Eníanchatás mi paflo debaxo de mi, y no 
titubearan mis rodillas. 

3 8 Perfeguiré mis enemigos,y alcanzarlos he;y 
no bolveré nafta acabarlos. 

3 9 Herirloshe y 110 podran kvantarfe; caerán 
debaxo de mis pies. 

40 Y cefiifteme ¿t fortaleza para la peIca,ago- 
viaile- tnis enemigos debaxo de mi. 

41 Y diítcme la cerviz de misencmigos:y á los 
que me aborrecían, deítruy . 

i En téjhfk- 41 Claaiaron,y no quien falvaíTc;á Iehova, 
tutu. ' mas no los oyó- 

4i Ymoliloscomo polvo delante del viento- 
como a lodo cíe las calles loscfpam. 
44 Librárteme de contiendas de pueblo : pufi- 
íteme porcabecera de Gentes; pueblo que no co- 
nóceme fítvió. 

4Í A oydade oreja me obedeció; los hombres 
Q Weotede-^ cftraños » me mintieron, 
iteran, mní 46 Loshombresefttañosíecaycroii.-yovieron 
UilStí-T" m ' e do Aefde encerramientos, 
jDwjjj, ijj" 47 Bivnlehova,y bcndito/íaini Fuerte: y fea 
a,s¿>, ti-j+í* enfálcadoel Dios de mi falud. 
tpWñ . 48 El Dios que me da las venganzas, y fujetó 
pueblos debaxo de mi. 

49 Mi libeadof de mis enemigos: también me p 
p Heti,««i!- hezifte fuperioi de mis advcifarios : de varón vio- 
nteái. . lento me libraftei 



f 0 *Portanto yo te confesaré en las gentes, ó 
'ichova, y cantaré a tu nonibre. * a - om - !!■« 

¡1 . Qnel engrandece las Taludes de íiiRey, y qS> n m ]]¡. 
que haze mifeiicordia á fu ungido David, y á fu hora, <JlH 
fimientépatafieiriprcl 

P-S A L. XIX. 

-Diosfehidads awmieF¿Ii>¡himbreie)*divirfas m/mt*As¡ 
la ¡irimtra m la ircaoio» 4s toda efte mtwio nifíble. U. La yi- 

1 A 1 Vencedor, Píhlmo de David. 
•ÍT Os.cielos-euentan la gloría de Djos, y * el e- * Gea,i, r. 

I t fcndimiento denücia la obra de fus manos: 

3 . El un dia regüelda palabra ál otro dia,y „ Kom 
la noche á laM^UOche declara fabiduriq. , s^™E™fj' 
4 No tty dicho, ni palabras, ni es oyda luboz. eurdel ¿,4 1}. 
y * En toda la riena falio 1 fu bilo,y al cabo ^ l "'¿* tIOS 
de] mundo, tus palabrat, pata el Sol b pufo caber- bs.DTój. 
naculo ' en ellos. . c £«ict ^a- 

ó Y d el,como un novio q fale de fu tbalamo. ¿ 0 s s, elíol _ 
ajegrafe.Como un gigante, para correr el camino, j, ¿d,,\ m . 
7 Del un cabo de los cielos es fu falida.y 11 rodea dee. 
por j-fus cabos, y noay quié fe efeódade fu calor, ^y^"' 

8 f La Ley de Ichova, perfefta que k buelve amoaa 
el alma, el teftinionio de Ichova, fiel, que haze fa- los otius. 

b¡0 il pequeño. fcTan'conro- 
-p Los mandamientos de Iehova, recios, que | atl iriay coa' 

?k^ran el cora^on,el pitcepto de Ichova, 111 puro, foiutiviquo 

qüé alumbra los ojos. ' baftapaabo! 

to. n£lremoL' de Iehova., limpio, que perma ^cpo. 

nuce para ííépre, los derechos deIehova,verdad, 1 Al párvulo. 

I I ^ Defleables mas q el oro,y mas cj mucho oro "J" 10 ' 10 ' 
afiuatlo,y dulces mas q iniel,y q licuor de panales, m ciai 0 ,| U c¡- 

'fi Tufiervofimbieiiesamoneftadoconellos; ic l, . ,. 
en guardarlos, gran {alano. t | e Di0J ^ á 

ij '* Los errores, quien los entenderá? délos quji « ho n . 
encubiertos me libra. 

14 Anfmúfmo tde las fobervias deten tu fiervo, ° at0 °i¿ánU 
que 110 fc enfenorcen de mi: entócesfeié petleclo, » 1^,: ¡ ,11. 
y ferélimpio de gran icbellion. " Ua'." í"*" 

ij- . Sean volútarios los dichos de mi boca, ye] ¡¿¿J^™"* 
penfamientode mi coraron delante de ti, bleho- t-P'hi ^<«- 
Va, Roca mia, y mi Rederaptor. ¿ " l,KÍ " * 



PSAL- XX. <id) 



ffptjiti iíliU- 



Oración Aú píiíblo fot U faUdy •viHifi» ¿ef» Rey, Stguii 
la tffljeítura He fllgifntija oaufim desle Pfabmfutlagnma 
que Da-uü tiwo corüos A>ttmimitiis > i..SÁm,\a Madsfmttt 
David aver amfutfoeTie Vfáll>tn,tí>itel ^««¡/"Kpittiíüra- 
gfijftftDiospnfttiiiSeriii, 

i AI Vencedor : Pfalmd de David, 

OYgate Iehova enel diadel anguftia, «en- íOjm^íics. 
fálcete el nombre del Dios dclacob. 
3 Embiete ayudadefde el Sanftuaiio,y 
defde Siou te fúñente. 

4 Tenga memoria de todos tus t prcfentcs,y t ifcnieífctv- 
enceniie tu holocaufto, Sclah. (rifltv.i,^. 

I Dctc conforme a tu coraron, y cumpla to- 
do tu confejo. 

6 Alegrarnos temos con tu falud,y en d nom- 
bre de nue ftvo Dios alearemos pendón, cumpla 
Iehova tocias tus peticiones. 

7 Aota he conocido, que Iehova ha guarda- 
do fu iingido:oyrlobá defde los cíelos de fu fan&i-. 
dad con las valentías de la falud de fu dieflra, 

5 * Ellos en cmro.vy aquellos en cajal.losjmasj „# j5J( l7 , 
nolbtros del nombre de Iehova nueítro Dios ten- ' 
drenaos memoria. 

9 Eftos arrodillará, y cayeron: mas nofotroi 
nos levanramos, y nos enhenamos. 

10 Iehova, falv 1; gn* 4 Rey no*, oyga d di» 

cj tic lo 



baidicionts 
«ce. 



^üe lo invocaremos. 

P S A L M. XXI. «,) 

Hazimiaiti ¿t gracias i J>fos Jtlpitbto furia wiBliiitdt 

/«Kg. 

Al Vencedor: Píalrao de David. 

Í^hova, en tu fortaleza fe alegrará el Rey y e a 
tu falud fe gotarí mucho. 
" } El defleo de fu coraron le diíte : y no la ■ 
jieaaíre loq fi" labios pronunciaroiijSdah, 

a Portanto lo adelantaras en benedicioñes ds 
biéxorona de ora finó has puefto (obre fu cabera. 

f Vida re dcmandójdiíte feIa:longura de días, 
porfígloyíiglo. 

G Gra nde c ( fu glori a en tu fal ud : ho n rr» y 
hermofura has puefto fobre él. 

7 Poiq *■ lo has bendicho para fiernpre ; alé- 
gratelo de alegría con ru ro ílro; 

8 Parquanto el Rey confia en Iehova: y en U 
rniferícordia del Altilsimo : no titubeará. 

t> Alcancará tu mano á todos tus eneniigostu 
dieftra alcancará a los que te aborrecen. 

10 Ponerlos has como hotno de fuego en el 
tiempo de tu yra : lehova los dejará en fu furor, 
y fuego los con fu ni irá.' 

11 Su fruto deftruy.tas de Utierr.y fu (¡mien- 
te de entre los hijos de los hombres, 

I ¿ Porque tendieron mal contra ti : machina, 
ron macbinacíoriiTOí!/ no prevalecieron, 

i j Portante poner loshas aparte : b có tus cuer- 
das c apuntaras a fus roftros. 

14 Eiifilcáre.b Tehova.con m,foitalrza:canra- 
remos y 'alabarerflcs cu valencia. 

P S A L Jví. XXII. 00 

t>av¡A txibs an^siiia prpphtpza 'nmgt'il'mdíChrtjlt 
til i» cmzftí abatirní^^, y fahrls. . II. Latmpit^itcicny 
glvtr* JifiRcyiií,dcaaibít! cifÁs uj mucJ/infijftcuciíK iael 
Ffiátn!,q*ttsceáeiila hititria He Tumi'i: porque el principal 
¡mente del EJpirititS. era citar ¡úf/tvía ¡fe tjfcmtarfitnt» 
piyfm» Chrífl<f,iH qifit teda) : ellas fe veea wmpl¡dai,cem» 
parece $¡>r la hisiiirittdcltXvapgiU^ Eftepfiibmtvrrvictit 

«utírwaiot. 1 Al Vencedor: fobre » Aieldh-haíTaharjPfal- 
¿J^ ,!ÍBj í tnp de David. 

b/íai.27- i/s. TP\ los b rüio.Dios mio,poTq =nc hits dexado? 
Mar;is.i4> I 3 eftás lesos ^de mifarud,de las palabras de mí 
wuái'fifrt bramido?. 

íW 4 °,io. J Dios mio,c lamo de día, y no oyes; y de tio- 
^fj¡if(<*a, he,y aoay parami 11 (llencio? 



P S A t M O S. Fol. i¿7 

16 Secóle, coíno un tíéit-o, mi vigor, y mi len- 



b Con tu al- 
io 

c Hetp.com- 
porulf. 



gua fe pegó i mis paladares: y en el polvo de la 
muerte me has puefto, 

17 Porq rae rodeará perro5,cercaró me quadri. 

lia dfi malignos: * horadaró mis manos y mis pies. # Man. 1?. 

18 Contaría iodos rnisnuerTosicllos míran,eá- u- Jvür.15, 
fideranme. 

19 * Partieron entre fi mis veftidosiy fobre mi r LílCl 13, 3 j, 
ropa echaron fuetees, ¡«M?, 

Mas tu lehova no te alexes : fortaleza mia I+ - 
aprsífurate para mi ayuda. 

i 1 Efcapü del cuchillo mi alma : de poder del 
perro t> mi única. hmiUt. 

1 1 Sálvame de la boca délleon : y de los cuer - 
nos de l<?s sinicornios me oye, 

13 f * Contaré tu nombre i mis hertnaiios:eii ». 
medio de la congregación te alabaré, * 

14 Lasque tcmeys áIehova,a]abaldo, todala 
fimiente de lacob gloríficaldo y temed de et toda 
la fimiente de Ufad- 

% J Poique no menofpteció.ni abomin 0,1 la af ■ 1 0 [IOS 11 
flictS del ¡jobre, ni efea ndió fu roftro deel :y q uan- 
do damóáel, le oyó, 

16 ^ De tijírá mí alabanca en la grande congre- 
gado: mis votos pagaré delate de losque le teme. 

17 Comerán los k pobres,y hartar í'ehan;alaba- ^ 0 1 4 luB( - tí „, 
ránalehova losque lobufcan:bívíra vuefteoco- 1 
ra^on para íienapte, 

15 Acordaríehan,y bolverfehan a TehoVa todos 
los términos de la tierra; y hnmillaríphaii delante 
de ti todas las familias de las Gentes. 

¿9 Porque de lehova e¡ el reyno ; y ¡sí fe enfeño- 
veaíádeías Gentes. 

jo Comieron, y adoraron codos los graeífos 
de la tierra: delante deel fe arrodillaron todos ios 
quedeciendenajpolvo".y fus almas nó viíífica- 
ron. 

3 r 1 La Amiéntele fervirí/eca contada á Iebo- ¡ Si ¿ e \„ j B , 
Va perpetuamente. llai, 

}l Vendían, y avmunciatíia al'puebloquena- 
cicEe,fu jtifticia que el hijo. 

psal. xx.ni 00 

D.f vid, cana exparimenwJo, por l/tfimijanfjt ¿ti ¡ffich iel 
paTííT para tía fm fvejju ¡n^tit, qHÍtl fia I» piVtíiitncia ¿t 
Dhi pama»¡ ios fajoi, 

1 Pfalmodfi David. 

IEhova* a mi paftor « no me faltará, utm" " 

i En lugares de yerva me hará yazen jun- ¿^"j^'j^ 



/ En ri cfpcraron nueñtos padres; efptfraron, 
y falvaftelos. 

6- Clamaron a ti,y fueron librados; cfpii«ron 
en t¡,y no fe avergonzaron. 

7 Yyo*gurano , y no varon: vergueneade 
hombres y defecho del pueblo. 

i ^Todoslosqüemevcen.efcameccndemtj 
echan délos labios^mcnean ltcabeca. 

9 f Remite fi aIehová,Hbrelo,q lo quiero bie. 

3 o Empero tu era el que rae faed del víctre,elq" 
nic hazes efocrar defde las tetas dé mi madre. ' 

II . SobretAcftoy e echadodefdela mattii:def- 
úc el vientre d¿ ipi madre tu^eM^'mi Dios. 

ti 'Notealesesdomi.poi'que Uanguftiaífíí 
, cerca ■' porque aotty quien ayíide. 

1 3 Rodearome muchos toros-.fuértes de Balan 
rneccrcarpri. 

14 Abrieron fobre mi.fu boca, cerne león que 
hazeprefa, y q\ie brama, 

1 j Como aguas mé etcvtii', y defconyimtaro- 
fü todos mis huellos : mi coraron fué corto cera 
«ejliendoíeen m#diode mis entrañas, 



toa aguas *> de rcpolb me paítore^rá. ^¿n. 10, u, 

3 c H3tabolverm¡aIma:2iiiarmeh3porfen~ '■^■•^'í- 
das de )ttlticta,poílu nombre. ' dsífjü«««. 

4 * Aunque ande en valle de fombrít de mu- b o )( U htl- 
crte,no temeré oigan maI,porque tu tfiarás conmi- ss»ía,Heb,iÍB 
go:cu vara,y,tu cayado ellos mq cotinortardii. e&ij.t 

j Adorngrís mefa delante de mí en prefencia "PfiLut.A 
de litis anguftiadores:ungiítc mi cabeca con azey- 
re,n)i copa tfik revertiendo. 

á Ciersamertte el bteh y la mifericordia me 
feguirán rodos los días de mi vittaiy en la Cála de 
lehova d tepofaré: por luengos dias. ¿ o 3 hibi»i*. 

PSAL. XXIIII,€0 

Shnhtdixla üirra tm üyiiefMitneáiÚits, rfe h'ia'i- 
Jia íra'i^je^iiiíd efsogró tt/i pwMo pardji¡bft^ffs (Onflrcioneí Vfi 
MáM.Rcqttitri ih¡ principal di la tKriaijrecibjt)!, ytralm' 

Pfalmo de David. ■ _ , ^ *Ew s«.j; 

E*íebova« la cierra yTiía.pIenituá:el mú- -Pai^.W. 

y los que en el habitan. » c«.l».ií, 

i Porquc^riafunclófobre los mares-, y S H T 0 ^^* 



do, y los que en el habitan 
i Porque el'iaf 
íobre los lias la afEnni 



j fcQnisn 



». * * Quien fabira al rnontedelehovary quíé 
íoJA's» cftaraen ¿TW»> de fti Gtnftidad? 
5r 4 EIIimpif.de manos.ylimpiodecoracon: el 
cía íotmub. q Ue ( j 0 tomo en vano E mi anima, ni juró con cn- 

í™i* 0fa ' Rccib¡tí . bcn j¡ c j on dci e h ora yjafticu'del 
Dios d£ fitliíd, 

tí Eita « lagcneracion delosque lo bufcan; 
de losqué bufcan tu roftro es ¿fnbef lacob.Seiah, 
n, y % i Alead, ó puercas, vueftras cabecas.y al- 
iFaiatatcro caos vofotras puercas c eternas, y entrará el rey de 

pS« uT' 8 Qu,¡«' « eft* Rc y de g'oriaílehova el Fuer - 
5jd™fti« tCf Vahen te, lehova el Valiente en batalla . 
TfilsKi 9 Alead, ó puertas, viKftcascabecas, y alejaos 
vofotras puertas etetnas,y entrará el rey de gloria. 

io Quien «efte Rey de gloria? Ieliova de los 
cxcrciios,cl«elReyde gloria, Selah. 

PSAL. XXV, €0 

Cen/¡n<ii> icluhfáiid dtUios, deU qtud tímt IxigAtx- 

¡rty.Lwiztfíi'vtmw&aiRfaijirlHs htrus ddAlpbAbttohtli, 

I ' De David. 

Atijó Iehova,!cvanrare mi anima. 
2 fiíí^Dios mioenticonflé.no fea 
yo avergoneado.no fe alegren de mi mis enemigos. 
a»ít,«oi- 3 Gimsl » Ciertamente rodos lofque te efperá, 
lien. no fe t ¿ n avergoncadof, fcrán avergonzados los 
que rebellan fin cauta. 

4 D*lah Tus caminos.ó Iehova,me haz faber: 
tusfetjuas meeofeña. 

j He Encamíname en tu verdad , Van y enfe- 
ñame:porque ra »r« el Dios de mi falud-.l ti'he ef- . 
b suísju. pecado í> todo el día. 

6 Z*ta Acuérdate de oís miferaciofles, 6 le- 
hova: y de tus tnifencordias ,que fin perpetuas. 
7 Htth De los peccados de mi mocedan.y de mis 
rebelliones no teacuei'des:conforrnea tu miferi- 
< otdia acuérdate de mi tu, por tu bódad o lehova. 

S_ Tbeth Bueno y recio es lehova; portanto el 
enfeñara á los peccadorcs ei camino. 

9 Jad Encaminará a los humildes potel juyzio 
yenfcñatáálosmanfosfu carrera. 

10 Capb Todas lasfendas delcbovayi» tniferi- 
coi día y verdad, alos'que guardan fu Concierto, 
y fus teftimonios. 

1 1 LnmcdVax tu Nornbre.ó Iehova.perdona- 
fis tamb icn mi peccado^porque es grande. 

1 1 ^ Mtr» Quien is el varón que teme a Iehovaf 
Enfenarle ha el enraino-que há de efeoger. 

anima t ep ufara en el bien , y fu fí- 
rmente heredcrila tierra. 
14 Satnecü El íecteto de Iehova,a los que le te. 
íJ Gb! 1 "" mta '-y fu Concierto, <= para les haier faber. 
mWk¿ fe r 1 í -f»'» Mis ojos, fiemprc alehova , perqué el 

1 &. j tacará de la red mis pies. 
ij.iom,mí, iS íeMiramcyrentoiféricordiademitporquc 
1 or rftaW. y 0 & r ° lo >y * P° 6le > ' 

' 17 WíLasarigufttasde.mi coracon fe enfan- 
charon: faca me de mis congoxas. 

18 Reí Mira miafflicion, y mi trabajo; y perdo- 
natoáos mis peccados. 

19 Se¡ Mi r a mis eiwmigos,q fe han multiplica- 
do^ de odio injufto me han aborrecido. 

20 ««Guarda mi anima, y líbrame: no fea y» 
avergonzado, poique en ti confié. 

II Ifra/ilntegíidady refticud roe guardarán: 
porque atihe efperado. 

2.1 ?í Redime.0 Dios, í Ifrací de todas fus an- 
guillas. 

■ ■ PSAL. XXVI. eo 



PSALMOS. 

De David 



IVzgame,ó Ichova,po(que yo en tni integridad 
he andado,y en lehova he cófiado:no vacilaré. 
2 '> Pruevame,6Iehova,y tientame-iftinde aO^fai^ 
mis ríñones y mí coraron: ^.7,10. ' 

5 Porque tu mirericordia «/^delante de mis £i r- ! '>P°'fa 
ojos: y en tu verdad ando. 

4 * No me affen té con los varones de ralfe- * w.j r, y. 
dad:ni entré con \ot t quc*niUn encubiertamente- '• 

$ A borreci la Congregación de los malignos: t 
ycon los impios* nunca me aíTenté. í&famiZ 1 ' 

6 Layaré en innocencia mis manos: y andaré 
al derredor de tu altar,óIehov«, 

7 Para dar box de confeífíon, y para contar 
te das tus maravillas. 

5 Iehova,la habitación de tuCafahe amado: 
y el lugar del Tabernáculo de tu gloria. 

p No juntes con los peccadorcs mi alma, ni 
con los varones de fangtós mi vida. 
id En cuyasmanos e/7« elmal hecho, y fudi- 
eftra^ía llena de cohechos. 

11 - Mas vo ando en mi integridad'.redimeme, y 
ten mifericórdia de mi. 

12 = Mi pie ha eftado én rectitud, y en las con-* Hec, _ m i»»- 
gvogacionej bendiiiré á lehova. í " lli 

PSAL. XXVII. <y> 

Dttlarmljtfirmc confian™ que time tu Titas patn fuppir. 
tus ttd»f»mt dettBWtós». 11. fidtáDim ¡¡MfíO ¡titxe, 

1 De David. 

IEhova « mi luz y mi fallid, de quien temeré? 
lehova «iafortalcia de mi vida, de quien me 
eípavoreceré.'- 

2 Quando íc acercaron fobre mi los malignos, 
para comer mis carncsimisanguíHadorcs y mis e- 
nemigos » micelios trortipe9átony cayeron, 

¡ Aunque fe afliencc campo fobre mi, tío te- 
merá mi coraconiaunque fe levante guerra fobre 
ini, yo en efto confio, . 

4 Vna cofa he demandado a Ichova^fta » buf- «.O.pmcua- 
caré.Quecftej'íenla Cafa de lehova todos los 16 
días de mí vina, para ver la hermofürade lehova, bPrenjat 
y para ¿bufearen fu Templo. s^uWIa- 

5 *Porque »/ me efeonderá en fu Tabernacu- ¿*'Yl><¡t¡¡á- 
lo cnel dia áelmalxfcondet'meháenel efcoñdii- «f^j,,,, 
jode fu tienda: en roca me pondrá airo. ' 

6 Y c luego enfalcará mi cabeca fobre mis e, e Hsb,aDi». 
nemigosenmis alderredores; y íacrificaré en l'u 
Tabernáculo facrificios de jubilación: cantaré y 
pfalmeáiéá lehova, 

7 f Oye,blehova,miboz»a3'wllam6:y ten i¿ 
mifeticordia de mi,y rqfpondeme, 

8 Mi coragonha dichodeti.Bufcad miroítro. 
Tu roftro ó lehova bufearé- 

9 No efeondas tu roftrode raimo apartes con 
¡tatú fiervo , mi ayuda has- íldo, no me dejees, y 
no me defampares Dios de mi falud. 

10 Porque mi padre y mi madre me dexaron: 
y lehova me recogerá.*' 

u Enfeñame, ó lehova, tucamin'rey guía me 
porfendade reditud a caufa de mis enemigos, 

12 No me entregues ¿á la yol untad de mis e- d Heb,e»ii , 
nemigo^porqtfe fchan levantado contra- mi tefti- r 
gos falfos,y quien habla calumnia. 

1 ; e fino creyefleqw: tengo de ver la hondad »s ¡fírf«i!« 
delcliovaenla tierradclos bivientes, fijií «cj 

14 * Efpera i lehova, cífuercate, y esfuércete *ff lí '** 
mcoracon: y cfpera á lehova. 3 

PSAL, XXVIII. os) 
Flát David i Dhs,qne lettngfl de fu mane, atraqUf m 
frfmi» t cm les tmfhi tymritmg * la J¡n filmado ti fita. 
1 De David 

A ti 



¡iEÍeb.fiO ca- 
li» a* mi. ■ 

ció de titfiti- 

a»UJ. ^fr. 

» Jacm r S. 



e O\to eon- 

a Pí foi lu- 
ye*. 



titlmiíav, 
iij tr i: «HW - 

b Digna de fu 
alible^*. 
£ Hcb, en la 
glerá je 

a¡asd. 



peílcU, ¿SI «irr- 



«.O.Jo los í 
hoyo, 

h Óit'ft oii fe, 
lidilid-o/ a. 
bnndaasB.'-' 
Per etcantrarit 

&',PfiI,»,iÍ 
c Hfj),h:ii!ie 



P S A L 

ATi.ólehova, lUitiarcifueicamia, a nerme 
dexes: * porque dexandoróe no fea feme- 
janre a losquc decienden al íepulchrü. 
1 Ove la boz de mis ruego5,qiiído clamo á tiiquí- 
dc|a]co mis manos b al Templo de tu ibétidad. 
' *§ No me tires con los malos: y con las que 
hazen iniquidad: * que hablan paz con fus próxi- 
mos, y la maldad rjii en fu cot'acoa 

+ Da les conformes fu obra, y conforme ala 
malicia de fus hechos: conforme áJa obra de ííis 
manos les dá;pagales fu paga. 

5 Porque no entendieron hi obras de lehova, 
y el hecho de fus manos, dcrribarlosha, y no los 
edificará. 

6 Bcdito Iehova,que oyó la boz de mis ruegos,. 

7 lehovaíími forcalraa,y mi efeudo; en el 
efperó raicoracon,yjw fue ayudado: y gozofe mi 
coracon, y con mi canción e lo alabaré. 

5 Ichovaesla fortaleza ¿ deelios: y el esfuer- 
zo de las iludes de fu Vngido « el. 

g Salí a á tu pueblo, y bendije a tu heredad:y 
pafiorcalo^ y enfáldalos para fiempre. " 

PSAL. XXIS.Os) 

Exhorta ¿toáoslos frintifts dilaltertxd ditrli* ¿Itrijl í 
Tíws^ittpsr tantas may/mifots hs Atc\r.tad<> i i ¿tcUr* CiuU 
JiafapoteiKiíl-Pi^hetU^.'eea tjli ffalmtit virtud 7 fjjí- 
ídtiítíltUtreilicaeifiidcl Evangelio* 

i Pfalmo de David. 

DAd i le ho va,* ó hijos de fuíttcs,dad a íeho - 
va la gloria, y la fortaleza, 
j Dad d leho va ia gloria b de íti nom- 
bte: humillaos á lehova « cji el gloriólo faétuario. 
4 * Boz de leh a vá fobre las aguas:el Dios de glo- 
ria hizo tronanlehova/obre las muchas aguas. 

1 Boz de Ichova con potencia, boz de íeho- 
va con gloria. 

6 Boz de lehova que quebranta los cedros; y 
quebranto lehova los cedros del Libano. 

7 , Y hizolos iálrar corno los bezerros:al Líba- 
no, yalSirioncomohijosdeunicoroios. 

8 Boi de fehoya que corta llamas de ¡fuego. 

9 Boz de lehova quthtttí témblar al defierto: 
hará temblar lehova el défíercb de Gades; 

ro Boz de lehova q«e hará eftar á de parto í las 
ciervas, y delhudará Jas breñas: y en fu Templó 
todos Jos fuyos/ídizeii gloria, 

1 1 lehova cíhivo en el diluvio, y afientófe Ie¿ 
hova por rey para ííempre. 

12 lehova dará fortaleza a fu pueblo: lehova 
bcndcziráa fu pueblo en paz. 

PSAL. XXX.O0) 

V its,farm>trU cWhadd de 
«I trligioijyJaJorepcfemfittnfii. " * 

r Pfalmo de canción* del eírrenamiento de 
Ja cafa de David. 

ENfaleartehejó Ichbva.porque mehas enlal- 
cadoryno hezifie ^legrar mis enemkós de 
mi. 

J lehova Dios mió, clamé i ti, y fanafternc.: 
4 Iehova^iezifte fubir del fepulchro mi anim'a, 
diltemc Vida * de mi deccndimi«co á U fepulrura. 
; S -Cantad a Ichova fus Mifericondiolos*y ce- 
lebrad la rnernoria de fu fanclidad ' 

6 Porque un mom?iyoaj(,enfii furor.«w/ vi- 
da en fu voluntad; a la tardé repofaráej lloró, y á 
Ja-mañana ve»dr4 d alegría* 
7 Y yo dise & en mi quíejtatí.Ko refyalaré jamas, 
r ¡S. Porqueta lehova ñor tu bentvofcncia' e a- 
ilentaílc mi monte con fortaieza -.mus efcoijdifc 
t u wttro,jr,w fue conturbado.-, 
p A ti, ó lehova, Uaffiaráy al Senpr fuppacaíc. 



M 0 S - Fol. iCS 

10 Que provecho «y en'rói ^ mueíte^uando yo 
decendiírealhoyo? : *Loarttháel polvó.» ánivun- <■ a ' b > íin l r >- 
ciirátuvevdad; */i^.sjsa. 

t i 1 Oye, ó Ichoía.y tan rr.ifcricordia de mi:Ie- ' V '"' ' ? ' 
hovafemi ayudador. 

I I r«tOM:i£k mi endecha en baylc: dííáuíb 
mi faCco,y ceñifteme de alegría, 

1 3 Porraiito ü ti cante gloria, v no callé;íeho' 
va Diosmioiparaíianipre te cont-fliré.. ' 

PSAL XXXI. 

Dios que ieeftapt. II. emitid fzmmx ion-ioA de 1H M 
pitra ton ¡ts fijas, f ,r refyíifo de U yuii cabirtx ¿ la fht. „« . 
harnea, y tha-t? catt.E» la jera es wt ¡, s Ucdnxh '¿l* 
crti^y dt toda fu lgtfiafnsjh* e „ dn^m. 

t Al Vencedor-, Pfalmo de David. 

EN * ti lehova fie enerado, no fca yo avertó-* aí, 7 «,i,*.. 
^ado para fierapre: líbrame en tu iu<ricia J 11 '^"- 
J Iudiiua mitnorejai eftape o« prefloi fí 
me por rexa de forta]cia:por cafa fuerte para ¿U 

4 Jorque ni «-«mi roca, y mi caftiilo: y ™r 
tu Nombre me gujaras, y me encaminarás. 
/ _Sacarmchasde]ated,qEishandcondido P a^ 
ram}:porquetueres mtforcalcza. 

6 En tu mano encomendaré micípiritu-rc- -«toe, 4* 
dcraiíteme o Ichova Dios de verdad 

7 Aborrra «. los que efpa-an eñ las vanida- n , r - , 
des de vanidad; y yo en Ichova he cfperado. 

i Gozarmehe,y alegrartnche en tu miferi- 
cordia, porquehas vifto mi afHicion ; has conoci- 
do nuanirna en las anguillas» 

9 Y no me encerrarte en la mano de! cnemi- 
ho ^jj/w hezíítii eñaf mis pies en anchura. 

10 Ten mífericbrdia de mi,6 Jchovajqú- eíróy 
cu anguilla: lianfe carcomido con enojo mií o'-os 

mi anima, y b mi v j entrc _ " ' ' big¡¡ c¡¡ra _ 

II Porqfeháacabadaeoiidolormivi<!a,y mis te'- 
anoscó íofpiro;há fe enñVqeida mi fiierci i caufa 

« de mnruquidadiy mis hueflos fel, ail podrido, , De »¡ 
iz üe todos mis enemigos he fído oprobrió v 
*dc mis vezirwscu gran manera,y horror a ro ís' ^ti' 6 -'*' 
conocidos: losque mevianfueta, húyádc ra i. ,iú 
■ 1 í He fido olvidado ¿ de coracon como mu- d Daiwdo. 
crto: fte íido como un vafo perdido. 

14 Porque he óydo áfFrcnta dernuchos , e m i c . ■= c p"J° *• 
cdo cndcrredqr,quádo confuirá van juntos (bntra K¡r ' 0Itl ' ■ 
m^para prender mi alma penfavan. 

3/ Masypfobre ticoiifie,^ lehova-dixcDios 
mío tu. • 

i(í En tu mano eílan e msrismpos: líbrame de fu ""'«'í 1 
la manode mis enemigos, y de mis perfore*. 5iffl?í= 

17 Haz relplaiideccr ttiroftro fobru- tu ÍTsr- t#<U «Hvüi- 
vjd; falvamc por tu mifericordia. 
' 18 Iíhova t tio fea yo confufo, porque te he 
invocado-, fan confutas los impios, fean cbraiJos' 
para el* infierne). _ . ÍO f,/íí^A.- 3 

19 Enrnundczcan los libios mentiróC^s, qué' 
hablan corttiá el júftoíff^í; duras con ¿?bsFvia v 
menofprccio, ' 

ló f*C>üati grande es tu biejyjue hás ,guar- 11 
dado para losque te temen-, que has obrado, para * s í ii M< 4-y 
loscj efpera en ri rjeláre de loi Hijos de los. hSb|ts! '' c ^-' 9 - 

it * Eícanderlóihaüert eí éfcondídei^ , de ja « p&i,p¡. 
roflrode las arrogancias s' decida qiiaf 1 ; eté£n&f jHd* d>«o. 
loshas endTabflrn^HlodJ ,^iftión ; dé^íigua's: ,0B - 

11 Bindiro Tehov3,porqüehah¿cho rriaraviila- 
fa lií rriiférieórdia para cbntnígb; en ciudad faene. 

ij Y'yodezia*enmi'^icira|fCorta,ád.fbydc *t/U.i,*,u. 
delante de tus ojos^a, ciertamente tu oyas la bo¿ ÍVT'''""*» 
deims ruegoi,qiiaridóclaríuva á ti. y 

24 Amad á lehova todos fíi,s Mifcricóreliotos: 

ale* 



P S A L M O S. 



filnRrucítín. 



i los. fieles guaría Iehova, y pagaabundantcméii- 
te al'que haxe con fobervia.' 

a 3 Esforcaos yes fuércete viieitro coiacon, co- 
dos tasque cíperays en Iehova. 

PSA.L XXXlL<iO 

maSxpeCsador*, ¡ffibjit Us q«i »»»«« pitutrM,m*¡ ¡<>jqtu 
par mijkriwAU ¿tüm »lca>t^ort.fifiiimití/mfeU/idíitn 
Cbti'lh,y efyititn di rigtvtraaoapm» bien ebmr. 

De David: a MaskiI. 
leLUventurado *cl perdonado de rebellión, 



J^eleucubicrrodc peccado. 



jicí (bbicú 
coiiniioji). 



i Bienaventurado el hombre á quien no 
concita Iehova lí iniquidad, ni «viere en fu efpiri- 
Ui engaño. 

j Mientras callé.- fe envejecieron mis hucflbs 
en mi bramido toda el dia. 

4 Porque de dia y de noche fe agrava fobre 
bMifKfcurj. n) ¡ la maiio,bolviofé"'? nü verdor en lequedades 
de verano, Selah, 

j Mi peccadote notifiqué: y no encubrí mi 
• ?m,ií. ij, iniquidad: dixe,^ 5 * confesaré' contra mi mis re- 
} i,íw.j>. beílioriesa iehova, y tu perdonarás !a maldad de 
mi peccado. Selah. 

6 Por ello orará rodo Miíericordiofo á ti en el 
tiempo del hallar: ciertamente en la innundacion 
délas muchas aguas, no llegarán a el. 

7 Tu eríf mi efcódedeio, del anguftia trie guar- 
dat is:«>/? clamores de libertad me rodearis . Selah . 

8 IJawrrehe entender, y enfeñarrehe e! caftii- 
sHít,« , «! fo - noen qne andaris: 'Ibbreti affirmaré mis ojos. 

9 'Nofeay!coin.oel'«vaUo,coBioelmulo,(¡ii- 
entendimíento: con eabeftro y con freno fa boca 
há de fer cen ada paraque no lleguen a ti. 

10 Muchos dolores para el impío; y el que ef- 
pera en Iehova aaifericordialo cercará'. 

1 1 Alegraos en Iehova, y gózaos juftosy can- 
tad codos los ic&osde coraron. 

PSAE XXXIII. oo 

Ejfíwfa 4 tffaU htefta ile Ut finia Mar 'ü Dios, t¡as 
forfiHobr/t!, yefptciahunttfó'retgúvierHtrds fu t¡fej¡a,/t 
declam digaa de eterna alé-baniii' 

CAntad judos cnIehova:atosre^s.e«her- 
mofa el alabanza, 

i Celebrada Icboyacori harpa: epu pfcl- 
terio y decíicotdio cantad a e!. 

3 Cantad a el canción riueva:hawd.bieiin-* 
ñendocon jubilo, 

4 Porque derecha «'la palabra de' Iehova: y. 
toda fu obraron verdad. '-. ' 

y El amaiuftLtiay.)iiyzio:.delamiferÍcordÍ3 
de IeHova <¡J14 llena la tierra, 
ó"" * Có la palabra de lebova. fueron heebos los 
cielos: y con el efpiritü de fuboca todo elexercito 
de ellos . 

7 El junra,como en un montón, las aguas de 
la mar: el pone por theforos.los abjLfpos,. 

8 Te man á Iehova.toda la tierra, ceñían dcel 
todos los habitadores de el mundo. " 

9 * Porque el dixo, yfué,elrnand6 yeftuvo t 

10 Iehova haze aiinuílar el confejo délas, gátes, 
y el luie ámillar las machinactories délos' pueblos. 

1 1 El confeio de Iehova párnianecerá, para fi- 
empre,los penfarn¡entos-de fu coraron, por gene- 
ración y generación. "■,'..,' 

iz Biéavéturada lagente aquien Iehova es fu 
"piosjel puebk} aqm€ efeogió por heredad parafi, 
rj Defde los cielos'mirolehova,vido todos los 
hijos de Adam. 

14 "Dcídc la morada de fu aflientó mÜ6 fobic 
todos los moradores de "Atierra, 



atoqüc ciixo 
vir,.<- 



ij . F.1 formó el coracon de iodos el|os;el <> en- b o, e a n fi < fi; 
tiende todas fiis obras, . % ti. 

1 6 Et rey no es falvo con la multitud deí ejer- 
cito,, eí vatieute no efeapa con. la mucha fucrca. 

17 * Vanidad es el cáyallo pata la falud¿ conJa>* ffáio. t„ 
niultirud de fu fuerza no efeapa. 'üaiPm,ií 

1 8 Heaqui,el ojo de Iehova fobrc.losqué le re-* 5 11 
menjfobre losque efperan fu nífericordia. 

19 Para librar de la muerte fus almas; y para, 
darles yidaen la hambre. 

10 Nueítra alma eíperó á>Iehova;niií;ftra ay u, 
da y nueftro efeudo es el. 

11 . Portanto en el fe alegrará nueítro coraron, 

porque c en el Nombre de fu fanctidad avernos e °> eB fu ü f>- 
confiado; to N,inib,c ' 

1 í Sea ru mi-fe rieordia^ Iehova,íobre nototros, 
como te" avernos efperado. 

PSAL, XXXniI.<j 4 ) 

HazimtemadcffacMsimjHC Davidprfe acemploiaci- 
tAÁlashombi'CsÁqtte csnSnf t y éfbtfert&iDtasypGTqxi el et 
la prot'teimdtbi fijes- H. 'EtfJhm temar de DioS,y-dcami- 
xo'ücrdaíUrii de a^rmiíirki l/teccafiSáel Pfahrioefii dura 
dil titulo . Los vejos eftá fe&atiults jt r tus letras M Alpbtfe- 
fSÉtt*rro. ' 



1 De David-, quando mudó, fu íemblante de- 
lante de Abimelech, y el lo echó, y fe fue: 
Alcph T) Endeairé á Iehova en todo; riÉpo^íi- 
¡J empre jítá fu alabanza, en mi boca. 
3 Éeth En Iehova íe alabara mi aniisia-, oy- 
ra'n losrmaníbs, y alegtarfehán . 
' 4 Gimel Engrandeced a lehovi conmigo; y 
enfalcemos fu Nombre á una. 

y Daleth Bufqué i Icliovay ti me oybjy de to- 
dos nns miedos me libio.. 

6 Hí Miraron áeí, y fue ron alumbrados. v*h 
y fus roltroínafe avergonqatoa. 

7 Zain Eñe pobre 11 amó f y Iehova & oy6-,y de 
.todas tus anguftias.lo efcapo. 

S " iíeífe*El Angel de Iehova alfienta earupq 
eaderred or de los que le tcrncri, y los defiende. 
. o i Theeh Guftad,y ved. que »i bueno Iehova-, 
dicliofo el vaton tjue confiará en efc. . 
, k? lid Tcnaed a Iehova fus fanexos; * porque 
jioayfikapatalosquele temen. 

n Caph Los leoncillris empobecieroa, y ovie- 
ron.hambre.y losque biífcauá Iehova,* lio avra'n 
fálta de ningún bien. 

I i 5 L.irrnA Venid hijos, oydrae, ternor de Ie- 
hovaos enfeñaré, 

1 3 Mm * Quien «el varón que delTea vida? que 
cobdicia dias * para ver bien? 

14 N*» Guarda tu lengua de mal.y tus labios 
de hablar engaño, 

ít: . SííSfífeApartate-del raal,y hait él bien, j in- 
quiérela pas,y ligúela. 

15 Mn Los ojos de t'ehova ettkn fijbre los ju- 
ftos;y fus orejasal clamor deellos. 

17 PeLatra de Iehova contra losque malhaye 
para cortar de la tierra la memoria deelEos. 
• 18 Sadt bClamaronjV Iehova ZeJOVÓLy de todas 
fus anguñaas tosefeapo. 

19 Cfph Cercano ^«Iehova i los quebranta- 
dos de coracó^yá los molidos de elpiritu falvará, 

20 R*s c Muchos yin los niales del jufto: y de 
todos ellos lo efcapaia Iehova: 

I I Sin Guardando todos fus niicuos, uño .¿fe- : 
ellos no ferá quebrantado. - 

11 Th** Matará aF malo la maldad; y los que a- 
borrecen ái jufto (irán alToladoí, 

1} Pe Redime Iehova la vida de fus iSetvos; jr 
no feri'íi affolados todos- losque en el confian. - 

PSAL. 
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PSAL XXXV. 0j ). 

¿a-roía ' frimtiPimúnitif? eifitvór'ds Vía imtrifusínemi- 

• ¡tittíhgtHivffúiótorasy prixp¿t¡t»¿; Tn/buHHUi tai*- Jlifit- 
ixntnray óltt&a ttetn* a>nf*ftí>ni")Z ¡ti ¡¡rtstftena tdtg-'iatíEs 

¿te ki iMpás, , 
i De David. 

PLcyr¿a,d Iehova con mis pIeytcant«;pel#a don 
mis peleadores. 
í Echa mano ¿1 eícudo y ál pavés y levañ- 
tatcenrntayuda. 

i, 3' "Y facaíl*IaiTC3,y cierra contra mis perftgilí- 
clores; di a mi anima, Yo fiy ta íaiud, 
i(t ^f*. mí. - '4 * Yravjergucricenfe, y confutidanFe'losíque 
/ P/Í/.40 bufean mi anima; btiekari^rrás, y lean ávcrgím*jáf- 
n-j7',u- dosJoí quepienlan míma.1. 

1 pfilm,! 4 í * Sean como el tanto delante dcl'vientb t'y íl 
iAngel de Iehdva el qlie rempixe. • 

<5 SeafocatninoeícuridadyrefvaíadefaíSy*! 
Á n gel de léhtíVá el que los p erfiga . 
. 7 Porque ün caula cfcondieroii para mi ol hoyo 
de^u;r^^llltfau&hiKie^otthoyoá_mianírr^a. ' 
8 Vehgale el quebrantamiento que no <epa:yfú 
bOtruí,eop redqueefiiondió, lo prenda*. bcóqaebramámiento 
(Síncfldo. caygl en ella. ¡ 

9' Y goífsfe mi alma en Iehova: y alégrele en fu 
falad ' 

ro Todas mis hueíTcK dirán, Iehovaqúien como 
rli? Qije efeapas ai afligido del mas fuerte que el: y 
ál p obre y meneítero (b del que lo roba. 
11 f Levantáronle teftigosfalíbs: loque no fa- 
L bia, me demandaron. 
* Tornaron 1 £ Bolvieron me mal por bien *, horfandad 3 
me folo. ffii anima. 

V'/J,*™- 1 5 Y yoquando ellos i enfermaron, « toe vcfti 
nvpr í-ui de íacco:afHigi con f ayuno mi ánima, y mi oíáci. 
mí 1, jo avñ 0S i fe teboivia. en mi íenp. 
V^fp^ev. Gomo pornú compañero, como f or rsii her- 
3+,i». manó andava; como el-qiié trac luto por rriadre>en- 
e H=b.mive. lurádo me hiimillava. 

fPíLySi M Ysenmicoxcrafcalegratoff y rejuntaran* 
£«■.1 í.,i?. junratonfe t fobre mi eñtriftecidos í yj'» no/o entcn- 
jOjundo jo ¿ja; l dcfpedacavan m£,y no ceflayan, 
ri'cáefiaío. I£Í CcffllosllíbngeroseícátriacedOEeí deéícatnio 
ai contTsrií ' cruxiendo fobre mi fus dientes; 



«k 17 Señor, haftaquandoveras?fcHazbo!vernu 

*¿t elpH, ■ -■ - ..... 

xrer.13. Hth. 



"f'í anirria de fus qbiátamiencos,trtiun(ca de loi leones 



jS Confeífartehé engrande congregación- '¡ en 



h língknHa pueblo J fuerrete alabare. 
n.c^ÍT' l 9 *Nd fe alegren de mi mis enemigos fin por- 
i Heb. ron». que: *»Mcsq me aborrece fin-caufe,>haga deiojo, 
pisioii, y no jo Porque no hablan paz: y ¡contra los man fas 

k ¿"iará ^ e ' a CÍ£Cra 10 P' cn f' sn palabras enganofas. 
ltopabib' 11 Y enfancbavon fobre mi fii boca: dixeton, 
muchn. . * jj 0 ] a Hola, vííro han nueftros ojos. 
tl^í¡fc¡r Ji Vifto haSjó IchóVa, « no calles: Señor, .note 
frecedite ne~ . al exGS de mi . 

i*™ 1 .«•»« " ¿ j Recuerda, y defpierta paramí ja.yíio,- Dio* 

i™ 0 !, y Señor tnio » P aTa nli 5 ;lu í i •■ . , 
jnMaehciin 14; luiga me conforme a tu jufticia, IehoVa Di- 
«íumniji. osmio, y no fe alegren de mi. 

* f . Tíodigan en fu coraron, Hoia, 0 riiieirra a- 
n nqceÍTa] niraá: rio digan, Deshecho la hemos. 
»»AítM! gJ{ *Áver^nceñíeí y feánconrurididoiaúná, 
o N™fí^'losqucfealegrandemiiriaI:vjft^^ vergüenza 
«lcfleoei efi- y de confufion; los que fe engrandecen contra mi. 
jU- 1 "' 17 Ganten,y alegrenfe tofijue fe huelgan de mi 

vltJr juñicia;y digan (iempre, Síaenfalijado Iehova,cl- 
que ama la paide fit (ierra. 

2S Ymi lengua hablará de tu jufticia; todo el 
du de tu loor. 



FS AL Sí XX Vt 00 

^friycTi^idtlmgín¡^!Usmi¡hs t dt(kraM>U fiante 

bw>d&idtI)m } q IK ^fa ¡Mc dto$i}i$hs ¡usfiére-^ eflwrA.ni. 

*' ,Aj f 'Kcncé.dor > dei fiervo de Iehova,de David. 

Dicho a de la rebelliondelimpia eii medió dc-iDj™^ 
hm «ffiraijon, No jy cemor de Dios cManteíde * ruümpie- 

fusojos^ <U*Kli s a «¡ 

j¿ ! r PortantO: b fílifoiigeaeií fus ójos para raHar^K™' 0 
^•Wiqj#a¡d| psw abotífeeerb¡ . bsi-s^q»»- 

é lasfaEaDrasde-fuiboca^B-iniquidady frau- 
eflj nq qtiiíV erjíchder para- bien feazér. 

/ "Iniquidad pien'fa fobre .fu cama; eftá fobre' 
camhirj^nqibjaerió, rio abórreceílsmal.' 

6 f Ichoyai*luftaloscielosrfrürtii'fsric : oíd'ia; fl^ 
íta yerdad hafta las tiüves. 1 - *^í./ 7 ,t. r 

7 ' Tu i uflicía como Tos montes c ¿t¡ Dios,'tas^í."'|,- ' 
.juyzieisabifríio grande; ál h6bre.y ÍI atiitli-a d eú ñ- '-áliZud'/i^ 
ferva5,óIehova. providencia- 

S ,f -CJujn- illuftre esta mifcrícordia.oDiosl y de b> "¡. 
loshijos de Adá fe abrigan en la fombra dcrtus bliTíS. 

5 Embriagarfehan de la groflura de tu Caíat y '«■«- 
•deUrwyo.ffciius delicias los abrevarás. : 'f''*"'?* 

'ió PórqiiHContigoí/í/íel manaderodtla Tiái; "j"-^ 
en tu lumbre veremos lumbre. ■ 

1 1 Efliende tu mifedeordia a losqtrc te ronotasíi; 
y tu júftída á lós reftos decotacon. 

1 2 No venga contra mi píe '¿i fob"crvU;y mano 
de impíos noime mueva. sEDhrotít- 

I i ^íicaycroh los obradores deiniq'uidadjfi*- *■* Y ¡"Vi^ 
eronrempuxados, y nopudieronJevántarfe.' A 

VS AL. XXXV 11.00 

,Ci^6tt»Í>m!Í¿íl¡tftdibii jufits en tíUmtJtoon mtynujhni 

hs ¡mpÍM ¿ttlArftufo ¡ir mucha* miM™/U '« fríJgnjdAj .deis 
im¡/¡¿f/tr mmwgtKa,2lKMAtfuafder4 míjhttijiiifin: Yjiór 
tluntvxtií^im ajlkimesdeüiíji^isfeTi^mmtatitiír, j ilprí- 
mfo dt fus trabaos w» Va» ÍKsfeatiM¡4¡ ¿ijl¡nSás ¡eyllnU~, 
trasdcljüihiibetfiaHeheOi 

X De David. 

Alefh VT O * te enojes con los malignos hi téri- *fcov<r. 13 „ 
gascmbidtadelosquehá-ieniníquiHád. v 1 -*- 1 - 
1 Porque comtfyerva feránpr^fto 
cortadosf y como verdura.de renuevo caerán. 

3 Bcth Efpef a en Iehova, y hax bieri; biVc éfala 
tierra y ráafitieR verdad. 

4 Y deleyratc en íehova! y ¿2 re dará las peticr- 
enes de tü íora'c^on. 

y GíWíiBuelve aiia léhovattt cam>rio:y efpera 
'eneíjyeíharí 

6 Y facará,como Ialumbre s tii jufticiaíy tiisde- 
«chos como él medio: ¿faj 

7 l>*íef í- CaUa alehóv!i,'y efpsra en el: rio tee- 
iiojes con el que profperaerrfu camino, co'cl'hom- 
bre que haie maldadei: 

8 iííDexafedeliiyi'í.yelexaelenojomoteé-- , 
iibjes en » ninguna manera r> pita ñazerw malo; *»C 

c¡ Porque Tos malignos lerírí calados ¡yloícAe t Pa» a p a t- 
eíperátiá Íehova, ellos heredarán la tierra, ^ tj<tbtfcp¡oi 
10 Rf« Y de aquí q poco no feri el malo :y con- ' Lc> ''" 
templara's fobre fú lugar, 4 y ño parecerá cH[ll ,„ 

II Y*los maníes heredarán la rierea': y deley- c i 
raefehan con la multitud de lapas. *mu^, 

i z Zain Pienfa el impio contra el jufto'* y cf uie 
fobre el íñs díeníes. jvfcne. 

15 ElSeñctfiteyiádeebporqwe\eéqi* li V*H-' 1 
dráfudii. 

. 14 Beth Los impíos defvaynaró efpada¿ y enfeia- 

rou íu arco.para ha-ter vuynár ál pobre y álmeníf- J*J* ,0S r ?.-" 

terofo:para áegollai « los qandan camino derech o. B ™ e e,IW " 



PSALMOS. 



if Éi cu<iiill*Wfp5eiitfaríeíifii»í/»TO cors- 
een: y fu ateo íécíquebrado. 

qiietás d« muchos pecadores. 
J;,%Zd ^-PQTquckiírtoaíosdelorithpiorferafiqUcbra- 
f. !0 /» fdos: y el que fuftentaa ios juíl¿s íí lehova. 
r, '° e ' / WCT)noceIi!hwaf Iosdias delospcrFeaí)s:y 
%'d7,Z¿x* heredad foá parb-fíempre. _ . 

>■« «<r .1^ No terán avergonzados en el tnar riernpoVy 

en los diasdeliibasiibre feran hartos. 
, &.W"¿ tol„Cafb Porque los ira pibsperSiref íiSsylqserte- 
3 f.' migos de lehova, S ccimo lo principal ¡de tospc&rfte- 
gComotB IoJ> fgfán confutnidosiconro humaífe ; £Wflftim(rán. 
^Ss'^imt ti £«OTe/í E! impío ¿oniapreftadojy ntfgftgi^y 
porqurno fe ej'jüitb tiene iuifo-JcoTdiaVy dái 1 , 
'"rii'á" íl Votqus h 'li» benditos decliil«B-flaf'íB r ta r tje- 
jMoStró. ta 1 - y los ííiaídíros ddc!,'ícran'taladOs{; 
íiiosívic Jíew Porlehbva íbn ordenados' lospaflb's 

Jfera«h.i5/i' .24 JQuandís cayere,* no foá proflrado: poíqQe 
i s.pic. lehcrva íuftcnca fu mino. 
* í j. , 'Jfa»* mo$o fue,yhé envcgecido.yno he Vi - 

3s 4 ,'i!í," ? j,.ftp jttío deíamparado f HÍ fu íioiieiíté que'bufqUe 

1 H*.T<nlo 



psil. 

* .'/«'•iVf zS k Todo tiempo tiene ni¡íericordií,y 'píeftsy 



tidii. ' fftfiraíerite ei para bendición. 
J H*. (ubi- j.7 Samedi Apárcate del mal.y has elbíenry 1 tó* 
. vitasipnra aempte. 

¿8 Potq ue "lehova ama el íferechbiy rio deíatn- 
.parará Tus Miíerieardioibs; para íempré feran 
guardados: y Iaiiroienr.edeIosimpic*iera'taladaO 
t^¡ ; . Jiin Los julios heredarán la tiírra,y bivirán 
pata fie'rnpre fobre ella. ; 
*i6 ; TJ,t. lo Fe * La boca del juíto hablari fabiduria,v fu 
^ 0- tl<b ' i " )r " lengua hablara * directo. ' 

"í, 1 I- e y <te fli D>íj's ifi4 en fu cora?on,porriti. 
íiHA.p sfl'«rt¿ÍTi3 ^'pies no titubearan. 

ijf j ÍSIi&Aflechael impío al juito.y procura relatarlo: 
,.53- \ leJiovanolodwáEÍen fusnianosínílocoii- 
« Ow Jo¡aj ^Wiará. 0 . quandolci juzgaren. 
*ini[S°lo5Í>' 54 KípfoEfperaiIehova,y guarda fu carníno,*y 
AuiiJie*- «¿ te en falcará para heredar la t jetea; quaiido los 
pecadores, ftrín Calacjos, veras, 
j ¡ Ríí ti videál impío tobufto,y reverdeciendo 
como «i laurel »er¿íi- - 
pM«b,innl, 3 ¿ y .raffofej.y heaguip no pasecery bufquélo, 
y vio file hallado. 

37 $e£/n Coníide'ra ál perfe&o, y rmra;p,or elre- 
fro.que la poftrimeria de cada uno Ht tjte éfpéfo. 

38 Mas los i'eVHadoresfueró*«iu aupa tjef- 
. íriiyáos: la poílrimeria de los impíosfue tajada. 

3 9 Tan Y la íálud de los juftos fiie Iehpvavy fu 
fpruleia en el tiempo del aiiguftta; 

40 /Y lehova los ayudó, y losjefcapjí, fias efea- 
. para de tos impios,; y-.íps-Ís)!vará,.por quanito efper a- 
toneriei. 

PSAL. XXXVI.It. C0 

eltnifíaBarganH/ítinielffflímí Si 

*ri!;n»ii» 1 Pfalmo de David «-pata acordar. 

T^hovanomereprchendascontü furor, ni me 
JL caftígues con cu yia, ■ 

i Porque tus laeta&decendieron en mi:y íb- 
brerra ha decendido tu manó. ■ 

4 ' No ay fanidad en rñi.carne a catira de tu yra: 
t> BSíB.filuí!. no "y J 3Z ctl m is hueflos a caufa de mi peceado. 

í Porque mis iniquidades han paffado mi ca- 
be5a:como carga pefada,fc han agravado fobre mi. 

6 Pudnerorife, corrotnpieronfe mis llagas 3 
caufa de mi locura- 



rio «y rinidatt en mi catn<. . 
¡f t E.ftoy debilitado y mpíiao.eiigran manera; 

■ braáiio.a'caíila ¿el ál&qfoto dé mj'cora^q¿' 

id Señorsdeíantcdeti^^todoí.rBis. dei^^^ 
mifofpiro rio te es oculto. 

coraron éft¿d rodeadb^ha inerlés;ado^ÍBÍ ¿1 s. ¿ e j^[ e> 
vigor, y la luz de mis ojosiatin 6 ellosno ¿fiá» coñ- i", 
migo. * *l^ i!<>!0, • 

^jM(S'amigós s yirflisOTmpañe1:os;fequiíá'fon ^t't.^'il'' 
áe delance de mi plaga: y mis cetcaács :fe¡ pufieión 
lexoá.? , 

I j Y los que buícavan mi ánima amiaró lazos: 
y Jp£f|.ue-bwfcavan mi níalshablavaa iniquidades; y 
te do el 3ia meditavan fraudes. 

iYyei,cotiio for¿o,nooya:y codío un mu- 
.d.0j;3wno.abréfu.b.o!;a.; „ 

i f Y fus corrió un hbmhce qué no oye:y que no 
jiycnXl febea repreh'eñliones. 

16 Porque á tilehova elberav^ tu rélpondcrás 
Iehev4í>i.ps mtó. 

17 Porq 1 dezia, Que no le alegren dé rrii-qnan- f o¡ mi 
do rdi pie refvaláva k engrandecían ibbre mi. 

i? Porque yo aparejado ^ácpxeaíiymtidQ. 
lorí^árjelarite de. mi continamente. 
.. 1.9 .'.P^rtaricodenunciariírnirriaidad:congoxar- 
mchépor mí peccado. 

20 1 Pocque mis enemigos fe» bivos. y fuertes: y % ua. y m¡» 
hanfe augmentado los que me oborrecenUn caufa: f c : 

íí h Ypag^»nddmalpprbien rne;íon cótraríos, ¿f¡,t)ÍT 
porfeguiryolobueno.. ¿fagi,,. t 

íl No me defampares ó lehova-, Dios mío, no '■ 
tealeíesdemi. ' . ^; a '"-' 

15 Aiiieírurateáayüdarrne,Sefioí, ,jiB¿ tra mi " : 
falad, 

PSAL. XXXI X.C») 

' t>*tli {tato is véríf¿al)pi'fepiide iefiMjaAifklni, fn* 
itftJ¿ctaU&iy^aftjiH¡>Mimi»d tfite <¡e í)/or, de aya 
turnio tntímde vaúrk per JmficcáSs. ¡i.jyéciaralie'uatttíad 
-detásthmt>rer 1 <i'iijUniiomcrtiibiJi frumetm etsrntdttijtamf 
U¡ nweftriW mfcs wqtofth fll* f ¡K perita de f» peCtadog ait. 
vimmtmQdAíifoít. 

■ 1 ¡Al Vácedor; »¿ Jedúdifi ,Pfalino de David. 1 1 ] n< ! * itJ 

Y0.tlixej Miraré por mis caminos, para no pee- £¡J¡2¿Í . 
caf con mileng-ua:* guardaré mi bocaconbo- Gh:on.s's' 
ga!, entre tanto que ci impío fuere concra mi * ■ Am ' >■ » 
j EnmudiscicoiiiiienciOjCaUémedelobiieno: 
.y mi dblbt fc'álbbrotó. 

. 4- ;i -. ; Efi:allentofe mi corácea dentro de nu>n mi ¿/¿mX' 
írneditaciojt fe encendió.fucgo; hablé con mf legua, r&da ¡t».™ 
j b f Notificarne lehova mi fin,y la medida de viní ? "f , 
•mis dias quita fea.fepa^nquáro fe¿s'A/^dctmúdo. "¿Tm/tf" 
' ■ 4' Heaqúi,comoá palmos 1 diíbe mis días,y mi rsijHtj» n» 
cdad'w corno nada delante de ti: ciertamente toda " a lt 
la vanidad ti todo hombre d que bive.Selah. ' " ""^J 
. ..7 Ciertamente en tiniebía anda el hombre, ci- pi$*¡i*i. 
ettamenteenvanofe inquietan: allega, y no labe V"'' 7 ' 1 
quien lo cogerá*. _ - • e o. l Jrffa. 

o Y aora Señor que efperaré? Mi clperanea en A Hí^ik«- 
tieflá. (M. 

9 f Efcapame de todas mis rebellianes, nb'ttie , íj.'J,,,, 
pongas por anrenta de toco: 'j/jíé.?,?. 
10 Ta enmudecido abri miboea;porq «tuHéiíftc. 

ir Q^itadcíobremituplagasdeiaguerráde^u Z¿*r» 
mano ioy confútnido.' " e ,di,,fi ™ 

II Con caftigos fobre el peccado corrige? al »i-^<* 
hombre; y haies desleyr-,comodepolil!a,f'fu gran- '^mÍÍ? 
deza, ciertamente, vanidad « todcí lipcibre. Selah. r»ffí/» i-r 



da 



Efloy encorvado, eftoy humiUado.en gran 



manera: todo el dia ando « enlutado 



«/1 




mor, 
con tu 



pan 



8 Porque núscuderas eftán liena$ de aidorty 



ti ^Dexame^ tomaré fuercas, aiitesqüevay*;^*- 4 "' 4 * 
yfperesca. fHc! '■ r 
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17. 



* Hct». ",{• 
a Hcb. niin- 

tnt horadad* 

«Lcvit.^- 
c o, yo quie- 
ro. 

■1 O, di tll¿- 



t6, Neieat- 
té. 



III, 

*• Pfil jS,n. 

3 i. 



cura» con í"! 
pobre ocn- 
iermo 

b O, libríTa 
&c. 

íHVb.tncI 

sufrcniirc. 



mi-* ixbsrtarC/mf» e*íi» í í« «í fe Apg'dcs, qui'pkg*» m t\ fu 
ctfifümfa. íl.Enf ufaría isCbnf l *(tin>t)iktitpKiti el Aptfht 
Utíi.iOj.&cjpniphfíiLalii atit?¡,aáen¿c la Írf,yf$cripcioi, 
y declara. and af)* dtft* el enkopropriii del N*ru<j tífiemtnto,det 
tf*¡Ú Ckr¡pofael¡tl(íili'M< : 'i#>p l itÍ0t't 11 ¡■Orapmdjrerdait de 
jmtaeadíH,pr¿reUxarm(iiti)aifas affic¡meí¡i¡r U tínfufmn 

i Al Vencedor, Pfalmo de David, 

ESperandoeíperéá Iehova, y acoftófc a mí, y 
oyó mi clamor. 
3 Y'hizomefaeardfi«*algibo fonoro¡ de 
í/rclodo cenagofo-, y pufo mis piesfobre peña.ende- 
lec&mis pifTos. 

^ Y pufo en mi bora canción ntrcva,alaban¿a 
a nueftro Dios, Verán muchos, y tendrán, y cipe- 
rarán en Iehova. 

_¡ Bienaventurado el vafon^que pilfo a Iehova 
porfu confianca; y no «siró á los fober»'ios,iü a los 
que declinan ala mentira; 

6 <j Augmentado has tu, o Iehova DtOsmib, 
tus maravillas.- y tus paníámiehtOs para con nofo- 
rms'no te bspvAremto contal-/.;* annnnciare, y ha- 
blare, no puede n fer cnarrado s . 

7 * Sacrificio a y prefines no te agrada.-b orejas 
me has labrado. Holocaufto y* expiación no has 
demandado. 

8 Entonces dixc, He aqui vengó; en el embol- 
totio cíe! libro <v?(»efcripto de mi, 

t¡ Para hazer tu voluntad Diosniío E hatne a- 
gradadoíy tu Ley eftí d dentro de mis entrañas, 

jo * Ti annimcié j uñida en grade cógregacioh: 
heaqui no detuve mis labios, Iehova tu la fibes. 

ii Noeticubritujiifticiacnmediodemi cora- 
ron , tu verdad y tu Talud dixe.-t no negué tu mife- 
ricordia y tu verdad en grande ayuntamiento. 

i z TuTehova no dítégas de m i tus mi fe ikordí - 
as; tUmiíericoirdia y tu verdad me guardé G'empre. 

13 f Porque me han cercado males haíU rio 1 
ver cuento/ han me comptehendido rais maldades, 
*yno puedo ver: hanle augmentado mas que los 
cabellos de mi cabeijayy nú coraron me falta. 
1 jj. Quieras Iehova librarme: Iehova aprefíiirarc 
para ayudarme. 

1 r Sean avergonzados, y confufos t á una losque 
bufean mi vida para cortarla.- buelvau atras,y aver- 
gaencítife los que quieren mi mal. 

16 Sean aflblados en pago f de fu affrcnta, * los 
queme diicn, Hala, Hala. 

17 Go*enfe,y alegrenfc en ti todos los qüe te 
bufcain y dsg.in fiempre, Sea enfaldado Ichova,los- 
que aman tu dlud. 

iS Y yo affljgidoy neceflttado, Iehova penfatí 
de rni:mí ayuda y mi "libertador eres tu Dios rnio.nd 
te tardes. 

PS AL. XLI. 60 
D*i;ñf ( ftginpimct) &«j':t)t¿a np¡rimtntr.dí tn (¿puta tn- 
ftrmiiai íl cenfi/sloy fimicis de !o¡ píos y la typvcrijiit de fui mt~ 
»figol,frtipS>tt¡z-(i b¡maveJitnran¡4¿lesqKeeicerc¡tjirin cb/iri- 
Áadtenti pro fimo ñfjljfids, efyttidmtnteUtnfvñntíaÁ. 
I J. DefcvivrffiÍFiwtiiftz con que cta visitado de fui enwii^s^ 
p¡dlí'Dh¡fabii¡&c> 

1 A I Vencedor; Ffahno de David. 

Bltenavéttirado » elque entiende fobre ei pobre: 
eneldiamalo t iolibre Iehova- 
3 Iehova lo guarde,y le dé vida,- fea biena- 
venturado en la tierra^ y no lo entregues t á ía vo- 
luntad de fus enemigos. 

4 Iehova !o fuftetará c fbbre Ja cama de dolor, 
teda fu cama d rebolvifte en fu enfermedad. 
^ Yo dixe, Iehova, ten mifericordia de raí: lana 



a ttii^anirna,porque lie pfecado contra cj. 

6 q Mis enemigos aiich mal de mi, ¿Jiiaiido 
rñófirá, y perecerá fu nombre? 

7 Y, c íi venias ver, hablava mentira: i'u cora~ 
^on le amontonava iíiiquídad-fai ido fuera,ha!>lava. 

5 Congregados murmuravnn ronera mi to- 
dos los que meaborrédjr.:contra mi peiifavan mal 
para mi, 

9 Cofa peílilcheial fehápc'gacio ctl el : Y elqüe 
cayó en cama, ht> Bolvctí á levantaría 

10 Aunfcl varón düiiii paz, c'nquiéncoiifiava: 
*el que comia mi pan, e ciigrandccio contra mi el 
calcañar. 

11 MasruIehov:!,ten mirericóraia ce mi, y hat- 
me levantar; y pagarleshe. 

ü Eneftocoíiociquete heagradado,qucmie- 
nemigoiiol 1 jütilaiá comra mi. 

i'j Y yo,en mi integridad me has fuftentado .■ y 
me has hecho cftar <fclanrt de ti para íiemprc. 

14 Bendito fin Iehova el Dios de Ifrwlrie íigío a 
ííglo,Ameii, y A mi li, 

PSAL. XLII.60 

sdtffiKCSparliidefuhi'» AbJUita) declara ^««bji'juí lefiafii 
dtJtteiT6 3 psrd ¡¡notts cílcrvado dehailurf: en Uipai cw^ij.-j- 
i'tonís tn ú Ttíberñacttlodtt Smor. 

1 A¡ VScedor. * Maifc.il: 1 i los hijos de Core. 

COmo el ciervo íbrama por fas corrientes de las 
aguas, anfí mi alma brama á ti.ó Dios. 
3 Mi alma tuvo fed de Dios, del Dios bi - 
Voznando vendré, y parecerá delante de Dios! 

4 Fueron* mis lagrimas pan dedia y de noche 
quádo me dezian rodos los ftias.fl dódetftá tuDíosí 
r Deeítas cofas me acordaré, y derramaré fo- 
bremi mi anima. 1 * Quando paífiiréen el niimció, 
yré con ellos, hafta la Cafa de Dios con boz de ale- 
gria.y de alabanza, baylando la multitud. 

6 e Poro te abates,6 anima mia, y bramas con- 
tra mi? Efpera á Dios, porque aun le tengo de ala- 
bar por las íaludcs de fu pretenda. 

7 Dios mió, mi alma cftá abatida en miipcrtan- 
to me acordaré de ti <íefde tierra del Iordao, y de 
losHcrmonitas, defde el monte de Mizhar. 

8 d un ablano llamaá otro á la boi de tus cana- 
les.- todas tus ondas y tus olas paíTado íobic rni- 

9 Dediamandarálcliovafu mifericordÍa,y de 
noche fu cacion cómigOiOiacíó ál Dio? de nri vida. 

10 Diré áDios, Roca mia, 1 * porque te hás ol- 
vidado de mi? Porque andaré = enlutado por la cp 
preffion del enemigo? 

1 1 Esme muerte en mis hucíToSjquando mis ene- 
mtgos me affrentan,dÍ2Ícndo me cada día, * Donde 
cftá tu Dios/ 

1 1 *Porq te abates.ó anima mia; y porcj bramas 
Contrami?Efpera áDioSjporqaunletÉgo dé alabar 
por las faludc5 f demipitfencla,quc « Dios mió. 

PSAL. X L í í 1. 00 
PijffM ¡ir ésit Tfithsú tsrudilwa dclfrcccdmtr. Es el mifmn 
p rej/ejlte, y perla mrfinn eccafim. 

IVzgamc, ú Dios, y ólf/tea mi pleyto : de gente 
no mifcricqríiiofa, de vaion de engaño y de ini- 
quidad me jibra. 

z Porque tu tres eIDíos de mi fortalesa s por- 
que me has deíecbadorpoiquc andaté enlutado por 
la opprcílion del enemigo? 

j Embia tu luz, y tu "«rda.* cftas me guiarán, 
tracttíiehan álMfire'detu fanciidad,)' a tus tiendas. 

4 Y entraré ál alíarde Dios.ñJ Dios, alegría de 
rnigoro: yaiabarteheconharpa Dio?, Dios mío. 

^ ^PorBuetcsbates^óanimamia.yporqbra- 
mas cétra mí: Efpera a Dios.potq aunólo tengo de 
ulabar por las faludes de nú prefí ncÍ3,q « rni Dios. 
r Y ¿ PSAL. 
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Kf citados hf finura q*t Dies hix.ah.hs jwJrej, <pt*e/r ü..cl 
fitpiwbientt qnipnftf,e» uverlosslvidajaert matm di fus eiff- 
rnips, @htft&Tit.R lxl°)sf¡a en ftfolffs tiempos- 
«Ccisoracl i AlVencedor^á los hijos de Core, MaskiL 
Pul 4'' Tr^v los,, con nueílras orejas avernos oydo, nucí- 
1 í'tros padres nos han contado la obra que hezi- 
ftc- en fus tiempos, en los tiempos antiguos. 
5 Tu con tu maiiocchafte las gétes.y losplan- 
b Ech»ftíi<« <afte * tllfs: añligifte los pueblos, y b tmbañe los.. 
A: u timi de 4 Porque no c heredaron la tierra * por fu di- 
PioiidíMaii. chillo,, ni fu braco \os]ihró fino cu dieftra,y cu.l>ra- 
tS 11 ío.yJaluzdeturaílio/porque los amafie 



» Dt3.¡> h l. 
'Dtut. S. r;. 

j^fjdiík fu 
«So», 



j Tu eres mi Rey ó Dios,máda latudes á Iacob. 
6 Por ti aconi&iremos a mieftros enemigos: en 



tu Nombre atrepellaremos ánueítros adverfarios. 

7 Porq ue 110 confiaré en mi.arco, ni mi cuchi- 
llo me íilvarí. 

S Porque tu nos has guardado de nueftros ene- 
migos:)' á los q nos aI)orl'ecieron,has avergonzado. 

9 En Dios nos alabamos todo tiempo: y para 
íiempre loaremos tu Nombre, Sclab. 

10 También »ss has defechado, y nos has hecho 
avergonzar: y no falcs en nueftros exerckos- 

11 Heiiñc nos boiver a tras del enemigo: y los 
que nos aborrecieron ,hsí Taquearon pata fi, 

b Hck.de»- -¡i Pufiftcilos como á ovejas e para comer: y sf- 
f rS.pori.B pacwfteuos entre las gentes. 
riquMss.<i.<l. i} Has vendidotH pueblo E dcbalde;yiio pujarte 
ítnftetio, en fus precios. 

14 Pulírtenos por vergüenza á mieftros vczirios¿ 
por eícarnio y por burla.a nueftros alderredores.- 

if Puiiflenospor proverbio en i as gentes :por 
movimiento decabeca bit los pueblos. 

16 Cada diarniverguenca «Adelante de mi, y 
lacofuííon de mi roftro me cubre, 
•ta Confii- 17 S Déla boa del que me averguenca y deshS- 
íioii(i3i|o)iSí rra;del enemigo,y delque fe venga, 
tos -c. jg Todo elfo nos háyenido.y no nos avernos-oí-- 
vidado de ti: y 110 avernos faltado de tu Concierto. 

15 >Jo íehá btieko atrás nueltro coraeon; y no 
fe han apartado nueftros partos de tus caminos. 

zo Quando nos quebrantare en el lugar dé los. 
dragones; y nos cubrifte con fombra de muerte. 

li Si nos olvidaflcmos del Nombre deriueftro 
Dios, y fi alcatTeraosnueítras manos adiós ageno, 
1 1 Dios no demandaría citó porque el conoce 
los fecrctos del coraeon. 
*Roair8,)i. ¿3 * p o r q«eportucaufanosmatScadaqia;-fo- 
nios tenidos como ovejas para el degolladero. 
¿4 Defpicrta:porque duermes $eñor?Defpierta, 
h o, no de- no b te alexes para fíempre. 
iccb cs . Porqué efeondes tu roftro? olvidarle de nuc- 

iera affiieion, y de nueítra oppreiTion? 
¡c»ii{«i x& Porque rjueftra alma fe há ' agoviado nafta 
?,fidt el polvo: nueütovientreefiá pegado con la rima. 

27 Levántate para ayudarnos: y redímenos por 
tu mííericordia. 
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... , . .. lifiojfll 

psridfíditirna defitRrjtoy fa tfnrm. 
«mfaI.fiiofi, 



¡vinas g-eicwí, ¡a prof. 
iJi S» dcflwhno con 
alabu^j ammxjla Jifa offcj 9 par^ 

* omoPG!. r ' ^^"^onfdbreSofannim,» á loshijosdc 
*Z iu J- ' CíHlclon * amores. 
jy ¿boua.nncoracoii palabra buena: yo dis-o en 
h , l\ a « s 0br» del Rey: mi lengua /^ ÍIHW - 
, P^^rcrmnoMiberal? 

itrl ' S *> h, J , 1 " ermo ' ea J r~ ete íueloshijosdeloshom- 
hw. lagraciafcdertaruó en tus l a bi¿ s : po „ atltorc . 
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há bendicho Dios para ííompre.; 

4 Ciñete tu eípada fobreel muslo ó Valiente, 
con ttf gloría y coa tu hérinofurá . 

. y Y con tú- hermofiirá 1c ^iótpetaáó.fciX'úgX' 
fobre palabra dctferdáiyderiñjildacfy ^ e j"íli- 
cia: y tu dieftra te enfeñ'atá terribilidades.. 

6 Tusfaetas agudas, rawjwcaerátipiiebló'í da- 
baso dé ti-, en el coraeon de ItSenemigos del í'ey, 

7 *TuSiIlaióDic«¿e^fr1S'yparafierríprc:va- *H s &,i,s. 
ra de jufticia, la varade tu Reyno. 

8 Amafie lajuíticia-y aborrecide lá íiulsladi 
portanto te ungió Dios, tu DioSjCón aieyte' de g<¿ 

masque átustompañeEOí; " - 

51 Alrnizque,y fandalosiambar, todos tus vef- 
tid os c de palacios de m arfít ¿ re alegraron. c , n< j* rcís - 

10 f Hijas dereyes entre tus i lluítres: eíTáUa rey- l^lTj'pf 
iiaátudteftracancorona; c deOphir. tecer. 

1 1 Oye hija, y mira, y inclina tu oreja : y. olvida „ 1 í* 

tu pueblo, y la cafa de tu padre. . e m ° í °' 1Iiii3i ' 

11 _ydeffearácIReytuhermofura:porquc-e;I « 
tu Señor, y i nclinate á el. 

13 Y las hijas de Tyro con prefbnte fuplic^rán 
tus fazes; ¡os ricos del'pueblo. ' 

14 Todailluftre «la ruja clél Rey de. dentro: de 
engaites de oro es fu veftido.- 

I $ Có vefiidos bordados ferá llevada ál Rey,virgí- 
ncsenppsdeella: fus cÓpañeras-jfovK' travdassii. 

1 6 Serán traydas cor. alegrías y gozo 1 : entrarán 
en el paíacio de! Rey. 

17 £n lugar detús padres ? .furán tus hijos : ha-, f s u «í«ia 
serlos has principes en toda . la tierra. 

1 8 s Haré memoríarde.tüiNombre en toda ge- §J¡^^T 
iteración y generacioli:por loquaUjpueblos te alaba- ú ChriZ."* 
lán etetnalnientc y para.fiempre. 

PS AL. Xl.VI. C«) 

Li¡lMi#¿eiorp¡i>iíw tjeptq.Htt¿hier tm d trt¡in¿o,'^m{at 
Tím rejie tu mdM>dA^f&ti4tíi y.déjt>ifirmfHí. mucha! 
tríMaciorus, 

I A-l yencedor:á los hijos de Core fobre Hala,- 
morh,Pfaimo. 

D. Ioííj nueftro amparo y fortaleza .- ayuda en 
las anguillas Iiallaíernos : ta abim£jai)cia. 
J , Portanto- no ternsreitios,. aunque la tie- 
rra Íkinude--yaünqí4e je trafpatten los montes a ál 3 Almoiio - 
coraeon de la mar. 

4 'Bramarán; turbarfeha'n fus agiias.-rembláEan 
los montes á cau& de fu braveza. Sclah. 
, / . b E>f! Riofus codujos alegrarán la Ciudad bLo f csán- 
de Dios, el Sancluario de las tiendas del Altiffimo. aot - 0 acc " 

C Dios ?fi¿ en medio deella, no ferá movida-- V\ '¿ &aiu 
Dioslaayudatáon mirando ¡a mañana. E«d, 0 ' +7l t. 

7 Bramaron Genrcs,titubearon rcynos.-dióYu a poc«»<. 
bo'z, de rritiolíe la tierra: 

3 * Ichova de los exercitos«con no&tros: mi- „ v „ n ' 
eftro refugio es el Dios de-Iacob. Selah. 

9 * VenicLved las- obras de lehova^iehápü- *PüI-« , . J . 
elto afiolamientos en la tierra. 

10 Que ha7.c cenar las guerras hafta los fines- de 
la tierra; que quiebra el arco, y corta h lanca .-' v los 
carros quemacn el fuego. * 

I I ' Dexad, y conoced que yo fiy Dios.- eñfa!- ,,c0,Cíi ' i|3, 
^armehéen las Gentes, enfalcarmché en la tierra 

r 1 *bhoy* dejos erraros „ con noforrbs:nu- » Vtf , 
eítro refugio «el Dios de lacob.Sclah. 

PSAL. XLVlI,e'> 

„AI Venceíor: á los hijosdeCote.Pfalmcv „ j ¿,¿ 
np '« Pablos .batid-te manbk jabiSdaJÍ^Í* 
J;.Jxíios con boa jáe alegría.* ■ r r úg^.Jii. 
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j Porque lehova u Sublime y ternerofo ¡ Rey 
grande fobra toda la tierra. 
VhitoíKirS. 4 Ht guiará á los pueblos debaxo de nofotros, 
tipíianíiíi, y ¿ las Gentes debaxo de nueftros pies, 

/ E/ nos eligirá nueftras hercdades;la heimoiu- 
ra de lacob,at qual amó. Selah. 

*i,Sitn.í jJ j 6 *SubióDioscojijubilQ,íehovacon bozde 
trompeta. 

7 Cantada Dios.Canrad.Cantadánueítfo rey, 
Cantad. 

* r ,c 0 r. M .' 8 ' Pot< l lte . cl de toda la tierra «DioKCan- 
tj ' ' tad * entendiendo. 

9 Reyntí Dios fcbreIaiGcntes:Diosíe»flentó 
« T .¿ tjm fobre fu fanclo throno. 

j.w í wií J ' IO Los principes de los pueblos fe juntaron al 
detoáp el pueblo del Dios de Abrabam: porque e de Dios fea 
#md), los efeudos de la tierra,el es muy enfaldado. 

PSAL. X LVIII. ^0 

DtlgXt) delafiiufa dé Ieruflilem} del monte de SiíH fine» t- 
ftt Pfakm cmttadks kf akm^at de \a l«lcfU en Din f» rifa, 
gw, contra 4» tpuü toitgiitta mtndgn»¡ettiKÍ» podrí prevalecer. 
i Canción de Pfatmo; alos hijos de Core. 

GRande ei Iehova,y digno de fer en grádc rna. 
ñera alabado en la Ciudad de nueftto Dios,»» 
raóKünáo. a el Montede fu Saiicluaiio. 
Htb. ene! $ Hermofa provincii,elgozo detoda la tierra 
montr de tu. „ e | Monte de Sion: los lados del Aquilón, la Ciu- 
* dad del gran Rey. 

4 Dios en fus palacios es conocido porrefiigio. 
fc MmkroBi j Porque heaqui losreyes de la tierra b fueron 

cu-b?i"¿°' a 5 ?llnca ^ os ;P a ^' at;on todos. 

e " ln 6 Ellos vieron, maravillaroníé c grandemente, 

fueron alfombrados: dieronfepriefla. 
7 Temblor los tomó alli: dolor, como á muger 

que pare. 

8 C6 viento Solano quiebras las naves deTharfis. 
9 Corao/i>oytT!QS,ariii/¡>YÍmo5cnla Ciudad 
de lehova de los exercitos,en la ciudad de nueflro 
Dios: Diosla afnrmará paraJíempre. Selah. 
i 0(t 0 s, ci. 10 á Efperarnos, ó Dios,tu iruíéricordiaen me- 

dio de tu Templo. 
Daffian*,. TI Conforme á tu Nombre, ó Dios, anfi « tu 
loor nafta los fines de la cierra: dejuftícia eirá llena 
tu ctieftra. 

ii AlegrarfehaelMontedeSioiugozarlehanlas 
hjjasde íuda por tus juyiios. 
■ caníidrod x í Rodead a Sion y cetcaldí: contad fus torres. 
bi=n fu 5te. 1 4 « Poned vueftro coraron a fu antemuro.- mu 
rad fus palacios, panqué conteys á la generación 
rento uucA. q lie vendrá. 

i j Porcj efte Dios ts Dios nueflro ecemalmentc 
y para íiemprc:cl nos capitaneara ¡ hafta la muerte. 

PSAL. XLIX,C«) 
DeluiTíiarícJehs imphsprc^eraies entlsmab^y deUde 
les phs affigidís en A. Elimpi» Un tídasfis riquezas m> tfcapa- 
*¡t deell^j nt dcfyrtér deella vera luz,. £lpi$ mo tiepepáretttt temer- 
la; perqué ¡¡tmtpt rasera quanto ni csterpojomalts donas ¡litm"- 
ttte no tiene ráela erpetm/iSerio* 

i Al Vencendor: á los hijos de Gore, PfalrhD» 
Yd efto todos los pueblosielcuchad todos los 
' habitadores del mundo. 
nAnSeivui- 5 * Aníi los hijos délos hombres conio 

ga t eamoioi los hijos de los v.iroiies:'|úqatnéteel (ico y el pobre. 
«pWíí. ^ Mi boca hablará (abidurias; y el peufaniien-- 

Pfal.78.1. toae mi coraron tntelitgencias. 
b q.A mi A- s * Aco "rodaré a exemplos mi oreja -■ declara- 
,hn paiaba. r ¿ ccm | 3 harpa b mienigma. 
(íüegáre u ^ Poiqtemeréenlosdiasdeadverfidad,}**»- 
i»>ia d c Vi rfor. lainqtudad de mis calcañar» me cercará? 
j^T'í 7 ^° 5t l ue confian en fus haxiendas, y en la 
«b «inqnT «J^twud de fus riquezas fe jadan, 
wiusre- 8 Ninguno redimiendo redimirá i il hermano; 



tía vida. 



o; 
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ni dará a Dios fu refeate. 

9 Porque la rederopcion de fu vida esde ¡r*» 
precio; y no fe hará jamás, 

I» Que bivaadclanre para fiemprpy nunca vea 
la fepultura. 

1 1 Porque fe vec que fos fabios mueren = junta- c 1 * 
mente : el.loco y el ignorante perecen,y deSaii áo^ 
tros fus riquezas. 

i i En fu intimo timen que fus calas fin. eternas: 
fus habitationes, para generación y generacion;lla - 
matón fus tierras fdeí lis nombres. f „ 

1 1 Masel hombre no permanecerá en honrra; fi 
es lemejante a las beltias que s mueren. '"■ fi f^" 

14 Efte «fu camino-, fu locura; y fus decendi- fe raa 
entes h correnpor eldicho decllos. Selah. o 0ra ¿¿! 

i j Como ovejas fon pueftos en la fepultnra.Ia ^i-AfcCs 1 »* 
muerte los paftorca; y los redos fe enfeñoreáróde- ^ s £ 
ellos por la mañana: yfuaparencíafeenvegece en u f>*u,a 0 p. 
la fepultura de fu morada. 

16 Ciertamente Diosredimird mi vida del poder 
de la fepultura, qtiando me tomará. Selah. 

17 No temas quando feentriqueceaIguno:quan- * L,ii 
do augmenta la gloria de fu cafa. ° í'¿b'i 

18 *Porqueen fu muerte no tomará nadami fu i hUAu V!- 
glotta decendira en pos deeí. ™ »l- 

19 Potqueí mientras biviere.ferá fu vida * ben- &%tZ£ 
dita: y tu ferís Uoado quando fueres bueno. díi, > íiZ 

10 í/ entrará á la generación de fus padres: pata ' ia "l *■ 
fiempre no verán \m. iH!i>.quá¡o 

1 . . íiíiKiíi bien 

¿1 til nomnre en n<mrra jks no entiéndeseme- ^-i t.^*- 
jaiueesilasbeñias jínemueréii. i6 »«í« r « 

TJ C * t r <: \ 

riAL LC°) í»,/í#r«^ 
lmodux.eiT>¡tK,queüarB^i^hktoAahtietrA,fm- 
T»brmmie*a7nnrttoj$icradtI<B áef»pmftlo: Aehs mnki i 
l&igrwimtcstcmptndtales, dectarMqae legitmí caite,'! del 
tpml tlfi »ffadn,mcimfiíte tn multitud di fjtc*ifilioi,m a i en re- 
fínMinpe^tMdtJatbémficht,nc6idittitítidtfiíl^,'i en in- 
•uc-carle tn eltitmM de la nectjiidjti. II. Emptn A los impía h- 
pecrititsttprtbei}Btdttramme 1 fátt&tdttes luintifcjtr4 de Qtnc- 
tiiad*) faarniJi! il nílft fi 'mpitdady vida corrupta. J1Í.SS. 
nrn. B legitiiw culto deDits afacríftk Je alubmra^ ü ejle fi- 
hdizcla.prórmj]biittilfiiltnt. 

I Pfalmo^aAdph. 

E L« Dios de diofes lehova hablo; y* convocó "»/«&« /i* 
la tierra defdccl nacimiento del SoÍ,liaíta don- *»»* 
de fe pone- i^f'í^ 
1 De Sion, *perfíciondehermofura,Diosie- «ífa^s.'i 1 .' 
iplandeció. 

j Védta' nueftro Dios, y no callara fuego con- 
fumitá de fu prcfencia:y alderredor deel avrá gran- 
de tempe ftád. 

4. Convocará á los ciclos de arriba: y á la tierra 
para juzgar fii pueblo . 

j luntadme mis milericordioibs: losque con- 
certaron ib i concieito t fobre facrificio. S J^oo'rLcrU 
-6 Y c denunciarán los cielos iu j uíhciajporque ücíos, aír ' J 

DÍ0S« jucl. Selahi cHcb-cloni. 

7 Oye pueblo mió, y habíate: Ilbel, y contef- " Moa > 
taré contra ti: Yo foy el Dios, el Dios tuyo. 

8 No te reprehenderé fobre rus íaerifídosjque 
tus holocauAos dtlahte de mi ejlín fiempre. 

9 No tomaré dc tu cafa bezenós : ni cabrones 
de tus apriicos. 

10 Porque mía es toda beftia deí monte i milla- 
res de animales en los montes. 

ti Xa conozco todas las aves de los montes;}- las 
fierasdel campoe/fó» ¿ conmigo. dAmiinaii- 

1¿ Si tuviere hambre.no telo diré á ti:* poiqué d*dp. 
mió es el mundo ' y fu plenitud. ^ e * y H 1 ^ 

i*. Tengo decomercarnedegtueffosMrejPójde hincho, 
beverfangre de cabrones? 

14 Sacrifica», Dios ajabanga.-y paga ál Aítií&no 
tus rotos. 

y 3 f Y llama-* 



P S A L M O S. 



íf f Y llíimameíníldia del aiigultb;Kbratrehe, 
(cuitniccit y hoiitrarniéhás. 

l5 A Y al malo dixo Dios, quíft"«w taque ena- 
i¿M,h¡»- rrar rms leycs.-yquetom.es miCócjerco por cu boca? 
■vMct/a 17 Aborreciendo tu el caítigo, y echando de tras 
W< f * s . d e t i mis p a t^ MS ? 

iS SivÍMaIlaíieon,tucorriasconel-yconlosa- 
» Tenias cá- dulceros s ¿ratu parte. 

pi5¡a. l? Taboca mecias en niahy tu lengua coraponia 
engaño. 

io AíTcntavaste,habl3Vas contra cu hermano: 

h Dí u exi. «otra el h>j° ^ c tu ma ^ re P 0,,ias infamia. 
«í^Aaú 11 Eftas cofa* hczifte, y/" h callé : pen&vas por 
iui:fnm¡D¡ p^s que 1 decietto feriaba como cu? arguye te hé, y 
P f t; propondré delude tus ojos. 
turnia íí f Encended acia cito, losqiie os olvidays (le 
DioSiporque no arrebate, y no aya quien os efcapt:. 
éúí ■ fi! "*' 13 Elq Sacrifica alabanza me honrrari: y el gue 
11 r. ordenáre el camino, jtf le enfeñaté laialud de Dios. 

PSAL. lt.™ 

Üirvidariujio ic/u piKtJo por dpfipbaaSathm^o conoce, 
y /t ímyirrte^Vfosjiilñndúhanlmtijii/ijitirKTite perdón átít,ftr 
reJi/turttiU en fi am'ift/liIflcitUs íwh¿¡ fn£ffimwj<¡ucel cjt- 
fit¡pauclefiíe impucjlopir clíríphttí^'kJearaitrgiliK premeij- 
enúo aeferfiel sumumistdsrmtíñnmdo itlabortiaddt T>ioi.pa. 
rajas Mrjuexejriplfjexftfrc/fCiimlififeteiUísres fi conmman i 
el- ií. Dicliiratomdetojjitditt¡»MJi¡itl'Virdiidt>otule0<¡iie 
pío; fije de A» himhesi Eijimuljtrifiimveximplo de veráode- 
W penitencia, dmiíil liivíiflan fmtudús rodas la ufedís dt 
tm mmw vtrdititrflmaitefmitiatt, 

1 Al Vencedor-. Pfalmo de David, 
z ^KQuando vino i el Nathan el prophcta,def- 
pues que eiirró a Bath -febah- 

TEn miíericoídia de mi, o Dios, conforme á tu 
mi fericordia;, conforme a la multitud de tus 
miferarioneí rae mis rebeliones. 
4 Augmenta el lavarme de mi maldad: y limpí- 
ame de mi peccado, 

$ Porque yo conozco mis rebeliones .-y mi péc- 
cado tfiA fícnipre del anré de mi- 
SeifcSda'! ^ A'ti.itifolohépecCadOjyhehecrioaJoma- 
* aoin. j.4. lo delante de tus ojos* porque te juílifiques b en tu 
baUn"" jjj palabra,^ te parifiques en riijuyxío. 

juiipi. 01 W 7 Heaqui, er. maldad he Gao foiina4o;'y en pee- 
etieb. míos cado fe efcallentó de mi madre. 
Sl"" cí ' í * Heaqui, la verdad has amado c en lo intimo: 
HiíS'ím! ' f en lo f ccr «o me hezifte fabei iabiduria. 

9 * Purifícame con hyfppo.y ferc íimpioJava- 
mc, y feré emblanquecido masque la nievje. 

10 Hairfté oyr goio y alegría: y harán alegrías 
los hueíTos que moTi fte. ' 

1 1 Eíconde tu roftro de mis peecados: y tae to- 
das mis maldades. "" 

11 Críame, ó Dios, un coraron Iímpio.-,y renu. " 
eva un efpi ritu refto d en medio de mi. 
ij No me eches de delante de ii:y no quiteVde 
riú. tu Sa nílq efpititu. 

14 e Buelyeme el gozode tu falud.- y el Efpititu 
/voluntario í me fufléntará. 



do, ícjno 
d: ni:. 



e OAeftioi- 
ye mz 3Cc. 

t^opueHíTii Enfcñaréa los prevaricadores tus caminos: y 
capúreriodd l° s psccadores fe convet titán á ci. 

So't.'nurur. 16 Efca P aine 11 de homicidos,ó Dios, Dioj de 
tenca. ' m ' ' c;wite mi lengua tu jufticia. 
r.!J5b.¡fcfcii.- 17 Señor, abre mis labios, y denuncie mi boca 
5j tcs " , tu alabanza. 

s^Si »S 5 Porque no quieres fácrificio, que yahdaq*.- 

o¡. prcdiH- nolocaufto no quieres. 

■ 19 Los factificiosdcDíOS es el efpi ritu quebrán- 

tado.el coraron couttico y molido, o Dios.no mc- 
nofprccjarás. 

10 Haz bien con. tu ¿./««a voluntad á Síon ; edi- 
'icñ k)í muros de Ierufalem. 



ii Entoh«síeagradaránloslácrificiosdajuíti- fco 
cia, el holocaufto, y k el quemado: entonces offíe- hña. i s ^~ 
cefánfobre tu altat beietros. x 

PSAI. LILCO 

Ixjmphsealmffliadwifáilfilgleji^aimqtitfwii» peo dt 
tiempo fihiMrmitaítjjligiiiftJirii} ¡tomados ieDios ecetnaí- 
maite,' II. J.al^efaftrmanecwn'utfdtjamfitmpi-imliis a- 
Ittbanciti de Dias. Lit KtajiífidclVfamo eJH (iffi'n dtltitult. 

I At Vencedor: » nuskii.' de David. * E "fiSnmi. 

i ^QitandovínoDoegldumeo, y denunció dottiiiui!"' 0 
áSauIjdiziendoic.vino David á cafa de Achimelch. Tl > Si - j. 

POrqué te * alabas de maldad, t> ó valienteíla mi- i* 3 *'- • 
fericordia de Dios <= « cada día. »fi 8 

4 Agravios machina tu lengua : como na- A ' c *« " 
vaja amolada, haM engaíio. b °> ¡Huíta. 

/ Amalle el mal mas que el bien: la mentira, £ Cbniiiu s.' 
mas que hablar jufticia. Solah. pamcanioc" 
6 Amañe todas palabras danofas,léguaengañoía. 1 ¿q s ; 

7 También Dios te derrocará para liempre: r s, ' arrj ™^ 
cortarteha, y arrancaiteha c de la tienda: y te de(a- 1¿ 
rraygatá de la tierra de los bivientís. Sebh. ^ tu »io- 

5 Y verán los juítos, y temerán: y reyríbbá deel. ra *" 

«l /Heaqui #b vaton gwe no puíb á Dios porfu f s, y dirán, 
fortaleza, mas confió en la multitud de fus rique- He ñü¡ &c 
zas: esforijófe en fu maldad. 

10 f^Mas yo, como oliva verde, s en la Cala de g s, pcci iúnc. 
Diosiconfié en la miíericovdia de Dios k íiempre y ««5. 
eternal mente. h °.P e tptiua 

11 Jo te alabaré para fiempte, porque hezifte: y r eKlm " 
efperaré tu Nombre, porquera bueno, 'delante de ¡Pan con 
tus Mifcricotdiofos, fl,fa:c • 

PSAL. LIII, C0 

XseímifitUHH'gKfllintodetyfiLl^. , 
I Al Vécedoi^fobre Mahalath,m?skil:rle. David. 

DIxocl locoen fu coraron, NciiyDios- " cor-aMe|>,íorr6- 
rompiet'oníé.y hicieron abominable malda<í;P¡ e "™-i=!od. 
noayquienhagabien. . ^ Mufi+i 

3 Dios defdc los ciclos miró fobre los hijos de " '" 
Adá:por ver íiay tügtt» b entendido,q bufq i Dios, ^ Es uppueífo 

4 Cada uno fe avia buetto atrás, c a una fe avi- * ™" 
an dañado: no ajiquicn haga bié^noaiyni aun uno. Rom.3,rj, 

j ■ Ko tieiieñ conocimiento todos iosque obran 
iniquidad, que * come mi pueblo como fi comieffen * 
pan: á Dios no invocan, 

ó Alli ft: cfpavorecieron de pavor A&nit wx\ avia 
pavor; porque Dios d efpariió los huellos ddquey, 1 '* 01 '' 1 "" 
affentócampocontratúavetgoncafte/oí, eporque c ¿atquítu, ¡ 
Dios los delcchó. ■ 105 ácí¡chjf- r 

7 QuiendieíTedeSionfaludesálfraeFEnbolrí^ us 
viendo Dios * la captividad defu pueblo, gozatfc- j. 
ha Iacob¿y alcgrariehalfrael. 

:PSAL. LIIII. Qi> 

Fidi David fav»rwxtr/iJ¡atnoni¡¡p¡ fft.La íhw/íí« tfia 
(Igra del tituló. 

i Al Vécedor: en NinginothjMaskifcde David. 

4 . *Puando vinieron los Zipheos y dixerona*i.Sain ) ij, 
Sau¿JiJ¿!eíEbá David eícondido en nueftta tierraf ^•l ls - % * 

ODLos,falvame en tu Nombre,y con tu valen- 
tía me 1 defiende. aHfbiui ' 
4 O Dios, oye mi oración, efeucha Jas \,¿ 'S¿t 
razones de mi boca . -mi canrs, 

y Porque b eftrafios fehan levantado contra ^^ s, j C] f!^* 
mi, y fuertes han bufeado mi anima; no han puef- 
to a Dios delante de íl. Selah. 

6 HeaqüiDíos ei el que me ayuda; el Señor a 
con los que fufterttan mí vida. 

7 El boW'cráel mal á miseneniigos;cortalos por 
tu verdad. 

8 Voluntariamente lacrifxaré á ti, alabare tu 
Nombre, ó Iehova,porque« bueno. . 

9 Porque roe ha efeapado de toda angustia, y 
en mis enemigo» vieron mis ojos la vtmnnca. 

PSAL. 



PS AL 

PSAL. l-V.Qi) 

tortee jifia otíafion deefie I faina la wnyirittíon dtAbfcihn 
íimti/iD¡wid/ti padre i.Sam.il.ie. Pide tntifir librado: de- 
/á/fflf/i.-HrrorciCTf/pí/ígrt). 11. I^t'mifiidad detQdxte ciu- 
dad. 111. Sin^ularmeriteftqiitxadelafaifídBtldcAchltybel. 
Ull.£¡i'')sr(i>je(cinfe& dcxarm Vm todo fvcirjdade. 

i Al Vencedor-, en Wegínoth. Maskil de Da- 
vi d¡ 

EScucba, ó Dios, mí oración, y no te efeondas 
de mi fuplicacion, . 

* H&tVwo ? Eftátne attento, y refpondcrne; ja* » doy 
en mí pala- bozes hablando, b y bramo, 

l™^ (i , 4 Por la boz del enemigo, porel appricto del 
albnrntailo; tmpio; porque echaron [obre mi c iníquidad,y con 
jeiafloüisíi- furor me han amenaxado. 

m í,!™ _f Mi coracon cñá dolorofo dentro de mi: y te- 
faífo «ÍU- rrores de muerte han caydo lobre mi. 
moiiio. 6 Tensor,y temblor vino fobremi;y terror rne 
lia cubierto. 

7 Y dixe, Quien me diefle alas como de palo- 
ma? bolaria, y delcanfaria. 
¿ Heaquj. g ¿ ciertamente huyrialexos : moraría en el 
defierto.$eIah. 

9 Appreíftirarnjeya a efeapar del viento tempe- 
ltuofo, de la tempe ftad. 
ti. 10 $ e Deshaze,o Señor, f divide la lengua de- 
« s. fus con- ellos: porque he vifto violencia y renzilla en la ciu- 
fdoi. A 3 A . 

f Aluilú a dad - , , „, _ 

cm.n,i7. it Diay noche la cercaron lobre fus muros: y 
ífliaaofe. 1. iniquidad y trabajo «y $ en medio deella. 
io!'deacra. 11 Agravios ¿y en medio deella, y nunca fe a- 

m. 13 f Porque no enemigo me aifrentó; que fup- 
h s ' , p^'" m " portara /o: niel que me aborrecía, t» engrandeció 
lo'kcíliaN'. contra mi,quee{condieramedeel. 
i.Oe mi go- 14 Mas tu hombre, fegun mi eftimacion, 1 mi 
veaudw. feñor, y mi familiar 

ij Porque juntos communicavamos/»ii-i«n««/< 
los fecrecos:en la Cafa de Dios andavamos en com- 
pañía. 

16 Condenado* fcan a muerte, deíciendan ál 
k ot. Jifui- k infierno bivos: porque^sy maldades en fu compa- 
mimktáu ñia, entre ellos. 

^ ^ J "* ,í > 17 f Yo á Dios clamaré* y Iehova me falvará. 
" Hit. *8 Tarde y mañana, y á mediodía hablo, y bra- 
mo: y el oyra mi boz. 
Uieterno. 15 Redimióen pai mi animade laguerra con- 
rSttn % tra ™'iP on l ue muchos fueron contra mi. 
rasconftjM? ío Diosoyrá, y los quebrantará, 1 y el que per- 
H:b no mi- manece defde la anngiiedad.Seiah/Porqua'to ™ no 
daasas i 4- fj, mu d arli n ¡ temen á Dios. 

■°Abfitan,o ii " Eftendió fusmanos contra fus pacíficos:'» en- 
AMtcfM, fuzio fu paito. 

* Violo, in- 2i Ablandan mas ó manteca fu boca,mas2Uer- 

fjdlñ c] pació ^ i» 1 , * 

rieDio!. ra en íu coracon; entcipecen lus palabras mas q_ue 

* Pfal J7. í. el áieytc, mas ellos fon cuchilles, 

íuc'i'' l? " 2 3 * Bcha Cabes Iehova tu cai^a, y el te fuñen- 
i"pa\.f¡7. t arí: no c ' 3ra ' P ar;i fiempte refvalo ál iüfto. 
f tuh. dsl 14 Y tu, ó Dios, los harís decenair ál pc«o í de 
fcp P v ¿¡' laíepuítarajlos varones de fangre y engañadores 
4n,iV ''^ no demediarán 1 fus dtas: mas y o confiare en ti. 

PSAL. LVl.m 
Tjtmstp.an¿tlffdm>ti{!itísiiA dcltititle. Ib™» D/»uíiW 
pvver diphi f»pf/i»r4 p'efiutipiititicvnjisd) ¡¡m lelibrxw d:el: 
ypir la libtrla'd ¡¡remite de nlitíark. 

H^or<M< 1 Al Vencedor: fobre la paloma muda en Lis 
«1 Camión fexurns. De David. * Michtam, * quaiído los Phi- 

mhe ^ s 'o prendieron en Gath. 
»¡. ' ' ' ■ 1 En mifericordia de mi,ó Dios,porque me tra- 
X g a . í:lnon ií 5I e,cada<iiabatallaiidome,apt'ieta. 
■ } Traganaie mis enemigos cadadia:porq 



O S. FoI.i~¿ 
muchos fon los que pelean contra mi, 6 Airo. \ Me 'nícde ' 
4 El día temo: mea yo en ti confio. h*i.-r.' ' 

j En Dios alabaré fu palabreen Dios lie conE- rf Aflcchan. 
ado, no icnieté loque b lacaine c mthira. <J">¡ie. _ 

6 l odos losdias me conrriftan mis negocios: fthti <jima- 
contra mi fin codos luspen/tirriientos para nía!. t.<r n^r/ *i- 

7 Congreganrcjclcondcníc, dios miran attrn- {i^T« J ««- 
t3mentc mispiíadastl cfpcrando mialina. fj.ha^nin 

8 PorJainrt]tiidade!capdr:ínel!os?óDios de- 1,1 '*y«w¡* 
niba los pueblos con furor. dc ' !i ' c " c " 

9 e Mis huy das has contado te ; pon mis Hagri- f f .d ¡>„. 
mas en tu odre, s cíertamciuc en tu libro. m.ttMqtuit 

JO Entonces ftta'n bucltos á cus mis enemigos t«tl%?mT 
el día qucjia clámate, en erto conozco que Dioses r:n«<nt.i* 

pOt mi, cvntlliu: qut 

ii En Dios alabare /«palabra; en Iehova alaba- t ¡ ¿ 

té fu palabra. ínñiiiiiru: 

n EriDios he confiado, no temeré loque el h Y> ^ a -. «e 

hombre me hará. fo) ' ,íc , VC, ! DI 

, „ , . , (¡i¡c te he m- 

1 3 n bobte mi, o Dios, cpn ttts votos:alabancas dio. 

te pagaré. f£n vi- 

14 Porquanro has efeapado mi vida de la mticr- íh ' 
tc,ciCTtamente mis pies de cayda: paraque ande de- 
lante de Dios » en la luz de los que bjvcn. 

PSAL. LVII.Ct) 

íitlmifiittargimmtadtl PfrJax fteai. LaMCsfon ¡arce 
dellitnlts. 

1 Al VencedonNo deílruyas de David Mich- « ¡. Um. 11, 
tam, guando huya dt delante de Saúl, en la cue- r 
va. 

TEa tnifericotdia de mi, ó Dios, te miftiicordia 
de mi;porqueentiháconfiado mi anima,y en 
la lombra de tus alas me ampararé, hafta que 
paflbn los quebrantamientos • 

j Clámate ál Dios Altiífimo, al Dios que me , o;,n¡km\¿ 
galardona. * bFu'riafoia* 

4 El embiaiá defde los cielos, y rhe falvará de *J d '°- Ent ""* 
la l a(ftcntadclque metraga. Eclah. Dioseir.biací ual"'!ÍT 
fu mifericordía y fu verdad. ¡ri) m faifa 

j Mivida«7¿entrc!eones.-eftoycchadoeiirrc 7 7 t "¡',' /„ 
hijos de hombres b que ceban l¡amas:íiis dientes jis n"ii„* luí 
lanca y íaetas, y fu lengua cuchillo agudo. i" r rot. 

0 Enfalcate íóbre los cielos, 6 Dios: (obre toda 1 ' ' ' s ' . . 
la tierra /e ot_/&/cí lu gloria. ^ 

7 Red rían compticflo a mis patios, mi alma dEiibusitoi 
' fe há abatido: hoyo han cavado deiíte de mi,cay- c " °í ,tdien - 
gan en medio dccl-Selah. c ii a rkn t£ . 

5 ^ Aparejadof/7íírnícoracon,ó Dios^parcja- fc\ tüvüio 
do sjlá mi coracon^ cantaré, y diré pfalmos. iijíriiu niy» 

9 Dcfpicrra,b «gloria mia,dcfpietta pfakerio ba^'' 
y harpa; 1 levantannehe de mañana, í s. j oís ib- 

10 Alabartehe en los pueblos^ ó Señor, cantaré I ,an ? aj ' 

e ti en las naciones: ^tt'urj. 
It * Porque grande 0 nafta los ciclos tu miferi- ' . 
'Cordia } y hafia las nuves tu verdad. 

11 Enfáldate fobre los cielos, i) Dios: fobre toda 
la tierra fe tnfüce tu gloria. 

P S A t. L VIII.<$> 

Dtfcrivc la pírvorfiduA de les males juczei y finados. 1 1. El 
¿«Jllgo de Dios mu Ui iiítidi-a. !!!■ & nltíria de h¡ ju/lof,qiwíf- 
¿0 -aeran fu timgftiiftt. 

1 Al Vencedor: tío deítruyas. ívíichtam. de 
David. 

PRonunciays de verdad ó ^congregación, ¡tiffi- * o, «»sr- 
cia? juzgays b reciamente hijos de Adam? '¿"cüferb 
j Aiircs c de ccracoii obray s iniquidades en o.coplsjo.oí 
la tierra.- violencia peíiiys de vuéftfas manos. ariAoti?. 

4 Eíti anaroníélosimpios defde la maciiz^erra- b [¡ . < ¡^ < " 
ron deírfe el vientre hablando tiiennra. c H c b In d 

y Veneno tienen femejanteálvenenodeíafer- c«Jíon.a 
piente: como afpide fordo <\ue cierra fu oreja. íi>t1 ' 6 
r Y 4 ¿ ^Qu,e 



6 i Qise no oye la boz de Jós que encantan, del 
110 encanra dor fabio de encantamentos. 
" yi ' ir' 7 5 O Dias,qaitbra Tus dientes en fus bocas.- 
quiebra, ó Ieaova,lasrtuicks de los leoncillos. 

3 Córranle como aguas que fe van da luyo: 
armen fus lactaseoruo fi Fueffen cortadas. 
9 Como el cancel que fe deílie, ^ vayan:*»**» el 
demande , abortivo de rauger, no vean ri Sol. 
fHcb. «nte> io f Antes que vuefttas ollas fieman dfrigode las 
qsKcnücti- (.fní n;i s,aari bive-s, antis ayrado los arrebate con 

flan vucltras i n , 

oí:*, to (f?¡- rtmpeít-jd. . 
íiuKie'isno, ii f * Alegrarfchael nflo, quado viere la ven- 
anii &c. gaii^a.- íljs pies lavará en la iangre del impío, 
SS 'm°'' En ronces dirá el hombre, Ciertamente ay 

* ite/.£fii. hfrutoparacljufto;ciettatii(inieay Dios que jtiz- 
f'-f; Se "- ga en la tierra. 
h 4 cjBdoD. PSAL. LIX. C^> 

Klig<v 1 pidc d Dtss fivf, AeLÍ&rstndv las arces yvhUncifl de fus 
tneff¡'<¡p> yftumioti'ftúíU 

I AI Vencedor, díftruyas. Michtara.de 
#i,Sjni.ij. 33 av Jd. * qu.aiido embió Saril, y guaidaronla cafa, 
para matarla 

n Wiwnn- T7 Scapame de mis eneinigos,ó Dios mió: 1 libra- 

wc * Xj mc ^ c l° s S 015 & levantan comrami. 

j Eícapaniedelosqne obran iniquidad, y 
falvarae de ios varones de fangres, 

4 Porqucrheaqui han aíTL-cTiado a mí vida: han- 
fe juntado contra mi fuertes fin rebellioii miajy fin 
peccado mió, o Iehova. 

wi«im va- $ Sin j»i deliño coíren, y fe aperciben -.dcfpi- 

¡jít.ot su oí ertat para encontrarme, y mira. 

afup.i-a. tí Y tuIehoVa,DiosdelosésercÍLOs, Dios de 

f ^" ,i Ifrael, dcfpíerta i viíítar todas las Gentes .• no aya? 

cV.m y vie- mifericordis.de todos ios qne rebellín iniqui- 
dad. Selah. 



PSALMÓS, 

á Edorií en el Valle de íss fajinas, b dci e mil, b s , 

Dios dcfcciiaflenos, diffipaírenos,flyraftete,bu- c íáidon. 
eivete a noíbtros. 



7 e*Boívcvfchan i la tarde,íadrarán como pe- 
¿Mo gfa :a r r os> V rodearán 1 a ciudad , 

que ay fio- g Heaqui hablaran con fu boca.- cuchillos efim 

jiiyiiLi d< 
pió; 



en fus labios, porque, i Quien ú> oye? 
9 Mas tu Iehova, *te ceyrás decllosiharás bur- 
"Pjü-M- lads e todas las gentes, 
c Delinco , 0 Pava ti reiervaté i 



nlUjiJí. 



¡ervaté f íu, Fortaleza ; porque Dios 

ÍS.dcrfi c- tí mi deferí (a. 
nemi^.m u El Dios de mi mifeticordia rae prevendrá: 

^Hn pe iftnj 12 S No Sos matarás, porque mi pueblo no ft al- 
4t Di ™ rí <¿- Vidc haz los vagabundos con tu fortaleza.y sbate- 
ío¿t, U , t Ios ' S Iehova,efcudo ii uíftro. 
*:c y'j.Ú I í F°r el peccado de fil boca, la palabr.i de fus 
.,wIi¡,k labias, y fean prefos por fu lobervia ; y cuenten de 
j^tkíS saiáicion y de enflaquecimiento, 

i+ A caba/aj con furor,ací)ba lo; y no fean; y Te- 
pan que Dios domina en Iacob hafta los fines de la 
tierra. ScLih. 

, „ , I J 51 Y bueh'sn ala tarde, y ladré como perros: 
j£'r 7 . codeen la ciudad. 

iAbíha™. ifi Anden ellos 1 vagabundos pAtahjlUr s#e co- 

d« lI i 0 bT me '" ^ "° ^ C nsr,:ílrEn ' murmuren. 

y. 5 ' o ¡s. l7 y yo cantaré tu fortaleza y loaré de mañana 

ta Mifívicordia; porque lias fido mi anmarOjVrcfu. 

gvo en r.V iVia de mi angurria. 
i8 Fortaleza mia, i tí cantaré: porque o-« Dios 

de mi amparo, Dios derni mifericordsa. 

fSAL LX.Cí¿> 

* Pelma to- uiescartrfihifíxmipiiy 7 «cf, auímett^e de aver. 
ftuiul fto«- W¡J«iVifMrí?tpf.iJ7,Mrf J .p :lfj !cI)a/iKfi 9e , w .rr 3 Mí. 

f^, ' Al Vcnorlor.. fobreSulan ííeduthrMkhCam. 
y „ , De David, -i para enfennr. 
[.cíuoh.18,1. i * QiKjudo tuvn etie-ra contra AramNaha- 
L-ami y contra Atam Sd!>acb,-'y- bolvió loab s y hitio 



4 Heí.ifte temblar la tierra, abríftela-.faHa d, C ™f^ 0S 
fus quebraduras, porque titubea. mcAjs. 

j Hczifl:e\'erátupiicbiodurascofas;hezifte- fndj.htwa 
nos bever vino de temblor. ,n fu toiai - 



6 HasdadoálosqueteteíKen'Señaquealjen gi'ot.ti ca- 
¿ por la Verdad. Selah. baíademi 

7 Pitraque fe efeapen tus amados ; falva con tu p,', 1 ,"^"' 10 
dieftra, y oye me. " h Gen- 4j,¿- 

8 Dios f pronüeiópor fu Sácliiario:r<>me ale- 1 Tomarí ' 
graré:panir¿ á SidiS, y mediré al Valle de Socoth. g^f^ 

9 Mío es Gaiaad, y rnir>« Manaffe: y Ephraím es k Tunayu. 
s)a fortaleza de micabec,a;Iuda; h mi Legislador. E * <?»- 

10 Moab, la olla de mi lavatorio: fübreEdÓ'e- ^««//T^ 
charé mi capare; fobre mi k jubila, ó Paleftina . K>jsUna A *¿¿ 

1 1 Qtuen me llevara ala ciudad forta!ccida?qui- \ M ici v*u* 
en melicvaráriaftaldumeaí ^»»-«« n 

32 CiertameJire tu, o Dios y«í nos avia5 delecha- tu ifmct cas, 
do; y no filias, ó Dios, con nvieftros ejércitos . 1 E > iúcoico 

ij Danos focotro contra el enemigo, que vana 
íj 1 la falud de los hombres. pnnleijicnr. 

í 4 En dios haremos m prohcffaí; v el pilara nu- i- * 
eftt» enemigos. ' ¡ZÍ^L 

PS AL LXI. C«') T' e » 1 " 

I AlVencedoiT Sobre Neginotri. de David. "* 

O Ye, ó Dios, mi cIamoir,eitá attento á mi ora- . 
cion. 

J Dcrde el cabo de la tierra clamaré a ti, 
quandodermayáre mi coraron, a la peña mas alta 
que yo me lleva. , . „ «O.conm 

4 Porque tishas fido mi refugio, torre de fot- «l&c. 
talein a delante dtl enemigo. * V^'f*- ''■ 

j Xa habí tar¿ eti tu Tabernáculo p av a fiempre, ^sí'¡ j,"'" 1 ™ 
teítaréfcguroenelefcondederodetusalas. >>'■ ¿«A 

tí Porque tu, ó Dios.has oydo t ffi is votos,has Jff jj*^' J * 
dadoheiedadálosqnerementu Nombre^ labn^.. *" 

7 D!asrobrcdiasañ(dirasáLRey:fuañosyér«B cíundimen. 
como veneración y «neracion. ^^Jt'Z* 

a H citara paca «erapte delante de Dios, ' mi- io 
fericordia v verdad apercibe f'* 5 lo conferían,. ¿ Celebrare 

5 A n (i A cantaré tu nombre ¡rara fiempre, pa^ cwáa* 
gando mis votoscadadía. 

PSAL LXIL^ 

Vrottftaf¡itjbzr.-ayiifi!r;>iiy¡sicsí>trAUs vMtzímsatintí Je 
fu éntrate»!. ¡ 1. Exhorta h la IgUfwH ijf-g am^sUja ¿txand) 
pcririHtilhy faifas tofos las hw.ajíns ffjorts. 

i Al yecedorja/* Icduthiin,Pfalmo de David, a peí.». 

EN Dios folameuteis/Zc callada mi alma; deel bo < & ^"li- 
es mi (alud. 

3 El Mámente «mi fócate, y mi falud: mi c Hcb . comt 
rcrugio, no reí «alare mucho. nema. 

4 Halla quando machinareys contra c cada u. 
no? matareys todos voíotros corno pared aceitada, 
toma vallado rempuxado? dD:T»ius,S. 

$ Solamente cónfulcan de alancar de \\ gran- 
deza ¿étx\: attian lamentrta; de fu boca bcndueii, | e ai"c?tá" 
mas en fus entrañas maldicen . Selah. ijuiára. 

6 En Dios folamente 1 calla ó alma mia: por- rü ' tt1icI P ! ' 
qtie deelüsmiefperanrja, " Uí i"í 

7 El fotamenre es mi fucrtcy mi falud : mi re- g o. m'ieftr» 
fugio, no refvalaré. efpsniniia. 

8 Sobre Dioses mi falud y mi gloria : peña de ^ludd'.' 
mi fotcílíía.- F mi refugio ts en Dios. v**A¿iu. 

9 <5 Efneradeiv efentodotiempo,ó pueblos.- j H,i cnbl ' 
derramad delante deel vueftro coraron .■ Dios «aS^/to 
nucílfo amparo, Selah. mmót^ucl* 

io Solamente h vanidad los hijos de Adam, vinidad/im- 
meiitíta Los hijos del vato,¡ ociándolos si tod«s jun- tira, ? i '" i- 

tos 



PSALMOS, 
loí ejibalancus.ye/a» dichos que la vanidad. 
II Noconheysen Ja víolcncia,y en la rapiña no'' 



c¿n a " a>rS ostlefvaneic,iy5:íahaitenda,íifoaugmentái'e,kno 
* jí.it.if,i7 pongays el caracoli. 

Rom.i. J. tl una vst. habló Dios, dos veies he oydoefto, 
Gauif. ' Quede Dios «la fortaleza: 
Letif/ji iíi ij Y cuy a Señor «la mifericordia: aporque tu 
í t i.í+,í'. p a g 3 s á cada uno conforme a fu obra, 

PSAL. LXni.^> 

D^tisé.vagihm¿o^erlos dffitrtCijitrjcnJti la ravrit de Sstul 
(como pareltptr el titulo dc¡ FfzbtK) declara ijimn pegado ift¿ i 
Diesporbí'vití riffíilosjfof ¡D^íialrj^ ern ¡ir fujlaüadú del,y ¿» 
defirityivm defis enemigos. 

i Pfalmo de David, * citando el en el deflerto 
de luda, 

Dios, Dios mió eres tu, a ti madrugaré :mi ani- 
ma tuvo fed de ci, mi carne te deífea en tierra 
de fequedad, y féquiofa fin aguas. 
1 Anfi te miré en * el San£tuario, b pira vcf tu 
fortaleza y tu gloria. 

4 Porque mejor ss tü miíeiicordia que la vida: 
tais labios re alabarán, 

c Anfi te bendezité en mi vida : en tu Nom- 
bré t alejaré mis manos. 

6 Como de meollo y de groflura ferá harta mi 
alma? y con labios de alegría te alabará mi boca, 

7 Quando me acordate de ti * en mis camas, 
qnaxdD e aiasalvora.das meditaré de tí, 

3 Porque has (ido mi focotro: y en la fombra 
de tus alas me regoiijaré. 

p Mi anima f fe apegó tras ti : tu dieítra me há 
fuítentado, 

10 Mas i ellos para deftruyeion bufearon mi ai- 
ra a¡decendií ron en las baxurasde la tierra. 

11 Macadoshaná filo deeípada; h porción de 
zorras ícran. 

1 i Y el Rey fe alegrará en Dios,ícrá alabado q nal. 
quieraque jura por el: porque la boca de los tjua ha» 
blan mentira, ferácerfcada. 



chndclosfiytt,!!. vi¡)iíclispcr¿aiAlispiCia¿ct-l¡L ®*r /anón- 
fa Infarta ,i; leí r/iñrTJJj!, 3) a; fecnsda iBturra.ytuliuiiHuít 
paneiy destruidos. 



• i.SÍ.ij,m- 



a¡dad. 

b O, quando 
TJíte. 



c Obraré. 



¿ Carji y:z 
«]iie me acó- 

cO.cn lasvi- 
£¡.iaa. 

fTc ama ve- 
fcsmej) [¡¡fi- 
niamente' 

CílCllli. 

gos. 

h q.d. na fe* 
■rtm entcrru- 
£Íor: ttku fítí 
raniiJ Lm ca- 
£JÍM» ítfit- 
cs.tomo tufi- 
llas, y oit-u 
tufar. 



lo líollirfllC- 

t.í&Í.?l,l. 



¿ Calumnias 
vi-rjpnnjoCu» 
¿ Al qut an- 
ía en temor 
<\c Dios. 

sicote. 

fflífe, eftíl- 

inventaron»' 
Ji An.itliciis 
¿1 Víc. '. 
i Sut mif- 
iws conteras 
y ,ls.-ijerdti3. 
kPf;l 
1S. iaeL 



PSAL. LXlIIt.C«) 

D-imandc, & Dios defenja comrahs entusas, cuyo tngt»io ) 
erees-, y myna dsferive, ítrtmecei ttdc. la I^éfia. 

i Al Vencedor: Pfalmo de David. 

Ye, b Dios, mi boi en mi oración : 1 guarda 
mi vida del miedo del enemigo.: 
j b Efcondeme del fecríto confita de los 
malignos; de Ja cout'piracion de los que obran ini- 
quidad. 

4 Que amolaron fulEr)gua,como cuchillo: ar- 
maron fox fu (acia c palabrs aiaam: 

jr Para afaetar á efeondidas ° ¿1 perfeño { « de 
picftolo afaetcan, y no remen. 

<S Afirmafs a il miftiios fobre palabra tu alastra- 
tan de efeondet ios laioS- dizcn, Quien los ha de 
ver? 

7 f Inquieren iniquidades, S petfTcioiun la in- 
qniíicion d? 1 inquiridor s y lequtimitfiti lo intimo de 
cada uno, y el coraron i nventivo. 

5 11 Mas Dios los afactearí con faeta,de repen- 
te feran fus plagas. 

O Y liaran caer íbbrc íi ¡ fus mifmAs ksigüas:íf^ 
pafitarfehan todos losquí los vieren. 

10 fc Y temerán todos Ios-hombres, y annunci- 
aran la obra de Dios,y encenderán fu obra. 

1 1 El jiiíro fe alegrará en Ieliova, y affegurarfe- 
háenchy l alabarieh2ii codos ios reftos de cola- 
ron. 

PSAL. L5V-<M) 
Ui« tí dipie dejir aUL-a-h ¿t tai* cunte, l.^¿t ijt lava- 



Ai Vencedor: Pfalmo de David, Canaon ■ 
Ti * calla ci abbnnca, o Dios, en S'ion: y ¿ ri 
fc pagara el voto. 

Tu oyes la orauon,á c¡ vendrá toda carne. 
4 Palabras de iimjuidsilcs aic lobicpujaior,: 
u nueftras rebclíioncs tu ¡as perdonaras . 



A 



) 



Dichofo el que tu e (cogieres, y hiiif res Jicp^r 



paraque habite en tus patio»; b Icemos havtos de! •> Pnr.Scna 
biendc tu Caía, de tu fan&o Templo. ¿'¡"''wip'ie- 

6 cCon tcrriblezas nos oyrrls en |üfi¡ci.!,óD¡. iíp.'iík». 
os de nvcftrafalud: cfpcran^a de rodos los fines de ' <■*>» 

la tierra, y de U lesuras de la mar. ■ ! '" 

7 Elquc arruma los moritcscotr fu potencis.ce- 
fudo de valentía. 

8 Elqueamanracl cftrucndodelas mares,el e- 
ftruendode fusondas ,■ y ¿ el alboroto de lasgcn- ius dviies 

tfJS, íján-ioiliíS. 

9 Y los habitadores de los fines <ít hiiirtA re- 
men de tus maravillas: que haicS alfgrar las ftlidas Jn| U cht ™¿ 
de la mañana y de la tarde. agua» io¿ 

10 Vifitaslatierra.ydelquelahashccliocdíf- s¡»nrl«iioi. 
fear mucho, la enrriqticces: f el Río de Dios lleno empT/ií'uJ 
de aguas: aparejas e¡ grano ccellós: porque anfi la «k-i^io d c 
ordenarte 

1 1 Embriagas fus fulcos.hazcs dccendírí/,^r/(j m "f, 1 ^" ¿ :li ._ í 
fus regaderas: ablandafla con lluvias, bendizes fus ff,nc. 
renuevos. éL™ fnitnj 

i j. Coronas el año ce rus bienes: y tus nuves d i- ^'p™™. 
ftilan s groffura. Ba¡ ¿¡ c ¡¡ un- 

15 D í íhlan íbbrc las habitad ones del defieito:y 
los collados fe ciñen de alegrií, iof-s ll "| 0 r t Jr " 

14 Viflenfe los llanos de ovejas, y ¡os vaílts fc hbiWorrs 
cubren de grano; h jubilan, y aun cantan, <¡ n fo f C 6. 



chai. 



P S A L. L X V I. <¡¡d 
i*Jwvtn 1 toda l.f ittmt ¿ /tliíará D/dj fü Ui mnrn'/iliifzs 
wftriondiii! i¡nehi¡ hecbc confiifinbb. 



I 



t Al Vencedor: Canción: ade Pfalmo. 
Vbilad a Diostorfa la tierra. 

1 Catad !a gloria de fu Nombrc-.poued glo- 
ria tm fu alabanca. 

Dczid á Dios,Quan terrible ¡res tutus obras? 



oorlamulciruddctuforulcza i te mentirán tuse- bSitirnbii- 
nemiges, ^ ^ ^ caBinfi, » u - 

4 Toda la tierra te adorará, v catarán á tj: can- luoraj. «p 
taran a ru Nombre. Sdati. l '£f < s - * ^ 

f ^Venid, y veri las obra* de Dios: terrible eh ./}t./ i4(|Ji 
hechos fobre los hijos de ios hombres, 

6 =♦ Bol vió la mar en ¡eco: por el Rio paffaron f £l *l- 
apie,a!ii nos ¡««gramos m c!. 

'7 El fe crtfcñcreacó fu farralcza para fiemprc: 
fus ojos atalayan fobre las Gentes : los rebeldes no 
ferán ellos cu'falcados . Selah. 

g BLiidezid pueblos á nucflto Dios: y <= liazed 
oyrla boidefu loor. siciboi. 

9 Elquepurohíicflra almaenvi£Ía:y no per- 
mitió que refvalafTen uueftros pies. 

10 Porque tu nos provaflc, ó Dios, afinaíie nos, 
como fe afina la plata. 

! 1 Mctiíte nos cala red:pufifte apretura cr¡ nu - 
eftros lomos. 

1 i d Hczifle futir varón fohrc íiueftra cíbea: 4 Qucfi(! c 
entramos en futgo y en aguas, y facafWos i har- ^/^^ 

tura- vcmí tititt, 

F15 EntraréfHííCii tu Cafa con holocaufÍ0S;j' muiot. 
pagaitelic mis votos, . 

j 4 Que ' pronunciaron mis labios, y hablo mi a tr¡,. 
biaví s quando fftava anguítiado, 

Y/ ij 



Holo- 



glfaMfc en 



P S A L 

i j Holoc suftos de engordados re offreceré, con 
íHetharf. perfuméele cameros: f facníícare bueyes y cabro- 
ncs.Selah. . „ i 

16 Venid, ovd todos los que tetueys a Diotty co. 
taré loque bá hecho imi alma. 
37 A ci clamé de mi boca; y fue 5 enfalcadocon 
mi lengua. 

r8 Si y viera iniquidad en mi coracoti, no oycia 
el Señor. , , , 

19 Ciertamente oyó Dios; efeucho a la boz de 

nii oración . - 
¿o Bendito Dios,qire no apartó mioracion,y iu 

milcricordíade mí. 

PSAL. LXVII.C*) 

^""'í Ti' into¿t>¿m»v¿!>. . . 

»;'m7Í * 1 AI Vencedor, en Ninginoth.Pfalmo de Can- 
fajiv ti *¿j<* cion. 

* imfiitm x~\, los aya mifericordia de noíbtros, y nos ben- 
í, el™ '¡j.j i./ d, S a: ha S a "íplandecer fu. rofteo fobre nofo- 
tpdpmcf tros. Selah. 

utr/f («- j Paraque «moteamos en la cierva tu camino, 
^'''f en todas las gentes tu falud. 
i¿!tdaj* r 4 Alabentelospueblos.óDioSjalabentetodos 

Jihyf-u [ os pueblos. 

t'Jld'X'. ; Alegrenfe,y goienfe las Gentes,quando j uz- 
ea. " gares los pueblos co equidad: y parloteares las Gi- 
lí JcindWB- tesen la tierra. Selah. 

efeí 6 ' Alábente los pueblos, 6 Dios,alabente todos 
c Difsi?iJo los pueblos. 

poríUrra 7 La rierradaraTufruto;bcndexirnos hielDi- 

■d *¿Ytfr fiar» , n Tpv ' 

it Jtí Jr«.- 3 Bendíganos Dios y témanlo todos los nnes 
í"l'i»'j de la cierra. 

i„rtii.¡,. PSAL. LXVIII. C«i> 

í. Exhortad dtt&arh TJmftri» <uitiorix qixbi dttáv fítmpre 

VA el uno t el 



Saña de Chrifia- 

1 AlVcuccdov.de Davi 



Pfalmo de Caución. 

orro ij.d. j/f T Evanrefe» Dios, bcfparzanfe fus enemigos.- y 
twcfaitf I huyeaii los que io aborrecen delante dcel. 
fttitidt 5 Como es c laucado d humo fof linearas: 

gaanrir ¡y. como fe derrite la cera delante de! fuego, avfi pere- 
f Ose (íi fe. ce( ¿ n i os i m pi 03 dejante de Dios. 

nnliJ.il Icaq ' , , ,r . . _ . , , , 

no u dcncr,, 4 Mas los juftos le alegraran : gozarfehan ae- 

g Son lotfo- Unte de Dios, y i faltarán de alegría. 

in.í'í'™ 1 " í Cantada Dios,dtad Pfalmosi fu Nombre: 

h ÉiJj.' ij. enfadad üque cavalgr. fobre los cielos en c I a h fu 

¡Ot.rfelibe- iSombre:y alegraos del ante deel. 

Stoitíbfc' 1 " 6 Padre de huei plumos, y defenfor de btudas, 

si g . el Man. Diosen U mocada da fu Sanctuario. 

kHsb, meci- 7 El Dios f que ln¿e habitar los folos en caf.i; 

iT¡Un acom- ^ l1t: í " acalos P rcíoS cngriüosjreias los rebeldes 5 ha- 

pifuiu. bít:i n e » Oquedad, 

Is;.:lu,i. 8 O Dios.quando tu fahíle delante de tu nue- 

* l>l0 ' í unnd .° anduviftepor cí cíefierto, Selah, 
tíMcoÍBM- 9 La ticl'fa tembló; también los ciclos diftila- 
ireiarrfii/ ron delante de Dios; h aquel Sinay timblí delante 
K:L deD¡0 /; dd Diosdclfracl ' 
• ii mil fin,, ie Lluvia 1 de voluntades* cfpani (le ó Dios, á 



; . o tu hetedad ; y qttande fe canfó ni la recrcaílc. 



-ÍÍ.M-M- u 1 Tu compaña cíbva en el!a ; por tu bondad 



t .«im/m ís ni a íomod.\vas ál pobre, ó Dios. 



Vtar A- 



U El Señor ndava palabra: í de las Evangeli- 
Íí/V¿í. «¿cito grande, 

uyio. ¡«tí... '3 "- fi V fts de exercitos huyan, huyan:y la mora. 
t. . i j [i,í4 dora de la ca(a partía defpojos. 

&™¿f£ , '4, °S« f^«Kh^os entre l«oliM/«« e ™. 
a T!t dudM, las alas de !a paloma cubiertade plata, y fus plumas 
con amarillez de oro. 

V1S'l"¡U 1 í p c , r Par?ia d Ommpotf nte los reyes 

sjrapaíu&ci T en ellas tiu le cmblaqcu como la nieve en Salmó, 



M O S. 

16 Ei monte c grande, el monte de BsfáJi; Dio s eb * 
rnonte alto el monte de Safan. 

¡7 Porque falta,ftes,o montes altos?í Elle nton> r Sioa «íitíi. 
te amó Dios para íii alsiento : ciertamente Iehova 
habitará en el para fíetnpre. 

1 8 Los canos Je Dios dos m ülares de' mil Ies de 
ange!es,El Señor cutre ellos tumo en Sinai «tifian el 
Saníluario, 

jp * Subifte alo aIto,capciva{te captividad, to- * Añ - r.y. 
roafte dones para los hombres.y tambié c los tebel- ^ P s u * + '.?- 
des paraque habiten, o I a H Dios, paucjúVm^ 

lo Bendito el Señor, cada dia nos v carga,Dios " cn tu i'V.- 
nueítraCiltid, Selah. 1 f¿ de 

í i Dios, Dios nueftto para fallidas, y el Señor ceda.' 
Iehova tiene lalidas pata la muerte. 

21 Ciertamente Dios hónrala cábela de fus 
enemigos , la mollera cabelíofadel quecamLna en 
fus peccados. 

23 El Señor dixo, De Bafan haré bolver, haré 
bolver de los profundos de la mar, 

24 Porque tu pie íe embermejecerá de fengre de 

fus enemi2;os,y la lengua de tus peños 31 deella, * D c r ía mi{ - 
ij Vieron tus caminos, o Dios : los caminos de fe émieme. 

mi Dios, de mi Rey Y en el Saníluario. i"<" 
16 I *Loscantoresy'vandéLante,detra5,lostañe. bin lurhs " 

dorei:eji medio í las dontellas con adufres, t iiií^ f . 

27 3 Bendecid a Dios en congregaciones : ál Se- * v 'di« tms 

ñor /í^ de el manadero de Ifracl. ' t'l'l'^'h 

18 Aliis/ÍOTa Ben-jamin pequeño íenoríando- «meiaa. 
los,principes de luda en fu congregación, prínci- *W i5m> 
pesdeZabulon,pnncipesdeNephtali. 

19 Tú Dios c há ordenado tufuer^aicoiifirma dado, «ato 
ó Dios loque lias obrado en noíbtros- co *> UlgMü. 

30 Dcfdc tu Templo en Icrufalcm. á ti offrece- ^^'¿1 
tán los reyes dones. /5»*a fc 

51 i Deftruye ei'cuadron de l'anca,^fctiadron de 
fuerces con fenores de pueblos hollando lescon fas 
piceas de plata, de irruye los pueblos que quieren' i Ptupria 

guerms. marca o non 

} 2 Vendrán principes de Egypto, Ethiopia ap- ,i,!imUll,lo ■ 
preflufara fus manos a Dios, 

Rey nos de la tierra cantada Dios,cancsdáI 
SeñoijSclah. 

54 Alque cavalga fobre loscicios de «los cieloseAItíifinios 
de antigüedad, heaqui^dará con fuboz, borde y ^^fii^' 
fortaleza. ^ 

i $ D^d fortaleza 2. Dios,fobre Ifrael es fu mag- 
nificencia, y fu fovraleiacn !i« nuves. 

3,6 Terrible eres o Dios defde rus Santuarios, ei 
Dios de Iftael,cl da fomleza yfuercas * ai pueblo, fA mpwW*. 
Bsndiro Dios. 

PSAL. LXIX. 

Uit'jhl pttcjtvdefra sttctn¡¡psm fxmmz¡tngH#¡a fiqntxiia 
l>it>¡tfíaní¡n¡frk¡w tifiigodefu-hinoCMm pi diindok ayudn,y 
mingams defm enemiga. Esfnpb!tiadtlamnerteyininco¡¿n 
di Chrifto, y d e l íf,7í;» 5 MpHabfo Indajca¡y de la.MrtfervflGies y 
priipa¿acj¡»}delal^!e'iis. " " : 

r AI Vencedor dbbre Soíannim de David. f 

SAlwme, o + Dios, poique las aguas han entta, ZTÁ.™? 
flo halla el alma. ^¡.11. 
} Eftoy * cabullidoencieno profuiidra,qae *f" ¿K, f- 
noaj piqfoy venido en profundos de aguas.y la co- 
rriente me hi anegado. " " \C<w, 

4 1 He trabajado llamando, mi garganta fe ha * r,Á ,J " ,tm 
enrronquecido, * han desfilleíido mis ojos b dcef- í^f'lfeí». 
per;ir á mi Dios. do. 

r Hatifeangmcnwdomasquelos cabeíloí de tH«b,niií 
mi cabera los que me aborrecen fíncaufñOláfc for- '"¿"0°^'* 
tdec¡domisenemigo S) rlos queme deftntyeníiníí'.Pjcfcsroia. 

porque."! I 0 q uc no l JurL ¿ cnwnccS ] 0 fa] vi, . nacuia. 

6 Dios.tafabcs*milQcma;jmisdeli£tos no ¿^'¡^ 
te fon ocultos. " 
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7 No fea na verga ncados por mi,los que te el- 



petan, Señor Ichova de los exercitos; no fean con- 
fuías por mi los que te bufcan, ó Dios de Ifrad. 

f o, affioita. § Porq ae por ti he fuffrido f vciguenca; cófu- 
Con hácubierto mi roftro. 

sfijoJ.14 is. 9 * He fido efti'anado de mi* hermanos, y ef- 

» •súa.íj, ii traño á los hijos de mi madre, 

»Io*ji.í, iíi io ^ Porqiicel Zelode tuCafa &mecomió,y los 

rScéuai. dcnueltosdeJosquo te denueítan, cayeron fobre 

ct>ma Je co» mi. 

rasan.. n Y lloré con ay uno de jni alma, y me ha 
J. P ^™ n fído por afWa. 

c camio. faccópormi vellido, y fué á ellos b por 

proverbio. 

¡La, s ovíi j i J Hablavah contra mi > los que feíentavan a la 
naiactt dil puerta, y * en las canciones de los bevedores de íl- 

VmI:» dra ' 

fcQitMdcf 'ic 14 Y yo r«¿íer«f<íi'*rrii oración á ti, o Iehóva, 
pWs' ^K' k ál tiempo de la buena voluntad, ó Dios, por la 

multitud de tu mifericordia me oye, por la Verdad 

de tu filitd. 

1 Art. wt.j. 1 $ Efcapamc 1 del lodo, y rio fea y» anegado, y 
¡a Ver.i. fea y> librado de los«j me aborrecen, ^ y de los pro- 
fundos de las aguas. 
^•* e '°¡f en " 16 No me anegue n ej ímpetu de las aguas, ni 
me fiicrva la hondura, ai élpoiocierte fobre mi 
fu boca. 

17 Oyeme lehová, porque benigna «.tu rnífeti- 
cordia, conforme i la multitud de tus miferadones 
o o, mira 0 mira por mi- 
me. iS Y no efeondas tu roftro de tu ñervo, porque 

' ' eftoy anguítíido,appreffurate, oye me. 
pSaíamtdci Acercare! mi alma, t redímela,por caufa de 
ttaíuiguflia. mis enemigos me libra. 

id Tuftbejmiafrrentay mi Coníufion, y mi 
verguenca, dcíáiite de ti eftan todos mis enemigos. 
11 El aní cnta há quebrantado mí cbracoti, y he 
. ávido dolor y he efperado quien fe compadeciere 
út mi, y nok «i™,y confolsdores, y no hallé, 
tóltta-: 11 Ylpufieronenmicomidahiel^* y en mi 
umienm h¡- f ec i dieron á bever -vinagre . 
híó'rníS'y 1 ? * Sea fu. mefa delante deellos por ¡azojy h^iu 
V™Ja nn m- ts c por pales lis fea por trompee ón. 
riRairarp.. j 4 Sean efeurecidos fus ojOs pata ver, y hai.fi' 
lohAH^tl empretitubear fus lomos. > 
* Rcrá. 11.9 2/' Derrama fobre ellóstu y yra.y el furor de tu 
ptoípe- enojó los comprehenda. 

*hd.i,ta. lá ' * Sen r l u Palacio aflblado,ea fus tiendas no 
í Su Ttñipio aya morador. 

Y ¡i 5'"^- *7 Porqueíperiiguicrori ál que tu heiiítc:y ' cu- 
k*B m - entan dcl doJor de los 1" c ™ matafte. 
tes maca*, o, 28 Pon maldad fobre íii riiaídad, y no entren en 
iffligM fin t- tu iulticia. 

QN-jhciícaií r r , 
^elaverrfade- 'Can elcriptos con los juftos, 

"t,^V: '.' 5f'"Yyo , -áfHiE¡d'ó,y ^dolorido, tufalud, b Di- 

Ji « alabare el Nombre de Dios con canción; 
y magníficarldhScon alabaiica. 
■151:. -Y agradara a Iehova mas que buey, y bcie- 
! • tro,q»e echa cuernos y uñas. 
íSf'on "V Yerah-rlos humild eS ,y gozar fehan, * buf. 
de iodo, ta- . cad a'DioS, y'bivira vueftrocoracon. 
Jttho. f4'. Porque lefio va oye %]os meneííerolbs, y no 
Jot ™^ .nicnof(WKÍa»afiisprifióhpre«; ■ ' ' ' 
cen caiscfcs. 3 f Alábenlo los c ielos y lá rierta^as mares y to- 
dolpque'lc'mueveen ellas¿ 
}6 Porque Dios guardara z Sion, v reedificará 
bsilpuebl* Ias.«ijdadcsde-Iúda j y6hál3itáfánalli| y heredar- 
ieI>10S - lahan. 1 

IT Y la fimiente de fíisfiervosla heredará,^ los 
que Aman fu' nomt '-« habitaran en ella. 
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PSAL. LXXt» 

Pitk*y«ia cantra bs eiimigosjai tjmtlts finln afufes Á t/t f,;i: 
•j les phspertnamccraBe» perp aun alivia >j fUabm^i ii Día, 

I *AlVentedor. De David, para acordar. * fu.ss.h 

O Dios para Iibrarmc,6 Dios, para ayudarme re 
appiríTura. 

3 Seanavergoneados vconfi¡fos« losquc ala! 5"* 
bufcan mi vida, fean buelios ac'ras.y avcrgo«i¿ados, Skw." ™* 
losqüe quieren mi mal. 

4 Sean b buekosenp?.go de fuTcrgucnca los b s, auit. 
que diien, Hala, H.ila. 

5 Gozeníe.y alegrenfe en ti todos lofqne te 
bufcaii,y digan f¡empre,Sea engrandecido Dios, 
lofque arrian tu Salud, 

6 Yojsy aífiigido y meneítcroíb,óDio5,apprcf- 
furatc a rni! ayuda mia,y mi librador ejii cUjíeho- 
■va,no te detengas. 

PSAL. LXXF.00 
El ilaúfim xrgAmento del Vfnl. l<). 

EN* ti, Ieílova,he efperado, no fea yo confufo *Jt t . ¿i,,.> 
para fiemprc, * 

1 Efcapame, y líbrame en tu jufticia: incli- 
na a mi tu oreja,y falvamc. 

} Sé nie por peña de fortaleza * donde venga a o ¡ do £h, n,s 
continamente, mádado has b q Ue y 0 f ea f a i VOi p 0E . ""l';^." 
qiic tu eres mi roca, y mí caftillo- b Heb pi» 

4 Dios mio,eícapame de la mano del impio,de fil n cn ?; 
mano del perverlo y c fallarlo. to . 

5 Porque tu wíj rfií efperan^ Señor íchpvai 
Scguridadmia defde mi mocedad. 

6 Porti he fidofuflcntado defde el vientre :de 

las entrañas de mi madre tu futjle del que mefacai- JHeb.ni¡ñ-' 
te; de tiiajfífo fiempre « mi alabanca. ^íl 01 ' 

« ^ _r' r '"L/»j.. cMj canción 

7 Comoptodigwneíidoa muchos, y tu mi de ¡snm. 
refugio fuerte. 

S Sea llena mi boca de tu aUbnnca, todo el dia 
detugíoriá- 

9 No medefeches en el tiempo de ¡a vejez.-quí- 
do mi fuerza fe acabare, no me oefampares, 

10 Poique mis enemigos han dicho de mi, y les 

que f aguardan mí alma con íükaron juntamente, f 9 , ? ffíCtlín 

II Diziéndó, Dios lo ha dexado:perfeguíd,y n,iviaa - 
tomaldo,porque no «y q uien h Jibi e. 

i i O Dtos.no te alexes de mi: Dios jnio,3ppref- 
furate para ayudarme. 

I j * Sean ave rgoneados, pere7.ran, los adverfa- " ^* 3 >' +• 3 
liosdemt alma: fean cubiertos de vergüenza y de 4 °'' s 
confuíion, los que bufcan mi mal. 

14 Yyó.ííemprecibcrai'é;y amdiré fobre toda 
tu alabanza. 

1 j Mi boca ref ontará tu jufticia: todo el día ru 
filud l atinqtie no fe el numeró, sifíedínto- 

16 1> Vendréálas valentras. deí.Señor Iehova: í i *T' ,0 
hnre mpmfina ds la juíhcia de U loto. . a ie ¡At ftira- 

17 O Dios íhfcñafteme ¿cCde mi mocedad, y H '' b - 
hafta aora: manífeftaré tus maravillas, - KCabt'e 

15 l Yaunnaílalavcjet ylascanas.-ó Diosjno ,i i 

me defamparcsihaftaquetfenujicie fc tu braeju a la I 31 vsííntUi. 
pofteridad: tus valentías i todbs losqüe vehdrárl.; ¡lf"tffcof" 

\$ Y tu juftícía ; ó Dios, 'hafta lo alto ; : poique fi*,-' 
has hecho grades cofásió Dio^Quicn como tu? ^ Tu petca- 

ío .QiLe me has hecho ver muchas angufljas y *¿ ¡¡iblimt 
males: bolveras, y Jatmcbis vi.da.-,y de kss abifmos ¿tmie, 
de la tierra bolveras i levantarme* . 

11 Ausmentarás to mi magnificencia: y boívc-"»* 11 8'°* 
ras a confolarme. J 

iz Aníi mifirio yó te' alabaré con inftrumenfo 
de Píalterio: tu verdad,.ó Dios.mioycantsiéá tien 
la haf pa, 6 Sánelo de I frael . 

i¡ Mis. labios, cantaran quando Písimeare 
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áii:ym>almJ^l»quairedem¡ftc. ,. , , . k . 

14 Ardirnifa* mi lengua todo el día hablará de 
tu iuñicia-.potciLianta fueró avergócráos, porquan- 
10 fueron confuías, los que procuravan mi mal. 
PSAL. LXXI.I.C0 

í Para Saloman. . 
Dios,datusiuyzioi¡álRey,y tu (ufticu ai 
1 hijo del Rey. . , 

I tawawL ~ i *i » juzgarí tu pueblo con jufticu: y tus 
b Coa d«t- afflio idos b con juyiio. 

£l í't,v^s í Los motes c lie varinpatá! pueblo : y los co- 
q.d.froJ.Bi. Hados d juüroa, 

t'm. 4 ciuzgar.1 los a/Higidos del pueblo.- Salvará los 

d Híb, mlu h . dc | mel1c ft í: roro: y quebrantara al violento. 
rSírwJri. r fTemsíteWncondSoJ, y ames de la Luna: 
rscui bou- pQftrenswtaoii de generaciones, 
lurtoqiuaio f ¡Í B r^scendirácaiitolalliíviafobrela^fTOíi cor- 
Id. cada; * como el rodo que diftila/*¿« la cierra.- 
amonie. 7 Florecerá en fus dias s jufticia, y multitud de 
Tf paz, haftaqne no ^Luna. 
gí*d¡¡¿ S Y dominará cié mar á mar, y deftfe el Río 
hafta 'os cabos de la tierra. ■ 
. q Ddaiitedeclfrproftídrán los ¡i EthiopeS:y 
¿rf*/- fus enemigos lamefartia tierra. 1 
tm. 10 Los reyes ' de Tliarfis, y de las Illas traerán 
¡o, de U p lc ,f e , lres . Jos reyes k de Xeba y du Se ba ofrecerán 
k ut Auto dones. 

kfctiaycle jj 1 Y arrodilbifelian á el todos los Kyes; to- 
fí'n'íoij (fes las Gentes fe Carvirán. 
mO.VioiBi- íí Porque cilibraráálmenefterofo que datnárey 
ti». y al afnigideque no tuviere q üicn le focorra. 

's^oto f í Tendrá mifcri'cordia del pobre y del aieBef- 
oPot£ a pio.' teroíb, y Jas almas de los pobres falvará, 
jpfríiKiílifn, D¿ engaño y m de firwde redimirá Tus almas; 
Htynoyslo- | a ¡' an ^ re ¿cellos ferf pteciofaen Tus ojos. 
ptoii'K i«- 1 5 Y n bi vira, y dadehá del oro de Xeba.y ora- 
te™ a -aiii- ra 0 por el coütinaiiiíiitctodoel .dia le echará ben- 

veri ;3' J «.l! , «1 / 3 . «■ j r 

Ioí c'kíos 1^ Será«»*íí un puno de graneen tierra,en los 
de los canecos de los montes ¡hará e(truerido,corno el Li- 
**}; 1- bano,P fu fruto ; v ■! verdeguearán.' defde la ciudad, 

1 Pata ueia- - ' < j'l ■ 

pis fnínom- como la yerva de la tierra. 
lirniV- 17 f Será Tu Nombre para Gempre,' 1 " delante del 
fWas ^ e 'i Sol ferá propagado fu Kombre; y r bendezirfehan 
tO, fenn en el todas las G^ntcí Jhmadohan bienaveturado. 
bfilicjs cp 18 Bendito Ichova Dios, el Dios.de lírael, que 
ti^ííí- Wo harte maravillas. 

til ' ' 1 ? ^ bendito » fu Nombre gloriólo para ílem- 
* ¿*c¿ it'H; prc: y roda la tierra fea Ucna de fu gloria, *Amsn ,y 
Di W .i,M. Amen . 

„ , , r , ib AcabSfe las oraciones de David hiro de Ifai. 

bftffíipciuB PSALXXX III. Od 

■= Ot¡ camino * Jfí í/áf.J?" 

Hios.fu C o mii^átl¡tfiedad,^ijii*jU^cioam^ t yUptQ^riyiiiÍ icios 
fricó íiuc no rttyks.U.Rtieftattntftcion Otes hs esfar$jt, Áeclunmdoíts fu 

VUf "Wjkliwijwia mtmmW} te%*eejfA{fpATeji(dniipÍ9, es 

I I fítpi/rnoDisi. 

1 Píalmo »■ de Áíaph . 

Imamctebuenoíf á Ifrael Dios, b 3 los lim- 
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=Ji A[íib.J)Ci|, 

w ¡>r4">- 1 Y yo,cari t fe apartaron mis pies,por na- 

¿t¿ dafcderramáiantnfepaübs. 
J 4 ^"'í, 5 J*otque*tOTecinbidiaa* los locos, viendo 
c >lo ¿Hvá& w d P az «e 'os. impíos. 

jinmoiir. 4_ Porqne*no a yataduiaspara fu muertaan- 
f m1 */na ' te * ™ fi«afeM entera, 
u,. j ttielcrabajo» humano iníeftátv. ni fón ago- 



tados con los hombres. 

6 Portanto'fobervia I loscorouaj cubreníe de , 
veftido de violencia. 

los vifte- 

■7 Susojos eftánfalidos de griicflbs: ^paíTatibs h Vienta ti 
peafam.entpsdeibcoraqon. 

S Solea rofife.y hablan Can maldad defofztr vt- Joqueíiiw 
olenciai hablan ¡ de lo aJco; jíiíiírui. 

p Ponen en el cielo fu boca.- y fu lengua paflea *¿£ ^¿ 
la tierra. o^haWin;!. 

10 k Portaiitafu pueblo bolverá aqui, qucA- 
guas 1 en abundancia les fon exprirnidas íSíi!!^ 1 ' 

j r Y m dirán, Como fabe Dios? Y, í¡ ay cono- 0111.7,1a, 
cimiento en lo alto? ' ' M 11 P Be * 

1 i Heaqai ellos irn pios 5 y quietos del mundo, ai- d¡ t f f'J 
canearon riquezas: dciatiaijisu 

15 Verdaderamente «en vano he limpiado mi ffi. ^ c " í 
coracon.'y he lavado mismanos enlimpieza, 1 wl^dc n, 

14 Y he íido acotado todo el dia : y p caít^ado iw. 
por las mañanas . *-liw süm. 

ty Sideiia.Contariheanfiiheaquiavrénega. ^,s¡Xfttt 
do la nación de tus hijos. kc. 

16 'q Penfaré pues para faber eíto:es 1 trabajo en " Hc !>- 

IBIS OJOS. f He™ y mi 

17 y Haíbque venga ál Sancluafio de Dios,en- caftijo. 
entenderé la polirimeriadeellos. • q^mnij. 

18 Cierraméte ¡"los has puefto en deilÍ2ad#tos¡ ^ c 
hazerlos hascaerenaflTolaraientos. iUriiciUc a!- 

Cómd han íido aflojados? Quaricn un puri- omíatrfa 
ftoíAcabaronfé.-fénecieronconturBaciories. fea "ii. 

10 Como fueño del c¡ne defpierta. Señot quan- ri!<ítír«í». 
dodefpertares, rnenorpreciarás fus apparencias. " cantmu 

zi Ciertamente mi coraron fe azedó: ven mis ^'^Z* 
ríñones c léntia puntas. i«i.tí, « f 

21 Mas y o jrj?j morena, y no ewendia; era«w tHA.ipa^ 
beftiaacercideti. . |» 

Aunque yo líempré^^coritígo.y*»jf echa- „,c«n 2 .,ii! 
fle mano íi mí mañdéíecha: ^ fuunim» 

24 Guiafl:cmc'eri't_u cp'níí jo: y defpues me red- *** ¡'¿°¿„. 
birís con gloria. 9**t*jti< , 

ik A «"quien tengo yo etilos cíelos? Y contigo íw>«yfc'.jf»r 
nndaqmeroen1at¡ e y ^ * 

í6' Defeiayale mi carne y mi coraron, 1 o Ro- 
ca de mi coracó^ mi porción ti Dios para íiempre. ^'f^"- 

27 Porque hcaqn^losque fe alexau de ti, pere- X y'i¿¿. 
ceran; tu cortas á todo agutí Y que fornica de tí. (ompeiu ja« 

2 S 1 Y yo,el acercarme! á Dios me « el biemhe pu- ®°- ¿ . ^ 
eítocnelSeiíorlehova mi efperan^a, pata contar t>l^TZ 
todas tus obras." tmxrmt. , 

PSAL. LXXIIII.C+> 

t>!¿,yilcflritya el divino culti^i'éíe le yte,Miirjeadi>/i defitalim-r 

1 » MaskiL de i* Áfaph. 

POrquc óDios »oj has edefechado para fietnprc: b 
há humeado tu furor contra Jas ovejas de iu t,¡¿;* a ' 
delicia? , d£l retftt*. 

2 Acuérdate cíe tu congrceacicn.que, adquirí f-' d ^ n * ( 
re de tiempo antiguo: ^uamif redemífte; <»ia vara de tu ' 
heredad,efte Monte dcSioj^dondc has. 'habitado.'./ Dcroieo»- 

j Leváca e tus pies á los afTolamiento.s eternos: ^?S n °*¡'. 
á todo enemigo queha hecho mal pn el .Sáétuatio. r •". 

4 Tus enernígosTian bramado en. medio r de tus jHtb.cmio- 
fynagcgas: han puefto'^» días fus feíias,feñ.as. , ■ cUio foá ^ 

j s Nombrado era, como íi Ai llevara áJ cielo, "VintlU». 
«jífro las hachas en el monte de ¡a madera ^tntu efpcflura 
el edificio del Sanéluarís. " *=' 

¿ Yaora con hachas» ymartilloshan quetra- 
dorodas tus entalladuras. ,9. ' ' 

7 *Ha'n puerto í fuego tmfanelu arios; el taber- hDíum^j. 
naculohdetunonibterian-enftfziadoátiem, . >l'Htb..)us*- 

8 Dixciócnfu coraron, Deftruyamos los 1 de meare.' 
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una vez: quemaron todas las-'fynagogas de Dios en 
latierta. 

9 k N6 vemos 7a nueftf as íeñalcs:no ay mas pro- 
vtnK'f'l" pfieta, ni aj con nofoiros quien lepa, Haíta'quíído? 
JS, ioHaftaquídojóDiasjSM affréraráel anguftiador? 
piw.rfj»* blafphemarí el enemigo perpetuamente tu Nóbre? 
jimíiiaMepi. TI parqué rctráes cümano,yTU dieflra? efeon- 
i'/^tdenadencLodetufcno? 

ír Jilt ¿filia- ix Y * Diós bufido mi rey de riprop» antiguo : el 
tjitr. t«¿íh q Ue obravafa! udes en'mediode la Tierra. 
l™"í"/¿ JJ. *Tuhendiftelamarconru fortaleza-: que- 
vtxitttt dti bramarte cabecas de vallcnasdn las aguas. 
j/iixiM.fm fu raagullafte las cabecas del Leviaihan:*di- 
*Luc.'i, 70. ^ el ° P ot " comida ál pueblo de los defiertos. 

* Tu abrirte fuente y no:, tu fecafte rios impe- 
*¡j- . tuofos. 

¿j,"* 11, í1 ' 1, ití Tuyo es el díaj tuya también es la noche: tu 
*iots- aparejarte la lumbre y eí-Sol. 

17 Tu cftabkcifte todos los tetmiiios de Iá tierra: 
et ve-rinoy el invierno tu los formafte. 

1 8 Acuerdare deefto, que el enemigo ha dicho 
affrenraS a Iehova:y que el pueblo foco ha blalphc- 

1( mado tu Nombre, 
¿a íitic "ifirti i9"--!Mo'entteguesi'Ias beftias elalmal de tutor- 
m Eii'*t»t-' tola: y no olvides para fiempre la Compana de tus 

»V™¿T¿f- 10 MiraalCÓcietto:porq>«lasefcuridad«dela 
jo- tierra Tehan henchido de halvitaciones de violencia. 

íTu&irotí ü No buelva avergonzado el abatido:ed afBigí- 
frTotelu 'do y el menefterofo alabarán m Nombre. 
VíMímieTs-' íi Levántate, ó Dios, pleycea tu pleyto: acuer. 
«as- dfFreriíre date de tu injuria conque el loco te injuria cada dia- 
¿id lo *3 No o'"^ 5 ¡as bozes de tus enemigos:el tro- 
«r.iré'mS- 1 peí de los q fe íe levita córra ti 0 fube colinamente. 

^t**-- PSAL. LXXV-O» ^ 

dHeb. fcjti I>J3í « dipmdefn alábenlo, d ciaAlprfii^iainibiaeiifruis, 
sxt cU, o ^áes- ytnfalfá* ctrm. Levanta a to yíí íe towf », y sbMc i tos imfios . 
(A* i OI que 1 AlVécedor.NodeftniyaSjPfalmodeAíaph. 
c£f?&n d e Canción. 

crpirítuypí- a Labartehemos, ó Dios, alabar te hemos; que 
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rae» ■ gevef- a, cercano «/M» tu Nombre: cuenten *«/« tu- 
imtíe. ifCor; maravillas, 
lí*' l r f % ' ' Qü? nd¡0 y 0 tuviere tiempo yo j uzgaié c rc- 
' ñámente. 

j,. - ; '4. Latterradfearraynavajy fus raoradores,yo 
fq. ¿. Con cotn p U f e fiis coluiias. Selah. 

.i S Dixe « a los locos, No os enloquezcays : y á 
ííi/firp ten los impíos, No alceys e! cuerno. 
cutDhict- ¿ No levanteys en alto vueftro cuerno;* roiha- 

f'f'^ipfÁ bleysf de cerviz gruefl* ... 
ji,ó. Jif.tr 7 Porque m de Oriente, m de Ocadete, ni del 
i/^j-i.?. d e n efto „¿5 H! .elenfálcamieiito. 
h f¿b.' y d"" S Porque Dios. 9 wí « el juez., á eíle abate, ya 
vino k^*. aquel enfalca. 

nitirt ílejioA: » Que el Cáliz en la mano de Iehova, y 

llcno de vilt0 h bcrme i 0 de mistura > y cl 5 derrama 
. ji. de aqui: ciertamente fus hezes clmparán,.? beveran 



■S'T I' todos loS i«PÍ° s ^ I a tierra 
¡¡«í. c podS 10 Y yo í anmmciaté fiemprc cantaré alában- 
v oían ud ¿i. ^ as á ! Di os da lacob. 

iS ! . n M l0IMT 11 Y quebraré todos los cuernos de los peccado- 
ts'L loria, res:? los cuernos del jufto ferán enfalcíidos. 

PSAL. LXXVI. C4) 

Dhiei ij¡ti{ ¿t f>ralaia¿o¡ ferias maxemiHas ten ytt fe ha 

ttAús fus eitej/tigcs, aunqtic fumes. 
i«f,S jaipli.. 1 Al Vencedor, en Ñeginoth. Pfalrno de » A- 
faph- Canción. 

los a conocido en Itidaí Dios, en Ifrael « 



D 



> grande fu nombre.. 
, ,., s lí ben Sakmc£lífaTabernaculo:yfu 

' habitación cftbion. 



qucJii 
orna mucf» 



4 c Alli quebrólas íictasdíUrcoiel efeudo, y 

el cuchillo, y la guerra. Selah. _ n c 0 A n ^^; j 
/ Illufrre n-«tu,y fuertejmasqlos móresd'ecaca. s^lni ¡m. 
(í Los fuertes de coracon fueron defpojados; f"'["jjt Jc !J 
durmieron fu fueño, y nada hallaron en i'us manos Y¿ú¿™ 
rodos los varonei fuertes, 

7 .Portu reprehcnüon, ó Dios de Iacobj es a- 
dormdcidó el carroy el ca«allo. 

8 Tu tris terrible tu, y quien pararí delante dé 
ticncomerjcando tuyra? 

9 Defde los cielos hezifre oyr juy z,io : la tierra 
uvo temor, y ¿ cefsó, 

10. Quando, 6 DioSj te levaiítaite ál juyxio, para '] 
lálvar e á todos los m.iníbs de La cierra.S.'lah, 

11 Ciercamc lite la yra del hombre ' tecotifeíTa- cAmputU», 
tíi la rííta.de las yras confh'inirás. /í \ , 

12 Prometed, y pagad a Iehova vueítro Dios iajrtcglo- 
í todoslosquc eífxys ál derredor deel: rrayaali -pre ™- 
fentes al Terrible. 1 f¡ T "* s fuí . 

13^ "Elque qmtael cipiruu alos princigesiterri- h /íeh.corH- 
blc aíos reyes de la tierra. ~ ^ e] ^ 

PSAL. LXXVlr. 

Vhsyc^hsameanfclciirJiicsneitfatríbttlaciiin. 11, No 
áejtcbufá fu Tgltfiijrar la qualba hrcho tantas miD'AHihti. 

j^f/ifihfÍBti'iiiiiUrdtlPfiljTa^miuTtj^rlede wbtmcnti de- 
ler,<-jiftets las ceXamAttAts ddfn¿k 2e Hios,esfntr^ii fufe ron U 
vegítiáoit de loi'fflvores gstüñaestpe Dipi ha hecho ajhpiitblc, 

1 AIVccedor,paraIeduchú:de Afaph-Pfaimo. { 

Mía boza Dios, y clamé; mi hoz a Dios, y c¡"" c * 
me efeuchará. 
j En el dia de mi angufti a al Señor bu f- 
qué:mi UagaV le defágravade noche' lín eftácaríc, ]>H£ti.cnrrii. 
mi anima 110 queriaconfucio. cHcU^no 

4- Acordavame de Dios, y bramava: quexava- 
me, y defmayava mi eípiriru.Selah. 

y d Tenias los parpados de mis ojos.'eftava que- ^ 0 tr¡¡t¡) jf t 
brantado, y no hablava. gutriiH ii 

6 Contava los dias deíde cl principio : los años 
de ios ligios. 

7 Acordavame de mis canciones <¡ de noche-- , 0 noflllt . 
meditaba con mi coracon, y mi efpiritu f inquiría. n u.' 

5 ■ Defechará cl Señor para fiempre, y no bol- f Hsb. efeui- 
veri mas a amar; 

g Ha fe acabado para fiempre tu mile ricordiaí 
Ha fe acabado la palabra para generación y genera- 
ción? 

10 Ha olvidado Dios cl aVcr mifeíícordia? Ha 
encerrado con la. yra fus miferícordias? Selah. 

jj Y dÍKe,&Enfetmedadmiaes.EnlosafíosdeROt. mu«. 

la dieñra del Altilíireo, h^Todcs ws 

1 j. Acordavame de las obtas de IAH : por tanto c ¿m¡not fcn 
me acordé de tus maravillas antiguas. ^Hh'b""^ 

1 3 Y medítava en todas tus obras : y hablava de ¡ c ** fi4Iir " 
tüs hechos. kConra£p, 

14. ODios, 11 chfanítidad ai ta camino, Quien renda. 
Dios grande como el Dios! ^ niat 

ty TuereíclDios,quehaíemataviSlas, ¡ hazi- B«mc¡o. 
endo notoria en los pueblos tu fot talcia. «¡ W>. h- 

16 Redcmifte ^ con bta<;o tu pueblo, los hijos roa *" 

dé Iacipb y de lofcph.Sílah. p trotiaroni 

17. 1 Vierotite las aguas, o Dios, las aguas te vlc- o Hiis-rnAa- 
ron, temieron, tambieti temblaron los abifmoj, ™'¿<fam. 

iS Las mivcs ™ echaron imindaciones de 
cuasdos cielos " dieron b-oz;anfittiirmo ° difeurric- k>v> 
rontus rayos. f nr ,„ih, 

19 Elfonído de tus truenos <hwí*w encerco:los .wt.« A ' 
relámpagos alumbraron el mundo: la tieriafccftrc « £ /¿ I ( .; i " : 
mecid) y tembló, i'aveíoj mfo» 

jo En la marí/?«w tu camino:y tus fendas en las jncornpidw- 
nmchai 3 guas ; y r tüspifadas no fueroricaricadas. f'f^- 

11 1* Llevarte, como ove] as, tu pueblo, pot ? 



mano de Moyfen,y de Aa.ton: 



PSAL, 



? sai- tX'Xvmco 

Pj~gp:i.;Ii da-jihx lni marum ¡llafas obrss íiDjm r» fitvb" 
¿-. fzitMvifAnsam centxniUlits el pueblo ,y tcnindqhs eif cim- 

Dui /» ctu5<ii¡{*¿i» tfiflMtt» <fc /■« ÚMietlj ehe-dimeiA, J 
f».*o. : Camokisi ílr^imdslftael 
■ii'ilnuio' | a Xíilslíll de Álilph. , 

bc«¡'n«- T? Scuciü pueblo níioníi Lcj-inelfiiíJ vueílra r>* 
|un¡a! fuiií- J^, rc|a á las palabras de mi boca, 
díiús.liiiitif- j * Abrirá & en parábola mi boca: hablaré 
Tv"!'""*' enigmas del í/í/o^d antiguo. 
l\¿i '.ih\-' 5 Las guales «vemos óydo, y cnuitAido; que 
nueftros padres nos/*.' contaron, 

4 >W«í cncubrirciliós á íus liijós.cóntandóá 
c Vqiiiku. 1j generación c poílrcra lás alaban c,as de leho val y 
U t^üM- f ü 7¿,rcalez:i 3 y fus maruviÜ as, q ue hi¿o. 
«Wneon- í Que <1 levantó tcíHmonío en lacob, y pufo 
titiiatn. Ley «i ííiael.'lafjüal mandó a nlicftros padres,' qüc 
s-fljjti/rt' ia "ñocifii-íít'enárus hijos: 

¿tUr-(*dr" ¿ Parque fepi la «cneracion poftrcra : v los 
tí íjí!. tf». hi] os<J nacerán,^ le levataran, cuente a lus hijos. 
'¡■i.if. ums- y V pondráucnpips fu confianza, y noío ol- 
*.■» J c -"- vidirá ii de las obras de Dios: y guardado fus man. 
damientas. 

£ Y no ifciáíi como fus padres^ehet iciób co'n- 
turna^y rcbcldcgcneracioii j«¿ no compuio fu co- 
' racon, ni fu efpiricu fue fiel con Dios, 
f GfSl-sfuet- p Los hijos de Ephrairh f armados, flecheros, 
muí. /ucrun belvierori !as cjj>etd«t d dia de la batalla. 
i^ÉS' IO No guardaron el Concierto de DíosmiquU 
turereo df fi«on3fldarenf«Ley. 

ifoc! ii Antes Te olvidaren defusobras 3 ydcfusTna- 

ravillas, q uc les avia raoícrado. 
*Mv*,m 11 *¿ i!n,1ced ^ us P a ^ lcs li'^n1araviiIíi5crila 
¡.Pt riu^h- tierra de Egypto, en el carnpo g de Soaii. 
na- utiapcs- ¡ j * Rompióla mar, y hizolos paitar: y hito c- 

? ^ or i * r l as aguas co itio en un montón. 
*f(t)j.!4.,» '4 * i llevólos con nuvede d¡a,y n todala no- 
►Eíg.l.'rj.*' cl^c con lumbre de Fuego. 

P&fc'í, jí , J -f " H «'? d ió las peñas en c3 defíerto ; y dioles á 
y 'ni. ' bever de abífmos grandes; 

^Cwio 4. ifj y f.icó de la peña corrientes, y hizódGcendir 
fcO.(j¿«iio- a g u3S com0 rio , 

*Ett«l.i 7 ,í. J7 * tovnaran alma peccar contra cljeñoj ando 
yom, to,¡a y Allifllmo en la foledád. 

t¡io. comida 1 para tu alma. 
>f Num.ii... 1 j, Y * hablaron contra Dios dixiendo, í>odr*' 
Píos ponei :nm mefa en d defierco? 
10 Hcaqui hí herido la peña.v coiTÍcron agiTás, 

y arroyos filieróondeaftdo:podrátarhbiendarpan? 

apare] ara can\e i (\i püí blo? 
» Moni, ü, 1. 11 * Perianto oyólehóvd, venofófe: y crscen- 
k U dirins diofe * el fuego en Iacób, y e! furor fubió' taiiitisa 

cnlfrael. 

xi Porque no avian cre5- do a Díoí , ni avian con-» 
1 Dt Dicis el fi»do ' de fu falud. 

quai™ m i. Y mand6 á las «uves de arriba :v abrió las 
pnettas de los cielo», 

*>"EífJ,ií,i+ 

Hum,ii. 7 . mer, y atoles trigo - 
VclrÍ'\ nobles comió elWbreíerobíd- 

'¿0 lB 5 t,t1 ? 1 ^ 3 k"™»- 

ni.de nug- ^ Movió al Solano en el ciclo;y truxo con fu 
niliffti. fortaleza ál Auftro, 

» M». ay -y hiwUmet fobrc ellof carne, como pólver. 

a Hch. y ftt y a *e5 de alas como archa de la mar. 

«bffiotntn» iS Y hixotecaet en medio.de fu campo, arre- 

k „, Nr *S. / "^^^y.^twronfe mucho:"}' cum-, 
¿W* 5° * 8 Nt> aviaria quitado deíi f u defleo^un 



p.S A L MOS, 

fu-viandafjf^s en fu boca, ' .. 
j 1 Quando vino fobre ellos el furor de Jíios; y 



coraron, pidiendo 



14 * Y hizo llover foke ellos Manna para co- 
mer, y dioles trigo de ios cielos. 



mato" en losgrucflbs dcellos,y derribó los eJcogídos 
de lítael* 

5 2 ¡Con todo cijo peccaron aun; y no dieró cré- 
dito á ííis.maraviUas. 

33 Y.coiilumtó f en nada fus dias, y fus 2r.ot pEnmMy f ^ 
1 aprefliiradarnente. 

5<j. q-Si!osmauva¡entoaceslobufcav»ri;y con- ¿f c '" ( ,f * *"'" 
vertianfe, y bufeavan á Dios * de mañana. -q c/swarja i 

?r Y acordavanfs que Dios &» fu í rcfugio:y el rejfc 
Dios AkoÍLt redempeor. "j"^^'' 

36 ■* Yhíbngcavanloconfübbcajy'con ui len- p/J'^ 
gua !e mentian; ¿tjjjjn, 

}7 Mas, fus coracones no trante&as con elínie- 
ítuvieronfírmesen fu Concierto. j't'/.'e' 

3 8 Mas el, Miíeric&rdiofb perdonava ia ¡maldad, ch ¡>- «, » »t 
ynoto deftruyó: V abvñófinarferieeri&i para apar- ' ^ on '%í- 
tarfuyra.y nodei'pertótodaliiyta- tff«.»u B 

39 Yacor<k)feqiiccrancariie:efpiritu qxie va y f note, 
iio büelve. 

40 QiiintasvétesloenfsríarofterieldefiettOflo * ri{ ''- 
enojaron en la foledad.' 

41 Y bblyiero'n,y tentaron a Diot^y limitaron fí» a ¡au «f. 
M Sanfto delfrad. failupoRB- 

41 No fe acordaron < de fu imno:del dia que le* c 'n r 
rcitimio de anguilla. dn^Vc 

45 *Qiie acia pueftoen Egypto fus feriales ¡ y Io»ív¡a£ica-. 
fus mara^ías en el campo de Soan: ia lis E syp- 

44 * Y avia bucko fasiios en fangíe: y fus corri- * Ai. vh. «. 
cncesporque no bevieífen: *Exod. 7 ,'i» 

4f * Avia embiado en ellos una mezcla ífc mes- 
e/u cj los avia cotnidoahfi miftiio xanas que los def- ' v 
truyerpn. • , 

46 * Y avia dado ál pulgón íuiraiitQSy- fus na- ^ima-jo 
bajosataiangoítá. ' .'*.".* 

47 * Avia deftmydo íiis viñaifS granizo.-y fus * £í0| l-í> l ! í 
higncrales con piedra. -.i- 
'48 Y entregó ál pedrifeo fus beftias,y lus gaña- 
dos alfuego. 

49 Áviaembiadoénclloscl furordefulaña;yra 
y enojo, y migiiñía, y v erígeles malos. ■ _ «Hrb. tmi». 

jo EndercíóckamúioáfurVitot:nodetuvoU a a S 0 ^ 
vldadeellosdí la muerte, antes entregó fu TÍcía a la 
mortandad. 

jf 1 * Y hitió a todo primogénito en Egypro * las * Zxo.'*,*? 
primicias ríe las fuerces en las tiendas de Cham. 1 ls h Tai( - 
íi * V hizotanir^on»***» AorrtjaíJu pueblo: %Z' h * 
y llevólos, como a »» rebaño, por el defíeito. Cc n .+?,5. 

con ftguridad, que no ovicro mí- e*^ '?» 
edo; y a fus enemigos cubrióla mar. 
J4 Metiólos en los rermirros r de fu Saníl-idad; „ Defa .; tr - 
en efte Montc.que ganó fu mande recha. Lila, 
jj *Y echó las Gentes de delante deellos y 

jó V tentaron, y CHojafon a'l Dios Akíffiinc- y a " [ís * 
l» guardaron fus teftimonios. 

f? Ybolvierotifc.y rcbelúrScomo fus padres 
bolvieronfe como arco a engañofo. 

5S Y cnojajoiibcon Tus altos; y provocáronlo lIilrtf ' 
a Mío cotí fus efeulpturas. 

59 Oyó Dios, y etiojbfe; y abotrecid en ersnde 
manera a Itrael. 

¿O 5|, PoreaicaofadexóeITabernaculndfl«:¡ln - 
la.tienda m p. habltóentre los hombres ' ^ * 

,tL Y /r, eh "? tiwJ ^ dbfu ^"a;yr U gloriai, a«n« 
en mano clef enemigo, ^ 0 fefiiaionio. 

uífc b^daf ^ PllCb '° á CUCh¡í!t> ^- ^rofecon- 
no^S 5 ^^/-^ ^-«^ 



64 Sus 



P S A t 

,¿4 Sus éacerdoies cayírofi acachillpiy fusbiu- 
Ais.ifurBB- das no lamentaron- 

T¡<l£ "ieiU» ^ Ydeipertafcc'lSeáor, como*sdormído:co- 
l^Ts trafi-' ra0 ün valiente, que da bov.es * cm¡n del vino: 
ui can «i- 66 Y hirió ti fui enemigos 5 detras: diales vergu- 
nnvn*. ¿ n g a perpetua- 

í'SeVib <57 YÍaborredóíariendadelofeph-.ynd efeo- 
*■ íe¡utib.Ttx. gió.aJTribude Ephraím: 

'65 " Más tfcagió il Ttibü de luda: al Manta de' 
S.ií>n t jil qua.l amó. 
Copio ui, Í69 ' K Y edificó g como aludirás, fu San ftuatio; co- 
aliiilp mag- tno h tierra, lo adrrietito para Gemprc. 
niUcp. . yb J ' ^ Ydigi^áÜavidfuiiervo:y tomófodelas 
íí'^" ,f ' majadas de las. ovejas. , 

i. Si'm.7,í. i/T De rxas las paridas lo mixo.- * paraqüc apa- 
¿.t,-sam..s,t ccntaffeá lacob fu pUeblo:y a Ifrael fu heredad, 

" '''' 71 Y apacentólos conénteréz di fu coraron: y 
•de indaS" h CDÍi ' as índuftrias de fus manos Jos paftorcó. 

PSAL. LSXIX-CTd 
£s el mifiat argttnmca Aetf sí: 
J Pfalrno de Afaph. 



O Dios, viniéronlas Gentes a. tu Heredád.-cori- 
caminaron ^ el Templo de cu Sancüdad: pu- 
«liipiu. • 'fi cr on á Ierufalem en montones, 

i Dieron los cuerpos de tus ñervos por comi- 
do -de to ^ a 1 las aves de I03 cielos': la carne b de tus piós a las 
MiféikocJi - beílias de la tierra. 

Bfoi.q.d.de 5 Derramaron fu fatigf e;como aginen Ips al- 
c Hrb^fltrn- derredores de Ierufalé.-y rio uvo qmrnhi CnterrafTc. 
■udéfiii- ^ Somos e afnréntadosdenueftrosveiincjs:cf- 
cameridos y bullados de Jos qiie tfilto en nuciros 
aldérredbres. 

j Hafta quando, ó Iefriova? Ayrarr.eb.as para 
ííempre? Arderá, Como fuego, tu Zelp? 

6 * Detrama tu ira fobre las Grates que no te 
*UttHÚ°>« contfceri: y fobtelos reyhosq no invoca tu Nóbre. 
, ' _ 7 Porque han cóníumído <* á Iacob.- y fu mo- 
ii mTtt " tada han afolado. • 

* ilii. s+, 9, ' S * Konos t'raygas en memoria las iniquidades 
«Heb,A«lo» 't antiguas: anticipen nos piefto tus roifcricotdias, 
(Himnos, ^of^eeftamftim^iyconfumidos. 

" 'í"*AyudMÓ^,ó-pios, Salud nueftta,porIah6- 
Tíí a'áéküíísmbre; y libra nos,y aplácate fobré nü- 
. ... cftros neceados' por cáuía de tu Nombre, 
rpioqiicjiüf i&* > Vctíffi)lfaiú lasGeiiKs, Dóde tfiíRi Dios, 
s l^ c *¿*'^éa nütoiM'é$$<Xm'ddíx'¿B nueftros ojos la 
végáca de lá tagre de tüsílerirós iffi hí derramado. 
11 .' Entre .delante de ti eí ge mido de los prefos.- 

Mwdéíiñ- fenteiíciados á muerte. 

S¡£jÍ ií Y toma a nucñroí VeEiríos en fu leño fíete 
tato de fu deshottá ció q tehá deshóttado, 6 Iehoya. 

15 Y no(bttaty.{pwwi»t^f^7.ox^a* de tu pa- 
fto, te al abaremos para íiempreí \ por generación y 
árense.- generacioncontarernos tusalabaflías. 

PSAL. LXXX. <K) 
Mteimpmai^ummtújHCfíJiiiiiiis^reeeiaiti. 
u 1 Al Vercedot- fobre Sófanním. ;i íeftimonio 

canción pn- A""v Paftor dellrael efeucha: que paftOreas,corno 
cioia como 1 ¿ ovciasa.Ioíeph que eftís ««« los cherübi- 
rUSÍS ^"es ^fplandece. . . 
«oí, 3 Defptertatu va! enría delante de- .bphraitruy 

c Rtftitof^ ¿ e Beojamin,'y ddManafle:y ver. afalyárnos,' . 

4 ODios/ ¿ .haznostomari,yháirefpiandecer 



J ñueílra 



piflldi. tuioftro,y ferémosfáivqs, 
dTe»y»«*t j Iehovaiyiosdelosexercitbs, háfta qiwndó 
«aíIr''A# ^humearas a la oración de tu pueblo? 
«■2rM«»<w 6/ Cifteles « comer pan dclágrirñás: y díñeles a 
■inicia. bevei lagrimal c con medid*- . 

7 Piirifteíitófporcñriendaániieftt'osyezirips: 
á«íi. " y uueftíosenemigQs fe burlan & n»¡¡*T»i entré íí. 



8 O Dios dé los exetdtos, hamos torrrer ; y haz 
«fpLiTldeCeT tu rofiro, y feremos falvos. 

$i Weiifte venirla ViddeEgypto : ecKaftc las 
Gentes, y plantaftela. 

10 ^Limpiaftfce^/j^í delante deella : y heíifte Slí * i, '* il 
arraygar fus tayíes, y hinchióla tierra. 

1 1 Los montes ftierc-n cubiertos de fú fombraiy 

fus ramas tomó cedros g de Dios. ' 0 q ¿ 3lt0r - 

Ti Embíafte ó Sentr, fus tamas hifla la t mar; y ts-™iin\r- 
haftj el t Rio fus mugrones- r, " , * íl 



co¡ 



t ií. Eaphri. 
Le- r, ; . 



ij Porqué» itporrillaíre fus vallados? j 
rotila todos losque paífarbn per el camino? 

T4 k Deílorpola 'el Puerco nioncc's,v pacióla Ia. !l ff;. V'-*- 
Beftiadelc.mp 1 ;. ' "TU' ^ 

ry O Diosdclos exeteitos, buelvc aora : mita '¡/innnU; 
defdc el cielo, y Vee, y vifita ella vid. ¿tShwétu. 

16 Y la planta que tu dieftra plantóíy fobfc * el íf SE* 
mugroriqueiacorroboraílcpánfi. . ' Ararlo y ü 

17 Quemada á fuego Jiá, y talada: 1 pereican t E ¿^. 1 ™; 11 .- 
porlareprehenfiondetutoítto. is fu/^I 

iS Sea tu ruano fobree! varón ">dc m dieñtáV maJotn. 
fobreel n Híjodclhóbre que «coroborafte parad ^¿^^ 
Yno nos tomafcmosdftii; darnos has vida, s/oíijrl fj 1 
y invocaremos tu Nombre. Me6j as . 
20 * Ó IehovaDios de los exercjtos.haznostor- ? cl í ift ° fs ; 
¡ai, haz refplandecer tu roftro, y leremos divos. tUvan^'i.™ 
PSAL. tXKXIO') ^'"«7Íí a - 

«M<lc/í ^«¿í de a<ucr/fl ^tcsjfd ¡fe czptfatrio-.La <¡n*l Lijjifa^. Vts. 
pueblo yttfdirij'Dh s h i¡ írára dejiu enemiga ¡sj b im j ns u vi ere 
dep-Mtltlcicfo. 
i Al Vencedor.fobte Githith . De Afaph. 

CAnrad á Dios nueftra fortaleiaj ubilad ál Di. 
os cié lacoó; 
j Tomad la canción, y dad á 1 sdufre : á la 
harpa de alegría, can el pfalterió, 

4 Tocad la trompeta» en Luitieva Luna, en el « Enias ñct- 
dia fefialadoL en el diade nueítra folenhidad. t-is t»iWn 

f ^Porqiíceñatütortdelfrael^iut'üiodel Di- « n , 1 *^y- ' 
os de Iacob. b Eriíiu», 

£> ^Portcftirnonio en c lofeph lo ha conftitu- omhhh^. 
.ydo, quando falió fobrt la tierra de Eaypto : ¿mM * Coi.4'ik. 
oyTIcnguaieqiienoenrciidia. í.,!/-™^,*. 

7 Qwjté entfmeí fu ombro de debaso de 1 a car- '¿ t ! " :í 
gaj fus manas fe quitaron d de las ollas. »'Ltél'h-'r 

5 *Enelanguñiallamafte,yj'3te!íbi-érefc;bri- o,n.n l7 . " 
ditc (en el feereto del trueno * ptovete fobre las a- tí u« hí^cio- 
guas de Meiiba-Selah. S T £»d b - ,ro ' 

c¡ Oye pueblo mio,y proreftartehé, Ifrael (i me &£ f° ' 
oyeres, l£xp.f?s. 

■ lo *NoavracntLdk>3 aaeno: ni- te encorvarás f-i 

k - ' = los ciclos, 

adloseftrano. . ái¿c | os tlll . 

ií Yo Jáji Iehova tu Dios ,que re h:7.e fubir de la enea fe fia- 
.tierra de Egyptoieufatieha tu boca,y hL-nchirlahé. s uan - 

II Masmipueblojipoyómiboz.: y Ilbel no 
me quilo a mi. t A dt, Hl , s . 

ij *YdeKeIosáladurezadefucoraíonjcamt- - j-isavfciS 
naron.eni'usconfeics. ilti^Ho, 

t4 *0 íi mi pueblo mcoycra,Sí Ifrael anduvic- '^"'oíS^ 
ra en mis caminos. ,,. 

íí Etinádadcrriba'r.iyífuséhemigos:y bt>L¿Í6- hPoim¡m c d- 

■ " - " ■ r <_ r j r 1 ■ ' ■ pueblo 
rami tnanolobrefusadverlarios, _ on f» tieru. 

i¿ Los aborrecedores de.Iehoya g le ovicrS meri- i Dcut.31- v 
ridor y el h titímpo ríeellos fuera para fiémpre. 

17 Y lo oviera matenido de groíTura de trí- » 
go: I y de míe! de la piedra te oviera haitado. 

b J lar pnner- 

V S Á L- L X X X 1 1- C8*> í'7 rs'f- 

f Píalmo de Afaph. 

Dios éáá en el ayuntamiento » deDios en me- , f £ 
dio de los t diofes iuiga. r. 
1 ■ Halta 



M O S.- 

IehoTa Aclos cxcrótOí , Rey mío, V Dios mió, ¿b^S^ 
y ' Bicnaventuraádsibsqiie h^itan éfr ta Cafa; íqqac oape. 
¿Hlyá deícclTOárpobreylálhuerfauorjuf- perpetuamente te alabaran. Sejahv . , ^¿fricn; 

* * • " 6 'JBiÓHveiwuradfc <¿>ombi4'^'|íe& ffffor-J*- 

taJeza en tí. c .camirios en fus co f acPncs 1 .' ' , _ éro^, 



P S AL 

~z_ Haíía guarido juzgareys f. injuríamete: y ac- 
:híb,iiiijiji-~ceptareys )aspeífoiias<lc los impíos? Selali 

Íj.'hÍ "üz^ tincad áiafflígidoyálülc-tíeAeroib, 
»a,|. ,^ *Lihradá¡3ffligidoyalmeneñcrolb:Iibral- 

r P( bit. 14,11 do ^ mano tJeiosiinpíps. 
r ía a« m L» / No Giben, no entienden: andan en tinieblas, 
cokuu¡<tii vücüan todos c los cimientos de la. cierra., 
iHuiijo- ¿ ^ Yodixí,*diofes/ívívofotrosytodos vofo- 
* ^ír. w.i • f !-' os " ') os del Altifiimo. 

f Lijni au 7 Empero como hombres morireys: y f como 

estocó fcqualquicra de Sos [ytannoscaeríys. . 

.¡^c n¡of i.i S Levántate ó Dios, juzga la tierra ; porque.tu,, 

jitdia« l«i heredarás en todas las Gentes. 

PSAL. LXXXIILCO 

fu Pueblo. Pj'íÍí i Hii>spfi¡t¿nfj»infarii Ja pueble, CffltM ti qttal box 
cor>jp ¡rada hs reyes de Ix tiar/t, Je ctrcfoy bs de íexas: ciíytn i» - 
temos ¡freían?. 1 1. Pwfeá Dios epé los deftnqtt, tom h* hecho i 
ctros, qttí antes deglits tsmetm la yiifína emjirefi. 

1 Cancion.PfalnjO de Afaph. 

O Dios no tengas fílenao, no calles, ni ceffes, ó 
Dios. 

j Porque hcaqui que tus enemigos han 
bramado: y tus aborrecedores han aleado cabeca. 
4 Sobre tu pueblo han con fultadoaftuta y íe- 



Conttalns 



£ crctamenrt; y han entrado en con lejo* Contra tus 



¿«Web»™ efcondidos. 



y Han dicho, V<¡nid,y cortémoslos de fir t gen- 
te: y no aya mas memoria de! nombre de Ifraei.' 

6 Poreítohaaconfpirado de coracon á una: 
contra ti han hecho liga, 

7 c Las tiendasde los Idumcos,y delos'Ifmae - 
litas: Moab, y los Agarenos, 

8 Gebal, y Amtnon, y Amalee : Palefthina, 
con los habitadores de Ty ro. 

3 También ílAífilr íe há juntado^on cIlos:fon 
por bi/aco a los hijos de Lath-Selah. 
10 f * Has les como á Madian, como a S liara: 

* Aiciw.T.i 1 *como á lrtbin en el arroyo de Cifotr. 

* i 1K zcj,4, rI ^«c perecieron en Endor: fuer6 hechos mu, 

ladarde la tierra. 

it * Pon áellos^á fus capitanes romo á'Orcb, 
y como a Zeb, y como á Zebec, y como, á Salma- 
íar á todos fus príncipes, 
1 5 Qü e han dicho, Heredemos pata nolbtros 
d las moradas de Dios . 

14 Diosníio,ponlo5coiuoá*torvellino:como á 
hojarafcas delante del viento: 

Í™«T o 1 J . c Como fiwo que quema el monee: como 
<¡«rium:Uoe- llama rjuc ábrala las breñas, 
»o: "¡opio 16 Anrilospetfigttecon cuterrtpcftad;Vcoiitii 
.(«. torwe u ino los a flbmbra. 

17 Hinche fus roftros de verguenca;y bu'efqueri 
tuKombretólehova. " : . 

15 Sean arTrentados, y lutbados para riempre; y 
fean deshonrrados, y perízcan. 

19 Y conozcan que tu nombre « lehova^w fofo 
Altiffimo fobre toda la tierra. 

PSAL. LXXX IIII. C»0 
"David amontjidopúrhs dtfiertosy tiai-as itinfieUiperla ptr- 
feCiicim deSatil.jdeljiiittdíi vafe en Itritfctlem.paracojnmiimcAr 
cmlas piasen tí divino cnlt(i,ctmta tas idxhimfgs it l(t YgUfwfs 
¡as utilidMii j felicidad i¡ «t tiene íí <¡ae e» eUtt csmtmnmM iunfe. 

1 Al Vencedor. Sobre Githíth. A los hijos de 
Core. Pfalmo. 

¡Van amables fon tus moradís, o Ichova de 

'os cxeicitos. 

3 Cobdicia^yaunardicnternetedef- 
fea rni alma los parios de lehova; tüi coracon y mí 
a Kt\ tsut- carne 1 cantan ál Dios bivo. 
b tTm t s - . 4 Ami el gorrión halla cafa, y la golondrina 
bítiuraio, nidoparaíi,d6depongafuspollosl> eritus altares, 



de iu ampa- 
ro. Pftl. 
b d.. naci- 

ÍJU,opUCjjlQ. 

de IdsíiiUio- 



II 



* Inez<»57,i-f 



a El pueblo 



lad.is (k Un - 



,Van 



7 Ü Pañaiido por éWátíé dé ios mprilés hipo- n 
?n+ae|.ppr fueiitt;y.wrflbien/f/iowi)J^%hdiciCt- ¡£¡¡¿'¿'1- 



nen+í 

íiés, quaiido ¿sí cúbré Ii.Uüvia; ' "rifiiyft¿„'' 

8 Yráfl * de excrcito en ejKffrcitoj vetan ít" Dios 'íw, 
en Sion /í '" 

9 IcJnovaJjitwdelpsexerpitospy&mi.oraci^^^ r4e;íf»d f¡r 
eícucháóDiosdelacob. S'ciati," . ^ '"í/ 5 **» 

10 Míra,6Diosefciidbnueft"ro:y ^'p'Qriíósb.iijs áif 3 ''"''' * ■ ■ 
cnelrQftrodetuungido. l; -UJír^jiáiU 

1 1 Porque mejor « un dia en tus patips, f que /^«e^ta 
mil: efcqgi antes eftái a lapuerta wTá.Gaf^-dtf mi ^i^lf^í'. 
Dics,quehabiraret))aspicwad.as^de'njfeldact. ptA, qKCUt 

i i Porque Sol y c feudo «os « Ichoya Dios: gta- ■ v*j*n-nt *■ 
cía y gloria datálehova: no quitará el bien a lósque ^f°"^* 
andan en integñdad. . 

1J Iebova de los exeratos, dkh'ofo el hombre «■ . 
quecenaenti. 

PSAL. LXXXV r © . , multíc ^- H 

t Beto* fe miferiartlias asé Dios ptre títmgf kfok * japaélo: 
bymtwmdtlás^kspit^cjfitjiioi .bfl^íüjfjfsjéííio e» 2}> , ? ,^ ¡I * J , 
fit.jrf»for'd4¿ftAtvcKtAitkfiiM¿J¡¡as. dea, a que 

I Al Vencedorl A los hijos de Core. Pfalmo. J^*^ 

APlacallrete a 6 Jebova, á tu tierra; / bólvífte la 
captividaddéíacob. 
j Perdonarle Ia:i(iiquídad de tu pueblo: aogtfifle 
cubrifte iodos los peccadqs.de cllos.Seíab. Tnattt.tonu-* 
4 Quítafíc toda tu faña: bolviftece de la yira de 0* conreáis, 
tu furor. v ,.. . , .. "enr* 

y l> Tornanasj. b Dios falud nueficá; y haa tae f~ 
fartuyradsnofottós, . . . . bRdMniyc. 

6 Eiiojíu-tebás para fiempre contra nofotrbs?E- .^>« 
ftcndesás tuytade ge'TOrácioneneenejráciQU? ™" 10 CIIt00- 

r Kbbolvcrásrúádárnosvida^yiu pueblo le 
alegrará en ti' 

B Mueftra 119$, ó leh ov a,tu mifericprdia: y da , 
nos ta falud. 

9 r .c^Ccucharéloque ¿abia^í ^.ÍC)iga^9i<¡¡wir. c i)¡m&<? 
porque ¿kabjará paz. a fu ¿ueb)o,.y á.lu^ipíps'ipffiaP^ 
quenofe convkitaii«alafocuka, ,„ ' "'f í, 5f ld í u 

.10 Cimaoi«inp c^jM,«^.foj^{u!Ja;los quejo ¿■Bt^mitái'. 
temenjparaque habítela g1oria r en^í4ia tien£ -ííj 

1 1 La Mifericprdia y la Verda^ifesncontraron, ^™ 

la iuít¡cia y la Paz (i telaron., ^ fu cal 

1 2 La verdad re verdeeerá'dedaücrrá: y la lufti- «>a omái. 
cía f mirará defde los ciclos.. fH * J "' to - 
- 15. JehO|Vadará.tambiea;Selí>ie:n :y nueftratie- gia^^ 
rra dar£ fii fruto- ratoiilnV ' 

14 í^jufj:icia yrá dclaatcídeél: y pódiaíús paf- 
fos éncamiho." 

. PSAL LXXX VI. 04) 
Trt^mettáoTtwidfopakezaynmfiídá&ie^ 
it HJb'eafeaiiJe enfutiúlaotitd^arit Ü'tíirumfmiai tüju.yfer 
iibraii [dí.fus en tmig>t, par* nhbiaie. 
I Draiion de David: 

INclina, ÍC>íehova,tu«ireja,y óyeme por quefey 
aifligido y menefterofo. 
i <Juarda mi alma, porque foy a pio:falva áV<?, Mlís!- 
tu íiervo, tu ó Dios mío, que en ti confia. -s«¡dioM-¿ 
? Ten m ifericordia de mi, ó Ichova: porque i:^ ieI °* w * 
ti clamo b cddú el dia. " : 'J ¿«4» di* 

4 'AlegracI'alrnademíietvóiporquéatijó'Se-. 
ñor, levanto mi alma. . 

í * Porqu« tu Señor tm = Bueno, y Perdona- * ^a^. 
dorly Grande en miferícordí a, * á todos losqáe íe no. ' 
invocan, . *if*i>. e«» 

f Efcucha, ó Ichoua, mi oración, y cftá atten: ^f^/^ 



to á la boi de mis ruegos. 



7 Encl 



¿O, roí oye. 
biií liana 1» 



PS ALMOS 

7 Erre! diade mi anguilla tellamar&Fofque^fije han fas muertos para andarte? Se'ah 



Fol.i 77 



¿nota, la oiC- 
fraccion dd 
(oricon liu- , 
iruno pni los 
Iotís Míre- 
nos. 

j f. i. liirtfi 
ti mi di »r*. 
¿¡jiifltM ^efi- 
¿rtrjr ieíd 
wufmt muir- 
te 

* Esed. u. <¡ 



aA 01. déla 
Cíudati (fe 
Dios. 

ti OMfcEgjp. 

ii. jr lfA:.i¡: 
f. 

Kcb*Yiron # y 
v3roi¡. 

J Misínflcu- 
mentas mufi*. 
cos'0t.n>is; 
bTGibiSacW. .. 
acs. ot,mii 
fijos* . 



íDo6h'f)í. 

FUmo .doc- 
trinal. 

S1> 



•O, M hoya, 
<i t¡-ti ent>i- 



* Pínphr.ifo 
«elftf uler^. 

•la*,!».*,), 

| fin BBitf. 
trastjifiiyíjr'r 

conlci ími¿r- 
ms qti* ya 



refpontles. 

g 'O Señor, no ay corno tu entre los diofos: e ni 
como tus obras. 

y Todas las Gentes que heiiíle : vendrán, y fe 
humillarán delante de ti Señor ; y glorificarán tu 
Nombre. 

i o Porque tu era grande, y bazedor de maravi- 
llas: tu foto mt Dios. 

ii Enfeñame, ó Iehovaj tu camino ¡ande yo 
en tu verdad- /auna mi coraron paraijue tema tu 
Nombre. 

. it AUbartchc,o IcfioVa fiios rnio^on todo roi 
corteen.- y glorificaré cu Nombre para Cíemete. 

1 3 Porque tu mifericordia « grande fobre jni:ty 
eícapafte mi alma del hoyo profundo: 

14 Q Dios,fobervíos Ce levantaron contra rñi:y 
confpiracion de fuerte* hulearon mi alma, y no te 
pufieron delante de íi. 

if Mas tu Señor, Dios milérícordiofo, y cle- 
mente,* luengo de iras, y grande en mifericordia y 
verdad, 

«í Mira en mi, y ten mifericordia de mi : da tu 
fortaleza á tu ficiv o, y guarda ál hi jo de tu fíerv a. 

17 Haz conmigo ferial para bien, y vean la los 
que me aborrecen, y fean avergoncadoftporque tu, 
Iehova, me ayudafte y me cc-nfoJalrc,- 

PSAL. LXX"XVII.«0 
T>ihnXBÍiiii^gmaielaafdtmfmcar»iíiiis las (tUtatofeti 
¿í ¡a Jgkfia-' les}aWtí ene tiene de JXes: y ft miitipütiKieit. 
1 A los hijos de Core. Pfal m 6 de Canción. 

Su > cimiento a en mo ntes.de fandidad. 
l 1 Anulehova las puertas de Simi.mas que 
todas las moradas delacob. 

3 Cofasüluffres fon dichas de ti Ciudad de Di- 
os. Selah. 

4 Ta me acordaré de b Uahab,yde Babyloniá 
entre Jos que me cüiíocemheaqtii Palefthj*,ia,yTy- 
10, con Ethiopia: efte naci6 alia. 

j Y de Sion fedira, c Eñc»y aqueles nacidoen 
ella: y ermifmo Altiilimo Ja ¿minoró. 

6 Iehova contara,quando fe efcrívier<rilos pu- 
eblos: Eftó-iiació allí.Sclah. 

7 Y cantores con muGces de fiatuasitodasamis 
fuentes tfiaiáh en ti. 

PSAL. LXXSVIir. Css) 

íiitjirfímciiütio sag-untils axgfflifl*, 

1 CanciondePlalmo i los hijos de Core, al 
Vencedor'.pará' cantar fobreMahalath 4 Maskü de 
b Hernán Ézrahita. 

IEhova Dids de rni iolud, dia y noche clamo de- 
lante de ti, . 
3 Emrc delante dé t i mi ovación*, indina tu 
oreja k mí clamor. 

4 Por que mi al rna eftá harta de males: y mi v i- 
da h¿ lleg-ido á la fepukura. 

5 Soy contado con lasque decienden c al fepül- 
chro; foy como hombre iin fileros, 

6 ¿ Librado enere !os muertos. Como los ¡ri.ir 
tados cjiw duermen en el fepukhro-.que nqte acuct- 
das masdcellor, y que fon cortados de tu mano. 

, 7 Hasme puefío e en el hoyo profundo : eri ti- 
nieblas, en honduras. 

S Sobre mi fe bá acoílarlo tu yra : y con todas 
tiis onda? h'asaífligido.Sekb. 

9 *Has alegado de mi mtsconocidos .-hasme 
pueflo a ellos pot abomiiacíoneKetlay encerrado, 
^yno&ldré. 

jp Mis ojos enfermaron a caufa de miaffiiecion: 
he te -Uarnadojolehovaj/cada dia he eítendído á ti 

mis manos- 

11 r Harás milagro ¿Jos mocitos? Levantarfc* 



ti Será contada en el fepulch.ro tu imfer¡!.oi'dia? 
tu verdad h en la perdición? h d 

ij ScraconqcidaienlastiniebhstUmaiavilla? ira<re t "fL- 
y tu j ufticia cu ta tierra del olvido? iw üVof». ,1 

14 Y yo a tí, ó Ieh ova, be clamado: y de r¡ia na- ^J'Jj"*' 
na te previno mi oración, HH'^vit- 

\ ¡ Porcjué,6 lchova.deiechas mi animaJefcon- ¿■""'■^i¡!i 
deí tu roftro de mi? í'V/'¿t 

}S Yoyáy affligido y rnenefternfo- deílie la rao- / Jr , *" 
cedad he llevado rus temores,heeítado ciedrofo. ' Son í p:'l«- 

17 Sobre mi han paitado tus yras, tus efpantos ^ ttia " 
nve han cortado. 

18 Han me rodeada estrío aguas fc de comino.- J.Hct.rait- 
han me cercados una- ' 

15 Hasalexadodemielamigoye! compañero:^ .¿ €!1 j a ^ 



y mis ccnocidos.i en la tiniebla, 

PSAL. LXXXIX 



* De E.-haH 



áitü,. 



Porque quien en los cielos fe igualará eon le- 



tíiMpimla ti Awtbtr las prmtffiu ¿¿ ¡m prtfyir'iíjtA y aem'i - 
faiielRtymáChrifro: l¿¡r¡m¡K.<i > bm<Ud y ¡^¡(«ííeD/- 
ojgor tes c¡:;alí; rn\WtsltpAt nrrndio* ¿tfcnfit (ijitfti tlpri/trt- 
tixxniftjiliiitlfptPwblíyUeyai!. 

1 Maskil. dcáEthanEiTaíiita. 

LAsjnifericardiítedcIchoiia cantare pcrpeuia- S?earfrft 
nieiítc:en getieracioi! y generación fiaré noto- rfci ¿rájAi. 
riatu verdad con mi boca, 

3 Porcj dixe,Para fiemure fe ferá edificada mtfe- t¡ ¡ erra;w,ett ' 
ricordia en los cieloi: en ellos afirmaras tu verdad. 

4 Híze AliancaconmiEícogido:* jaréáDa- * i ^7- !S 
vidmilicrvo, 

j Para fiemprc confirmaré til fimicnré: y edifi- 
caré de peneració en generación tu throno. Sefeh. e 

6 ' YceíeWn ios- cielos tu mars^fUa, 6 le- ^ffi'J' 
hova-,tu verdad también en la Congregación de los rim™,¡, u f ¡~ 
fanQtos- 

7 , . ... 

houa?^n«>uferáfemejanteaIeliova entre los hi- ds 1 <¡ Kl 
jos ¿délos dioles? f fiL 

8 Dios terrible en la grade Cógtegaciott de los ¿*¿ 4e Ut 
Sanftos,y formidable fobte todos ius alderrcdorcs, frand,,. ¡„i 

$ íehova ÍJfos deiosexcrtí'tos,quicn como tu.' ^^Lff'it* 
t EVíRTE- 1 KR,f y tu Verdad alderredor de ti. e 'x, f ut¡ !ttí 

jo Tu dominas fobre la fobervia de la mar:quan 1* *¡. í/i /. 
do fe levantan fus ondas.tu las hatesfoílrgar, 

si Tu qbrancafle como muerto 5 a Egypto.con n,vccda<i, 
el [•racodetufortak'zahefpar^iíre ttis enemigos. %»ek Ra* 

I % Yuyos los cielos, tuya también la tierra : * el %£ , '?j i ¡ 1 * 
mundo y í fu plenitud tu lo fundarte; 4 . ' r * ' 7 ' 

13 AlAqudon y fc al Auííro tu &» Criafte: Tha- fi DíflipaiJa 
bor y Hermon en tu Nombre cantarán, •Gcne¡.i,r. 

1^ Tuyo el brai;oco ti la valentía- funte es tu t ] c ^ ue£on " 
mano, enfslcadatudieílra. fcHcb.Jfí 

15 IufticiayiuyaiolijJacornpoftnradetuSilla'. jw» ^ 
miíericordía V verdad-van delance de rzr roñio. *tióm,ii,u 

lé Bienaventurado el pueblo* que labe jubilar: 
Jehovü, á la luz de tu roftro andarán. 

17 En tu Nombre fe alegrarán todo el dia: y en 
ta ¡uftkia fe enfaldaran: 

1$ Porque * tu etei la grifería de fu fortaleza y m En ti tos- 
por tu huttta voluntad erif.ilqarás nueftrocuerno. S^j' a ? 

19 Porque Íehova es nucido c feudo -Y uueflro % s i, u ls w 
Rey wdelSanclodelft.icl. í rlnouoá. 

20 " Entonces hablafteen vifion o a «1 Pío, y n«pa 

di NÍfte: To p he pucíto el focono fobre vaStcnte; tn- p Hc {l ¿ 0 , a 
faIcé«»efcogido de mi pueblo. giMtí)a<!( mi 

II * Hallé áft.T/id mi ficrvo : ungílo con el a- £X^™_ 
zeyte de mi Sanflidad. "/•Sá.Jí J i*" 

ii Que mi mano ferá firme con e!; mi brac,o Aa.15.33. 
también Jo fortificará: . . 

1 1 No Jo ambulará enemigo;ni 4 hijodejn.üui- JS^J 
dadlo aüebrawarí. jetaií, 

24 Mas^íquebrautédclícedeelfusensmigos-. 



y 



herir» 



P S A L IVO' S. 



5 Buelves al hombrcliaíta fec quefiíatitádo, y 
diies, Convertios hijos del hambre. ,. 

4 * Porque rail años delainé de . tiis qjos ? yJn,co- f _ . 
nao el dia de ayer.q paíTó,yfewí la Vela da Iá ñoc he. 3íí ' 
j íHareslos; pá'iTar como avenida de aguas: t Heh inuj. 
íí)ti»fflípfücnü.-a c lá mañana paíTará como la yer- ¿asios. 
va. e*jit. tihu 

€ ^»alamañanaílórcce,ycrccé,'tlatardees £ J i,^',s* íf " 
cortada, y fe feca. 
7 Po rque con tíi,fúv<jr'fomos coftfiirDÍdos; y 
Aliancafera firme con el. ' confuy'rafoniwcóñwibaabs. 
/,„/»„. i«J 7 y coúdré fu fimiente para fíempre;y fu thro- 8 _ Pufifte nueftras maldades delante de tí:* tiü- l "" /r ''"' 
3 ...-«-ir, c£lr Q ?yérrosaIalumbréaeturoftrp, í*"."» 

9 Porque codos nueftros días declinan á cau- 'J ? ' a 
fa de tu yra: acabamos nueftros años,como k «í pa- ''„*"' 



y heriré ¡tíiis abohecedoresv 

í-J Y mi verdad y mi miíericordia Jé'rá'n fiórrej; 
iSiitej-np. yC aaijuombreftra£JilaÍijado c fucuernó- 
iub"' r u n i«S Y pondré fii mano enlamar, y enlós.rios fu 

t**mctAfi ^¡pi me llanura, Mi padre iraní) mi Dio!,¡a 

•üíukí t„ Roca oe mi ialuii. . . , - 

6 ™„ <,„ 2 g Yo cambien lo pondré /*rí Pnniogenitojalto 

írjV ■ fobre los reyes de la tierra. 
™K7¡ i t? Para fiempre le conferyaré mi mifencordiA; 

j M.i.iy't, no comb los di js. de los cielos, 

;i Sidcxireii'fohijosfliiLeyiynoajicíiivtefen 

en mis juyzios 



Si profanaren miseítatutos; y no guardaren Iabra : 



mis mandamientos. 
tConoAigo. j j Entonces yificaré f con vara fu 'rebellion, y 
° con acotes fus iniquidades. 

34 Mas mi mifericordia no la quitare deel: ni 
fjíjié mi verdad, 
uloqurhe "No profanare mi Concierto, ni mudaré T to- 

prm.rn.io. que h¿f a i¡d a de mislabios. 
nHcip.simEc. 36 una vez juré por mi Santuario/ No menti- 
ré i David. 

* 1.S1111.7 ■* 37 * Su fírnicnte f«a para fiempre, y fu thrpno 

v°SpUÍ v como el Soldclantede mí. , 
38 Corro la Luna ferá firme para íiempre, la- 
qual f">á tc'ftign fiel en el cielo. Selah. 

% Ais>imcnt3 ^ Y =■ cu defechafteiy menof precinftc a tu Vn- 

n ' uTw» B ido ' y ay r afte k te* «¿ . 

ffi,'" PI * rnt> 4 o Rompiftc el Concierto de tu fierro; profa- 
narte atierra fu corona. 

a Heli- pufifie A portillarte todos fus vallados a has <jue-r 

tu foiaiaws Cantado íüsfortaleias. 

bÉ^íÜj* 4* b Deftprpatonlotpdflsloscjae paílafan poí 

rW»ii.irsni> . el camino: es opprobrio a fus veiinos. 

j _J r ,8i,i4. ^ Enfaldarte la dieftra de fus enemigos; alegra- 
rte a todos litó adverlarios,. 
44 Emboítate anfi mtfmo el filo de.fu efunda; y 
no lo lev anca (te en ü bacalU. 

c<j¡iefei«ii- jt Hciiílc c ceñar fu claridad, y echafte por ti- 
«ra fii filia. 

46 Acorfafle los días de fu juventud; cubriftelo 
de vcigurnc^a. Sclah. 

47 Haítaquanrlo,ólehova? Efeondertehás pa- 
r,i fi<;mpre? Arder£/«íi'/i//>OT^r#.t:i! yracomo el .fue- 
go? 

tíA yaque Acuérdate * qriastto fea mi tiempo: porque 
11 0 ctiafte fm*t*t á vanidada tojnslos hijos del hebre? 

49 Qjl c hombre biíita, y no verá jeucíScJ «ífea- 
para ' fu anima del pod;rdeÍ fcpulchpo? Splah^ 

50 Seftor donde tfli» ms antiguas milcricofdias; 
■ i.sam.7.11 %Iurado hasa DaviJ por tu Verdad. 

ji Señor, acuérdate del opprobrio de rus ficr- 
Vos, que y ollevo dp muíhos pueblos en mifeno. , 

¡1 Porque rus enemigos ó-Xehpva,han deshon- 
tó L Heb"lis C " rra ^°' P or q ue tus enemigos han deshonrrado s Ioj 
P¿d¡tf. pauosdctuVngido. 

¡ j Bendito Ichova para Gempte, AmÉ y Amen. 

PSAL. XCc?=) 

Confiere luctcrnüsiAt Dioica» la "Jiltza.y petjtitdad del 
bornbte t aiijtntxhiiniasapDiai}psrfiiipecc4dQS^iirbsquaksia- 
currem litjra de T>hs¡»p<pitt¿¡t, 1 1. tide i Dios fi aplaque 
pa>HCtrrf^p:iebb,ycaí:ríceJasC3m¡aú¡. ' ■ 

r Oración de Moyfen Varón de Dios, 



& 

e Sil v¡J j- 



aEn 



tote c C El ' 1<,r ' tü noS has flil0 refúgip a en generación y 
s generación, 

x Anresquenadefleaio? montes, y for- 
maiT:s la tierra y el mundo, y defde el Cgb y hafia 
el %lo, imrn Dios, '■ 



10 Los dias e de nueftra edad fon fetenra años; e'tfcD.drhn. 
y/losdelosmasValientes,ochentaaños:fy„fu fbr íHeb.*^"' 
raleia k moleftia,y trabajo;porqueesc.ortado pRÍ, «íemú 8 " 
ft O) y bol araos. '¿«rfít/»/. 

1 i Quien conoce lafOTralezadctityTáfque E ru í J ^' r . 
y ra «como tu temor, f¡ú r íV j,^*" 

11' . Para eoiirar-nueflros dias haz b¡>; faber'anfiiy «]«= nueii™ 
traeremos al c.oracon fabiduria. '' '^ttlZr, 

13 f Búelvete«wií/ffíf(!f6Iehova:ha£taquando? K™ r . 
y a¡3placaté para con rus fietvos. ' I- 

14. Hartahosbde mañana de tu miferirordia: y l,Pttfto - 
cStaremos,y alegrarnos hemos todos dueñios d ias . ¡ Como nia 

15 Alcgranos^ ¡ como en Jos dias.que.nos afligí- h. 1S affigX. 
íte: tom» en los años que vimos mal. 

16 Parezca en tus ñervos tu obra ;y tu gloria fo- 
bre tus hijos. 

17 Y fea k la hermofura de Ieh-ova nueftro Di- ^frñ. 
0$ ibbre nolbtras:y haz permanecer fobre nofotros 

la obra de nueftras manos, la obra de nueftras ma- 
nos cpnñrma. 

PSAL. XCI.ÍO 

Rcchttlti pthu¡pisU¡¡'avmÍti¡iKj!*MefiatieH!mT)hi,y p^. 
riikpfcyfflirpHeh&fcti'&Atcliyeritftmd 
vtfMpmMcteZfiifgn&iialiema- Sor tas riquezas de lalgle- 

EL*quc habita cnelefcondederodeíAItiflimo, *P/lí.'i.i. 
ttioratá a en la fombra del OmnipiatenEej ■ i«ba TO del 
1 ' Diré i lehova, Efperan^'nria y caftillo ^telT 
núo:Dios mio;aíTegurarniehe ene!. 

j Porque'e! re efeapará del lazo del cac,ador;de 
laraor.randad(>dedeftn,iyciones. . , bouetodoi» 

4 Con fu ala te eitb'rira,y debaxo de fus aias cf-- ■f™*: Heb - 
táras regúro;efcudo y adarga, «t fu verdad. ^^ im ' 
j No avrás temor de eípanro nocturno : ai de c ¿upimeflV 
faera que buek de dia. ' íuma.ífmv, 

.5. iWdepeftilencia^WjJudeeuefciiridadi/íide ÍB,Í ' • 
mortandad que deítruya al rfiediodia. 
. 7 .Caerán átuhdo.md, y diesmilátu dieftra: 
a ti d no llegará.' dS.Elaal. 
. S Ciertamente con tus ojos mirarás; y veíisk 
recompenfa de losirapios, 

9 ' Porque tu. o íehon, *w mi «fp«np¡sft eVavwta 
Alrifiimq has pueílofer cu habitación. tuhsípudla 

ia. No fe ordenará para ti mal .-.ni plaga tocará i , l> '" s P ar m 
tttmorada. . ¡jlf™** 

1 1 * Porquc a fus Angeles mandará deti.que te *Zui.t,¿. 
guarden en todos tus caminos. Luc,4. io. 
"iz "En las manos te llevarán, porque w pie no i ;e ^' i4 ' í * 
trompiece cti piedra., 

Xi Sobre el león y el baíilifco pifarás, hollarás at 
fachórro delleori^y al dragón. 

.14 /Porquanroen mi.ha trnefto fu íplu litad, yo 
tamb.cn lo efeapará ponerlohé alro¿poi;quáto S há;fifi«í ( L ta . 
cencido mi Nombre. . miiiodjdw. 

rj :,Lkrnarmehí, y ]/» le refponderé: con el tfiáxi 
yoendang«ít¡a:efcaparlohé,yglorificai:lohé. mido. 

i(S De 



PSAL 

i ¡5 De longura de días lo hartaré .• y moftrarlehc 
mi falud. 

PSAL. XCIL <?o 

MahaiH'u>sporftsi*dmirablesobrasíBnt¡ue libra hi ftiyts 
del poder de fus enemigos' Jpni-cxyajujtaviiliimadlos pus yer.«s 
|>Aivt fiernbre j>»j]ier«ífcií,2 ÍM ídip ros p /íí>»<>re Jurduter . 

i Plalmo de Cancion.para el diá del Sabbado. 
jj^ídíerf'" TJ Veno a «alabar a lehova; y cantar Ffalnfoí a 
dera! * Jj tu Nombre ó Altíjíimo. 

$ Annunciar por la mañana tu miferkor- 
bTufiJcli- dja: y ¡> tu verdad 'en las noches. 
cParaoBt tu- 4 Sobre decacordio y fobte Pfalteno: fobre 
docldia ft * harpa con meditación. 

empiecen ws j Porquavtto me hasalegrado, ó lehova, con 

i /¿rlirf IU5 o' 5 " 5 ' con ' a! °'"' iJS ^ c c " s minos <l megoio. 
mcdiLímn 6 Quaii grandes fon tus obras, bTíhova? muy 
fm b&i*. profundos fin tus peníamíencos. 
dteb.me go- 7 E , ho!llbre t necio, no fabe, y el loco no cn- 
í íjiíf f < W tiende efto: 

i ""f ! f g] 8 e Floreciendo los impíos corno la ycfva;y re- 
M/lm»^ni- verdeciendo todos los que obran iniquidad, para 
«sJ. r.fcr.i, lexdeftfuydosparafiempre. 
J4, r í,Pí¿. ^ Masru lehova.para fiemprerw Altifíimo. 
e oíque flo IO ' Jorque heatmi tus enemigos, 6 Ichov-i, por- 
rete»".' y ie- que hcaqu i tus enemigos perecerán: ferán diisipa- 
«rd»oiii. dos todoslos que obran maldad. 

, ii YíHeníáicaftemicuerritJconiodeumcoiiiio: 
teferí vndev P lúe ungido con azeyte ' verde, 
flprido.i ptií. i i Y s miraron mis ojos íbbie mis enemigos.'dc 
f ■ he 4 r ^ <I UC *" c levanraron contra mi, de los malignos,o- 



ir. 



bfc. 



yeron mu orejas 



E vide entera 13 h El ¡uíto florecerá como la palma-, crecerá: 
VlS "¡iftoí COÍñ<> en el Líbano . 
fl.wawan, 14 Plantados en la Cafa de Iehova,en los patios 
fccyctoxcati denuc£tToDios,floTec«an. 
,&t - . 1 r Aun en la vejez fmtificari n:- fcra'n víciofos y 

verdes, 

16 Para annunciar que lehova mi fortateía et 
recio; yqueíió ay injuftjciacneJ. 

PSAL. XCI1I.C0 

Conbcrntifa deguritu dicha lagUrfay tternidaidelJLejm 
de Cbrifio,m¡ tbftamigneft Imiten etmtrael en A tn mundo mt- 
thm yfwitfns timpe'¡ttti!u t 

I Ehova rey nó, virtióle de magnificencia; vi ftiofe 
lehova de fortaleza: cííuofe j afirmó también el 
miindo,^»f no fe moverá. 
z Firme es ta thronodefdeenroncesvtu ais e- 
■rernalmente. 

j Alearon los rios,ó Iehóva,akaron los rios fu 
íbnidotalcavon los rios fus ondas- ' 

4 Mas que fonidos de muchas aguas, de fuer- 
te! ondas de la mar. Fuerte « lehnva en lo alto. . 

f Tus tefiimoníosfbfi muy firmes \ tu Caía.ó 
lehova, tiene hermofa fanñidad para luengos días. 

PSAL.XCITII.eo 

Ttdemm%¡!nfa¿£l}¡tisiOí¡tr/t¡a¡»fi!enci/sileh¡ imfas mit- 
g'ftradosjiaraciiitclpiiitítoJeVíe!. ¡¡.Exhettabii penitencia. 
IU. Confiivnay c/mfiela a los píos en fn {erfetucien promtflcnáatit 
departe de Vkífn ¿efmfa, Ai loqual él tiulhor fe ame a fi wjnro 
per e xctnplc ' ' 

aMth 1? ya W 05 * dc Veil g an í¡« lehova, Dios de vengan- 
X_J í as roueíVrate. 

s C«n, 1 . i finfatcare, * o Iu ei de la tierta.-da el pa- 

go a los fobervios. 

í Kaíla quando los impios, 6 lehova, Iiafta 
quando los impíos fe gozaran? 

t0 **tk' t<r " * ? ronull cíatán,habbran cofas duras; b enfal- 

Ywerfchin, car r e han lodos los que obran iniquidad? 

t.Of primen, 'í A tu pueblo, ó lehova, c quebrantan, y á tu 

tfaiaua. heredad afligen. 

6 A la biuda y al eftrangero manan, y i los hu- 
érfanos quitan la vida, 



lias, 
lOjfiiTjolsrH 
ca. 



MOS, Fo r.i 7 jj 

7 Y tJ/xeron,MovéráiAH: y, Noeiitendetá 
el Dios de Iacob. 

8 fEnKitdcd/nccwsendpwbb- y loco, (| N b 
qiiando fereys fabios? , pop( ^ 

o * El que plantó la c-teja, no oyráí el que fur, ^ 
móelojo, no vera? ]^™ i *'" t 

10 El que cafiiga las Gente?, no reprehéndela? '"*' 
el que en feña il hombre la feieuci ■)■ 

I I *Iehova conócelos penfatnieiiros de lojliom- * i.Cor.;,: 0 . 
bresque fon vanidad. ni. 

í i % Bsenaveimnado ci varón a quien tu, 1 iáh, |j * c ¡$ ^ 
cañigares,y en tuLeyloenfeñares. ' v i f,í~em,, 

13 Parahafcerlo ! quietoen los di as de afflícíon, íl '«í-, 
entre tanto que fe cava el hoyo para el impío. f¿t í: '7S' J 

14 Porque tío dexará lehova á fu pucblo.ni de- L^crl"'^ 
famparará a Fu heredad. f^i. t»í ¡, 

ir Porque el juyzioícrrí bu-Ito hafta jufticia,y '¿'J?™' 1 -'* 
empo» deella yrán todos los recios de coracori, ' Sw'uí(,[[,i. 

16 Quien le 1 levanta por nú contra los malig- *?' 

nos? Qilieneñá por mi contra I04 que obran iiil- frl'J*^^ 
Cjuidadr lictMonicltoI 

17 Sino me ,iyudára lehova, preJlo Qiorára mi S JIctl 

a 11 i rn a can h 1 o s muertos. ' c , íla , ra ' , 

^18 Jí¡ií(ide?.ia,MipiereívaU,tu rmfnicordia, dqucctliO» 
b lehova, me fu ftemava. ílcna'o. 

ip En la multitud de mis penfamientos dentro ; F i !ri[ , (m3[ 
de mi tus Confolaciolles alegravan mi alma. í>,mci mtf'a, 

10 luncariéha contigo 1 el throno de uiiquida- "j- tjTaiwj 
des, epe cria agravio en el mandamiento? ^ 

II Poncnfeenexercitocontraiavidadcl juño: ciiiropu» 
y condenan la íingre innocente. oppicrilm y 

11 Mas lehova me ha fido por refugio: y mi Di- b*! arieI puc " 
os por pefia de mi confianca. ko,lbbreí. 

£3 Elqual hiio bolver ¿ contra ellos 1 fu iniqui- 
dad: y con Tu maldad los talará: talatíosha lehova 
nuelíro Dios, 

PSAL. XCV.<?0 

ExfariiiatmI-iIiiYgkJiadtfiJaWjjxcíUílcDiai. II, Xi 
iíreSediincia de cora fin h ft palabra efiarmentandí en elí.ijli- 
¿í 9üe bítJt tu fiifmble fibn ¡o/nníií fittrin n-»i¡w):¡x.ei tu el de- .1 lo luxo y 
Jicrto. .iI[o.i].cI.íoJb 

VEntd, alegremos nos á lehova; jubilemos a la ^ ! j 
Roca de nueftra filud. pifio™? ' 

2 Anticipemos fu roílro con alabanza? cbcmmmz. 
jubilemos á el con canciones, *^\> 

3 Porque lehova « Dios grande;y Rey grande ^ ' ' 5 ' ¡f 
fobre todos los .diofes. t r. 

4 Povquecti fu mano cflfF) J las profundidades iludí 
de la tierra:y las alturas de los montes fon fu y as. ^'fjl'c'r 

$ Porque fu ya eslamar.ycl lahizo : y fus ma- s,s. a*t.s' 
nos formaron la fecca, 1 P e "^> 1 1 

6 f Venid, prouremoínos, y cncorvcmoEnos, elpucbbcn 
arrodillemofnos delante de lehova nueftro hazc &c. 

dor. *fc*iim.f4,2* 

7 Porqucel «nueflrO Dios: y nofotrosel pue- ' 
bloh de fupafto,y ovejase de fu mano. 'f'Si oy o- f icem hhé 
verdes fu box, P°¿ el1os - 

5 d No cndurevc.iys vueftro coracon como ^o,. riit , f ^.„ 

f * cnMeribai+comoeldiadcMafaenel defiei to, /?«dia. 

9 Donde me tentaron vucrtroS padres plova- S Con r , ña , r 
? ... r ■ i_ * ración de 1 £ 

fonme, también vieron ' mi ñora. rarl _ 

10 * Ouarcnta anos t combatí S con la nacion:y h ttef .s-g. 
dixe, Pucblo/S»íiuc venan de coracon,que no han 'í-'"'' ' 
Conocido mis camino 4 - , 4 , iu»í,i 

1 1 Portanro >s juréeu nú furor, h No entrarán 
en mi holganca- 

PSAL XCVI.(s) 

jirdmtijSinlantemc exlmt* d Prnpbet,¡t 4 tadaelimndo i /¡«e 
¿tttben í Diospprfit grandeza: j t!ít¿iil¡irmmt£¡arlanjLr.íJade 
fu Medias d *ifmm/er el twli. 

C A litad *aTchovacancionnueva,cantadáIe' 4 , 
, íi- i.ciirpfi. if 

hovatoda latieír*. j;,stc. 
2 j 2 Cantad 



b l?í*no üff 
i'etíUblio. 



!io,FiJiliiiiü. 



P S A 

.1 Cantada íehova, bendezid fu Nott)bfe;a- 
imnciad de'diacn din Ta Salud, 

5 Contaden]4sGcnte5iügloria;entodas los 
pueblos fus maravillas, 

4 Porque grande w lehova, 7 mtiy b alabado: 
terrible fobre todos tos diofes. 

e Na*», ,i. r Porque todos los diofcS de los pueblos [m c i- 
jitíjeks. dalos: mas lehova hita los cielos. 
dHíTu'ntj. 5 d Alabanca y gloria e/í<f delante dcelfortale- 
tena de darle za y gloria í/&f en fu Sanftuatio. 
loorygfern. 7 Dad a Ichova, a familias dc3 los pueblos^dad 
i lehova la gloria y la forralczs, 

5 D id i Ichova la horma de fu Nombre . to - 
= Heb. Min- mad c pteft ntes y venid a fus patíos. 

chalí. Eíd"- a Encorvaos .i lehova £11 la hermofura de fa 
^«JcCicri- s ail a aaf ¡ o: temed delante decl toda La tierra. 
Líí!i,i. 10 Deiid en las Gentes, lehova reynó, también 
f O. lútmá, feopufo el mundo, 110 fe meneará:) tugará los pue- 
blos cu jufti da. 

1 1 Alégrente los cíelos, y goze fe la tierrarbrame 

iicire. 11 Regonjefle el campo y todo loque en el ifiia 
entonces exultarán todos los arboles de la breña, 
Jj Delante de lehova que vino: porque vino á 
■ ;u7.gar In tierra. Iuzgatá al mundo Con jtifticia, ya 
los pueblos con fu 11 verdad. 

PSAL, XCVII© 
Ei f / mi [mu «f (f«m»»f o itiPfalmojmixdmt^fal'y.efliie coma 
ta ti otro ikfii-h¡i les efJiRst olí lavemifr dcChri^úilmmioj 
íÍl'/« Evangelio para coií fui ejcez'dí)s,qifc todo a £0x3, fzgoz'jfoy 
Cítwioms de utabstfifa, m tfa de]tri<v¿ íes ejfeftos del mifitio ¡iant 
Uwel iwjp'd fíltmdp ¿rf. Giiitfírct todo tm-ay } ttiíibl&' r virgtte.71- 
iff&'c.jiiiBijiitfieflePfiiltmfe refiriere afujigundo nivtmmi- 
fWfo,f» fer;i fuera di prcp&Jito. 

' Ehova reyuó, rcgoiijcffe la tierra : alegrenfeias 
mticbjs lilas, 
i Nuve y efeuridad al derredor dcel:jurticia 
y juyiio «el afílente de fu filia. 

j Fuego yrideiante decl: y abrafiiá en derre- 
dor fus enemigos. 

4 Sus relámpagos alumbraron el mundo: la ti- 
erra vido, y nngiiftiofe. 

r Los monees 1c derritieron como ceta delante 
de Ichova: delante del Señor de toda la tierra. 
6 Lósetelos denunciaron fu jtifticía'.y todos 
* ^t' 0 * ta pueblos vieron fu doria. 
t>u'í£- 7 * Avcrgucticeníe toaos losque íirvcn * á la 
*Aijiimip-cfculptura:]osquefealabande los ídolos: * codos 
^j-;;;' 1 ' 0 ' los 1> Jiofcs fe encorveii á el. 
hj, ,4¿ th¡- 8 Oyó Siou,y alegrafe: y las hijas de luda fe 
t.iiu hú.Ltr gozaron por tus í'uyiios, 6 lehova. 

t'Xi tC 9 p °tquc tu Ichtivaerís alto fobre eodalatiesra: 

„ na muyent.ilcado lob'.c todos losdiofcs. 
C611Í, 7 i,r. is ^Losctueamaysilchbva.aborrccedelmal: 
\ "%'J;'J:'" d Í5 U ^ ,a<! ;llli mas ' de fus pios:de mano de los irr.- 

» ■ Amn.,;. 15. píos 'o' efeapa. 

íl,nv,.ii. i ; It Luí cJíafembtadapai'aeliufto: yalesriaoa- 

11 Alegraos julios en lehova ;v alabad la me- 
motia de fu fjnftidad. 

PSAL. XCVI1I. 
Eítfmífmo argumento delPftiL.yS. 

1 Píalmo. 



h 0,fíi bn^o 
» Ifa.51.19. 



CAntad á Ichova canción nuev.rporquc h.-í he- 
cho maravillas. Su dieftralo há fidvado.y a d 
braco de fu fan&idad. 
a * Ichova hi hecho notoria fu falud : en oios 
t>De Tus pro- dc las Gentcs ha del'cubicrto fu niftida. 
mcaaifitmo. 5 Ha feacordadode fu milcricordia y b de fu 
verdad para con la Cala de Ifrael.- todos los fines de 
la tierra han vifto la falud de nueftro Dios. 
4 ' IubüadáIclwvacodalatisrra;gtitad,ycan- 



LMOS. 

rad, y delid-Pfelmos, 

j Deiid Pfalmos a lehova con harparconhar- 
pa y boi de píalmodia. 

6 Contrompetas^fonidodebozitia: jubilad 

delante del B. ey lehova. cLoquecea, 

7 Brame la mar y f fu plenitud: el mundo y lof- 5 < ? e - 

que habitan en el. ^ m 
S Los rios d batan las rnanos: e juntarsente ha- eo'.mdnj i<a 
gan regocijólos montes, morntski. 

9 Delante delehova; porque vino á jUigar la 
tierra: juzgará al mundo con juftída :y a los pue- 
blos con rectitud. 

PSAL. XCIX<M> 

iielm'ifino orytmmto&tnfaXmiifreetAtntf, t Ef&floi id 

I Ehova rey nó,» temblarán los pueblosMque e- bAbo^'ál 
ft;i fentado íobre los Cherubtncs nyiá: conimo- Propicié 
vecfehá la tierra, * *j° <ta 

1 lehova en S ion es grande: y cnfalcado fbbre p 
todoi los pueblos. 

5 Alabé tu TMóbrc, gráde.y tremédo.y fanélo, 
4 Y la fortaleza del Rey, que ama el juy zio: tu 

confirmas la reftitud.-tu has hecho en Iacdb juyzio 
y jufticia. 

$ Enfadad i lehova nueftro Dios: y encorva- =í .<t.4ti SB t,. 
os il r eftrado de fus pies d el s; fando. ^ • Atc *- 

6 Moyfen y Aaione/Z*» entre iüs faccrdotes?y e ¡ '^¡' T t t 
Samuel entre !oi<jiie invocaron fu Nombre: llama- ¡>*»i¿ ¡fr-idi 
van á lehova, y el les refpoudia. *f- 

t— i j 111 11 da \Ab.ltbt' 

7 rüicoluna de nuve liablava con ellos : guar- CÍKIJ y s 
davan lus teftinioiiíos, y « el derecho que les dió. <iíi_« ^í. 

8 IihoviDiosnueftro.TO les refpñdias.-Dios tu j 
eras perdonador a ellos, y vengador por tus obras. j„¿¡ ^jrp, 

ji En falcad i' lehova hlieftro Dios, y encotva- <ic h Lry- 
os al Monte de fu fanclidad: porque lehova nuef- j <b - ,lraa f 

n ni- (¡amiento, o. 

IOS e¡ failfto. cftaiuto. 

PSAL. C. 
Exbsrta&ttdo ttmmdis i los ii<uinw nkianfns: pwfer Día: 
Critídvr¡kim:mtSi> ¡ 3?iifterdefiiPiicbl¡r. 

i Plálmof paiaconfeffiori. *o = p«rasi«- 

IVbilad á Dios toda ia tierra. bl>B ? , ~ 
2 Servid 3 lehova con a!egr¡a;efttrad delan- 
te dcel con regozijo. 

j Sabsdque Iehová 3 e! is el Dios: el nos hizo,y 
nonofotros ánoíotios. b pueblo fuyo fime¡,yo\é- bP&l-íííV 
jas de fu palio. 

4 Entrad por fus puettascon eonfeffion¿por fus 
patios con a!abáca:a!cibaldo, bídezid á fu Nombre. 

J Porque lehova el bueno, para fiempre a fu 
mifericordia:y hatta en generación y generación fii 
vetdad. 

PSAL. CI. 0=») 

Bec^ítVíírideitfii^ivpriitpeifina^tíilfeati ojfich ¿tifio 
Megrilhado,p/iragwm}Mfiáfi r Af,tt/ifa t yd fu pntUt figón 

I De David Pfalmo. 

Mlíe ricordia y j uyiio cantaré: á ti Iehova.di- 
ré Pfalmos. 
1 Entenderé en elcamino déla perfeei- 
on quando vinieres á mi : en perfecion de mi cora- 
con andaré en medio de mi cafa. 

3 TSTo pondré delante de mis ojos cofa » injti- jl'j e ¿/w' t 
íla: ha-ser trayeiones aborreció no fe allegará a mi. vm-'i/¡t. 

4 Coraron per verlo fe aparcará 4= roi ; mal no bs.dtraydor. 
conocerá. " elujinfilfóu 

r ■= A! detractor de fu próximo á efeondidss, a c¿Vníur™«- 
efte d cortaré;ál altivo dcojos.y ancho de coracon, rld « 
i efle 110 nueda/«/rif, "^"¿^h' 

6 Mis ojos (irán i los fieles de la tierra.paraque próximo 
aHicnteiiconmigo.-cl que anduviere en el camino v¡ Estaré "fe 
de la perfeeion.eftc me ferviri. ? 

7 Ño habicirá en medio de mi cafi el c¡ haze eít- 
¿laño, el cjue habla mentiras no le afírmatá delan- 
te d« 
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P S A L 

te de mis ojos. 

5 c Por las mañanas cortaré a todos los impios 
de ja cierra; r patata!ac.de Ja ciudad de Ichovaá to- 
dos los que obraren iniquidad. 

PSAL. CIL Col> 

Zlthuk delTfnlma es fie tUoAntipmo argumento. 

i Oración * del pobre, quando fuere atormen- 
tado, y delante de lehova derramare fu quesa 4 

IEnova.oye mi oración, y venga mi clamor á tí. 
3 No efcondas de mi tu roítro; en el dia de 
mi anguftia acuefta á mi cu oreja; el dia que te 
invocare, apprcíTurate a refponderme. 

4 Porque mis días fe han confumidó como hu- 
mo; y mis hueiTos Ton quemados como en hogar. 

¡ Mi coracon fué herido, y fe fecó como la 
yerva; por loqual me olvidé de comer ni i pan. 

6 Por la boz de mi gemido mis hílenos fe han 
pegado a mi carne. 

7 * Soy femejaiite al pelicano del defierto; íby 
como el buho de las foledades. 

5 "Velo, y Coy como el paxaro folítario fobre el 
tejado. 

9 Cada dia me affrentan mis cnemigosdosque 
enfurecen contrami, b juran por mi. 

10 Por íoqualjwcomo la teníza á manera de pan; 
y mi bevida mezclo con lloro, 

1 1 A caufa de tu enojo y de tu ira: porque me al- 
earte, y meaironjaíte, 

iz * Mis días fon como Ja fombra que le vá.- y 
yo como la yerva me he fecado. 

1 2 Mai cu lehova para liempre permanecerás; y 
tu memoria para generación y generación . 

14 Tu levantándote avras mifericordia de Sien, 
porque es tiempo de aver mifericordia deelia : por- 
que el plazo esUegaio* 

i¡ Porque tus fierros c amaron fus piedras:"! y 
deí polvo deella ovie ron compaflSon. 

16 Y remerán las Gentes el Nombre de lehova; 
y todos Jos reyes de la tierra tu gloria. 

17 Porquinco lehova avia edificado a Sion: y fe- 
rávifto en fu gloria. 

18 Avia mirado á laoracion e de los íblitarios: 
y no avrá defechado el ruego deellos. 

jo Elcrevirlehácfto para lageneracionpoítrera: 
y el puebloque fe criará alabará a iah. 

zo Porque miró de ¡o alto delu Santuario: le- 
hova miró de los cielos á la tierra. 

2 1 Para oyr el gem ido de los prelbs: para lblcar 
f á los fentcnciados a muerte. 

22 Porque cuenten en Sion sel Nombrede le- 
hova.- y fu alabanca en Ieruíalem. 

23 Quando los pueblos itícongrígárcn en uno, 
y los reynós.para fervir a lehova, 

24 El afligió mi fuerca l> en el camino,acortó mis 
días. 

25 Bixe, Dios mio,no me cortes ¿n el medio de 
mis dias,j por generación de generaciones fon tus 
años. 

16 * Tu fundarte la tierra v antiguamente, y los 
cielos fon obra de tus manos. 

27 Ellos perecerán, y tu permanecerás, y todos 
elloscomo un veftido fe envejecerán, como mm ro- 
pa de venarlos mudflras, y ferán mudados, 

15 Mas tu, 1 el mifmo, y tus añosno le acabaran. 
29 m Los hijos de tus íiervOS habitarán, y fuíi- 

raiente lera afirmada delante de ri. 

PSAL. CIIL<5oí) 

David JcjpmMdofu animti i las ifoteas Jilabusfas tm ta 
CD?tfítlfraciov4e k>s b&i?fiCTOs deDioíiJ tfytciñlltiúitt¿tfa mije* 
ricsriia ai pertltmnrf recudes, anp los frjQt amo los it fst pxtbl», 
ttílifimatritjiddthqiHdcvc baza. 



MOS. Ful. 1 75 

1 De David. 

BKndixe anima mia i Iehova,y todas mis entra- 
ñas á! Nombre de fu S.inftidad. 
i Ecndize anima mia a lchova, y no te ol- 
vides 1 de todos fus beneficios. a ,' 
3 El que perdona todas tus iniquidades, el cine "it, 
fana todas tus enfermedades. 



>d,deri:ri* 

•1 ti fas 



ríiiítoí é(ii/<i- 
ffr indiana 

Dtfl lepu¡- 



delfrae 



US d¡ o lí= 



4 Elquercftata í> dclhoyotuvida > eIqne c te 'J t '" s 
coronadc mifericordia y mi [(.'raciones. 

j El quehartade bientu boca, renovarfeháco- 
mo el águila tu juventud. c T c c f*- a 

6 lehova el que haicjuíticiss, y J derecho á ,i [hb.iu/ii. 
todos los que padecen violencia. es. 

7 Sus caminos notificó a Movíen.y alos luios V^, 1 """ 1 !-' 8 
it litis obras. e La ilkúiiü- 

8 Milcricordiofo y Cíemete es Iehova,l.n- cion^m- n¡- 
engo de iras,y Grande en mifericordia. 

c¡ No concederá para fiempre, ñipara ííempn 
guardara el ene jo. ' ¡<: ; , > j ¡ 1. 

10 No ha hecho con nofotios conforme i mic- 
ftras iniquidades, ni nos repagado conforme á mi- 
cftros peccados. 

11 Porquecomo laalttiradeloscielos fobre la 

tierra/" engrandeció fu mifericordia Cobre los que le f , Hrt, .'" 1I ! í I - 
temen. 

12 Quanto cftá Iexos el Oriente del Occidente, 
hizo slexar de nofotros nucííras í'ebeHiones, 

13 Coraoel padre tiene mifericordia de los hi* 
jos,tíene milericordialehova de los que Se temen. 

14 Porque el conoce nueftra s hechura, acu- ein,fl"'lt- 
crdafe que fotnos polvo. cMo ¡¡ c ¡¡, 

i f * El varón, comola yerva fon fus dias, como € ^ lt c "' 1 '.5 
la fio r del campo an fi florece. * ¿' '. 6 

16 Que paíió el viento por ella, v pereció, y fu ioíi.!^,:,' 
lugarnola conoce nías. 

'17 Mas la mileticordia de lehova, 51 drfde elfi- h ls f lenu i 
gloyhaña el ligio fobre los que le temen, y fuju-, 
íHcia fobre los hijos Je los hijos. 

15 Sobre los que guardan fu Condeno, y bi 
que fe acuerdan de fus mádamicntos para hazerlos. 

19 IchovaarErmó «culos cielos fu throno, y fu ( p ^ _ 
Reyno domina fobre todos. io l 5c¿iw"i <í 

20 Bendezidálebovafus Angeles valientes de ijl:(ia íohia 
fuerca, que eíTecutan fu palabra obedeciendo a la ^í^jj ""'f 1,1 
boz de fu palabra. " u "' 1 * 

i t Bendezid a lehova todos fus exercitos, fus 
miniltros, que hazen fu voluntad. 

22 BSdeiid a lehova todas fus obras e¡) todos los 
iugarts de fu tenorio, Bédize anima mia á lehova. 

PSAL. CIIU,C°4) ^i-Dizi tot ! D 
Mi el miflnopropofitoJetP/hl.tmccilj Afaber, hbeva es digne ''hov^kn. 
eieferfltitkaiio.Prxevetfopoflacwificleiiiciori de hs obras de !¿ íi^ijf, 
CrtMkn¿dnUit¡¿a ¡ áfaítr,¿tkii¡l¡l¡¡,dtlatKrra,ds l&inar, J f " -^sur 
y ditodoto cojiletaio t^eUo^fitgo^imio^yFro^idtíKiií enlodo. ^, v ' s 

BEndiw anima mia i Tehova,» IehovaDios mió ^ ^ v 
mucho tehas engrádecido, de gloria y de her- *iicb.i?? " ! " 
mofi.!ratchas.veftido, t o r . 

2 Que fe cubre de luz como de reftidura, que ¿"'¡/'/"'f' 
*cítiendelos cielos como «na coi tina. cmtf'rñi 

} í b Qucenrabíacon lasaguas fus doblados 
clque pone a ías ulives por fu carro, el que anda '"•'^•Aij. 
fobrelas alas del viento. c , 4i '"' 

4 +Elquchaieifujangeies c cfpil'¡ttls,rus;nn- ■ J. 
iiiílroi al Fuego flameante. ¡'K 
j ' ^fEl fundo la tierra fobre fus balas, no femó- ^ '^ /f .+ 
,\er£ ¿por ningún figlo. r ¿u>i.t n j;. 

6 Con elnbjfmo.comocpn veflidojla cubrit- ^^"J'í 1 '- 
te, fobre Jos montes = cftavan las aguas. f g C h] 

7 fDe tu rcprchcnfion huyeron, por el fom- sps [U ¿ ci 
do g de- fu trueno fe apprefluraron. v? bt ' 

8 b Subieron los montes, dcccndieroi» IoS va- h ¡¡¿^í^. 
llesáeflelugarjquetuksfundaflc. 

Z } 9 ¿Pulí- 



FSALMOS. 



1 C^cildlas. 
b. culos Ulj- 



9 iPufiftdífccrmmo, ^qualnotráfpíuTaxa'n, 
[S,,tUi¿. ni bol verán á cubrir ia tierra. 

jjjij.o-f, tre tos montes van. 

Fftíirr.'i. ii Abrcvanfctodaslas bcftíajclelcanipo; los al- 
jílp.c ¿ir, nosí'uJvagcsqiieíírancan fijfed, 
ks'Lcjssno- J 2 ' Cabe ellos habitan iasavssde loscíelóSjcii- 
tre Jas hojas dan boles. 

í 5 El q Lie riega los montes m defde fus doblados; 
" del fruto de tus obraí fe harta Ja tierra, 
«i Wr. i, £1 que haie produzir el heno paralas beftias; 

u Por tu Jif. „ j. yerva parafervitio del hombre, facando el pan 

poliLMi lií y i , . i ^ *■ 

í,-, lie la tierra: 

» JuGi.s, i¡, ij- * Yl'1 vino jBCfllcgta el coracon del hombre; 
hatiendo relumbrar la faa con el aieyte, y el pan 
fuíteiua el coraeon del hombre, 
ti j. j. ,./<«, j ¿ Haitanfeios « arboles de Ichova: los cedros 
„ir r jí j 7 , dcJ Líbano que el planto. 

17 FaraqueanidenaUilas aves^ la cigüeña fí»¿* 
íucafa cu las hayas. 

i 3 Los montes altos p;tra las cabras móntele», 
Um penas, rna-,irigu:rs-S para los conejos- 
ip HÍ7.0 la Luna* para Tazones, el Sol conoció 
T ' fu Occidente. 

lo Pones las tinieblas, y la noche es.'en ella co- 
rrenrodas las beftias del monte. 
21 Los leon^illos braman á la ptefa, y para buf- 
c-T de Dio ! fu cOrniJü. 
21 S l!eelSalrecogéTe,yechan1eeníuscuevas. 
1 J S ilc el hombre afu haxienda, y á fu labran- 
c.i hafta la larde. 

24 Quan mucha* fon tris obras 6 Iehova, todas 
ellas herirle con fibiduria, la tierra eftá llena de tu 
pofll-ffion: 

III. l í «EftTG!ratiiT)3ryaricháPdetermin<>s,alli'*)' 
f O^Huti, 1 peleados fin numero, beftias pequeñas y grades. 
ta H'M.J: ¡_(, Alli andan navios, *-efte Levrarhan que he-. 

minos. - r -p 

IT 



l^i. ' 1 7 * Todas ellas cfperaná tí,* paraquc les des fu 
* J.'j^ 0 " 1 '' comida áfiitiempo. 

c.n¡! ^ Das les, recogen, abres tu mano, hartanfe de 
16, 7. bien. 

15» E [condes cu roftro,turbanfe, quitas leselef- 
/4 í P ir ' llt '*^ e: í :ancl ' ,; '5r,ycornaníecnfLipolvo. 
° ' ' J p Embiasmelpiritu,criaufe:y retine vas lahaz 
de la tierra. 

31 Sen |,i gloria a Iehova pata ficrapre : alegte- 
fe Ichova en Lis obras. 

51 El que mina la tierra, y tiembla: toca en los 
montes, y humean. 

rOt.fríc'ia 53 A Iehova cantarécnniividaráim Dios diré' 
úiiveaiilu- pfalmos mientras biviere. 

f AUbiiJ i ' 4I Scrrnehí íuw h »t>larde ehyo me alegraré 
l.hovi, l D.-enIehova. 

ft*p*iítr* if Se .inconfurriidos de ¡atierra los peccadores: 
uifmi. y i os impíos ¿(-xc, ¿e f er . Bendirc amma m ¿ a ¿ j e J 
hova i" Halelu-iAH. 

PSAL. CV. <w) 

Ir&ort.i ff tíntt /a Ighjjah xinkttr i Dksfitr la dicción de fit 
futUt, j Ui bs/K^cias cantina ¡¡kc le bixja: i vca("wn¿e mejor cun- 
tar!ts,Taii¡>i¡-islai-iHU Ubifioria itrfde U vocación ¿e At\m~ 
bamj?i¡lai¡ncílpiiéii) de Ifrací tn-ja aíltmtt ta la ttmst de 



»5. i> yi, 



if,í, A Labai*.iIchova,invocad fu Nombre:» ha- 

líii.11,4. XV w<i notorias Cus obras en ios pueblo*. 

t^Tií ' , * Cantaíid.dcaidpCJHinsa^hablad 
nmidufui de todas lusmata^ilU. 

3 Gloriaos b en fu Nombre fanflo: alcgreíc el 
íl^f^ cora ? 0 " d ¿" I"* q«e bufe,» a iehovn. . 
r J4 a«, n »ai. 4 Butad a Ichcrva.y a fu fortal«.a : bufead fu 
b«,ni4roys roitro ííempre, 

fuyo!. s Acordaos de fus maravillas, que ht¿o: de fu J 

prodigios y de los j uyzios de fu boca. 



6 Simiente de Abtaharo fu fiervo : hijos de la, 
cobfuscfcogidos, 

7 El « Ichova n ueftro Dios: en coda la tierra * . 
íián fus j uyzios, 

8 Acordóle pata íiemprede (11 AUanca : de la 
palabra' que mandó para mil generaciones: cD 

$ * La, qual concertó con Abrahara.y de fn ju- dnLcJa,*' 
ramento alíase. *t tIlllIíIÍ " 

10 Y cftableciola a Iacob poi- decreto, i Ifrael jj c b '' 
pot Concierto eterno. ,l7 ' 

1 1 Diziendo, A ti daré la tierra de Ohanaau^^r 
cordel de vueílra heredad. 

12 Siendo ellos J pocos hombres en numcro,y ^ '«=■- 
eflraii£erosenella. nudenun^, 

j 3 Y anduvieron de Gente en Gente:de un rey. To 
no á otro pueblo. jeros &• c 

14 No confintió que hombre los agraviaife: y "■^ D .'^'? 
c por caufa de ellos caftigó los reyes. "'¡o, ,<¡ ' y U ' 

ly *No uiíjiieys f eir mis ungidos ; ni hagavs * '.cítob. 
maJamispropíietas. " ' J.^ 1 - 

15 S Y llamo á la hambrcfobrela tierra: y toda g ijl7"t'! e ' 
fuetea de pan quebrantó- 9«-¿^si s 

17 N 1 Embió «b varón delante deellosí* t)or íier- »u 
vofuívendidolofeph. ^ 

15 * Afligiéronlas pies con grillos: en hierroen- u 

tró t fu per fon a. * - £Í£r """"«n 

19 Hártala hora que llego" fu palabra: el dicho /«".f^"¿ 
de Ichova h lo purificó. 

io * Embió el rey, V foltólo:el feñor de los pue- % Seme 't m t' 
blo S ,yd,f at ó!o. . P tXt% 

ir ^Pufoloporlcñordefucafi: v por enferio- '^rv^i 
reador en toda fu poilelííon, J,' 

ia Para echar prefos fus principes i como e! qui- * e'n.^is 
fieíTe: y enfeño labidutia á fus viejos. *G;h.ís!í» 
'* Y entró Ifrael cji Egypto: y Iacob fue ef- * H í¿ ■ f7 ' ,!!,í " 
traugeroenljtierra* de Chara. h*i6cS ds 

24 Y hizo crecer íu pueblo en gran manera : y üiueüaj ¡m. 
hizo lo fuerte mas que fus enemigos. mundiciw, 

^-s4:t>i ¿i iii i -mJi den car- 

2j ^Bolvió el cotaeondeellosparaque aborrecí- cd como * 
effen álu pueblo:paraque penfaífen mal contra fus Uitifiiiiii, 
(iet'voS. ■ *Gsb.^í,h 

16 * Embió a fu Ciervo Moyíemá Aston ál qual m^"^'^ 

eícogid: aninu. 
27 *Pi¡íieron ! en ellos las palabras de fus feña- ■* Gc! '-4«,f. 
les, y fus prodigios en U tierra de Chara. mu¿T jt_ 

25 *Echó tinieblas, y hizoefeuridsd, y no fue- «nriicni: iü 
ron rebeldes a fsip:ilabra. , ° Cham fG™. 

29 * Bol «ó fus aguas en fangre.y mató fus pef- 'J^J^T 
caáos. to. = 

^Engendró ranas fu tierra en las camas de * £; "" 1ll,s ' 

j 1 Dixo, y vino una mezcla «fc divirfas 
piojos en todo fu termino. *ííod.7,s, 

5 2 * Bolvió fus lluvias en granizo, en fuego de i^*'/"' 
llamasen fu tierra. * £.to, 7. 10, 

53 Y hiriófusvifias,yfu5higuer3S,yquebrólo5 l ExUl s - s ' 
arboles de fu termino. . jj/i.ff/J. 

34 * Dixo, y vino lágofta y pulgón fin numero. itt itEg^u. 

3 f Y comió toda la yerva <le fu tierra, y comió " £ xod A : 4 
el fruto de fu tierra. y^'"'^ ' 

3<j * Y hirió atodos los primogénitos en fu ti- *i¡síj.io,4.)r 
e rra, t el principio de toda fu fuerca. 'i- 

37 * Y facolos con plata y oro, y 110 uvo en fus ¡ pí*, j'™' 
tribus m enfermo, " ■£íó..u', s ¿, 

38 Egvpco fe alegro en fu falida: porque avia m O-P""- 
caydo » fobre ellos el terror Heeüoí. 

3? *Eftendio«n«iuive por cubierta, y fuego Egy-pcio* 
pava alumbrar k noche, *£3o,j},ir, 

40 * Pidieron,y hizo venir coáornizcs,y de pan t^ll^t 
delcielo los harcó. ' *£ ín . 17, e, 

41 =k Abrió la peña, y corrieron aguas, fueron Í" J ™- 
por las fecuias, un rio. " 

42 * Porque 



s tierna- 



b la Lep ite 



tHcb.pctirtr- 
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..: 4* * Porque Jeaccttdóde fu laudia palabra con 

íscn.i»iií ( Abrahsm fu ílecv'o. 

4J Y facóa liipueblo con gozoso» jubíloá fin 
cfcogidos, 

iPtsí,!», 44 * Y dioles Jas tierras de las Gentes: y los tra- 
bajos de las naciones heredaron. 
4J Pa caque guardarle!, fus cítatutos: y cpnfer- 
vaífen fus Leyes- HsIcIu-iah. 

psal. cvi. e«o 

í j r2 w/wí nf'»mintoy intenta del Pfdm píceteme, A /h- 
ter,D¡os es digno lejér alabado. Muí tas prutvM tom* ¿ífhvrí. 
¿e wifirinrdia, Ir, f «w. pmeva parlas exempbs de lm mtxkas -vt- 
x.l¡ i»eof^tljd<idtJ'»pUííli>,dt/i¡ct}iie{iif»c¿ lír Egyptcbzjlade- 

jpiics de «¡¡ifitudo en la tierra de Promisión, U perdoiúy ¡dltjí de 

fm enemigos, 

I HaMu-IAH. 

ALabad á lehova, porque a bueno: porque 
a para fiempre es fu rnifericordia. 
¿ Quien dirá las valéciis de Iehova? quien 
contará fus alabanzas? 

5 Dichofos los que guardan t> juyzio, los qüo 
hfszen jufticiaen todo tiempo. 

4 Acuérdate de mi, 6 lehova, en la voluntad 
de tu pueblo: vífírarrie con tu farad, 

í Paraquc yv vea el bien de cus efeogídosípara- 
que me alegre en la alegría de tu Gentey me glorie 
.con tu heredad. 

ó Pcccamoscon nue£trospadres, c hezimosini- 
timoi.q. ¡U quidád, hezimos impiedad, 
«tíb» S P "" 7 ■Ñ u ?^ ÍOí P^res en Egypfo no entendieron 
,c * tus rrtaravillas:rio fe acordaron ¿e la rnuchedambre 
¿Exoa.M. ii de tus mífcricordias: mas icbellaron lbbrc 1¿ mar, 
en el mar Bermejo. 

8 Y falvókw por fu Nombre:paraha¡scr noto- 
ria fu fortaleza. 

,"1" . 9 * Y* reprehendió;!] mar Bermejo,y fecófe:y 
ib coo >"fle- hizolos yr por el abifnio, como por un defierco. 
ráW.am- io YfalvóloBdemano.delenemisoíy refeató- 
Efe iídí loí de man ° del «dverfario. , 
coioJcuiií- u Y cubrieron las aguasa- fus enemigos: uno 

lemcnu) na dcelloS no quedíl- 

SSíto™ 11 Y creyeron á fus palabras :'y cantaron fu *- 
libarla. 

13 AppreífuraronféjblvidaEonfe- de fus obras: 
no eíperaron fen iucoiiíejo. 

14 *Y defíbaron muí deíTcó en el dcí¡crto:y ten- 
taron á Dios en la. Ibleda'd. 1 

ij * Y files dió loque pídieromy embid flaque- 
za en fus almas* 
ií*Y6tomaron-ze1oeorttraMoyícneneIcarn- 
art'-zlij- P° : contra Aaron far¡£to de lehova. 

17 Abrioíelatierra ? y tfagóáDatlian.ycubrio 
la compaña de Abirom. 

18 Y encendipfé el ftiegoen fii compaña : la lía- 
roa quemó los ¡tupios. 

rp *HizieronybczcrtoenHorcfc.-y encorva- 
ronfea «n vaziadizo. 

10 Y trocaron h fu gloria por la imagen de titi 
buey, que come yetva. 

11 Olvidaron al Dios ce lu Talud : que avia he- 
cho grandezas en Egypto, 

12 Maravillas en la-tierra, de Chara, temerofas 
^ cofas fobre el mar Bermejo. 

■ H.bllo" 15 *Y¡ cratódedeíltuyrlóSífiMoyfcnTucfcb- 
gido no fe puñera al portillo delante deehpara apar- 
tar fu yra.paraque no dcrtruyeíTc. 

tífimi.,^^ ±4 t Y aborrecieron ¡la tierfia'íisflcable^io creye- 
ron á fu palabra. 

" Y rntí^innraron cií fus tiendas: y no oyeron 
la box delebova. 
" , ¿6 *-¥-al<f<ííu roano para ellos: para proünrlos 



iíOS - F0L1S0 
17 Y p^a pronta t fu fimientc entre las Gcntcs- 
y cípamr los por las tienes. 

iS Y allegáronte a Bahal-pcBOny cómica los m a „ „ , 
fecrificsos ™ de los muertos. n. ,.Aí 0 t 

20 Ycnfañaron /<*con fus obrar.y auemcnrd ch loi mu <*'°=* 
ellos la moLtandad. 

* Y pufofe Phinecs,y n j Uzg 6 : v la morcan- * ^ . 

(uitiuii. 



•Esnd.ij-ja, 
iCor. ro,ff. 



'Kiltjiiíjji 



«un 1 Muy. 



dad eítanco, 

3 1 Y fuele contado a juflicia de generación 
generación para fiemprc. 

32 *Yeníañaron&?.lasaguasdeMer;ba:yJ*hi- i 
20 mal a Moy fen por caufa deeilos. ' »E™ ií. 

53 * Porque hiiicrou rcbellará fuefpititu.v pro- * Nuinl °. 
iiuncui de fus labios. * 7 - 

Í4 Nodeítruycron los pueblos, * que' lehova * d íuc - 
Jesdjxo: ' ; ' " 

Antesíe embolvieron con las Gentes : y a- 
prendieron fus obras. 
5 5 Y íirvieron i fus idolos;los qüales Ies fueron 
porrilyna. 

J7 . 0 V factificaró fushijosy fus bijas líos * de- o ct«tt* 
montos. hqutDjct 

38 Y derramaron la foigre innocente: la fangre " Tti ¿ "t 
de fushtjosy dcfushijasquclacnficaroualosido- s-'" ' 
los de Chanaant y la tierra fue contaminada ? con * l " d 
langtei. r "£-ii,<T,' 

39 Ycontaminaroofecón fus obras,v fornica- ío%i™i5" 
ron con fus hecbos: <iici. 

«40 Y cncendiofe el furor delehova fobre fu pu- 
eblo, y abominó fu heredad. L 

41 Y 1 entrególos en poder de las Gentes, y « n- u, anto 
lenorearonfe deeilos los que Jos aborrecían. dsiu ¿, c ¡' 

■í 1 Yfuserieraigos los opprimieron, v fueron j' bfí,t feioi 
quebrantados debaxo dí fu mano. ,ÍICÍ ' 
^ 4J *Muchas vezes los eícapo.y ellos rebcllaron t ¡ ttiu h; . 
a fu confej o: y fueron 'humillados por fu maldad, ¿'i'r jner¡". 

44 Masí/n.irava,quando cftavan ei< anguftia, x /¡ s °?r«ni- 
oyendo fu clamor. ¿'/°- 

4J * Y acordavafe de fu Concierto con ello!, *0cnc,5 Oj i; 
f y árrepentiafe conforme i la muchedumbre de * L "<¡- 
fus mifetaciones. 

4¿ Yfhaiiaquc ovieíTen dceJJos mifeticordia i¡x.r^t miíC 
todos los que los tcnian captivos. íloidiis de- 

47 Sálvanos lehova Dios nueflro, y ¡úntanos 
de entre las Gcntes,paMque loemos tu lancÍo"Dvoiri, 
brc, pawque nos gloriemos de tus alabsncas. 

48, * BcndicoIehovaDiosde'Ifraeldcfdec! fíglo .i.c^m,,^ 
yl,aítaelíig!o ; y dígatodoelpueblOjAmenjHaie- 

JU-IAH. 



PSAL. CVII.c»o7) 

Es el mifínopnpajití i¡u; el de! Pf/tlmc pticciiwr.maslas pru- 
tvmfongínvait;, A ptbsr,rtf las Aras d¿fi beni¡p¡fi Irwidii!* 
áa,co7tgnt fíele icmcdrar atverfes/iietttsík afjlillcsftiieporrJ»- 
gtmn razan hismisna ¡¡odian ja rjperar remedij. 

ALabad a Lehava,porquc es bucno;porq a pa- 
ra ficitlpts tt fu miícricordia. 

1 t> Digan lo los redimidos de lebo va 4 Ios 
que ha redimido de poder del enemigo, 

j Y los ha congregado de lás ticrrás,"de el Ori- 
ente y de el Occidente, del A quilon y de la mar. 

4 $ <? Anduvieron perdidos poreldeí:erro,por 
kfolcdadyT« camino --no hallando ciudad de- po- 
blación. 

/ ' Hambrientos y fedientos: fu alma def falle- 
cía encllos- 

6 <* Y clamaron a Ieliova « en fu anguííiatefca- 
pólos de í-is afilicioncs. 

7 Y encaminólos ch Camino derecho: faraque 
viníeílcná ciudad de población. 

5 ' Alaben pues ellos la rnifericordia de lehova y 
fus maravillas con los hijos de los hombres-- 

7. *(' 5 Por- 
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? Porque hartó el alraa menefterofa : y e! alma 
hambrieritahinchióde bien. 
10 f s lasque moravan en «nieblas y fombta 
,, Eicm^j, ¿ c mume apeonadas eti afflidon,y en .hierros, 
p»r^S II ~ Porqué fueron rebeldes áUs palabras de 
caíis.Mjniir- ¡chova; y aborrecieron clconlejodelAlriífimo: 
re. i.eitt.íi, t Y el quebrantó con trabajo fus coraconesica- 
Kcy.if.i?- yeron,y no*w>qwen fcjayudafle: 

' i j Y clamaron i lehova en fu anguília:efcapo- 
los de fus affficciones. 
»^ r .t>í7.n, i + Sacólos* de ¡as tinieblas.yde h fombra de 
muerte; y rompió fus prifiones. 

i y Alaben/* la mifericordia de lehova, y 
fui niara villjs cofl los hijos Je los hombres. 

16 Porque quebrantó las puertas de a&erojy def- 
mcnuEÓ los cerrojos de hierro, 
>7 f il ^oco5, acaula del camino de fu rebdli- 
y '' 011: y á 01 ufa de fus maldades fueron affigidos, 
íírain'müí Su alma * abominó toda vianda ; y llegaron 
[ior jispvcu^ Jiafta las puertas de la muerte: 
df &c ta Y clamaron a lehova en fuanguftia :y falvó 
" Jí * ■«■"Iw'defusafflicdoiw. 

¡ r>íxo.man- i0 1 Ernbió fu palabra, ycurólos:y efcapdlosde 
fus fepulturas. 

U cwkíoh as 2 , Ai a |j en ¿, tt(J ^ ] a mifericordia de lehova; y 
ücii" U ^ us maravillas con los hijos de los horabies. 

íi 7 Y facrifiquen facrificios de alabanza 1 y ena- 
rren fus obras con jubilación, 
v. z 5 b Losque decendieron a la mar en navios: 
bt I uHun ? ' Cotltracan cn I a5 muchas aguas, 
pdSiowi- *4 Ellos han vífto las obras de Ichova,y fus ina- 
menai en U ravillas en el mar profundo. 
Aa'i f ^ El dixo,y falióel viento dclatcfnpeíad,que 
I h* 7 hliea levanta fus ondas: 

obra. 16 Suben 3 los cielos, decien den a los abifmos: 
™ E £w* " '" us a ' 1Tlas ^ e derriten con el mal. 
pictdi ¡ró- 2 7 Tiemblan, y titubean como borrach os:y to- 
¿iiit'xf lh- da fu (ciencia es perdida; 

J" 18 Y claman á lehova en fu anguftiavy efeapa- 
¿iij,,' los de fiis affliciones. 
nBib.CABi- 19 HateparMlatcmpeltodcnfdcncioiy 11 ca- 

. Han fus ondas. 
L¿ f u yo- J° Y alegran fe, porque o fe repofaton;y guia- 
Suiui.l- los P al puerto que quieren. 
qHc^íifo 7,1 ^' a ^ sn t""^" I a mifericordia de lehova, 
s, «Vmpio? í '" s ni 'iravilías con los hijos de los ho mbreír : 
»Uir¡.-[r ls 31 Y enfáldenlo cn congregación de pueblo: y 
*cn\T¿a¡. c « ^adñQtia da Ancianos lo loen. 
¿ ™i!a ftcüi 5 5 H q Buelve c los ríos en defierro; y los mana- 
re dci osde las agu,-iscn fed: 

54 La tierra ftiniferaen falados: por la maldad 
de los que la habitan. 

%$ Buelve c! dtfierto en enanques deaguas,y la 
tierra leca en manaderos deaguas: 

}á Y apofenta alli hambrientos: y aderezan alli 
ctudaa de población: 
3 7 Y íiembran campos, y plantan viñasi y ha- 
teo, fruto de rema. 
3& Y bendizclos.y multiplican en grao manera: 
y no difminuye fus beftias. 
Y rj 39 Y^Híffonmenofcabadosjy abasados de 

Abate 1»£ 4 o % ' ti neTramamenofprccio Pobre los prin- 
«ytjiiw, y cipes y los haie andar errados a vagabundos 3 fin ca. 

!ítfcW*s mino ' 

rn fu íufeír. 41 YlcvanuM pobre de la pobreza :.y. buelve 
*iob,n, iif, las familias como oveias. 

fililí .+í . tVe ;"l los rca <w.yakg r enre;yY,tpdanaaU 
ow, dad Cierre fu boca, 

u s. i™ Hit. 4} Quien es fabio.y guardará eftas coCis? v en> 



t Hcb, cinta. 
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Mttb* Z Dim feria, pttnte,a dtfu MifetktlráiA, ydefi Ver- 
dad- U- PUelt 5«f libré fi / neblí) <kf»s trumigoj ¡árTn Ytrini dt 

r Canción depfalmo. De David. 

MI *corac;on rjí* * aparejado, oDíos",'' á can. 
cary dezirp'almos también e mi gloria, 
j Delpicrtave pfalterio y harpa:defper- 
taré ííl alva. 

4 Alabartche en pucbloi.b lehova;cantaré pfal- mal í™if¿ rt I 
mos á ti en naciones, ■ fart¡jcU 

y * Porque grande mas que los cielos «tu mi- ">*'tt,s.¡ 
ferscordia, y hafta ios cielos tu verdad. J7 ' 
■ 6 Enfáldate fobre los cielos, ó Dios: fobre toda 
la cierra ft*tnf«lfgi*t\\ gloria. 

7 Pjraquaieanlibradostusamados : falvacon 
tu dielíra, y refpondeme. 

8 Dios d habló por fu Sanftuarto!I"f me alc- 
nrar¿:répárciré á Sichemjy mediré el valle de So 
chorh , 

9 Mió Jira Galaad, mío firá Manaffe; y Ephra- 
im ftri(e k fortaleiade mi cabe^a:Juda ferá r miLz- 

gis lador. - ^ a ^'<¡* 

10 Moab,laollademilavator¿o:fobreEdome- ^"¡^ 
charé mi zapato; fobre Paleftina jiibi'fáré. u. c¡ á.m\ 

11 g Quien me guiará a la ciudad fortalecida? l^m** 
quien me guiará hafta Idumea? g i^ Quíí,, 

iz Ciertamente tú, ó Dios, q«e rios aÁrias defe- nos m?ttce& 
chado :y no falias ó Dios, con.noe'ft'Yo? ésercitos. f !tt - 

13 Da nos foccorro en elanguftíá:jj'or<Í'ue roen- "' 
tiróla es l> la (alud de! hombre. kEj.fccom 

1+ Eii Dios haremos exercitoy el rehollará nu- : biaiiíiío.- ' 
cirros enemigos. 

PSALCIXH 

nentígos fcíuehiei i>/!w,]j ctnajjfíttijiehementtk p/Je fer -dsel 

frmateiAti^ppdy-kÁlUitk'rfMifi'í ¡ty,Wt\4A¡i para tiies 
tos fKÍini)rjin:l<ir[.i(<e fttlgíefiííanjittt Jínp#(, roJWHttpOTíica- 
tóftíe f«ite ww de la fies. (, 

I AlYcnccdíir. De David, pfalmo. 

O Dios de mi ■alabanza, » callas: 
x Porque boca de impío, y boca de en? 
; . ganador f^han^bisettó fobre tñj-.han hablado 
de mi con lengua men.citof3i ' ' 



aHaatta. 

no rfítip^u 



3 Y xon palabrJis.de odio me rodearon :'y pe- >./"« ' - 
leatoh contra mi fin caula. ¿m!" 

4 En pago.de mi arftor; me han íido. adverlán- ^',.J"bT 



os: y 0 yo, oración. 



5 »?e ijfcrtjfjf 



/ Y- futieron contra mi mal por, bien :y odio ^/f^S"' 
por mi amor. , . ij' .rV^i" 

. ^ Pon fobre el al irnpioi y Sathaú-tñ^adu die- j í'A|/ » >■-» 

7 Quaudo fuere juagado, falga t /a* impío y 
¿ fu oración fea para peccado. d toquf j!> 

8. *Sean fus íliaspoeos: tome ptrafuiofücio. íf e ™ i "^ 
9 vSean fus hijos huérfanos.' .yíiírauger'biuda. nilyot^on- 

10 Y «anden fus hijas vagabundos, y fnendi- toaron üi- 
guea: y 'procuren de fus defiertos. ' J* : aD . |t 
_ 1 1 JBnrede el acreedor todo loque tiene; y eftra- mu%. ' 
ños laqueen fu trabajo. « Híb.vjgan' 

11 No cengaquieii:B le haga mifericordia: ni^- ¿".j™^™",. 
ya quien tenga compaflion de fus huérfanos. ^J paam- 

ij; -iSupofteridad fea «alada, h en íeguiída geue- tian- 
ración lea raydo fu nombre. B HeW.ífl¡fn- 

r 4 V enga en memoria acerca de L-hova la mal • ¿3 
dad de fus padres: yelpeecadodc fu madre no fea h Stm¿w 

tavdo. svaldttiOK 

1 ( i Efteii delante _dc leliova fiempxe: y el ebrte %£¡íf¿ 
de la tierra íii memoria. ¿tft^iiii*' 

1 6 Porquanto no Te acord9-de.haíer riiifcricor- r . j 6 *^ „ . 
dia: y perfiguió al varón áfRigido, y menefterófo^y ^3b» ¿¡ ¡bu 
quebrantado ds coraíon,paia matar. padre* 

17 Y amo 
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, 17 Y amó* íamaldidonjvvinolciy noquifola 
"tiSr bcndicion.y ellafealexodceí. 
hbI. * 1 S Y virtióle de maldición como de fu vellido: 
| s.Ls maM¡, y entró como agua, en fus curianas, y como azcytc 
£ ¿?S- S " en fus huellos. 

J Seale como vertido ¿owjwí fecubra: y en lii- 
nuiáito affc- gai' de cinto cajeas fíenipre fe ciña. 

zo E fteji* el falario departe de lehova de los 
que me c;iluranianj y de los que hablan mal contra 
mi alma. 

21 Y cu, lehova Señor, bai conmigo por caufa 
de tu Nombrc:cfcapame,porque tu mifericordia « 
buena. 

z 2 Poique yoyiy affligido y necefurado; y mí 
coraron cjlá herido dentro de mi. 
tjMCB-DA-ii.d 2} Como la fombraquando declina rae voy; foy 
l*7ufS£ facudido » coííio langofta. 

lÍAt^feí» 14 Mis rodillas eftán enflaquecidas á caufa del 
Ja creí ««• ayunó: y mi caine n eftá flaca de gordura. 
■flZttdt 1 Í Yo heridos ellos opprobíio; miravan me,y 
■ívW, f.-r¿ meneavanfu cabeca. 

¿i a* Ayúdame lehovaDios mio:falvameconfor- 

*IÍ¿5b-í raC * tu mífericordia. 

} ? » r 27 Y entiendan que efta*f cu manojo tu leho- 
¿íáflWíB fi» va has hecho e/ío. 

'"JTZtl 28 Maldigan ellos, y bendigas tu; levántente, 

mas fean avergonzados: y tu fiervo fea alegrado. 
b Vtd la ex- j(j Sean vertidos de verguenca los que me ca- 
wwZ di lumnian. y fean cubiertos como de manto de fu 

JL*.'.:r, i.s:r. Confiltion. 

if, 1 ■? fita, r ^ Q xt alabaré a Tehova en gran manera con mi 
boca: v en medio de muchos lo loaré: 
Yl 31 Porque í/° fe potidtáá la dieftra del pobre: 
«Tu fepito para librar fu alma de ios que p juzgan. 
t^ffL P SAL. CX. CEDELE 



'FüU.J-dil 



JJrtvtáRme de EfliiritftSaiiéíopriipketfcit <Í£ Chtiíh muerde 
¿ H;b-dtTO- Jñ- Dráj j bemhtttjiKmtoiiJitptrfen&y naturaleza; ILRej y S«- 
■ ¡untjfcs. cevdoU eterno qitnmói fiiojficíe. llI.Stt viSoriay trímngho del 
e En c¡ her- ffitinA$. 

mofe s^e- T DeSavtd.Pfa!mo. 
*Hcb. /, *, T Ehova * dwo á mi 1 Señor, Aílientate I mi dic- 
v 7, 1 7. I ftra, entre tanro que b pongo tus enemigos por 
^■'Vt I eftradodeuispies. 

í,s."~ J 2 j¡ c Lavara de tu fortaleza embiará Ithova 
í¡i*$*q*i defdc ííion; domina en medio de tus enemigos. 
Mc'^T *í J -Tu pueblo lira d voluntario ti diade tu ex- 
J. ¡r« irÁr* d« excito f en ber mofura de fanftidades ; rima el roció 
la maedz del alva, ^yí" te nacerán los tuyos, 
diytfmfi- ^ :+ lurolehova, y* no fe arrepentirá, tf«e Tu 
' •ÍÍÍf"¡"iVc¡-y ;: ' r « íí 5accrdotcparaLiempre conforme ál rico de 
Mfídtc: q. Melchifedech, 

d.itcni -.»( c ítE! Señor í/fáá tu dieítra-.herirá los reyes en 

fcfláníl líe , -i. ' « r 1 

J S r.„ . ? », d o^de fu furoi. ^ 

/■»■ rtmfw- 6 luzgarácnlaí gentes-, henchirá de cuerpos 

™ i'lfltnt- ro «í5-íof:heritísla cabeca fobre mucha tierra. 

pítai U 7 11 Del arroyo beve'íá enelcamina por lo qual 

epifi.i las enfsícará la cabeca, 

vttbacdUt PSAL. CXT.0."> 

iccdZwf * i DííJjiúf fuluflicit, Mifititordi», Verifii, J ptf la 

é i)Mlttr- tiwit^jfñmiwdtfriItf.ElFfBt>mcfi& comptiisioconarti. 
n'ay facerlo- foio^orlsií litrss del A¡^0b»h<¡ íís6, en lasquubsfemitaia 
€u it Chnfio, cadafinttnáa. ' 

lt ". 1 Haleht-lAH. 
j monütchy, ^ Labaré álchova con todo el coraron, 

^\. Beíé a ^ ri la-compaña y congregación 
(fe los recios. 
Gimá Grandes jS» las obras de Iehova-..Diiíf;¿ 



>i Bevttuqui 
ii'jrr. a o, 



j>. pjácjj b btifcadas¿etodoslosquelasquieren- 
í.'nrr /ácap* ^ Hf Honfi"ay heímofi4ta « fu obra: Fisb y fu 
¿tl(°c"eP- pfoña permanece para fiempre. 
-itr ¿it 'trio- 4 ¿ain HÍ20 c memorables fus maravíllas:iírf& 

¡¡.d. i¡ & Clctucntey Miiericordi'ofo *¡ lehova. 
ftdnní%í- S 2>;í> Dipd mantenimiento i los que le temen-' 
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íod para íiemprc fe acordará de fu Concierto. á ' m ^ , 

6 Cspft'La Fortaleza de fus obras atinuncióá IZl^'f. 
fu pueblo;iai»cií dando les ía heredad de las gentes. /' ¿n^Jum- 

7 Mem Las obras de fus manosea verdad y juy- "^¿ v ¡" u ' 
íio; íí*cfieles/o» iodos fus mandamientos. f ,?„ 

8 Stmech Affirmados por ííglo de íigloj-dis he- <teí Pfrt- 
chos en verdad y en reítiínd. "■ p^tfrhii- 

g ?*Redempcion hñeirjbiado a fu pueble^ i.t''pJtí,'; 
rfeencargó para fiempre fu ConcicTto-,Kupft tSáfto ('¡Kj^mur- 
y terrible «fu Nombre. mertt 
10 a« * El principio ¿e la fabiduria o el temor /»e""Viír: 
de lehova; SeÉíocntendimiento bueno « 1 a todos 
losquelos haien: T«« fu loor permanece piu fi- íí"' 1 "^ 

PSAL. CXir.0'0 í*/^.- 

Dífmitt Usfe!iei4nde¡ dil ¡¡ittií verdad t:mc í Ttlosrj f» tjf- p ° r 1 aal 
ficto. U.Elodh ¿elesi'mphi iontm cl,yfífpcrdiátm. -Es ¿emp- '"¡¿'í'"" u 
-iJhpmelartrfcwdelPfslwpraeiImttSMílquaiiwr^^ c * 5? '//¿' 

axthu/ub. - i^é.di^l 

I JÍ¿f^Hale]U-IAH. Fue x-ir,tP'i 

Bienaventurado el varón q teme a lehova: Beth l""J 1¡ M, l ! ¿~ 
en fus mandamientos fe deleytaen gran ma-^y'','^ 

neta. en fu ^Lruu 

% Cimtsl Sufimienteferá A va!ienteenIatieiTa. á ^*"~ 
T>4¡eth la generación de los teftos ferá bendita. T«"'c«l. " iti 

5 jHeHaiíenda y riquezas arjrk en fu cafa: Van Jw«™ ¿teii 
y fu jufticia permanece para fiempre» £ ^£¿t f "\\~ 

4 ZaíBRcfpIanrióenlastinieblas luía los re- \£ u sc " 
ecos: Hcíé h Clemente, y Mífericordiolb t y lu'íto. fc ales d= 

f Tethü\ buen varón tiene mife l icor jia.y e pre- '"í 1 ? 1 ; 
íta; Jídgovicrna lascólas con )uyzio. mota í fas 

6 CsfíiPotloqual para fiempre no refvalará*, maraviUu. 
lamed en memoria eterna lera el jufto; ^ f¿f)¿[j¡¡" 

7 Aícwi De mala fama no tendrá temor,- N«s faeirayma. 
ííl coraron </2¿t d aparejado confiado en lehova. ovillaras. ■ 

8 Sumeth' Auencadoc/?«íücoracon,uoteme- 

' i n í- . ProtiLne ti 

ra, -<íw hartaque vea en lus enemigos la imtpwpa. hemin, pj¿ 

9 Fe* Efparze f da a los pobres, Z<¡rfí fu jnñicia uni-u, utm- 
permaneqe para fiemprej Knpk f Ju cuerno ferá en- f* l i 'f t l ! ^' f ' 
falcado en gloria. /^¡^ "* 

tO ^ Él impio verá,y ayraríehá:Sríii» fus di- ' Prov.r,7- y 
cnrescruxirá,ycarcomcríeha.r¿«eldeiTeo-de los f^ródotius 
impíos perecerá. cus «.«rijan 

PSAL. CXHI.0'0 S aniS- 

SxbartailargkfiaéhipioUttlitiarellimi&redíUhíivit! miraros. t5- 
\.Ysrqwti[xílmit. <l,TicneSrswicnci¡itnlítt¡ara.m:íe- P^hendiolut 
«jítptfitnbexrraloimsts bases isla tierra, lili. Multiplica Uu Sdi™^^ 
fsmitsaftfitiücs.Parcleferwa ñíwiácm ■ 
!l,t.¡.Síim.i. j Valaofa. 

i Halelu-IAH. btioAio.f. 

ALabad Gervos de lehova, alabad el Nom- ^^* 7 ' lS 
de lehova. cAyú¿aj|" 
i * Sea el Nombre de lehova bendito hermano ue* 
defdeaota y hafta fiempre. 

j * Defde el nacimiento del Sol hafta donde co ,xepa&£o, 
fe pone,/ís alabado el Nombfe de lehova. o iflimiado. 

4 Alto fobre todaslas Gentes es lehova; fobre Jieai^ 
los cielos « fu gloria. f U jiotm. 

y Quien como lehova nuefti o Dios, que ha i r. • 
i enaltecido fú habitación? " Ím^, 1 ,'"' 

6 Que /íabaxa para ver ene! cieIo,y en la tierra, ,, ' ' 

7 * Que levanta del polvo al pobrery al mene- a ka. t ] ^n s 
fterofo^deleftiercol: . SE?*" 

8 Para haierlo fentaf con los pn napes con los x . 
principes de fu pueblo- J- 

9 *Quchaíe habitar en familia a la citen!, tor- J^' 1 '' 
irruida madre de hijos alcgre,Ha1dit-IAH. ' ' 

PSAL. CXIIII. c„ 4 ) \£ ¿ 

ácFgyp&y la eltáon que DiciítóS d^l,tam¡indA> ¡er¡«&li>fii- iO, qojndü 

T7 N * 4 faliendo IíraeídeEgyptO.Ia Cafa de la- J'Jf™ ¿¡^"j 
P^cobds! pueblo t- báítiaro, ^daoDwr. 
r Z í a c Iuda 
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i cIudafiKporfufan£litUd:lfraelfufeñorio. 
t Eiff.1.ij.¿. j La mar vido, y huyó; * el lotdan fe bolvió á 
i"' 1 ' 1 ' ttás. 

1 lí'ífa' 4 Los montes ¿faltaron coraocartierosdoseo- 

LiysnJoi- Hados, como hijos de ovejas - 

3<i< timo g ue uy ^ mai . qu e huyfteJ Iordan, que te 

PJkl.1,9,5. . J 
Sipiti.elíl- bol^ifteanrasí 

torotc j«iot 6 'Los montes faltarles como carneros. Jos 
iry« de loi co i| ac ] D s como hijos de ovejas? 

7 fA la prefinida del Señor tiembla la tima 
del loiilirt. a líl prcteiiCia del Dios de Iacob, 
m.a,t 7 . g Elqual*tom6Iapeñacneftanqu«dc.aguas, 

fMpacO». PMefiefrmpiiM tlpiubís^ ¡ieft<>enmvt¡ltí\$t> lagforU dtf» 
*E«M7,8. $¡ 0!r ¡¿ re ¡¡tfsatímlarMiert oppofióoTiíeDtOs ilm ffifas 
diofis ¿e'lntgtntei. VI. Exhuitá i tfd» tí¡»eb¡t <¡«i conjtm-a- el: 
•jfipronutaiídtttfiftfW. ^ ^ 

«s litan TWT ° á metras, 0 lehovi, no a nqfptros, mas a 
doiioí, rU1 ' tu Nombre » da gloria.- por tu mifericordia, 

hlfto u. por tu verdad. 

tau ¡¡loria b p ol .q U é dirín las Gentes, *Donde eiti ao- 
bu, ra fu Dios! 

*LnJ!*i{. ? YnueftroDios^'enloscielos.-tod.o!oquc 

cDcluscn- 4 c Sus Ídolos /ob ¡plata y oro.- obra de manos de 
hoaibrcí. 

"pfni.ttr. ^ .* Tienen bora,mas no hablarán:tienen ojos, 
mas no verán. 

6 Tiener>orcjas,masnooyrári.-r.icncti narizes, 
mas no olerán. 

7 Tienen roanos>rnas no palparán¡rieiieu pies, 
mas no andarámno hablaráuconfugarganta. 

8 Como ellos feau los que, los hazcn.-qualquie- 
ra que confia en ellos. 

} 9 O Ifrae!, confia en Iehova: ci« 11 fu ayuda, y 
as.cfcirud. fu efeudo. 

10 Cafa de Aaron, confiad en Ieliova; el « * fu 
AAnof ayuda, yfucfcudo. \ 

( i)i los qus H Los que rerrieysa Iehova,confÍaden Iehova: 

t=mra i le- el « f fu ay uda.y fu efeudo. 

iov». j j lehova fe acordó de nofotros; bédezivá.bsn- 

dezira ala Cafa de Ifrael.-bendez.it.í á ia Cafa de A- 

aron, 

1 3 Bendeiiría los que temen aIehova:a chicos 
y á grandes. 

Añidita Iebova fobre vofotros; fobre vo- 
rtis hi. focros y fobte vu<? ílíos hijos - 
quiirayini- Benditos vofotros de Iehova,qne hizo los ci- 
pi6¡tit. el as y la tierra. 

i Loj mhí- id h Los cielos, Jos cielos fin de Iehova; y > la ti- 

iiífb "uTs- erta ^ ' os ^'í os c ' e ' os h° m t>res. 

ulotdeaquí 17 *"No los muertos alabarán í iah, ni todos 

lm ttif,)o:tt ííí que dccicndcn k íl filcncio, 

•T^í ít * Mas nofotros bendeciremos a IAH defde 

¡» te j h "ora haíta fiempre. Halclu-iAH. 

ji.j3+.>t. PSAL. CXVI.CO 

•Diti i 'o ^^ cwn ' U.AdariefaCrifiáúAt&labaitf^ y <k tfxiienóu ¡ir 
'' ' luliíertad.- 

aHtb.AmE, A Me* a Ichova,porque bí oydomi boz : mi» 

i l-wqiie na indinado fu oreja a mi: y 
b jockiBii b «n mis diasi llamaré, 

í Rodeáronme ios dolores de la muerte, las an- 
audias del fepuichro me hallaronianguftia y dolor 
avia hallado; 

t s.íiíicndo . 4 ^ 'J am ° e ' Nombre de Iehova, c E (capa aora 
mi alm a ó Iehova, 

l í*>J.s+.7. f * elementéis Iehova y Iufto,y Mifericordi ■ 
Mi^H,!, ofonucftroDios. 1 

6 Guarda a los fiemples Iehova; jw cftava debi- 
litado y fslvóroe. 



MOS, 

7 Buel ve, 6 anima mía, á tu repofo:porque I«- 
hova te ha hecho bien . 

- 8 Porque has librado a« alma déla muertc:mís 
ojos de tas lagrimas, mis|)ies del rempuxon. t ^ 

9 Addaré delante de Iehova & en las.iierras de j a ," vi 
los bivos,^ 

10 - * Crey, pottanto hable.- y fue affligido en *i.Cer. 
grari manera. , ^ . e En mi ao- 

II. ydixeíen mi { apprefluramicnto, * Todo TJfiitfd 
hombre es mentirofo- ¡ i. ¡ , ,p cr í 

11 f*Que pagarés Iehova por todos fus bene- «»/«?»'»- 
ficios.fobreliii? * . ™fíf-tj» 

ij El vafo defaíodes £ tomaré: y invocaré el *i.ti>tf.>,* 
Nombre de Iehova. , 1 1. 

14 Aora pagaré mis votos a Iehova delante de * 

rodo fu pueblo. l'.rtí'SIÍ:* 
i í Eflimada «i en los ojos de Iehova la muerte fipi'fic* ri, 
h de ílis píos. m '"p 

i(5 AnG íí 6Iehova.- porque yo ru fiervo, yo tu Mfetaí*. 
Jiervo, hijo de tu lierva, tu rompifte mis priuones. oroi.q.dji 
'17 A ti facrificaré facrirício" de alabancai y el lo « ^"«left- 
Nombre de Iehova invocaré. yui " 

18 ' Aora pagaré mis votos á Iehova delante de iConáilj" 

todo fu pueblo. fpncü. 

19 En los paños de ta Cafa de Iehova: en medio 
de ti,o Icrulalem.Halelu-iAH. 

PSAL. CX VILO") 

Exhmta i Wiíí el mande a aUñat 3 D/í/, pw nr cftenáiJt 
por todo el fu itiifericwdja.Jisprojibícig ¿tU vtegcií de las g«*t f. 

ALabad* a Iehova todas las Gentes:alabaldo ^ B.om. t ;, K 
todos los pueblos. 
í Porque ha engrandecido fobre nofo- 
tros fu miíericcrdia.v * a la verdad de Iehova es pa- * i o«i.ii.m 
raliempre.Haleiu.iÁH. d&£Z 

PSAL. CX VIII. C«0 
JLxh«t*a a alabar ¿ Dios, que iielgr/tlagr4n4tx,* di fu m¡- 
firicordin-} Citmiitdtiidcfendei lesfims A ¡fstitmaas ja dMira- 
dos, 11. Prt¡fbfí/t« Mlmenefp-eán it Claifla:y cíe f¡t exaágcioit 
por mam AtDiosáftr editen de la TgUfia. 

ALabad áIehova,poiqueej bucno:porq *pa- líieftw. 
ra fiempre es fu mifericordia. 

¿ I 3 Diga aora Iíiael, Que para fiempre ^"'^go Tt» 
ts fu mifericordia. ~ dteítofiipu. 

3 Digan aora ¡a Cala de Aat'on, Que para fi- nifttos.ta. 
ctiipre « tu miíericordia. deu tosqut 

4 Digan aoralosque temen á lehova.Que pa- Uuaua - 
ra íicniprc es fu miÉrieordia. 

y _ Defde la angufHa llamé á iAH-y iah me ref- 
pondió con anchura. 

6 * Iehova « por mi:* no temeré que me haía í "f^ J '' í - 
el hombre. * "/"'.V,* 

7 Iehova ci por mi entre los que me ayudan: 
portantoyo veré vmganf i en los que roe aborrecen. 

8 Mejor eícfpcrar en Iehova, que cfperar en 
hombre. 

p Mejor es efperar en Iehova. que cfperar en 
principes. 

10 c Todas las gentes me cercaron ; en nombre ' ám S U1 ?* 

J T t V 1 y cerque lüdíí 

de lehova.que yo los talare. | M ' KS 

1 1 Ccrcaronme,y tomáronme á cercatren nom- anifliugo. 
bre de Iehova, que yolos talaré. 

11 Cercaronmecomoabcjas,fuei-<in apagados 
como fuego de efpinos.en nombre de Iehova, que 
yo los talaré. 

1 5 <1 Rempujando me rempiHtafte paraque ca» mf a °' eSe " 
yefle: mas Iehova me ay ud ó. 

í4 * Mi fortaleza y mi canción « Iah: y el me bS *lra.¡s,i, 
íldo por fallid. " lía. ti,». 

1/ Bos de jubilación v de falud*/ e en las tiín-oicudat 
das de los juftos, La dieftra de Iehova haae valen- 
tías. 

itf La 
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1 6 La cUeftra de IchoVa funlimeda dieftra de le- 
hova haze valencias. 

17 Nomoriré, rnasbiviré:y contare las obras 

tic' IAH. 

1 5 Caftigando me caftigó 1 AH; mas no me en- 
tregó ala muerte. 

1 o A biidmc lis puercas ' de la .jufticia-, entraré 
por ellas, alabaré a iAH . 

10 Eíta puerta de lehovados juftos entrarán por 
ella, 

21 Alabartehé: porque rnc oyfte: y me fucile 
por Talud, 

Tlf A1 5 fila piedra f«w* defecbaionlos edificído- 
ff Omftl'sl tcs >há ní í 0 P or cabida de efquina. 
jtiíf.i.t",] 13 De parte de lehova « efto. j es maravilla en 
i,pfirf.t,4>« J nueftrosojos. 

24 Eñe m el dia que hizo lehova ¡gosatnos he- 
mos y alegrarnos hemos en el. 

ij * Ruegote 6 lehova , falva aora : ruego te ó 
lehova, haz aoiaprofperar r 

16 Bendito el que viene en Nombre de lehova: 
bendecimos os defde la Caía de lehova. 

2.7 Dios es lehova, h que nos ha" reblandecido: 
jiícHjsí iuz. ¡atad viSiinasconcuerdasaloseueniosdelalcar. 
propio ME-- ¿g Uiosmiocrfítu.y ácialabaré:Diosmio,ati 

29 Alabad a lehova, porque es bueno : porque 
para fiempre es fu mifericordia. 

PSAL. CXIX-c.:!) 

CeWimttftiTfaímoltisaliibantasdil/iLeyáeDhí y de fu 
Tatabra: desiudio de la mal tntOTmendntncareúdimHii't i ta- 
c(dí, fc/íjifc rkffiM firpivs^ moTir/wlo las utilidades itnjt'maiiles 
de Sabiduría, liifiírj^jtatifiadde ¡DissJD tfenfa (fe JPins en teda 
firfu«ám).Ssairrejfiríioyftfj¡>tritadanece^i¿itd > je>ifHma,ta 
éinupaewtwaxfa qits tendrá nidlutlquc de/üafuereefli>d¡"fi- 
Llama la Líj de T>ios,Cñrmm,ílMiía, de Dbí, Ittyz-ttis, Infl!. 
ciafCfJlimmiiifiMnKáíunieritn!, Estatutos, Ordmuns; as del>i- 
as-.yfociis^ííiiri^rmiieffiiíijdondenu aya alguna ¿tifias ¡>xU- 
bms. Tocapor tlcoxtrario alpinas vezeslaínfelicidlidjj ¡aya 
díVwse¡¡t¡iíe l>ivth,teifjiiensf¡gaeaeJied¡vifKiefiitdir-> 

Cantimiúffiibno iz.QBonarhs Ja/mtltumoBÍlt ¡aslettas 
del Alphaíctht ttebraycopar eltrtden de la «nales efi* ttmpuefy 
dado a cada letra pcho vtT¡¿¡,cri la mml tttwíCíi cííHahito ¿tilos. 

Aleph. 
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1(5 En tus eíhtütos rae recrearé: nc me olvidaré 
Je rus palabras. 



17 Gitliel, f HaZf/Ze bku atu [¡crvo jacbiva-'y 
| guarde tu palabra 



áadeJosÍBr- 
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Ljc.w,¡7- 
K&- 4. r :. 

J.ii.ii.iff. 

helenos ha 
ínaiade ú- 



Ac «acias. 



s g-rt- lofcjua 
ígaca el ci- 
aran o perfé- 
L'.o, t^ite ( co- 
mo lu?go Jl- 

d: Ujos. 



Bienaventurados »1os perfectos de camino: los. 
que andan en la Ley de lehova. 
i Bienaventurados losqne guardan ius te- 
íliinonios;^ con todo el coracon lo bufean. 

3 Item, losque 110 hazen iniquidad, andan en 
fuscamiuos. 

4 Tuencargaftetus mandamientos, quefcan 
muy guardados. 

bOjifírm.1. f Oxali fneífen b ordenados mis caminos á 
tc»w>bv § uar< * :,r tus «fatutos. 

íi^niocTm 6 Entonces no feria y ayergoncado, quanddf 

li mpid j¡ mira fle en todos tu s mandamientos. 

^tptmfiU- y Alabartehé con reftitud de Coracon,quando 

«ere ñ u ¡o. aprendiere los juyaios de tu ¡ultKia. 

■uzm«á,mxt S Tus efuítütosgnardarc.-no me dexes luenga- 

4Mn ti t odor 
torgas qttíE- 

nn favrr en „ 

fknCfiiiMt}' no? quando guardare tu palabra. 
hfiicú : pwi l0 Q on t0( j o m ¡ cflrjqcn^c jj c bufeado: no me 

dexes etrnr de tus mandamientos. 



mente, 

9 Be¡h. e ! Conque alimpiarii elrno^O fucanii- 



JH7trCHt.\T- 

nrttie rtibv* 

por q üjuíq e- 
fi.i m v /i.(f. 
fA idtft.nai- 

tftílss Jt 
time q L'f jty 

*n elU LizA. 
s f Umn. 1,14, 
d Aíliecco-jé 
te divina p\ - 



1 1 d En mi coraejon he guardado tus dichos, pa* 
ra no yfccar contra ti. 



BOdito tu ó Lhova, cnfefi.imc tus eíbitutos. 
"i 3 Con mis labios he corleado todos los juyiios 
ds tu boca. 

.14 Enelcaminodetnstcftimonios me he go- 
zado, romo íbbretodariqueia, 

1 j En tus rtiandamipnms meditaré;}' coníidera- 
tff rus cato i nos» 



S Ht!),hay,i', 
1 ii. 

b Mi con re- 
jo, iont.uy.Ti 

dniilia4eatí* 

UMHO n:ii; 
cir.picüí. 
* v^f r, 1 /, 



f Cea uci j ^a- 

15 'DdJtapi inisojós;v mirare las maravilbs de , J " lal lt " 

tll r cv ' dignos L'Jlí- 

I¡) * Advenedizo \oy yo en la tierra: no encubras «CJi». 41,,, 
de mi tus mandamientos. .7 ! M™ *-? 

w Quebrautadacftánjialmadfcleíreartusjuy. ^¡'hJa. 
líos todo el tiempo. x¡,} i¡, i + , 

21 Deftrtiyfteálos fobftvios malditos , que yc- 
rtan de tus mandamientos. 

a 1 Aparta de mi opprobrio y mcneipreciü:pot- 
que tus íeftimomoí he guardado. 

zi Principes también fe alie litaron, y hablaron 
contra mi: S hablando tu fiervo en tíiseílaiutns- 

14 También tus teñámosnos fon mis delcytes: 
¡' los varones de mi coníejo, 

2 f Ualech. Apcgófe con el polvo mra&inw-vi- 
vificame fegun tu palabra. 

16 * Mis caminos t¡ coiité,y refpondifteine-.en- 
fcñame ti¡s eñatutos. 

27 El camino de tus mandamientos me haz en- 
render^y ' meditaré en tus maravillas, 

28 Mi alma fe diftila de aníia : contirmame k- 'f^*^ 
gurí tu palabra. 

ip Camino de mentira apatra de my ; y de tu 
Ley mp hiT miri-TÍrnri-lia. 

3 o El camino de la verdad cfcogijtus juyiios he 
puefto íielanteífe mi. 

51 Allegado me he á tus teftimotúos, b lehova, 
no me av ergucntjcs, 

;i Por el camino de rus mandamientos corrercj 
k quando enianchíres micoracon. ^ °> putqai 

3 } He. Enfeñame, ó Iehova,el camino de tus e- ^f¿, ^ 
IlatutOs: y gtiardailohe* haftala nn. í q.d. píí- 

3 4 Dame entendimiento, y guardaré tu Ley: y ¿"f" "oiíait 
guardar la he de todo coracon. ¿finir, u,, 

3 5 Guíame por la fenda de tus mandamientos: 
porque en elh tengo mí voluntad. 

l6 Inchnanácoracanacustefl¡manios:y noá 

t avaricia. í 0.eihdk:e. 

;7 Aparta mis oíos, que no veanlavanidad :a- <« /¡t*- **■ 
bivame en tii camino. . 
38 'CórTnnatupalabuátuficrvo^queteteme: J e,"?ii*nfíü 
?9 Qlíitademielopprobripquehetemido-.poí- '»""'f- 
qnebuenosjí«ius juyzios.'j^v: • 

40 Heaquijo he cobdiciadó tus onandami^rOs: 
en tu jufticia meabiva. 

41 Van. Y véngame tu mifericordia, 6 lehova: 
tufalud,conforrneatudícho. 

42 Y mrclpondercpalalxaámi avergoncjííd^ , - g 
que en tu palabra he confiado. y¿, '^(¡mcIí» 

^.3 Y no quites de mi boca palabra de verdad a&e.tjuecn 
en ningún tiempo: porque a tu juyam ffpero. ,u ííí: ' 

44 Y guárdate eu Ley fiempre,por fígloy íiglo. 

4j Y n andaré en anchura, porque bufque tus n TtM(£ ^ 
rnandamienEOJ, ti 1,011 íofle» 

4¿ Y hablaré de tus teftimonios delante de los sado, 
rcycs:y no me avergonzaré. 

47 Y deleytarmchc en cus núdamícntos,^ ame, 

48 Yo aleare mis manos á tus mandamientos, a Selí ¿...^ 
que amé: y meditare en tus edat utos. ^ » obRdoi di 

49 Zain. Acuérdate de ia palabra faia a tu fíer- 
vo*. en la qual me has hecho cfperar. 

50 Efta es mí cnnfolacion en mí aflicción: por 
que tu dicho me vivi ficó, 

51 Los íobervíos fe burlaron mucho de mi : de De , o¡ ^ 
tu Ley no me he apartado. ngoi ^=[1^» 

(i Acotdéme,ó lehova.P detus juyzios auti- iechoas |« 
guos; v conloleme, . glabra, 

i 1 Temblor mt tomó á caufa de los impios,que 

uexan 
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■desan ru Ley. 

a qJ. en d Canciones me fon tus eftatutos q eli la cafa 
lupí.tn U ¿ e jj,^ peregrinaciones. 

Síto- )'í Acordémeen bnochcdfftu Nombre, 6 le- 
¡snotAas ho"Va, y guardé tu Líy. 

pf'ivUa. ,¿ r íiioti^porquegusrdavatus mandami- 
entos. 

j7 üíí¿. Mi porción, ó Iehova.dixc, Síc* guar- 
dar tus palabras. 

jS A tus fhics fuppliqué de rodo coraron : ten 
miíéricatdiadc mifcgun tu dicho. 

/o Confiriere mis camínos.y torné mis pies a tus 
teftimónios. 

fio Appreífuiémcy nomedetuve águardartus 
mandamienroí- 
íHít.riíiu- ¿i Compañías deimpios melián f defvalijado? 
río, cebado, WfJf n0 mc j, c a ¡ v y a do d e tu L c y. 

6i A media Moche me levantaré á alabarte íbbre 
Jes juy zios de tujufticia. 

Compañero fyyo í todos tasque re temie- 
ren.- y suardárcu tus mandamientos. 

44. t)c tu miferkordia, ó Iéhov^eftá llena la ti- 
erra: tus eftatutos me enfeña. 
6j Tttb. Bien has hecho con tu íiervo, ó leho- 
va, conforme á tu palabra. 
tq.J.'abicn 66 'Bondad dcfeiiddo, y fabiduria me eníeña: 
fcmii ¿« ó r porque á tus mandamientos hecreydo. 

íoiis 67 A ntcs ^ ue ^ uef a * 1]Umillaá <>.y 0 «rrava: mas 
$ t.qushui- aora t tu dicho guardo. 

tíiís, <t,«$l<- 68 Buenofr«iu,y bieri-hcchor.*ciifcñame rus 

rae sovíciíto. 69 x Compuücion lobrc mirnentiia los iob£r- 
so.i'ibiic»- tíos: «m; yo de todo coraron guardaré tus rnaisda- 
tüC ' «lientos. 

yiciaf* di 70 7 EngrorTófe fucotacon como fevo : w^íyo 
iwom'di- ín Ley me he deleytado. 
titVZt 7' * Bueno me es ayer; fido humillado, paraque 
<£,: * apfeiidatus eflatutos. 

9 uí(ii ¿í mí 71 Mejor me esla Ley de tu boca que millares 

de oro y de plata, 
/¿ r»r»fl- 7í Tus manos mc hmeron, y me compuli- 

iv.nfnfMs. erorj; haz mc efltender, y aprenderé tus mandami- 

ípmrwAfr* cni0S -_ , „ , 

*i lr f.ii.i;. 74 Los que te temen, ma vetan, y fe alegrarán; 

« 7 , AM7.10 porque á tu palabra he efperadc. 

"fArr.7fc.s7, 7J Conozco, blehova.qiifi tus juyíios Jí» jufti- 

1 Con Mcli- cia,y ?«f * can verdad rneaffligifte, 

«hd. i.cai. Scaaora tu mircricordia para con(bIarme f 

IO,IÍ ' conforme a loque has dicho 2 tu (iervo. 

77 Vénganme cu$mifeiicordias t y biva.- porque 
tu Ley « misdeleyics. 

78 Sean avergonzados los (bbervios, porque 
t o, atante, 1 fin canfa me runcalumniado/yo empero medita- 

na falfi* f¿ en tus mandamientos. 
¿*¿. *!¡i Tórnenle á mí los que te temen, y faben tus 

teííimonios. 

I) iittceta.fta g 0 Sea micoracofl b perfedo en rus eftatUttKí 
j porque no fea avergonzado. 

Si Cajfe. Desfalleció AtAtffio mi alma por tu ía- 
iud,efperando á tu palabra. 

8 1 Desfallecieron mi s ojos por tu dicho s dÍ2¡en- 
da, Quando me confoUrís? 

%\ Porque eftoy como clodíe íl humoauts no- 
hc olvidado tuseftatutos, 
s tiift*<iuí- 84 c Quantos fon 1os días de ta íiervo? quando 
do trajo ilc hai&juyfcio contra los que me períí¡;uín? 

S""'" 8r Losfobetviosmetóncavadohoyos'.masno 

* fegun tu Ley. 

* Cutí** v#r- 8t? Todos tus mandamientos pm vetdadj * f.n 
7!. caufame nerfigueniayudame, 

87 Cafi me lian confumido pot tierra ; mas yo 
sio hs dexado tus mandamientos. 
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8B Cóforme a tu raifericotdia viviftcame.jr guar- 
daré los teftimonios de tu boca. 

89 Lamtí. Para (iesnpre, o lehova, petmanece 
tu palabra en los cielos. 

90 Por genetaciony gcnefacíontstuverdad.-í* 

* arHrmafte la tierra, y perfevcra } * Scl '^- '* *• 

i¡ 1 ''Por tu ordenación ' peefeverá haíla oy por- ¿ ha, j ([u 
quctoáaseliasy»ntusfiervos. " juy^ioi. 

9¿ SicuLey iiosvií^c/ítíeraisdeteytes^'aoTic^ t a S r ',J" ií .í Iíl " 
ra perecido en mi affiicjon. i¡ixa™ 0 '* 

95 Para íiemprc no me olvidaré de tus manda- 
mieutos.-porque con ellos me has vivificado- 

94 Tuyoyí^ yo, guárdame; porque tus manda- 
nuentos-hc bufeado. 

9J - Los impios me han aguardado para defttu- 
yrrae: mas yo entenderé en rus teftimonios. 

96" f A toda perfección bcvifto fin;? ancho « tu f rf tíí 
mandamiento en gran manera. <¡it 'tM, * r 

57 Mem. Quanto heartiadc) tu Ley? todo eldia c "<"''.p°r 
ella «l' mi meditación. fJl?¿¿T 

98 Mas cj mis enemigos me has hecho labio con ti 'im fu jr»' 
tus mandarnientos: porque me fon eternos. nut Ufitu 

09 Mas que todos mis «llenadores he entendí- H H?$"¿ U 
do-.porqtus teítimonios hxnfiín * mi meditación, 'ntufALfa 

100 Mas que los viejos he entendido: porque he " '***»•■ 
guardado tus mandamientos. * Sip.eS 

101 De todo mal camino detuve mis píes, para fin 'fin, 
guardar tu palabra. 1 ho.mipro- 

1 02 De tus juyzíos no me aparté : porque tu me pS^y u- 
enfefiafte. " tío. Pñl.i 1, 

103 Qua.11 dulces han fi do á sai paladar tus di- y Ab «ss. 
chot? mas que la miel a mi boca. *f tr - í 7. 

1 04 De tus mandamientos, ¡ he aquirido cnreiidÑ ¡ Heb . h<l B _ 
-miento*. portanto he aborrecido todo camino de caidiio, 
mentira. 

105 Lampara «a mis pies tu palabia,y 5um- 
bie á mi cami no. 

J06 Iuré y afSvmé de guardar los j uyiios de tu ju- 
ííicia. ^ 

1 07 Afligido eíloy en gran manera, o Iehova.vi- 
vificame conforme a tu palabra, 

108 k LosJ«ír¿£{«?j voluntavios de mi boca.iue- tHsl3 If lft 
gote, b Ithova, 1 que te fían agradables, y enleña- 1 Hai qaíea. 

me tus juyiios. Ando íi- 

109 m Mi alma ejláen mi palma de contino : mas jj'^i™ % 
de cu Ley uome he olvidado, ¿t,utiu 

110 Los impios me pufíeronlazo.-erBpero^» no w.jni^ii.j 
me defvié de tus mandamientos. 

1 1 1 Por heredad he tomado tus teííimonios para 
íicmp te: porque fon el gozodc mi coraron. 

r 1 1 Micoracon incliné a haicr tus eftatutos de 
conritiotuLfeUfi». l™**t 

1 13 Sa/secb, n Las cautelas aborrezco, y cu Ley fi¡t>, ifiutu. 
he amado. duuiu. 

114 *Miclcondcderoymicfcudo era tu, $ tu * Píl! -''<'» 
palabra he efperado. 

II s Apartaos de mi los malignos, y guardaré los 
mandamientos de mi Dios. * tftiw.f 

116 Siiftenrame conforme a tu palabra, y biviré, 
y no mc averguen tes de mi efpcranca . 

1 17 Softcnme, y feré Calvo: y deleytar me he en 

tus efiatutos íiernpre, tJt^u^c 

21S T» atropeli afte a todos los que yerran de rus 
eftatutos: porque mentira es o fu eiigafio. i' iulc í- 

j tjCerao efeorias heiifte deshaier d todos los impí- r Hí 
os de la tierra: pórtate j« he amado tus teftimonios. FótmcTt» " 
no Micamefehácnhcviiadode Temor de ti; y 
detusiuyíioshc avidomiedo. 9 f '" J "*í 

12.1 Am. f luyiioy ¡uiliaa be hecho-, n orne de- fjpnjuárr, 

%C3 a.mÍS OpplimidoiTS. jefifSfr,vi r 

III 1 Re fpoiide por tu Ciervo pava bien, no me ei i ITJ, W\ 
hígan violencia ios fobctviot. /wt.&t. 

113 MU 
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113 Mistjjos desfallecieron por tu falúd,y por el 



Fol. 18; 



z A. 



dicho de tu j ufticia. 

ii¡f Hai con tu (lervo íegun tu milcricordia 
enfename tus eftatutos. 

1 íj Tu íietvo fiy yo, da me entendimiento, pa- 
raque lepa tus teftimonios. 

1 16 Tiempo es 1 de haz.er,ó Ichova,difiipa.do han 
tu Ley. 

iiy Portancojw he amado tus mandamientos 
masque el oro,y masque eloro muy puro. 

i¿S Pottan'to todos los mandamientos r de to- 
das las cofas t eftimé re ¿tos; todo camino de menti- 
ra aborrecí. 

1 ln Pe.MaravillbfosySn rusteftimonios; por tan- 
to los ha guardado mi alma. 

130 * El principio de tus palabras al umbra;haze 
entender á los fímp les. 

13 r Mi boca abrí y folpire'; porque defieiva tus 
mandamientos. 

131 Mira á mi, y ten mífer icordía de mi; v como 
acoftumbras con los que aman tu Nombre. 

ijj Ordena mis paitos con tu palabra;y ninguna 
iniquidad fe enfenoree de mi- 

1 34 Redímeme de la violencia de los hombres, 
y guardaré tus mandamientos. 

23 f Haz que cu roftro refplandezca fbbrc tu í¡er- 
vo^y en feríame tus eíhtuios. 

i¡6 "Ríos de aguas decendicron de mis ojos;porp 
que y noguardavan tuLey, 

1 } 7 Zarfe.IuAo eres tu, 6 Iehova, y recios tus juy- 
zio%. 

158 Elicargaftc la j ufticia a aptkr,t\i$ teftimo- 
nios, y tu verdad; 

133 Mi zelo me há confumido;porque mis ene- 
migos fe olvidaron de tus palabras, 

140 1 Afinado es cu dicho en gran manera, y tu 
íiervoloama, 

14.1 Pequeñojíyyoy defechado, «mí 110 me he 
otvidadode ras mandamientos. 
142. Tu ¡ufticia es ¡ufticia eterna,y tu ley Verdad. 
14$ Afliciony anguftia me hallaré, mas tus man- 
damientos fueron mis deleytcs. 

144 Iuflicia eterna jí« tus teftimonios, dame en- 
tendimiento, y bivité. 

14? Ceph. Clamé có todo mi cora$on,tefpondeme 
Iehova, v guardare tus eftatutos. 

14(3 Clamé i*ti,íalvame, y guardaré tus teftimo- 
nios. 

147 Previne al alva y clamé, cfpere cu palabra. 

148 Previnieron mis ojos las veladaspara meditar 
en tusdicho'. 

140 O ye mi boz con forme á tu mifeiícordia.ó 
Xehoua, vivifícame conformes tu juyiio. 

iyo Acercaronfe los quejas períiguená la mal- 
dad, alexaronfcde tu Ley. 

151 Cercano cftás tu Iehova, y todos tus manda- 
mientos fia verdad. 

iyi Ya lia mucho que be entendido de tus man- 
damientos, qtic pata fiempre los fundado. 

1 y 3 Ríj.Mira mi adición, y eícaparue, porque de 
tu Ley no me he olvidado. 

t í4 Pleytea mi pleyto,y redímeme, vivifícame 
con tu dicho. 

i fí Lexosíjíade losimpiosla falud, porque no 
bufran tu¿ eftatutos. 

1 j<5 Muchas fon tus milericordias,o Iehova, viví» 
'» pala- fícime conforme* atus juyzios. 

if7 Muchos /«smis perfiguidoiesy mis enemigos, 
mus de t,us teftimonios no mehe apartado, 

1 fS Via á los" prevaricadores, y cateo mia me,por- 
que no guardavan tusdichos. 

1 Mita, b Ieho va,que amo iuí mandamientos, 
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vivifícame conforme á tu mifericordia. 
1 60 El principio de cu palabra <w Verdad, y eterno 



y ¿todojuyzio de tu jufticia. 
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161 íai-Pnncipesmehan petíegutdo fin catifj, djmimro <h 
mas de tus palabras tuvo miedo mi coracon. 111 Lc )'' 

161 Gozóme yo fobre tu dicho, como el que ha 
Ha muchos deípojos. 

163 La métira aborre2Co,y aboaiíno,tu Ley arlio. 

164 c Siete vezes al día te alabo fobre los juy lies c Muchas, vt- 
de tu juñicia- " ^ 

1 ój M uch a paz timm los qu e arn n n 1 11 Ley , y no 
«7 para ellos tiompecon. 

¡66 Tu (aindheeíperado, 6 Iehova, y tus man- 
damientos he hecho. 

i6j Mi alma h:í guardado tus teftimonios, y en 
gran manera los he amado. 

168 Guardado he tus mandamientos, v tus tefti- 
monios,porq todos mis caminos efián delante de ti. 

16^ Ihait. Acfrqucfc mi clamor Helante de ri,ó Ie- 
hova, dame entendimiento conforme a tu palabra, 

170 Venga mi oración delate de ti,eicapame con- 
forme á tu dicho. 

171 ^Mis labios rcbofíaránalabanqa.quando me * i.ttj^rr. 
enfenares tus eftatutos. ¡.y -\s. \. 

Í72. Hablara mi lengua tus dichos, porque todos 
tus mandamientos y¿« jtifticia. 

173 Sea tu mano en mí íbcorro.porque tus man - 
damien tos he e (cogido. 

174 Delicado he tu íakid,ó lehova.-y ru ley es mis 
deleytes. 

I7f ¿Diva mi almay alabcte.y tus ¡tiyíios me a 
yuden. 

176 Yomeperdi,comooveiaque fe pierde,bLif- 
ca tu íiervo, porq no me he olvidado de tus man- 
damientos. 

PS AL. CXJÍ.C*) 
Js'joea ¿ Dioi contra latcxlmimy ■vtolmási de fus enemi^s 1 . 
1 Canción de lasgradas. 

A Iehova llamé eftando en anguilla: y el me 
rcfpondib. 
% Iehova,efcapa mi alma del labio men- 
titofo: de la lengua engañofa. 

3 ü Que «data á. ti, 6 que te anid irá la lengua 
engañóla? _ áküi,™.' 

4 * Es come faetas de valiente agudas con bra- dor. Que pío- 
fas de enebros. " dc^l"T% 

5 Ay de mi que peregrino l> en Mefech: habito j^í' *"¡f?; f 
con las tiendas de Kcdar. J7,?.j 

6 Mucho fe detiene mi alma con los que abo- V t " !,<: 
rrecen la paz. _ _ cJia.. P ^. 

7 Yo foy c pacifico : y quando hablo, ellos d Heb, <xt- 
<1 guerrean. ru- 

PSAL.CXXI.C") 

JtfcíTit ti litgtutrda fotiáta de los Jirjwaut ftalpengM) f> '[• 
yerxnca. 

1 Canción de las gradas. 

ALcar¿"*mísoiosáIoSí>mótesdedondcvcn- 
dramnocoryo. , 5 . 
1 Mi focorro is de parte de Iehova ; que 3 aI mutitc de 
hizo tos cielos y [atierra: _ s ""'- 

l NodarátupLalrcfvaladctoíni fe dormirá 
el que te gu n da. 

4 Hcaqui 110 fe adormecerá, ni dormirá el que 
guardia Ifiael, 

r Iehov;i firi'M guardador. IdsViV&ftrÁ tufo m- 
bra fohtc tu manJer^ha, 

6 DecñaelSolnotcb fatigará, ni la Luna de b Hdj 
noche. , Ixod. i¡, n, 

7 Iehova te guardará de todo mal, « guardara 
tu alma. , „ 

8 Iehova guardara *tu faltday tu entrada dtl- „ Lic¿ 
¿eaoayhaftaftcmprc. 
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PSAL. CXXII.C») 

trnf) en ¡a IgkfíitMStAor-SselAr^tmerHíi ieUftkn.^i.y S+, 
1 Canción rktasgradas. DeDavid. 

YO me alegré con los que me dciian, A Ja Cafa 
de JehovayreraQS, 
íujHuwn. ^ Nucttcos píes » cftuvieronen tus puercas 

ólcrulalcm. 
3 levufalem, ¡a que es edificada como iimt cm- 
bMii^^djdquüiiftáapplicndaíiconfigoaiiiu. 
ím Jivifj'.ui. j Porqucnlü fubicroa lo¡ uibus.Ios rnhus de 

JAH> c ci teiünioiiioá Ifr-iel , para alabar el Nom- 

un tli Uva A , , _ . 

ís-aei. ore ele Iehova. 

/ Porque alia eftán las filias del juyiio:las filias 
de ia cafa de David. 

6 Demandad lapaí de Ierufalemiían pacificá- 
is, i [íiafs. ¿ m ¡(>í q llc a IC aman . 

™' ^ Aya pai en cu siitcmufOtdefcanfo en tus pa- 

lacios. 

8 A caufa de mis hermanos y mis compañeros 
hablaré ñor a paz de ti. 

9 A caula de la Cafa de Iehova iiueftro Dios 
buícaré bien para ti. 

P5AS. CXXIII.<nj> 

Protífta f/prffWflife DijJ, c» ff filo t itw fnfjlit fi(jfce- 
vnn$am es das fui njjirj íobíí' T| ors f Jf t¡ retBEAfc 

I Canción de las gradas. 

Ti .ilcé mis ojos, el que habitasen Ins ciclos. 

i Heaqui-, como ios ops de los fot vos mi- 
' ran á la nianode fus feñc>res : como los ojos 
„ de la ílerva a !a rnaiiode fu li-tíora, a anfi mieítros 
teñí". "»» °i 05 3 Iehova iiucftroDiosihaflatiue aya mi- 
/í c:¡f.<tJ,ue. tricordia de nofotros. 

i s : , -j- en mi f C ncotdia de nofotros: ó Iehova, ten 
"'"' L ' mifericordia denofotrosipovqueeflaniosnniy har- 
tos de nicnofjirecio. 
b o,ifñtt¡a. 4 Muy harta cftáiiucftra alma del efearnio bde 
p«iWs.dil ¡ os foíreuados: del ineiiofprecio de los tobemos. 

m ninfo. ° r 

PSAL. CXXIIH-OH) 

Vrotefn el puebla diDies.jtti ¡¡n filo favor fuytr es libre itlit 
ra v i a de JU¡ enemigos . 

i Canción de Vas gradas. De David- 
, , . I no que Ichovafue por nofotros e diga aora 
tMwiJnír. Si i^_> i-írael. 

do 1c levantaron rotura nofotros los hombres, 

3 Bi vos no5 tragaran entonces: quando fe en- 
cendió fu furor en nofotros . 
á L 3 ptrfeíii- ¿ Entonces i bs apiras inundaran (bbre noíb- 
luraicw. tros:eI arroyo pallara lobre nueitia alma- 

r Entonces pallaran fobre nueftraalma las a - 
guasfobervias. 

6 Bendito Iehova que no nos dió por prcía a fus 
dientes. 

7 t3ucftra.alma,como ave,cfcapí> dcllaxo de los 
cacadores: el lazo fe quebró, y noiotroscfc.ipsmoí. 

8 "Nueftro focoiro/«í en el Nombre de Ieho- 
va,qtic hiio el cieloy la tierra. 

PSAL. CXXV.( B ) 

Tíkitmfrmn-} fortalecí i luí f,yt>¡ Cvntr.iteda tcntxcicmjer- 
<f«e nafran vrHtiiii At í a maütia. 1 1. JUqittfirftinri'eJhú 
jnfteritAii. Elqnefedexirerjmctyjftrácmtjuio^ ¡«¡flUintrt 
hs malas* 
■ 3fit.fr- _ 

mt^tfiM i Cancjoti de las gridas. 

iT.u' T ° s 1 ue confian en lehova, » fin como el Mon- 
fiiu y-*. Xj tc dcSion,ií«e no desl-iara:para fiemprc eítara. 
j-uáM.117. l leru falcm.monces alderredor dec!Ja,y Ic- 

•Iri.,'í.3?'^ ova: ** láci:re ' lo ' ,:ii;:í ' u P ubl °» dcWe aota y P«a 



; P orque no rcpofaia ° la vara de la impiedad nia délos 
fobre la fuerte de los juftasiporque no eñirajclan los P ,oi du '*> 
juflos fusmanos a lainiquidad. «parají,». 

í). 5 Haz bien,e> Iehova,á los buenos,/ á los te- i í. 
£tos en fus coracone?. 

j" c Y á los que fc aparta tras fus perveríidades, * í^piosque 
Iehopa los llevará con los que obran iniquidad : j Steparf» 
pat/ :rd fobre Ifracl. tentación ft 

PSAL. CXXVI. (W) jSJ**» 

Z>tfcrí<ue (l slegrlu ¿ei¡aeí>lt di Dios balnitn<h ¿i ¡a m¡ti^t- 
¿ai^eHabylema. ll.Or/t ¡orlalikftitiijdeUqiml luego hazt 
cltirapwtnefia.TodíeíJigiritcklct IgitfatCbiifiiuna. 

i Canción de líis gradas, 

Vandoleliovahíiiere tornar " los captivos 
ie Sion, ferérnoi comolos que fueñan. ¿¿laV" 0 ^" 
í ^EntoiiCcsnueftra boca fe henchirá •Ur.t^y. 
derifa, y nueftra boca ti d e ahbanca : entonces di- 1> De cando- 
rail entre las Gentes, grandes colas'há hecho Ieho. 1,0 ^¿j* 1 *- 
va coneftos. íasdeD ™- 

; Grandes cofas íiaKeclio Iehov» con nofotros; 
ferémos alegres. 

4 Haz Solver, 6 Ieho va, nueítros captivos,»- 
nio los arroyos en el Auftro. 

f c Losque fembraron con lagrimas, con rego- 
zijos fegarán. " áe°£ ¡t ^' aí 

<5 Yráyendoy HoWiidoelquc lleva la preciofa miníhosiM 
finiientc:wiif vitñendo,vendrá cotí regoiijo irayen- Eringciio ní > 

iérín íiij fru- 
to, 



do fus gavillas. 

PSAL. CXXVII. (K7) 

Toda i¡thim»fiiia ¿iUgeniia (en tais fuerte titfiigwiüs^pérS pnr~ 
ticulamMiealaprBgafttiáoaycfflJ^Mim de la Ygifis) ti 
pe>-¿td/i,Aii)]deI>ios>iiu!ti¡líiman{>. 11. La mnltipUcatim di 
í*/fiímiifl tj /í»g»¡»v ion ít Diw. 

i Canción de las gradas: 1 para Salomón. , . 

ova no edilícarc la crifa, en vano trabajan ¡noii.* 
losquc {a cdificatv'.S'ilthova no guardare la chi- 
dad,cn vano^vela la gualda, 
i Por demás os es el madrugar á levantaros, 15 el b rard». 
veniros carde á repofar, el comer iva» de dolores-, ^."i" 1 "^ . 
c anu data a iu amado el (ueno. & c . 

J «[Heaqui heredad de lehovayíwloshijos^co- 1 1- 
ft de efti ma el fruto de! vientre. dHtb.prccK 

4 Lomo laetasen mano del valiente, aníi fan cofa 
los hijos c¿ e | as juventudes. tq.d.dcpt- 
f Bienaventurado el varón cjuc hinchió fu al- f"lT?'' 
javadcellos : no lera avergoncado, quando hablare ¿"dhthÚvi. 
con los enemigos en la puerta- 

PSAL. CXXVIII. C«s) 

V'fc'rjeLifí'tiddíid tU h(¡¡ueer> cerner de Dhifi Jíiftentan df 
fin tteiniM tn 't tftiido del iiíatrimonio. Parece qnt tieiis fftc 
lífabim alguna ctsiimtaciincmelprttxdeatc , 

i Canción de las gradas. 

Bienaventurado todo aquel que reme a Iehova, 
que anda en fus camino?. 

2 Qnrtndo comieres el trabajo de cus ma- 
nos, bienaventurado tu, y a bien avras. 

3 Tu muger jWcomo la parra, que lleva fruto *. 
á los lados de tu cafa; tus hijos,coino>¡}lai«as 4e o- 

livas, alderredor de tu mefi, bo,|™p°- 

4 Heaqui que anfi ferá bendito el varón que te- Uos " rC,>UÍVO, ' 
me a Iehova. 

r BStiigate Iehova de Sion ■ y veas el bien de te- 
rnfalem todos lo<¡d¡as de tu vida. 

tí Y ve as los hijos de tus hij os, la paa Tobit \í- 
rael, 

PSAL. CXXIXfe) 

í rOTfff* rf P«Wo de T)hn¡tiéC!>n file lif aturde D¿jj6i<ve>. 

i Canción 
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P S A 

i Canción de las gradas. 

MVcho a me hanangufliado defde mijuvpri- 
tud, b Diga aora lintel; 
i Mucho me han anguítiado defde mí 
juventud: mas no prevalecieron contrawi. 

j Sobre mis cfpaldas araron c gañanes : hirie- 
ron luengos filíeos: 

4 ^ylebovalufto cortó las coyundas de los 
impíos. 

j Serán avergonzados, ybueltos atrás todos 
losque aborrecen a Sion. 

6 d Serán como la yerva de lostejado$:que e an- 
tes que faigíi, fe feca. 

7 De la qual lio hinchió fu mano fegadormi fu 
br.ic;o el quehaM gavillas, 

8 Ni f dixeron losque. panaron, Bendición dé" 
lehova fea fobre vofotros.bcndczimos os eu Nom- 
bre de Iehpya. 

PSAL. CXXX.C«°) 

Or/ieim de m Knima ¡u'o tstadt 4¡ verdadero. fentimHitív defú 
peccadt,y de la mijericerdix de Dios. 

Canción de las gradas. 
E los profundos le llamo ó lehova: 

i Sefsorvoye mibóz. Sean tus orejas a- 
tentns á la boi de mi oración. 
■ P6i.r45 7 ij y lAH,fi mirates i los peccados,* Señor; quien 
perfiftirá? 

4 Por loqtial «y perdón acerca de ti : pataquü 
feas temido. 

f a Xa efperé á lehova, mi alma efpetó: \ fu pa* 
labra he cfperadoj 

6 Mi alma efteré á Ichova, mas que •> las guar- 
das efierax á la marUna: las guardas a la mañana. 

7 Efpére Ifraei a Iebova,porque con léhova-í- 
>?* misericordia: y abundante rederopcíon acerca 
deel. 

5 YclredimiraálFracJdetodosfus peccados. 

PSAL. CXXXI./ 81 ) 

PifrtM/e T>KVicL déla amhiciiindelrtyttocótmlaíCaUmtiiiis 
di Ssulldftu fuyos. Es txetnpfo de kt perpetua hmmldtd ,em 
queetyiihá dícanwrf^tneíirnirfii!. 

i Canción de las gradas. De David, 

ÍEhova,no fe » enfobervecíó mi coraron, riimís 
ojos íe enaltecieron.- ni anduve-en grandezas, ni 
en cofas maravillofas b mas ¿e loque me perte- 
necía. 

i Si no e puíc, y hize callat mi alma,yk» p co- 
mo el defterado de fu madreáronlo el deftetado/de 
mi vida. 

■j Efpera o Ifrae I á Teho va defde aora y hafta íl- 
empre. 

PSAL. CXXXILGjO 
Orí tlfucbh de Dios por la refiaurjuim di fu Titano conforme 
ilBífrarmjfasU'hiliaDiiíuii.Tadefthttig referiril rejm di 
Cbtijlo. 

i Canción de las gradas. 

C mídate ó leho va de David, de toda fu af- 
fheion. 

i Qm'juróaIcliova,pL*ometióáJ Fuertcde 

Iacob: 

? 1 No entrare' en la morada de rnici&mo fu- 
biré fobre al lecho de mtcftrado, 

4 No daré fueño ¿ mis ojos, »i a mis parpados 
adormecimiento, 

y Fa!taqnc baile lugar para lehova, moradas pa- 
ra el fuerte dclacob. 
■ Dclaninra- Heagui,en.Ephrathapymos adeella: hallamos 
fbpsrrt el lá en los campos del bolquc. 
FiierK&c. ? Entraremos en fus úendas:ericoi vaínOshcmos 
jj,, ~ auitrado de tu pies. 

Mjm.m.ij. S *f Levántate, 6 Ishova, atu Repofo, tu y el 
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arca de tu fortaleza. 

3 Tus lacerdotes viñan juflicia.' y tus pios fe re- 
goEÍjen. 

[ o Pür amor de David tu íiervo no bnelvas de 
rn ungido el toítro. bp 

1 1 luró lehova £ verdad á Davíd,no íe apartará fit^e .™' & 
deella/* Del fruto de tu vientre podré fobretu filia. *2.Sim.y.ii 
1 z Si tus hijos guardaren mi Alianca, y mi íef- 8,,í 
timonioque.yoles enfeñwé: fus hijos también íé a&j.'jÍ" 
agentarán fobre tu íilla^para fiempre. *luc,(.¿^, 

i 3 Porque lehova haelegido a Sion:cobdicióla 
por habitación para í¡. 

14 Eftc fcrá^ml Repofo para iTempreiiqui ha- 
bitaré, poiquela he c'obdiciado.- 
1 s A fu mantenimiento c daré beadicien; fas po- 
breshártatéde pan. 

16 Ya fus facerdotes veftirc de fahid: y fus pio3 
evulturan de goio. 

17 * Alti haré reverdecer ¿ el ciíerno d¿ Dwíd; ¡ * r.ne. 1 .<<?. 
he aparejado = lámpara á mi ungido. ^«R ' ' 

18 A fus enemigos veftiré de conñifidarjr'fébfe e sacttfer." 
el florecerá fu corona. 

PS AL. CXXXIII.0«) 

iA-umendela TgltfiifCl'oerdftdtraCbaridiidesaIitba¿¿ t 
1 Canción de las gradas. De David. ^ 

Mitad « quan bueno, y quan íiiave a habitar * ui , ' et 
los hermanos también en uno, »£*od,?o.i» 
1 Como * el buen olio =*'fobre la cabe- * de 
^a, que deciende fobre la ban'n, la barya de AsüOtu.^jJ ™» ™* 
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que deeíerfde fobre el borde de fus veftimentos, 

3 Como el rocío de Hermon.qne deciendefo- ^ s.emal efi- 
bré los montes de Síón.Porque i allí í embia Ieho- |^¿¡ oi'ím- 
va bendición, y vida eterna, *S. 
PSAL. CX XX II II- C«4) 

í xhortfi i Iftt torttirtoits ¡tUbdn(#s de DiiJ,jt?igitUrmehteSht 

¡tits minUTrcí del ¿hiño culto. 

1 Canción de las gradas. 

Mirad, o, bendezid a Ichova todos los lTervos ■ fu*- 
de lehova, los que eftays en la Calá de le- 
hova>en las noches^ _ bs. tíhdciü 

2 Al^ad vueñras manos al Sandtuarío, y ben- &c,EéiI.+j* 
dczid a lehova. 

3, Bendígate, Ichova defde SionjClqúchiro-los. 
cielos y la tierra. 

PSAL. CXXXV.0'0 

ísetargwmuditPfdn&pruedmliJiiíiiiienát ÍM¡ taufflsjl 
fa6tr,Fgrirvereftfgr<bf'tTgltfifi detedo el ja»nde. II. Fer ¡ir 
pidtrofopariihitzer todo ln¡><t quien. ffl.Fer Mitr vtoTlredeft 
potencia mutilas mtx.es enfa'üOtátfupHtUtJJis ¿i^bdelmvtrgt 
prttuitadiipvtdiw, 

1 Halelu-IAH , 

ALabad el Nombre de lehova, alabad ÍTervoj 
de lehova. 
1 Losque e ftayá en la Cafa de Iehova.cn 
los partios de laCafa de nueítro Dios. 

3 Alabad a UH.porqu^ e¡ bueno lehova : can - 
tid pfalmos i fu Nombrb.porquc « fuave. 

4 Porque xah ha efeogido á Iacob para SJ. If- 
rael por fu porTeffion. 

j Porqiwyo féquelehovaw grande y el Señor 
nueftro, mayor q'ue'todb's los díoies. 

6 Todo loque quifo Ieho va, Jjizo en los cielos 
ven la tierra,™ las mares, y en todos los abifmos. 

7 *Elque hazc fubir las nuves del cabo d £ la , J^^j; 
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ticrra:híio los relámpagos t para la lluvia,el que fa 
ca lo s vientos de fus *thcfaros. íhs 

S * El que hiridlos primogénitos de Egipto 
defde el hombre hafta la beftia. , t 

a Embiófeñalesy prodigios en medio deti,o 
Eeypro: en Pharaon, y en todos-fus Cervns. 
' * Él- que hirió muchas Gentes: y mato reyes » Uamiij¡u 
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• ii A Sehon rey Amortheo.yáOgrcy de Ba- 
ten, y a codos los reyiios de Chanaan. 
•ísAij. n *Y dió la tiena de ellos en hcredadsn here- 
dad álfracl fu pueblo. 

I ; lehova, cu Nombre «eterno: lehova,»! me- 
moria para generación y generación, 
b fiefeukri. J 4 Porqus h juzgará Iehoval'upuíb!o;y*fóbre 
vcng.itá. ' fus ííervos íe arrepentirá. 

»i(f.j¿¡T if » Los ídolos de las Gentes/»» plata yoro i o» 
«Un 4 bra de man os ds hombre. 

jií Tiene boca,y no habla n;ticnen ojos no' vean. 
e&eMo. 17 Tienen orejas;/ 110 eícuchan, tampoco ay 
< cfpiritu en fus boas. 

is Co mo ellos iban los que los haié; y todos los - 
que. en ellos confía». 

1 o Cafa de' If'racl bcndezid a Iehova:Cafa de Aa- ■ 
rcnbendezidálíhova. 

2.0 Caía de Levi bendezid 1 lehova: los que te- 
meys á Iihova; Benderid á lehova. 

¿ 1 Bendito lehova de Sion, el que mora en le» 
rufaléro. Halelu-i ah. 

PSAL. CXX XVI C«0 

Ixharta i las ¿hiinaí glsbaofas a ctufititlÁ grg»Jtza At 

bras dt itt creación tielmmda. lj. Farde dtUredcmption deja 
¡totblq. III. Per Infró'aiAiittiit ¡¡MtiiatitfiilgUfi^ dt- fvdas- 

mnítwi * Labad a lehova, porque «bueno; a porque 
' " ' ' t l' / \ para fíetnptc « fu mifericordia. 

t Alabad al Dios de diofesiporque para 
s.uMii L Tiempic « fu ruiíericordia. 
b No airona ' Alabada! Señor de fenoves: poique para fi- 
quaiii íast. empre es fu mifericordia. 

*Wo°y-s 4 AlqueMblolmcgr-andes maravillas; por- 
tVCíl. m 14 Q lie p ara fí c!1 ip rc „ f L! tni'íericbrdia, ' 

tora i,í. í *Alque hizo 1m ciclos, teon entendimiento/ 
lerCT.iá"ti, porque para fiempre « fu mi fericwdia.. 
y é í A'qu* tendió [atierra (obre las agyis; por- 

ttísnM+ que para fiemprc íí íu raiferkordia. 
eHcij-wn 7 1 Al que hizo Lis g^andísiumiiiarias; porque 
i(i;auu9. piiranempretífumirci'icqrdia. 

K El Sol e paraque dominafle en el dia:porque, 
para íi emprc « fu miíericordia. 

i,-. 11 ', 9 1-a Luna yhseftreljasparaquedofflinaflcn 
' Cilla noche: porque para fiempre « fu mifericordia. 

• Ena! ih? ?° fl^'A^sbirióáEgyptocon fus priiiioge- 
y 1 1,17. nitos; porque para fiempre es fu mifericordia, 

> I ■* Alque facó a Ifrael de en medio de ellos.-por- 
que para fiempre ei fu mifericordia, 

1 2 Con mano fuerte, y braco eftcndido;porquc 
pala fiempre e¡ fu mifericordia. 1 

13 Alque partió ál mar Bermejo en partes: por- 
que para fiempre es fu mifericordia. 

• fasJ.r4.1i 14 YbizopadiralfraelpormediodcehBorque 
á An«n¡ó dió para fir m pte ti fu mifericordia. 
*,n c l te ¡ 5 * Y d Acudió áPhaiaón y a fu ejercito en el 

mar Bcrmejo.porq para fiempre a fii mifericordia. 

16 Alqilepaftbreóa fu pueblo por el defierco: 
porque para fiempre ts fu mifericordia. 

17 Alque liiriógra!idesrey*s;porque para fiem- 
*^ut» ii,H P rc " ^ miíericordia. 

1 8 r Y f" aco «yes podcrofos:porqtic para fiem- 
pre es tu mifericordia. 
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de nofotros : porq para fiempre « fii 'mifericordia, 
¿4 Y nos refeató de nueAros enemigoá; porque 
para Gempre u fu mifericordia, *" * " sHj£i 
2j Él que da c mantenimiento á toda carne:por- 
que para fiempre es fu mifericordia. 
i6 . Alabad ál Dios de loscielos: porque para fi- 
empre ts fu miíericordia. 

PSAL. CXXXVII. (lj7) 

$»exanfe hs fias da¡p»ibli>i¡tDtM,<pe ej¡ al/da Cf.ptlvús ta 
BabyÜnia ¡os Batybaios, iitrladofe dtíks, \zs¡c¿ian,a¡tt wrüxf- 
feaaigmia camión de futimB. ¡i.CtwtsnlfifrQniefj'x de rtf¡~ 
tiicim¿jüe Itrafaletatiem deUtofl wfermtí eHalt pides fui/'- 
Itttmly la veag/mc a de los lÁwma. 



■ftM, 
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unto a losriosde Babylonia, allí nos fenramos.- 
también llorarnos acordándonos deSion. 



ÍIpC 



1 iobie los íau'icí qut efím en medio de ella 
colgamos miefltas harpa?. * K 0 « 

3 Quando a nos pedían alli, los que nOS capti- jjjjJ^S 1 *»- 
varoiiilas palabras de la canción, colgadas nueftras b ^S¡a¡m 
harpas de alegría, *> Cantad nos de lascancione? de «* 
Sion. 

4 Como cautaremos canción delehová, en ti- 
erra de eff ranos? 

; Si meolvidáre-deti.o leitiCilem, mi dieñra 
fea olvidada. 

6 Milcngiia (e apegue a mi paladar, fi no me c ?/' ^, ,** 
acorJáre de ti; efi rio hizierc fubir á lerufalem.cn ?áLT¿"£~, 
el priuciciode mi aleeria. aut Titaf». 

7 Acuérdate ó Iehova.dc los ti iios de F.cfom en ™J¡Íj¿J' r 
cl diadclerufaleni:q«e dezian, Deícubrid, defeu- " '' " ■ 
brid en ella hafta los cimientos. d Por.bqac 

8 Hija deiBabyloríiad deftruyda, bienavetura- av,ldel *r» 
do et q te pagará rü patío, á nos pagarte á nofotros. * ia ¡ j; ¿ 

9 _*Bicnavenruraío erque tofflará,y eftrellará ui¿'na¿„^. 
tus niños a las piedras. «»<». 

PSAL. CXXXVIII.^ 

DstniActm la tMpJiritchrt M ios facetes qut /rui/t tcctbiJo di 
Din, tt/t!itbit,yha&t griiciiti de ttdí ítriiji-n- yeolrr/t Augmente 
defs para íjJew ¿td iji amtmtHvitin del favor tn lepor -a enir. 

X De David. 

ALabartehe con todo mi co.raqon:* delante de 1 qJ.i-Ut. 
tos diofes te cantaré Pialmos, " Át »*- 

2 Encorvarmehe álTemplo de tu Sane- íf¡^í"!Ú,t- 
tidad.y alabaré tu Nombre fobre tu miíericordia y \At. ¡i¿,¡(. 
tu verdad : porque has hecho magnifico tu Nóbre, b °» w í ,la " 
j- 1> tu dicho fobre todas las cofas. ** 

3 El día que te llamé, me vefpondifte, efforcaf- 
teme, y dijie en ini alma fortaleza. 

4 c Confeflarte han, ó Iehova,todos los reyes de eO.Atabai. 
Ja tierra: porque oyeron los dichos de cu boca. te han, 

j Y canearán de los camiuoj de Iehova.Quela 
gloriade lehovaes grande. 

6 Porque el Alto lehova mira al humilde, y ál 
altivo d conoce de le xós. - 

7 Si anduviere pormcdiodel anguftia.ine vívi. B0 ^° 0,Os 
jicaras,- contra la yra de mis enemigos cftenderás tu 
mano, y tu dieftra me falvará. 

8 Ie!iova c cumplirá por mi, Ichova.tu rnífe- eEsmifi»- 
ricordiaei para fiempre, no dexarásla obra de tus ^ BI ' 0M ¡ X "" 
manos. d,en "' 

PSAL. C XXXIX. (¡¿y 

Ctltbra la admirable frpvidmcU ácOU¡t } it quhriJIxin fi tf- 
tmáe^¡tfimttin ttda parte; [ingidarintat-ecn la con fdtraáon 
¿¡la 

¡ra los blítfbtmaideeJiaFmidiam. W.Pidi firpHrrtaepirU 
vía di latría, 

1 Al Vencedor. De David. Pfatmo. 
En'heri-dad alfr^fr.Víi'* - TEhovi/n me has cxaminado.y canocido, , ii&m 

:«&ráiSí5™ clfu fevo:poique.parafi- l z Tu has conocido - mi Tentarme y mi ^ levan- **** 

«rmcjhas entendido t» deíüc lexos mis psnfami- «» 
tnws, - iaV 

1 «Mi 



1 3 A Selion rey Amorrhco : porque para fíem- 
m s pre " fu mifericotilia. 

20 Ya* Og rey de Safan: porque parafiempre 
:n,y. « m miíericordia, r r 

ti * Y dió la tierra deellos en heredad : porque 
para íiempret* fu mifericordia. 
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5 ¿Mi fenda, y mi aceitarme <- lias rodeado; y 
*Míi!Kf«. to dos mis caminos has acostumbrado. 
jHd>.im£e- ^ p of q Ue aun 11Q ^ la palabra en mi lengua, 
e Hsí, r«n- .y hcaqui lehovatu la fu pifie toda, 
va. <■ c p c tras y delante w me fotmafle; y pufíftc 

jMít no pu- fobicrni til roano. 

ítlüieiu- 6 Mas maravillóla es la feicnciaf que mi capa- 
f Amo-sM*. ^dad: akaes.S no puedo comprchcndeiía, 

7 A d " nde mc y ré dc tu Ef P iriM? y adoníle hu " 

tura, allial- yré de delante dc ti? 

™JÍk¡ U Pr ° ^ + ^' í ut> ' efc * ' os c - c ' os * a "' i/ 2 *" tu; y l> fi hi r 
nieUy'íiTO 2Íer« ir.iettradocnel infcrno.he te allí. 
iM.ít.f. 9 ¿¿tómatelas alas del alva^ habitare «ti el ca- 
kv't'éáca. bode lámar, 

Jirirml' 0 " io Aun aili me guiará mmano: y me travarí tti 

Jl-ííbcnrriic. díeíha. 

k'owm ¡ti 11 ' Si díxere: Ciertamente las tinieblas me cn- 
"•íTSÍm' cubrirán: aun* la noche refplandecerá ¿ p 0r caufa 

tu ¡ii fermati- ¿f¡ mj, 

'Zb'io'i"' 1 1 ^- un «n^las no Encubren de ti:y ¡a no- 
Kb''tr'.<i, 3 che rcfplandccc como ti dia: las tinieblas /o» como 

t,-Veftrjvtél { 5 [ue. 

«¡WíiWíír- porcjuetupoflcyftcrniítiñones, m cubrifte- 

ü¡t> dtfdt me en el vtcntee de mt madre. 
U tmafem ja Confcffartehe porque terribles* maravillofas 
filiad c»- ji Qbfasieílovinai-aviiladojyjii] alrna conoce 
tfi mil vi- en gran manera, 

«bíkA/» jj- n No fué encubierto rni cuerpo de r¡, aunque 
^"^• T »k"> f u ¿ hecho en fecreto : fucentretexido en los pro* 
oi.a.™tej-ía - fundos de la tierra. 

deá fiié- íur- j¿ o Ittj imperfecion vieron tus ojos:y en ta li- 
™= °.v«£ bro eftavan todas aquellas cofas eferiptas, que í'ue- 
íoripí Aigirai ronentoricesforniadaSjfinjfetounadcclias. 
dehombre. , 7 Anfíque quan preciólos me fon r tuspanía- 
j&£&<*!T miencos ó Dios? F C^an multiplicadas fon fuscu- 
g«»jf!) fr4»n entas. 

•ír/wotr.M. jfj í sílaseuítito, araltiplieanfemasqueelarc- 

SSiSÍ" na-.dcfpiettok y aun #y contigo. 

fcn. 19 f Si mataífes,o Dios,al impío, y i los varo- 

* Le,i - An - jies de fqngres 'fcquitaíTen de mi. 

*'' ir. 10 Qü e tc dí,¡tei1 * WafpEicmias: 1 enfobervecen- 

oLoshomia- fe en vano tus enemigos. 

, 21 "No tuve en odio,óIehova,á los que te ator- 
t^^qtuam rec j eton? y pet e0 contra tus enemigos? . 
feontra tu 12 De entero odio los aborrecí:cuvc los por enc- 

taron'p»"^ i? ST EsamifiamCjó Dios.y conoce micoracon; 

niJad. prue vame, y conoce mis penlamicutos. 

oMar.j 44- 14 Yvcefiavc» mi camitio de perverfidatLy 

j'eftcr «»ur guia me x en eí camino del mundo. 

a PSAL- CXL(*) 

¿» if nal fe David íivs /o* Atfeniido de laviolenei/t y fraude íefm incná- 
¡¡cvicntííler, g 0 j iS ¡¡ig a ¡-a¿¡)p ui /i <fe/pí Dioi <«»£ i /rt Cffl«/í| tlí ícffí- 

nucffrot íHfi- 

«.j¡'«,p»^«í i AlVencedorPfalmo.de David. 
«Í""í*d"Í"XJ Scapamcjblehova, do hombre malo:de varón 
fu <íí wjbk' Jj 1 de iniquidades me guarda. 
*fr»r««r-, j Qu.cpcnfaron males en el coraqon¡ cada 

nEncfti¡v¡da.d' i [untaron ¡> contiendas. 

4 t Aguzaron fu lengua como la ferpientc ■• ve- 
«o.íniijao. néno de afpíde aj debaxo de fus labios. Selah. 
> '™ c:b " £ * eJ í Guárdame, blehova, de roanos de impio.de 
wil-íS.y. varón c de injurias me guarda; que Eian penfado 
tiom-j,i4, ¿derenipnsarmispauos. 
'nl-'i^' 3 ' É Sobervios me han efcondidolaioy cuerdas; 
loe Wi'ribai. han ten dido redren el lugar de la fenda rae han pit- 
pit. cftoJazos.Selah. 

7 lia dicho a lehova,Dios mh tres tu; efeucha, 
e Donde tire ol<? ñova, la bot de mismegos. 
aivo. S Iehova Señor, forraleía' de mi falud, cutre 

»A.- t va.¡. micabe^aífJíiiadelasarttiai. 



_ í> NodeSjóIehova.áljmpjofúsdeñeosinóiÍ!- 
qs en e/cff» fu pcfarnienroj' fe en foberveicá. Seláh. 

i o La cabeca de losque me cercai^la peri'erlidad 
de fus labios la cubra. 

ii Caygan fobrccllos brafas.cn el fuego fnsba- ip&L,^ 
ga J>io¡ caeKen profundos hoyos, de dóde ni) falga. íAr.vcr.;, 

H El t varón de lengua no fea íír me en Ja cierra: f 
al vaton t de injuria cqcc eV mal para rempujones. ¿ d ITíji* 

ij loféqueharálchovaeljiiyiio/delafHigido qvtutjurh 
cliuy7.k>de ios incncfterofos, "'""^haL'ta 

14 derrámentelos jultos alabarínru Nombre: %^ J ' 
los redes % efterán en tu prefe nci.i. 

PSAL. CXLJ C»') 

"« T>*nH s ft t>ias b tinga Ae Jii maní puraque m fiza el 
(¡wiintde ¡as imfios, IL^mfeifiibrcdeftis laz#í,yel¡irí' c/¡y 

I Pralmo de David. 

IEhova,& ti he Hama<\o,apprc{furate áim:efnicb.a 
mí boi,quando tc Uarnár^ , 
.1 Sea enderezada mi oración delante de ti 
«wo aun perfume: el donde rr.is ruanos como un 3^Mir>i\ 
bPrefentedch tarde. > fciT* 

3 Pon, ólehova, guarda a mi boca: guarda laTabcm. 
puerta de mis labios. bftaaiftcfa. 

4 í^o indines micoracon a cofa malí- a hazer 
obras con impiedadeon ios vavonesque obran ini- 
quidad:^' no comajrii dcftis deleytes. 

r Hiérame elpíto con miíciicoidia, y repre- 
héndame:^ t aieyce de cabecea 110 unte mi cabeca: c Hab?» d« 
porque aun también mi oración firá cpntra fus mS- P 118 ^ iai - 

*CS. ^ ^ F]^b.etini3- 

é Sean derribados d en lugares peñafeofos fiís nosdepedra. 
juezcs*,y c oygan mis palabras,c¡ue fon ftiaves. (EamanUn. 

7 Como quien parte y hiende tónj en tierra, 
Ton efpaniidos nueftras hueíTosila Boca dclafe- 
pultura, 

8 Portánro a ti ólehova Señor í mífí)j misojos, 

en ti he confiadorfnoderramesmi alma. fwottng.u 

t) $ Guárdame £ dc tas manos del lazo jse me enpoco. 
han tendido: y de los lazos de los que obran ini- 
quidad. Sd S¿c 

10 Caygan los impíos h á una en fus redes, mi- hTodos. 
entras yo paliare para íiempre, 
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palien «nfcñalMopiligre pide i Dios con orAent'&aM »- 
rielan, ^«eíeííAre, perla cxien&tc¡at¡ncl¡cnídc «uoíe Ubenia 
i^lroinmysre-, 

1 * MaskiLdfl David, t qvrando cñavá en Ja %^ i WDÍa ' 
cueva, oración. t ,,5^,4,, 

COn mi bol clamaré a leliovavcon roí bos- pe- 
diré mifericordia a Iehova. 
3 DcUntc deel derramare mi ¡> cjuerclla: bot«ss mi 
delante del denunciaré mi atisuftia. ¡wdiucioo , 

' , . r ■ r a' 1 J habla, nieto. 

4. Qaando mi etpiritu ie anguttiava dentro dc c Tlí 5 
mi,tU c COriocifteiEÍrenda.- en el camino en que votraya ma.- 
andava-roecfcotiáieioiUaio. _ íiSL* 

5 Cativa a la manderecha y roirava, y no i7*w 0 reei (tSigío 
quien me canocieífi;: no ¿ tuve refugio, no nvia¿e<m,ntíaíé 
quien bolvieffe por mi vida. . ^1 

6 Clamé a ti, o Iehova: dixe. Tu tris m 1 clpe- 
ranija, y mi porción en la tierra de ios bivieptes. 

7 Efcueha mí clamor, que cftoy affligitlo mu- 
chowfcapame de ios que me períigue m porque fon 
mas fuertes que yo. 

8 Saca mí alma de la Carecí, paraqüe alabe tu 
Nombre: conmigo* fe coronarán los juños t quan- eítai&íia. 
do aieo?ieres hecho bien, 

PS AL. CXLIIL C«0 
Djii>;V«4ríe«»^»pf'(£i# f'de a Viot, fe tío wawl» 



fía h Obre ie fia emmitps. 
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ffid- 
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i Ffalroot&ÍJa-vid. 



* ,1 * M, ' I 7' V E hova oye mi oración, efcucba mis i«egos por 

I tu vcrdad.-Lefpondeme por tu juftieia. 

- ; ¡a. p»r l 3 Y no cutres en }uy mo con tu Siervo: Apor- 
to »¿w ¿< qy e no fe juftificairá delante de ti ningún bivientc. 
'toü'Lnbn 3 Porque ha perfeguido el enemigo mi alma* 
ci»/mc«« ° ha qucbratiMdo i tierra mi vida:hame hecho habi- 
c«/f w;i» ur ¿„ (¡nieblas b como Eos ya muertos. 
I^Tm" 4 Y roi c rp ir itu fe anguftió dentro de mi -• mi 
Ul¡ i, i7 f.i compon ít; pafrnfi, 

3,i^>/,<í. j c Acordé me de Sos días antiguos: meditaba 
í Hct.aiino «> codas tlIS ot"^'- medirava en las obras de tus 
los mutuos manos. 

¿dfisJ». 6 Eftendí mis manos á ti: mi alma, como la ti- 
mu. oí alo- «ra fcdienta, a n.Sdah. 

urUií. 7 Refp<)ndemqirctto,oIehova,queaelmaya 
mi efpiricu: no exondas de mi ta rolrro,y feá feme- 
jailte á losque deciraden a I a fepultura. 

S Hazme oyr^ por la mañana tu mifericordia, 
bd' fcikf"" porquero ti he confiído : ba«me Ctber el camino 
poli donde ande, porque ati lie alqado mi alma. 

9 Efcapaiae de mis cnemigos.ó Ichovaiá ti me 
acojo. 

i o Enfeñameá bazer tu voluntad, porque tu eret 
t Cíiumio de. mi Dios- Tu. buen Elpiríca rae guie 6 á tierra de re. 
r«hú, ditud. 

I I Por tu Nombte,ó Ishova,tnc vivificarásipoc 
tu j uñida Tacarás mi alma de anguftia. 

n Y por tu rnilei'icordia diiíiparás mis enemi- 
gos: y deíti'üyrás todos los adverfatiosde [jii alma; 
porque yo íoy vx fiemo. 

PSAL. CXLIIIL<W> 
filubx a Dhsfit f/>ttiilcx.a, y mgranitctfnbwidqbqutji- 
tn,lo elbomhn itriacúfaf^n upo^d^b^n Ael tanta ífiimtt. 11. 
Vidéetjiic í¡/pi]>efjspcrfegitiáoi-es.Ill-T)etljt?tit¡i¡t!ti<uer¿itdcf» 
felichísd'iiafínirijtefñ (flétenlo temperfllfittift ftqfoBttmtfrm 
jfíAí en tener a Din cíe [itfñrtc* 

i De David. 

a One me ,¡¿ Tj ándito I-hoVa mis Roca, 1 í^eníenaí mis ms- 
Aicr k jí- y ar- nos a U bicülla.y mis dedos a la guerra, 
di.laciima i Mifcvicordia naia, y mi cadillo a 1 , tur i 

rvs (jcmi- m - ¡Ji y m ¡ libertador.cfcudo mío enquien he con- 
% Hcn eta- fiado.- el que í> al Una mi pueblo delante de mi. 

? O Iehova, * que es el hombre c que lo tono • 
tj'í-*"'* ces ' c ' hi¡odelhombre,piraqucIo eñirnes.' 
j.jjj, 4 El hombrees fe«ie.¡antca lavanidad'.fuS* di- 
í<«t.7 i7- as/Jacomci la fombraque paíTa. 
Kti\'t'. S í O lehova.abjxa tus cíelos y deciendet to- 
*H, j.ijuaií calos montes y humeen. 

fcsKiiíKiiJsr É RelampagMeareUmpagos.y Jdiffip*los:em- 
" £cf (í . tii i bil tUi faccas > V contúrbalos . 

ii. 7 Ernbiatri mano dcfile lo alto : redime me, y 
J a na ene cfrapame de las muchas ."gu as: de la mano de los 
""S 0 *' hi|oseftraños. 

8 Cuya boca habla vanidad: y fu dieftra « di- 
eftta de mentira. 

9 O Oios,a ri cantaré canción nueva;con píáí- 
tciio. con tiecacordio cañaré á ti. 

n t , lo El que dá fallid á los reyes : el que redime a 
« ot.ruíft™ David fu ííervo de mal cuchillo, 
^'P 511 ^' 0 " n Redimeme, y tftipame de mano de los hi'ios, 
f HA. í\i¡t e fli-añosxuy a boca habla vanidad.y fu dieAra t¡ di- 
pru.iüíg.1,, ■;, cftra de mentira. 

eipecn.^rfps. ti ^ Que nueftros hijosyí/í» como plantas ere- 

:idasi'niii " 
»Vvtim * "as laaodas a -manera de- palacio. 



g -Umnmtt c '^ 3Sl ' n '« ¡nventud: ntteftras hijas corno lasefqui- 
íímuiJs»! * 'ws laarídas á manera de- palacio, 
f'w* c Nuciros rincones Henos, ' proveydos de 
í'° J " * ,3,, tod.iíiieTttrfegraisíumeftros ganados que paran i 
b Gruífi?,,. niührei, v a dicí millares en nueflras placas. 
'Sít', 1 ™-'-"' l + s Nuaftros bueyes h cargados: no aya ' por- 
nwdtn'vfU » l >o, ní ovucu falga, ni quien áé gvit* en nueftras 
ciudüj, calles. 



M Ó S. 

\ ¡ B ienaventuiado el pu e W o que tierlc efte. bieri* 
aventurado el pueblo, cuyo Dio S ts le hova. 

PSAL. CXLV.Cw) 
Vimvfitt (%»4<if ¡¡tte*tdaifni cthttymlt altitn entran 
tntincrarpQr lagrxndctía de fies o£wi, m que hí deiiarodo fiPe. 
taxiajfwRenttaAifuCtemmtiA&c. 11. ^hí levantA fospróf- 
tradtu. J \l.I>4fiijlrentt>¡ittfdfiaijiturfaíUl,Ojj itoiot las- 
que kmvocSctmfe, Y.Guaria itedosiasque lo arm'- jdefimyri 
átoioifuíensmigas.EflacemfmjioelíJkima per las tetras ¿ti 
Alpbitbetho Ush. 

I Atabanca a de David. * S.PSfn», 

Altpb 1T¡ Nfalcartche mi Dio«^ Rey: y bendetité 
J^á tu Nombre por e] íigloy para (íempre. 
i Bith Cada di a te bendeziré^y alaba- 
ré tu Nombre por eliigío y pan fiempre. 

I Gime! Grande es khova, y b alabado en gran ^"f ™ de * i 
maneta-, y fsierandexa c iiotieiieífpíCulacion. eNopcoie 
4 Dalith Generación á generación enarcará tus rct «mpre- 
obras: y arinunciarár. rus valentías. hendida, 

j líe La hermofura de la gloria de tu magnifi- 
cencia, y tus hechos maravillólos hablaré: 

6 vmi Y laterribleia de tus valentías diránj y 
tu grandeza recontare. 

7 Zain La memorin de la muchediimbre de tu 
bondad reboñarán: v tu juliida cantarán. (ExoJ 

8 Heth t Clemente y MMenrordiolb es Ichoya: Nubm/* 
luengo de iras, y Granicen nnif-rirordia. P&l.ioj.8. 

9 Tstb Bueno ejIehovap.ua con todos: y fus 
miíerieordias, <t fobre rodas fus obras. * rt C «„ C ''' I,n " 

10 led Alabcnte,6 I .hova,todascusobras:y 'tus e Tus pim.ta 
Mi fericordiofos te bendigan, Pdcbr 0 . Tw 

t i C*f fe La gloria de tu Rey no/digan:y hablen "p^'' Baii 
de tu Fortaleía: 

I í limtA Para notificar á los li ¡jos de Adatn fus 
valétias;y la gloria de la rnagnineccia de fu Rey no, g Eterno. 
■J í Mem Tu Rcyno es Rey no g de todos los figlos, ¡a^if 
y tu feñorio en toda generación f generación. ; beJi™"»!* 
14 Sstmich Softicnc lehora a todos los que caen: i ¿y«í pnt 
y levanta a todos los opprimidos. ' "? rlei ■ y 

i y A 'm % Los ojos de todas tas cofas cíperan á ti: ^¡álX. ' 
y tu les das fu comida en fu tiempo. 1¡ q d/m i¡r- 

l&- Te Abtestu mAno,y hartas h de voluntad to- l*fttft.im, 
Viviente. ' 



do 



17 ¿ííííí luftoei Ifihovaen todos fus caminos,? iU t J 
Miieticordiofo en todas fus obras, Viou. jí.ii. 

jS j Ccrcanoí/7*Iehovaattodrislos que ^lo '*¿ s ' 
invocan : i todos los c¡ue lo invocan k con vt r 'ad, ¡ e 9 » fJM ^ 

19 Rít La voluntad de los que le temen, hará: y 
fu clamor oytá, y los 'Jí^í" 

¿o Schin Iehova guarda a todos los que lo aman: ,; (ÍM „„,/: 
y 3 todos losimpiosdeftruyrá. cavaiimt. 

ii Tan El alabanca de Iehova hablará mi boca; 
y bendiga toda camr fu fan&o Nombre, por el (Í-¿ AJafctdife. 

PSAL. C XLVT. G«) *j, 

la ra»|t3Bf a en foí hnmbrts,nimquefífínhsmstpoieri{ii ts liNori'wte 
wjivi¿. IÍ.Sienirvel>t!HiKk el^eUipntm^Diii! de l/iCeb.Pe- ralvsr niaimi 
ífei-í/5, Lf/f o, Defmflr debí oprimí MiJ&faiwrMofn, Scgmfe jj; a 6 
pn^api^^wy. 

I * Halelu-iAH. ^ ,¡pi,itu fJt 

ALaba, 6 alma mia, ¡i Iehova. ««< 
j Alabaré i Iehova en mi vída:d.ÍTé pfaí- y¿™%¡? 
mos a mi Dios mientrasbiviere." ¿ ¿ ¿íütf. 

; * No confiey s en los principes^* eti hijo de < >• 7^ t!sa ,' 
hambre: b porque no ay en el (alud. ' 

4 c Saldrá i ucfpiritUjbolverfcháe/ httnhre en £/»k,j,i9. 
fu tierra: en aquel dia perecerán fus penfamientos, */« >í-7» 
f •[ t BienavétUrado aquel en cuya ayuda *í el tA &j^jj, 
Dios de lacob; cuya efpetácaei en Iehova fu Dios. /^oci**. 

6 t d El que hizo losciélosy la tierra; iamar.y <( Podtruroi 
todo lo que en ello ifi^tl que guarda verdad para * ^g^ a 
fiempre. t inflo. 

y Elqhazc/defechoálosagraviadoseelcjdagí 

pan 



P S 4 1 M O S, 
palíalos hambriero?; Ichova J> elque fuefta ios a- 
bMifafcor* ptiííonados. 

Jiot'. g IehoVítíí elqiéabteíofa/síalosciegcsilehó- 

'e^Top j vaie lf}He.amaal<>sjuílo5. 
^prlsc.'ndf . 9 lehova el qüe guarda ká los oftrangeros:álb.ü- 



A! 



lFí ír'"e erfano y EUabiüda levanta: y el camino de losim- 
fS"" ™<y ptos traUbma» 
Íscí.»?^-» jo R.eyiiatálehovaparaCemprcrcuDios.óSi- 
tB U£feri¡>. ojj^poj generación y generación. Halelu-iAH, 

~PS A L. CX L VII, 
Sdttrtú i las ulab/m^sit &e Dios por fus tamSitisifu. 

Labad á iAh, porque « bueno cantar pfal- 
_ utos á nueítroDios-,porque fuave y herrao- 
' fa bí.cÍ alabanza. 

2 Elque edifica a leruíalcm Iehova;Ías echado* 
de Ifrael recogerá. 

3 Elque (ana a ios quebrantados decoraron: y; 
j ml d que liga a fus dolores. 

do'ínriSÍ 4 Eíquc cuenca el ««mero de las eíltellas,^ * á 

iEpu.4s.16, todas ellas llama por fus nombres. 

j Grande ti d Señor nueftro, y de muc£¡i pp- 

b su fita*. tencía:b y de fu entendimiento no «jr numero-.,/ * 

,t¡asj iincift- <• El queenfaíqajos humildes lehovaí elque 

prehctj(it)í|. humilla los impíos nafta la cierra. 

Sfa.if>¡> , j Cantad aJehova con alabanza; cantad a nu- 
eft ro Píos con h arpa. 

S Ei que cubre los cielos de nuvo*; el que apa- 
reja la lluvia para la tierra: el que haze a los mon- 
tes produzii yerva. 

t i s -7Jf y t Eique da á la beftia fu mantenimiento: t á 

7m 1 . 7 M"' ^ os n *Í 0S ^ e * os cuervos que claman « ti 

t,4>&'- .. lo c No coma cmentamiento en la fortaleza del 

cNoImmc*- c ' 11ía ^ 0: n ' & deleytacon las piernas del varoü. 

finttgiínjé- I' Amalehowaalosquele temen: ¿ los que ef- 

fii2r;as de peran en fu mirericordia. 

IT™" ^ il A!aba Ieru <* lg 4 Ichóraaiaba Sion d tuDíos. 

i'wí TW, 13 Porque fortificó los cerrojos de tus puertas; 

7¡7, ?*• '7, bendixoaiushiiosdencioderi, 

4i.1l' '4 Elqut pone/flí-tu termino la paz.-^ da grof- 

twírr,/ii«7- fura de trigo te hará hartar, 

1/ El que embia fu palabra a la tierra,^ muy pie- 
lío corre fu palabra- 
16 El que da la nieve como knajderrama la ela- 
da camo ceniza. 
E ' 5 ramzo - iy Elque echa fu yelo ¿como en pedacjos:deían - 
te de fu frío quien efiará'? 

«Ahníne, jg Embiará fu palabra, y defleyi « los ha:fopla- 

n¿o!' r ^ t *"' ^ u viento, gotearán las aguas. 

le; El que denuncia fus palabras álacobt fus ef- 
tatutos y fus juyzios á Iftacl, 

íslajetmi io Noha hechoefto con todagentc;y_/í<j juyzi- 

Mtíonts. os/no ¿oí conocieron. Halelit'iAH. 
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ílam^inámUstriiaiiras Jibiciilfsy de la titw#k Im 
dní>Rn¡as ¿e-D'iHbtrfertUlCr'tsukr ¿'.tilas: y Jingutermintc 
por ana-cliiékáAo e/Efymi ikfts¡>neh¿o* 

I • Hatelu-tAH,- 
a^.iíTíiíí * LabadáIehova»dcíHeloscieIos:aIabaldoeii 
.¿jjas alturas. 

2. Alabaldo todos fus Angeles ¡alabaldo 
todos fus exercitos. 

$ Alabaldo el Sol y la Lunaialabaldo codas ks 
Midlas de lut, 



ffij tTtdturái 

' tilífthltr. 



4 Alabaldó l» los cielos de los cielos : y í las a- 
Tguas que eftán fobre los cielos, ' ¿¿"i "¡tí* 

J Abben el Nombre de lehova: porque el man ■ t Gc'n'1.7. 
dó, y Fueron criadas. D111.3.Í0. 

tí Ylaih¡wrerparaíiempteporel%lo:cpu- cHebí¡óe , 
loí«lcyqucnofcraqucbraijt;id,i. muí» >-no 

7 Alabad i Ieho va, de la tierra, los dr.igor.es y P^.-=. 
todos los abifmos. 

_ 8 El fuego, yc!granizOjíaiiicv¿ycÍvapor;cl 
viento de tempeílad que hazc J Ai pa'mbra. >' q J. 

9 Los montcs,y todos Ioscolladcs: el árbol de J^'f"^ 
fruto y todos loi cedro», 

10 La beftia.y todo animahe loq«e va arraftran- e r™i n «ne- 
do, y el ave de alas. ro <j- ¡ V ;- F : : ,i. 

11 Los reyes de !a tierra ,y todos ios pueblos; los <cs - 
;p¡ incipes, y rodoí ¡os juezes de Ja tictM. 

1 1 Los mancebos, y tatnbicii las donzellas 1 los 
viejos cotí los moco?, 

1 3 Alaben ei Nombre de Ichova : porque fu 
Nombre dcel foio sí enfaldado; fu gloria « fbcre ti- 
erra y cielos. 

¡4 El eiifal^felcuernodefupueblo: alaben /orí., giori4, ü 
; todos fus Mircricordíofos, los hijos de lií<iel 3 cl pu- Ksyno. 
eblo á el cercano. Halelu- iah. 

PS AL. CXLIX. C«0 

Exhmx enng-ande stjfefto i las ttlabfin$rts de Ti'ws fwguy.v- 
mtntí k laTgleJia i¡e[aspt>s,psr¡.iglí>ri/srmjtÍ7>teík ¡¡«{íes íif- 
nta}itr«'jfídA:^lit'iiiiígíinfarharof¡tqiKUs ¿ara de tedas les 
■ rsjís y'jiüdtnfos dtltminio^u ks mna/i njjl¡¡tito. 

l Haíelu-i a H. 

C Aíltad á íehova carcion * nueva-, fu alabanca a Estélente,' 
/Menlacongregncion b deloj Milencordio' Jj"s«lar. 

los. k De]a?píojj 

¿ Alégrele Ifráel con fu hazedor : los hijos de ddípiebíoTa 
Sion fe gozen con ih Rey. Diosicanr,! 

} Alaben fuNombrccon corro: con adufre v dsii '"S"""" 
harpa canten á el. 

4 Porque Ichova toma contentamiento con fu 
pueblo; hcrjDofcara' á Ips humildes con falud. 

jT Go^arfthanlospios con gloria; cantaran fo- 
bre fus camas. 

6 c EnfaJ^airientosdc Dios f/#as en fus gne- e ftiabaníw 
gantas: y cuchülordcdos ñlos en tus rtianóí: 

7 ? ara bazer venganza de 1 as Gente s : caftígos 
en los pueblos. 

5 Para apriíionar fus reyes e n grillos; y fus no - 
bles en cadenas de Jiierro. 

^ 9 Para lujer en ellos el juyzio X eferipcotíla ¡i- í nsntj,!. 
r¿ la gloria de todos fus pios.Hale[u i A H. 

PSAL. CL. C"°> 
Exhert » H t¿dt b't'jnyitib alabar a D ¡o¡, 

1 Haielu-i A H» 

A Labad áDios en fu Sanáuariolaiabaldoo en a Birataber- 
e] eflendimíento de ííi Fortaleza, tnuiaAunúe 
1 Alabaldoen fus va!étjas:alabaldo con- ^^3^ 
forme á iamachedumbre de fu grandeza . 

t¡ Alabaldo a fon de bozina;alshaldo con pfal- 
terio y harpa. 

4 Alabaldo con adufre y flauta ; alabaldo con 
cuerdas y Organo 

_f Alabaldo con címbalos iefonantesj alabaldo 
con címbalos de íubilacion. , 

6 bTodoEfpitítualabeáiAH. 

Halelu-iAH. */íid,.], 



PIN DEL PSALTERIO, 



Aa 



JLos 



Los Proverbios de Salomón, 



ARGVMEKTO. 



c j\. r x i. i. i o lamoien yo me reyrécn vueitra calamid 

ahdclliirífrtfeBte, en el qual fe ¡remete infiruccion de y me burlará quaiidooi viniere loque cemeys 

raSabiduria.il l'rimifhdeltmnio, tiqualcmunca. l7 Quínelo viniere, como un» deftruyeion, 

¡de Dios ¡mico (i intimo de verdadera Sabiduría, p,n- rnf Z^T., „ „„.ft„ i,l,~.;j.,j . • ."".y 1 -'""' 

./ ,».rf».A j.; JL««. /.-„..,■;.. llu, qut tcmeysi y vueitra calamidad vmierecomo 



lo- 



* 0 parteólas 
q.d.fentenct- 
fi.ts »ra ves 
Afrt q llanto ¡i 
ta d afirma. 
Como ijuanl r 
¿ tas palabras 
y rrtamrdi do 
ha 1 / lar. ^Afti 
f<jfra ! S.7- 
í O. tradición 
e .ji.lruce ion 
afsi defpucs 
b llcb-óyr.i 
el lZtbii>y fíe. 
c l'ollccri 

ti lioigm.is. 

% Pial, ni. 

zo.lob. ZÜ.2 J 

t\'.yjx.'>, lo. 
C Ct»/í»::«mr«- 
f ' e:i ettt í.íro 
ff (t*t'l¿n ti' 
tos los f]ue 
lotabnttc dtf- 



ESte Hbre(como parece por fu titulo) contiene ten recogimiento de muy muchas fentencias notables, que llamamos Pri » 
vertios, que el Espíritu fundo dictó al rey Salomón par» inftruecion de la lglefia de Dios. En el qual fe decide y dettr- 
' mina tena qutfiitn muy re í ida aun entre tos mayores Phtlofophos del mundo-.conviene á Jhber; ¿¡¿ualfea elfumnt* 
bien, ¿felicidad del hombre. La quid dizc Salomón confiflir tn e¡ verdadero conHimientoy temor de Utos . Lo qual es ¡a 
fuentey origen de la verdadera prudencia y jujlicia: de quien dependen todos los ojfciosy dever a que para bivir fanffa-. 
mente ,/bmos obligados^//! quaiito 4 nofitros mifmos en far ticular,tomoquanto al faber governar nueftrat fipnjli¡y.y re* 
fublicas^quando fuéremos conjlituydos en autoridad. La Vhilofophia tmral,que tn efle libro fe enfeñajs verdaderamen~ 
te celcliial-.y afsifue divinamente injpiradaú Salomón: •( afsi lo ferdá todos aquellos,» quien Dios hiziere tnifet itordi* 
de haberlos difeipubs defta Sabiduría. 

C A P I T. I. CO 2(5 También yo me reyré en vueitra calamidad: 

E titula dj li' 
titrdaderii 
del temor t . 

tamente con A apartar ¡i del comercioy comfaüia de los males, 
lll. La Sabiduría fe ofrece a todos, lili. Amenaza con ferdlcl. 
on átosqncla menojf redaren. 

Os a proverbios de Salomó hijo de 
David, Rey delirad, 
i Para enteder Sabiduría y caftigo: 
para cutéderí las razones prudentes. 

3 Para vecebit el caftigo de pvu • 
dencia, jufticia.y juyzio.y equidad. 

4 Para Jar á los ¡imples aftucia, y á los mocos 
intelligcncia y confejo. 

r b Si el labio las oyere augmentará la doctri- 
na: y el entendido c .uiquirirá confejo. 

6 Pj ra entender parábola y declaración, pala- 
bras de fabios, y fus <i dichos efeuros. 
7 j*F.l í'MNCipio de la (iibiduria es el te- 
mor de lehova: los * locos de/preciaron la Sabidu- 
ría y el caftigo. 

5 Oye hijo mió el caftigo de tu padrc.y no def- 
cches/l.i Ley de tu madre: 

9 Porque E augmento de gracia fera'n á tu ca- 
bera, y collares á tu cuello, 
io Hijo mio.íí los peccadores ¡> ce quifíeren cu- 




'' ganar, no confientas. 
" c i oixeren 



u Si dixeren, Vcnconnofotros, cfpiemosiala 
t¡ ii» fian !¡ur,. íar.grc: auechemos ál innocente fin razón. 
pfATT*'' 1 2 T «S^rloshvnios como el fepulchro.bi vos: y 
Cal auciUn:!- enteros, como los que caen en fimma; 
cuto, o ¡.red.- 1 5 I-Iailarenios k riquezas de todas fuertes: hen- 

;r/.erttí h 
¿inublcyhoii. 



^H^enXx» chirem ? s mwftvas cafas de dclpojos. 

14 Echa tu Inerte entre nolbtros: tengamos to 
n.i.io. dos una bolfa - . 

ii Hcl> le tnga- 
11A1CII «o epuc- 
rai, ^¿.4.14. 

1 A alguno 
r.i m.iúríe. 
k Hcb. toio 
avcrtieífc.ibíc. 

* 'í*-5f. 7- 
Kom.5. 25. 
1 5us malu^ pat- 
ios ios llevan 



fu niifin» mu- d[cÍA,laqual 



if Híío mio,':o andes en camino con cl(os:apar- 
ta tu pie de fus veredas. 

16 tPorque fus picscorretán al tnal-.y yrán prc- 
(Turofos á derramar fanprc. 

17 Porque en vano fe tenderá la red delanre de 
los ojos de toda ave. ' añedían. 

1 S Mas ' ellos a fu fangre efpian, y á fus animas 
1 9 Tale.? íó las íédas de todo cobdícioló de cob- 



erte. 

m Q>y tárala 
vid.i á los de 
malos affeftos 
ycvníejns. 

Ilt. 
n Hcb en las. 
cabecas 
t ved.ffa\.r.t. 
1ílai.6s,3,f 
11 y 6t,a, 



inr. 

*Iereit7, 13. 

o S. venir, 
p HcbdKvCks 
c «flir. 



U m oré Jera el anima de fus poseedores. 
ío f La Sabiduría clama de fuera: en las pla- 
cas dáfu boz; 

il »En las encrucijadas de los mormollos dege- 
tt clama: en las entradas de las puertas de la ciudad 
dizc (lis razones: 

21 Hafta qnando, ó fimglcs, amare vs la fimple- 
2.a, y * los burladores doñearán el burlar, y los locos 
aborrecerán la feiencia? 
2 j Bolveos .-i mi reprchenfion.-hcaqui que vo os 
derramaré mi cfpiritu.y os haré übcr mis pala'bras. 

24 9 * Por qu«nto ílamé.y o no qucfiílcs:efteu- 
di mi mano.y no uvo quien cfcuchañc: 
2f Y p dcfcchaftcs todo confejo mío, y 110 que- 
íiítcs mi reprehenílon. 



que temeys: y vueitra calamidad viniere como un 
torvellino:quando viniere fobre vofotros tribula- 
ción y anguftia: 

28 Entonces me Hamarán,y no refpondcré.-buf- 
cai mchan 1 de mañana, y no me hallarán: q Con d¡( - 

29 Porquanto aborrecieron la fabiduria : y no c«. ' " 
efeogieron el temor de lehova, 

30 Ni quiíieron mi confejo.- y menofprcciaron 
toda rcprehcnfion mia. 

í i ' Comerán pues del fruto de fu Cjsmino.-y de * & yf * nu ' 
fus confejos fe hartarán . 

3 2 Porque el repofb de los ignorantes los mata- 
rá: y la profpcridad de los locos los echará á perder. 

j 5 Mas el que me oyeré,habitará confiadamen- 
te^' bivirá rcfpofado de temor de mal. 

CAPI T. II. O) 

Exhorta a ta verdadera S.ib¡d::ri a ,ta qual enfeña temor de T>¡- 
os,)n7tm*ytodo huí camino- 1 l.l'referva detodomal camino. 

Hl;o mío, íi temares mis palabras, y mis man- 
damientos guardares dentro de ti. 
2 Hazicndo citar attento tu oydo á la Sa- 
biduria.-jffmcliii.ires tu coracon á la prudencia, 

5 Si clamares á la inteliigenciay a la prudencia 
dieres tu boz. 

4 Si •> como a la plata, la bufeáres, y como á ¿guant.* 
thelorosla elcudviñares. fia c¿p*ruei¡ 

5 Entonces entenderás el temor de lehova: " '^ift'-'e" 
* y hallaras el conocimiento de Dios. »y*d,sh'a' 

d Porque lehova da la .Sabiduría: y de fu boca «-i- ' 
v'une el conocimiento, y ki iiueilijrcncia. 

7 ElguaiLlael (era los rcelosjM efeudo 
que caminan perfe ¿lamente. 

S Guardando las veredas del juyzio ; v 
mino «> de fu< Mifcricordiofns guardará.* ' b De fu ¡as 

9 Entonces entenderás juiheia.juyzio.y equí- dslmbym. 03 
dad,y todo buen camino. * jiotóelmgc- 

I o «¡ Quando Ir. Sabiduría entrare en tu cota- niu " u 
coivy la (ciencia fuere dulce á tu anima. " 

II ¡ Cófejotc guardará, iiuelligécia tecófervará. *Ot.Cm¿*¿t 
i¿ Para efeaparte del mal camino, del hombre 

que habla perverlídades; c£¡Jf pcr tu 

1 5 Qi'>* 'íexan las veredas derechas, c por andar v r 
por caminos tcnebrofos. <í,foius*.¡oii. 

14 Que fe alegran haziendo mal-, que fe huelga dHcten per- 
dí <1 ma'as pe r ve;í¡dades: " vcrfUadcs <lc 

1; Cuyas veredas fon torcidas, y ellos torcidos er m<1 ' 
fus caminos. 



los 



ej ca- 



16 * Para efeaparte de ta muger crtraña, de la a- c tí&ngcr». 
gena c que ablanda fus razones. aIa ? ^ ¿ 

17 Q; e defampara • el principe de fu mocedad-, ¡l%™ty ' 
y le oivjia 5 del Concierto de fu Dios. íejitimomari- 

18 Por lo qual fu cala cAá inclinada á la muerte , *£, , , ¿,- 
y fus veredas van azia 1 los muertos. tóttr 

1 9 Todos los que á ella entraren, no bolverán- h No bivircn 

b ni tomarán las veredas de la vida. ' ?'»'»"•"• 

, ¡ t>^ , , . ílutitaia cen 

xo 'i araque andes por el camino de los buenos: dver.u. 

y guar- 



ÍDrur.J.f.J' 
jo.i*. 



I.CV- 

b Heb.buca 
entendimien- 
to. 



ÍRfTO.IÍ.í. 
o joi . A □ 12. 
Ct Ztrr.t\dLnlc 

mtntT-i de 
kahUT.r*!*.. 
11.14 



DE SAL 

y guardes las veredas de los jüftoí; 
zr Porque los re &os habitarán la tierra, y los 

perfe&os permanecerán en ella, 
»tob.i^7-_ xl í Mas los impíos. ferán k cortados de la tierra* 
fcSisf. C y los prevaricadores feran declla defarraygados. 

C APIT. III. 0) 

ZrtcomicndalamifericorSayVeenT>io¡conabntgationdefi 
rrúfm. I l.Latolcranciacnlacniz. IlI.EnlaverdaderaSa- 
iiduria ¿¡jijee la -verdadera felitidad. HlLFone algunas reglas 
declla, pura con las hombres. 

1)0 mió, no te olvides de mi Ley. y tu cora- 
ron guarde mis mandamientos. 

t Porque longura de dias, y años de vi- 
da,y paz te augmentarán. 

3 Mifcricordia, y Verdad 110 te defampárcma- 
»AluJ : óiias talas á tu cuello,c{cri velas » en la tabla de tucoracó. 
oblas del* 4 Y hallarás gracia * y buena opinión en los ojos 
de Dios, y do los h ombres. 

r Fiatc de Iehova de todo tu coraron: y no cf- 
tribes en tu prudencia. 

6 Reconócelo en todos tus catiiinos:y el ende- 
rezará tus veredas. 

7 * No feas fabio c en tu opinioicteme a Ieho- 
va, y apártate del mal. 

8 Porque ferá medicina á tu ombligo, y d tu- 
tano a tus hucues. 

9 * Honrra a Iehova de tu fuftancia.- y e de las 
primicias de todos tus frutos, 

lo Y ferán llenos tus alholics de hartura-, y tus 

* Luc. i+.i ? . i.warss f rebentáran de modo. 

• Ocio mejor ?. _ ♦ xt- j.r.._u... u:: 

«eS¡c. 



f B.eboir»ría. 

( £. 
t Arr x t- 

17. 

*Hcb 12.J. 
Apoc.j.is). 

I I t. 
sjhsb.fMrijue 
slque amale- 
htiva. cafti:»a, 
v cnmop.ultc 



«eflcab'es 
*\t> 8 i/, 
t Cien, a 

I Los qiieie- y 
IiJ le ainmá 



O M O K FoliS? 

3 i Porque el jpírv«rfo es abominado de ¿h»va: 
y coulosre£tosf«fu {«crcto. fSctomutíití 

33. MaldícioiKteIehovaí/?«enla cafa del irá- £.^?i e '¿'' 
pió, mas a la morada de los julios bcrjdezirá. loan.^, j 4 . 
. 54 •Giertamenteelofcarneccrá á los elcarnecedo» 
res: y á los humildes dará gracia. 

J S Los labios heredarán la honrra: y los locos íb+ 
(tendrán deshonrra. 

CAPIT. IIII. C4 ) 

Txbortd a la -verdadera Sabiduría mofirando alguilos di fu 
frutos iiteftimables. 1 1. ¿S)úe fe guarde tipio del c.im;t.o de las 
tnalss. 111. tone algunas reglas de Sabiduría. 

OYd hijos el * caftigo del -padre: v eftad atten- * Ctm « "f- 
tos paraqucfepays inteligencia. 1J ' 
i Porque os doy büeh enfeñamicnto: No 
defampareys mi ley. 

3 Porque yo fue hijo de mi padre, delicado y 
único delante de mi m^dre: 

4 Y 3 cnfeñavamc.y dc-¿ijme,Suftencc mis vara- as.mi'padf*, 
nes tu corseó:* guarda mis mSdamiento3,y bivirás. iAb 

} Adquiere Sabiduría, adquiere intelligcncia-.no 
te olvides, ni te apartes de las razo nes de mi boca. 

6 No !adexes,y ella te guardará; amala, y con- 
fervarrehá. 

7 Primeramente Sabiduría. Adquiere Sabidu- 
ría, y ante toda tu poflcüion adquiere intclligcncia. . _ . , 

8 b Engrandece la, y ella te engrandecerá ; ella ¡u?"* m * 
te horírrará.qúando tu la ovieres abracado- 

9 * Dará a tu cabeca augmento de gracia:coro- * Arrib.5.4. 
na de hermofura te entregará, 

I o Oye hijo mió, y recibe mis razones.- y mul- 
tiplicar ícte bananos de vida. 

I I Por el camino de la Sabiduría te he < cncarni- <j hrf « n fc**' 
nado: y por veredas derechas te he hecho andar. * 

11 Qnxnáo for ellas anduvieres, no fe cftrecha- 
rán tus partos: y fi corrieres, 110 trompezarás. 

1 1 Ten el caftigo, no lo dexes:guarda!o,porque 
eflo es tu vida, . 

14 f No entres por la vereda de los impíos: ni 
vayas por el camino de los malos-, 

1 y Defamparala; no paílespor ella: apártate de- 
clla, y paíTa. 

16 Porque no ducrmen.fino hizicren mafcy "1 pi- ¿ Heb.rufip 
crden fu fueiío.ílno haa hecho caer. &o ts «rreba- 

3 3 Efta es ' k el árbol de vida a les que afen declla: 17 Porque = comen pan de maldad.y beven vi- ^¿^f^ 



11 f t No defeches, hijo mib, * el cañigo de Ie- 
hova: ni te fatigues de fu corrección: 

11 5 Porque Iehova álquc ama, y quiere, como 
el padre ál hijo, áejfe caftiga. 

. : ; f Bienaventurado el hombre que halló la Sa- 
biduría-.)' que laca «iwcla intelligcncia. 

14 h Porque fu mercadería es mejor que la mer- 
cadería de la platary fus frutos.mas que el fino oro. 
ij M as precióla c; que las piedras preciólas.- y 
í hijn Quiere, ' c °d° loque puedes deíTear, no fe puede comparar 
¿.Tina. ácüa. 

h S'i granje- Loncura de dias trae en (ü mano derccha:cn 

r;a fu trata, j- ■ ¡ . ■ . 

¡ ¡icb t '»hs yzquierda, i riquezas y honrra. 

Ü-.) 17 Sus caminos caminos deleytofos: y todas 
fus veredas, paz, 



los que la f.-i lit- 



an, /O» bienaventurados. 
„, ,. 19 Iehova con Sabiduría fundó la tierra:aíHr- 
mo 105 cielos con inrclligencia.- 
éGcn.j.í. i° Con fu Icienciaí fe partieron los abiftnos: y 
los cic'.ns dillilan el roció. 

1 1 Hijo mió, no fe aparten efi.-.s cofis de tus ojos: 
guarda la Ley, y c! confejo. 
lArri 1 .».! 9. z ~ Y lerán vida á tu anima.y gtaciaá atu cuello. 

2j Eutoütes caminarás por tu camino coníia- 
« 17W. 57.14. damenre: y * tu pie no trompecará. 
rs .u.ii. 2^. Quando te acortares, no avrás temor :y aco- 
ftartchas, y tu fueño ferá fuave. 

15 No avrás temor del pavor repcntino,ni de la 
ruyna de los impíos,quando viniere. 
•Kra.entu i<> Porque Iehova fe:á 0 tu confianca : y el 
guardará tu pie, P porque no feas tomado. 

, . " 2-7 *¡ '1 Nodet.-ngas el bien de fus ducños,qnan- 

üii. do tuvieres poder para hazerlo- 
SJi"í.l.fe! a * No' digas á tu próximo, Ve, y buclve, y ma- 
ñana,/» daré, quando r tienes contigo. 
-9 No pijníes mal contra tu próximo, cílahdo 
ti confiado de ti. 

50 No pleytecscon alguno fin razón, ÍT el no te 
ha m a galardona do. 



See. 



Imncce'.iiu- 
¿.. . 

f S c¿k riatle 



3.1 T No ayas cmbidiaál hombre injufto; nicf- 
co;as alguno de íhs carrúriot: 



no de robos. ' \ ' ^y'ftfiS 

18 Masía vereca de !os judos e; como la Íuz f del teman, 
luzero: s augmcntaíe.y alumbra hal'tá que el diaes r R d , StJ " 

r Ci_ 1 ' ílilcü. va. 

perrecto. ° 

19 * El camino de !os,irr.pios es como la cícuri- *i. J*i»,a,# 
dad;no Caben en que trompiezan. 

zo Hijo mio.cftá atiento á mis palabras:}' á mis 
razones inclina tu oreja. 

ai No fe aparten de tus ojos: mas guárdalas en 
medio de tu coracon. 

11 Porque fon vida á los que las hallan: y medi- 
cina l'á toda fu carne. * hContratcd» 

23 9 Sobre toda cafa guardada guarda tu cora - 0 n'° rru '' a " 
comporque deel '< mana la vida. n r. 

14 k Aparta dé ti la pcrvei fidad de la b oca : y la ' l ^ lo ' mM r 

■ ■ ■ 1 % j , 1 ■ 1 J ^ 1 nJderosde VI- 

íniquuiad de laníos ale>:a de ti, ádS 
ir Tus ojos miren lo re£to-. y tus parpados en- k^.i.n» fi- 

derecen túcxm 'mo delante de ti. mr»"^****" 
2.(5 Pefala vereda de tus pies:y todos rus cami- 'Cu'/ pluútm 

nos lean ordenados. dabnefi». 
27 'No te apartes á d¡eftr.i,ni á finieñra: aparta £ / , *-4-?o./« 

tu pie del nial. f sacíale, 

CAPIT. V. O ^"'V'* 

l* H^Dtut, 

TtrfiiadealaSabidmia y porlaqnaltlh».iibre Jira prefería- ^.a. 
do del peligro de l.i m.ila mxger. el nual drferive,y exhorta que fe 
b:r¡a. I ¡.Exhortador remedio ¿Ilegitimo matrimonio. 

A a 3 Hijo 



■ljo mió eftá atiento a mi -Sabiduria, y á-mi 
intelligcncia inclina tu orejar 

2 Paraqlie guardes /»»conlcjos;y tusla- 
bios conlervejn la ¿ciencia. 

• - - 3 - Porque los labios de la eftraña • di fti- 
P&í$S-«' '* * nn P an:u dt-mieky fu paladares nías blando que el 

azcytc.- 

* <i Jtif*- 4 Mas fu fin es amargo como el * axenxó-.b agu- 
bCaiib i¡e ¿¿ como cuchillo de dos filos. 

iiiuciie. ^ g H¡j pj ts ^(.(-¡(.^(.ti ¿ | a muerte - , fus paflos fu- 

ílchtanel lepulchro. 

6 Si no pelaros el camino de vida, fuscaminos 
foií inftables: no los conocerás. 

7 Aora pues Hijos, oydmc,y no os aparteys de 
las razones de mi boca. 

8 Alcxá deellá tu camino;y no te acerques A la 
puerta de fu cala. 

9 Porque no des a Jos cífranos tu honor; y tus 
años á cruel. 

10 Porque no fe harten los cífranos de tu fuer- 
za: y tus trabajos eflen en cala del eñraño: 

1 1 Y gimas en tus po£lrimjrias,quando (c confu- 
e Hcb.Hu=n ü ™icrctucarneytucucrpo, 

f„ e . n Y digas, C orno aborrecí el Calhgo: y mi co- 

¿•hcfdt «t¡m racon mcnofpreció la rcpreheidion? . 
h "í'\'un" 1 3 Y no oy la boz de los que me caftigavan: y a 
deferhe-tn Iosqucme enlcñavau no incline mi oreja: 
a.'c;or;c.i ¿c l\ , Poco fe faltó >• que no cay elíe en todo mal, 
nrtCt'dtltt cn mc J'° de la compaña y de la congregación. 
íftt» cafado l 1 f d«r Bcvc el agua de tu cifterna.y las coi «entes 
en el s« ;»r. de tu pozo . 

e o .Rebuten I<5 c Derrámenle por defuera tus fuentcsicn las 
for&c. placas los rios de tiu aguas. 

t Heb. dea- jy Sean para ti lolo, y no para los cftraños con- 
mores. 1 * 

e Cabra n»n- 

t¿s. iS Sera bcnditotu manadero; y alégrate de la 

liAmirldlMi mU ocr de tu mocedad. 

vehemente- ^ <• i _ • r ir 

mente, tieb. '9 Cierva ' amada, y graciola r, cabra: tus retas 
erraráMn.ln te barrarán en todo tieuipo:y de lumiot 11 andarás 
«Jtiemp<i An- ciego decontino. 

Iihieíro. ° - r , .... , 

%!¡'¿.fnt¡ut 2.° * porque andarascicgo,hi|n mio.con la age- 
„3 tectinen- na? y f abracaras el le no de ¡a eilraña? 
'¡"mñTf" íl *Pti«'c] l«s caminos del liombrccftán delan- 
< iob!;4,n. te de los ojos de Iehova,y el pci'i todas fus veredas? 
An-i s j. ¡cr. zz Sus iniquidades prenderán al impio: y con las 
i6 '7- cuerdas de fu neceado lera detenido. 

I l'nr no «ver . . t . . . . . 

to:iiaducalti- i? lil mo: ira ' lmcaltigo: y por la multitud de 
go. fu locura errara. 

CAPIT. VI. (() 

IwTínrjc.":) <jm."/i¡¡ a jw. II. D ■¡¡•¡en.-, y rc[»-;hmd? .■!■<!•.»- 
tututealhciilheutc. 1 H.Ni-.z: :>.-, ü< ,¡;.,!e. tlmiih-jintn;- fer.i 
conocí Jo. hophtiifalymatabjmtn.-.b'.í tle las einnles c. ,'ie ¿j-.n- 
di/iordtaf en lasft.ii ¡ra»>r<; tagnes, lili. E»au<¿.ici e\nuliode 
la elt vina Ley, per el e¡¡utl t¡b-J/,tircfi.t ¡nciii-j«% de adulte- 
rit, rttitaitio al&mei nuiles q.¡t d.!-v¡:u¿». 

,CW(». "T "Tljoji falierespor a fiador por tu amigo./; b ro- 
que ¡cmira- J^caíle tu mano al cftraño. 
lc?fi"d».'in z . Enlazado eres cor. las palabras de tu bo- 

tmfidtfi. ¡¡ c« y prcib con las razones de tu boca, 
«i ¿««¿ir j Haz crto aora hijo mió, y líbrate : porque has 
i'Jaoa'Z, ca y^° en ln mano de ru próximo: Ve, ^ humíllate, 
aí.i'i.Íj. ' y esfuerza tu próximo. 

b Ptomctiíje. 4 No des iueño á tus ojos, ni á tus parpados a- 
cHcb.hudla. dormecimicnto. 

.f Eícapatc como el coreo de la mano ¡M caen . 
dor: y como el ave de la mano del parancero, 
ir. 6 * H ^ a ' ;1 hormiga, o.perezolb.mira fus ca- 

íAí./o.it. minos, y le fabio; 

7 Laqu.il no tiene capita'.ni governador.ni Señor. 
S r«» rc/ís e/fo apareja cn el verano fu comida:e u 
íAbOTo 1*. e ' t^fnp 0 c ' ü ' a '"-'S a allega fu mantenimiento. 
U. ' <) * Pcrozolbjháft.vquádo has de dormir.'Quau- 
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do te levantarás de tu furíip? 

• 1 o Tomando ¿ iin poco de fueño, cabeccando otro dHcb. I»©» 
poco,poniendo mano fobre mano orto poco para-^* j^"' 0 " 



bol-utr adormir» 



. - . , Uaonespoe» 

1 1 Vendrá Como camínate tu neceflidad.y tu po- «Je pliego de 
breza e como hombre de efeudo. ™* n ° s P«» 

11 f 5 El hombre perverfo es varón iniquo : ca- " n r. 
mina cnpervcrfidad de boca; ■ eComoc»rte- 

1 j Guiña de fus ojos, habla de fus pies : enfeña JJ?' ¿""iu 24 " 
de fus dedos. Aludk.¿u¿ 

14 Perverlídades efiá»en fu coraron.- todo tiem- cínquett.ea 
po anda pcnlando mal: 8 enciende renzillas, o: 5 ^»» f C " 

Ij Portanto fu calamidad vendrá de repente.- fM-.dt. El 
f ibitamente ferá quebrantado, y h noavr^quienlo 
fane. cmfd.-u,. 

16 Scys cofas aborrece Iehova, y aun ficte abo- rrfamnl*' 
mí n a fu ani m a: . ?""■ '■" 

17 Los ojos altivos. La lengua mentiroía. Las y h lr J °^,l" c 
manos derramadoras déla fangee innocente. 3+ 

1 5 El corncon que pienfa penfamicntos iniquos, '""¡hi 
Los pies nrcfTurolos para correr al mal. ócu^'i'l' 

19 ' Él tefligo mcatirofo,que habla mentiras: y ¿«j us.' 
Elque enciende renzillas entre los hermanos. ^ m^e. 

20 *r * Guarda, hijo mió, el mandamiento de tu ñ,"^-^ "° 
padre: y no dexes la Ley de ru madre; iiljb.i-lcpie 

23 Atala liemprecn tu coracon: enlázala á tu ">"m- 

■ 1 ' ' r.is. el teñio» 

c " cll <>- , , , • den^tiM." 

21 Qnando anduvieres, te gvuc-.quando durmi- 1 1 u. 

res, te guarde: quando dcfpertares, hable contigo. * Ar i r - 

23 i Porque el mandamiento candela cs,y la Ley í p .af.i I9pI0 j 
luz:y camino de vida las repreliéfioncs del caftigo. y 19 9. 

24 * Paraquc te guarden de la mala nuitK-r.dc la * Arr'b.i.itf. 
blandura de la lengua de la eltrana. 

2| No cobdicics fu hermolura en tu coracon: 
ni re prenda con f fus ojos. 'bitfuitAt- 

1(5 Porque .1 caula de la muger ramera ■vitne el t" 1 "- 
hombre k á un bocado de pá. y la muger caca la prc- k £|) 
riofa anima de! varón. ' pohSeST ' 

17 Tomará c! hombre iviegocn fu feno, y que 
fus veftidos no fe quemen? 

25 A n Jará el hombre fobre las brafcs,y que fus 
pies no li: abralen? 

in A.11I1 el que cntráre á la muger de fu próximo.- 
no íerá fiu cvi 1 pi. todo hombiv c]uc la tocare. 

;o : N(5 tienen en pocoál ladron.quando hur- fD<l «</f<j« 
tare para 1 henchir fu anima avicnilo hambre: di'. l¿dren. ^ 

3 1 Mas tomado, paga las fetenas: o da m toda la ^ ' ''" ' 
fudanciade fu cafa: mwaife. 

;i Mas el quecomere adulterio con la muger, -rafudo luqus 

1 - . - - 1 tiene. 

es i ato » ele eiueu.timiento," corrompe tu animacl ¡ : y¡¿¡. ¿-^ 

queralhaze. ia<¡un.. 

; 1 Pl í-i.i v verguenca .bailará: y fu affrentanun- » •»"'"'««■ 
ca lera ravua. v U |.;| 

54 Porque el velo P f.mndo'q del varón no per- p Heb.Cuí«. 
donará en el dia déla ventanea: '.1 ¡ Jcl ™" ¿t 

o tonara lelpccto a ninguna rcdemcion-.ni „. 
querrá ferUon.ir auiu]ue le multipliques el cohecho. 

CAPIT. VI Lo 

Fncnrg.ul/Jind:odeh:-jerdtalcra Sabid iria, que yrtfer*j* " l 
al hombrt del p¿l:¿fO d: U ,/¡,tin mugir, ll.Cuyai artes y Uzee 
finta. * 

Hijo mió, guarda mis razones, y encierra con- 
rigo mi* mandamientos. 
2 ; Guarda mií mandamientos, y bivi- i Arr.*.* 
rá-i: y mi Ley como las niñas de tus ojos. Lcv.tx 5. 

; Lígalos a tus dedos: f elctivelos en la tabla íAmb.3-3- 
de tu atracón. 

4 Díala Sabiduria.Tu ra mi hermana", y á la 
intclligcncia llama parienta. 

5 * Puraque te guarden de la muger agcna,y de ** rr,l> ' s ' ' 
la círraña, que ablanda lias palabras. y 

6 «; Porque mirando yo per la ventana de mi n, 

cafa, 
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cafá,por mi ventana. 
7 Miré entre los fimplesj confidcré entre los 
♦Anib.íf.!!. mancebos «n mancebo* falto de entendimiento; 

dC Mfc C-" 8 E1 1 ual parta va por la calle, junto á * fu efqui- 
£^. <! na, y y va camino de fu cafa; 

a 9 Aiatardcdeldiayaquecícürecia,cnlaefcai 

ridad y cinicbla de la neche. 
i o Y veys aqui una muger, que le fale al encu- 
\ Htb. g«ar- entro con atavio de ramera, b aftuta de coraron, 
dadjde&e. j j Alborotadora y rcnzillola: c fus piesno pue- 

C htb. enj* , r I c r 

.,/i„.¡j,.r.m den erraren cala: 

futpuj. ti Aora de fuera.á ora por las placas.- aíTcchan- 
¿ H e ±¡¡£ to " do d por todas las encruzijadas. 

i j Y trava dcel, y béfalo, dcfvergonqó fu rof- 
troj y dixolc: 

« HA. Cobre 14 Sacrificios de paz e he prometido, oy he pa- 
gado mis votos: 

1 r Portanto he falido á encontrarte, huleando 
diligentemente tufaz.-yheic hallado. 
1 6 Con paramentos he emparamentado mi ca- 
ío,Cont>«- ma,ali;ados con cuerdas f de Egypto. 
rainent.iiac 1T He fahumado mi cámara con mvrrha, aloes, 
ígpfohc. ycancla . . ' 

18 Ven, embriaguemos nos de amores hafta la 
mañana: alegremos nos en amores. 

1 9 Porque el marido no eftá en fu cafa, es ydo 
camino lexos. 

c H=b. íi »- 20 £ El trapo del dinero llevó en fu mano, el dia 
íaduMdc&c. ¿ c i a fiefta bolverá á fu cafa. 

zi Derribólo con Jamulcirud ce la fuavidad de 
LLe _ er ¡i,j_ fus palabras-.có la bládura de fus labios h lo cópelió. 
diú. Heb.io iz Vafeempos de ella luego.como va el buey ál 
iinpciíójo, rf. degol! adero,y como ' el loco á las ptifiones para íet 

fn.h.brrfi.caftig^o- , , r n , , 

onücaftigo 2.5 Dctal mancraquelafaeta trafpaíio fu higa- 
d:l d 0: como el ave que fe appreíTura al lazo, y no fabe 

que es contra fu vida. 
24 Anrn pues hiios.oydme. y eftad attentos a 

las razones de mi boca. 

, , „ . x í No fe aparte á k fus caminos tu coracon : y 
Ir S Delama- ■ ' K- , 1 ' 

la inu^er. no yerres en tus veredas. 

iNotecicgue 2.6 Porque á muchos há hecho caer muertos: y 
cnscc. Arr.5, todos ] os fuertes han fido muertos per ella. 
rcklifcFu!- 17 Caminos del fcpulchro ion lucaíá,quedeci- 
«•f»- enden m alas cámaras de la muerte. 

CAPIT. VIII. Cs) 

Alabanca admirable de la verdadera Sabidur¡A por fu origen, 
ar.ti¿¡«(l/ik,cfficios,f>-¡t¡os,y tifíelos, conque ella mifma fe comíi- 
¿n id hombres, y los llama a fi. 

~t O clama la Sabiduría: y la inflli^encia da fu 
j_\ boz? 

atTcb.ínca- ¿ a Tr n ] os a l t os cabec,os,junio al camino, 

tas* b 3 ' as encruzijadas de las veredas fe para: 

t- iicb.caf» } En el lugar de las puertas, ala entrada de la 
AcUiTeicJot ciudad.- á la entrada de las puertas da bozes: 
c ' 4 O hombres, á vofotros clamo: y mi boz es á 

los hijos de los hombres, 
«ffcb.tmer- j Entended fimples aftucia, y locos e tomad 
A:d comci n. entendimiento! 

6 Oyd.porquc hablaré cofas excelentes, y 
brii é mis labios pat a colas recías. 

7 Porque mi paladar hablará verdad : y mis la- 
bios abominan la impiedad. 

8 En jufticia fon todas las razones de mi boca: 
no ay en ellas cofa perverfa, ni torcida. 

•Lúe.?.?», _ 9 Todas ellas /¡>n rectas * ál que entiende: y re- 
ct.is á lasque han hallado fabiduria. 
1 o Rccebid mi caftigo, y no la plata: y /ciencia, 
tiV^'í,' 5 mns W el oro efeogido. 

itb.it. '/. l: * Porque mejores la Sabiduría que las pic- 
V'¡. «s. i', dras pveciofas-.y todas las cofas que fcpucdendeire- 
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ar, nofe pueden comparar á ella. 

1 i Yola Sabidu ria moré con el aftucia: y yo in- 
vento la feiencia de los con tejos. 

1 j El Temor de Iehova «i aborrecer el mal;la fo • 
bervia, y la arrogancia, y el mal camino, y la bcrca 
perverfa aborrezco. 

14 Conmigo eftá el confejo, y el fer-. yo foy la 
intclligencia; mía cs la fortaleza. 

ij Pormircynanl'osreyeSjy los principes de- 
terminan juftitfa. 

16 Por mi dominan los principes, y todos lo* 
governadores juzgan la tierra. 

17 Yo amo á los que me aman-, y los que me bus- 
can, me hallan. " , . ( 

18 * Las riquezas y la llonrra eílán conmigo,»- * ^n-í-ie. 
quezafirmedyjufta. dHW 

1 9 Mejor es mi truto que el oro, y que el oro te • cía» 
finado: y mi renta; que la plata elcogida. 

ib Por vereda de jufticia guiaré, por medio de 
veredas e de juyzio. cT>eáett&o; 
■ 11 . Para hazer heredar á mis amigos el fer, y que 
yo hincha fus thcforos. 

ii Iehova me pofTeyb en el principio de fu ca- , • . 
mino, dcfdc entonces f antes de fus obras. T u!tímn!ú- 
¿5 * Etcrnalmcntctuveel principado, defde el <¡ut „ 
principio, antes de la tierra. ntStün u- 

14 Antes *delosabifmosfuéengcndrádavánte»-}* fc ""f/^*" 
que fueffen las fuentes de las muchas aguas. ¿ti p*d T e. 

zf Antesquclos montes fueflen fundados:antes uí.t.i.Ctt. 
délos collados yo era engendrada. ■ •Oeñ.i.a. 

16 No avia aun S hecho la tierra, h ni las placas, ss.uios. 
ni la cabera de los polvos del mundo. " Lmlugaio. 

47 Quando componía los cielos, alli eftava yo; i a ^Hia.dít£ 
quádo fenalava » por copas la fobrehaz delabifmo. 1.». 

3.8 Quando affirmava los cielos arriba .• quando > I ue S° vtr - 
affirmava las fuentes del abifmd: a», como poi 

ac> Quando *pon¡a á la mar íti cfVatutO; y á las 
aguas,que no pafTaflen k fu mandamiento: quahdo *LuáUt. 
leñalava los fundamentos de la tierra, V*'* 
30 Conclcftava yo 'for ama y fué en plazeres ¿Hcb.fapa- 
ra todos los días, teniendo folaz delante del en to- labra." 
do tiempo. IParaetiat 

} t Tengo folaz en la redondez de fu tierra: y vern"""^!? 
mis folazes/ancon los hijos de loshombres. fas criatura», 

zz Aora pües hijos,ovdmc:y * bienaventurados Hsbs-s- 
los que guardaren mis caminos. an (; luei^, ea 

j 5 Obedeced el caftigo, y ícd fabios : y * nú lo iodo tiempo, 
menofprccieys. á^ji''''* 

J4 Bienaventurado el hombre que meoye,traG- iij.u.»>" 
nochandoá mis pucixas cadadia: guardando los t».n» Udt- 
lumbrales de mis entradas. fiebej*. 

1$ Porque el que me hallare, halla'ra la vida: y 
alcanzará n la voluntad de Iehova. n Hcb.facar£< 

36 Mas el que pecca contra mi,defrauda á fu ani- o, pcoduaitá- 
ma: todos los que me aborrecen, aman la muerte. 

CAPIT. IX.o) 

jtnthithtji o contrApo/icion de la 'verdadera Sabiduria,<i la fai- 
fa y fiphífiica, por la jeme/anea de dos matronas que cada una 
combiia h ¡os hóbres a Ji cS forme i fu ingenio j 4 loque puede dar. 

LA Sabiduria edificó fu cata; labró ius fiete co- 
lunas. 

z Mató fu vi&irna, templó fu vino, y pufo 
fu mefa. 

1 Embió fus criadas, clamó * fobre lo mas alio a H r ¿.¿¿ w 
delaciudad. ioahodeio» 
4 Qualquiera fimplc, venga acá. A los faltos ^f^*** 
b de entendimiento drxo: bn<¿. "de 

r Venid, comed mi pan; y beved del vino 5«< coiacori. 
yo he templado.. 

6 Dcxad « las fimplczas.y bivid;y andad por el c Heb 
camino de la intclligencia. pk». ' 

A a 4 7 El 
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-7 Éí qué cnftigaál burlador>áfrentatoma para 
fs-y el que reprehende al impio,.fumancha. 

8 No cadigues al burIador,porque no te abo- 
rrcaca; caftiga al fabio, y amartcha. 
ÍSnieüa. 9. <* Da al fabio,y forá masi fabiojeníeña al jufto, 
y afiidirá enfeñamicnto. 
10 *EltemordeIehova«e!principiodela fa- 

* Arr.i t biduria; y la (ciencia de los fanftos « intelligcncia. 
p&Ím'< 2 . S Ío. 11 Porque* por mi fe augmentarán tus dias;y 
iftAb.'io, ¡7. años de vida fe- te añidirán. 

12 Si fueres fabio, para tilo ferás; mas fi fueres 
burlador, tu folo pagarás. 

13 5 La muger loca.albororadora, fímpte,y c ig- 
„ J r - norantc 

übVaaaa!'° '4 Afficntafc Cobres*»* filia a la puerta de fu ca- 
fa, en lo alto de la ciudad; 
ir Para llamará los que padan por el camino: 

f Heb Imane f 9 UC vnn P or íus cammo3 derechos. 

endcrewnlu. 16 Qualquicra (imple, venga acá. A los faltos 

«minos. de entendimiento dixo, 

'ousfteome J 7 Las aguas hurtadas fon dulces; * y el pan E cn- 
cnoculto. cubierto es fuave. 

hs l<»íim- jg h Y no faben.quc allicftan los mucrtos.y fus 
pies que la (1- com bidados eftán en los profundos de la fcpultura. 

C APIT. X. <w) 
Las * parábolas de Salomón. 
*LeU U "H. T7 E ni )° f labio alegra al padre ; y el hijo lococs 
j^rr./.i, I"* «ifteza * de fu madre. 

17*15'; * * Los theforos de maldad no fer.ín de 

15". ' provecho; masía jufticia libra de la muerte. 
aO.lfiimj-. , *l ü b 0 va no dexará aver hambre álanima del 
i aÍ-h.'i- jufto.- masía iniquidad f ahincara i los impíos. 

* Lttd ff*i 4 La mano b negligente haze pobre; mas la ms- 
j*,i',ji7- no de los diligentes enriquece. 

rp/1/.i,? / El que recoge en el verano t es homhre cn- 
boe.éngaño- tendido; el que duerme enel tiempo de la Cegada, 
r *'- 9 'AffiAb hombre con fufo. 

f í'aV y*'. s- " «Bendita es ia cabeca dei jufto:mas la boca de 
cHeb.hüo los impios cubrirá iniquidad. 

emend.do.an- La memoria del judo ferá bendita: mas el 

dHc^Bcmli- nombre de los impíos « fe podrirá'. 

clones Cobre 8 El Cabio de coraron recibirá los mandaniicn- 

Is * c \ , . tos: mas 1 el loco de labio-i caerá. 

e O. hederá. A . . , , ^ . 

!q d. difama 9 Jaique camina en integridad, anda confiado; 
'leráaliomi- mas el que pervierte fus caminos,feráqucbrantado. 

JS' C ' u, 10 El que guiña del ojo, dará trifteza : y el loco 

f El quena- , , . '.. ? ' ' / 

blalocuras. de labios 5 lera caltigado. 

so, caet». 11 Vena de vida es la boca d^l jufto: masía boca 



Arr de i os ¡rnpios cubrirá la iniquidad. 

, ped.^.S 11 LK ''° defpiena la* R-iiziüas.- mas la ehari- 

i.Cor.ijji." dad cubrirá todas las maldades. 

15 En los labios del prudente fe halla fabiduria, 
fc Acote, y es h vara ñ las cfpaldas del falto de entendí miento, 
t Ab.iS 7. '4 f Eos fabios guardan la fabiduria: mas la bo- 
i Elricufíf!. cadel Iocoíí calamidad cercana. 
r»/i i** ,J¡- 1 { i Las riquezas del rico fin fu ciudad fuerte; y 
tmpnfirA 1 h- c | dcfmayo de los pobres « fu pobreza. 
feóifobme- lo La obra del juito «para vida: mas k el fruto 
<i. a*, del impio « para peccado. 

¥'*'?'', 17 Camino ala vida «¡guardare! caftico: y el 

A6.u,a/. que dexa lareprehenbon.ycrra. 

kLoquedel 18 El que encubre el odio /»V»e labios mentiro- 

ííeefcertr'' foS ; ? el I" 1 "'' 1 Ccha m:lla Fama " loc °- 
IHeb.ftca. 19 En las muchas palabras no falta rcbellion.mas 
el que refrena fus labios,es prudente. 

10 Plata efeogidaej la lengua del jufto:mas m el 
«con entendimiento de los impios « como nada. 

11 Los labios del judo apacientan a muchos:mas 
los locos coa falta de entendimiento mueren. 

íl La bendición de Iehova es la que enriquece, 
y no añade trifteza con ella. 



R Bit) S. 

23 *Escomo tifaál loco hazer abominación: * A j , ;* 4í,, f 
p mas el hombre entendido, fabe. „ Heb.y&i». 

24 Loque el impio teme, effo le vendrá:masD»- *»¡» «1 »ar6 
es da á los juftos loque deíTean. tUtUO™*™*' 

ij ComopafTa el torvellino, 0 afliel malo no«: oHebynad 
mas el jufto.fundado para fiempre. m*h. o)¡m. 

z6 Comoelvinagrcálosdientcs.ycomoelhu- ^ 
moálosojos^níiííelperezofoálosqueloembian. ps.es moleir. 

2.7 * Eí temor de Iehova augmentará los diastmas ''ffimo. 
los años de los impios ferán acortados. , 

28 * L a efperan^a de los juftos es ak'gria;mas la 14.^ < •' 
cfpetan^a de los impios perecerá. p ff l - >'*.io. 

20 Fortaleza es al perfecto el camino de Iehova: '"' 7 ' 
mas cfpanto es á los que obran maldad, 

30 El jufto eternalmente no feiá removido.mas 
los impios no habitarán la tierra. 

31 La boca del jufto produzirá fabiduria: * mas ^ Ar.i.ia. 
la lengua perverfa ftrá cortada. 

3 1 Las labios del jufto conocerán 1 loque agrá- q Heh.La ro- 
da: mas la boca de los impios, perverfidades. Junad. 

C APIT. XI.(,) 

EL *pcfofalfo abominación e»á Iehova, mas la t j ^" ílAt - ie 
pefa perfefta le agrada. * Hcb-picd™. 

í JQty.mlo vino la fobervia, vino también N ' f 
la deshonrra: mascón los humildes es la fabiduria. cv ' ' e ' 3í ' 

3 * Lapcrfecion de los recios los encaminará: ÍAr t¡i ¡_ 
mas la pcrvcrfidad de los peccadores los echará á 
perder. 

4 *No aprovecharán las riquezas 1 en eldia de 5fE7.ec7.19. 
la y ra: mas la indicia efeaoará de la muerte. Di^íTccuta 

r La indicia del pevkfto enderezará fu cami- rc rus calh^í. 
■o; mascl impio por fu impiedad caerá. 

6 La juíhcia de los rectos los efeapara; mas los 
peccadores en fu peccado (eran prefos. 

7 Quando mucre el hombre impio, perece fu 
cfpevanca, * y la ei'pcranca de los malos perecerá, * Af«»°. J í' 

8 El jufi.0 es efeapndo de la tribulación: mas el 

impio viene en fu lugar. ^ ¿EIqnefir.?e 

9 b El hypociita con la boca daña á fu proxi- V mua- 
ír.o; mas los judos con la fabiduria fon eícapados. 

10 En el bien délos juftos la ciudad fe alegra: 
mas quando los impios perecen ay fiedas. 

1 1 Por la bendición de losreños' la ciudad (era 
cngraiukfida-.mas por la boca de los impios ella Ce- 
ra traftornad.!. 

11 El que carece de entendimiento, menofprecia 
á fu próximo; mas el hombre prudente calla. 

1 3 El que; anda en chií meriaviefcubreel fecre- 
to; mas el de efniritu c fiel encubre d la cofa. 

, I-IT- 1 11 V * t-«" » \»V" 

14 ' i^tsanJo falcaren las mdultrias, el pueblo próximo. 
cacr.v,mas en la multitud deconlejeios cjik la Talud. cHcb.sin in- 

If Dcaffliccion feiá afRicido el que Hárc al c f- ^|| > n ¿ í f ^ 
rrano;maselque aborreciere y'as fiancas,¿ré«>«con- i'ncb los que 

fiado. " tocalamaw>- 

iG La mugergraciofa tendrá honrra; y 6 los fu- g "o S áííireñ- 
ertes tendrán riquezas. . tes,eilccnÍ!oi. 

17 A fu anima > haze bien el hombre mifericor- 
diofo; mas el cruel atormenta fu carne. 

1 o El impio haze obra fa'ifa;mas el que lembiá- 
rcjufticia,avrá galardón firme. hHcb fu'vo- 

19 Como la jtifticia es para vida,anfi el que figuc im¡ ¿¿ UTtv ' 
el mal « para fu muerte. i Hcl>. no&rí 

zo Abomiuacionycn; á Iehova los perverfos de aküelro el 
coracon, mas los perfectos de camino " le fon agrá- nü fácilmente, 
dables. o,jw m. f p^- 

21 brinque /.'í?«*la mano ñ la mano ' el malo ro f'^""""^ 
quedará lincadigo, mas la G miente de los juftos cf- muerte ¿c.' 
capará. jui iS. 1 s- 

21 k carcillo de oro en la nariz del puerco es la k0, /¿"" B " 
muger hermofa, y apartada de razón. í'7e#. «""i* 

23 Eldeffeode los juftos folamente es bueno, JI*xjm. 

El 
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mas la eíperan^a de los impíos « enojo. 
1 H.-b. Ay 24 1 Av unas que reparten, y les es añedido mas: 

°¿ e '" ' vienen 1 pobreza. 

ni Heb. de 2 j El anima m liberal, ferá engordada; y el que 

fceiJicioo. hartare, el también ferá harto. 

26 El que detiene el grano, el pueblo lo malde- 
cirá: mas bendición fir» fobre la cabeca del que 
vende. 

... l)t|( j. 27 El que madruga al bien," hallará favor.* mas 
r¿ vc.'umad. el que bufeael mal, vcnirlehá. 

* PfJ-?, iy y 28 El que confia en fus riquezas, caerá ; mas los 
> ''J"*.-»- *juftos reverdecerán como ramos. 

29 El que turba fu caía,hcredará viento, y el lo- 
co /ira fierVo del fabio ° entendido: 

jo El frutodel juíto« árbol de vida.P y el que 
prende animas, es fabio. 

31 *Cicrtamenreel jufto <! ferá pagado en lati- 
crra:quanto mas el impío y peccador? 

CAPIT. XII.OO 

EL que ama el caftigo, ama la fabidttria.- mas el 
que aborrece la reprehenfion, es ignorante: 
1 El bueno alcanzará favor de Tchova,mas 
el condenará ál hombre de malos penfamientos. 

3 a El hombre malo no permanecciá.- mas la 
rayz de los juftos no ferá movida. 

4 La muger b virtuofa corona es de fu marido: 
mas la mala, como carcoma en c fus huellos. 

j Los penfamientos de Iosjuftos^yj/íjuyzjo.- 
»fli Ab.51.10 mal ¡ as aftucias de los impíos engaño, 
rieló. unM " & Las palabras de los impiosyiaalTechar á la fan- 
d son rcítos. gre: mas la boca de los recios los e librará, 
cs.aion]uc 7 d«j traftornará álos impíos, y no lerán mas: 

luí malos m- 1 r 1 1 n. J ' 

fecharen. mas ' a ca ^ a dc os ) u "os permanecerá. 

5 Según fu fabiduria es alabado el hóbre: mas 
el perveríb de coracon ferá en mcnofprecio. 

9 Mejor es ei que fe mcnofprecia, y tiene fíer- 
fTienemiftri- vos, que cí que fe precia, y carece de pan. 
' 'vj" un ¿c 10 El jufto f conoce el alma dc fu beftia; mas la 

• Ab. 18. 19. piedad de los impíos ts cruel. 
11 * El que labra fu tierra, fe hartará de patv.mas 

el q íii>ue los vagabundos es falto de entédimicnto. 



16 El jufto haze ventaja á fii proxí mo.- mas él ca- . 
mino de los impíos los haze errar. 

27 El engaño no chamufeará fu caca: mas el a- 
ver preciólo del hombre es la diligencia. 
2 8 En la vereda de jufticia eft* la vida .- y el ca- 
mino de fu vereda no ts muerte. 



CAPIT, XIII. 



00 



y '7-7. 

*rp>t.,.}.4. 
jt",ij. 
«1 fiel), de co- 
ripn. 
pOc. el que 
en leña. 

» i.rcd.*.ií. 

«1 } íeb. galar- 
dón o, paga, 
cn&c. 



3 Heb. Vo lé 

fuítenrara el 
hombre en 
milicia. 
h Diligente. 
Heb.Hicne, 



EL hijo labio toma el caftigo del padre: mas el 
burlador no «feúcha ¡a reprehemiou. 

2 * Del fruto de la boca el hombre come- 
rá bien: mas el anima de los prevaricadores, mal. * ^p""."'»' 

3 * El que guarda fu boca.guarda fu anima:mas \ o. 'txtwfi. 
a el que abre fus labios tendrá calamidad. m.s.eemet*. 

4 Deífea, y nada altane a el anima del perezofo: ^I^^' 
1 J 11 r- * f , ámeme, te- 
níase! anima de los diligentes ferá engordada. deCf.i.&c. 

5 El jufto aborrecerá la palabra de métirá;mas {" °d¡oib, »- 
el impío fe haze.b hediondo, y confufb. bomimble. 

6 * La jufticia guarda ál de perfetocaminormas •^ rr ,,,.. s 
la c impiedad craftornaráál peceádor. g. ' - 

7 * Ay algunos d que fe hazen ricos, y no tienen c ;"*Uad- 
nada: y 0*rw,que (i: hazen pobres, y tienen muchas * i •'" í - 4r • , * • 



Cernea Ot. 12 Deflea el impío g la red de los malos, mas la 
-fil[r leta ' cI ra y z de los l uftos dara/rw/o. 

* 11 °* 13 El impío es enredado en la prevaricación de 
fus labios, mas el jufto faldrá de la tribulación. 

14 Del ñ uto de la boca el hombre ferá harto de 
bien, y la paga de las manos del hóbre le ferá dada. 

ij El camino del loco eí derecho en b íti opini- 
nion: mas el que obedece ál confejo ei fabio. 

16 El loco, á la hora fe conocerá fu yra-.i mas cí 
que diflimula la injuria, es cuerdo. 

17 * El que habla verdad, declara jufticia: mas 
el teftigo mentirofo, engaño. 

18 * Ay algunos que hablan como eftocadas de cf- 
pada; mas la lengua de los fabios es medicina. 

1 El labio de verdad permanecerá para fíe in- 



ri l'.eb.er fiu 
«;»>. vid. 
.Ar. " , 7. 
i I I rli el que 
cubre la &c. 



ls¡íh:fn:cT 



*m.:iío- IC) 
?:encct. leed. 



1 muid.- . mrls j a ¡ cn g ua ¿ c rnentiva, por un momento. 



4.j uo. 4. 

1 1:i amador 
de verdad, 
ni lítb-paz. 
* I'.al ; + .ao 
Kom.8.;S, 



adverfídad acontecerá ál jufto." 



> 7. i-y 10 Engaño ay en el coracon de losquc pienfan 
}s>J. .r«4- mal; mas alegría ene! de losquc picnfin ™ bien. 
21 * Ninguna 
mas los impíos ferán llenos de mal. 

21 Los labios mentirofosfon abominación álc- 
' ho va: mas los obradores de verdad, fu contcntam:- 
cnto. 

•^ít.u.K. 23 El hóbre cuerdo encubre la Sabiduría;* mas 
y el coracon de los locos predica la locura. 

• ^írr 10 a- * *" a rnano ^ c ' os ;diligentes fe enfeñoreará: 

n Ojcngaüo- mas ■> la negligente ferá tributaria. 

* 2 c El cuydado copgoxofo en el coracon del 
hombre, lo abate; masóla buena palabra lo alegra. 



riquezas. d f «rtiv» 

8 La redemeion de la vida del hombre ion fus *f m " M i9 
riquezas: y el pobre no efeucha la reprehenfion. upnd,*' 

9 La luz de los julios fe alegrara.- mas la * can- * sAb. 24, j # 
déla de los impíos le apagará. * Heb.darí. 

10 Ciertamente la fobervia t parirá contienda: j^io.' 2f * 
mascón los aviíadosejla fabiduria. eMalgaiu- 

1 1 *Las riquezas e de vanidad le difminuyrán: da^íintraba- 
mas clquc allega / con fu mano, multiplicará. ^.Jti ví.zti 

12 La efperanca que fe alarga, es tormento del f Contulegi- 
coracon: mas árbol de vida es el defleo e cumplido, jjmo trabajo 

13 El que mcnofprecia h la palabra.perecerá por S, e . 9UCVÍ * 
ello; mas clque remecí mandamiento, ferá pagado, hs. De Dios. 

14 La ley ál fabio es manadero de vida para a- 
partarfe de los lazos de la muerte. 

I $ El buen entendimiento cóciliará gr acia-mas 
el camino de los prevaricadores es duro. 

i(5 *Todo hombre cuerdo haze con fabiduiia:mas , n ^ 
el loco » manifeftará locura. ~4i.rj.ii 

17 El mal menfagero caerá en mal: mas el men- ¡ Heb. eften. 
fagero fiel es medicina . 

15 Pobreza y vergüenza avrá clque rnenofpre- 
ciarc el caftigo: mas clque guarda la corrección, fe- 
rá honrrado. 

19 El defTeo cumplido dcleyta ál anima : mas a- 
partarfe del mal es abominación á los locos. 

20 El que anda con los fabios, ferá labio: mas 
clque fe allega á los locos.fcrá quebrantado. 

II Mal perfeguirá álos pcccadorcs:mas á los ju- 
ftos bien ferá pagado. 

22 El bueno k dexará herederos los hijos délos kHeb.hat* 
hijos: y* el aver del peccador para el jufto cftá heredarlos 
guardado. . ¿ t ^ , ■ 

23 En el barvecho de los pobres ay mucho pan: 
mas pierdefe por falta de juyzio. 

24 * El que detiene 1 el caftigo.á fu hijo ahorre- $ Abaxo.ij. 
ce: mas clquc lo ama, madruga á caftigarla. ií.y i>. 1 3. 

zr El jufto come haftaque fu alma fe harta: mas Itcb.fuvar*. 
el vientre de los impios avrá neceflidad. 

CAPIT. XIIII. C , 4) 

LA muger fabia edifica fu cala: mas la loca con 
fus manos la derriba: 
2 t Elque camina en fu rectitud, teme ale- trob.is.4. 
hova-mascl pervertido en fus caminos, lo menof- «Reprehenfi- 

r on arroganre. 

precia. bS.4 tasque 

3 En la boca delloco cfta » lavara de la íobcr- lo5locosmal. 
via:mas los labios de los fabios b los guardaran. 5T7 11 " 

4 í Sin bucycs,el alholi rjlá limpio : mas por la Jix ' 0 
Íucr9a del bucv'aj abundancia de panes. w. " 

Aa j 5 *E1 
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5 * El ccfHgo verdadcrb.no mentirájmas el te- 
> Arr. i».i7. ftigo c falfo hablará mentiras. 
ehcb.dem«- °¿ *Bufcó el burlador la fabiduria, y no UhnUi-, 
% *tu. 1 4,7, mas la fabiduria ál hombre entendido es fácil. 
tg.d.N.fr»- 7 t Vete de delante del hombre loco: pues no le 
ttt *»» ti. conociíle labios de feicncia. 

d su Tocació ^ ^ a k' enc ' a de' cuerdo es entender d fu cami- 
íioffis». ' no: mas la locurade los locos a engaño. 

ó *Los locos hablan peccado,mas entre los re- 
*J¡fc™?? ¿tos *y amor. 

' io El coraron conoce el amargura de fu anima: 
y eftraño no íe entremeterá en fu alegría. 

II La cafa de los impíos ferá aflojada.- mas la ti- 
enda de los reftos florecerá. 
• Abno i*. 11 * Ay camino' que ál hombre le parece dc- 
*r. recho: mas fu íalidaí; caminos de muerte. 

Adelante 1 3 Aun en la rifa tendrá dolor el coracon : y la 
del varón, falida del alegría es congoxa. 

fHebdeco- j^. De fus caminos ferá harto el apartado/dc ra- 
scan, xotti y el hombre de bien fe apartara dccl. 

i $■ El (imple cree á toda palabra: mas clcntendi- 
'do entiende fus paíTos. 

16 El fabio teme, y apartafc det mal-.mas el loco 
g Árremeteft enojafe, y g confia. 

teincrariamc- 17 Elque deprerto lecnoja, liara locura.- y el 
wilpeligro. hombre de mulos penfamientos ferá aborrecido. 

1 8 Los fimples heredarán la locura: mas los cu- 
erdos fe coronarán de fabiduria. 

ij) Los malos fe inclin.iron delante de los bue- 
nos.-y los impíos, a las puertas del judo. 
» AU.i?,4. 10 El pobre es odiofo aun á fu amigo:mas + los- 
que aman ál rico, fon muchos. 

21 El peccadornienofprccia a fu próximo: mas 
clq ha mifericordia de los pobres.es bicnavctui ado. 

22 No yerran, losquc pienfan mal? mas losque 
pienfan bien a-vrán mifericordia, y verdad. 

hEl hablar, £ n todo trabajo ay abundancia; mas la pa- 

yiiahaier. ] a jjr/jdc ] os ¡ aD ¡os íblamcnte empobrece. 
•iSu£„b¡duria. *4 *- n corona de los fabios es ' fus riquezas; mas 

la locura de los locosyw locura. 
2f El tefligo verdadero libra las animas; mas el 

engañólo hablará mentiras. 
kHeb.htó- 16 En el temor de Iehova ejt.i !: la fuerte coníi- 
ralS' Í8 an 9 a: y '~ us n ') os tendrán cipa-anca. 

27 El temor de Iehova es manadero de vida, pa- 
ra fer apartado de los lazos de !a muerte. 

28 En la multitud del pueblo efiá la gloria del 
Rey; y en la falta del pueblo, la flaqza del principe. 

IHcb. Ella- *9 1 Elque tarde fe ayra,«gtande de cntendimi- 
engn de ytas cnto'.mas el corto de efpiritu, engrandece la locur.'. 
«nudiodc&c. j 0 £i cola .- nn i,i :ui ¡ 0 „ v ¡aa de las carnes : mas 
_ „ la invidia, m pudrimiento de huertos. 

3 1 * Elque opprimc .\\ pobre, alhema a fu ha/.c- 
jjt'Abax.17,5 dor: masclqiie ha mi (tricordia del pobre, lo horra. 

52 Por fu m.ildad *fer.í alanzado el impio : mas 
*T¡»U\.¡. c Ij u fto,cn fu muerte tiene efperanqa. 

3 j En el coracon del cuerdo repofará la Sabidu- 
ría, y en medio de Ips locos es conocida. 

34 La jufticia engrandece la gcntc:mas el pecca- 
docsaftrenta de las naciones. 

3j La benevolencia del rey «para con el fiervo 
entendido; mas el que h avergüenza, es fu enojo. 



e Ell«:omenoíprdcíaelcáftigoé;fupadfe:ma* 
elque guarda la correcion, faldrá cuerdo. 

6 En la cafa del jufto ay •> gran pro'vifiorí: mas b Hcb. gro- 
en los fruto» del impio,ttirbacion. fortaleza. 

7 Los labios de los "Tibios efparzer» fabiduria: E ^;|¡; ! '' 
mas el coraron de los locos no aníí. in.i,,' 

8 *E1 faa ificio de los impios es abominación á ^ ím " *> 
Iehova: mas la oración de los reftoí es Tu conten- 
tamiento. 

9 Abominación es á Iehova el camino del im- 
pio: mas el amaál que figue iufticia. 

10 El caftigo es molerlo álque dexa el camino-, 
mas elque aborreciere la corrección, morirá. 

1 r El infierno y la pendicion efian delante de Ie- 
hová:quanto mas los corazones de los hombres? 
.12 El burlador no ama álque le caíliga: ni íca- 
llega á los fabios. 

13 * El coracon alegre hermofea el roflro : mas *Abax.¡ 7 . lt 
por el dolor del coraqon el efpiritu es trifte. 

t 4 El coraron entendido bufca la fabiduria:mas 
la boca de los locos pace locura. 

1 r Toilos los días del afHigido fin « trabajólos.- c fíei.nul„, 
mas el buen coraron, conbitc continuo. 

1 6 * Mejor es lo poco con el temor de Iehova, *[Jf'{ 3 7 >' ( 
que el gran thcforo donde ay turbación. At.,e,t"*' 

17 * Mejor esd la comida de legumbres donde *«■<£..,,',. 
ay amor, que de buey engordado, donde ay odio. J HJ comhw. 

1 S t El hombre yracundo rcbolverá contiendas: j~~ 9 .i^ "'" 
mas c el que tarde fe enoja, amanfará la rencilla. e Hcb. Él li;- 

10 El camino del perezoíb es como feto de efpi- J"S 0<1 =v™. 
nos. mas la vereca oc los rectos es f lolada. ^ Air.ió.i. 

20 *EI hijo fabio alegra ál padre:masel hombre 
loco mcnofprecia á fu madre. 

21 t La locura es alegría á! faltos de entendimi- *jJ t ¡ j , j¿* 1 |' 
cnro:mas el hombre entendido enderecara el cami- f JCO n.' 



CAPIT. XV. 



00 



k^AjTi (¿ideo* 

%'%hr'l'm- T , A * J b,a 1 n f' 1 refpucfta quitadla yra.- mas la pala- 



.bra de dolor hazc fubir el furor. 



jr , biduria: * mas la boca de los locos hablará locura. 
^tr.s.i\'.isr. 3 * Los ojos de Iehova en todo lugar eftán mi- 
s6.t7.yit, rando los buenos y los malos. 
* 9 Ur. ta.iS. 4 * La lengua faludablc« árbol de vida: mas la 
j'j»«4. ' perverfidad en ella « quebrantamiento de cfpirjtu. 



Los pen (amiento* fon fi 



dos " donde no úKtb.yno 



av confejo; í mas en la multitud de confeicros fe 
aítiimaii. 

2; Hl hombre fe alegra con la rcfpuefta de fu bo- 
ca: v la palabra á fu tiempo qiun buenaes? .. . .... 

14 'i-jíI camino de la vida« azm arriba ál encen- iif .j, :o¡ í,¡. 
dido, para apartarle de la I y mina de abaxo. 

2| « Iehova aífolará la cafa de los lbbervios;mas 1 Ar -J- : '- 31 
el afn miará el termino i de la biuda. "íi. ' 1 ' n 

16 ? Abominación fon A Iehova los penfami- iUel<» ti- 
entos del malo: mas las hablas de Jos limpios fon' í'""™"' 1 ''. 5 " 
limpias. kMcb.cl 

zj Alborota fu cafa K el cobdiciofo: mas el míe cikI.cu tuJ;- 
aborrev-e ios prcíeutes, bivirá. CH * 

lü El coraron del jufto pienfa para relpor.dei: 
mas la boca de los impios derrama malas colas. 

29 Lcxos ella Iehova de los impios; mas el o- *pfM.\c.<7 
ye la oración de los jultos. j j '+S 

50 La luz de los ojos alegrad coraron: v la bu- lí » 1 ''' 
ena fama engorda los huertos. 

51 La oreja que c (cucha la corrección de vida, 
entre los fabios morará. 

51 Eique tiene en poco el caftigo, mcnofprecia 
fu anima: mas el que efeucha la correcion 1 tiene 1 neb - P^ 5 * 
entendimiento 

3 ? fcl temor de Iehova es cnlcnamicnto de fabi- c.on 3 cl abaa- 
duria: y delante de la honrra ra la humildad. miento. 

CAPIT. XVI. oo 



* A*. 

DE1 hombre fin las * preparaciones del cora- V^ur k>>'-$ 
con mas de Iehova la rclpucfta de la kngua. * A * b *'¿'¿u. 
2 f Todos lo» caminos del hombrelfon ¿"¿ste! 
hmpiosen fu opinión: mas Iehova pefa los efpi- ipfiin-fj 
ritus. " 55-iJ> 

3 » í Encomienda á Iehova tus obras:y tus pen- *\ ls i $U. 
famiemosfcránajSrraadoí.' ' 5,7. 

4 Todas 



DE SAL 

4 .'.Todas las cofa» ha hecho Iehova por fi mif- 
b affi- mo, y aun al impio b para el dia malo, 
^"jocomo 5 Abominació«á Iehova todo altivo decora- 
*™c°ic°du- c6: c la mano junta á la mano no ferá fin caftigo. 
jo. <5 t Con mifericordiay verdad ferá rcconcilia- 

« E ! ™*]y ac ~ do el peccado: y con el temor de Iehova 1c aparca 
t Leii ^irt. del mal-, . 

i ».2t. 7 Quando los caminos del hombre ferán agra- 

I slchovI' dables álchova, aun fus enemigos d pacificara con 
í ^írr. i/ 4 1 f el. 

ppi.57.us. _g í Mejor es lo poco con jufticia, que la mu- 

'u^o 01,10 chedúmbre de los frutos = fin derecho. 

J rArr.'i'«'.i. 9 t El coracon del hombre pienfa fu camino, 

mas Iehova endereca fus pifos, 
f Exfmf/. jo y Adivinación efiá en los labios del Rey, «1 
¿nía t./cij.) j U y 2ÍO no prevaricará fu boca, 
'irr ii.i, 11 • t Pefo y balanzas s derechas fin de Iehova: 
s¡ Hcb.de uy- obra fuya fin todas las pelas de la bolfa. 

11 Abominación esa los Reyes haier impiedad: 
Líi/.i^.3<s. porque con jufticia ferá confirmada fu filia. 

1 j Los labios íuftos fon el contentamiento de los 
Reyes: y ál que habla lo rc£r.o aman. 

14 Layradcl Rey« menfagevo de muerte :mas 
el hombre fabio la evitará. 

ir h En el alegriadel roftro del rey tfláXx vida: y 
b^Heb.en ¡1 ^ ^ benevolencia es como la nuve tardia. 

• 16 f Mejor es adquirir fabiduria que oro precia- 

* ■!>""■-" ■' 4 do: y adquirir intelligcncia vale mas que la plata. 
í/L'-i/m'. 1 ' *7 El camino de los recios «apartarle del mal: 
j 11^.17, Ar. fu anima guarda , el que guarda fu camino . 
i't'W" iS t Antes del quebrantamiento «* la fobervia: 
t A*. 1 / ■ 1. y * tnccs de la cayda, la altivez de efpiritu. 

19 Mejor es abaxar el efpiritu con los humildes 
que partir defpojos con los fobervios. 
i si eftudiofb 10 5 El entendido en la palabra, hallará el bien: 
«:'*, Lc ' ¿ ° Y c ' 1 UC * confia en Ichova,bicnaventurado el. 
•f/ii.i.iitf. 11 Ei fabio ^ dcciuendimicnto es llamado cn- 
"íS. tédido:y ladulqura de labios aumétará la doctrina. 
'.fi*'5»." 11 * Manadero de vida es el entendimiento 1 al- 
tTicUiíé a>- l l '° poílee: mas la erudición de los locos es locura, 
¡jiun. 23 El coraron del fabio hazc prudente fu boca: 

"^¡¡^'¿¡L" 1 >' con ihs labios aumenta la doftrina. 
iiuei* 1 *" 2 + Panal de miel fon las hablas fuaves:fuavidad 

al anima, y medicina á los hueflbs: 
*Arr.M.ti. ¿f *Ayc.imino que es derecho al parecer del 
hombre; mas fu falida fon caminos de muerte. 
26 El anima del que trabaja, trabaja para {¡. por- 



m T.a neccffi- m f b j conftníie 
daiiacla tul- * „. . 
icmo. 



27 E! hombre perverfo cava rn bufea del mal:y en 
fus labios es como llama de fuego. 
2.8 El hombre perverfo levanta contienda': y el 
chifmcro apártalos principes. 
»o, en^nü. 2 9 El hombre malo » lifongca a fu próximo : y 
lo hazc caminar porcl cair.ino no bueno; 
30 Cierra fus ojos para penlar pcrverfid.idcsitnu- 
niicb. el iu- eve fus labios, cffectja el mal. 
encuje yms. , j Corona de honrra« la vejcz;cn el camino de 

p£ncl canta- . ' n. . r . .. . ' 

ío-nusuio. lulticia fe hallara. 

las aparte co- 32 Mejor es 0 el que tarde fe ayra, que el fuerte; 
f' lenice- y el que fccnfcñorca de fu cípiritú.quecl que toma 
iex mvl., una ciudad. 

J'f -.'<*■} 1. * La fuerte fe echaP enel fcno;mas dclcho- 

ty 'V 9 - vacstodofujuvzio. 

Ó APIT. X VILO 
Ejorcs un bocado rfc/><? feco,» y en paz,que 

n.: 1 1 .1 .O- r 



a Hcí>- y r-i 
cie ! . /-»f*J 
Arr. i¿ ,17. 



M 



la caflí de queftion llena de viftimns. 
z *E1 fiervo prudente fe enfeñorcará 
b o »4íi '^'l 0 b deshonrrador: y entre los hermanos par- 
tira la herencia. 

• ~«.37.:i. 5 * Affinador á la plata, y fragua M oro; mas 
t la. «7.10. * Iehova prueva los coraconc'i. 



O M O K. fof tc*) 

4 El malo eftá attehto al labio iniquo; y *l<nc- 
tirofoefcuchaá la lengua = maldizicnte. V ... 

5 * El que efeamece ál pobrc.afrrenta á iu ha- S£S55T 
zedor.- y el que le alegra en la calamidad no tes. 

fcrá fin caftigo. " *A»..M.J».- 

ó Coronadelos viejos y»»* los hijos de los hi- « £ Ct ¿ pyi/, 

jos; y lahonrrade los hijos.fus padres. «í7»j> 
7 No cóvieñeál Joco <l e l labio exccllétc:quan- .j,^^ 

to menos ál Principe el labio mcntirolb? coi« altas. 

8_ Piedra precióla es el cohecho en ojos de fus 

dueños; á donde quiera que le buelve, da profperi- 

dad. 

9 El que cubre la prevaricacion.bufca amiíbd: 
mas» el que rcyréra la palabra, aparta ál principe. eElchifineWi 

10 Aprovecha la repvehcnfion en el entendido, 
mas que fi cien vezes hiera en el loco. 

11 f El rebelde no bufea fino mal: y menfagero f j a firey. 
cruel fcrá cmbiadocontrael. ' 

1 2 Encuentre con el hombre un ofib, que le a- 
yá quitado fus cachorros,y no un loco en fu locura. 

15 *ElqucdamaIporbien,nofe apartará mal «Rom.u,i? 
de fu cafa. i.Thef.s.ij. 

14 Soltar las aguas es el principio de la conticn- I » Ped •3 J '• 
da.pues antes que fe i cbiicl va el pJcytq, dexalo. 

i r * Elquejiiftilica ál impio, y el que condena * iki.s,»?- 
ál jufto, ambos á dos fon abominación á Iehova. ■ í -*4 ,i *» 

16 Deque firve el precio en la mano del loco pa- 
ra comprar fabiduria, no teniendo entendimiento? 

17 En todo tiempo ama el amigo: mas el her- 
mano para el anguilla es nacido. 

18 * El hombre falto de entendimiento toca la * wOr.s.i. 
mano i fiando á otro delante de fu amigo. L ViV*fi N d 

19 La prevaricación ama, el que amapleytó.- %¿J¿¿ m ° 
E y clquc alca fu portada, buíca quebrantamiento, h El íikerv». 

20 El perverfo de coracon nunca hallará bien: y 
el que rcbuelvc con fu lengua, caerá en mal. 

21 El que engendra ál loco.para fu triftexa loen, 
«endrx; ye! padre del loco no fe alegrará. 

22 í El coracon alegre liara » buena diípoficion: tArr.Miij. 
mas el efpiritu trifte feca los hucffbs. ; Hcb.aedi- 

2 5 El impio toma cohecho k del feno, para per- toculramoi- 
vertir las veredas del derecho. te, 

24 * En el roftro dclenrédido fipitrect la fabidu- | £«'•*• M-T 
ría: mas los ojos del loco, 1 harta cí cabo de la tierra, i s'manificRS 

2f El hijo loco es enojo a fu padre; y amargura fulocwa. At. 
ala que lo engendró. 'Ab'?'?'*"' 

16 Ciertamente coiidennar ál jiiílo, no es buc- ■'* ,, 3* 
no: ni herir á los principes m fobre el derecho. „ rcSoj. 

27 t Detiene fus dichos clquc labe fabiduria : y ílaco.i.i». 
de preciado efpiritu « el hombre entendido- 

28 Aun el loco quando calla, es contado por fa- 
bio: el que cierra fus labios «entendido, 

CAPIT.. XV III. «¡o 

COnforme ál dedeo bufea el •» apartado:* en to- aS.delcomim 
j 1 o. • r „_i 1 . ' ientido.cl fin- 

da doctrínale cmoolvera. /"ular. 
2 No tomaplazercl locoenlaintelligen- Bffeh.ento- 
cia: mas en loque fe defeubre fu coraqon. _ J^^- H- 

3 Quando viene el impio,vicue también el me- ¿™¿ „^o- 
nofprccio y con el deshonrrador, la verguenca. ciosyi 
4' t Aguas profundas fon las palabras de la boca tUr '= 
c del hombre: y arroyo revertiente la fuente de la }"','[/"'' 
fabiduria. tAt.io.j-. 

$ í Tener rcfpeíto a la perfona del impio, para < i s /** bi °\ 
hazer caer ál jufto de fu derecho, no es bueno. d'uí'W'V.j 

6 Los labios del loco vienen con pleyto; y fu K.ití.Ai.Lj 
boca dáqueftiones llama. d Heb-lpl*- 

7 * La boca del loco es quebrantamiento para - p " 
fi: y t fijs labios fin lazos para fu anima. 4 Ar.10.14. 

S * Las palabras del chifmcro pa«eccn blandas: ^ <?-i- 
mas ellas decencienden harta lo intimo del vien- , AUaJftá».*" 
tre. 

9 También 



9 Tambicnelque esnegiigente en fu obra» es 
hermano del dueño diflipadof. 
OpiiS.t, j 0 t Torre fuerte** el nombra de Ichova: a el co- 
ji.J'7-'-} rrericijuao y ierá levantado. 
'Á'rio.ií. ií tLasriqucwsdelnco/tfalacrudaddeluror- 
«Arr " J.y taleza: v como un muro airo, en fu imaginación- 
<í,'8. I2 * Antes de! qiiebrancamicrtto-fc eleva el co- 

$ Aít-.ií, II 



tlfitio- r acfi del hóbre.-y * ¿res de la hórra.cl abatimiento, 
que k vi- j 5 El que refpondc palabra antes de oyr, locura 



jimrn, es, y vergüenza 



REIOS. 

ranea: roas pan rciátarlono alces > tu voluntad. . 

19 El de grande yra, Hevarála pena .- porque' aun 1 "^ruaha* 
fi ]o librares, coda Tía k tornarás, k Sai ^ 

10 Efcucha el confejo, y toma el caftigo : para- tu que mu- 
que feas fabio f en tu vejez. * v«cs f» 

u Muchos penfamienroie/íijíenel coracondel + 2fr* . 
hombre, mas * el cornejo de Icnova permanecerá. fvUnmirn. 

11 1 Cótcntamicnto es á los hóbres hazer mife- * ¡ ^- '■}, 
ricovdia/ y el pobre es mejor que el mentirofo. ^ 

zj El temor de lehova es para vida: y permaue- 1 HeMíft»' 
cera' harto: ínoferávifitado de mal. delliQiiihr*fi 
14 1 E! perraofo efeonde fu maneen el ferio: a- t"r}"¡^"' 9 
un á fu boca no la llevará. 



siínfiilure- . JV1 Cldití,(l 
gr¡.U>l nr. A * j ' j 



í^«VA' k ir'Erín"ÍffloiÍíl hombre fupporiará b fu en 
fjÉQiedad: mas al animo anguftiado quien lo iup- 

* l:f ""tii «r ' E| coracondílccendidoadquierefabiduria; . 25 *Hicreál buriador,y el fimple femará avifa- }¿¿¡¡J¡J |Í, ' Í 
"T¡ f " v | a oreja de los fabiosbufea la feiencia. do: y corrigiendo alentendidcenteiiderá feiencia. 

'- v - j.ti u,„u,,„í',„^f,, l( j E¡ que roba á fu padre, y ahuyenta áfu ma- 

dre^ijoejavei'gongador, y deshonrrador. 

27 Cfiífa hijo mio,de oyr e! enfeñamienro,j»e « 
paraque yerres de las ra2onc< defabiduria* m i 1 ^ w ^ 

18 1» El reírigo perverfo fe burlara del juyaio: y fu fmin* Ji 
la boca de Eos ímpiosencubrirá la iniquidad. f""/ 1 /° r í 

19 Aparejados cftán juyzios para los burlado- ¿«L* 
tes: y aijotespata los cuerpos de los locos. 

CAPIT. XX. 00 

EL Vino ha<t/i burlador: lacerveta,alborotador.- 
yqualquieraqucenelciráre.noFeráfabío. , 
1 * Bramido, como de cachorro de leon,« l9 ' "' 
el miedo del rey: elque lo haae enojar, pecca nutra 
fu anima, 

3 Honrra « del hembre desarfe de pley to:mas 
todo loco fc embol verá tn ti. 

4. El perezofo no ara á caufa del ynvierno:mas 
el pedirá 1 en la legada, y no hattwá. 

r * Aguas profundas ti el confejo en el coracon í ^AitAt.^i. 
del hombre; mas el hombre entendido 3 lo alcatara:* Hekioag».' 

6 Muchos hombres apregonan b cada qual el b-Hcb.raro» 
bien qué han hecho: mas hombre de verdad quien fiimsicricw- 
¡o hallará? " di »- 

7 El jufto que camina en fu integridad, biena- 
venturados ferdn fus hilos defpues del. 

8 E 1 rey que e ftá en la íilla de juyíio,COU fu rüi- 
rafdiljipa todo mal, Rewi r 

g t Quien podra dexir, Yo he limpiado rní co ¿ 
ra^on, limpio eftoy de mi peccado? a.chró.í ,¡íi 

10 ' c DobUda'pefa y doblada medida abomi- £w>!'.7t. 
. nación jS» a Ienova ambas colas. j,IojiÍ. 

11 El raochacho aun es conocido por fus obras, t D¿ut, , ;,i 
fi fu obra es limpia y recta. "'J ■ 

1.2. * La oreja oye, yel ojo vec: lehova hizo aun c H e b.?iolí» 

ambas cofas. y piedra, me- 

1 i t No ames el faeíio,porquc nú te empobret- didiymci- 
cas; abre rusojos, hartarcebas de-pan. t"éx¡i 4,11,; 

14 ElquecompradiaejMaloes^aloesimasen j»/j¡.<4.9' 
apartandofccl fcalaba. l-4fr.«/.ifc 

1 j Ayóro.y maltitudde piedras preciólas, aia> 
los labios labios fon vafo preciofo- 

16 * Quitale fu ropa, porque fió al eñraño ¡ j t&bma-i?» 
préndalo por la eítraña. '!=■ 

17 * Sabrofo íí al hombre el pan i de mentira: * q^JJ^ 
mas defpues, fu boca ferallcna de caícajo. malisar»*». 

1 8 Los penfamientos con el"coiifcjo fe ordenan: 
y con induftria fe haie la guerra. 

19 * Elque defeubre el fecrato, andacnchifnie-*Aitib.u-it 
lia: ye»»elq;ielifoiiEeadefiiilabiós, no te cutre- ' E ™' t '*' : ' í 
metas. Msit.is,4v 

10 + El que maldice á fu padre, ó a fu madre, fu t^itíb.u," 
csarjdcla Cera apagadaen efeutidad tenebrofd: Artteí'iíj* 
líil ; X Lahe¡reiirtóadquiridadeprieffaenelpnn- jRiim.n, (5- 
cipio, (íi poftriaieria aun no fera bendita. r. Tbsr-r,^. 

«liga*. 5 "Yo me venpr^. efpcra a fcho- Jgg^Lí 
va, y el te íaK'ára. " _ íij¿ftr.¡ ■ 



' ¡6 e E| p re f e ,it c dc! hombre le eníancharftwíwi- 
fíZT »r. y lo lie va delante de los grandes 
/»¿ÍT« i»'*) 17 d El |ufto a primero en lu pleyto; « y Tu ad- 
htiu ff au- ver f a rio viene y bufcalo. 
X r f"« 18 f La fuerte pone fin a los pley tos; y dcfparte 
T:¡¡ita¿! ] 0 5 fuertes 

eftói.Si 010 - jf, El hermano tfendida es mas contumas que u- 
Yl17»'«> na ciudad fuerte; y hí contiend as ás Us kiriwtnts fin 
fe mí* p"- como cerrojos de ateacar. 

■vwflí ' 1 *' 10 *C5el fruto de h boca del hombre fe hartará 
n*"s'°?''r ^ vienrre: de lararade fus labios íe hartará. 
f'"¡f 1 1 La muerte y la v ida tfi¿» en poder de la len- 

* -ír-u.14- gi,a;y g el que la ama, comerá de fus frutos. 
"Étdjcbi " El qu'ii halló i''mugcr,haLlóeibien¡y alcanzo 
íh-finoi». labenevolenciadc lehova. 
h i f*i Ei n 0 bt« hábil rueaos; mas el rico rcfponde 
éixj^i.tr durezas. 

14, v- 74 "EL hombre dcamigos" mantiraelecn amii- 
¡Hcb.pari tad-y^ vt^ísavamisomasconiunEoáelliermano-. 
in "' ;a,le ' ' 'CAPIT. X1X.<4 

Ejor* es el pobre que camina 3 en fu Gmpli- 
' ¡d,que el de peryerfos labiosj loco. 
El anima íin ícicncia no « buénaiy 
el píeirurofo de picS,pccca. 
05)0°) 3 Lalocuradel hombre maree fu camino: y 

contralebova fe ivri fu coracon. 
bArr.f+.a». 4 í Las riqu.-ns allegan muchos amigos;masek 
pobre de fu amigo és apartado- 
5 * El teitigu falló no ferá e fin caftigo: y , el que 
» dmüj.i?, l iaD ! a mentiras, nocfcariará. 
p'nT-'.íij. ^ Muchptrogarín al Principe; mas cada ano 
cH^.alifu- «amigo del hombre queda. ; 
^ ! "' 7 *Tjdoslos hermanos del pobre lo aboTTecen-, 

d nciái lap-i- quato mas fus amigos fealexatán deelrbufearárf la 
libm. cofa, y no la hallará. 

S El que pofíck' entendí miento.ama fu anima, 
guarda k intelligcncin,para hallar el bien, 
*X"^n 9 * Eltefligofillb no ferá ün caftigo: y el que 
c h j»nvi"' habla mcnciras.perccerá. 1 

icctbJo, 10 No conviene a! loco el delcyte, qitanto me- 
Vil ij't l ' n0! *^ Gcrvo fet feñor de lo| principes? 

* j"oij 11 El entendimiento delhombre detiene ñi fu- 
> sa°. j 1?. ron y fu honrra « difíimular e la prevaricación. 
*flb.i 1 15 ir * Como el bramido dsl cachorro del , león ff 
fcnjiií»i(«ii- U yra del rey: y como el rocío fobreia.yer'va fu be- 
runa, nevokncia- 

* Ai, 1 3 * D «lor*í para fu padre el hijo loco:-*y f go- 
g Oí ttgiííu-' tera continua las contiendas de la muger, 
6 14 La cala y hs riquezas herencia jí» de los-, pa- 
l^/'i'ií'' dres:*iTíai de lehova la muger prudente. 
¿p,iMf'«íM- 'í *La pereza haie caer fueño;y el anima s ne- 
rfireíi gügente hambreará. 

twl-.s.w'íj J ? < El qucgoardael mandamieiitq^ardafit 
n,+». i- 1/. aniiuTinas c! q menorpreciáre fuscaniinosjmorirá, 
4=.íi.C«r- i 7 b ATchqvaenopreílaclqueda^ppbre :y el 
\'j¡r r '., }tUl¡ ^ c daíá fu paga. ■■ 
jn,,j},' ' íS t Cañiga a tu hijo entre tinto que ay ?fps- 



DE S A 

fi-«f.»* 23 Abominación 78» á iehova fias pcfas dobla- 
das: y el pefo falfo, no es bueno. 

24 De Ichova fi»los paños del hómbre:el hom- 
bre pues, como entenderá íu. camino? 

,vot»r m«- ij Lazo os ál hombre g tragar fan&idad.- y def- 
Imfiamctc. p ues ¡qj votos k andar preguntando. 

aJÍiSrie» 16 El rey fabio efparze los impios:yfobreellos 
' om 6Wa 1» -haze tornar la rueda. 

eonfcitncia. ^ Candela de Icho va es el alma del hombre, 
! Htb, i<w re- que efcudriña • lo fecreto del vientre. 
jravroicrv.OJ 28 Mifericordia y verdad guardan ai rey: y con 
41 S;c, clemencia fuftenta fu filia, 

2.9 La honrra de los mancebos es fu fortaleza : y 
la hermofura délos viejos,/?/ vejez. 

30 Las léñales de las heridas fon medicina en el 
y Tj»Mvasi. malo: y k las plagas en lo fecreto del vientre, 
relució- C A P I T. XX I. e ¡> 

COmo * los repartimientos de las aguas anft eflá 
el coraron del rey en la mano de Ichova: á to- 
i,„:,Um q u, do loque quiere, lo inclina. 
; !r .¡a- 1 *Todo camino del hombre es recio en fu opi- 
*.' ;;J nion: mas Iehova pefa los coracones. 

3 Hazer jufticiayjuyzio«alehovamasagra- 
; £xm ? u ti dable que facrificio. 

s*^ s " m - ^ Altivez de ojos,y grandeza de coracon, kpen- 
* ,!-/r, i<r, r, famiento de los impios es peccado. 
b u Ley y j * Los penfamientos del folicito ciertamente 
¿M:íov¡crI " iJ "" ^ abundancia: mas todoprcífurofo ciertamen- 

'"" te á pobreza. 
f^M»,4.ji (j Allegar theíbros con lengua de mentira,*; 
' 3,v vanidad,que ferá echada con los qbufcá la muerte. 

7 La rapiña de los impios los dcftruyrá: por- 
que no quifieron hazer juyzio. 

S El camino deel hombre es torcido y c eítraño: 
c f¡ ''/' :,orc " mas la obra del limpio es recta. 
i^l«x,ij. 9 * Mejores bivir en un rincón de cafa, que 
i-í.y ^¡i, -.: con i a muger renzillofaencaía <i larga, 
í'i icb.de có- 10 El anima del impío dcllea mal: fu próximo 
r ¡:. .1. e no le parece bien. 

t ■ 'ip.no gra „ * Quando el burlador es cafligado, el (imple 
fe haze fabio: y cníeñádo al Sabio, toma fabiduria. 



i srnb, i¡). ii Confidera el jufto la cafa del impio:^ ue los im- 
l;- píos fon traftornados por el mal. 

13 El q cierra fu oreja al clamor del pobre, tam- 
bién el clamará, y no ferá oydo. 

14 El prefenre en fecreto amanfa el furor, y el 
f Dado ocid- don f en el leño la fuerte yra. 

umente. i j Alegría es al jufto hazer juyzio:mas quebran- 
tamiento á los que hazen iniquidad. 

16 Ei hombre que yerra del camino de la Sabi- 
duría, en la compaña de los muertos repelará. - 
•T^rreiibuE 17 Horn brc nece(Iitadoyír«elque ama s el alc- 
i^pu Uc g"a: y el que ama el vino y el ungüento no enrri- 
queccrá. 

V "i LV'l' 1 ^ * El refeate del juílo ferácl impio.- y por los 

Arnb'u'j xc &vsferá cajligado el prevaricador, 

«4i,'¡¡, 19 í Mejores moraren tierra del deíierto,quc 

A'.t-,». con la muger renzillofa, y yracunda. 
tiaÍ¿"" i ' ,ic * 10 Thelbro de cobdicia,' y azeyte eflá en la cafa 
del fabic: mas el hombre loco lo diílipará. 

11 Elqucfiguelajufticiayla mifericordia,ha- 
llará la \-ida, la jufticia, y la honrra, 
2 1 La ciudad de los fuertes tomó el fabio: y de- 
rribó la fucrca de fu con fianca. 

15 Elquc guarda fu boca, y fu lengua, fu anima 
guarda de anguillas. 

j. n . -4 Sobcrvio,arrogantc, burlador es el nombre 
^vM^bcmo k cicl q uc haze con laña defobervia. 

" 25 El defleo del pcrczoCo lo mata : porque fus 
^WcbjdeíTca manos no quieren hazer. 

mUbiíimc- 16 Tocio el tiempo 1 deflea: mas el jufto di; m y 
>•. no perdona. 



ti t El que ama la limpieza de cora^on,y la gra- 

a de fus labios, b fu compañero ferá el rey. í ,or * d 

» . ^ 4 1 J _ / . . b Es como 
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o E1 faC ¿ fiC -° í J P S irapíós " ab ominácion. w.fc 
quanto mas offreciendolo con maldad? ' «femi. 

28 tElteftigomentirofopereccsá^aselhom- ÍÍ^"-„ 
bre que oye, n permanecerá en fu dicho. Í-¡£5'.5 

29 El hombre impio ° aíTegura fu roftro: mas el ? Meb ' P» 
recto ordena fus caminos. bS 

30 No ay fabiduria, ni inteligencia, ni confeio ° H™b,cwro- 
contralehova, ' l>ora. q,d.<k- 

iii. , m ^ 1 TT Ilofca F?- r , e ' aparad diade ,a bata - ^S¡3 

lia: mas de Ichova es el lalvar. dad y defm- 

. CAPI T. XXII. o* fv£»;* 

DEmás eftima es la buena fama que las muchas 
riquezas: y la buena gracia, que la piara y que 
el oro. 

2 El rico y el pobre fe encontraron: á todos e- 
lloshizo Iehova. 

3 íElavifadovceclmaljVcfcondcleimasIoSi 
limpies partan, y reciben el daño. ív¿*,i 7 , «• 

4 t El falario de la humildad^ del temor de le- *PfiI, ¡ u.j. 
hova, fon riquezas, y honrra, y vida: 

/ Elpinas y lazos en el camino del perveríb: 
el que guarda fu anima fe alexará decllos. 

6 Ynftruyeálaiñoenfucarrera:aun quando 
fuere viejo no fe apartará dcella. 

7 El rico fe enfcñoicará de los pobres: v el qu« 
roma empreftado es fiervo del que empreftá. 

8 El que fembraré iniquidad, iniquidad fegará: 
y la » vara de fu y ra fe acabará. 

9 * El ojo mifericordiolb ferá bendito; porque ^ ^f, U "%. 
dió de fu pan al mencfterolb. ' 

10 Echa al burlador, y faldrá la conticnda:y ce- 
ñará el pleyto, y la verguenca. 
1 

12 Los ojos de Iehova miran por la feicncia : y U n rey. 
las cofas del prevaricador pervierte. 

13 * Dize el perezofo: El león eftá fuera:en mi- 
tad de las calles ferc muerto. * Ai " xi ' ts - 

14 t Symnla profunda es c la boca de Jas mugeres ^^ íf 3 lf 
cftrañas: d aquel contra el qúal Iehova tuviere yra, 7,5, 
caerá en ella- A4,ij.i7. 

1 j La locura e/lá ligada en el coracon del mocha- ¿ H C b, cíiSÍ- 
clio: mas tía vara de la correcció la hará alexar deel. do iehóva 

tú í El que opprimc al pobre para augmentarle eacra &c. 
el, y el que áí al neo, ciertamente ferá pobre. . y^/.'i'í.Sií. 

ij Ynclina tu oreja, y óyelas palabras de los la- 15,14^^. 
bios, y pon tu coracon á mi Sabiduría: Vi' 7 ' 

18 Porque « cofa dclcftable.fi las guardares e en } f^'/. 4 ' 5 '" 
tus entrañas:^ que juntamenre fean ordenadas en- eHe'b.'en cu 
tus labios. víame. 

1 9 Paraque tu confianija cfté en Iehova, te las 
he hecho faber oy á ti también. 

20 No te heefcripto ' tres vezes en confejos y rc . on grsnit 
feicncia? diligencia, 

zi Para hazerte faber la certidumbre de las ra- 
zones verdaderas paraque refpódas rabones de ver- 
dad g a los que embiaren á ti? S A l« que « 

22 * No robes al pobre.porquc es pobremi que- Tz'l^Ti': 
brantes h en la puerta al affligido: h En inyiio. 

2 5 Porque Iehova t juzgará la caufa deellos -.ytLted. Gen. 
robará fu alma álos que losrobaren. Yi'X'^j 

24 No te entremetas con el yracundo; ni te a- ^1.2,. 
compañes con el hombre cnojofo. t~40i¡.ii r 

2 j Porque no aprendas fus veredas, y tomes la- 
zo para tu alma. 

26 * No eftés entre losque tocan la mano: entre iLcii Ur _ 
los que fian por deudas. ^ <-' ;".is- 

27 Si no tuvieres para pagar.porque quirarán tu 
camádedebaxodeti? . . 

28 *No trafpaíTes el termino antiguo que hizte- * J A u b ' I *'- 1 ^ 
ron tus padres. vj.vj.kí.i). 

29 Hasvifto hombre folicito en fu obra? dclan- , 0 . 

te de 
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te de iós're'yes éítará': «6 dlaitá* delante ' tte ios de 
i HAie los baxa fuerte. 

efmnfi. 

capit. xxriL e¡) 

V'ádotc atentares á comer cattdpm Señor, 
ni. «a \ feonfidera «bien loque íjf»*i«r»ddatitc de ti. 

% Y pon "cuchillo á tu garganta, Mí 
b Hcb. í¡ fe tienes grande apetito. 

St»de j«™ ^ No C0 ^¡ c ¿ es f UJ tnanjarM delicados,porque 

es pan engañofo. 
t i.r¿* 4. * No trabaies para fe rico, desate de tu cuy- 
o'»»-' 0 ' de dado. 

enfilo, y Has di pooereni ojos ícenlas nqueza S ,fien- 
v no dlu? do ningunas? porgue hazer, íc han alas, como alas 

c liati 



píjijiicliaa; águila, y balaran ai ciclo. 
tn .io :e luía ¿ ¿< cofflas pari d e i&aísí-tv * de (nal ojo; Eli cob^ 

í ^fthíw áiaes fus isanjares* 

/«juísriai- y Porque qual es fu peníatntento en lu alma, 
ta!" el: Dezifteha,Con)c J y be ve: mas íü coracon 
¿ j„í <¡uc «o e/fr» contigo. 

»(»«/■< "■ 8 Comiftc tu parte? vomitarlohas : y perdifte 
*1T»2Í mi forres, palabra* 

c¡ No bables en las orejas del loco: porque me- 

nofpretiará la prudencia de tas razones. 
íArr u-if- 10 * NotKfpaflcselterminoantiguQ, ni eneres 

en 1» heredad de ¡os h Heríanos, 
mib-'itcdf ,jj porque * el defenfor deeilos es el Fuerte: t el 
Tu*!*'' q«a' juzgará la caufadecllos contra ti. 
"trXinDtxf- 11 Aplica álcaftigo tu cofacomy tusore;a3a!as 
' *tf- . hablas de Sabiduría. 

t^-t.n'-íl'í l $ + No detengas el caftigo del mbchacho'.por- 
ts.iS. que (i lo hirieres con vara, nomorira, 
fArf.ii.ij-» 3^ + Tu lo herirás con vara, y librarás fu alma del 
infierno. 

1 j Hijo mió, fi fabio fuere tu Coraron, también 
á mi femé alegrará el coraron. 
dHeli.Mii l<5 A Mis entrañas también fe alegrarán,quando 
rifionts. tus labios hablÉLreu cofias recias, 
tpftl. 37. 1.1 J 7 * Notengaembidiade los peccadorestu co- 
73,3. Abaso, racoiv. antes jíí'/íxpfM en el temor de lehova todo 
*4i'* tiempo-, 

I A j . 4j ,^ 18 + Porque ciertamente ay fin; y tu elperanca 
no icrá cortada. 
1 9 Oye tu hijo mió, y fe fabio, y endereca al ca- 
mino ru coracon. 

* xtv.iytj io *No eftés e «n los bevedores de vino, ni con 

c vi. !os comedores de carne; 

ciofa*. 2.t Porque el bevedot y el comilón empobrece- 
rán: y el fuciio h.ni vcfttr vellidos rotos, 

í AfM.S. al ■* Oyeá tu padre, a aquel que reengendró : y 
quando tu madre envejeciére, no la menofprectcs, 
ij Compra la verdadj y no la vendasda fabidu- 
ria,el enleñarniento, y la iucelligenda. 

lAn.i1.17 H ^Alegrando realegrará el padre del jufto:yel- 
que engendró fabio, fe gozará con el, 
i r Alegrefetp padre y ru madre,ygozefe laque 
reengendró. 

26 Dame hijo mió tu coracon, y miren tus ojos 
por mis caminos; 

17 * Porque Symma profunda « k ramera, y 
poto angoftolaeltraña. 
A8 También ella,como robador,a(Te,eha : y mul- 
tiplica entre ioshornbrci los prevaricadores. 
¿9 Para quien ferd el ayípara quien el ay? Dará 
fSroweSren- í* ui f n ^«illasSpara quien las quexasí paraqíiicn 
ft as neridas/debalde? para quien los cardenales de 

los ojos? 

i) E/*y 30 Para los que fe detienen í cabe el vino; para 
iüfa loiH l ue vau bufeando 6 la miflura: 
«a. jT No mires al vino como es bermejo.comoreC- 

plande-tca fu coior eu vafo, como fe entra i fua- 
aimdiusi. veraente= 
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A Ai fin mórderácofnoíéfpierifei)? cbinoBa- 
fililc'o. dará dolor. 

5; Tus ojos mirárá'rt las eflranas : y tu coracon 
hablará perverfidades. 

54 Y ferás como clqueyaie en medio de Untar; t , 
y como eique yaie * en cabo del malte!, . glm¡.-ál¿ it 

3 j" T Atrás Hiriéronme, mus no me dolió: a^óta- fi fi'ntc ¡ sa . 
ronme.mas no lo fentí: quando defpertáre, aün lo '^^fi"*- 
tornaré ábufcaí, : 
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CAPIT- XXIIII C!4) 

NO f tengas erobidia délos hombres malos: ni ? 7.1. y. 
deffecs eftár con ellos: ?5 i- Afr-iS- 

. i Porque * fu coraron píenfa en robar: y t p%¡. i 0 « 
t iniquidad hablan fus labios. t tj t d. di LÜ 

3 Con íabiduriaíe edificará lacafa: y con pm- í¿I| ' ¡Í4 » , ■ 
dencia fcaffírmarí. 

4 Ywníciencíalás cámaras fe henchirán de , 0 , 
todas riquezas preciofas y a herriiofas. f as . ' !T0 " 

y El hombre fabio es fuerre:y el hombre enten- 
dido ís valiente de fucrtja. 1 jr 

6 Porque t coa indullrias harás la'gnei'ra: y Ja J i0 " 
íalude/í*en Iamiiltkud delosconfejeros. tArr.i^ ¿. 

7 t Alta eftá para el loco la'labiduria: b en la pu- b - N ? cs dí - 
erunoabriráfuboca. . " 

í> AlqDepieiifamarhaaer, al tal, c liombre de vimjo. a 
malos penfaniientosie llamarán. de^'*"™ 

9 El mal penlitniiento del loco « peccado.- y a- dén «tiempo 
bominacion a loshombres el burlador. Jcttiahajar. 

10 Si fueres floxo d en el dia de trabajo, " tu íu- *J ahlli <:n- 
erq a ferá angofta. t píal.814 

1 1 t DetenertchaB de clcapar los que fon.. toma- 1 1 ' t - 34. si- 
dos pata la muerte, y los que fon llevados ai deeo- p / si - 61 - s i' 
lindero? _ _, jt«».i.tí J 

1 i Si díxcreSiCiettamefite nolo fupíruOs: eique "S¿^¡.ii,ií 
pefa ¡ós corazones no lo cntédérá ? El que mira por 
tu alma el lo conocerá, el qual í dará al hombre fe- í HX''y 'y ■ 
gun fus obras. fm^ym cipe- 

1 } Come hija mío de la ujk!,pokjuc w buena:y lf 
del panal dulce a tu paladar: gHcb.íián»l 

14 tTal/ei-aelcor.odmicntodela Sabiduría á «*Atio. 

tu alma, fi la halláres/y ál fin ^ tu efperanqa no fe- tf¿™*'**' 
ra' cortada. _ %~4tr'.'w 
ly Oímpio^oauechcsalaticndadeljuítoj no Ut>i.»jv 
laquees 8 fu cámara: fs^^inueVc* 

16 .Porque h fiete yezes cae el judo, y fe torna a Lt'ipW 
levantarjmas los impios caerán en el mal. isDífobiet» 

17 tQuando cayere tu enemigo, no re huelgues; fpS',, 
.y quando trompezare, no fe alegre tucoracmv. A1r.15.17* 

18 Porque lehova no * lo mire» y le dcfagtade:y 5 Coi («»« 
aparte ¿ de fobrcel fu enojo. «""r*' 

1 p t No teentrsmctas con los rnalignos:m tejí- u,¡iñ«r S. : 
gas embidia de los impíos. e^'m »™- 

20 Porque para el malo no avrá fin: y * Ja "" n ¿J r '¿L 
cahdela de los impíos íbrá apagada. ■ iL. palabra de 

ii Teme á lehova, hijo mió, y ál rey: no te en- [<UÍ ^ 
tremerás 1 con los immutadores: lerabte. ^ 

Zi rotque luqucbrantarr.iento fe levantará de os, ocírn 
tepente:™ y el quebrantamiento de ambos quien lo P ue¿c <\ a ' ia[ 
comprehenderá? 

ij TábieneftascofaspfMíatóíaalosSabios.tTe- f°^5. 
nerrefpeftoapetfonasciicl ¡uyiio, noeíbuello. Ur.'9-¡s- 

24 íElquedixerealmalo,Iuítoeres¡fos pue- ^".It'hn- 
eblos lo maldirán, y las nacioncí lo dereíí;iran. , 7 ,if. Efa.j. 

it M,tslosque lo reprehéden/erán agradables! 1 i- 
y Tobre ellos vendrá bendk ion de bien. 

16 Los labios ferán befados, del que refponde artft'g'ur. 
palabras recias. " i.*»"'?*' 

¿7 Apareja de fuera tu obra, y disoné la en X^iJdmSi 
hetedad;y defpues edificarás tu cafa, ""ef.u «hí"* 

15 No feas teüigot fin cailfa contra tu prosimo-, ""° i¡ltt " 
y no üfongees de tus labios. 

29 t No 
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. l<y t No digas, Como me hizo,anfi le haré: daré 
>Art¡b» *••*» el pago ál varón fegun fu obra. 

jo FaíTé junto á la heredad del hombre perezo- 
fo, y junto á la viña del hombre falto de entendi- 
miento, 

31 Y heaqüi que por toda ella avian ya crecido 
eípinas,hortigas avian ya cubierto (u haz, y fu cer- 
ca de piedra cftava yadeftuyda. 

3 z Y yo miré, y pufé lo en mi coraron: vide lo, y 
tomé cafligo. 

* Arri. ap-*. 33 * Tomando un poco de fueño, cabeceando o- 
u w!«/í.u tro P oc o, poniendo mano fobre mano otro poco 
npoftá.ocar- para bolver «dormir: 

Kro - ?J- C .' m ' 3 4 Vendrá como caminante, tu heccífidad:y tu 
"„.„",,'' pobreza como n hombre de efeudo. 

CAPIT. XXV. Cy) 

1 También cftos fon Proverbios de Salomón, 
los q uales copiaron los varones de Ezechias Rey de 
luda, 

' Onrra de Dios es encubrir la palabra: y hon- 
ra del rey es efeudriñar la palabra. 
3 Para la altura de los cic!os,y para la pro - 
fundidad de la ticrra,y para el coracpn de los reyes, 
no ay inveftigacion. 

4 Quita las efeorias de la plata,y faldrá vafo al 
fundidor. 

í Arr.io.í. f A parta ál impío de la prefencia del rey,y * fu 

filia fe amrmará en jufticia. 

6 No te alabes dePante del rey:ni cflés en el 1 u- 

gar de los grandes: 
*Lmc. 14.10. y * Porque mejor es que fe te diga, Sube acáí 

que no que feas abaxado delante del principe, que 

miraron tus ojos. 

t! No taigas á pleyto preflo:porque defpues á la 

fin no fepasque hazer avergó^ado de tu próximo, 
í Mae. 1 í, 1 j. ? * Trata tu caufa con tu compañcro:y no def- 

cubras el íecrcto á otro: 
10 Porque no te deshonrre el que lo oyere, y tu 
aHcb.nobol- infamia a no pueda bolver atrás, 
rtra. j j Manganas de oro con figuras de plata es la pa- 

b Hd>.iobre labra dicha t> como conviene, 
iiu modos. 12 carcillodc oro, y joyel de oro fino« el que 

reprehende al fabio, c que tiene orejas que oyeñ. 

* Doal. j. Como frió de nieve en tiempo de la fegada, 

anfi es el menfagero fiel á los que lo embian .- que ál 
anima de fu feñor di refrigerio. 
14 Como guando ay nuves y vientos.y la lluvia no 
H HcS.ra don viene, anfi es el hombre que fe jaira d dé vanalibcra- 

dementua. lidad. 

ij Con luenga paciencia fe aplacad principc:y 

* A "í ' 5 2 ' * ' a ' cn 5 ua Wanda quebranta los hueflbs. 

-»■>•' i't jg Hallarte la miel?comc loque te bafta:porquc 

no te hartes declla, y la revieífes. 
e J 7 e Deten tu pie de la cafa de tu próximo: por- 

»«i< -¿te- que harto de ri, no te aborrezca. 
m 'iUmÜ"'~ J ^ * Martillo, y cuchillo.y facta aguda«ícl hom- 
J plh¿.' ' " bre que habla contra fu próximo falfb teftimonio. 

* Luí pf,i. 19 Diente quebrado, v pie refvalador « la con- 
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"•••rf . <• flanea del prevaricador en el tiempo de la anaudia. 
4, Arr.ij.i^ io Elque canta canciones al coraron amigidoeí 
como clque quita ] a ropa en tiempo de frio:ó clque « - 
f Dolor (obre cha f vinagre fobre xabon. 

i'rÜ~ .. 11 * Si elque te aborrccc.ovierc hambre.dale dc- 
pAi chiin-.cio. comer pan: y fi oviere icd,dale de bever agua: 
Hcb. fcng«i 21 Porque afcuas alicsas fobre fu cabeca: y le- 

»;np,{rafc 1 ? El viento del Norte ahuyenta la lluvia,y el 
fí.írifutrr» roftro ayrado g la lengua detra&ora. 

o irrt , . i »» • - ~ .._ . 
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las buenas nue vas de lexos tierras. 

16 Fuente turvia.y manadero corrupto tí el ju- 

que resbala delante del impio. hot.queoe. 

17 t Comer mucha micl.no es buenomi inquirir jSn* ¡ f'" ik 
¡de fu gloria, «gloria. «A¿5&-v 

z8 Ciudad derribada y fin muro es el hombre, 
cuyo ímpetu no tiene rienda. 

CAPIT. XXVI. 

C Orno la nicvcenclverano.y la líuvia en la fis- 
gada, anfi con viene ál loco lahonrra. 
x Como el gorrión andar vagabundo, y 
como la golondrina bolar, » anfi la maldición fin . 
caufa nunca vendrá. »¿™£= 

3 * El acote para el cavállo, y el cabeítro para » &*• 
clafno,ytlavaraparaelcueipodclloco. íp/íZ-íj,». 

4 Nunca refpondas álloco b conforme á fu lo- t%rr «o-i- 
cuta:porque no leas como el también tu. biocuraicó- 

5 Refponde ál loco c conforme á fu locura, "JÍSdo. 
porque no fe cftjme fabio t en fu opinión. i e fii Iocum. 

6 d El que corta los píes,beverá el daño:y elque t H'K ín/W 
embiaalgo por la mano del loco. '/^ d , 

7 Alqad las piernas del coxo: anfi es el prover- careo al que 
bio en la boca del loco. "* nooencdone» 

8 Como quien liga la piedra en ldhonda.anfi ^¡l""** 
es el que da honrra álToco. 

9 Efpinas e hincadas en mano de cmbriago:taI c Heb.fibiá 
es el proverbio en la boca de los locos. * en Se 

10 f El Grande cria todas las cofas: y ál loco da fD¡0Jí 
la paga, y á los tranfgreflores da el falario. 

11 * Como perro que buclve á fu vomito: artfi el * *' p « d - 
loco que fegunda fu locura. 

1 2 Has vifto hombre fabio * en fu opinion?mas 
cfpcranija ay del loco que dccl. * ^ii., ». ao. 

1^ * Dizecl perezofo,El León ejlá en el camino: íArrib.aa.ii 
el león ejlá en las calles. 

14 Las puertas fe rcbuelven en fu quicio, y el 
perczolbcn fu cama. 

iy tEfcondc el perezofo fu mano en el feno lArri. iy. ax. 
canfafc de tornarla á fu boca. g_H«b. en Riz 

16 Mas fabio es el perezofo % en fu opinion,que 
fíetequc&dén confejo. 

17 ElqucpaíTandoiccnojaencl pleyto ageno, 
es como el que toma ál perro por las orejas. 

18 Como el que enloquece, y echa llamas, y fa- 
ctas, y muerte, 

10 Tal es el hombre que daña á fu amigo.y dize, 
Cierto burlava. hHcb'Vdt 

10 Sin leña, el fuego fe apagará: * h y donde no ¿nochVme- 
ovterc chifmcro, cefftrá la contienda. to.y callará I» 

z 1 El carbón para brafas.-y la leña para el fuego: Jf¡j" r , f 
y el* hombre renzillofo para encender contienda. ^*.í¿i,jj.* 

zi t Las palabras del chifmero parecen blandas: * Amb. i8.í, 
mas ellas entran hafta > lo fecreto del vientre . Itiaras.q d."* 

15 Plata de citorias echada fobre tiefio fin los la- harta el co«- 



murmure. 



Z4 *Mejor«eftar en un rincón de cafa, que 
* ArriKai, 9. con Ia muger rcnzillofa en cafa larga, 
y '9, zj Como el agua fria ál anima fedicnta, anfi fin 



bios encendidos, y el coracon malo. 

24 k Otro parece en los labios clque aborrece: ^¿^j^¿ 
mas en fu interior pone engaño. Monte ente 

zj Quando hablárc amigablemcnre, no le creas: exterior ttijb- 
porque» fietc abominaciones ejlá» en fu coracon. "•«'«"'••' 

?■ t- . ,. , .„ 11/- 1 r »«<» que tu- 

16 Encúbrele el odio m en el dclierto, mas fu nccn iltur*- 

malicia ferá deícubierta en la congregación. p»- 

27 í El que cavare fymma,cn ellacacrá: y elque J^.^'ü' 
rcbuclve la piedra, a el bolvera, quclo eienee- 

28 La faifa lengua ál que atormenta aborrece: y «ífoio. * 
la boca lifoneera haze refvaladero. ♦Pftl7-'*,r 

CAPIT. XXVII.C-) , '' í ' , '°"' 

NO* te alabes del día de mañana /porque no » j, r«¿.^, 
fabes que parirá el día. 13,14. : , 

2 Alábete el cflraño, y no tu boca: el age- 
no, y np tus labios. 

3 Pcfadacslapicdra,y el arena peía : mas la 

yrí. 



MÍOVE 

yra del loco es tilas petada que ambas cofas. 
4 Cruel «la y ra: y impetúofo el furor, mas quien 
parará delante ac la embidia? 

j Mejor es la reprchenfion manífíefta,qHe el a- 
mor oculto. 

6 Fieles fon las heridas delque ama : y importu, 
nos los befos delque aborrece, 
ítobí.í. 7 t El anima harta huella el panal de miel : mas 
al alma hambrienta todo lo amargo es dulce. 

8 Qual " el ave que fe vá de Tu nido, tal es el 
hombre que fe vade iü lugar. 

9 El ungüento y el fahumerio alegran el cora, 
a Keb dulíu- con: y a el amigo al hombre con el confejo dado de 
ta Se fu ami- an imo. . 

f^ZuAml. ! ° * No dexes a tu amigo, ni al amigo de tupa- 
íAí.i7,!7.^ dre: ni entres en cafa de tu hermano el dia de tu af- 
«•»4- fiiccioir.mcjor es el vezino ccrcano.quccl hermano 
lexano. 

ii Sé fabio.ó hijo mió, y alegra mi coracon: y 
tendré que refpondcr al que me deshonrráte. 

tAnib.j2,3. !z t El aviíhdo vec el mal.y cícondele : mas los 
(imples paitan, y llevan el daño. 

*Arrib.2o.i£ 13 t Quítale Cu ropa,porque fió al cftrano.-y por 
la cftraña, préndalo. 

14 Elqucbcndize a fu amigo a alta boz madru- 
gando de mañana, por maldición fe le contará. 

jAiri, 19.15. l S '* Gotera continua en tiempo de lluvia, y la 

muger rsnzilloiá fon femejantes. 
16 Elquc la efcondió.cfcondio el vicnto:porque 

clazeytc en fu mano derecha clama. 
Medí an¡- 17 Hierro con hierro fe aguza : y el hombre a- 
r "°" guza el roílro de fu amigo. 

1 5 Elquc guarda la higuera, come fu fruto: y el- 
quc guarda á Cu Señor, ferá honrrado. 

ii.Cotint. a, «9 + c Como un agua ib parece á otra, anfi el 
15. coraron del hombre al otro. 

c HcbXomc, ZQ £| f e p U | c ¡ lro y ] a perdición nunca fe hartan: 
j¿ cs . t anu los ojo - <ie los nombres nunca le hartan. 
tArrl.cap.17. 21 El crifol prneva la plata, y la fragua el 010: y 
t- al hombre la boca del quelo alaba. 

12. Aunque majes al locoen un mortero entre 
granos de trigo majados á pifon, 110 le quitará decl 
fu locura. 

ji z; J Confidera artcntamrntcel roftro de tus o- 
ttm»en^ci:/a vejas: pon tu coracon al ganado. 
*'£<"">'• r, Z4 Porque las riquezas no fon pata fiempr.:cy 
t'dúZ'c'ju ld corona ferá para perpetuas generaciones? ' 
fuduett. Zf Saldrá la gramma, aparecerá layerva, yfe- 
co, n¡ la co. garíi-hán las vervas de los monte.-. 
ÜTcl'ivño. 26 * Lns corderos para tus vellidos, y los cabri- 
4 i.Tini.j;.7. tos para el precio del campo. 

27 Y abundancia de leche de las cabras pira tu 
mantenimiento, y para mantenimiento de tu cafa, 
y parafuftento de tus criadas. 

CAPIT. XXVIII. a» 



uyc a el impío fin que nadie lo perfiga: mas 
' ) eftá confiado como un [concillo, 
z Por larebellion de la tierra fus princi- 



el judo eftá confiado como un leoncillo. 

perfila alim ^ ^ miichos;mas por el hombre entendido y fa- 
b Heb.prola- bio b permanecerá fin mutación, 
gara anii. . £j hombre pobre.y robador de los pobres es 
lluvia «le avenida, y fin pan. 

4 Lo* que desan la Ley, alaban al impío .• mas 
los que la guardan, contenderán con ellos. 

5 Los hombres malos no entienden c el juyzio: 
cLoi*3o. maslosque bufean á Ichova, entienden todas las 
. .. cefas. 

6 * Mejor es el pobre que camínacn fu perfeci- 
on, que el de pcrvcrlbs caminos, y rico. 

»Ab.ís>,y. 7 El q guarda l.i Lcy,« hijo prudenre: mas í el 
^cs compañero de glotones^ vergüenza a fu padre. 



R B I O. S; 

8 El que augmenta fus riquezas ¿bn ufara y re- 
cambio, paraque (cdéálos pobres lo allega. 

9 El que aparta fu oydo por no oyr la Ley./u 
oración también jér« abominable. 

10 El que hazc errar los recios por el mal cami- 
no, el caerá en fu mifma fyrnma:' mas los perfectos J *>»jr.' 
heredarán el bien. 

11 El hombre rico «fabio en fu opinión; mas 
el pobre entendido ¿lo examinará. j 

1 z i Quando los judos fe alegran, .grande, es la bi.fq,™*. 1 *" 
gloria:y quando los impíos fon lcvantador¿el honi- P"ed«ierá 
bre ferá bufeado. f^f'"' 

1; El que encubre fus peccados, nunca profpe- 
rara':* maselque confieíT.i,v fe apnrtá,alcancarám¡- 1 p/"*'-j!.s-' 
fericordia. " «./»«. 1.9. 

14 Bicnaventuradoclhombrecqucfiernprctc- e Que ííem- 
me: mas el que endurece fu coracon, caerá en mal. Pr c <"t¡- 

1 j León bramador.y oflb hambriento « el prin- |™ k 0 ™, 
cipe impiofobre el pueblo pobre. * 2a . ' '" 

i<S Él principe falto de entendimiento multi- 
plica los agravios: maselque aborrece el avaricia, 
alargará los dias. 

17 El hombre que hazc violencia f con fangre fc ° a ""mi- 
de perfona, hafta el fepulchro huy ra'; y nadie lo lü- ^"«dí"": 
flentara, m at 

18 Elquccaminaen integridad, ferá (alvo : mas 
el de pervcv.fos caminos, caerá en alguno. 

1 9 < Elquc labra fu tierra fe hartara de pan; mas 1 J ' " 
el que figuc los ociofos, fe hartará de pobreza. 

20 El hombre de verdad avrá muchas bendicio- 
nes: t mas elquc fe aprcffura á enrriqueccr, no ferá* Arrib.ij.n 

„ r • \ 1 1 V 20. ai. 

S fin CUlpa. ^ pHcb.abtt. 

z 1 * Tener rcfpecto a perfonas en el juyzio, no es ciu>. 
bueno: aun por un bocado de pan prevaricará el *Air.i8.j,y 
hombre. * ' 

lí AprcíTiirafe á fer rico el hombre de mal ojo, 
y no conoce que le ha de venir pobreza. 

25 Elquc reprehende al hombre que buclvc a- 
trás,hallarágracia,mas que el que lifongea de h len- 
gua. 

14 El que toba a fu padre y a fu madre, y dizc 

que no es maldad, compañero es del hombre def- 
truydor. 

zy b ; p.l altivo de animo rebuelvc contiendas: hHeb.EIai^ 
mas elquc confia en Ichova, engordará. che deani- . 

26 Elque confia en fu coracon a loco:mas elquc . 
camina en íabiduria,cl elcapara. 

27 1 Elque dá al pobre, nur.ca tendrá pobreza: *De«f.ij.T. 
mas elque del ¡-obre aparta fus ojos, avrá muchas *^r.it- n 
malJicioncs. j 

2¡j » tjuaiuio los impíos Ion lcvantauo3,el íiom- íArr.»cr.ii. 
bre eiurjo |<j elcondcrá.-mas quando pereccn,los ju- 
dos le multiplican. 

CAPIT. XXIX. (s¡j) 

EL hombre que reprehendido endurece la cer- 
viz, de repente ferá quebrantado: ni avrá para 
el medicina. 

2 * Quando los judos domuian.el pueblo íc a- * Arr.u, 10, 
legra.' mas quádo domina el impio, el pueblo gime. 3 lS '~ ' 

3 *Elhombicqucamalafabiduria,alcgraá fu t ^/ rr . IOj , 
padre;* mas elque da de comer a vameras,perderá la^ 1 ¡.zo. ' 
hazienda. ~irr.iS.~. 

4 El rey con el juyzio afürma la tierra: mas el * Lu ' : ■ ,5- ' 3 * 
hombre tímido de prelentes, la dedruy ra. 

r El hombre que lifongea á fu proximo.red ti- 
ende delante de fus paflos. 

6 Por la prevaricación del hombre malo «y la- a ? .¿ fe ti- 
zo: mas el judo cantará y fe alegrará, auitrer^r* 
8 » Conoce el judo el^dereclio de los pobres: ^ r í"'íií 



mas el impio no entiende fabiduria. 
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S Los hombres burladores enlazan la ciudad: 
mas los labios apartan et furor. 



kUu. Hcb. 

¿"fiim^ 0 9 Si el hombre .fabio contendiere con el loco» 
c bcfa.fi alma . que fe enoje,ó que fe ría, no tendrá repofo. 
V/rívS»" 10 b ^ os hombres fangrientos aborrecen al per- 
¿ToSxüyn- íe&oSmas los rectos bufeane f u contentamiento. 
íArr.u.i. 11 d Todo fe efpiritu echa fuera el loco: mas el 
¡£ de 2£ fabio » 'a fin lo affofliega. 

so?, ófrauí ix Del feñor que elcucha la palabra mentirofa 

Je». todos fus criados/»» impios. 

*í *t*' *í * pobre y = ci u Curen» fe encontraron: le- 

? Heb". dexx- hova alumbra los ojos de ambos. 

40.9.4.91» t El rev que juzga con verdad los pobres.fu 

ZÍ?¿" *í GWa feri firmé para fiempre. 

V» Quitre, IJ La vara y la cottecion dan labiduna: mas el 

*at i o. i .7 mochacho f fuelto avergonzará á fu madre. 

?'¡pft/*V * Quando los impíos fon muchos, mucKaei la 

j il?*j> « prevaricación;'' mas los julios verán fu ruyna. 

«. 17 t Corrige á ru hijo, y dartcha delcanfo:y da- 

li*';', >Víf ra ^cleyte a tu anima. 

>j,'m, 18 % Sin prophecia el pueblo ferádifüpado: mas 

g Hcb en no elqife guarda la Ley, bienaventurado el. 
"wjf ti I 9 El fiervo rio caftigará con palabras: porque 
fmhls fuer* entiende, y no refpotidc. 

fr-jndt ái u 2.0 Has vifto hombre ligero en fus palabra¡?mas 
f J'u'V!u. efperanca »y del loco q ue del. 
br* ie v,,,, 1 1 Elque regala fu fiervo dcfdc fu niñez, i la pó- 
<¡rc. ua ofi. ftte feri fu hijo. 

a. í.-a*><» í% t El hombre enojólo levanta contiendas-, y 
*'^ír*. i*, t», el furiolb muchas vezes pecca. 
«Arr.ij.i/, L ¡ * La fobervia del hombre lo abate : y ál hu- 
"?iob*íl.3¡j, mildcdecfpiritufuítontalahonrra. 
*s<i. ts.u. 'r 24 El aparcero del ladrón aborrece fu vida;oyrá 
i/,i>,^f<tr. maldiciones, y no lo denunciará. 
j\','i.' L "' z f h El temor del hombre pondrá lazo: mas el 
h úíeemeri queconfiaen Iehova ferá levantado. 
Jo» hombres 2 6 Muchos buican 'el favor del principe : mas 
nSb?" bu k cl ) u y zio d . e uno de Ichova es. 
t r» vf tirara 27 Abominación i-i 3 los juílos el hombreiniquo: 
bacnj, ¿ m»- mas abominación « al irnpio cl de redes cami- 
nos. 

fue braphetAX 
el <jhaI (¡en- 

J« iii-nuné- "UtráiiderarwiíCiOTiBilo ot Dú» j /mí obras no fe alean- 
te in(pir,*d» ra fino por fu palabra ti laqualnadafépuede anedtt fin ave 
í""«"" a crJpa.l ¡.Verdad y paffadia mediana des cofas alhombrt nccej[.i- 
,¡l ' . rías. 111. Humanidad para con el (iervo ageno. IlII.Senala al- 
«»». '" S."'"" g>'*vr' "'"» de '« corrupción humana. V. Cafa difficilpre ■ 

b A^nr. vxr c ' *"'"''' " a * iWiíJrt niiijf >•. I'I. ® imrro ce/^s o«c en ele f- 
lERitiu tadoam¡mfuelencai'farunpi$ony alboroto. Vil, La ¡¡paran- 
futran, e dif- ciahumanu autrgoneada prr l.t hiJu/lrij y fizacidad de qua- 
mipulet, o t d- ero fuertes de animaUs'vili fuimos, VIH. La ¡violencia y orgullo 
sn'X" de A- ¡emeroiio deles hombres que fe rchclan contra 'fu rey. 

eT'rf,» 0 ™' 1 Palal5ras dc a Agur hijo de lace. La Prophc- 
Mh&iZTJt'* cil 1 M a í xo b el varón á Ithicl.c á Ichicl. y uchal. 
Uttírat de "X7 O ciertamente, rrías torpe deingenio foy c¡ nin- 
l iJ"úlu', P K A S uno ' rengo entendimiento de hombre. 

3 Ni aprendí fabiduria: ni fupe 'I fcieiicia 

mpnllaftr. dcSailCtOS. 

¿Tr hl/ut 4 Qiiic" f:!!':ó al cielo, y derendib? e Quien en- 
ji,*.'t~c ° ' cerró los vientos en fus puños? Quien ató las aguas 
>f>i.io + ,?, en un paño? Quien affimió todos los limites de la 
finümac-an ticrr:l ^Qü?l es iu nombre? ' y cl nombre de fu hijo, 
id Mcfliaiy fifebes? 

«jefe diviní- S * Toda habla de Dios limpia, es efeudoá los 
tPíiiij.S. «juecnelefperan: 

»Dcut.4.:,y 6 * No añidas fobre fus palabras, porque no te 
í/'d/ ar guva, y feas hallado mentiiofo. 
Ge'"i*?r£j 7 ^- )os CQfo* tc he demandado.no nielas niegues 
itat.e.'n.j anres que muera. 

''H'b'd'- 8 '- ^ Vanidad y palabra mentirofa aparta de mi: 
prer«ípreT' no me dés po° rcM ni riquezas: * rnanticneme del 
isru'o. pan g que he menefter. 
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clScc, 

10 Nunca acufes al fiervo acerca de fu feñonpbr- 
qne no tc maldiga, y peques. 

1 1 ¿íy generación » que tnaldize á fu padre* y á > Blastema y 
fu madre no bendizc. k^"^ 

ii jíy generación k limpia en fu Opinión, y nun- ^° aa *-- 
ca fe ha limpiado fu imraundicia. 

1 } ¿t) generación « cuyos ojos fon altivos.y cu - 1 Subervi». 
yos parpados fon aleados'. 

H -^/generación * cuyos dicntcí fon efpadas: y t'OttcUnhii- 
cuyas muelas fon cuchillos.para tragar de ia tierra á nw,,a- 
los pobres, y de entre los hombrcs á los mcritaero, 
(os. ' 

I $ m La fanguijuela tiene dos hijas efi/tfi llaman m Avarió»; 
Trae, Trac. Tres cofas ay que nunca fe hartan : la 

quatta nunca dize, Bafta. 

16 Elfepulchto,ylamattiteftcriI,y laticrranO 
harta de aguas: y el fuego nunca dizcjSafta. 

17 El ojo que efearnece á fu padre, y menofoní- 
da cl enfeñamicnto de la madre, faquen lo los cu- 
ervos del rio, y tragucnlo los hijos del águila. 

1 8 Tres cofas me ion ocultas,y Ja quarta no fé: 

19 El raftro del águila en el ayrc. El raflro de la 
culebra fobre la peña.El raftro de la nave en medió , , . , , 
déla mar.- y el raftro del hombre en la » moca . " * 

io Tal es el raftro de la muger adultera; coiné, y ¡¡«.Leed /* 
limpia fu boca, y dize.No he hecho maldad. £fi*¡.7. 1» 

II Por tres cofas fe alborota la ricrra.y la quarta ^Zf^'Xtt 
no puede fufFrir. ' ,ndeU<,<u 

it * Por el fiervo quando rey nárc: y por el locó '"" 
quandofchartdredenan. / TndTdait 

13 Por la mkger * aborrecida;quando fe cafáre.-y tendee <¡* t la 
por la (icrvai qu ando heredare i fu feñora. . <'•'»»•/« 

2.4 Quatro cofas fin las mas pequeñas de la tie- v \\f.'y¡V¿ 
rra, y las mi finas fin mas fabias que los labios. »p". Uatutt 

it Las hormigas, pueblo no tuerte: v * ene! ve- d,í f"*" *<*■• 
rano apareja fu comida ™<Zfe 

z6 Los conejos, pueblo no fuette; y ponen fu ¿« "ver c#. 
cafa en la piedra. wm '' /"»'- 

47 La langofta no tiene rey: y fale ° junta toda u hí 
ella. 

18 Elaraña,j«eafcconlasmaBC«,yertáe'npala- l"^¡' l9 ''°' 
ciosderey. defi/ZL 

Zf> Trcscousay de hcrmoío' andar, y la quarta t ¡nf»í«. 
paffea muy bien. 

30 El león fuerte entre todos los animales, que 0 Riieicúi^ 
no torna atrás por nadie. dron. 

3 1 El /«¿receñido de lomos, y el cabrón, y el ^f*^*"*-} 
rey, contra el qual ninguno fe; ic'vanta. m*\~t, 

31 Si cayíre,/wí porque te cnaltecifte: y í¡ 
penfaftc, pfwi el dedo en la boca. 

53 Ciertamente cl que cfprime ía leche, fací, 
manteca: y el que rezio fe fuena lasnarizes, /jicara ta*i'*)t*¿». 
fangre: y q el que efprime la yra, facará contienda. 

a Lemuel jSV- 

CAPIT. XXXI. . («tct,;-. 

Doctrinas para ti <ey. i.v¡he»ofea dado a mujeres. z.Niál P''t-"'"*l^ 
10 y deleytesdeUgiila: que dexi ejhpara los afíUfidíi . ¡.^f cm'tta"d' 
fea átfenfír de toáoslos que carecen de otra defenfa.U.OjficiOs de „,„,l„ Bati- 
virtutfa madre,d<familid. f,t, k i, ¡u m ¿ ¿ 

1 Palabras de => Lemuel Rey; b La Prophecia 
conque lo enfeñó fu madre. b o,v¡n,«i. 



t q ue een- 
tl mal Ji-fir Leed 

,a I^ElljUtiTTl- 



wno 



Que,hijo mió? V que, hijo de mi vientre?y que «l»e«le«i* 
hijoJemiscMeíTeos? %V,%.Z 
3 Nodesalas mugetes tu fuerza ni tus h\eh» imia 
caminos, que es para dcltruyr los reyes. *•'•» 

4 No« de los reyes, ó Lemuel, no a de los re- * 
j'cs bcver i vino, ni de los principes la cerveza; i 0 , p , * 
¡ Porque no bcVan, y olviden la ley :' y pervi- 1 Leed pfái, 
citan cl derecho de todos los hijos affligidós. ¿° Alcalariu- 

6 t Dad la cerveza 4 aíque p crcce.y el vino á los t0 (ó. 

Bb dea- 
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f Valero .a. 
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de amargo anima. 

7 Bevan, y olvidenfe de fu necesidad, y de fu 
miferia no fe acuerden mas. 

8 Abre tu boca por el mudo, en el juyzio de 
todos los hijos de muerte, 

9 Abre tu boca, t juzga ju(licia,y el derecho del 
pobre y del menefterofo. 

«o f Aleph t Muger f valiere quien la hallará? por- 
q fu valor luengamente paita las piedras preciofas. 

1 1 Beth El coraron de fu marido cftí en ella con- 
fiado, y de defbojo no tendrá neceífídad. 

1 1 Gimel f t) irleha bien.y no mal,todos los días 
de fu vida. 

1 ? Daleth Bufeo lana y lino:y de voluntad obró 
de fus manos. (pan de lexos. 

14 He Fué comj navio de mercader, que trac fu 
ir Levantóle aun de noche.- y dió comida 

á fu familia; S y ración a fus criadas. 

16 ZawConíidüró la heredad, y compróla: y 
p'sntó viña h del fruto de fus manos. 

17 Heth Ciñó fus lomos de fortaleza, y esforcó 
fusbraqo;. 

1 5 Tttl> Guíló que era buena fu grangcri.r,fu can- 
dela do fe apagó de noche. 

19 lod Aplicó fus manos al hufo .• y fus manos 

FIN DE LOS PROVE 



tratiron la rueca. 

20 C*ph Su mano eftendió al pobre: y it menef- 
terofo eftendió fus manos. 

1 1 Lamed No tendrá temor de la nieve por fu fa- 
milia, porque toda fu familia tfiti vertida de ropas 
dobladas. 

22 Mem Ella fe hizo tapizes : de lino fino y pur- 
pura « fu vertido. 

i j Nun Conocido « fu marido • en las puertas, 
quaudo le aflictua con los Ancianos k de la tierra, 

24 Sxmcch Hizo * telas, y vendió: y dio cintas al 
mercader. fe! dia poftrero rcyrá. 

if Ain Fortaleza y hermofura « lü veftido-y en 

26 Pe Abrió fu boca con fabiduria : y la ley de 
clemencia tftá en fu boca. 

17 Zade Confidéra los caminos de fu cafa .-y no 
comió el pan 1 de balde 

28 Coph Levantáronle fus hijos, v Uamaróla bien- 
aventurada^ fu marido también ¡a alabó. 

29 Res Muchas mugeres hizicron riquezas, mas 
tu las (ibrcpu).-ifte a todas. 

30 Sin Engañoía es la gracia.y vana la hermofu- 
ra.- la muger que teme á lehova, eífa lera alabada. 

$1 Tan D.ildc del frutode fus manos; y alaben- 
la en las puertas fus hechos. 

RBIOS DE SALOMON. 



¡EnftopubU. 
«°» ayunta. 

miemos. 
kDeíii tjlh, 
o provincia. 
Ihti.fitviuut 



1 Heb. ie pe- 
reza. 



Ecclcíiaftc de Salomón. 

Argumento. 

E Stelibro.llamddo en Hebreo Cohe!etb 7 y en Griego Ecclefiafte., qiu quiere dejjr Predicador compufo el fabioUXey 
Saloman deffiucí de fe av.r dido a to las las vanidades y dtjatinos, que la fagrada Efcripíura cuenta de':en ti qual 
Salomón, movido por el Erpiritu Ue Dios, tcjliica delante 4? Dios y di fu Ipefia (que con fu mala vida y 
impía idolatría avia ojfendid') fu criadero y cordial arrepentimiento: y efto puraque los que con fu mal exemplo fe a- 
viane^candaliKado y caydo,confu converfion confirmados y lev.imados camtnaffen por el derecho camino de la Ley de 
Dios.Ejla es la atufa porque cuenta fus exercicios y manera de bivir en que fe avia occupado:y luego declara la diligencia 
que pufo en confider.sr todas las ocupaciones a que los hombre! Ji dan, y las impías imaginaciones en que fe envuelven: 
T finalmente pe": la multiforme administración afsi de los hombres tnconíl ant: fsimos . como la de Dios fapient ii simo. Te- 
das las quaies cofas (excepta la folaadminifiracionde Otos) canden* por van ts,y afstlas ¡lamí Vani.iad d¿ Vanidades, 
q.dcofas vanifsir».is:aprueva el govierno de Dios yexhtrta lo¡ hombres á públicos y particulares ojjjcios de humanidad y 
pie:Ud,ar»inaz-i a los rebeldes con el inevitable juyw dt Dios, j con muerte certijsim.t,y c»ij¡rm.ilos píos en fu Uev.r. 
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CAPITVLO. I. 
Todosloi humanos cjl:idi»i y oCcupacioncsdeúaxe del Sol,Va- 
nidady afjVicio» de cjpn itu. 

ALADRAS a del Predicadorjiijo 
de David, Rey en Icrul'.ilcm. 
2 t b Vanidad de Vanidades, 
'/fj^^V dixo el Predicador, Vanidad de 
T^^t!y| Vanidades: todo Vanidad. 
— £<<¿eÍ¡ ) ' Ojie tiene mas el hombre 
de rodo fu trabajo, conque trabaja debaxo dt! fol? 

4 Generación va, y generación viene: y f la ti- 
erra fíempre permanece. 

j Y fale el Sol, y ponefe el Sol: v como con def- 
feo buelvc á fu lugar, donde torna á. nacer. 

6 El viento va al Mediodía, y rodea al Nor- 
te-, va rodeando rodeando, y por fus roilcor. torna 
el viento. 

7 Los ríos todos van a la mar, y la mar * no fe 
hinche: ál lugar de donde los ríos vinieron,aUi tor- 
nan c para bolver. 

5 Todas las colas A andan en trabajo mas que el 
hombre pueda dezir, ni los ojos viendo hartarle de 
ver, ni los oydos oyendo henchirfe. 

9 t Qiie es loque fue? Lo mifmo que íérá.Que 
« loque ha (ido hecho?Lo mifmo que le hará:y nu- 
da ay nuevo debaxo del Sol. 

10 Ay algo deq le pueda dezir, Veys aqui efto es 
nuevo? Ya fué en los figlos,que nos han precedido. 
1 1 No ay memoria « de loq preccdió.ni tápoco f de 
lo tj fuccederá ay rá memoria cu losq ferán dclp ucs. 



12 Yoc! prcJicaJor fué rey lobre IfracI cnlerufalé 
f 5 Y di :ni coraron á nnquirir y buícarcon la- 
bíduria lolire todo loque 1 .• h.ize debaxo del ciclo: 
8 (cita m.ila ocupación dió Dios á los hijos de los 
hombres, en que le ocupen ) 

14 Yo miré cod.'.b Lis obús cj fe hazc debaxo del 
Sol : y he aqui que todo ello es vanidad, y aflicción 
decfpiriru. 

1 $ Lo torcido no fe puede enderrqar: y h lo fal- 
to no (e puede conrar. 

16 Hablé yo cómi cor.icó.iiiziédo.Heaqúi vofoy 
engrídecido, i y t he crecido en íabiduria lobre to- 
dos losq fueron antes de inicii leruíaíé: y mi cora- 
ron ha virto multirud de fabidnnay de j ciencia, 

¡7 * Y di mi coraron á conocer la fabidurin, y 
la (rienda: y las locuras y dcfvarios.-conoci alcabo 
que aun efto eia afflicion de efpiritu- 

15 Porque en la mucha fabiduria «y mucho fc e- 
nojo: y quien añade lciencid, añade dolor. 

CAP IT. II. 

Profiigui Sahmon en el P opojito pto j.wdolo de fupropria ex- 
peiitntia.lt. Compara la iabiduria con 1.1 lecura.y da a la fabi- 
duriala'Jcnt.is.i. 1 1 1 .Ejtamifnm ftb:íana fiendo mal enea 
•¿niñada en los negocio, haminosfambicn es •vanidad, ¡i I l.La 
Jabidutia fsnfolicitui corjgpxcfa en fus obrgs^s don de Dios. 

DIxc yo también en mi coracon: Aova ven áca, 
^tentare en alegría, a Mira en bien. Yerto 
también ira vanidad. (que firve efto? 

2 * A la rifa dixc,Enloqueces, y ál plazcr:b £) e 
30 l'oprop ufe en mi coracócds atraer, ál vino mi car- 
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DE SAL 

tie, y flUfcinicof a$ón anduvieiTe en fabiduria:y re- 
tuvieflc lá locuf a;hafta ver qual fucile el bien de los 
hijos de los hombres, en el qual fe ocupaflen deba- 
xo del cielo d todos los dias de fu vida. 
4 Engrandecí mis obras, edifiqué me cafas.plan- 
téme viñas; 

/ Hixemc huertos, y jardines:y planté en ellos 
arboles de todos frutos. 

6 Hizemc eftanques de aguas para regar de e- 
lloscl bofquc donde crecían los arboles. 

7 PotTcy fier vos y ííervas.y tuve hijos de fami- 
lia-.tambicn tuve poueflion grande de vacas y ove- 
jas (obre todos losq fuero antes de mi en Icrufalé. 

8 * Allegúeme cambien plata y oro, y theforo 
preciado de reyes y de provincias. Hize me canco- 
res, y cantoras; y todos los deleyces de los hijos de 
los hombres, Cymphonia y Cy mphonias. 

9 Y fué magnificado, y augmentado mas que 
rodos los que fueron antes de mi en Icrufalcm : de 
mas de cílo mi iabiduria me perfeveró. 

I i No negué á mis ojos ninguna cofa que dcffe- 
a(Tcn:ni apareé á mi coracoti de toda alegria*.porque 
mi coraqon gozó de todo mi trabajo : y efta fué mi 
parte de todo mi trabajo. 

I I Alcaboyo miré todas las obrasque avian he- 
cho mis manos, y el trabajo que tomé para hazer- 
las, * y heaqui codo vanidad, y aflicción de cfpiritu: 
y que no ay mas debaxodel Sol. 

11 f Defpucs t y o torné á mirar para ver la Sa- 
biduría, y los defvarios: y la locura.- (porq q hom- 
bre *j que piada f feguir al rey en loq ya hizicró?) 

10 Y yo vide que la iabiduria íbbrcpujaá la lo- 
cura, como la luz á las tinieblas. 

14 t El fabio tient fus ojos en fu cabeca : mas el 
loco,andacn tinieblas.ejYcntcndi cambien yoque 
un mifmo fuceíTo fucederá g al uno v al otro. 

15 Y yo dixc en mi coraron: Como fucederá ál 
loco me sucederá también á mi : paraque pues he 
trabajado ñaua aora por hazerme mas labio .'y dixe 
en mi coracon.quc también cito era vanidad. 

iíj Porque ni del fabio.ni del loco, avrá memo- 
ria para iiemprc:porq en viniendo dias ya todo fe- 
rá olvidado:y tábicn morirá el fabio.como el loco. 

17 Y aborrecí la vid.i:porquc toda obra que fe ha- 
zia debaxo del Sol,mc era » f.iftidiofa.-porque todo 
era vanidad y aflicionde cfpiritu. 

18 Y yo aborrecí todo mi trabajo.cn que traba- 
jé debaxo del Sol: clqualdcxarc a otro, que ven- 
drá dcfpues de mi. 

13 _ Y quien fabe fi ferá labio, o loco, el que fe 
enleñorcarácn todo mi trabajo, enquevotrabáje, 
y tuque > me lii/.c fabio debaxo del Sol? Efto tam- 
bién es vanidad. 

zo Y yo tórneme para defeíperar mi coraron, 
por todo el trabajo en que trabajé: y en que me hi- 
zc fabio debaxo del Sol. 

11 Que trabaje el hombre con fabiduría, y con 
feicncia, y con rectitud, y que aya de dar k fu hazi- 
enda á hombre que nuncatrabajó cncIlo?Tambicn 
efto es vanidad, y ' gran trabajo. 

12. t Porque que tiene el hombre por todo fu 
trabajo y fatiga de fu coraqon.cn que el trabajó de- 
baxo del Sol? . 

15 Porque todos fus dias no fonjlno * dolores, y 
enojos fu« ocupaciones, aun de noche no repofa fu 
coracon. Efto cambien es van ¡dad. 

24 f "No ay luego bien para el hombre.y7»« que co- 
ma y be va: y que fu alma vea el bien de fu trabajo. 
También n> v¡ ¿ c y o,que efto es de la mano dcDios. 

zj Porque quien comerv. y quien fe curará me- 
jor que yo? 

26 Porque ál hombre que es bueno " delante de 



d l>c derra- 
mar. 



Dios, el le dá fabiduria, y feiencia, y alegría- mas ál 
peccador dióocupacion,qüe allegue, y amontone, 
paraque dé ál bueno delante dee!.Tambicn efto ü 
vanidad y aflicion de cipiricu; 

C APIT. III. 

Dios ha puesto fus facones, tiempos ,y términos <i todos los ne- 
%>cit¡ humanos, ¡as anales, j¡ el hombre conoeiertiy jé acomodare 
a {tas en losfüyos, evitara la inquietud del animo, y retaidid el 
contentamiento cenia fabidmia. II. Corrupción delrnundo en el 
fupremocftadodet,que es clmapTtr+dcli í.£Íkj;.-ibre criado de 
Dios en excclcnc¡a\clmi{inofecrr'jihcectnlasbefl¡asg»Un¿cft a Hel». to.l¿ 
porfnfolafabidmiatntlc-ajideftbienaventuranpa. voluntad. 

PAra todaslas cofas ay fazó,y ¡> todo lbq quificr- 
dcs debaxo del ciclo,, tiene fu tiépo determinado. 
1 Tiempo de nacer, y tiempo de mórintiempo 
de plantar, y tiempo de arrancar lo plantado. 

3 Tiempo de matar, y tiempo de curar; tiem- 
po de dcftrúyr, y tiempo de edificar. 

4 Ticrhpo de llorar, y tiempo de rey r: tiempo 
de endechar, y tiempo dé baylar. 

$ Tiempo de cfparzir las piedras, y tiempo de 
allegar las piedras: tiempo •> de abracar,y tiempo de b De ccmra- 
alcxaríe del abracar. " hcrmairi.no- 

6 Tiempo c de bufear, y tiempo de perder : ti- nio ; y"íj m P 0 
empo deguardar, y tiempo de d echar. cDc'^d^át, 

7 Tiempo de rompcr.y tiempo de cofcr;tiem- ó gariar. 
podccallar.y tiempo de hablar. 

8 Tiempo de amar, y ciempode aborrecer; ci 
empodeguerra, y tiempo de paz. 

9 * Qiic tiene mas e el q trabaja en !oq trabaja? \<a„. u ,. , 

10 Yo nevifto la ocupación que Dios dio a los ■»." 
hijosde loshombresparaqueen el!a (eocupafll.il. f.^ccn&c 1 "* 

11 Todo lo hizo hermofo/cn fu tiempo, y aun f cjdacoEi" 
el mundo Sdióá fu coraron,*/* tal manera que 110 al- para l« Taion. 
canee el hombre »x7<« obra de Dios d»('dc eli rir l ci-S' e " :nr,e £ ó - 
pió hafta el cabo. 

it To he conocidoque noay mejor para ellos, 
que alegrarfe, y hazer bien en iu vida, 

13 Y h también que es don de Dios, que rodo h.Á becono- 
hofhbre coma y beva, y ' goze de todo fu trabajo. f^¿ b veae , 

14 He cntcndido.quc todo loque Dios hazt\* ef- biende toiía 

fo fcrá pcrpctuo;íobrc aquello no fe añadir:!, ni de- &c. 

¿lio fe difminuVra; porque k Dios hazc.iKiraqiic re- *, J " , 

t t , \ 1 1 1 1 a k hs obra de 

man /os nombres delante dcel. \^ ai _ 

1$ * Aquello que fué,vaes;y loque há de (er ya t^ttr.s.o. 
fué; y Dios '.reftaura loqiíc pafsd. 1 hcb bureara. 

1(5 «j Yiile mas defcaxodel Sol;En Iugardcl juy- ii.' 
zio, allí la impiedad; y en lugar de la jufticia; aili lu 
iniquidad. 

17 Yyodixcchmicoracon.Aljuiloy álimpio 
juzgará Dios; porque ni aüi» y tiempo á<-tcr>r.in.id¿ J| 0 E ," c e [>|oJ' 
n á todo loque quificrdes, y fobre rodo loe] fe hazc. n He'b.¡í toda' 

18 «J Dixc en mi coraron 0 acercade la condi- voluntad, 
cion de los hijos de los hombres.qne D105 los hi/o ( , n í , ¿fj,b re 
cfcogldos- y el para ver, que ellos fean beííias los 11- la pal ¡bu O. 
nos a los otros Ioí&c. 

19 Porque el fuccíTodelo? hijos de loí hombres, 
y el fuceíío del animal, el mifmo luccífo es; como 
mueren los unos,anii mueren los otros-, v una mil- 
marefpiracion tienen todos, ni tiene m.:s el hom- 
bre que la beftia; porque todo es vanidad. 

zo Todo va á un lugar; todo es hecho del polvo'; 
y todo fe tornará en el mifmo polvo. 

¿I Quien fabe fi el cfpiritu de los hijos de los 
hombres fuba arriba, y el cfpiritu del animal deci- 
enda debaxo de la tierra. ? 

11 Anfi que he vjfto quc.no ay bien, masque á- pHcb.cnn íá 
kgrarfe el hombre P con loque hizierc ; porque ef- eMiiíame CB 
rae» fu parte; porque quien lo llevará paraque vea rxcrcieiode 
loque há de fcr dcfpues del? luvosacioB. 

G APIT. IIII. 
Trofsi¿w!niola prutva de fu themn. Todo es vanidad, &t. 

Bb 1 deferid 
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ti. La cmbidia conque es recibida de Jos unos hermanos ta obra 
utíl y buena de los otros, y el remedia, que es, Ne cefiar por effo de 
la buenaobra,ya qise lo otro es irremediable. Ul. El ingenio del 
avaro,yfuremedso. UH. Elrey fmfabidmiaindigno delreyno. 
V. Reglas theologicas para contratar con Dios, 

Y Tornéate yo.y vidc todas las violencias que fe 
hazen debaxo del Sol:y heaquilas lagrimas de 
los opprimidos.y que no tienen quien los con- 
fíele: y que la fuerqa eslava en la mano de fus op- 
preffores, y para ellos no avia confolador. 

2 Y alabe yo los muertos, que ya murieron, 
mas que los bivos, que fon bivos nafta aora. 

3 Y tisve por mejor que ellos ambos ál que año- 
no fué: porque no háviílo las malas obras que fe 
hazen debaxo del Sol. 

aTádaóbra 4 1T Vidc también a todo trabajo, y toda recíi- 
reñaylacada tud de obras, que nocs fino cmbidia del hombre 
con<?a<»tra- contra fu próximo. También ello es vanidad.y af- 
en 'bWra-fl'cciondcclpintu. 

Tonfedevia j- El loco pliega fus manos, y come lu carne: 
agradecimi- g Mas vale el un puño lleno con dcfcanfo,quc 
ellto * ambos puños llenos con trabajo, y aflicción de ef- 

piritu. 

7 Yo me torne otra vez, y vidc otra vanidad 
debaxo del Sol. 

8 Es el hombre folo.b fin fuccclToncj ni tiene h i- 
jo ni hermano, c y nunca cciTa de trabajar, ni aun 
fus ojos fe hartúdc fus riquezas:»' i¿c»/&,Para quien 
trabajo yo, y de fraudo mi alma del bicn.'Tambicn 
ello es vanidad, y oceupacion mala. 

o Mejores fon dos que nao: porque tienen rac- 
or paga de fu trabajo. 

io Porque t íi caycren.cl uno levantaría fu cotn- 
pañero:Mas ay del folo.d que quando cayerc,no a- 
vrá legundo que lo levante. 

íi También (i dos durmieren, caücntarfehan: 
mas el lolo como fe callentará? 
íi Y íi alguno prevaleciere contra el uno, dos 
detona para eftarán contra el: porque cordón de tres doblezes 
cloffido. no prefto fe rompe. 

tod^fuiefjie" J 3 ^ Mejor es el mochadlo pobre y fibio.quc el 
raneas en el rey viejo y loco,quc no puede fer mas avilado, 
hijodel mal t < * ' 

re y, fiempre ' 
pejltiadicndo- que en ^ 

ftqferá mc- 15 Vidc mas todos los bivigntes debaxo del fol 
jji^quefii pa- s caminando con el mochadlo luccelíbr.queeítari 
V. 

*I.S5.i5.2j. 

0 feas fi.rr. 
h Sacrifico y 
culto fin fe 

1 Prcv. ij.8. 
y ll.17.fe di- 
x^e clfaerifi- 



ECCLESIÁSTE. 

5 * Quando á Dios prometieres prometía no * D<B, *3.w 



rundes libre los pequeños . 



III. 
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4 q .d. Ji el k- 
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h el facrificio de los locos ; 
hazen mal. 



:ravenru- 

r.-mca 

Hr. 



Porque como de lacarcel « fali6 a reynar.ppr- 
fu reyno nació/ pobre- 



cu fu lugar. 

1(5 No tiene fin todo el pueblo,quc fue antes de- 
clIos:tampoco losquc fueren de (pues, le alegrarán 
en el. También efto es vanidad, y affiiecion de cf- 
piritu. 

17 frQnatiílo fueres a UCafa de Dios.mira bien 



porque no faben ' que 



CAP IT. V. 

T>e/aconJej'a los vetos temerarios wiflrando c¡ peligro que ay 
enelvotar^rojfiguiendoelintemocomrncadom ta ti» del cap. 

Í'rec. ¡I.Con/ucla di animo p'o c» las oppre fítones del mundo con 
a eonpderacion de la Providenciad/: liiosene'das. U\. Los ma- 
les del avaro. 1111, Repite la conclufion de la -verdadera felicidad 
en el mundo. 

IPtfv.ii.i, ^k"T O * te des pricfT.i con tu boca, ni tu coracon 
k a PP rc ÍIureá pronunciar palabradclantc' de 
D;os:porque Dios efta en el ciclo, y tu fobre 

defas"**'!'"" 5 ' a tlcm: P orcanto tus * palabras fcan pocas. 

bra» viene de z _P° r q u e como de la mucha oceupacion viene 

locura. el fueño,*»/ r la boz del loco, de la multitud de las 

*Mtr.*\r. palabras. 



táreles de pagarla.-porque no fe agradare los locos. 
Loque prometieres; paga. 

4 Mejor es que no prometas, que no que pro- 
metas, y no pagues. 

5 b No fucltcs tu boca para hazer peccar á tu b Heb. n« 
earne:ni digas delante c delAngcl,quc fué ignoran- ¿e¡ *«• 
cia. Porqué harás tu qtte íc ayre Dios á caufa d de tu „°.^? : °. te * 

b j cr 1^ 1 , ^ rneranamete. 

oz, y que deitruya la obra de tus manos? c Del Sacer- 

6 Porque los fueños finen multitud:y las vani- do!e 5 minifc 
dades y las palabras fon muchas. Mas teme á Dios. dDe^'u votS 

7 *¡¡ c Si violencias de pobres, y extoriioh de temerario, 
derecho y de judicia vieres en la provincia, no te e p K 1 ' 
maravilles de efta licencia: porque talto cftá miran- prinapiu c ¿¿ 
do (obre alto, y mas altos r/ra» (obre ellos: «p-4. 

8 Y mayor altura ay en todas las cofas de la tic- í.' 6l- ?/ -J - 

r 1 f >i 1 La vida ruC 

rra; 1 mas el que íirve al campo es Rey. t ieana es la 

o «f El que ama el dtnero,no íe hartará de diñe- 1'" ma» (ca- 
ro: y clquc ama el rmicho tener, s no avrá fruto. f crc:l ' i4 '» 
ambicn cito es vanidad. 

10 Qnando los bienes fe augmentan, también fe 

augmentan fus comedores. Que bien pues aura fu lich ,e >: <!cI 

d - u f t 1 r ■ — r campo ítiieto. 

ueno, h fino ver los de fus ojos.' g Noganari 

1 1 * Dulce es el fueño del trabajadoi\ que coma ñada." 
nnicho,quc poco-, t mas ál rico,la hartura no le de- '"T' 
xa dormir. ICS . 

11 Ay otra trabajóla enfermedad que vidc de- *Al.ver.g. 
baxodclSol: t Las riquezas guardadas de fus due- * Á^v^ 0 ; 10 ; 
ños para fu mal: 10 . ' ' 

1} Las quales fe pierden en malas ocupaciones, 'Heb.yengé- 
' y á los hijos que engendraron luda les quedó en la «h, 

mano. tener. 

14 b t Como falió de! vientre de fu madre, def- ks. clavare», 
nudo, aníi le buclve.tornando como vino:» y nada ^rt'^'e.y. 
u vo de fu trabajo para llevar en fu mano. * i>i>. v¡. i'>. 

ij Efte rambicn «un gran mal, que comovi- Pf*'.**.". 
no,anfífe aya de bolver. Y deque 1c aprovechó 
trabajar ál viento? 

16 Demás dcéfto.todos los dias de fu vida 'co- Areló"'"'*: 
mcrácn tinieblas, y mucho enojo, y do!or,y yra. llegar &c 

17 c Heaqui pues el bien que yo' he vifto Que m ^ l ' m 
lo bueno «comer, y be ver, m y gozar del bien de ^ ¡, icn d y c & c . 
todolu trabajo, conque trabaja debaxo del (bl to- Arnb.3 1 3. 
dos los dias de fu vida, que Dios le dió:porqu¿ cua 

es fu parte. 

. s! v 1 ■ - íi ■ * _ . n S . vide, cine 

1 o x " tambicn.que a rodo hombre, a quien Di- &c. 

os dió riquezas, y hazienda,tambien le dio facultad 

paraquccomadéellas.v tome fu parte, y goze fu 

trabajo. Ello es don de Dios. oQ»d.AIta1. 

1 9 Porque " no fe acordará mucho de los dias de "T' 1 !'^ 

lu vina,porqueDioslcrelpondcra con alegría de fu xas comunes 

coracon. i le; uno*. 

C A P I T. VI. 

El avaro mas uiifirabl; que el abortivo. II. Suelve .i impugnar 
el ej! adió de cterrnx.arfe hs hombres por Jas invenciones: y d con- 
jirmarluignorancia en elcafo de la verdadera felicidad. 

otro mal que he vifto debaxo del cielo,y 



muy común entre los hombres. a Heh.mucho 

l Hombre,á quien Dios dió riquezas.y «1 fol re el 
hazienda,vhnnrra, y nada le falta de todo loque homl)re - 
lu anima tíclíca: y Dios no le dió facultad de co- 
mer de ello: antes los cftraños fe lo comen- Eílo va- 
nidad e<, y enfermedad b trabajóla. .... , 
c- 1 1 1 ja'- , . . bHcfa.mala. 

3 i>iel nombre engendrare ciento, y biviere 

muchos año?,y los dias de fu edad fueren á faz:fí lu 
anima no fe hartó del bien, y también careció de 
fepultura.jo digo que el abortivo es c mej or que el. c Mas felice. 

4 Porque en vano vino, y átinicblas vá,y con 
tinieblas fe rá cubierto fu nombre. 

5 Aunque d oq aya viílo el Sol, ni conocido A - 

nada 
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DE SAL 
nada, mu repófo riche feftc,que aquel. 

6 Porque fí biviere mil años dos vczes,y no gb- 
16 del bien, cierto todos van á un lugar. . 

7 Todo el trabajo B del hombre es para fu bo- 
ca, y con todo cíTo fu i» defleo 110 fe harta. 

8 Porque que mas tiene el fabio que el loco? 
Que mu tiene el pobre que tupo caminar entre los 
bivos? 

9 Mas vale ' vifta de ojos, k que defteo que pa- 
lla, Y cambien 'eftocv vanidad, y afHiccion de ef- 
piritu. 

ro >r ; Elque es, ya fu nombre ha íido nombra- 
do: y fe fabc.quc es nombre; y que nc podrá con- 
tender con elque es mas fuerte que el. 

1 1 Ciertamente las muchas palabras multiplican 
la vanidad. Que mas tiene el hombre? 

11 Porque quien labe qual es el bien de) hom- 
bre en la vida todos los dias de la vida de fu vani- 
dad, !os quales el hazc como íbinbrarPorq quich 
cnfcñaráálhombrcquelcrá dcfpues deel debaxo 
del Sol? 

CAPIT. VII. 

Doctrinas de verdadera ftbid-*ria r qtic a la razón humana 
parecerán locura* II. £1 pago que el mintió da a fus medicinado- 
rcj.*'- lot ¡imites demodejiia que ello» guardaran en medicinarle, 
para evitar el peligro, en qaantola fidelidad de la votación lo 
permitiere. 211: KefoluCion de lo dijputado 3 Elhornbre no puede fer 
jabio.fnc por temor d! Dios. 

MEjor * es la buena fama que ci buen unguen- 
to:y el diade la muette,quc el dia del "nacer 
mi tina. 

a Mejor es yr á la cala de! luto, que á la cafa del 
combirc:porquc es el fin de todos lo» hombres.-}- el 
que bi ve, 1 advertirá. 

3 Mejor es el enojo que la riflv : porque con Ja 
triíteza del ro-flxo b fe enmendará elcoracon. 

4 El coracon de los fabios, en la cafa del luto: 
mas el coracon de ios locos, en la cafa del plazer. 

j * Mejor es oy r la reprchenfion del l "jbio, que 
la canción de los ¡ecos. 

6 c Porque la rifa del loco es, como el cíírcpico 
de las cfpinas debaxo de la ollj. Y también ¿ cito es 
vanidad. 

y Ciertamente el agravio hazc enloquecer al 
fabio: y " el prcíenre corrompe el coraron. 

8 Mejor e/cl fin del negocio, que fu principio: 
* meioi -«el farrrido de efpiritu, que el altivo Je 
cfpiiitu. 

y No te aprefTnres en ru efpiritu a enojarte: 
porque la y ra c cn el lino de los locos repofa. 

10 Nunca digas; Que es U cutía que los tiempos 
partidos fueron mejores queeltos: Porque nunca ac 
«íto preguntarás con fabiduii.t. 

11 Buena es la facticia con herencia; y másalos 
que veen el Sel: 

ü PorquocnlafoT.brade !a fcicr.cia.v en la 
fombra de! dinero repoja el Uomhr?. mas la íabiduria 
CKcetie.enque da vida a fus pofluederes. 

i ; Mira la obradcDios:porquc quien podrá cn- 
devec.ir el que ti roroór 

14 En el dia del b;en,/efl.i en el bien : y en el 
día del mal, e vcc. Dios también hizo cúo delan- 
te de lo ocro, porque el hombre no halle nada tras 
de: I. 

't «T Todo ¡o vi Je en ¡os dias de mi vanidad. 
Iuílo ay.quc perece por fu jufticia : y ? impio ay, 
que por fu maldad alarga fus dias. 

¡6 ' No leas julio mucho.ni lias demaíTadamen- 
te fabioíporquctedeííruyrái? 

17 . No hagas mal mucho, ni feas loco; porqué 
morirás k anees de tu tiempo? 

t S Bueno e; que tomes eito, y también de eíto- 
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tro rio apartes tw mano;porque elque a Dios teme, 
íaldrá con todo. 

1 9 *La fabiduria esfuerca al Sabio mas que t diez « p T n i», ji 
poderofbs principes.que lean en la ciudad. i 

20 I r Ciertamente no.ay hombre judo en Ja ti- ¿f/u'^"' 
crra,que baga bien, y nunca" peque </,'„ 5" 7 . ' 

n Tampoco apliques tu coraron á todas las lu*,a»er. 
palabras que fe hablaren;porque/!/¿«/Mt/ií. no oy- t'^R—gw 
gasátuíiervp,qucd;s;maldeti. k.í'.liroñ.o. " 

2 i Porq-.ic tu coracon fabe,que cu cambien dixi - 
ftc mal de otros muchas vezes. ' nlin 0 /'' 

2 1 f " Todas cílas cofas prové cou fibi,luria di- m ha dfe"»j. 
ziendo, Hazctmché fabio: mas ° ella fe alexó ifciltUAam» 
mi. c!cuthej¿&e. 

24 Lcxoscítá loque fué.y ]o profundo profun- 
do quien lo hallará? «1.0^1. 

2/ Yo he rodeado, P y mi coraron, por faber, y '^ l v * r ¿j¿"" 
examinar, y inquirir la fabidiuia, y la razón: y por P v «w,«». ' 
faber la maldad de la locura y el dcívario del error, "«ue. 

i<5 Y yo he hallado mas amarga que la muerte la 
nuiger. la qual es redes, y lazos fu coratjor»: lu s ma - r , . 
nos, ligaduras. <J El bueno delante de Dios efeapa- í! Bg ,§™fcto 
rá de ella:mas el peccador ferá p.rcib en elía. 

27 Mira,efto he hallado, dizc el Predicador,»!/- rHel> n " 
raudo Hs cofas u na á una para hallar la razón . iknde. 

i8 Loqunl ' mucho bufee mi auima.y no !o ha- i's.tóío vir. 
lié: fun t hombre entre mil he hallado: mas mu¿er VT'Í' 
detodascftasiuincahallí. *'^U.~l- 

29 Solamente heaqui, cfto hallc.Quc * Dioshi- * ','7. 
zo a! hombre re£to:mas ellos bufcaroñ muchas cu- 
encas. 

CAPIT. VIII. 

A'.abar.cas d: lafalii.ma, j fas hf.cKi. II, PtrfiMt a ¡a *• 
beiiencia délos inugiiirahs toirioen M iúdoiho deí*:¡ii;ha mef- 
tra-.b airibm de f, corrupción ,í>:ma ¿yaaiA, 1 pei-jfrfion del Je. 
techo. lll.Pe'ftade á ¡a obediencia di la le-, de JJiv, j Wííks;!'- 
miento de fu l'iovi leticia contra rtipic •nijmo. lili. miel-Je a ¡a 
tyraniay per-jeifis imzioi d. lo- hombres: y deftnvc el abufo qne 
tienta déla tolerancia de Dio, conque los rjpera. V.Ctacluy de 
t edo. La verdadera feiisiáad en ey-e tnaisdo Jes la q-, z ha diciic, j 
mi--*. 

Quien como <:1 Sabio: Y quien orno el que., fa- 
bc la declaración » de la palabra? t La (abidu- 
ria del hombre hará rcluzir fu roílro.» y 
la fuetea de lu cara le mudará. 

2 1 5 Yo eeavi/o que guardes el mandamiento 
¿el rey, y la palabra " del | u ratr.cnco de Dios. 

} c No te appreflurus á yitc- de delante deel: ni 
cílesen cola mj!a,porque el hará todo loque qui- 
iiere. 

4 Porque la palabra del rey es fu potcíl.ui: y 
quien le dná. Que- hazes? 

5 f E' "I" 1 -' guarda el mandamic uto, d no exps- 
rirMciirará mal: y el tiempo y el juy /10 conoce el 
coracon del Cabio. 

6 Porque c para todo loque quilierdes av tiem- 
po.y juy7.io:porquc/el trabajo del hombre é¿ gran- 
de ("obre el. 

7 Porque no fabe loque ha de fer. y quaiulo a- 
ya de fer, quien le lo enfeñará? 

S No ay hombre que te-.igaporeíl.id fobre t C* 
efpiritu para detener el efpiritu: 111 ay poteftad lt>- 
btt el día de la muerte; ni ay .¡nnasen guerra.- ni la 
impiedad efeapará al que la poflee. 

9 5 Todo ello he vifto,y he pucflo mi coraron 
en rodo loque fe haz.e debaxo del lol, el tiempo en 
que c! hombre fe enfeñorca del hombre para mal 
fuyo. • 

10 Entonces vide también impios,quc H.fpuc¡ ríe 
ícpultados, b bolvicron: y los que de lugar far.&o 
caminaron, fueron puefrm en olvido en la ciudad 
donde obraron verdadEíco también vanidad es. 

B b 5 11 Por- 
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ECCLE 

i i Porque luego na fe exccuta fentencia fobre 
la mala obra.cl coracon de los hijos de los hombres 
cftá lleno en ellos para hazer mal. 
'lo™'.)!*'* 11 Porque el que pecca, haga mal cienvezes,» y 
»om.i 4. S le fea prolongado, aun yo también fé.i quclosque 
tpftt. 37,?, a Dios temen, avrán bien, los que temieren delan- 
i»,u,i t. te ¿ e f u prclencia. 

e/iti/,', 1 ,'?' 14 Y que el impio nunca avrá bien, ni le ferán 
ks maiieran prolongados losdias, k como lombra: porque nu 
fus dias como tcmio d c l ancc de la prefencia de Dios. 
iHcb.qtielle- 13 Ay «tro- vanidad que fe hazc fobre la tierra, 
«¡ó ieiim cu- Que ay julios 1 los qualcs * Ion pagados como fi hi- 
mo abra de gj„ an obras de impíos: y ay impios, que fon paga- 
'R\u~f°?' m ~ dos como fi hicieran obras de julios. Digo que ello 
tpfil 71,11- también es vanidad. 

o.'s.M-- y (; p 01T anto yo alabé el alegriarqueno tiene 

* Arr (> .¡,}. y el hombre bien debaxo del Sol, lino que coma, y 
j.is. beva,y le alcgvc: y que cfto fe le pegue de fu traba- 

jo los aiai de fu vida, ó Dios le dió debaxo del Sol. 

16 Por lo qual yo di mi coiacon d conocer Sa- 
biduría, y a. ver la oceupacion, que fe iiazc fobre 1.» 
tierra, que ni de noche ni de dia vce el hombro fueño 
en fus ojos. 

m FeiiriiUJ l 7 Y vide acerca de todas las obras de Dios, que 
p>r imu. fus el hombre no puede atrancar obra que íe haga 
ii«lu(tri.i<; debaxo del Sol.por laqual trabaja el hombre bul- 
Sbra del ¡"ios. «ndola, y no f«t hallara: aunque diga el fabio que 
ydel le h.i de' fabe, no la hallara: aunque diga el íabio que labe, 
venir Arr.a. no ¡ a podrá alcanzar. 

CAPIT. IX. 
Los p'Os andan ciertos de fu ¿i la lo /¡¡figurados en Dios, les 0- 
tros, dub¿ofis,y atiento en tide. 11. Elcom-incurfi d: hifmijh' 
humanos ordenado de Dios no fe puede mular: portaniopcrfiadc 
al pío, J§)ne nff'girado de la bucna'voluntaddc Dio>J¡~gacon.t • 
¡egriay diligencia fu nicaCion. IM.Vor a*je>'P"efio Diosfis ja- 
spones y tiempo* ¿toda; tas cofas en el snundo, txhotta al tjhidh 
de ta Sabiduria/tue las enfaia.lIII. Alabaren de ¡aSabiMuití, 
la <]iiai excede .'< iafortnltza mundana. 



SIASTE. 

i o Todo loque te viniere i la mano para hazer, 
hazlo fegun tus fuercas : porque en el fepulchto, 
donde tu vas, no ay obra, 1 ni induítria, ni ¡ciencia 1 K °.*y 
nifabiduria. , SSíí 

ii «j Tórneme, y vide debaxo del Sol.que ni es que fe fir»» ¿ 
de los ligeros la carrera; ni la guerra, de los fuertes: l>io ' l \ L 
ni aun m de los fabios el pan, ni de los prudentes las m D« ioi ; n _ 
riquezas: ni de los cloque necs la gracia: nías que ti- «kflnofc» tt" 
empo y occafion acontece á todos. sanar &T- 

* ' i i i_ tentó. 

12 n Porque el hombre tampoco conoce fu tiem- n Amb cap.; 
po, corno los pcces,que fon prefos en la mala red:y 
como las aves, que fe prenden en lazo, aníl fon en- 
lazados los hijos de los hombres en el tiempo ma- 
Io,quando cae de fubito fobre ellos. 

15 «j También vide cfta fabiduria debaxo del mr. 
fol; laqual me es grande. 

14 una pequeña ciudad, y pocos hombres en e- 
lla; y viene contra ella un gran rey, y cércala, y edi- 
fica contraella grandes baluartes.- 

ij- Y hállale en ella un hombre pobre, fábio, el 
qual efeapa la ciudad con fu fal -iUutia: y nadie fe a- 
cordava ce aquel pobre hombre. 

16 Entonces yo dixe,Mcjor es la Sabiduria que 
la fortaleza aunque lafcicncia del pobre fea me- 
nofprcciada, y fus palabras no lean cícuchadas. 

17 Las palabras del fabio con repofo o fon ov- 
j 11 sir' r , 1 ' oV:ínrnat€.». 
das, mas que el clamor del lcnor entre los locos oerfu etr**o-. 

1 8 Mejor es la Sabiduría que las armas deguerra; 
mas un peccador dcllruyc mucho bien. 

CAPIT. X. 

Reglas par.t confcrvarlaSabiduri a, í.Xopeccar.i.TCr atien- 
to a lafebidnrí/t.l.No d.xar ta vocati ó por temor h amano- H.o- 
trn ptrvtrfinn del mundo. Les loco, rigen: los fabios 1 b dcCtn: 
III. Reglas denla prudencia: y alabnne as dtlafahidut ia encom- 
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f clarar todo cito: Que los judos y los fabios, y 
nEmifif.™. ~ lus obras ejlAncn la mano de Diosíy que 110 
> fabe el hombre ni el amor, ni el odio por todo lo- 
e *"ui¿i. M que delante decl. 

il. ¿ t Todo *rs«/< w de la mifma manera ¿todos: 

* Atr.i.J4.y un miuno fucceíTo tiene el judo y el iinpio;cl bue- 
no. y el limpio, y el no limpio: y el que facnficíi, y 
el que no facrifica: como el bueno andel Que pec- 
b S.E1IR1. . ca: b el que jura.como el que teme el juramento 

j Efte mal ay entre todo loque haze debaxo 
del Sol, Qne todos tengan un mifmo íucceffo.v que 
c Morir. también ti cor.icon úr. los hijos de los hombres cité 
todBavuHu- Henode mal.ydeenloquccimitiuoen fu coracon 
do ctm'los en fu vida: y dcfpues, >■ a los muertos. 
Kvo» 4 Porque <1 para todo aquel que eflá/iu» cutre 

¿Jl'ZTu'rÁ'n los hivos, ay cfperan^a: c porque mejor es peno bi- 
hsEpcuito, vo,quc león muerto. 

/ara moftr.tr j Poi que losi]uc biven.labcn que han de rr.o- 
fil'c'i'dídím- rir:mas l° s muertos 'nada laben, ni mas tienen pa- 
fjiecn djrfc ga: poique fu memoria es pueda en olvido, 
i bum tiem. (, Aun fu amor, fu odio, y (i: embidia ya fenc- 
Yi fitb del, ció: y no tienen ya mas parteen e! ¿ figlo.en todo 
que pAff.i , n loque fe haze debaxo del Soi. 

*fli-uija. y t Anda, y cometu pan con go/.o, y bcve tu 
§Arr."s!ÍV. v i n o con ^egre coraron: porque tus obias ya fon 

agradables ÍDios. 
hHeh. Vce $ En todo tiempo fean blancos tus vcíi.idos:y 
lavida. nunca falte ungüento fobre tu cabera. 
kQ^hás'da 9 h Goza de la vida ' con la muger que amas to- 
bivireselle dos los dias fc de la vida de tu vanidad, que re fon 
^go ds vani- dados: de baxo del Sol todos los dias de tu vanidad: 

porque efta es tu parce en la vida, y en tu trabajo, 

en que trabajas debaxo del Sol- 
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pítenua déla tucura, lili. Infelicidad y ¡eliiid.iddeirejno pendi- 
ente de fus goncruíidgiei.V'.Cotíti a !.¡ n!g¡Í£íiKiít titln vx.túín. 

T As moxcas * muertas hazen heder? dar mal o- 
^jlorc! perfume del perfumador : y al edimado 

por fabiduru y honrra un» pequeña locura. 
z El coraron del Sabio tflá á fu manderecha: 
mas el coraron del loco,a fu mano yzquiei da. ^ He t- ^ Cl> - 

3 Y aun quando el loco va por el camino, t> fu v %sTl,e> i t.- 
covdura falta: y dize á ' todo^jl-oco es. ¿ íx i,. 

4 Si e elpii itu .!c fe ñor li te acometiere, no de- "'• 

^cs tu ¡u-ar porque: ¡a ílosedad harí repofar gran- p ; 'j* r t" !s " B 
des peccados. ' d'aVj. rúbie- 

J «fAv otro mal que vide debaxo del fol, e co- rewil!H "• 
mo Calido üe delante del Señor por yerro: }/' h r 'Z'",', 

6 l a locura ella air.-nt.sda cu grandes alturas: «« Z.^-'Z 
y los ricos efean (cncailos en bajeza. *r»v.i/.i. 
' 7 Vi íiervo- encima de cavallos.y principesque e conque 
a¡i.'avan,como ñervos,' atierra. iadn-n« wio- 

'¿1 «r ' El que hiíiere el hoyo, caerá en el: v el que v,Jc,lí,a 
aportillare el vallado, mordJrlehi la ferpicn'tc. "la""^ " 

9 El que mudare las piedras,avrá trabajo en e-fApie baxo«. 
lias: el que cortare ¡a teña, peligrara' en ella. llü e'tmudc.*. 

10 Si íé embotárt &h haclia,y fu filo 'no fuere , pj".",*. 
amolado, *> añidir mas fuerea.- mas la bondad de ¡a i'rov.s«,!7- 
íabiduria excede. £ Hcb.dhíe- 

11 Si la íerpicntc mordiere no encantada, no es ^ njrabicr. 
mas el lengua;:. curúr^H.-b)- 

li L.is palabras de ia boca del fabio fin gracia: i**''"'-''?" . 
mas los labios del loco * lo echan a perder. engridecc». 

15 hl comirncouelas palaoras de lu boca es lo- UJ . 
cura: y el fin ' de fu razón, defv ario malo. i Hcb. de fu 

14 Eiloco multiplica palabras,/,- dize, k No fabe ¿°^í'..,y.- - 
hombre loque há de fer:y quien íe hará íaber,loque aic.y¡"'s. 

" - Síc.y^.J-^''- 

1 El cimlin" 
de U verdJ^i.- 



íerí dcfpues decl? 
1 r El trabajo de ¡os locos los fatiga : porque no 



faben • por donde van i !a ciudad 
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DE SALOMON, 
«j Ay de tí tierra, quando tu rey jW» moco; 
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. , .... t y tus principes comen de mañana. 
3.4. oyí.ij, 17 Bienaventurada tierra tu,quando tu rey fue 
re hijo de nobles: y tus principes comen á fu hora 
por la fuer$a, y no por el be ver. 

iS «j Por la pereza fe cae la techumbre; y por la 
ñoxedad de manos fe llueve la cafa. 

1 9 Por el plazer fe hate m el combitc: y el vino 
alegra los bivos: y el dinéro 11 refponde i todo. 

20 i Ni aun en tu pcilfamiento digas mal del rey: 
ni en los fecrctos de tu cámara digas mal del rico; 

fHtdcnvt, p orque i as a vcs del cielo llevarán la boz; y las que 
infiere- tienen alas,haran íaber la palabra. 
*£*.¿.xi.u CAPIT. XI. 

Terfuadeilfio (cjptciatmtnte alminiflrode U pia ioSrina) 
¿ tj:te dexados toAos otros cuydaAos , filamente infijl a en fwjoca- 
ci orí procurando aprovechar ¡t todos y en todo tiempo, entretanto 
ej»e Dios no lemonifcfiárc otra cofa . 11, Repite los tr.ih.*josy "jal 
nidaddeftaviJa:retrac delepicuieifhto con la certidumbre del 
1HZ.Í0 extremo, y UmnAa ¡a fanUa alegría junta con mortificaci- 
ón de l/i carne: 



CAPIÍ, XII. 



tn!ieb.«lpap 
n Tt fiador 
para to.lo ij. 

tí. quien tie- 
ne it:ncro. 



m qd Si lili- 
T*lP*r¿ con 
las faitrti: 
feunft bul- 
nn ,*,mMlor, 
tmitanJj .il 
l ¿'tñor. Mst, 



ECha a tu pan fobre Lis aguas, que defpucs de 
muchos dias lo hallarás, 
z Reparte á fíete, y aun á ocho: porque no 
fabes el mal que vendrá fobre la tierra. 

i Si las nuves fueren llenas de agua,(obie la tie- 
rra la dcrranwán;y fi el árbol cayere al Mediodia.ó 
ál "Norte, al lugar que el avbol cayere, allí quedara, 
4 El que al viento mira; nunca fembrará; y el 
btoan • que mira a las nuves, nunca iegará. 
cE?p"iuo"«n S b Como tuno (abes qvul es el camino del vi- 
«l «c Dios que- cnto.o.como fi crian los hucífos en el vientre de la 
rri.yií tuiri. niuMr preñadj.anfi ignoras c la obra de Dios, el 
mofo, qual hazc todas lascólas. 

d j. rim.4.3. 6 d Por la mañana fiembra tu fimietíte, y a la 
fiíü^Ü'.í^ r tarde no dexes repofartu mano:porque tu no fabes 

importuna- , , 'n. - i «' r i • J 

•ucn:c. qual es lo mc|or, cito, o lo otro,o fi ambas a dos co- 
fas fon buenas. 

7 <¡ Suave ciertamente es la luz, y agradable es 



II. 



a los ojos ver el fol: 
cTotiíiuie- ^ Mas fi el hombre biviere muchos años, y en 
ciu pafli.u. todos ellos o viere ávido alegría: (i dcípucs tvuxére 
f ^euenUft a j 3 memoria los dias de las tinieblas, que ferán mu- 
'¿Znj'a'tZm. chos > c todo loque le avrá pa(Tado ¿irá averfido vani- 

ftíí vlAz^eret dad. 

m*t de p f Alégrate mancebo en tu mocedad, y tom: 
j}¡,j de " tí- plazer tu coraron en los dias de tu juventud.- y ca- 
¿o t,. 7 «« mina en loscaminosdetucoraqonycn la vifta de 
x_--. hit* de r l)S ojos: mas fabe.quc fobre todas citas cofas te tra- 

p ti tedio el io Quita pues E el enojo de ru coracon.y aparta 
íiftulio. Arr. de tu carne el mal: porque la mocedad y la juven- 
y 3 -' 7 -tud vanidad es. 



trofiiguienda ti intento Boma ¿I temor de Dios defdt Itt juven- 
tud antes de la nejes, y de la mx-trte, las cuates dejenve por elf- 
ganti fintas alegorías . lí. Concluye con el tbema del <jz*l fita In 
concl*t¡onpri,icspat,<)ue eí.La-oerdadcra felicidad conjipten te- 
mer ¡tDios, y guardar/u ley, repitiendo la certinidad del jnykh 
extremo cintra los que la tclecyrcn en otra cela. 

Y Tén memoria de tu Criador en los dias de til 
jtivi:ntud:antes a que vengan los malos dias, y 
lleguen los años, de les qüales digas.No tengo 
en ellos contentamiento. 

i b AntesqucleelcurezcaelSoI.ylaluz, y la 
luna, y las eftrellas: y las nuves fe tornen tras la llu- 
via. 

3 Quando temblaran <= las guardas de la cafa, y 
fe encorvarán d los hombres fuertes, y ceñarán ías 
muclas.-y fe defminuyrán:y fe eícurcccrán *Iosquc 
miran por las ventanas. 

4 Y /las puertas de afuera fe cerrarán por la ba- 
xcza de la bo2 de la muela, y fe levantará á la boz 
del ave, y todas 5 las hijas de canción ferán humi- 
lladas. 

j JgrHandi también h temerán de lo airo: v los 
trompeconeseneícaminoty ¡florecerá el alivien- 
dro.y cargarfehá * lalangofta.y perderfehael ape- 
tito:porquc el hombre va 1 a la cala de fu íiglo.y los 
endechadores por la placa andarán enderredor. 

6 m Ahtes que « la cadena de plata (e quiebre, 
y Te rompa <* la lenteja de oro: y P el cántaro íe qui- 
ebre junto ala fuente, y la rueda fea rompida fobre- 
cl pozo: 

7 Y el polvo fe torne á la tierra.como era *ntts: 
y el efpiritu fe buelva á Dios.que lo dió. 

8 *j Vanidad de vanidades,dixo el Predicador, 
todo vanidad. " ! 

9 Y quanto mas el Predicador fue labio, tanto 
mas enfeñó úbiduria ál pueblo: y hizo efeucbar, v 
hizo efeudriñar: y compuíb muchos proverbios.' ' 

10 Procuró el Predicador hallar palabras. 

1 ngradablcs.y eferipeura re£ta,palabras de verdad. 

1 1 Las palabras de los Sabios fon como aguijo- 
nes, y como clavos hincados de los maeílros de las 
congregaciones ' puertas debaxo de un paftor. 

12. Y demás decfto hijo mió, fé avilado .- no ay 
fin de hazer muchos libros: y ti mucho cítudio a¿ 
ilición es de la carne. 

ij Elfinderodoellermoncs oydo, teme a 
dios, y gvarda svs mandamientos 
porque cito es r c! todo de! hombre. 

14 * Porque Dios traerá toda obra en juyzio:*/ 
fe hará t fobre toda cofa oceulta, buena, ó, 
mala. 
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El libro de los Cantares de Salomón. 



Argumento (obre todo el libro. 

£S imperpetuo dialogo éntrela IglcfiaCbt ¡/liana y fue/pofo Cbrifto: enque etta con palabras ¡lenas de affeduo/i/fim* 
amor declara lagrandcza,dignidad,y bermofura de fu Ejp'fo.y los bienes T riquezas de limpieza y enfenamitnto di- 
vino que deel tiene: y el anjimifmo con palabras no menos aff.:éi:tofas canta el erigen, gracias,partesy particularida- 
del de fu Etjropr.lo uno y lo otto por alegorías y femejaneas de cofas al primer parecer unas abfurdai , otras poco honefias: 
mas en la verdad tales y tan proprias que elque con ejpiritu de Dios entendiere fobre que condición de la figura fe affienta 
U fernejanca de lo figurado, veráen ellas pintada al bivo toda la naturaleza, ingenio,^ fuerte del Reyno de Chrilio: fu Rey 
can fus bivos colores, fu origen,fns pXQgrtffjs,fii hermofma,fn¡ ojitos, fus caydns.fus caftigos,fus cobates,fus afflícíones,/us 
victorias. y fus triumphos.A lo qualjiel lector fuere attento,lo que á la primera vifta le podría parecer ¿ abfurdo ó obfeeno, 
lo hollara proprijjtmo,elegantifsimo,y por otra parte Heno de celrflial en fe : amiento y defingular edificacion'.mayormentc Ji 
Dios le hiciere tan fingular merced de darle bivo affeclo c'ó qtti/intkndofe acariciar el también de aquel ardiente y infini- 
¡:ito amor del Esporo/lenta también dcjpertare» /taquillos dcflhs y [ojpiros ta/ín fatiga déla E/pofir.y aquel habilitar/e rí 
dfxar fu cama en mitad de la noche,y cnfuíiar fus pies, y dexar fu ropa en manos de los ladrones noíturnos, que tienen 
nombre de guarda: del mundo, y fer reme/fado y apaleado Aeelhs for íufear y aljln hallar al amado Amador, qut cobrado 
recompen/a infinitamente todas eflas perdidas y deshonrras,y confucla de confítelo eterno todos eftos momentánea dolores. 

^uxnto a loque a la hiftoria, ó figura, toca, veri/imil cofa es aver /¡do la ocafion de esta canción los amores y ca- 
famiemode Salomo con la bija del rey de Egypto(lo qitalaun no quadramal con el dejpofor'to de Cbrifto con fu lglej¡a)mat 
lo abfur&o de las comparaciones al parecer, los fuccr/fos de adición de la EJpofa conotras muchas cofas que en el difeurfi del 
libro fe pueden oífcrv#r,mue(lran claro,que otra cofa mas alta y muy d:jfjrcntc es loque aquí fepretendc.y fngularmen- 
te loque fe entremete de la Vina de Salomo» an/i en el mtdto del libro,como alcabo,dtnde parece que en otra nueva alegoría 
y muy ufada en la eferiptura i» el mifmo propofito fe fumma todo el intento , 



a Excelente. 
>.buc- 



CAPIT. I. 

La l¡fefie¡ fien.ioambat.ida cu admiración del amor con q:>" 
f.i EfpoJoClmJI o la ama, ^.demanda fer ma<J mus unida car: 
el: ti. yelclpiifb declara quars htrmoCa y graciola fia fu Ejpofa: 
ii.y api el y ella fi alaran con tí íc'fn iefpojbrio cjpintaal. 

Canción 1 de canciones de Salomón. 
^ Si me befarte de befos de fu boca! 

v'W.. 



IiHe! 

c O.dons^e- 
ÜM.Htj.Hn- 
lumttli que 
1;e»c del 
verba H.i/.l/ra 
e¡ue e¡. rf. tf~ 
c ^inler:por- 
íji'.e /--« dan- 
z^c.l i< huti 
<íe cÍIat ■ fcñ- 
í. ! .:.ií- Leed 

il O.corfcini. 
cHvb. N<> nie 
mueys trie 

fHeb.piifie- 




gHcb. Aye- 

♦UA Cll IOS 

carros &e. 



ti Deakan- 
plior- 

12. 

i Heb. de pa- 



porque i mejores fon tus amores 
que el vino. 

3 Por el olor de tus '> [naves un- 
güentos, ungüento derramado «tu 
¡lon.oreípür tilmo las - mocas te a- 
nuion. 

4 Tirr.mc en pos de ti, correremos. Metióme el 
Rey en fus cámaras: gov.arnosbcrnos, y aiegrarnos- 
licinos en ti: acordarnoshemos de tus amores, mas 
que del vino. Los retios te aman. 

r Morena foy, ó hijas de leruíalern, m;.s de 
cobdiciar, como las cabanas de Cedar, como ¿ las 
tiendas de Salomón. 

6 c jMo miveys en que fov morena, porque el 
Sol me miró:los hijos de mi madre fe aviaren con- 
tra mi. Hir/ieronme guarda de viñas y mi viña.quc 
era mia, no guardé. 

7 Ha/, me laber « tu, a quien mi alma ama.dcm- 
dc repuít js,donde hazes tener majada ál mediodía? 
Porque porqué ferc.como laque le aparca av-ialos 
rebaños de tus compañeros? 

S Si tu no lo labes,ó hermofa entre las mugeres, 
f il te por los raílros del rebaño: y apacienta tus ca- 
britas junto a las cabanas de los palVores. 

g s A una de tas yeguas de los carros de Phara- 
on te he comparado, ó amiga mia. 

10 Hermo'.'as yé»tus mexillas entre los cercillos, 
tu cuello entre los collares. 

11 carciilos de oro te haremos, con clavos de 
plata- 

n Mientras que el Rey e flava en fu recodade- 
ro, mi cfpiquc dio fu olor. 

i j Mi amado «para mí un manojico de myi- 
rha, que rcpolará entre mis tetas. 

14 Razimo ll de Cophcr en las viñas de Engadt 
es para mi mi amado. 

ij ' Heaqui que tu erts hermofa, ó Compañera 
rn ia,heaqui que tu eres hermofa: t tus oj os » de pa- 



lo ma. 

iíj Heaqui que ru eres hermofo, 6 amado mió, 
también f¡.iave:rambicn nvieftro lecho florido. 

17 Las vigas de nueftiat cafas fin de cedro: las ta- 
blazones, ile hayas. 

CAPIT. II. 

Ti Efpofo dul.va quaulafia fí h. r-.noftra y la -ic fii EJ¡>offí: 
i.Ln Eipofii tfímlñcvmMjira '¡'ta,: hernujb Jia /:< Ejpojo,}.? 
qaantojea tt amor cmii-4r día h ame. IO. confid.ráAolas ¡ran- 
da mercedes qtte ella á cada moyncnto recibe del. 

~\r Qfoy el Lyrio del capo, y la rofa de los valles. 

j[ 2 Como c! lyrio entre las eíbinas,anfi« mi 

Compañera 1 entre las donzellas. a Hcb.tr.tre 

3 Como el mancano entre los arboles monte- la>h¡;a¡. 
fes, anfi es mi Amado entre los mancebos: debaxo 

de fu fombra Acttcé ftntarmc,y me airentc:y fu fru- 
to ha /¡do dulce a mi paladar. 

4 Tru::o\v\e alac.unaradcl vino:y fu vandera 

b de amor pufo ¡obre mi. bHeb.fi.bre 

j Suílcntadme con Háleos de vino: es torcadme m i, a mar. 
con manganas, porque eftov enferma de amor. 

6 Su yvAiuierdac/7t ; debaxo de mi cabeca : y fu 
derecha me abrace. 

■7 Yo os conjuro/) c donzellas de Ierufalcm,por tA¡._,_;.yt J 
las '.'.amas, o piir las ciervas del campo, que nodcf- 4- 
'" Amor.haftacj el quiera. c , 



i'.Al AHI*!". 



pertcys.ni hai^avs velar il á! . 

S l.a bo/. de im A mado. Heaqui que cíVe vie- 
ne faltando fobre los moa:cs,laltando lobrc los co- 
llados. 

9 Mi Amado es fcm vjanre a! gamo,/) al cabrito 
de los ciervos. Ileloaqui eíládetras de nuciera pa- 
red, mirando pur las ventanas; moftrandoíe por las 
re xas. 

10 Mi Amado habló, y me dixo: Levántate, ó 
Compañera mia, Hermola mia, y vente, 

1 1 Porque heaqui há panado el ynviernoda llu- 
via fe ha mudado, y fe fue. 

1 i Las flores fe han motilado en la tierra : el ti- 
empo e de la canción es venido, y boz de tórtola 1c e q^jj, 
há oydo en nueflra 1 región. j is avoit Jes- 

13 La higuerahá metido fusbigos : y las vides pierunican- 
cn cierne dieron olor:levantatc,ó Compañera mia, titrtl _ 
Hermofa mia, y vente. 

14 Paloma mia, t en los agujeros de la peña, en tExoi-33-" 
lo cícondido del clcalera: muñramc tu vifta:hazme 

oyr 



©yrtu box:porquetuboi»dulce,y tu vifta het- 
rnoía. 

iy Tomad nos las zorras, las zorras pequeñas, 
que echan á perder las viñas, mientras nueítras vi- 
ñas efián en cierne. 
\M. e, j. xJ g t j^jj Amado es mio.y yo fuya : el apacienta 
entre lyrios. 

17 * Haftaque apunte el dia,y las fombrashuy- 
gan, tórnate, ó Amado mió: fe lemejantc al gamo, 
ó al cabrito délos ciervos Ibbrc los montes de 8 Bs- 
• Vmrim - ther. 

C A P I T. I I t. 

1a l¿!e[ia (que es la E/poja) declara el gran cuydado que 
tenga de ¡¡afear a fu Efpofi. s,te¡lifica el gran amor cm que fiem- 
freí» ama. 7. Vefirive fo la figura de Salomón, la magnificen- 
cia déla Bofento délas bodas. 

LAs noches bu fqué en mi cama ál que ama mi 
alma; bufquclo, y no lo hallé. 

a • Aora pues levantarmché, y rodearé por 
la ciudad: por las calles, y por las placas bufeare al- 
que ama mi alma. Bufquclo, y no lo hallé. 

5 Halláronme las guardas, que rondan por la 
1 s. pte^mté- ciudad: » Avcys vifto álque ama mi alma? 
te lUicnJo. 4 Paflando dccllos Un poco, luego hallé al que 
ama mi alma: trave deel,y no lodcxé: haftaque lo 
metí en cafa de mi madre, y á la cámara de laque 
me engendró. 

r t Yo os conjuro, ó donzellas de Icrufalcm, 
por las gamas.ó por las ciervas del campo, que no 
fa Al Amado- defpertcys, ni hagays velar b ál Amor, haftaque el 
quiera. 

i^' 1 '• 6 + Quien « cita que fube del defícrto e como 
c "linas™ 0 var:i 5 de humo.fahumada de my rrha y de enciento, 
¿ Hcb iicef- y de todos polvos d aromáticos.' 
P'»"- 7 Hcaqui que la cama de Salomón fefenta fu- 

rrtíor dclb. C " e r tes e ' a cercan, de los fuertes de Ifrael. 

8 Todos ellos tiencri cfpadas, dicftros en la 
guerra.-cada uno fu cuchillo (obre fu muflo por los 
f Heb. en las temores/de la noche. 

noches. 9 El rey Salomón fe hizo un thalamo de ma- 

dera del Libano. 
10 Sus colunas hizo de plata, fu folado de ovo, 
r I leí). íü ¡me- ^ u c ' c ' 0 de grana, s lo de dentro h folado de amor 
" mir por las ' donzellas de Ieruíalcm. 

al ' n& " 1 1 Salid,ó donzellas de Sion,y ved ál Rey Salo- 
j Hc i hñ.-i: rnon con la corona con que lo coronó fu madre el 
v. fii». día de fu dcfpoforio', y el dia del gozo de fu cora- 
ron. 

CAPIT. IIII. 

TlTff.fi declarando lahermofkray excelencia de fu Efpsfa, 
•>.tiji¡ficn el tntvnnMe amor que leticne: 1 ¡reconoce la Efpofa 
qrie tor'e ¡uayito tiene He bueno, le -jienedela liberalidad y gra- 
tuito f.i---ordcfu Effofo. 

HEaqui que tu eres hcrmofa,bCompañcra mia, 
hcaqui que tu eres hermofa: *■ tus ojos, de pa, 
1í ■»'.'<'• 1 s.' ' loma entre tus copetes; tu cabcllo,conio ma- 

3 HeV>. .;t¡e nada de cabías * que fe mueftran dcfdc el montede 
n-.ua Ab. a . 4 . Galaad. 

Mtódry- 2 Tus dientes como manada b de treíquüadas, 
fuúu, que fuben del lavadero: que todas ellas paren mc- 
Áb.'/s. c " ! ' llizos » y c amovedera no «y entre ellas. 

3 Tus lr.bios, como un hilo de grana, yruha- 
d •. tu »fa bla d hermofa: tus fícnes.como pedamos de grana- 
ir- •'•ijY'íe da > dentro de tns copetes. 

xo'Sc^mu-' ^ T" u c ucllo,como la torre de David edificada 
c)uM-i:tes. e P^acnfenar-, mil efeudos citan colgados de ella, 
Hc-'^' toc!os e( c«dos de valientes. 
í Í'J i S * Tus dos tetas, como dos cabritos mellizos 

í Arr.i i 7 . de gama,que fon apacentadoscñtrcloslyrios. 

6 f Haftaque apuntcel día, y huygan las fom- 



DE SALOMON. ¥o]l9f 

bras, yré ál monte de la myrrha,y al collado del en- 
ciente. 



7 Tu, toda eres hermófa^Stompañera mia, 
* y noay mancha en ti. 

8 Conmigo deel Libano, ó Efpofa, conmigo **f* 
vendrás del LÍbano.-mirarás dcfdc la cumbre de A- 
maná, defdc la cumbre de Scnir, y de Hermoiu 
dcfdc las moradas de los Icones, deldc los montes 

de los ty gres. 

9 Quitado me has mi coracon Hermana, Eípo- 
famia./quitadomchasmi coracon, con uno de fí #- ^'i* 
tus ojos, con un collardc tu cuello. "aíZ". 1 "" 

10 Quan hermofos/e» tus amores, ó Hermana, 
Efpoíamin,quantoyí» t mejores que el vino tus a- tArr.i.t. 
mores: y el olor de tus unguentos,quc todas las cf- 
pecias aromáticas? . 

11 Panal de miel diftilan tus labios, ó Efpof;.; 
miel, y leche ejión debaxo de tu lengua-.y el olor de 
tus vertidos, como el olor del Libano. 

1 1 Huerto cerrado.ó Hcrmana,Efpofa mia,fu- 
ente ccrrada,fucntc fcllada. 

13 Tus renuevos, r-o»»ffparayíb de granados corr- - 
frutos fuaves;camphoras, y elpiqucs. 

14 Efpique, y aqafran, caña aromática, y canela, 

con todos los arboles g de encienta; my rrha y aloes g Aromaü- 
con todas las principales efpecias. ' cos- 

ly Fuente de huertos,pozo de aguas bivas, que 
corren del Libano, 

16 Levántate Aquilón, y ven Auftro, fopla- mi 
huerto, caygan fus efpecias . Venga mi amado á fu 
huerto, y coma de fu dulce fruta. 

CAPIT. V. 

El Efpofa combida S fus amigos a fus bodas. 2. La Efpofacon- 
fefj'ando la falta que avia cometido no abriendo la puerta a f» 
Effojo, 6. Declara las mi ferias que le acontecieren, ü . Trata dt- 
ffuts cm fus amigas de la bennofura de fu EJpofi. 

YO vine 3 mi huerto, ó Hermana, Efpofa m¿aj 
yo cogí mi my rrha, y mis efpecias. To comí mi 
panal y mi michjr» beví mi vino y mi leche. 
Comed amigos, beved amados, y embriagaos. 

2 To duermo, y mi coracon vela. La boz dé mi 
Amado, q toca ala puerta-^ Abreme Hermana mia, 
Compañera mia, Paloma mia,» Entera mia porque * 0,Perfcfta¿ 
mi cabeca llena de roció, b mis cabellos de las ^ *?f 

g otas de la n oc he . 

3 He dcíhudado mi ropa, como la tengo de vc- 
ftir? He lavado mis pies, como los tengo de enfuzi- 
ar? 

4 Mi Amado metió fu mano por el agujero, y 
mis entrañas rugieron dentro de mi. 

j Yo me levanté para abrir á mi Amado, y mis 
manos gotearon myrrha, y mis dedos myrrha que 
paflava (obre las aldavas del candado. 

6 Yo abrí á mi Amado.-mas mi Amado era ya 
vdo, ya avia paíTado : y mi alma filió <l tras fu ha- e salícento- 
tlaribulquclo, y no lo hallé: llámelo, y no me ref- damialBtó- 

^ 7 Halláronme las guardas, c que rondan laciu- < j 1 ¿¿ ena 
dad:hiricronme,IIagaronme,quiraron me miman- c ^«c 
to de encima, las guardas de los muros. 'it/l"^- 

'8 To os conjtiro.ó* donzellas de Ierufalem.quc ' ' 
íi hallardcs á mi Amado, que le hagays faber, Que 
de amor oftoy enferma. 

9 QüS «tu Amado mas que los otros amados, ó 
la mas hermofa de todas las mugercs,quc es tu A- 
mado mas que los otros amados, que aníi nos has 
conjurado? 

10 Mi A mado es blanco, Ruvio, mas fcñalado 
que diez mil. 

'11 Su cabc^a,oro fino, fus cabellos crefpos, ne- 

Bb ; gto» 



tw*i;.t.JJ,)> 
ffllancai. 



Í, Que ¡joica 
¡altádmele 



hHeb dulcu- 
ras. 

i Hcb. cuiíiei- 
ai. 



t-4rr. l, lí, 
AA-7. i». 

t1.Rey.14.17 

Hofpual ^ 

proplieras, 

como Icmta- 

lem.archivo 

de la Ley. 

a Excrcitos en 

orden. 

t Attib.4.1. 



b Heb. Lo» 
trucos. 



e Mi pueblo 
noble. 



t ót. de cam- 
paña di mu- 



gros como clcucrvo. 

\x t Sus ojos como de las paIottías,quccftánjun« 
tóbalos arroyos de las aguas: fque fe lavan con le- 
che, que citan junco ala abundancia. 

13 Sus mexillas.como una era de efpecias aroma, 
ticas.como las flores de las efpecias: fus labios, ly rí- 
os que gotean myrrha 6 que paífa. 
• 14 Sus manos,anillos de oro cngaílados de jacin- 
tos: fu vientre, bláco marfil cubierto de Saphyros. 

ij Sus picrnas.cofnnas de marmol fundadas fo- 
"bre balas de oro fino-.fu villa como el Libanoxícogi- 
do.como los cedros. 

16 Su paladar, •> dulriílímo, y todocl' 1 de cob- 
diciar? Tal « mi Amado, tal « mi Compañero, ó 
donzcllas de Icrulálcm. 

17 Donde es ydo tu Amado, ó la mas hermofa 
de todas las mugeres? Adonde fe apartó tu Amado, 
y bufcarlohcmos contigo? 

CAPIT. VI. 
La Efpofa di~e 'a fm amigas que f: Efpofo fe avia partido de- 
lta- ^.ElÉfpefo pintando la hermo/itra de fu Efpofa tes tifica el 
grande amor que le tiene. 

MI A mado decédió a fu huerto a las eras de la 
clpecia, para apacentaren los huercos, y pa- 
ra coger los lyrios. 
2. i Yo/¡>j> de mi Amado, y mi Amado «mió, 
el qual apacienta entre los lyrios. 

3 Hermofa eres tu, ó Compañera mia, como 
f Thyrl.i.- de dentar, como Icrufalcrrt:cl'pantola,co- 
.xno a va aderas de excrcitos. 

4 Aparca tus ojos de delante de mi, porque e- 
Ilos me vencieron, t Tu cabello es como manada de 
cabras,quc fe muertran en Galaad. 

y Tus dientes, como manada de ovqas.quc fu- 
ben del lavadero: que todas paren mellizos, y amo- 
vedera no ay entre ellas. 

6 Como pedacos degranada fon tus íienes en- 
tre tus copetes. 

7 Selcnta/ó»lasrcynas,y ochenta las concubi- 
nas", y las mocas, íiu cuento: 

5 Mas una» la Paloma mia. la Entera mia : u- 
nica es á fu madre, efeogida a la que !a engendró: 
vícronla las donzcllas, y llamaron la bienaventura- 
da.- las rcynas, y las concubinas la alabaron. 

9 Quien es cita que (c muefira como el alva, 
hermofa como la luna, yllullte como el fo!, c (pan- 
tola como vanderas de exerciros? 

10 A la huerta de los nogales dccendl, para v; r 
b los frutales del valle: para ver, (i brocavan las vi- 
des, (i florecían los granados. 

1 1 No le, mi alma me ha tornado como los car- 
ros de c Aminadab* 

1 2 Tórnate, tórnate, ó Sulamitha: tórnate, ror- 
nate,y mirartchcmos.Quev.rcyscnlaSulamiiha? 
Como una compaña de reales. 

CAPIT. VII. 
Cótinnands el Efpofo encintar hi hmnofira <(<• fu EfooCaÁ. ,!r- 
tiara el alexia que el toma con ella: 1 o. La Efpofa reconociente 
el favor de fu EJpof',fc dedica totalmente i fujei-jicio. 

Qúanhermofos/ontuspicsen los calcados, ó 
hija del PrincipcPLos cercos de tus mullos jfc» 
como a.sorcasjobia de mano de excellente 

maeu.ro. 

2 Tu ombligo, como una taca redonda, que no 
le falta bey ida. Tu vientre, montón de trigo cerca- 
do de lyrios. (ma. 
3 Tus dos tctas,como do» cabritos mellizos de e,a- 
4 Tu cuello, como torre de marfihtus ojos *«- 
tno las porqueras de Efcbon junto á la puerta* de 
Bach-rabem, tu nariz, como la torre del Líbano 

FIN DELOS CA 



CAN? A R ES. 

que mita azia Damafco. 

j Tu cabera encima de ti, como la grana :y el ■ sisalcrnt». 
cabello de tu cabeca, como la purpura » del R,cy bDe .quetftí 
Migadaen los corredores, (leytofo. GrTcorred!»* 

6 Que hermofa eres, y quan fuave, c ó amor de- '.es. °~ 

7 Tu cftatura es femejante a la palma: v tus te - - e H«b^mof 
tas, á los razíenos, * ""«W 

S ledixe. íi>fubiré ala palma, afíré fus ramos.- 
y tus tetas (eran aoracomo razimosde vid: y el o- 
íor de tus narizcsjcomo de mancarías. 

9 Y cu paladar como el buen vjno.quc Ce enera 
á mi Amado <l fuavemence, v hazc hablar los labi- Hí J»..«nre- 
os de los viejos. ' 

10 ' Yo fiy de mi Amado, y conmigo es c fu con- e Hib. i u ¿¿. 
tentawicnto. 

11 Ven, ó Amado mio,falgamos al campo mo- íi f r, '' lí 'í 
remos en las aldeas. 

12 Levantemos nos de mañana á las viñas : vea- 
mes íi brotan las vidcs,fi fe abre el cierne,!! han flo- 
recido los granados: alli te daté mis ameres. 

1 5 < Las mandragoras han dado olor: y en nuc- iUtd Gen. 
ítras puercas ay tedas duleuras, nuevas, y viejas:A- l°>"¡- 
mado mio,_>é las he guardado para ti. 

C A PIT. VIII. 

Dejfeandola Efbofafírrnasy mas nnidacó fu EfpoJb y 6. declara 
que e>iií abrafadade una talliattia de mnor,que es iyrtpofíibie 
angaria ." 8. y luegp demandando q los Gentiles feati cembidados 
ñ fm bodas,ellrt fe /'pareja para las bodas, que fi harán en el cielo. 



OQinc te rnc diefily como hcr:nano,t¡ mama- a s . Knufa 
fte las tecas de mi madre? Que te hallarte yo comoic. 
fuera,y te befaffe:y éj note mcnofprcciaíTcn. 
2 Que^o te llcvaífc,que yo te mctieífe en cafa 
de mi madre:quc me cnibñaífes,que tehizieíTe b, 



ver t vino adobado 
3 



l'I mofto de mis tiranac 



Leed 



pr>*. 



Salomes. 



Su yzqu¡crdar/i¿ debaxo de mi cabeca, y fu f'^',''^' 
derecha me abi ácc. 

4 Yo os conj uro, b ó donzellas de Ierufalem,por- H {i t: /«. 
qué defpcrtarcys, y porqué hareys velar al Amor, J'^" Ar *' 7 * 
harta que el quiera? 

T * Quien es cfta,qtic lube del delicrco recofta- t *¿ T r 3.Í. 
da fobrefu Amado.'Debaxo de un macano te def- 
perte: alli c tuvo tu madre dolores allí tuvo dolores cTc , 
la que te parió. «ndolores. 

6 Ponmc,comounfc!!o,fobrc tu coraron : co-, 
mo un figno (obre tu braco,porquc fuerte es.como 
la muerte, el amr.r: duro,comoel fcpulchro, el ze- 
lo: fus brafjs, brafas de fuero, llama fuerte: 

7 Las muchas aguas no podrán apagar á! amor: 

ni los rios lo cubrirán. Si diefle hombre coda la ha- ^""^f 
v.ienda de fu cafa porefte amor, A menoípreciando 
la menoíprcciaran. 

^ Tenemos una pequeña hermana, que no tie- 
ne /i«»tetas:ijuc haremos á nue'lra hcrmana,quan- 
do de ella fe hablare: 

9 Si ella es muro,cditícaremos (obre el un pala- 
cio ilerlata. Y (i fuere puerca, guarnecerluhcmos 
con tablas de cedro. ' .. , . 

10 Yo Joy muro:y mis retas fi» como torres 5 del- cc>iüc&c. 
de qiK-yo fue en fus ojos 1 como la que halla paz. f Aerad.tfcle. 

11 Salomón tuvo una viña en Bahal-hamon.la 
qu.-.l entregó a guardas.- cada uno de los quales tra- 
erá mil reales de plata por lii fruto. 

12 Mi viña.que es mia § delante de mi .■ los mi! S Se "- m 'i i e " 
rM/.-ilerari tuyos, o Salomón.- y aozicntos, de los mía ijio. 
que guardan fu fruto. hLosowmo- 

13 A, laque citas en los huertos? 1 ' los compañe- ^fieomodi 
rosefeuchan tu boz: ¡haz meoyr. muchos. 

14 Huye ó Amado mio,y fé femejante al gamo, i Habíame, 
ó á! k cabnto délos ciervos, a las montaúas de las ( k °-"" ii¡ '' 
efpecias. 

NTARESDE 
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LIBRO DE LAS PRO 

PHECIAS DE ESAYAS. 

f % Ó P H E T A. 

Argumentofobrc Efaías, y los demás Prüphetas. 

Días para dgcrviirno tcclefiañko de fit pueble Atlfrael ordeno Sacerdotes y Leviias,el officio de les ¡¡uales ira dec'tt- 
rar U Ley ¡¡tseDios por media dt'itfoyfcn avia- dado ¡tfnpt¡chla, pitar las dudas <¡ue ncitnie « ella fe moviajr.y 
tjio par la mi fina Ley d( Dios, y aplicarlo- fielmente al ufo del pueblo con fus enftnamkntas, exhortaciones, avifiss, 
reprehenfiones, iwiaiazjts ,y tos fslociones confirme a las circmílancias de los tugare!, tiempos y per finas q tlc tnfmitvttn. 
XJSf badián par* declarar al pueblo elverdadero fundamento Se la Aliaricu gratuita, qtie Dios avia hecha con Abra- 
ham,y Ifttaey lacob. jQuanio hs Sacerdotes y Levitas feolvidavandeha&refitfít oficio, e no qsi«ridn,e no padian.ptr 
fer ignoranees,hazerío, Dtes ,pamquc no fe perdí ''rjje d pueble por falta de Snfeiiaderes, Uvancava T re phitas, los andes 
fttplian h falta de hs Sacerdotes httzicndo lo a tu les sacerdotes avian de hnKer,y añ'fi safen 4vciti al pueblo, &c- ta dife- 
rencia qise e>We tUos avia, era que hs Sacerdotes y Levitas iranios ordinarios PafteresyEnfenadereSl Peroles Propbetai 
eran extraordinarios /[ta Dios levatotav* para ftéplir la falte de los Sacerdotes. Ltftgtsnd* diferencia era, qüe todos hs 
Sacerdotes y Levitas tra.it del fofa tribu di Ltvt: ftrí los Prophetas les tontava "Dios de qttslpt'tem de los da& tribuí dt 
lfrashOtm dijl reacia también aviniste ¡os irtphttas prophetivtv/tn yprcdétjan hs ¡tiffos jny&es y eafiigu dcD ios con- 
tra los rebeldes, y ¡os núfericordhfis cffeííes del favor de Dios para con los fuyet: y babU-van mus claramente de la -venid* 
del alexias, del IcvStamiento y felice progrejfe de fu rcyno,dd qual diztn ejfi tftenderia for todo el mundo par medio de la 
Vocación de los Qtntilesjie los esswhs y de ios israelitas fe avia dt bazer un pueblo, afín que los untes y los otrss hmejfin un m q, p 0 , pe _ 
. cuerpo recíciliada eíDhí por la fangre del Cordero fin macula qtie fe avia de ofrecer afitnifma por tlloi-E/le es el Mtxi- c <> (ucnnM 
as, que es nuejfro Chrifit; en el qt/tl filo confifie la verdadera y fumma felicidad dt toaos ayissiloí que titos ha elegido & e - 
para vida ettrna.Porque el felá, y w otro es la finiente de U mltger, que Dios prometió i nuefires primeros Padres que *^ poc/q] 
avia de quebrantar Ucaíief/s de la firpiente. la qual promijf* confirmó defpfíá Abr.ihamjfaae, Iseob, X>*vid,&c. d teKtves.im- 
3fjí aígii*» dt ios ¥ rüphettts hakOscUray admirablemente dt la vtniM defte Mexias, de fu «incepción, nacimiento, vida, PV® &e - ^ 
mntrfe,y triHmpba debites de la i»uerte,de la excelencia de ftl rcj¡io,y de la dtñrina evangélica, fue Efaias.Pergil habí* °™','* M ' 
Jefas cofas jso eont" Pxophetnfl-m como Ap¿jlol,m como de ufas tjite avían de acontecer , fina corno de cofas yiutcotttidus Wa.í 10. 
ypapidís.per h ftal algunos dt los Declares antiguts hüamikron Quinto amagetijis. Las prophecias ¡jueí.fayas,'! lis Amoí 5'«-. 
demtí Prophetfts nos dsxaron tntfcriptó fon ttnos fummarios de hí fermmes que predicaron ¿la Iglifii di fus tiempos. [^'¡'7. 

1 ' - Ofe.e't.p'fil- 

capitvlo, I. CO que nosqucdaiTenfobras nl nuiy pocas^comoSo 

AcwfaViosaf» pueblo, r. De Ingrato ¿fas beneficios, i. doma Fucramoí, V (cmciances á Gomorrha Mí!,'jxy 

T3ereMck¿f«smanda7níMos:i.Vtcontu>aaz.ifi f sten¡got, lo f * Principes de Sodoraa oyd 14 palabra de 

U.VefionoceyfcfeAiitedoeltxttriorCHltQfinfc y-fníafisíai IeHova- £CcUCha¿ U ley de nvtcftro Dioj puebb de "^"^V 

Ul.£nfeAaqnela limpieza del corttpn y la ohtdientia a fm Gomorrha. ¿éniun 

mandarniisttiis es el cisltoqaúc agrada, illl-fi.epittlaprifnira "~ ■ ... , ., "II-- 1 

oicuforíon rnaitnp&rúml&T. 



V O OTfrjíiieti' 

eiq'fi S** 
má Froohtta. 

fe lUúinvá 
V_e)tnts i K 
Sitm.9' 9 . 
e $eme]Ájiie 
*antri!f&ciia> 
*Deut, K>.is> 

dHfcii-ievaii- ron contra mi. 
SL° J í Ei conoció 3 fu dueño, y el afno el pe- 
c Heb. no en- febte de Fu fefior-lfrael no conocié, mi pueblo * no 
tendió. tuvo encendimiento. 




I s 5 o N * de Efayas hijo de 
Asnos, laqaa.1 b vido íbbre 
luda y lerulfaleni, en dias de 
Oziaa, Iotham, Achaz,y E- 
zechias Reyes de ludí. 

2 c Oyd cielos, y e feú- 
cha tierra : porque habla Ic- 
hova. Crié hijos, <• y llegué- 
los i grandes; y ellos rebclla- 



4 0,genre peccadora, pneblo cargado de mal- 
fídolai™. dadjgencracíondemalignos/hijoscortupcos. Dc- 
Ot, qncdige- xacon áTehoyaiprovacaron áyraál Sandodelfta- 
»=r a ,on. ekrornaronfeatra-s. 

!7tr.fc;o. / t Parsq ue fereyseaftigados aun.' i Toda vía 
í Hsl> ; añili- .rebellareys. Toda Cabcca enferma, y todo coracon 
'.doliente. 



II Parnqueámílamulxituddcvucftsas faeiifi- '^ntfeUa»- 
cios?dizeIehova-Harro íftoy de holocauftos.de 
carneros, y de fevo de animalesgruefTos.rio quiaro ^Jt™^ 
fangre de bueyes, ni de ovejas, ni de cabrones. j»r.j*f nt ¡i 
11 Quien demandó efto de vueftras manos,quai)- io- 
do uínícffedes á ver mi roftro, abollar mis pa- \^"V- 

tlOí? t»lr/a ;» . 

1 3 « No me itaygays mas Prefente vano.El per- l> "' "¡*^U- 
fumeme es abominación. Luna nueva.y Sabbado, **' T J/^™'. 
f convocar convocación no podré fuffnr : 0 iiiíqui- eme 'D,« 
dad, y folennidad. bWj. '. 

34 ' Vueílras Lurias riüevís, y vueftras íolénidj- 
des cieñe aborrecidas mi amma'-han me fido carga; o fisabfurdo. 
canfado cííoy de llevar las. í«>¡ no 

15 p Quando eftendierdes vueftt as mar¡os,y o cf-' f't"™": 



p Quandff a- 

conderé de vofotros mis ojos, También quando t^á,jt,Sce. 
multiplicardeslaoracion.yo no oyre.t ¡lenas citan 
de íingre vucflras manos. ¡"'"iM^k. 

16 f t Lavad. Limpiaos -Quitad la i|iiq uidad de 4 4, e-ljcÍ 
vueftrás obras de la preferida de mis ojos.Dí;xad de 
hazer lo malo: ¡ m. ■ 

17 Aprended a bien haíer.Bufcad.juy'rip.^Ec- ii\'eÁt>ii. 
ó Defdelaplamadelpieh.iftalacabecano ay ítituydál agraviado, Oyd á derecho al húecphano, f¡. H ^f™¡? 

en el h cofa entera. Heii4a,hinch-4ion, y llaga po- Amparad !a biuda. ^ 'luSó/jiiííg^ 

niablandadas 18 Venid pl1CJ,díráIehova, , y eftemos a cuenta, ¡iihmbao. 

Sivri'cu-rospcccados fueren corno la grana, como JJlgf 11 * 
Ja nieve ferín enblanqnccidoí. Si fueren rojeas co- , x c] ¿ y fea . 
mo el carmeíi.ferín tornados como 1.1 1 ana. mes arguj-- 



h Kcfct. etvje.- 

m. drida-Ko fon curadas, ni vendadas- 

4m. , conaieyre, 

t Vcftr.u. ft 7 * Vueftra tierra deftruyda, vuefl ras ciudades 
fut 5 " 5 ' puíftas a fucao.VEjeftrark-rra delante de Volbrros 
m ella. comida de eftrangeros, y afiolada como en aílola- 
IS.vínMo pr,r miento ' de eílraños- 

Húnodc&e. s Y quedará la hija de Sion como choca en vina 
y carao cabana en meíoiur: como ciudad afTollda. 
titom, p. 5? . 9 * Sílehova.dc los sxeicitos no ©viera Iwchó 



19 Si qnííicrdef , y óyérdes.comercys el bien de ya " 
la tierra. 

10 'Si no quifíerdes,y fairdes rebeldes, iereys 
confumidios acuchillo; porgúela boca dcIehova tLtv ,>_ s¿ ,,^ 
tfohá dicho." ' Deui,ü.i}, 

xi «¡Como 



ÉSA 

z't f Co rao te íw's tomado cam era ó dudad fiel. 
C!L llítia-syíwuií de jiíyzio; ftqaiátd habitó en cite: OM» 
aora, homicidas. 

Tu plata íshí tornado efcerias;y titvino « 

mezclado con agua. 
13 Tus pnncipcs.prevaricadores y compañeros 

íí#. v«j* ladrones, codos aman f los preíentes,y liguen los 

r xctÍs'iS. 'alarios, t < no oyen a juyzio al huerphano, ni liega 

Zadi7.[o.' á ellos Ja caula de la biuda. 

tHtbmim- i+ PortantodizcelScrjorteflovadeloscxcicj- 
'tos; Fuerte delfrael.W tomaré fatisfteho de mis 

faimtfceicc. enemigos, vengarmehé de mis adverfarios. 

PeitiWi. if . y bolveré mi mano fobre ri:y limpiaré haf. 

£¿n 7 r S 'ty lo raas puro rus citorias, y quicáré todo tu efta- 

ai- >7- ño. 

i6 Y reititüyrí tusjufzes como al principio, y 
tus cQnfejeros como de primero: entonces te llama- 
rán Ciudad de juñaría, Ciudad, fiel. 

jtjnwisU- V Sionconjuyiioferárefcatadajy 1 losque i 

íltas.<¡. J.fos eltaboívierenjConjunicia. 

qut ilíciii ,g t Mas los rebeldes y percadores a una feráh 

j?mP¿¡, quebrantados : y losquc dexaron á Iehova ferán 

ílji./i-i. confumidós. 

TftU.t.is- ,tj Entonces los olmos que amañcSjOs avergon- 
tí-M'j% l^ín : y los bolques qucefeogiftes, 05 afrentarán. 

ío tonque fereys como el olmo que fele cae la 



y I"™' hoja, y como hutrró que le falcaron las aguas. 
*™«V"^« 51 Ycl *fuerte,feií*como eftopaiy clqise lo 
S^njp'f". hizo, como centella: y ambos ferán encendidos 
% ° <d '¿s\i'' juntamente, y no wiquien apague. 
%klh¿&- CAP IT. II. CO 

os. « .yronu. p^rtj^^ j e 1/tanJflhadyiimpagacroe di iatgltfí&delMef- 
i 0,i'«. fmsTdi fifi! dtid/t^ pjjrifj: Ji querrías Gintet b/mdtferlLunff- 
¿oslesíudhiil £tisBgriíj.VÍ.Pníp¿ftiíifl eí dcfuhaaieuu del 
pueblo /«dajftyi da ¡üí cas/in ií?i . I/f. Amemza ¿ toj fobtwios 
y ¡dilatras and ¡iftivcrfal. 

hntui'fa Y Oque fvidoEfayas hijo de Amos, tocante i 
&c. I .luda, y aletuijlém. 

*M¡th.<H. 1 t Y acontecerá en lo poftrero de los tí- 

cmpos,que feráconfirmüdocl MontedelaCaia.de 
Iehova por cabeca de los monteí: y ftrá enfaldado 
fobre los collados: y correrán á el codas las gentes: 
5 Y vendrán muchos pueblos, y dirán: Venid, 
b lxnñ»ñ y fubariios ál Monte deleho va, á la Cafa del Dios 
jMimo- Pial, i acoo: y qnfeñainos báen fus caminos, y cami- 
cBcfa- «n»i*> Hitemos por fus fendas. Porque de Sion laldrá la 
tia Ctniüi, ] e y-, y de lerufalem la palabra de Iehova. 
ít t uX"i' í ^ juzgara entre las Gentes, t> y reprthende- 
eZfnmki ra a muchos pueblos:' y bol verán fus efpadas en a- 
q e\ Mi*- Radones, y lus laucas en hoces. No aleará cuchillo 
tm'Ky'u S eti ee contra gente.- ¿ni fe enfayaran mas pata la 
^/»ííií¿.+. guerra. _ 

■ s ,ftr¡í"ií' t Venid o cafa deíacob, y caminemos a la luz 
a ?^ l lT''7- dc lellova - 

JoHt'ft K- 6 11 Ciertamente tu has dexado tu pueblo,! la 
•sarn*»'/- cala de Iacob:porqucfchanhénchidotdcOrienre, 
5 H*b yno 4 y de 3goreros,como los rhiltílbeosiy * en hijosa- 
*prtufc¿ii genos defeanfaron. 

iswsgüítr». 7 Su tierra eftí llena de plata y oro, fusthefo- 
íDeeiiráre ros 110 fin- También tftá llena fu tierra de ca- 
vef-y.&c. vallos, ni fus carros tienen numero, 
Í-Hiriwptji ^ También eílá llena fu cierra de ydolos:vá ia 
rianc'sco" *" obra d ' manos fe hanairodiliadojatoque'fabri- 
juetiloseftia. catón fus dedos. 

mcdwíw 9 ^ ^"''"Wibre fe ha inclinado, y /«ti varón 
JeDios.W. '" e ' lí ' llltn iuado;poitanto f 'no los perdonarás, 
7.1. 10 f Metete en lapiedra, efeondetc en el polvo 

fiS™ oIos dc la Píefcneia erpamofa dcIehova,y £ del refnlan- 

i'íi. dordcliimagcftad. 
50.dda1n.1- 11 t La altivez, de los ojos del hombre {ir* abari- 

T^* 5.U. «ova folo ieráenfalcado en aqucldia. 



Y AS. 

t i Porque día de Iehova de los exereíros *radr<í 
fobtetodo fóberyio y altivo, y lobia todo enfalda- 
do, y fcíá abaxado.' 

I j Y fobre,todos los cedros del Líbano altos y 
fublimesty fobre todos los alcornoques de Bafan. 

14 Y fobre todos los montes altos.y fobre todos 
los Collados levantados. 
ij Y fobre toda torre alta.- y fobre todo muro 
J fuerte. 

16 Y fobre todas las naves de Tharfis : y fobre 
todas pinturas preciadas. 

17 Y la altivez del hombre ferá abaxada,y !a fo- 
betvia de los hombres ferá abatida: y Iehova folo 
ferá e'nfalcado en aquel dia. 

18 Y quitará totalmente tos y dolos, 

13 Y* h meterfe han en lascavernas de Jas pe- tr.w.ji.j, 
ñas,y en las aberturas de la tierra de la prefencia eC- ofeiiio.». 
pantofa de Iehova, y del refpládor de lii mageñad, A P° c - í -'í- 1 
Tquando el felevancará para herir la tierrra. ' h s.'loj nJoi». 

10 Aquel dia el hombre arronjará en las cuevas, ws.h«i>, j 
delostopo?, y de los murciélagos, fus ydolos d c entt «*i- 
plata, y fus ydolos de oro, que le hizitron paraqus 
adorarte. 

II Y meterfe hán en las hendeduras de Jas pie- 
dras, y en las cavernas de las peñas delate déla pre- 
tenda ternero ta deleho va, y del refplar.doi de fu 
majeftad,quando íeievanrarapara herir latieria. 

11 ' Dexnos puesdel hombre,cuyoefpiiitU5?« '¡^mio'S^ 
en fu naris. Porque de que es eftimado el? &™ 01101 



C A P I T. III. O) 

T> airada i tocio ü pueble luí¡a$ct lo mlmtidad y rifjñti qut 
les <viffoporlti RomaMíJI- Promete iiea ü la Yglefia a* en tan' 
tatatamriitL \H. 4WKitfH.it Din a Iti tjrtmói ¿efu I^Íé/í* - 
tan rigumja refiAmctu. lll\,Ammaz,asrignriifas centra la des- 
boneyidady awvÍQsfitpr<fuenj tmiofes de Lií mitgcres dtlpite- 
ífode Dios, 

POrque heaqn i que el Señor Iehova dc los ex- 
ereitosquitatk lerufalem >' deluda *el fuílen- íLuejoftií». 
tadoi y lafuftentadora:todoel vigor del pan, clarí.s.etian 
y todo el vigor del agua; y el aguí 

2 Valiente, y Varón de guerra: juez , y prophe- 
ta:adivino 3 yb anciano! bs™do,hS, 

3 Capitandccincucnta, y « hombre de relpec- biííáetqnfc. 
tO:confciero, y d attif¡ce excelente, y fabio de elo-j». , 

4 Y ponerlcshe mocos por principes, y mocha- ¿ Híb. labia 
chos ferán fus feñores. dtiiofini.- 

5 Y el pueblo hará violencia íos unos a los o- 
tros,cada hombre comía fu vciino,El moi¡o fe le^ 
vancarácontta el viejo, y el villanoi contra el no- 
ble. ' . ■ 

6 Quando alguno traváre de fii hermano de la' 
íimilia de fu padre, y le dixere : Que veílir tienes? 

Tu ferás nueftro principe : e fea en til mano eftá e Tom i ta 
perdición: " cargo c!U«j 

? El jurará aquel dia dizieudo:f No tomaré cf- {Jy^, 1 *™ ^ 
Te cuydado:porquc en mi cafa ni ay pan, ni que ve- fH(b.Noftié 
íti i:no me hagays pri ncipe del pueblo. corada 

S Cicttoarruynado le há lerufalem, y caydo 
há ludí-, porque la lengua deelíos, y fus obras han 
fiAi contra Iehova,para irritar los ojos de fu rriagef- 



tad 



9 f % La prueva del roftro dcellos los conven* . Htb. El <*■ 
cerájQuecOmo Sodoma predicaron fu peccado, no nffdmisnw 
isdifumulaton. Ay de fu vida, porque* allegaron 
malparafi. P ^ 

10 + Dezid.Al judo" bien le jjvrporquc J 8 come- íHsb.^ie 
rá de los frutos de fus manos, r . ~¡ 

11 Ay del impío, mal & r'« porqtie íegun las o t iaftr»&iv*» 
btas de fus manos le ftrá pagado. 

U 5Loscxscl;Oí«dcraipueblo/í»mochachos:y Hí- 

mujeres 



E S A *sr A s. 



Foí.ijt» 



jOt. b«Kne- 



mugcrcs íc c ofeóoreaton decU Pueblo ro»o, losquc ^cj^jmfiidtjí. ra.ceww bt^eioiBfy wifw mtgTb-, 
te guian, u 1 engañan, m y * 



' tuercen la carrera de cus 



HA. »r. cammos. 



Ij Iebova eftáenpicpara l.tigar.ycftá para jua- 
gar los pueblos. 

14 IeHova vendrá á juyzio contra los ancianos 
de (u pueblo, y contra Ais principes; porque vofo- 
trospaciftes la viña, y el dcfpojodel pobre tftá en 
vueftras cafas. 

Que Mvryj vofbtros,quc majays mi pueblo, y 
moleys las caras délos pobresídizc el Señor Iehova 
de los exercitos. 

\S f¡ Dizc también Iehova-' Porque las hijas de 
Sion fe enfobcrvcccn,y andan el cuello levantado, 
y los ojos defconpucftos: y quando andan, van c 0- 



ftir'ilp vie- mu danzando, y n haziendo fon con los pies: 



J4. Ctftávctc 

e El verbo. 

liaxtr hmv 1 »- 
fo £:p. v¡tU> 



p Ge* li.il 



II. 

b En losquc 
quciiaicn en 
liticnadel- 
pucstldt-j ta- 



rthi ri.los lej 
ft*c efr.tunn 

n \ fe it-\ 
x.iFJ» m i; I, 

eCon esítigu 
im^riaolo. 

III. 
Ucv.s;. 
t C JÍÜÍ.13.J1, 



a Por Dios, 
ai» 



17 Portanco 0 pelará el Señoría mollera de las 
hijas de Sion, y Iehova defeubrirí fus vergüenzas. 

iS Aquel dia quitará el Señor el atavio de los cal- 
cados, y las rede-sillas, y las lunetas- 

1 9 Las buxetas, tas axorcas, y las diademas. 

20 Las [yiras, los atavies de las picrnas,las ven- 
das, las ampollas, y los carrillos. 

11 Los anillos y P los joyelcsdc las narizes. 
1 i Las ropas de remuda, los mantehuelos, las ef- 
*" cofias, y los alfilelcs. 
*" zj Los efpcjos, Jos pañizuclosjas tocas y losto- 

q Hedor. cadoS. 

rs.aeioie»- 2 ^ Y fcra'que en lugar de los perfumes aroma- 
fi!m hi¡r.»r« "eos ve ndrá T podrizion , y rompimiento en lugar 
de iii "pubii- de la cinta; y en lugar c de la compoírura,pcladurí: 
caicotigtcgi- y cn lugar déla faxa, ceñimiento de laceo: y que- 
tu dudad madura c n luga r de Ja he rmofura. 
«ífuiada cine- 25 Tus varones caerán a cuchillo.y tu fuercacn 

v^L""f "/i- ió f Sus puertas fe cncriílcccrán y fe enlutaran: 
ñ.i'tdt ¡ra» y « ella defam parada fe v afrentará cu tierra, 

"ty 1 '- CAP IT. IIII. GO 

Trofíigie mlniJitnat.-iz.iti de las iiffolutas, jsVt ksf Mearan 
- maridos Jl.Efftxlo del,iCrHx.,pHriJicciacrtiie¡aI^l!jia,lll.Vrí- 
mzti finguljtrcsf.vuóicscila J l'* f UJi¿t dclyltte'VoXejiatnetita. 

Y Echaran mano de un hombre fieic mujeres en 
aquel tiempo diiicndo: NcferrAs comeremos de 
nueftro pan ,y nos vertiremos de niieftt.is ra- 
a i-hracmnt- pas: fol amenté 1 fea llamado cu nombre fobre no- 
noitustnugs- fotvas,quna nueftra verguenca. 

2 «j En aquel tiempo el renuevo de Iehova ferá 
para hermofura y gloria; y el fruto ce la tierra pa- 
ra grandeza y honrra b cn los librados de Ifracl. 

} Y acontecerá que cique quedare cn Sion, y el- 
que fuere dexado en lerufalemi, fe llame ' fanéto: 
t ncb. un3o d todos losquc quedaren en Icrufjlcm elcriptos cn- 
■ ^ = ¿* cfl Tl¡it rrc los bivicntcs. 

4 Quando el Señor lavátre las ¡inmundicias de 
las hijas de Sion, y limpiare las fangres de Ienifa- 
lcm de en medio dee]!a c con efpiricu de juyzio,y 
con crpiritudeat.ilamiciuo. 

5 f Y criará IcHovafobfe toda la morada del 
Monte de Sion, y fobre los lugares t de fus convo- 
caciones, t nuve y ciciuictad de dia, y de noche ref- 
plandorde fuego que eche Hamaí;:porque fobre to- 
da Rl ori.i avrá coberrura. 

6 Y avrá íbmbrajo para fombra contra el calo r 
del dia:p,-ira acogida yefeondedeto contra el turvi- 
on, y contra el aguacero. 

C APIT. VO) 

(ios c¡:ir Phs \,n hecho a l Pmbb iHáo-Jtofo ittfff» i¡ wi> 3 /• <bft- 
tburnitnto. II. Parttcufarjfy ¡MptCCíuki d<ipu(bb,y júf ca(Hff>¡: 
y Jfmiro tontTa los 0rjjtrf¡ ¡il.Ceritrrrbs vanqnetes y flotimeri- 
as. lUl.Ceniralosirrtfirts de tas ¿iuirtfti flmrsazai. V.Cmtra 
loífH'jtrfi! i n terfr(t(¡ d: la^tiinul-f}. Yl.$»»t<* ¡esfiítryfos 



dos. VULCafti&torriUeyilbitCimi d:I patbh luíttjn pBr ¡£>» 
flecados dichos. SK.tOÍOííitmtttá, nmnt*r¿ > ymrmari^ ios Ro- 
manos gara 1» dipnqde» átft Fmtble. 

AOrafUífcantatéiipor mi amado el cantar J^ e °™ 
b de mi amado á fu viña, t Mi amado tenia «Sr». ' 
una viña eenwfctecaefto lugar fértil, 1Dtítavifi« 
1 Avia lá cercado, y defpedregadola.y planea- ^."i'.'Mat?/^ 
do la de piantasefeogidas- Avia edificado en medio ¡¡' jfir'i^ 
dcclla un* torre: y también alTenrado en ella un ka - 1 to.e, 
gar. Y cfperavacne llcvaffe d uvaSi y llevó uvas c^hi'©^" 
niontefinas. ¡iwyie. 

j Aora pues,-v«inosdelerufalem, y varones ¿Ab.w.7. 
de luda jrrzgad aora entre mi y mi viña.. píñ¿ e ," 
4 Qiue mas fe avia debazerá mi viña, que yo I AImx.5íí. 9. 
no hizeen ella? c Como, cfperandoy» que llcvaífc Y, 9 "~ 
uvas, Ucyo uvas montefiijas? f | ieb Y pDnC r 

f Aora pues moftraros he loque vo haré á mi t>í>é airoiami- 
viña: Quitarle he fu vallado, + y ferá para fcr paci- ' nto -Air.i.í. 
da: aporrillaré fu cerca, y ferá para fer hollada. 

6 f Haré qut quede dcíicrta: no ferá podada ni 
cavada: y crecerá el cardo y las cfpinas. Y aun á las 
nuves mandaré: que no lluevan fobre ella lluvia. 

7 Ciertamente la viña delefiovade los ejérci- 
tos la cata delfrael es: y teio hombre deluda plan* , 
ta fuya £ dcleytof.i.Efpcrava 4e»y juyzio, y veys a- ' 
qui oppreírion:jüfticia,y veys aquí h clamor. 

& f Ay,de losquc juntan cafa con cafa, y alie- "'¿^ 1 5 L^' 
gan heredada heredad >baíta acabar el termino, viifi.moi.oi 
Habitareys vofotros iblos cn medio de la tierra? eiamoi. s -4e : 

cf t £/?¡j',i los oydos delefiovade los cxeicito?. J¡ ¡i ' 8n ™*i 1 
1 Si las muchas cafas nofucren afíbladas .• las gran- iKcb. imiU .; 
des y hermofas fin morador. «jue nohrpr, 

jo Yau[i,fidiezhuebrasde viña nodicren m un . . . 
arrova: y una hanega de fimiente, la decima parte. ¿ h^i,. c |** 
i 1 * f Ay,de losquc le levantan de mañana para m» oydos de 
feguir la embriague! : que fe cílau baila la noche ™f- , 
hiSitufuc el vínolos enciende. juramenten 
Ii Ycnfus vanquetesay harpasjvihtielas, tam- mHtb un'ba- 



pHcb.defl» 
II. 

hOen.iS.ja. 



botinos,rlautas,y vino: y nó miran La obra de IeJio- •* "j Y < ™' CD ' 
va, ni vecn la obra de fus manos. 

1 j Por tanto mi pueblo n fue llevado captivo, 1 rriv.im 
porque no tuvo feicncia: y fu 0 gloria pereció de ¿ 0 p ar( j. r¡ ¡ 
hambre: 17 y 1U multitud fe fecá de Cttd. " S m noble». 

14 Portanto P el infierno enfinchó fu anima,y Hsb.fuglün* 
fin medida eftendió fu boca. Y fu gloria y fu muí- de 
titud decendió «¿Vi: y fu fauílo, y el que fe holgó tj^vul™. 
en el. p £1 frpíitaa. 

15 t Y ícíií hombre ferá humillado, jr todo varón * Ainb 
fera abatido: y los ojos cíe los altivos ferán abaxa- 7 " 
dos» 

:6 Mas Iehova de los excrcitos ferá euiálcado 
q con juyzio:y el Dios Sánelo fera fanciificadocon q Kne! círti- 
juflicia. fP- . 

17 Y t los corderos ferán apacentados íegiin fu rLtK P , ° 1 - 
coftumbre:y eftraños comerán fias gruefT.is defam- fs ovtjw, q. 
paradas. * los rico. r 

18 ^fAyidelosquc traen tiraniU la iniquidad con P 0 - 5 ""™- 
fogas de vanidad,y el peccado, como coa látigos de 
carreta. 

10 De losque dizen, t Venga yá. Défc prieiTafu tS.e&eeM- 
obra y veamos. Acerqtiefc,y venga el confejo. del e°- 
San£fo de Ifracl, paraque lepamos. 

jo «f Ay, de losquc k lo malo difcen, buerto, ya 
lobueríomalorquehazcn r!c la luz tiniebjas,y de las- 
tinieblas luz-- que tornan de lo amargo dulce, y de 
lo dulce amargo. 

zr «i Ay,* cíe los fibiosen fiis ojos: y de ios que 
fon prudentes v delante de fi mifmos. 

22 í Ay, de losquc fon valientes para bever vi- 
no: y varones fuertes, para mezclar bevjda. 

13 * Losque dan por juñoálimpio por cohechos, 

y al 



VI. 

U Hsli dcl.a- 
tede tiu &. 

VIL 

lrrau.17.lj. 



VIH, 



yáliuftoquitanfujufticia. 
¿4 Forranto,íoriio!a/Jenguadel fuego confil- 

me las as.iftas,yli paja es deshecha de íallama, anñ 
sPudriáa. f ¿ j- u ravz x comopodtizicm, y fu flor fe defvane- 
í* 6 **" cera como polvo : porque defecaron la ley de Ic- 

hova de ios esércicos, y abominaron la palabra 

delSanftodelfrael- , -, T 

a f f Por efta cíufi fe encendió el furor de le- 
hoVa contra fu pueblo: y eftendieiido fobre el fu. 
mano ío hirió, y los montes fe eltremecieroti; y el 
cuerpo decilos cortado enpieftt fue etbeáo en medio 
de Jas calles: y t c 0 n rodo efto no háccffado fu fu- 
ror, antes toda vía fu mano tfiá eírendida . 
z<í «Y aleará pendón a gente* de lexos.y filva- 
ra ¡ti que efiá en el cabo de la tierra: y veys aqui que 
Vendrá ligero y liviano. 
íj No íWentre ellos can fado, ni queeftrom^ 
picce:ningunofedcirmirá,ni le tomará fueño-.a nin- 
guno fe íe defatats el cinto de los lomos, ni fele 
romperá la cortea de fus espatos. 

Sus fastas amoladas, y todos fus arcos entefa- 
dos: Las uñas de Tus cavallos parecera'n como de 
pedernal.- y las ruedas defuscurros como torvellino. 
¿9 Su bramido.como de Icon&ramara como le- 
oiicillos.-barirá los dientes, y arrebatará la prefa: apa- 
ñará \os desjojos y nadie files quitará. 
bi« t¡ tí i 0 Y bramará 1 fobre el en aquel dia como bta- 
¿Sartl». mido de la mar: entonces a mirará azia la tierra, y 
a s.cl pneWo. jjgaqui ti nieblas de tribulación: y b enfusciclos fe 

1. r_ fii i»nniC _ ■> , . _ ■ 

efcuteceralaluz. 

CAPIT. VI. O) 

H Prophéta ¿¿ roz-oit di f» voemion, y ¿iclhn nwrfidb em- 
bindoáe Dios (cuyamá¿Seidd[/crhe) fitra mayor cegítir«,y 
fa'a mayor condenado* élpurSlo Ittd&yat.lLSurejeñaty total 
ajfelítirtteritOt 

EN el año que murióel Rey iifias.videal Scfior 
tentado (obre un rhrono Alto,y fublirrrc,y a fus 
Faldas henchían el templo, 
i Y encima del eftavan Seraphines : cada uno 
tetiia féysalas-.con dos t cubrían fus roftros, y con 
otras dos cubrían fus pies, y con las otras dos bola- 
van. 

5 Y el uno al otro dava bozes diziendo.t San- 
&o,Sancto, Sanctolehovade les exercitos; toda la 
tietra efi» llena de fu gloria. 1 

4 Y los quiciales t> de las puertas fe e ftremecie- 
ron con la box del que clamava;y laCafa fe hinchió 
de humo. 

' $ Entonces jro dise, Ay de mi, c que foy muer- 
to: que Gendo hombre d immnndó de labios, y ha- 
bitado en mediode pueblo q tiene Sabios ¡inmun- 
dos hati(VÍfto mis ojos al Rey leho va dclosexerci- 
tos. 

6 Entonces uno de los Seraphines bolo ¡tzia 
mi,teniendo en fu mano un carbón encendido to- 
mado del altar con unastenazas; 

7 Y tocando con elfobte mibocAáiico, Hea- 
sBftccirbon. qUt.qtfc * eító tocó a rus labios, y quitará tu culpa, 

y tu peccado fera limpiado. 
SKib.j «jr, 8 t Defpues dgefto o? una boz del Señor^ que 
dttiia-. A.quienembiaré,yquiennosyráíEntonccs 
Sí"'' f cel P 0Cldi: Hemcaqui; embiame á mi. 

9 Entonces dixo: Anda, y di áellc pueblo:* O- 
yeudo oyd, y no entendays, Viendo ved, y no fe- 
pays. 

ío f f EngtueGa el coracon de aquefte pueblo.y. 
agrava fus oydos, yeiegaíus ojos,paraqueno vea 
8 S.áuiiáef- de fUí 0,< ? s > n¿<:i y?adei"iis oydos,ni fu edraconen- 
aobffin«iá. tíetllJaí "« fe convierta, y aya pava c! fanidad. 
k«i r r 11 ,.? Y /' di * e - SHafia quando Señor? Y ref- 
ftwS'jT 1 /" P oní l>o:Haftaquclas ciudades feaffuelen,y no que- 
Wisnto, ^ en tilos njarad.or, ni hombre en Las cafas, y_ la tie- 



SAYAS. JB*i,^ 
rr a í> fea tornada en ¿"eíierto. ¿| lcarc ' ™¿l 

1 1 Hafta que quite leho va lexos los horábrfis,y ««mparada, | 
íaya grande foledad en ¡atierra. °™ dl "» 

13 Y quedará en ella la décima pa««,y k bol verá, ks.cl p «ebio 
ly feráaflblada, como el olmo, y como el alcorno- ^ e , la espli- 
que, de ros guales en la cala qtieia el tronco: aufie, 
fin'^tadnrá. tu tronco, Simiente tanda, 
CAP IT. VII. O 
CfflJJ íVííía el f«J ííí Jfruel ton ti tey iís Sjria contra Itnsfakm, 



í Rn fu emir- 
fhoio. 



■nHsb.fisíJi 
tionididei. 



tS.áelTeir.; 
fio, 

cMítt.qHirt 
•anfi luEgo 



dad. 
1 5* otra, tfez^ 
1 i-Rcya tí,' 
S.yis. 



Añ lí.itf. 
¡Rom.ii.9. 



Tiios ambla hl prophcla Efayasaq anime ¿l rey .Acha^prom(~ a¿oa'r,J U ' 
titídiilefiiiíefmja. lí.OffrettDwsfiMií rey mconjiriniícion toMradíi!" 
¿elfiprmeff¡f,y eiUreftípi Con hypmrifiñ. lll.JSto oUBaxtt te b AIKsyde 
- kypouifia de¡réy,T>ios dita los fyas la [mal <Hcha:d¡»}de povfir ' T "da. 
üitp¿ar* dclRiym tfptimtól de Chriíla, epa patobrai eúrif- = H S*- "Jercí- 
fm<tsesfr«^ietii.iuloJiH!ilri«rMe itwUmiti&v. ie maVírge».' '° ™ re E- * 
lili . Tropbetfairfela rwyna taddclrrpifstt los dies. tribus par í ilfl'y ■ 
tos Alfyrios. ' ■ „ Mnañ! 

ACoritecióíenlósdias de Achazhijo de lo- ^"fc?" te ^ 
Atham,bijo de uíias, rey de Indague Rezín fo^airaos 
rey de Syria,y Phacechijo de Romelias rey '*h«™».q. 
delirad fubicron a Ierúfalem, a para combatirla/ hem™ rl * 
mas no la pudieron tomar, g^lñe 

t Y vinolanuevib á la cala de David, dízien- '«í"n» r aie-_; 
do como Syria c fe avia confederado con Ephraim;:¡¡^*|, y ¡ 
y cftremeciofele elcoracoji, y e! coraron de fu pu- «he^a&c. 
eblo.como fe eñremecen los arboles- del monte á 
caufa del viento. fuadatíác* 
3 Entonces Iehovadixo á Eíáyas: Sal aora á! en- mamJanJo'á 
cuentio á Acbaz tu, y d Schar-jafiib tu bijo, ál ca. '"^«a™- <Js 
bodclcondutodelaPefquerade arriba, en el ca. fúñale»" 
mino de la heredad del Lavador. tícitío, 
4 Ydile: e Guatda,y rcpolate.Notemas,ni fe £It 
enternezca tu cotacon á caufa deeílos dos cabos de' i néb. uo» ¿ 
tizones que humean: esá faier,por el furor de la yra vo&trójfcr : 
deRízinydeJSyro, ydelhijodcRomelias: 

j Por aver acordado «'3%»confejocontra.ti í ^ ( ^ p ,^' í V: 
el Syro,cop riphriimj.eonelhijodeRomeliasdi- iinn*qj' : 
liendo: ' '»9«»v**{f 

6 Vamos contra luda, y defpertarlahemos.y t%t2%- 
/pariirlahernos entre nofotros,y podremos en ine-j **¡mstii-' 
<¡io dcella por rey ál hijo de Tabeal. « fi i - 

^ 7 El Seior leho va dize anG,g No permanece- 
tí, y no ferá. n Uimtb t» 

% Porque Ja cabera de Syriayíí'aDannaítcy la 
eabeca de Damafco Rezisi. Y dentro de fefenta y ^J c ^e¿». 
cinco año Ephraitn fe ra quebrantado^ turnen mas fi~ i K i Hiaimf 
rí pueblo, * ¿Mn^ííífe»." 

9 h Enrt-ctantQ lacabe^a de Ephraitn ¡erd Sa- 
maria: y la eabeca de Sumaria el hijo de Romelias. bttfttl^at. 
Sino creverdes, cierto no pctinaneccreys, M"'" 0 r * 

ío f Y habló mas leho va i Achaz diziendo: {¿«ÍXr- 
n Pitieparati feñaldelehova tuDios 'deman- * t ^fía>iijüe 
dando en el profundo,ó arriba en lo alr'o. l- ¿ 'fi^ er - 

ll Y refpoadíó Achat: No pediré, y notelWS- Zf^u't! - 
réálchova. íindtiPv? 

i } Y k dixo: Aora, oyd cafa deDavid: 1 No os «/>»''*' fl, -x 
bafta fer moleftos a los hombres, fino que también f„t c ffif¿: 
lo feays a mi Dios? ™¿.jiimibK 
14 f Ponanto el mifmo Señor os dará feñal 3 

t™ HE AQVI C^I U n VIRGEN CON- Mwa "^ 



mura tít: r 
LLAMAK.A ~AU?fi» & . 



CIP1K.A, Y PARIRA Hrjo Y 

SV NOMBRE ü IMMANV-Et. , . 

1 f Comerá manteca y miel,p hafta que fepa de- ["^¿¿¿s 
í'echationialo,'/ efeoger lo bueno. tM=t. v i.i¡, 

16 Porque antes que % el niño fepa defechar Jo Ia '''- 3! ¿¿. 
malo,y efeoger lo bueno, la tierra 'que cu aborto* SoiDte..- .' 
ces,ferá dexnda ác fus dos reyes, p Ha(t.i ¡pe [ 

17 f Iehova hará venir fobre ti, v fobre tu puc- ^'5 
blo, y (obre la cafa de cu padre días, quaies nunca H lL 
vinseron defdeel draque Ephraimfe apaitv de Iu- « sáictuei» 
da es í fiéer,! ál rey de A ffyria. ' ' < '™-' 4 :^ 

1 S Y acontecerá que aquel dia filvaiá leho va W Uta^l-W 
la mosca, que ijldea el fin de los riot 4c Egy'ptéVrfs.w»*'»''?!? 

- á ía .- 
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I S.Euphra* 
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. í la abe) a que «Jfi en ta tierra de Aifyra 

19 Y vendrán, y aíTentarrchan todos en las va- 
lles defiéreos y en las cavernas de las piedras, y en 
todos los caréales, y en todas las matas. 

20 En aquel dia raerá el Señor con navaja alqui- 
lada,* con lis que habitan dcli otra parte 'del Rio:« 
* fjtbircon el Rey de AíTy ría, cabera y pelas de las 
pies.- y aun la barva también quitara, 

11 Y acontecerá en aquel tiempo, que cric uri 
hombre una rts vacuna, y dos ovejas; 

22 Y acontecerá, que acaula de la multitud de 
la !cchc,quc Je darán, comerá rn an tec a: c iett o man- 
teca y miel comerá el que quedare en medio de la 
tierra. 

23 Aconte ce ra también en aquel tiempo.acon- 
teceráque el lug3r donde avia mi] vides que valían 
mil JicUs de p!ata,fer» para los cfpinos y para los car- 
dos. 

24 Con factas y arco yrín alla-porquc coda la ti- 
erra feri cfpinos y cardos, 

ir Masa todos los montes que fe cavan cona- 
cada: no llegará allá el temor dclos cfpinos y de los 
eardos:mas ferán para parto de vaca*,y para fer ho- 
llados de ovejas. 

CAPIT. VIII. CO 

Ha Dios ilTrcphtia delante de tifiaos dignos di fría final 
de la definfif <¡ue prernetíá tn el cap p 1ri.t1cr.i4- 1 [.Amenaza 
gt ámemete A ¡Os diir. tribus, de cuya c ni /unidad alcitnfátria p-nr- 
tt H Ltda. Ill.Cmefyeciala-t'ifiy fa-jer tir T>ioi fin detenidos 
hí piüs dt confpirAt con el mundo, lllí.ChnfiaS.zhd , y Sabidu- 
ría de las /uyo<-'y el mifrtta occa/ian de rttyna .1 los Iftae'iiasy lu- 
dhi. V. Projiig'tf en la deTeri^ciorj de los Ates, tribus . 

YDtxomc Iehova, Tomate un gran volumeii.y 
eferive en el en eítilo » t vulgar,'' date p r j- 
ESSA AL DESPOJO, APRtSSVRAII 
AlA TUESA. 

1 c Y junté conmigo por teftigos ríeles a uriai 
SacerdoK, y a Zacharias hijo delebarachias. 

3 Y júnteme d con la ProphetiíTa, la qual con- 
cibid.y parió un hijo Ydixom'"Iefiova*I 5 onle ñor 
nombres DATE PRIF.SSA AL DESPOjo'A- 
PRESSVUATE A LA PRESA. 

á. Porque antes que f el niño fepa dezir, PA- 
DRE MIO, Y MADRE MIA, s quitará la fu- 
crea de Damafco:y los ricípojos de Samaría feráti 
k en la prellncia del Rey de Aflyria. 

f cOira ves me tornó Iehova á hablar dizicn- 

6 Porque defechó ¡ cite pueblo las aguas de Si- 
Ioc, que corrrn ruanlamcnrc,y con Rezm, y con el 
hijo de Romdias k fe holgó. 

7 Porr.into hcaqui que el Señor ha7c fuhir ío- 
bre ellos nguas de no impetuofas y muchas, ei Áfa- 
¿cr,rt tl-v de! A iTyría ' con torio fu podcr:cI qual fu- 
bira fobre- todoi fus rios, v paiTará fobre todas fus 
riberas. 

8 Y pafTardo hafta Iuda,pafiai ,í, y m fobrepu- 
iari. y llegará liaíta lagarganta, y cítendiendo fus 
alas henchirá Sa anchura n de :u tierra ó Immanu- 
cl. 

9 0 luntaos pueblos.y féreys qticbrátadoí.Oyd 
tocios los que foys <le tierras lexanas. P Poneos á 
puntey fereys qucbratitados;ponco5 □ puino,y fe- 
reys quebrantados. 

Jo «i Acordad coníejo, y oeshazeríeha: ' deter- 
minad parecer, v no ferá firme : porque Dios con 
loiroí. 

J i f Porque le rio va me di:;o cierta manera,;/ r s- 
pret.-.ndorrie la mano me enfeúó, que nocaminaMé 
por el camino 1 tk-eftc pueblo, diiiendo. 

12 » "No digays; Conjuración, a todas lascólas 
a que cílc pueblo dÍ7e, conjuración: ni tcmays fu 
temor, ni le tengays miedo; 



ISA VAS FoUod 

1 5 A Iehova, de los eüercicos.a el Sahdificad: El 



ft* Tueftro temor, y el fié vucltro miedo. 

14 f Entonces el fcrá por Sancluario-.+ y á las-dos j j j f 
Cafas de Ifracl por piedra para trópc^ar.y pot'troni- f 
pecadero para caerrpor lazo, y por «id al morador Rum.». «, 
dc'lerufalern,. ' 1.1-0.1.1,7, 

1/ * Y muchos trompecarán ehtre ellos: y cae- t . f 
rati.y fera'n quebrantados, enredarfe han, y ferán L^W.lT,' 
ptefos. - 

16 Ara el teftimonio, fcllala ley entre mis dlí- 
cipulos- 

17 Efperaré piics l Iehova, el q (I pl efeondió fu 
rortro de- la cafo de Iacob : y á el efpcrarc. 

18 t Hcaqui Yo, y los hijosque me ^ióleliovapor tr-Mi.a.i?. 
renales y prodigios en Ifrael por Iehova dclosex- C""* 1 ***- 
crcitos, que mora en el Monte de Sion. xT7 f u mmv* 

19 Y íí os di xeren, Preguntad a los Pythones,y "> <*= t.-ip">- 
á los adivinos* que zongorrean hablando. Y No A " if '" p *~ 
confultarn el pueblo á fu Dios?» Tor los bivos.á 

los muertos? t. ■ ' 

20 > A la ley y álrertimonio.Sinodixerencou-' ^f? 1 "," 
forme a cfto, es porque no Ies h í amanecido. ventura Sre. 

21 «f Entonces pafTaratl por eda tierra fatigados 1 s h«i d« 
y hambrientos. Y acontecerá" que teniendo liam- ^«^t, 
bre.fc enojoran, y maldirán á fu Rey, y a fu Dios. r ¿ n fos Jioj. " 
Y levantando el rortro en alto, i.uc.i #.a», 

22 Y mirando i la tierra, hcaqui tribulación y v '< 
tinicbla, efcutidad,anguftia: y á la efcuridad,empc- 
pellon. 

C APIT. IX- O) 

Profiguiendotnladeftripcioridfla calami.Ud dtl rnno Je 
\rrael,b»e\'je ¿i tonf*e¡o ¿elpueUedt ¿náAydtlarpefi,'i de loi 
pios,yperoaátpm delhiio »ae,dofigw H de Cintila celebra con 
¡iutciptmatpalalnaselnacimieneo de ChriTlo defrmicndo JU 
yir/initynaturattx.* di-vina,] fm Dfjt(io.ll.Rrprt c 'a¡ reynt At lf- 
rnel ta deunnciaticn dt/it cajiiga. 

Aunquc no ferk »ejía efeuridad femejátea I¿ 
afliciou t que le vino en el tiempo que livia- » rft«»flirL 
ñámente tocaron la pritnera vez a la tierra 'Tiicy iy 
de Zabulón, y á !a tierra de Neplitali : ni deípucs 1 AT»»- 4. 'sí 
guando b s^ravaró por la via de la mar de effa par- , r 
te del lordan en Galilea d c las Gentes. ^ ™. 

l Pueblo, que andav.i en tinieblas, vido gran 
!l¡z,1os<iuc moravan en tierra de fombra de uluer- « ■Heli. el yii- 
cc, luz rcípundeció (obre ellos. ^.DotoSa " 

3 Augmentando Ja gente 110 augmentarte, el ale- ^prenitlc U 
gria- Alegrarfehan delante <ic ti,como fe alegran en '."JJ^ "fjj^' 
la íl'gada; como fe gozan q'uando repai t6 dcfpojos. íuiniTreiíbrj 

4 Porque tuquebrarte c fupefado yugo: y la «uJojfide. 
vara de fu ombro.y el lireptro de fu exactor, ' como *, H", 1- W 
en el día de Madian. , ^ ' 

j Porque toda batalla de quien pelea, es coñ ef- i ?. ié. 

truendo, V con rebolcaínicnto de vertidura en íaii - eHcb y lia- 
,1 m 'f t 1 r niy 111 nom- 

gie: d *^f, lera, con quema, y tragnmienro de fuego, brc. 

á Potque niño nos es nacido,' hijo no es dado: f <#« tf-t'is. 
y el principado utajf-ntxde fobre fu ombro. Y c lia- 
marfeha 1 AdmirablejConli-iero^Dios.Fuc'rtCjE Pa- "i¡ kf enver- 
óte etern o, Principe de paz, i-ier^ c D„ t 

7 h La * multitud del feñorio, y h paz.no ten- 1^"*" 1 '" 
dra'n termino íbbre la filia deDavid. y fobre fu rey- K Hcb. 'padte 
no, difponicndolo y confirmándolo en juyzia y en '„ ,c ttíntío 1. 
jníticiadefde aorapara ftempre- rflíelo de Iehova 

de los exercitos barí crto. Fila re roño 

8 c El Señor embió palabra á lacobi y ca\ o cu amjjiíínm». 
Ifrael.' * ■ 

9 i Y {abrí el pueblo, todo el, Ephrajnj, y los n.js^.,, ¡ z 
moradores dcSamftria.quecon íbberviay conalri- -*m?,?j, . 
vezdccoracondizen: ' 

10 Ladrilloscaveron, 11 mas de eantcnaedifiea- 
remos; cortaron cabrahigos, mas cedros 1 pondré- k KtKyJc 
mos en fu lugar. f'^^ 

ji Mas Iehovaenlalcara los enemigos deRcvin d^rímu^ 

contra 
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■ «íhtía.eU y * juntará fus enemigos 



rtH<b.roft-, tl t Por delante áSyria, y * por Jas ciadas a 
f¿"¿. ¿ e 0 . le» PhiHílheos: y con coda la boca fe tragarán, á. If- 
titntt, rael. tN¡ con todo «fío ceñará fu furor, anees toda 
** M via fu mano eftendida. 

"'^""",11 i J Mas el pueblo " no fe convirtió al que lo he> 
jíí/.m-c ri.i, ni bufearon álchova de Sos exercitos: 
npor.t^fc ,^ y Icliovacpitaradelfraslcabcct ycola,ra- 
tóSVc. moycaiiaenunmifcnodia. ■ 
r í El viejo y venerable de roftro.es la cabeqa: Cl 
propheta.que enfeña mentira.cftc es cola- 
oOíIo'S 1 " 3 " J ^ Porque ° los govemadores decílc pueblo ion 
düccsjO, be- er nj a jí adore r- y fiisgovcrnados^perdidos. 
aÍ5j3."V 17 L'ortaiitoel Señor no tomará coocenratnien- 
P Singular- roen fus mancebos» ni de fus huérfanos y buidas 
iníte tócalo? icn ¿ x ¿ rnifuricordia: porq rodos fon falfos, y malí- 
la ir» pil > P iic. grtos _ y p to£laboca habla locura: t C6 todo cito no 
tÁr/.ij-- ceffará fu furor, antes toda vía fu mano eftedida. 
tDer'arcci'c r ^ P°rq tte 1 ' a maldad fecncendió como Fuego, 
rdiríMcíon " cardos y eipinas tragará: y encendióle en lo cfpeíFo 
llevado* cjp- de ln breña, y 1 fueron aleados como humo. 
,'jy ai - ,. io Porlayra de Ichovade Joi exercitos la tierra 
g ír ¿tibiado fcefcureciu, y ferael pueblo" corno tragamicnro 
«lííuejo. de fuego: hombre no tendrá piedad de fu bcr- 

el aun contra . , . * , ■ ■ 

fiurnirmi» 10 Carta «no hurtara a la mano derecha, y ten- 

cítmicító- dráhambrc,y comeraá ta y/.qtiierda, y no fe nar- 
ro" Uegj dt~ ta( .£. qun | c comcr¡ j j-, tai .,-, e de fu braco: 

X Tv'r.u, 13 MnnafTcáEphnúnj, vEphrajnj a ManafTcy 
tir 5.^5. ambos clloscotitra luda: t Ni con todo cito ccíí.i. 
rá fu furor, antes roda via fu mano eftendida, 

CAPÍT. Xo°> 
Ammnx.es- Uhiporfiíp'vp'teta ¿bs tyrxmimugillfados it fu 
tueblo cania noiidadelrij dtBaiybma. l^TteJirhtla'mji- 
hmiit ddreyit BgñylmPam Átti-ihnyr/ed f¡,¡ fusfatrcjtij ¡n- 
thp'ixfiisviSori^'iwi Dúi c*yi> ¡nftrimtmn/írg: 1 II. Per- 
tanto/e ie pro^hetiiísnjnny dtÚruyctojh Hit. Sinhecl Pm- 
fhtta'atm arrKnsz.mdd' P.wftte. V.Ctm{utl*it hspiosjroiae- 
tiendoks vfítyt»f& ¿el Babjlonh, J libertad ríe fuctiftntrie. 
VI. Für/i w&ytr cinid-M&n di las ame»ii\«¡ bechm dtftrhe la 
vea¡d»yelíMBiMdr¡riy dcBalqloniaJbbrelerrifi¡¡tm 3 y tltt- 
rrgr qia avia de píntrfuf cfanit quier* qutpaflajji. 



xH&.naba- 



j numero; ir- 
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viere acabado toda fu obí & etJ el Monte de Siofl,y 

en Ierufálem, f vifitar¿ fobre el fruto de laíbbcrvia 

del coracon t del rey de AfTyria¿y íbbre la eloria de l?* al>tl *t 

iaaUivc^defusojos ' ' 

ij Porque dixo, Con fortaleza de mi mano fe D¡o«. 
he hecho: y con mi fabiduria, porque he fidopru- * ,, 52** '» 
dente;que quité los términos délos pueblos, y fus í '*'^*7-l* 
thefpros faque¿: y derribe como valiente,los que 
ftavan g fenr ¿dos. _ Ea R 

14 Y hallo mi manólas riqueias de ios pueblos, f"n«i»d<»<fc* 
como nido: y como fe cojen los huevos aexados, rt " ,d,os **«. 
anfiAyctñé yo toda la tierra: y . no u vo h quien mo- h rW que 
vicíTc ala,ó abríeffs boca y graznaffe. noviíflí gj s> 

if * Gloriaríeha el calaboco cencra el qnc corta ,lL 
con clr Enfoberveccrfcha ia fierra conrra elque la 
mueve? Como (i el bordón fe levantarte contra !os- 
que lo lev aman: Como fi la vara fe lcvantaiTt ? IMo 
« lefio? 

16 Porranroe] Señor Iehova de loícxercirosem- 
biará flaqueza ibbre fus gordosiy debaKodc fu glo- 
ria encenderá encendimiento, como encendimien- 
to de fuegr, 

17 'Y La luz de Ifraelferá por fucgo.y fu San- ¡Lo» Thtfe. 
¿to por llama que ábrale y confuma en un día fus m y****! 
cardos y fusefpinas. ul^San^'" 

1 8 La gloria de fu breña, y k de fu. campo fértil J¡ Oí ^ j\f„ 
confumirá defde el anima «afta lacaínc : y ferá co« c-r*»!. 
roo deshechi de alférez. 

ip Y los arboles que quedáten en fu breria,ferán /ím,jíÍ ""' 
Iporruenta:quc un niño 111 los pueda contar. mM 

10 Y acontecerá en aquel tiempo,que Iosque o- *-*-¿>r 
•vieren quedado de Ifrael, y losque ovieren queda- mi'/cb lut t r- 
dodelacafa de lacob, nunca mas eílriben fobre e! oiviri.' 
que los hirió:porque cftribarán fobre lehova San- 

¿to de Ifrael "con verdad. » SitvKypo- 

11 f t Las reliquias fe convertirán, las reliquias <rl j j t j 
de lacob, al Dios fuerte. ' íR 0 m. s.jt 

11 Porque fi tu pueblojólftael, Fuere como las 
arenas de la mar, las reliquias fe convertirán en cl. 
La confumacion 0 fenecida p inunda jufticia. ° H'b corta- 

* Por tanto el Stnor Ichovadc los exeteitos ea.otaladj. 



A Y, delosqueeítablecen leyes injuftas, y de- 
terminando determinán a tyrania; 
1 Por apartar del juyzio a los pobres, y 
5?* por quitar el derecho á los affligidos de mi pueblo; 

por ¿efpoiar las buidas, y robar I05 huérfanos. 

j, Y que h^ieys en el dia de la viíitacion? y á 
quien os acogereys que os ayude¡, panudo viniere de 
lexos el affolainieiito? y 3 donde dexareys vueftra 
gloria? 

4 b Sin mi fe inclinaron entre los prífoj; y ca- 
m^ímíje" y ei " on entre los muertos, t Ni coi) todo effo ceífará 
fu furor, antes coda via fu mano eftendida. 

j O AlTar vara de mi furor, y palo el mifmo, 
mi enojo, en la mino dellos. 
eOjfallí!, 6 Embiarlohe-cowrJgentc e ; fingida: y fobre pu- 
d Hcb.eniio- cbío de mi yra lo ctnbiarc: p.iraquc dcfpojc defpo- 
lumirato. j os y tob¡ , p rc /|, : y que [ u uan ¡, a ¿ , u|c h a [(ado, 

como lodo de las calles. 
ai*: 1 '' 7 9 Aunque <= ciñólo penfaráanfi, nifucora- 
ícyd! : Biby- íauloimaginarádeftamancr.v.masfu penfamien- 
l.ini*. -oí" to í" cl 'á de defarraygar, y cortar gentes no pocas. 
dírafm">«- S Porque rí dirá, Mis principes 110 fin todos 

ra ¿r»»/'er«'* reyes? 

"n'tjin°'tias 9 "No f/Calnó como Chardicmos: Armad co- 
ló ^f«/>r, /« mo Arphat: y Samaría como Damafco? 
hxit I£) Como'haHó mi mano los rcynos de los vdo- 

7 losjundo ius imagines mas que Ierufale y Samaría: 
í j Como hizeá Samaría y á íus ydoíos ; no haré 
también anfi álerufalem, y á fusydolosí" 
11 Mas acontcccvá,q]ucdcfpucs qucel Señor o- 



f Caula jufti- 
cia en atmu- 
rlancia. 



hará confumacion y fenecimiento en mediode to- 
da la tierra, 

24 5 Por tanto elSenorlehovade ¡os exercitos ' xb t 
dize aníi, No temas Pueblo mió morador de Sion, q c «río lo 
del Affur, Con vara te herirá, y Soñera ri algara fu ¡J" <--%y? t0 < 
palo 9 por la via de Egypto: Eno<- 1 ■ 

1/ Mas defde aun poco, un poquito, fe acabará 
el furor, y mi enojo.paia fenecimienrodeeUos. 

ifi Y levátaiálehova de los exercitos acote con- í:,h«,.7,ij 
trael,í como la mantanca de Madianá la peña de ^.4, 
Oi'cb: 1 yalcaráfu vara fobre la mar, por la via de r / l f u "' 

gypto. 

17 Y acaeceráen aquel tiempo,que fucargafera 
quitada de tu om bro, y fu y ugo de tu cer viz : y el 
yugo fe empodrecerá f delante de la unción. f Por fervor». 

' J.S 5 Vinobafta Ajad. P.iiT&hafta Migíon : en ^ D " ls ü ": 
Michmas contara L f'nexerciio, vi. 

19 Pagaron el vado: alojaron en Gheba : Rama « Hekíis 
tembló: Gabaa de Saúl huyó. n>M " 

jo Grita a alta hoz bija dcGalim:Layfa, haz que 
te tiygala polírezilla Anaihorh. 

3 1 Madmena fe alborotó : tos moradores de Ge- 
bim le juntaran- 

. ,2 Atm vendrá din quando repoñrá en Nub: al- 
eara fu mano si Mome de la hija ds Sion, al colla- 
do de lerufalemi. 

Heaqui que el Señor Iehova de los exercitos 
deígajarácl ramo confortaWza-^y -'.los de grande al- v a Lo ' 
tura ícrán cortados, y los altos ferán humillados, ¡j ¿ s b c?of«í 

34 Y cortará ton hierro la efpeffura dclabi-eúa; «;e. 
V cl Líbano cacri * con fortaleii. 

CAP- 



II." 



III. 



í> Saau muy 
Eicílci Je«- 



t S A 

, CAPIT. XI-C) 

DVtó( Ae létfwira de ZcréM (i¡ite hohsió el Vitéis lu- 
idírjadelac/ipthtditd de Babjbpid. Mfd.2.1, Matth.i.h) 
■frep}>tttx:iiel saiimiehfü ¿el'tdtfiiai, la abundancia delta 
dt>ns¡ dcDics CMl^aM librar lt>¡ frjot duía cspifaídtid' ¡¡él 
pntadoy detadanngu¡Ha, ^'.X>ffers'oeetReynadelMt¡si'as, 
: ftipate^ciity />ffifieMJ,tffi¿}es C(ertudel£--jxn¡elie, Regene? 
mcion^y atsteardiity chai ided entre bs regeneradas. 
Uli'Lap)opngñCÍSdelS.!^nodíCimfi« mttt te Gtmti.Y. 
Bíiefaeijtiredffcftiú ds les indios de la captiiiidad de É#- 
byhnia, É/d. i ■ 

Y * Saldrá «a* vata del- tronco de Ifoy, y un ta- 
núcuoreTOnccWádefüsrayzeS. 
i Y repcíafa fobre élcl E^irku de lehova, 
. Efpíritu de iapidútía, y de íiítelligeiicia. Efpú'im 
de confejo'yíte fbrtalcza'.Efpiritu de conocimien- 
to y de cemordelehova, 

3 X fiazertoha ota efí 'el terror delehova. Ño 
juzgaía'féguri.la víftadcfu's ojos. 

4 f j\íasjuigárá cdn'jufticia á loa pobres, y ar- 
guy ra con equidad par Tos manfas de la cierra; %y 

¿herirá la tfei'rá con Ja Vara tic fu boca : y cOncl c- 
fpiritú de fus labios matará áJ'impio. 

f Y ferálajufticia ciaaí'áefus lamo* : y h fe 
cinta de liiíriñoneSf 
'6 f ; Móts|S el lobo cotiel cordero, y el tigre 
con e] cabrito fe acoíbíá: efbexecro, y e! ¡con, y ja 
beftia domeítíca a andarán, juncos, y b an «molos 
aHcb.' lujiti- paftoresti; 

7 La vaca y la offa pacerán, fui crias fe echarán 
juntas: y el !c'on,ccirno buey, comerá paja. 

8 Y juigaráelnihafobrelacuevsdelafpiáeiy 
el resien deíletadobftenderáíii roano fobre la ca- 
verna del bafdifco, . 

9 No harán mal.ni dañaran en todo mi faucto 
Morí te: porque la tierra ferá llena de conocimien- 
to delehovajCOtno las aguas ctibreñ la mar. 

10 (j* Y acontecerá en aquel tiempo, c que la 
ij. ii.Tiayí.' tte'lfay, laqual eftará pusjla por pendón á 

ecuüitw.ítr. i oS pueblos, ferá bufeada de las Gentes: <¡ y fu hol- 
gaba fetá gloria. 

11 «f Yacontecera en aquel tierapo,que lehova 
tornaría poner fu mano otra vez,para poueer las 
reliquias de fupueblo, qu&fueroii dexadas de Af- 
fur^y de Egypco, y dé Parcht3,y de £thiopia,y de 
Perita, y de Chaldea,y de Haniarri,y delaslfiasde 
lámar. 

i i Y levantará pendo ai tas Gentes.y ayunta- 
rá L " tos de/terrados de Ifrael, y ¡untará uos efpst- 
sádos de. luda de. los quatro cancones de la tierra. 
13 Y desha&críehá s la embidia deEphraim,y 
ím[ . B0 ,, los enemigos de luda fei-án talados, Ephrainj no 
» ElZíló.ó ti tendrá embidia contra luda, ni luda aííligirá á 
¡Üwiü . Ephnum. 

Scjira % M Mas bolatan fobec los ombms de los Phi- 
fcimano. liftbeosál Occidente : meterán también a faco 
jUtb.fliobt- álosde Orieiiteí Edony Moab^ les fervírán , y 
*m¡¡iiet los ^í 05 de Ammori ¡ les darán obediencia. 
i'e ' iy Yfecarálehovalaknguadelamarde Egy- 

pto: y levantará fu mano ron fonaleia k de í'u cf- 
íof ícjfíí pií" 11 í" obra 1 el 7 hetiíloha en Ge te riberas, y 
«émiWw fiará que paffen per el con c,apatos. 
íiujimáoa jtí Y avra 111 camino para las reliquias de fu. 
SS"] 1 **!. pueblo, lasque quedaron de Affur, de la maneta 
lEupíu^ts^flueíorauvo p^a IfraeL*el día que fubid déla 
m Efp v. ciii tierra de Egvpto. 



mi. 



tHrb.loi; 

echadas, 
ÍHtb.lasef- 



1 A S ' íoLiOI 

Y Dirás en aquel día a Qantaiéati 6 lehova: 
que^gaeEc enofafte Contra mi, tu furor fe 
aparcó, y confolafte me. 
.1 Hcaqut- Dios, ("alud mía: affcgurarmcfcé, 
yno temeré; * porque mi fortalcta y mi canción 
es, oiAH.IeHova, ciqualliá/ido 61 nd paiami. 
5 Sacareys aguasen gozo de J.is fuentes de Ja 
Talud: _.. 

4 Y'direys en aquel día,* Cantad á Iehovaln- 
vocad fu notíjbi-e.:Hazcd celebres en Jos pueblos 
fus obras. Hazcd me«!oíablc,corno fu nombre es 
engrandecido. 

j Cantad PfoJmos alehova,: porque há liccho 
cofas magn¡f¡cas:jk? Cabido .eíjtb por toda la tierra. 
é Iubíla y canta ó Mocado ra. de Sion : .porque 
grande es en medio de ti el Sanáo de Ifrael. 

C APIX 



aO.Confcf.. 
Aljbaíiehé. 



ttira de! fe» ' 
£".r.¡!o. y 
■^ib.ií.*.-' 
* i. rtron, :í; 



xnr. 



Co»U cmftdirnae» del femirio btnipisdilutedem^tim 
m ClnijlB t iííffXt de ¡tt figura de hredueitm ttclpteMo luday- 
íoJela cgptividitdde Babyiffai*, exhorta el fyopbeljia la 
Iglffía Chripsmn a fimw a¡s¿ria, yiUi /¡Uhe>s¡»s Ai 



_ tTúpbetizaJi U ¿eflm¡e¡en dsBnhlomny tíeGi fymnr- 
thm poriosMeáosiíerfas. 

c 



Arga a de Babyloiiia,que vido Ifayas hijo de 
Amos. 

z levantad vandera fobre un abo monte: 
alead !a büí. a ellos: alead la mano *> paraque umré 
puertas de peincipes. 
} Yo mandé á ' mis fanñifcados.anfi mifmo 
llamé á mis .«alientes para <> mi yra, que íe alegran 
con mi gloria, . a . ' 

4 Mormoílo de multitud ¡uena en los.montcs, 
como de mucho pueblo: mormoílo de fonido dé 
reyuos, de gentes ayüntadas.Iehova dt los exér- 
ciros ordena las haies di la batalla. . 

j Vienen de Jexos tierra, c délo poftrero de los 
cieios.Iehova/ylüs ¡nftrumcntos'deliifitrorjpa- 
ra de/h'uy r toda ¡a cierra. 

6 Aullad, porcj cerca eftáel día delehovaxomo 
aífoíamiento de! todo podeiofo vendrá. 

7 Porta ncoEod as manos )c dcícoyuntarán:y to 
do coracon de hombre !c dcfleirá. 

5 Y nenchirfehan de tenor: anguillas y dolo- 
res les cornprchendaráji : tendrán doloi-es como 
muger de parto:cada uno S fccnvelefaráa fu com- 
pañero: fusroñrosjli toftro! de llamas. 

<j Heaqmquc eldia delehova Viencctuel : y 
enojo,y ardor de yra, para tomar la tierra en Colé- 
dad, y raer declia fus pcccadorcs . 

10 Porloqual las cftrelUs de los ciclos y fus 
luzeros no derramarán fu lumbre:* el Sol feef. 
cureccráen naciendo, y la Luna no echará fu re- 
fplandor. 

11 Y viduté la maldad fobre el mundo,y fobre 
los impíos fu iniquidad: y haré queecíTe la arro- 
gancia de loa fobeivios, y la altivez de los fu enes 
a.bariré. 

IX * Haré mas preciofo que cS oro fino al va- 
rón: y al hombro, nías que el oro de Opbir. 

Ij Porque haré eftremecer los cielos, y la cier- 
ta fe moverá de fu lugaren la indignación de le- 
hova délos excrcicos, y en el día de la yra ele fu 
furor. 

14 Y /ferácomocorcaamóijdí, y como Oveja 
fin paflón cadaejual mirará azía fu pueblo, yca 
da qual huyrá a fu tierra. 

l $ Qualquiera que fuere hallado, ferá alan- 
ceado: y qualquieraqueá f//«fe juntare, caerá á 
cuchillo. 

1 6 Sus niños feran efrrcllados delante deeljos: 
fus cafas ferán faquedas, y Forcadas fusmugeres. 

ij Heaquiqueyo deípierto contra ellos a los 
Medos , que no curarán de la ptata, iu" cudteiarán 
oro. 

Ge 28 Maí 
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BabyJojiiJ. 
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13 A 

1 8 Mas cón arcos tirarán a ios nirios:y no tén- 
¡Uc^Bésc (jjj,, mifericoi-dia ! de fruto de vientre, ™ ni fu 

n^Nnñinri ojo perdonará a hijos. 

rao pedid i 19 YBabyionía'haifirtfiwadereynos^ yontó- 



nadie. mentó de la grádezáde los Chaldeosdiiá * como 
í«m « íá - Scdoma y Gomara arjuiéíl traftwnó Dios- 

10 Nunca ihás fe habitatá, ni fe raorar*-dc ge- 
neración en generación : oi hincará áJli tienda el 
Arabe, ñi paítores tendrán ti allí majada, 
ir- Mas o beftias fieras dormirán ¿!¡i : y fu 



f 5°. 



s ca- 



11 Hcbi yuca 
aUi. 

nofeataqu! fas fe henchirán dchuroiieszafíifiabiraran P hijas 

,■ , del buho, y aUi faltarán 9 faunos. 
E£h¡5T ai V en fuspalacios'gfitaran garos cervale^ y 
i, h*. vejo- ótagones en filscafas He deleyte ; y cercano ..eftá 1 
IJuh*' P ara Vcllil ' 1X1 t' em P' y füs d,as no fe alar £ ai " an - 

Li'\ 17,7. 
iS.dfltctslii- 
ja 



CAPIT, XII1I. 



O) 



Contínag confian de la Cnafi del tnWizo ¿ichtfifiibwjA 
liiifertiorá'id t¡os Dt'osjmr* dtfupaebtoflirlittptslioharü bol- 
ver d¡ la Capiivhiéidi fi tiimtitiende dihaxi iie?fa/ig»mpiv- 
pbeti&laítnigrigzciarídtrljt Tglcfia de la Gentilidad. ~it. . 
Camión dilprnUode Dies en la meerti del rr¡ de Babyfo- 
ni¡t,en ¡¡hc efifirnsce /» fiierviaj gra&dizn aáaiida. Ti 1 . 
Suelve A U ole jírajaí de £dywia, lili. Cn*f* páléffítuh 

1 Tentó po» T^Orcj Iehova a «a* piedad delacob.y toda.via a 
flijr* efeogerá á Iíiael : y hazéríes ha que defeanfen 

fobre fu cierra; y ayuvuarféhán a.elloseftran- 
geros, y allcgarfehán ala familia delacob. 

2 Y comarloshán pueblos, y- traerlos han a fu 
b a fu. Ingar:y la cafa delfrael fa los poíTeerá por fícrvos y 
rc ^ os " criadas en h tierra de Iehova : y captivaran a los 
que los captivarotij y feñorcarau á ios que los op- 
primieron. 

1,1 3 f Y ícra que en el día que Iehova te diere 
repofo de tu trabajo, y de tu temor, y de la dura 
fervidumbre en que le hkjeran fervir, ' 
4 cafleirit «. 4 Entonces c levantarás ella parábola fobre el 
rey dcBabylonia,y cjirás : Comocefsó el exador, 



ftiíilSUÍJsl 
fcnffibCÍOlj, 



d oi,d iisbii- ropóío '1 Ja cobcüciofa del oro? 
M.ka¡¡^ ai |o- j Quebrantó Iehovaelbaílon de los impíos, 

ciiicmabls. ¿ Que con yra hería los pueblos de Unga a per- 
peuia:qi¡e con furor fe cnlcñoreíva de Jas gentes : 
al perfeguido ne-defendió- 

7 Dcfcanfó, foffegó toda la tierra, cantaron 
alabanza. 

f Dccumaei:- S Aun lis hayas fe holgaron/ de ti,los cedros 
del Líbano : dvámie : Defde que tu morirte, no hí 
fu.bido cortador contra nofotros. 

f o, E is=nerí. 9 ^1 Infierno abaxo ib efpantó de ti:dcfpeirote 
fc«itif« 8 wuertos cj en tu venida falicffeiiá recebir reco- 
dos los principes de la tierra hizo levantar deíks 
lillas, á todos los reyes de las Gentes. 

io Todos ellcs darán bozes, y te dirájTa cam- 
bien enfermafte comonofottos? fueílecotno no- 
fotros ? 

j i Defcendió al fcpulchrotu fobeivia,y el fo- 
nido detus vihuelas : gufanos íeran tu canu,y gu- 
íanos te cubrirán, ° 

hO.Sol, ii Como cayfte del cielo, ^ ó Luzero hijo de 

SÍSd m ' la maSar5a «nado fuefl-e por tierra, * el que debi- 

» ¿«,jÍ. «. llt:lvasl asGen!es, 

13 Tu que deíias en :u coracon-.Subiré i] cíelo: 

■r ,w «"í? a lto|untoa las cftreüas de Dios en falcaré 

iSto^dS." ml filla, T 1 Cllel monte del teftimonio mcafíenra- 

■Jíffla'ciarei, K 3 * eft los lados del Aquilón. 

* r&W,;. 1 4 Sobre las alturas de Jas naves Cutiré, y f CC c 
femejante al Altifsioio. 

if Mas tu derribado eres en el fepuichtora los 
lados de la huerta. 

t6 Inclinarfehán azia ti lasque te vieren y 
cQ\€idetinüiXi,dk¿mé } Es eñe aquel varón, qnc 



Y-A'S, 

hazia temblar la tíeffa^qíie uaftbrfWa los reynos? 
",' 17 y.Quc pufoei inundo ooáiotai^ajio'fque 
afloló fus ciudades ? que á fus prefcVnúricá abrió 
já cárcel? 

18. Toáoslos reyes de las gentesitodos'ellos ya- 
zen cotí honrra cada uno E en fu caía. fcEnr B %B]. 

19 Mas tu echado eres de iu fépulclirb, como ww ' 
tr6co áboniiiiablé.-ircCTP Yeftido de nniercos á. cho- 
cadas dé e'ipádá'qüe decendieroh a'los fundamen- 
tos de la fepultura ; cocriQ cuerpo muerto bollado. 

20 No iéiás con tado con ¿ÍBos cn.l;i fcp.ulctira í 

porcj «1 deílru y fie tu,tierra, maiaíte.tu.pueblo, 5 !* lKcb, n» & 
íío leí'í para fiempre.la.fin.iiente,de los ¿íf<lignos. I * l '' ,ma< 5íp»-. 

11 Aparejad m fus Hijos para el matadero por" 7 ;"'f *; 
'la maldad defuspadi'cs:no feleváten.y poñeanla Tfil,' t'i'% f 
tierra, y hinchan la. haz del mundo n de. ciudades, sr, ¡a>- 
1,1 f Porq_)?fl trie l,cyantaréíqbre ellos, dize le- j,, q,.] t , 
hovade los exeréieps,. y.raeré dcBabyíoriiael no- BityWt, ' 
bre, y las reliquias, hijo y 'nieto, dize Iehova., . nS .- afll, la'l3«- 
23 Yponerlahé en poficisjon de eriip^y en Ja- J7,'4¿™¿^ 
gu tías de agu^siy barieilahét'o citaba de deñruy- ' ,iv 
cion,diie Iehova de los éxeircitos» 

2 + Iehova de ¡es exercitos juró dÍ2Í£ndo,Si no 
fe hiz-iere de la manera que lo hc.ppriíadb [ y í¡ rio 
ftrácónfjrmado,eorho.Io. hp determinado. 



til. 



íf 



Que quefcf awtírS.a! Afluren.ail tiewa.y en. 



mis montes lo lióllaré : y fu yugó fera aparcado 
dee!los,y fu car^a ferá . quitada de fuembro. 

26 Efte fíáqiiei .cpnléjó,qa¿ eftá acordado fo- 
bre toda la tierra.-y eflait aquelÍá'* ; rnan,o eílendi- , 

da fobre todas las gentes. ' " 

27 ■ * Porque leliova de los, exercitos lo há de ■ *,ckm, ní t 
terminado,y quien & invalidará? Y.aquella fu mi- *•»• ftw 
no efteiidída,quicn jalara' roííiarr «>50.P«t,4, 

iS f *Enelañoquemurió'eIrey Achazfuéo ' mi. 
cita carga. . **,cinon. 

ip TSÍo te alegres tu tocia Pbilirthea,- por averfe ^ 5 ¿f¿ propbt 
quebrado lavara del que te hería, Porque de la ciadmsqui 
raya de la culebra fsldra bafifiíco, y fu fruto cera- k ^í" 8 * 
ftc bolador. 

io Y Jos primogénitos de los pobres feran a-> 
pacentados, y los menefterofos fe acoílárán Jegü- 
rámtnte -y haré morir de hambre. tu rayn, y tu? 
reliquias P matara. ~ ;_ f 

í 1 Aulla opu?rta, ciarna o ciudad, deíleyoa co.oceaiia. 
Philiftca todatu-.Dorqttehunío vendía de Aquilo.- 
no qiicíara uno folo en fus congregaciones. 

; 2 Y que fe rcfponderi á los menfageros de la 
gentilidad ; Que * Iehová fundó a Sion, y que en » pfil,tv,i,i¡ 
ella tendrá iconfíanca los aífiigidos de fii pueblo .j" 1 ''?' ' 

CAP IT. X V. Q¿) 

Frophct¡za la ¿csímyaon de Moab. 

CArga * de Moab, cierto de noche fué de- , Att 
ftruyda Ar Moab, a fue puefta enfilencío. ¡iTaya Sb. 
Cierto de noche fué deílruyda Kir Moab, W «tplada- 
fui puefta en (iiencio. 
1 b Subió 1 a Bayth y á Dibon c altares, 3 llorar: f s/M'MfA 
fobreNcbó.y fobre MedbaauílaráMoab; 1 * toda etugirtíds 
cabeca deella d fe mellará y toda barva ferá rayda. iVr s"'*" 
3 Ccñirfehan de facosen fos placas: en fus Uav'*.' 
terrados y en fus calles todos aullarán, 'decendiran ¿ ^ IBcl! »«. 
á lloro. i» cl - 

^ 4 Hesbon y Eleale gritaran.haftalahaz f e oy- 
rd fu boz,porque los armados de Moab aullarán: <¡ ,(5.,, fa aI ¿ a 
el alma decada uno fe aullaría fi. ra^e!' 

J Mi coracon dará gritos por Moab;fus fugi- 
tivos fubiran con lloro porlafubida dc*Luhith JÍSi'Émj 
haftaZoar f novilla de tres añosdevantarán llanto y oi!;u¡lufi>. ' 
dequebrantamiéto por el camino de Horonaim¿ gHcb.inifl"^ 
u 6 Las aguas de Nimíim 5 fe agotaron k gtam- ^í*™' * 

xna fe 



ES A Y 
fl»ft fcó,ra!t& U ; yirr*,v<xiiuraao uro. 
7 Por loqml loque uuU mñ$ guardó, y rustique- 
h k Bibyla- *as h fobre el arroyo de los fauzes ferán llevadas. 
r u. 8 Elllanrb cercó k» términos de Moab-, hafta 

Egkira&í»fu.alarido,y harta Becr*lim&g¿ fu a- 
latido- 

p Porque las aguas de Di man fe henchí rátr de 
fangtetporquey» pondré íbbrc Dimon'añedidu- 
J™!" níí" ras.Tcones i tos que cícapáren dcMoab,y a las rcli- 
miíUi««, i quias de la tierra. 

6b.líooaJ{c. C A. P T T. XVI.M 

VnfsigaicttáoatUfMttttci* cintra MúaiJkcUtTAtMf ctk- 
f*s dct¡l#q*t fitt,irihum*rt¡dad p*r* unlfs Affigidat delPue- 
blo de Ditijííeraiaj arrogancia. 



» i.H.r)', },4. -r* Mbiad* cordero al enfeñoreador de la tierra 
J^icfdc I» Piedra del dcíicrcoal Monte de la hija 
dcSion. 

lY ferácomo ave cfpantada, que fe huye de íu 
nidoyiM/fferán las hijas de Moab i los vados de 
Arnon. 

j Ayunta coníejo.hai juyzio,pon tu (bnibra 
en el mediodía como la noche'.cfcondc los defter- 
rados,no defeubras al huydo. 

4 Moren en ti mis defterrados, o Moab=fé les 
efcondedcrodelapreféciadel dcftruydor: porque 

iBituomrttii » el chupador fcnccerá,el dcítruydor tendrá fin, el 

dc cln^' T*' follador ferá confumido de fob're 5a tierra. 

l/.íi-'r 7 *, 7, í Y componerfehá lilla en mifcñcordia: * y 

LW.I.J3, aflentarfcbáiobrccllaen firmeza en el tabernácu- 
lo de Davidquicn juzgue,y bufquc el juy^¡o,y ap 
prcfTúrc la jufticU- 

*iw,4Í ( i». 6 *OydohemoslafobcrviadcMoab,[bber- 
vio mucho: fu fobcrvja,y fu arrogancia, y fu alti- 

bHtb.no'ííc- vez. mas fus mentiras no ferán t> rTrmes. 

^j:r.4í, ía 7 * Pottanto aullará Moab.todo el aullará:ge- 
mireys por los fundamentos de Kir-Harefeth,em- 
pero heridos. 

5 Porque las vides de Hcsbon fueron taladas, 
y las vides de Sibrná.Scñores de Gentes hollaron 
fus gratrofos farmienros, qut avianllegado halla la- 

cHtb.rmi?o. itfr,.ivian c cundido hafiacl defícrtorfus M»W«pl3- 
Ti 'Ji™ " tas Te eítín riieronmaffaron la mar. 

ncie cerno . . , ,1 ' r i 

v¿¿abundoi. 9 Por loqu.tl lamentare con lloro i Iazet de 
la vina de Sibma:cmbriaganehc de mis lagrim.is 
ó Hcsbon y Ele.ik;porque fobrerus cofechasy Co 

* fjl "g] w bre tu fcga'da <1 caerá la canción . 

lo* Quitado es el gozo y el alegría del cipo fer- 
til-.eiil.n viñas no cantarán.ni jubilarán: no pifirá 

• s,dciosvf- v ¿nocnlos lagares el rií'.idor : L 'Ja canción hize 

iít'iujdo ti y — . ° L 

1 1 Portanto mis entrañas fonarín como harpa 
fobrcMoab;y mis intefttnos.fobrc Kir Hareícth. 
l¿ Y acaecera'.que quando Moab pareciere que 
i?' 'u 1 '»"* e ^ faníado/fobre ¡oí altos.cntóceí vendrá a i fu 
def . i.£u!ti» Sanfluario a orar,}' no podrá. 
íiivjii... i? Eft.i es la palabra,que pronunció Iehova íb- 
K í Az ichavi j, rc Moab h dcfde aquel tiempo. 
ciiv¡" 1 4 Empero aora habló Iehova diztendo, den - 

piiiMc rro de tTes años • como años de mo<¡o de loldada, 
tY'dushí.' ferá abatida la gloria de Moab con todayí¿ mulri- 
düi. üy C ° Cia " tud,aunquc grandc:y fin reliquias feran pocas, pe- 
queñasmo fuertes, 

CAPIT, XVILC^) 

dftitraT)Atnz(i*cn elrtyno ¿tlii diez, tribus f¿- 

»'« todafi «»»jf.xnfa. ¡L í , ore7itu>cCit{>iinb»c{<uc it*t ame- 
nax.ni Ae í.i «(fulaiion cic ¡oí diez. trih'.ts.Ul-LaViKidAdt Si- 
nnthcrib fc'jT! lent/aler», y fu hnjA#.abaxl>. i6.y,i~. 

CAiga*deDamafco.Heaqi.ii que Damalco 
dexódeyírciudad,y Icrá montón de ruyna. 
í Las ciudades de Aro'-r de&mparadas 
»o-ínij<«. cn tna j a j as f c tprmrin;* dormirán alli,y noww 
j*#e»/íitcrpantr. 



H A:t.i j, !. 
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i Y etSüi tí fecorro de £phrajnr>y r} rey no 
deDamaltffiylo^tquídáredeSyria.ícTií >« co- bD«b«i* 
mola gloria efe fas hijos de Ifrael, dhe lehová de tndide. 
losexercitc». 



5 Y ferí ? q\ie eti aquel tieftopola gloria de 
» fc adelgaiará, y la «groflirra de fu carne fc 



ji. 



íacobi 
enflaquecerá. 

j Y fera ecomoel fegadorquecegela miefle cc«nonr> 
yconfu brafotjcKalasefpigastlerá también, eo- «olo/ogw» 
sno el que coge clpigascn el valle d de Repbairn. ^¡ tS¡« mi. 
. 6 Y qucdluári'cn el rebufcoS}. como quando enoj,»defoi 
*facudenelaxeytunr^$«í2rte¿a¿«tódosorr*sgra a)"- 
nos en la punta de) ramo.quatro.á cinco cn fus ra- Ei",^ 6 " e " 
mas,frut¡íerasdize Iehova Dios de llfrael. '£n cj reyno 

7 En aquel dia mirará el hombre a fu haredor, ¡jf Hm«I. 
y fus ojos contemplarán al Sando de "Ifrael. * ~ M ' M ' ' S * 

8 Y no mirará á los altares, que hizicron fus 
manos;ni mirará á loque hiiicroii fus dedos ; ni a 
losbolques,iii *á las y magines del Sal . * »,H.ej-.«,j',. 

9 En aquel dia Has ciudades de fu fortaleza fe- i^f"^ 
lán como los frutos que quedan cn los pimpollos 

y en las ramas-como loque dexaron ? Je los hijos s H»b. <klí<« 
dclí'raehy feráaíTolamiento. , d. 1oíS<». 

to Porque te olvidañc del Dios de tu fiíud:y 
no te acordafl ede la Roca de tu fortaleza. Portan- 
to plantarás plantas hermofas, y femhrarás lir- 
miento h eftrano; h Geaccolb, 

ti El dia que las plantares, las harás cíecer.-y "%* io Jc ,c " 
harás que tu (i miente brote de mañana ; mus ' cu ¡íféb.niuvi. 
el dia del coger, huyra Jatoiccha } yyiTWdolorde- mituto m 
fefperado. i'u'h? 1 ? 

Ji^ tj Ay.Multitud de muchos pueblos .que fo- &' c . """**' 
naran,como fonidode la niai;y iriormollode na- . hí. 
cionesharaalboroto.comoraotroollode muchas í¿¡?»* r #í * 
agua». ■ jiHr<mrM,.S 

1} Pueblos batan ruydo amanera de ruydo de «'«»«/«Ji»í. 
grandes aguas:mas * reprehenderloha, y huyra, " 
lexos;fcra ahuyentado,! como el tamo de Jos mó- ÜJ.oig'jj.íJ 
tes delante del vicnto-y como el cardo,delante d«l "> i'.u <nb>. 
rorvcllino. ' 'ht'taM *- 

14 Altiempode la tarde veyj aqui turbación: " aní ¿ oí " e ¿! 
antes que la mañana vengad ella íu yír«. n Efta es mud timu. 
la parte de los que noj huellan , y la fuerte de los * hojirifcM 
que nos íaquean . c ' 

CAPIT. XVI1I.C0 

Contra j41exAB¡l>ia,oQecnii! otras tntiij:iín~) contra £tby/>- 
pi.t. II. La ríduc'ig» &t j» Puiib.y la réfiannteion Jc la i¿/r/;a. 
\ Y déla tierra » que hü2C fombra con las ^ ti^J^'- 
/V iar.que e/tJtvss los ríos de Echyopi.i. i¡i> nuriiimá 

Z y Jil que embia menfageros por la '"q untado 
mar.y cn navios b de junco fobre las aguas: c An- b'vÜJJ'JJJ^ 
dad ligeros menfageros á la gente arrnñrada ,y re- p M M ¿ s . 
pelada:al pueblo d lleno de temores defdefu prin- »• 
ctpio,y defpuesigcntc < harta de efperar.y hollada, t ,.„, J^* 
cuya tierra deftruyeron Mos rios. Jc irudtia 

i Todos los moradores de! mundo, y los ve- ">*r lidian», 
linos de la r»erra,quando levantare vandera cn los ¿ s - 
montes, vcrlaeys; y quando toeáre trompeta, oyr- a kcb. «emr- 
]aeys. r»t;>.DeretíFt- 
4 Porque Iehova me dixó anfi ; Repofirme- c £}¡^¿' 
hc,y miraré deítle mi morada: f como Sol claro nm r «(ií u 
dcfpucs de la Iluvia.y como nuve cargada de roció Cru». 
enelcalordelafegada 

t «f Porque antes de la fifiga, quando el truto Ocdcrtuaíi 
fuere p¡rrfí.ío,y pa/Tada Ja florjos frutos futré m- desoide), 

duros,entoncc5 podará con podaderas los ramitos 

y corrara,y quitara las ramas. CJ b, Iclt| , 0 y 

6 Y ferán dexados % todos á las aves de los roon- cito, 
tcs.yalas beíliasde la tierra:fobre ellos rendrün el tM^nani* 
verano Jas avcs;y ynveroaráil trjdaí las beftiasde ¡.«'í'^ 



la tierra, 



C c z 



cEn 



QeDiot ver,!. 
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7 9 Eñ aquel tiempo ferá ti-aydo Prefente a le- 
. J.V hova de los cxcrcitos, * el pueblo arrafltado, y rc- 
Ar * ' £ P dado:ci pueblo Heno de temores defde fu princi- 
pio y defp aesigente harta de cfperar,y holladaxu- 
ya tierra de/fruyeron los áos,&] lugardcl nombre 
de Ic ho va de los ewrcitos, al Monte de Sion, 

CAPÍT. XIX- os) 

Ttf>pbeti\A kwpíi ííjpto era c¡?J» entíiwW , "¡A" 
wfifertitid^mfafabUwiH-rf/U amigHciad,mftifirtalt\*, 
(Mrque de todi tftti fe arta w# filuda} loutMtoites^ Upo- 
¿ruin valar- U.Mm Dissqiic hhrriójpfimu'a, comiirtiendolv 

¿ h AZAok f» em¿tmma} n í^S,' mia Wci V"" í¿ í" aí 
Jo ¿¿gara co» los mifimt S"!"*' ftlogrtná* nmsafftgiáti. 

f i Arga * de- Egypto. Heaquique iehova en - 
a Arn,i;, i. 1^ va jg 3 ^ 4 v „ uve jjgera ; y vendrá en E- 

gypto,y|os ídolos de Egypto fe moverán 
delante del ; y el coracon de Egypto fe deiley ra en 
medio del. 

i YrebolveréEgj'pcioscon £srypcias.ycíj' 
da uno peleara contra fu hermano, cada uno con- 
fia fu próximo : ciudad contra ciudad, y rey no 
contra rey no. 

3 y el eíbirku de Egypto le defenecerá en 
medio delj y deftruyré fuconfejo '. y pregunten a 
fus ymagines , á fus mágicos, á fus Pythonas, y á 
fus adivinos. 

4 Y entregares Egy to eti manes de feñoc dn- 
bjicfc,f»«"< ro;y rey b violento fe en fe ño «ara dellos, dtie el 

Señor Iehova de los exeteitos. 
inüo. ^ Y las aguasde la mar faltarán: y t el Rio fe 

agotatí, y fe fecati. 

ó Y los ríos Ce alexaran: agotarfehaii,y fecar- 
e Ot, é? Itf- fchan las corientes ( de los fo Sos r la caña y ci clr- 
f rizo léran cortados. 

7 Las verduras de junto al rio,de ¡untoa. la ri- 
bera del rio, y toda femé ntera del Rio lefecará: 
perderfeha, y no ferá. 

8 Los pefeadores también fe cnttiftecerán; y 
enlutaríehan todos losque echan anzuelo cncl rio: 

ío,¿srraíf>- y losque eíttcndca red fobre las aguas <• desía- 
Uecerán, 

* íta ? Aveigoncarfehíii <= losque labran lino fino, 

tiajci s ypco. y losque tesen redes. 

lvdrí' a lÍ 10 P° r< 3u. e ttxk 3 fus redes ferán voc«;yto- 
c 1 ' dos losque hazen eftanques para criar peces * Je 
«Btrifteceran. 

rot,Tiptne«. 1 1 Ciertamente fin locos los Principes f de Zo- 
ím-Jí'».' J a " ■' e ^ con ^ e )° ^ e ' os prudentes confejeros de Pha- 
'*• ' ' raon, fe ha dclVanccido.ComodireysparPhara- 

on, Yofiy hijo de \os fabios, y «¿¡o de los reyes 

antiguos ? 

iz Donde eftánaora aqueliostus prudentes? 
Digan te aora,6 hagan te faber que es loque ¡cho- 
va de los cxcrcitos ha determinado fobre Egypto. 

ílfcmri.1! J í P^anecidofehaniosprindpesdeZoanren- 
l s JS ÉbíM. gamdofehan los Principes de g Noph: engañaron 
fosptiiicipís á Egypto i» las eíquinas de fus familias. 
«taS 0 " f " x 4 Iehova e( piritu ide vaguido en me - 

3 di ptt- t¡, ° dftl : 7 b^icroti errar a Egypto en toda fu o- 
vctRíiAts bra, como yerra el borracho k en fu vomito 
bS£t. cllí V Y , no: iP rov£ch f á a E gypw eofaque haga,! 
I Sabio mi ¡s- cí beCaocolajratrio o junco. 




que 



fio. 

II. 



de levantar fobre el. 

17 Y !a tierra de ludí fera'efpantable a Egypto- 
rodo hombre quedeella fe acordare, fe alfombrará 
della, por canfa del coufejo s que Iehova de | os ex, 

8T' ereitos acordó « fobre el. 

1 8 ^ En aquel riempoavrá cinco Oudadeí en 
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la tierra de Egypto; q hablen la lengüa : » de Chi- 

naan : y que/juren por.Iehova de losexe'rcitos", la n D 'W u i* 

línafcllamaráciudad " Hercz. «nclSoTót' 

19 P En aquel tiempo avrá altárípafa Iehova ¿e ¡ülbiamifn 
en medio de la t^rra de Egypto: y <a titulo a íi é". e , " 
ho va, junto aíu termino. , « !H ,7„, rr ,J 

2.0 Y ferá por feñal.y po r teíÜKionio a. Iehova gttiii'ftri lu 
de losexercitos en la tierra difEffy pto: porque á lé- mUt ' il 
nova clamaran por lus oppreftorcs : y el les embi- q i'.jr t3 ^ 
ará Salvador y Principe, que los libre. , incitniadi i 

1 1 Yleho va ferá cohocido' de Egypto , y los ^ 
de Egypto conocerán á Iehova en aquel dia.-y ha- 
rán lacrificio, y oblación: y harán votos á lehova, 
y pagirloshan. 

a 'Y herítíleliova a Egypto hiriendo, y fa- 
i«ndc:y convertir fe han a Iehova"- y ferleshack" 
mente, y fanarloshá. 

1 j En aquel tiempo avrá »»# calcada de Egy- 
pto en Affyría : y AlTyríoi vendrán en Egypco, 
y Egypcios en Aíryria.-ylosEgypciosferviran 
con los Affy ríos ¿ Iehova . 

24 En aquel tiempo Ifrael ferá tercero con E- 
gypto y con Affy ría, naciones c benditas en medio c h«i<Jt: 
déla tierra. t™. 

1S Porque Iehova de los exercitcs losbendiií- 
rá diziendo, Bendito el pueblo mió Egypto, y el 
Affyria obra de mis m anos, y heredad mía Ifrael- 

CAPIT^ XX. (lo) kv*,¿,i t , 

. Confirma Dio,í¡*ii>pt¡vidiiide £rjff»jdí JEflbftji^w í'tM^'dtU 
lis Affyrim 7 mU*aii¡Ali'tofbttiípe KOit difmdoy dcfial- mkhA.i. ' 
fOtresantsaijyjiíbohi lietila- ' vt.ty.it.it. 

EN el año que vino "Thartancn Azoto,quaft- ttch'ñ^'' 
doloembió h Sargon rey de Aflyria, y peleó cHeb.porm» 
contra Atoto, y lií tomó. ' aa ^/p"- 

2 En aquel tiempo habió Iehova cporEGv n %»,¡-'^¡ 
yashiiode Amos.diiiendo: Ve,y quita el faeco t-^it tifia. 
de tus lomos : y defcá!c,a "los paparos de tus pies: y s" 7 ,"'^"' 
y hizolo anfi,¿ andando defimdo>y dclcalco. ¿¡[út^jt^ 

5 Ydixolehova, De lamanera q anduvo mi 4-0/^1, i-ff- 
fiervo Efayas definido y defeafeo tres años,ftria! y %*¡-*'¡?,i% 
' ptonoftico fobre Egypto,y fobre Ethy opia: Vlófi'.l.L * 

4 Aníi llevara el rey de Affyria lacaptividad r p«j='í>" 
deEgypto s ylatranrmigracionde Ethyopia, de^^'f'^ 
mo^os, y de vi e jos,defnuda,y defca!ca,y defeubir Lnicow.""" 
ercasIasnalgasparaveiguenqadeEffypto. hEnquiíafe 

j Y f quebrantarfehan 3 y avergonijarfehan de '^j 17 ^,' it 
Ethyopia e fu efperanca, y de Egypto Y fu gloría. 'nd"¿w* 

6 » Y dirá en aquel dia el morador k defta Ifia, 'fl^p'iqDi- 
Mirad que tal//» nuefaa efperanc.ijdonde nosa- '^"jjú 
cogimos por locorfo, para fet libres de la prefcn. m^t'Jit 

Ul »rr»r Ki* 
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cía del rey de Aflyria.Y como efeaparemos? 

CAPIT. XXI. ( „) 

rujAefija ¡a myna di Bnbylwiwyiefi monanhinpw 
Cyn>- il Cintra Idtimie. 111. Ctíüm Arabia. 

CArga*del dcílertode la mar.Como los tor- » At! P n,f. 
Vel linos que paflan por el deíicrto en la re- 
gión del Mediodia.que vienen de la tierra » at»ccli». 
horrible. 

í Vífionduu meháfido moñtuáií. Paraim 
prcvatricador,otro prevaricador.-y para #it deilruy 
dor, otro dcftruydor. Sube Perfa.-cerca Medo. To. 
do l> fu gemido bize ceffar. 51 SAfAr* 

5 Portanto mis lomos f e hinchieron dedolor: Tn^áZ' 
angu.tus me compnehendici-on, comoanguftias » lM °" 55 
de muger de parco : agovieme oyendo y eípante- F ID ' ia<:i * t • 
me viendo. 

4 Mi coracon fe efpavoreíió, aflbmbrómBcl cDan^. 
horror.la noche de mideífeo me tornó eii erpáto.*"* 1 » 1 ™'? 1 " 

5 c Ppn la mefa, mira de U atalaya.come, be- SÍ'S' 
re, levantaos Ptincipes > » to raadefsudo. 

d Porque 
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6 Porque d Señor me dixo an(i,Ve, pon qcn- 
tincla,qúéiiaga faber loque viere, 

7 Y vido un carro "de un par de cavaüeros, 
un carro dé aího 3 y uu carro de camello, Luego 
miró muy mas actenranienre: 

5 Y dixó á bozes,LeOn fobre atalaya, * Se- 
ñor.yo eftóy continamente nio cJdia y las noches 
«meras íbbre mi guarda- 

9 Yheaquieftccarro de hombres viene, un 
par de cav sileros, Y habIó,y dixo: * Gayó, cayó 
Baby lonia.y rodos las y dolos de fus dio fes que- 
brantó eii rierra, 

10 Trilla mia.y «paja de mi cra.Dicho os he bq 
oí de Iehova de los ejércitos, Dios de Itrael. 

11 f Carga de/Dutná, Dan me bozes: g De 
Seyr. h Guarda, que «y eña noche? Guarda, que 
j>í cfta noche? 

12 Elqueguarda refpondiá,ta mañana viene, 
ydcfpuesla noche.Sipreguntardes 3 preguntad,boU 
ved,yvenid. 

1 3 f Carga fobre Arabia. En et monte tendreys 
la noche en Arabía, ¡ ó caminantes de Dedanitn. 

1^ Salió al encuentro f llevado agwas al fedien- 
To-o moradores de tierra dé Temah; focorred con 
fu pan al qa e huye. 

i y Porque dcla prefencia de las efpadas huyen, 
de la prsfeticia del efpada defnuda.de la prefencia 
del arco entelado, de la prefencia del peíb de la 
batalla,. 

lí Porque Iehova me ha dicho aníñDe aqui á 
un año feroejante á años de moco de foldada, fe 
deshará ro da laglnrj^ Cfd ar, 

17 Y 1 las reliquias del numero de los Valien- 
tes flecheros hjjos deCedar ferán apocadasipotque 
Iehova Dios de Ifi-ael lo ha dicho. 

CAPIT, XXÍL 00 

IntiMafiilfr'fJiíkmfucíeJlrityfhnptir hsCbttUetscn tu- 
Tiiwfiriffilarniemedcfígimdad en fus piciados,y ie el t¡*r¡ ar- 
fe de ¡ai Axxttitsüat de Dios.il. A Sebna mrforduma del Rty 

p/irtieiil/mncti fe le ¡miphetins tteptficion íefii tffitia.y final. 
mmtefatotdrityna^eHyolHgarfatiemkUMim. ' 

CArga * del H Valle de la riñon. Que has aora, 
que toda tu te has fubido fobre los tejados? 
2 Llena k de.alborocos,ciudad türbulen- 
b Afst>, d"=. ta,e¡udadalegre?Tu; muertos, no muertos 3 cu- 
goiijos y fa- ehiUo,m muertos en guerra. 

J Todos tus Principes juntos huyeron 'del ar- 
co:fueronatados.TodosIosqiiee_n ti fe- hallaron, 
fueron arados junramente:lexos fe aviaHhuydo. 

4 Poreftodixe.Dexadme, Llorare amarga- 
menre :no os trabajeys pos conlblarme de la de- 
fttuyctün delahijadcmipueblo. 

f Porque dia de alboroto.y de h,uella,y de fa- 
tiga por eí Señor Iehova de los.exerciEos« emli*- 
do en el valle de la viíiompara derribar el muro, y 
ásr griraal Monee. 

6 También d Elam tomó aljava en carro de 
hombres,}' de cavalieros:' y Cir defeubtió efeudo. 

7 Y acaecíó,que rus hermofos valles fueron 
^'^"•■nenosdecarrosiy foldados/puforon de hecho 
q,d-i>cómet!c- fi*s htett-i h puerta . 

r»n. . g Y¿;defnudólacobeituradeInda, y rniraíte 
o embolo eJ¡ aquel dia azia la cafa de armas del bosque. 

ftlffCC, 3, el í- -sr - 1 t ■ 1 1 1 ■ 1 
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c Dejos fle- 
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9 Y viftesiasiatnrasde laciudadde David, que 
fe mulriplicaromy ayuntares las aguas de la pef- 
quera de abaso. 

10 Y contaftes la?caíás de Icrufalem : y derri- 
ba ftes calas-pat o Fortalecer el muro. 

11 Y hez.iftesfoflb en Ere los dos muros con las 
*SaSe tQ a ^ uas deJa P c ;'q u e ri viejary-no niviftesrefpeítoal 
hlabiQ. ■; q u e histojiií miráfteí déteos aJ que ia -íabró. 



A Y A S " Fol,o } 
U Pártante el Stñorlehovade losexeteicos lla- 
mo en efte día á llamó y á endechas^ á mellar v á 
veítirfaco.. . 1 

lj Y veys aqui goto y alegria,matandci vacas, 
y de gollando ovcjas.cqmcr c¡irne,v bevet vino : * 
comer y b.cver,que mañana moriremos. 
14 ■EftofuérevdatSoámisorej¿srilf*^/ ¡!( je2c- 
hova.de los ejércitos :k Que efe peccado no os 
fer a perdonado! haííaque rnuwys,dac pl Señor 
Iehova de los exerciios, 
. f lehovadeJosexcrcitosdizeaníT Ve.entra 

a efte thcforero,a Sobna el mayordomo.- 

qu s labrarte para ti aqui fepuldirOjfMMo e ¡ qu» ja 
bra en lugar ako fu fepulníra.chel que efeulpe en 
penafeo morada para íi? 

17 Heaquiquelehovatetrafporna'ñ-de traf- 
pnefta de vafan.y o cubriendo ce cubrirá . " - 

18 P Arronjarceha rodando, como a bolq por 

tierra larga <\ de rermiuos:alla'morirás,y ñlh fioet*- 

r^Ioscarrosdetuglori^vcrgucncacíeJa cafa de 
tu Señor. 

19 Y alancarcche' de tu iugar.y de tu afienro te 
rempuxaré. 

zo Y fera'-que en squcí dia llamaré i mi fiervo 
lEltacinihiio de Elcias. 

1 1 Y vcftsrlohe de tus veüiduras: y fortalecer- 
iohecon tu takbarre:y entreyaiéen íus xanas tu 
potcfwd:y ferí padre al morador de Ierúfalem,y á 
la cafa de luda. 

21 Y * pondré la llave de la cafa de David fo- 
bre fu ombro:y abrirá, y nadie cerrara : cerrara ( y 
nadie abrirá. 

2} Y hincarlohe atnt clavo en lugar fírme;y 
ferá por aliienro de hunrraá la ca&dt fu padre. 

24 Ycolgaráíl del tocia la hoürra de la cafa de 
fu padrc:los liijos,y los nicrosnodos los vaíbs me- 
nores,defde los vafos de bcver hafta todos los ín- 
ftrurnentos de unifica. 

2y En aquel dia,diie Iehovade los excrcitos, 
f el clavo hincado en lugar firme ferá quitado, y 
fcrüqUebrado,y caetá:y la carga que fobre' el Tcpu 
fo,fe echará á perder,porqueJeho va habió. 

CAPIT. XXIlt 0?) 

Cm7trgTye,cityxi qaalid/tJesdefcrive. II- Prenxttftk're, 
fw*ww t yt<mimmknÚMMl'»ihi>JiiTiiii¡ defines defaen- 
tit añís, 

CArga* de a Tyro.Aullad naves de TharlTs: 
porque deftmydscs b hafta no quedar caía, 
níentradaide la tierra c de ChitimcsTeveia- 
do áell05, 

2 ¿ Callad moradores = de la Ifla,mercader de 
Sidomque paffaudo la mar te henchían. 

5 Su ptovifiori/oüfljííde las fementeras. <¡m 
(recen con las muchas aguas del Nilojde lamkífe 
del Rio Fué también 1 feria de gentes 

4 Avetguencate Sidon.porqu: la mar,la for- 
taleia de lamar,dÍ£Íendodíxo: Nunca e(tuve de 
parco, hí psrí, ni crié ma¡icebDj,nií levanté vir- 
gines. 

y En llegando la fama i Egypco.avrátí dolor 
de las nuevas de Tyro- 

6 PaíTaos á Tharíís: aullad moradores de Ja 
Ifla, 

7 NoíreffcavueftraátegreíSu antigüedad de 
much os diís-Sus pies la llevara 2 peregrinar lesos, 

8 Qucn decretó efto(bbrpTyrq' h la corona- 
daxuyos nígociantes <ran prínctpesrcuyos merca- 
dereS,|osnohlesde latierra? ■■ 

Iehova de los exerckor lo ¿eactó^aracn- 
Cc j vilecci 
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dos los illuíttes de Ja tierra. 
ÍÁCirthae». IQ Paflare, como rio, de tu tierra ' a la hija de 
ved, i q¡J Tharfis ¡ porque no tsndrásya mas fortaleza. 
" u k ¿ftendió fu mano lbbrekrúar:hizp tem- 
blar los reyno5.Iebova mandó fobíe Chanaí.que 
fus fuercas fean debilitadas. _ , 

ji Y dixo, Nunca mas te alegrarlo oppruui- 
1 A cr= c ¡a es da virgen hija dé Sidon.Lc vaiitare para paíTarte 1 a 
captiircro. Chitim : y aun allí no tendrás repoíb- 
mHíb,Híj- , 5 n> Mira latim-arlelos ChaIdcos:eftcpue- 

blo no era antes : AíTur U fundó para las naos, le- 
vantando fus fortílcMSíniinaron fus cafas, pulié- 
ronla por tierra, 

14 Aullad naves efe Tharíis, porque deftruyda 
es vueftra fortaleza, 
51 1 J " fl T acontencera en aquel dia, que Tyto ferá 
i>ej>»\o, j- puerta en olvido 11 por fetenta años, 0 como días 
ñdfmrmin ¿ e UJ , reV) Dcfptics de los fetenta añosí cantará 
tt^Tyrocancioncomoderaraera. 
lwí«*fi«í 16 loma mrpa,y rodéala cmdad,o ramera 
S« iivmetf- olvidada : hai buena melodía, reyteri la canción, 
Sí"*'" 11 paraque tornes en memoria, 
e Muy con- 17 Y acontcce'ta, que 41 fin de los íetenta años 
«dos. rifitará Ichova á Tyro:y tornarfehi í a fu ganan - 
" eUry otra vea fornicarácon todoslosieynosdela 
f¡ a fu tonta- tierra fobre la haz. de la tierra, 
xatioo, hu, j8 Mas fu negociación, y * fu ganancia, íerá 

• D(u.i¡. ií, ^DÍkaá Iehov a, no fe guardará ni fe atheforará: 
t Paralotmi- porque fu negociación ferá 1 pata losqucellüvie- 
niñtoj 4ei fen delante de Iehora,paraque coman harta har- 
rSaim. ' tarfe,y viftanboiirradamente. 

capit. xxii ir. 00 

Sfopfcíüaa/eiaajfiiUciB» ¿tlttiebk ludayco.prfu rebeWS 
fdtftndoitidi'wniCoatisrta. I¡. Dcftaajfülaciori promete 
que nntíiB-smTdi¡fH<u csaqu fe continué d Rfjiao ¿tlMtfíiíf, 
las tjuxles darán glorinA Tiios. Buelutil primer eropo- 
pedeiaaí¡ilac¡mdtl?»clk. 

Eaqui que Iebova vazia la ticrra,y U defrau- 
da, y traftornafu ha-z,y haze cibarzic fus 
moradores. 

* bftiM ?- 1 * Y ferá como el pueblo,taI el fac«dpte,como 

el ñervo tal fu íeñor .-como la criada tal fu feñora: 
tal el que compra, como el que vende:tal el que dá 
empreftado k como elque torna empreñado : tal el 
que dá á logro, como el que lo recibe, 
j Vaziapdo ícrí vitziada la tiera.y de faco fera. 
r, t 1 a tiqueada: porque lehova pronunció cftapalabra. 

yó elmundo : enfer matón los altos pueblos de la 
tierra, 

b faltó, tan- $ Y la tierra ^fw mentirofa debaxo de fus rao- 
álofe blw radores: porque trafpaffaron Jas leves, fallaron el 
vanemoro d erecn0jl;0 m pi cron e ] pa ^ 0 fempitcpio. 
c s.dtir-aíta. <í Poreftacaufaíclqucbrantamientodeljura- 
»o tl Si C ' mento confuraiÓlattea-a,y fus moradores fueron 
cbtt,Dati fl. afolados, Por efta caufa fueron confumidos los 
m. moradores de Iatiet'ra,y los hombres le apocaron. 

7 Perdiofe el vino, enfermó la vid, gimieron 
todos los que eran alegres de coracon. 
, *U*ít.w 8 * Ceífó el regoiíjo de los panderos, acabófc 
je, i!,!*, definiendo de losque fe huelgan, repofúcl ale- 
oT^iiV' gttódehhatpa. r 

9 Nobeveranvinoconcantar:libevid*ferí 
. amarga a los que la bevieren. 
di«nf*m. 10 Quebrantada ej i la ciudad de la vanidad.to- 
££S£* da C * há c 7" do ' P° l( l ue «° c »«6 n=>die. 



comet, . 
muy decefa' 
lia. i¿ 



de ios pueblos como azeytuno facudidorcomore- 
bufcós,acabada lavendinjia. 
14 f s Eítos alearan fu>oz:jub¡Iarari en la gran- n 
deza de'Iehova: * relincharán defde la msx, gLoi pionque. 

ij Glorificad por eftoá lehova en los valles.' í^'án, vi- 
jenlflasdc lámar fea nombrado lehovaDios* de aTm^fX 
Ifrael. elpiablo Ec: . 

16 De lo poflicro de Ja tierra ptalmos úy mbs'; ¿^ or - 
Gloria al Iulío. Tyo dixc, l> Mi fecreto á mi,mi fe. ¿^¡«I'^,- 
crctoi mi,ay demi. Prevaricadores han pieva-JiM.ix^oi. " 
ricado: y con prevaricación de prevaricadores han ¡¡f wr «* "¡i, 
ptevaneado. ÍS?-*ÜÍ* 

17 Terror,y fyma,y lazo fobre ti,o morador de Ot. flaqu c . ' 
la tierra. ii ¿tni.& r , ■ 

18 Yacontecera',que*t elque huyrádela b'oz ft/ s ',mh 
del terror, caerá en la fyma* y elque falierc de me- s,m- du.-i: n 
dio de la fy ma^fcrá prelb del la.Ro ; porque de lo d 
alto k fe abrieron ventanas y los fundamentos de *t£?¡-&™ 
la tierra temblarán. p¡». 

19 Con quebrantamiento es quebrantada la ri- #r5re Iri 
erra, con desmenuzamiento es defmenUzada la ti- ¡ zi^tfinft 
erracon removimiento es removida la tierra. rtiimfi;;^ 

JO Con temblor temblará la tierra, como «« ^-J"" 1 "™ 
borracho: y íirl teafparfada,como un» cho¡ca-.y fu s ' 
neceado fe agravará íbbrcella:ycaerá, y nuca mas 11 Uny¡& Ja- 
ié levantará. ' * ««.'ypaje 

ir Yacontecera'enaqucldia,queIeriovaviG- ,0í " 
tara fobre ' el exerciro fublime en lo aleo, y íbbre l E! cuko. 
m los reyes de la tierra,fobre la tierra. m ^ c,li ¡lo 

11 Y íerán amontonados de amontonamiento P ptiaro - 
como encarcelados en maimorra: y feran encer- 
rados en cárcel: 11 y ferán viíitados de multitud de E OjiíástSu 

diaS. en el captiyf 

1} o Ta * luna feüvergonc;ará, yel fol fe con- 'f 0 ™ 11 ™ 0 

c ,- s jti 1 1 - . tiempo. 

tundirá, quandoiehova de los exeratos reynáre o Los yüaílfif 
en él monte r deSion,yen Ierufalem, y delante de fimos ddfuj 
fus An cíanos p ftiére gloriofo. " 

CAPIT. XXV. M Ezrc, n , 7 . 

v ' ion t, ji.í ;, 

£lFr6pbetampe>f(>nttdetoa¿tLiIglt(iah¿P[eg-ítciai í Di- 15. 
djj le í(í( g/#rí« foraver ejj'eciiiadefus antiguos y nmi- p Heb. jtoria. 
pataje» hmynit prep etwt di la letujaltm torm* y de fu 
templo e» caUigs defiis ¡¡cicadas. 11. Vsrlafeme't¡tll(!f den» 
vmifmeffumflipmo es promstidaelgozodel Evangelio del 
NimoTefiamtmo cn;S¡<>n,d c¡»nlfeta llamados todos losput- 
bbs delittíitrii'jenalimdo ¡os aurindn-os effiSos dcl,yprc¡ni- 
timAtílitYglijiala ruynn ¿e todos fifí enemigos. 

Ifihova, Dios mío eres tuicnfalcatteíae.y alabaré 
tu nombre : poique has hecho maravillas, ,'los 
. Cotifejos antiguos, la verdad firme. 
1 Que tomaíte la ciudad en monton,la ciudad 
fuerte en ruyna : el alca cárdelos eítrañosque no 
fea ciudad, ni nunca para fiempre fea reedificada. 

3 Por L-ftotcdaiágloi'iaelpuebloflfuerteilaaJíucho.fa- 
ciudad b de gentes robuílas te temerá. pulnfo. 

4 Porque fuerte fortaleza al pobre, fortale2a^ [ e !J .'" I1 ' :llli 
almenefberofoenfuafHicion ," amparo contra el % ' " ' 
tucvion.fombra contra ekalor, porque el Ímpetu 

délos violentos, como rurvion contri haftial. 

j Como el calor en lugar fcco.flss/rhumillarás 
el orgullo de los e ftraños:y como co calor que ¡jutmn 

'debaxo de nuve,hgrás marchitar el piropollode «Heb, tafo 
los robuftos. ta" 1 ' 1IU «' 

6 f Ylehovadelosesercitoshata eneíle mon- i[i 
te a todoslos pueblos cóbite de engordados, com- 

bite d ¿ c purif,cados,de giueífos tutanos, de puri- <l s.viní», 
ficados líquidos. '"tih *- 

7 Y deshará en efte móte * la maxeara de la co- cufia y ¿ífi 
bertura con queeñán cubiertos todos los pueblos iulticia- 
y la cubievta qeítáeñendida fobre todas las gétes. !™ f ^"ot 

5 * Deftruyra á la muerte paraíiempre:y * üm- ddivangíBo. 



poca y w _ = Bo *es fobre el vino en las placas: todo eo- 
«0,- io fe ercuteció,el alegría fe defterró de la tierra. 
fC=«™ n i oí " % e ^° c "l9 | :wdadfol c dad,y 6oaaSx^~ 

i} 1 orq anu leta e n medio de la tIe rra, e n medto roftros;y quitara la verguea de fu pueblo de.toda * *» JJ» ' 7 * 

latietta: 



b ricrf* t poique Idiovait ha dicho. 



Anos como viento : lafudrs . n o fe hjzieron en la 




pu - YedxraenaqucIdu.Hcaqui^fteesnueftro üe«a,ni cayeron los moradores del mundo. 



Dio* : á guien efpcramos : y Calvar nos ha. Efte«. 
Iehova á quien efpcramos, gozarnoshemas, y 
alegrarnos hemos en fu íaiud, 
10 Porque la mano de Iehova repofaráen efte 
fT ^ 0, j 10 ^ Monte:y t Moabferá trillado debaxodeel.como 
pdelltfdc D|. es trillada la paja en el muladar. 
«. ti Y crtenderá' fu mano por medio del, como 

la cftiende el nadador para nadar : y abatirá fu fb- 
bervia con los bracos de fus ruanos. 

iz Y allanarála fortaleza de tus muros ai- 
ros -• humillarUhá, derribarlahá i acara, harta el 
polvo. 

C APIT. XXVI. ^ 

DicfatlTrtphct* una faanijtmxcattawZWIikfia,!* 

3haI tnium-i iantlfauinutntoikfH ^orhfn Ubtnad, y dr ta 
e/tai] • nal dt fm entunaos •■ donde ft defeme, I. £1 (Tta- 
dtdeUXgUfmal'ar^j entatutiUdeD'm. II. L#>uyn* 
tefwentmigpi, Ul- Eloffids dei¡>ÍB,cjf>erarfince¡f*r. ¡III. 
Laftmedct impie tirano dtlpntblo de Dhs,na ver,mai femir 
fu cafttgíi.y.LA fortuna de la Tghfi* en el mundo combatida 
dejietpeiitat ¡miLu. Vi. S*ñrm: «tnfitíU en 'odaieíl*^ <¡ue 
tlUífti¿nmt>mmtiT>tiu,j (a gloria dccll»tt{>nA. 

EN aquel día cantaran efte cwtsr en tierra de 
luda Fuerte ciudad tenemos : talud pufo poc 
muros y antemuro, 
x Abridlas puertas, y entrará.!.! gente juila, 
guardadora de verdades. 
«"«¿feí 1 ' * * Sentencia firme í:J§W guardaras paz, paz: 
porque en ti le han connado, 

4 Confiad en Iehova perpetuamente: porque 

• Arr, r 1. 1, en * lah Iehova tfia la fortaleza b de los ligios. 

h itcrnj, j ^ Porque ti derribó los que moravanen fu- 
gar fublime: humilló la ciudad enfalcada, humilló 
la halla la tierra, derríbala halla el polvo. 

£ Hollarlaha pie,píe< de a fBigsde, pailas de 
menefterofos. 

IIr * 7 5 Camino derecho r»ra el julio, T« 'Rc£li> 
pefas el camino del jufto. 

8 Aun en el camino de tus jrjyzioí, 6 Iehova, 
» t-uíto fe*- te efpcramos, a tu nombre, y i tu memoria * u el 
' |lra - dcflVo del alma. 

9 Con mi anima te defieo en la noche : y en- 
tretanto que me durare el eípiritu en medio de m i 

i Heb 1 t» madrugaré J á bu fcarte:porque defde que ay juy- 
zios tuyos en la tierra, los moradores del mundo 
aprenden juftiei;!, 
lItl * la f Alcanza: á piedad el impio,no aprendará. 

• KrvirmirS juílicíaxn tierra de rectitud hará iniquidad, y « no 
it^.nn mi rará a la mageftad de Iehova. 

í^ b,L:ran " >J Iehova,' pormucho que fe levante tu mano, 
■o víi*. no verán, * vcran,y avergoncaríchan con zelo del 

• fi.Uu.ie. Pueblo. Ya tus enemigos fuego los confumírá. 

i z Iehova,aparejarno5haspaz:porquc también 
obra/Icen no/otros todas nueftra* obras, 

i j Iehova Dios nueflro, feñores fe eníeñorea- 
ron de noíotros fin ti; i mas en ti folamente nos a- 
E o a tildo. cor daremos ¿ e m nombre. 

14 Muertos no biviran,privados de lavida no 
teíufcitütan : porque los vifoafte.y deftruyftc, y 
dcshcziite toda fu memoria, 
j, ifuttjpüf». b Añadifteá la Gente, 6 Iehova, añadirte a 

íte tu Reino* la Gente : hiziftetc gloriofo: ellendiñe hxft* toóos 
}. L* ^■r"?' los términos de la tierra. 

16 Iehova, En i atribulación 1 tcvifíuron; 
derramatón oración k 5íí**¿>lysc3fligafle. 

17 f Como la preñada 3*w»¿> fe aceica al parto, 
gime,y dagritoscon fus dolores, aníi hemos Gdo 
delante de ti, ó tchova.- 

1 8 C oncebí mos, tuvimos dolores de parto, pa- 



k Hcb. tu ca- 

Ul£0 ¿ Ciloi. 



PO 

del potvo.'porque tu rocío, como rucio ac nortau- tin***t*á.' 
iasí y ta tierra echará los muertos, - m UwKi 

lo Andaftf«> Puftblomio,entraté en tus cama- ¡¡"¡v, fta9t 
ras^ierra tus puertas tras theícondete un poquito, T*m},i.fm¡.** 
por im momento, entre taqto que pafía la yra. i.í.jm'w** 

a i Porque heaqui, que Iehova- fale » de fulu- "J^fí** 
gar, para vifíta r la maldad del morador o de la tie- .TTifr*'/.! 
rra contra el: y la tierra deícubriri P fus fangres, y ¿m f i.d*j 
mas rio encubrirá fus muertos. ' R ÍT',' , ' Í *, 

CAPIT.,XXVII.0O pLo.ho.mcl- 

aadtDmMttTtMdttlUjp&tliHnerqutDm ie titnt dteujn impío mundo 
Ubrttktcimtflifendimte, ll, Sures}mr*Crcrt4tjput4dtl* hahtctta. 
c*pivi<U4, III. iicatífej* dt X>¡tftn nffighU, y tínutly 
rvfwnjutfeJipprtyuandiuiiftctfrigadA. 

EN «aquel dia Iehova vtfitará con fu b cuchi- a j-u^j,, 
lio duro, grande, y fuerte, fo bre el Leviathan DioJ iurit. . 
fcrpiente rolliza, y fobre el Leviathan fer- de 
pientcrctuena;y matará al Dragonque ,04 ta ^J^J* 1 

í. En aquel dia la riña c de Hcmer, catad declla. * .o* Umj¡- 

3 Yo Iehova la guarido, cada momento la re- ' 
garé: de noche y de dia la guarejarci porque dtm- Ú^/'t^j 1 
»tÍ£tno\* vifite. i.'S, 

4 No ay en rhi eno'10 quien me dará cfpinas n^'^ 

y cardos, en pelea palsata por eila,caccndicrala d^l vino r U j¿ 
juntamente. * " «.«ijisiia. 

t O q*itn forcára mi fortaleza para hazer con- 
migo pax, para hazer conmigo paz? 

6 9 D¡*t vendrán, quando Iacob echaxa ray- 

zes ,flotccetí y echará renuevos Ifrael ; y lal»i I! ' 
del mundo fe henchirá de fruto. 

7 ^[Sihiíido herüojcomo quien lo hirió? UU 
Si ha fldo muerto, como los que lo mataron? 

8 Con medida la caftigarás i en fus metidas, aü. , E n - 
quádo e foplarf có fu viéto rezio cu dia de Solano, mc.ópiíu 1 ^" 

9 Portanto defta manera fera purgadalaini^ poiioi£*u 
quidad de lacob, y cílc fir¿ todo el fruto, aparta- *^"J* 6 
miento de fu peccado :quando tornare todas las " """ 
piedras del altar, como piedras de cal delmenuza- 

das l : porque no fe levanten los bofqiies, uf las y- rp«i ««¡g» 
magines del Sol. " y trtumimió 

10 lie otra manera la ciudad fortalecida jira 
aflblada : la morada ferá defarnparada, y debida "'"web' n'o 
como*^dcfierro,a]]ifc apacentara el be2crro,alJi ícfcvjnutin 
tendrá fu majada : y e acabará fus ramas. 8 DiaK 

ir Quando fus ramas fefecáren,y fcran que- 
bradás,mugercs vendrán a encendcrlá: porq aquel 
no es pueblo de encendimiento. Porcanco fu ha- 
zedornoavra mifericordia dclrni fe compadecerá 
del el que lo formo, 

12 Y acontecerá en aquel dia,q ablétará Iehova 

defdc la ribera h detRio harta el rio de Egypto, y hínpdr.i^, 
vofotros hijos delfrael Íereysay Grados uno a uno. i-„ a foj , etm '¡. 

13 Acontecerá también en aquel dia, que ferá no» de U w- 
tañido con gran ¿o^ de trampeta:y vcndran.losque ^¡^ n Pto " 
aviiufido' cfparzidasen la tierra de AíTyria, y iOr,p«didpt. 
losque avian fido echados cu tierra de Egyp- 
to, y adorarán á Iehova en el Monte fan&o en 
ícrufalé. 

CAPIT. XXV1IL (J8) 

1* affalMhít delrtynedehi St\trtbm'. II. Elpccc/ideAt 
luda^fearmo dt ¡apahúxa de Did y di fu ttyjDr clqiwlDi. 
& prometí rrform/icien porJU Mrf^iai en foj Ascilu de fu l'uc- 
tít,y ¿imtiuii*c5rigwtiliji¡nu> cafii^o i loircbtldts, H¡< 
«a ccnygual jujiiff caflig* Dios i \<¡i wnas 1 «í Itl otra ; bí ¡h 
Bfftithn it fu Ygltfia durara hAstadejlruj'rU ¿tirado- 
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Y ¿s la corona dé fóblervia,de los boerachós 
de Epfiraim,yde la. flor, caduca de la her- 
moíura de fu gloria,que eji* fpbre la cabs- 
|^^S' f íadelvaI!c»fer[il ) oppriraidosdelvino. 
!i£'*'¡«¡." • i Heaqui,qti« M'valencia.y la fortalea,de le- 
f4t:¡:¡JÍ3ia, hovaf >>« como turvioti de granizo,y toma corve- 
llino traftornador.' como Ímpetu de rezias aguas 
ÍSMuíu. que falé de madrí,q con fuerza b detrito a tierra. 
>¿. j Con ¡ps pies ¡érá hollada la corona de fober- 

via de los borrachos de Ephraim. 

4 Y ferá la Sor caduca de la hermofuta de fu 
gloria* que fobre la cabeca del valle fertil.co- 
rno la breva temprana.que tfíew pri mero que leso- 
tros frutos del verano, la qual,en viéndola el que la 
vec,en teniéndola en la mano, fe la traga. 

j §En aqueJdialehovadelosexerc'stos fe- 
<■' ra" pot corona de gIor¡a,y diadema de hermofura 

«Alnfoill i as rs ]jq U i 3S d«fii pueblo: 
i£m&X « Y por efpiritu i de juyttio al que fe rentare 
y pminiái.y fobre '« plUdel ¡uy/.io;y por fortaleza, aloíque ha r 
■koiUibir r an r etf aer la batalla hafta la puerta, 
riapw'uii" ,7 ^ as también eflos erraron con el vino¡*y- 
govcujit. con ¡aíídra fe entontecieron. El Sacerdote , y el 
Proptietá, erráronconla fidra, fueron traftorná^ 
dos dei virio, entonteciéronle con la fidra, e'ttarori 
< InUJoflc c C11 ' a vilíqn.tLoropeíítoti en el juyzio. 

8 Porque todas las mefaseftan llenas de vo- 
mito, y fu ziedad, baila no áwt lugar , 
o A quien fe ciiíeñará fciencia,ó a" quien fe ha- 
Ttfcb-*yi% r ^ entender f doctrina ? á los quitados de la leche ? 

a los arrancados de las tetas í 
EHtM miá- ta Porque mandamiento % tras mandamiento; 
misa Ala- ntaudarhicntorrás mandamiento: renglón tras.re"- 
fcáui'ioji;. glori .- renglón tras renglón : un poquito alli.«« 
comoijiiióoí poquito allí : 

intiído- 11 * Porque h en legua de tartamudoi,y en íen- 
Orim, gua eflrana ¿hablará áeftc pueblo. 
■j1.c0r.14.11 i i Alosqüaleseldtxo, /Eibííel fepofo, Dad 
„S^¡™- tc Po fa kl ca « íilíl ° : y efte .es el refrigerio^ vtó 
tos del tibio, qiiillefon oyr, 

¡ Hjb'moí, 13. Serlesha pues, la palabra üclehova, M'an¿ 
J"|;" c "J 0S t ¡^ d amiento tras mandamiento, mandamiento tras 
•uciitibieni- mandamiento : renglón tras renglón; renglón tras 
«eniiwnii. jcnglon; da poquito alli , ptr > poquito allí,", que 
v.iyan y. caygau por jas efpáíd'as,y fe defmciiuíen: 
y te enreden, y fean prefó's. " 

14 Portando varones burladores, q ue eftays ert- 
feñorcadós. fobre efte pueblo, quceílá eirlerrifa- 
Jem, oyd la palabra de Iehova- 
aHcbrifiS. P° CC I UE av °y s dÉcbo,Concierto teneolaif lia- 
' ' choconlaroiicrtCjyconialepulturá.-bézirnó^ 11 » 
lo-. acuerdo jwequando país are e l tutvion desacote; * 

rto llegará á nofottos;porqpuGmosnueffira acogí- 
"daen mentira, y en fjfcdad nos efeonderemos, " 
16 Portanto el Señor I e ho va m>c anfi '->fi?k± 
Aa.4,u. ^ ue yo'fnndo en Sion «as piedra, pi^lrá dé 

j,p«U,«. fortalcía, de equina, de precio, de ' cimiento '.ci- 
menta ¿°; * «I"? ««yere. no fe aprefsüre, 
, 17 Yrajuftare cljuyzioa cordel,' yá^nívélla 
juílicia. Y granizo barrerá lautogida'eü rñcníira, 
y aguas arroyaran etefeondrijo. 
■^S5SS 18 Yan^rfehívueftrocñciertocólámutrtey 
. 11 y 9- 1» vuc ftro acuerdo c6 la fepultúr^ no ferá firme,qui- 



ver 



doctrina. do pafsare el mrvió del acote, fereys del hollados. 
f Z?*P- 1 9 , Lue g 0 %ecomcncare á paíTar.el os arreba- 
Km¡s>' **" " ra : P 01 "*!" 0 "de mañana de mañana palfata, de 
M»»n> . día y de noche. Y fevá, que el efpanto íolameMe <> 
ftZT¿ f ?. h *& entónder lobydo. . 
Gafcwi.b/ 10 io Parque la cama « angofta, que no baila - y 
u^/arfíj»;. la cubierta sftrecha para recoger 
w^tT iI „ Por 9 IchoVa fe 'cantará, pcornc en el'mon- 
i.cirn.M.'u.w Pctauuvy como cnel valle dcGabaon-fe 
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jará para hazet fu obra, fu eftraña'obrajygata lia- 
ser fu aperacions>íuefttaña operación. 1 
2.1 Portanto 110 bs burleys aora, porqué "no fe 
arreíicn í.vtieftro.scaftigosipoiquc coñfumacion, 
y acabamientOjfobre coda la tierra, he oy do M Se- 
ñorlehovai de los exercitos» 
- 2 3 f .Eftad attentos, y oyd mi boz; eftad 3 tt eu- 
ros, y oyd mi dicho. 

•24 Arará c todo cldia elque ara para fembrar f 
romperá, y quebrará los terrones de la tierra? 

i ¡ Defpties que oviere y gualado fu haz nó de- 
ramarael axenus, lémbraráel comino, pondrá el 
trigo por fu orden, y la cevada en fuíciial, y laa- 
vena cu fu termino ? 
t6 Porque fu Dios le enfcñaípara faberjuz 
gar, y lo inftruye» 
vj Que elaxenuz no trillará con trillo, niib- 
bre el comino rodara rueda de carreta?mas con nn 
palo fe facude el axenuz, y el comino có una vara.- 
j.8 El pan fe trüía : masuo perpetuamente c lo 
trillará,ni lo molerá con ia rueda de íti carretaíniío 
quebrantará con los dientes defutrtil». 

25 Aun hirftA eflo faiió delehova de los exer- 
citos.para hjzer marraviljofo elconfejo.y engran- 
decerla fabiduria. 

C AP IT. .XXIX. (J5 , 
Tttj¡htt!z.afiki hrufslemf» Jiftrayciim a cwi/ade fice- 
¡>n(\-ii jibflinitciehy menof^tchi-Us ¡tmmifafc de Dios: <jrie. 
•io íoite •uta qatdarfe con el titule de íiubb de T>hs manido)» 
ctm howrar A Dioico por el preferipto defi palabra. M a fe ver* 
úaderk; 'aStfyttfiii hiiimSaitiy con hy/ioenfia. 3 x. 'SU¡ ec ~ 
cado ímiíne.x»~Dhi f<t ísijligartikndhs^aUmde délos ¿a-Tic. 
gos dichos, toit ¡finarles del todo de •veidadcm frbicíuts'^y con 
tótata-.i deeftmtuÁU. Cmtratis quehegit'Bantadia/íáítvro- 
utdtnán .; lili, E» rtmcctio dc'todo fe ftwattt Insumida, del 
Mefitis, elqiiald/triifubidiiríityíióerPada fu Psiebit. 

A Y *. de b Ariel>eiúdád¿<We habitó David. »to que™ 
Añedid un año á otro,' los corderos deeí- íMfuoiea- 

-j r -Píirque pfttidtéá. Ariel en apretura,y fcrádcf- b *a<Ui¡¡°¿. 
confolada,y trifteiyferá a mi «como Ariel- ■ ls " t ' r D J,"¡ 1 * 
j Porqué affentaré.campo contra ti en derrq- j^{" bf /'^. 
dor,y¡ combatirte há con ingenios : y levantaré fhi,f'^n c M 
contra ti baluartes. . . fiama a,^,uén 

4. Entonces feraí humillada; hablarás dcfde la r"S P «/. 
tjerra,y; tu había faldrá del polvo: y ferátu boi Ac- f „n<¡iraiinl 
¡atierra, comoííídc Eython:y tu habla murmu- tmé^m^o 
tirideL palio. . .,, Vu^t 

j MascI eftrepito de tus/eflrangeros ,ferá, ciut. 
.como polvo incnudóiy la 'multitud de los fuertes dOt.feáridt. 
i comci.cámo que paila ¡y 11 ferá repentinamente, ^ c«mB alta? 
en un momento. . . • ' doiideSraad 

6 Dclehovadclosexe'rcitos ferasyifitada s có nuichosfiai* 
¡trueií05„yiCon cetremoras.y con gran ruydo:con . , 
toevelíÍ!Ío,ywpéftacÍ,y llama de fuego cóíumidor. ^vei'diín' 
." 7 .¡Yfofá^comofüenodeviíiondenoche.la ¿dttvs. 
multitud detodas las genCes, que pelearan contra 8 E " Q »'toi 
■Ariclty .todos losque pelearán coiltra ella,y_fus in- i Tíij/rf?™" 
•gcniosiy los qtie la pondrán en apretura. »»/n/¿ Umu» 

S Será pues, como el que-fueña que tiene ^"a^^' 
hsmbre, y parece que come:masquandoiedefpier ut'¡j*' " 
tavfuanima«7fíva2,ia,:yrc5i»3elquefu<iia que ha * Vet.figm. 
fed.y parece que bevp.rnas.quandofedefpierta, * ^^ aiaa ' **■ 
hallafccanfado, y fu ounria t»¿i vía fedienta: anfi 1 iVíimbriéa 
ferá U multimd dé. todas Jas gentes, que pelearan "yfrjien» £ 
contra el Monte de Siom ." l J? 3t ?F í 1 !, 

9 » Ene6«:ocos,y entóteced: cegaos, y cegadiem- w¿f¿¿¿, 
borrac-haos.y no dé vino:titubead,y no de Sidra. , j W«¿j¡á</. 

10 Porque Iehova" eñeudió fobre vofotros «Hf^ubti* 
efpiritu defueño, y cerró vueftros ojos; cubrió 
de fue ! o vueftros ptophetas, y voefkros principal*» 
íVeyentes,. 
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•Ttophrck, ji V es ávofotfós toda ° viíton, como pala- 
^S'libto bras.de libro fellado,el qual fi dieren al que fabe 
SnSintgo. f I«r,y IedixeretijLted aora efto:dirá,No puede, 
porque eftáfellado. 

ti Y fi íe diere el libro al qus no fabejeer, y íe 
le diga,Leed aora eíra :cl dirá,No féleer. 
•uJuyi. J 3 í*l3i«pii«elSeñor,*Porqueefte pueblo 
rfii. d« fu boca r le acerco, y de fus labjos me honrra, 

* Mu. 1 5,8. mas fu coraron aiexó de mi:yffu tcmorpaia con- 
ree' ficrih'™. fueenfenado por mádamiento de hambres: 
Ei elaícicat 14 Portanco heaqui,quq yo bolveré a hszcí ad- 
de Sos faciifi-'mirable eñe pueblo con milagro cfpanioib:* por-- 
ni^»'»» f ls la ft&idttrikdcfus fabiosfe perderá : y la prii- ' 
queme basa ciencia de fus prudentes 1 fe defvanecera. 
Ti.coc.mí. ij f*Áy delosquefeelcondendelehova.en- 
d«i,'' C cwbricndoc! confejory fon fus obras en tinieblas, 

itl. y dizcniQuien nos veeíó.quien nos conoce? 
•AMím S. iá v Vueftrafubverfionciettameme ferá como 
SwTjSsa de el barro ollero. La obra dirá de fu hazedor.Mo 
vncrtiopeca- me hízo:y el vafo díráddcj lo obró. Noenrédíó? 
docqUe os». 37 No ferá rornadodeaquiaun poquiio,poq;iii- 
«í Ton dd tc ? * el Uhaa0 en Carmel y el Carmel no fea! c- 
tádodeiscc. ítiitwdo por bofque? 

»Ab..3»i 15. 18 í| 1 Y en aquel tiempo los fordos oyrán las 
lS ' 1111. palabras del !ibro:y los ojos de los ciegos verán de 
aLidcárisa la efcuridad,y de las tinieblas. 
alu<^jlvK. 15 Entonces los humildes crecerán en alegría 
11. t . ■ en Icbova;y los pobres de los hombres fegozarán 

enclSanctode Ifracl.i 
10 Porque el Violento feti acabado;y el efear- 

necedor ferá confumido:y ferati talados todos los 

qtie madrügava ti á la iniquidad, 
ytoi impíos 11 í Los que bazíañpeccar al hombre en pala- 

fi«u delVs 3a pue«a:y torcieron lo juño * en vanidad, 
vmi» amen- i¿ Por tanto anfi dizc Iehova á la cali de la- 
í«lí!r¿ b f '. cob > el que * redimió i Abrahani': No ferá por ao- 
•A»<(. 1. io* ra confufo lacob ni fus hazes fe patarán amarillas: 
» O, debiJde, 13 Potcjueverá fus hifos,obr'a de mis rnanosen 
«LibtóAeS- [fl?di<5 deff,quefan£tificára'hmi nombre: y fan. 
tnptlisw. ílificarán al.Sancíó de lacob, y temerán al Dltfs 
delfrael- 

14 Y tos errados de efpiritu aprenderán intel- 
to.builado. ligg c ia:y b los murmuradores aprédefán doctana, 

CAPIT. XXX. (S5) 
Ammxx.jf'Dhs aJkTueii!tear>iiiMlriiyn/i,(iirqiie ttexuri- 
tí de cCTjfcjf e» c\ 7 pmí # tjja m nfiari{a contra fos Bafyhmes 

rutaverqiteridiieyrates'piej prepbetaiyxe te ¡tmmejt/ivanlo 
contrario. 11, Dejpntt desia affli (ha pwctiDias <k tpie<r mi. 
fwwü^efnÍ¡iMo,tmbiw¿<ktil>iTtsíd itf» atftiviikd,J 
" " " xif» futirte dfi&tf 

fiiigmú ¡ayitoUtriátiitií 



meKtartta fráfpmúij la fot. en {¡t Pueblo. Hl. Buche ün 
promsffudcliitciaCttSdtlFutbisdeiú capsivi.iadilr Bobyls- 
,ma ionjírigttlarAl£zria,$ctn mna ¿i Bníykühl ? 4i teíu 
¡ossmmigatdclPuíbladtDioi. 

■t . 

* Apoftsu!, \ Y délos hijos *.quefca,parr.an,dize Iehova, 
tSícarft XXparahaiercanfejp'.y no de mi:paraí cuDrj'r 
-Jfcotíe'^UVdB , 'fe"coii'coborturajynopormiEípiritu,añi- 
ñh -.j. s¡us díendopeccádo á peccado. 

i • Pariéníe pata decefidir á tlgypto, y rio han 
preguntado mi boca:para fortificarle con la fuer- 
%a de Pharaón,y poticr futipetaníja en la fotnbra 
,deEgyptp, 

j Más la fottaleza de Pharaon íe os tornará en 
:verguenea.: -j> el amparo enlafombra de Egyp- 
'toéncoiiniíron. 

4' Porque fueron fus principes á » Zoa^y fui 
eRibaxadióresyihieion aHanés. 

j Todos.fe^ayeigoncaran cohel pueblo qacno 
lis aprovechar'a^u les ayudará,!!! les traet». proyc- 
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cho:antes táftri pin vergüenza, y atiri pata con- 
fufion. 

6 *Carga de las beftias dtl Me'dibdia.Por tÍÉ- *Ar( > r¡,f, r' 
rra de afflicion y de angitftí.1. Leones y leonas b en bH¡-b «IcíBoj 
ella. Balilifco y afpidebolador: llevado fobre ora. oten d c 
brosde beftias fus riquezas, y fus iheforos fobre S. **" 
coVcobas de camellos : a pueblo que no les aprove- 
chará. 

7 Ciertamente Egypto,e¡i vano, y por demás 
daráayuda;poitamoyoledí boies/ queíc repo- „ , , 
faffe en fu fuetea. * ° 3 , 

S Ve pues aora,y eícríve'eíta w/Toncn una ca ■ fo. 
bladeláte dcllos:y eículpelaen libro, par^q cjde'ha- 
íla el poílvero día para <iépre,por todos los figles , 

$J Que efte pueblo es reb'eIde;hijos d men t iró- dD „ wcrci _ 
fos:bijos quero quifieron oyr la ley delehova. 

10 t Que dizen = a los que vecnjNoveíys .' y á Vnfiíprsppji» 
los prophctas^No nos prophetizeyslo recio. De- l " d ^>'-'. 1 '- 
zidnoíhafagos.ípropheiKad errores. " ' r ,*^jTm\. 

11 Dcxadclcarniiio.apariaosdelafenda.haícd f.' 
8 apartar de nueftra prefencia el SanSo <íc Ifrael- ' A lúS Vc ^' 

II Porrantocl Sando delfrael dac anfi; Por- "ha, vc á, 
quedefichaíeseíia palabras y conííaftes en vio- g Htb!csilat 
leOcia,ycn iniquidad.y fobreclla cftribaftcs; q.¿.Ocuo= ¡ 
I J Portante cfle peccado oS ferá como pand a- £,,'¡7^ 
bicrraquefevaacaenj'ímacorcobaen muroaU mcmcyi =fi¿ 
to, cuya cayda viene ¡> fu bita, y repeii"itiafnente. "^ u ' tt: " ¡: 

14 i Y quebrarlo hacoíno quebrantamiento de ^^'¡-7** 
vafo de oíleros,g«í fin miféricordialo haztil cae- /át», j«' 
nuzos:ni entre los pedacos Ce halla «b ticfto para ' T:to * 
traer fuego del hogar, ó paía coger agua de una 
poza. 

i f Porque anfi dixo e! SeñorIehova,el.San£to 
de IfraekEn <lcfcanfo,y en repofo ¿reys falvos;cn 
quietud.y en coufiauca, ferá vueíba fortaleza.- y 
noquífiítes. 

l(¡ Masdixilres:No,antesconcavallos huyje- 
mos.portantOT>i)/tfíi's;huyreys. Sobre ligeros ca- 
va'lgaremos.pottanto fera'n mas ligeros vueftros 
períeguidores. *Lr.-ííLf¿:tí. 

iy *~Vn millar i/íj^a la amenaza de une.: a la i -'^ ut -^- í ¡. 
amenaza de cinco vofotros udo¡ huyreys^iafisque ,iI 'jV r 
quedeyseomo maftcl en la cumbre del mon¿é: y * IVir.i, ti. j 
como vandci'i fobre cabero, loi-T,™'~"'' 

15 5 Porcanto Iehova^ efperará pata avet' mi- ^Hch.'rota'n. 
Itrícordia de voíbtros: y por tanto lctá enfaldado daoollota- 
aviédó de vofotfos piedad;porquc Iehova « Lji-^; com »- 
os de juyzio.* Bienaventurados todos losqitE á el ^cicmlo & 
eíperan. ¿LimpaJccEra 

It) Ciertámerlte pueblo morirá en Sion, y en ue r tl ' ,, 
Ieru!alenr. k nunca mas lloraras: 1 el que tiene mi- ¡¡^.f^ificx 
fericordia , avrá miíciícordia de ti.- a la boz de tu Utvujafii*' 
clamor en oyendo te refponderá. d ' ''JV'"' 

l 1„ , tr -jlid&i fB eti- 

ÍO Masdaros hael Senorpan decongoiea, y a- f^i,,^ x ¡¡¡ 

gua de ahgúíiia:tu m lluvia nunca mas ct ferá qui- }fil. 3^,7. £¡ 

tada,mas tus ojo? verán tu lluvia. ^Lf^T' 

* 1 . ^. ¿ovina* íif-i 

II Entonces 11 tus orejas oyr.an a tus eípaldas^Ja 
paI:ibrá:cjdiga:E(iefíe'lcamíiio 1 andadpor el:por- , 
quenoecheysálamanodcrccha. y porqué I10C "J-|™^"^ 
cheys a lahiarioyzqiiieida. . petdid[»,<¡UB 

%t ° Enf pees profanarás p la cobertura de tus ef- le dan Luics 
culpruras de pbta,y la .veftidura de tu Vaziadizo '(¡'1™^™' 
de oro i y aparrarlashas como t r¿pn pmmhmit de camino, 
menlliuo:ydez¡rlcsIias,q Sal fuera, 



25 Entonces dari lluvia a tu fcrncnfeta,qüan- ™"¿£f* 3 Jí_ 



do fembrares la tierra:y pan del fruto de la (ierra: p C ,ji,c¡m, i-cd 
y ferafertily gruelTo.-y tus ganados en aquel tieín z«^,i3-¿V. 
po ferán apacentados en anchas dehefas. . íiicsa ¿'de* 

ijj. Tus bufeyes y uts afuos que labratrla tiei'ra, f | aI | Apamc 
comerán limoio gtanfl,el Cjiia! f«á a&len'tádo. con la h».« ;¿= . 
• pal a> y caranda. ^. 4 A-OtíiHÍB- 

¿/ Y avrá fobre todo monte alto,y íoore todo da j, síUtuo). 

Ce 5 eoUado 
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r <i™.1o coUaáo fubido rio!, comentes, de aguas, * el dia de 
Dios iviáhe- laffrari macanea, cuando caerán lastorKS. 
cbn, ho-iibfc » 6 Y la luz de la luna ferá como la luz del Sol: 
•IÚs'Síos, y la luz del Sol flete vezes mayordomo luz fdefi- 
(az(a«f>- ¿ tc diasjel dia que fcldará lehova la quebradura 
fc, junco., áe fu ^jji^y curarála Haga de fu herida. ». 
III. V f Hcaqüi que el nombre : de lehova viene 
de lexos : íu roftro encendido,y grave de fuffrit 
fus labios llenos de yra.- y íu lengua, como ruego 
que confume. _■ _ 

iS Y fu efpil'ítu, como arroyo queialcde ma- 
dre: partirá ¿afta ekuello.-para Garandar las gétes 
con «garanda * rompida^ fuwfcpp que haga er- 
fctda.HcV raí en las mesülasdeto pueblos. , 
de rendad. Vofotros teiidreyscancion,cotrioen nochej 

en U ?«»ife celebra Paicua, y alegría de coracon, 
como el que va cor flauta, para venir al Monee de 
í ai J,¡»riik lehova * ai Fuerte de Ifrael- 

30 Y lehova hará oyr la potencia de fu boz, y 
« Hítitaciilo hará ver el decefldirníento de fu braco con. furor 
s¡ ssbtselnui de roftro,y llama de fuego confumidor^on diffi- 
paOS, pacioriiConavenida.y piedra de granizo. 
\ZlT 3 1 Porque A(Tnr,que hirió con pslo,con la boz 
z Aüyrií, o. tj c Iehovaiíeráquebranrado. 
•lab/lojM. y entodowaipaffoavra ▼ madero funda- 

t%t,™Z do,elqual lehova hará hincar * fobreel con cara- 
^«¿íí/a/tíj" borinos, y vihuelas: y y con batallas de altura pe- 



Y A Si 



CAP IT. XXXII co 



a/«W ( 7«l". 



Uara contra % ella* 



S'llíjh*» ' a Porque» Topheth cfta.diputadab defdc 
tmtthimfl' ayer: para' el Rey también eftá aparejada ; á la 
Í'y> 'fehí. t 3 ual d arlondó Y e»fanchó,fu hoguera de fuego, y 
r S í flubjJ-' mucha lena. 1 : foplo de Iehova>como arroyo de al- 
dS.DJai. üif¡.-e,fluc la encienda, 
.vito»* * CAFIT. XXXI. (ji) 



a LcqutotriS 
víicí dií e cae 
gicap.ij,!. 



£j el mifino argummh del capitula pnsedtatv 

AY S , de ¡os que deciendéáEgypto por ayu- 
da; y confian encavalios, y en carros pone 
fu eíperaEica,porque fon muchos : y en ca- 
fe No pufició valleros.porque fon valientes . y b no. miraron al 
fu crpws» Sancto de Ifrael.á bufeáron álehova. 
ra «i Sanílo ^ ^¡ as el cambien es fabio para guiar el rrul, c 
« Hcb. Y fus n i hará métirofas fus palabras. Levantarlehá pues 
palatoii uo »- coritrá <* la cafa de los malignos,y contra 4 el ay u. 
?l ■", i- da de los obradores de iniquidad. 
í u, E £ y P . 3 " 'os Egy paos hombres no Dios:y fus 
«ioii oivallos,carne,y no eípiricu:de manera que en e^ 
Hendiendo lehova fu mano, caerá eiayudadoir.y 
caerá el ayudado, y todos ellos desfallecerá á una. 
11. 4 ü Porque lehova me dixo á mi delta mane- 
1 9S,u, to, ra.:* Como el leon,y el cachorro del león, brama 
fobre fu prefa,contta el qual,{¡ es allegada quadri. 
Ha dcpaftotes,pqr las.bozesdeellos no temerá, ni 
fe acobardará por fu tropel anC lehova de los ex- 
eteitos decenditá á pelear por el Monte de Sion.y 
por fu collado, . 
fs.fjd;r.ha. f Como f las aves que huelan, anfi amparará 

rid¿" í.i hov 5 de lo l i lerúfalem : amparando, 

tidos de ¡>lgtm nbranao,paíiandQ,y (alyando. 
; «tKtr.i 5 o 6 Convertios sal que aveys profundamente 
J3w¡£ rebfi lW hijos.de Iftael. V, . 
pctv«(i<iad,ó 7 rorque en aquel día arronjará el hombre los 
«bellton. idolosdefupIata,ylosidolosdeíiiQro 1 qiieosin. 
h Hcb.pcc.do zief0!1 vuelas manos h pecca-doras. . 

8 Entonces caerá el AíTurpor cuchillo no de 

varón :y cuchillo no de hombre lo confumiri: y 

huyradela prefenda del efpadí, y fús,mancebps 

ícran tributarios. 

Y de miedo fe paffará a fu fortaleza : y fus 
■.Elholéca- pr - ? nd ; án P aVor d ela va'tidera, dizc Icho- 
«tocotón,. va 'alq^^jfuígoenSío^yalqual^hornocn 

lerufalem. 



Xn lapirfinitJtelny EXcMases froniitiid y frefetlziutit 

U wemdadeÚAtliiiKífisjafficioij ffiRoipfim torifaVtwblt 
acomediidosi Ifhnmayt miftiia,ll-Pljf4¡f4d/tclefiti'V( Jíth 
ptl0menttlitcendiáen.dd»v»(íiclqu»l^nla lux. delEvS. 
gtüofeta timisiAs, Usixeijiplo partjiiilar ds<¡ae toda bypncñ- 
fia devirtMlf'áadíJMhrla.lILBtitheá Miímrta (apti- 
vUaddeSabylem/tf iiefpiieídela qadfi Jigutria libertad^ 
l# publicación MEmujigclio unfiis-effiSos. 

HEaq\iiqucparajnfticiareynaráRey:y Prin- aejhfipm 
cipes ptelídirán para juyzio. ■ , «"ftTt*#> m , 

" i Y fei : á aquel Varón como efcondedero '£ k 
contra el viento,y como acogida cotia elturyion; pnpn>m¡ü«; 
como riberas de agitasen' tüfrk Ai íéquedacl , tó~ 
mo fombra de gran peñalco en tierra f> calurofa. ^^J^ 
3 No (e cegaran entonces los ojos = de los Ve- b'.o.fcj.HÍá 
yentes,y las orejas d de Iósoycntes oy r^n t dstq'tcáad. 

4 ' Y el coracon de ios tontos entended pata ¡\¡¡fy ¡ ^ m f~ 
fabe^y la lengua de los' tartamudos ferá defém- ¿adoKs"" 4 " 
buelta pata hablar e claramente. Dc|otiiire¡v 

5 : í f El metquino nunca mas (era llamado !i- 
bcral,ni ferá dicho largo el avariento.. , 

tí Potqóe reibie^aino^bJarámaquincU- ■ n. 
des.y fu coraron fabricará iniquidad para hazer, la j^***'**" 
impiedad:y para liablíri efearnio toritrafehova; g 'orfíJñ 
idexandowazia eialma hambrienta,; y quitando &a¿»' 
la bqvida al fediento. 1 .' *^"° ¿ 

7 * Cierto losivaros iBalas medidas tienen. El «iLfpj" 
maerrina penfamiéiitós para enredar á los (Imples "•«íbi'&c. 
con palabras .cautelólas y para, hablar en iüyzio k tíd í ! ' tl 3 - 

L 1 , - J r - ■■ J . varo fuá va« 

««« d pobre. . _ . ^ fairoai,,. 

8 Mas el liberal punfata .liberalidades i y por 
liberalidades fubtrá. '. ' ' 

' 9 Mugeresregofayás'ieyántaoK.óy.dmiboz ... , Kr 
4 confiadas.tfcuchad mi razón. PBUjtji,, 

jo Dias y años téiidreys efparito s ó confiadas-, 
porcJla ; vendirrii^F¿l£arí,y íacófecba noaeuicliiá- 

ti ' ' Terriblad i á^p'ofa'das, turbaó's-,0. confiadas. 
DefpbjaoSjdefn'udáÓS^c'enid los lotebs! ' ' j D¡r L n , OI , 

II ** Sobre las tttás endecharán, fobre los 
^bsdeleYtoibs^foSreíávidfeftíI.' vum- 

Í3- 'Sobre la'tierra de mi puebloTúbirán Sfpi. ^¿¡¿^ 
ñas y cardos; y aun fobre todas las.c,afa* deplazer = 
eti.'Jáxmdad de alégriá. ' '* 

■ |i4 ' Porque Iós'ípalacios feiráii dbfiertos la mul- 
titud de ia ciudadce^íirárlas'tarres y fortalezas fe 
tornara 11 citevas.para l j5.cmpre,dond.eTl'\u^lgueiiaf- 
aVpsínQn|:eJes,ygáriacíós hagan majada. 

1,^ Haftaquefotrenolbcras (ea . derramado e- 
pirjtu de lo alco,y el deíityto.fe torne capo lábra- 
dc:y el cam po labiíado (ca eñimadq.por,' boique. 

ifi * Y h¿bb*Í i i' el juy^ío viífi^KXtoky «ú •' 

..J7, >, , .T*^^^odfe-la.jüfttcia.feía¿aZjy la labor u icjd< o¡o$ 
.¥.e,iufticiarepoiio,y fcgtjj!idad pata íienipré. ent«U«C(*, 

¿S • Y mi.puebla habitaren triqráda'idepatíy KS ' Bt0ÍUS " 
en habitaciones de corifían'cas,y-en' TéJ&í'ge'rioS ae 
repofo. ., 

'.SSV 'Y '«I grani.tb.cjú'an.dp ;déceridiere,jf(r*en los ' 
Wo^yfe'crétía^.o/^iírílpi^^rf'K^ bajea ¿W¿ ¿. 
¿6 0 ; dkhdÍOTvófocrósj*!c«qu'p.^mbr^ 
bre todas aguasólos que P metevs piéde biiev y de xar». 
afno- , ^' ■' d ' »icd.ir,i, 

»Ar»yscobo- 

; CAE IT, XJ6XIJI.-00 ¿yycüaf»». 

Awc^Api^ethuwétldejtpmtiai^m^M:»- «Aam'iroM. 
WicHfaMfmiiohpDr cUa7H°v deltyrMib-^n&ídmdúnojir^y bi¿ss- d - L ° 5 

lnrdiU>ifíeli/cimlApríiphec¡a deia l¡farttí&jlyD f t¿¡ hor- "í 5 ' M ibcr,! » 

tmJelAfgtriA fu prtmete'quí 'jeras lá gldrió/k tifia ' dd V 
wftRejm,. ■- ^ 4.?T 

Áy d« 



ÉSA 

Y de ti el que íaqueas.y nuiica fuefte faquc 
adotelquc hazes dctleakad, y que nadie la 
" hizocontrati.Quaudo acabares de taquear 
leras tu tambicn laqueado: y quando acabares de 
hazci defl calcad j fe tari también contra ti. 

í O Iehova,tcn mifericordia de notbtros, ici 
a Fotnkii efpcrauios;T« qm fuefte » braco dcellos en la ma- 
¡jf p¡^a. ñana.fé cambien nueftra fallid cn tiempo de la tri- 
bulación. 

j Pueblos huyeron de la boz del eftruendo: 
bHebporuu gentes fueron cfparzidas, 1 ' quando tu ce levanta- 
te*™**»- ?ai»»fr*rff«. 

4 Vuestra prefa ferá cogida temo qu ando coge 
pulgon.-como quando van á la langoít-j.quc anda 

«Hcb.cncL c en algún lugar. 

j Iehova lera cníal<;ado,cI qual mora en las al- 
txitiSsftirqut hinchió i Sion de juy zio,y de ju fticia. 
¿ En ruj bue- Y avrí firmeza d de tus tiempos : fortaleza, 

jjoí «Nipora- faludes.fabiduria.y fcicnciaxl temor de Iehova ft- 
i«- ° *"* rA = fu cheforo. 

«Tocbc'foio, 7 Heaqui,quc fus crabaxadotcs darán boles a 
' fuerajos menfagerosde paz llorarán amárgamete. 

5 Las calcadas ícrán deshechas: los caminan- 
tes cenaramanuló el alianza, aborreció las ciuda- 
des, tuvo los hombres en nada, 

•p Enlutófc,cnfermó !aticrra:cl Líbano le ave: ■- 
goni¿ó,y fuecnrtado:Saron fue tornado como de- 
berlo. Bafan,y Carmeljfueron (acudidos- 

io Aora me levantaré, dizc Iehova aora feré 
cnfaicado.aora feré engrandecido, 
rt, confilsi 11 Conccbiftcs hojarafcas,pat ireys sriítas:/el 
vjmdc vK- (opio de vucíiro fuego os conlumira. 
feaiiiíiiH. jj, y j os pueblos (craneal qucmada.efpinas cor- 

j'Xb.wí.V'i. ta ^ as fcan quemadas con fuego, 
y'isj ' ' ij Oyd los que cítjys lexos, loque he hecho: 
conoced los cercanos ni'i potenci a. 
1 4 Los peccadores fe alfombraron en Sion, ef- 
It. panto comprehendio a los hypocritas. ■[ Quien, 
g ti ifra&s; de nafotros morara s con el fuego confumídor? 
dn.iJeay r,ul. Qu^.^ d c nolbtros habitara có las llamas eternas? 
grjfo/ 1 '" * )* * El qu= caminata juíticias/d que habla re- 

* P.a!,i5,3.jí £ticud,el que aborrece ¡agan sucia }l de violencias, 
3 . .- . „ , ... 

h O de ca- 



.'LC iaga 

?+_*•. el que facudefus manos de rccelnc cohcchoxl que 



la^-i.n- t3 P J m oreja, por no oyr ¿ fmgrcsidquc cietca fus 
iHunucidios ojos, por no ver cofa mala. 

ló £ílc habitara en las alturas: fortalezas de ro - 
i Heh fujl- CMferiftk fu lugar de ncogimiento;.if/?eíe dará fii 
tutj, pan ,y fus aguas feran ciertas, 

jhiWi con -¡-p 'Tus ojos verán m al Rey en fu hermofura: 
«íuí.j!^" verán « la tierra que e fia lexos. 
m m\cVü¿ s Tucoraconymaginara el cfpahco.* Q"e es 

toiaii Jo de c ie[ cfcrivanoíQiic es del pel ador? Que es del que 

n U v "jádc- ° P onc cn ''^ a ljs L " a ' ai It1í,s i |1 % nesr 
ra i1ct".i éc 10 Tío vera? aquel pueblo Pclpantablc,pucblo 
Fnmn:Hon. de lengua elcuvade cntcnder:de lengua tartamuda 
• '^CurX'.-lo. < l ue "° 'ocoinprehcjjdas. 

»i ff o, edén ío Verás á Sion ciudad de niicftras folennida- 
las ti: \cs, desltus ojos verin 2 lenifalt-m, motada de quietud 
lucicc. t i cnc } a q ue no (erádefarnwdami fuscítacasíerán 
aiTancadaS,ni ninguna de fus cuerdas fei a rópida, 
21 Porque ciertamente 3W1 ferk Fncrte a nofb- 
«Heb-aschot tioslchova,lugar de riberas,de arroyos 1 muyan- 
de buhui. cho^por el qual 110 andará galera,y por el qual no 
paífará grande navio. 

ii Porque Iehova fmh nueflro ¡uei.Iehova nue- 
fti odador deleyet : Iehova fir* nueflro Rey, el 
mifmo nos fal vara. 

15 Tuscucrdas fe aííoxáron:no affirmáron fu 
mafteUnicntcraróljvela.-repartiofe prefa de mu- 
chos dcrpojos^aii 1 .» los-coxos arrebataron prefa. 

*4 "No dirá el morador,Eftoy enfcrmo:cl pue- 
blo qiicrflorárccncliá^yíM'abíudco de ceceado. 



Y A S. Po1.id« 
CAP1T. XXXIIIL<H> 

TrQ¡hítiJ»tUit¡i¡¡^ deDietfiirelc* Idunttíiy inátTbiiy- 
áondcfntknm far» r> qna¿tl*ma i todas las gtfittt ama i 
rjptíijwilo de)»Uiciaparej»eefrarmiauca. 

GEntes,allegaosáoyr:y cícHchad puebloí.Oj- 
ga la tierra y, logue ia h"uiche:¿Íníui3do y to- 
do loque produzc- 
i Porque Iehoyaieftáayradofobre codaf las 
getitcs,y enojado fobre.todo el exercíto dcellas: 
dcfltuyrlashn,y entregatlasha al matadero, 
■ j Y los muertos dcllas ferán echados por ay,y 
de Tus cuerpos mterus fe levantará hedor ;y los 
morí res fe deslcyiah por la multitud de fu fangre. 

4 Ytodo^clekercítodeloscielosfe corrom- * „ r ° íocrpo " 
pcra.y plegaríehanjos cielos como un libro* y to- ' ' ' 
do fu exercíto caerijCOtno fe cae la lioja de la pa- 
rra,y como fe cae la de la higuera. 

j Pdrqúe en los cielos Te embriagará mi, cu- 
chillo:heaqUiqucdcccnd'iráfohrc Edorn en juy- b Determin*- 
zio.y fobrccl pueblo b dc mi anatheroa. <iudcñi¡ 

6' Lleno está de fangre el cuchillo de Iehova, ffii^ótada. 
cngrAÍTadoeftídegrofrufa de fangre de, corderos. IoI í*j»7i*<«- 
y de cabritos,de groffura.de ríñones de carneros: 
porque Iehova tiene factificio cn Bofrí, y grande 
matancacrttierradeEdom- 1 

7 Y e cón ellos decendirán unicornios^ tocos e con los tdu 
con beierros.y fu tierra fe embeodará de fangre,y 
íu polvo fe engraífará de groífura. pt¡iiti P ci* ¿ti 

. 8 * Porque fird dia devénganla de Iehova:aho oes, y nobits. 
de pagamientos en el pleyto de Sion. .* *ba*»fí» +• 

y Yfusarroyos fe rornarán en peí: y fu polvo 
cu acufn rv fu tierra en pez ardiente. 

j O ííb fe apagará de noche ni de día perpetu- 
amente fubirá fu humo:degeneraci6 en generado ¿ ^ . ■ 
ícrá aífolada, 11 para fiempre nadie palTara por ella. rínd«ió«*¿- 

11 * Y tomarlahan en pofTeffiori el pelicano y ues. 
el =mochuclo,la lechuza y el cuetvo moraran cn " S"? 1 » 0 »!*. 
elta.-y f eftenderfehí Tabre ella *cordel de nada, y''*o C)tt i, 0 . 
niveles de vanidad, Oc, i* .LjW- 

tí Llamarán áfuspriiicipcs.principes fin rey- f\ aia( ty^ 
no y todos fus grandes ícráu nada. yaefiert». 

13 Eri fus alcaíareí crecerán cfpinas,y hortigas: » Uedi¿it*j. 
y cardos en fus fbrtalczasiy feran morada de dra- »y 3- L «w 
gones.y patio s para los pollos de los abeftmzes.^' H , . b lurlIil , 
14. y las beftias moncefes íé encor.trarán con "tujas del abe* 
los gatos cervales,* y el fauno gritara 3 fu compa- J 1 ^^- ] 
hero: h Lamia también tendrá aíli aíííento,y halla- Lr " ' ^ j"^ 
tarepofo paraíl. t^u/r. 

ij Allí anidará el cuquillo, confcrvacáyirí hut- h 1 f^f"¿^ e " 
■tíwy" facara fus pollos, y juntarlos ha fc debaxo ^c^Max» 
de fus alas.Tambien fe ayuntaran alli bueytres,ca- ¡ Hib.y u>m- 
da uno con fu compañera. ^ ; flíeb rnín 

t6 Preguntad de toqui tilátfir¡f'n> en el libro de lomtti '. 
íchova, yleed,íi falto" alguno ' ifeellos. ninguno iDeitoianl- 
faltbcon fucóp3ñcra:porque -n» fu baca mandó,y ¿* vc - 

JT ./-• r~r -' l i ' nira moni 

fu mifmo Efpitttu las ayunto. . áK¡: 

17 Y el Dicscchólas fucrtes.y fu manóles re- ro D ; />¡oj. 
partió con cordel: poi tnnro para ílemprc la ten- f» 1 *» fiñ-jj 1 
dran por heredad, de generación cn generación j£ 
moraran alli. 



C APIT. XXXV.® 

TJtbaxoielAfigtrttit ¡a rcdutiütt dilFucbií Je Jüitbjktú» 
pefheii~*HtlavtntiitidtiMt:fiiis fera^o ¡irfttni) de los 
fuya-de laprofitnJad dt i» iglep*: de toi'tffictei y ftñalti 
marst'j i Uejas ton g»t provM'ia ftr tí clvtrdadtn Mrjiias prr- 
mttidí dt D¡oi,y e/prrada del mundo. 

ALcgraríéhan el Dcfíerto y la fb]edad:e! yer- 
mo fegozara, y florecerá como lirio. 
2. Floreciendo florererá,y cambien con 
gozo fe alegrara,y « cantata: honrjadel Líbano le «eb* cojiM". 
lera dada, bctmbfwa de Carjracl , y dé Saron. lion.' 

Ellos 



E S A Y A S, 



: Siempre a - 
dtftb.LLiUpa- 



Elíos verán la gloria de Iehqva^ahermofura del 
Dios nucCtío, 

3 Confortad á ¡as manos carnadas ; esforzad 
las rodillas que titubean, . 

4 Debida los medrofos decoraron. Confor- 
taos. no tcmaysrheaquique vueflro Difls v ' ens 
con vcnganca,eoji pago,el mifmo Dios vendrá,* 
osíalvará. 

*Wjc,i;,5o. ^ * Entonces losoiosdelos cie^osíeran abief- 

U 'e as a tos: y Ias orc Í as ^ ' oS f°rdos le abrirán. 

' ' 6 Entonces el coxo faltará como «»ciervo:y 
b Ó , alabara. i a lengua del mudo b cantará:porquc aguas' ferin 
cavadas en el defíerto,y arroyos en la foledád. 

7 El lugar feco ir c ¿ torwtdoen eftanque,y el fc- 
cadal en manaderos de aguas:en la habitación de 
dragones, en' fu am^firk lugaí de cañas, y de 
juncos. 

5 YavráaJlicalcaday camino, y llámarfeha 
Camino de Santidad: no paffara pot el h°nfi>n i in- 
mundo; c y avra para ellos en c¡\ quien vayaístn'i- 
no, do tal manera que los i nlenfatos no yerrfc ií. 

9 rNFo'avra allí lcon,ni d beftia fiera fúbirá por. 
cljiii fe hallara ay;paraque caminen losredemidos. 

10 Y los redeniidos de Iehova bolveráo.y ven- 
drán á Sion co alegría^' gozo perpetuo fira Tobre 
fus cabecas:y retendrá al gozo,y al alegría, y huy- 
ta trífteza,y gemido. <A 

CAPIT. XXXVI. ©O 

SenacherU Motutrcha de Affyrmcmbiíi uim^fibre le/ir- 
fMtfft debftxo dcla Cttmln3tt de Rapfittss fu ca¡¡imti,el qual con 
ametiax,&s y con blaffitúiiní contra ti £>ie¡ htvoMWW* per ■ 
fundir ¡ti Pueblo jirrjí Aén i fu SetÍQf. 

AConteciif s *encl año catorzedd rey Ezc- 
chiasfque^ Senacherib rey de Afíyriaíii-. 
biá contra todas las ciudades incites de Iu- 
da,y tomólas. 

a Yeltey de AíTyria embióá Rapfaces con 
grande exercitodcfdeLachis a Ieruíalc al rey E- 
ledhias .- y aíTúntó el campo á los caños de ¡a pcf- 
quera de arriba en el camino dé la heredad del 
Lavador. 

3 Y faüó áel* EliatimhijodeHelcias mayor- 
domo, y Sobna eferiba, y Ioach hijo de Aflaph 
Chanciller. 

4 A ¡os quides dixo Rapfates; Aora pues direys 
a Ezechias,lil gran rey,el rey de Affyria.dize anm 
Que confíancaes efta en queco riñas í 

j Yo dise ciertamente, b palabras de labios, 
oonfejo.y fortaleza tsmmijier para laguetta.Aota 
pues en qucconfías,que relie lias contra mi?. 

6 Heiqui que confias f'obre cíle bordón de ca- 
ña frágil, fobre £gypto:iobre el qual (I alguien fe 
recoílarejeini'arfeíebáporla mano,y horadarfda- 
liiTalesPharaoiirey deEgyptopara con todos 
los que en el confian. 

7 Y íi me dixeresiEu Iehova nueftro'Dios có- 
tSüffatlttra- fiamos:No es efte aquel cuyos c excelfos y altares 

5tó7¿ 5r «fl^* E«?>»y d a ladea y. i Ierufi. 
enelíolott- lalem.Delante de efte altar adorareys? 
■lo-ái i« u ^- S Aora pues yo te ruego que dés rehenes oí Rey 
de Affyria mi Senoríyyotedarédósrtiii'cavallos, 
fi pudieres tudarcavalletosqde cavalgnen fobre 
ellos. 

9 Como pues harás boívet el roftro de un ca. 
pitan de k« mas pequeños Gervos de'mi Señor, 
aunque eftés conlrado en Egypto por fus carros y 
hombres de cavallo? 

I ^ Á Y f 01, vtntu " vil,e yo aora áeíla tierra pa- 
ia_tícftruyrla fin Iehova?Iehovame dixo : Sube á 
efta tierra para deftruyrla, .' - 

I I Y dixo Ei¡acim lV Sobna,y Ioach á Uapfa- 
ces:Rpgamoítc que hables a tus fierros en lengua 
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de Syria,porque nofotfos-U entendempsíy no ha- 
bles córr nofotros en lengua Iudayca oyéndolo el 
pueblo que 'fia fobre el muro, 

ti Ydiso Rapfaces;Embióme miSeSqrátiy 
a tu Se&or,á que dixefíe eftas palabras.ó á ios hS, 
bres,queeftán fobte e3 muro para cornerfu eftjer- 
col,y bever = íii orina con vofotros? 

1 3 Y paróle Rapfaces,y griró agrande boz en 
lengua Iudayca diziendó : Oyd ¡as palabras de{ 
gran reyíej rey de Affyria. 

14 El Rey dize.anfi : No osengaíie Ezechias: 
porque no os podrá' librar. . 

H Ni os haga Ez,echias confiar en Iehova di- 
ziédo: f Ciertaméte íehovanos Jibrarátno fcrá en- 
tregada efta ciudad en ía mano del rey de Affyria. 

16 Noefcucheys a Ezech¡as:porquecl rey de 
AíTyriadiie anfiiS'Hazed conmigo bendición, y 
falid á mi,y coma cada uno de fu viña.y cada uno 
de fu higuera, y beva cada uno las aguas de fu 
pozo. 

17 Haftaquejiii venga,y trafpallaros he á una 
Tierra como i a vueítra,tierrade grano y de vino, 
t ierra de pari,y de viñas. 

jS Mirad no os engañe Ezechías dízíendo, le. 
hova nos libratá.Ljbtaron los diofes de las Gen- 
tes déla mano del rey de Affyria cada uno á fu 
tierra? 

19 Donde eñá el dios de Emath y de Arphad? 
Donde eftáel dios de SepharvaimíLibláron á Sa-> 
maria de mi man6? 

10 Que dios ay entre todos ios díofes deeftas 
ticrras,que aya limado fu tierra de mi mano,para- 
que libre Iehova á Ierufalem de mi mano ? 

i 1 Callaron.y no Je refpondieron palabra,por^ 
que el S.ey fe lo avia mandado anfi diziendó, No 
lerefpondays. 

zi. Vinieron pues Eliacim hijo de Helcias ma-. 
yordomd.y Sobna efctiba.y Ioach hijo de Afapb 
chanciller. á Etechias rotos fus vellidos , y conta-* 
roníelas palabras de Rapfaces. 
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íi trepbetÁ Efuyiti Uapfelxj (¡fnerfe ftl Reí Ex-ecbiss &t 
¡wte ¿e Díqí céntralas aittenat.aíy blafphewias de Rapf»~ 
ees. II, Senacberíb émbia de nanea suntrdiz.ava, Ezechsat: 
p¡rletrA¡ Htnits ¡teílajjibcDiiiif tenn-it Píos. ¡ll r Las qualesel 
tibre dilame de Dios, y hora (¡líedefieadsc fa bamva<lUl. Diat 
ttrMfiat.agt'mimmisftií-fH'rBpbttasil luftbáno Satache. 
i-iby confíela al >r¡ zfecbiasy ¿fu Puehfo.y. pnefSecutioS de 
U¡ m>ena~asdeX)i<is fkAngelmata c» elcampc dtSerta- 
cbnib iS 5 aoo.hstnbresmtummcbe^bwkaslífutitfy» 
Is Hiuertti¡wfiismrJhios hijas. 

AConreció pueís*que el rey Ezechiss,'oydo 
efto,vonipió fusvéftidos,y cubierto de 'faco 
vino á la Caía de Iehova.. 
í Y embio á EUaeim moyovdomo, y í Sobna 
cfcriba,y á los Ancianos de Jos Sacerdotes cubier- 
tos de Sacos á Efayas propheta hijo de Amos. 

j Los qualcs k dixeron:Eiecbías dtzeanfi -.Día 
de anguflia/ de teprehenfion,y de blafphemía « 
efte dia;porq« e l 0 s hijos han llegado b hafta la ro- 
tura, y no ay fuetcaen la que pare. 

4 Qinca oyrá Iehovaru Dios las palabras de 
E.apfacc Sj al qual embióel ley de Affyria fuSeñor 
á bl ifphemar al Dios bivo,y á reprehender con las 
palabras.que oyó Iehova tu Dios; alca pues ora- 
cioiuu por las reliquias que han añn quedado. 
5 Vinicró pues los fiervos de Ezechías á Efaya', 
6_ YdixoksEfayas:Direysanfia vueít!-oSe- 
norlehovadizc anfirNo temas por las palabras, 
que has oydo.con las quales me han blaf&hemado 
los fierv os del rey de AlTyria; 
7 Heaqni,que yo doy eritl «weTpiritu y oyrá 
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h» rumor, y botret feria a fü tierra ; y y 0 b.aré*,que 
¿n fu tierra cayga a cuchillo, 

8 Bueko pues Rapfaces halló al rey de Affy- 
tia, que batiá a Lobnatporque ya avia oydo que fe 
avia apartado de Lach¡s. 

9 f =*Mas oyendodezirdeThiríiaka t'eyde 
Erhyopía : Hcaqui que háfalido para hazerte 
guerra .-en oyéndolo, embió mcnfagerosaEzec- 
hias dizíendo. 

10 Direy s anfi á Esechias rey de Iuda t No ce en- 
gañe cu Dios,cn quien tu confias dsziendo,Ierufa- 
Iern no'fe'irá entregada en mano del rey de AfTyria; 

1 1 Heaqui,quc tuoyfteloque hizieron tos re- 
yes de AfTyria. á todas las tierras, como las deftru- 
yeron:eícaparrchás tu? 

1 1 Libraron los diofes de las Gentes i Io$ que 
deftruyeron mis antepagados, i Goian,y Harán, 
cAic5orifn-Heacph,y falos biiosde Edén, que merav*»cn 
Thelafar? 

i j Donde tfiácX rey de Harruth, y el rey de Ar- 
phad ? el rey de la ciudad de Sephatvaim , de 
Heilah.ydeHivah? 

14 § Y tomó Bzechiasks carras de las manos 
délos mefifageros, v leyólas, y fubiá a la Cafa de 
lehova, y cítendiola'ídelante de lehova, 

JJ Entonces Ezechiasoróá Tehova, diziendo, 

16 lehova de los exerciros, Dios de Ifrael. que 
moras Centre los cherubines, Tutrei Dios íbio 

pfittQt j.' fcbze todos los reynos de la cierra : tu hczifte ios 
. cíelos, y la tierra- 

1 7 Inclina, ó lehova, ta oreja, y oye:abre,ó le- 
hova, tus ojos, y mira, y oye todas las palabrasde 
Senacherib : clqual embió á blaípbemar álDku 
bivience. 

1 8 .Ciertamente, ó lehova, los teyes de AíTyria 
derruyeron todas las tierras, y fus comarcas: 

1 1> Y álos diofes deellos puñeron en fuegoipor- 
q no eran diofés, mas obra de manos de hombre, 
madero y piedra ; por eflb los deshicieron, 
zo Ao ta pues, lehova Dios nueítro, libra nos 
de fu mano, pa.raquc todos los reynos de la tierra 
conozcan, que tu, ó lehova, eres íolo. 

ii f Entonces Efayashijo de Amos embió st 
dezir i Ezecliias : lehova Dios de Ifrael dize anfi: 
Acerca de loqué me rogarte de Senacherib rey 
de AíTyria. 

XI Eílo es loque lehova J habió dcel : Ha te 
t^": r , menofpreciado? há hecho efearniodeti =6Vir- 
gen hija de í»ion?meneo ÍU cabera a tus dpaldas o 
hijadelerufalem? • . , ' 

fApoflrophc ¿j /Aquicn injuriarte, y aquienblafphemafte, 
aitcytlcAf. Contra quiehalcafte tu boz, y alearte tusajosen 
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hbes aun £on a,to ? Contracl. airo Sánelo de Ifrael- 
qaicn te io- 14 Por mano de tus ñervos deuoflafté al Señor, 
mít - y disiftc Yo có la multitud de mis carros fubire a 
las alturas de Jos montes, alas cueíras del Líbano í 
torraré fus altos cedros,£us hayas efcogidasrdefpu- 
es vedré álo alto de fu fin,ál Monte de íu Carmel. 
í^u%<oé' l f Yo 5 cavé ,ybeviIasagua?,conlaspifadasde 
.Kc, ' mis pies fecará todos fe los ríos de munición, 

h lor fofos. 16 No hasoydo dezir,que yo ' la hizc de luengo 
k LÍ"e¡b° m * tiem P 0 :Q , ue y o la formé de dias antiguos? Aora * 
, aiidoq.Alc la he hecho venir, y ferí para deftruyeion dedu- 
ce dado cjrgodades fuertes en montones de afToIamiento. 

Íd'cIm ciud». 17 ^ 1 ^ Us mCf[3( ' of<;S > m cortos de rnanos,que- 
. ¿¡./{¿¿/'bramado?, y avergonzados feran grama delcam- 
mDctib.co-po, y orralÍEaverde .•'f'yervadc los tejados,que 

j« ií> 2 g Tuertada, tu falída, y tu entrada, heentín- 
dido; y tu furor contra mi. 
19 Porque te ayraftc contra mi^y tu eftruendo 
háfubido 3 mis orejas. Pondré pues mi anzuelo 
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cntunariz,yínifrenoei} tus labios, y hazci-rehe 
tornar por el camino por donde veniíle. 
30 Y» crto teferá o por fenaL F Comerás tjle año 
loque nace de Cuyo : y el ano fegundo Hmbkn loó 
nace de fuyo:y el año tercero fembrareys,y Icga- 
réys,y plalitarcys virias , y cbmcirevs el fruto de- 
ellos. 

5 1 Y loque oviere cfcapaáo de Ja cafa de Iud.-i, 
tornará a echar rayi abmíO,y hará fruta arriba. 

ji Porqucde Ierufalem fiUran reljqiiijs,y del 
Monte de Sion efeapadura * El i<lo delehova de 
los exercitos hará cfto. 

,35 Portantoanfidize Ieho va zc c 1 c a del 1 • cy de 
Atiyria. Ko entrará en cfti c¡udad,ríi echara ficta 
en ella : novcndrádcínntc dcelheüudo, ni ferá 
echado fobre ella baluarte. 

34^ Por el camino que vjno, fe torÉai:£-y iio c n- 
traráen ,cír,aciudad,drzcIehova. ' 

3 y Y yo ampararé i efh' ciudad para falvarla 
por amor de mi, y por amor de David mi fiervo» 

3¿> Ü*Y falioet Angel de lehova, y hirió ciento 
y ochenta y cinco mil, en el campo de los AíTyri- 
os: y quando fe levantaron por la maña.na,hcaquí 
que codo er* cuerpos de muertos. 
37 Eritóccs Senacherib rey de A íTyria paitícndo- 
fc fe fué ,y le tornó : y hizo fu moradaenNntrve. 

38 Y acaeció.quc eftando orando en el templo 
de Nifroch fu dios, Adramelech y Sarezer fus hi- 
jos ¡o hirieron acuchillo : y huyeron 2 13 tierra de 
Armenia: y rey nó en fu lugar Efrrhadonfu hijo. 
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El Riy E?ecbÍoi oti tnfamii Je muerte : mas onmie-tl, Bi- 
tspafel Prophctfi le prometí falud, y U ¡tiirdc <¡n¡n~t aiim lis -¿ i- 
¿J^ffirn certidumbre de la (roníel¡'.y Viss le dst final entl 
Sel. ti. Ez,ccbicii fttcbhln la- fantdsti ha^e rreciai á Din 
ton ¡macando» tnU yiaírwtit f# enfermedad^ clbcwjicif ¿c 
la faítdqm recitó de Dw. 

EN aquellos dias * Ezechias cayó enfermo 
paía rnorir : y vino ácl Efayas propheta hijo 
de Amos, y disole : lehova dize and, Orde- 
na de tu cafa, porque tu morirás, y no biviras. 

I Entonces Ezechias bolvió fu roftro á lapa; 
red, y hizo oración álehova. 

3 Y dixo : Olehova, ruegote que ce acuerdes 
aora que he andado dclanrc de ti 1 cn verdad.y en 
coraron perfecto : y que he heeho'loque há fído 
agradable delante de tus ojos. Y lloro Ezechias 
con gran lloro 

4 Y faépalibra de lehova á Efayas dizicndD.- 
j Vtj y di á Etechias : Tehova EHos de Da vid 

tu padre dize anliiTu oración he oydo f y rus lagri- 
mas he viíto! heaqui que yo añido á tus diisqum- 
zc anos. 

ó Y de mano del rey de ÁíTyria te libraré, y.í 
efta ciudad .• y á efta ciudad amparare- 

7 Y cfto tseferd feñal defjrttáú lehova, que 
lehova hatáefto, que hádicho. 

5 b Heaqui, que yobuelvo atrás la fombra 
c de Iosgrados queha defeendido en ci relox de 
Áchaz por el fol t diezgrados. Y el Sol fué torna- 
do diezgrados atrás por Jos guales avía ya decdiv 
dido. 

9 f Efcri ptura de Ezech ias rey de íuda,dc qu n n- 
do enfermó, y umó de fu enfermedad, 

jo Yodixeenel cortamiento de mis dias yré 
á ¡as puertas ¿c ¡a Icpultura : privado foy.delrcíto 
de mis años. 

II Dixe, No veté 5 d UH, i xah =cn fa 
tierra de los que biven : ya no veré mas hombre 
con los moradores del mundo. 

12 FJVIi mora<fci hs íiido uiDvidajytrafpaíTaík 
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de mi,cotno tienda de paftor. z coreé mi vi da' cp- 
,«i*í>"« mo h el texedor.-cortanueliácon la earermedáo¡ 
'¿"Ildf'l- entre el dia y la noche me cohfumirás. 
7»^S»Í Í > 13 iCoiiMvahaítalaraañana.Cortioúri.Icori 
¿eMmfir nyo \iá todos mis hueffos.de la mañanaá la noche; 
hS.W.. me acabaras 

«u,oJüsh¡- 14 Como la grulla, y como la golondrina itic 

quefcavargeroia corno la paioma:alcavaeu alto rhis 
¿hK" ojos:Iehova,»iolcncia padezco,* confórtame, 
recade pot 1 y Que diréfElque me lo dixo.ei miimoJoni- 

zo. Andaré temblando con amargura de mi ani-; 

ma todos los dias de m¡ vida. 
lEuííbs.ij. 16 Senor,aítná todos loscjuebivira'n'&bre ellos 
„ ífíB^ít^^lavidadcmiefpintuencllos: y como 
iC'JXu 01 me heziflc dormir, ydcffuet me has dado vida- 
wficnt. a 17 Heaqui n amargura amarga pata mi en la 
11 Cofa me en p al;nl as á ti pingo fiíiw mi vida del hoyo de cor- 
"íítídídí nipciou: poique echarte tras tus cl'paldas rodos 

mis peccados. ' 
ts*thfti* 18 Porque el iepulchro 110 re confinará, t»j !a 
•tí*"" Í K " muerte te alabaríaiílosquedccicndcn en el hoyo 

el pernead tu verdad. 
19 Elq bivcclque bive,eñeteconfeíTarí,como 

yo oy.El padre hará á los hijos notoria tu verdad. 

' xa lehova para falvarrne;portanto cantaremos 

nneftrospfíilmosenlaCaíade lehova todos los 

diasde rmeftaa vida. 
0 K.cfp™d=3 ¡.i DisopoesErayas,TomenMííTadehigos,y 
«ito e i «i, 7. p 0n g a nla en la Uaga,y fariará. 

¿mm»-' 11 Y Ezechias avia dicho, 0 Que feñatjfrit que 
di ftb.ü U¡4 cengo de fubir á la Cala de lehova? 
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ízechiiís fltHtftracá oftent/icio todos fin thefom ypftn&za 
i U>¡ embaidores delrty de Bubyloma. ll. P« h ¡¡nal ts itgf'a- 
toíit reprehendido ddTftofietx ¡y amtnszudo totnlataptivi- 
dad yciclamidiides dthiytia qiettdejjittcs'iitniefon fb? Us Ba- 
byb>nios:y ti admite la fntunáa de DA». 

Oj.&er.» 0 - 11 T7 N aquel tiempo *Merodach Baladaílfeijo de 
PVBaladan rey de Babylonia embió cartas,y pre- 
fentes á Ezeehias:parque avia oydo que avia 
eftadocnfetmo,y que avia convalecido. 

2. Y holgófc con ellos Ezechias,y enfcñólcs la 
cafa de fu t he foro: plata, y oro, y efpecierias, y un- 
güentos precio fos y toda fü cafa de armas: y todo 
loque fe pudo hallaren fus thefbrosmo uvo cofa 
en fu caía.y en todo fu fenorio, que Ezechias no 
u les Hioítraffe. 

5 ^ Entonces Efayasprophetavmo al rey E- 
zcchias,y dixole; Quedizencftos hombres, y de 
donde han venido a ti? y Ezechias refpoudio, De 
tierra muy lexos han venido a mi, de Babylonia. 

4 Dixo cntonccs;Que han viüo en tu cafa? y 
dixo Ezechias: Todo loque ay en mi cafa, han vi- 
fto,y ninguna, cofa ay en mis theforos, que no les 
aya mottrado, 

y Entonces Efayas dixo á Ezechias:Oye pala- 
bra de lehova de los ejércitos: 

tí Heaqui.quc vienen dia;,en que todo loque 
ay en tu cafa.ferá llevado á Babylonia, y todo loe] 
tí/jr. i,*t&c- ws padres a han guardado hafiaoy: ninguna cola 
firtrn. quedará.dize lehova. 

7 Dctushijo^queovicrcníalidodetj, yque 
engendrafte, tomarán y feráneunuchos en el pa- 
lacio del rey de Babylonia. 

l - Sí f?'T r , 8 Y dlX0 Elcchias * Efayas: i U palabra de 
Zt lchova .^hablafte )C5 buena.y dixo: Alómenos 
aya paz y verdad en mis dias. 

CAP1T. XL-C*) 

pcbawdcUfgMadtlartduCtádda tapthidaddell^ 
byl/sm^es^Eux.^ y pomitidi, ¡ a mmid* del mfihs 

E-Jwgclio&fttrm-U vanidad di U (Vn^dm k íerd-udc- 



rafesnilidadyfclitidad' tstCbriffjKcityoefficitf defá-i-tri^ertí 
femt}**f* dtmtpfty SSgfñtt'jgiSfift tí* » 'tíítlría^ñ-jr^n' 
átíé^¡d¿¿Ktiaj^to¡tíií¡¡f b'mdkí'dil)imj áffiefrtíM-jtátít- 
p# íetidol^trm, 

GOnfokdjCollfoIad á mi-Pueb-te, ajíc r v'uéñfo 

z Hablad ^ íegian él coracoii de-Ieriifa- * ^ i'ftbio, 
lemtdczilde 3 .botes qae fu tiempo es y a cumplido; 
t que fu peccado es pcrdonado;q * dolalé ha recebi- )«'^ '9, r 
do de la mano de jehova portados Tus peccados. icm -'>- 
} * Boz que i¡ama : en el áéñccvo r ;Blnedc^- ! llte¿c, a m¡. 
mino á Iehova,enderl ; ^ád calenda en Ta' íblécfhd á * »*. 
nueftióíDi.oí. " J b! '"a íf' 9 * 

4 Todo valle fea nivelo, y todo-- mtípíe jco'.'.ú üdl 
liado fe abaxc,y lo torcido fe enderece,y lij afnero & A *' 

fe allane, ' ' ' ' . . . ' M f^¡ J - ! - 

5 Y la gloria de lehova fe manifsfiáraíy toda ioí.V.4-'* 
carne juntamente versó la boca delehovaíiajbílQ.. iüau » r . ¿j'- '' 

6 5¡ * Boz que de7.in;pa boics. Y^prefpphdi: cS t( J t ' 
QueteiigodedciirábozesPtTodaca'rtie yeivaiy 5:c, ° °* 
todad íií piedadcomorlor-del campo, ■• *ui¡,t4,i.. 

7 La yerv-a le feca.y la flor. le cae:porqiieel vien- ' I1 * 
to de lehova foplóen ella. Cicrtaractise yeiva « s.r^,'^ 1». 
elPúeblo. •' " : ' : j'í^.i'j*. 

8 Secafi'la yerva,caefe la flot;*mas !a palabra atítilin ^' 
del Dios nueftro permanece para fiempre.' ñnüá. 0,,'ü, 

9 Súbete fobre rm monte alto 4 ánminciadd- s'""* ^ s«- 
ta de Siomlevafita fuertemente tu boz anntfncia- C ^,'J" miliri " 
dora-de IernfaleiH:levanta;no temas. Día las ciu- ■ ii-an,u J j+. 
dades deIuda:Vcys aquí el Dios vueftro, J?'d,^¡.¡. 

10 Heaqui,qucél Señorlehova vendrá con for- ñuidí!im ,n " 
talcza:y fu braco íe cijícñoreará. Heaqui f que fu flvDcabh 
falario-vi-Becon d,y fu obra delante de fu roííro. Htb ' ,Tn p«¡a. 

1 1 * Como paiten- apacentará fu rebaño: tp fu 4 ™ 5 Jt 
braco cogerá los corderas, y en íu fobarcolos ¡1c- vangdh^jí' 
vata:poftoi'eata fmpementefas paridas. . > t«=r ¿legra - 

I í S f Quien midió las aguas con fu puño :y a-, f pV^jo „¡ t 
dercf¿6 los cielos con fu palmo:y eon tres dedos a- nt á m obri'' 
parió el polvo de la tierra -.ypefó los montes con ""«raencits; 
balauca; y los collados con pcfo.' oifofae" 0 ' 

1 3 * Quien enfeúó al Efpiricu de lehova, h 6 ¿rH¡u^' 
le aconfejó eti feriándole? t^t.M, n, 

14 A qoien demandeí confejo para feraviíarlo ? y I "', iJ "' i> " 
Q¿en 1c enfeñó el Camino del juy zio,o le- enfeñó ia¿. 7o,'i f , 
fcicucia,b le raoftró la carréra de prudencia? llí - 

Beaqui.quc Gentes ioncftiuiadas como la ^¡"^ U Nr 
gota tic acetie;y como el ori 11 del pefo : bcaqui ¡¿ 14 ° 
que <ha¿e desparecer Hs Iflas como un polvo.' 

lá k Ni todo el Libano bailara para el fuego: £ ííwltí 
ni todos fus animales par^ facrificio. «fe fu , ¿^y 9 , 

17 * Como nada/?» todas las gentes delante del l. íh i 10 i»¡«t' 
y en fu comparación feran emmadas en. menos isí^tita- 
que nada,/! y que lo que no es. v i s ácdc¿/ 

1 8 * A qiie piies harey s femejantc á Diosíó que t*mñaa co«- 
yraagenlc corapondreys? foroisií»- 

19 k\ artífice apareja laymagen de talla :e¡p!a- io«n,i,ji, 
teto le eñíende el oio,y el platero le funde «i cade- ! Hcbjy'rwü- 
ñas de plata. * ' 

zo D El pobre efeoge para ofFrecerie madera que i¿J'Zh,' 
no fccorrompa-.bufcafcun roaeftro fabio, que le A *.f 
haga «níymagé de talla ástnmera^ no fe níueva.™ 5 '^**™ 

ir íS¡ofabeys?Noaveysqydo?Niincaos' lph'an ^"" ln " r 
dicho dclÜe el principio?No aveys fado enfunados ™t» 
dcfde que la tierra fe fundó? cuestor 

II o El cftá aíTcntado fobre el globo de la tic- 
rra^cuyos ^oradores U fon como iangoftas : *cl »ei«»íi*- 
cítiende los cielos como tina cortina, tiéndelos ce- Diof ', : 
mo «atienda para morar. . nit^i^t. 

2j * El toma enriada los poderofosry alosq fpUw.io, 
goviernan la ticrra,haze P como qno ovigrá fidó. 1 "'L'/ 00 " 

i\ Comoíi nunca fueran plantados, como íi v4n " J 
nunca fueran íembrados,corho Hhuhcá íú tronco 

ovis'ra 



r¡ las cfi relias, 
Mr. 

* tfiUiíTA- 

rS.conqun 

f Dios no" 
ene cueJiU 
conmigo. 



xHeb. nraía- 
lin ruase 

Pg', 103,5. 



15 A Y 

oviera tenido rayz enlá t'ieíraty aiin Copiando en 
ellos Te feca^y el torvellino ios lleva como hoja- 
rafeas. 

zj Y a que me Iiareys femejantc paragúe lea 
fcrnejantc,dize ¿1 Sari£to? 
z6 Levantad en alto vueftros ojos y tn irad qui- 
■ en crió 1 citas cofas?rl laca por cuenta fu osercito: 

* i todas llama por fus nombres; ninguna faltará 
porlamultittsddeíiisfucicas, y por Ja fortaleza 
? de la fuerca. 

127 Porqué dizcsIacob,y hablas Ifrael, f Mi ca- 
mino es efeondido de Iehova, y de miDiospauo 
mijuyzio? 

2S No has fabiJo? No has oydo, que el Dios 
t detfigldesTehova.clqualcriólostcrminosde la 
tierra? No £e trabaja, ni fe fatiga con canfancio; y 

* fu entendimiento no ay-quieri lo * alcance, 
29 Ei di esfucrcó al cardado, y multiplica las 

fuerzas al que no tiene ningunas. 

'30 Los. mancebos fe fatigan, y Ce canfan los 
motfos caychdo caen : 

3 1 Mas losque efperan á Iehova 1 avrau nue- 
vas fúe'rcasjevantarau lis alas,como r aguilasicqr- 
ieran,y no fe canfaxan:camiriará, y no Q íácigara. 

CAPIT. XLI-C4.) 

RtAírguye Dfosy cmPucncí it v/tnitlada lstiinlntris,,pri-¿tat- 
4ti por el ejlableáaiiextii de/nTgltfi(l,y parla obra de la ci'ta- 
iion,y parla prepbésia (ierra ¿i Ipa eoj'físpúr vsnirJl hft pH¿iÍ9 
en fipuebtogpor ln fmgulitrprowii-neiii qm del tiene, fer el 
.verdadero Uiosfi faiirtotíiS'U.miiliiiUjutqiuJtsf da dtjlo rispe 
y ¿a fwttmafittfia vnadera,ó ffctp.l t &t¡y tnfstrnajtitchwA 1 
de los aiflnis qm los «tfaiw», jr en rcbtám, pura Tianiiitifon- 
ftrfany wrgitfflfa ¿? Iq.¡ que.lgt benrran. 

* B ^ wtía ^^Scuchadimelílas J y 1 esfucrcenfeÍQS pueblos; 
3 J^allcgucnfe y cotonees hablen: cftetnas junta- 
mente ájuyzio. 
' b '*»don!fc 1 Quien defpei'tó del Oriente b la juíticia, y 
Abtabscñ. • lo tlamd c paraqtie lo fíguiefle?* entregó delante 
Cm.iiy del gétes,yhizoíoenferiorear de reyes: como pol- 
tHcb.» fu YO i os e n [K gó a fu efpada, y corao hojarafcas ar- 
• c'cn.u. recatadas a fu arco. 

3 Siguiólos, paffó en paz pov camino por don- 
de fus pies nunca avian entrado. 
»Ab.*í)¿'y 4 Quien obró,y hizo? Quien Hanta * las ge- 
' neraciones dcfdeel principio? * Yo Iehova pri- 
y mcto,y yo mifitio d conlos poftreros, 

121.%'.'*" / La* Illas vieron.y tuvieron temor: los tet- 
dElpolifcfo, minos de la tierra fecfpanraroii:congregaronfe,y 
S-dno »y vinieron. 

™ M * 6 Cadaquaí ayudó a fti cercano, y dixo i fu 

i urf-A'Ao- hermancEsfucr^atc. 

i5,wj* J i'i> 1 J' y * El carpintero animo al platero,}' el que a- 

XffrCnu' ' Í2a con tnart ' u0 alc l ue * >atia el1 ta ynque diiicn- 
4J bV>í>* do;Buena es la foldadura. Y c affirmólo con ela- 
lur.i.i?, &s, y0Sí parque no fe movicfTe. 
t 's »i "¿oía 8 * Mas uilfracl fiervo mio.Iacobá quien jjw 
qjchUiewB. efccígifimientede Abraham* mi amigo. 
*tuc,i,5i- cf Porque te eché mano de los extremos do 

k lt ' erra ' ( y ^ c r ' nc 'P' l ' cs íc l' am 4' y r edíxcj 
Mi fiervo /e™j tu: efcogíte,y no re defeché. 
i-j 4-1.1- i 0 lijo cerrtas,que yojíy coiitigo:no defmaycs, 

^ 1 s,"¡»j^"s^ uc y D ^ o y tu ^'' os 'í c l uetc es f" efCn > íiempre te 
fyU.i '¿"k- ayudaré.ficmprete fuftentaré con la dieftra de 
i'f«S>"¡ i'- rnijuftkia. 

«'i,"s"r™íf! 'i * Hesqui que todos losque fe enojan cotra 
tci<í<k ffffin. ti,íé aveTgoncarán s y fe rárs con fufos; fetán como 
e Hjb.M/'íMr;.* nada: losque ¿ontjgo contendieren, percefitín. 
»ySc/¡wíii» . I2 Mirarás porellos.y nolos hallarás. Losque 

I. ji/cw?. tienen contienda ccntigo,fe¡án como nada : y los 

II. ai, Aí.f.s. 



A S. Fol, 10É 

1 3 Porque yo Iehova/sy tuDios, que re rrava 
de f U ¡nano dcrecha,y te dizc: No temas, yo te a- 
yudé." 

14- No tercias güfano delacob, & apocados dc 1,0t - n " ,ettl)i 
IfraeI,yo te focorri dizelehova, y tu rederáptor el Jc &c * 
Sánelo de Ifrael. 

1 c Heaquí,que yo te he pudro por trilIo,tiií[o 
nuevo ' Ileiió de dientes-.trilkrás móntcs y rhoSer- 1 Hvb ' 
loshas-.ycc-lhdos tornarás cu ramo. drbocu. 

ló Abíentarioshás , y el viento los llevai'í,y eí 
torvcllítto los efpatziróTu empero esvkárás eit^ 
Iehova^cncl Sanftp dclfrael te glorificaras , 
' 17 Los aífligídós y ñiéhcftérolbs bufean las a- 
guasflue na ¿¡y: fu lengua le fecó dé ícdryo Iehova 
¡O3oyré:j» tlIJios dclfrael no lós.defampararé. 

iS *£nlosM%«íálrósabiirc ríos, y fuciitcs^ Ar,j¡,7,Aí. 
en mitad de los l!ános;#tornarée! defiertó eh cíli- l*¡ ': 
ques de aguas:y la tierra íecaeii mar.ederos de a- /J ' 10 7' ;t ' 
guas. _ ^ 

1 9"Dar= cfi el dcíiefíio crdro5,cfpino<r,arraylia- 
ncs,y i =.oliv3s:pornéenlaraletl 1 !ciíiaya5 ) olmos y kHeb.atboi 
álamosjunramcrirc. iiizcyu. 

10 , Porqucvean,y eonozcaniy adviertan,'/ en- 
tiendan torios que la roano de Iehova bate cito: y 
que el Sanílo de Ifrael lo crio. 

¿t l Alegad por veeftra caula, dizelehova, 1 HcL-,a« c - . 
ttaed m vueílrosFundaiTjcraSjdizeellíey delacob. ^S'" 16 

21 t Traygan,y annuncíennos loque ha de ve - ñi Vucitras ra- 
nir digannosloquchapaíradodefdeel principio, , ones - 
y pondrcínos nueftrocora^óiy feparaos 11 fu pe- ^"'i.j.At 
Jtrimeria,y hnzcd nos enrendet loque hade venir-. 44,11.'' 

23 Dadnos nuevas de lo que há de fer dcfpues: " ^ 
paraque fepamos.que vofotros fiys diofes : 6 alome ■ e a¿"^t? 
nos hazed bien, cí mal paraque tengamos que có- 
tar,y juntamente 0 nos maravillemos. 
24. H¿aqui?rjue vofotros /yri de'nada,y Vncftras 
obra? de vanidad:? abominación os eícogiói p Abominn- 
2j" 4 Del Norte ¡o dcfpcrrfi, y vcndrkdel naci- b!e V *' i." 3 
miento del,Sol,llamará en mi nombre; y vendrá 1^1^^. 
fobre principes coiaofrbrc Iodo, y como el ollero f¡iu fnraí'j- 
pifa el barro. lr ^-, , ,. 

2.6 fQuieíi dio nuevas dcfde el pnneipio^ara-^^jo, íst!Í 
que lc-pamos:y deancesy diremos: /¡iifio. Cietco propt»üco dc¡ 
no ayquien lo annüncif, cierro noav quié Id eh- ¥«a^niaM 
Jcne,c!crto no ay quien oyga vucnias palabras. t v c t,ti,t5. 

2r tífsye\ prtmeroqucheeisferiido eítascofas fBisneiu íj 
a Sion, y ilemfalemdi la n ueva. «kM i, ¿, 

u 1 r- ' --^ ^Jn Acarearle hc- 

2B Miie,y no«wántnguno: y/>íiJ«jíW,iceltas ^,,4 „ 
cofas, y ningún confejero uvo : pregúnteles, y m¡ d¡ot. 
refpondicron palabra. 
29 Heaqui,todosiniqu¡dad:y lasobrasdccllos 
nada, Viento y vanidad 1 fus vaziadizos. 1 sus &<>(& da 

CAPIT. XLIÍ-eo fu,,Ji "" , ■ 

EnlepctfeniidtCjTe libertáis" id Pueble lotaitedefi 
captimidziAcBabyhniafs dt¡Criftit la prima del Mtfiwfi 
cfjtcisy qnttUdadsi para e!,de Ejpmtrule Días, dematifidxm- 
bfe, it eenSiamcin, &e. ycnla. Irbcrtady rid-nhn drlmifmo 
ptttbh, l.i ffitrííiií ¿tcriejky la rct¡ñtt?f!(¡fK le Ir, Iglefa 7 fa 
projperidaii con ¡a promulgada!: delEvnr.^ah. 1 1. R.*przhai* 
As y awgueníshl ptiehbliidititidlJJis idolmñas^ por /«re* 
l/cSicn,parlm (¡nales le¿aaitiáatxtTCr»ñi ¡/¡lamidada, 

' Eaqtii * mi fiervo, reclinar me h£ Cobre é : " Mjr.it, 
- 1 • • ■ •- ' • VH.-i.17J 



» ¿isiímd. que contigo tieaen pendencia, como coía que no 



es. 



efeogído mio(»g/a'í»*mirtlma toma con - ^ 
:enrarr¡icnto:puíe mi Efpiritu Cobre el, dará ' 
• juyzio i las Gentes. iUycíKftt 

x No clan¡ara m aleará, ni hará oyi fu boz f*$¿ 
en ¡as placas. 

5 No quebrará la caña cascada, niapagaraal 
parilo que humeare : facara el ¡uyzio á la verdad. 

4 No fe canfará,ni defmay ara, haftaque pon- 
ga en la tierra juyzio, y las Iflas efperarín fu ley. 
r And dize el Dioslehova.cria'dordelos cíe- 
} lo: j5 r 



1 S i Y A S . 



«««.iA». los,y el que los* cftt«ndc{cl que eftiendff.la^er^ y 
fus verduras: el que dá wlUpUo al pueblo jraftfM» 
fobre ella, y cfpifitü a los que por ella.andan. „ 
6 YolehovaK 1 lame enjuto, y por ta pa- 
ño te tedie: guardartehé.y *pon.ercebé por alian- 
cadc*pueblo,potliiz<IcGentes v , - 

.aI:5, 47 : 7 * Panqué abas oiqs.de ciegos; parague. Ia- 
*Ar.í.V q U es prefos de mazmorras, y de'cafa^de unupn a 
A^íf.uJ' aífenrados en tinieblas. .. . '. 
íMÍAflL*' S Vo Iehova. EftcWrni nombre:* ya^otre no 



las haré notorias. 
10 Cantad a Ichovtfcantar nucvo,.fri Alabanza 
defde el fin déla óemi. :'los-„que decendis a lá mar, 
y loque la ¡linche, lilas y los moradores deellas. . 

ti Alcen la ka el dcfiertoy fus. ciudades, ks 
aldeas (foafchabita* Cedar:ca átenlos moradores 
*Ltiárfii, í de la Piedra : y defde las cumbres d.e lps,rnbíices 

j c £ Ía* t,l,i " ¿ Den g lo » a a Ier »ova, y prediquen 'tas loo- 
res e" las lilas. 

1 5 . Iehova. faldrá como Gigante, y como bqrai- 
, Se¡ ¿l0(j. bre de guerra í defpertnrá s,éio:griiar'á } > ; hiirfláí- 
t rueb, i* 1 -' 1 *- gafara, y esfarcaríehá íb'bre fus enemigos, 
¡wi¿r XJefcieei Agio hecallado,hc teuido fileiicio, 

las y ^ c mc detenido', daté bases, /carao M que .cftá 
toisTnobi de parto , auolúréytragaré'juntamErite.! 
JoIoiü, [y Toroatéenfoledad montes y eóllá3ós;hai;é 
fecal toda fu y errados ribs tornaré cu lu^yfeca- 
vé los eftanqvies. 

\Í Y guiare los ciegos por camino, qu^nuuca 
Tupieron: hazerleshé pifar por Jas fe idas, q n unca 
coiiocieron:deláte d cellos tomaré las «nieblas en^ 
luz, y los rodeosen Llanura, Elbts fofas Ies-haré, y 
no los defamparat'é. . 
íi i7 * ■[ Serán tornados atrás; y feraa avergori- 
* tfiUr, 7, cados de vergueta los que confían cn'lá fculpcu- 
w^r,i,sj' 1 At. ra . y dizeirál vaziadizo: Vofotros fiys nueñros 

**<V4W* ¿¿fes. 

1 8 O fbtdos, oyd, y ciegos mirad para ver. 
i g Quien ciego fino mi fietvo? Quien. t¡tn fordo 
coma mi menfágero, a quien etnbio? Quien ciego 
gs.ílepmftr- cornos el perfecto? yciegocom.oelfiervo de le- 
<ian, jio de hova? 

hccW«f<i4 10 Qvicvce muchas cofas, y no advierte.' que 

51,15 abre las oreja?, y üo para oyr? 
ii Keb.^ueii- n Iehovi h zclofo por fu jxifl'icia,magnií)carála 
in,lt>. j C y engrandece rlahá. 

Portanto cite pueblo taqueado, y hollado: 
todos ellos han de fercnlazados en cavernas, y cf- 
condidos encarceles. Serán ptieitosa faco, y no 
¡¿tira quien ¿m libre firán hollados,y no «wÁquíen 
diga: Refticuyd. 
2j Quien de vofotros o y ra ello? advertirá, y 
canfi derará á la fin? 
14 Quien ciió á lacoben píela, y entregó 3 If- 
rael á faquedadoi'es? No fue Iehova? porque pec- 
catnos contra el,y no quifieron andar en fus cami- 
nos.ni oyeron fu. Ley. 

r<¡ Povtáto derramó fobre c!,el furor de fu yra, 
y fortaleza de guerra : pufale fuego de todas par- 
tes^ 1 deicuydofc; y cucendioen el, y k no echó 
■ Heleno ra. de ver. 

noció. 

u fc»n ft C k P 1 T . XLIÍI. C4J) 

concón, « 

tamnatlttmiditd ctrttftmiiUes de la bnau whmtaiy amar 
de DtQifltptl lot *7$nr<tr¿ mr nt¿h di íínlaj ilf^y M jinhs 
fcnmgio-A de tafaUs «, parcas glmiofn ttier- 

tti. ü, Impngta ¡a María ton et refirmmio dejií ¡ncbloy de 




YAora, aníi dize Iehova criador tuyo.'ólacob, 
yforrnador tuyo, ó Ifraél: río cemas,porqui; 
jjo te redcrpí:j('? te piífe nombrí, mío ¿tés tu. ' 
i-'-,' CJuandopalfares a por las' agua s^jj férécon- a Cntób,.j, 
tigo:y'ch los dos, no te anegaran. Quáiiído paíTa- ^ííoh»^. 
r^^c^rtiiíjrmii} 'fii^MÍó te.tjncmaíás^ii'^i Üaraa £0™* 
arderá eti ci, ..ta* 

¡ ..-Porcf.yalehoTa Dio$Yuya^$in^>JpIlraiiL 
juardador tuyo: c A. Égy ptp he dado' por tu reí- k f 6, 5a)v„)oí 
careüá Éthi.opia' y á r Sahbá porti. d-osHois.; 
4 Porqueen misjojqs fueíbed^grande-eftima, varin?'" 
fucíte hpnorablc,y yo tfi árné.y daré.riórñbrespor nooi't ! , 'it| 
ti , y naciones por tu d ánima. d«n ar (j5lj 

t *No teínas . porq'yo foy contigo; del Orien- l ?n ü ' ~l' s > 
te tcaere tu generación , y del Occidente te reco- 
geré. ■ . ".. *^4y,i, 

ó Diré al Aquilón : Daca: y al Mediódi'á ,'Nó If , r ' 3 '* ' 0, í 
decengu. Tíñe aeluengas tierras mis fiijoí^y rius 
hijas dé lo poftrero de-la tiertá- 

7 ' ítiábs * llamados de mi riorríbréj y pára glo- e Mim, mis 
ñatnialús/cjié • lasfotihi V Ips hizes . . hij». «r/, f 

8 - S Sacaiílo ál pueblo ciego , que tiene ojos: y 0l3 ff"í*ft£ 
a I05 (ordos, que tienen orejas. tin de a í -u. 

p f Ayúntenle juntamente todas las gentes , y fi3 > 
júntenle pAiebíos 1 ,' Quien h deellos ay; que tíos de f f C r T '"" r f" 
-nuevas deeífcoy que nós haga oyr las cofas prime- 
raspprejencen fus ceílig;os,y feráiírXentehciadós áí, ' ! < f-nm 
.por j'iiffios::qygan-,*y digan verdad-/ .'. ". tX" 'ÍT 
"i O . Vofotros jW mis teíl:igos,di¿é Iebová,y mi and,!"'' 
iiervo, queje eícogí: paraque me cohoí.cays ,y ^Sa«nfs ¿. 
creáys,y entendays, que. yo mifmo./óif; Cantes .de lta .(- |n - B ™. 
81*00 fue formado pios^in Jo lera deipucs de- mi. -caa&cmif 
*jl* l ,*"Y6yo Iehova; y fuera de mi no ay quien Uishjfitad* 
falve. * "" ' hD:¿! j¡ , 

..IiYoanimneié.y, falve,y hizeoyr¡ y nowuoeii- &í¡ kir^ 1/ 
tre vofotros fe efttaño. Vofotros puesyZ^j mis tefti- 1! . 1 3, 
gbsydizc Iehova, que y ojSji Dios.- L"* '" ftifi " 

IJ , Aun antes ap&oviera dia, yoera^y no ay «h^'fr,^ 
quien de mi rnanoefeapej/jw hizie-re , f'cfuien lo ^e.44.s. 
eftoryorá? ' "Sb'' n -t 

14 'An/IdizeIehoyaRedemptotvUGñ:to,Saii- ko'm'fa, 



Étq de Ifrael: Por volbtros embié 3 Baby lonia, y Ucu, 31,11, • 
hize decendir fugitivos todos ellos: y clamor de 
Chald?os en las naves. - , 17 " - 

ir Yolehovai Sancho vueñro,CrÍador de If- 
raet, Rey vueftro. 

Jí Aníi dize Iehova, el que dá camino en la 
mar, y leuda en las aguas impetuofas. 

17 Jasando el ¿ faca carro, y cauallo ,exercito y '^^"jj 
fuerza caen junranienre,para nolevantarfe: queda ^"dcü p"í 
apagadoSjCOmopavilo quedan apagados. ■ blo. 

1 8 Noos acotdeys m de las cofas paífadas, ni «i D » |os! f» 
traygays a memoria lascólas antiguas, 

19 Heaqui* que y'ojiago cofa nueva: pteño *t,Coi,i,ij> 
faldráá luz:No!afabreys?OEravezpondrccami- A P se ' u 'í- 
no en el defierto, y * ríos en la foledad. niioJ,}),»» 

20 Labeftiade[cainpornehonrrara,losdrago^ to a 
nes , y los pollos del. abeftruz; poique, daré aguas 

en el defierto, rios en la foledadj paraque bevami 
pueblo,mi efeogido. 

21 Eñe pueblo crié para mi , mis alabancas 
conrara. J 

21 Yno me invocarle á mi b lacerantes en mi 
te carifaíle, ó Ifrael- 

li¡ Nome trusifte ámirosanimalesdetuslio 
locauftos,ni me honrraftea mi có tus facrificios;^ . 
no te hize fervk con * Ptefcnte, ni te hiae fatigar e " ,l>lm '* 
con perfume. . nPisfwW 

14 No comprarte para tai "caña rfr5ro3f«*'p,ori¡i.i,c,if,4- 



ES AYAS* 

dinero, ni me hartarte con tftgrolíura de tus facrí- fchá delantft áet. 



Fot. «>0 



hRcUti luí 
tnniloí.li 



ltei;n.-¿/«*. 
luí f*tad*lti 
y prtphrrmt. 



ficios: antes roe hczifle lervir en tus neceados , y 
en tus maldades me hezifte fatigar. 

a c * Yo, yo foj el que raygo tu s rebclliones por 
amor de mi:y no ma acordaré de ras peccados. 
ií Hazme acordar,cnrremos en juyxio junta- 
mente:» cuenta tu pata abonarte. 
17 Tu primer padre peceó, y tus enfeñadores 
t'nrf 'hi'j»* P revar ' car ó n contra mi. 

?>:ifí<íei niuii- ¿3 Portanto yo P profané los principes del San- 
£luario:y pufe'l por anathemaa Iacob, y á Ifrael. 
por vevguenca. 

CAPIT. XLIIII.*) 

Es ti trnpnr argumento ¿el cap.pret.burlaaiiife en el ftg»n- 
A& miembro de la tontedad de los intlat roí que rio fe aver£»e?*- 
fjtnAed.tr tullo y aAiraCÍ6»(tTnalijUiCra auejeo) til idilio qut 
tilas nvfmvs biziei-oidemetal^demi itjadtrt-, parte del /juat 
*T«. !">. ti. Ui !¡rv>¿p»ra it futes &cM. Exhorta á fit Fueblo <¡it( para 
y +4.17. piardarfi AeeTraaíiminabU ¡Karjtft acuerde de k<\hn be- 
* .zir.41.S- ibf por el t díltq-je le bi mnnifefiado dtfi,de las prunelas ijne 
1+1- >' le tiene Andas de libertad, lai tfuales cumplirapor }i% mano de 

Cyro,y en le figurado, por Chnfio. 

afirjio dtU Á Ora" pues,* oye Iacob íiervo mió, Ifrael á 

vniUdcu 1- / \ puicil VQ rfcogl. 

i'-'* 1 t " " '~ ' t Anfi dizc Iehova, hacedor tuyo, y el 
*i!kIi', 18, que te formó dcfdc el viétre: Ay udartehá. No te- 
aü, ^ 17. mas fiervo mió Iacob, 1 el Redlo a quie yo efeogi. 

5 * Porque yo derramare aguas (obre el feta- 
Hal.y ríos íbbie la fecura. Dcrramnré mi Elpiritu 
fobre tu generación,/ mi bendición fobre tus re- 
nuevos. 

4 Y brotarán como entre yerva, como fauzes 
junto á las riberas de Ia.í aguas. 

c File dirá : Yo fiy delehova-el otro íe llamará 
del nóbrcdclacob.El otro eferivirácon fu mano. 
Alehova,ofn> fe poma por fobre nóbre de Ifrael - 

6 «¡ Aníí diz* IehovaRcy de Ifrael, y fu Re- 
iwíeh. como ¿ c m?t0 r,Iehova.de losexercitos*. * Yo el primero 

x- vo el pDitrero.y rucra de mi no <ty Dios. 

7 Y quien b llamará como yo,* y denunciará 
ames eílo.y me ordenará lo otro,defde que hizc et 
pueblo del mundo: 'anuncien les loque viene de 
tcrí-t,y loque cftápor venir. 

3 N<i tcmays.ni oí amedrenteys, * nntehiie 

oyr dcfdc entonces y te dixe antcs/íf«f eíla-uapor 

veairi Luego vofotros [oy¡ mis reflujos, que no aya 

Dios finovo:ycj no¿>>.3 fuerce, c c]_>» no conozca. 

<j * l.nsformadorcs del cfculpiura codos ellos 

i Sin cjlinrLs, fon vanidad, v lo mas preciólo liedlos para narlacs 

S Ablu, i a ° uriby tcftigosdecllos ellos miímos,quc ni vecn,ni 

«u/uini'^ue ciitiendeii.portanto f íe avergonzarán. 

té í»1o:j U.IÍJ 10 £ Quien formóaDíosry quien fundió efe ulp- 

fnrüiiin:. rnr.vqv.e para nadacs de provecho"" 
li Liu jiicío- n „ ' 1 L r - r ' 

enpau-jj 11 Hcaqutquc todos h lus compañeros leran 

aver!;oncndo : :porquc los mifmos artífices fon de 
los hombres.Todos ellos fe juntarán, eft.arárv,af- 
fonabraríchaii.y avcrgoncarícliau a una, 

12 * niherreTo/onwala tenaza, obraríen las 
alcuas,dar!cha forma con los martillos, obrará en 
ella con el braco de lu fortalczatauncjue cBi ham- 
briento, 'y le fálteu las Tuercas, no lácvcrá agua, 
aunque íc defmaye. 

j 5 El carpintero tiéndela reg1a,fefialala con al- 
mngrc,labral.i con los cepillos, dale figura con el 
compás, bazclaá forma de varón, a femejauca de 
hombre hecmofo.para citaren cafa. 

14 Cortarfehá cedros.y tomará encina y alcor - 
noque.y eiforcarfeha contra los arboles del bof<- 
qiie.pl.intará rino.que íécrie cr,\\ la lluvia. 

1 5 El hombre drfpHa íé ícrvirá del para quemar, 
y tomara * de ellos pata callentará : encenderá 
tanibu'n tlhorní y cozerá panes.hará también nn 
úioí.y adoratlohaifabticará un ydolo^y árrodilhr- 
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¡¡.7. 
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litar ppi í-iiit, 
riírt'ct. 

* Ar.+ ' 

1 Loi i'-illus 

cu'vtntcs. 
A Yj rtiJcht? 
im'.ipc, \¡1, 

XI ,!c mi 

• A-,4'.-. I?, 
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s6 Parte deel quemará eh el fuego,eon otra par- 
re deel comerá carne, aílará aflado, y hai taiíehá. 
Defpues fe callentará, y di,rá,0,callencado me be, 
fuego he vifto. 

17 Lasfobrasdeltorriaendios,enfu cfculptu- 
ra:Kumillafe delante del.adoralo y ruégale dUien- Idíoi, 
do,L'bra me, que mi dios tres tu. 

iS No fupieroo^jicriitcndicron^orquc ' untó 
fus ojos,porque no vean; fu cotayan, poique no m /íeb.yn<* 
entiendan. " * bui«i» »iu 

ig mNotdtnacnfi.notienc fcntido.ni enren- eat1 ''''"' 
dtmiento para dezir.Parte dello quemé en el fue- 
go, y fobre fus bralas cozí pan; afle carne, y comi: 
loqdecl quedó tengo de tornaren abominación? 
delate de ««tronco de árbol me tégo de humillar? n 

20 n La cenixa apacienta: )'u coraron engaña- ¡¡^"jur J.-i*" 
do lo inclina, paraque no libre fu anima, y diga, 0 ¡dula /«« i >. 
tJoeflá la mentira á mi mano derecha? <3. ,s - 

11 V Acuérdate deefta^ cofas d I aC ob, y Ifrael, "^u'-e-* 
que mi íiirvo eres: Yo te formé mi hervoeres: 11- 11. 
rael 110 me ol vides. 'Ued.t. 

ít. Yo deshiíe.como nuve.cus rebelllones, y* ÁVm'i'í. " 
rus pcccadoSiCoinoiiieblaitomaccámijporciue yo |iUi.,k- ;m 
te redemí, ' 

i; Cantad loores 6 cielos,quc Iehovahizo.ju- ^ii'nímo 
bi'ad ó baxuras de tierra. Montes romped en ala- \ it ptomeiiii 
b.inqji-.boriitie ytodoarbol.qüeen elíy7i:porqIc- h«eln» ám 
hova redimió á Iacob. y en Ifrael fera glorificado. J u f^'*^' u ,. 

14 Aiifidizclehova.Rcpemptor tuyo, y for- x Aumit. 
mador tuyo dcfdc el vientre:Yo lehova.que !o ha ffi?' '■>• 
go codo, que * cíliendo l"o)o lo» cielos.que cñ>L-n- \""J" r i.'J"¿, 
do la tierra por mi mifmo. wn £¡-jti. 

if Qus deshago las ftñalds? de los adivinos, %^tj," 
que enloquezco los a$»oreros,qiie hago tornar a-'f r * F Z"iLÁ _ 
tris los faHios,y que de( vanezco fu fibiduria. cS ejpifirudiiif 

16 iQue dcfpierta la palabra de lij fiervo, y ll ':' f " ¡¡ i h ■ 
que cumple el confejo de liis menljgeros:quc dizc , ¡w¡^r c ,' 
á lerufalemi, Serás habicada;y alas ciud.iiles de íu- f»fn. 
da: Serán rectificadas, y fus ruy ñas levantaré. f Xu'fi7'r f '> 

17 Q¿v: digo r al profundOjSecate.-y tus ríos ha • , i „* i ¿'„ í/ai." 
re fecar. f-jLuU , ui- 

Xfr.'njV/i i Ir 



f tídtn* mi jitr~ 
}C 1; tf.i.l, 



iS Qu? llamo <" á t Cyro,« mi pa(líir:y todo lo- w- , »a/«" J »»■ 
que yo quiero,cumplirá. en di/iendo á lerufalenl,, í^¿¡7,"„-j¡íjv 
* Serás edificadas al remplo.-Serás fundado. 
CAPIT, XI.V.c«) 
Enviftt "DifíTtCyroporfu u,¡>n¡»e aun m , "'l>'> nutrí tj»e n.t- 
ctrfle en ta melarchía p/tra y 1? l. bn te f,t t'urbh de ll*oylotú*: 
áltjHalCyroporfcruna biun^:»rtidv ~hrt¡iú L> ií.i fi* pi tys- 
e; ihutoi, Mtiiia4,Ltbeitn l \»rdefu l'mbio, I>ic¡ vfcondilo, los 
¡¡¡mies titules e/prnci/ttment* pin ent.-n ájelo Chnjlo. I!. 
BhcI-jc Ared.irp>iyr !j>¡M¡!at<i¿i} ft -ja>:iiUtl, pninanJt/ircl ,,. r , iI0 . a „ . tlc 
fofo'jeididert ÓiSffper la Pnphuiaqxc ls¡ip*tj'.úc>i].iY¿lc- uu'-ie .'■ í u^u ( . 
(ia. por ln creación rlí'lM'mdo per l a VDí-r.uort .le jn Cyi-o L'L- 
¡a í^ur acarno lo figurado'} > porluUitsrraddcJ» L'uei'lo CTt". U'.íí, ^4, iff, 

A NT, diz.e Iehova a. ' fu Mí-ntis * Cy-ro-al^/*^*'; 
qual_yatomc por fu manderecha, para fiab- miej<»y"dc ° 
jetar gentes delante dcrl.y a delatar lomos d-rm¿y»rcyc> 
de reyes. Para abrir delante del puertas ■■ y puertas 1» 
no fe cerrarán. Scdém* dr " 

z Yo yré delante de ti .y los rodeos endereca- n, c jbtimlro- 

rc:nuebrantaré puertas de metal,y cerrojos de hie- 

«... 1 ' cCuyo c«*. 

tro harc pedamos. Hclv ' quc 

3 Y dartché los theforos b efcondidos, y lo>; mociicmió, 
recrerosmuy guardados.paraquc fepasque ypfiy ¡j'JJ ^ , 
Icbova c que re pongo nombre ,ct Dios de Ifrael- m ¡u C ^"M t X 

4 Por mi (iervo Iacob,y fot Ifrael mi efeogi- as. ¿¡fu. 1. 
do te llamé por m noirjbic:r'ii(e¿c d tu fobre tiom * f)r '' ^ *s- 
brc,annq'ic no meconocirtc. aV 4 3 +.'¿'' 

^ * YoIehova,y ninguno mas deyo.^fZo av Dios « Tccrjvc'hií 
mas de vo.To^tcoeúiré.Minq tu 110 me conoriftc- ™J* Ji^UUi 

ó' Pa aquefe fepadefde el nacimiento del Sol ^Vmií!™ 
y dcfdc donde fe pone, que no ay mas de yo. Yo am¡ a iu. 

Dd Iehova 



forma. 



i ACjrjoyi 
¡«ijinfiglta. 



del minino, 



Iehova.y ninguno mas de yo. - ; 

7 Que formóla ¡uz,yque crio lastííii'éblíst]us' 
hag<? lapaty quecrid el níal.Yo Ichova/que ha- 
go rodo eftb. 
S:, -R,ociad-íielosücafriba,y las nuvés goteen 
fPtodmgárj, la jufUcÍa'.abra ft la t¡cira,y/frurif¡qucnlc la'iSIad 
y la jñfticia:hagarile producir juntamente. Yoli- 
4 s.tié #>- hpva-^lo'cdéi ' 

H 9 f Ay delquc pleytea con fú hazcdrir.' 5 :E!' 
. s . tenis có- tíeñOjCo sirra lo s ticftós de Ja tierra.* Dirí el barro 

Sdwb, niquelo labra s QuehazesÍY tu obra h nó»fc«r 
*I=r.<S,¿. nlanos . 

10 .Ay.dér'qucdizeaí pad'rc:PórqüáVngciidrá' 
ítcr.y akmHgerüFoíqiie parifte? ' 

11 Arifudke'lcliovae} Saúa^de 'Ifréi; y ^Oi 
formador: Pregiintadmcde Lis cofas pór-'-venir-: 
mandadrne.>áoercade"niiS;é'ijés,y áceres- dé la ó-' 
bra ds mis manos. 

1 1 Yo híze la tierral jé 'Cciéí,fóbre ella' el láom - 
bre Yo,mis manos+fiftendieio'nloS'CtóoSjySto^ 
do lií exercito manden 

i) Yo i lodefperfc¡enjüítiíia;y tddos- -lus j cá'- 1 
minos cndcrecai-é.El edificará tríiciüdád,'yfolta'r'á 
mis captivos ho pot precio,nipor dones, dize íe- 
hovadelosíxerciros. 

t u> , 14 A"? dÍTO , I *? va: * i' trabajo de «gypw,- 
dilate"" ,aS raercaderiasde EtllyGp'Kij''y''tói'alfósde T Sabb'i 
,fsbJi» . ie paflaráuá :i,y.feráatayó's;teásti yrán, paflaráii 
í¿r vironci eongriIIos:átífcari'nTeyerSciaVjr á ti füpplie'araii.; 
j e cicdidi. Cierto en ti <j£*Bios:yno *y'»yo fuera 1 de- Dios. ■> 
ij Verdaderameiue tü>r« pios,™qáeteencü- 
bres:Dios de Ifracl;tjuc valvas. 
id: Avergoníarfehánijrrodosellbs fe, affi-ema-: 
rányi'án con YerguencaTctáós los fabíícadrirej 
de yin'ágines, 

17 Jlrael es falvo eti-Iefaoy a fahid ctcrnárno'os 
avergócarey s,ni os affréca re ys por todós'íós G¿fós.- 
x S Porque anfi dixb Iehova,que cria loí cielos; 
el miftno,cl Dios que forma la iierrá,el qúe ¡á : hi- . 
io,y la co'mpufo. No la crió para nadá^ paráqüe 
fuelle habitada lacrió:YoIehóva,y ninguno mas 
di yo. ; 

19 * No hablé en elcondido,en lugar de tierra 
detitiiebUs.Nodixeálagénérácitíhde I.acob,en 
vano me bufcaysiyolehovaque habló jüfticia.que 
annuncio rectitud. > " 

10 Ayuntaos y venidjallcgaos todos * los cf-' 
rtchídDs.ou opados de las.geutes.'No faben, los que levantan ■ 

E f el madero de fu cfculptutaíy los que iuegari,al di- 
os,q«finofal'va. * • '• 

11 Publicada haKdIlegar,ycntt'er( todas en 
confuirá. Quien hizo oyr efto deícle el piincipio, y 
delüe entonces loticnc dicho.íino yoI e h.ova,y no 
«y mas Dios que yo .. Dios jufto * y falvadbr, ño 
irías de yo. ....... 

ií Mitad a mi,y fedfalvos todasíbítcrmitíbs 
de latierra:porqueyoyí>pips,y rio4yrnas.- A: - 

2} Pormihizefuramento.dé'nií bbíafaüo pa- 
ni.om.14.il, lnbLacnjufticia,laqualno fe tornad.-* que á mí fe 
Thil.i, iip. doblará toda rodilla,^ jurará toda lengua. 

14 Y á mi dirá:Cietto l enIehova tjfála juftioia 
» Tom*n eS- y la » le ría>haña el vendráry todos los que ° Jfé' e- 
d(ta<Uriir4. «Pian contta el.ferán avergonzados. ; 

if Erílehova íerln juftificado*, y feglbriatáu 

todala generación de Ifrael. : ' 
CAPÍT. XLVÍ.Oí) 

.ífrrrí^^/"** ¿iltgntiéen 

jtrtt, 

P" J-oftrófc Bd.aLtiófe NebcSus » yraagines 
íiierofff^w fobrebcñias,y fobre camales ^ 
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• Ar.45.1ij 
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AYA S. 

í^que os llevarán, cargadas de vofotípíi catca 

de cáfiíancíó. , << ■■!■-■•< -t>> 

2 Futfctrj encorvado^ 
mentey ao p.udieroñ-ef¿ápafle;Cde la cargái'ycbDí ytra 
ru'áiíitna us'o de yr en captividád, " ■ 

, Cl^^^^^tó^daibde 5 c n f t u S;- 
la eaiade liraehdlósq'ué foyi fraydos. de ^íeutre» iJ olas aff s a 0 , 
los,qve foys llevadós'dc r niatifiz.' -hoooMi^ 
4 Y : fiañaíáV^eí¿yo'iiu'fmo;y'K ffias g**- , 

yo fupo,rtaré. Yo hize , yo' Jléyáre , yo táumaté dJ/n h; t0í ■ 
y'guaifaafé. ; -' oa^,^ 

y^^qmeíide'líatóy/iern S%b" 
lays,y mecompara,yi'pai'íJcrfernefantc7' r - ' «srcnti T¡1 

7 ^hanSb'fQbíeioí.ornríio^l 
ficnt^jaen fü ftgavalti&éftty fibfe. Wüóye de' f * 
íulúprrdánfejbcizeSi^aOT libra : 

de'lá'tribijlácipr^ 11 " ' IIf£ 
"S -j Acordáoídec'ítqiiy ;íteried vergüenza :tor^ cH5 ' , .fobr4 
nad p en ,y.oiptcps.pteyaScadbres> J ' <°ra?o». 

" y^oidiosieUscofii Báflfjda^delde .elf^Ió: 
poipne^o^piosjy noaj ¿ñas dios ; yjjádiWá 
m: frrnrMti'c. • ■ . 




c ^$i7.A^ e -^e^fflíftÍ<^"?«niWf«rt -he- *í/7j 3 . ^ 
™«.-C^ digo: *.Mi cpDiejo.peraiariécíarájy, hare>, «»»«.ril.j^ 
iadoloq^'qmfíjítt.' r ',^ * ' ''*EÍ < í" I7 .j 
ii ■ 'Qüéílámó'á'etdéélÓrfenKal s avé",yd¿tíe- jifl* círoy 1 * 
rraleJtana.al varón h de,mi cpnfejó.yi .hablé, por flt '«««o 

de la juítícia. )t ;Jie a£^s&~ f 

I j;... ,. Har^á m¡ jujJ i i^gaé/e3cerflu.e J y,,"np,fea*' 
léxiraiy "¿ii Qíud 9b^a^^\Y,pbñdré iaM 

. . C A P IT. XLVII.00 

"~v£eiende,y aflienrft£e.etl!el polvo virgen hija. 
¡|i deBábyl,pnia:aflicntate en la tierra fin lilla,; 
nija'de !osChaídéps.;que nunca mas . te lia— 
msráp.tick-nay delic-sda,, 
.. 1, ..-iTorna el molinojy; rBueleharitja': defeilbte, 
tu^gMedeias,defc3l§a;lo5pks,d^^^ 



paíía^lps.rtqs. *N a hfi;i,j..} 
,jj,*.,Será.delc;ubiertattt verguencaiy tudesho- i^ét«l»' 
norfTera yiftoitornaré veiiganca,y no -f encontraréf^t/^ 



tfjsií.hombré. 



tíljligHittt.ftvC** 



4 NucftroRedernpto^Iehovadelbs-exérci- 
tos,«;íí l npmbte,Sai)ap f de, 1 Ifrael. S.'/S, 

¡T Sientite;calla,y etitraen tinieblasjiija.de los; <*fcs¡L 
Chaldeos:porquc nunca mas te • llamarán Señora 
de ttyno5. . ,. . t wííWcah 

. .í..:P»jj¿roe- contri. rci íiueblo,!' profané; mii™ 1 '^" 
hercdad,y,entregue]ps i en > tu mano: noleshezifte <. '' ' '" 
mifericordias,fobieel ,viejp agravañe:míuclio. tu 

.7 ( Ydixifte,Parafiempra íeré feñota.Haftaa-, 
ora,no,haspenfadoenefto, ni té acprdafte de tu 
poflrimeviü. 1 ".' ' , 

'.•8: ,Pye pues aor^eftadeUcada^aíqueefta fen- 
tada ; confiad3mente:la que dize en fu,'qoraco|i: Yp 
fiyiy fuera de mi no «/ rhasiNo quedaré tsiuda, ni 
co ndee ré or %i da d. 

. ^Eftasdoscpfaste. vendrán de.repcrite en w¡L?i'£ 
i!il,mifmodia,orfandad,y biudez.<en toda fu perT cqnsn gr»n* 
fecion vendrán fobreti por la d multitud deítus. a.- 
.divinanc3s,y por lacopiade. tus muchos agüeros. ; 
• lO.¡ iPbjtjiie tc-confiafteeii tu,maldad t duie,iidQ:- ' iifd-Da. ». 
Nadie: me vce , t Tu fabiduria.y .tu,tnjJb¿ íciencia 
K e ng?.49^ á^iüeíTes «1 tu flpfsíó:Yp>y ^np, mas* 

Ji Vérssiia 



ESA 

ti- Vendrá pues (obre ti mal, cuyo n acimienco 
no fabrás»caera fobre ri quebrantamiento, el qual 
no podras remediar : y vendrá ibbre ti de repente 
deftruyeion, U ijuaI 1» no conocerás. 

iz. Eftáceaora entre tus adivinanzas, y en la 
multitud de tus agüeros , en ios qualcs te fatigarte 
dcfdctuniñcrjqui^í podrís mejorarte, quicá te 
fortificarás. 
1} Haftc fatigado en la multitud de tus con- 
«j 0 ''""" ^- ^' os: P arczcan aora, y defiéndante* los contem- 
jí'tand?po piadores de los ciclos,los cfpccuJadores dclaseítrc 
dcr.^.-iri-r u lias, Iosquecnícñan f los curfos de ]¿ luna, de lo 

'*%\?™Z*.m- 1 uc vm<lra ' ,ot " :c ri - 

f i'm v«Z u, 1 4 Hcaqui.que ferán como tamo,fucgo los que- 
«>o Ám<t#>M mara';no fal varán fus vidas de la mano de la llama: 
jftuptjvitjM noqueJar* hraía para callentarle, ni lumbre á la 
fHco.Uslu qual le tienten. 

««Un m íf Aníi te (eran aqucltos,con quien te fatigarte 
íf * i<b ifj tus negociantes defdc tu niñez; cada uno £ echará 
t-¡.iv.' J por fu cammo.no «w* quien te eícape. 

C APIT. XLVI 

Redar^uyeyanunazalahyptcriJíayUidoUtri» delude 
fu Putblo-.quiüamanfofePutbhde ViOíJirvianáidQloi.Il. 
£)ut¡i Dios?to cüpielat prcmefias ierren*! At multiplicación t 
pai.yrntyeridadCrc. con f¡4 Pueblo , ti pvrqttt tilei tampoco 
ctuitpirei jn con la fbfirvancia de/» Ley , que prometieron en 
eíl'.iílj. Jt!. Pro¡ibctiz.aa¡iipie¡f¡t tibettaade Babyloniit. 

aPsijRenc- ^"'V Yd ello cafa de Iacob, que os llamaos del 
.¿á^n.óii- nombre de IfracV.los que faliccon »■ de las a- 

ihj.Píu.í ,iá guas de Iuda:Ios que juran en el nombre de 

, Iehova,y haten memoria del Dios de lfrael nocii 

r^.-'H.if,.,M„ verdad ni en |tiíticia. 

¿r c <L "ii iH".f- i Porque b de la Sánela ciudad fe nombran, y 
■ Ii:u! -" » - en el Dio* de Ifraell confian: fu nombre, Iehova de 
l^-X-loscxercito, . 
ij-.tjs. j LoquepaíTo.yadiashiqueloaixe.ydemi 

♦ L«iE*,!i. boca fdió-publiquclojhizclo prefto.y avino. 
í"fj!j*i.i-v *PorquG conozco que eres duro, y < niervo 

3 \:,<, c. '* de hierro tu ccrviz,y cu frente de metal. 
cC '? 0 |°^ 1_ í Dixetclo yadias hí.antcs que vinicíTe te la 
*.V,^.J,o"" cnrenc:porquenodixcífes:Mi ydolo lo hizo, mi 
íiiaVVs.'c.in cfciilprtira y mi vaziadizo d mandóeftas colas. 
rii:nn,i.npu- a Oyftelo.viftclo todo, voíbtros pues no lo 
d^ijib^hiiu annunciaieys.'Aora pucs.c yate hire oyr nuevas 
vtr.ir, ' y ocultas cofas,que tu nofabi as. 
e H:h.a- «i- y Aora fueron criadas, no en dias paliados, ni 
fL^oVií. , " ,llre5 t1ce ^ e dialas avias oydo ; porque no digas : 
¿ ¿ir tur. Iie.tqui que yo lo labia. 

■r Zt'r'.n ^ Cieno nunca lo avias oydo.cicrto nunca lo 
C'£Cr#»r- • lv ' as conocido,cierto nunca antes fíe abrió tu o- 
¿•í cj,»*/, i.i reja. Porque íabia q defobedeciendo avias de dc- 
""^'/;; J //°j 0 ^^ CL ' r 'P ar[ít0 CC " " Jm< ' rebelde defde el vietre. 
T T>ir*¡ril át 9 £ Por c.iufa de mi nombre dilataré mi furor 
f„;h-.i r. 3. para alabanc.i mia te cfpcrarc lucngamcnte,para 

t'o'Át,+7,í! IO H-: 3 ^! « he putific3do,y no como a plata: 

Ot.rciij cc'n- í tcefeogido en horno de afflicíon. 

Süíibi 1 ' 1 "'™' 1 ^ ur m,, P or mi, haré, Otramente, como íeria 

• aTí íÍ.s. Profanado? * y mi honrra no la daréáotre. 

" A.,^, t. i Oye me Iacob,y lfrael * llamado mío.* • Yo 

* Ar -"*¿' 1 T' y 1 runfio yo el primero,tambka yo el poítrero. 
»7.» iv-^í, 1 ' 1 Ciertamente mi mano fundó la. tierra-, y mi 
i 5. Soy Tolo madcrcclia midió los ciclos con el palmo-, k en lia 
^•g' í m:l ^ 0 yo.parccieron |unrn:nente. 

se/uí l^Iuntaos todos vofotros y ovd. Quien .-¡y /en- 

tre ¿os.quc anuncie cílascofas'Jehova ™ lo amó, 
*'".>' el qUeífecutará fu voluntad en Eabylonia , y fu 

<»n. oras, en losChaldeos- 
¿s ñ riíwjpf. if Yo,yohab]é,y lolIamé,y Jo cruxc;portanco 

/&>/-«'<■•/.■/- ^ críí '°ff cra ^ 0 f u camino. 

/„".¡¿ " Allegaos i mi.oydeflo, Defdc el principio 

ta A cyro. no hilé eu efcondido:de£de que la cofa í'e krzo., 
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cftnve allity ¿ora eíScñor Iehova rne cmbió.y fu 
Elpiriru. 

%7 Anli dixo Üehova Redempt<>rtuyo,eI Sati- 
no de Ifracl-yo Iehova Dios tuyo,que te enfeña » n Hcb.»u« á. 
provechofamente: que te encamina por el camino pro V ích«- ■ 
en que andas. js». 

íS * Oxala tu miraras 1 njis.mandamientos:fue- 
ra en ronces tu paz.como ún rio,y ro julticia como 
las ondas de la mar. 

z o Fuéra^coroo la arena, tu fímicnte : y los re- 
nuevos de tus entrañas como las pedrexuelas dec- 
lLununca fu rlonibrc fuéracortado.ni raydode mi 
prefencia. it. 

20 f Salid de "Babylonia.huyd de entre los Chai- 
dcos.Dad nuevas decfto con boi de alegría :pu- 0 s £( j ea i e( , rc 
blicaldo, 15 llcvaldó haftalo poftrcro de la tierra. inirnfage.Mat 
Dexid:* Redimió Iehova a fu flervo Iacob. >«.is. 

í i Y nunca tuvieron fed l2 «<i»¿? los llevó por * Nunt ío'fi*. 
los defiertos: * hilóles correr agua de la piedra: 
cortó la pcña.y corrieron aguas. p Eft* E v an- 

11 P * No tn paz para tos malos.dixo Iehova S 51 '? ni> * P 1 
C APIT- XL1X.© ijlT" 7 T 

lnereAiizeilFTt>phrtAÁchr¡7hqnotrj¡c*álmii?id(ifitvoca~ » ^¿«,57. 
Cttm,fu aothorídad,y fu officio, y (j peí mundo lo tuviere enfoco n. 
¿ tijÁfuEnaa^elio > eliUiio/'er¿delrni/momiirid<> > lin^pi¡r- 
epo el pierda nada deJitgloria-II-Diel no/éputde olvidar di /» 
Y°Ufi* por el infini ta amor que le tiene tn Cbrifía? enelqual 3 
per el qual la re'ílatirara , multiplicará , yregalará t»itra*úi- 
üofamente. " " *L«i.Arr 

OYd me* Iflas,y efenchad pueblos lexanos. 4>-i- 
Iehova me llamó dcfdc el vientre : defde las 
entrañas de mi madre tuvo mi nombre en 
memoria. 

i Y pufo mi bocajComo cuchillo agudo, con 
]afombradcfumanoraecubr¡ó:y puíomc por 
factalimpia.guardómecii fu aljavti, 4Aba,yi. 16, 

i Ydi>rome,*MifiervoerCso Ifraci,qüeen 
ti me gloriare. 

4 Yo empero dixc:Por demás he rrabajado.-en 
vano,y fin provecho,hé coufumido nn rorraleza; j 2^1 derecho. 
mas k mi juy¿io delante de Iehova ¡Jt.-i^ mi obra, bM¡waiio, 
delante de mi Dios. 

$ Aora pues diic Ichova.cl que me formó def- 
deel vientre por fu fiervo, para que convierta á el 
a Iacob. Masyí lfrael no le ayuntará.jo empero c- 
ftimado ferc en los ojosde Iehova, y elDios mío 
Jira mi fortaleza. fJ D'rul 

6 Y c di*o: Poco es que tu nie fcas ifcrvOípara rí, jftxui* 
defpcrtarlos tribus dt Iacob, y paraque relticuyas * a< .^t,*. 
¡os aíToIanuentos dr- lfrael. 2 * también re di por luí •^''■ , 3»47 1 - 
de las Gcntss,paraque leas mi falud hafta lo po- 
ftrcro de la tierra. 

7 Anfi dixo Iehova rediptor de lfrael Sánelo J ^V'''* 
fuyo,al J mcnolbrcciado de anim.r,al abominado "at'mu^í. 
de las gentes,al Ciervo de los tyranos-.Vcráu reyes, i'copioj tuu,'- 
y lcvantarfehánprincipes.y adorarán por Iehova: '"'¿f 
porque fiel et el Sandio de Ifrael.cl qual te cícogió. m^Üj™ c 

8 AníI dixo Iehova:* En hora de conrentamié- • 1 Cor.íT.j, 
ta te oí, y en día de falud te ayudé: y guardártela, ' Ar * 
ydartehé*poralianca de pueblo, paraq defpier- 1l * ' 

tes la tierra-.paraque heredes heredades aflojadas +L«¿Ar. 

9 Paraq digas*á los prefos:Satid:y á los que cfli 4 ^'7',. 
en tinieblas:' manifeítaos. Sobre los caminos fetá ca ' t * 
apacentados, y en todas las cúbrcs/er*n fus pañas. *Ap 0 c 7 \e. 

10 * 'Núca tédrán hábre.ni fed-.ni el calor los af- 
fl igirá.ni el Sol:porq elq de ellos ha miíericordia, 
losguiará,y i manaderos de aguas los paftoreara. 

11 Y todos mis montes tornaré caminoty mis $ j t ¡¿ ■ 
calcadas ferán levantadas. * ~>", 

II Hcaq»i,eftos vendrán de lexós.y heaqui, c- J r °'" ( * '" u ^\\ 
ftottos del Ñortcy i del Occidente ; y eftotros de "ISlr^"" 
Ja tierra r del Mediodía. iiww«« 

13 Cantad alabanzas ó eiclos.y alégrate tierra, r ^^ rf *' T ** 

D d 1 y rom 
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y romped en alabao^á 5 montes ¡porque Iehova 
ha confaládo fu puebIo,y de fas pobres tendrá mi- 
fericordia. 

14 5 Mas Si on dixo: Dexó me Ieho va, y el Se- 
ñor fe olvidó de mi. ^ , 
j j Olvidarfehá la rauger de lo que parió, para 
dexar de compadecerfe del hijo de fu vientre ? A- 
t im .™ 5 crei ünque /citas fe olviden.yo no me olvidaré de ti. 
5,dxf«?«- jtí I^feaqiii que en las palmas tetengo efculpi- 
ic!, p/jí.17- Adelante de mi eftári freíripre tu» mucos. 
'"' (7 Tus edificadores védran i prieffa:tus dcílruy 

dores.y tus aflpladorcs faldrán de ci. 
*At,í,.4- rS * Alca tus ojos alderredor,ymira;todoseítos 
fe han ayuntado,* tihari veiwdo.Bivo yo.dize le- 
hová,quede todos,eomoíievcftiduradc honrra, 
íeras veftidary efeelios ferás ceñida corno novia. 

10 Porque cus atfolanúeiirós.y tus deílruycio- 
nes^y tu tierra deíkrta, aora ferá angofta por la 
multitud de ios moradoresiy tus deítruydores (e- 
ráu apartados lexos. 
¡¡boa v«. li 10 E Aun h los hijos de tu orfandad dirán á tus 
ptinnrailp oydos; Angoftoespara micfte-lugar,apartatc por 
«juilpiitcs jtnordcmiáafMtóMíparaqoeyoraore.. 
alulioajitis 11 Y dtraseiitucoraconiQincn rae engendro 
toÍKU' crios? poique yo deshijada, y lbla,peregrijiayde- 
! 0 í,f''™íí' : ftei'radaíM;quien pues crió euWHeaqui, yo.de- 
ití,dri]uciio-,xada era lola,eftos de donde i>j»w»»eüos aquí? 
«tliií-liue- ü Anfi dixoel Sehorlehova-Heaq ji,que yo 
£ " ,a ' alearé mi mano á-las geiitcs,y á los pueblos levan^ 
taré mi vandera;y traerán en braeqs^tus -hijos, y 
cus hija; fcráii traydas fobre ombros. 
t HAtoyaii- 15 Y reyes íbrin tus ayos,yt fus rcynas, tusa- 
»"**'• naas rff/ef/»«elroftro inclinado á cierra te adorarán, 
y el polvo de rus pies lamerán.-y conoceras,que yo ' 
' fiy IchoVa.que 110 fe avergonzaran los que me- ef- 
peían, 

14 Quitarán la preft al valiente'o la captividad 
¡ HA-cfof». j ufta ¡ darfchá por libre? 

ij Anfi puesítüielehova.-CiertoIacaptividad 
fetá qu itada al valiente :y la prefa del róbuít» ferá 
¡1 bradary cu pkyto yo lopleycearé.y ácús hijos.yo' 
U¡ falvsré. 

16 Y á los que te defpojdron.haré comer fus car 
ncs,y coi» fu ftngre feran embriagados.comocoiv 
rfiofk>;y toda carne conoccrá,q yo /óy Iehova fal- 
vadortuyo,y RedSptortuyo.cl Füertí de Iacob. 
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*iw' j° '¡i^" 4 L} < l 'í tc!,L '>'» P°>y uí ¡(falte potencia f^rafa- 
rrifud''-"^' ta-il- lmrod« íe iChrijinauthortzAdi) lie Bm,y ilcn¿-Jef a . 



5Uí f i«/«;-.i /V Nlidixo Iehova; Qüe esdaefta caftade a 
iti,.?*}» repudio de.vucftra madre,á la quüy repii- 

jhíj&'jST ' dié:ó,quicr/^íiisáa-csdb¡-es i áiüién.yo 
¡, os he Vendido?Heaqiti,que pot vueftras rnaldadcs 
foys vendido»: y por vacieras rebdlioties fW re- 

A»/", w» *• Porque vine, y nadie parecio:ll,tiríé,'V'D'ídie 



? ,? 7 l ™ ípscíclas de elcBridailYytornorfÁw 
iMiwdtc,, íaccoin cobertuta. ! 

«iftW -.I.EI Señor TAovainodiÓ lénguái>'4fc : "Sá- 
^u=n. c ;- • pioí,para laber en fu faion palabra á't'anüdo: 
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deípcnarádé ra'áñ'aíi'a,'de rnáfianá me defperrari 
oydo.paraqüe oyga.corao los fabids. 
/ El Señor Iehova me abrió el oydo.y y o rio 
, fue rebelde: no me torné atrás. 

6 * Di mi cuerpo á los heridorcs:y mis mes i- . M 
liasálo5peladores:nocfcondímiroftiodelas in- 
jUrias y éfeopetma.^ 

7 Porque el Señor Iehova me ayudará, por- 
táto no me áyergoncé: por elfo púfe mi roftro co- 
mo «n pederi»al:yfé,qúe noícre avergpnr;ádb. 

8 * Cercano de mi erque me c aboria,qnié -*Ktta,t l 
contenderá conmigonuntcmo ; nós.Qúíeh « el ad - c fJcb ' l aliiii * 
verfario 4 de micaula? acerque fea mi. ' Tktb.áe mi 

? Heaqui,qúé el Señor" Iehova tne. ayudara; juviiJ,. . 
qúien ay que me condene ? Heaqui, que e todos 7 * '• os,n ™¡* 
ellos cornó ropa de veftir íb'tnvejeccrán:poliÍIa los 
comerá. . ■■■.*>*.• 

i o Quien ajt entre vbfotrós.que tema a lehovai? 1 
Oyga la box de fu fiervo.El que anduvo eri tinie: 
blas.yel que careció de luz,confieenel' nombre de ' 
Iehova , y recueftéféíobte fú Dios. 

ji -Heaquii/que todos vofottos encendeys (he- /Q-¿. "iu 
go >y eftays cercadoe de.céteílas.s Andad A la. ÍÚbre QT t "' í 'J7 
de vuefho fuego:y a !as:cétellas,q : encédifles. De pify/j ijj, 
mi mano os vino eftoren dolor íerevs fepültados. ¡•f^ji- 

Exhorta i lo¡ ptles-i /jwt m midió dé- la Mltmi&aA 4elP>¡tH 9 H ' Pi*Jt* *t 
UefionfaiUau ftfitmetlt ¡Lis pi imtffití htéms iUi P "tíi-fi,;'* 0 **":'*^* " 
jjMej^etmUrifiñmji(hH^elar¡te]¡it. 11. Ora el Profliga c . , 

ipiesqm cumpla Jupnmí j[a ¿y fimtxftre co» fu PnMo ti gat. 
fiVafír:' 111, Tb»elt»ilPittbloh(oi¡futUj esj'nerfattipcr. 
finndeVroí. lili. AttimaiCbrifietntafiiHradiCyoila 
tmpttfÜ dtlítitbtrtaidtfu Puebl¿.¿fk Conjueljtjt es/turf * A 
leiufalein, Ciriipmibieqi/e ¡afoCftiidettia afflieiejt. ■ 

O Ydme^los que Teguis ¡ufticia, lós ; que buf- 
cays alehova:mirad ala piedra^ tknáe fue- 
fics cortados,}' á ! la caverna » dé la fbíIa da'»o.Jdpa»., 
dónde fuéftes arrancados, , 
' ¿ Mirad a Abraharn.ViieíVro padre \, j á Saia 
U j«« os parió ; porque^ Tolo lo llamé/ y bendiseib, 
yrhukiplíqiielo. 
j Ciertamente t cófoíara Iehova á Sió^cófolará tEn 
todas fusTóledad'es:y tórtiafa Tn defíerto como Pa- 1""*"' 
fayfo,y fri ^folediíd cornó huerto delehoyaiháilatfe V 
hí en ella alegria y gozo, cÓfeilió y- boz i> decátar. bJJe tofffet 
' 4 "' Eítad atentos ajni , Pücbto mio.y oydmc *™¿ de '! i ! - . 
nación nfíai'porque'de mi faldrálalcy, y m'ijuy- -" : 
aio defeubriré para luz de pueblos. 

j Ci'rcána eilá mi jüñícia,falido liámi fallid, 
y mis ■brá^híe juzgarán álos pueblos. AroTfcfpe- ?v<¡fenlniti,~ 
ratari * las iflas,y en mi bracO. podrán fu cfpérát'a'i libe"*'*"»"' 
■ ¿ Alead a lo; citloi ¡hurta» óio'sVv nirrad á '- 
b. 

cho> 

ropa de. yeftirsy de' la anfma manera peré_ce^n ; íiiS 
moradores: m ás mi fal¿ d ? fera para iiiimpri;, y mi 
jaftiria no perecerá. ,. ..... 

7 ' Oyáipejojqué cónjáceys jüfticii:'Pus|blq* * p ^'"}'í' J .',: 
en cuyo'coraco efta mU'e'yVÑo Ce^jaysiarFreitta de ' 
hombi^'mdclrnay^rspijríuí áaitK'íta£"' 

8 . .PórquéjCómo veftidura, los córner^ poli- 
l^^^a^nd^oíttírjr^ gu&nccniiu'rat iufljcta 
p'eímanccera perpetúarficílte.y mi faiudpará'íígl¿ ; 

dcfiglos. 





io * No crw £u«l que feto la,mai?laS^i«as' ; de ÍI^^rÍ 
í a £T*S:l lo ndüra? El qué.áí 'proFúnd'ó'c(e ! limar pf^'tn'i 
tór.ríó;en.cámino 1 paraqúe páfái^.iw^ 1 midos?J4-.Wi»M. 
■ í'i-ír-Cíértb' ios Kdem ; Íáo§ Hé'iéhoval-b'iSM * ÍI ^'* M 

bolvecaq 



(■Bib,«m bolvetan i Sion 'cantando; y goxo perpetuo 
ílabani,». f 0 bre fus cabecas.'poueet An gozo,y alegría : y el 

dolor, y el gemido huyran-^ 
» rr«i. ii i . s, n Y o y o fty vueftro confolador. * Quien tros 
jweb.moiitá tu p a r aq tengas temor del horabre,sque es tr¡Oí- 
Vi\'it.i¿ talMel*hijodelhóbre$/re¿K>>- heno feri contado-' . 

* i; Yhasteyaolvidadodelehovatuhazedor, 
h G=a. i, ff. ii que iftendip los cielos, y fundó la cierta : y ' to- 
kO?d«Ut>- doeldiatuviftetertiOT continamente delfurorfc 
pwifor. delque afflige , quando fedifponeparadeítruyr. 

. Masádorideeftáclfurordelqiieafflige.' 
o . íííí' . 14 flElprefoied3,priíirapaiaferíuelto,por,no 
, morir en fa mszmorra.y que le falte íu pan,¿ 1. 

!w '3m*¿ ¡1 S Y 7° le howa y«y tu Dios 1 * q parto la mar,y fue 
»>x*jf«w ■ ni fus ondasjlehova. de los exereitos ti ™ fúnebre. 
fH?ot mili*" ]¿ ^Que pule en tu boca mis palabras;y cotila 
?¡ÍVr 4*3. f° m I ,r » de wi mano te cubr?-,- n paraque planufles 
n q^f.pat» los cielos,y fundaíTcs la tierra: y que dixc (Tes á Si- 
out. t.<c(f« on,Pueblo mioí«f tu. 

Sfád l 7 * ílD?fpiertarcdcfpícrtatc: levanta, o Ie- 
ei unió en la niíalem,que béviftede ta mano de lehova el cáliz 
libctf3dá«roi de furor.- + Jas hezeí del calizde oponcoña be- 
P ucbl ^ : , vifte.ycbupaíte. ■ ^ 

* fíí. i i. u 18 De todos los hijos que parió , no ay quieri 
H-h4M.ii. j a govietneuioay quien la tome pot fu. mano, de 
u^í" vf 'vs. E °3os los hijos que crió. 

4fc lep % Efras dos colas te han acaecido, quien fcild- 

oOi.¿c veBz.,i er ¿ ¿ e ti ?a|Tolarnier]to,y quebrantamiento: ham- 

Wof ^> t bre y cucíli!l °- QilÍ en te «wifolará? 

* Atr.aj,*. ' 10 Tus hijos defrnayáVon,eftuvieron tendidos 

: - ' en las encrucijadas de todos los caminos como 
P oe toldas buey montes en ¡a red.ilenos í del furor de leho- 

c-n ccltiiuonin í , . y-. - 

d« i» yn de va > dc y« d e' Dlos tu y °- 

Dioscnma ¿i Oye pues aor» cfto, miferablejborracha.l y 

tilos, nodevirto: 

tJuumijm íl A- n G ^ xo lu Señor lehova, y tu Dios,el que 
}i«ejf?nsr pleyteaporfu pueblo ; Heaqui he quitado de tu 
ffrM'ty* mano r el cáliz de la poncoña,lahe2delcaliide 
mííííj. mi furor.- nunca mas lo bcveras- 
tvupnU^ í$ Yponerlohe en la mano de tus angufliado- 
^ti.vn.i 7, res.qtie oixeron á tu álma.-Abaxatcy pafTarcnros. 

Y tu pulirle tu cuerpo,como tierra,y como cami- 
no , a i os que pallan. ' 

CAPIT. LIÍ-co 

Exhorta ti Profheta i lerafnhm (yentBdi U Tgte(í#jie¿}Z 
fmnma akgri.1 ce la q»al nábí el cumplimiento de la promejfa 
di (a libertad. II. A | llegado el punto de fu libertad fe défrit ¡¡M 
ifalirde Sxtjlomjt,p»ra no Centatninarft en fm iramtméciat, 
tcrtifictmioqHttíi tmprejh de Cyro m ella fef* ¡nfieraiz. Ul. 
Excediendo elEfymttt prophetho de la figura de CyrOjy de ta ü~ 
ti'tad bliajut dfl(ap^rverhdeBalrjlBaia(cl7Wmuihafvi- 
ícs acontece en Us prephttias dc Chrifiey de/U Rjyno ) tlFro- 
fbnaft tranfportudejae *p/ í troSar ctarifiimantite elmy- 
jltriodela redíitipciifdtUshdM&reipor Chrifte : dt fioficio, 
defu abatim¡ct¡toenclmtmdo,y dej»¿hiia: pintándolo toda 
ion colores tan bhosj ce salalirat ¡improprias que fe *veecv¡~ 
dententatte ( confiriéndolo con la hiTloria del ¡Evangelio ) na 
^ poder quadrar el trmtadoá otre que a el. 

- *' S, " ,7 £(píertate, : + defpicttate.-viftcte tu fortaleza, 

13 o Sion:viIlere tus ropas de hcrmüfura,6 le- 
túfale m.ciudad fancu: porque nunca mas a- 
conrecerájcj venga en ti incircuncifo, ni iromüdo. 

* Gem< f 1 SiKÜdetedeípolvo.levantatc.affientatc -Ic- 
«Hebtm'el* rufulerh-.fucltflte de las ataduras de tu cuello cap- 
prinopio.pri. ti va hija de Sion- 

j pcrqueanfidiic lehova: De balde fueftes 
b Heb.eh va- vc ttd¡dos,portanto fin dinero lereysrefcatados, 
pe,Sceií,ci f . 4 Porque aníTdixoel Señorlehova.-^MiPue- 
Biivltnü blodecendioen Egypto a en tiempo paíTado, para 

* Hcb^i ¿i- peregrinar allí.-y el AíTur lo captivo b fin razón. 
<udfbJli£. s Yaor4Qucamiaqui:dizeIehova,qLJemi 
ítonrí'^i' 20 ' ^ ue ^ 0 lea tomado c fin porque:y los que en el fe 
i^^il^cakóamnja hagan auliar|dize Íehova,*y cpnú- 
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ñámente mi nombre fea blafphemadotodoe! di ai , 



- Portante mi Pueblo íabtá mi nombre por . M . fi 
efla caufa en aquel dia;porque yo inilmo qu e ha- Kom,w'''/' 
bio,heaqui eftaré prefente. d Hjran algi - 

7 * Quan hermofos/tó fobre los montes los r fc , 
pies del que trae Alegres nuevas,de] que publica la m.o'^Iüí' 

Í>az,del que trae mievasdel bien, del que publica * ^\,oS,i. 
alud,del que diie ¿1 Síoe.Tu Dios reyna. lKi 'u 

8 Bozdetus atalayas.-alcaránla boz'.juntaríicn-* í,Cot.s., 7 . 
te ¿ jubikrán:porqueojo a ojoTersn,coi»o torna fDcBj byi. 
Ichova a traerá Sion. - go,™",.^ 

9 c Cantad alabancas.alegtaos juntamente las goíoívatbi" 
foledades dc leruralerruporquelenovahaconfola- dHTm¡¡ii>, 
dofupueblo.haredcmidoálcrufalem. q^Níbaen. 

10 lehova deíntidó el braco de fu fanftidadde- EfiTí "+r 
]átedelosojosdetod a s.lasgétes:*Ytod6sloster' hAUÍdioi ¡* 
minos dc la tierra verán la falud del Dios nueftro. f 1 '* d v £ " , 

1 1 KApaEtaos,apaciaos.-falid de ay,:*no roqueys 7i']°¿ 
cofaimmunda.Salid de en medio ''deellaífed lim- UI - 
piosíqs que llcvays s los vafos de Ichova; pSn fc*?"- 

li Pqtqucnofaidteys h aprefTurados, ni yreys o t ,ft m afá- " 
huyendo:potque lehova yrá delante de vofoirós, J¡ll"»n &<v 
y el Di05dclirael os ayuntara,— , iimi*»*' 

1} -Heaqui.que mi fiervo fera prorperado, Tetá At\ lM ( !!l ^ ^ P " , 
ertgtandecido , y ferá cnlakado, ylerámuvfu-*Á í '^j.3- 
blimado. ' ' ^^¿"i 

14 fCo moítc abominaron muchos, encane» ü%Qét\¿9*x*. 
tnatiera * füe desfigurado dc los hombres fu pare- paciones. 
cer:y fu hetrhofuradelos hijos dé los hombres, hltllí" 

if Anfi t falpicarl muchas gentes. Los reyes b¿ a* a. " 
cerrarán l fobre el fui bocas:* porcj verá loq nunca i qujndn del 
leí fue cobtado:y entenderán lo cj nunca oyetón, f^st™'* 
CAPIT. . LUI. co 4 S ííin ' i "- 

bles, 

Trofiigufdtritclaiotomintuitenlafin dilCap.prtc.nstS- *Rflm.i$,íl, 
M ana» ralos ferian loistftt darían endito al Evangelio e/can- 
daíizjtdoi en la pisfanda i>&xtz.» de Cbtifto -. ¿>y»«/ rio fina 
parte paraqfigloria por ejfo dtxajfe deproJperar.il .Chríjlo ». 
¡otado de D'os t»fati¡fat'o«denarfiroifteiados,y par ameii- 
ttna dcmtjlra Ctrmpcio»; y llpctvcrfoiirj*.iodclmtindoacer~ 
tudtfuCrar.. 111. So paciencia] manfedimb're admirable en 
fumiierttlltnadívergutnpa , ylm confia deella. lili, ha 
propagación eterna de futloriofo. Rtynotn premio defits trati»- ^ ()l „ ,' Dj ] s¡ ' 
p¡. Y¿ U«rS jaíífef* a ¡os homírts con fu comeimento. » Htb, óy da 

Quien * creyó ánueílro» dicho ? Y el braco \^tel^\" 
dclehova fobre quien fe ha manifeílado? cbciJio * 4". 
i b Y fubira,comO r.enuevo,di;lante' d,ptofprn- 
deel¡ycomo rayfc de tierra fóca- Nopareccrencl "¿"'rconocí. 
ni hertnofufa. Veriohemos, y fin parecer, tanto ^ índolo,d f (Tt. 
que lo deiTcemoSi <*> üs 0 

3 * Defprcciado,y defeerrado enrre los hotn- ^ í ^' ii '¡*' 
bres: varón dc dolorcslexperimcntado en flaqueza c Hct,, ¿W. 
y como « que efcondSmos del el roftro; mertoiprc- JimiaiiOife 
ciado,y no lo eflumamos. ieJhoded, 

4 5|*Cietcamentenueñtas enfermedades el » j,c a5 , g, j ? , 
lasllevó.y elfuffrió nueílros dolores ; y noforros i.Wrn 14» 
tuvimoslo a el por acotado, herido, y abatido de ^ J' 0 ^* ! ¿ 
Dios. 

r ♦Masslhcrído/tfípornueftrasrebelijones.mo míimat fcli- 
lidopor'nueftros peccados/Eieafligode nueftra ^; hílr}tn ^ 
pat fobre el.-y porfu llaga uvo cura para noforros* can ¿, ar CH t] . 

' Utd,i, Ctl. 

ni. 



é Todos nofotros ños pcrdímos,como ovejas 
cada qual fe apartó por fu camino : mas lehova E 
*crafpufo en el el peccadode torios nofotros. 



□dd m 



7 ¡j * Angüftiado el,y affligitio no abrió iu bo- 
ca.Como cordcro,fue llevado al matadero ; y co- '""** í í,í 
mo oveja,delante de fus trcfqUiladores enmudeció Aá.S.ss, 
* V no abrió fu b o ca. ¡«_ Deil » vii *i 

'8 De h carcr! y del juyzio fue quitado. Y fr ¿Í^K*^ 
generación q uien lacontaráíPorque fue cortado I» hí»» n.m: 
deJa tierra de Ips bivientcs. Pot larebeliíonde mi murleDe,»». 

n 1 ( . 1 .1 í^ 1 » mate,, j 

Pueblo ipl3ga.ael. • ratgidod5 ¿, 

9 Y k pufo coa los. iropios fu lepukura, y iu y snjjájj, 
. Dd ? muett-í 



'•■«.feil.i.ir, 
i IOJ0.J.J. 

. ' mi. 

]Htb,'aIouga 
tilos din. 



TnHeb,mu- 
chd. - 



Gal. 4. *7i 

afleb.dcfier- 
ta. 

b Heb, no d«- 

Kllgji, 



cO. litan 
habitadas. 



•Lüc>r.3». 
dHcb.lici. 



tfot mi C5- 
ciertodipar. 
f Hcb.Knipc- 
ftnofj.í) ccm- 
pellada. 

K Oc.de crif- 
taL. 

h De pan 
piccie.Hcb. 
de voluntad, 

J4.B/W.2S, j + 
3,10. 

1 Declaración 
alegórica de 
lo* l.v.pree- 
k Hcb.Hea- 
qai jumado 
fe iUDUik j¡3 
¿e mi. 
JAI tvrano 
atTblaíoc dej 
í* mi Jo, 
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muerte con los ricos:* aunque »uiic**l hizo mstf- 
dad.ni avo ensaño ch fu boca. 

10 Con todo eílb Iehova lo quita rnoIer,fubfe- 
tandolo á énfermcdad.flr Quandoovíerc puefto fu 
vida por cjcpiacion.vcrá linage,! bivirá por largos 
dias:y la voluntad de khova fcii profperada en 
Tu mano. 1 

1 1 Del trabajo' de fu alma vcrá,y fe hartará: § Y 
con fu conocimiento juflificará mi Siervo juftoi 
nmchos:y el llevará las iniquidades dcílos, 

ix Portamos le daré parte con los ™ grandes, 
" y á los fuertes repartirá defpojos:porquanto de- 
rramó fu vida a la'muettejy * fue contado con los 
rcbelladores,avicndo el llevado el peccado de mu. 
chos,* y orado por los rebelladores, 

tAPIT. LIUI.w 

¿xhortaála Yglcfnt fiel del Pueblo Udayct tan fatigada y 
'tan meaofiabada ton las calamidadís yte lo avian dt ntmr, 
a fumma ahgriaprcmctitndoU ¿loticfa frefagacitn por todo el 
mundo con la vublicacion del Evangelio - y viclonay fittm- 
pbode todtsfuS enemigos. 

ALcgtatc * ó cftcril,la q uc no paita : levanta 
caución y jubila, la que nunca eftuvo de 
parto: porque mas ferán los hijos de la a de- 
xada,que los de la cafada, di xo Iehova. 

i Entáticha el fitio de ru cabana, y las cortinas 
de tus tiendas fcancftcndidas.h no feas cfcaíTa-, a- 
lucngatuscuscc{as,y fottih'catus eftacas. 

; Porque a la mano derecha y a la mano yz- 
quierdahas de crecer: y tu fi miente heredará gen- 
tcs,y c habitarán las ciudades aífoladas. 

4. Uo te mas, que no ícrás avergonzada:}' note 
avcrgucnccs,queno ferásafficntada;antcs ce olvi- 
darás de la vergüenza de tu moccdad.y del arfren- 
tade tu biudez. no tendrás mas memoria. 

$ Porque tu maridoyér* tu hazcdor,*íchova 
de los cxeicitos « fu nombre: y tu rcdemptOr, el 
Sá£todejrrael,Diosdc toda larierra des llamado. 

6 Porque como á muger dexada y triftc de c f- 
piritu te llamó Iehova.-y carne a muger, moc^a, que 
t¡ repudiada.dixo el Dios tuyo, 

7 Por un momento pequeño te dcxc:mas con 
grandes mílcricordiascc recogeré. 

S Con «a poco de yra cícondt mi rofbro da ti 
por un monitiuo:mascotl miícticordia eterna ¡t- 
vré milericordia de ti.dixo tu redemptor, Iehova!. 

9 Porque cft.0 me ferá * como las aguas de Noc: 
que jure q.u nunca ¡u.is !.is aguas dcÑot paíTaríau 
fobre latk-riA-.nníi tnmiutn jure'^que na me cnoj.l- 
rc mas contra ti,niic rcñirC. 

10 Porque los monees fe moverán, y los colla- 
dos te:nb);irán:mas mi milcricordia no fe aparrará 
de ri.-tiL * c\ Concierto de mi pai v¿cib.ra,dixo le- 
hova el que ha mifericordia de ti. 

1 1 Pobrezica, r f.wigada con tcmpcftadjui con- 
lúelo.heaqui que yo acimeiuavc tus piedras fobre 
carbiiiicitlo.-y fobre (aphyros te fundare. 

1 1 Tus ventanas pondré E de piedras preciof.is, 
y tus puertas de piedras de carbúnculo, y todo tu 
termino de piedras •> de cudicia. 

13 ' Y todos tus hijosye/vTM t enTcñados de Ie- 
hova;y multiplicará la pai de tus hijos. 

14 Con juñicia leras adornadaxftarás texos de 
opprcfllon 5 porquc ñola tcmerás:y de temor, por- 
que no fe acercará de ti. 

11 í L Si alguno confpiráre contra tiferáCm mi: 
el que contra ti confpiváre, delante de ti caerá. 

16 Heaqui que yo crié al herrcro,que fbpla las 
afcuascnclfucgo.y que faca la herramienta para 
fu obra:y yo cric ¡al dcítruydor para deflruyr. 

17 Toda herramienta que fuere fabricada con- 
tra tyio profperaráíy á toda l^ngua,^uc fe levan- 
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taré contra cien ju'yfio^ondcnaráí.Efla*í ttl la he- mít , 

redad de (os (¡crvosdelebova.y fujufticia.de por 
mijdixo lehova, 

C APIT. IV. cd 

Exhorta íio do el müdopeccadorállegarfiá Chtifioy afra- 
ca>- fu Evangelio, en tí t¡nal fola bailaran grachfamentt todk 
b/trtHradt todo bien. ÍI. La manera del litgarfc A Chriji^yor 
verdadera ftnitenciaff ten ia Mifericoridiaitl Padre porel t 
wyti eon/iftj fm m»y otros o¿ ite los del mundo : puraque én efta 
man^adealcaricar/áUdriofeefttperloqit: inhuman* ras.* 
dt¿yáre,finofOrlvqtfcDiOirevelaaef»buinavolH)itad. ^ 

Todos los fediet>tos, b Venid a las aguas . mi n \, ce i^ 
Y los que no cieñen dincro,vcnid,comprad * /,lm ,7»!7, 
y comed. Ven id, comprad, fin dinero, y fin i^nuf.'», 
precio,* vino y leche. *»»¿<aíí#. 

x Porque gaílays el dinero <l no en pan,y vue- fu "&»«f<z- 
ftro trabajo en no por hauurarOyd me oyendo, y M ^J¡£5¡¡¡ 
comed del bien : y deleyraríéha vueílra alma con »*; T uJl hr\ 
grosura. 3 -*j- 

« Abaxad viieftrasoTcjas, y venid ami:oyd,y '^jl^J? ' 
t>>\ /, , , F . s < r can uor,cnec- 
bivira vucJtca alma. Y haré con volocros Concier- cm fcXívvnfy 
to eterno,* las mifericordia firmes á David. dE.a n op»n' 

4 Hcaqui,que^í !o di por tcltigo á pueblos: * ^á, ,$ J4 . 
por capitan.y por maeftro a pueblos. * * 

■$ Heaqui.qut a gente que no conocifte.llama- 
rás:y gentesque 110 te conacicron, correrán á «, 
por caufa de iehova tuDios,y del Sánelo de Ifrael 
que te ha hontrado. 

6 Bufcad a Icbova,mfentras fe halladlamaldo 
entre tanto que eftá cercano. 

7 Djxe el impio fu camino: v el varón ini- H " 
quo.fus pcnfamientosjy buelvafc áÍehova,cl qual 

avrá del miíericordia : y al Dios nueftiOjcl qual* 

ferá grande para perdonar. " e Hcb.muw-. 

S Porque mis penfamientos no fin como vucíiros pi'-' 1114 r"* 
pcníamicntosuii v ucftros raminos.íomn mis cami- c ' 
nos.dixo Iehova. 

9 Como fon mas altos los cijlos que la tierra, 
anli fdíl mas altos mis caminos que Tiieñros t:a- 
niíiios,y mis peiifainiLMiros masque vucíiros pen- 
famicntos. 

10 Porque romo ócciende de los ciclos la lluvia, 
y la nicve.y no buclvc a'ili.m.is hart.tla tierra, y la 
haM engendrar, y producir, y dá (¡miente ai que 
Iicmbra.y pan al que cruné: 

11 Anfi (era mi 1'al.ibra que fale de mi boca.-no ., 
bolvera á mi vaiía.mas hjrá loqiiL yo quiero,y le- * 
ra profperada en aquello pawque la embié. 

íz Poique cun nle;;ii.i taldrcys.y con paz fereys 
buc!tos:los monees v los collados levantaran 'can- fo aiabanaa 
cion dclanre de volotros.y todos ios arboles del ó ondonds 
campo 01 applaudirán con las manos. ai.ibmca. 
1 5 En lugar de la ^atga S crecerá hay «y en lugar ¡ íj^~ 
de la hortiga crecerá arrayháiy !■ lera 2 Iehova por villa deít» li- 
noiubrcjpor feñal cceina.w.ví nunca feiá ravda. benad «""■ 

1 ' ' ■ ra Dku fobi» 

CAPIT, LVL(«) neralyc y no- 

Denuncia n¡osM g¡! ¡t>, ¿ e fi, pablóla -jmuUdt fuMif- cle¡o7ací^ 
¡tas, portante fe fiaren ron piedad fura ñutirle-. : elqwl lct.1i.14. 
ampttfiHmdtf* Reyíio nadcfechariiitUísptno. 11. SiKltaál 
¡nebh ladayeo íiiprejadi los tyrannos dtt mundo , forlaigm- 
rnnei.t, a-j¿tric¡a,y -jicioi de frs ctifeñadorts. 

ANfi dix.oIehova-.Gu arda d dcrecho,y hazed 
infticia:porquc cercana cftá mi fahid, para 
venirry mi ju(licia,para manifeflarfe. 
z Bienaventurado el hombre que eftohizie- 
rc:ycl hijo del hombre, que tomare efto : Que ,A!adi¿ ÍI» 
guarda el Sabbado de contaminarlo:? que guarda quecftíenl* 
fu mano de haiec todo mal. " Lí í- Dcufc 

i Y nqdiga a et hijo deleftrangero allegado ¿ ¿'¿l'^s 
Ienova,diiiendr>, Apai ta ndome apartara Iehova catttóp^td 
de fu Pueblo;^ dig4 & el caflrado, Heaqui yo f«r K . c r°¿' 
árbol feco. . . 1 VaVi 

i Pili* 

4 Porque 
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«OiBwfat 4 Porque anfídixo lefio va i lí»¿aftrado»,que 
* i ^^'^"''gBardáron mísSabbado8 , y efcogieren lo que j» 
Zo% mi si- quieto, v e tomaren mi Concierto: 
Ha ti>onu, j Yo-lci daré lugar en. mi Cafa, y dentro detnis 
Se'en'eíimi 0 * muroí; y n5bre,raejotqucalos hijos y a las hija» 
jnetri di Jo» nombre perpetuo les dare.quc nunca perecerá- 
mííii. <; . Y í loshijosdc ioseítiirigeros.qucícllcga- 

caade orT- rcn a Ichova, para miniftrarlc, y que amáren el 
nombre de Iehova.para fer fus ñervos : todos los 
que guardaren el Sibbado ¿ ¿c contaminarlo, y 
tomaren mi Concierto! 

7 X* los llevaré <= al Monte de mi íanclidad : y ' 
reflejarlos he 'en la Caía de mi oracion-Su* holo- 
caustos y fus facríficios ferán aceptos fobre mi al- 
tan+pnrquemi Cafa,Cafa de oración fcrállama- 
* -**if dijíin. ¿a de todo s los pueblo*. 

^".T^j'ír. 8 Dize el Señor Ichova,el que junta los echa 
ídcJn, tm r»¿» dos de Ifracl, Aun ¡untaré fobre el fus ayuntados. 
'¡T" <•' u*"" _ p «j Todas las beftiasdel campo venid á tragár 



CfOO. 

» MdC.lt, tj. 
Mu- ii. >7- 
Inc. 

U- 

II £!«,]. 17. 

Keb noco ' 
nacieron. 



foUit* 

ix Yo pubUc»ré«iiufliciay tUi*bras,q«eno , 

re aprovecharán.' *a7¡ffL : ' 
1} Ci^^docl«iUíre«JibrentB wallegaoos.qut J,^^,.^ 
i todos icílos llevará ílviento,iooiar4 la vanidad: tn^ttf- 
mas el q en mi cfpeia^vrá la tietr a por heredad, y CH^'rjjftr 
^poflcetaclMontcdemifanítidad^ pendo, 
14 f Y r dirá, Allanad, allanad: barred el camino» oHíUü *Wa 
quitad los trompecones del camino demi pueblo- t¡y5, n ¡£'£ ' 

1/ Porque anu dixo el Alto y fublime, El que.Sbiiftcl 
habita eh ctetnidad,y cuyo nombre, t* El f¡m£to, r 9 HA nopo- 
qnctengo por morada la altura y la farteTádad : y ™£¡5¡¡¡? m 
con el quebrantado y abatido de tr fpiricu **4//»,pa . in^lír^, 
ra hazer-bivir el e fpiricu de los »batidos,y para ha- *> S e -7f 
2e t bivír el coracon délos quebrantados . * ( s ^¿5," a fc 
16 Porque no tengo decontcnderparaf¡empre,pufbio.Aft. 
ni para íiempre me tengo de enoiarporqüecleipi- 40,5. Ab*x. 
,. titutpor mi » rueWeftida.y yo hize las almas. *H e ¿!¡ui,i c ,. 
■ "• Por la iniquidad de fu cudícia me cnoié.y * »i clílw y »l 



codas las beftias del monte. 



tes,todo sellos perros mudos: no pueden ladrar, 
¡UrSrBiu. dormí dos,echados,aman el dormir. 



r. 



vm u tffmaat io * Sus .ttalayas,cicgas: todos cilotg ignoran- 
ti 'i 

i,k,.... tt . ... 

Zir4. 11,17. u Y aquellos perros ■ aiumoíos no conocen 
fin,™*. fiUr hartura:y los miímos paílores k no fuñieron cn- 
i¡lj,p¿j m , tender: * tocios ellos miran a íus caminos, cada u- 
uci.t >r T * "f* no 1 a fu provecho,*»^ unt por fu cabo. 
iUmbñ'-uú' 1 11 Ycnid tomaré vino, embriaguemos nos de 
i™i7- " ndra:y íerá el dia de mañana como eíte, o mucho 
£t«ti,]4,9. mascxcclente. 

^r*"" CAPIT.LVU© 

i Hcb- »itetre* ^¿tj Dhtbsph(JclnuoiA» t l!rv*»Jehsi iefCMnfi quan- 

k¡j,É,beu 111 ^advifítaeneTitfMC0itrt;oM.RtdgrgineUi m'íhas ¡Ms- 
rimen den. triatdd pueble l»tÍ^C».[ithyfWÍfui~fuiliga¡ UHhtrtyei ct- 
* /«i tf, !•}._• marcansi tantratl e<»ifi)0 He Dios. lU t Comodo tffo promete 
DisifiOvAadifn cut bio piríu n^turfiizitmcncmjijsracen l¡>¡ 
afthgtdm qire U inveCnn. 



t7 

lo beiI:efcondí f(iiro/Zr*,y cnfañérae:y fucclrcbel-í i " ao > 
de por el camino de (ú coraron. . tHeU.potial 
j ¡f Sus caminos vidc,y fanarlohé; y paftorcar- u Y¡ ñiá ti cti- 
lohé,y darlche coníblacione' «*ly i fus enlutado!., cip^ 

19 Crio yfrutodelabios.pai^pai alkxano y i|% l ñ' pg e * 
cercano:di*oIeHova,y linolo. bio¡ 

20 Mas los impíos, como la marentempaftad, Y *lft»ní*. 
que no fe puede reposar: y fu* aguas arronjan cic- ^f'or'í'j 
no y Iodo. ja.J. -ftít* 

ai *No«jrpaz,dixo mi Dios,par« los impíos. i»th¿*-u& 



CAPIT. LVtlLt» 



IÜi.A fu cii- 
iticia ct , * la 
avaricia. 



« Hcb, pon -a 
tóhf? e) cürrf- 
ion. 

TlV.1t!. vlt Mi 

c Mucrn. 



PEtccc el jufto , y no-yqiiicn » eche de ver .- y 
b los píos c fon recogidos,y no «/quien eutié- 
da que delante d de la aíHicion es recogido el 
julio. 

1 Vendrá la paz.defcanfaran fobre fus camas 
tocios los que andan ¿elantc edccl- 

3 Y vofotros, llegaos acá hijos dcla agorera: 




5*. I», l""- t 

d Ucn. ¿c U 
RUÜ.larf 
c Dj ¿Jim. Ei 
bivji pijirtctr 



uicn *cn- 
igaites la lengua i Vofotros 
no foys h i|os rL-bc!<lcs,íimiente mentirofa? 

5 l 1 Q¿ic os efcallcntays con los alcornoques 
debaxo de tcnlo aibol ' fombrio-que ficrificays los 
hijos en los valles debaxo de los pctialcos? 

tí En bs nolid.is peñas del valle « tu paTte:cflas 
fi r ijhítV)ñ"iiL-5 cíí.isyi» tu fuerte. A citas ranlbictl derramarte k 
5 i-¡ct>,r.'!«ic derramadura^sffrcciftc Prcfcntc.No me tengo' de 
jiiimoide- -versar <} c (t.i5 colas? 

• iT'Tui: .¡í. 7 Sobre d monte alio y cnhieftopuflfte tuca- 
ic, !>,■■(. 1 v :j ma'.aíli también fubifte a íáctificar ficrificio, 
nii.íffñr 1 " 1 ^ Y trasla puerta y el lumbral pufifle» tu me- 
n-ilítw'lij J. mo«alíporqne*J«rr^«r a mi te deícubriíleív fttbi- 
f.mn¿;;i íie,^ qnf.incliafte tu cama^y heziftc con ellos alian- 
iQ^'vc'rí' CJ^tnaftc fu cama donde quiera que vias. 
í ¿icrifiüí 3 Y fucile a\ rey con * olio , y mnltiplicaftc 
Itquhiojib»- tu?(ilorcs:vembiafl:etuscmbjxadorcs lcxos.ya- 
"•="•,,, batiftctet'hjfta el profundo. 

jbijrmc febrí IO. H11 la mtileitud de tus caminas te can(<iíte:y 
¡xq, l«v r>,u. ncrdixifte, o No ay rcmcdio:haIlafte " io^nc buf- 
iS.rfj. cavas.portanto ? no te arrepentiñe. 
,,. ti 1 a quien reverencialiey tcmifte? Porque 

m ottu p«ru micntes:quc note has acordado de mi,1 ni te vi- 
ir.r e» d me- no a j fáraicnio.No lie yo difíiinulado,y nunca 
..b^t»^ me has ceñudo.' 

lof ludÍDf (B 



tifrnmhit 

Mnnia Dios alPnphrta queredatfuja U hjpotrifiifjhit- f^¿¡f' *¡ 
piedad de fn puebla: iecturjiitdoh y uní es c¡ verAuduo jijww 3 Jif 
Ius abras de tnsiiam qsst elpicie,y A Im qustles tmiocado acude. 

CLama * á alta boz, no detengas : alfa tu boi 
comotrompcta:y annunna á'mi pueblo fu iHcVeag^' 
rcbclIion:y ala caía de lacob uj peccado. ¡j¿u 
x Que me bufean cada dia.y quieren faber mis j„ y *,¿. 
camir.os.ccaiíj genteqae ovieffe obrado juíticía; crL-ú.^cír. 
y que noovieíTe drxadoel derecho de 111 Dios- í 'í li£,, . lt ?¿ 
preguntan me b derechos dv julbcia.y quieren « a- ¿. uf^^r 
cctcaifedcDío!. Ociificio. B> 

j Porque ayunamos.y * no híiifte cafo?Bu- |^ lí , b iJ ) ,°^ 
millamos nucírras almas, ,y no lo fupifte .' Heaquí ¿ J D m "¿'¡'. 
quecnelc!iade vueítronyunohall.iys«loquequc- raite. . 
reys:y todos/pedis vueftras haí.iendaff. ¡W™« 
4 Heaquí, que para contienda; ydcbatcS ayu- ¡„-q', ^ 
niys*.y para herir del puño malamente. "No ayu- -i.:,yt£f¡*w-- 
neys¿ como hada aqui,paraqué fea ayda en lo al-- ÍJJ r 1%¡¡j¿f~ 
to VUeílra bo^:- ' *»MU ■" 

r *Estal el ayuno q_)/¡Feícogí.'qne h de tliaaf (HvCay* ru- 
flija el hombre-fu alma?que encorve fu cabcca.co- *^ í rQre> 
mo juiico.-y haga cama de fsco y ceniza » Eíto Ha- griet, como 
mareys ayuno,y dia agradable ¿IeHova? 2y. 

<í No es antes el ayuna qucyoefcogí.'Defirar-^l^'M^^ 
losliosdeimpiedad.Deshaierloshacesdeoppref- cu ¿1 m ñdí 
fíomv folcar libres a las quebrantados: y que rom- Míi.í.i.Scc. 
pays todo yugo. e«,.,í..I 
7 * Que panas tu pan con el namoricr.ro, ya v«4t,ij,jf, 
los pobtes vagabundos metas en cafa.-quando vie . ttfnynxiitt 
resal dcfnudo,locubras:yque*note efeondas * *''t'?%L M 
de ra carne. c{p¿it.tt£u 
% Entonces nacerá tu luz.comoel alva-.k y ru fstti*-ftm[— 
fanidad reverdecerá" preflo:y yra'tujüfticíadeUft~;^^^' 
te de ti.y * 1 a gl oria de Ich ova te rc-cogerí-, .jt.'pZuL, a* 

9 Entonces invocarás.y oyrteha Ichova : cía- 
maráí.ydira.Hemcaqni.Siqnitá'resde en medio I'liMAt, tt, 
de ti el vugo:' el eftéder el dedo, y hablar vanidad: 13. Nuncio. 

10 Yjf derramáres tu alniaaIhámbríento,y bar- *r- 
táteselalma afRigida.cnlas tinieblas nacerá tu luz „J„ u n ft 

y tu eícuridad/íMComod mediodía. I m oroniewt 

11 YpaftotcartchaIehoviiicmpte,yenlasfey ¿ií« u 
quedades hartará ru afma,y engordará tus huefíbs, P' 0 » 1 *"** 
y ferás como huerta de riego, y como manadero 

Dd 4. de aguas 
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ES 

de ag«as f cuya5 aguas nunca faltón. 

I A * Y edificarán de ti los deíiertós antiguos, 
los cimientos afki de generación y generación 
levantarás:/ ferás lamido Reparador de portillos 
Reftatiradot decalcadas para habicar. 

j 3 Si rerraxéres del Sabbado tu pie.dc feazer* 
tu voluntad en mi &a fanclo.y al Sabbado llama- 
res dcHcias/anao.gSoriofo de Iehova:y lo venerá- 
ni HtWnllaa KS no haziendotus caminos," 1 ni biifcañdo tu vo- 
d *' Iunrad,ni hablando palabra; 

14 Entonces te delectaras en Iehova: y hazer- 
„ ff jy,i «. tehe n í'ubif Pobre las alturas de la tierra:/ haMíte- 
vjhjihi&*, he comer la heredad de Jacob" 1 padre, porque 1* 
- boca de lehova/iá hablado. 

qA.PIT. LIX. q? 

¡infMdndes-j anptÜasttttHy ferian cmf» if pruína. U. 
2ni:ydrtz.et¡ DiesfiiviTialatotalcarrtijicim defa fitcblo ¡i 
armapín'a brizcrveiigmífad refonmtiui. 111. l'ara laqu/sl 
prmñsx la vertida iif¿lífj?í«J.j el N«»'uí2W»SíeH<s,' 

HEaqui,* que 110 es acoftndalarnano.de Ie- 
hovapara falvar : ni es a agravada fu- oreja 
paraoyr: 

1 Ma; vueftras iniquidades han hecho' divi- 
fion entre vofctrosy vueítro Dios;y t vueítros 
peccados han hecho cubrir fu roftro de vofotros¿ 
para#i?<M oyr. 

3 * Porque vueítras manos eítáncóntaminá- 
das bde fangrc,y vueftros dsd<M,de iniquidad; vue- 
ftros labios pronuncian mentira,^ vueíka lengua 
habla maldad. 

4 ISTo «f quien clame por la juírida, ni quien 
juzgue por la verdad, confian en vanidad j y ha- 
dn a- blanvatiidade5: c cócibécrabajc>,y paré iniquidad, 
tftiu- 5 Ponen huevos de-a afpides, "y tesen telas de 

arañad que comiere de' fus huevos, morirá : y fi 
lo apretáren,faldrá un baíilifco. 

6 Su? telas no ferVirán para vertir, ni de fas 
obras ferau cubiertos ; fus obras fin obras de ini- 
quidad, y obra de rapiña cfth en fus manos» 

7 * Sus pies corren at mal, y fe apprcffuran 
para derramar la fangre innócente ; íus penfamicn 
tos,pcnfainientos de iniquidad •■ deíhuyciony 
quebrantamiento en fus caminos. 

tDeiicnha- 8 Nunca conocieron camino e de paz : ni ay 
f hV> i (i derecho cn fuscaminos:íus veredas torcieron fá 
g NiUvii bit- fibiendas,qualquiera que por ellas fuére,! no co- 
nocerá, pa?. 

, 9 Poreítofuabxódenofotroseljiiy2io:yju- 
jfJSera *" ^' Cia r,unca nos akancó, h cfpeitamOE luz, y veys. 
JtMIv Arr, aquí iiniehías s ¿ tufplajidorcs, y andamos enefeu- 
j.ísjB.it, ridad. 

í aÍrluos »- }° Acentamos^omo ejegosda parcd,y corno íin 
yos3t!m, ojos,.andamo5 í cicntottrompe^amosen el medio 
k Hcb enfe- dia,como de noche: k fepultados como muertos. 
j> as. 1 1 AulIamoSjComo offos codos uofocros, y co- 
rno palomas gemímos gimiendo^fperamos juy- 
I Jícb.y nocL iio,¿ y no^swí¿;!alud,y alexófe de nofoirús. 

ii Porque nneíltas rebelliones fe han multi- 
pcnaolV= ; ai-P lica£lodelantcd ':ti,ynuellros peccados m nos 
"Kcart.iJ con- n a ^refúondido:pOrfjue nUcftras iniquidades <y7a» 
leltmcoticH con nofotros T y conocemos iiueftros peccados. 
norocroj, tí Rebcllar.y mentir contra lehoi/ajy tornar de 
enposde nueftro Dios-hablar calumnia, y rebelli- 
on, concebir, y hablar de coracon palabras de 
mentira. 

14 V el derecho fe retiuó, y la juñicia Ce pufo 
Jexos;porque la verdad troropecó en la placa, y la 
equidad no pudo venir. ' 

jV Ti 1 Verc l at1 faédctc RÍda-, y el »m(¿ aparró 
del mal/w puefto e» prefa.Y vido¿<.Iehova,y de- 
■ iagtado en fiis ojos:porque pejeció el derecho. 
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AYAS. 

16 f Y vido que ño avia hombre/y !* rmiavíi- 

Jlofe o que no c^;,s¿rí2«/#»entreviniefTe¡y'falvóle * ídfe' n " i!,! " 
fu braco,y fu mifmajufticia lo afirmó. c Derctjpdon 

17 * Yviftiofedejufticia,comodeloriga,yca- ¿ ? I°spioipot 
pácete defaludenfueabeca:y v¡ftiofc de vertido t^^¡¡ 
de venganca/flrveftido,y cubrió fe dtíaelo como la eorcupcion 
de manto. ceraun 6,j ^ 

18 Cdi-nd para dar pagos, rJomo. para P tomar •.¡Sufj' 
vcnga'nca de fus enemígbs,9ar el pago á fusadver- * e p ¡", c , e.', 7t 
fários : a las tilas dará el pago. "-J^M. 

1 p Y temerán defdc el Occidente el nombre de P fwsír * 
Iehova: -y de'fdc el- nacimiento del Sol, fu gloria: 
porque vendrá el enemigo como riojwame/pÑ 
ritu de Iehova" leva nta'ra vandera contra el, 

20 f ^-Y vendrá' redempturá Sion,y álos que I!t - 
fe bolvicré de la iniquidad cn Iacob.dixo Iehova. "'■ !í '' 

2 r Y cite ferá mi Concierto'con ellos,dixo Ie- 
hova,*clEfpiritumioquef/?f(fobrcti:y mis pa- "AEi.íi,,. 
labras.que pnfe en tu b'ocaüio faltarán de tu boca 
y de la boca de tu fimieiue^y de la boca de la fírm- 
enle de tú íiraientcídiso Iehova defdc aora y pata 
iiemprc 

CAPIT. LX-Cío) 
Exhorta ilalok¡¡ a pia¿cl¡>nd'li) bidayce á qnt reconezat 
y 9¿egri« lavmicía del liifiñí, htreftaitratíefl am- 

fliJicaCKsfíde fu reyw.tuyaglcriApcrpitua iejerive.' 

LEvanfate, vefplundtce:que viene tu Jti mbre,y 
lagloriadc Iehova ^há nacido fobre ti. „hi inrat . 
1 Q¡¿ heáqiii^ que tinieblas cubrir ín la citio - 
tierra,y efcuridad-los pueblos: y fobre ti* t naceta í A ™??Í BÍ ! 
Iehova,y fobreti ferá vifta fo gloria. t ' r ® UA ""* 

3 ,■ * Y andarán' las gentes á tu lumbre, y los * ¡A/*, u i;, 
reyes al refpiandor c de tu Sol. c Heb.it tu 

4 * A|9a tus ojqí en derrcdor,y mira,todos e- ¿¿ c a £j¡¡£} 
ños fehan juu wdo,vinteron á ii:cus hijos vendrán ¿u» 
delexos.y tus hijas & fobre el lado ferán criadas. * Arr - 4s¡ ds 

5 Entonces verás.y refp!andecerás:y maravi- ¿j'Tnbwoj 
Ilaríeha y _ enfancharfeha tu coracon,que fe aya com3 n niñ a r 
buelto á ti ia multitud déla mar,j«í ja fortaleza de "¡piadas, 
las Gentes ayan venido á ti. 

C Multitud de camellos te cubrirá, * pollinos * o.uniSita 
de Madiá,y de Epha: todos los de Sabba vendrán: 
oro y encienfo craerán.y publicarán alabancas de 
Iehova- 

7 Todo el ganado de Cedar ferá juntado para 
ti ; carncrosde Nabáyorh te ferán férvidos : fe- 
rán offrecidos con gracia fobre mi altar, y la. Caía 
de mi gloria glorificaré. 

S Quien fin eftos que luielan como nu ves, y 
como'palomasá fus ventanas? 

9 Porque á mi efperaran Jas iflas,y las naves át- 

Tharlís f tlei'de el principio:para traer tus hijos de f » 

lcxos,fu plata,y fu oro con e!los,al nombre de Ic- clnpo hí " 

hovatuDios,yalSanétodeIfrael I qucte ha glo- 
rificado. 

10 Y ios hijos de los eftrangeros edificarán cus 
muros,y fus reyes te ferviráu -porque en mi y ra te 
herí,mas sen mi buena voluntad avré de ti miíe- % i a m\ée. 
ricordia. m t ntia,|ír.KÍt 

11 * TllS puertas etíárail Hp rnntiuftiiNi^rMí r.^ beneplácito. 




reyt 



iz Porquel.igí-ntc.oelreynoqiienóteritvic- «pta=fJiíS> 
re,perecerá:y afiolando ferán aífoladas. * ' 



3J La gloria del Libano vendría ti: hayas, pi- 
nos,y boxes juntamente: para honrrar el lugar de 
mi-Sanftuancy honrrarée! lugar de mis pies. 

1 4 *Y vendrán á ti hiunillados los hijos de los * ^t"> '-* r 
que re ;in%icron:y alas pifadasde tus pies fe en- 
corvarán todos los que teefearnecianí y llamarte- 
han Ciudad de Iehova.Sion del Sanfto de Ifrael. 
ir £0 lugar ds que has fido defechada y abar- 

iccida, ' 



y qtutio avíaqnii^ffaflepó«¡,pono(fthe 
■ éa gloria perpetua , ~*n gozo de generación y ge- 
neración. 

16 Y mamarás la leche de las Gentes, la teta de 
los reyes mamarás íy conocerás que yo fiy Icho - 
va el Salvador tuyo y Rcdcrhptor tuyo, ei Fuerré 
de Iacob. 

ksiqftetyto* 17 "Por el metal traeré oro, y por el hierro pía- 
Buronioi c. ta:y por la madera mera!, y por las piedras hierro.- 
"p^m^fia- Y pondré' pan por tu tributó , y juíticia por tus l ex- 
¿orcinioii- actores. 

ftoidcioipc- i¡5 Nunca mas íc oyra en tu tierra violenciai 
5ruil>u * deftroy'cion y quebrantamiento en rus términos: 
tAÍr,z£;i. * masa tus muros llamarás Salud, ya tu? puertas 
Alabanza. 

•Apoc,".".. 19 * El Sol nunca mas te lcrvira de luz para el 
dia, ni el refplandor de la Luna te alumbrará; mas 
ferceha Iehova por luz perpetua, y por ru gloria el 
Dios tuyo. 

20 No le pondrá, jamás tu Sol, ni tu Luna men- 
guara; porque telerálehova por perpetua luz, y 
los días de tu luco ícran acabados. 

21 Y tu pucbk>,todos ellos finfu juftojjpáráfi- 
«iDe mi Jit. emprc heredarán la tierra; ftrin renuevos *> de ini 
éin ! quf yo plantación, Obra de mis manos.para glorificarme, 
mo.vjdri i¿ c« pequeño "icra por mil ¡ eimcnor, por 
potmir&c. gente fuerce. Yo Iehova a fu tiempo » haré que e- 

„*.!'.* "J* fto lea preño, 
¿"p^í; C APIT. LxI.W 

Introduz-C aPropbtta til Sit(¡ias c¡ue dejpticga y ha-t ntuc- 
flra defi ptrfina, y ofpcit r y de Cas ritfucx.a¡ que trae dtttíeto 
pwalos qtteconfelOTecibitrmt. 11* La rtjlmiiraciony propa- 
getion dt,Lx Yt¿ú(ia,y las tonScionts dt loi <jwc á tila ftrtene. 
tertm coavcrJad, par las anales , cOnagar marcas Itgirimits, 
ftran conocidos en el mundo* 
• t,ue»4.iS- T7 L^Efpiritu del Señor Iehova ts (obre mi.-por 



r(^"l\ ÍTÓ ' T^que me a ungió Iehova ; embió ene á predicar 
Üom.í* r. á los b abatidos:á atar L%¡ Uigas.it los quebran- 

pccUtíJio iii- tados de coracon : á publicar libertad a los capti- 
lodeDiM. vos, y á los prefos abertura de la carecí- 
lOt miafar. i A publicar año c de Ja buena voluntad de 
fcumiUes Iehova , y dia de vengnnc.i del Dios nucrt.ro : *á 



confolar a. todos los enlutados. 

3 A ordenar á Sion a los enlutados, para dar- 



de 



e De GnciJ 
de iMbika. 

Le.' tf. 

*Mat. f.j.4. Jes gloria en lugar de laceniza ,olio dcgo'7.0 en lu- 
gar de! lutb, manco de alegria en lugar del efuiriru 
anguftiado: yfrrán llama dos Arboles de juñitía, 
JPUrK3j,Hu- A Plantación de Iehova para glorificarme, 
cunde \xc 4 5 * Y edi ficarán los defiéreos antiguos.y !c- 
, "-j, „ vanearan los aííolarnicritos primeros : y reftaura 
ch"o.A-'¿'' rán las ciudades aíTjíadss , los aífolarnicntos e d< 
■sacio. 1 v muchas generaciones. 

púnaos, y Y cftaran eftrangetos , y apacentarán vue- 
íírus ovejas : y los (.-foraños ftrán vüerttos labrado- 
res, y vuertros viñeros. 

6 . Y yoíbrros fireys llamados Sacerdotes de Ie- 
hova, Miniftros del Dios nueftto íereys dichos : 

f ,tjj r'q.ieiis rorrtcrcys f \.i fucrca de las Gentes, y con fu gloria 
fereys fublimcs. 

7 £n lug^r de vueílra verguenca doble , y de 
vucflra deshonrra , oz alabaran cu fus heredades: 
por loqual en fus tierras poffesran doblado , y a- 
vran gozo perpetuo. 

8 Porque yo Iehova foy amador del derecho, 
aborrecedor dcllatrocinio pava holocauño-. que 
confirmaré en verdad fu obra, y harc con ellos 
Concierto perperno. 

9 -*¥ U (i.-nicnte.dccilos (erá conocida entre las 
t &,f*r gente?, y fus * embrancas en medio de los pueblos.- 
'"^"í"' todos losque los vitíren, los conocerán, qiie Ion fi- 

miente bendita de Iehova, 

10 Goiando mrgozaré en Iehova, tni alma lea- 
legrara en mi Dios :porq m* viftió deveftidos de 



mo >| luí, 



Y- Á Si aij 

falüdj me céttft d¿ niffto de furtici»^ t-¿o't*>íi ^ndvio 
me atavió; y comóá novia cópúeita 'de fitó foyal. 
" i 1 Porqiié como la tierra ;prodc¿e fu "rchuevo, 
y como el hufcrtóha7.e g tneter fu fimiente, anfi el | 0,b-s-»t- ; 
Señor Ighttva feara'Vmbraíic'ar íüttitiay alaba». 
ca delante de todas I as gentes. 

CA PIT, IX íl.99 

. tArtprmuaponit lA Y^kpa dcffnes dzlatntrtk'uiaidt 
iaíylóuiaf m U predicación dU£vapgtlfq.,]íi ¡trrpttuí atoar 
rew^BíD/o- - laamardefrCtiiiTífi, 

POr caufa de Síon j no callaré , y por cáufa de » fo 
leruraleni rio repbf-f é, halla q'ue falga , *• co- k t: " t 
morcfplandor, fu juíticia.y fu faLúd.le encien- 
da como u na hacha. 

a Y verán las Gentes tu juíHcia , y todos los 
reyes tu gloriaiy fetrcHa puefto nn itotbbre. nuevo 
que la bocade Iehova nombras á. 

3 Y íprás cotona de gloria en la roano de Ieho- 
va: y diadema de reyuo en la mano del Dios tuyo. 

4 * Nunca mas te llamarán Defarri parada, ni * a fi,<> ■•■ 
tu tierra fe dirá mas Afíblarhicnto : mas ferás lia- . 
m ada Che phzibath c mí voluntad en cü* .- y tu tie- c £ "' ; *™£™ 1 , 
rm, Bculath Cafada .-porque A e ] querer de Iehova «íS^mÍi X- 
Jír¿cnti,y tu tierra ¡ira cafada. liein', 

5 Porque come el manccbofcfaCi con la vir- ¿^^'""Jj 

f en, fe calaran contigo tus hijos: y como el gozo u ,|. tfon™" 
el efpofo con la clpofa , anfi lé gozará contigo el «n-aniicnio. 
Dios tuyo, * 

6 Sobre tus múros.ó Ierufalé he puerto guar- 
das ; todo el dia y coda la noche continamente no ,-. 

callatá. elosq osacordays de íehovd.f noeL-íTcrs. íEt l<"l« c e¡*' 
"VT- > irj • la- r 1 marta \tt tf-: 

7 _Niaclledeys Svagar, iiaftaq confirme, y t¡nsu«,. 

haftaq ponga.á leruíaicm en aíabanca en la tierra'- tH -b óofiíí- 

8 luro Iehova por fu manderecha , >>y por el "hV".!^* 
braco de fu Fortaleu, Que jámas daré, tu triga por £ 
comida a rus p-irmigos: ni beveran lossftrañcs el ~ 
vino que tu trabajarte. 

9 ; Mas losque ' loatlegáron, le comerán, y a- ¿IV" 
labarin a Iehova j y losque (- lo cogieron lo beve. 

tan en los patios de mi S.mciuatio. 

■ 30 * Paffiid.paífad por las puertas. Barred el ca- * Ar-.4e.1a 
mino ál Pueblo. Allanad, allanad jacaleada :qúi- S7- . 
tad las piedras «alead pendón á tos pueblos. 

11 HEaqui,que,lchovahÍ2ooyr harta lo ulti- 
mo de la tierra, * Dezid ala hi|ade Sion, Ke.iqui * Zaeb-s,». 
viene tu Salvador ; hcaquique fu filario 1 trae, y n 
fu obra delante del. !Híb"¿í'tí 

31 Y llamarleshan Pueblo fan£to,'Redcmidos An.4c, 10. . 
de Iehova : y a ti te llamarán Ciudad bulcada, nq 
defamparada, 

CAPIT. LXHt c«) 
Introditzc ti tropbáa i Cbript m antlig¿r,xtdiaUp,tn 
tlqual pregm:*do da- cuenta de jit oficio y "jictari..!. l¡. Iigz.c 

fracits i Shs porla:pcrp:t:ta. tnifficordius betbai i/U ¿Vf- 
lo. 111. Pidt lecontuditnce orncian qneft dtfyientá ¡are 
fiataracion de/it Pueblo caji afielado prfusptWatlas. 

Quien es eftc que viene de * Edom ? De ?3o- ^¿TiÍ*»^ 
irá, con vertidos bermejoj.'Eftc hermofoc.n »idai<{uc tu- 
fu vertido : 6 va corvia gtJdcí a de fu poder? e í» 
Yo , clquc b hablo en juíticia, grandepata faiyar. ^""utl 
2 * Porque es bermejo tu vellido? y tus ro- ^ t?. ij. 
pas, como dclque ha pifado en lagar.' 

• 3 Solo pifé el lagar, y de los pueblos nadie fue 
conmigo- Pilólos con mi yra, y hollélos con mi 
furot:y fu fangre falpicó mis vertidos, y enfuzié *Jí t ¿ii,».-' 
todas mis ropas. » flír.Ki¿i., 

4 'l'Porquecldi.-vdelavcr.gan^ar/ííenmicO- '^^""^ 
raqoii-,y*olanodcm¡sredcmidosesvc'nido. . diiasiío"^ 

j c "Mirc pues,y no avia quien ayudarte : v d v«ro i, 
abominé,quenoc*¿#qiiicní?;ffurtcnt;ffe:ylAl- v¡l°Óií'a£ 
• íámf mi bra^Ojy -fuftenróme mi yira. °s»;'i«;¿< * 

D / 6 Y ho- 



¡jFiclcí, no 
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6 Yho)Sél0sp«cHoscoQiniyra,yembt¡agtte- 
lo$ de mi fuor : y derribe & tierra fu fotialeza. 
U, 7 fl e De las mifericordias de lehova haré rae- 
* CAkri/í U» moría, de Us alabanzas de lehova, como (obre to- 
mirnií. ate. ¿ Q i^jue lehova nos há dado: y de la/grandeza 
*dd* fcWá* de fl1 beneficencia a la Cafa de Iííael,que lesha he- 
' chofegunfus mifcikordiaSjyjfegun. lamultidud 
de fus miferaciones. ' 

8 Y dixo, Ciertamente mi Pueblo fon hijos 
z que no mienten : y fue fu Salvador. 

9 En toda anguilla' dcUoscl fue anguftiadoy 
hel Angel dofufat losfalvó+Con fuamoryeó 

Mrf« "ri " clemencia los redimib¿y los truia * cufftti, y los 
jcc.loan, 14, levantó toáoslos días del figlo. 
^.Elflumie | 0 * Mas ellos fueron rebeldes, y hizierone- 
**Dt*%,7.t. no Í ar f u Érpintu fanclo : por loqual fe les bolvió 
*E*«,ií,w;,' enemigo, y el rnifrno peleó contra dios, ( 

11 Empero acordofe délos días anriguos, de 
ÍÍ!s.! Moyfen, y de fu Pueblo : * Donde cita el que Jos 
*£xo4.i4,¡o. hizofubir de la mar con el paftordcfu rebaño ? 

Dódc eftáelq pufo en medip del fu Efpiritu Cáelo? 

12. Elque ht guió 1 parla, dieftrade Moyfen 
con el braco de íú gloría? * Elque rompiólas a- 
guas, hazicridofc a ñ nombre perpetuo.' 

1 j Elque las hizo yr por los abifmosxorno un 
cavallo por el dcíicrto, nunca trompezaron. 

14 El Efpiritude lehova los pnftoreó» como a 
*na beftia,que dccicndc al valle'.Atifi pnftoreaftc tu 
pueblo, para hazerre nombre gloriólo. , 
if «i í Mira dcfde el cielo, dcfde la morada de 
íeti^^Hñ tu tanáidnd, v de tu gloria. Donde eílá tu zclo, y 
SDítusiñift. tu Fortaleza? La k muititud 'de rusenrrsii.7s.yde 
ricordi». tus miferaciones paracómigo? Hanfceflrechado? 
Aba'híSríí j6 Por q fu eTCS nueftro padre,™ que Abrabam 
nie s uc y iftad nos ignora.y Ifrael no nos conoee.Tu lehova era 
Hoidrfconot- nueftro padtC,nueftio Rcdemidot perpetuo tita 
*»- nombre. 

n Si fUjttit- 17 11 Porqué, ó lehova , nos hns hecho errar 
«inw D»i, de tus caminos? * Endureciflx nueftro coracon i 
fc^efJfrfi. tu temor ? Buclvcte por tus ñervos, por los tribus 
de tu heredad. 

MxtUtt 1 ' Por boco tiempo pofleyb/íriw» pfomitiiix 
r n7j"i'd"'íS- e ^ Pu=t»lo de tu fauñidad; nueftros enemigos han 
%,bi-z! it iwíi. holladoru S.inclLi.irio, 

"V"*^^ 19 Avernos (ido como aquellos de quien ntin- 
r^cci^Ai, ca cc enlcñorcaftc , ° fobre los qu ales nunca fue 
<r».e;. ' llamado tu nombre, 

lista, CAPIT. LX1III.C») 

fricaron" . Frcjii^iueudatl Frt>pttuam(tK>iaCÍM, pille affeñuofamit: 
Pueblo de le * Ttioi U venida del Afejfias pai fnfitin Ntrfértceriiixjipr bu 
ho/a. ■¡uñióos de fu Pueble peifoiiai '.1 rcsi'i'ncim de/ti f neblí. 

O Si rompicfles los ciclos.jídccetidiciresj'i tu 
prefencia fe cfcurviefibri los monees. 
• 2 Como fuego que abrafatulo derrite, 
fuego que haze hervir el agua, parnque hiaieiTes 
notorio tu nombre á tus enemigos, y las gentes 
tetribhuTcn á tu preferida? 

j Comí decendifto, quando hc7i{tc tcrrible2as 
quales nutiM éfptranioít^iílos montes fe cícurú- 
eron delante de tí. 

*Ní nunca oyeron ,ni orejas percibiéron: 
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7 . Ynadie>yqUe ínToque ta nombre, ñique 
(e dcipíerre para tenerte; por loqual cfcondiíte de 
ñolotrostu vbftrp } y de^iañe"nosma;rchitai crj po- 
der de nueflras maldades,' 

3 Aora pues Iehova,tu eret nueííro padremo- 
fotroslodo, y tu el que nos abraíte, anfique obts 
de tus manos fimef todos noíbtros, 

9 A No te ayrcs. ó lehova, fobre manera : ni • P&U79.1. 
tengas perpecua mensoria déla iniquidad. Heaqui 
mira aora, pueblo tuyo fomvs todos nofocros. 

10 A Tus fariñas ciudades fon defiertas, Sion j cín 
defiertoes,ylerufalemfolecrad. u£a¡i*¿* 

ir ta Cafa de nueftro Santuario y de nueftra 
gloria, en laqual re alabaron nueftros padres, fué 
quemada de fuego, y codas nueflras colas precio- 
fas fueron dcüruydas. 

11 Detencrtchás, blebovafobrc e&as cofas? 
Callarás, y afHigirnoshas e fobre manera? 

CAPIT. LXV.( S /) 

M'itsif'a ti Probeta luperfin* de D't» U rtíeUlmi de fitfu* 
eihrque bttfiaodclr yUnmmxdde ittyn'ne U lonecitrtn, el 
Llamada de Dios imyortunw/KTitttit ¡tqnijii oyr, idalatrMf,y 
hipecritAijHtr Cocual tes ame/tía cunaffalaciott iuiníítií. 1¡. 
Con todo tfto Ir promete >eh quiasfatat¡u e de eJIa-i fe nfimtnity 
fin propagada Ittlglef'a del Huevo Teframerut.lJl.jA la<¡uM¡ 
fílmete ):n¡jtlar y eterna pnfptr'dai. • 



eHcb, halla 
cuuthc. 



•r,Cor.x. f. 



niojo vido dios-fuera de ti, que hizielfe otrg tanto 
por el que enel efpéra. 

/ a Sa!i fbc al cncuenro b al que con alegría obró 
jufticia. En tus caminos fe acordavan de ti. Hea- 
aqúi, tu teenoiafte porque peccamos: c ellos feraa 



a Eifoieeifle 
b Hcb.al go- 

lo» y q oera etcrnoSi y KJ f atros f LTetTie>s f a l vcs , 
cHcb>enrllo« á Que todos noíbtros eramos como fuziedad 

<S '«Í "«raT'" ^ te, ^ aS nuc ^ ras Í u ft'«as como trapo de immun- 
oco ct«iu- ¿ g j a .y f caymos.corno la hoja del árbol todos nofo 
tpjir.jo. j.6, tros¡y nueítras maldades nos lkváro como viento. 



Fué* bufeado délos que no preguntaban pr **-< ír «,to. 1* 
mi :y fué hallado de los que no mcbuíiavan. 
Diste a. gente que no invocava mi nombre, 
HemMqui.Hemeaqui. 

I t Eftcudí mis manos todo el diaá pueblo te- tP«v.i,-.í, 
beldé, que camina por camino no bueno., en poS 

de fus penfarmentos. 

3 Pueblo, que en mi cara me provoca íempre 
áyra * facrifkando en huertos, y hazieudo per- t ^r.i.j,, ■ 
fume «fobre ladrillos. wí*,se. , 7 . 

4 b Que fe cidan ¿ ¿ormir culos fepulcros.ver. * So Jl t I* 1 "' 
los dehertos iiencn la nochc:q come carne de pn- conforme ái» 
erco, y en fus ollas «y caldo < de cofas immundas- lcy.£sco<i. 10, 

j Qiic dii.cn, Eiláte en tu lugar, no te llegues 
»mi,que J íoy masfauctoque tu. Eftosyíahumo "u 
cu mi furor, fuego que arde todo el da J- * 

6 Heaqui,que e elcripto eñ J delante de mi.no fl'^'¿^' 
callare, antes daré, y pagare cu fu lino, 

7 VueftrJi iniquidades, y h$ iiñqüldodes de 
vucílros padre"s f juiir,anienie,qYícIchotfa:qiic hi- 
zieron perfume fobre los mouics, v íoar^ los co- 
llados me afjifntaronrporta.iitoj'ílcs meduéfuo- 
bra antigua en iu ferio. 

S .£ Ichova dixa ailfi,Como fi alguno hallaíTe 
moílo en un raí.imo, y lüxcíTe, No lo eches i mal, 
que í bjcmlicion ay en el,.; 11 [i haré yo por mit Ger- 
vos,quc no lo echaré a perdertodo. • » Pnedeaú» 

9 Mas fíicaré fiuñente de Iacob.y de luda he- r« 
rederode mis montes, y mis eícngidos 5 la portee- 
ran por heredad, y mis'ílcr.os habitaranay.' ei^^.d, a" 

lo Y fe á Saron para habitación de ovcjas.y el i^sfi^ios j 
v.ille de Achor para majada de vacas á mi pueblo, p! 1 """ tk( 
que me bu ico- Cid, 

r 1 Mas vofotros que dexays i Ichova, qtieolvi- 
dávs el Monte de mi fanñidadjCj poncj s mefa fila 
t fortuna,v k cúplis el numero de la darcamadura, t 0 ¿Z !tí'« 

II 10 cambien os contare j! cuchillo,/ todos ei> faci¡Kt-¡o 
volbttososarrodill.Trevsaldcgolladtro-* porque «(««ndevi- 
Jlame\y no refpondííícs ; hable t y no oviles : y "^ I c "™ 
heziftes lo malo delante de mis ojos, y cfcogiíles Utilice, 
loque ¿mi dctligrada- " 'Vía, 

1 i í Poutanro anfi dixo el Scóor Iehova-.Hea- ^'■¿' : lí - 
qui, que ruis ñervos comerán, y vofotros rendreys «i. , 
hambre ; Heaqui, que mis ñervos bcverán, y vo- 
fottos tendreysíed ; Heaqui, que mis ñervos ic 
alegrarán t y voíbttos fereysavergoa gados: 

14 Hea- 
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J4 Heaquí. que miJ fierros jubilaran por lel a- 
legria del coraron, y voforros clamarcysporcl 
dolor del coraron, y por el quebrantamiento de 
eípiritu aullareys. 
i $ Y dexarey s vueftro n ombre 1 por maldici r 
011 a mis cfcogjdos: v d Señor Iehova te macará, y 
^"iftSiT * fiw fiervos llatnaríí"* por otro nombre, 
uf.tü ludio».' iS El que fe echare bendición en la tierra,cn el 
Dios de verdad fe bendezira : y el que jurare en la 
tierra, por el Dios de verdad jurará: porque las an- 
guillas primeras feran olvidadas,y feran cubiertas 
de mis ojos. 

17 * Porque heaqui,quc yo criaié nuevos cíe- 
los y nueva tierrade lo primero no avia memoria 
rii mas n vendrán al penfamiento. 

iS Mas gozar oseys,y alegrar oseys por Gglo de 
fíglo en las cotas que yo criaré : porq hcaqui, que 
yo crio a Iecufalcm alegría, y á fu pueblo gozo, 

19 Y alegrarmché con Ierufalcm,y gozarmehé 
con mi pueblo : y nunca mas fe oy ra es ella boz 
de lloro, rii boz de clamor. 

20 No avrá mas allí moco de dias.ni viejo, q no 
cumpla fus días: porque el mo^o morirá de cien 
años; y etque de cien años peccare, 0 ferí maldito. 

11 Y edificaran cafas, y morarámplantarán vi- 
ñas, y comerán el fruto deellas. 
íz No edificarán.y otro morará:no plantaran, 
pqninwdu- y otro comerá'- porque? fegun los días de losar. 
tina io»4t. boles feran los dias de mi pueblo, y mis efeoeidos 

bolo durail , , . / 1 " 

Upoiicflion perpetuaran las obras de fus manos, 
demj acc ij. "No trabajarán en váno.ni parirán Hcó mic- 
^ S.dc capú- ¿ 0 ;p Ot q\xc fui partas feran {¡miente délos benditos 
»"¿b*r« t£ . de Iehova, *y fus decendencias citaran con ellos. 

14 * Y ferá,quc antes que clamcn.yo uyic:aun 
hablando ellos, yo oyré. 

ir * El lobo y el corderp íeran npacétados jun- 
tos,y el león comerá paja como el buey , y a la fer- 
piente * el polvo ferülu. comida: r no afrligirah, 
«i harán mal en todo mi fanclo Monte, dixo 
Iehova. 

CAPIT. LXVI.® 

Licecia DiffJ fúi/tt Propheta todos los fatrificiatj todo ti tul- 
tutela Lc¡,"j protefla tpte los tedrapor abominación por los pec- 
tfdos de ¡n Fucbljy en lugar de qitc en etro tiempo It fueron olor 
de Ripofí>> ■ 1. Trtphai^a y admira elnacimicntí d: Iz. 
Igfefim dilmu-at Ttfinmrrtto tras l» rujna Wal dei PhMo 
ludayco, < la qual promete fingulnr confite ¡o, p¿>£_ fin fin, gloria 
intím¡>arablc,i>mg*nt»horrtblt de todas las ¡¡He iaafflitteron, 
y detodos htidolntras &c. ]H. Promete de congregar fu Tue - 
éfopfr la predicación de Jit Evangelio dt todo el mando parayie 

* 1 ,ltij. 1,17 ie ttUbrt pr> peino Sabbaáo. 

ji, f<n >í, "T Ehovadixoaníi,*El cielo ti mi Cilla: y la tic- 
tS.y, t,9> rra > cftrado de mis pies: donde quedaraeñí 

Cafa que me a veys edificado : y donde quedará 
* eñe lugar Je mi repofo? 

i Mi mano hizo todas citas cofas, y por ella 
todos citas cofas fueron.dixo Ichova:a aquel pues 
miraré <pu es pobre y abatido de eípiritu y que 

* utj,u km tiembla á mi palabra, 

A'M.u. j *E1 que facrifica buey, b fímoj7rnataíTe«B 
que facrifica oveja, como fi t degoIlaíTe 

tomó Oíc, 

* S t n ficrif. 
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un perrorel que offrece Preíbnte, como fi oifrecieíTe 
fangre de puerco : d el que ofrrece perfume, como fi 

bcndixeffela iniquidad. Y pues eicogicrou fus ca- 
nene ir.cmo . _ , * , r r & 

fiaJelpírfu. minos, y lualma amo lus abominaciones, 
» Lítrf.c™. it ^ *Tambien yo efeogeré fus eícarniosjy ua- 
í ptoy^'i*, 1 "» 1 *. cté r° brc ellos lo que temieron: * porque llamé, y 
tj' nadie rcfpondió : hablé, y no oyeron: *y hizie- 
•Arr.*í.i:. ron 'lómalo delante demis ojos,y efeogieron lo- 
que á mi defagrada. 

í Oyd palabra de Iehova los que téblays á fur 



Y A &. . Eol, ¿¡4 

palabra. Vueítrbí hermano) los que os aborrecen, 
y o* niégá por caufade mi nombre,dixeion: f Glo- iftonisi titf- 
hfiquefe Iehova, Mas el fe moftiají convueíha ^,„"' a * ,1 ' <i ' 
altStiajy ellos feran confuíbs, . toX°íji. 

5 Bo7.dc alboroto /e Rédela ciudad, bai del itiKOj.ate, 
*rcplo:boz de Iehova q dá el pago a fus enemigos. 
. .7 f Anttsaueeituviefiede,parto,paii6ían- , r ' 
tes .que le yinteflén dolores, parió hijo, \ 

Ü (Juicn oyó cofa feme'jante? Quien vido co- 
fa fcme]ancc?La. li'erta^jrrir jibaen un dia?Nacerí 
toda una nación de una vez . 5 Que S ion eítuvo'de 
parto y parió juntamente, fus hijos, . 

9. Yo que 8 hago parir, «10 pariré? dixo le- 
nova. 10 que bago e ngendrar, fere detenido.'dize 
el Dios tuyo. _ fr">* 

10 Alegraos ion Icniralem, y gózaos con elía, 
todos los que la amays : gózaos con ella de gozo, 
todos los que os entutaftes por ella. 

11 Paraque rnamcys y os harte y s de las. tetas 
de fus coníolacioncs:paraqac •'ordeñcys, y os de- * 0 'tofj'r 
leyteys'cón el resplandor de fu gloria^ 

1 1 Porque aníí dize Iehova, Heaqui que yo c- 
ftiendo fbbrc ella paz, * corno 'un rio : y la gloria* » Xtctt.^,^. 
de las Gentes, como un arroyo que fale de madre: ,s - 
y mamareys , y i * fobre el lado fereys rraydos, y '^ó' í*' 5 *' 
fobrclas rodillas fe ys regalados. ?ici¿/(if,«/«- 
i 5 - Como el varón a quien confuela fu má- l " '¿• J *'' 
dre, infi os conlolaré yo á vofotros, y ¡Cobre Icru- It"^ 3 ' l " 
falcm tomareys confuelo. ti'jr.'corfo 

14 Y vereys.y alegraríehá vueílro coraron :y ' a n, »dK eoñ - 
vucftro'shuefrosjcbinolayerva.reverdcccran^y la ^^"¿í^ 
mano de Iehova para con fus fiervos fcxá conocí- m j'Amt]»?» 
da, y contra fus enemigos fe ayr.ira- ^cunimíadi. 

iy Porque heaqui que Iehova vendrá con fue- 
go: y fus carros,como torvellino,para tornar fu y- 
racn furor : y fu reprehcníion en llama de fuego. 

16 Porque Iehova juzgará con fuego y ton lü 
cuchillo á toda carne : y los muertos de Iehová 
ferán multiplicados. • r 

17 Losque fe lanílifican y los que fe purifican 
¿en los huertos m unos tras otros:losqüe 'comen* 1 Eti los bofe 
carne de puerco, y abominación, y ratón, junta- q««.«> foK*, 
tamente ícrán talados, dize Iehova. L^TuolltA* 

1 5 Porque yo extiendo íüs obras, y fus pehíaini - iitá,<ir, , , 1?, 
enros 5 tiempo vendrá para juntar todas las gentes 3 *j' J- 
y las lenguas: y vendrán, y verán mi gloria. Hcb?Dcr*"s 

19 Y pondré entre ellos leña, y epibiaté délos de unu cu 
efeapados dcellosálas gentes, á Tharíií, í Pul, y J'" 1 ™^ 
Lud que tiran arco: á Timbal, yá" lavan, alas I- 
fias apartadas, que no oyeron de mi, ni vieron mi m, 
gloria, y publicaran mi gloria entre Lis Gentes. G "~ 

10 Y traerán átodos vueftros hermanos de en- ""' 
tre todas las Gentes por preferiré á Iehova, en ca- 
vallos,encarros,en liti*ras,y en mulos, y en came- 
llos, á mi fan&d Mote de Ierufalem,di7c Iehova : 
de la manera que los hijos de Ifrael fuelm traer el 
Prefentecn vaíos limpios i la Cafa de Iehová. 

21 * Y tomate también deellos paráSaccrdó- Áf«' 7'*i. 
tes y Levitas, dize Iehova. s>t¡<.i! 9 %f, t , 

11 * Porque como los cíelos nuevos y la tierra '»* ■ 
nueva * que yo hago, perma necen delante de mi, tfí^ ' W *• 
dize Iehova, anfi permanecerá vueftra {¡miente y 
vueílro nombre. * An,£¡. , 7 



cLnqcr y* 



y Y ferá, que 0 de mes en roes , y de Sabbado 
en Sabbado vendrá toda carnea adorar delante de ' * 
mi,dixo Iehova. 

14 Y faldrán, y verán los cuerpos de los muer- 
tos de los varones que rebclláf ó contra mi: pdrq 
* fu gufano nunca morirá, ni fufüego fe apagara: * u ".9 ah, 
y leran abominables á toda carne. 
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A K G V MENTO. 

E L Propheta Uremias bivio en t tiempos muy trabajofis. a faber, de malos Principes y R«y«. (comofueron.ltbo'y*. 
kim y Sedechios) y de impiosSacerdotes: con los quoles tuvo grandes contiendas y debates,y afftfue muy mal tra- 
tado dcllos , acotáronlo, y echáronlo (y efto no una vez) en la cárcel , eftttvo en una mazmorra cenagofr, dónde 
pafsóunamiferable vida qttefe mortadchambre.de donde facaiolo pufieton en el patio dclacarccl: leedelcdp. loljf 
$y.y 38. zjluvocn ¿patio de la cárcel hafla que los Chaldios faquearony destruyeron ¡t lerufalem y al Templo. Ve. 
ftrstyda Urufalenijeremias fefiu,en compañía de fus compatriotas 4 Egypto: donde le dieron ei pago que el mundo fiú- 

■ le dar 4 los verdaderos Prophctas de Dios :y ajfi murió apedreado defines de a-ver conñant emente anunciado á fu pue- 
blo la palabra que el Efiiritu fanét) le diclava por t ■fiado de 4 J . anos, porto menos ; diezy nueve en tiempo de lefias, 
y 11. en tiempo de Iehojakim y de Scdechias,y lo que efiuvo antes de ira Egfpto, y en Egypio. Es verdad que aunque 
Jeremías fue fanctijftmo, pero con todo ejfo fe moftrófer hombre, y hijo de Adam. Porque fiendo .agoviado con el gran 

■ pefo de las tentaciones y affliciones que padecía, fe olvidó de fu dever,y afsi, como otro lob, maldixo el día en que nadó, 
leed cap. 20. Pero como Dios no imputó este pecado a lob, por averio hecho vafo de fu miferieordia,' ajfi no lo imputó ¿ 
Uremias . Elprincipal intento de Uremias en eftos fus firmones era anunciar al pueblo los rigurofos caftigos con que 
Dios avia determinado cafligarlos , f! no fe enmendavan , a fabir,gtterra,hambre,peftilencia ,ydlfin la diflruycían 
de Iempdcm y delTemplo, y el transportamiento del pueblo á tierras cifrarías. Entre eflas amenazas cnxiere admira- 
bles promeffas del reyno de Chriflo ,y de los grandes favores de Dios para con los fuyos. En ti mifmo tiempo que lere-, 
mías cjlando en la cárcel de lerufalem prophetizava efto ', Ezechiel cftandt captivo en Babylonia ¡prophetizo lo mifmo. 

C A P I T, I. 0) 

El tiemjo en que ¡tremías prophetiz.5. Sa -vocacioy efeufan- 
ílofi elcon J'upe<jiiex.,laautorídad,jortateza.y Aonesfonq Dios 
lo ¡n'huyc para el officlo, prometiéndole fobre todo fu apiften. 
cía. i Í--1 funtma de toda fu íei;.it¡o» es, Annuntiar al l'ublo 
p, afinamiento por los Babilonios >'i canfa defaidolatri.-.. 

t5/Vír-^ Jí As » palabras de Icrcmias hijocic 




Helcias de los Sacerdotes queo- 
ftitvicrcn en Anathoth en tierra da 
tíen-jamin. 

2 La palabra de Ichova cj fue á 
el en los días de Ioíias hijo de A - 
morí Rey de luda á * los trexe años de fu Reyno. 

í Auli mifmo '> fue en dias de loacim hi¡o de 
lo fias Rey de luda harta el fin dej ónzeno añodc 
Sedéenlas hijo de Ioíias Rey de luda hada la cap- 
tividad de lerufalem c en él mes Quinto. 
. 4 <! Fué pues palabra de lehova á mi diziédo: 

5 Antes que te formarte en el vientre, ce co- 
nocí : Y antes que falicfl'es de la nutriz c te fanSri- 
fique : á las Gentes te di por Propheta. 

6 Y yo dixe H.i Ha, Señor Iehova,Hcaqui no 
fe hablar, porque (by f moco. 

7 Y dixome lehova i No digas foy moco, 
porque ñ todo loque te embiarc yras, y todo loque 
te mandaré, divas. 

d N,i temas delante s dccllos.porquc contigo 
* foy para librarte, dixn Ichova. 

o * V cíteudió lehova fu mano, v tocó fo- 
bremi boea:y dixomc Ichova,* Heaouí •> he pue- 
^T^! «o mis palabras en tu boca: 

. 10 Mira rj uc te hé puedo en cftedia fobre gen- 
tes y fobre rey nos* para arrancar.y para dcftruyr, 
y pata echar a pcrdcr,y pata derribar, y para edifi - 
car, y para plantar. 

It «í Y la palabra de lehova fué a mi di/iendo: 
Que vces tu Icrcmias? Y dixo, Yo veo una vara ' 
prelTurof.i. 

12 Y dixomc lehova, bien hasvifto:porque 
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1 Non.l,.c pro >'° aptcfluro mi palabra para hazcrla. 
ptio dcUlmé- 1 } Y fue a mi palabra de lehova fegunda vcx 
dro porque & diziendo: Que vces cu ? y dixe : Yo veo»w»*olla 

?Z "nW de 1 ue hi " v ?; fu h« íf« df parte del Aquilón. 7 Y mett os en tierra f del Cavmel.paraq comi - c Fcrli , 
lójoctoiaibo '4 _ Y dixomc Ichova:* «Del Aquilón felol- eíTedes fu fruto y fu bié : v entrarles y contamina- 



deluda, 

16 Y ¿ hablaré con ellos mis juyzios acaula de IPonerfejfce 
toda fu malicia, que me dexaron, y incenfaron á » cu& ' :ioI >- 
diofes cftraños, y á hechuras de fus manos le en- 
corvaron. 

17 *¡ Y tu m ceñirás tus lomos,y levantartehás, HI. 
y hablarles has todo loque yo te maridare'. No te- m . Ap 4 "^- 
mas delante dccllos, porque no te haga quebran- íttnci™" 
tar delante de ellos. 

iS * Porque hcaqui queyo" te he puefto en "Ab, s. i7,jr 
cftc dia como ciudad fortalecida, y como cotuna ''¿J-?' 
de hierro,}' como muro dcmetal.fobre todavía tie- dad""" " 
rra: á los reyes de luda, á fus principes, á fus Sa- 
cerdotes y al pueblo de la tierra. 
19 Y pelearan contra ti,mas no te venceran:nov- 
que yo foy contigo, dixe lehova, para libiane.* 

CAPIT. II. ^ 

Accufael fonhaaeji ptrfiMaAe Dio<¿ fu pueblo de a"ier de 
generado de fu priman piedad, ti la idot.ua,> : ¡lelas muertes 
dclosprophcim por n-ja feta rcprthení\ido,nmtlut~nlo ton las 
capt 'rjidadcs de JígyMO y de Babilonia. 

Y Fue á mi palabia de lehova diciendo 
2 Ve y acl.inia.cn los oydos de lerufalem a Prrerona,d¡ 
di/.icdo:k-hovadiycaiiíi: líeme acordado de "boia que 
ti,' 1 de la mifei icordiade tu mocedad,del amor de "¿Jr^™- 
tu dsfpoforio, quando andavas tras mi enelde- da.l y idigion 
fierro, en tierra c no lembrada. quando co- 

5 d Sauflidad era entonces Ifrael á lehova , pri- £í pSeU» .* ^ 
micias detus nuevos frutos: todos los que !o come, c inculta, 
necearan : ma! vendrá' fobre ellos , di/e lehova. 11 Coü ehari- 

4 Oyd palabra de IehovaCa(ad,Iacob,y to- ^ ^ 
daslas famihasdc la Cafa de Iírae!. l°s primicia» 

j lehova dixo anfi,Quc maldad hallaron en mi ^f lul J Wíaí 
vueftros padres,que fe atesaron de mi, y fe fueron Dcu * í ' ^s, ■ 
c tras la vanidad, y tornáronle vanos? ' eTmlosi- ' 

6 Y no ciixeron : Donde efiá lehova ? el que dolos y bolvi- 
nos hizo fubirde tierra de Egypto? el que nos hi- "«"orno o" 
zo andar por el deííerto ? por una tierra defieren y Hos.péiI. < 1 j» 
dcfpoblada ?por»«« tierra feca y de fombrade *■ 
muerte? por una tierra porla.qual'no paflo varón, 
ni hombre habitó allí? 



]«. taráelmal fobre todos los moradores de la tierra. 

* Ab^^'é , . , ' J ^ Porque Hcaqui que * yo convoco todas las 
eElcumplmm- familias de los reynos del Aquilón, dixo Ichova, 
íi thtit, v vendrán, y pondrá cada-uno fu afsicnto á la en 

6,l¡ Ji lo, 



ftes mi tierra.y mi heredad 0 heziítcs abominable. B fíeb ' P a(if- 

S Los Sacerdotes no dixeron : Donde efa le- 
hova ? Y los que tenían la Ley no me conocieron: 
, ylospaftorésrebellaroncontrami:ylosprophe- . 

% trada de las puertas de Ieru (atem y cabe todos tas prophetizaron en BahaU- caminaron •> tras lo ^ r I"7 e 5 ¿, 
fus muros en derredor, y cabe todas las ciudades que no aprovecha. idoiot. 

Portantó 




IEREMIAS. 



— i^»^. (.ai.™ • ioj «1^1 uc v-jCLinm y mi 
T*' i?"» 01 *" rad »y w** 1 k * Gedar.y confiderad con diligen 
íu oirfpnu- cía Y m,tad > fi <c ha hecho cofa fcmejante k efta? 
ot.o, abomi- II Si gente ha mudado dioícs ? aunque 

ílo'c temed e,,os . no >»diofes. Y mi Pueblo hácrocado fu 
o Hcb.iMd 'Gloria por/ loque no aprovecha, 
a», o. hüo de ii m Aífo'.aos cielos Cobre efto, y ■» alborotaos 
íl'otfcripd n Afolaos en gran manera,dixo Iehova. 

S« lou/al J J Porque dos mal«ha hecho mi Pueb!o,dcxá- & ° Puraque * difeútreí ranro" mudando rus 

. M , ro " me a «w fuente de agua biva por cavarpara íi eamitfos? r También ferás avergonzada de Egvp- « ''i 
2wÍ.uÍe cifternas,ciftcrnas rotas que no detienen asuas. to. cámoíiiefte avervnnrar)* A» *<u,,¡», 67 r q»= scc. 
gypcioi. '4 Es Ifrael Gerco? « ocfclavo? Porquería fidb 
iTcproponia ¿uto en prefa? 

íü tey.y t. i; p Los cachorros de los leones bramaron fo 



£oi. «ir ^^iMisa^ 

fada defu» ftrtales ? y mi Pueblo fe tan olvidado Í7Í u *"' **• 
4e mi pordias qué no titm» numero. t t/^ÍJ¿Jit 

~Í i Paraque abonas tu camino para hallar amor, >•)■ '< 
puesaun á ¡as maldades enfeñaíte- tüscaminos ? 

54 Aú P en tus haldas fe haMaró las fangrés de las^!^.,'* 
animas de los pobres, de los : innbcentcs. No los mSedvoío... 
halíaíte*minádoía«/»í, < 3 mas por todas cftás colas, fó P *i«*' l 'r" 
jf Y dizes. Porque foy ínriocerité, cierto fu o/heaecatie- 
•yra le apartó de mi. Heaqui yo entraré eri luyzio a «to yovue- 
contigo, porque dixifte, No pequé. • ■= ahn,i - 

■»/£ nú,,-..,. * j:r_..i ■ i dad.o vueltta 



JtenuwtaeUa u ' , ,• « *» irones Dtamaromo- 

f Po rqueda» brc el, dieron fu boz : y pulieron fu tierra en fole- 
oftñoa» tui dad,-defierras fus ciudades fin morador. 

l6 L Aun ,os hi ' os q dc No P h y dc Thaphnes te 
u Apaiuiu. quebrantarán la mollera. 

tf.de Dio».y 17 No te hará efto tu dexar á Iehova tu Dios, - 
¿H-bdVrde 9 uandot te hazia andar por camino? 
el . y Ot, »8 Aora pues, fque tienes tu en el camino de 
no ptevavica Egypto? pataq bevas agua del Niloí Y ó tienes tu 
rt' a"«l P *'- a " cnc ' canl « no deAflyria.'paraq bevas agua 'del Rio? 
racSfemüTñ. l 9 Tu maldad te caftigará, y tu v apartamiento 
b?d»eiKw.y tñ te aecufatá. Sabe pues y vec quan malo y amasgó 
• Ab,,,s „ tu dexar a Iehova tu Dios, y faltár mi temor en 
í.d. Vmt" ".^"oelScñorlehovadeloscxercitos. 
Táoi«fi«. *o Porque *defde muy atrás he quebrado tu 
•E a|.<. t. yugo, rompido tus ataduras: Y dixifte, y No fer- 
« oX'wflV, J[ir¿.Con todo cíTo * fobre todo collado alto.y de- 
EA'.í.». *■<■. ha*o de todo árbol fombrio tu corrías 1 6 ramera, 
b Plomas Ke- ZI * Yo pues te planté a dc b ucn vidueño, to- 
•aandc«t P de di clla b fi«>w«"e de verdad, como pues te me has 
4h hi.í ftum tornado farmicntos de vid e eftrana. 
eMoi.tít. ai Aunoue te laves con d falitre.v amontones 

dO.giedi.o, VJ (,„„ f^N,. ... j_ _/v-.r'.- j . . „ 

alumire, T — *^ "> ^" r^™" ciia - jtuauo ociante 

« la.pitffo ° c nu dixo el Señor Iehova: 
«•■■o ..n jeito a } Como dizes, No foy immunda ? nunca an- 
d<T.«r, pUe duvc tras ,os Bahalcs ? mira tu camino en el valle : 
fHco fr s un conoce loque has hecho dromedaria ligera que 
el -ietko rit fu frequenta fus carreras. ' 

¿tuuuíeíi Afna montes acoftumbrada al dcííerto, que 

ll:r«xadcla. relpira « como quiere, defu ocafion quien lade- 
? ¡ y 'i « "■•ndra.'g todos los que la bufeáren no fe canfara'n: 
ik'iZZ, hallarlahanenfu mes. 

ww.-j,yuV« XJ Defiende tus pies b dc andar dcfcnlcos y tu 
t£££l S ar g a "W de Ja fed ; y dixifte, ¡ Ha fe perdido la ef- 
ptranca, en ninguna manera : porque he amado 
€tniwf,t U eílranos, v tras ellos tengo de yr. 

*'-Z? t 7.íi Z f -S°r mb fcavcr g u cn<;a el ladró quádo es toma- 
,~ni/,.L tlo - a f ir eav cr gó < ;aiÓlaCafadcIfrael > cllos,fusRe- 
fiimcnffru,,. yes,fus Pnncipcs,('us Sacerdotes, y fus prophetas, 
tt^7"J: V. "Diciendo al leño, Mi padrea tu: va' la 
i'r-c. ;¿. jf. P«edra, Tu me has engendrado. Que me bolvic- 
M 7 ' f< r °n 'a cerviz y no el roftro : y en el tiempo de fu 

n,f trabajo dizen, Levántate y líbranos, 
h Heb.de dor. *f * Y donde eftán tus diofes que hczifte para 
«udei-e, m ti . Levajitcnfc.á ver fí te podran librar en el tiem- 
SJSSuL*' 5° '? c r ? ? ffli 9°'> : * porque al numero de tus ciu- 
jNoayreaie. datJes , o luda, fueron tus dioles, 
dio n« lopa. ao Porque altercays conmigo? Todos vofotros 
£SS febc '' a ^co.,crami/dixo Iehova. 
h*m*ru fe Jtf 3 o J Pordcmas he acorado vueftros hijos, no 
•*r*-Sm,irr* han recebsdocalrigo.CuchilIorragó vueftrospro- 
ÍL/S^P^^^^onieítrocador. S SP 
aeuir«a/!> /.«r- _ ' 1 " generación m Ved vofotros la palabra de 
"'• "«"**• «novarhe * fido fiWedad á Ifrae(,ó tierta dtí tinic- 
IMf^t! 7, „¡ a? " qUc 1,3,1 dic h°>mi pueblo:» Señores fomos, 
;o„.u.,!!. ni n "nfa mas vendremos a ti» 
I^n.js. 31 Olvídale la virgen de fu atavío?ÓIadefpo- 



to, "cáfnoíuefte avergóriijada de°Aflyria; 3"fJ . -, 

Í7 . También f dc elle faldrás «con tus manos L"™'" 
lobre tu cabeija:porque Iehova defechó * rus con- 9 .d. libree Co- 
fiancas, nt en ellas avrás buen (uccerTo. 



tno*. es rurtt^ 

- „ - . ciacion del 

Padlo. p O.en mí borde». *E»o,zi.». q S,losnwta(r»r S.oorquc .eredar 
guyan tn> iduhtrias. contu yo «oca hago. rOioe no meca/í¡*»." «.Au.r.-i.a^ 
*L«d»,C*f«,»8.io. fDeigypto. tHeb.ytmSc c *A«. v e r «5. 

CAPIT III. 0) 




partede p,os for imitación drludieíiriiHianJt Diolila- d¿ÁA"h, 
m* A lai distribuí a. ptmtenciHparitpnvicar a luía a ei*e tá. u 
b 'erir'c»aviertapnmHit^AtticZvmidtsl»^tciade]Ur^. *>• '■»«', z*. 
vo refimnunt» m Chnfio, ¿onde expresamente fi predice /« «j. '*■**". M *•> 
irogació dtl Vieio,y ti modo cemi ti Nxev» le ovia ¿eeómteni- '*»*• 

JLj/ ledccl » le juntare á otro varón, 1 bolveráá ptinieió 

clla mas .'No «ella tierta immunda dc im- áEnamuc*- 
mundicia ?Tu pues has fornicado con muchos i VDJi,i,r VÍT . 
amigos:mas buelve te á mi, dixo Iehova. í«»<« Ar.i. 

z 1 Atea tus ojos á los altos, y vce en q lugar no r*-^*"-" 'S 
te ayas publicado/para ellos re fentavas en los ca- 10^' 
minos,s como Arabe enel deíierto: y có tus fotni «aifo» diofet 
caciones y có tu malicia has cotaminado la tierra. co,no u ma * 

í rPoreftacatifa<Iá<!Íicnias''^p1dod-te'¡H35 n,u í« coa 
y la lluvia k de la tarde faltó, y has tenido frente s tu una ten • 
de mala muger, ni quefiftc tener verguenca. dumeia.pertc- 

4 Alómenos dcfde abra no clamarás á mi, Pa. ^"deu"" 
dre mío, *gutador de mi juventud? , • maUmugcr. 

J Guardara fu cnoo para í¡emprc?i»uardarIohá * £x ""pi« , «■ 
etcrnalmente? Heaqui que hablarte, y hczifte mal- a?*' 7 , 1 '"* 
dades.y Ipodiftc. ¡úsiiuJi». 

6 f Y dixome Iehova en dias del Rcv Iofias: del 
* Has vifto loque ha hecho tatebcldc Ifrael?Va fe 
clla fobre todo monte alto, y debaxo dc todo ai- año. 

bol fombrio, y alli fornica. *Az,i,e.&-e. 

7 , ra Y dixedcfpucsque hizo rodo efto.Bucl- ií±^')\' 
vete a mi: y no fe bolvió. Y vido la rebelde fu dio. 11. 
hermana luda, >rArr.a. 10. 

5 Quc«loavÍa vifto.q por codas ^«catrfas en ZhZZ'Su. 
las quales fornico la rebelde Kraclyo la embié,y le 4 <¡,i c i ipuét 
di la carta de fu repudio:y no uvo temot la rebelde ¿'ímn d> «ver 
luda fu hermana .- mas fué también clla.y fornicó. 'in/J^ÚTrn 

9 Y avino que por la facilidad de fu fornica ■ »««««ee'.'w 
cion la tierra fue contaminada, y adulteró n con la "" á mÍ! J 

_ J .ti- * 1 ■ 



piedra y con el leño. 

ro Y con todo efto nunca íe tornó á mi la re- ífaT' 1 * d " 
beldé fu hermana luda de todo fu coracon, mas 



mentirofamente, dixo iehova. ? c °" el u6 - 

11 Ydixome Iehova:Iuflificado ha «> fu anima ^Zu^o, 
la rebelde Ifrael en comparación de la defleal luda. '*•><>-: puV- 

li Ve,y clama eftas palabras pazía el Aquilon.y 3"? 4 
di -.Suélvete ó rebelde Ifrael.dixo Iehova, no haré o¿Tc£ \ 
caer mi yra (obre vofotros.porq * Miíéricordioí'o **"'.« obra 
foy, dixo Iehova, ni guardaré para fiempre. ¿ 0 "í nui ^ e 
1 3 Conoce empero tu maldad,porc] contra le- o°Su .¿dj ó 
hova tu Dios bas rebellado :y tus caminos has der í" I«rton,'. 
rramado á los cftraños debaxo de todo arbísi fom 5. Er * *' Cti<> 

en irfptao de Icrufalem.* v. j, P/«/, íí.íj.y 103 ,», ' ' ' 

leff Con- 



I E RE 

14 ConvcrtíoJ,-6 hijos -rebeldes, dTxo Iehova, 
q fftt.'ifio- porque yol íby vueftro Señor : y x g» os tomaré 
*eeen /oro- uno ^ una ¿ vx ¿ a & t y ¿ os d e una familia, y mete- 

t Ot. eon^re- rosné en Sipn. 

•j[arépote(fir- ij * Y daroshc paftores fegun mi coracon.que 

tttyí os apacienten de feicncia, y de intclligencia. 

• ^4.13,4. 16 Y acontecerá que quando os multiplicardcs 

y crecierdes en la tierra en aquellos dias,dixo Ieho- 

va, no fe dirá mas, Arca del Concierto de Iehova, 
fHcb.yno f n ¡ vendrá en el penlamiento,ni fe acordaran dee. 
co b r i "onl'' e " a > 1 ni villtaran, v ni fe hará mas. 
t s.ci Tr npi ■) 17 En aquel tiempo llamarán á Ierufalcm Silla 
uNi a;ra m« de lchova,y todas las Gentes fe congregaran á ella 
gjí«.' a ° s CI,C ' nombre de Iehova en Ierufalcm : ni mas yrán 

tras la dureza d: fu coraron malvado, 
x Avca com. 18 En aquellos tiempos * vran de la Calado 
ira"'"''"'' luda ala Cafa de Ifrael: Y vendrán también deti- 
níanós «lia crr J dc ' Aquilón á la tictra que hize heredar á vue- 
iglclü. Uros padres. 

1 9 Yoenipcro dixe, Como te pondré por hijos, 

V te daré la tierra dclfeablc.la heredad de cobdicia 
yK.om.4. i¡. y delosexercitosdcIasGctes?Ydixe:*Padremio 

paca fciurcc- J t ¡ 1 . 

•Icroddinun- rne llamarás, yacen pos de mi 110 te apartaras. 

íio3£:. 20 «J Masou»? 1.1 mugera quiebra la fe b tle fu 

iPoifc.fií compañero, anfiprevaricaft.es contra mi, b Cafa 
invocación y ■ T J I , , , , r ' 

psiicta obe- de Ilracl, dixo Iehova. 

disnci,i. 1 1 Baz fobre las alturas fue oy da, llanto de los 



i Heipíéra- l ' uc S os Ac ' os n 'Í os de Ifrael ; porque han torcido 
tica d=iu scc , *" u camina, de Iehova fu Dios fe han olvidado. 



21 Convertios hijos rebeldes, lañaré vueftras 
rebclliones. Hoaqui nof uros venimos á ti:porquc 
cUWoU t cia/ UCrcS I choVanucftr °DÍOS. 
losfalfoi cul- ¿J Ciertamente vanidad fin e los collado'i.Ia 
««• multitud délos montes. Ciertamente en Iehova 

nueftro T)i'.neftá la falud de Ifrael. 
^Jj"'"*' 1 24 Confufibn confumiódel trabajo de nue- 
fetviciojeíoj ^ ros padres dcfde nueftra mocedad, fus ovejas, fus 
idúius. vacas, fus hijas y fus hijas. 

2jr Echados cftamos en nueftra confufion, y 
nueftra verguenca nos cubre: porque peccamos á 
Iehova. rtucftro Dios nofotrosy nueftros padres, 
a Heb. », P n- dcfde nueftra juventud y haft.i cftc dia, y no oy- 
íiias óhaiii- mos la box de Iehova nueftro Dios. 

liras. 

«.«»/!, CAPIT. IIIL^) 

».o»¿/ii u 1. £™>*ra Mfucbtoa virdardera penitencia paraevit/irU 
guiñe fi jur, calnmidadquz le-jiirn:dondc w,daumciafcle t¡iialn¡JaUtmi- 
ptr ctri que eniii porlúsCbaldeOs. 

D¡V.JfU»fi* 

A'\5,7 : /V.7uj- ó* I te bolvieres á mi ó Ifracl.d ixo Iehova, ' ten- 
prf£r/«tJ Jrasre P° r ° : y fi quitares de delante de mi tus 
tu™ Urdía abomi i¡acioncs,no andaras de acá para alia. 
J^ L " 1 // U Í *■ c Y jurarás Bive Iehova. con verdad.con 
ptel- L juyzio.y con jufticia : y bendezirfe han ¿ en el las 
3,7a» n, ¿ca Gentcs:y enel fe gloriaran. 

«•"• «' J Porque aníi dixo Iehova á tírfs varón de Iu- 
HTTbMof. da Y de lerufalem.^'Bárvechadbarvecho para 
j4.7./e.d Aff. volbtros, v do íembreys fobre efpinas. 
mfi" > /' 4 ' ? '" ^ Circuncidaos álchova.y quitad los prepucios 
m%^^a. de vueftro coraron varones de luda y moradores 
tíonfíu fiis. de Icrufalem:porque mi yra no falgacomo fuego, 
my ha,,,. „, y f e enc ienda, y no aya quien apague por la mali- 
tn"Jt"o al cia d <= vueftras obras. 

Evangelio. 5 Denunciad en Iuda,y hazedoyr en Ierufa- 
eHÍic°'fun lem ' v . £,ezid : Soni d trompeta en la tierra, prego - 
d*mínco m~ naJ:f juntad.y dezid Iuntaos, y entremos nos en 
piedidfobrí las ciudades fuertes. 

verdadera p 5 - 6" Alead vandera en Sion, juntaos no os de- 
coníoi i¿g 0 tengays: * Porque yo hago venir mal átla paree del 
ft ikdara, Aquilón, y quebrantamiento grande, 
f Ha«d can- j El león fube de fu ramada, v el deftruydor 
» aÍÍv^h. de Gentes es partido, faltó de fu afsiento para po- 
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ner tu tierra en íbledad: tus ciudades ferán sSk¡\i- 
das fin morador. 

8 * Por eftoveftios de faccos, endechad y au- •^íf.í.x* 
liad: porque la yra de Iehova! no fe ha apartado de 
nofotros. 

9 Y (era que en aquel dia , dize Iehova, el co- 
raron del Rey desfallecerá^ el corado de los prin- 
cipes-^ los Sacerdotes eftaran attonitos, y los pro- 
pnetas fe maravillarán. 

10 ( Ydixc, Ay, ay , Iehova Dios,* verdadera- *Ut¿^í«.tf.' 
mente S engañando has engañado á efte pueblo, y ' f-_ 
á Ierufalcm diziendo, Paz teiidrcys .• y el cuchillo ¡L'"*',"^ 
ha venido hafta el alma,) emútata-' 

11 En aquel tiempo íe dirá dccftc pueblo y di- *" ív 
Ierufalcm: Viento h (eco de las alturas del defierto 

' vino ála hija de mi pueblo , no para ablentar, ni (> A>ude*u 
para limpiar. ~ tu "'íí c ^ 

12 Viento mas vehemente k que cftos me ven- dr jo^te.^ 
<ká á mi.- porq aora yo 1 hablaré juyzios con ellos. <fc venir a 

13 He.iqui que fubira como nuve:y * lu carro, '*: . 
como torvellino : mas ligeros fon fus cavallos que potVeni'™°* 
las águilas. Ay de nofotros, poique dados fomo» k s Rucios 

áf aco . * ahW, l ,"" fU: * 

3^. *Lavadela malicia tu coracon blerufalem, iLc.'hl'r^a* 
paraque feas fa! va: Hafta quando dexarás eftac en piuccuo 
medio de ti los penfamientos de tu iniquidau? ^J-««¿£/«. % 

1* Porque m la boz delquctrae las nuevas d.f- 'b : ,í, 
de Dan, y del que haze oyr " la calamidad, uefue n. s.-.eove. 
el monte de Ephrai m. 11 - 4cD ''' 

lú o Dezid de las Gentes, P hcaqui hazedoyt ?'h¿1,hjzc& 
de Icruíalcm : Sk-GuarJat vienen de tierra iexana; nmnoiuj; 
y darán fu boz lobre las ciudades de luda. . 

17 Como las guardas de las hcrcda-les,i;ftuvie P > ,ert »' Uí * 
ron fobre ella en derredor, porque re bello contra «¡í-usf o r=rfe- 
mi, dixo Iehova. LUl ' 

iS Tu camino y tus obras te hiñeron efto.efta 
tumaldad:por loqual amargura r penetrara haftá , H<-b poique 

SU COVa^Oii. pcnrtiaia 

19 *Misentrañas,mis entrañas me duelen, f las r -"' ,t » 
telas de mi coracon : mi coraron rugí dentro -jc ? H^fú,;»* 
mi, no callaré , porque boz de trompeta has oyóo «catt, 

ó anima mia, pregón de guerra. 

20 Quebrantamiento fobre quebrantamiento 
es llamado, porque toda la tierra es deftruyda ;en 
un punño fon deftruydas mi* tiendas , cu un mo- 
mento mis cortinas. 

2 1 Hafta quando tengo de ver vandera , ten- 
go de oyr boy de trompeta? 

22 Porque mi pueblo loco.á mi no cono ieron 

los hiji s ignorantes, y los no entendidos. • Sabios a^timkM» 
para ma! h.izer, y para bien hazer no Tupieron. i^npa^d, u 

z] Vi latierra,y hcaquiquecftava^aíToladav 
vazia: y los celos, y no en eUos luz ' 

24 Mire los montes,)' heaqui que tcmblavan.y . 
todos los collado? fueron deftruydos. £tialhtmbr* 

x f Miré, b y n o parecía hombre: y todas Jas a- 
ves del cielo fe avian ydo. mal. -p— .. .«* 

26 Mil e, y h-'aqui el Carmelo defierro.y todas ' 
fus ciudades eran aífoladas á la prefencia de Icho- p'j. 
va, á la prcfcncia de la yra de fu furor. í» -4, 

27 Porque Iehova dixo aníi •. Toda la tierrafc lS™' 1 '!!, 
aífolará .- empero c no haré confumacion. qm no üome 

28 Por cfto la tierra ferá aífolada, y los cielos cNoioic*. 
arriba fe efeureceran : porque hablé. pcníé,y no blt: l ^ ¿ f 
me arrepentí, ni m- tornaré de ello. . ^^¿Z 

29 Del eftruendode la gente de cavalloy de ui£iúol<&*, 
los flecheros huyó toda ciudad: entraron fe en las 
efpeíTurasde los bofques, y lubicronf-en peñaf. 

eos .- toda ciudid fue defamparada, <1 y no quedó ¿ Heb, y «> 
en ellas morador a'gu no, babiu ene- 

jo Ytu deftruyda que harásPq teviftrs de gra- lu » 
na ; que te adornas con atavio* de oíoíc] alroh»>hs 

con aleo- 
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eU»loate 
procuraran 

? rutar, 
Heb.drtacJ 
pire prirnoge. 
nitn. 

*LndL«Kir, 

i. 17- 



a Efeudiiñaá. 
bufcad con 
gran diligen- 
cia pot Kc. 
bS.ila ciu- 
dad co<U por 
rclpeao de un 
tolo pió Gen, 
tí,¡:,Qi's 

premite perde" 
etmr A S*¿*"»*'p 

fe hxatflin tn 
c ff * diez ju/laí. 
eU liaran mi¡i- 
rieexi^ itV D/«# 

Extí j+.e. 
«£yi.i.j,j». 

t)..yírr. t,io, 
cOr.poi ven- 
tura. 

dFalios de 
juyzio. 
»Xt¡ch-¡,í. 
e Rebellaro-i 
concia Dios* 
f Titnloi del 
-Monarch» de 
Babylonia. 
£ Del ti¿re ae- 
zí l'/'i./í&.io, 
*ap,í7 na/// 

hljKt¡Htfé4p 

eende en le mu 
efpe/fi de lút 
arltalee , pitra de 
ele Mil itjjeeh*r 
a lejncp*lfi 
y C-tlt.it /tire 

* A».4.i.£»', 
aj.iijlya;, 

J.b'epk. I, 5. 

* F.iC.Lt. ít. 

* Ai. 11,17. 

* Aé.ü^r.iy, 

» Arr 



i leba va no 
reynará [obre 
nofoirns. 

* f/-.-i8,iy- 
h Htb-pot vi- 
rn:ó, 

iS.de Dioa. 

* Ver. 11. 

* Ar,l.i>. 
kHablailer. 



*teet.U N, 



Gen, 
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1 Hcb.no ha- 
ré con voto» 
tíos «■nfu- 
roacio.n.v.io. 
jtA'. 4.17. 
* Ab.K.10. 



mHeV no 
v :-'.líi. 



con alcohol tus ojos?Pór demás teengalánasjósa- 
madores te menospreciaron, «tu anima hulearan. 
31 Porqueboz ot como de mugcrqeftá depar- 
to, anguilla como f de primeriza: boz de la hija de 
Sion jf lamenta, *e/fticndc fus mahos:Ay aora de- 
mi.q mi anima dcfmaya á caufa de ios matadores-, 
C APIT. V. CO 

Por la aman corrupción de todas hs tjtoiot, en general y en 
particular, jfingtlarmcBte por la idolátria,amena%a clero, 
phita con la vertida de los Chálete». 

DIfcurrid * por las placas de Ierufalem.y mi- 
rad aora,y (a bod, y bufead en fus placas fi 
hallardcs varoii.fi &y a al tuno que haga juy- 
zio que bulque verdad : y jo b la perdonaré. 

2 Y fi dixeren, Bivc lchova,portanto jurarán 
mentira. 

} O Iehova, no miran tus ojos á la verdad t * 
Aqotaílelos.y no les dolió: confumiílelos, no qui- 
licron recebir caíligo.-endurccicron fus hazes mas 
que la piedra, no quiíieron tornarfe. 

4 Yo empero dixe c Porcierto ellos fon d po- 
bres: enloquecido han,pues no conocen el camino 
de Iehova.el juyzio de fu Dios. 

/ Yr mché'á los grandes, y hablar leshé.poréj 

* ellos conocen el camino de íchova, el juyzio de 
fu Dios. Ciertamente ellos también « quebranta- 
ron el yugo, rompieron las coyundas. 

6 Portanto 1 león del monee los herirá: Lobo 
del deficrco los deflruyra : 6 tigre aHechará fobre 
fus ciudades :qualquicrá cj decllas faliere/erá arre- 
batado : porq fus rcbellioncs le han multiplicado, 
multiplicado fe han fus dcslealtades. 

7 Como ? pot efto te perdonare ? rus hijos me 
dexaron, *yjuraron portVf** no«Dios- Harté- 
los, y adulteraron: y en cafa de ramera fe juntaron 
en compañías. 

8 * Cavallos bien hartos fueron á la mañana, 
cadaqual*reíinchavaá !a muger de fu próximo. 

9 No aviade*hazer vilicacion fobre cftof 
dixo Iehova. De una gente como citano fe avia 
de vengar mi anima? 

10 Efcalad fus muros, y deftruyd, * mas no 
hagays confumacion. Quitad las almenas de fus 
muros, porque 110 Con de Iehova. 

1 1 . Porque rebelando rebelaron contra mi la 
Cala de Ifrael y la Cafa de luda, dize Iehova. 

1 i Negaron á Iehova y dixeron : f El no,y no 

* vendrá fobre nofotros mal, ni veremos cuchillo 
ni hambre, 

1} Mas lospioplictas leran h como viento y » 
palabra no ferien ellos: and Ies fera hecho. 

14 Portanto, anfi dixo Iehova Dios de los cx- 
ercito»: Porque hablait.es * cfta palabra.heaqui yo 

* pongo fc en tu boca mis pala bras por fuego, y á 
cite pueblo por leños, y confumirlos há. 

ij Heaquiyo traygo fobre vofottos gente de 
lexos, b Cala de Ifrael dize Iehova, gente robufta, 
gente antigua,* gente cuyalcngua ignorarás,y no 
entenderás loque hablare. 

16 Su aljava como iepulchro abierto, todos 
valientes. 

Í7 Y comerá tu miefle y tu pan t comerá tus 
hijos y tus hijas.comcrá tus ovejas y tus vacas,co- 
merá tus viñas y cus higueras.- y tus ciudades fuer- 
tes enque tu confias.tornará en nada á cuchillo. 

1 8 También ert aquellos dias.dixo Iehova, 1 no 
os acabaré del todo. 

19 * Y feráque quandodixerdes: Porqué hizo 
IehovacIDios nueftro con nofotros todas ellas 
cofas?entoncesdezirleshas : De la manera que me 
dexaftes á mi.y lerviftes ádiofes ágenos en vueftra 
tierra, anfi fervireys a eftranos en tierra agena. 



20 SennlKÍad efto «1 laCafa de lacob ty'ha- 
zedquccfto'feoygacnludafjizichdoi 

11 *Oyd aora ello pueblo loco» y iiri coraron: Mf¡>,*.¿ , 
qtitfnen ojos y noveen, qtieneh oydos y no bjff..£g£,£ 

it A nu no temereys, djzc Ichova?deIaritc de m,pn V <~, J2 , : 
mi prefencia no os amedrentareys? cj pule ai en a * 'J***^. N * 
por termino á la mar por ordenación eterna la/"'"' -1 *** 
qual no quebrantara? Leventarfehán tempeftadei, 
mas no prevalecerán : bramarán fus ondas, mas 
no lo paliarán. 

a) Empero elle pueblo tiene cbrat;on falfo, y 
(•beldé : tornáronte y fueron (e. 
14 Y no dixeron en fu coracori, femamos abra . 
á Iehova Dios nueftro, queda lluvia 0 temprana o-íaortifi». j> 
y tardia en fu tiemno.-p los tiempos eftablccidos de °" u ínadut»^ 
la fegada nos guardará. coa dc'o"^. 

iy Vueftras iniquidades háeftorvado ellas cofas*. y fiucot. 
y vueftros peccados imoidierfi de voíbtros el bié. P " u¡¡Sí3íl 
16 Porque fueron hallados en mi pueblo im- " ef d'i^ Ra- 
pios : q afechavan cbmd quien pone lazos .- alien- q HcUruirata 
taron r la perdición para tomar hombres. í^TlMo^ei; 
27 Como jaula llena de paxáros.anfi tifa fus caías jedor. 
llenas t de engaño:an(i le hizieró grandes,y ricos, * J>**iym*r 
2c» * Engordaronfe y hizieron tez refplandecíé- ^'¿S^Jj,-.; 
te, y aun fobrepujaron hecho de malo : * no juz- , ' " 



garon la caufa, la caufa del huérfano : y hizieroníe * * 
profpcros, y la caufa délos pobres no juzgaron. l l 



ctritt. 
DcKr.31.IJ. 

.juzgaron. ¿^Vio 

29 t Sobre ello no tengo de vifitar,dize Iehova? t Ar.wr.al L 
y de tal gente no fe vendará mi alma? • -<4,i?,af. " 

30 Cofa efpantofáytea es hecha en la tierra: fi^T't'" 

v 1 1 ...1 >,conecnu » 

31* Los prophetas prophctizaron mcntira:y los para pervertir;" 
Sacerdotes ftomavan por fus manos, y mi pueblo 'a fcy- 
lo quilo anfi.< Que pues hareys a fu fin? 'Sce^u e- 

CAPIT. VI( 6 ) ? c «f C,lUC ™ ' 

el mi fino argumento del cap. precedente. 
f~ f uyd a Hijos de B^n-jamin de en medio de 
íl 1 ";^"' .-jr tocad telina en Thecuary al\. 0 °^^^, 

5a a ° humo lobre Betn hacarcm : porque os. 
dcU partí del * Aquilón fe há viílo mal,y quebran- 0 s P cr ft n «í- 
tamicnto grande. '" "amador 0 

2 A una mugtr hermofa y delicada comparé á vandera. * 
la hija de Sion. * Ar.i . 

} A ella vendrán pañores y fus rebaños, cabe é qc en fu lu 
ella en derredor pondrán fUs riendas, cada uiio ¿ at . Heb, áiu 
apacentará = á fw parte. mano 

4. d Denunciad suerra contra elLdevantáos y d H eb,s.inc«i- 
iubamos c aziael medio aia:ay de nolotros que va zc a NabucHo 
cayendo ya el día, que las fombrasdcla tarde fe doiioforquc 
han eftendido. fu b ¿»* ,U *- ' 

j Levantaos y fubanios de noche, y deftru- e%°'%n uj¡ t . 
yamos fus palacios. Si" p*<* «¡¡er 

6 Porque anfj dixo Iehova de los excrcitos, 

Cortad arboles y eílcnded bal varte cabe Itru.'ale: ^.í'te^mn f ta- 
efla a la ciudad que toda ella ha de £r vií¡tada:vio - (i-en f \m:^. 
lencia«yenmcdiodedla. ' *i% r 7?£ r 2 

7 Co mo la fuco te f nunca cclL de manar fus . m,che T "[¡tm . . 
aguas, anfi nunca celta de manarfu malicia: inju- f Heb.h«e 
ilicia y robo feoye enclla contínaméte en mi pre- Ts'""^"^ 
féncia, enfermedad, y herida. e^dliZ emte, 

8 S Cailiga te Ierufalem:porquc n.ó fe t aparté i*'p>u 
mi anima de tr-potque tío te torne defierta, tierra h Bu«íye i'vé 
no habitada. difiii« aníTci 

9 Iehova de los cxercitosdix6án(i;rebu(can- Babf/<>nio lo 
do rebufearan, como á vid.el reftó d^ Ifrael: »>tor- «t?!porr^iédb 

' j- J • 1 n CU dos vetes. 

na tu mano como vendimiador a los.ccíros.- 2,chron.itf. 

10 * A quien tengo de hablar, y amoneftar pa- 3 A *.ía. *í. . 
raque oygan.'Hcaqui que* fus orejas;/»» iricircun- í£ fJ AjT . . 
cifas.y no pueden efcuchar.Heaqui que la palabra -o. 

de Iehova 1 Ies es cofa vergoncofa : no la aman. r A4 .7» ai, 

11 Portanto eftoy Heno de faña de Iehova, tra- ^¡^«¡¡T 
bajadohe por contenerme de derramarla' fobre 

los niños 



IERE 

los niños en la calle, y fobroel. ayuntamiento de 
fc tíeS.ionu- l(5s mancebos K junros:porq el marido tábieu fciá 
Énu " c ' prcfocon la mnger, el viejo con el lleno de dias. 

' i z Y lus cafas ferá trafpaíTadas á otros, fus here- 
dades y fus mugeres rabié: porq eftenderé mi ma- 
llo (obre los moradores déla tierra,dize Iehova. 
• ifa,<í, ii. , j * Porque defdc el mas chico deellos hafta el 
' * "" ritas grande deellos, cada uno ligue la avaricia : y 
iHcb.todocl deície el Prophctahafta el Sacerdote ' todos iba 
haze cn S aúo'. engañadores. 

•wíí / ii r * VcuraiTelcjbraiTtamientodcIahijad'emi 
»j,, 7 '. * pucblocó '«liviádaddiziédo.Paz,paz'.y no/jjpaz. 
ni Con reme- \ e Hanfe avergonzado de aver n hecho abo- 
íí'ranraua"' niinacion ? cierto nofe han avergonzado dever- 
lii'bojai. guen^arni aun faben tener verguenea. PortantO' 
a idolatrado, caerán entre loscjue cacrámeaerán quando losvi- 
íitaré,dizc Iehova. 

16 Anfi dixo Iehova,Paraos a los caminos y m'r- 
rad,y preguntad por las fétidas antiguas,qual fcá el 
ir, 1?. buen camino.y andad por el: * y hallareys delcan- 
fo para vircftra anima. Y dixcron.No andaremos, 
o Proptoas. 17 Y defpcrte fobre vofotros «> atalayas :cfcu- 
LecdEfti.u chadála bozP de la trompeta .-y dixcron,No cf- 
?.s' : '^ r ^ , ' l /■ Cucharemos. 

y S, dd árala- „ n , r 

y*q.d.díl '» Por tanto oyd gentes : y conoce o conpana 
propheu. _ qde ellas. 

ic'sj'ÍJ" un- 1 9 " y c " erra » Heaqui yo traygo mal fabre cftc 
gresacion. ' PuebÍo,cl fí uto de fus penfamiétos: porque no él- 




itros holocauftos no fon á mi voluntad, ni vueftros . 



x El «lamo f acr ¡fi c i os me dan gu ft 0 . 



fHcb.doy. : Poruñeo Iehova dizccfto-.Hcaqui yo f pon- 
•go á cfte pu.-blo trompcqoiies.y caerán cii ellos lo? 
padres y los hijos juntamente, el vezinoyfu fu 
cercano perecerán, 
22 Anfi dixa Iehova: Heaqui que pueblo vic-i 
*Lted~Ar,t- nc de ticrrA 'del * Aquilón, y gente grande, fe'Ie-' 
U'JL M- vaneará de los cantones de la tierra. 

. 2} Arco y efcudoarrebataran.cruelesfonci no¡ 
tendrán mifcricordia.-la boz deellos íbnará-como 
la many cavalgará á cavallo como varones difpue- 
ftos parala guerra, contra ti 6 hija de Sion. 

14 Su fama oy mos, y nueftras manos fe defeo- 
yuntaronianguftia nos tomó, dolor, como demu- 
ger que pare. 

if Nofalgas al campo aii andes por camino:porq 
«"orí,™ 01 ctpadade enemigo * temerofo cftáv en derredor, 
drrrcdóres. 26 Hija de mi pueblo * ciñere de facco, y re- 
xv.tlctede buelcatecn ceniza, hazte luto de hij,i unico.llanro 
^ r ' / . y de amargiirastporquc prefto vendrá fobre nofo- 
y Tmtiúimo, tros el deft'ruydor, 

z Habla al 27 1 * Por fortaleza te hé puerto en mi pueblo, 
Í'aÍTi» por guarnición : conocerás pues y examinaras el 
* "' camino dcllos. 

28 Todos ellos principes rebclladorcs, andan 
t Ez«t. 11.18. con engaño t » azero y hierro, todos ellos fonb 
a Msiai f.iií*ü, corruptores. 

no plata hna ^ c £ , fuelIc ^ qucmado (ic , fl¡ ^ 

Ab.ver.50. fe há el plomo : por demás fundió el fundidor, 

b idolatras . pues los malos no fon arrancados. 
cHpraphctá 3 o *P!ata deícehada los llamaron, porque Ie- 

peedíticon hova los defechó. 

ellos todo fu 

tijbaio aun- C A P I T. VIL (7) 

dpoírnBpre- Manda Vitnal Prophciaqae llame al p tcblo i verdadera 
dicSdotes 8Ec, penitencia y i enmienda de la vida para evitarla calamidad 
*Ej£¿ 1., «» cercana, dexada toda la nana conjianca enelTemplo y tn los 
facrificiosjinfey obtdenci» de fu Lej,y que efearmicnten en Si- 
h&c.ll. Predice Dios al Prophetataobftinación del Pueblo, y 
manialetjuenoorepor cl,mas tjHtlcdcnHmie como ellobadc- 
feibada,} fafuyait total porfus idotatritu. 



MIAS. 

PAIabra q fué de Iehova á Jeremías diziendo. 
x Ponte a la * puerta de la Cafa de Ic- ■* *f*b,M 
hoya, y pregonarásalli efta palabra, y dirás: j™fc"¡' j* 
Oyd palabra de Iehova todo luda, losque entrays /"fmntMvl a 
por cftas puertas para adorará Iehova. p»coU, 

j Aníi dixo Iehova de los excrcitos, Dios de 
IfracU* b Mejorad vueftros caminos y vueftras o- Ab. te, » j, 
bras,y hareos morar en cfte lugar: l> Heb.boniü. 

4 No os ficys en palabras de mentira dizien- Cu ^ 
do. Templo de Iehova, Templo de Iehova, Tem- 
plo de Iehova, c á ellos, cAnnTntrr* 

y Mas (i mejorando mejorardes vueftros ca- """•■!<■• pur. 
minos y vueftras obras, y fi haziendo hizierdes ' OB ' 
derecho entre el hombre y fu próximo. 

6 Ni ál peregrino, al hucrphano, y á la biuda 
opprimierdcs.nicn cfte lugar darramardes lafan- 
gi e innocente, ni caminardes enpos de dioles age- 
nos para mal vueftro. 

7 Hareos que moreys en efte lugar.cr» la tierra 
que di á vueftros padres para fiempre. 

5 Hcaqui vofotros os confiays en palabras de 
mentira, d que no aprovechan. * dHrkpara 

9 Hurtando, matando, y adulterando, y ju~ °'^ K>W ' : * 
rando falfo.y incenfando á B.vhai , y aixiando tras 
diofeseftraños que no conocí ftcs.. 

10 Vendreys y os pondreys delante de mi en 

cft 1 Cafa c fobre la qual es llamado mi nombre, y c our ic llama 
direys, f libres lomos : pata hazer todas citas abo- Cj u de icho- 
minaciones. X* , ' 

4 r 111 11. fü. Seamos 

11 * Es cueva Bdc ladrones " delante de vuc- ab.q. d.i¡i.ta- 
ftros ojos, efta Cafa, (obre laqual es llamado mi nos iiaiiend» 
nombre i'Heaqui q también yo veo, dixo Iehova. v ," lc '"? s to - 

1 z Andad pues .-.ora i mi lugar que Fue en Silo, * Mat.n, n» 
donde hize cj morarle mi nóbre al principio.-y ved Mat.11,17. 
* loque le hize por la maldad de mi pueblo íírael. Ll ¡f"í 5 '. +S '. 

I f Aora pues porque hcziítcs vofotros todas hadara q.d. 
citas obras, dixo Iehova, y * hablé á voíbtrosma- qurbtantado- 
drugar.do para hablar, y no oviles^ üaméos y no r " ^ c Ci,íis 
refpondiftcs; i/a'vucIUÓ 

14 Haré también a efta Cafa fobre la qual es paiccet. 
llamad» mi nombre, en laqual vofotros confiays,.*-.' Sjl »-4<«J. 
y a cfte lugar que di ávolotros y á vueftros Pa- *¿™''i2?' 
dres, * como hize á Silo. j6C. $ 

15 Qjv os echare de mi prefencia coinocché a ''- si >+-'»4. 
to.los yucítro-. HermatioSiioda 'la generación de iHcb.lalimi. 
Ephraim. cute. 

i(j *«[ k Tu pues no ores por efte pueblo, ni * Alr '4. >v 
lcvantcs por el'iosclamor y oración : ni me ruesres: ^ p ' c P'k« 
porque no re ovre . 14.11. 

1 7 No vecs loque ellos huzcn en las ciudades de 
luda, y en las calles de lerufale m? 

1 S * I.oí hijos cogen la Icha.y los padres er.cié- * Ab >»• 
den el fuego, v las mujeres amallan h malla para 
hazer tortas 1 a URcyna del cielo, y para hazer of- ' «a»« i 
f rendas a diofés ágenos por provocat me á yra. ' U luna 6 al 

19 Provocarmehan tilosa yra, dixo Iehova, S:,L 

y no antes m ellos mifmos paraconfufion delus n ¿]: n " mo ~ 
roftros ? . 

20 Portanto anfi dixo e! Señor tehova:Hcaqui 
que mi furor y mi yra fe darrama fobre efte lugar: 
fobre los hombres, fobre los animales, y fobre los 
arboles del campo, y fobre los frutos de ia tierra, y 
cncenderfehá, y no fe apagará. 

I I Anfi dixo Iehova de los excrcitos Dios de 

Ifracl, * añadid vueftros holocauftos fobre vue- * e r«.*.'r. 
ftros » facriflcios, y comed carne. ~ A '' 6 - ™~ 

21 Porque 0 nunca hablé con vueftros Padres, n s 'pacifico» 
ni nunca Ies mandé de holocauftos ni de victimas cí yoni». 
cldiaquelosfaquédelatieirade.Eeypto. . o Nunca cS- 

23 Mas cito les mande diziendo , P oyd a mi P H;b^>yd. 
boz,y feré á vofotros por Dios; y vofotros me fe- * o«r,í.j- 
reyspor pueblo: y cn todo camino que os man- fl"''?' 

date '* 
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áftre andareys,paraque ayaysbien. 

14 Y no oyeron, niabaxaron fu oreja: antes 
caminaron en fus cónfejos,en la dureza de fu co- 
rado malvado: y fuero azia tras, y no azia delate. 
z $ Defde el dia que vueftros Padres falieron de 
»*,c*r«.i<. | a tierra de Egypto nafta oy:* y embiéosá todos 
\ or, c«n ti- l° s Prophetas mis ñervos 1 cada dia,madrugandó 
«mpo. q,ti,no y embiando: 

'^""¡¿'aaá ^ *Ynomcoyeron,iiiabaxaronfuoreja:án- 

• Ab"i<MiT" tcs endurecieron fu cerviz, y hizicron peor que 

fus padres. 

27 Y dezirlcshas todas cftas palabras, y no te 
tO. etamati» 0 y r án:y ' llamar losbas.y no te refponderan. 

* 28 Y dczirlcs has, Elta es la gente que no efeu- 
chó la boz de Ieho va fuDios.ni tomó caftigo.per- 

f 0.I1 vtrdíd. dioíc ría fc.y de la boca dccllos fue cortada. 
»y¿ ¡¿Snm *9 Trcfquila tu cabello y arronja lo.- « y fobre 
los moni», las alturas levanta llanto.-porquc Ichova aborreció 
T'QneiiempM y ¿ cx ¿ j a nación v de fu furor. 
{ifii! OV " Ca * 3 o Porquelos hijos de luda hizicron * lo malo 
sLocjueyo delance de mis ojos.dixo Ichova;pufíeron y fus a- 
<ondeno,icio- bominaciones en la Cafa íbbre Iaqual mi nombre 
y suVidoio». fue llamado, contaminándola. 
Í.--/A 1. Rey.' 3 1 * Y edificaron los altos de Thopheth.quc es 
n.4.;i c* r í e nelvallc deBcn-hinnon, para quemar en fuego 
",'.■}'. .j. to fus hijos y fushijas:cofaqucyo no les mandé 1 ni 
Ai.i»..5. fubió en mi coraron. 

zNiaunp»- j2, 5(1 Portanto hcaqui vendrán dias.dixolcho- 
•'itb. 19. *• va »que no fe diga mas Thopcth, y Valle de Bcn- 

hinnon, fino Valle de la matanca:y (eran enterra- 
se) h.ifta no <j os en Thopcth,* por no aver lugar, 
j ",Vi l , J £,V 33 * Y ferán los cuerpos muertos defte Pueblo 
chillo. Heb,de para comida de las aves del cielo.y de las bcluas de 
rolugar, j a tierr.T.y no avri quien las cfpante. 
»e1cc'-s.¡°' 34 * Y haré ceífar de las ciudades de Iudá,y de 
ífr. l a s calles de Ierufalcm boz de gozo, y boz de ale- 
*•! 8- sria.boz de cfpofo y boz de cfpoíaiuorque la tierra 

feráendefierto. 

CAPIT. VlII.(g) 

Tro/signe en ladennunciacion de los eaTligos de Dios,y en U 
enumeración delospeccados delPueblo. 

E~N aquel tiempo.dixo Ichova.facará los hucf- 
ibs de los Reyes de Iudá,y los huclTos de fus 
Principcs.v los huertos de los Sacerdotes, y los 
huertos de los Prophetas.y los huertos de los mo- 
radores de Ierufalcm fuera de fus fcpulchros. 

2 Y derramarlos han al Sol.y a la Luna.y a to- 
do el excrcito del ciclo á quien amaron, y á quien 
firvicron.y en pos de quien caminaron, y a quien 

a eonMtaton a preguntaron,)' á quien fe encorvaron. No ferán 
«n fas dubdas. co gidos,ni cntcrrados:feran por muladar fobre la 
haz de la tierra. 

3 Y clcogcrfcha la mueitc mas ayna que las 
vidas por rodo el rcíto que quedare de efta mala 
gcncracion,en todos los lugares á donde yo los a- 
rron jaré, á los que quedaren, dixo lehova de los 
excrcitos. 

bHtK eaerin 4 Dezir'cihas pucs.Anfi dixo Ichova,' 1 El que 
y i\q f-lcvan- ca ¿ nunca f c lcvanta?El que fe aparta, nuca torna? 
fchá', , v "o 5 Porque « rebelde cfte pueblo de Ierufalcm 
bil" c 'áí de rebeldía c perpetúa ? Tomaroíi el engaño, no 
sñco^ubS!* ^ uifier ' ln bolveríe. 

Hib.fuité* 6 Efcuché y oí, no hablan dcrecho:no ay hom- 
bre que fe arrepienta de fu mal, diziendo, Que he 
hecho?Cada qual fe bo'vió á fu carrera, como ca- 
ballo que arremete con ímpetu á la batalla. 

7 Aun la cigüeña en el ciclo conoció fu tiem- 
po.y la tortola.y la grulla, y la golondrina- guar- 
dan el tiempo de fu venida,y mi pueblo no cono- 
ció el juyzio de Tehova. 

8 Como dczTs.Nofotros fimos Sabios, y la ley 
de lehova uñemos con nofotros 2 Cierto hcaqui 
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d que por demás fe cortó la pluma.por demás fite- 

ron los eferivanos. ubey"'^? 

9 Los fabios fe avcrgon^arónjefpantaroidc.y t.ey comoii 
fueron prefóstheaqui que aborrecieron la palabra nunca frci- 
de Iehovaiy que fabidutia tienen? . " 11,ieta - 

t o Portátó daré á otros fus mugeres, y lus here- 
dades á quié las poflca:*porque dcíSe el chico ha- * Efa.5i.11. 
fta el grande cada uno ligue la avaricia : defde el Au.í.ii, ■ 
Propnet a hafta el Sacerdote todos hazen engaño. 

11 Ycuraróclquebrantamiétodelahijademi 

puebló e có livtádad,diziédo Paz^Paziy noay paz. » i 1» Ut<r* : n, 

12 Harile avergonzado de aver hecho abomi- '^'^''"g 
riacion?Cicrtonofe han avergonzado de vergu- Z'f/rZ'LtlJ,* 
enc¿a,ni fupicron avergonzarle : portanro caci aa 

entre los que cayeren,quando los vifitaré.Cacrán n - e j í í".'o. 
dizc Ichova. 

13 Cortándolos cortaré.dixo Ichova, *No«> + mcij e. 
uvas en la vid, ni higos en la higuera, y lahoja le 

caerá:y loquelcshedado/paffarade ellos. fQuitarfcot 

14 S Sobre que nos a(Tcguramos?Iuntaos y en- h ^. cl R- e yn». 
tremos nos en Jas ciudades fuertes y alü '» repofa- | uc ° c y p^y, 
rémos:porque lehova nueftro Dios' nos hizoca- «muriacn m 
Uar,y t nos dió á bever bevida de hiél porque pee- "¡•¡'"¡dad. 
cainos á lehova. ^ UU ' 

1$ *-£fpcrar paz,y no bicn:diadc cura, yveys i No* íu qu¡- 
aqui turbación. " *' ia futr^m 

16 Defde Dan fc oyó el ronquido de fus cava- Im°'S^Í 
llos.dcl fonido délos relinchos de fus fuertes tena- 13, i¡. * 
bló toda la tierra:y vinieron, y comieron (atierra * Ab - 

y k fu abundancia, ciudad y moradores dcella. *¡" J ,fu pk " 

17 Porque heactui que yo embip (obre vofotros 
ícrpientes b&filifcos, concia los quales no ay en- 
cantamcnto:y motderoshan.dixo lehova 

1 c 1 A caula de mi fuerte dolor mi corácon des- 1 Heb, fortifi- 
fallece en mi. cicion mía 

19 Heaqui boz del clamor de la hi ja de mi pue- % b " doloc 
ulú,quc viene de tierra ¡exana. No(/í¿ ichova en m coavah» 
Sion?Noir/r« en ella fu Rey? "Porqué me hizic- j C 7 
ron ayrar con fus imagines de talla?con vanidades ñ Rcfponds 
de dios ageno? . ' d¡oj. 

zo 0 Pa(Tófelatégada,acábófeel verano,y nofo- ¿A'iS"^ 
tros no hemos íido falvos. a a. 

zi P Quebrantado c Hoy porelquebrantamien- pElííopheta 
to de la hija de mi Pueblo : entenebrecido eftoy: 
efpanto me ha arrebatado. 

21 * No ay triaca en G.il.iadíno ay alli medico? +^<t, + f,/ ( . 
Porqué pues 110 uvo medicina para la hija de 
mi Pueblo? 

CAPIT. IX. C?) 

Prosiguiendo el Pi é »¡>/jci>í lamenta ta ru-jnjde f»Put(ilo,y 
fus f ¡.(Cades que fuero» ta ciihJ'h Je cllJ,? pintándola de nie- 
vo exhorta al Pueblo .1 la mifma lamentación, 11, En Diosy 
en fu conocimiento fe glorie el que ovim de gloriar fe, 

O a Si mi cabera fe tornarte aguas, y mis ojos » f, . cb - Qs¡en 
fuences de lagrimas, paraque llore dia y no- ^"¡^f**" 
che los muertos de la hija de mi pueblo? ¡se c , luá, ¡>fit. 
2 O quien me dieífc en el defierto un meíbn ffiU 
de caminantcs,paraquc dexafle mi Pueblo.y me a- lt -4- m -4>'9> 
partaffc deellos, porque todos ellosys» adúlteros^ 
congregación de rcbclladorcs. 

3 Y hizicron que fu lengua,fu arco.tirafle men- 
tirá:y no fe fortalecieron en la tierra b por verdad, b Por obfer- 
porque de mal en mal falicron, y á mi no cono- vancía fiel 
cicron dixo Ichova. ' c-nli^io 

4 * Cada uno fe guarde de fu compañero, ni *!mSL7?j'.¿, 
en ningún hermano tenga confiánqa:porque todo 
hermano engaña con engaño, y todo compañero, 
anda con fallcdad. 

f Y cada uno engaña á fu compañero, y no 
hablan vcrdad:enfeñaron fu lengua á hablar men- 
tira.trabajan de hazer pcrvcrfamcntc. cDetngaña- 
6 Tu morada es en medio c de cngaño: d dc muy 
engañadores no quifierg conocerme dixo Ichova. ae)en»la¿*" 
Ee 7 Portant» 
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7 Poi rapto anfi dixo Iehova de los excrcitos: 
«b.exami- Heaqui que yo los fundiré,y los e cnfayaré/por- 
n"ui c °™ oi quccomo harc^oporlahijadc mi pueblo? 
fQj.Eianli 8 * Saeta amolada es la lengua deellos, habla 
sccciImío ¡>a- engaño:* con fu boca habla pazcón fu amigo,y de 
"on dc n m¡ V i- dci " ro de fi pone fus affechancas. 
glejta. <) * Sobre citas cofas no los tengo de vifitar, 

•P/i/.no,4- dixo IehovarDc tal géte no le vengará mi anima? 
' *Af , '' t j , V 10 Sobre los montes levantare lloro y lamcn- 
«•• J. ■ *9- £ac ¡Q )V || llllto fobre las moradas del deíierto: por- 
q fuero defiertos hafba no qdarquié palTc, ni oye- 
ró bramido dcganado-.dcfdc las aves del cielo y ha 
Ha las bcítias de la tierra fe trafportaró, y le fuero. 
II Y apondré a Icrufalem en montones: en 
eHcb.cUií. morada t de culebras : Y pondré las ciudades de 
ludácn asolamiento que no quede morador. 
* 12 Quien es varón fabio que entienda efto? y a 

quien habló la bocade Ichova,y recótadohá ? Por 
hí, de luda, que cau fa h la tierra ha pcrccido,ha (ido afolada, 
como defierto que no ay quien paífe? 

I } Y dixo Iehova : "porque dexaron mi ley la 
qual dt delante dccllos:y no obedecieron á mi boz 
n i ca m i n a ro n por ella . 
ITiasftuio- Antes fe fiicró » tras la imaginado de fuco- 
tm'la'duiaa racon.y tras los Bahalcs cj les cnlcñaró fus padres-, 
dcfuííe. iy Portanto anfi dixo Iehova de los excrcitos 
• Aií'a*!? ^ ios &c Ifracl,*heaqui cj yo les dareacomer.acftc 
í í.i¡>.l)*¿¡f* Pueblo, taxéxos:y les date abever aguas de hiél. 
tl.rc.if.j3, 16 í Y cfparzirloshc entre gentes que no cono- 
cieron ellos ni fus padres : y embiate cuchillo en 
pos decHos^aílaque^o los acábe. 

17 Anfi dixo Iehova de los exercitos:Con(IJe - 
rad y llamad endechaderas que vengan : y cnibiud 
k Eloqusmei p 0r i as k fabiasque vengan: 
íílrimi 1 "l 1 8 Y dcn k P."effa Y levanten llanto fobre nofo- 
vomUari Scc, tros: y córranle nueftros ojos en lagrimas, y nuc- 
ítros parpados fe diílilen cu aguas: 

19 Porque boz de endecha fue oyda de S¡on-' 
Como hemos fido deitruydos?cn gran manera 
hemos fido avergonzados? Porque dexamos la tie- 
rra ? 1 Porq nos han echado de fi nueftras moradas? 

20 Oyd pues.o mugeres, palabra de Iehova, y 
vueftro oydo reciba la palabra de fu boca: y cu le- 
ñad endechas a vueftras hijas.y cada una á fu ami- 
ga lamentación. 

21 Porque la muerte há fubido por nueftras 
ventanas,há entrado en nuellros palacios parata- 
Jar los niños de lascalles,los mácebos de las placas. 

22 Habla. Aníi dixo Iehova:los cuerpos de los 
hombres muerto? caerán lbbrc la haz riel campo, 
como eflicrcol.y como el manojo tras el íegador, 
que no «y quien lo coja. 

I 1, 23 «[ Aníi dixo Iehova-.*No fe alabe el fabio en 
y 'a!co(,!e!<7 fu fabiduria, ni fe alabe el valiente en fu valentía, 
s ni le alabe el rico en fus riquezas, 

24 Mas alabeíccn eíloel que fe ovicrc de ala- 
bar, en entenderme y conocerme, que y o soy 

IEHOVA, Q^V E HAGO MI S E IV I C O R. D l A, 
IV Y 21 O, YIVSTICIAEN I. A TIERRA: 
porque eftas cofas quicro,dixo Iehova. 

25 Heaqui que vienen dias.dixo Iehova, y vi - 
" Hrf ""Ü'/u ^ car< ^ fobre todo circuncidado,y fobre todo 1,1 in- 

5S',yi*n«" circuncifo. 

Indios, como 26 A Egypto.y a luda y a Edom, y a los hijos 
juctodedar», ,j e Ammó y de Moab,y á todos los arrinconados 

en el poftrer rincon.quc moran en el dcfícrto:por- 
que todas hs gentes tienen prepucio:Y toda laCa- 
fa de Ifrael tiene prepucio en el coraron, 

C A P IT. X. pó) 
Verocafion de la idolatría de fu pueblo impugnad Vropheta 
¡A idolatría engeneral,e¡iabUciendo en contrario el conocimien- 
to ¿¡¡verdadero Dios por fus admirables obras* 11. Suelve a 
ip predi cien de la taftiuidad del Pueble. 



OYd la palabra que Iehova há hablado fobre 
voíbtros ó Calá de Ifrael. a O.tomokt 

2 Iehova dixo anfi: No aprendays el cá- t 
mino de las Gentcs.-ni de las feñales del cielo ten- llamó tamil * 
gays temor,» aunque las Gentes las teman. «">•'. 

j Porque *> las leyes de los pueblos vanidad e"*" 4 c ^* 
_/»»,porque leño del monte c cortaron,obta de ma- t c¿y.n»/»'f» 
110» deartifice con cepillo. «"■/*,' 

^ Con plata y oro lo engalanan, con clavos y ♦ íjs/'íí"!' 
marti'los lo affirman porque no fe falga. 10, * ' 

j Cbmo una palma d lo ygual,in,y no hablan: * 4- 
fon Hcvados,porquc no pueden andar: no tengays ¿^"«"tem' i 
temor tfcellosrporque 111 pueden hazer maljiii pa- f J.tlfcrie- " 
ra hazer bien tienen poder. mido. 

6 * No ay femejante á ti,ó Ichova,grande tu, luf'^l^g' 
y grande tu Nombre en fortaleza. " z«"t. ¡o! a." 

7 '< Qincn 1.0 te temerá,b Rey de las Gentes.' S Htb.áono 
porque á ti /competo. Porque entre todos los fa- Do'arina t . 
biosde las cientcs.y en todos fus rcynos no«y fe- fcualadc def- 
mejantcáti. vaiios <s la ¡. 

ü * 8 Y todos le enloqueccra'n.y fe entonce- j^" 1 "' 1 u 
rán, h eníeñamiéto de vanidades « el mifmo leño. 14, 

9 Traerán plata ' eftendida de Tharfi.s y oro, ' i "P !l,och "' 
dcuphas k obiaiael artífice y las manos de l fun- a"óhu¿n"T 
didor.ve (lirios han de cárdeno y de purpura, obra nos d« ate. 
ni de labios es todo. ' ' Uí *" " Í5 '« 

1 o M as Iehova Dios es la Verdad, el mifmo « \'ff^" 
Dios Bivo y Rey Eterno:de fu yra tiembla la tie- m is ytonia, 
rra,v las, Gentes no pueden íufFrir fu laña. vci,/,|.s P u- 

1 1' Dezirles » eys aníi.dioíes que no hizicron 1,™.°'"*"' 
el cielo 111 la tierra perezcan de la tierra y de deba- ti s.¿ les di- 
xo deeílos cielos. den» quando 

1 z * El que hazc la tierra con fu potencia.cl que ¿"í" « 
pone en orden el mundo con fu faber y ° cñiende tile vcr.elU 
los cielos con lii prudencia. «o c » Hcb.fi 

13 tA/«boz fe di multitud de aguasen el cié Tc^n" « Wc0 
lo,y hazclubirlasnuvesdclo poftverode la tierra: Ab,$i', ij, 
^ haze los relámpagos con la iluvia,y iíaze íaiir ai *'í í ¡-¡,i'. «. 
viento de fus clcoDucderos. V^-r 

14 * Todo hombre p le embrutece a ella feien- 7.1ÓÍ. j<".'»i. 
cia.Avcrgucncele de (u vaziadizo todo fundidor: '^'a'.'H- 7. 
* porque mentira es íu obra de fundicioii,niay ef- . p X^w'i 
piritu en ellos. » A,-,,\,.t7.;'?. 

I j Vanidad foryabra digna q de efcarnios:en el í Ul » J e ct- 
tiempo de fu viliracion pi-iecerán. | E¡ 

16 Noíí como ellos r la lüeite de Iacobjporque o«" 
el íi el hav.edor de todo:y I Irael es la vara de fu he- . 
renda, Iebovade Los extixitos es fu Nombre. f A '-<-lf'"to <1* 

17 f Kecogc de las tierras tus mercaderías la ¿/«,d,w.> 
que moras en lugar fuerte, 1" h - ' 



iS Porque anfi dixo k hova,He.,qui que arron- 
are con honda ella vez los moradores de la tierra, y ■■■f> «;¿m y 



) 

y afligir'ioshc.paraque 1 hallen. 

1 9 Ay de mi fobre mi quebrantan! iéro, mi llaga {¡f.,' '('°^'"° 
a He na de dolor. Yo empero dixe, t Ciertamente £ (-óiiocimí. 
enfermedad mian cfta,y ele fufFriria'né cr,t " J = 1» 

10 Mitiendacsdearny^ytodauniscuevdasffi^- 
rotas. mis lujos riieron lacados de mi, v y pereció- p;na. 
1011:110 ay ya mas quien e Rienda mi tienda, ni 11 H*,no«- 
quien levante mis cortinas. ,■: , 

r» 1 r, ■ 1 O^no prof- 

21 Porque los p.iltores le enloquecieron,}- no y.i^uiJ 
bulcsrpn á Iehova: portanto * 110 entendieron, y >" f»p»- 

todo y fu <'anado fe efparzió. J*Sí . 

, 1 , 1 r ,1 * £ ' ihema, 

n i rieaqm q boz cit rama viene.y alboroto grá- ds toda ta 
de de la tierra del * Aquiló.para tornar en foledad pionheda. 
todas las ciudades de ludá,on morada de culebras. * *' r '''')'f 

25 * Conozco ó Iehova z quc el hombre no es •p?*.',e,t.j 
Señor de fu camino.ni del hombre que camina es ia - 
ordenar fus partos.- * d-íhombEe 00 

24 * Caftigame ó Iehova,mas con juyzio, no fucamln»' 
con tu furoriporquc no me anichücs. * PiM.<.« •'} 

ZJ * Derrama tu enojo fobre ¿s Gentes que no jj,'¿Jj, _,. tf> 

«conocen " 



b De fstvidú' 
breduriñlina, 
1. Hcb.hazcL 

C Ccrciflinu* 



i Sumir» de 
toda la Ley. y 
dcloí prophc- 
tai y de toda la 
piedad. 



*Pr»,i,:8, 

•E/á.i.lí, AA, 
1^,11. Etect-, 
Sjitf.Mic.j.g. 



* Arr,i,i8. 



II. 

* Arr.n, itf. 

e Heb put fu 
ínal, 

ÍV ningún 
6ciih't:o te 
expiara. ó a- 
errovechará. 
g Heb. herirte 
mal entonce 
ce gloriare. 
♦Ki.11.17. 3 4 
h A grandes 
bozee. 



tt conocen, y fobre las naciones qué no invocan 
tu Nombre : porque fe comieron á Iacob, y íeio. 
tragaró.y lo confumieró, y fu morada deftruyeró. 

CAP IT. XL(ji) 
El Pnpheta por mandado de Dios protefla al Pueblo inti- 
mándoles el Sanólo Concierto J la infiltdad de fus padres que lo 
quebrantaron íj lesrequiere que esltn en el,donde no } que por fus 
idolatrías les Jará quitada la tierra. U. Mandaotra vez. at 
Pnpheta q no ore por el,porq lo ha de/echado &C.11I. Dios def- 
cubre al Vropheta las tonlpiracionesde les fuyos para matarle, 
y el caftigo deellos pidiéndolo anfi tlSropheta ¿Dios. 

PAlabra que fué de Ichovaá Icrcmias diziédo. 
2. Oyd las palabras dcefte Concicrto.y ha- 
blad á todo varón deluda, y átodo morador 
de Icrufalem: 

3 Y dczirlcshas: Anfi dixo Iehova Dios de If- 
rael,Maldito el varón que no obedeciere a las pa- 
labras dcefte Concierto, 

4 £1 qual mande a vueftros padres el día que 
los Caque de la tierra de Egypto, *del horno de 
hierro,diziendolcs,Oyd mi boz,y b hazelda con- 
forme á todo loque os mandaré:y ícr me eys por 
pueblo, y yoferé a voibtros por Dios: 

¡ * Paraque confirme el juramento que juré 
á vueftros padres,Qtie Ies dariála tierra que corre 
leche y miel,' como eñe dia. Yrefpondiy dixe, 
Amen ó Ichova. 

6 Y Iehova me dixo.Prcgona todas ellas pa- 
labras en las ciudades de Iuda'.y en las calles de Ic- 
rufaIcm,diziendo,Oyd las palabras dcefte concier- 
to,y hazcldas. 

7 Porq uc proteftando protefté a vuc ftros pa- 
dres el dia que loshize fubir déla tierra de Egypto 
hafta el dia de oy,madrugando y proteftando, di- 
ziendo.d Oyd mi boz: 

5 Y no oycron.ni abaxaron fu oreja : antes le 
fueron cada uno tras la imaginación de fu corado 
maivado-.portanto traeré fobre ellos todas ias pa- 
labras de efte Concierro,el qual mandé que hizief- 
fen,y nolo hizieron. 

9 Y dixome Ieho va.Conjuracion fc ha halla- 
do en los varones de Iuda,y en los moradores ác 
Ierufalcm. 

1 o Buclto fehan á las maldades de fus primeros 
padresjos quales no quifieron oyr á mis palabras, 
antes fe fuero tras diofes ágenos para lervirles:in- 
validaron mi Concierto la Caía de Ifrael y la Ca - 
fa de Iuda,clqual_yo avia concertado con fus pa- 
dres. 

T 1 Por lo qual Ichova dixo anfi, Heaqui que yo 
traygo fobre ellos mal,del qual no podrán falir:* y 
clamaián a mi,y no los oyré, 

12 Yrán pues las ciudades de luda y los mora- 
dores de Ieruíalcm,y clamaran á los diofes á quien 
ellos queman encicnfos.los quales no los podrán 
fal varen el tiempo de fu mal. 

13 * Porque al numero de tus ciudades fueron 
tus dioícs.ó Iuda:y al numero de tus calles 6 Ie- 
rufalem,pufiftcs los altares de confufion, altares 
para offrecer fahumerios á Bahal. 

14 f * Tu pues no ores por efte pueblo, ni le- 
vantes por ellos clamor- ni oración: porque yo no 
oyré el dia que clamaren á mi por fu e adición. 

ir Que tiene mi amado en mi Cafa aviendo 
hecho abominaciones muchas? «Y las carnes fan- 
ecas paffarán de fobre ti.porquc S te gloriarte en 
tu maldad. 

16 * Oliva verde,hermofa en fruto y en pare- 
cer llamó Iehova tu nombre:" á boz de gran pa- 
labra hizo encender fuego fobre ella, y quebraron 
fus ramas. 

1 7 • Y Iehova de los exescitos el que le planta, 



IEREMIAS. íbl-iiS. 
pronunció mal contra ti,á caula de la maldad de la 



■ta. 



Cafa de Iftael y de la Cala de Iurfá que hizieron a 
(i mifinos provocándome á y ra incéfando á Bahal. 

1 S f Y Iehova rhe hizo fabei,y conocícenton - 
ees rrte hezifte ver Cus obras. 

19 Y yo comócarnero.o buey que llevan á de- 
gollar, qúe no entendía que i pcnlavan contra mi * Machinarla 
penfamicntos,Deftruyamos k el árbol ion lu fru- m _«• 1 " w " ;l0 • 
to .• y cortemos lo * de la tierra de los bivos.y no k A*! homLie 
aya mas memoria de iii noinbic. s.reiéconfu 
10 Mas, 6 Iehova de los exercitos, que juzgas Htb.'ecmVu' 
ljufticia,*que fondas nl los ríñones y el coracon, p.m.Or. ci.r. 
vea yo tu venganca de euW porque á ti he defeu- rüpamos con 
bierto mi caula, roa.cofupa,, 

zi Portanto Iehova dixo anfi de los varones xttcH. i'fltr. 
de Anathoth.que Imitan tu anima dizicndo,*No í ", , »-.r 
prophetizesen nombre de Ichova.y no morirás á .'"s*™",^ 
nueftras manos. y ilchr.tS.s". 

xi Porranto anfi dixo Ichova de los exercitos: p '»i.7>'°, y 
Hcaqui que yo los visíro.los mancebos moriián á yf¿ l ¡ 7 IO y 
cuchillo:! lis hijos y fus hijas morirán de hambre, lo.n.Rc'v.a. 

13 Y no quedará tefta deellos, porque yo trae- 2 >- 
ré mal fobre los varones de Anathoth,» año de fu f 

viíitacíoil rnasfecteios 

CAPIT, Xtl.00 ?£ZTi 

ElPropheta,vifafuafliaon,estentadoconla proffreridail T/m. 4. j, 
de los impíos. IL Viosiea'vifadeliri^eniomalodctosfuyosjos n El tiempo. 
quales di^e a-Jtr dexado en mano de jus enemigos, ¡¡¡.'¿¡hit- opiato defú 
xafe que fu pueblo es deJlr»-¡do por fus pajiorc» . lili. A los ve. " ll 'S°- 
yinos del Pueí¡o,cuyits malas cojlwnbres ¡mili. 

Iufto eres tu, ó Iehova .aunque yo difpute conti- a Hatíte ju- 
go: 1 hablaré empero juyzios conrigo.=*Porqué c3 'f.'"- 
es profperado el camino de los impíos ? tienen Hjb*c.*¡'^ 
paz todos los que b rebellan de rcbcllioii. b idoláuán. 

x Plantaftelos.ccharon ray zes también:* apro- a p a ' li «n de 
vccharon,y hizieron fruto: ' eftr.mb cercano tu en l'Ueb.anju. 
fus bocas,mas lexos de fus ríñones. vitmu,djiu. 

i Y tu, ó lehova.me conoces.vifte me, y pro- -/»•■«• 
vaftc d mi coraqon para contigo : arráncalos como c s¡c n doh¡- 
á ovejas para el degolladero, e y lcñalalos para el poetituen 
dia de la matanca. * h ^"""'. 

4 Hafta quando cftará la tierra defierta,* y la ¿ Qu^iVéa 
yerva de todo el campo eílará (cea por la maldad mi e<c, 
de los que en ella moran / faltará losganados.y las jJJj^J üna¡- 
aves,porqdixeró /No verá nueftras poftrimerias. • a«,j.j. 
j Sicorriftc con los de piey tecaníaron,co- Ab,i4.i. 

mo contenderás con los CavalloSíY en la tierra de í 1 ^ 0 " 0 . 1 <a " 
/, 1 1 i_- 1 ícisariít'.no 

paz B eftavas quietOjComo harás en la hinchazón curara de uo- 
del Iordan? limo». 

6 Porque aun tus hetmanos y la cafa de tu pa- „ , 

, r 1 • 11 "i* eYroniaq.d, 

dre,aun ellos le levantaron contra ti:aun ellos die- íeturbavan. 

ron bozes en pos de ti, Congregación. No les h Apellidado 

creas quando bien te habláren. ?J ™ mo 

j_ ../.... r • 1 j a contra alpun 

7 Dcxe micala,de(ampare mi heredad, en- publico mal- 
treeué » lo que amava mi anima en la mano de fus hrchor. 

enemigos: ¡Heb.damo, 

8 Fué para mi mi heredad k como león en bre- 
ña:dió contra mí fu boz:portanto la aborrecí. 

9 Es me mi heredad ave de muchas colorev?no 
eílán contra ella aves endcrredor.'Vcnid,ayuntaos 
todas las beftias del campo,venid i tragarla. 

10 «j Muchos paftores deftruyeron mi viñado- 
liaron mi heredad tornaron en defierto y foledad 
mi heredad precióla. 

11 1 Tornóla en affolamiento, lloró contra mi I Heb putbia. 
afTolada:fué alTolada toda la ticrra.porque no uvo P 0 ^" P uelli 
hombre m que miralTe, m Hd .' no 

íz Sobretodosloslugaresaltosdeldefierrovi- quien pufiede 
nieron diífipadores:porque el cuchillo de Iehova ^'l^j 0 "'. 

1 n 1 1 1 - 1 a 1 Sor 1 q, d,<jus 

traga defdecl un extremo de la tierra hafta el otro fcledieflena- 
extrcmo:noay paz para ninguna carne. : da por ella. 

13 * Sébraron trigo,y fegai án efpinas tuvicró la o^'.l"'^* 
Ee i heredad, * 



He mi alma, 
k Como con- 
tra Jcóen ¿Ve. 



IIL 



1EREMIA S. 

a bt ros 5 &í- bere'áad,tna$ no.apTÓvccháró nadatávérgóciariéhá 
"cJí"** « ^ cabla » de vbcftros frutos por la yra 'áe Iehova. 

Ar.io. ií. vezihos, que tocan la heredad que hize poffecrá 
luI * fhi pueblo Ifracl : Heaqúi que yo los arrancaré de 
Ai tierra : y la cafa de luda arrancaré de en medio 
de ellos. 

1 f Y ferá que défpucs que los oviére arrancado 
tornaré y avré milcricordia dcellos: yhazerloshé 
tornar cada uno á fu heredad y cada úno á fii 



"a No Jo U«- 
tij. 



tierra. 

ota manera f 6 Y ferá.quc fi aprendiendo aprendieren 0 los 
■ de ic mi .caminos de mi pueblo para P jurar en rfii Nóbrc, 
etía pu ' ¡Bive Iehova.comocnfcñaron ámi pucbloá jurar 
P DelimtrtitJ por Bahal,el!os ferán 1 proíperados cn medio de 
''^'•t- 1 - mi pueblo. 

«áut, c '17 Mas fino oycren.arrancaré á la tal Géte ar- 
rancando y pcrdicndo,dÍ2e Iehova . 

luda CAPIT. XII T.QO 

Tor el jymbolo de un cinto figiijica Dios al Vucblo fu efiado an- 
fipajjadoenbien.comofor venir cn mil. II. Por la parábola 
de ii» cuero de vino, fi 1 extrema calamidad. 111. Exhorta al rey 
y A la Rcjnaá penitencia. MI. Al Pueblo denuncia fupecca. 
dSffít ¡ncorrigibilidad f y fu fin ucrgortcofo, 

IEhova me dixo an(Í,Vc,y cómprate un cinto 
de lino, y ceñirlohas íbbrc tus lomos : y 1 no lo 
meterás en agua. 

x Y compré el cinto conforme á la palabra de 
Ichova.y pufclo fobre mis lomos. 

3 Y iuc palabra de Ichova.á mi fegunda vez, 
diziendo, 

4 Toma'cl cinto que compraftc.quc tflá íóbre 
tus lomosy levántate y ve al Euphratcs, y efeon- 
dclo allá en una caverna de una peña. 

f Y fué.y cfcondilo en Euphratcs.como Ieho- 
va me mandó. 

6 Y fue que acabo de muchos días me dixo 
Iehova? Levántate y ve a! Euphraies.y coma de a- 
lli el cinto que te mandé que efcondicfTes allá. 

7 Y fué al Euphratcs. ycavé, ycomcclcinto 
del lugar donde lo avia efcód¡do;y heaqui q el cin- 
to fe avia podrido:para ninguna cofa era bueno. 

8 Y fué palabra de Iehova i mi,dizicndo ; 

9 Anfi dixo Iehova; Aníi haré podrir la fóber- 
via de Iuda.y la mucha (bbervia de Icrufalcm, 

. í° A cite pueblo malo.quc no quieren oyrmis 

«noon-, Ot P alílbras- » c l l:le caminan perlas imaginaciones de 
potUs.laie- 'ucoraijon.yfc fuero en pos de diofes ajenos pa- 
«jtdc ice. ra fcrvirles.y para c encorvarle a' el!os;yYctácomo 
lá^íaayc cftc cimo>< I ue P ara ninguna cofa es bueno. 
Wicia, 11 P'»rque como el cinco (l- junta á los lomos 

del hombrc.anfi hize juntar a mi toda la Cafa de 
Ifracl.y toda la Cafa de Iuda,dixo Iehova pavaque 
¿Por. guien me fucíTen por pueblo d y por fama,y por alaban- 
yoFaelTcnom ca,y por honrra: y no oyeron, 
brado.alaba- • ; * t-v, • 1 t n. 1 1 a -r- ■■ 

do.yhomra- 11 fDezirlcshas pues ella p.ilabra.Aníi dixo le- 
do 01 el miitt- hova,DiosdeIfrael,Todo odre fe henchirá de vi - 
«ló» no. Y ellos te dirán;No íabemos que codo odre fe 

henchirá de vino? 
1} Y dezirlcshas.Anfí dixo IchovajHcaqui que 
lymtdeiim yo hincho 'de embriaguez todos los moradores 
/«víi Monte defta ticrra,y los Reyes que cftS femados por D \- 
£f£'¿%.y vid (obre fu fílla.y los Saccrdotes,y los Prophctas, 
ai.¿'w»M. y todos los moradores de Ierufalem. 

14 Y qucbrancarloshéel uno con el otro, !os pa- 
dres con los hijos juntamente.dize Iehovamo per. 
7 19 donaré ni avré piedad,ni mifericordia para no de- 
U**u ií«x, ' ftruyrlos. 

/Airf«9«/« ij Efcuchadyoyd,Nooselevcys, porquelc- 
16 * Dad gloria á Iehova Dios vueftro,' antes 



que haga venir tinieblas,? antes <jue vueftros pies * L «<i,Eflfitr; 
¿rompiecen enmontes decfcuridad:y * eíbcreys **Hcífp^' i0 
luz y os la i' torne' fombra de muerte y ttniebla. h s, vueüu" 

17 V fi : no oyerdes efto,en fecreto llorará 'mi * LMnt «.i.x.' 
animaá caula fe de la fobervia ; y * * derramando ¡¡( A ¡ 
dertamará lagrimas y mis ojos fe refblveran en la- mamlo 
grimas:porque el rebaño de Iehova fue captivo, "w^.derra- 

18 f Dial Rey y a la Reyna : Humillaos, * Af- ^""aftkt 
fcnraos,porque la corona de vucílra gloria 'decin- delpio i'topk. 
dió de vucilras caberas. ? a ™ con ios 

1 o Las ciudades m del Mediodía fueron cerra- gu' 1 /",^""" 
das,y no uvo quien las abrielTe :Toda luda fue " malos, 
trafpaffada.toda ella fue trafpaflada. fc 
2.a Alqad vueftros ojos y ved los que vienen de cn . '*" r¡ T 
¡aparte del Aquilón - . Donde tflá el rebaño que te) Cayó, 
fue dado.'el ganado o de tu hermolbra: lnUi! '"¿ea 

21 Que ditas quando te vifiraráíporquc tu los ^Scd'odianr 
enfeñarte ¿y?r principes y P cabera fobre ti.No te pe.-ío deBaUy 
tomarán dolores como d muger que p3re? "/o'T'"*' 
12 * Quando dixeres cn tu coracon,Porqtié me "¡ ori ' a <! J5"„ 
ha ("obre venidoeflorPor la multitud de tu mr.l- ganado hci- 
dad fueron deícubicitastus faldas , fueron defeu- moIb & c A - 
biertos tus calcañares. 5e"i uli* '"^ 

43 ^1 Mudará el negro fu pellejo, y el tigre fus p_ c¿« m'adaf- 
manchas ? vofotros también podreysbien hazer l ¡ en " us <i <u » 
cnlcñados á mal hnzer. '^j*?/'!'* 
24 Portantojro los cfparziré, como tamo que a'ti.* 
palfa al viento del dcíierto. * <1 A la ciudad' 

2f <1 Eftayírá tu fuertCjIa porción de tus medi- £¡ 
das por mi.dixo Iehova.que te olvidarle de mi, y 
cfpcraftc en mentira. 

16 Y yo también defeubrí tus faldas delante de ao.dílojrft- 
tu cara,y tu vergüenza fe manifefló. ccniiiiicniojS- 
27 Tus adúlcenos,* y tus relinchos, la maldad *| '_ as 1 ' u ^ | "' 
de tú fornicación fobre los collados : en el mifmo , 7 ' : ¡¡' 4 " 
campo vicie tus abominaciones. Aydeti Ierufa- t> Loslupies 
lenr.No ferás limpia al finíhafta quando pues? «Iel««pubs- 

P A P T T VTin /;% tos ayunta, 

ViendoelProoliíta la gran feCa de la tiara conque Dioico- c Ht Bí | o"sn»- 
m:nca~jaá ca'íligarf,, l'iicbb^.eoraporel. 11. Recibe refpue- X^"j t Sam. 
Tía He Dio¡,cj:ie no orepor e i tpsrqut ti h lime d.'ficbadoj anft ,5,3o, ¿rf4.<f 
le man'daijuc fehdttttncie. [11. XoobTinme e' la prohibición, ,l, ' 
el Pr,fhetnora ardtmijiimamtuit porful'iublo. A Sjabrio con 

PAlabradelehova.que fue á Icremias Cobre los oS'I'ib!''' 
negocios a de las prohibiciones. bramada. 
2 Enlutóle luda, v b fus puercas fe defpo- c . s ■ |o 9 ul: P'>- 
blaron,efcurecieronfe cn tíerra.y el clamor de íe- 'i ! s"para refte- 

ruíhlcm Albió. lea'vl'e algo. 

5 c Y losamos dcellos embiaron fus criados s Kus " f? "~ 
al agua-.viiucroná l is lagunas, no hallaron agua: '¡11"'"*'' 
bolvicronfe con fus vafos vay.ios:avei goncaroníe, b s.niifcii- 
confundieronle.y 1 » 1 cubrieron fuscabícas.' cordia.cñfuf- 

4 Porque la tierra d f e rompió, porque no lio- lkA»,"^!* 
vió cn la Herrados Libradores fe avtrgonc.non cu- 1 Q. d, nos 
brieron fus caberas " haidcdcfeu- 

j Y aun las ciervas parianen los campos, y « nr^m^ñtT 
dexavan: porque no avia yerva. ovinas po(a- 

6 Y los afnos mónteles fc ponian en los altos do U1U . ,K ' ' 
» arrayan el viento como los dragones : fus ojos fe ™. " u 
cegaron,porque no avia yerva. kAílombra- 

7 Si nueftras iniquidades g reftirTiárencontrá Aa ¿ c mi:do, 
nofotros Iehova h haz por tu Nombre,porq nue- '¿t^ 
ltras rcbcllionc; Ic ha multiphcado.a n peccamos. con nolibtut- 

8 Efperancadc Ifrael,Guardador luyo en el nr$ --' q"ek>»- 
tiempo de la arBicion.porcji has de fer como pe- ^ e c ? 
regnnoen la tierra, y como caminante, que fea- por medrofo 
parta para tener la noche? foldado fan- 

9 Porqué has de fer como hombre & atonitoí 

y como valiente que no puede librar?y tu eflis en- chcüy «da 
trenofotr6s,óIehova:y*tu nombre es llamado P u;< k> 
fobre nofotros.no nos defampares. *¿.nd£fit. 
10 fAnf: dixo Iehova áefte pueblo, Atifi atna- J '"íi. 

ron 



ene 
ca- 



mHcb.ab.ah 

Señor» 



1 Bufar favor ron l moY etfe,ni detuvieron fus pie»: portanto Ic- 

m rrT ,a " hó va no ,os ticne en vo lunw d . Aora fe acordará 

de la maldad dccllos y vificará fus peccados. 
• Arr,7,i#. n Ydixome Ichova,* No niegues por elle pue 
O.'Íl'i». Wo para bien. 

» Ab,*j.n-r i* * Quando ay unáren,yo no oyré fu clamor: 
»7.»5>y y quando offrecieren holocaufto y Preíente, no lo 
rccibiré:antcs los confumiré con cuchillo» y con 
hambre,y con pcftilencia. 

13 Y y o dixe,"» ha ha.Señor Ichova,heaqui que 
los prophecas les dizcn.No vereys cuchillo, ni .1- 
vrá hambre en volbcrosimas en efte lugar os daré 
paz firme. 

14 Y Ichova me dixo.falfo prophetizan los pro- 
phecas en mi nombre: t no loscmbié.ni les mandé 
ni les hablc.Vifion mentirofa,y adivinacion.y va- 
nidad,y engaño de fu coraron os prophetizan. 

1 j Portanro an{¡ dixo Iehova fobre los prophe- 
tas que prophetizan en mi nombre, los quales yo 
no embié.y que dizenjCuchillo ni hambre no a- 
vrá en cftacierra,Con cuchillo y con hambre fé- 
rán confumidos los tales prophetas. 

16 Y el pueblo á quien prophetizan, ferán echa- 
dos en las calles de Icrufalem por hambre y por 
cuchillo, y no avrá quien los cntierre .- ellos y (us 
mugeres.y fus hijos,y fus hijas :.y derramare fobre 
ellos fu maldad 

17 Dezir leshas pues cita palabra, * corran fe 
mis ojos en lagrimas noche y dia,y no ceffciv.por- 
que de gran quebrantamiento es quebrantada n la 
virgen hija de mi pueblo;de plaga muy rczia. 

18 Si faliére al campo.heaqui muertos á cuchi- 
llo;Y íi me entrare en laciudad,hcaqui enfermos 
de hambre-porqué también el prophetacomo el 
Sacerdote c anduvieron arredor en la tierra, y no 

camino dore- conocieron. 
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falem?i> quien « fe éntriftecerá por tu caufaro quié 



' vendrá á preguntar por tu paz? 



* Lamen. i.i< 
y i, 1 *. 

ri lerufaltm. 



>0,rodear6. 
<¡.d no fueió 



cbo. ó,idola 
traron Atr. a. 

Ilf. 

p Hudeíi- 
chado, del 
todo . 

* Arr.J, 15. 

• Pfol.ioí.é. 
D*».9, i. 
ql'or la glo- 
11a de tu nom- 
bre 

l S f dc tu C5- 
cierto con 
Uavid &c. 
f En lo« ido- 
■losde SiC. 
t MueKra to- 
do d mundo. 



fl Has p defechando dc&chado á luda ? Ka 
aborrecido tu anima á Sion ? Porque nos heziftc 
herir fin que nos quede cura? * Efperamos paz, y 
no uvo bien:tiempo de cura, y heaqui turbación? 
20 Conocemos ó Iehova nuciera impiedad la ini- 
quidad de nueftros padres: porq * peccamos á ti. 

ii No nos deíl-ches.q por tu Nombre:ni traftor- 
nesla (illa de tu gloria. 1 Acuérdate. No invalides 
tu Concierto con nofotros. 

11 Ay f en las vanidades de las Gentes quien 
hagallover?y Darán los ciclos lluvias ? No eres tu 
Iehova nueftro Dios?Aci-puesefperamos:Porquc 
tu heziftc « todas eftas cofas. 

CAPIT. XV. 0-0 

ZartjtcciondclF11eblo.il. jfugusTiado el Própbeta por las 
calumnias de fus adverfarios fe qttexa a Dios,el tjuat le re/pon- 
de animamisle a la fidelidad de fu ojjicioj pi orna tendole j» af ■ 
fiTienciaC'c. 

YDixomc Ichova,» Si Moyfcn y Samuel fe 
puíicffen delante de mi, mi voluntad no ferk 
<¡uMtt u- con e ^ c Pucblo:echa los de delante de mi, y 
ifUctdt falgan. 

ind, Fx». r-, z Y feri.quefi re preguntaren, Adonde fal- 
JSj"^'^.' dremosrRefponder les has,Anfi dixo Iehova : * b 
mtt* dihMtr. El que a muertc,á muerte:y el que á cuchillo.á cu- 
^"Vm' 4 ' cm "°>y c ' 1 UC á hambre.áhambrc.y elqueácap- 
bunw'imú- «vidad ácaptividad. V7 
crrt.ot. á scc, J Y c vifitaré fobre ellos quatro géneros dema- jf 
c Quando ios l e s,dixo Iehov;r.Cuchillo para macan)' perros para 
emb'uie iub:c de(pcdacar;y aves del cielo y beftias de la tierra 
para tragar.y para diffipar. 

4 Y entregarlos he d para fer garandados por 
todos los rey nos de la tierra * á caufa de ManaiTe 
hijo de Ezechias Rey de Iuda.por lo que hizo en 
Ieruíálem.' 

5 Porque quien avrá compaífion de ti,ó lera- 



4 O, /i cir.it. 

6 Tu me de*afte,dizc Ienova.rorriaftctc atrás: .f o!yS.á«c» 
portanto yo eftehd! fobre ti mi mano, y te eche á «j d'.avifitatt» 
perder;Y eftoy canfado g de arrep'cntirmc. y ^"díltiit 

7 Y abléntelos con aventador b harta las puer- cicuijo. 
tas de la tierra:delahijé,deíperdicíe mi Pueblo,no cftietando tu 
fe tornaron de fus caminos. . .""/''¿"j" 

8 Sus biudas fe me multiplicaron fobre la are- cibo'del mun- 
na de la matjtruxe contra ellos deítruy dor á me- 'do. 
diodia fobre compañia de mancebos:hizecaerfo- ' U^.R tan '. 

bu j - 1 1 puub o, mucha 

re ella de repente ' ciudad y tenores. , gentede crie- 

<) Enflaqueciofe laque parió íiete,fu anima fe mi»os 

hinchió de dolor:* pufofele fu fol fiendo aun de * Aino ' *>*> 

dia;avcrgon5Óieyhmchiófede confufionry loqué ^ M ; 

dcella qucdire.entregaré acuchillo delante de fus m«'*r««i a» 

enemiaos.dixo Iehova. , ir ¿' 1 '" 1 

10 % " Ay de mi.Madre mia,porque me enge- juramento, 
drafte hombre de quiftion.y hombre de difeordia cónejú; Dio» 

á toda la ticrra:nunca les di á loero.rii lo tome de ¡>'«»l Pk>- 

11 , u- a ' pnctade dar le 
ellos:rodos me maldizcn. . . buen fin y 61- 

1 1 Dixo Iehova: 1 Si m tus reliquias no fueren en cello dichoib 

bien: Si nohiziere al enemigo 0 que te falga árece- detüeroprcfa, 

1 ■ ,. t_*r i* i 1 ni Tn poltri- 

bir en el tiempo trabajólo, y en el tiempo del an- n¡et ; t . 

guftia. n Que tefa- 

1 i «¡Quebrará el hierro al hierro de la parte de vor«ca.pn» 

■ 1 n r métele el lavoc 

aquilon,y al metal? ■ ,. dclteydeBab. 

13 Tus riquezas y tus theforos daré a faco fin 11. 
ningún precio por todos tus peccados y en todos * Dc "' íl ~ 
tus términos. J U - ' 7 

14 * Y hazertché paffar á tus enemigos en tic- « o«. ion*i f 
rra que no conoccs:porquc fuego es encendido en ',° p ¡*''' l '£~ t 
mi furor, y fobre vofotros arderá. uf'VZfcri'' 

ij f Tu óIchovalofabes,acuerdatcdemi y vi- c»rá<«.Lw,« 
fitame.y ° véngame de mis enemigos. No me to- 5+'" ." 4 Pt ,m 
mes a tu cargo v en la paciencia de tu enojo : fcp as ^cUiaU fm¡» 
que fufFro vergüenza ácaufíi dc ti.. «!«'<» ó-«. 

i 6 Hallaron fe tus palabras,y * yo las comí.' y tu P 0 ' n . •* f • 

. t _ 1 1 ■ ■ j" • / ' eammidad de. 

palabra me fue por gozo y por alegría de mi cora- í XOlMtS . j u . 
Coii:1 porque tu nombre íe llamó fobre mi, ó le- cn t o de ka», 
hova Dios de los exercitos. *e«c.m, 

17 Nunca me affenté en compañia ' de burla- qPoJ°ían,' at . 
dorcs.ni me engrey 1 á caufa de tu prophecia : í'olo me tu Ptoph. 
me affcnté.porque me henchirte dc deiTahrimiéto. ' °v<lelo> 



* Poriníírce 

fíicn dc lot 
qualtt ye r, 

he e 



6:c, 
dHeb,para 
commocicn 
a todos ¿Ve. 
'a.Rey.il.il. 



18 * Porqué" fui perpetuo mi dolór.y míhcri- ^pÓ,^"',,), 
da defafuziada, no admitió cura? Eres conmigo c amoíidad del 
comomentirofo.vaguasqucno fon fieles. í'r^/'rt ' 

19 Portanto anfi dixo Iehova.Si te convinieres, roan v, ' 
Convcrtirtehé:y x delante de mi cítaras, Y í¡ fucá- * Ab.io,,tf. 
res lo preciofo de lo vil.feras y como mi boca.Có- J_Jl¿'jJ*"* ■ 
viertanfe ellos a ti, y tu no te conviertas ácllos. a*.m,-*m1í 

ío Y dartehé' á efte pueblo por muro.de bron- <¡<utta^¡ri 
ce fucrte:y pelearán contra ti,y 110 te fobre pujará: '«"■»/»■ 

i ' > - . *' , r ' ore cenia Iot. 

porque yo eftoy contigo para guardarte, y para u Manadct „ 
defcnáe-.tcdixo Iehova. que ai mejor 

zi Ylibrartehe de la mano de losmalos ; y re- 
derhirtché de la mano dc los 1 fuertes. 

CAPIT. XVI-ChO 

Trofigaiendo en ta ¿enunciación de ta captividni del Fue 
blo, manda t>io¡ al Propheta que fe abfienga de toda cvntra 
tacionocommercioconelyonfidc luto como de ate«rim&c. IJ, ¿ rr-1 
Haz* leí prometía de la libertadlas defp'kes de averíos bien z violento». 
catiigadopot fus idolatrías.. 

~~ Fué a mi palabra de Iehova diciendo. 

2. No romarás para ti muger, ni tendrás 
hijos ni hijas en elle lugar. 

3 Porque anfi dixo Iehova de los hijos y de 
las hijas que nacieren en eñe lugat^y dfc fus madre» 
que los parieren ¿y de los padres que los engendra- 
ren en efta tierra: " . . a No fe l.-e 

4 Muertos dc enfermedades morirán,* no fé- bátanlas ex<- 
rán er.dechasdos ni enterrados: ferán por muladar ^ ui " acollft. 
fobre la hai de la ticrra.y con cuchillo y con h am- J¿. * ' 

£c } bre ferán 



><po falca. 
hc¿i.i. 6 , 15, 
x S;tvitme- 

y Como yo tfi 
he prometido. 
Arr.t, 10, 18, 
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» Ar.?, a. Ai bre íerá confumidos,y íüs cuerpos lerá pava comi- 
34. 20» da de jas avcs ael cíelo,y delasbeítiasde la tierra. 

j Porque aníl dixo Ichova,No entres en cafa 
b 'K exeqaiii de luto, b ni vayas á lamcntar.ni los confuelcs,por- 
que yo quité mi paz de eñe. Pueblo, dixo Iehova, 
mi mifericordia y mi fe-raciones. 

O Y morirán en cfta tierra grandes y chicos: 

* Lí«JXfir.i * no fe enterrarán,* ni loscndecharán, c ni fe araña- 
aj.E1r.14.17 ratl n ¡ f e mellarán por ellos. 

c Ratos, «m- .1 »r 1 ' f II 

"tüa lunebtei 7 d Y no partirán pan por luto por cijos para 
prohibidoí en confolarlos de fu muertenú les darán á bcver ' va- 
íaky ocu.14, f 0 ¿ c co nfolaciones por fu padre ó por fu madre, 
■pjdosikhw S Ynocnttcscn caladecombite patalcntar- 
ludios. te con ellos ácomcr,ó,abevcr. 
fiincbi»"' 5 9 Porque anfi dixo le hova de los excrcitos, 

• Vinopat»- Dios de Ifracl,Heaqui que * y o haré cenaren cíVe 
•queoivi- lugar delante de vueftros ojos y en vueftros días 
fi á* /«i toc ' A ^ ox degozo y toda boz de alegría, toda bo¿ 
Ézec.i£i7. de efpo(b,y toda boz deefpofa. 

*Ar.7. j4, 10 Y acontecerá,qucquando denunciares áefte 
Ai ' l, j'° c Yg pueblo todas citas ' cofas.cllos te dirán * Porqué s 
*4>7- . na bi 0 Juhova fobre nofotros todo eftc mal tan 
f Hcb,palib. grande?y que maldad es la nueftra, ó que pecc;ido 
*n ''"''6*' " L "' nueftroque peccamosá Iehova nueftto Dios? 
g ' 11 Entonces les dirás. Porque vueftros padres 
me dcxaron,dizc Ichova,y anduvieron en pos de 
dioíes agenos.y los (ir vieron y fe encorvaron a e- 
lios:y á mi me dexarou y mi ley no guardaron: 
*Ári7,»í. 12 *Y vofotros hcziftes peor que vueftros pa- 
dres: porque hcaqui que volónos caminays cada 
uno tras la imaginación de fu malvado coracpn, 
no oyéndome á mi, 
*d.-m.4. 17 j 13 * Portante os haré echar deefta tierra á 
»*.í4. 6 S. tierra que ni vofocros ni vueftros padres conoci- 
ftessy allá fervireys a diofes ágenos de dia y de no- 
che,porquc no os daré miléncordia. 
# M, »j.7. í, 14 *Portanto heaqui que vienen dias.dixo le. 

hova.quenole dirá mas. bive Iehova, que hizo 
fubir á los hijos de Ifracl de tierra de Egypio: 

ir Ma* bive Iehova,quc hizo fubit los hijos de 
Ifracl de [atierra del Aquilón, y de todas las tie- 
rras donde los avia arronjado, y tornarloshe á fu 
tierra laqual di á fus padres. 
16 Heaqui que yo embio muchos pefeadotes, 
b ilo'lmbUrV d xo Ienova, y pefcarloshán : y h dcfpucscmbiuré 
íA^inque"-' muchos caladores y cacarloshá de todo mote, y de 
Ota mctidoi todo co\lado,y i de las cavernas de los pénateos. 

•"/ob í+'tr 17 *. I, ° r, ? uc mis °j° 5 'ft*- p>"fl"¡ fobre todos 
frcv,ú*.',M ^ caminos,íos quales no fe me eléondicron: ni lu 
31 19.^ maldad le efeonde de la pretenda de mis ojos. 
•tuusfii. ,8 *Mas primero pagaré al doble fu iniquidad 
' y fu peccado:porque concaminaron mi tierra con 

los cuerpos muertos de fus abominaciones : y de 
fus abominaciones hinchieron mi heredad. 

19 O Ichova fortaleza mia,y fucrca mia, y re- 
fugio mío en el ticmpodclaafiicion.A ti vendrán 
Gentes defdc los extremos de la tierra, y dirán: 
Ciertamente mentira pofleyeron nucftros'padrcs, 
,, s lal< " ido " vanidad, y no ay k en ellos provecho. 

2.0 Hará el hombre diofes para firMascllos 110 
firán dioíes. 

21 Portanto heaqui les enfeñare de cfta vez, cn- 
feñarlcshc mi mano y mi fortaleza : y labran que 
mi Nombre «Ichova. 



CAPIT. XV 11.(17!) 

Zamcorrigjbilidaddc lerufalcm y la brepovituon de fá ido- 
latría. 11. Maldito el nne de DiosfiaCnrta,ybtndi:o el aut en 
elconh» de verdad. 111. Or* el Propheto contraías cnlimias 
Iblafpbomasdcfusadvcrfarioj. lili. Debaxo dclaobfa- 
•uancia ¿el Sabbaio pide la njl aurachny obfervanüa del di- 
•amoculto,canpnmeffaf,e la ciudad permanecería en profpe- 
rtdad:dm¿tni>,2»efera afilada. r 



EL peccado de luda eferipto eftá ron ' fínzel de 
hierro y con* punta de diamanté, elculpido a Heb, ui» 
en la tabla de fu cora^ó.y en los lados de vue- 
ftros altares. 

2 Puraque fus hijos fe acuerden de fus altares, 

y de fus bolqu,es junto á los arboles b verdes,yen kDcgrícop! 
los collados altos. _ , 

3 Mi Montañés, en el campo fin c tus nque- cn.potiaiji. 
zas:todos tus theíbros daré á faco d por el pecca- ■«iíj d ¡cha 
do de tus altos en todos tus términos. m^precedíte, 

4 Y « avrárcmiííioncntide tu hercdad,laqual dHeb.porio t ' 
yo te di:y ha/.ertche lervir á tus enemigos en tie- alto* de tu 
rra que no conocifte:porque fuego encendiftes en t*?»*»' 

mi rukor,para Iiempre arderá. fia.Lev, ic, 

5 f Anfi dixo Iehova-' Maldito el varón que 34 etc. u ue. 
confia en el hombrc.y gponecarne por fu bra^o, fút'sabí'doj 
y fu coracon fe aparta de Iehova. üc e , "' 1 

6 * Y (Lrácomo h la retama ch el dcíierto:y no H 
vcráquando.vinierc el bienmias morará en las le- jsfi™"?/-' 1 ^'' 
curas en el deíicrro,en tierra delpobladaíy des- a^ f "^e.l 3 i~ 
habitada. • P"-i'.t,' 

7 * Bendito el varón que fe fia de Ichova, y S £ll, 'b»«» 

, , re 1 "aqu«» tuda 

<¡ne Iehova es fu confianza. loqu;i¡o« 

S * Porque el ferá como el árbol plantado jun- V>oi, 
tóalas iv'itas.ó junto a la corriente echará fus ray ;*£! ) '' ,8 ' ,tf : 
zcs:y no vctaijuaiido viniere el c.ilor-y luhoja h- c i*,m¿.< ¡u . 
r.í vcnk,y en el ano 1 «le prohibición 110 le fatiga- «jw****!,»» 
rá.ni dexará de haicr fruto- ¿r^r»*«»- 
9 Engañólo et el coracon mas que todos las fíZí'v.í 
coljs,y pcrvetfo:qiiien lo conocerá? « m«} prt,w- 

10 * Yo Iehova que elcudriño el coraron, que ,¿°¿ nc/i 
pruevo m los riñoncs.para dará cada uno íegun lii b*u,¿í 
cainino.lcgun el fruto de fus obras. * P/ñl.i,i2.j. 

\l La perdiz que huixa lo que no parió,»»/ es el \l' 9 ¿r""¿ 'í* 
¿í allega riquezas y no « cójuyzio:en medio de fus *¡)cj.i'.\, e- 
dias lasdexará.y en fu poftrimeria lera infipiente. zn.47.11. A- 

11 El trítono de gloria, "altura deí"dee!prir¡ci- Í^'j 5 "" 
pioci lugar P de nueftra fanétificncion. 'm^deto-' 

13 O Efpcranca de Ifracl.Iehova,* todos los vía A*r. Mj 
que te dexan.ferán avergoncados;y los que de mi V" 1,11 7 \ 
fe apartan.feranefcriptosenel polvo: porque de- mím*»// 
xaron la vena de aguas bivas.á Iehova. i'ecieicspía. 

14 Saname,óIchova,y fcréfano:falvame s y fe- ra != ,lt01 - 

ré falvo:porquetu eres 'l mi -alabanca. " ¡uiiism" 

I f Heaqui que ellos me dizen : Donde tjld la o o. siten * 
palabra de h ho va? Aota venga, anüjiu. 

1 6 Mas yo ' no meentremetí á fet paftor en pos L^iíuiTiiíf 
de ti,ui 1 derteé dia de calamidad, tu 10 fabes. Lo- nt 
quede mi boca báf.i!ido,en tu prclencia há fido. * v J*'-7l>-7, 

17 No me feas tu por cfpanto, cfpcranca mia q w'icancion 
frfítu en el dia malo. ,is aUbansas, 

18 * Avcrgueiu enf closque me perfiguen,y no el rabieta <ie 
me averguence yo : alTombrcnfc ello,- y no me af- "o.So^°*;. 
fombre yci.trae fobre ellos día malo : y quebran- pteflui¿ aiof- 
talos con doblado quebrantamiento. hc¡odcp«i- 

19 f Anfi me dixo Iehova, Ve.y ponte á lapuer- p f ^í"¿t± 
ta '<le ios hijos del Pueblo porla'qual entran y fa- ¡í«m.i*rfe d, u 
len los Reyes de Iudá:yá todas las puertas de le- fs - i c "epue. 
rufalcm. unJüX'J^ 

lo Y dczirlcs has.Oyd palabra de IehovaRcycs G^Tu'voh^l 
de Iuda.y todo Iudá,y todos los moradores de le- Uil y PaUbca. 
rufalcm que entrays por cftas puertas. ¿oí''* 5 ' 4 ' 7 

II AnfidisoIeliova^Guardad v porvueftras °" lirL 
vidas.y no traygays carga en el dia del Sabbado ' ^"bi'Mds 
para meter por las puertas de Ierufalem. •iSí'nww 

22 Niliiqucys carga de vueftras cafas en el dia i 5 ,í'i^ ÑTá. 
del Sabbado,ni hagavs obra alguna ; mas (anétifi < 3»'*> 
cad el dia del Sabbado,* como mandé á vueftros a JSr!""t 

P Jclres : Hcb-potíus- 

25 Los quales no oyeron,ni abasaron fu oreja ft "« »im*s. 
antes endurecieron fu cerviz por no oyr, ni rece- * Em > 1o - 8 '> 
bir corrección. 

24 Porque 
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24 Porque íctá.qucfi oyendo rhcoyerdes dixo 
Iehova,quc no metays carga por las puercas dccfta 
ciudad en el dia del Sabbado.mas fan&ificardes el 
dii del Sabbado no haziendo en el ninguna obra, 

• >¿*,«.4. ij * Entrarán por las puertas deefta ciudad los 

Reyes y los Priucipes,que le afllentan fobre lá fi- 
lia de David, en carros y en cavallos, ellos y fus 
Principescos varones de Iudá,y los moradores de 
Ierufalem:y cita ciudad ferá habitada para fiépre, 
16 Y vendrán de las ciudades de Iudá,y de los 
alderredores de Ierufalcm.y de tierra deBcn-jamiri 
y de los campos, y del monte y del Auftro.traycn- 
do holocaufto y lacrificio,y Prcfente,y encienfo,y 
x Tato tefli. trayendo * confeflion ala Cafa de Ichova. 

«.oniosderu Mas fi no me oyerdes para fanclificar el dia 

picjii en a- , ; _ . . . J ' . . 

uiunf a de del Sabbado,y para no traer carga, ni meterla por 
Vioi. l a s puertas de Icrufalem en dia de Sabbado.jpo haré 
encender fuego en fus puertas, y confumirá los 
palacios de Ierufalem,y no íe apagará. 

C A P I T. X VIIL(jg) 

Por la obra de un oütro mueTlr» Diosa fu Propheta, y el 
Propheta al Pueblo Ja authoridadypoder abfiluto fobre el mun- 
doparadeshazeralpeccodor,ylibrarde peligro al queá el fe 
bolviere: portanto que fe conv/ertan:donde no,t¡ue eúen ciertos 
de fu ruyna.U. El ProphttapideíDios veng/mea de la ingra- 
titud y calumnias de los de fu Pueblo contra el. 

LA palabra que fué á Icrcmias de Ichova, di- 
ciendo. 

2 Levántate y vete á cafa del ollero, y ay 
te haré que oygas mis palabras. 

3 Y decend} en cafa del ollero, y heaqui que 
el hazia obra lobre una rueda. 

4 Yclvafoque el hazia de barro fe quebró" en 
la mano del ollero:y tornó y hizolo otro vafo fo- 
fa Hcb, fuere- gun que al ollero i> pareció mejor hazcrlo: 
d°iVl!eropa- J Y fué á mi paiabra de lehova diziendo, 
r.iuiec. 6 * No podrecí» hazer de vofocros como eftc 

• Efa.+s, j. ollero,ó Cafa de Ilracl.dize Ichova Heaqui que 
lVum.3,20. C omo el barro en la mano del ollero.anfi foysvo- 

fotros en mi mano,ó Cafa de Ifrael. 

• Att, 1. ■■. 7 * En un inflante <= hablare contra gentes y 
«Decretare, contra rcynos,para arrancar,y ; diílípar,y perder: 

8 Empero 11 eífas gentes íc convirtieren de fu 
maldad,ee»/r« el qual mal yo hablé,yo me arrepen- 
tiré del mal que avia pcr.iado de les hazer. 

9 Y en un inflante hablaré de la gente y del 
rey no para edificar y para plantar. 

iLoqoe yo IO hiziere ¿ lo malo delante de mis ojos 
•endino. no . oyendo mi boz.arrcpentirmehc del bien * que 
» He».;» ¿i'i-f avia determinado de le hazer. 

1 1 Aora pucs.habla aora á todo hombre de Iu - 

• x tev.i- 1 c, ? ,y * Ios moradores d = Icrufalem diziendo, Anfi 
A:i,7.'j." ü ' xo Ichova, * Heaqui que yo econpongo mal 
•*b,25,(.y contra vofotros.y pienfo contra volónos penfa- 

• Heb'finiíí'q' miétos:cóvicrtale aora cada uno de fu mal cami- 



d.inujmo, uo,y mejorad vueltros caminos, y vueftras obras 




Fol.il» 

" fílvos perpétuos:todo aquel que pafsare por ella nEftai ¿^,j 
fe maravillará, y * meneará fu cabc<ja. peiperuo». 

17 Como viento Solano los elparziré delante 'Wv;. 
del enemigo; ° la cerviz y noel loíuo 1" moflía- "'j"" ndi _ 
ré en el día de fu perdición. flui.odiibv&c 

18 «j Y dixeron, Venid y machinemos machi- 
naciones contra Icvcniias:poi que t la ley no lalra • ^ ^¿l'- 
rá del Sacerdote,ni cotejo del fabio,ni palabra oel " ' * 
Propheta. Venid y P hirámoslo 'de lengua, y no pCalumnis- 
miremos á todas lus palabras. uioiie-ijup, 

19 lehova mira por mi,y oye la boz de los que 
contienden conmigo. 

20 Da le mal por bien.que cavaron hoyo á mi 
anim'a?Acucrdace que me pule delante de ti <J pa- 4 p.na «¡cer- 
ra hablar bien por ellos, para apartar dcellos tu ceder, par» ó- 



yta 



j coracon 

gletufalem. hazer. 

k?or1aln i«. . 1 > Portanto anfi dixo Ichova.Aora preguntad 
I» buena, a." a lasGentes.Quicn oyó tal?Gra» fealdad hizo i la 
¡juai r or Dioj virgen de Ifrael. 

uTeb inrf'rj 14 '' DeXa rá «(g«»ola nieve de la piedradel cam 
•n vano. po que corre dclLibanoMcxarán las aguas i eftrañas 
i s. leí i alfós frias,y corrientes? 

b^eníi t ü'- e " 'í. Por q uemi pueblo me olvidaron/ incenfan- 
»in* i-zj. d° a 13 vanidadiy ' hazcnlos trompezar en fus ca- 
ro s. de nía- minos.en las fendas antiguas : paraque caminen 
*Ab!°p.í.y P or fendas,por camino ™ no hollado: 
wi-j l & * Para poner fu tierra en admiración, y en 



21 * Porranro,entrcga fus hijos á hambre.y haz • p/;io9,io. 
los efeurrir por manos de cuchillo, y fus mugeres 
queden fin hijos.y biudas,y í'us maridos muertos 

de muerte;y fus mancebos lean heridos acuchillo 
en la guerra. 

22 De fus cafas fe oyga clamor,quaiido truxe- 
res fobre ellos exercito de repente : porque cavaió 
hoyo paratomarme,y elcondieió lazos á mis pies. 

23 Mas tu 6 Iehova,conoces todo fu conlcjocó- 
tra mi ¡¡a para muerte: no perdones fu ma!uad,m 
raygas fu peccado de delante de tu róftro: y trom- 
piecen delante de ti, 1 haz con ellos en el tiempo aDcdruycloi 
de tu furor; del todo. 

C APIT. XI X.('3) 
Por un Jymbolo ó figura deunabotija de barro <j»e Dios manda 
ál Propheta que quiebre en Tbopljetb tifiante de algunos de li/s 
delSenado,le¡predireeli¡uebrantar»ientO'j aJSolaCu,» delenr 
falem porfuspeccadosy incorrigibUidai. 

AÑfidixo Ichova.Vc.y compra *> un barril bo.uuabd. 
de barro del ollero,y lleva contigo alpino de tija.' 
los ancianos del .pueblo, y de los ancianos 
de los facerdotcs: 

2 YfaldrásalVallcdeBen-hinnün quc eíláá 

la entrada de la puerta c Oriental ,y pregonarás ay c Ot, deja li- 
las palabras que j>i> te hablaré. 

3 Dirás pues,Oyd palabra de Iehova,ó Reyes 
de Iuda',y moradores de Ietufalem :Aníidize le- 
hova dcloscxercitos.Dios de Ifrael. Heaqui j yo 

traygo mal fobre eftc lugar,* tal que quien lo oye- % &>m 
re,lc retiñan las orejas. 1. n.. ' 

4 Porque me dexaron y enajenaron efte lu- 
gar,y orTrecicron perfumes en el a dioles ágenos, 
los qualcs ellos no avian conocido, ni fus padres, 
ni los Reyes de luda: y hinchieron efte lugar de 
fangre de innocentes. 

5 Y edificaron altos á Bahal.para q uemar con 
fuego fus hijos en holocauflos al mifmo Bahal,co- 

fa que no les mandé ni hablé,' 1 ni me vino al pen- ¿ f/cb. ni fu- 

famicilto. biólbbiemt 

6 « Portanto heaqui que vienen dias,dixo le- ^ a 5 u "- 
hova.quc efte lugar no fe llamará mas Thophcth, '7.Í 1 - 
y Valle de Ben-hinnon,mas Valle de la matanza. 

7 Ydefvancceréclconfcjodcludáy ccIerL- 
falemen eftclugar.y hazerleshc quecaygan a cu- 

chillo delante de fuscnemiaos.y en las manos f de * De,< "1 u ^ 

1 1 f r °j -.r piocman fui 

los que buican lus nnimasry daré» i us cuerpos pn- , m iertej. 

ra comida de las aves de! cielo,y de las beflias de la %E]p,-uuv¡. 

tierra: fuaM,!**. 

8 * Y pondré áeíra ciudad por efpanto y fil- »Atr.ií.i<; 
vo:todo aquel que pafsáre por ella fe maravillará, ¿ñ, 49,13. / 
y íilvará fobre todas fus plagas. > a,,i ' 

9 s Yhazerleshécomer la carne de fus hijos, b i,«m<<.i¿. 
y la carne de fus hijas:y cada uno comerá la carne pént,if,j{,- 
de fu amigo en el cerco y en el angoflura có q los 
eílrechará fus encmigos,y los á bufeá fus animas. 

ro Y quebraras el * barril delante de los ojos to,4«jJ¿ 
de los varones que van contigo, 

Ee 4 11 Y de- 
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1 1 Y dczirlés has, Anfi dixo Iehova délos exer- 
citos: Anfi quebrantaré á cílc pueblo, y á cfta ciu- 
dad, 1 como quien quiebra un vafo de barro,quc no 
fe puede mas reíraurar: y en Thopheth fe enterra- 
rán, * porque no avrá otro lugar para enterrar. 

1 1 Anfi haré á cfte lugar, dizc Iehova, y á fus 
moradores, poniédoefta ciudad como Thopheth. 

13 Y las cafas de Icrufatem, y las cafas d- los 
Reyes de luda feran como el lugar de Thopheth, 
imn.iundas.por todas las cafas fobre cuyos tejados 
offtecicron perfumes á todo el excrcito del cielo.y 
vertieron h darramaduras ádiofl-s ágenos. 

14 Y bolvió Icrcmias de Thopheth, donde lo 
embió Iehova a propbetizar : y parofe en el patio 
déla Cafa de Iehova, y dixo á todo el pueblo. 

ir Anfi dixo Iehova de los excrcitos, Dios de 
Ifi'ae! : Heaqui que yo traygo fobre cfla ciudad, y 
íbbrc todas fus ciudades todo el mal que hable 
contra ella: porque endurecieron fu cerviz, para 
no oyr mis palabras. 

CAPIT, XX.(») 

Tbafir Saturno Sacerdote hiere y encártela ñ Ieremini por fu 
prophecies,y el con empanda prophetica las confirma denunci- 
tmdolea el tambicnjitcaptividady muerteyde losfryos. J7. 
^uexafeel Propine* a Dios de fus injurias, II l. Es fingular- 
m-.itte confil-'do decl. lUl. Luelveaqutxarfe peor que antes 
maldiciendo j'unacimientc- 

a UedUT^i, -^r Phafur Sacerdote hijo de Immcr,que prefidia 
"Í."'h«;,'°',, X P°r principe en la Caía de Iehcwa, oyó álc- 
timi fintea- temías que prophetizava ellas palabra?. 
duính~¡o,dt í Y hirió Phafur áleremias Prophcta,aypufolo 
bOt'laJiart, C1,1 cl calaboco.que f/f*»a á la puerta de líen-jamin 
t a«» te haz.ua b en lo alto, la qual eflácn la Cala de Iehova . 

j y ci diafiguientc Phafur faed áleremias del 
m t «>tv*. calab °co : y dixole Icrcmias, No * ha llamado Ic- 
temetj, á tí~ hovaru nombre Phafur, mas t Magor Mttjjbid. 
d ''< ,. 4 Porque anfi dixo Iehova, Heaqui que vote 
r> anailu por pondré en elpanto a ti y a todos los que bic te qui- 
¿1 «abajo. eren, y caerán por el cuchillo de' fus enemigos, y 

'«"b"* * 5 " tus °' os '° veran; y * to ^° *''^ a entregaré en mano 
\,lid°%"'d."fi del Re y deBabylonia.y tranfportarloshá en Ba- 
miímo.to di-^t bylonia, y herirloshá a* cuchillo. 
MpuM.hr. j Ydaré toda la fuftaiicia dccftaciudad,y 
4 ' 10 ' n. todo c fu trabajo, y rodas fus cofas prcciofas.y to- 
« Sen tu nó- dos los thcfotos de los Reyes de luda date en ma- 
¡r n' °\ 'o"f ' noc ' c *~ lls enemigos, y laquear los han -.y tomar- 
no quauf iná loshan.y traerlo<hán en Babylonia. 
_ giicos ic in- 6 Y tu Phalur.y todos los moradores de tu ca- 
*Rw»«n|"'i»« fayrcys captivos, ven Babylonia entraras, y allá 
cHsb"tÓdj el morirás, y alia ferás enterrado, tu y to los los que 



II * O Iehovdde-Ios exercitos que fondas lo 
jufto, que vees Hos ríñones y cl corado, vea yo tu 
venganca deellos, porque á ti defeubrimi caufa. 

1 3 Cantad á Iehova. Load á Ieho va:porq efea- 
pó el anima del pobre de mano de los malignos. 

14 f * Maldito feael diacn.que nací.* el día 
que mi madre me parió no íea bendito. 

ir Maldito fia el hombre que dió nuevas á mi 
padre diziendo, Nacido teha hijo varón -alegran 
do lo hizo alegrar. 

16 Y fea el tal hombre como las ciudades que 
afTbló Iehova , y no fe arrepintió : y * oyga gritos 
de mañana y bozesá medio día. 

17 Porque no me v matóenel'vientre,y mi ma- 
dre me ovicra (¡do mi fcpulcro.y fu vientre x con- 
ecbimiento perpetuo? 

15 Paraquc falídel vientre? para vertrabajoy 
dolor, y que mis dias í'e gaftalTcn en verguenca ? 



5! 

li S en mi. 
il)t Dios y 
t\c fu palabra. 
kScnti. 
/ Leed fimeii- 
tes copsTact». 
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bien te quieren, á los quulcs hasptophctizado con 
mentira. 

7 d íf Engañaftcmc ó Iehova.y engañado foy: 
mas fuerte has fido que yo, y vcnciftemc:cada día 
he fido cfcarnccido : cada uno burla de mi. 

8 Porcj defde c que hablo,/" doy bozcs,grito vio- 
lencia y dcfl:ruycion:porque la palabra de Iehova 
m o.ufimü, me ha fido para afFrcnta y efearnio g cada día. 
d^i^aruc 1 ? 0 9 Y" h dixe¿ No me acordaré mas ¡dcel, ni 
llámale ¡»t d mas hablaré en fu nombrc:Y k fué en mi coracon 
nombrcjueie como un lf ue go ardiente metido en mis hucffos: 
oTd/que trabaje por fufFrirlo, y no pude: 
fcutean .1= q 10 Porque oi la » murmuración de muchos," 
*«" r " mc - temor de todas partes, o Dcnüciad,v denunciare - 
iones de'm?" Totl os p mis amigos miravan, q fi coxcaria: r 
paz, Qmea fe engañará, y prcvclaccrcmos contra cl, y 

«jHeb.mico- tomaremos dcel nueftra venganca. 
caSia'eñel 11 f Mas Iehova*/?* conmigo como poderofb 
laio, gigante, portantolos que me perfigucn.írompc- 

r s. dezian ^ a ran,y no prevalecerán, ferán avcrgon5ados en 
""'"ni. 8 rai1 manera,porque no profperaran: * avrán pet- 
* M>,ij',ío. petua verguenca, que nunca .fe olvidará. 
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CAPIT. XXI. 



O 1 ) 



a Emboto, ha- 
ro inutilct, q 
no puede nda- 
ftdca(cneroig> 
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Emb'tandoelreySedechiasáconfultrtrá Uremias acerca del» 
guerra con los Babylonioí. et re/penie par palabra de Dios, que 
la ciudad feriaentrada de los Chalates, y que el Rey y los de/i* 
cafaveníríanen poder de los Babylonios: y que los que del Pue- 
blo quipe ¡¡en Jaliry dar fe a ellos, ¡i falvarian : mas los que no 
ftdic¡¡en, perecerían. 

PAlabra que fue áleremias de Iehova quando 
el Rey Sedcchias cmbióa'elá Phafur hijo de 
Mckhias,y á Sophonias Sacerdote hijo de 
Maafias, que le dixcffen. 

2 Pregunta aora por nofotrosá Iehova, por- 
que Nabuchodonofor Rey de Babylonia hazs 
guerra contra nofotros. Quica Iehova hará con 
nolbtros íeguu todas fus niaravillas,y le yrá de fo- 
bre nofotros. 

3 Y Ieremias Ies dixo : Dircys anfi á Sedechias. 

4 Anfi dixo Iehova Diosdc Illael, Heaniii 
que yo 1 buelvo las armas de guerra que eftán en 
vuefbras manos, y con que vofotros peleays con cl 
Rey de Babylonia : y los Chaldeos que os tienen 
cerdados fuera de la muralla,y o los juntaré en me- 
dio dcefti ciudad, 

t * Y pele are contra vofotros có mano aleada y 
con br.iqo fuerre, y con furor,}' enojo y yra gradé. 

6 Y heriré los moradores deeíta ciudadiy los 
hóbres, y las beftias degrade pcftilcncia morirán, 

7 Y dcfpujs,anii dixo Iehova.entrcgate á Se- 
dechijs Rey de Iud.í y á fus criados, y al pueblo.y 
los que quedaren, cilla ciudad de la pestilencia, y 
del cuchillo, y de la hambre, en mano de lSabu- 
chodonofor Rev de Babylonia, y en mano de fus 
cncmigoSjy en mano de los q buftá fus animas, y 
herirloshá a filo de erpada: no los perdonará, ni los 
recibirá á merced, ni avrá de cücft miíericordia, 

5 Yáefte Pueblo airas, And dixo Iehova, 
Heaqui qsseyo pongo delante de vofotros camino 
de vida y camino de muerte. 

9 * El que fe quedaré cneíla ciudad, morirá á* Ab<jS ' 1 » 
cuchillo, ó cíe hambre, ó de pcftilcncia: mas cl que 
faiiere, y fe paffarc á los Chaldeos q os tienen cer- 
cados, bivirá, y b fu vida le ferá por defpojo- 

10 Porque mi roftro he puefto contra cfta ciu- 
dad para mal, y no para bien.dizelehova.-cn ma- 
no del Rey de Babylonia ferá entregada , y que- 
mar la ha á fuego. 

11 Y á la cafa del Rey deluda dirás, Oyd pala- 
bra de Iehova. 

1 2 Cafa de David, anfi dixo Iehova* Iuzgad c 
de mañana juyzio:y librad cl opprimido de mano 
del opprcffor ; porque mi yra no falga como fue- 
go, y fe encienda, y no *y* quien apague por la 
maldad d de vueítras obras. 

ij Heaqui 
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I E"R E M 
ij Heaqui«yoa ti moradora del valle de la 
i* hfd^íet P' cdra dc ' a llanura t dizc Ichova : losque dezís, 
« itnblcn, Quien fubirá contra nofotros? y quien entrará en 
nueftras moradas 1 

14 Y vi fitaros he * cóforme ál fruto de vucftras 
obras dixo Iehova, y haré encender fuego en fu 
breña, y cófumirá todo loq eít/a alderredor dcclla. 
CAPIT. XX II.(2i) 
llama ti Propheta al Rey j i f, cafa a la obfervancia de la 
ley de Dios, p quieren evitarla calamidad : donde no , inti- 
males las penas de la Ley. II. íredizealRcy fu captmerioy 
mMrteaffrentofafornoaverfegMidolattmplañfaypiedad de 
Jopas fu pádrt. 

Nfi dixo Iehova,Dcciendc á lacafa del Rey 
de luda, y habla alli eíta palabra; 

1 Y di, Oye palabra efe Ichova ó Rey de 
luda, que ellas affentado fobre la filia de David -. 
-tu, y tus criados, y tu Pueblo, que entran por e- 
ftas puertas. 

} Aníl dixo Ichova,* Hazed juyzio y jufticia,y 
librad ál opprcub de mano del oppreflbr, y no cn- 
gañeys ni robeys ál eftrágcro.ni ál huérfano ni ala 
biuda, ni derrameys fangre innoecte en elle lugar, 
4 Porque fi haziendo hizierdes cita palabra, 
entrará por las puertas dcefta Cafa * los Reyes fé- 
tados por David fobre fu (illa cavalgando en ca- 
rro y en cavallos, el, y fus criados, y fu Pueblo. 

j Y fi no oycrdc« citas palabras, por mi juic, 
dixo Iehova, que cita Cafa ferá defierta. 

6 Porque and dixo Ichova (obre la cafa del 
»' Icru&ln» q Rey de Iudá, "GALAADTV A MI, O CABE- 

" beí ' ( j <¿ a del libano, fi yo no te puliere en Ible- 



• Airiti.i*. 



i ^<r,l7,t<. 



fiel Libi,<]. 
áz luda, yo 



dad, y ciudades inhabitables. 

7 Y b fcnalnrc conrra ri difsipadorcs.cada uno 



IAS. Fol. 221 

boz, y grita aziá todas partes : porque todos tus é-' 2 V^phí 
namorados Ion quebrantados, m y i'rnado. 

21 Hablé á ti eh tus profperidades :dixiftc,No 
oyré. Eñcfue tu camino deide tu juventud, que J u-ríjUV 
nunca oyfte mi boz. fl ü*m* 1 

22 - AtodosntuspaílorespaceráelvienroynisJ"-?'!."" 
enamorados yrari en captividad. huronees tea- r i, a „, Mm 
vergonejarás y te confundirás a caufadetóda ru q Po> h qu«i 
malicia. fiij>r«tán. 

25 ♦HabitaftecnelLibano-.hrzilreru nido en 'Jf,'l' mí '^ 
los cedros, ° quanamad;i litas q liando ic vinieren -..-.m. 
dolorcs.dolorcomn de rniigcr qur c-fla de pai to. < in =- 

24 Biyo yo, dixo Iehova que fi P Cnuias hijo f^Vd^ríf' 
de Ioachim Rey de Iuda/««r* anillo en mi mano ono tiemp> 
dieftra, que de alli te arrancare. m'syaeiU 

3-S Y te entregare en mano de 'os que bufran "'.c 'enVJs^tiif. 
ru anima, v en mano de aquellos cuya vifta remes: to-i >s 
y en mr.no de Nabuchodonofor Rey de Baby lo- " Mnr-f« w ? 
nia, y en mano de los ChÜdcOS. l'IL'LtJ,'.^ 

26 Y hazertche trafportar a ti y á tu madre que ¿ t.i ™>t fuer- 
te parió, á tierra agena en Inciual 110 naciíles,y alia A\i- 
morirevs. . tZ/lsT.Í 

27 Yála tierra 1 álaqual ellos levantan fu a- d«\j. i-.wd 
nima para tornar allá, no bolverar. alia. "K¡ 1 > ch '"• 

28 Es cflc hombre * Cotiias un <" ydnlo vil.qtic- j¡ '1^ „,„,„„, 
bradorvafocon que nadie fedeleyta: Porque fue- M.'rJ.i- 
ron arroujadoscly fu generación: fueron echados "» r r 'Jf' w *> 
á tierra que no conocieron ? 

29 O Tierra,ticrra,ticrra,oyc palabra de Iehova. 

30 Anfi dixó Ichova, « Éfirevid eftc varón v 
privado de generación: hombre nquicn nada fue- \x.„íu n-.m 
cederá proíperamcreen todos los dias de fu vida, tp ,s. >« 
* porqiicnincun hombre dr fu finiienteque le af- * r.»«.<4.». 
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Cííaad"s°to- con ^ us armas í * y cortaran tus cedros efeogidos, 
irucli ife íot y echar loshán en el fuego. 

ch.¡ú¡ív-s, S Y muchas Gentes padaran junroá eíta ciu- 
hcl'rc dad, y dirán cada uno á íii compañero; * Porque 

*Lfd ff*i, lo hizo anfi Iehova con cita grande ciudad? 
7-1.5. 9 Y diran.Porqdexáron el Concierto de Iehova 

» ''"éy"» "* f os «y adoraron diofes ágenos, y les lirvieron. 

' ' ' ic TSIollorcys al muerto, ni ayays compafsion 
cLiuuilabü- dee!, c llorando llorad porclquc d vá, por que r.o 
d'sca" iv™" bolveva j.imas ! ni verá la tierra donde nació. 
v 'n»fitf' i» 11 Porq anfi dixo Ichova e de Séllum hijo de 
.prt,t„i*t< »< IofiasReyde luda que rey na por Iofias fu padre, 

'.'"'¿fi, E' l l uc íalifire de eílc lugar, no bol verá acá mas. 
r. At» ver,i.-. fe 12 Anrcs cnel lugar adonde lo trafportárcn, 
lu.'.i.i luatmi, moiirá, y no vera mas cita tierra, 
f.-rsí.í.rry. a., * Áv del que edifica fu cafa,y no en juftici.1: 

* Lrv.tf. ■ 5. >' fíis falas.y no en juyzio.firvicndofe de fu proxi- 
£>m,n 14. >s mo debalde, V no d.-.ndolc c/Ja/íiriorftfutrabajo. 
T ¿\,b¿ JcmC " '+ Qu" dize, Edificare para mi cafa f cfpaciofa, 
¿i?, v .(<u¡m. V aviólas fahis: y le abre ventanas,)' £¡a cubre de 
cedro, y la pinta de Bermellón. 

ir Reynarás, porque te cercas de cedro ? Tu 
padre h no comió v bcvió,y hizo juyzio y jufticia, 
y entonces le fue- bien? 

16 Iuzgó la caufa del afligido y del mencíterofo 
y entonces ejluvt bicn.-no es ello conocerme á mi? 
dixo Iehova. 

17 Mastus ojos y tu coraron no fin fino á tu 
avaricia:y ¿derramarla fangre innocente : y á-op- 
prefsion,yá hazer ' agravio. 

1 S Porranto anfi dixo Iehova de k Ioacim hijo 
- de Iofias Rey deluda, No lo lloraran, Ay her- 

^Ts'uúm. ' niano mió : y, Ay hermano : no lo 1 ¡logaran, Ay 
t o,Umau*ri. Señor.Ay de fu grandeza, 
m Con las cae 1 9 m £ n (epultura de afno ferá enrerrado, arra- 
S frpC?,« brandólo y echándolo fuera de las puertas de Ic- 
loaafnoa a» rufalem. 

* c - 20 Sube al Libano y clama, y cnBafan dat» 



fenrárc fobre Ta filia de David.y que fe cnlcí:crcj- ' cchs ¡, ,.„j ct . 



a o. pi. 



re fobre Iudá, jamas fciá dichofo. 

CAPIT, XX 1 1 I.(2j) 



A' 



tklirruycD. 
Jt £70,5411. 
* A".,, 15. 

< H rl. I,-, *,:- 

Contra tos impíos reyes y Sacerdotes ijii: fieron cenj* deLi ,„ r - > 
corrupció del l'ucblojjportantodefuruynn. H . Pivmete laiie- * E0.4. a-y 
nida del Mefíiat parureJianraciondcjU l¡i¡elia, Cuya Pcrjona 45.8. 
■)natmale\a divina ibiimnnn y oficio difiiivc. ¡il. Contra Ab.51. 14- 
loifalfíip'Cphitasyfus preph¡ciai,ptrCny.i octajionft dtfcrivc r'ari.s.14. 
la naturaleza y fcñales ciertas de la verdadera l'alabra dcDi- J" 3 ,"-^^ u \cior. 
os. Hit. Comra los que enel pueblo ufava/i ¡•¡i efcartüo de las .j.j^jturai,'.' 
di'jiaaí antenatal de ejla palabra, Carna de IcbavaCe. zj hutiani , 

t Y* de los paítores q ' dcfperdiciá y derra - j?} ^f,"- 
man las ovejas de mi majada,dixo Ichova. a„ , rá ,„j¡,A¡ 
2 Portanto, anfi dixo Iehova Dios de If- (c~mr tí n.v4 
rael álospaftoresque apacientan 1111 Pueblo: Vo- M : "' f '" , í' 

r- 1 rí ■ ■ 1 rL n M.-rf«J JV". 

fotros derramaltcs rnisovcjas,y las amonta ítaítes: a Ouponeit al 
y ñolas vifitaftes:llcaqüi jaarjre visito íbbvc voíb- drí-ücliailo 
tros la maldad de vueftras obras, dixo Ichova- 

j yo recogeré el refto de mis ovejas de to- ^ ¡i m n, 1$. 
das las tierras dóde las eche: y hazcrlashc bolver á • Cm[*tU 
fus moradas : y crecerán, y multjplicarfelián. "¿rlíJ'^p. 

4 *b Y pondic fobre ellas partorcs.quc las apa- y r ~ ap . 55 . 'e/I,, 
cientcn : y no temerán mas ni avrán miedo, ni (e- i»v" 
ránmenofcabadasdixoleho^ • ■ '.ÍÍEffl 

j *Heaqui q viene dias.dixo Ichova.y del penare MtxwJUmn 
c á David renuevo jufto, y rcynará Rey, «l el qual ft itJ>">'j 
ferá dichofo : y liará juyzio y julticiácn la rierrá. f^"/^'^ 

6 * En fus dias ferá íálvoludá, y Ilrael habita- 55 \ ' 
ráconfiado:y e cfteyír«Turiombrc que le llama- f T¡culoque 
rán,f iehova, 6 ivsticia nvestra. 

7 t Portanto, hcaqui que vienen dias, dixo le- turaiexadd.-' 
hova, y no dirán mas, Bivc Ichova que hizo fubir Meflias. 

los hijos delfrac! de la tierra de Egy pro: mfntipaL"" 

8 * Mas, Bive Ichova, que hizo fubir.y truxo i^tr^e.t^, 
lafimicntedclaCafadelfraelde tierra del Aquí- «5- 

Ion, y de todas las tierras á donde los cché,y habi- ¿ p"¡'da«{. 
taran en fu tierra. _ B° V K (i 9 a ' 

• h A caufa de los prophetas mi coraron es cf- vcn.uá r«btj 
bráwdo en medio de mi.rodos mis hueffos tiíblá: ™f»- 
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■etluve como hombre borracho, y como hombre 
i Heb.rraflú. aquien >enl'cijoredel vino, delante de lchova y 
delance de las palabras de fu Sanctidad. 

10 Porque la tierra es llena de adúlteros, por- 
que a caufa del k juramento, la tierra es defierta: 1 
las cabanas del defierto fe fecaron : y la carrera de- 
cllos fue mala, ro fu fortaleza no derecha, 
j 1 Porque aníi el propheta como el Sacerdote 
nEjf- v, Win. " Ion fingidos : aun en mi Cafa hallé fu maldad, 
yat't. ' dixo Iehova. 

12 Portanto fu Camino les ferá como rcfvala- 
derosen efeuridad : ferán rempuxados y caerán 

o El ;\iz° de cnc i . porquero traeré fobre ellos mal, 0 año de fu 
vifitacion, dize lchova. 

13 Y en los Prophetas de Samaría vide P locu- 
ra, praphetizavan en Bahal , y hicieron errar á mi 
Pueblo Ifrael. 

14 Y en los Prophetas de lerufalem videtor- 
pedades, cometían adulterios, y caminavau por 
mentira, y esfor^avá las manos de los malos,porc¡ 

qHcb. fotton ninguno fe converticífe de fu malicia. <1 tornaron 
Ao« Scc [- e m _ co ^ os ellos * como los moradores de Sodo- 
ma, y fus moradores como Gomorra. 

iy Portanto aníi dixo Iehova de los excrcitos 
contra aquellos prophetas:* Heaquiqueyo les 
hago comer axenxo.y Ies haré bever aguas de hiél 
porque de los prophetas de lerufalem Calió 1 la hy- 
p ocriíia fobre toda la tierra. 

16 And dixo lchova de los excrcitos, Nocf- 
cucheys las palabras de los prophetas que os pro- 
phetizan : hazen os dcfvanuccr, habla» viliun de 
fu coracon , no de la boca dclehova." 
fHcb.diiiído ijizcn ' atrevidamente a los que mcayran, 
,^, /iH7 Iehova dixo,* Paz tendreys. Y a qualquiera que 
s,i,.Eit.n. camina tras c la imaginación de lu coraron, dixe- 

"oVdúicz- 1 ron: V '-' 1U '™ m;1 ' 'obre vofotros. 
t ala ai .. ^ p or que quien cftuvo cnel lccrcto dclehova, 

y vido, y oyó fu palabraíquicn eftuvn .ir teuto á íii 

palabra, y oyó? 

19 Heaqui que la tempeítad de Iehova faldra' 
con furor:y la tempeítad que eirá aparajada.fobre 
la cabeqa de los malos caerá. 

20 No fe aparrará el furor de Iehova,hafta tato 
que aya hecho, y hafta tanto que aya confirmado v 
los penfamientos de Cu coraron', en lo poftrcro de 
los di is * la entendereys con cntciuiimiento. 

21 y * No embié yo aquellos prophetas, y ellos 
tc hada que Cotr > a11 no 'es hable, y ellos prophetavan. 

fe eirccutc cu 11 Y íi ellos ovicran e liado en mi lecrero.tam- 
voforrosy o» bien ovieran hecho oyr mis palabras i mi pueblo, 
'*,„,„. y les ovicran hecho bolver de fu mal camino.y de 
H.<i deva del la maldad de (us obras, 

tuenf-rpim- i¡ Soy yo Dios 1 de poco acá. dixo lchova, y 
^;;fXnoDm,a Jcmuc , lol ,i ? l 

Xuc,m.i.htl>, 24 * tlconaerlcna alguno en elcondederos que 
5,4. yo no lo vea, dixo lchova? 110 hincho yo el cielo y 

\*%\tuy' la tierra, dixo Iehova? 

ií'.S. ' ' IS Yo ol loque aquellos prophetas dixcion 
. iHeU.de cer- prophetando mentira en mi nombre, diziendo, 

T^7. S0ñé,f0ñé. 

aHebldcle- 3.6 Hafta quando ferá cito en el coracon de 
xoi. los prophetas que prophecan mentira, y que pro- 

í 1> 7', '«e, ph ctan c ' engaño b de fu coracon? 
Jimf'U, *7 No pier.fan como hazen olvidar mi Pueblo 
i, qjk ellos le d e m i Nombre con fus Tueños que cada uno cu- 
«ngierou. cnta ^ f u com p a {i cro 5 como f us p a d res f c 0 1 vida- 
aon de mi nombre * por Bahal ? 

28 El propheta con quien fuere fueño, cuente 
fueño:y con el que fuere mi palabra,cucntc mi pa- 
labra verdadera. Que tiene la paja conel trigo, di- 
xo Iehova? 



MIAS. 

va, y como martillo jtf* quebranta la piedra? 

jo * Portanto heaqui yo contra los prophetas * Vm.it, ^ 
drze Iehova, que hurtan mis palabras cada uno e *DcYvndV ,í 
de fu mas cercano. det o f t o t h^ 

3 1 Heaqui yo contra los prophetas.dizc Ieho- quefcj ciu 
va.quc'í'endulcan fus lenguas,y dizen, d Dixo. ,nas iJ * *"*» 

32 Heaqui yo conrra losque prophetan fueños « ¿>«rf(j # 
mentirofos, dizc Iehova,y contáronlos,^ hizicron jo. 10, 
errar mi Pueblo con fus mentirasy con fus'liibn- ¡ M;. lc ' 10 !'?- 
¡as:/ yo no los embie, ni les made:y ' ningún pro - notando el «- 
vecho hizieron á efte pueblo, dixo Iehova. ttcviniicjo&c 

33 Y quandotc preguntare elle Pueblo.ó el <j°.fi«*nda. 
Propheta, ó el Sacerdote, diziendo, Que es* la f Heb, «pío- 
Carga de Iehova?dczitleshas J Que Carga ? 6 De- vrchandono 
xaroshe.dixo Iehova. " ¡r^vetboam 

34 Y el Propheta, y el Sacerdote, y el Pueblo R eiu'« U 
!l que dixere, Carga de lchova, yo vifitárc fobre car^a entuma, 
el tal hambre y fobre fu cafa- \ A 

. /- i- , 1 > r ' "a, t>- abias 

}y Aníi direys cada qual a fu compañero, y ca-buodp en ef. 
daqual á fu hermano, Que rcfpondió lchova .» y eleatuw, 
que habló Iehova? 

36 Y nunca masos vcndráála memoria 'Car- . s ^ 
ga de Iehova:porq k la palabra de cada uno le ferá '¡, a "¡x 
por carga, pues 1 pervertirte!, las pa labras del Dios k s¡ taUíxci- 
bivientc lchova cié los excrcitos Dios nueftro. ¿"'ÍTat' h " 

37 Aníidirasálpropheta:QnetercípondioIc- 4 ,d.cam¿ú? 
hova, y que habló Iehova' ciaveiiodi- 

38 Y li dixerdes, Carga de Iehova, Portanto í^ 0- , 
anddixo Iehova.- Porque dixiftes cfta palabra, cudode'S»» 
Carga de Iehova, aviendo embiado á vofotros, paUbtíi. m- 
diziendo, No digays, Carga de Iehova- S- 1 ^» 

59 Portanto heaquiqueyo os olvidaré olvi- 
dando: y os arrancaré de mi prefencia, y á la ciu- 
dad que os di i vofotros y á vueílros padres. 

40 * Y daré fobre voíotios verguenca perpe- »Aii,xo.w; 
tua y confu(ioneseterna5,q nuca las rayga olvido. 

CAPIT. XXIIII. <H> 

r or un.tf: gura a Jambólo de dos ce si as de h¡gts,t;»a¿emuy 
buenos, y otra de mámalos, enf.iía Dios al l J ropbctn la con - 
áiiioti de los píos y de ios impíos tuti deu ierro. 

MOllrome Iehova,y heaqui dos celtas de hi- 
gos* puertas delante del Templo de Icho- *=, R»j. 14. 
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a-9 Mi palabra no es como el fuego,dize Ieho- 



va,*dcfpucsde av<;r trafportado Nabu 
chodonoíur Rey de Baby lonia á *lcchonias hijo ^l^íuvIm 
de Ioacim Rey de luda, ya los Principes de luda, i J -a~». 
* y á los orficiales y cerrajeros de lerufalem, y " L "^*,*- < 7- 
averíos llevado á Babylónia, 34 '' ' 

2 La una ceíta tenia higos muy buenos como 

a brevas: y la otr.i certa tenia higos muy malos que a Hcb.hí B o« 
no je podían comer de malos. tcai¡>iaci«, 

3 Y dixome Iehova:Que vecs tu Icremias? Y 
dixc, Higos, higos buenos, muy buenos, y malos 
muy malos, que de malos no fe pueden comer. 

4 Y fue i mi palabra de Iehova, diziendo. 

<¡ Aüfidixo lchova Dios delirad, Comoá 
eftos buenos higos, anfi conoceré el trafportami- 
er.to de luda, al qual eche de cite lugar a tierra de 
Chaldeos para bien. 

6 Porque pondré mis ojos fobre ellos para 
bien.-y boK erloshé á eílc tierra, y edifícarloshe, y 
no los deftruyrc : pIantarloshé,y no los arrancaré. 

7 * Y darleshe coraron paraque me conozcan, * o«.?o,ft 
que yo foy Iehova : y * fermehan por Pueblo, y i j'¿[' l9 ' T 
yo les (Lré á ellos por Dios, porque le bolvcrau á • Ab.il'.». 
mi de todo fu coracon. j ?z. jí. 

5 * Y como los malos higos.que de malos no ' ÍLb - 1 ^'7 : 
fc pueda comer, aníi dixolehova.daré á Sedéenl- 
as Rey de luda, y á fus Principes, y al refto de le- 
rufalem que quedaron en cfta tierra, y que moran í DtM ' 1> -^ 
enlatierradeEgypto. ' $Heb?r»r 

9 * Y darloshe t por efcarpio,por mal á todos rfiovimfnt» 
los rey nos de la ti«rra.por infanoia,y por cxemplo, s ¿^ $ c £°£ 

y por 
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- ▼ por refrán, y por maldición i todos los lugares 
donde yo los arronjaré. 

i o Y embiaré en ellos cuchillo, hambre, y pc- 
ftilcncia.haftaque (can acabados de fobre la tierra 
que les di a ellos y á fus padres, 

CAPIT. XX.V.0/) 

Vrotejla el Prcpbeta ál Pueblo la diligencia que Dios bapue- 
fio para convertirlos i p tic la idolatría , y lo poco que les ha a- 
provecbado, por lo qual el eTH determinado de entregarlos á los 
Chaldeos donde eftarAn captivos por fitenta años, losquales 
cumplidos les promete libertad. II. Prophctiza grandes calami - 
dadesa todos losreynos enpa'ticularpor mano del Monarcha 
de Babilonia, al qual también ¡ele predice ó la pofirefu ruyaa. 
a Propicia, -yy A \abrn 1 que fue á Icremias de todo el pueblo 
v _|_ de luda, en el año quarto de Ioacim hi jo de 

Iofias Rey de Iudi , el qual es el año primero 
de NabuchodonoforRey de Babyionia. 

i Loque habló Icremias Propheta á todo el 
pueblo de luda, y á todos los moradores de Ieru- 
falem, diziendo: 
•Att.i.i. 3 Defde el año rrezc de *Io(ias hijo de Amon 
í r ¿tfp*>pf - R ev de Iudá hafta eftedia.que b fon vcyntc y tres 
años, fue á mi palabra de Ichova, la qual hablé á 
u?u¡*T£<á»'>> vo(otrosc madrugando y hablando, y no oyftes. 
¿ipriHcipitd* 4 Y etnbió Ichova á vofotros todos fus fier- 
íe con"cranae vos Prophetas , madrugando y embiando , y no 
dnucuaa. oy (los, ni abaxaftes vueftra oreja para oyr. 
*> 1 i.iy,i7,ij c Diziendo , * Bolveos aora de vueftro mal 
Arr, i ü. 1 1. cam i n05 y de la maldad de vueftras obras, y <• mo- 
lon'A.'s!" rad fobre la tierra que os dio Ichova , a v ofotros y 
d aí» »«)•«. á vueftros padres para fiempre: 
quedaicys. 6 Yno camineys en pos de diofi:} ágenos fír- 
vicndoles, y encorvándoos á ellos: ni me provo- 
e A.tefan.l.-» queys á y ra c con la obra de vueftras manos, y no 
I:u obras de os haré mal. 

'k' 7 Y no me oyftes, dixo Iehova,p3ra provocar 

. . L J ~fl~ . - i r 

me a yra con ¡aot/ra cíe vuvm<u uiuliui puia luaL " 
f Hcb.a volu. vueítro. 

,suí, S Portanto anfi dixo Iehova de loscxetcitos: 

Porque no oyftes mis palabras, 

g Heaqui que yo embiaré, y tomaré todos los 
s Cc!o. cal- linages s del Aquilón, dizc Ichova, ya Nabucho- 
¿ci>s, donolbr Rey do Babyionia h mi fiervo.y traerlos, 

t L t " ■ hé contra efta tierra , y contra fus moradores, y 
juntdfi pvt contra todas eftas naciones alderredor: y matar- 
,.ifl¡¿*' Us iu- loihé, y ponerloshc por efearnio, y por divo, y en 
d ".\t'"' Y'¡ foledades perpetuas. 

íí¿4-'o. io * Y haré perder de entre ellos bozdegozo, y 

* E/a,t4,7 boz de aiegria, boz de deipofado, y boz de dcípo- 
~*' r - 7 £ '^ 'J fada, < boz de muelas, y luz de candil. 

'I'. 9 ' "'' ' II Y toda efta tierra ferá puefta en foledad, en 
íxjs cancío- cfpanto : y fcrvirán eftas gentes ál Rey de Baby- 
«VwMÍmo- lonia Atenta años. 

l""aui °a "uu- 1 1 * Y ferá.quc quando fueren cumplidos los fc- 
"3. renta años, vifitaré fobre el Rey de Babyionia y 

* ^ b ch'í°' ' ourc a 1 ueua gente fu maldad, dixo Ichova, y fo- 
le.'zi'. bre la tierra de los Chaldcos : y yo la pondré en de 
Ei'l.i.i. fiertos para fiempre. 

kH'í'"ucr- l i Y k traeré fobre aquella tierra todas mis pa- 
ítTmp'iL?" * labi a< que he hablado contra ella ,con todo loque 
eftáeicripto en eftc libro prophetizado por Icre- 
mias contra todas gentes. 
II- 14 5 Poicj fe fervirán también dellos muchas 
gentes y reyes grandes : y yo les pagaré conforme 
a lu obra, y conforme á la obra de fus manos. 

* i*.drf..<i, 1 r Porqueaníi me dixo Ichova Dios de Ifracb 
i". *Tomademimanoel vafo del vino defte furor, 
tú.Zlh Z- Y 1 da de bever dcel á todas las gentes á las quales 
v,r. yoteembio. 

m Aníat.in j ¿ \ bcvetin, y m temblaran , y enloquecerán 
"'■"^^r, delante del cuchillo, que yo embio entre ellos. 

ra caer, como •- , r * { . _ . , 

bjiracho». -.17 Y tome el vafo de la mano de Iehpva , y di 
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» de be Ver á todas Jas gentes á las qualés me embió . A ¡a tu**. 
Iehova. i tutu Utng*> ¡ 

1 8 A Ierufalerji , y á las ciudades de luda , y a r "¿'¿'^ t " 
fus Reyes y fus principes, ° paraque^o las puííeíTe ^,,¿",¡£„, j 
enfotedad, en efearnio, y en liho y en ntaldicion, «Puiefac» ael' 
Pcomoeftedia. mlnrUnto 

19 A Pharaon Rey de Egypto ,y á fus íiervos ^7. iT'oi 
y á fus Principes, y a todo fu pueblo. p s¡ú dutxfa, 

20 Yátodailamiftura: y á todos ¡os reyes de 1 

tierra de Hus-,y átodos los reyes de tierra de Pa- S*» ™SÍl 
leftina, y á Afcalon, y Gaza,y Accaron.y á la rcíla * 6 
de Azoto. - 

n A Edom.y Moab.y á los hijos de Ammon. 

11 Y i todos los reyes de Tyro , y a' todos los 
reyes de Sidon¿y á los reyes r de las Iiias uuc eftáu r Dc ,0 <J" i» 
dcflecabodelamar. SfeSiSm 

zj Ya Dcdan, y Thcma,y Buz, y á todos í" Jos f Hcb.loj a * 
que eítán ál cabo del mundo. poibciadoid» 

14 Ya todos los reyes de « Arabia , y a todos ""TcUc* 
los reyes de la Arabia v que habita en el deíierco. uPctieao' 

zj Y á todos los reyes de Zanibri.v á rodos los dcCctu, 
reyes de Elam, y á todos los reyes de Media. 
iC Y á todos los reyes del Aquilón los de cerca y 
los de lexos los ui^os de los otros , y á todos los 
rcynos de la tierra que eftán fobre la haz de la tie- 
rra^ el Rey de * Scfach beverá defpucs deellos: lB^ b,u 

í~¡ Dczirleshas pues : Anfi dixo Ichova de los '** ''* 
excrcitos Dios dclfrael ; Beved, y emborrachaos, 
y vomitad , y caed , y no os levanteys delante del 
cuchillo que yo embio entre vofotros. 

zS Y lera, que fi no quifieren tomar el vafo de 
m mano para bever, dezirleshas : Anfi dixo Ieho- 
va de los exercitos, 1 Beviendo beved. yAyeyids 

19 Porque heaqui que* á la ciudad * íbbre la ¡í" 1 ^» 4 ,j 
qual es llamado mi nombre yo comicnco á hazer E^«.y" s, 
mal, y vofotros folos fereys » abfueltos ? no fereys » ichova. 
abílickos-orq cuchillo traygofebre todos los mo 
radores de la ticira,dixo Ichova de los excrcitos. 

30 Tu pues prophetizarás á ellos todas eftas pa- 
labras ;y dezirlesliás, Iehova* bramará como león * ioel;,*. 
de lo alto, y de la morada ■> de fu Santidad dará *™' 1, . í ; _ 
fu boz: bramando bramará fobre fu morada, c ¿lu^ia'" 51 " 
canción de lagareros cantará á todos los morado- c Vcudt¿ co- 
res de la tierra. mo J vaidJ- 

3 1 Llegó el eftrucndo hafta el cabo de la tierra: 14 uc£ra - 
porque ■! |uyzio de Iehova con las genres:elcscl dTrenet.t)>- 
Iuez de toda carne : los impíos entregará á cuchi- c0 '? hü ''»• 
lio, dixo Ichova. _ «nl^sce. 

32 Anfi dixo Iehova de los exercitos ;Heaqui 
que el mal fale de gente en gente, y gcande tempe- 
ftad fe levantará de los fines de la tierra, 

35 Y ferán muertos delehovaen aquel dia def- 

dc el un cabo de la tierra hafta el ««ro cabo:* no xhr^if.^ 
fc endecharán ni íe cogerán, ni ie enterrarán : co- 
mo eftircol íerán fobru la haz de la tierra. 

34 * Aullad c paftores , y clamad, y rebolcaos *f"-4.S.ye. 
en elpolvo los mayorales del hato: porque vueftros 
diasfon cumplidos 1 para fcr degollados y ¿(par iHeV.ñ2a 
zidos vofotros ; y caerey s como vafo de cobdicia. ciego lar y vu- 

u Y s la huvda fe perderá de los paftores; y el ehro * «f¡>"- 
elcapamiento.delos mayoraJesdcí nato. ¡ CCi ' 

36 Bozdela grita de los rjaftores ,y aullidode sNotcndríh 
los mayorales del hato fe oyrá: porque Iehova al- <1 '^ <le hl !>" : 
folet fus majadas. ye cápate. 

37 Y las majadas h quietas lerln taladas por la h H c b.de P ar. 
yra de! furor de Ichova. 

38 Dcfamparó como ¡concillo , fu inorada, 
porque la tierra deellos fu* > alfoliada por la yra ¡ Heb ena¡ . 
del oppreíTor, y por el enojo de fu furor, íoiam'i^toj 

CAPIT. XXVI. 04) 

Intimando elProphetail Puéblala atíolaciondclaáHdad 
y del Templo por fus peccaios , es aecufada para morir por los 

popbt- 
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pr'ophetat, factrdttts,y el pueblo t tnas defendiendo el dicho ceh 
cortil «mia,hs luez-eslo/tlifudiieTuil. Elreyloatimhazc 
morir <í otro propheta que prophetizava lo miftm , habiéndolo 
traer de Egypto donde fe avia hay tío. 

EN el principio de) reyn o de loacim hijo de 
Ioíias Rey de luda » fue efta palabra de Ieho- 
va, diziendo. 
1 Aníi dixo Iehova, Pon te en el patio de la 
Caía de Iehova , y habla á todas las ciudades de 
luda, que vienen para adorar en la Cafa de Ieho- 
va, todas las palabras que yo te mandé que les ha- 
*n¡f»A"7»S- blafíes. * no detengas palabra. 
""dribla"'' 5 Quica oyrán, y fe tornarán cada uno de fu 
»r<"r.i¡-y mal camino: y* arrepentirmehe yo del mal que 
*),Uti.Gt.o.6 pienfo hazerles, por la maldad de fus obras 

4 Dczirleshás: Anfi dixo Iehova, Sino me 
oyerdes para andar en mi Ley , laqual di delante 
dcvoíbtros. 

j Para oyr alas palabras de mis fiervos los 
Prophctas que yo os embio madrugando yem- 
■ n s toiando, á los quales no aveys oydo, 

^'.7*11.14, 6 Yo pondré efta cafa * como Silo, y daré efta 
pal ciudad b en maldició a todas las géres de la tierra. 

bPorcxc«4- y Y oyeron los Sacerdotes, y los Piophctas, y 
cácíon j" nul t0 ^° c } pueblo, á Icrcmias hablar eftas palabras en 
la Cafa de Iehova. 

8 Y fue,que acabando de hablar Icrcmias todo 
loq Iehova le avia mandado que hnblaffc á todo el 
pueblo, los Sacerdotes, y los Prophctas , y todo el 
pueblo, !e echará mano,diziédo,Mucrrc morirás. 

9 Porque prophctaftc en nombre de Iehova di- 
ziendo ;* efta Cafa ferá como Stló : y cfta ciudad 
.ferá aflolada hafta no quedar morador? Y todo el. 
Pueblo fe jútó tótraleremiascn la cafa de Iehova, 
10 Y los Principes de luda oyeró eftas cofas.y fu- 

o A conocer bicró de cafa del Rey á la Cafa de Iehova,y c alfc- 
dc U caufa, tar 5f. cn \ A entrada de la puerta nueva de Iehova. 

como|uezcs, vu.ui i_.c-..r..j . t, 

■ i « njui.uuii ius jiiLciuum y ios 1 ropuiTis a 

dHcb.myi!o los Principes y á todo el Pueblo diziendo, den 
& ™ u "' c M pena de muerte ha incurrido cftc hombre, porque 
aclc c. prophetizó contra efta ciudad, como vofotros a- 

veys oydo con vueftros oydos. 
12 Y habló leremias á todos los Principes, v á 

todo el pueblo diziendo, Iehova me embió que 

prophetizafíe contra cfta Cala, y contra cfta ciu- 
e dad, todas las palabras que aveys oydo. 

rc ' 7 ' 3 ' ij * Y aora mejorad vueftros caminos, y vuc- 

ftrasobras.y oydlabozdelchova vucftro'Dios: 
« Arr,vcr, 3 . y * arrcpciitirteha Iehova del mal que ha hablado 

coutra vofotros. 
hwqu'i^c.° T 4 c En loc l ue á mi toca, hcaqui cftoycnvuc- 
f como bue flras manos, hazed de mi t como mejor y mas tz- 
no ycamoce- fto os pareciere. 

"osojosf l S Mas fabed sdecicrto.que fi mematardes, '» 
^Híb &bi'cdo fangre innocente echareys fobre voibtros y fobre 
hCulpa de cfta ciudad, y fobre fus movadorcs-.povqueen \cr- 
¡aniceníe? ^ ad Itnova me embio á vofotros paraque dixclfe 
' todas eftas palabras cn vueftros oydos. 

16 Y dixeron los Principes y todo el Pucbloá 
los Saderdotesy Prophctas -. No ha incurrido cftc 
hóbre en pena de muerte, porq cn nombre de Ie- 
hova nueftro Dios ha hablado á noforros. 
i 3cl Senado, jy y levantaronfe algunos > de los Ancianos de 
latierrajy hablaron átodó el ayuntamiento del 
Pueblo, diziendo. 

18 Micheas de Morafti prophetizó en tiépo de 
Ezechias Rev deluda.y habló á todo e! pueblo de 
• Mieh 1 1 luda, diziendo, Aníi dixo Iehova de los excrcitos, 
v j. ,il ' * Sion ferá arada como campo, y Icrufalem ferá k 
i Arruynada. mótoneííyel monte del teplo en cubres de bofq. 
íosio 'muido 19 ' Matáronlo luego Ezechias Rey de luda y 
tocio luda ? Notcmió á Iehova, y oró ala faz de 
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Iehova, y Iehova* le arrepintió del mal qíie avia 

hablado contra ellós?y noíótros haremos tangrá. " " An > »■ 3. 

de mal contra nueftras animas? 

10 § uvo también ,un hombre que propheti- n 
zava en nombre de Iehova, urias hijode Semci, 

de Cariath-jarim, el qual prophetizó contra efta 
ciudad, y contra efta tierra conforme á todas las 
palabras de leremias. 

11 Y oyó el Rey Ioacim.y todos fus m valien - m o, aou«. 
tes, y todos fus Principes fus palabras, y el Rey 
procuró de matarle .- loqual entendiendo urias, 

uvo temor, y huyó, y metióle en Egy pto. 

zí Y el Rey loacim embió hombres cnEgyp- 
to,á Elnathan hijode Achor, y otros hombres 
con el á Egy pto, 

2$ Los quales facaron á urias de Egvpto, y lo 
truxeron al Rey loacim, y hirió lo í cuchillo, y c- 
chó fu cuerpo en los fcpnlchros " del vulgo. f-^^j^p 01 

24 La mano empero de Ahicam hijode Sa- y¿° s d *' Puc " 
phan era con leremias, porque no lo cntregníTcn 
en las manos del Pueblo para matarlo. 

CAP IT. XX VII. (27) 

ji-jifa el Tropkcta departe de Dios a los reyes comarcanos q 
fe den ni rry de BjtOjlo»ia/i quiere tj dar en fus thrras. 11- Lo 
niifmohaíedeniirvohlRcy de luda J a los Sacerdotts,rce¡u¡,ie- 
dotes que no crean i los propbetas c/ue les pet funden otra cofa. 

EN el principio del Rey no de loacim hijode 
Ioíias Rey de luda fue de Iehova cfta palabra 
á leremias diziendo. 
z Iehova me dixo aníi , » Hazte unas coyun- „Líi pnphttai 
das y vugos, y ponlos fobre tu cuello". neftUmcmcdt 

3 Y embiarloihas al Rey de Edom.y al Rey de ^fXtu.'iíf. 
Moab.y al Rey de los hijos de Amirió.y al Rey de /rw/wn^ñl*'» 
Tyro.y ál Rey de Sidó por mano de los embaxa- ^f" 
dores q vienen á Ierufalé á Sedcchias E.ev de luda. í"."" *f»»* 

4 Y mandarlcshas que digan alus íenores, un. 
Aníi dixo iehova de los exercitos Dios de líiacl: 
aníi dircys a vueftros ilhores. 

f Yo hize la tierra, el hombre y las beftias q 
cftá fobre la haz de la tierra có mi grade potécia, y 
con mi braco eftendido.-y dila*á quien me plugo. ^n„^ ,^ 

6 Y aora^o hedado todas eftas tierras en ma- y n. 
no dcNabuchodonofortey de Babylonia mi ñer- 
vo, y aun las beftias del campo le he dado paraque 
le firvan- 

7 Y fcrvirlehan todas las gentes, á el y á fu hijo 
y al hijo de fu hijo, haftaque venga también el 
tiempo Kie fu miíina tierra, y lérvirlchan mu- h En que fu 
chas gentes, y reyes grandes. tiel ™ "mbié 

8 Yferá que ' lamente v el reyno que no le fii- ^o,*^ 1 °" 
viere es a frber á Nabuchodonofor rey de Babylo- iLa'nacion. 
nia.y que no puliere fe cuello debaxo del vugo del 

rey de Babylónia.con cuchillo,)' con haníbrc.y.có 
pcftilencia virftaic á la tal gente, dize Iehova, ha- 
ftaqucjw los acabe por fu mano. 

o Y volónos no oygays á vueftros prophe- 
tas, ni ñ vueftros adivinos, ni a vueftros fueños,ni 
á vueftros agoreros, ni á vueftros encantadores, 
que os hablan diziendo, No fervireys álrcy de 
Babylonia, 

io Porque ellos os prophetizan mentira por 
haz.eros alexavde vueftra tierra,y pataque^o os 
aronje, y perezcays. 

n Mas la gente que metiere fu cuello al yugo 
del Rev de Babylonia,y le firviere.hazerla he de. 
xaren fu tierra, dixo Iehova, y labrarlahá,y mora- 
rá en elia, 

i z Y hablé también á Sedechias Rey de Iu- Iu 
da conforme á todos eftas palabras diziendo.Me- 
ted vueftros cuellos ál yugo del rey de Babylonia, 
y íérvilde d el y á fu Pueblo, y bivid. 

15 Porqué morireys tuy tu Pueblo acuchillo, 

hambre 
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hambre,y peft¡l€cia¡dc la manera que ha dicho Ie- 
hova á la gente que no firviereal Rey deBaby- 
lonia. 

14 No oygays las palabras de los prophetas que 
os hablan diziendo. No feryireys al Rey de Baby - 
lonia, porque os prophetizan mentira. 
• Art.14.15. ir * Porque yo no los embié . dize Iehova, y 
AWí c ^ os P ro ph Kt - zan cn ml nombre falfamcntc para- 
" ' " que yo os arronje,y perezcays, vofotros y lds pro- 
phetas que os prophetizan. 

16 A los Sacerdotes también hablé, y a todo 
efte pueblo, diziendo, Anfi dixo Iehova, No oy- 
gays las palabras de vueftros Prophetas que os 
jjrópherizan, diziendo, Heaqui que los vafos de la 
Cafa de Iehova bolveran de Babylonia aorapre- 
ílo : porque os prophetizan mentira. 

17 No los oygays:Scrvid al Rey de Babylonia 
y bivid : porque lera defierta efta ciudad? 

18 Y íi ellos fin prophetas, y fi es con ellos pa- 
labra de Iehova,oré aora á Iehova de los exercitos, 
que los vafos que han quedado cn la Cafa de Ieho- 
va, y en la cafa del Rey de luda, y en Icrufalcm no 
vengan á Babylonia. 

(frisca; 11. icj * Porque anfi dixo Iehova de los exercitos de 
aquellas colunas^y del mar, y de lasbafas, y del rc- 
fto de los vafos que quedan cn efta ciudad, 

20 Que Nabuchodonofor rey de Babylonia no 
quitó, * quando trafportó de Ierufalcm en Baby- 
»i.R.<:.»4. , 4' lonia álechonias hijo de Ioacim Rcydeluday á 
:f * todos los nobles de Iudáy de Icrufalcm. 

2.1 Aníi pues dixo Iehova délos exerciros Dios 
de Iírael.dc los vafos que quedaron cn la Caía de 
Ichova,y cn la Cafa del Rey de luda y dclerufalé. 

22 A Babylonia leriín trafportados,y alü cfta- 
ran hafta el dia cn c^ueyo los vifítaré, dixo Iehova, 
y defpucs ios haré íubir.y torr.arloshé á cite lugar. 

A T1TT W TT ITT - 
Vj ¿X ¿ X X - -f X -J V T xa*, f 2§1 

Hananias propheta fatfi contradice a Jeremías en la Pro- 
phteia de la captividad de Babylonia. Jl. Jeremías por avifo 

Dios le buelve a contradecir, y lo amenaza que moriría en 
aquelañe poraver hablado faifa prophecia, loqual le aviene. 

Aconteció cn el mifmo año, en el principio 
del Rcyno de Scdcchias Rey de luda, a cn el 
a Dci teyno ano <l ua rto, en el Quinto mes, que me habló, 

dcNabuch, Hananiashijo de Azur prophcta que era cn Ga- 
•i.iuy, i boan * en la Cafa de Iehova, delante de los Sacer- 
dotes y de todo el Pueblo diziendo-* 

i Anfi habló Iehova de los exercitos Dios de 
Ifracl, diziendo, Quebranté: el yugo del Rey de 
Babylonia. 

b De 'no b 5 Dentro de dos años b de dias tornare a efte 
de úcmfo! lugar todos los vafos de la Cafa de Ichova.quc lle- 
vó de cite lugar Nabuchodonofor rey de Babylo- 
nia, para mecerlos cn Babylonia. 

4 Y yo tornaré á efte lugar á Icchonins hijo 
de Ioacim Rey deluda, y á todos los trafporta- 
dos de luda, que entraron en Babylonia, dize Ie- 
hova : porque yo quebranté el yugo del rey de 
Babylonia, 

c Y dixo Iercmias Prophcta á Hananias Pro- 
pheta delante de los Sacerdotes, y delante de todo 
el Pueblo que eftava cn la Cafa de Iehova. 

6 Dixo pues Iercmias Prophcta, Amen, Anfi 
lo haga Iehova. Confirme Iehova tus palabras có 
las qualcs prohetizafte que los vafos de la Cafa de 
Iehova, y todos ios trafporrados han de ler tor- 
nados de Babylonia á efte lugar. 
7 Con todoelTo Oyé aora efta palabra.qvo ha- 
blo en tus oydos.y cn los oydbs de todo clPueblo. 

8 Los propheras que Fueron antes de mi y an- 
fi tes de d c en tiempos pallados prbphetizaron fo- 
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bi-e muchas tierras, y grandes reynos, de guerra, y 
de afflicion,y depeftilehcia. 

o El propheta que prophetizó de paz,quarida 
Viniere la palabra del propheta, ferá conocido el 
Prophcta que lehóva loémbió cor- verdad. 

ro Y Hananias Propheta quíró el yugo del cu- 
ello de Ieremias Propheta, y quebrólo. 

11 Y habló Hananias cn preferida de todo el 
Pueblo diziendo,- Anfi dixolehová, Dcefta ma- 
nera quebraré el yiigo deNabuchodonofor R.-y 
de Babylonia del clicllode todas las genres den- 
tro de dos anos de dias: Yñ-elé Ieremias ¡fu ca- 
mino. 

12 f Ydefpucs que.Hananias propheta que- lt 
bró el yugo del cuello de Ieremias prophcta, fué 
palabra de Iehova á Ieremias, diziendo. 

1 3 Vé, y habla á Hananias dizicndoAñfi dijto 
Iehova, Yugos de tiradera quebrafte, *mas por • z„dt>m 
el los hara's y ugos de hierro: ¡ 8. H ¡¡ . 

14 Porque anfi dixo Iehova délos exercitos 
Dios de Ifrael:Yugo de hierro pufe fobre el cuello 
de todas eftas genres, paiaquc firvan i Nabucho- 
donofor Rey de Babylonia, y fervirlchán : y aun 
cambien le he dado las béftias del campo. 

1 $ Entonces dixo Ieremias Propheta, a Hana- 
nias Ptopheta: Aora oye Hananias : Iehova rio te 
embió, y tu hezifte á efte Pueblo cófíaren métira. 

16 Portanto anfi dixo Iehova, Heaqui ó yo te 
embio de fohrelahaz de la tierra.y en eíte ano mo 

riras, porque hablarte d rebellion contra Iehova. iSíSí"?? 

17 Y en el mumoano murió Hanaiuas en el i.,iTc contu 
mes Séptimo. h wnia.!»» 

p-iljjjid ¿e 
Oku. 



CAPIT, XX IX. (15) 

Escrivc Jeremías defite Ierufalem á los captivos de Rabilo- 
nía confortándolos enla fedefiprophtcia,y Confitándoles Con 
tapromeffu de la libertad. II. un faljb prepheia efcn've contra 
el defde Babylonia alStimmo Sacerdütc y y f / inflrftye ¿ los de 
Ja Captitsidid contra fuf alfa prophecia. 

Y Eftas fin las palabras dé la carta qfce Iercmias 
Propheta embió de Ierufalem á los ancianos 
que avian quedado de los tráfpottados, y á 
los Saccrdotes.y Prophetas y á todo el Pueblo que 
■Nabüchodono'lór llevó captivo de Ierufalem á 
Babylonia, 

2 * Defpues que falló el Sey Iechonias, y la" , ' R T.*4.'v 
Reyna, > v ios de Palacio, y los Principes de luda * "£,]° s c f 
y de Ierufalem, y los artífices, y los ingenieros de 
Ierufalem. 

3 b Por hi ano de íllalahijo de Saphá,y de Ga- ^*^ u |' "'' 
marias hijo de Elcias, los quales embió Scdechias nuna " & ^ or 
Rey de Inda en Babylonia á Nabuchodonofor - 

Rey de Babylonia, diziendo: 

4 Anfi dixo Iehova de los exercitos Dios de 
Ifracl á todos los de la captividad que hue ttaf- 
portar de Ierufalem en Babylonia. 

J Edificad cafas, y morad : y plantad huertos, 
y comed del fruto de ellos. 

6 Caíaos y engendrad hijos y hijas, dad mu- 
jeres á vueftros hijos, y dad maridos á vueftra» 
hijas, paraque paran hijos y hijas, y multiplicaos 
alia, y no os hagay's pocos. 

7 Y Procurad c la paz de la cuidad ala qúal os c Eib¡cn ú 
hizetrafpauar.y *togad por ella á Ichova.porque proipfrKlad, 
en fu paz tendteys también vofotros pazi .'o'"^,*?'.* 

8 Porq anfi dixo Iehova de los exercitos Dios • Ár! 14. 14"'^ 
delfrael** Noos engañen vueftros Prophetas ij.n.y ir.'is 
que e/lan entre vofotros , ni vueftros adivinos: ni á ° " "SU? 
niJreysávuclTrosfuenosquclonays. . j>. 

9 Porque fallamente os prophetizan ellos eri 

mi nombre: no los émbié.dixo Iehov'a. * A "' x 5-'°^ 

io . Porque anfi dixo Iehova: * Quando en Ba- ^ E¡*j 0 , n "i J4 ' 
bylonia íé cumplieren los fetenta años',jr¿ osdÍo,,';,; 1 ' 

vifitaré 
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eHeb.Rn.y 
efo=can5a. 
1 S. en mis 
caminos. 



vifitaré.y defpertaré {obre vofotros mi palabra 
buena, para tornaros á efte lugar. 

1 1 Porque yo fé los penfamiencos que yo picn- 
fo de vofotros, dixo Ieiiova, penfamientos de paz 
y no de mal , para daros e el fin que efperays. 

1 1 Entonces me invocareys, y r andareys, ora- 
reys á'mi, y yo os oyré. 

j 3 Y bufcarmceys,y baÍJarcys:porque me buf- 
careys de todo vueftro coraron. 

14 Y feré hallado de volbtros, dixo Iehova , y 
tornaré vueftra captividad: y juntaroshc de todas 
las gentes, y de toaos Jos lugares donde os arronjé, 
Uixo Iehova,y hazeroshe bolver al lugar de donde 
oshizc rrafpaflar: 

1/ Porque dixiftes, Iehova nos defpertó Pro- 
pheras en Babylonia. 

16 Porque anfí dixo Iehova del Rey que cílá 
aífemado fobre la filia de David, y de todo el Pue- 
blo que mora en cfta ciudad, vueftros hermanos, 
que no íalicioii con vofotros en la captividad. 
»Ar,i4.8.yio 17 Anfi dixo Iehova de los exercitos,* Heaqui 
qutyo cmbiocomta ellos cuchillo,hanibre,y pelti- 
fencia:y ponerlos he corno los malos higos, que de 
malos no. Ce pueden comer. 
1 S Y perfeguirloshc con cuchillo, con hambre 
* Arr.2.4.». Y con peliilencia:y darloshé* porclcarnioá rodos 
f Por ptov«- les rcynos de la tierra,/por maldición y por efpan- 
a-°mab imí* to ' P or ^ lvo >y P or afrenta á todas las gentes á las 
yi'tcicion. quales los arronje. 

1 9 Porque no oyeron mis palabras.dixo Ieho- 
va, cj les embie por mis fiervos los Prophctas ma- 
drugando y embiando, y 110 oyftes,dixo Iehova. 
g Heb todala 20 Oyd pues vofotros palabra de Iehova s to- 
uajifiwgracia dos los trafportados que eché de Ierulálem en 
Babylonia. 

21 Anfi dixo Iehova dc!osexcrcitos,Diosde 
Ifrael dcAchab hijo de Colias:y de Sedcchias hijo 
de ¡vi aauas que os prophetizan en mi nombre íal- 
famcute : Heaqui que yo los entrego cu mano de 
Nabuchodonofor Rey de Babylonia, y el los he- 
rirá delante de vueftros ojos. 
12. Y todos los trafportados deluda que tflan 
hTmmuU de en Babylonia, tomaran de ellos h maldición dizi- 
nwldíiiíft. endo, Póngate Iehova como á Sedechias, y como 

á /Vchab.los quales quemó en fuego el Rey de Ba- 
bylonia. 

1 5 Porque hizicron maldad en Ifrael, y come- 
tieron adulterio con las mugeres de fus próximos, 
y hablaron palabra falfamente en mi nombrc,que 
no les mande: loqual yofé,y f 0 y teftígo, dixo 
Iehova- 

44 «j Y á Scmcyas de Nchclám hablarás, di- 
ziendo: 

¿j Anfi habló Iehova de los exercitos Dios de 
Ifrael, diziendo: Porcj embiafte letras en tu nom- 
bre a todo el pueblo que effa en Icrufalcm, v á So- 
phonias Sacerdote hijo de Manflas, y 3 todos los 
Sacerdotes, diziendo. 

26 Iehova te pufo por Sacerdote en lugar de 
Iojada Sacerdote, paraque preíidays en la Cafa de 
Iehova fobre todo hombre furiofo y 1 prophetan- 
te, poniéndolo en el calaboco y en el brete. 

27 Y aora porque no reprehendifte á lercroias 
de Anathoth.que os prophetiza/*W»/w««? 

28 Porque poreífo embíó á noíotroscn Bnby- 
lonia,diziédo,Largo es el captivcrit,eá\ñcaá ca fas y 
nioradjplantad huertos y comed el fruto decllos. 

Y Sophonias Sacerdote avia leydo cita car- 



Anfi dixo Iehov a de Scíueyas de Nchelím : Poi- 
que os Prophetizó Seméyasy yo 00 lo embié.y 
os hizo confiar fobre mentira .- 

31 Portanto anfi dixo IehovaíHcaqui qseyo 
visito fobre Semeya» de Nehelám, y fobre fu ge- 
neracicar.no tendrá varón que moré entre eftepu- 
eblo, ni k verá aquel bien cjue yo hago á mi Pue- t libertad 
blo, dixo Iehova, porque* rebell ion ha hablado deípuet délo» 
contralehova, iV r ñ °'.' ,, 

C A P I T. X X X. 0°) * ' 

Tre]>bet.¡z.a la libertad de la cspti-vidr.d de SítBy'.cn¡a,y en 
figura deella laejpiritual de ¡a ¡"lefia, y ¡avenida] cjjicios 
delMeJiias. 

Alabraque fué áleremias de Iehova diziédo: 



11. 
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ziendo. 

31 Embia i toda la tranfmigracion á dczitj 



Anfi habló Iehova Dios de Ifrael diziendo, 
Eícrivetcen un libro rodas las palabras que te 
hé hablado: 

3 Porque heaqui que vienen dias, dixo Ieho- 
va, en que tornaré a la captividad de mi Pueblo aio S captivot 
Ifrael y Iudá,dixo Iehova,y hazcrloshé bolver á la 

tierra que d'i áfus padtes,y poífeerlahán. 

4 Eítas pues fin las palabras que habló Ieho- 
va acerca de lil ac l y de ludá. 

5 Porque anfi dixo Iehova, Avernos óyelo 
boz de temblor : cfpanto, y no paz. 

6 Preguntad aor3, y mirad íi pare el varón.' 
porque vide que todo hombre tenia las manos fo- 
bre fus lomos, como muger de parto, y todos ro- 
ftros fc tornaron amarillos. 

7 *Ay,porque grande es aquel dia, tanto que •r 0 .-I,:.ir. 
no aya otro femejante á el :'y tiempo de aiiguftia Amos 1. 1*, 
para lacob, mas deella ícrá librado. " Soph.i.is. 

8 Y ferá en aquel dia, dize Iehova de los ex- 
ercitos, qtuyo quebraré b fu yugo de tu cuello, y bDeBa'jyi. 
romperé tus coyundas, v eftraños c no lo bolve- , ml . 

- '1 1 pueblo. Heb. 

ran mas a poner en lervidumbre.- r 0o fc !VÍTÍ ñ 

9 Mas ferviran á Iehova fu Dios, y á á David "ws m el. 
fu Re v el qu.;l Ies levántate. dAiMcffias 

10 * Tu pues liervomio lacob no remas, dize i>. lv ¡d regun 
Iehova,ni re aremorizesIfrael,porque heaqui q yo l.icacne.W/« 
foy clquctefalvo « delcxos; y á tufimiente, de la W ¿ f 0 ^ '* 5 ' 
tierra de fu captividad : y lacob tornará y defean- * 4 . 'Ab!'/e, 
lhrá,y lolfcgará ,y no avrá quien efpante: 18.*' 

11 Porque yo/7y contigo, dize Iehova, para c s - f 0 "*^" 
falvarte, y barí; confumacion en todas las gentes, 

en las quales te elparzí.-en ti empero no hare con- 
fumacion, mas caftigartehe con juyzio, f ni teta- f He\>. y cor- 
larc del todo. 

Ii Porque anfi dixo Iehova, DcfafuziadoMtu 
quebrantamienro, y dificultóla tu llaga. 

1 3 E"No ay quien te ponga falud: noay parad 
cura ni medeciuas. - - 

14 Todos tus enamorados te olvidaron, no te ,u Í u r* io P 1 " 
bufean : porque de herida de enemigo te herí, de " ulud ' 
acore de cruel, á cania de la multitud de tu mal- 
dad, y h de la multitud de tus peccados. h Hcb.cus pe- 

1 j * Porqué gritas á caufa de tu quebrantrmi- c . il ' ,os ft n ' ul - 
cnto .'defifuzuido e¡ tu dolor: porque por Ja muí- ^TíT.'ií, 
titud de tu iniquidad y de tus muchos peccados te 
lie hecho efto. 

16 » Portanto todos losq re confumen.ferá có- i , omafc c0n 
fumidos, y todos tus affiigidores, todos yran en elv«, ,1. 
captividad : y los que te pifaron, ferán pifados: y á 

todos losque hirieron prefa de ti, daré en prefa. 

17 Porquero haré venir fanidad para ti.y de tus 
heridas te fanaré.dixo Ichova:porque aronjada te 
llamaron, cfta es Sion,no ay quien k la bufque. k La rotÉ# 

1 a Anii dixo Iehova, Heaqui que ye hago tor- 

.sb.mnntS 

y la ciudad (cedthcará «.ÍITaiwpb» 



rjurio no re 
corearé. 



gHcb.noajr 
quien ;urguc 



B ! 0 ^fteáW tti,: » t • n . ar I a «P"y¡^ d de las tiendas de lacob, v de fus, hc 

jo Y iue palabra de Iehova a Icrcmias di- tiendas avre' mifericordia : y la ciudad íc edificará »' í 

fobre fu l collado : y m el palacio « ferá atentado 5,Vu«u?™ 

conforme á fu coftumbre. fia'i, 

19 Yfaldra 
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aoCM. 
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f Sin ei nadie 
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Y faldrá deellos alaba nqa, y box' o de gente 



Bu l-'-Mo que 
e-iá Kan. 1 o. 
5:,bulcáiloíci 
(rpc-.ro. 
k'MPioph.en 
p-foru ¿J pu- 
eblo. 

«Heb.ile le- 
xos, 
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e te pro- 
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niilciícoidU 
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rav. tus pan- 
deros. 

íS. . t. V 15. 
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«'ca boz, 
* Lúe. iá. '3, 



fcHeb.i ¡os 
hijos de hi 
•veías &Cc, 

•V.r.4. 



1 El S*cerdore 
Te rutena de 
facriKcios. 

• Air. 15. ig, 
«n Heb, de a- 
mai^uras. 

• Jtfac.t-.i8. 
nS > dela per- 
dida de &c, 



que cftá en regoz.i)o:y muttiplicarloshé.y no Teran 
difminuydos: multiplicarloshc, y no (eran difmi- 
nuydos. 

20 Y feran fus hijos como de primero, y fu 
congregación delante de mi ferá confirmada-, y vi- 
íitaré á todos fus opreflores. 

ii Y ferá p fu Fuerte 1 dcel , y fu Enfeñoreador 
de en medio dcel faldrá, y 1 hazerlehe allegar ccr- 
ca,y accrcarfehá á mi: fporque quien es aquel que 
abládó fu coraron parallcgarfc á mi dixo Ichova? 

2 2 * Y fermecys por Pueblo, y Yo fere á vofo- 
tros por Dios. 

23 * Heaqui que la tempeílad de Ichova fsle 
con furor; la tempeftad que fe apareja,fobrc la ca- 
beqa de los impios repofnrá. 

14 * No fe bol vera la y ra del enojo de Ichova, 
haílá que aya hccho,y aya cumplido los penfami- 
entos de fu coraqon. En el fin de los dias enrende- 
rcyscílo: 

CAPIT. XXX 

Es e l jnijhto argumento del cap. pretedente. 

EN aquel ticmpo,dixo Ichova, Te fere por Di- 
os á todos los linajes de Ifrac!, y ellos me Ier- 
ran á mi por Pueblo. 
2 An(i dixo Ichova: Halló gracia en el deficr- 
to el Pueblo, losquc efeaparon del cuchillo : a an- 
duvo por hazer hallar recoló á Ifracl. 

5 b Ichova fe manifeító á mi c ya mucho tiem- 
po hadizicndo,' 1 con amor eterno f te amé : por- 
tanto c te fupportc con milericordia. 

4 Aunte edificaré, y ferás edificada f Virgen 
de Ifracl ; aun £ ferás adornada con tus panderos, 
* y (sidras en corro de dancantcs. 

f Aun plantaras viñas en los montes de Sa- 
maría: plantaran los planradorcs,y profanaran. 

6 Porque avia día en que clamarán las guar- 
das cnci monte de Ephraim : Lcvítaos y í'übánios 
en Sion á Ichova nueílro Dios. 

7 Porque anfi dixo Ichova, Alegraos en Iacob 
con alegría, y jubilad » en la cabccadc Gentes; ' 
hazed oyr, alabad, y dczid,Salva ó Ichova tu Pue- 
blo, el refto de Ifracl. 

8 Heaqui i¡ucyo los torno de tierra del Aquilón, 
y los juntare de los fines de la tierra: * avrácn- 
trcllos ciegos y coxos: y mugeres prcñadas,y pari- 
das juntamente ;cn grade compaña tornarán acá. 

9 Yran con lloro, mas con mifencordias los 
haré bolver'-y hazcrloshe andar junto á arroyos de 
aguas, por camino derecho en el qual no trompe- 
garán : porque (ere á Ifracl por Padre, y Ephraim 
/«•«mi promogenito. 

10 Oyd palabra de Ichova, ó Gentes.y hazcldo 
faberenlas Iflas, que citan lexos, y dczid: Elquc 
cfparzióá Ifracl lo juntará y lo guardará , como 
paftor á fu ganado. 

1 1 Porque Ichova. redimió á Iacob, redimiólo 
de mano del mas fuerte que el. 

11 Y vendrán, y harán alaba'ncas en lo airo de 
Sion, y correrán ál bien de Ichova, al pan, y al vi- 
no, y ál aze y te, y k á! ganado de las ovejas y de las 
vacas: y fu anima lera como huerto de ríégo, ni 
nunca mas tendrán dolor, 

15 Entóccsla vjigg í'e holgará* en la danca.Ios 
moc,os y ios viejos jútaméte:y fu lloro tornare cu 
gozo.y confolarloshé.y alegrar los hé de fu dolor. 

14 1 Y el anima del Sacerdote embriagaré de 
RroíT ura, y mi Pueblo lera harto de mi bien, dixo 
Ichova. 

1 5 . * A nfi dixo Iehova, Boz fué oyda en lo al- 
to.llanto y lloro m amargo: * Rachel que lamenta 
por fus hijos,noquifo fer coníblada n de fus hijos, 
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porque o perecieron. o Hel^ ¿tif- 

io Anfi dixo Ichova, Reprime tu bozdel 
llanto.y tus ojos de laslagrimas.porque falario ay 
para tu obra, dize;ichova, y P bolveran de la tic- P<? «u«hi;oj.. 
rra del enemigo. 

17 Efpcranca rambieh ay para tu fin dizc ieho- 
va, y los hijos bol verana fu termino. 

10 Oyendo oi á Ephraim que fe lamcntava,<l <1 E1 ve,l > 0 
Acotárteme y fue acotado como novillo no do- mnl^Süiio 
mado : torrlame y fcié totnadO;porquc tu eres le- 6 e.iicñat ». 
hova mi Dios, cwanJu. 

1 5; * Porque dcfpues que me convertí, tuve ar- * 3 °- ** . 
repentimicnto; v dcfpues que me conocí, ' herí el r cay en u 
muflo : confundime y uve vergué(ja:porque llevé cii-nti de mí 
la verguenca de mis mocedades. »a¡ camino. 

20 No es Ephraim hijo 1 preciofo para mi ? no rHnnradó. 
es para mi 1 niño de plazcr: có todo cflTo»' de (He que de qu<? y» n - c 
hablé del, acordándome me acordaré toda via: P UC ' ,J hirrar. 
portanto mis entrañas (c comovieron fobrecl, t^í.i'jo'dl 
compadeciendo me compadeceré dcclj dize Ic- deücia's. 

hova. u Dclde que 

z i Eftableccte léñales , ponte majanos altos,* poc 
nota attentamente la calcada, el camino Y por x Heb.pon, 
donde venirle ^ buelvcce virgen de Ifracl, buclvcte ,u coijcú»,-c 
í eftas tus ciudades. ys.* BabyL 

21 Halla q uando andarás vagabunda ó hija 
contumaz : Porque Ichova criara una cola nueva 

fobre la tierra , * nna Hembra Rodeara al Vai on. « La nueva, f 

23 Anfi dixo Ichova de los exercitos Diosde 3,imi " LI " 6 ' 
Ifracl : Aun dirán cfta palabra en 1;. tierra de luda Jffi™. 

y en fus ciudades, quando yo convertiré fu captí- 
vidad : Ichova. te bendiga ó Morada de juftjcia, ó 
Monte (anclo. 

24 Y morarán en ella luda, y codasfus ciudades 
también labradores y losquc van con rebaño, a V paltorei 

2f Porque embriagué el alma cantada, y toda s.Anoavri 
alma entullecida henchí. entih dafu- 

„ ^ ... , . . . ^ dotes del uiu- 

26 Por cito me cieiperte, y viüe.y mi íueno me do fino K uar- 

fue fabrofo. dadom y u- 

27 Heaqui que vienen dias, dixo Ichova., v , ' lts - H ; b 'V 
fembraré la Cala de Ifi acl y la Cala de luda de (i - cu teUn'.i'. 
miente de hombre, y de fimientc de animal. 

28 Y íera, que como b tuve cuydado dcellos b O, me arre- 
para arrancar, y derribar, y traftornar, y perder, y 

affligir, anfi tendré cuydado dcellos para edificar, bieellosl ' 
y plantar, dixo Ichova . 

2») * En aquellos dias no dirán mas,t os padres *¿"'o« 3 .'j 
comieron las t uvasazedas.y los dientes de los hi- e¡!s/a,s7^\. 
jos tienen la dentera; 

30 Mascada qual morirá por fu maldad: los 
dientes de todo hombre que comiere las uvas azc- 
das,tcndrán la dentera. 

51 *Hcaqui que vienen dias, dixo Ichova, en * Hcb 8 8 
los qualcs haré nvevo c o n c i E ri o con la 
Cafa de Iacob y con la Cafa de luda, 

3 2 No como el Concierto que hize con fus Pa- 
dres cl diac que romé fu mano para facarlos de 
tierra de Egypto.porquc ellos invalidaron mi Có- cc^^on «- 
cierto, y yo me enfeñorcé de ellos, dixo Ichova. 1U» p»j a scc. 

3 3 Mas cíle es c! Concierto que haré con la Ca- 
ía de Ifracl dcfpues de aquellos dias , dixo Ichova, 
*Darémilcy d dentro di-el.los , y eferevir lahé en «Arr.i^,-,» 
fu coracon, Y feré^o á ellos por Dios , y ellos me ?o,»i. 
ferina mi por Pueblo. i" c 'i' 7 " 

34 * Y no enleñara mas ninguno á fu pro- a"di. e nn l - 
ximo.ni ninguno á fu hermano diziendo, Cono- dio «Mios<¿ 
ced á Ichova: porque todos me conocerán de (de d,c " fui a ">- 
el mas chiquito dcellos hafla el mas grande , dixo . EiV,i!t,ij. 
Iehova. * porque perdonaré fu maldad, y no me i"-»». '«. 45.'- 
acordaré mas de fu peccado. * • A4 »»i- 8. 

3j Aníi dixolehova, que dácjfol para luz del A£¡'.,o'J~ S ' 
dia, *lasleycs delalunay dclaseftrcllasparaluz •Gen,' J .,í. 

de la ■ 
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'5- de la noche.-* que parte la mar, y fus ondas bra- 
man , lehova de los exercitos es fu Nombre, 
*7ú 'tf'»^ > 6 * Si eftas ,e y es ^'taren delante de mi, dhto 
lehova, también laíimicnte de Ifrael faltará para 
no fer Gente delante de mi todos los dias. 

37 Anfi dixo lehova, Si los cielos arriba fe pue- 
den medir , y abaxo bufearfe los fundamentos de 
la tierra, también yo defechaté todala fi miente de 
Ifrael pot todo loque hizicron, dixo lehova. 

38 Heaqui que vienen dias, dixo lehova , y la 
» Zjch.n.10 ciudad fera edificada a lehova, * dcfdc la torre do 

Hanancel, nafta la puerta del rincón. 
19 Y faldrá trias adelante el cordel de la medi- 
JehoT e<fe ^ a 0 ^ c ' antc decl (obte el collado de Garcb , y cer- 
' cara aGoatha: 

40 Y á todo el valle de los cuerpos muertos y 
de la ceniza, y todas las llanuras harta el arroyo de 
Cedrón, ha lía la cfqtiina de la puerta de los ca va- 
f s Caá eíle Hos al Oriente /Sandio á lehova. no ferá arranca- 
edificio, ¿o, ni deftruydo mas para Gemprc. 

capit. xxxrr.^i) 

Icsmioi ep nndoprefo por7na»ia¿o del Rey, porrjpredica'va 
la affolachn de lacindad y la captividnd del Rey , comprnma 
heredad corita fUcnnidnd acojlitbrada cnjymtiohytc'thnonio 
Hela reflitncio» de latierra e» ftpiimera libertad. II. Promete 
Via f» Reyno ejpmtualy ¡a exhibido del Nnevo Tcjlamcto. 

PAlabra qué fué á Icrcmias de lehova el deci- 
ma ano de Sedee h i as Rey de luda , el ir.iímo 
es el décimo octavo añodeNabuchodonofor . 
z Y entonces el excrcito del Rey de Babylonia 
tenia cercada á Ierufalem : y el prophetu Icrcmias 
aS,de1R.er eftava prefo en el patio* de lainiarda queeftava 
ee l. en la Cala del Rey de luda. 

3 Qü c Sedcchias Rey de luda lo avia echado 
picíb diciendo .- Porque' propheti zas tu diziendo, 
Aníi dixo lehova, Heaqui ó yo entrego cfta ciu- 
dad en mano del Rey de Babylonia y tomarlaha? 

4 Y Sedcchias Rey de luda no elcapará de la 
*^h,u.5. mano de los Cháleteos ; *mas b decierto ícráen- 
-añdt'Tr"" tr -!í a ^ 0 cn mano del rey de Babylonia, y fu boca 
'¿nícalo, hablara con fu boca, y fus ojos verán fus ojos. 

¡ Y hará venit en Babylonia á Sedee hi;w,y a- 
Ilá cítara haílaque^o lo vifite , dixo lehova. Si pc- 
lcaide» con los Chaldeos, no os fucederá bien. 

6 Y dixo Icrcmias : Palabra de lehova fué a 
mi diciendo: 

7 I-Laqui que Hanamccl hijo de Scllum tú tio 
viene á ti diziendo, Cómprame mi heredad que c- 

c HeK cHuy-ftávn Aiuthoth : porque tu tienes c derecho á ella 



xk» <\¿ [a re- 
dención por 



pava comprarla. 



Icre! parirme 8 Y vino á mi Manamccl hijo de mi tio coli- 
ma» cercano forme á la palabra deIchova,áI patio delagunrda, 
Utd.Vn.isM ydixome: Compra aora mi heredad que «7,íen 
Anathoth, en tierra de Ben- jamin , porque tuvo 
es el derecho de la herencia, y á ti compete la íc- 
dcmcion.comprala para ti .Entonces conoci que 
¿ Que »r'm era d palabra de lehova. 

mi tío, Iaqualeftavacn Anathoth ; y pcltlccLdi- 
ncro, fietc fíelos y diez monedas de plata. 
^ 10 Ycfcrcví (a carta, y fine'la, y hizc ateftiguac 
á teftigos, y pefé el dinero con balanza; 

1 1 Y tome la carta de la venta finada , fi«un el 
derecho y coftumbics, y el traflado abierto. 
iz Y di la carta de venta a Baruch hijo de Nc- 
•cíw» v,i.t. tu hijo de Maaflias, delante deHánamecl* ¡Ahijo 
¡ 9 * de mi tio, y delante de los teftigos que eftavan e- 

fcriptosenla carta de venta .delante de todos los 
ludios que eftavan en el patio de la guarda. 

13 Y mandé á Baruch delante dcllos diziendo: 

1 4 Anfi dixo lehova de lo» excrcito j , Dios de 



Ifrael '• Toma eftas cartas, efta carta de venta, ta fi- 
nada, y efta que es la catea ? abierta , y pon las en un . 
•valb de bario, paraquc,fcguarden muchos dias.- *** * 

i/ Porque aníi dixo lehova de los exercitos * 
Dios de Ifrael .-Aun fe comprarán y vemUrin ca- 
fas, y heredades, y viñas, en efta tierra. 

16 Y defpues que d¡ la carta de venta a Baruch 
hijo de Neri, oré á Iehovadiziendo: 

17 Ah, Señor lehova, Heaqui que tu hczifte el 
cielo y la tierra con tu gran poder, y con tu bra^o 
cftendido : ni ay nada que fe te efeonda: 

18 * Quehazes miferícordia en millares,}* buel- * J4. ?. 
ves la maldad de los padres en el feno de fus hijos cat * 5 * *' 
doíj>ucs dccllos : Dios grande , Poderoíb, lehova. 

de los exercitos es ¡uTNombre. 

1 9 Grande en coníejo, y magnifico en hechos: 
porq* tus ojos eílá abiertos lobre todosloscami- , fo} 

líos de los hijos de los hóbrcs.parn dar á cada uno p r«° s .'lí.' "r. 
fegun fus caminos, y íégun el fruto de fus obras. i<¡, •-■ 

zo Que pufifte léñales y portentos entierrade 
Egypto hafta cfte dia,y en Ifrael y f en el hombre: f En Phar ,- 
y hczifte para ti t nombre qual es eftc dia. íTama ¡nuiiu 

11 í Y facafte tu Pueblo Ifrael de tierra de Egy- \e**.í.*.ji. 
pto cd>ti fcñales y portentos y con mano fuerte, y cifflnll^'í'i 
bi-dí-oti'ftcndido, y con efpanto grande. ' "" '* 

21 Y les dille efta ricrra.de la qual jurarte á fus 
Padres cj íc la darías, tieira que Corre leche y miel. 

i; Y entraron, y poseyéronla ; y no oyeron 
tu bo¿, ni anduvieron en ru ley.- nada de loque les 
mandarte que hizieflen, hizicron: port'antohezifte 
venir fobre ellos todo cfte mal. 
2^. Heaqui que con trabucos han entrado la ciu- 
dad para tomarla: y la ciudad es entregadaen ma- 
no lie los Chaldeos que pelean contra ella delante 
del cuchillo, y déla hambre, y de l.i peftilencia; y 
loque tu dixiftc fue, y heaqui ijue tu los vecs. 

zj Y tu Señor lehova me dixifte á rni , Cóm- 
prate la heredad pnr Hirn-ro , •» h 1» teít ; '*r'S vía 
ciudad es entregada en mano de Chaldeos. 

16 Y fue palabra de lehova á Iercmias,diziédo.- 

17 * Heaqui que yo fiy lehova , Dios de toda ' - 
carne: r.cnci¡brirlemebá ámi a'truna coTa? g Sermeha im- 

i'á Portáto aníi dixo lehova. Heaqui ífyo entre- P^iiHeá '»¡. 
go crtaciudaden mano cié Chaldeos, y en "mano ds wVS " 
Nabuchodonofor rey de BabyIonia,y tomar taha; 

z 9 Y vendrán los Cháleteos que combaten eíta 
ciudad, y encenderán efta ciudada fui.gr> ,v que- 
marlahan : y las cafan fobre curas .ic oreas oífi ede- 
ron íahumerios :i Bah.il , y dei ramaron derrataa- 
d 11 ras a dioíés ágenos p.ir.i provocarme á vra 

50 Porque ios lujos de Ifrael, V los hijos de lu- 
da l> lolamcnte hizieron lo malo delante de mis h Nada harf 
ojos deíde íii juventud: porque los hijos de Ifrael lómala 
fulamente me provocaron a" vra ¿con la obra de ikc - t l- ti - lo 
fus manos, dixo lehova. / que yo con- 

T , - cieno, 

- ? 1 ort í p ;1,; i enojo mioy para yramia me há ' Crí:l f u »¡- 
íidoefta ciudaddeídeeldiaque la edificaron ha- <i " los - 
rta oy : paraque !.i haga quitar de mi ptefencia: 

*i Por toda la maldad de los hijos de Ifrael, y 
de los hijos de luda , que ha hecho para enojarme, 
:l!os, fiis Reyes fus Principes, i'us Sacerdorw, 



fus Prophcta's, y los v.uoius deluda, y los mora- \<t'¡Z!?f,a. 
porcsdelcrufalcm. . )S. 

5 3 * Y bolvieronme k la cerviz,y no el roftro: y 1 Con s™ is 
quandolos enfeñava i madrugando y enfeñaado , !b j c ¿ t " <l " 1J . 
110 oyeron para recebir caftigo. m su. Uol^. 

34 * Antes aftentaron m ius abominaciones * ' ' 
!".!? _ c ^a " -obre la qual es llamado mi nombre, "^^ 0 , 



contaminándola. 



3 y Y edificaron altares á Bahal los quales eílin 0 s ,?°td ( *- 
en el valle de Ben hinnon,para hazer » paffai fus 'tf'ju, 
hijos y fus hijas * i Moloch.Jo quai no les mandé ' . 

Pni me 
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P ni me vino al peníámiéntoque hizicftcneílaa- 
t5^'"¿ roí ^róinacion P ara hazer peccar á luda, 
con"» . G>- Y portanto aora, anfi dize Iehova Dios de 

<m Ar, 7. 31. lírael á cita ciudad, de ta qual voíbtros dezis, Será 
entregada en mano del rey de Babylonia á cuchi- 
io. á Hambre, y á penitencia .• , 

37 Heaquiqueyolos juntode todas las tierras 
a las quales los eche con mi furor,y con mi enojo, 
y laña grande: y hazerloshe tornar ácftc lugar, 
y hazerloshe habitar feguramentc. 
• IjccVi.i?. 1% 5Y*lcrmehan«&i«TO«porPueblo.y yoá 
y 3<r.i7. *Ar. ellos feré por Dios. 

**»775o,«- jtj Y darleshé un coracon, yuncaminopara- 
■qHe'b todo» H 110 me teman 1 perpetuamente, paraque ayan 
Io> d¡í*. bien, ellos, y fus hijos dcfpucs de ellos. 

40 Y haré con ellos Concierto eterno que no 
r Hcb.acris tornaré r atrás de Ies hazer bien : y darc mi temor 
4tet!o!. en f u coracon paraque no fe aparten de mi. 

41 Y alegrarmehé con ellos haziendoles bien, 
tVttmcs. y plantarloshé en cfta tierra f con verdad c de todo 
íí.'cvo" rni coracon y de toda mi anima. 

4i Porque anli dixo Iehova : Como truxcfo- 
bre eílc Pueblo todo cílc grande mal,anfi traeré 
{obre ellos todo el bien que hablo fobre ellos. 

4 3 Y poflecran heredad en efta tierra de-la qual 
voíbtros dezis,Eftá defierta fin hombres y fin ani- 
males : es entregada en mano de Chaldcos. 

44 Heredades compraran por dinero, y harán 

csrta, y finarlahan, y harán teftigos en tierra de 

Bcn-jamin, y en los aldcrredorcs de Icrufalcm, y 

enlas ciudades deluda, venias ciudades de las 

moniañ.is, y en las ciudades de los campos,y en I.ts 

ciudades que eftan al Mediodía: porque yo haré 

vSus capti- tornar v fu captividad dize Iehova. 
vos. 

CAPIT. XX XI 11.(30 

Cont'm.tiifela prophecii de la exhibición del Nueva Ttslts- 
mer.io,¿ela multiplicación? eternidad delReyno del Mcfsias 
dcihues de la reducto del Pueblo de la captivida'd de Babylonia. 

Fué palabra de Iehova á Icrcmias la legunda 
vez, citando el ¡un prefo en el patio *de la 
guarda, diziendo, 
a o,?»: A, «i- a Anfi dixo Iehova* que la haze.Iehova que 
^r,¿ t „ u¡¡*- ta forma b para afirmarla.Iehovai « fu nombre. 
Xa'T¿í""'iT i Clania á mi y refpotidcrtché, y enfeñartehé 
mtóíw.'" coias gandes y t r'irncultolas que tu no fabes. 
ño jmrmá.lo 4 Porcj ahfi dixo Iehova Dios de Il'rael de las 
••j S.ii" '&'«• cafas dcefta ciudad, y de las cafasdelos Reyes de 
%íi,k. friifi. I" 1 ^ derribadas con trabucos c y con hachas: 
r«rf«.' f Porque vinieron para pelear con los Chal- 

,K.j,jrr«*. dcos,para héchirlas de cuerpos de hombres mucr- 
- Í "* J4 ' tos, á los quales _v-> herí con mi furor y con mi yra: 

y porque efeondí mi roftro dceíla ciudad á caula 
de toda fu malicia: 
¿z-renz?. ¿ Heaqui que yo «1 1c hago fubir fanidad y 
¿k!co"-id" medicina: y curarloshé.y revclarleshé Multitud = 
rü-nicnii.ic de Paz y de Ver (dad, 

fi'i' \'f"\'tó 7 Y haré bolver la caprividad de Indi y lacapti- 
¿ílLvl"'" V'^ad Ifracl, y edificarlos he como ál principio. 

S Ylimpiarloshé de toda fu maldad con que 
*.^',3i. 34. peccaron contra mi: * y perdonaré todos iuspéc- 
cadosconque peccaron contra mi^ y conque re- 
bcllaron contra mi. 
f Cr.nqtitms 9 Y (brame i mi por nombre 'de gozo de a- 
Vu'i r f "i a ' J ' 3ant i a y c ' e g' or ¡a entrerodas las genres de la tie- 
ktfílíu/am'e crra ' ^ oyeron todo el bien que yo les hago : y g 
uc. temerán y temblaran de todo el bien y de todo la 

í V-» 6 cnl « paz que yo Ies haré. 

jo Aníi dixo Iehova, Aun en cílc Iugar,del 
qual dezis.quc cftá defierto fin hombres y fin ani- 
males, fcoyrá cu las ciudades de luda y en las ca- 
lles de I¡.iufalcm,quc eftan afieladas fin hombre,y 
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fin morador, y fin animal, 

11 * Bozde gozo, y box de aWria: h bbzdé * *J',y>if, 
dcfpofadoybozdcdefpofadarbozde losquedi- 
gan,* ConfeíTad á Iehova de los exercitos, porque xígs. 
es bueno Iehova: porque para (íempre «Tú miffcri- * LctJVfil. 
cordia : de los que traygan 1 alabanza á la Cafa de .' 1 ' !i¡eíit 
Iehova:por que tornaré á traer la captividad Je la '¿. facMÍp»- 
tierra como al principio, dixo Iehova. , ci'liev, j. 

iz Anfi dixo Iehova de los exercitos : Aunen 
efte lugar defierto, fin hombre y fin animal, y cii 
todas lus ciudades, avrá cabana de paftores que 
hagan tener majada á ganados . 

13 En la ciudades de las montañas, en h< ciu- 
dades de los campos, y en las ciudades que eftán ál 
Mediodía, y en tierra de Bcn-jamin, y arredor de 
Ierufalem, y en las ciudades de- luda aun paíTa - 

rán ganados* por las manos de los contadores, * l«</ £í».í 7 : 
dixo Iehova. aV.ij,j. 

14 * Heaqui que vienen dias, dixo Iehova, en 
que ^«confirmaré la Palabra buena que he habla- 
do á la Cafa de Ifrael y á la Cala de luda. 

iy En aquellos dias y en aquel tiempo haré 
produzirá David k Pimpollo de julticia, y luna HJficeitijut 
juyzto y juMiciacn la tierra. ti n. 

16 En aquellos dias ludalerá falvo, *y Icrufa- * ¿cu'.'jjjis, 
lem habitará feguramentc 'y eftoyfralo que la lia- 1 Si^d.Ei'nem- 
mará, * iehova ivsticia nvestra. /ñif^v't'' 

17 Porque anfi dixo Iehova, 10 No faltará á ¡t,tu^¡ha"v. 
David varón que fe afsientc fobre la filia de la Ca- 15. t,<l "Un .' 
la de Ilrácl. '■• ««™^«- 

Y de ¡os Sacerdotes y Levitas, "No faltará fi ír /J¡'"CxUi 
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varón que delante de mi prefencia oftVezca bolo- Aynir/ r¡U:i- 
caufto, y encienda Prefente,v que has?a lácrificio *"•/'"*>'•••> 
todos los días. _ «iLp.a.%. 

19 Y fué palabra de Iehovaá Icrcmias diziédo " ui¿itfi*:¿ 

20 Anfi dixo Ichova.Si pudierdes invalidar mi %" l f I* 
concierto con el día, y mi concierto con la noche, <¡ u ,t¡mcn (» 
paraque no aya dia ni noche á fu tiempo; E lfcf'} c*i.-- 

2.1 Anfi fe podrá invalidar mi Concierto con " -r T ~ 1 yf' '" 
mi fiervo David, paraque dexe de tener hijo que ¿t'c;"i^'- 
rcyne fobre futhrono.y con los Levitas,)' Saccr- <;ji»«/í*. m ' 
dotcs.mis miniftros. ' y>ñnutu*fc» 

il Como no puede fer contado 11 el excrcito tikcl'5?ojLl 
del ciclo, ni la arena déla mar fe puede medir, aníi UlUmj ¡¡ v 
multiplicaré la fimientc de D.ivid mi fiervo, y los '"''Ji" 1 --ira; 
Levitas que miniñran á mi. l 'ZíIld'i'd 

23 Y fué palabra de Iehovaá Icrcmias diziédo. m tfeb. i,ó ' 

24 No has vífto loque habla cite Pueblo dizi- f;rá coiu.iu. 
endo , Dos familias quelehova efeogió ha defe- [{^¡"clu'Jhs 
chado. Y 0 han tenido en poco P mi Pueblo hall a o s.ios ene- 
no tenerlos mas por Gente .» rrt -os. 

2j Aníi dixo Iehova, Si mi Concierto no per- b¡orau"Sí ! * 
maneciere conel día y la noche.^jf yo no hé puerto p^cnji. 
las leyes del ciclo y de la tierra, 

2(5 También defecliaré Iafimienre de Iacoby 
de David mi fiervo, para no tomar de fu (¡miente 
quien fea Señor lobre la (uniente de Abraham, de 
Ifaac.y de Iacob:Porque haré bol ver fu captividad 
y avré dccllos mifericordia. 

CAPIT. XXX II II. <H) 

Predice el Pnphetafu prifianycaptiueiio ¿/Rey Scjcchixt 
con la toma y ajjblamiento diii ciudad. 11. El Rey y los prinei. 
fes aniendo concedido libertad . i hs pttvoi Hebrtoi con foltr.ne 
jt$ramento conforme ala Ley por la perfilaron de leremiM.Í'e 
arrepienten y los buelvin i tomar ■' porlaq.ml ti fropheta los a- 
menat-nconmaertey captrjidadyexttemó :¡ flotamiento .1: lit 
ciudad por los Babylpnioí. 

PAlabra que fué á Icrcmias de Iehova, f cuan- 
do* Nabuchodonolbr Rey de Babylonia, y » íiity,--w, 
_ todo íu excrcito, y todos los vcyr.os de latie- r ^ r ' 
rra del íeñorio * de fu maiio,'y todns los pueblos, a p ¿ fll „ 5 • i 
peleavan contra Icrufalem.y contra todas fusciu- w • '■' 
dadei ) diziendo. 

Ff 1 Anfi 
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i AnG dixo lehova Dios de IfraeI¿Vc, y habla, 
á Sedechias Rey de luda, y dile, Aníí dixo Ichova: 
Heaqui que yo entrego cita ciudad en mano del 
b H<b.«n«- Rey ác J, ? ab y lon , ia > y encenderlaha á fuego. 

pieíb. 
í -¿M->4» 

ca hablará á tu boca, y enBabylonia entrarás. 

4 Con todo eííboye palabra de lehova Se- 
dechias Rey de luda, Anfi dixo lehova de ti, No 
morirás á cuchillo. 
i4,V|,<Ura£- S En pa*morirás,y« conforme las quemas de 
'fcc'ehan' rolen- tus padres los Reyes primeros que fueron antes de 
nes exequias ti.aiifi quemarán por ti, y d Ay Scñor.tc endecha- 
la°co?t'"nbc« . ran : porquero hablé palabra, dixo Ichova 

6 Y habló Iercmias Prophctaá Sedechias Rey 
at ^ h dc * ud ' 1 c °dá s cftas palabras en lerufalcm. 
iuTócn.fc""¡ 7 Y el exercito del Rey de Babylonia pclcava 
venerables co- contra Ieruíalem, y contra todas las ciudades de 
mo i rey «ce. luda que avian quedado .• contra Lachis, y contra 
Azeca:porque de las ciudades fuertes de luda citas 
avian quedado. 

8 . f Palabra que fué á Icremias de lehova, def- 
pues que Sedechias hizo concierto con todo el 
Pueblo en Ieruíalem para denunciarles libertad. 

0 Qü? cn da uno dexaíTc fu fícrvo, y cada uno 
fu fier va.Hcbreo y Hebrea librcs.quc ninguno u- 
fafle de los ludios fus hermanos como de fiervos. 

10 Y c oyeron todos los principes, y todo el 
Pueblo,que avian venido en el concierto, para dc- 
xar cada uno fu fiervo y cada uno fu íierva libres, 
que ninguno ufane mas decllos como de fiervos, 
oyeron, y dexaronlos. 

1 1 Mas defpucs fe arrepintieron, y tornaré los 
fiervos y las fiervas que avian dexado libres, y fu- 
jctaronlos por íícrvos y por fiervas. 

ll Y fue Palabra de Ichovaa Iercmias de por, 
lehova diziendo. 



II. 
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16, y de las beftias de la cierra^ 
21 Ya Sedechias Rey de Iudá,y á fus Principes, 
entregaré en mano de fus cnemigos,y en mano de 
losquebufcan fu anima: y en mano del exercito 
j Ytunoefcaparásdefumano,masi»decier. delRey de Babylonia q 111 le fueron de vofotros. 
to t fcrás prefo,y en fu mano ferás cntrcgado,y tus zi ÍJcaqui qui yo mando.dixo Iehova,y hazer- 
ojos verán los ojos del Reyde Babylonia, y fu bo- loshé bolver á cftá ciudad.y pelearán contra clla,y 
' ' ' • tomarlahá,yencéderlahááfucgo:y daré las ciuda- 

des de luda en Soledad halla no quedar morador. 

C A P I T. XXXV.CO 

Por Inobediencia délos Rechabitas á los mandamientos de fu 
j)adre,mc les mandó que fe abUwjieffen de vino, de agricultu- 
ra, de íiviren cafas, et c.yellos lo hicieron, redarguye el Pro- 
fhaa la defobediencia de/u Pueblo, que mandándole Dios má- 
4 >miento> ¡'¡dudables, no los ftguio, y d los Rechabitas promete 
perpetuidad en la Cafa de Dios 

PAlabra cj fué á Iercmias de Ichova en dias de 
loacim hijo de lorias Rey de luda, diziendo. 
2 Ve á cafa de los Rechabitas, y haWa con 
cllos,y mctelos en la Cafa de lehova en una de la» 
cámaras, y darleshas á bever vino. 

3 Y tomé á Iezonias hijo de Iercmias, hijo de 
Habfáiiias, y á fu hermanos.y á todos fus hijos,y á 
toda la familia de los Rechabitas: 

4 Y metilos en la Cafa de Iehova,en la cáma- 
ra de los hijos de Hanan, hijo de Iegedclias » va- 
ronde Diosdaquat eílava junto ala cámara délos 
Principes, que efta va ib bre la cámara de Maafias 
hijo de Sellun guarda b de los vaíos. 

j Y pule delante de los hijosdela familiade 
los Rechabitas tac, as y copas llenas de vino, ydi- 
xelcs, Bevedvino.- 

6 Y ellos dixeron, No beveremos vino, porq 
. « Ionadab hijo de Rcchab nueftro padre nos má- 
dó, diziondo No bevereys vino vofotros ni vue- 
ftros hijos perpetuamente. 

7 Ni edificareyseafa, ni íimbrarcys femen- 
tcra,ijip!ancarcysviña,nilateijdrcys; mas mo- 
j'arcvsen tiendas todos yu~íVvr»« ?}¡nc .-.it-ir-m., k: 
vays muchos dias íobre la haz celatierra donde 
vofotros peregrinays. 

8 Y nofotros d obedecimos ala boz de Iona- 
dab nueftro padre , hijo de Rcchab , en todas las 
cofas quenos mandó para no bever vino en todos 
nueftros dias , no Cetros ni nucílras mugeres , ni 
nucítros'hijos ni nucílras hi|as. 

9 Y para no edificar caías para nueftia morada, 
y para no tener viña ,n¡ heredad, ni fementera. 

10 Mas morarnos en riendas: y obedecimos , y 
hezimos conforme á todas las cofas que nos man- 
dó Ionadab nucítro Padre. 

1 1 Y aconteció,que quaudo fubió Nabucho- 
donoforrey de Babylonia,. = á la tierra diximos, 
Venid, y cntremcfnoscn Icruíálcm delante del 
exercico de losCha!deos,y delante del exercito de 
los de S y ria:y qucdamofhos en Icrufalent 

1 1 Y fue Palabra de lehova á Iercmias diziédo. 

13 Anfi dixo lehova de los exercitos, Dios de 
Iliae!:Vé,y di á los varones de luda, y á los mora- 
dores de Ieruíalem: Nunca recibirey» caíligo o- 
bedecieudo á mis palabras,dixo lehova? 

14 Fue firme la palabra de Ionadab hijo de Rc- 
chab , el qiialmnndó.á fus hijos que no bcvielTen 
vino.y no lo han bevido harta oy, por obedecer ál 
mandamiéto de íii padre:y yo heos hablado á vo- 
lbtros madrugado y hab!3d¿,y no me aveys oydo. 

ly Yébie a vofotros á todos mis fiervos los Pro- 
phetas madrugado y embiádo,dizicndo,*Tomaos 
aora,cada uno de fu mal camino, y enmedad vuc- 
fttas obras,y novaystFas dioíes ágenos para fervir 
les.y bi vid c n la tierra q di á vofotros y a vueftros 
padres:ynúca abaxaftes vueftra orcja,ñi meoy ftes 

16 Cierta* 
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cierto con vueílros Padres el dia que los Caqué de 
tierrade Egypto/ de cafa de íicrvos.dizicndo. 

14 * Al cabo de ficte años dexareyseada uno 
fu Hermano Hebreo que te fuere vendido, y ícr- 
virtehafcysañosycmbi.irlohasdeti libre: y vue- 
ftros padres no me oyetón ni abaxaron fu creja. 

1 $ Y aviades os convertido oy y aviades hecho 
£ lo refto delante de mis ojos pregonando cada 
uno libertada fu próximo, y aviades hecho con- 
cierto en mi prefenciaen la Cafa fobre la qtial es 
llamado mi nombre . 

16 Y tornallcs os.y contaminaíles mi nombrc,y 
tornaftes á tomar cada uno fu Ciervo y cada uno fu 
íierva que aviades dexado libres !> a Cu voluntad:y 
fujetaílcslos paraque os lean fiervos y fiervas. 

17 Portanto anfi dixoIehova:Volbtros no me 
oyftcs á mi, paraque prcgonaíTedes libertad cada 
uno á fu hermano,y cada uno á fu compañero.he- 

0 a q ui q uc y° os pregono i libertad, dixo lehova, á 
cara fct vasa'- cucn,1)o > Y.' 3 peftiJcjicra, y ii hambre: y *poncros- 
bundos pot he t por efpanto á todos los rcynos de la tierra, 
IR| 0í Ím - 18 Ycnt:rt 'g , ' lréá ' osnombrcs q i ictiafpa(aron 
famatíon del mi Con c ier to. q ut -' «o hizieron firmes las palabras 
pacto. Gen. del Concierto que celebraron en mi prefcucial 
t¡.9.tóel q U ¡ c5 el bezerro que partieron en dos partes, y pafla- 

ton P° r medio . de . fus P artcs - 
<¡u\h'int<,fii,l 19 A los Principes de luda y a los Principes de 
pno.fueffi^rü lerufalcm, á los i de palacio, y á los Sacerdotes, y 
r;*w7,. , atociocl P«<jblode la tierra, qucpalTaron entre 

las panes del bezerro: 
M.Eumch,, 20 Entrcgarloshe en mano de fus enemigos, y 
** t u? i "\ en mano de l° s bu fcan fu anima * y fus cuer- 
jf. 4. 3,7 P os muertos ferán para comida de las ave* del cic- 
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1 6 . Ciertamétc los hijos de Ionadab hijo de Re- 
r: f Hs!>.c9nfir. chabfiu vieron por firme el mandamiéto q fu pa- 
'marnn.q, <i. .¿ x j es m andó,y efte pueblo no rrve obcdecióá mi. 
efFc-io'. nen l 7 Portanto anfí dixo Iehova píos dé los excr- 
ci tos, Dios de IfraehHeaqui fyo traygo fobrc lu- 
da y fobrc todos los moradores dcIerufal£,todo el 
mal que hablé fobre ellos: porque les hablé, y no 
oyeron-.llamclos,y no respondieron. 

1 8 Y dixo Icrcmias a la familia de los Recha- 
bitas: Anfi dixo Iehova de los excrcitos, Dios de 
IfraehPorquc obcdcciftcs al mandamiento de Io- 
nadab vueftío padre , y guardados .todos'fus 
mandamientos, y hcziftes conforme á todas las 
cofasque os mandó, 

19 Portanto anfi dixo Iehova de los excrcitos, 
sHeb.No ft- d¡ 0 s de Ifrácl.S No faltará varó de Ionadab hijo 
"y¿ré"ie Vir- '' c Rcchab h q efte en mi pvefencia todos los días. 
«- CAPIT. XXXVLOí) 

£]t*ndo p> efo Uremias ctnbi.i por Baruch fu orophecia ef- 
ír¡p:a,paraque Uleyejfe en el Templo publicamente:} oyéndola 
lo;pr'mcip;s lo f3.1x.en fiicralRcy:cl qual lia^e traer etejbipto 
y Irysndofe dcltte deel,tl mifino lo rompey jjma,y mznda pren- 
derá. B.-tnieh y á \trtm'tas,masT)ios loseJconde.ybax.ca Itrc- 
miasquebuelvaá eferevirenotro quademo loque csia'jn en el 
que el Rey quemó.y mucho mas- 

Y Aconteció en el quarto año de Ioacim hijo 
de Iofí as Rey de Iuda.quc fue cita Palabra a 
Icrcmias de Iehova diziendo. 
* i.«¿,E/íí S, 1 * Tomate a un cmboltorio de !ibro,y eferive 
1 ' ' ' • en el todas las palabras q te he hablado cótra Ifrael 

3llcb.un vo- „ T . r_ "1 ... _ 

1'jkkii J-ín:i., y cocra Iuda.y cotra todas las (jetes.deldc el día q 
comencé .i hablarte,de(de los dias de Iofia? hada oy: 
b t>.irá crciü. ; '° Quic;a oyrá la Cala de Iudá todo el mal q yo 
to á L11 ame p ien f 0 hazcrles.paraój fe torne cada uno de fu nial 
one yo cair ¡ n0 y y 0 Jes perdone fu maldad y fupeccado- 
4 Y llamó Icrcmias i Baruch hijo de Ncrias, 
yeicrivió Baruch de la boca de Icrcmias en un 
cmboltorio de libro todas las palabras que Iehova 
te avia hablado* 

y Y mandó Icrcmias a Baruch diziendo. Yo 
eftoy prcfo:no puedo entrar a' la Cafa de Iehova: 
e^i,. v ,i.j tl 6 Entra tu pues,y lee decftc c cmboltorio que 
eferivifte de mi boca.las palabras dclchova en oy- 
* \b -no dos del Pueblo cu la Cafa de Iehova* el día del 
-v 1 9 ' ayuno,y también en oydos de todo luda, ciue vie- 
nen de fus ciudadcs-.Lccr las has: 
.1 Orarán, »' 7 Qüls a A caerá oración dccllos en la prefen- 
cia Je Iehova, y fe tornarán cada uno de fu mal 
VLncai-imi- camino"-porque "rande e es el furor, ylayraque 
' í -'c-i 1 T :!u ' J ' h-i 'oblado Iehova contra efte Pueblo, 

8 Y Baruch hijo de Nerias hizo conforme á 
todas las cofas que le mandó Icrcmias Prophcta, 
leyendo en el libro las palabras de Iehova en la 
Oda de Iehova- 

9 Y aconteció en el año quinto de Ioacim hijo 
de Ioíi.is rey de Iuda,cn el mesNoveno^ue prc- 

f's. r-i-» h\i- gonaron ayuno 1 cu la prefencia de Iehova á todo 
fc cu el Pueblo de Ietufalcm.y á todo el Pueblo que ve- 
nia de Ijs ciudades de luda á Icrufalem. 

10 Y Baruch leyó en el libro las palabras de Ic- 
r En d apnfí- remias en la Cafa de Iehova s en la cámara de Ga- 
ír»níor 1 marias hijo de Saphan h Eícriba,en el patio de ar- 
la Wy. C riba á la entrada de la puerta nueva de la Caía de 

Ichova,cn oydos de todo el Pueblo. 

1 1 Y oyendo Michcas hijo de Gamarias hijo 
de Saphan todas las palabras de Iehova del libro, 

11 Decendió á la cafa del rey a la cámara del 
E(criba,v hcaqui que todos los principes cílavail 
alli fenrados.Elifamá Efcriba,y Dalajas hijo de Se- 
mejas, y EInathan hijo de Achobor, y Ganarías 
hijo de Saphan, y Sedechias hijo de Hananias, y 
todos los principes. 
JJ Y contóles Micheas todas las palabras que 
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aviaoydo leyendo Baruch cri el libro ch oydos 
del Pueblo. 

14 Y todos los Principes embiáró álehudi hijo 
<de_Nathanias,hijo de Sclemias.hijo de C huíi, pa- 
-raq dixele á Baruch;toma el cboltorio en q Icyftc 
. á oydos del Pueblo, y vé «¿a. Y Baruch hijo de Nc- 
rias tomó el cmboltorio c lu mano, y vino á ellos. 

JJ Y dixcronle.Sientate 3ora,y léelo en nueft'ros 
bydos.Y leyó Baruchcn fus oydos. 

Iú Y fue que ccímo oyeron todas aquellas pala- 
bras cada uno • fe bol>ió elpanrado á . 'u cornpá- ■ Heb,fc,*fp5'-. 
ñcro,y dixeron á Baruch, f h" diibda. contaremos ptñtm/ 1 ""'" 
. al Rey todas eftas palabras. Viirii, contS. 

17 Y preguntaron al imí mo Baruchtiiziendó, '1° cómate- 
Cuenta nos aora como elacviftc de íü boca todas " ,os 
eftas palabras, 

15 Y Baruch les dixo,El' me diclava de fu boca lHcKmc!.-y a 
todas eftas palabras,)' yo eteteviacon tinta en tl"*""'^'' 
libro. 

19 Y los Principes dixeron áBaruch.Vc, y efeó- 
detc tu y Iercmias,)' nadie fep.i donde eftays. 

10 Y entraron al Rey al p:ino aviedo dcpoíita- 
do el cmboltorio cu la cámara de Eliliima tktib.i, 
y cótaró en los oydos del rey todas eft.is pal.hras. 

11 Y el rey embió álehudi qtcmadecl embol- 
torio.cl qual lo tomó de la cámara de Elilama Ef-- 
criba.y leyóen el lehudi en oydos del ícy.y en oy 
dos de todos los Principes q cftavau junto al Rey. 

2Z Y el rcyeftavaeii la cala dt l ynvierno en ti 
mes noveno, y avia un braítro ardiedo delate deel. 

i 3 Y lué que como Ieluuii u vo leydo tres verlos 
óquatro.m rompiólo có un cucbilló >» de elcriva- m s.fiRcy. 
nia,y echólo en el fuego que cftava en el bralero, 11 H .''v«fc-«fc 
ha/raquctodocftcemboltoriofeconíumió lóbrc "'"í- 0 * . 
el fuego que cftava en el brafero. 

14 Y no ovietontcmor.ni rompieron fus vc- 
.ftidos el Rey y todos fus (iervos que oyeron to- 
das ellas palabras. 

if Yaú Elnathiy DalajasyGucmariasrogaróal 
rey q no qmafle aql éboltorio.y no los quilo oy r: 

%6 Antes mádóel Rey álcrcmcel hijodeAmc- 
lcch,y á Saraias hljode Ézriel.y á Selcmias hijo de 
Abdecl, que prcndieflená Baruch °el eferivano oS ,<Ien¡bro 
y á Iercmias Propheta;mas Iehova los efeondió. Hcl, ' eí ' t111 »-. 

17 Y Kic palabra de Iehova á Iercmias defpues 
qeIRey quemó el cmboltorio, las paiabrasq Ba- 
ruch avia eferipto de la boca de Ictemiasdrziódo: 

ib' Buclve, tomate otro cmboltorio , yeícrive 
en el todas las palabras primeraü.que eftavan en el 
primer cmbokono.q quemó Ioacim rey deluda, 

19 Y á Ioacim Rey de luda dirás: Aníi dixo le- 
hova,Tu quemaílc efte cmboltorio di/.icndo.Por 
qué eferevifte en el dÍ7.iendo,P Decierto vendí a e! ¡, tTrf>,v¡nif<j* 
Rey deBabylonia, ydeftruyrá efla tierra , y ha- vtidrj. 
rá l l que no queden en ella hombres ni animales? 

30 Portanto anfi dixo Iehova a Ioacim Rey <rr ^ra^KSbr 
Iudá.-No tendrá quien feamente fobre la filia do- ¿o " 
David:*y la cuerpo ferá echado al calor del din, * Lrt * -*'.«, 
y al yelo de la noche. .7? 

3 1 Y viíitare' fobrc e! y íbbre fu fimiente,y fobrc 
fus ficrvos.fu maldad:y tráete fobre ellos, y (bbie 
los moradores de leruíblc , y fobrc los varones ce 
Iudá,todo el mal que les he dicho.y no oyeron 

52, Y Iercmias tomó otrocmboltoiio.y dióloá 
Baruch hijo de Norias cfcrivano,y eferivio en el 
de la boca de Ieremiastodas las palabras' de! libro 
que quemó en el fuego Ioacim rey de luda, y aun 
fueron añedidas (obre ellas muchas otras palabras 
lemej.mtcs. 

CAPIT. XXXVII.G7) 
Tendí/elo¡ Cbaldcot del cerco de Icrufalem por la fama de 
que Vliítram rey dcEgyptovinia en ficorro dtlnufidtm, lere - 
mías fe faledeta ciudad ¡arayrfei fu niüa AnatbótU ■ yfa- 
Ff a íienif 
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fiord» rf capitán dtla guarda de una puertMle achaca queje 
y a á los Chaldeos, y aunque ello niega constantemente es he- 
cho acotar ¿c los principes, y echado enimamaxjnorra, II. 
Ve allí lo haz* focar el Rey en fecreto ,y el le confirma lapro- 
phttiade fucapt'tviiai-y por mandado del Reyfeledapan,y 
.„ y canil mas larga. 

R-e £ h *a' \7 *reynóel Rey Sedechias hijo delofiasen 
^6\io\i.chi. \ lugar de » Chontas hijo de Ioacim, ál quál 
3 «'(.'.b.51.1. Nabuchodonofor Rey de Babylonia avia 
*v?uchmTú' conftitwydoporrcycnlaticrrade Iutfá^ • 
j i ( *. jj</M» z Y no obedeció el,ni fus fícrvos,ni el Pueblo 
i<ti,*r.z:.n, de la tierra alas palabras de Iehova, quedixopor 
el Propheta Iercmias. 

3 Embio pues el Rey Sedcchias á lucha! hijo 
deSelemias.y a Sóphonias hijo de Maafias Sacer- 
dote á Iercmias Propheta paraque le dixcffé.Rue- 
ga aora por nofotros á Iehova nueftro Dios. 
~!¡ *2 1Va r * 4 (Y Ieremias bentrava y falia en medio del pne- 
c s.dcauCi b!o, c porcino lo avia puerto en la enfádela cárcel, 
deleftripco j Y como el exercitodc Pharaon uv'o falido 
Arr.36, i«. ¿ e £gypto:y vino la fama decllos á oydos de los 
d Heb.y f«b¡- Chalcfeos que tenían cercada á Icrufalcm, 41 par- 
«on desee ticronfcdclerufalcm.') 

6 Entonces fue palabra de Ichova á Iercmias 
Propheta diziendo. 

7 Anfi dixo Iehova Dios de IfrachDireyj an- 
t O.confulta- íi al Rey de luda que os embió á mi paraqüe me c 
ficdci. prcgunr.aífedcs:Heaqui que el exercito de Pharaó 

que avia falido en vueftro focorro > fe bolvió a fu 
tierra en Egypto. 

8' Y tornaran los Chaldcos.y combatirán efta 
ciudad, y tomarlahán y mctcrlahaná fuego. 
9 Anfi dixo Ichova,No cngañcys vueftras a- 
fHeb. yendo nireus,diziendo, r Sindubdalos Chaldeos fehan 
feyiín, ydo de nofotros:porquc no fe yrán. 

10 Porq m\\C\-vofotros hirieíTedes todo el exer- 
cito de los Chaldeos q pelean có vofotros, y que- 
dafle dcellos hóbrcsalanceados,cada uno fe levan- 
tará de fu tienda,y pondrán á fuego cita ciudad. 

11 Y aconteció que como el exercitode los 
Chaldeos fe fue de Ierufalcm a caufa del exercito 
de Pharaon, 

12 Iercmiasfefaliódelcruíalcmparayrfcatie» 
'¿¿¡'fui.' rta de Bcnjamin.para e apanarfe de alli.de en me- 
* ' dio del Pueblo. 

1} Yquando fue ála puerta de Bcnjamin cftava 
alliun Prepoficoqfe Uamava Ierias hijodc Selc- 
, mias.hijo deHananias-.efte predio á Iercmias pro- 

|o. ¿c.™" pheta,diziendo;Tu h te acnefte-s a los Chaldeos: 
i M.filf: 14 Y Iercmias dixo.Es í métira.no me acucftoá 
los Chaldeos.Mas el no lo cfcuchó:antes prédióle 
rias á Icrcmias,y truxolo delante de los Principes. 
*«^"'í¿ 1 o' 1 * l S * Y los Principes fe ayraron contra Icrcmi- 
' "**' ■' ' as.y a<;otaronlo,y puficronlocn la cafa de la cárcel 
en cafa delonathan Efcriba,porque aquella avian 
hecho cafa de cárcel. 
fO.delfoflo, 16 Siendo pues entrado Iercmias en la cafa' 
de la mazmorra,y en las camarillas delaprifiony a- 
viendo citado allá Iercmia spor muchos días, 
II. 17 «J El Rey Sedechias enibió.y facóloiy pregú- 
ts.bde Art, toIcclReyefcódidamStecnfucáfd.ydixo.tEspa 
tec.f.f 10. j a f, ra ¿ ü Jchova? y l crcm i as dixo.es. Y dixo mas.- 

En mano del Rey deBabylonia ferás entregado. 

1 8 Y dixo Icremias al rey Sedechias:En que pe- 
qué contrati y contra rus fiervos, y contra cfte 
pueblo, porq me pufiefiedesen la cafa de la cárcel? 

19 Y, A donde eftan vueftros prophetas.qucos 
prophctizavan.diziendo.No védrá el Rey de Ba- 
bylonia contra vofotros.ni contra efta tierra? 

zo Aora pues oye ruego mi Señor el Rcy.Cayga 
aora mi ruego delate de ti, y no me hagas bol ver 
en cala delonathá Efcriba.porq no me muera alli. 
zi Y mandó el Rey Sedcchias,ydepofítaroná 



Iercmias en el patio I de la guarda, hazte pifóte dar 
una torta de pan A día de la placa de los ganare- 10 °n* «ít. 
ros.haftaquc.^do el pan de la ciudad fe gaftaflc.Y aíiV RU " d * 
quedó Icremias en el patio de la guarda. €J ' 

CAPIT. XXXVIII. 00 
Jeremías es echado en ana max-morra etnagofa por losprinci. 
pescan confinamiento del Rty ,porquc perfuadi a alPrntloq/i 
diejíealos Chaldeos- II. Abdemelech Ethiope criado del Rey rué 
gapor tl,y ¡áfaca deaUs.lll. £¡ Rey le habla en fecreto,y elle 
perjuadt á que fe di con tiempo ¿los Chaldtos, fi quiere evitar 
fu extrema caútmidnd,y la de la cindady de todo fu Pueblo. 

Y Oyó Saphacias hijo de Mathan, y Gcdelias 
hijo de Phafur, y Iuchal hijo de Sclcmias. y 
Phafur hijo de Melchias las palabras que Ie- 
rcmias hablava átodo el Pueblo diziendo: 

z Anfi dixo Iehova; * El que fe quedirc en e- » Arr „ 
fta ciudad morirá ácuchillo.á hambre, y ápeílilé- ' 
cia ; mas el que fe faliércá los Chaldeos, bivirá.y * aHeb.fualm» 
fu vida le ferá por dcfpojo.y bivirá q,ñ.s»oaiiíu 

3 Anfi dixo Iehova.Entrcgando ferá entrega- vítLl ' 
da efta ciudad en mano del exercito del Rey de 
Babylonia.y tomarlahá. 

4 Y dixeron los Principes al Rey .'Muera aora 
cite hombrc-.porcj decíta manera defmay a las ma- 
nos de los varones de gucrra.q ha quedado en efta 
ciudad,y las manos de todo el Pueblo . hablandoles 

tales palabras : porque cfte hombre no bufca >> la b El bien, 
paz dee-ftc Pueblo,mas el mal. 

5 Y dixo el Rey Scdechias,Heloay:en vueítras 
manos eftá,cj el rey no podrá cótra v ofotros nada. 

6 Y ellos tomaron á Iercmias,y hizicronlo e- 
char c en la mazmorra de Melchias hijode Ame- cO.éei toflb. 
lcch.c] efiava en el patio de la guarda:y metieron á £¡í'^¡"¿, 
ieremiascó fógas.Y en la mazmorra no avia agua ' í 
fino cieno:y hundiófc Ieremias en el cieno. 

7 í Y oyendo Abde-melech Ethiope hombre d ranl " ilt ctl 
d Eunucho qué eftava en cala del Rey, que avian adodciiuy. 
puerto á Jcrcmiasen la mazmorra, y eftando fen- 
tado el Rey a la puerta de Btn-jamin, 

5 Abde-melechfaliódocafadelRey.yhabló 
al Rcy.diziendo, 

9 Mi Señor elRcy.Mal hizicrócftos varones en 
todo loque han hecho con Ieremias Prophcra,al 
qual hizicron echar en la mazmorra:porquc alli fe 
morirádc habre-.poicj noay maspáen la ciudad. 

10 Y mandó el Rey al mifmo Abde-melech E- 
thiope.dizicndo.Toma c cn tu poder treynta hó- e H«b, ara 
bres de aqui, y haz lacar á Icremias Propheta t de mano. 

la mazmorra antes que muera. ' to.&t *¡i>i* 

1 1 Y tomó Abde-mc!ech en fu poder hóbrcs,y 
entro a la cala del rey a! lagar debaxo de la thefo- 
reria.y temo de alli trapos viejos, traydos, y viejos, 
rotos,y echólos á Ieremiascó fogas é la mazmorra: 

11 Y dixo Abde melcch Ethiope h Ieremias, 
Pon aora iffos trapos viejos.traydos.y rotos.dcbaxo 
de los fobacos de tus bracos de baxo de las fogas. 
Y hizolo anfi Iercmias. 

13 Y facaró á Ieremiascó fogas.y fubierólo de la 
mazmorra-.y qdó Iercmias é el patio de la guarda. 
, 14 9 Y embió el Rey Sedechias,y hizo traer k fi 1It 
a Iercmias Propheta a la tercera entrada q cftava 
en la cafa de Iehova:y dixo el rey á Iercmias:pre- 
gútote una palabra.no me encubras ninguna cofa. 

l f Y IcrcmiasdixoáSedechias:Sitelodenun. r A . 
ciSrc/no me matarás.'y fi te diere con fejo.no me , "tfnui 
efeucharás. IJ¡t , 

16 Y juró el Rey Sedechias en fecrero á leremi - ggu'no'J* 
as,dizicndo,Bivc Iehova g q nos hizo efta anima, fi« 
» que no te mataré.ni te entregaré en mano de e- niawié.y fi» 
ftos varones" que bufean tu anima. 

17 Y dixo Iercmias a Sedechias, Anfi dixo leho ^ £ \Z- 
ya Dios de los exercitos.Dios de Ifrael: Si faliendo cl „, 
falieresá los Principes del Rey de Babylonia.t tu i»¡»¡m*. 

anima 
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ánima bivirá.yefta ciudad no ferá metida á fue- 
go, y bivirás tu y tu cafa: 

18 Mas fí no lalieres á los Principes del Rey de 
Babylonia, ella ciudad ferá entregada en mano de 
los Chaldcos, y metcilahan á fuego, y tu no cíca- 
parát de fus manos, 

19 Y dixoclRey Scdechias a Icrcmias: Te- 
móme á caula de los ludios que fe acortaron á los 
Chaldcos, que no me entreguen en fus manos, y 
meefearnezcan. 

2.0 Y dixo Icremias, No entregarán, Oye ao- 
ra la boz de Iehova que yo te hablo, y avrás bicnj 
y bivirá tu anima. 
, 21 Y fino quifieres falir, ícrta es la palabra que 
me ha moftrado Iehova: 
e«o 10. 2i m Y heaqui q todas las mugeres q han cjda- 
%*Sic. ° ' do en cafa del Rey de Iuda,fon Cacadas a los Prin- 
cipes del Rey de Babylonia: y ellas miímas dirán, 
nHcb.!o« «- Eneañaronte.y pudicrómasqtictu "tus amigos: 

t eme» de tu *=> 'j t . 1 . ,0 • 

p¡rI< 0 atollaron en el cieno tus pies, bolvicronlc atrás. 

oAiuáriU 23 Y á todas tus mugeres y tus hijos lacaran á 
reía que » ci ] os chaldeos,y tu tambié no efeaparás de fus má- 
nos, mas por mano del Rey de Babylonia feras 
j>s centuob prclb,y P á cfta ciudad quemaras á fuego, 
ilinación. i4¡ 'y dixo Scdechias á Icremias, Nadie fepa 
citas palabras,y 110 morirás. 

í¡ Y íi los principes oyeren,- queyo he hablado 
contigo, y vinieren a ti, y te dixeren, Decláranos 
aoraque hablarte copel Rey? no nos lo encubras, 
y no te macaremos : y que te dixo el Rey .- 
26 Dezirlcshas.1 Suppliqué al Rey que no me 
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hizieíTe tornar en cafa de lona t han porque no me 

dtlamcdcWcy muricíTe alli. 

27 Y vinieron todos los Principes a Icremias, 
y preguntáronle : y el les rcípondió conforme a 
1 Hcb. y calla todo loque el Rey le avia mandado, y c dexaronlc 
ton Jd. dcel, porque no fué oydo el nceocio, 

2S Y Icremias quedó en el patio de la guarda 
harta el diaque fue tomada Icrulalcm: y alti efta- 
vaquando fue tomada Icrulálcm- ^ _ 
CAPIT. XXXIX- 00 
Urufakm estomada deloiChaldeosypue/tai fuego:y buye- 
dofe el Rey con :o< jityos es tomado 5 ti'.iydo deldte del rey de Ba- 
bylonia, el c¡aal dcjpues de a. ver digolladole fus hitos y fas pti»- 
eipes delante dcel, UJ'nea los o¡os 3 y lo embia aprifioiiado a Ba- 
bylr.nia. 11. letetiüa.1 es jaculo déla cnntly picsfo en liber- 
tad por ni ¡tildado del Rey de Babylonia. 111. Diosefeapa del 
peligro A Ab.lemelech tihiope perfil oiedad. 

EN el * noveno año de Scdechias Rey de luda 
a enel mes Décimo, vino Na buchodnofor 
Rey de Babyloniacon todo fuexcrcito con- 
tra Icrufaícin, y cercáronla. 

z Y cnel undécimo año de Sedechias *> cnel mes 
Quarto, á los nueve del mes, fue rota la ciudad; 

5 Y entraron todos los Principes del Rey de 
Babylonia y auentaron i la putrta del medio, 
Nergal Sarczer, Samgar-ncbó,Sarlechim, Rab- 
fans, Nergal- Sarczer, Rabmag, y todos los de- 
mas Principcsdel Rey de Babylonia- 

4 Y fue, que viéndolos Sedechias Rey de lu- 
da, y todos los varones de guerra, huyeron : y (a- 
lieronfe de noche déla ciudad por el camino'dcla 
huerta del Rey,por la puerta de entre los dos mu- 
ros : y falió porelcamino del ccfieito.. 

j Mas c! ejercito de los Chaldcos los fíguió, 
y alcancarñ á Scdcchia«en los llanos de Icrichó :y 
tomaronlo,y hizieronlo fubir á Nabuchodonofor 
Rey de Babylonia en Reblathá en tierra de E- 
cHtb.iiabió math.y c fentcnciolo* 

.en d jufzwt 6 Y dtgollóclRcy de Babylonia los hijos as 
Sedechias en fu prelencia en Reblathá, y á todos 
los nobles de luda degolló el Rey de Babyionia. 

íkcb,« s ó. 7 YdfacólosojosálReySedechias,y aprifio 



noto en grillos para llevarlo á Babylonia. 

8 Y los Chaldeos pulieron á ruego la cafa del 
Rey y las cafas del Pucblo:y derribaron los muros 
dclerufalcm. 

o Y la relia del Pueblo que avia quedado en 
la ciudad.y e los que fe avian acortado á el,y todo e Heb ,los c» - 
el reftodel Pueblo cj avia quedado, trafy¡alio Na- y.!»s quc.-ivií 
buzardan* capitán de la guarda en Babylonia. . Vf/^l Afi- 
lo Y del vulgo de los pobres cj no tcuian nada, j*r.<í¿ /»< «/.•- 
hizo,cjdarNabuzardá capitán de la guarda en tie- .<'«<■*««.*/•» 
rra de luda: y dioles entonces viñas y heredades. 

II 5 Y Nabuchodonolor avia mandado acer- it. 
cade Icremias f por NabuzarJan capitán de la f Hrb.cn mi- 
guarda.diziendo: SH^oníí- 
ix Tómalo ys mira por el, y no le hagas mal ^tc e itu«" joi 
ninguno, antes harai conel como el te dixere. 

13 Y embio Nahuzardan capitán de la guarda, 
y Nabufezbaz, Rab-Sarcs, y Ncrcgel.v Sereler, y 
Rab-Mag,y todos los Principes del lícy de Ba- 
bylonia. 

14 Y embia'ron, y tomaron a Icremias del patio 
de la guarda, y entrcg.nólo á Godolias hijo de A- 
hicam, hijo de Saphan, p.iraquc lo iacaífe á cala, y 

h bivio entre el Pueblo. h Furlibic 

i)' «; Y avia (ido palabra de Iehova a Icremias ■ 
ertando prefo cnel patio de \n guarda, diziccido, 

16 Ve, y habla á Abdemclech Jtchiopc,dizicn- 
do, Aníi dixo Iehova de los exertitos, Dios de 11- 

racl, HeaquijBeyo ¡traygo mis palabras fobree- i Cumplo, 
fta ciudad para mal y uo pava bien, y k ferán en tu ^ E*í=>u"ft- 
prefencia aquel dia. lun cn Scc - 

17 Y cn aquel dia^v te librare, dixo Iehova, y 
no feris entregado cu mano de aquellos de quien 
ih tienes temor : porque efeapando te efcaparé.y 

no caerás ácuchil(o,y leu vida te (era pordelpojo vit u"*Ómc. U B 
port]tic tuvifte confianza en mi, dixo Iehova. iprobluuno- 
CAPIT. X L. Úoí tó b »«i<bd 



leremias espuejlo en libertad por el Caphaa de la guarda del j^, k L'ij fal 




¡o quiere mxeta; y el lie cree alavifi. 



PAlabra que fue ñ Icremias de Iehova dcfp-.ics 
q Nabuzardan capitán de la guarda lo cnibió 
delde Rama, quando lo tomó que eflava pre- 
fo con cfpofas entre a toda la tranfmi^racion de » Todo» ío» 
Icrulalcm y de luda, q y vá captivos a Babylonia. 2c l-c" 4 "" 

i Y el capitán de la guarda tomó á Icremias 
y dixolc, Ichova tu Dios habló cflc mal contra 
cfte lugar. 

3 Y truxolo, y hizo Iehova fvgun que avia 
dicho, porque peccaftes contra Iehova', y no oy - . 
ftes fu boz, b por tanto os ha venido cito . ''"¿^,«,1* 

4 Y aorajw te he lolcado oy de las elpoías que rii ¡ pjijbta, 
teniií en tus manos; c (ítecílábicn venirconmigo c n.-i,.i¡buc- 
á Babylonia, ven ,yyo¿ mirare por ti. Y Si no te ""^ñ*^." 
cftá bien venir conmigo á Babylonia, dtx alO. ctfno Cjtn, t J. 9 
Mira, toda la tierra cftá delante de ti, á loque me- <• í" 1 - 1 '.' '' ajtÉ 
jor y mas cómodo te pareciere yr, ve, bi- tf° S f °" 

5 Y aun c el no avia refpcniliib e¡uc fe boK eria, c ler t -m¡ .«. 
quádo s clltdixa, t Bue'vcte á Godolias hijo de A- i£iejpua» 
hicam,hijo de Saphan.ál qual el Rey de Babylonia ' Llb " : ' 
ha puerto (obre rodas las ciudades de luda, y bive 

conel cn medio del pueblo, ó % adonde te paiecie- g Ucb, í todo 
re mas cómodo de yr.ve. Y diole el Capitán de la d« cd,u 
guarda prefentes y dones, y cmbioló. p'LTamS 

ó Y vinolcrcmiasá Godoüas hijo de Ahicam anda. 
áMasphath, y moró con el en medio del Pueblo 
que avia quedado cn la tierra. *l«Ji ,<■ 

7 * Y todos los Principes del exercito q eflnva as,";, 
porclcampo.ellos y fus hombrcs,oycrp:i como ol 
Rey de Babyloniaavia puerto á Godolias hijo de 
Ahicam fobre la tierra , y elle avia encomendado 
rf ? loshom- 
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IvHelvdeU loshpmbrcr.y lásnavigcrcBjy lotoiñosryMospo- 
pobrcta d» U Dlcs ¿ c la tierra, los que no fueron tralpaflados 
en BaSylonia: 

8 Y vinieron a Godolias en Mafpháth.es á fa- 
bcr Ifmael hijo de Nathanias, y Iohanan, y Iona- 
thá hijosde Careé,y SareashijodeTanehumeth, 
y los hi|os de Ophi, Ncthophathita, y Iczonias 
hijo de Maachachi, ellos y fus hombres. 
9 Y juróles Godolias hijo de Ahicam hijo de Sa- 
>,!lc/.t5.24. pháácllosy á fus hom bies, diziédo, * No tegays 
temor de fervir á los Ghaldcús : habitad cnla tie- 
rra, yfervid al Rey dé Babylonia, y avvcys bien. 
1 o , Mi'Cf <(>. io ' Y veys aqui que yo habito en * Mafphath ' 
*f,¡di/¡n¡ti. para cftar delante de los Chaldcosquc vendrán á 
Íicm^sí"' 15 " nofotros:y vofotroí cogedel vino y k el pan, y el 
kMcb.clvcT.i. azeyite, y poneldoen vusftros almazencs, y que- 
"o "í" v ' r ']¡ ' t * aos 1 Vl,e ft ras ciudades que avey s tomado. 
*¿¿™%£ 11 Y anfimifmo todos los ludios que eftavan 
h«ed vucitto en Moab.y entre los hijos de A¡nmon,y en Edom, 
Agoito. y losque edavan en todas las tierras, oyeron dczir 
te^Sñüi como el Re y de Babylonia avia concedido ' rc- 
cn luli, ftode luda, que avia puedo íbbrc clíosa Godoli- 
as hijos de Ahicam, hijo de Saphan, 

n Y tornaronfe todos los ludios de todas las 
partes adonde avian fido echados : y vinieron en 
tierra de luda á Godolias en Mafphath, y cogieron 
mConio v«. vino mU cho '* pan. 

ton grande I 3 * J-ohanan hijo de Caree, y todos los l'nn- 
A»oito. cipes de los exercitos que cílavzn enel campo, vi- 
nieron á Godoliascn Mafphat. 
nHeb'w"- H K Y dixcronle » Ño labes decierto como 
b« íióicndo, Baalis Rey de los hijos de Ammon ha embiado a 
oH;b. pata Ilmacl hijo de Nathanias; ° para matarte Mas 
hcrincaitaa. Godoliashijo de Ahicam no los creyó. 

ir Y Ioh.min hijo de Circe habló á Godolias 
en íecrcto é Mafphath,dizicdo,yo yrc aor.i,y heri- 
ré á Ifmael hijo de Nathanias,y hóbre no lo fibra, 
porq re hade matar,y todos los ludios q fehá reco 
gido á ti le derramara.y perecerá la reda de luda? 

l6 Y Godolias hijo de Ahicam dixo á Iohanan 
hijo de Caree, No hagas efto, porque fallo es lo . 
que tu dizes de Ifmael. 

■ C APIT. XLI.60 

Jfmacl mata a traycio» á Goioüai , y ba~e otras inf'gnes 
cruel¿adis,y toma confino .i losi]itea-J¡.M que. l,%io pare. U;-j¡ir. 
los álaiierra délos Amnmitns. II. iohanan lo J¡¡:ie,yle 
«¡'«'M la gc»u;y tlfé le cfcap .». 

Acóreciócn clines Séptimo que vino Ifmael 
hijodcNathanias,hijode Elilariu de l.i íimi- 
cntc real,y algunos Principes del Rey , y diez, 
hombres con el, á Godolias hijo de Ahicam en 
» Tmr¡«on Mafphath y * comiei ó ay pá juntos en Mafphath. 
vamjucte. ¿ Y levantofe Ifmael hijo de Nathanias,)' los 
diez hombres que eftavan conel, y hirieron á cu- 
chillo á Godolias hijode Ahicá, hijo de Saphan, 
ál qual avia puedo el Rey de Babylonia fobre la 
tierra, y matólo. 

3 Ánfi mifmo hirió Ifmael a todos los ludios 
que eftavan con el, con Godolias, en Maíphath.y 
á los Toldados Chaldeos que fe hallaron allí. 

4 Y fue que un diadcfpucs que mato í Go- 
dolias, y no lo fupo hombre. 

/r/f.t.,-™ .S Vinieró hóbres deSichem.y de Silo.y dcSa- 
' r *r.t <tv¿ ts. mana.ochep hobres, b rayda la barva, y rotas las 
ttnmtlAhr ropas, y arañados, y trayan en fus manos Prcfente 
Stortiüt*'' y P erfumc P a « llevar en )a Cafa de lehova. 
íZuf.'km.,mj & Y falioles ál cncuécro de Mafphath Ifmael hijo 
fT.x^hib-d-1 de Nathatiias c llorado; v acóteció cj como los en- 
í?»'" Í8dT contró,dixoles, Veni á Godolias hijo de Ahicam, 
>4.'i, 7 ' 1 7 Y fue cj quado vinieró en medio de la ciudad, 
eHeb, yendo Ifmael hijo de Nathanias los degolló^ echo los en 
!* ío y medio de un algibe.e! y los varones qefiavS conel. 
' 8 Y fueron hallados diez hombres entre ellos q 



dixeron á'Ifmael,No nos mates, poique tenemos 

en el capo* theforos de trigos,y cevadas,yazeyte,y jj ^ ^ jj , 

miel, y dexo]ps, y no los mató entre fus hermanos. <jidoi. 

9 Y el algibe en q echó Ifmael todos Ios-cuer- 
pos de los varones que hirió por caufa de Godolias 
era el mifmo qüe avia hecho el rey Aísá por caufa 
de Baila Rey de Ifrael : cfte hinchió de muertos 
Ifmael hijo de Nathanias. 

lo Y llevo captivo Ifmael á todo el rcftodel 
pueblo que efiaz/a en Mafphathjas hijas del Rey.y 
á todo ti Pueblo que avia quedado en Mafphatb, 
que Nabuiardan capitán de 1 a guarda avia encar- 
gado á Godolias hijo de Ahicani,y llevólos capti- 
vos Ifmael hijo de Nathanias y luefe para paffar 
(eálos hijosde Ammán. 

*n <f Y oyó Iohanan hijo de Carce,y todos los 
Principes de los exercitos que cíiavun conel, todo 
el mal que hizo Ilmatl hijo de Nathanias. 

I z Y tomaron todos los varones.y fueron para 
pelear con Ifmael hijo de Nathanias, y halláronlo 
junto á Aguas muchas que es en Gabaon. 

13 Y aconteció que como todo el Pueblo que 
cftava con Ifmael oyó a Iohanan hijo de Caree, y 
á todos los Principes de los exercitos que venían 
conel, alcgraionfe: 

14 Y todo el Pueblo que Ifmael avia traydo 
captivo de Mafphath, tornáronle, y bolvieron, y 
fueronlc á Iohanan hijo de Caree. 

I ¡ Mas Ifmael hijo de Nathaniasfe eícapó de- 
lante de Iohanan con ocho varones, y fuefe á los 
hijos de Ammon 

i 5 Y Iohanan hijo de Carce,y todos los Prin- 
cipes de los exercitos que conel eftavan, tomaron 
todoel redo del Pueblo que avian tomadode If- 
mael hijo de Nathaniasde Mafphath,defpues que V 
hirió á Godolias hijode Ahicam, hombres de 
guerra v mugeres, v niños , y c los eunuchos que eLc5 ««'¿«i 

iy Y faetón, y habitaron en Gcruth^Chim- 
ham, que es cerca de Berh-iehem,paia partirle, y 
meterle en Egvpto: 

15 Por caufa délos Chaldeos-.porqueremian a 
caufa dccllospor aver herido Ifmael hijo de Na- 
rhanias a Godolias hijo de Ahicam, al qual el Rev 
de Babylonia avia puerto lóbre la tierra. 

■ CA1MT. X L I I. (ji) 
T.l Puc^o y los Principa rcquuvtn á Uranias que ere por ellos 
3 Vlios, ^ !.■ tmfitire p.tr.tfab.-r loque h. y clks rijponde 
<jnct,% iiolnntxA di Dio:eiq.iefc q.ialcuca la tierra: y no Je 
pal}?» .i L'jj-ypfj, comolop;;ifavu!j haztr ünoquicren morir a- 
ll.í ;/i,íht m :e~f í', incurriendo ai ya de Dios de mievo.por no 
h.i^irf: -j oluriljid. 

•' Vinieron todos los principes de los exerci- a Hebjillegi* 
tos, y Iohanan hijo de Caree, y Iezonias hijo tODlc - 
de Olajas, y todoel pueblo defdc el menor 
hada el msvor. 

2. Y dix- ron á Iercmias propheta b *cav2a ao- bseaaectpo 
ra niHit 10 ruego delante de ti, y niega por nolo- 5 , . 0> 
tros :í lehova tu Dios por todo'efte redo, porque " 
avernos quedado « unos pocos de muchos, como cHeb.nn po- 
tas ojos nos vcen, «demuíl» 

3 Paraque Iehovatu Dios nos enfeñs camino 

por donde vamos.y 11 loque hemosde hazer- d Ueb.palabn 

4 Y Iercmias Propheta les dixo: Ya he oydo. 9" s hJS«n 0Í 
Heaqui oro á lehova vuedro Dios como aveys 

dicho.- y feiá que c todo loque lehova os refpon- e H:b,toda 
diere, os enfeñaré : no os dexaré palabra. palabra tic I«- 

$ Y ellos dixeron á Icrcmias,Ichova fea entre Uova » 
nofotrosteftigodcla verdad 'y de !a lealtad, fino fHeb. ¿cbfc 
hizicremos conforme 8 á todo aquello para loqual r Heoácud» 
lehova tu Dios te embiáre á nolbtros. palabca, 

6 Ora fea li bucno>ora malo,á la boz de lehova ■!•««. 
pueftio Dios,al qual tecmbiamos,obedeceremos, 

porque t 
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Í arque obedeciendo ála boz de lehova nueftro 
Has, ayamos bten. 
7 Y aconteció que á cabo de diez días fué pa- 
labra de lehova á Ieremias. 

? Y Hamo a lohaná hijo de Garee,y á todos los 
principes de loseaercitos qacejlsvg con el,y á to- 
do el pueblo defdc el menor hafta el mayor. 

9 Ydixolcs, Anfi dixo Iehova : Dioídclfrael 
alqual meembiaftcs paraque • hiziéffe caer vuc- 
ftros ruegos en fu preiéncia: 

10 Si quedando os quedardes en efta tierra, e- 
dificaroshé, y no os deftruyré: plantaroshé, y nó 
arrancaré:porque * arrepentido eftoy del mal que 
os he hecho. 

1 1 No temays de la preiencia del Rey de Baby- 
lonia.de cuya prefcncia teneys temor : no temays 
de fu preferida , dixolchova, porque con yofo- 

tros eftoy yo para falváros , y libraros de fu mano, 
it Y k daroshe mifericordias.y avrámifericordia 
de vofbtros,y hazeroshá 1 morar en vueftra tierra, 

13 Y fi dixerdes,No moraremos en efta tierra, 
no obedeciendo á la boz de Ichova vueftro Dios: 

14 Diziendo, No.-antes nos entraremos en ti- 
erra de Egypto^ en la qual no veremos guerra, ni 
oyremos lonido de trompeta, ni tendremos ham- 
bre de pan, y allá moraremos: 

I f Áora pues portanto oyd palabra de lehova 
reliquias de luda: A nfi dixo Ichova de los exer- 
citos Dios de Ifrael.Si voíbtros ro bolvierdes vuc- 
ftros roftros para entrar en Egypto, y entrardes 
para peregrinar allá: 

16 » Será que el cuchillo que tcmeys , allá en 
tierra de Egypto os comprehenderá: y la hambre 
de que teneys temor, allá en Egypto fe os pegará: 
y allá morireys. 

17 Y ferá que todos los varones q tornaren fus 
roftros para entrarfe en Egypto para peregrinar a- 
ila.morirán á cuchillo,! hambrc,y á peftilenciami 
avrá dcellos quien quede bivo.ni quien efeape de- 
lante del mal que yo craygo fbbre ellos. 

1 8 Porq áíi dixo Ichova de losexercitos Dios de 
Ifrael.Como fe derramó mi enojo y mi yra fobre 
los moradores de Ierufalé.anfi fe derramará mi y- 
ra fobre vofotros.quádo entrardes en Egypto:y fe- 
reys « por juramento, y por efpanto.y por maldi- 
ción, y p por affrcnta,y no vereys mas efte lugar. 

19 lehova habló fobre vofbtros.ó reliquias de 
luda. No entreys en Egypto fabiendo fabed que 
osavifo oy. 

20 Porq hcziftcs errar 9 vueftras animas?Porque 
voíbtros me embiaftes á lehova vueftro Dios di- 
ziédo, Ora por noíbtros á lehova nueftro Dios y 
conforme á todas las cofas q lehova nueftro Dios 
dixére, anfi nos lo haz faber.y hazer lo hemos. 

21 Y he os lo denunciado oy, y rtobbcdeciftes 
á la boz de lehova vueftro Díós,ni á todas las co- 
fas por las qualcs me embió á voíbtros. 

22 Aora pues, 1 fabed décierto que á cuchillo, 
y á hambre, ya peftilencia, morireys en el lugar 
donde deffeaftes entrar para peregrinar allá. 

CAPIT, XLIIÍ.gj} 

Ztsprincipts no creyendo al avifo que les dava Uremia» de 
parte de Dios, toman i todo clpueblojyfepafian cénela Egyp- 
to, II • Llegados 3 Egypto, Ieremias Ies predice que el rey de 
Bainloniavendriafobre EgyptOy lo tomaría &c. 

Y Aconteció que como Icremias acabó de ha- 
blar á todoel Pueblo todas.las palabras de Ie- 
• ho va Dios decllos, por las quales lehova Di- 
os dcellos lo avia embiado á ellos, esafaber, todas 
eftas palabras: 

2 Dixo Azarias hijo de Ofaias, y lohaná hijo 
"de Carce.y todos los varones fobcrvjos,dixeron á 
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cftro Dios para dexir. So eritreys en Egypto pá«- 
ra peregrinar allá. 

5 MasBaruchhijode Nerias te incita contra 
noíbtros, para entregarnos en mano de los/Chal- 
deos, para matarnos, y parahaxernos trafpaíTar en 
Babylopia. 

. 4 Y hooypIohanShijodc'Carec.y tpdos.los 
Principes delos'cxercito', y todo el Pueblo, á la 
boz de lehova para quedarle en tierra de luda. 

y ' Y torno lorrartah Hijo de 'Oáféé,y" todos los 
principes délos exercitos'.á todo el réfto de Iudá, 
* qué avian bucltodctódas las'Gentts adondea- •Att.*7>uu 
Viari fidó echaffós'pará'toórar én "tierra de luda, 
. 6 Homffres y m'ügeres, y niños,y las hijas del 
Rey, y toda alma que avia dexado Nabuzardán 
capitán de la guarda con Godolias hijo de Ahi- 
caro hijo de Saphan,y á Tercmiás propheta; y.á 
Batuch hijo de Nerias. 

7 Y vinicr'5 - á tierra de Eg^pto/porq" no oye- a No obede- 
ronla boz de Ichova.y vinieron háfta U'haphncs. cicronihp» . 

8 f Y fué Palabra de Icftova í lefcmias en hb ' aá f*«- 
Thapncs, diziendo. . 

9 Toroa'contumanopicJrtSgrándcs;ybeu->Heb,en:8-( . 
brelas de barro en un horno de hidrillos que ifta á ^¿í" |o íf' 
la puerta de la cafa de Pharaoh en Thaphnes, « á j e ¿c™ * 
vilta de hombres ludios. 

1 o Y di les, Anfi dixo lehová de los exercitos 
Diós de IfraehHeaqui que yo embio, y tomaré á 
Nabuchódónoíbt Rey de Babylonia* miítervo, • LeiJUnt. 
y pondré fu thro'no Tóbre eftas piedras que efeon- x*£ 

di:y tenderá * fu dorfelfobré ellas. ; .¡cnda'.iía. 

11 Y vendrá, y herirá lá tierra de Egypto, * * • 1 s.i. 
los que á muerte á muerte, y los que á captiverio Za ' h - ' ' • 9 ' 

1 J . . . . , , y -,i • 1 «ii r • e»unos maca- 

a captiveno, y los que acuchillo a cuchillo. .■ r s # cttoI ¡| c _ 

12 Ypondré fuego á las caías de los dioíes de vari capcivoi 
Egypto,y quemarlashá, y á ellos llevará captivos, ££ Iom ,„ 
ycl'feveftiralaticrrade tgypto.comoelpaftor patafi. 
fc.vifte fu capa, y faldrá de allá en paz. ' ' 

1} Y quebrará laseftatuasEdeBeth-femes,que íS'jf 
«en tierra de Egypto, y las cafas de los diofes de 1 c °" 
Egypto quemará á fuego. ^ - 

CAPIT. XLIIII.v'V 

Reprehendiendo el Propbeta las idolatrías detpucblo de luda 
en Egypto, todo ti Pueblo, y ftngularmtntc las mugeresfe le op- 
ponen, y afirman que proíiiguirin en das alegando laute]* 
(oflumbre, la autbertdad ¿e jas maridos, elexemplo de fus prin- 
cipa &t. y atribuyendo a averias dexado alguna nez. todas 
las calamidades que les aytan Jobre venido* 1L El Propbeta 
¡es concede fer-oerdadioque alegan , mas queporejio losbá e- 
chadó Dios defu tierra (jrc.yporcl mifinotaji aunloscafli- 
gará:yen feñaldello les prediice la ruyna de Pharaon por ma - 
no del Rey de Babylonia . 

PAlabra que fué á Ieremias á cerca de todos los 
ludios que moravan en la tierra de Egypto, 
que rhoravan en Magdad, y en Thaphnes, y 
en * Noph.y en tierra de Pathures, diziendo: a Oc, Mtr»- 

2 Anfi dixo lehova de los cxcrt,itos Dios de fto*. 
Ifrael:Voíbtros,aveys vifto todo el mal que.truxe 
íbbrc Ierulalcm,y fobre todas las ciudades de luda 

y heaqui que ellas eftán el dia de oy affoladas,ni 
ay en ellas morador. 

j . A caula de la-maldad de ellos que hizieron, 
para Iiazer me ehojar.ycndOáofFreccrfahúrjperi'- 
os,honrrando diofes agenos,que ellos no conocie- 
ron, vofotros ni vúeftros padres. . 

4 Y embiéá voíbtros á todos. mis fieryqspro- 
phetas madrugádo.v cmbiádo,y dizicndo^Jo ha- 
gays aora b efta coíá abominable <\yo aborrezco, b Heb.hpaji- 

f Y no oyeron, n i abaxaron fu oreja para con- bra d«ria a- 
vcrtirlc de fu maldad, para no offreccr fahumeri- boI »iinacio«. 
osa diofes ágenos. 

6 Y dcrrambfe mi laña y mi furor,y encendi- 

Ei" 4 ofe en 
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^f^eniasciudadeí deluda; 5f en lascallet de lent». 

e rtcb,y fue- f a lem y c tornáronle ctiYóledady en déftruycion, 

.onenecc, comoftrcccoy: 

7 Aora. pues, Aníi dixo Iehova de los exerci- 
tos Dios de IfraehPorqué hazcys tan grande mal 

í Vidas. contra vucítras d animas pdra fercalados varón y 
rriugcr, niño y mamante de en medio de Iuda,pa- 
raque no os dcxcys reliquias? 

•"4ote r °** tC *- Pava nazcr mc e , no Í av c por las obras de vue- 
j oos. ftras manos ofírecienclo (ahumerios á diofes age- 
nos en la tictra de Egypto, adonde ayeys entrado 
para morar .paraq os acabeys, y feayspor maldi- 
ció y por verguenca á, todas las gentes de la tierra? 

9 Avcys os olvidado de las maldades de vue- 
ftros padres, y de las maldades dé los Reyes de lu- 
da, y de las maldades de fus mugcrcs,y de vueílras 
maldades, y de las maldades de vueílras mugeres 
que hizieron en tierra' de luda, y en las calles de 
, Icrufalem.» 

10 ( No fchan quebrantado halla el dia de oy, 
nmt, deperf. ni han ávido temor, ni han. caminado en mi Ley, 

ni en mis derechos que di delante de vofotros, y 

delante de vueftros padres. 
• Amo 11 P° rtantoan fidixo Iehova de los exercitos 

» Arr^V/ís? ° Dios de Ifracl: * Heaqui q yo pongo * mi roltro 

en vofotros para mal , y para acabar á todo luda. 

11 y tomaré al redo de luda q puficró fus 10- 
ftros para entrar en cierra de Hgypto para morar 
allá.y todos feran confumidos en tierra de Egypto 
caerán á cuchillo, (eran confumidos de hambre, 
dcfdc el mis pequeño hafta el mayor;ácuchillo y 

tO,)X!cr*aw ¿ j, am jj rc morirán, y + (era'n por juramento, y por 

cfpanto, y por maldición, y poraffrenta. 

15 Y viíítarc á los que moran en tierra de E» 

gypio, comovifiré á lerufalcm, con cuchillo y 

con hambre, y con pcftilcncia. 

14 Y no avra quien efcap",ni quié qdc bivo dc,l 

redo de Iuda,q entraron en rierra de Egypto para 

g lítb.qa: c- morar a!!á,para bolver á !a tierra de luda s, por la 

lloi leirantan q Ua l ellos lofpiran por bolver para habitar allá: 
fu anima dcc. 1 , ! , r ¡. . r r 

• poique no bolveran, lino los que «caparen. 

II ir f Y rcfpondieróálmifmo lerendas todos los 
q fabian q fus mugeres avian orTYcddo (ahúmen- 
os Á diofes ágenos, y todas las mugeres q cfta van 
prcfétcSjUna grade cópaña,y todo el Pueblo cj ha- 
bitava en tierra de Egvpto en P.ithures, diziendo. 
hNoobede- 1(5 La palabra que nos has hablado en nombre 
cemos. impu- de Iehova, no oy mos de ti : 
«lencia nota- I7 Antes" haremos de hecho toda palabra que 
i Heb haré- falido de nueftra boca para offreccr iahumerios 
moihaziendo f á la Rey na del ciclo.y darramádolcdcrr.im.idu- 
q,d, cumplí- ras 1 como avenios hecho nofotros,v nueftros pa- 
chowJo'vo- drcs ! nueftros Reyes, y nucftros'Principcs, en 
t o que are- las ciudades de luda, y en 1 ns placas de Icrufilem, 
roos prometí- y fuemos hartos de pan, y fuemos alciircs, y nun- 
tZ™X' ¿a vimos mal. 

«jui ú,8,?,j. 18 Masdeídc que cefTimosdc ofTiecer fuhu- 
s 5. . merios ala Rcyna del cielo.y de derramarle dena 

Lia coUumbte macIuras . " os falta codo » Y a cuchillo, y á hambre 
» Arr,7,i7. fomos confumidos. 

v 19 Y*quandonofotrosorFrecimos (ahumerios 

Xhnl * '* *■ a ,a Rc >' na dcl cicl °- Y ,c derramamos derrama- 
m óTnelcon- duras, hezimos le ™ fíii nueftros maridos tortas 
fentiniiento para alegrarla, y derramárnosle darramaduras? 
&c n ""c?a io Y,iabl ° Icrcmias á todo el Pueblo, a los 
]c« "quVeao hombres, y á las mugeres, y i todo el común que 
foln podia a» le avian rcfpondido cfto, diziendo, 
cufai la ley. ZI ^f 0 f e j, a acordado Iehova, y no ha venido 
f»»m,3°.7- ¿ p u njcmoriael fiihumerio que ofFreciftcs en las 
ciudades de luda, y en las placas de Ierufalem vo- 
íbtros, y vueftros padres, vueftros Reyes, y vue- 
ftros Principes, y el Pueblo, de la tierra? 



22 Y no pudo fuffir mas Iehova i caufa de la 
maldad de vueílras obras, á caula de las abomina- 
ciones que aviades hecho: portante vueftra rierra 
fué en aíTolarnicnto, y en elpauto, y en rnátdi- 
cion,hafta no quedar morador , como patrie oy, 

23 Porque orfreciftes fahumerios, y peccaftes 
contra Iehova, y no oy ftes la boz de Iehova». ni 
anduviftes en fu Ley, ni en fus derechos, ni en fus 
teftimonios : portanto ha venido fobre vofotroe 
cftemal comopar«íoy. 

24 Y dixo leremias á todo el Pueblo,y á todas 
las mugercs;Oyd palabra de Iehova todo luda,los 
que eftays en tierra de Egypto. 

i} Aníi habló Iehova Dios de los exercitos Di- 
os de Ifracl, diziendo, Vofotros, y vueílras muge- 
res hablados con vueftra boca, y cümpliílcslo cph 
vueftras manos,diziédo *Harcmos de hecho nue- * A ' r .v. 17.- 
Uros votos que votamos de offreccr fahumerios a 
la Rey na del ciclo, y de darramarlc darramaduras: 
confirmando confirmays 11 vueftros votos, y hazi- "^¿"l^ b 
cndohazeys vueftros votos. efteus votos 

z6 Portanto oyd palabra de Ichova.todo luda Scc f 
los que hábitays en tierra de Egy pto:Heaqui que yo 
juré por mi grande Nombre, dixo Iehova,quc mi 
Nombre no ícrá mas invocadoen la boca de nin- 
gún varón ludio, que diga, bive el Señor Iehova, 
en toda la tierra de Egypto. 

27 Heaqui 0 que yo velo fobre ellos para mal, c Aludü 3 'la 
y no para bien:y todos los varones de luda que c- vifiomr.i,u 
Han en tierra de Egypto , feran confumidos á 
cuchillo, y a hambre hada que fcafí confumidos. 

28 Y ¡os que cfcap.ircn de! cuchillo, bolveran pHcb.vato- 
de tierra de Egypto á tierra de luda, P pocos hom- nes de nume- 
bres.paraque lepan todas las reliquias de Iudá.quc °"- 

an entrado en Egypto para morar ay, lapa- ¡j',^. 
labra de quien 1 ha de permanecer, lamia, o la qO. fclu de 
fuya. cumplir, 

29 Y cfto tendreys por {eñal, dizc Iehova, de 
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permaneciendo permanecerán mis palabras para 
mal fobre vofotros. 

30 Anfi dixo Iehova.Heaqui que yoentrego 
á Pharon c Hophrá rey de Egypto en mano de ius rE í ! 'Op'>r* 
enemigos, y :;ti mano de los que bufean fu anima, 
como entregué á Scdechias Rey de Iu t ia en pi» 
manode Nabucliodonofor P^cy de Babylonia fu í" "p"*- 
enemigo, y que bufeava fu anima. jóftl'Áf* 
CAPIT. XLV.(jjí) 

jtmoncfl .1 el Pnphcia de px>tt de Diosa Bitr :! ch fu efiri' 
"j'iimi t¡ae tUvt con paciinci.Tju; ]>¡r.i¡d,¡¡ particulares ev.la 
Cíil.imidml cojnnn,y t i¡i,e,l'c contente conque el le confirmará la 
vid,? donde tantos \n perdtuin. 

Alabracj hablo Icrcmias Propheta á Baruch 
hijo de Nenas, quádo eferevia en el libro eílas 
pal íbras de ia boca de Icrcmias.el añoquarto 
dcloacim hijo de loli.is Rey de luda, diziendo: 
x Aníi dixo Iehova Dios delirad a ti Baruch. 
í Dixiftr, Ay de mi aora, porque me ha añe- 
dido Iehova rriftera fobre mi dolor, trabajé con 
mi gemido, y no he halladodefcanfo. 

4 Dc7.irlchasauli, Anfidixo Iehova: Heaqui 
que yo defkruyo los que edifiqué, y arranco los 
que planté, y toda cíla tierra: 

j Y tu bufeas para ti grandezas ? no bu fques, 
porque heaqui que yotraygo mal fobre toda car- 
nc.'dixolchova^ á ti dartehe a tu vida por def- a Web.tuatma 
pojo en todos los lugares donde fueres. ^ut.ymefaha- 

TC la vuiaipfíf 

CAPIT. XLV 1.(46) 
P'optusiza la dtsbeclja delexercito de E*yDtcy d¡ fu rey por la leid jr.11.?. 
bsBnbylonioi^iinpromeffade rcsihiition. il. Congela ¿la 
¡¿hfia dehs pioi en 1 «titas caUtmid/tdes, Prometiendo les líber. 

taiic 
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taidtf»tapi'biiai,yifMtotvcTAnÍ fu tierra: porque 
qut los castiga, no ¡os afínela. 

a D Alabra » que fué á Iercmiás Prophcta de le. 
fa ¿ J_ hova contra las Gentes. 

2 A Egy ptoxohtra el exercito de Pharaon 
Nechao Rey de Egypto.que cftava cerca del Rio 
Euphrar.es en Charchamis, al qual hirió Nabu- 
chodonofor Rey de Babyloniacl añoquartode 
Ioacim hijo de Iofías Rey de luda. 
bYrcnia. 3 t> Aparejad deudo y pavcs.y venid á la guerra. 
' °-"'/' tt "<, 4 c unzid cavallos.y lübid los cavalleros.y pone- 
os có capacetesdimpiad las lácas,vcftiosde lorigas. 
dHrbqu?. r Porquclos vide<> mcdrofos.'tornando atrás? 
ri'btfCna Y fus valientes fueron deshechos y e huyeron á 
ftuydj. mas nuyr lin bolver a mirar atrás, miedo de todas 
partes, dixo Iehova. 

6 No huyga el ligero, ni efeape el valiente : 
ál Aquilón junto a la ribera del Euphrates trora- 
pecaron y cayeron. 

tos'itEcyp»' 7 f c & ien " efte como río fubc ? y cu y as 8 

poraiuü'on aguas fe mueven como rios? 
»bi aTcniJaj 8 Egy pto como rio fe hincha, y ]as aguas fe 
cGatñan- mllcVen c omq riosry dixo, fubitc cubririré la tic 
¿na». vra, deftruy ré la ciudad y los que en ella moran ? 

íinni««renf o * Subid cavallos.y h alborataos carros.y fal- 
h,í'¿L r "<?£ S a " los valientcs:!os Erhiopcs, y los de Lybia que 
tAtth.-dilKty toman efeudo, y los de Lydia que tomanyentc- 
fanarco. 

« "«r"'*" 10 Mas ene dia firáí Ichova Dios de los ex- 
' crcitos dia de venganca, para vengarle de fus cne- 
migos : y el cuchillo tragara, y fe hartará y fe cm- 
' mj J i< "/' briagará de la fangre dccllos: porq ' matanza fera 
á Iehova Dios de Tos excrcitos en tierra del Aqui- 
lón á! rio Euphrates. 
loZ*j"*r. * Sube á Galaad.y roma* balfamo Virgen 
f^it.ii.t. hija de Egypto:por demás multiplicaras medici- 
nas, no ay cura para ti, 
ix Las Gentes oyeron tu verguenca, v rucla- 
!ttcb fuetti mor hinchió la tierra.-porque í-fuertc le encontró 
p?/"/^" 0 ' c °n fuerte, y cayeron ambos juntos. 
" 1? Palabra q habló Iehova á Icrcmias Prophc- 

ta acerca de la venida de Nabuchodonofor Rey 
de B.:byIonia para herir la tierra de Egy pto. 

14 Denunciad en Egypto, y hazcd faber en 
Magdalodiazed faber también en Memphis, y en 
, Thaphnes, dczid, Eftá quedo, y aparéjate : porque 
S'rcáo' 3 cuchillo ha de tragar ra tu comarca. 

ir Porque ha (ido derribado tu fuerte ? no 
fe pudo tener, porque Ichova lo rempuxó. 
« Hrb-deay- z ¿ Multiplicó «¡os caydosrcada uno tabie cayó 
fobre íu compañero, y dixeron, Levantare y bol. 
vámosnos á nueftro pueblo, y á la tierra de nue- 
<»Hfl-.,nac¡- ftio 0 natural de delantedcl cuchillo p vencedor. 
ro\Tjie:-.to. »7 Clamaré alli.Pharaon Rey de Egypro.Rcy de 
«j o.itbolroio 1 rcbuclta : r dcxó paffarel tiempo feñalado. 
r VciMa u o- 1 S Bivo yo.dizc el Rey .Ichova de los excrcitos 
«riTtb/hiio «fu nombre, que «como Thabor entre Iosmon- 
pjflir, tes, y como Carmeloen la mar, anfi t vendrá. 
fPodtcorn, ; o Haz te v vafos de rranfmigracion moradora 
i Ma^K'' h .'jad= Egypto porq Memphis ícrá por yermo, y 
baufcs ¿c* lera affolada hafta no quedar morador. 

20 Bezcrra hermofa Egypto, dcftruyciondcl 
Aquilón viene, viene. 

21 Sus foldados rabié en medio de ella como be- 



langoftas n i tendrán numero. 

'24 Avergonqoife la hija de Egypcp:leráentr«- 
gadaeh mano del Pueblo del Aquilón. 

2j Dixo Iehova de los excrcitos Dios de Ifrael 
Heaqurqué yo vifíro al Pueblo de Alexandria, y 
á Pharon.y á ÉgV pto, y á fus diofes.y á fus Reyes, 
y í Pharaon, y a losqueenel confian'. 

16 Y cntregarloshé eñ mano de losq bufean fu 
anima, y en mano de Nabuchodonofor Rey de 
Babylonia.y en mano de fu* fiervos:y dcfpucs ferá 
habitada como en los diaspalTados, dixo Iehova. :.. . 

27 *ej* Y tu no temas fieivo mió Iacob, y no «■ E/f»/ ¿« 
defmayes irrael.pbrqüe hcaquique yo << te i'alvo 
de lexos , y á tu íimicnre de la tierra de fu captiví- 3 °" x °i t "' 
dad. Y bolverá Iacob y defeanfará, y ferá profpc- * Efi. 4<- >i-T 
rado, y no avrá quien lo cfpante. í'r'i'o'ío" *" 

i8 Tu mi fiervo Iacob, no temas, dixe Iehova, j,t'c búdvo 
porque contigo fij vo:p&rquc haré confumacion ítutierca» 
entodas las gentes á las qualcs te echaré: masen ti 
110 haréconfumacion : mas caftigartche = con juy- f-fao'i'mmf 
zio, y talando no te talaré. darte no & 

CAPIT. XLVII.00 ?o¿ yttcW 

Profbetiza la ieTlritycion de los Palejlmos por les Chaldcít. 




♦i., ¿etfypt, 1 Su bozyrá como de ferpicnte ; porque 

iinhi¿*i}- con excrcito vendran.y con hachas vienen y áclia 

como cortadores de leña, 
b S.U'« ras. _ r 

mijes Oc '■y «_ortaron « iu monte, dize Ichova porque 
fca!u¿üt. no pcd(án fer b contados : porque ferán mas qtu 



lAlabra* de Iehova que fue á Icrcmiasj>ro- » ComoCBpi , 



pheta acerca de los Paleftinos antes que íha- P «c° vw."!* 
raon hiriefle á Gaza. 
2 Anfi dixo Iehova: Heaqui que fuben aguas 
delap*rteác\ Aquilón, y a tomarfehan en arroyo, aH eb.ftrao«a 
y alagarán la tierra y b fu pienitud,ciudades y mo- ecc. 
radores decllas : y los hombres clamaran, y todo n«e «*- 
morador de la tierra aullara. tiene • 

1 Por el fon ido de las uñas de fus fuertes ta- 
WAw.porcl alboroto de fus carros.por el cftruen- 
do de lus ruedas. Los padres no miraron á los hi- 
jos e por Ja flaqueza de las manos. v ; cPorqu» aUb-- 

4 Porcldiaq viene para deftruyeion de todos í un °P" dl » 
losPaleftinos.pararaiará Tyroy aSidomatodo d aun^n Ty* 
ayudador que ódó bivo;porque Iehova deftruve á datow Has tu 
IosPalcftinos,afrcfto c delalflade Cappadocia. f 1 ";',"?}" 

f Sobre Gaza vino f mc(Tadura,Afcalon fué cor- g ¿d icyno 
tada,y el reftodc fu vallc-.haíraquádotcarañaras? <fc &c- 

6 Ocuchillo de Iehova, hafta quando no re- f In(I S niIS * 
pofaras?Mctetcentuvayna,rcpofa,y g calla. gq¿¡«atr, 

7 Como repofarás.'porq Iehova lo ha embiado u Le ha ordf 

en Afcalon.y a la l ibera de la mar, alli h 1 0 pufo. V* Cs 

- . r emolen. 
CAPIT. XLVIII.^íD 
Cea particular elegancia 3 copia predice y deferive la de- 
finición áeMonbpor l<¡¡ Cbaldtus, por itver p do perpetuos e- 
7Kiilos del l'acbb de Dios. Con todo eflofe le da eftemnea de re- 
JiamMionenChri7lo.ConftrirfehaeHecap.con el le.yie. 
de Efaias de donde ay muchas fentencias tomadas ad vci bimt 
por fer clmifmo argumento, 

DE Moab. Anfi dixo Iehova de los excrcitos 
Dios de Ifrael.- Ay de Kebó que fuede- 
ftruyda, fue avergoncada. Cariathaim fue 
tomada -. fue confufa Mifgab.y dcfmayó. 

2 Noíe alabará ya mas Moab, dé Hcsbon* aS _, 0| 
penfaron mal, Venid y quitemos lac de entre las mijos, los 
gentes. También tu Madmcn ferás cortada, cu, chaldeos. 
chillo vrá tras tí. ^deVÍ" 

3 Boz de clamor de Oronaim.dcftruycion, y pueblo poeff. 
gran quebrantamiento. 

4 Moab fue qucbrantad.r,hizicron que fe o- 
yeífc el clamor de fus pequeños, 

¡ * Porque á la fubida de Luich con lloro fu- * E/a,ir.y.- 
birá el que llora:porque á la decendida de Orona. d M com " 
im los enemigos oyeron clamor de quebranto. .noniaoV hí. 

6 Huyd,efcapadvucftravida,y afean *como ydal drfietco 
retama en el defierto. .. •Arr,i7,«, 

7 Porque porquanto confiarte en tus hazien- 

das, y en tus theforos, tu también ferás tomada: y Html,,x 9t . 
« Chamos laldrácn captiverío: los *facerdotcs , v *.'• R - ei "- 7 

1 »7 Ab. 4? ^,, 
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fas jsriilctpcs j.uhtamenté. 

8 Y venará deftruydor á ciada una de las (ciu- 
dades y ninguna ciudad cfcapará ;y pcrderfeháeji 
valle, y deftruyrlehá la cápaña, como dixo Iehova. 

o Dad alas á Moab,paraque botando buclcíy 
fus ciudades ferán defiertas haflario quedar en 
ellas morador. 

fii*ui*fuy¡lo 10 f MalditoelquehÍ7.¡¿re engañofamente la 
jos de Moab, obra de Iehova:y maldito-el que detuviere íu cu- 
chillo déla fangre. 

11 Quieto cftuvo Moab defdc fu mocedad, y 
h Mcthapli.d«I c ¡ j la c ft ac j 0 rcpoTado h fobre fus hczes,ni fue traífc 
y,a * V1C, °' . gado de vafo en rafo, ni nunca fueen captividad. 

portanto quedó fu labor en cl,y fu olor no le há 
rrocado. 

12 Portanto hcaquiq viene dias,dixo Iehova.*» 
queyo le embiaré trafportadorcs que lo harán traf- 
portar.-y vaziarhn fus vafos.y romperán fus odres. 

*i,R.íy,«i.s? '3 Y Moab íé avergonzará de Chainos,* de ja 
manera que la Cafa de Ifracl íe avergoncó de Bc- 
thel fu confíanca. 

»l£».i«,7- 14 Como direys,* Valientes fomos,y robuftos 
hombres para la guerra? 

i s. Dios, 15 Dcftruydo fue Moab, y fus ciudades > afToló:y 
fus elcogidos mácebos decindicró al degolladero 1 : 
dixo el Rcy,Iehova de loscxcrcicos es fu Nombre. 

16 Cercano eftá el quebrantamiento de Moab 
para venir:y fu mal íe ¿ppreflura mucho. 

1 7 Cópadcccos dcel todos los q eftays al derredor 
deel'.y todos losq fabeys fu nóbrc,dczid, Como (c 

J E J r<e ^™¿ e ' qbró lavara de fortaleza,' c! báculo de hermofura. 
" tiorido' 1 " 1 8 Decicndc de lagloii.i.fientatc en ■ [eco mo- 
lHíb.fol. q>d radora hi)a de Dibon : porque el dcftruvdor de 
cn , )u í" f 1 " Moab fubió contra ti.diflinó tus forraleza's. 
ac^Totin, *9. rara te en el camino,™ y mira, o moradora 
m OjuaUj*. de Árocnprcgunta á la que vá huyendo y á laque 
elcapó,Di lc,Que ha acontecido? 
10 Avergonzóle Moab.porque fue quebranta- 
do. Aullad, y clamad. Denunciad en Arnon que 
Moab es dcftruydo: 

21 Y que vino juyzio fobre la tierna de lacam- 
paña;íbbrc Hclon, y (obre Iaía,y fobrcMcphaarh, 

22 Y (obre Dibon,y fobre tJabó.y fobre Bcth- 
diblathaim. 

15 Y fobre Cariathaim,y fobre Bcthgamul,y 
fobre Bath-maon. 

2.+ Y fobre Carioth,y fobre Bofrá,y fobre to- 
das las ciudades de tierra de Moab, las de lexos, y 
¡i El rejrno y las de cerca. 

tu fuersa. 2 , Cortado es " c! cuerno de Moab, y fu braco 
bur/aitc del quebrantado.dixo Iehova. 

incuriiiíecu 26 Embriagaldo.porquc contra Iehova fe cn- 
o(ta pcna.de gvandeció.v rebuelquefc Moab fobre fu vomito.y 

ler tu cambie ¡- r ' • 1 ■ t . 

iraspueito. lea por elcarnio también el. 

de tu tinta 27 Y no te fue á ti Ifracl por cicarnio,como (i lo 
fOt.fuflen de tomaran entre ladrones ? porque dcfdu que ° ha- 
'■SfóK' blafto dcel P ce has movido, 
MíMtM eifiu ¿8 Deíamparad las ciudades, y habitad cn pe 
^'w/olbZ",' na f cos >° moradores de Moab:y ícd como lapalo- 
w¿iú"*u- nía que haze nido de tras de la boca de la caverna. 
mxáíáAtUi 29 * Oydo hemos la fobci'via de Moab, que es 
•E/w"i« 6 mu y fobcr vio:fu hinchazón, y fu fobervia,y fu al- 
q Sin fue'is'at tivcz.la altura de fu coracon. 
iguales i fu 30 Yo conozco.dize Iehova,fu yra.l y fin ver- 
f ° b = t e vi j;< í dad,« fus mcntiras,no harán anfi. 
Eía°i<s.e? e 3 1 Portanto yo aullaré fobre Moab , y fobre 
rSusfanfa- todoMoab haré clamor, y íbbrc los varones de 
rioneriasfüi Cirhcrés f gemiré. 

rHeb.gemi'ti 32 « Con lloro de lazcr lloraré por ti ó vid de 
tComo lloré Sabamáxus ramos pafTaron la mar,hafta la mar de 
a lazcr, lazcr llegaromfobre ▼ tu agofto y fobre tu ven di - 
^ tuve - miavinp deftruydor. 



..jj' * Y ferá corrada la alegría y el regozijo 1 de 
los campos labrados.y de. la tierra de Moabjy haré * 1 " 
ccffar el vino de los lagares, no pifarán con canei- í,í/' t,<< '' r ** 
on:la cancion,noJfr/ícancibn. 

J4 y El clamor, defdc Hefcbon hafta Éleáíe; y s.fcoyó. 
halla lafa * dieron fu boz * Dcfde Segor hafta O- J |¿ e "y"- 
ronaim bezerra de tres años ; porque cambien las 3 J¡¡* »¿ t 4 
aguas de Nenrim ferai! deftruydas. 

3J Y haré ceífar de Moab.dizc Iehova, quien 
facrifíque cn altar, y quien offrezca Cihumerio a 
fus dioles. 

36 * Portanto mi coracpn.porcaufa de Moab, * L '" / Bfl. 
refonarácomo flautas:y mi coraron, por caufa de ,e '" ' 
los varones de Cirherés, refónará como flautas: 
porque las riquezas que hizo,perecieron . 

37 *Porqueen toda cabera «if¿calva, y toda *^, r " - ' í- *• 
barva ferá meuofcabada:y fobre.todas manos raf- aww.í.'ioI, 
guúos,y faccos fobre todos lomos. 

5 8 * Sobre codas las techúbres deMoab y en fus * L««rf.E/a.n, 
callcs,todocl,/ír¿ llanto, porque yo quebranté á „„ _ 
Moab como a valo - que no agrada, dixo Iehova. P i a i«,en.eUi 

39 Corno ha (ido quebrantado ? aulladtcomo "» »*» 
bolvió la cerviz Moab; fué avergonzado? Y fue 
Moab en c(carnio,y cn efpanto á todos los que c- 
ftán en fus alderredores. 

40 Porque anli dixo Iehova,Heaqui que como 
agüita b bolará.y cftenderá fus alas á Moab b o ¿L'^Ta* 

41 Tomadas (011 lasciudadcs,y tomadas fon las soa J pr,lil * 
fortalezas*.)' feta aqutl día el toracon de los vali- 
entes de Moab como el coracon de muger c en c s, departo, 
anguillas. 

42 Y Moab ferá dcftruydo para mas no fer Pue- 
blo porque le engrandeció contra Iehova- 

43 d Miedo.y hoyo,y lazo fobre ti, ó morador ¿ AluJc i la 
de Moab.dixo Iehova. artes de los 

44 * El que hiiyc-redel micdo.caera enel hoyo: "5r' 1or<! '' . 
1 r i- ti, - > j 1 1 1 *Era. a.», 1/. 

y el que latiere oe! hoyo,icra prefo del lazo : por- 
que yo traeré fobre cldobrc Moab, c año de fu vi- c ei plszo de 
(itacion.dixo Iehova- c<c ' 
4 r A la fombra de Hefcbon fe pararon los q huy- 
an f de la fucrc;a:porcj filió fuego de Hefcbó.y ¡la- f,o.dc 
ma de cn medio de Sclion,)' quemó el rincón de ""'S 3 - 
Moab,y la mollera de los hijos rebolroíbs. 

46 A y de ti Mpab.pcreció el pueblo * de Cha- * Atr - ver -7- 
mos:porquc tus hijos fueron prefos en captividad, 
y tus hijas cn captiverio. 

47 Y harc tornar e! captiverio de Moab cn lo 
poftrcro de los t icmpos,dixo IehovaHaíla aqui es 
i el juyzio de Moab: . Ln ¡cntencU 

C A P I T. X L I X . (JO Uo * 

Contra hs AmniMiiras, f or averje tom.v-io la thira del ti i- 
bu d¿ GaH. a laquaí ¡>reic>:ñiMt Atrecho: Iutz. n. 11, C«»- 
tr a losláaoieos. 111. Contra D amafio y fu turra, lili. 
Contra los d; Cc¿ar,oh¡ Scjtha!,^ otras ilaciones del Orien- 
te. V. Contra los p tifas. 

E los hijos de Arnmon. Aníí dixo Iehova, 
No tiene hijos Ifracl? >ío tiene heredero? 
Porq tomó como por heredad el Rey ^ de- s De los Am- 
elios á b Gad , y lu pueblo habitó en fus ciudades? «>omt s. 

2 Portanto hcaqui vienen dias, dixo Iehova, ^/j'i'tóíu 
cn quehaté oyr en Rabbath de los hijos de Aro- de Gad, a 
non e clamor de guerra; y Ccrkfuffia cn monten n,oí '• ".■ 
de a(Tblamiento:y 'M'usciudades íerán pueftas á f. 
fuego, y Ifracl tomará por heredada los que los dHc'b',li«hi- 
tomáron acllos.dixo Iehova. l^- 

3 Aulla ó Hefebon.porquc deftruyda cs Hay: 
clamad hijas de Rabbath.veltios de fuccos, ende- 
chad,)' rodead por los vallados : porque el Rey « «Délos Ami» 
decllosfué cn captividad, * fus Sacerdotes y fu** Ar.48.7. 
piincipcs juntamente. 

4 Porque te glorias de los valles?tu valle fe ef- 
cunió ó hija contumáz,la que confia en fus thc_ 

foto*-. 



1 ene- 



I E R E U I A S 

íbros-.la que dize,Quien verna contra mi? 

f Hcatjui yo traygo fobrc ti efpanto, dizecl 
Seño r. Iehova de los exercitos,dc todos tus alder- 
rcdores;y iereys lanzados cada uno delante de fu 
toftro,y no avrá quien recoxga/al vagabundo. . 

6 Y dcfpucs dcefto haré tornar la captividad 
de los hijos de Ammon, dixo Ichóva. 

7 f De Edom.Aníi dixo Iehova de los exer- 
citos:* No ay mas fabiduria en Thcman'Ha pere- 
cido el conlejo en los fabios ? corrompióte fu fa- 
biduria; 

8 Huyd S bolveos.cfcondcos en finias para e- 
ftar ó moradores de Dedan.- porque el quebranta- 

habitar mois- miento de Efau traeré fobrc el, al tiempo que lo 
dores ice. tengo de viíitar. 

♦ Abdiisj. p * Si vendimiadores vinieran contra ti, no 
h Hcb.deftro- dexaran rcbufcosíSi ladrones de noche, h toma- 
vtnn cj.ü.dc- ran loque ovicran mcneíler. 
ñcuysnjj tu JO M as yo demudaré á Efau,defcubriré fiis cf- 
u "para 11." condrijos:y no Ce podra efeonder. Será deftruyda 
i luí) y no" d [ú íimicntc,y fus hermanos, y fus vezinos y no 
ferá. 

tüeb.vivíR- ii Dexatus hucrfanos,yo&j k criaré:y tus biu- 
car£. das fobrc mi le confiarán. 

l. Hc ¿i*"° 11 Porque anfi dixo Iehova: H 'aqui que Uos 
liiyiioac. 3i. ^ cftavá condenados á bcver del cáliz.'" be- 
NpVíTn'n v ni ;il ilol vieniiO ferás abfucko? 



Fo!.¿í 0 



fO-alptidiio. 
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» Kbdui.Z 



fHeb. bolvi- 
«nnfe. profú- 
daron pací 



ni A bucuct 



»Heb,doy. 
do oí ¿c le* 
lio va , 



* *Aoditu 4, 



viendo beverán,y cu ablblviendo ferás abfucko? 
no ferás abfuclco: mas beviendo bcveiás. 

i 3 Porque por mí juré.dixo Iehovaquc en af- 
folamiento.cn v.ctguenca.cn folcdad.y cu maldici- 
ón ferá Bofrá : y todas fus ciudades Verán en affo- 
lamicntos perpetuos. 

14 n * La fama 01, quede parte de Iehova 1 a- 
via fido embiado menfajero á las Gcntcs,di/.icn- 
do, juntaos y venid contra ella, y levantaos á la 
batalla. 

1 f Porque hcaqui c¡ pequeño te he puerto entre 
las Gentes, menofprcciado entre ios hombres. 

0 Cen cue rrrsr 16 ° Tuarroganciarc engañó, y la fobcrvia de 
kni.ii ana* tu coracon : q habitas en cavernas de penis: q tie- 
nes la altura-cid mcnte:aunquc * alecs.como águi- 
la tu nido.de alli te haré decendir, dixo Iehova- 

17 YleráEdomen aíTolamiento : todo aquel 
r o, efearne- q UC paií.írc porellap le efpantará, y fílvará lobre 
^o'.tmu,,. todas fus «i plagas. 

* Csn jí>.i$, íS * Coraocn el traftornamicto de Sodoma.y 
wj¡,;o 4». de Gomorrba y de fus ciudades vecinas , [era, dixo 
r s. ilil i-y ¿s Iehova- no morará alli nadie, ni la habitará hijo de 

B.iiyU-.nu. hombre. 

1 Daqnr aya JO Hcaqui que como león r fubirá f de la hin- 
li'id-i'couio' chazon del Icrdan * á la morada fuerte : porque c 
avciii.l.i jéi haré jepofo.y hazcrlo he v correr de fobrc ella : y 
tutelan, al aue fuere efeosido * la encariñaré: porouc ciuien 

» Como V, \fi, ,'- 0 ■ - .• 0 1 5 .* 

«s.en ludéa " ícmciantc a mi.' * o quien me emplazararo * 
n Vciir «■tii- quien lera aquel y paftor z quemeofará rcíiftir? 
enJo je lu.ica io Portanto ovd el confejo de Iehova, que ha 
x'slTiuaea"'' acordado fobrc Edoni-.y fus penfamicntos que ha 

* iob.41, 1. pcn'ado fobre los moiadoies de Themá. a Cierta- 
^r 50 ' 44 ' mcntc b ' os mas pequeños c'el hato los arraílra- 
o(Tlcto, nuLJ rí" 1 » v deflruyrán fus moradas con ellos. 

1 Hcb'rjue e - 2 i Del cftruciido de la cayda dccllos la tierra té- 
ÍJú^tUntc bló,y el grito de fu boz fe oyó en el mar Bermejo. 
«fÜb'.fineint 21 Hcaqui que * como águila fubirá, y bolará: 
a:ia!irattn los y eftenderá fus alas fobre Boí'ra : y el coraron de 
blMmjivi- los vahen'cs de Edom ferá en aquel dia corno el 

les tul exerct- , _ A ■ 

,odc !cs c : ,ai ccraqon He muger c en anguítias. 

* A ir. 48,40, 13 ejDeDamaíco.Aveigonqofe.Emathy Ar- 
« D 'r«K>. phad porq oyeron malas nuevas : A derritiéronle 
¿ Dtrnia'ya- en aguas de dcfmayo,no pueden afToficgarfe. 
ron.V, rranHe- 14 Defmayófc Damaíco,bol viófc para huyr.y 
niíiucKeb. tomóle temblor : ansuftiav dolores le tomaron, 

como de muger que cita de paito. 



x$ Como e no dexaron ála ciudad/de alaban- « fio perác*- 
f¿a,ciudaáí demigozo: rvnbnS.los i- 

16 Porrarito fus mancebos caerán en fus placjas- ""^¡Jí^* > 
y todos los hombres de guerra 11 morirán cu a- % i i¿bia ai 
quel dia. dixo Iehova délos exertitos. patina He lo» 

27 *Y haré encender fuego vn el muro de Da- ^"'¿«11»- 
mafeo, y confumirá las calas • de Eetiadail. t á;i,AÍ.' S o jo 

2S «j De Cedar,y deles reynos de Ainrjosqua- 
lcs hirió Nabuchodonofor Key de¡ Babylonia 
Anli dixo Iehova : Lcvantaos,Subid contra Ccdar 
y deftruy d los hijos de 1 Cedem. 

29 Sus tiendas y fus ganados k tomaran, fus cor- 
tinas,y todos fus vafos,y fus camellos tomarán pa- u s.ii.j Baby- 
ra li.-y llamarán contra ellos miedo a¡ d.rricdor. ' "" 

30 Huyd:alcxaos muy lexos,* meteos en limas 
para cftar ó moradores de A(br,dixo Iehova:pot-- 
quetomó confejo contra volotros Nabuchodo- 
nolbrrey de Babylonia,y ponfo contra vofutros 
pcnfamiento. 

il Levantaos,fubid 1 á oenre pacifica oue bive ,r -^' mn 
guramcnte,aize Iehova, que ni tienen pilonas ni 
cerrojos,que biven folos. 

}t Y férán fus camellos pof prc-fa,v la multitud 
de fus ganados por dcípojo:" 1 y elpavzirloshé por 
todos vientos , echados harta el portier rincó.v de 1.7L JV« 
todos fus lados les traeré fu ruyna, dixo Iehova- 

J5 Y Aíor ferá morada de dragones, folednd 
paraííemprc-.ninguno morará ay, ni hijocle hom- 
bre la habitara. 

;4 «j Palabra de Iehovaquc fué a Ieremiis pro- V 
pheta á cerca "de Elam.cn el principio del Rey no " i>c 
de Sedechias Rey de luda, diziendo, 
3 r Anfi dixo Iehova de ¡os exercitos. Hcaqui q 
yo quiebro el arco de El.í piícipio de fu fortaleza. 

56 Y traeré fobrcElam los quatrn vientos de los 
quatro cantones del ciclo.y * ablentaiioshé á to- * v " -\i> 
dos eítos viento^ni avrá gente adonde no vengan 
o eftrangeros de Elam, . i)b,-*.T:npu. 

37 Y haré que Elam aya temor delante de fus x .d.i, 
enemigos, y delante dclos que hulean fu anima, y 
traeré fobre ellos mal,y el furorde mi enojo, ilixo 
Iehoval Y embiaréenpos deellos cuchillo hafta-- 
que los acabe. 

3 S Y pondré mi filia en Elam.V P perderé de alli p O, defiriere. 
Rey v Principc:,di xo Iehova- 

39 Nías acontecerá en lo poflrcro dclos diasque 
haré tornar la captividad ¿ c Elam, dixo Iehova. 
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C A P I T, L. 



TreJ¡z-e la Apolaiion ¡le Babyh»¡ay <le toda fí, ^ícnarchia 
porto Peyfits,fora~jerp:iefto?)¡:r.ii> cvti fabtt-jnfj tyat.ia e» 
el Pueblo de Dtm. 1 1. La libertad del I' Htb!» liüuico, y U 
data dd UnevoTcrt amento. 

PÁlabra que habló Iehova contra Babylonia, 
contra la tierra de los Chaldeoí, por mano da 
leremiásProphcta, 
2 Denunciad en las Gentes, y hazcd fáber, le- 
vantad también vandcraihazed faber y no cncu- 
brays,dezid:Tomada es Babylonia, avergonzado 
es a Bcl.dcshccho es Meroda'ch.avergoncadas fon 
fus cfculp:uras,quebradosfon fus Ídolos. 

3 Porque fubió contra rila Gente de taparte del 
Aquilon.la qiul pondrá fu tierra en afTolamicnro, 
y no avrá quien en ella more ni hombre ni animal 
movicronfe,fueronfe. 

4 «I En aquellos dins v en aquel ticpo.dizc íe- 
hova,vendráti los hijos de Kracl, c-ilos y los hijos 
deluda juntamentc.yran andando y llorando, y 
bufearán á Iehovafu Dios. 

j Por el camino de S1011 pregútaran.allitTwrfí- 
recarnn fus roftros: Vcnid.y juntaos á Iehova b con i> Arr, 51, j 1. 7 
Cócierto etcrno,quc jamas fe ponga en el olvido, £' c ' l *•' , 3 * >1 -» 

¿ Ovejas 



a Son (fióles 
de los Babyl, 



11, 



IEREMIA S. 



cera, 
n Para ccr 
catla. 



6 Ovejas perdidas fueron mi Pueblo, «.fus'p^j- 
'tJí Vic« %- ^ Tes l as hizicron errar.por los mótes las deícar- 
«sh>s proph. riaron.-anJi! vieron de monteen collado, olvida- 
atr ^ ronfe de Cus majadas. 

7 Todos tíos que los hallavan.Ios comían: Y 
f"rt«?~m¿" Ais- enemigos dezian.^No pcccarcmos: porque e- 
ciprmUcHien- ¡los pcccaron á Iehova 0 morada de j ufticia,y cfpc- 

«K*fe .-:»„ la. M|isa d( . |lls padres Iehov¡J . 

d sima! tu- 8 *Huyd de en medio dcBabylonia.y falid de 
taiijoios. tierra de Chaldcos:y 1 fed como los maíllos delan- 

c ,é& ] A*M&™*°'- , . , r . 

aicia, 9 ^- Porque iieaqu! que yo delpierro, y hago 

* E/3. »s, zo, fubir contra Babylonia avu r.tamiento de grandes 
Gentes de la tierra del Aquilomy dcl'dc allí fe apa- 
f h ; ii>'h có los tejaran contra ella, y ferá tomada: fus flechas, co- 
principss quo nlo j,. valiente dieííro.S no le tornará en vano. 
i'uXu','a, íi 10 Y l i th,rli dc los Chaldcos ferá por prefa; to- 
ciptí/íikil. dos losq la fáqueárcn.f.ildrán hartosrdixolehov» 
-'A'. ' tr Porque os alegraítcs,porque os gozaíYcs de- 
S.fu fl;;lu ^'i'iiycdo mi hcrcdad'porq 11 os héchiltes corno be 
hHeb,minui zerra de renuevos, y reliiichaftcs ' como cavaüo.v: 
tiplic.n(t--s. I2 , t Vucltra madre fe avergoncó mucho, atrVé- 
f !rit« C ° mt> t( ^'" c ' a c l uc os engendró. Vcys ¡iqui las poílrimcri- 
í Babyínnia. as dc las Gcntcs>dcíierto,íéqucd.Kl,y í paramo. 
4 o.foUii-d. i j Por la y ra delehovano fe habitará, mas fe- 
mí.^V 1 ral aflTolad.i toda ella: todo hombre que paffare 
o.ciUme- por Baby lonia," 7 fe aííon>brara,y íilvata íobre to- 
das tus plagas. 

14 ApcrccbioscontraBabylonian alderredor: 
tod^s los que emefays arcos tirad contra clia : no 
os duelan las ¡aeras, porque peí có contra Iehova. 
" R-cndiilo fe 1 e Gritad contraerá cuderredor," Dio fu ma- 
lu * no.Caydo han fus fund.uiicutos.derribados fó fus 

muros:porque véganea es de Iehova.Torr.ad ven- 
*L«^í/*i57.S gánca deella;* H.ucd conella como ella ¡nzo. 

16 Talad de Babylonia (embrador,y el que ric- 
p o, viil:nta, nc n07 yil tiem^j) Je ]j íi L 'ga:delante dc la elpada P 

fon; adora cada uno bol verá el roflro azia fu puc- 
blo.cada uno huyrá azia íu tierra. 

17 Ganado deicarriado/ja/£/o Iírael, leones !o 
qi.Tl.ey ,17. amontaroiv.'i el rey de t\flyua lo tragó c! primero, 

<». < 5- cílcNabuchodonoforrey de Babylonia lo deíbífó 
el poftrcro. 

1 5á Portanto anfí dixo Iehova de los exercitos 
Dios de Iírael: Hcaqui q yo visito al Rey de Ba- 
bylonia y á lu tierra.conio viílté al rey dc Aííyria, 

1 9 Y tornare á traer á Iírael á fu morada, v pa- 
cerá ál Carmelo , y á B ílán . y en el monte de E - 
phraim y dc G alaad fe hartará fu .mima. 

20 lili aquellos dias y en aquel ticmp;>,dixo le- 
r Hc'u.y no c- hova.la maldad de Iírael lera huleada > y no parc- 
tJaMicb.7,19 cerá:y los peccados deluda»)' no fe hallarán: por- 
que perdón aré á lo ; que yj ovieve ilexado. 

. li Sube contra la cierra de contuiv.av.es.contra 

qu/haVcf™ cI1;1 >y cont'M los moradores ¡ de la vificacion. De- 
vitiuda. ftruye,y mata en pos dcelíos, dixolehova: y hax 
conforme á todo loque yo te he mandado. 

21 Eíhv.endo tic guerra en la tierra,)' quebran- 
tamiento grande. 

1 í"' Y"S 3 l~ L > Como fué cortado y quebrado ' el martillo 
chudcBabyl de toda la ticrraíComo fe tornó Babylonia ende- 

fierto entre las Gentes? 
14 Pufctc lazos ,y aun fuefte tomada ó Babv- 

loriia,y tu no lo fupifl:e:fueftc hallada y aun prefa, 
*llf>,v. emir* porque * provocarte á Iehova. 
A.cmiat¡jle, ^ Abr¡ó l(¡hov3 lu thc f oro , y {-^6 los vaCos de 

fu furor.porque cfta es obrade Iehova Dios de los 
exercitos en la tierra de Chalacos. 
í6 Venid contra ella dcfde el cabo de U tierra: 
uHcb.como abrid fus alholies .• hollaldavcomoáparva.ydc- 
tn0Ilu,nM > ftruylda:no le queden reliquias. 

ij Matada todos fus novillosjvayan al mata- 



dero:ay dellos que venido es fu dia, el tiempo d« 

fu viíitacion. 

28 Boz de los que huyen,y cícapan de la tierra 
de Babylonia fe oji«,paraque den las nuevas en Sió 
dc la venganca de Iehova nueftro Dios, de la venr 

ganca de fu Templo. 

29 Hazcd juntar íbbre Babylonia flecheros, i 
podos los que entefan arco: afrentad campo fobre 
ella al dcrrcdor,no elcape dcclla ninguno: pagalde 
fegun fu obra : conforme á todo loque ella hizo, 
hazed con ella: porque contra Iehova fe enlbber- 
veció, contra el Sánelo dc Ifrael. 

jo Por tanto fus mancebos caerán en fus pía-, 
cas.y todos íns hombres de guerra * feran talados * H*-aSam 
en aquel dia dixo Iehova. */S ,4r »í».»», 

}i Hcaqui yo contra ti,ó Sobervio, dixo el Se- 
ñor Iehova de los cxcrcitos,porqucm dia es veni- 
nido.el tiempo en que te vifitaié. 

31 Y el Sobervio tro mpc^ará.y cacra.y no ten- 
drá quienlo levante: y encenderé fuego en fus ciu- 
dades,y quemará rodos fus al derredores. 

?3 An(¡ dixo Iehovade los ejércitos, Opprimi. 
d is fueron los hijos de Iírael y los hijos de luda jú- 
ramei!te:y todos los que los tomaron captivos, fe 
Ioñ rccuvieronmo los qniíieron foltar: 

34 El y Rcdcmptor ciedlos es el Fuerce, Teho- tutor" 8 "** 
va dc ios exercitos «fu r.'ombte.-pJeyteando pley- ' 
toará fu pley to para ha7.tr quietar la tierra, y tur- 
bar los moradores de Babylonia. 

3 f Cuchillo íbbre los Chalacos, dixo Iehova 
y fobre los moradores de Babylonia, y íbbre lus 
principes, y fobre fus labios. 

56 Cuchilla íbbre z los adivinos, y enloquece- 2Hs[l | olmS . 
ráu. cuchillo Ibbre fus v.dientes.y íciá'n qbrátados. lirofoi i./w«/i 

57 Cuchillo íbbre (us ca val los v fobre fosear- "°¡°¿*" m í" 
ros y fobre todo el v ulgo que eftá cu medio dec- {,' e ,/"ft.'¡ 
lla:y lérán » como mujeres: cuchillo fobie fus il:trij„¿, 
theloros.v feran f íniic.i.-lfis. 7¡*tyl'v¡*. 

38 * Sequedad (obre fus aguas , y fecarfehan .-^"'^L 
porque tierra es 1» de efeulpturas , y en ídolos en- n cviurla 
loqueccn. calan\i J ail, 

39 Portanto morarán * beftias mónteles con ,* L ."'"" V '" < 



ni 



atos: morarán tibien en ella * pollos de abeílru/., l> Dc'i lniosy 
i mas (erá poblad.! para (iempre, ni fe habitará c 



lieiíipre. 

40 *C<>'.no en el n .-.fiornamicnto de Dios á So- '-'¡ich. hijas, 
doma y á Gomorrha v á fus c¡:t.Udes vezinas.dixo c , " íc Ij-<I : g«-* 
IehovaJV.) morará aili hombre.ni hijo de hombre " irj ""! ,< -« 
U habitara. ? G c n , w . t;. 

41 Hcaqui que un Pueblo viene tic U parte del ^"<«>"- 
Aqui!on,y u.m gran Gente,}- muchos reyes le le- £u '' 3 ' 
vanearán de los lados de l.t tierra: 

41 Arco y lauca tomarán.léran crueles.y no ré- 
dván piedad:«l Su tropel femar?, como la m"ar,v ta- ... , , , 
valgaran fohrc cavallos : apercebiríe han como 
hombre á la nelea contra ti o hija de Babylonia. 

45 Oyó íu fama el Rey deBabylonia, y í'u» ma- 
nos le deícoyuncaroiv anguilla le tomó, dolor co- 
mo de muger de parto. 

44 *Heaquic]tic como león fiihirádela hin- •Ar,4s.u.a» 
chi7.on del Iordan á la morada fuerte:porquc ha- 
ré repolb.y ha7.crlohc correr de fobre ella:y a! que 
fuere efeogidota encargaté-.porque* quien es (e- *I ,í .4>-'- Ar 
mejante á mi?ó quien me emplazará ? ó quien lerá 4S " >9 ' 
aque l paftor que me olará refiftir? 

4 f Portanto oyd" el confejo de Iehova, que hi 
acotdadado fobre Babylonia, y fm penfamicntos 
que há penfado fobre la cierra de los Chaldeos. 
Ciertamente lo<¡ mas pequeños del hato losarra- 
ftrarán , y deftruyrán fus moradas con ellos. 

46 Del grito de la toma de Babylonia l a tierra 
tcnibló:y el clamor íc oyó entre las gentes. 
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CAP IT. 

Coiuinuafe ¡a p'CpheriacóntraBabjIfiwa. 17. La total el 
Tnphetada ftr ejmpu í Sarajas C amaren mayor del rey Se- 
dethias pitraque la eche en el Eaphraut llegado a Salrjlomaea 
prefacio de fu ruynay de ttdaja mmarehra. 

ANfi dixo Ichova: Hcaqui que yo 4 levanto 
fobre Babylonia y fobre fus moradores,qiic 
de coracon fe levantan contra mi,un vien- 
to dcfliuydor. 

X Y embiaré en Babylonia ablencadores que 
la ablentcmy vaziarán fu tierra-.porque (eran con- 
tra ella de todas parces encldia del mal. 

3 Diré '» al flechero que encefa fuarco,y c al que 
le poneorgullofoconfii loriga» No perdoneys á 
fus manccbos.deftruyd todo fu exercito. 

4 Y caerán muertos en la tierra de los Chalde- 
dcos.y alanceados eii fus calles, 

j Porque no ha embiudado Ifrael y luda 
de fu Dios Ichova de los exercitos.aunquc fu cie- 
rra fue llena de peccado al Sánelo de Ifrael. 

6 * Huy d de en medio de Babylonia, y efea- 
pad cada uno <* fu anima, porque no perezcays a 
caüfa de fu maldad-.'porque el tiempo « de vengá- 
ca de Iehova:darlc há fu pago. 

7 * Vafo de oro fue Babylonia en la mano de Te- 
hova.que embriaga toda la ticrra:de fu vino bevi- 
eron las gentes, porranto enloquecerán las gétes. 

8 * En un momento cayó Babylonia, y fe que- 
brancó:aullad fobre ella.* tomad balfamo para fu 
dolor:qu¡ca fanari. 

9 c Curamos á Babylonia,y no finó: dcxalda,y 
vamos nos cada uno á fu tierra : porque c llegado 
há halla el ciclo fu juyzio : y aleado íé ha haíta Jas 
nuves. 

10 Iehova facóá luz nueílras jufticiasrvcnid.y 
cocemos en Sion la obra de Ichova nueftroDios. 

1 1 Limpiad las faecas.s embragad los efeudos: 
dcfperradohá Iehova el efpiricudc los Reyes de 
Mcdia:porque concra Babylonia « fu penfamien- 
co para dcílruyrla.porquc venganza es de Iehova, 
venganza «de fu templo. 

12 Levantad vandera fobre los muros de Baby- 
Ioni.v.fortificad la guarda.poncd guardas:aparejad 
celadas:porq aü penfó Iehova y aü pufo en effec- 
to loq dixo fobre los moradores de Babylonia. 

13 La q moras entre muchas aguas, rica de the- 
fbros.venido ha cu fin,* 1 la medida de tu cobdicia. 

14 * Ichova de los excrcitos juró íporfuvida, i 
Simo te hinchiere de honibrcs como de Iangoflas, 
y cuitarán fobre ti canción de lagareros. 

1 r *E1 que haze la tierra con fu fortalczfl.cl que 
affirmae) mundo con fu íabiduria y *cftiende los 
cielos con fu prudencia. 

16 El que da k con boz multitud de aguas del 
cieIo:dcfpuescI haze futirlas nuves de lo poílrero 
de la tierra:* haze relámpagos con la lluvia,* y fa- 
ca el vientode fus thcíbros. 

17 * Todo hombre ' íc enloqueces eflá fabidu- 
tia:todo platero fe averguenca ra de la efeulptura, 
porq métira es fu vaziadizo,q no tienen cfpiritu. 

18 ^Vanidad fon y obra de efearnios en el tiem- 
po de fu vifitacion perecerán. 

1 o No es como ellos " la parte de Iacob : porqüe 
el es A formador de todo: y Ifrael es la vara de fu 
hercdad-.Iehova de los exercitos es fu Nombre. 

10 Martillo 0 me foysó armas de guerra,y porti 
quebrantaré Gcntes.y por ti desharé rey nos, 

21 Y por ti qbrantaté cavallosy fuscaval!eros:y 
por ti quebrantaré carros y lofquc en ellos fuben. 

22 _ Y por ti quebrantaré varones y mugeres, y 
por ti quebranrarc viejos y mocos, y por ti que- 
brantaré mancebos y virgines. 



MI A S. 



i} Ypó'rti quebrantaré * al Paftory a fu mana- ShC'ííftTfc 
(ia: por ti quebrantaié labradores y fii * yuncas : y xocito, 
por ti quebrantaré duques y principes. * '■"'i? 

24 Y pagaré á Babylonia y i todos los morado, **" * r " r 
res de Cnaldca todo el mal deellos,quc hizierd en 
Sion delante de vucílros ojos.dixo Iehova. 

2y Heaqui yó contra ti,ó S Monte deílruydor, ^M 0 "»^»» 
dixo Ivhova,que deftiuy fie toda la tici ra: y eflen- 
deré mi mano fobre ti,y hazertché rodar de las pe 
ñas:y tornartche monte quemado. 

16' Y nadie tomara de ti piedra, para tíljuin.i.ni 
piedra para cimicnto:porquccn perpetuos aíTola- 
micntos lerasjdixo Iehova. 

27 Alijad vandera en la tierra: tocad trompeta 
en las Gchtcs:apcrccbid gentes contra ella : juntad 
contra ella los rey nos de ' Ararat.de Minni.y i'dc r Aimcnb. 
Afccnes:feñalad contra ella capitán, liazcd iubir I » a r ac y m*- 
cavallos como langoílas cncrizadas. cpthia. 

28 Apcrccbid contra día Gcnces : á Reyes de Ot. ¿c Aianl 
Mcdia,á fus capitahes,yá todos fus principes, ya 1!is ' 

toda la tierra de fu feñorio- 

29 Y temblará la tierra y afBigirfehá .• porque 
confirmado es contraBaby lonia todo el penfami- 
ento de Ichova,para poner la tierra de Babylonia 
en folcdad.y que no aya morador. 

30 Los valientes de Babylonia dexaron de pele- 
ar.cftuvieroni'e en los fucitcs:faitóles fu fortaleza: 
*tornaronfe comomugcres:encendicró/« cnemi- * A it.io. ii. 
¿«»fus cafas, quebraron fuscerrojos. 

ji Correo reencontrará con corrco,y mcnf.ije- 
ro 1c encontrará con menfajero, para dar las nue- 
vas ál Rey de Babylonia, que fu ciudad es tbrna- 
mada' porcodas partes: 1 Heb, de ice. 

52 Y los vados fueren tomados, y los carrizos JJJ~¿'¿ d *' 
fueron quemados á fuego, y los hombres de gue- "" 0 " 4 u " 
rraleaíTombraron. . . 

i } Porque anfi dixo Iehova de los exercicos 
Dios de Ifrael .• la hija deBabylonia « como par- 
va, tiempo es ya de trillar! a : de aqtti i u n poco le 
vendrá el tiempo déla fiega. R ■ 

34 y Comióme,y dcfmenuzóme Nabuchodo- ™ u ™J 
nolbrRcy deBabyloniaíparó mcwwo* valo va- ¿ ai 1 ' 
z'io:tragóme como dragón: hinchió fu vientre de * í/i 30 
mis delicadezas, y echóme. 4¿A" >s, n. 

l¡ Mi robo y mi carne elia en Babyloniajt iif¡ A4lf . (m<i 
dirá la moradora de Sion:y mi lángre en los mo- jmtij&rot**,. 
radores de Chaldca.dirá Icrufalem. 

}¿ Por tanto anli dixo Iehova: Heaqui que yo 
juzgo tu caufa,y vengaré cu venganca : y x iccare x Air.fo, j» v 
fu mar.y haré que quede leca fu corriente. fue u nuncra 

37 Yferá Babylonia en majanos, morada de <°™ c^j ^ 
dVagones,y cfpanco y fylvo.fin morador. «Jhündu 4 | '* 

38 A una bramaran como icones.-bramaránco- £i:ph«atci 
mo cachorros de leones. p<k 

39 *En fucalor les pondré fus vanqucces:y ha- í^™^,, 
relés que fe embriaguen paraq íe alegren, y duer- Umadiedcf». 
man eterno fueño:y no dcfpicttcn, dixo Ichova. S 1 "^. 

40 Hazerloshérracrcomo corderos al maiadc- : Dj 'ñ 5 ?.7«¿ 
ro,como carneros con cabrones. lfiii.it. y 




que 
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42 Subió » la mar fobre BabyÍonía>de la muí- ^¿J^ 0 ;'?- 
titud de fus ondas Fue cubicrca. S, n o"Síw¿ 

45 Sus ciudades fueron affoladas, la tietra feca ocCyro. 
y defierta-tierra que no morará en cila nadie, ni 
paflará por ella hijo de hombre. 

44 * Y vificaté á Bel en Babylonia, y facaté de . A r<A ttlttém 
fu boca loque ha tragado : y Gentes no vendrán yv> 
mas á el;yel muro de Babylonia caerá. 

4c Salid de rcedió deelía Pueblo mió, y efeapad 
cada uno fu vida de layia del furor de Iehova. 

46 Ypotque 
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46 Y porque no fe enternezca vucíti'o corado y 
temay^ácaufadelafama q fe ovia por la cierra, 
en un año vendrá la fama , y deipues en otro ano 
T> Elexercico c ' rumor, y /««X» vendrá^ la violencia cñ la' tierra, 
fortiiiimojc y c el tnfeñoreador íbbrc el que enfeñorea. 
c C°ro rufic- ^ Portanro hcaqu i que vienen dias quejo vi- 
Nab™!i.'V* fitarc <* las efeulpturas deBabylonia, V toda fu ti- 
mo fiibtj' erra fe avergoncara, y todos fus muertos caerán en 
medio declla. 
4S Y lo? cielos y la tierra y todo loque en ellos 
dirán = nlabancas fobre Babylonia: porque ile 
Idp.-.rte del Aquilón vendrán iobre ella deftruy dq- 
rcs.dixolehova- 

40 Piiesquc Babylonia fuScaufa. que caycffin 
rnucrrosdelfrácl, también' pbreaufa de Babylo- 
nia cayeron muertos de toda la rierra. 

jo Los que efeapaftes dcIchchilIo,andad', nOo's 
decengays.- acordaos 1 por muchos dias de Iehova, 
y s acordaos de Ierufalcm- 

ft Eírarnos avergonzados, porque oymos la 
affrcnta ; cubrió verguénca nucflxos roftros, por- 
que vinieron cftr.ingcros contra los Santuarios 
de la Cafa de Iehova. 

jl Portanto hcaqui vienen dias dixo Ichová, 
qrayá vifitarefus clculpturas, y en toda fu tierra 
gemirá >' muerto. 

S] Si fe fubieíTe Babylonia ál cielo, y fi' forta- 
leciere en lo aleo fu fu ere a, de mi vendrán á c-Ila 
dcítruydores, dixo Iehova . 

54 Sonido degrito de Babylonia, y quebranta- 
miento grande de la tierra cíe los Chaldeos- ' 

Porque Iehova deftruye á Babylonia, y qui- 
tará declla el mucho cftrucndo ; y bramarán íms 
i iS, cRíucnio ondas ; como ' muchas aguas fciá el ibnido déla 
demudu. . boidccllos,- 

56 Porque vino contra ella, contra Babylonia, 
deftruydor : y fus valientes fueron prclbs, el-arco 
dcellos fué quebrado: porque el Dios t de pagas 
Iehova pagará pagando. 

J7 Y embriagaré fas Piineipes,y fus fabios:fi.is 
cap iranís, y fus nobles, y fus fuertes : y dormirán 
lueño eterno, y nodefpertariii.dize el Rey, IcHo- 
va de los exercitos es fu Nombre. 
_rt> Anfidixo Ichová de los exercitos, El muro 
ácho deBabylonia derribado lera dcrribado:y fus 
altas puertas ferán ¿jmadas á fuego:y trabajará pu - 
cblos y gétes en vano 1 en el fuego:y m canfarlehá. 

59 «i Palabra q « embióIcremias'Propheta á Sa- 
raj.is ni;o de Ncrias.hijo de Maafia* quádo y va cu 
Scoechias Rey de Iud.í á Babylonia e! qiurto año 
o Hfb, U-) K - de fu I\eyno;y era Sarajas el principal u camarero. 
s °^ n 60 y cfcriviólci-eniias.en U!1 Hbro codoel nial 

que avia de venir fobre Babylonia: tocias l.-.s pala- 
p s, en eftdj bras P que eflán eferipras coiuraBabylonia. 
dos c. ip . 50. ¿ 1 y d,; xo I crcm jas á Sarajas, Quando Hogares 
y 5 '* aSabylonia.y vieres y leyeres todas eftaseoías. 

6z Dirás, Iehova, tu dixiile contra cite lugar 
que lo avias de talar, nafta no j.W.tj- en el mora - 
"J.. H f' > : ftri tn dot ni hombre ni animal.mas que i para íiempre 
ha de fer nffolado. 

6i Y ferá quequando acabares de leereftj li- 
bro, atarlchas una piedra, y ccharlohás en medio 
del Euphartcs •, 

64 Y dirás: Anfi ferá an negada Babylonia, y no 
t S,cn vano >e levantará del mal que yo traygo (obre ella :' Y r 
los quelaqui- canftrfehan: Halla aquí fenHíis Prophccias de 
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Icremias. 

CAPIT. LII. CO 
Recapitula el Trophetn cl 'mtcmoj cUplimiento lie toda fu Fro- 
pbccia,3fuelaurn.ty ajfolacionde la Ciudad, delTemti!o,U 
pre/kdelReyylanMerttdefus bijosy de fits principes y cltrx- 
Jiort amiento del Pueblo, y de los facros v.tfoí en Z.ittyloni*. 1 1. 
hachinrey deludí es fhendo de la cárcel por Nabtitksdinofor, . 
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ypiieJlee'nhow'rae^fuJapiijí'Mdy 

ERa * Sídechiás décefad de veynte y un anos '^y-M.' 
¿juando comenct5 á reynar:y reynó on'íc años 1 cLe r 
en íerufalcm. Su rnadrefe liamava Ámital '" 
hija de Icremias de Lobna 

i .Y hizo" lo malo.en Josojos delehovacon- ^^mdíoi 
forme á todo loque hizo'Ioacim. . conckaa. . 

3 Pprcj fea lila de layra'q tuvo Iehova contra 
íerufaícm y luda halla ccháilos de íü prefencia, 
Scdechias rebclló contra eKRcy deBabylonia, 

4 * Aconteció pues á lo.s nueve, años el ¿ib Rey- »:,Rey,i,., 
no,cn el mes Deciriio,á los diez dias del mesjq vjao A<r -5?j ¡. 
Nabuchodonofor Rey de Babylonia„el y todo fu 
exercito cotra Ierufalé,y aflentaró fobre ella capo, 
y edificaron fobre ella baftiones de todas partes. 

5 Y cftuvo cercada l a ciudad hafta ci-unde- b H , b y vím 
cimo año del Rey Sídechiás. !acm.ia¿tn 

6 En el niesQuarto.,á"lós nueve del mcs,.pre- J^"^" iu ' 
valeció la hambre en la ciudadliaíla no aver pan 

para el pueblo déla tierra. 

7 Y fue entrada la ciudad.y todos los hóbres de 
guerra huyeron, y i ilieroníe -'ela ciudad de noche 
por el camino del pofligocj eífa entre los dos mu- 
ros, (\Uc'eflavA>* cerca del iardin del Rey, y fueron- 
fe por el camino del defíerro, ellando aú í 0 s Chai - 
déos junto á la ciudad ál derredor. 

8 Y el exercito de los Chaldeos figuió ál 
Rey, y ¡1lc.m9.uon a Sedcchiás en los llanos de 
Iei kho, y todoi fu exercito lé efparzió deel. 

<) Prendieron pues al Rey , y hiriéronlo ve- 
nir á! Rey de Babylonia, en Rcblatha en nena de 
Emarh, v f pronunció contra el lénteucia. *f.'cb,!uMó 

10 Y i'L-gollóel Rey deBabylonia, i los lujos de c °° f w " 
Sedcchiás delante de fus ojos, y también degolló * 

a todos los principes u'e luda en ReWatha. 

1 1 A Sedcchiás empero t (á ( ó los ojos , y pu- ciitb.ce¿j. 
fulo en grillos, y hi?.oloel Rey de Babylonia, traer 

í Babylonia : y puíblo en la cafa de la cárcel harta 
el dia que murió. 

ii Ycn el mes Quinto 3 los diez, del mes, '' que >*''",'. 
eracfte ano el año diez v nueve del Rey no de Na- „'°l",VñJ.' 
buchodonolbr Rey de Babvlonia,, c vino á leru- e£*<i7.4a 
falvm N- buzardancapitan de la guarda, qiieí folia *""j-^.'>' rf 
eftar debute del Rey de Babylonia, Á!/«fT^; 

1 ^ Y encendió á fuego la Cala delehova, v la •> 1» i" 
cid deIRcy,y todas las cafas de Ierufalcm :v toda nuttfihñ 
grande ea fa que mo a fuego. e.» c'onjs- ' 

14 Y rodo el exercitu de los Chaldeos que -ve- HaMc. 
>;i.¡ con el 1 apitan de !a guarda d eftruyó codos los 
muro» de Ierufalcm < n derredor. 

ir Y hizo tralpaílát Nabuzardau capitán de la 
guarda los pobres del pueblo, y toda la otra gente 
vulgar que avian quedado en la ciudad, y los fu- 
gitivos, que le a\ í.iü huyelo ái Rey de Babylonia, 
y iodo el relio déla multitud vulgar. 
?(i Mas de los pobres de la t ierra dexó "Nabuzar- 
dan capit.i dj la guarda para viñeros y labradores. 

17 * Vlos Chaldeos quebraron las colimas de * -J'. 17. 
metal que cílav.m en la Cala dclehova.v las bafas 

y el mnrdemetaU¡ae eílava en la Cala delehova, 
y llevaron todo el metal á Babylonia. 

1 8 Llevaron tambic ' los ca íderos^y los badiles, n.. r ¿ B.^. 
y los fpaiterios, y los bacines, y los cucharros,y 7.?« ' 
todos Jos vafos de metal 8 conque fe loman. tf^Zt* 

\t) Y ,as copas, y * cncenfarios.y hacine?, y ollas, *u<i uu~. 
y candcleros, y efendillas, y rai:as:Ioquc de oro de -7>¡- 
oro.y loque de plata deplata, llevo el capitán de 
la guarda. 

10 Dos co!unas,un mar,y doze bueyes de metal, 
que cftavá debaxo de las báfas/aue hizo el rey Sa- 
lomón en la Caía delehova: 110 fe podia pefac ci 
. metal de codos ellos vafos. 
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zt * Quanto á las colunas, la altura de la una 
coluna eran diez y ocho cobdos: y una cuerda de 
doze cobdos la cercava de quatro dedos de grueffo 
h de vaziadizo. 

zi Y el capitel de metal q eftava lbbre ella eta de 
altura* de cinco cobdos: y avia una red, y grana- 
das en el capitel alderredor, todo de metal : y otro 
tanto era lo de la fegunda coluna có fus granadas. 

13 Avia noventa y feys granadas en cada or- 
den: todas ellas eran ciéto lbbre la red alderredor. 

14 Tomó también el capitán de la guarda á Sa- 
rajas Sacerdote Principal, y á Sophonias fegundo 
Sacerdote, y tres guardas » de la puerta: 

ir Y de la ciudad tomó k un eunucho que era" 
capitán fobre los hombres de guerra: y fíete hom- 
bres 1 de los continos del Rey , que fe hallaron en 
la ciudad: y el principal eferi vano de la guerra"» 
auc cogia ál pueblo de la tierra para la guerra : y 
fefenta 11 varones del vulgo de la tierra que fe ha- 
llaron dentro de la ciudad: 

it» Tomólos Nabuzardan capitán de la guar- 
da , y truxolos al Rey de Babylonia á Rcblatha: 

17 Y el Rey de Babylonia los hirió,y los mató 
en Reblatha en tierra de Emath : y luda fue traf- 
portado de fu tierra. 



z8 Efte es el Pueblo que Nabuchodonofor hi- 
zo traípaffar * en él año leptimo,Trcs mil y veyn- 
tc y tres ludios. 

19 En el año, 0 diez y ocho.Nabuchodonofor 
hizo trafpaflar de Icrulalem ochocientas y trey fi- 
ta y dos P perfonas. 

Jo El año veyutey tres de Nabuchodonofor 
trafpaflo Nabuzardan capitán de la guarda, Sete- 
cientas y quarenta y cinco perfonas de los ludios: 
todas las perfonas fin quarro mil y fey s ciernas- 

3 i Y acaeció que en el año trey uta y fiete de la 
caprívidad de Ioachin Rey de luda en el mes Do- 
meño a los veynre y cinco del mes, Euilmcrodach 
Rey de Babylonia en el año primero de fii Reyno 
q aleó la cabera de Ioachiñ Rey deluda, y facó- 
lo de la cafa de la cárcel: ■ 

51 Y habló con el c amigablemente, y hizo po- 
ner fu filia fobre las filias de los Reyes que eftavan 
con el en Babylonia. 

33 Y hizo le mudar las ropas de fu carcel.y co- 
mía pan delante deel fiempre todos los dias de 
fu vida. 

34 Y continamente feledava ración por el Rey 
de Babylonia cada cofa en fu dia todo; los dias de 
fu vida.hafta el dia que murió, 
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Tin do las Ttopheútts de Uremias. 

Las Lamentaciones, ó, Endechas de 

IEREMIAS. 

uíR G VM £ N TO. 

DTflruyda por les Chaldeis lerufrJtm.y elTtmploy el pueblo llevado captivo .Uremias los endecho con tfias fus 
Bndechas,i Lamentaciones. "Eflas calamidades.qut aqui lamenta Uremias .tuvieron fii principio en la muirte 
del Rey lofiarJa q ual fue un certifsimo prefagio de todas las calamidades que fe figuieron.En t/las Endechas Je- 
remías en fu nombrey en nombre de todos ¡os pies fe quexa de ¡as grandes mi/trias que padecen,confiejfa los peccadot pu- 
blieosy particulares, exhorta a todos á enmienda de vida,afc,y mvocacion,fuplsea a Dios que aparte ju ira-Jemanda 
gracia y mifericordia conforme al uílianfa que Dios avia hecho con fu pueblo, z, Chron. 3 y. Z í .fe hax.e mención de 
la y IttmcñiiiCiarits de ieremias. 




C A P I T. I. 

Endecha que elfroplieta Uremias partee aver hecho (confor- 
me <t lot¡»t etdixo c.ip.<),zo,)cn qfu pueblo cantajft la affolaci- 
o» de fu Vatria.y ¡ingulnrmcnte 4cUrufalem,y las caufas de e- 
Uay movido j penitencia pidiere a Dios mifiricordia y fu re- 
Jtauracion. 

c^r^^ac^^ omo eflá aífentada fola laCiu- 
Ahph f^y/f^t^^Tñ, dad «»/« popuIofa?la grande entre 
' las Gentes es buelta como biudaüa 
^'d^T Sonora de provincias es hecha tri- 
~ ', binaria. 

■ Tst.n.17- i Ecth* Llorando llorará» en 

los^'trot're- ' a noche.y t us lagrimas en fus mcxillas : no tiene 
paú», quien la confuele de todos fusamadores:todosfus 

amigos le falta¡on:bolvicron fele enemigos. 
*ler.jí,ir. 3 GjW/Iuda pa(Tó enciptividad* á caufa de la 
SJ^ll*!? 1 ' atnicion,yi> dela'grandcza de fervidumbre relia 
moro entre las Ocntes y no hallo dcícanío, todos 
fus perfeguidores la alcancaron enrre cítrechuras. 

4 Daieth Las calcadas de Sion tienen luto.por- 
que no a y quien venga á las SolennidadcS; c todas 
fus puerta-! /»» aflbladas.fus Sacerdotes gimen, fus 
virgines arHigidas,y ella tiene amargura. 

j He i Sus enemigos fon hechos cabecadus a- 
borrecedores d fueron profperados ; porque Icho- 
v.i la affligió por la multitud de fus rcbelliones:fus 
niños fueron en captividad delante del enemigo. 

6 Van c Fuefe/ de la hija de Sion toda fu her- 
mofur.i:fus principes fueron g como ciervos que 
no hallaron pafto : y h anduvieron fin fortaleza 
delante del perfeguidor. 

7 Zain Icrulalem,quando fu Pueblo cayó en 
la mano del encmigo s y no uvo quien le ayudaífe, 
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entonces fe acordó de los dias i de fu afHicion, y de ¡DchafflicC 
fus rebelliones, k y de rodas .fus cofas dciTcables ? n qweiu di* 
que tuvodefde los tiempos antiguos : miraron la 'tlTer"! 0 ' 
los enemigos, y efear Mecieron /de fus Sabbados. kbefu prof- 
, 8 Heth « PeccadO peceó Icrufalcm.por lo qual p«>uj<J p*ft»- 
ella ha fido n rcmovida:todos los que antes la hon- abúfá ac-c* 111 * 1 
rravan.la menofpreciaron.porque vieron fu ver- IEcOj cuito, 
gucnca:ella también fofpira.y es buelta atrás. T «lición. _ 

9 Te*fcSus°irnmundiciasír«j»en fus faldas, ^¿" me " 
no fe acordó de fu poftrimeria : pcirtanto ella ha n Tmiporud» 
decédido maravillolamenrc: no tiene conlblador. Ot.ercarBecv- 
Mira ó Iíhova,miafHiccion,porque el enemigo fe cfpteciofe a- 
ha engrandecido, rreóiidc ído- 

lo lod Eftendió fu mano el enemigo á todas fus fin ha- 
cofas prcctofas:y c&vido á las Gentes entrar en fu b7amen« 1 ¿ 
Sancluatio.de las quales mandarle * que no en- de Dios, 
traflen en tu compaña. *Deuc¿aj.}, 

1 1 Caph Todo fu Pueblo bufeo fu pan fofpiran- 
do.dieron por la comida todas fus cofas preciólas 
P paráenttetencr la vida. Miraó Ichova,y vee, pH«b»ara 
que foy tornada vil. haz« irpoláíc 

ii Laiwed No os/motíi/í//» todos los que paflays 
por el camino.mirad y ve'd, fi ay dolor como mi ^eeítecío 
oolor.q queme ha venido-.porquelehova me ha i Heb, todo él 
angurtiado en el dia de la yra de fu furor. * a enuifleci- 

13 JlííOTdefdeloaltoembiófuegoen mishuef- r£ Ifcnr¡d:>- 
fos,elqualfeenfcñoreó:eftcndió red á mis pies, el cáptiverio, 
tornóme atrás, puíbme alTolada, y r quc fiempre. ü argademi» 
tengadolor. . . / ^StL, 

14 Nun » BI yugo de mis rcbelliones « eftá h- libettud. 
gado en fii mano.encretexidas há fubidt» (obré mi c Cq ">o añí- 
cerviz:ha hecho caer mis fiiercas-.hame entregado '¿'^¿"«1^ 
el Señor en manos de i<í>n»V no podre levantarme, gatiu. .- 

i¡ sameck 
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ENpEC 

ij SanUeh El Señor ha hollado todos mis fuer- 
tes en medio de mi:llamó contra mi v compañía 
para quebrantar mis mancebos:* lagar ha pifado 
el Señor á la Virgen hija de luda. 

16 Ata* Por éfta caufa yo Iloro.mis ojos.mis li- 
jos y derribé aguas:porquc fe alexó de mi confola- 
dor que dé repofo á mi alma.- mis hijos fon dc- 
ltruydos.porque el enemigo prevaleció. 

17 P« Sion * cftendió fus manos, no tiene con- 
folaJor ": Iehova dió mandamiento contra Iacob 
que fus enemigos »lb ccrcaffcn: Icrufalcm fue en 
abominación entre ellos. 

18 Z«<fc lehova cs jufto.qjt» contra b fu boca re- 
belé. Oyd aora todos los pueblos,y ved mi dolor: 
mis virgines y mis mancebos fuero en captividad. 

1 9 Kiiph Di bozos * á mis amadores, mas ellos 
me han engañado.-mis Sacerdotes y mis Ancianos 
en la ciudad perecieron bufeando comida para lí 
*con que entretener fu vida. 

10 Res Mira,óIehova,quc eftoy atribulada,* 
mis entrañas rugen.mi coracon cita' «adornado 
en medio de tn::porque rcbellé rcbe!!ándo:de,fuc~ 
ra deshijó el cuchüló/lc dentro d parece una 
muerte 

zi ícijwOyeronquegemia.y no ay confo'a- 
dor para mi:todos mis cnemigos.oydo mi mal, fe 
holgaron, porque tu lo he /.iít.e.r.ruxiftc el día c que 
fcñalafte: mis feran como yo. 

zz Tau Entre delante de ti toda fu rruldad.y haz 
concito? como hczifte conmigo por todas mis te- 
bclüoncs.-porque muchos fin mis foipiros, y mi 
coracon cha dolorofo. 

C A P IT, II. 

Continua la endecha. 

■Akfb Orno cfcurcció el Scñór en íu furor « á 
!j luja de Sion.derribódcl cielo á la tie- 
rra la herraofuraeje I!"rae!,y b no ii: «- 

cordó del cftrado de fus pies en el día de fu furor, 
• z Btth D ."irruyó el Señor, y no perdonó .-de - 

fttuy ó en fu furor to ias las tiendas d; Iacob:cchó 

por tievra las fortalezas de la hija de Iuda.c conta- 

minócl Reyno y fus principes. 

3 Gimcl Cortó con la yra de fu furor todo el 
cuerno de Iirael,hizo bolver atrás íu dicílra delan- 
te del enem¡go:y encendióle en Iacob como lla- 
ma de fuego,ardió en derredor. 

4 T>»Utb Entefó fu arco como enemigo, eaf. 
firmó Iu manderecha como advcrfario,y m.uó to- 
da cofa hermofa á la viíta en la tienda de la hija de 
Siomdcrramó como fuego fu enojo. 

y He Fue cl Señor como enemigo: deftruyó á 
Ifrael,deftruyó todos (Lis palacios-.diííipó fus for- 
talezas^ multiplicó en la hija de luda la trifteza y 
lamentación, 

6 Vau Y /trafpaftó comp de huerto fu cabana, 
deft: u vó fu congrcgaciotr.hizo otv ¡dar Iehova, cu 
Sion fjlcnnidades y Sabbadosvy defechó en la yra 
de fu furor s Rey y Sacerdote,' 

7 Znin Deícchó cl Señor fu altar.menoíjircció 
fuSan£l:u,irio:entregócn la mano del enemigo los 
muros de fus palacios: >> dieron grita en la Cafa de 
Iehova como en dia de ííefta. 

8 íieth Iehova • determinó de deílruyrcl mu- 
ro de la hija de Sion.eftendió k cl cordel: no rc- 
truxo fu mano de deftruyr: enlutó fe el antemuro 
y el muro, fueron dcítruydos junramente. 

9 Teth Suspucrtas fueron 'echadas por tierra 
deftruyó y quebrantó fus cerrojos ; fu Rey y fus 
principes fon llevados entre las Gentes : noay Ley: 
fusProphetas tampoco hallató vifion de Iehova. 

10 Jt4 AíTentaxonfe en cierra^allaron los anci- 



H A S .D £ 

anos de la hija dé Sion:» echaron polvo (obre fus 
cabecas.ciñeronfe de íaccosdas hijas de Icrufalcm 
abaxaron fus cabecas á tierra. 

1 1 C»fh Mis ojos n fe cegaron de lagrimas, ra- „ Ot.de.&- 
gierou mis entrañas,mi higado fe derramó por tic. Uecuron. 
rra por cl quebantamiéto de la hija de mi Pueblo, M 
desfallecjcndoel niño,y el que mamava en las pla- 
935 de la Ciudad. 

IZ Lamed 0 Dezian á fus madrcs:Dondc cftáel oPre^ncavC 
trigo y el vino? desfalleciendo como muertos en 4fus madre» 
las calles de la Ciudad, derramando fus almas en ^ í 

ci regaco de fu» madres. & «aya'n poc 

j} A/.OTPCiueteuigote traeré.ó aquien teha- u í 
té lemcjante.b hija de lerufalem?A quien te com- Leíti"^ 10 
pararé para confolartc.ó Virgen hija de SioníPor- 0 * 
que grande es tu quebrantamiento como la mai: 
quien te medicinará? 

14 Nun Tus prophetas q te predicaron < vani- q Heb.vieroñ 
dad y locura.y no deícubrieron tu peccado para '" i.í.jí.ji, 
eftotvar tu captiverio : predicaron te prophecias 3 ' +•'■''.7 x 5. 
vanas y f digreffiones. Wdou™ y 

¡ f Samech * Todos los que paflavan por el ca- »p°'tiüa déla 
mino.baticion las manos fobre ti : filvaronjy mo- ¡" labr:l de 
vieron fus cabecas (obre la hija de lerufalcm-, ' Es abíduriaT 
cfta la Ciudad que dezian de petfecta hermofura, f Dofliiaat di 
v cl gozo de toda la rierra? demoni»« co» 

1 6 Pe Todos tus enemigos abrieron fobre ti fu i!.'" !je 5 
boca, y filvason.y batieron !os dientes: y dixeron, Heb. 
Traguemos.-quc cierto cfts es cl dia que efpeiáva- ex P u " ;t> »« ¿ 
mos:hallamos/ í ,,vimos/ 0 . í«'ffi»ff 

17 ~Aia Iehova hizo* locj*dctermíná,cumplió '¿7. 
fu palabra cj el avia mandado defde tiempo anti- l £ s " d«'eudo, 
guo deftruyó y no perdonó, y alegró (obre ti al e- „ í'iuí'^g. ;. 
nemigo,y enalteció x cl cuerno de tus adverfarios. 'Lev i' 7 , 

18 Zade El coracon y de ellos dava bozos al Se- D "j'<>-*-rfXc 
ñor.O muro de la hija de Sion,* * echa lagrimas í L a "ú"c a * 
como un arroyo dia y noche:no defeanies cef- =' reyno. ' 
fen las niñas de tus ojos. y ^clos. ca. 

19 Éuph Levántatela bozesen la noche, cnel "üri'4,17. 
principio délas velas;dcrrama como agua tu co- A " /, \í,' 
racon delante dj la prefelicia del Señor: alca tus ? HiZ c !" t "' 
manos A el por U vid ido cus pequeñitoí q d'csfa- íí i'eunl «*u= 
lk-cé de li5bre en los principios d^ codas ias calles. >•> "'ña d= m 

10 R« Mi ra,ó Iehova,y conlidcra á quien ° has 
vendimiado an<¡. Comen l is mugeres fu fruto, cLcaníí? 5 
los pequeñitos de fus cri.virMa'ta fe en el Sanítua- ' ' , 
rio d. l Señor cl Sacerdote y el Propheta? 

zt Schtn Niños y viejos y.izian por tierra pot 
las calles; ,iis virgines v mis mancebos cayeron á 
cucIiilln.M.'tafteencidiadctu furor, degollufte, 
no perdonaft;. 

iz T'<« Llama Me, como a dia de folcnnidad,c c ios eneini- 
mistemore.de aldeircdormi uvo cnel dia del fu- ^ s dt f uií " 
ror de Iehova quien cfcapaífe ni qucd.iife bivo.ios m 
que crié y d inantfive.mi enemigo los acabó. 
CAPIT. III. 
Deplora el Pi Oibaa la takmidaA c¡nt le fvueen f.i oíf/i- 
cion. Comolohis-í efpecialimme en •Jc.tpao.de ftp-opbecia, 
donde parece 7 ií rvQondeefte trace a do. 1 1. Al fin fe humilla 
ddantedt Dios alencandofufe y fuef^rancaen cl , ypredi- 
cando fu Untinua> »¡¡f -mordías. 111. Coñ ejla oceapca ha- 
1¿ una doílifima dii/efhn de la elperar.fa en Dios, y del of- 
jtcio y déla fuerte ■del aoede verdad profif tare phdad , tonel 
t¡:ul trad.ido corrige las anexas m.il finantes delpnnápio. 
UU. Al nüfmopropojito declara U clemencia de DhserJos 
acotes de los f.-jos :y qie ¡i affti¿t , no es psrqie fea cr.iel ó'ty. 
rano : m.tspj r q„e los p-'cc,i:fc, de h> hombres provocan anfijU 
i *Jhci*. V. n^a^uideciaidem-iy A prop»¡!to h imp¡ynei~ e l 
Epicweyfma délos que nievan U di-Jnal'rovidenciit, %»qne 
t.m,bien co,rige\o¡ conceptos d: f:,s q-iexas : concluyendo cm 
llamar a hsque Dios acota A la conlideracion de fus p;ccado;,y 
a confiar en ely en f, mifericordia,comoellue % o lcha~e Rea- 
tando tos acotes defs t»eklo,y pidiendo i Dios qmbaelva por 
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PE I E 

Altph KT Ofiy un hombre * que vee afflicion en la 
JL vara de (u enojo, 

z Mtfh Guiómc>y llevóme, en tini- 
eblas, mas no en luz. 

5 Aleph t> Ciertamente contra mi bolvió y rc- 
bolviófu mano todo el di a. 
4 Beth Hizo envejecer mi carne y mi cucro:que- 
brantó mis hueflbs. ' 

5 Beth t Edi ficó contra mi, y cetcó me de toxi- 
co, y de trabajo. 

6 Beth Ademóme en ercurídades como los mu- 
ertos para fiempre. 

7 Gimel Cercóme de feto, y no faldré : apcígó 
mis grillos- 

8 Gimel Aun quando clamé, y di bozes, cerró 
mi oración. 

o GimelCercó de feto mis caminos á piedra ta- 
jada; torció mis tenderos. 

i o Daleth OtTo que aífecha fue para mi : león en 
efeondrijos. 

i r Daleth Torció mis caminos, y dcfpcdacóme: 
tornóme « alToIado. 

u Daleth* Suarco «nteío, y t puíbme como 
blanco á la faeta. 

1 3 H«Hizo entrar en mis ríñones d las facras de 
fu aljava. 

14 HeFué efearnioa todo mi Pueblo,* canción 
de ellos todos los dias. 

ir //eHartómedc amarguras, embriagóme de 
axcnxos. 

1 <5 Vau Quebróme los dientes con cafcajo -.cu- 
brióme de ceniza. 

1 7 vau Y mi alma fe alexó e de la paz, olvídeme 
del bien. 

18 Vau Y dixe, Pereció mi fortaleza, y mi efpe- 
ranca de lehova. 

19 «[ Zain Acuérdate de mi afflicion, y de mi 
abnrimirnrrvdcl axcnxo. V de 1:1 hie!. 

10 Zain Acordandofe íe acordará,porquc mi a- 
nima es humillada en mi. 

2 r Zai» f Efto reduzire á mi coraron; portanto 
cíperaré. 

12 Heth Mifericordias de lehova yS»,que no fo- 
mos confurnidos: porque fus mifericordias nunca 
desfallecieron. 

25 Heth Nuevas gcada mañana: grande es tu * fe. 

24 f Heth * Mi parte es lehova, dixo mi anima: 
porcanto á el efpcrarc. 

2 r Teth Bueno es lehova á los que en el efpcran, 
a! animaque lo bufeárc. 

16 Teth Bueno es hcfpcrar callando en la falud 
de lehova. 

27 Teth Bucnoesál varón, fi llevare el yugo def- 
de fu mocedad. 

28 Iod Aífentaríchá foIo,y callaríporquc ¡ llevó 
fobre fi. 

19 W k Pondrá fu boca en el polvo, fiqui^a a- 
vrá efpcranca. 

•50 /«¿Dará lamexilla al que lehiriere.-l hartar- 
feháde affienra. 

31 «j Caph Porque el Señor no defecharápara fi- 
empre. 

32^ Caph Antes fi affligiérc.tambien fecompade- 
cerá fegun la multitud de fus mifericordias. 

3 3 Caph Porque t n o aflige, ni eongoxa de íii 
coraqoná los hijos de los hombres, 

34 ta/WídParadefmenuzardebaxodc fus pies 
n todos los encarcelados de la tierra: 

3 y Lamed Para 0 hazer apartar el derecho del hÓ- 
bre delante de la prefencia del Altifllmo: 

36 Ltmtd Para traftornar il hombre P en fu cau- 
la, 1 El Señor no lofabc. 



RE MI AS. Fo Ujj 

37 f 2tém Qiúco ftráfmtt aquel que diga, que a- 
vino«/g« que el Señor no mandó? T-.»' vi. 

J8 * <Mem Déla boca del Altifíimó no fildrá . . , ' 

malombueno? ráiSTnoS- 

39 uiírt»r Porqué ^««í tiene dolor el hombre bi- nePiwWen. 
Viente, el hombre en fu peccado? re* tí ¿ 

40 «Jí<wEfcudriñemo3nucftroscaminos,vbuf- pk^irmÓ.^ 
qutmos, y bol vamofnos á lehova. D¡ojcaftjga_ 

41 Sun Levantemos hueñros coracones con las '"''"Sá- 
manos á Dios en los ciclos. . Vtl,d"ftriS? 

4* No/btrós avernos rebellado, y Fucmos accedente, 
deílealestf «r tanto tu nó perdonarte. 

43 Samech Tendifte la yra,y perfeguifte nos:ma- 
taíte, noperdonafte. 

44 Samech Cubriftete de nuvejporqué 110 paíTa- 
ífe la oración. 



4f Samech * Raedura v abominación nos tor- 1*™*?":? 
nafte en medio de los pueblos. 



vaflura. i,nr, 
4.H. 



irtm que í«- 
decemn. 



46 Pt 1 odos nueAroi enemigos abrieron íbbrc 
noíbtros fu boca. 

47 Pt t Temor y lazo fue 1 hofotros, aflblami- ' B/i. »4,ir. 
cntoy quebrantamiento. 

DranramientodclahijademiPueblo. demiojp. 

49 -^«^Misojoideftilan.y noccffan:potqueno . ■> 
ay y rclaxacion. * y ¿ fct.de lm 

jo Ain Haftaque -lehova mire y vea defde los ci- V 
clos. , f¡ 

ji -^'n'Misojoscontriftaronami anima pbr «üviiude 
todas las hijas de mi Ciudad. h eahmidad 

jz^ ¿ade t^a^ando me cacaron mis enemigos co- «t de mi Sa- 
mo a ave, fin porque. dad comiiftó 

J3 Zade Ataron mi vida en mazmorra, y » pulí- "Í^ui—, 
eron piedra fobre mi. 7 * , SíüSSS- 

J4 Zade Aguas Vinieron de avenida íbbrc mi ca- 
be<ja,yo dixe t muerto foy. tHtb.eorta. 

Sf Kuph Invoquétur.ombrc.dlehova.defdcla ° ° y ' 
cárcel b nmíniirla - i „ , , . 

$6 Kuph Oyñemiboz, noefeondas tu oreja 1 á í •*»«'« *<•«<- 
miciamor,paraqueyo refpire. ^* ; eb 

Í7 K *f* Acercaftctc el dia que tcinvoqué:dixi- «rpíraao^i* 
fte , No re m as. mi clamor. 

j8 b« Plcytcaftc Señor la caufa de mi anima, rc- 
demiftc mi vida. 

J9 RmTu has vilto, ólchova.mi fin razon.pk- 
ytea mi caufa. 

60 Res Tu haz viflo toda fu venganca, todos fus 
pcnfamiemds contra mi. 

61 Schin Tu hasoydo la affcentadcellos, ó leho- 
va, todos fus penfahiicntos contra mi: 

62 Schin d I.os dichos de los que fe levantaron ,^ 5b ' ,p *'*' 
contra mi, y fu penfamicnto contra mi « fiempre. eHct>todo«l 

63 Schin Su fentarfe, y fu levantarfe mirarvod'»- 
fiy fu canción. 

64 x,« Pagales paga, ó Iehova,fegun la obra de 
fus manos. 

6/ T<*« Dales anfia de corac6,«/¿ les tu maldición. 
66 X*« Perfigüelos en furor, y quebrántalos de 
debaxo de los ciclos, ó lehova. 

CA PIT. IIIL 
Otra endecha di ¡a calamidad de Urufalcm,y de loque paf- 
faron dentro los cercados durante el cerco; y de la pri [ton del Rey . 
ll.Confucl* alpueblo con tfperanta de libtnad, ■< amenaza a 1- 
aitmea. 

Aleph ^"^Omoíeha aefeurecido el oro, el buen j^Heb-cubi"- 
V^y oro íe ha trocado ? las piedras del Sane- IO ' 

tuario fon efparzidas b por las encru- b Hchcn h 
zijadas de todas las calles? ,cibc(« de 

2 Beth Los hijos dé Sion preciados,}' cílimados ^y ilcs de 
mas que el oro puró.como mo fon tenidos por c va- n ¡ ng ú pecio*, 
fos de barro,obra de manos del ollero? B 

3 Gimel Aun las ferpientes facan la teta, dan de 

Gg mamar 



E KOEC H AS DE 



mamar á fus chiquitos: la hija de mi Pueblo cruel, 
"•d S: i'efiinía- d como los abeftruzes e en el dcíícr:o. 

bredd «r"ó 4 Da!eth La lcn S Ua deI niño d ? tcta de fed fe P C " 

fin chiquito» gó á fu paladar: los chiquitos pidieron pan, no uyo 
í >mt. j8. J6-. q u j CIJ fe lo partkfíc. 

n:uurakr4.'del Í Hc Los que comían f delicadameiue,6 fueron 
abciitu?. aiTbladosen las calles: losque fe criaron en carmefi, 
lob.57.17, abracaron los eftieícolcs. 

dra.?í.HcbT ' 6 Y augmentófe la iniquidad de la hija de 
sMuricroñ mi Pueblo was que el peccado de Sodoma, t q fue 
delumbeceu rraftornadacn un momento: y ño afrentaron Ibbrc 
ícín.'i?.i-. ella h compañías. 

hTxc'rciio!.' 7 Zniñ ¡Sus Nazareos fueron blancos mas que 
Heb. man os. j a nieve.mas rcfplandccicnr.es q uc la leche^fu com- 
x>ei Naijrc- poftura mas encendida que las piedras preciólas 
ato.Nnms, cortadas del Saphiro. 

kOcfucuct- S Heth Efcura mas que la negregura es la for- 
lHcb.bucnos ma dcellos, no los conocen por las calles: fu cuero 
nú». cftá pegado a fus hucftos,fcco como un palo, 
m Hcb.efi.-ii. g j'eth ' Mas díchofos fueron los muertos acu- 
pa'ilído/ por cn ¡Ho, que los muertos de la hambre.- porque ellos 
üfc, m murieron poco á poco por falta di los frutos de 

4ücu.z8. 53. h tierra. 

Zfdu^mal 10 I<"¿ Las manos de las mugeres * piádófas co- 
putbloyi(iii zicron á fus hijos: fucronles comida en el quebran- 
f nuc-f» a carnientodclahijademiPueblo 1 . 
^l„*^ 1 1 Capb Cumplió Iehova fu enojo : derramó el 
enclnombte calor de lu vra: y encendió fuego en Sion, quecon- 
iisi SojoWo» iumió fus fundamentos. 

" n í-mud Nunca ¡os Reyes de la tierra ni todos 
y ». los que habitan el mundo, creyeron que el cnemi- 
tfcroa.jí.i-t goy cladvcriarioemráraporías puertas de Ieru- 

^/'A- ale"- „ , " ■ . 

¿ctdatci d,. I j Aí¿,» t Por los peccados de fus Ptophctas,por 

rr*wmt»U ] ss maldades de fus Sacerdotes," derramarócii me- 

o s.dcham- 14 Jí.v.'j Titubearon 0 ciegos en las callcs:fueron 
bri -"- . . contaminados en lánerc,P que no pudicíTcn tocar 

n Por el ror>- ■ - - ^ * 



do de Iehova fué preib * en fus hoyos, de quien a- xo%^Se¡^ 
víamos dicho, » En fu fombra tendremos vida en- tmniñgim. 
creías Gentes. dj u mtuph. 

zi f SM» b Gózate y alégrate hija de Edom' la ^"Se 1 ^ 
que habitas ¿n tierra de Hus:aun halla ti paífará el oxmnmm' 
calix; emb'riagartehas,y vomitarás. * eapt¡»os,ral. 

zt X»«* Cumplido es tu caftigo,ó hija de Sion: Rcy""Seta, 
nunca mas te hará trafporta'r.Vifitará tu iniquidad mo/clperája 
b hija de Edom: defeubrirá tus peccados. deayirfa. 

CAPIT. V. bYronia 
OraCionddProfhtt.ieaijiKrecitandopsrnuniidolacnlami- * 1-ecd Efiá. 
Anide ¡a Pucbloylus chcunilmuias de ft fcrviiumbrejUU* 4«.«.a. 
Dios ¡jue rcTfituya a fit Pueblo en fu gtim'trx gloria. * 

ACucrdate 6 Iehova, de !o que nos há avenir 
dc:vecy mira nueftra vergüenza. 
2 Nucítra heredad fe há buelto a eftra- 
ños, nueftras cafas á forafteros. 

3 Huertanos fomos fin padrc.nueftras madres 
como buidas. 

4 Nueftra agua bcvemos por dinero, nueftra 
leña compramos por precio. 

J Sobre nueftra cerviz padecemos pevfecuci- a Trabaia- 
on:acanfamosnos,y noay para nofotros defeanfo. mos. 

6 A Egyptoi» dimos la mano, yál AíTvrio.pa- b No» otro- 
ra hartarnos de pan. m0i Cün jU ' 

7 Nucítros pa'írcspcccaron, e y fon muertos, c Hcb y nos- 
y nofotros llevamos luscaíligos. "" 5 » 

5 Siervos le cnleñorcaron de nofotros,no uvo odó^' 5 ^* 
quien nos HbralTe de fu mano. 

9 c Con el peligro de nncítras vidas ' trayamos eHcb.cn nae- 
nueftro pan delante del cuchillo del dcíierto. "n^m» 
ro + Nucftros cueros fe ennegrecieron como un mosnucBros 
Jiorno á cania del ardor uc la hambre. P' 1 P" r 

ii 8 Afligieron á las mugí ^ . , , _ - cufadetac- 

gines en las ciudades de luda. 
Al 



damienco de 



a fus vciticiuras. 



la Ley. i f Sttmech 1 Davales bozes, Apartaos,» Imrtiun- 

qs.quando Jo, Apartaos,apattaos, no toqueys: porque ' eran 
hílído? SU " contaminados.-y Aefqiie fueron i"trafpair.ido;,dixeron 
tier.5,51, y cuwc las Gciucs,'Ñunca mas « morarán. 
a J ; "- , 16 Pe v La y ra de Iehova los apartó, nunca mas 
cavan™l'iierr. los inirara'rporque no reverenciaion la fax de ios 
do. y anfi no Sacerdotes, délos viejos no tuvieron compallion. 
lé podían a- ij _aí„ Aun nos Iián desfallecido nueftros ojos 
nosá'lofo" tras nueftro vano focorro : con 'nueftra clpctan^a 
tros. efpcramo . gente que no puede falvar. 

fS. enBab. jjj Zafir* Cacaron »si nucftros paflos, que no 
{¿"ierras." * anduviclTemos por nueftras callcsta^crt ofe nueftro 
uHeb.en'iof- fin, cumpliéronle nueftros dias.porquc nueftro fin 
tróde&c. vino. 

* 0 f¡n5^¡°° 19 Kopb tLigcros fueron 'nueftros perfeguidores 
4 rerem s2,8- mas que las águilas del cielo: (obre los montes nos 
y El Rey, ^uc perfiguieron, en el defierto nos efpiaron. 
forSníéseí zo Res Y El refucilo de nueftras naii¿cs,cl ungi- 
awma del pu- 
eblo. • 



igieron á las mugeresen Sion.alasvir- nc^Tgotqni. 
ciudades de luda. no,corrianú 

12 A los priucipcs'colgaroncon fumano.no re- a 
ercnciaron las hazos de los viejos. /.'"¡o."?' 

1 3 h Llevaron los mocos á moler, y los mocha- Sp. humilla- 
dlos desfallecieron ' en Ja kña. ró, loriaron. 

t 4 Los ancianos ceffaron ^ de la ptierta.los man- \t"i^-' 
cebos de fu, canciones. itf.n.fM»» 
1 f CeíTó el gozo Je nueftro coracori, t nueftro * 
corro fe tomó en luto. ' "PiKZu, 

16 Cayó la corona "de nueftra cabeca.Ay aoia de 'A'*"". 



nolotros. 



ponjue peccaiDos. 



do la leña á 



17 Por ello fué entriftecido nueftro coracon.por 'cueto, pJ ia 
efto fe entenebrecieron nueftros ejos. ' el enemigo. 

1 S Por el Monte de Sion que ta Jirdado,zorras k A £? ",' ! ¿ 
andan en el. ^ÁTÍi 

19 1 M is tu Iehova, para fiemprc permanecerás: i"^" - 
1 tu throno,de generación en generación. ^"AJl°¿e° 
lo Porqué te olvidarás para liemprc de nofotros, l 'tl/sxid.'is 
dexarnos has m por luengos días? jo. 

21 i Uuelve nos, ó iehova, á ti, v botvernos he- tü^f'^S 
mos.- renueva nucítros dias como ál principio. V*'.j 145,18*. 

21 Porque deícehando no ¡ has defechado-.has te 1 Tu Reynoy 
ayrado contra nofotros en gran manera. % '^^Jí. 

gitra de dias. 



FIN DE LAS ENDECHAS DE UREMIAS. 



Eze- 



EzechieL 



AKGV MENTO. 

Cuenta fe Z^ey.l^.. cerno el rtyde Babylonia vino a Ierufalem, y la fatuto, y Útvi muchos captivos (y entre ilíos ai 
mifmo rey de luda y i fu madre) a SabyUmia.Xfln captivos, no tonfiderando Dios ftr jufto en todo quantt haze, 
murmuravan contra Dios por averíos hecho captivos en tierra eRrana, deseando a muy mu chasque no eran mejo- 
res quéettosjeit fupropria tierra con fu nuevo rey Sedechias.tí Propheta E*echicl t qUe también efiava captivo juntamente, 
con ellos, les prediv los horrendos cafiigos, con que Dios avia de caftigár la refiadel pueblo que quedó en lude»: y qsie por 
fu rebelión y ingratitud, lerl'Jalemy el Templo ferian deítruydos, y los ludios que allá quedaron J ¡evades captivos, como 
fueron. Leed. z.Rey.eap. 2 f . Mas de tal manera predi** e/tes cafiigos a los impíos, que annuvcia grandísimos favores de 
Dios a los píos: promételes que librará fu Iglefia déla mano de fus enemigos: déla rcüauracson de laquál,qstcaviadefcr 
ton la venida del Mexias, habla admirablemente. Tes de notar (Jo qual fsrve msty mucho para moftrar ¡a verdad y certi- 
dumbre de las revelaciones propheticas) que en el mifmo tiempo que E&chúl eftando captivo en Babylonia prcphetsKÓ op- 
tas cofas, leremiasfiendo prijioncro en Ierufalem prophetizó lo mifmo. De donde Je concluye que un mifmo EJpirint les dic- 
tavaloqsst dudan. 



CAPIT. I. co 



a los animales. fc ama 

i 6 Y el parecer de las ruedas y fu hechura 1 pa- p arccC r X™ 



,e$t^*& rcc¡adcTharfis.Yr f ^ rt ro^unanufoatc^ 

per el medio de fu Ley y por el futre, minifler.o de fu. ~p íeplmas cu- f=nKjanca:fa parecer y fu hechura ,como es una r u- ^™ a « 

yosofíiciosyqualidaáis deftArtvecnUdcfuipciódclcarrofobrcel " J 
q'WlmiiefirafuMaitsladijáelasfgurasdetos animales que 
[¡ tiran. 



aDel Jubileo, 
¿de la iclbr- 
macion de la 
Bcíigion por 
el IWy lofiaí. 
bHeb. ieU 
Tranfmigra- 
cíüq. 

c Divinaj.erá- 
da. 5 
d Llama fe 
también le- 
ehoniai. I. 
Obro» 3 , 1 6 




Fue5«ea«lostreynta años en el 
mes Quarco á los cinco del mes ef- 
tando yo en medio b de los traf- 
portados junto al Rio de Chobar, 
los cielos fe abrieron, y vide vifio- 
nes « de Dios. 

2 A Tos cinco del mes.quc fue en el quinto año 
de la tranfmígracion del Rey ¿ loachin. 

3 c Fue Palabra de Iéhova á Ezechicl Sacerdo- 
:..,,„, , „ te hijo de Buzi,en la cierra de los Chaldcos junto al 

0 Hcb. /iciido rio dcChob jny fue alli íbbrc el la mano de Ichova. 
flí 1 pa ¡ abr1 ' 4 Y miré, y heaqui un viento f cempcftuofo ve- 
penad. 6 nia.de ¡apartas dé. Aquilón, y una gran nuve. y un 
c Del Norte. íuczo.qsse venia rebolviendoíe, y tenia a! derredor 
h Hd>. como t j c ¿¡ „„ refplandor, y en medio del fuego 1 ' una 
hírmaí. ° cofa que parecía como de ámbar. 

1 En medio de / Y ' en medio de ella venia una figura de qua- 
ailiicUípjtio tro animales: ycft: era fu parecer, k avia en ellos «- 
mitey fu«o. ™ "gura de hombre. 

ciqiu'icrpacia 6 Y cada uno cenia quatro roftros, y quatro alas. 

fordeambar ^ ~^ ' os P' cs ^ ¿c " os ' eran derechos, y la planta de 
kComoVe'' fus pies como la planta de pie de bezerro: y «* cen- 
pro/limicvcr. teguclleavan que parecían metal acicalado, 
"c'iwabi"*" ^ ^ tenían manos de hombre debaxo de fui a» 
nesifon'fiüuta ' as " tíi " quatro: y fus roftros, y fus alas en todos 

de los reyes, quatro. 

4«fiisdcncíy 9 o Con las alas íc iuntavan el uno al otro: p no 

omcio en el r 1 1 • j 1 j 

' mundo.Ab. Ie bolvian quando andavan,cada uno caminava en 
i8. ir„ ' derecho de fu roftio. 

iccho" PÍCdC " 10 Yl J % ura ^ c fuSroftroSer<*roftrosdchorn- 

m KcfblanJe- bre.y roftros de león ala parte derecha en Wajqua- 
«¡an echando tro: y roftros de buey álayzquierda en todos qua- 
ravoj de luz. tro: y roftros de águila, en todos quatro, 
fíisiiiutio- 11 tales pues eran fus rouros. Mas lus alas tensan 
qii.inoi. cftendidas por encima cada uno dos, t las quales le 
X-ho^dViuj 2 ) ur itavan-.y * las otras dos cubrían fus cuerpos, 
chembíncj 1 - Y cada uno camina va en derecho de fu roftro: 
del Propicia- a*ia donde el Efpintu era que anduvieffen, anda- 
^ r ,'°; ,,Kcir - van: no fe bolvian.quando andavan. 
p Yvaneami- '5 Y la femejanca de los animalcs,fu parecer,ew» 
r>o derecho, como de carbones de fuego encendidos, como pa- 
dieflra nía* r<:c " ^ c ^ ac ' n as encendidas-.cVfuego difeurria entre los 
fir.icilra.' ai1 ' males, y e! refplandor del fuego: y del fuego fa- 
tCciino ver.», lian relámpagos. 

V.i'.' d£¡ '"' H Y los animales corrían, y tornavan que pa- 
recían relámpagos, 
q u n carro de X S Y eftando yo mirando los animales, heaqui 
l>iariuru<das. 1 una rueda en la tierra, con fus quatro b.azet junio 



□ 



cía 

eda en medio de otra rueda. Turquea. 

17 Quando andavan,andavah fobre fus qúatro rHcí-.iajuti». 
cortados: t no le bolvian, quando andaVan, ¿'cimo 

15 Y c fus coílillaseran alcas, y temerofas, y lie- , ».? ° 
rías de ojos al derredor, en todas quatro. t Heb. y coC. 

19 Y quando los animales andavan, las ruedas ^'J, 1 ** 
andavan junto á ellos- y quando los animales fe le- JJ,,) j, ¿mor 
vantavan déla tierra, las ruedas fe levantavan. áetta». q.a.e- 

zo Azia donde él Efpiritueraqtie » anduvicf- "nonaira^ 
fen, andavan:azia donde era el Efpintu que andu- J¡!¡ n ^| UilB 
vieífen, las ruedas también fe levantavan tras cUos.- u S. ios aoi- 
porque el cfpiritu de los animales cílava en las ruc- ' 1,4Ieí • 
das. 

2 1 Quando ellos andavan, a ndavan #E»j-.y quan- 
do ellos ie paravan.íe paravah eÚas: y quando íc le- 
vátavá de la tierra, las ruedas íc levátavan tras ellos: 
porq elEfpiritu de los animales cftava en las ruedas. 

íí Y fobre las caberas de cada animal * parecía xHcb, tema- 
un cftendimienco á manera de criftal, y maravillo- i an 5 adei:íl£ ' 
fo eftendido encima /obre fus cabecas. y beb"wiifcle. 

23 Y debaxo del eftendimiento tfíavxn las alas 
deellos derechas la una á la otra.a cada uno dos:y o- 
tras dos conque fe cubrían fus cuerpos. 

24 Y oí el fbnido de fu; alas, como ibnido de 
muchas aguas, 1 como la boz del Omnipotente, tComojnn- 
quando andavan * la boz déla palabra, como 0 la ''"."J"'"?' - 
boz de un excrcito. Quando f= paravan.affloxavan ¿¡ f\¿ ,¿° 

fus alas, qoand > ha- 

ij Y= oyafcbozde arriba del eftendimiento, Kjffi^ j,, 
que cftava fobre fus cabecas. Quando fe paravan, je'acc." 1 ™ 
afBoxavan fus alas. c hcb.t'ucbec. 

16 Y fobre el eftendimiento q cftava fobre fus 
caberas avia una figura de un throno que parecía 

de piedra de Saphiro:y fobie la figura del chrono ¿ senrado/ó 
avia una femejanca que parecía de hombre d fobre i, rC ci enroño. 

el encima. tArr.ver.4- 

27 Y vide * unacofi ó parecía como de ámbar, f He o-«ni<»' 

■ c 1 j jii» 1 r '"cío. e» el 

que parecía e que avia fuego dentro declla.íagKfl/ (c cu lSr del aoi- 

via dcfde f fus lomos para arriba, y defde fus lomos bar. 

para abaxo, vide que parecía como fueeo, y q ue te- f De l<l | M<<'- 
r 1 j ij j cava femado 

nía refplandor alderredor. eneluSrono. 

28 Qucparccia al sarco del ciclo que eftícn las s"D«yfcjír» 
nuvesel3ia quellueve,3iifierael parecer del reí- '*"' a '*- , ¡ 
plandor al derredor. 

29 Efta«r*la vifion de la femejanqa de la gloria 
de Ichova: y yo vi, y cay fobré mi roftro, y oí boz 
que hablava, 

CAPIT. II. CO 

Zucchitles llamado de D!os,¿e aquella vifion de fu %lor¡a'.pa- 
ra denudar a los de fu Pueblo nuevas calamidades, a'jifandolo 
dt ta rebtllion que en ellos experimentara. 

Gg 2 Ydixo- 



EZEC 

Y Dixome, 3 hijo del hombre cftá fobre tus pies, 
y habíate contigo. 
- V" i Y b entró efpiritu en mi defquc rae ha- 

ftlrnti e- b!ó.-y afirmóme fobre mis pics,.y« oi al que me h a- 
i-iiniclio ¡con blava: 

T i 'i'r'ríer- 3 ^ dixonie, hijo del hombre, 1 * Yó te embio a. 

los hijos de Ifrael. agentes rebeldes, que rcbcllaron 
tirc.fmcj.in contra mi: ellos y fus padres rcbeliaron contra mi, 

.c.i¡í¿ 4 Y c á hijos duros dcroitr.os.y fuertes de co- 

h i i.bré aní- r acon ' Yo ic embió.-y dczirleshas: Anfi dixó el Se- 



c l'uír-e'tar nos lehova: 
.iticiiiuaiscc. f Y ellos S nooyrán,ni cenarán, porq foñcáf.» 
d vocación, vobeklc:mas conocerán cj uvoprdphcra entre ellos. 
<iP¡ioííi«. 1 <> Y»', o hijo del hombrc.no remas dcellos, ni 
e a hombro ayas miedo de fus palabras; porcjyi» rebeldes : y cf- 
lüvMnSo* '' P' nos bi-Jtn contigo, y tu moras " con abrojos:no a- 
fcoñfirmác"- } as miedo de fus palabras, ni temas delante dcllos, 
onde lavo- porque '{bn cafa rebelde. 

" H-b'ff o 7 Hablarleshas mis palabras,»»»; t no cyran.ni 
nin y í¡ icl' ccnarái-i.porquc fon robe! des. 

ai. 5,n. 8 Mas tu hijo del hombre, oye loque yo te ha- 
ll Ot.cnn el"- i-,i 0 . f,j 0 f eas rebelde como la cafa rebelde: abre tu 



C >rpionCS. 
t í-'oino vi 
i Strcitcndio 



í • omo ve.-. 5 boca, y come loque yo te doy 



o Y mire, y heaqui hna mano ' me fue embia- 

í'Heb'em l ' a ' ^ C " C " a aV ' a ^ ''' 3r0 cm kueltO. 

i'oiioriodc IO Y cftcndiolo dclantcdc mi, y cftava eferipto 

libro qd. un 1 delante y detras: y cftavan en el eferiptas ende- 

cicripiocntro crias y m lamentación,)- » Ay. 

lado. ' ' . 'J -' 

1 Dcamba. . C A P I T. 1 1 1. 0> 

l'o"" • RfC'fii clVtopbuam.is en p.vliculer f,t necarion j ¡nipón 
¡j" '•8 cml * Cowí Diíj primeramente lo ü.-.;n¿. z, Iv hinchió el coraron ,l:JU 
n Cofa» lafti. palabra. ?. /£> rmMo hp-edicar ,i ta fiiydf, con peca eftwant a de 
malas, /ivíf?. .\.lo arirA de coa 'ana a en tati lelai hl'n emp' cfa. s.htn- 
¡Iruyóde la fummsdefu le«ai¡on,cs a fah, 6inclagior¡xi¡? Ic- 
hova def,:mf¡ira-uaf»Tcmp!o ó~c. ¡¡.Venido el Vrcpheta a las 
de fi Pueblo, Dhs profligue ion el fu particular ¡¡Siruchn poni- 
éndole las leyes y rcglai de fu minifterio. Hl.Binl'je Dios a mof- 
trarfe k.y man Lile que fe rucien e en fn cafa^porq lo¡ de fe p.ic- 
\L.tti Ur.is blo le quiere prender, y a-jifale q-.ieno hable hafta <j eife'ío m-lie. 
i 6 ' "V , - ) ' xo me, hijo del hombre, come loque halla- 

a D«"'ra°cft u I rcs '.* comc cñc cmboltorio: y v e> y habla á la 
ler.15.1c. Caía de Ifracl. 

bAb.vcr.17. 2. Y abrí mi boca, v hito me comer: aquel cm- 
ftpreffigoe. bokorio . 

cHcUprufun- , , 

dos dclabii>;. ? 1 oixome, nqo del hombrc,!in7. tu vientre 
£f*.M,*f. q coma, y hinche tus entrañas decílc cmboltorioq 
imétiZ líñ- y 0 te do >'- t Y comí lo.y > fue en mi boca dulce co- 
¿ua, Leed u mo miel. 

K. Gm.i 1.7. 4 y dixonv-',hijo del hombre, Ve, v entra \ la 
q U chafcn V d c cafa de Ifricl,y habla i ellos b con m¡s palabras, 
papo. J Porq no eres emhiado a pueblo c de profúda 

e Miílura de habla, ni de léttiia A difícil; f no á la Cafa de Ifracl. 
onctdoSÍ'* 6 N<> a c "V lcIl0,; pueblos, de profunda habla, 
ftele'avercó. ni de lengua dificil.cuyr.s palabras no entiendas.)' li 
fufiondelcn- a clloste cnibiára,ellos te f oyeran, 
freenwndie- 7 Mas /*/ Ala Cafa de íliae!, no re querrán 
ran , y cCcu- oyr, porque rio ««quiere nyr a mi:porq toda laCa- 
eharan. f ;t de Ifrael fó % fuertes de frctc.y duros de coracon. 
r^Heb.hedá- ^ Heaqui ¿¡yo h he hechotu roftro furrre coñrra 
do. ' los toftios deellos, y tu fiétc fuerte cótra fu fréte. 
íf/ir.50.7, q t Como diamante, mas fuerte que pedernal 
i Arrlver. j en ^ c hecho tu fíente: no los temas, ni ayac miedo de- 
tuserirrafuK. lantc decllos.porquc cafa rebeide es, 
' Híb.hijos, 10 Y dixome, hijo del hombre, todas mis pala- 
ran&cíamb." far » s q i wj»tehabIaré,toii)a '' en tu coracon, y oye 
3 , 4) con tus oyaos: 

1 DilTcmplo 11 .Y ve,y entra á los Trafportados:á los t hom- 
£c™oyln- brcs dc cu Pu eb!o:y hablatlcshás.y dezirleshas, An-- 
ma.itcltí í¡ dixocl Señor Ichova k nooyrán, ni ceflarán. 
pmphecú ha- n Y el Efpiritu me levantó',}' oí de tras de mi u- 
Al>?i "?¡?y ' na boz dc gr and 2 cftrucndo de la Bendita gloria de 
4j. j. Ichova f «« ft.y-J¡t 1 de fu lugan 



HIEL 

i j Y el fonido de las alas de los animales m q ne 
íe juntavan la una con Iaotra.y el ibnido dé las ru- Arr.i.ij. " 
edas 11 delíte dcelIos,y fonido t de grade eftrucndo. . "• 

14 Y el Efpiritu me lcvantó.y me tornó, y fue- \ x&m^ 
me amargo con el defeotcnto de mi efpiritu, o por- «jiiebtts rre 
que la manp de Ichova era fuerte íbbre mi. tamm para 

1 5 «¡Y vine d los Trafportados cnThelabib.que ^"^phS. 
moravan junto ál rio de Choban y aíTenté donde dnriflima. 
ellos 7'cfta van áiTentadoS'.alli aíTeiite flete dias q a- p Morro», 
tonito entre éllos... 7& 

'16 Y acórifeció qucá 1 cabo de los flete dias r fue tra hablóme 
a mi Palabra de Ioíióva, diziendo, t Ab°-' - 

17 t Hijo del hombrc.Tote he pucíro porataiaya i Tufíiisíco 
.a la Cala de Ifracl. Oyrás pues tu la palabra de mi dcfiipcrdia- 
boca, y ainoncitarloshas de mi parte. "scra'i fi 

18 Q¡Mndóji« dixere al impío, Muerte morirás, encade S 
y tu no lo amonedares, ni le hablares, paracj el im- r^rdicion. 
nio lea amonedado de fu mal camino, pa raque bi- *-^*- ,E . s 4. 
va, el impío morirá por iu maldad, mas 1 iu langre c „ tenracion, 
demandaré de tu mano. y el cay»rc,el 

19 Y (i tu amonedares Ol impio, y el no fe con- prerj()(} 
vertifire defü impiedad,)' d'eíu nial camino,cI mo- i„ ma tará,nó > 
rirá por fu mald.id.y tu t efeapaítetu anima. yo. 

20 * Y quandoci jufto fe apartárede fu juílicia, 

y hizi'írc maldad, y yo "•' pnücre trompe^on delante y ComoA rr. 
dccl,cl morirá,porque tu no lo arnoncftaftc: s en fu \ | r rib. t..i. 
peccado morirá, ni fus jufticias que hizo vendrán » Arr a.a. 
en memoriatmas fu fangre demandaré de tu mano. \^^ mm ' 

xi Y fi al jufto amoncrtarcs,paraquc el judo no Ks.fiiáücrcs. 
peque, y no pctaie, biviendo bivira.- porquefuca- c Qiiüartrhe 
nioncRado, y tti efcapaíle tu anim t. , 11 P r °r'wcia, 

,,J' ... .1 , , . ^1 • por elle ticm- 

11 «f Y lúe allí y la mano de Ichova fobre mi, y {,„ 

dixome: levátatey f al. a I c3po:y allí hablaré cótigo. d ilcb.yno 
1; Y levánteme, v f.tlí ál capo; y bcaqui q iílli ''ÜÜrJ'?', 1 ™ 

^1 1 1 w 1' i l m * VÜii^n tllIC ir - 

ava la gloria de lchova,cbmo la gloria t q\ie avia prebende. r>« 
vifto jüto al rio dcChobar : y cay lobre mi roílro. ni*dm¡tnU 
24 Entonces 7 entró efpintu en mi, y affirmó- '^'"""cd'- 
me fobre mis pies, y hablóme, y dixome, Entra, y oíame /* 
enciérrate dentro de ru caía. i"> c * * 

1; Y tu b hijo del hombre.heaqni que » pondrán F j T °^"rJ m . 
lobre ti cuerdas, y con ellas b te ligarán; no lhlgas mtcafí^t de 
pues entre ellos. n¡»s. Utn, 

16 Y e haré apegar tu lengua a tu paladar, y 

ras mudo,ñ'porque no los reprehendas: porque fon r eU Propíc- 
tafa rebelde. cia, ytcovie- 

17 Mas quandojí <■■ te oyiere hablado, yo abriré no deíla/vi- 
ru boca, y dev irleshas, Anli dixo el Señor Ichova: flanes fig. van 
elque ove,ovga: v f clque celTa,ceue:porque cafa re- efeapir. 
beldé fon. ' ' " 

C A P I T. 1 1 1 r. co 

■ T3.1 Dios al I'ropljct.i i:;i (¡wbolo ó futirá de! cerco de ItrufnUm 
puf ¡os Chalda», ¡¡.Mándale c¡:ic duerma licitas, fobre cAw» 
lado en figura cL otroi tantos anii.zpitH rey rio de h¡ tírez. tribus 
dañino enfuidcl.t:>ia: y .yo.fcbrc et Olio, aifyira de los anos, 
que 1»da dtnniio cr. lj.í:t~.a,in. \:tr;¡ qnecoma ¡upan portier- 

'™'LT^/ty™![-Í:.t !'""!"^ b ^/l^"^, M " d 'h aKntando, 

1 lo derlas 
r le fí?»e. 



t'Y ílqus no 
quifierc oyr, 
dcxclo. 



aijymboto <le Ir. I.'xir.breyfciy cal.ir.i¡dad,queics de ItniJ.iíem 
pe\\r.vinv. ni. i céreo. 

Y Tu, 6 hijo del hombre.tomatc un adobc,y pon l> Heb lu-idl- 
lo delante de ti, y pinta fobre el, la ciudad de ^ filn " 
lerufalcm: ^ ln^cniospa. 

1 Y a pomas contra ella ccrco,v edificarás con- ra baurinura- 
tra ella fortaleza: y >■ facaráscontra'ella baluarte : y " J V¡=frafi«rí 
aífentarás delante dcella campo, y pondrás contra elduroos^ó 
ella c batidores alderredor. h lo» clraM. 

3 Y tu tomate una farten de hierro, y ponerla n r uuto n ° b " 
has en lugar de muro de hierro entre ti y la ciudad, 1 1. 

y aíKrmaras tu roft.ro contra ella-.y d fc'rá en lugar * Ep>">.*> 
de cerco, y cercarlahas. Es feñal á la Cafa de Ifrael. o" t %*' 3 

4 «| Y ru * dormirás fobre tu lado yzqnierdo.y e Enerto Cj- 
e pondrás fobre ci la maldad de la Cala de Ifrael: el nifi f"" ¿* 
numero délos dias que dormirás fobre el, llevarás "¿fii^ tie- 
[obn ti la maldad de elios. varábate. 

t Yo 



E ZE CHIE t¡ 



$ Yo te he dado los años de lu maldad por el 
humero de los días, ttezientos y noventa dias:y lle- 
varás fibre ti la maldad de la Cafa de Ifrael. 

6 Y cumplidos eftos,dormirás (obre tu lado dc- 
recbo fegunda vex:y llevarás ¡obre H la maldad de la 
«Num.14.34 Cafa de Iudáquerenta dias, *dia por año, día por 

jlj anote lo be dado. 
tArr.vcr ]. 



FoUjj 



7 % Y t al cerco de Ietufalé afirmarás tu roftro, 
y defeubierto tu braco,prophetizarás contra ella. 



I Palabra» 
cortad. ipaM 
fignificanoo 
de la grande 

yra. 



mili ittdt 
v:emt», 



ra manda- 8 Y heaqui que yo pulé fobre ti f cuerdas, y no 
tnieot»ver.4, te tornarás del un cu lado al otro lado, hada que a- 
* ya» cumplido los dias de tu cerco. 

9 Ytutomatctrigo,ycevada,yhavas, y ¡en- 
tejas, y mijo, y avena, y ponió en n» va(b:y hazte 
ro.wiait, pan decllo el numero de los dias que s durmieres 
fobre tu lado: treziétosy no veta días comerás dcel. 
ncíjíAdi, 10 Y la comida q has de comer fir* por pefo de 
h A tiu horas ve y nte fi c l° s al dia,b de tiepo á tiempo lo comerás, 
unidas, eo- 11 Y beverás el agua por medida, la fexta parte 
mo-quien co- i ¿ c un Hin: de tiempo a tiempo beverás, 
aifí/iocTO?"' 1 i Y comerás pan de cevada cozido debaxo de 
i Dcimajiim- la ceniza: y cozerlohascon los efticrcoles que falen 
del hombre,delantede los ojos deellos. 

jj Y dixo Iehova, Anfí comerán los hijos de If- 
racl fu pan immundo entre las Gentes, a las quales 
yo los lanzaré allá. 
14 Y dixe, Ay Señor Ichova, He aqui que mi 
anima no es immunda,ni nunca defde mi mocedad 



brc. 



hafta cite tiempo comí * cofa mortezina ni defpc- dóyo hiziereen tijuyzios enfuror.y yra,y en re 
dacada,ni núca en mi boca entró * k carne imroúda prehenfíones de yra: Yo Ichova he hablado. 



Y refpondibme,Cata aqui 1 te doy m eftier- 



t l.CV.11.8. 
Leed *A& lo 
M,Lev.ll.7, 
k Et argu- 
mento á mí- 

nori. *í . . 

iTeftjíaio. coles de bueyes en lugar de los eftiercolcs de hom 
m o, biii- bre: y harás tu pan con ellos. 
I Aban. j,ií, H» Y dixome, hijo del hombre, i Hcaqui j«« yo 
-r-14.13. ' quebranto» la fuerza del pan en Ierufalcm: yco- 
n Heb elbor meran c ' P an P or P e '"°« y con anguftia:y beverán c\ 
don.' " agua por medida, 0 y con cfpanto. 
o Atónitos de 17 Porque Ies faltará el pan y el agua, y cfp.-in- 
t»n grande tarfehan P los unos ron los otros: y defmavarlchan 

calamidad. r 1 , 1 ' 

P Heb. varón por lu maldad. 

a ü> hermano. C A P I T. V. O) 

Manda Dios al Propheta queftrape á naval» la caieeay la 
bar-va, yqde los ptlos Baga tres partes ,1a una de las quales owe.- 
me,laotrapiqueconuncuchil¡o,laotra echt il viento &C, <n 
Jyrnbolo de ¡a ái-verjidad de Calamidades en que los de fu íutífo 
ferian r;partidos t Cc. 

Y Tu, ó hijo del hombre, tomate un cuchillo a- 
gudOjtoM navaja de barvcro.cfta te toma: y 
<;a, depdb. hazla paflar fobre tu cabera y tu barva : y co- 
fa s.ios peloi mace un * pelo de bataneas.- y b repártelos, 
racor pe/o?" x *- a tercera parce qmaras con fuego c en medio 
Ltcd im.if de la ciudad quído fe cüplicrcn los dias del cerco, 
x.^4b.t,trti, y tomarás la otra tercera parte,y d herirás có cuchi- 
c s' pintada -■ 0 a ' derredor dee!la:y la otra te rccf a parte efparzirás 
cneladobe. al vienco: y yo defvaynaré cuchillo en pos deellos. 
dt>*'\ h 5 ^ tomarás c de allí unos pocos por cuenta, y 
«orno carne' a£ arloshas en el canto de tu ropa, 
parapañel. 4 Y tomaras otra vez fdc ellos, y echarloshas 
cDc ios pelos en mitad del fuego: y qucmarloshas en el fuego : de 
*ch"'"v ¡en- a '-' Saldrá el fuego en toda la Cafa de Ifrael. 

S And dixo el Señor Ichova, g" Efta es Icrufa- 
temt.yo la hé puerto en medio de las Gentes, h y las 
' tierras alderredor dcclla. 
6 



8 Portanto árifí dixo él Señor Ichova. Heaqui 
1 yo contra ti: fí,yo:y haié juyzios en medio de ti 
delante de los ojos de las Gentes; . 

9 Y haré' en ti lo que nunca lüzé.fli jamas ha- 
ré cola fcme¡ácc,ácaufa de todas tus abominacióes. 

10 Portanto los padres comerán á los hijos en 
medio de ti, y los hijos comerán á fus padres: y ha- 
ré en ti juyzios:y ablentaré toda tu refta ln azia to- 
das partes. , 

1 1 Portanto, bivoyo, dixo el Señor Ichovaj fi 
por aver tu violado mi Sanctuario con todas tus 
contaminaciones, y con todas tus abominaciones 

no te quebrantaré jo tambien:tni mi ojo perdonará, 4 a* f 4-M. 
ni aún yo avré miíéricordia. 

n La tercera parce de ti morirá de peítilencia.y 
ferá cónfumida de hambre tn medio de ti: y la ter- 
cera parce caerá á cuchillo arredor de ri: y á la ter- 
cera parte efparziré en todos los vientos, y tras de- 
ellos defvaynaré cuchillo. 

1 j Y acabarfchá mi furor, y haré que cefle en- 
ellos mi enojo, y * tomaré conUiclo.- y fabrán que 
yo Ichova avré hablado en mi zelo, quañdo avré 
cumplido en ellos mi enojo. 

14 Y " cornarrehéen deiíeno, y en verguenca 
entre las Gentes que citan arredor de ti, delante de 
los ojos de todb paflante. 

ir Yferásverguenqaydeshonrra:y caftigo.y 
cfpanto á las Gentes q eft\n alderredor de ti,quari 



tE6f r,í4. 

; 1 *i7.«. 



n Heb. dart«- 
he. 



■o. 

f Del™ faca, 
dos ver. prec. 

Í^LQdicho 
ijntfica á le. 
ruíalem. 



Y ella mudó mis • juyzios y mis ordcnanqas 
en impiedad mas que las gentes, y masque las tie- 
rras,quceítá al derredor deella: porq defecharó mis 
juyzios,y mis mádamiétoí.v no anduvieró en ellos. 

7 Portanco anfi dixo eí Señor Ichova, Por a- 
verosj-o t multiplicado mas que á las Gentes que c- 
ftan al derredor de vofocros, no aveys andado en 
m '? mar, damicncos,ni aveys hecho figun mis leyes? 
kP?orper«do. j ni aun fegun las leyes de las gentes que citan arre- 
t icr.i, iw dor de vofocros aveys hecho: 



k Las otras 
provincias 
del mundo 
paraqu: de 
ella tomaílén 
exemplo de 
piedad. 
1 Leyes aníi 
luego. 



preheniiones de yra: 

16 Quandoyoechárclas malas faetasdelaham- 
bre en ellos.que (eran para deftruyeion, las quales 
yo embiarépara deílruyros.- y augmentare la ham- 
bre fobre vofotros: y * quebrantare entre Vofótros, 
la fuerca del pan. 

17 Y embiaré fobre vofotros hábre.y t malas befti- 
as q te o deftruy ra . y peftilécia.y p fágre pallará por 
ti:y mereté fobre ri cuchillo: Yolehova he hablado. 

C AFIT. Vl.Cfil 
IRpoela'Diosal'ProphctaUajfilaamdcfaTatbb, del qual 
aun dtxará reliquias que fe conviertan a el en fu ceptiticrh. 

Y Fué Palabra de íehova á mi diziendo, 
z Hijo del hombre,* 1 Pon cu roftro azia 
los monees de Ifracl,y propheciza contra ellos. 

5 Y dirás, Monees de Ifrael, oyd palabra del 
Señor Iehova, A nfi dixo el Señor Iehova á los mo- 
tes y á los collados: á los arroyos, y á los vallcs.He- 
aqui que yo.yo, hago venir iobre vofotros cuchi- 
llo, y deftruyré b vueftros altos. 

4 Y vueftros altares ferán aífolados, y yneflras 
* ymagines del Sol lerán quebradas: y haré que ca- 
ygan vueftros muertos delante de vueftros Ídolos. 

t t Y pondré lo3 cuerpos muertos de loshij<js 
de ifrael Jelance de fus idoío^iy vueftros hueíToscf 
patziré enderredor de vueftros altares. 

6 En todas vueftras habitaciones las ciudades 
lerán defíertas; y los altos (eran aífolados ; paraque 
íean aflblados y ie hagan deílcrros vueftros altares: 
y vueftros ídolos ferán quebradas y ceflarány vue- 
ftras t ymagines del Sol ferdn deftruydas y fetan 
deshechas c vueftras obras. 

7 Y muertos caerán en medio de voíbtros,y ia- 
breys que fiy Iehova. 

8 Y dexaré que aya de voforros quien eícape 
del cuchillo entre las Gentes, quando fuerdes cí- 
parzidos por las tierras. 

o Y acortlarfchín de mi.lofque de vofotros ef- 
caparen entre las Gentes.cntre las quales ferán ca- 
pcivos:porquejtíd me quebranté ácaufa de fu co- 
raron fornicario qucíe apartó de mi; ya caufa de- 
fus o¡os,quc fornicaré tras fus idolos:y i ferán con- 
fufos'enfu íwi/w#pteiencia,á caufa de los males 

Gg 5 que 



Ütb. t>ordün^ i 
Arr ^,16 Ab. 

o Hcb 4ef- 
hijiran. 
t/.ev. arf, ai 
p Morran 
dad. cuchillo 
marador. 
c=^.:s íucee. 



I Ab»,t¿,f. 
a A£tmat« 

determinada^ 
mente. 



b Eran tosU- 
tares de lai- 
do farrin. 
» i.Re a3.11; 



t.Lecd Lev, 



* Ar.t-#r,4. 
c Vucílrosi- 
dlilos. 



A Tuve gran- 
de dolor. 
t Ab.2a.4j. 
;«.3i. 
eq.d mp 
mtfmit. 



EiíBC-HIEI. 



•que hiñeron en tocias íiis abominaciones. 

i o Y fabrán que y ofiy Iehovaji qut no en varío 
idixc que Ies avia de hazer efte mal. 

ii AníhlixocIScñorlehova.Hiérecontuma- 
f cifra de mi- no, jf patea con tu pie, y di * Ayípor codas las abo- 
nable ll>aCpU minaciones 8 de los males de la Cafa de Ifraebpor- 



De las ¡do que con cuchillo y con hambre, y con peftileucia 



■caerán. 

iz Elque cftuviere lexos, morirá de peftilencia: 
y elque cftuviere cerca, caerá con cuchillo : y clquc 
quedáre, y el cercado morirá de hambre, y cu in pli- 
ré en ellos mi enojo. 
13 Y fabreysque yoyi>yIehova,quando'fu» mu- 
íAre.ver.j). crtos citarán * en medio de fus ídolos, enderredor 
y 9, de fus altares, en todo collado alto, y en todas las 

-cumbres de los montes, y debaxo de todo árbol 
TiHcb déte ' otn brio,y debaxo de toda enzina cfpena,y en linio 
polo, aludióá lug^r donde dieró olor b fuave á todos fus ydolos. 
Lquecf&cu 14 Y-rftenderé mi mano fobre ellos, y tornaré 
^n/lttucic < n'^ , ^ tierra aífola.dta, v erpancoln> dclUe el deuerto de 
!(" io"fj¿S- Deblata háfta todas tus habitaciones: y fabrán que 
eios, • y o_/ey Iehova. 

"CAP IT. VII. <7) 

Pro/sigue Dioses revelar jlProfheta las particularidades ils 
¡a calamidad def* ' Pueblo. 



a í.Oyi. 



2eitche 
de cal 



montes como palomas de los valles, gimiéndó to- 
dos cada uno por fu iniquidad. 

17 Todas manos ferán defeoy untadas: y todas 
-rodillas » (e efeurrirán en aguas. °cda u SL. 

18 t Y cefiirfehan de focos, y cubrirloshá tern- comofifedt! 
blor: y en todo roftro a-vra vc'rguénca: y en todas mueran, 
fus cabecas ° peladura. ; - ^"j 5 **' 

19 Arronjaran fu plata por las calles.y fu bro le- o k%.v\e\*. 
xosi+'fu plata ni fu oro no los podrá libráren el dia *"J¡'*dm*. 
del furor delehovamo'harraráñ P fu anima.ni hen- ntó'de'™ni: 
chirán fus entrañas: porq lera cayda por fu maldad, tniicza? 

-20 Porque 4 la'gloria de fu ornamento pulieron * p '? v - ">4» 
ehfobcrvia;yhizieron en ella ymagines dc fus a- psVhaínb're 
Dominaciones, de fus cftatuas:portahto felá torné á a El Templo" 
ellos c en alexamicnto, oequefegio. 

21 Y en mano de eftrañosla entregué para fer J^™. ,,ln *" 
Taqueada, y en defpojos a los impios de la tierra.- y r En ócaGon 
contaminarlahán. defudeibc- 

21 Y apártate deellos mi roftro, y violaran f mi rEUirorSjc 
fecrcto: y entrarán en el deftruydores, y contami- tiffimS <j t ¡ " 



Y Fue palabra de Iehova a mi diiicndo. 
2 Y - tu, ó hijo del hombre, anfi dixo el 
Señor Iehova ala tierra de Ifrael, La fin, la fin 
viene íbbrc los quatro cancones de la tierra. 

3 AorayérAlafinlbbrethyembiaréfobrctimi 
furor, y juzgartehé fegun tus caminos.- y pondté 
«^o^aco?- b *" ot>re li toJas tus abominaciones, 
raLMl'ie'ha-" 4 Y mi ojo no te perdonará, ni tendré miferi-r 
a cargo cordia: mas tus caminos pondré fobre ti, y cus abo* 
UiSrc. minaciones citarán en medio de ti: y fabreys que 
yofoy iehova. 

5 Aníidisoel Señor Iehova,»»» ¡«al, heaqui 
que viene un mal. '' 

6 La fin viene, la fin viene.- defpcrtado fe ha 
contra cc.heaqui que viene. 

c Eldia deter- y c La mañana viene para ti ó morador de la ti - 
íü'St^" rLa > E1 «empo vienc.cercanocsel dia del alboroto, 
je/P ■uihf y no ícrá d eko de los montes. 
nnUfntm- 8 Aora prefto derramaré mi y ra fobre v, y 
'ñait^i' cumpliré en ti mi furor: y ju/.gartchc fegun tusca- 
■ver.jo; minos, y pondré fobre ti todas tus abomi naciones, 
d Ruydo va- 9 Y mi ojo no perdonará, ni avié mifericor- 
no - dia.- fegun tus caminos pondré fobre ti ,y tus abo- 

minaciones ferán en medio de ti; y fabreys que yo 
ÍC.».«r.«o fiy IfAmn. que hiero 
. e Aludió a la io Heaqui el dia, heaqui que viene,* la mañana 
varade tere, ha falido : ' florecido ha el báculo .• reverdecido ha 
íi"¿..»j- 'lafobervia, 

í Laclona de . » . 

losCJuld.que II La violencia le ha levantado en varade im- 
avia de lie e| piedad: ni g decllos, ni de fus riquc7.as.ni dt-lo dc- 
i,uelu n |a C av'u elIos, 3 H«»W naáá> ni mmwrá laméració por ellos, 
deior herido. 12 El ciempo es venido, allcgófu el dia. El que 
g De los iu- compra, no fe huelgue : y el que vende, no lior;: 
h X» porque la yra cRA > fobre toda fti multitud. 

qtucnfcdUt- IJ Porque el que vende no tornará k ala venta, 
Yfum'Je áun ^ ue q ue£ íen bivos : porque > la viíion es d.ida ("o- 
¡s,mré""«fo bre toda fu multitud.no fe canccllará: y ninguno 
el Pueblo en en fu iniquidad de fu vida ! " fe esforcara. 

r,(F-r I+ Tocarán trompeta.y aparejarán todas las co- 
íi, ■c'LílT.rme 1 " as ' V "oaWquien vaya a la batalla: porque mi v- 
¿ la i.cy Uv. ra eflá fobre toda fu multitud. 

r^liaíemen. J~ S Dc ftiera Cltcni "°» de dentro peftilcncia y 
cu. " m'mbre. El q UC efimuUrt en el campo, morirá á cu- 
ta s.apcnu chillo: y al que cftuviere en la ciudad,harabre y pe- 
*ncia. ftilencialoconfumirá. 

16 Ylosquceícapárendcellos,cftarán fobre los 



iiarlohá'n. 



Templo. 



'23 'Har.«»« cadena-, porque la tierra es llena á^Jp^l^ 
v dc juyziode fágres:y la ciudades llena deviolécia maujamicn- 
24 To pues traeré los inas malos de todas las gen- f" * l p, "ph- 
tes los quales polTccrín fus cafas:y liare ceffar.la Ib- L^S" 
bervia de los poderofos,y lüs fancluarios ferán pro- «j- 

fañados. * xHeb.cnrta- 

2f x Dc ftruyeion vtene,y bufearán la paz, y y " icmo * otí " 

no fe hallará. y Hcb.yno 

26 Quebrantamiento fobre quebrantamiento ^jjj. b ¿ 

vendrá, y 1 fama ferá fobre fama: y hulearán ■» reí- f 0 b rc ñyio? 

pfiefta del propheta, y la Ley perecerá del Saccrdo- a t«i. v/«o. 

tc,yclcon!«job dc los Ancianos. bDelseiiads. 
«2-7 El P.ey fe enlutará, y el principe fe vertirá de laem -'*' 1 ' 1 ' 

aiTolamiento:y la? manos del pueblo de la tierra fe- 

f áiV%biuurba<las.Scgun fu camino haré con ellos: 

y con Jos juyy.ios" decllos los juzgaré.- y labran que 

J ~J J 

,y C A P I T. VIII. <8) 

Jií.ííTíi'rt Diis en -jifioii Jrjcrfas fuertes ite abominables ido- 
latrías <j!«r fu Pmblo cometía en el Temflo de lcnifaUiiypor las 
quales los amenaza con horrible vengan f a. 

Aconteció 3 en el fexto año, en el mes b Sexto, mirado"!* 



á los cinco del mes, qste yo eftava ícntado en loichin.arr.i 
mi cafa, y lo; Ancianos dc luda cftavan fenta- {^^^ 
dos delante de, ¡ni, y allí t cayó fobre mi la maño MeuKóDraf 
del Señor Iehova. conunaterii- 

2 Y miré, y heaqui una femejarica que parecía 

de ha po: t (1 -fíe ilomle parecían fus lomos para á " '" l " 7 ' 

baxo, era ruego; v deluc fus lomos arriba parecía 

como un refphndnr: como t la villa de un ámbar, t ^írr.i.^a^ 

3 Y aquella feme-janca cftendió la mano, y to- 
móme por las guedejas de mi cabeca. y el Éfpiricu 
me aleó entre el cielo v la tierra, y llevóme á Ieru- • 

faleni c cu vihones tic Díos.á la entrada dc la puer- e_En vífión* - 
ta de adentro que mira a7.í.i el Aquilón, donde tjlx- ¿«"0 n ° 
■va la habitación de la Ymagcn delzclc, J la que d ciue piovoi. 
ha¿iaZclar. c«aáDio«a 

4 Y heaqui que alh eftava la gloria del Dios de ^ d E ^^' 
Ifrael, como la viliou cj^yo avia vifto t en el campo. muyh<«ira- 

j Y dixomc.h jo riel hombre, Alca aora tus o- daiiclPucblo. 
jos e camino llel Aquilón. Y alcé mis ojos camino c Aiiaél aT 
del Aquilon.y heaqui al Aquilón, junto á la puerta quílon. 
del altar, la y magen del 7.e!o, en la entrada, 

6 Y dixomc, hijo del hombre, No vces loqe- 
ftos hazen? las grandes abominaciones cj la Cala de f 

Ifrael hazc á qui/para alexarme de' mi Sancluario? xS^hckpal 
ni.is bttelvete au n,y verás abotn ¡naciones mayores, ra aicxamiai- 

7 Y llevóme á la entrada del patio, y miré,y 
heaqui un agujrro que eftava en la pared. «Bicko. 

8 Y dixomc, hijo del hómbre.Cava aora en la 
"pared. Y cave en la pared.- y heaqui una puerta. . 

9 Y di- 



» J.«f i láber. 
Ja idolatría y 
•te. 



E ZB G 

9 Y dixome, entra, y vee las malas abominaci- 
ones, que eftos hazen allí, 

10 Y entré,y miré.y vcys aqui y magines de to- 
das ferpientes, y animales: g la abominación, y to- 
dos los ídolos de la Cafa de Ifrael, que eftavan pin- 
tados en la pared alderredor. 

ir Y fetcnta varones de los Ancianos de la 
Cafa de Ifrael, y Iczoniashijode Saphanertavaen 
Slol«? mcdio <ieellos,los quales eftavan delante h de ellos, 
10 ' cada uno con fu incenfarioen fu mano:y efpcfTura 
de niebla del tahumerio que (tibia. 

11 Y dixome, hijo del hombre, has vifto las co- 
fas que los Ancianos de la Cafa de Ifrael hazen * en 
tinieblas cada uno k en fus cámaras pintadas? Por- 
que dizen, No nos veelehova. Iehovaha dexado 
la tierra. 

1 } Y dixome, Buelvctc aun, verás abominacio- 
nes mavores, que hazen eftos. 

14 Y llevóme ala entrada de la puerta de la Ca- 
fa de Ichova, cj cftá al Aquilón : y heaqoi mugeres 
IA Adoruiel ñ eftavan allí tentadas endechando a 1 Thammuz. 
" n, °'" lcVp i S Y dixome, No vees hijo del hombre? Buel ve- 
te aun, veris abominaciones mayores que citas. 

16 Y metióme en el patio de adentro de la Cafa 
de Ichova.-Y hcaqui junto á la entrada del Templo 
de lehova.entte la entrada y el altar,* como vey ntc 
y cinco varones, fus trateras buehas ai Templo de 
Ichova, y fus rodeos il Ociente,y encorvavanfe al 
nacimiento del Sol. 

17 Y dixome,No has vifto hijo det hombrcrEs 
mo, devio- cofaliviana para la Cafado luda hazer las abomi- 
naciones que hazen aqui?dcfpucs que han henchi- 
do la tierra de m maldad,y (c tornaron á irritarme, 
hcaqui que ponen hedor " áfus narizes. 

18 Pues cambien yo haré en mi furor, t no per- 
donará mi ojo, ni tendré mifericordia: y t gritarán 
a mis orejas con gran boz, y no los.oy rc. 
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C A P I T. I X. 00 

aS-Dios. 

hl.os viíita- MutftraDiosalProphetaenlamifnia -jifton el c.ifilgo ejue 
dore- bnr.% en los idolatras dichos, refervando los píos con particular 

cHeb.de fu Providencia. 
dc!tiuycíon, r 

«l.d.c¿n.iue X/" 1 Clamo en mis orejas con gran boz d'izicndo, 
hadede:i:u- b Las vifitacioncs de la Ciudad han llegado: y 
doe niia. la cndA uno ""«ten fu manofu inftrumento <= pa- 
ta deftruyr. 

2 Y hcaqui que fcys varones venian «1 de cami- 
drc'-a¡v"no'¿ no dc la puerca de arriba qeftá buclta al Aquilón, 
fus lomos. y cada uno «roya en fu mano Cu inftrumento para 
f Aijucilj ¡ip- dcftniyr: y entre ellos avia un varón vertido c de 
qu^oiVfe lientos, c! qual traya á fu cinta tina eferivania de cf- 
maílravacnel crivano: y entrados, pararófe ¡uto al altar de metal. 

5 Y Ha gloria del Dios de Ifrael fe aleó de fo- 
bre el Churubin fobre el qual avia cftado,S al lum- 
bral de la Cafa:y llamó al varón veftido de lientos, 
que tenia á fu cinta la eferivania de eferivano, 

4 Y dixole Ichova, Paila por medió de la ciu- 
dad, por medio de Icrufalcm, * y feñalacon una fe- 
ñai en las frenras á los varones que gimen y que cla- 
man á caufa dctodaslas abominaciones que fe ha- 
zen en medio deeüa. 

J Y dixo a los otros á mis oydos, Pallad por la 
ciudad en pos dcel, y herid: no perdone vueftro o- 
o, nitvngays mifericordia. 

6 Viejos ,mocos, y virgines: niños, y mugeres, 
macad 1 haftaque no quede ninguno; mas á rodo 
nombre l'obrccl qual ovicre * feñal, no Ilcgareys, 
' y comcncarcy s defde k mi San&uario. Y comen- 
caron defde lo? varones Ancianos t que eftavan de- 
lante del Templo. 

7 Y 1 dixolcs,Contaminad la cafa.y henchid los 
patiosdemuertos i _Salid.Yfalicron,y hirieron en 
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HIEL F0I.13* 
la ciudad. 

8 Y acontedó.que a viéndolos herido.yo quedé, 
y ^proftréme fobre mi roftro, y c)amé ? y dixc, Áh, 
Señor leho va, has de deftruyr 'todo el refto de If- 
rael derramando tu furor (obre Icrufalcm? 

9 Y dixome, La maldad dg la cafa de Ifrael y 
dcludaes grande á maiavilla: porque la tierra es m uej,,,^! 
llena m de iatigres, y la ciudad es llena de perverfi- cidío». ^ 
dad; n Porque han dicho, Dexado ha Ichova la ti- nHanwpdó 
érra,yIehovano vec. ^ f "StSSSS. 

10 Y 0 * yo también, no pcrcionara mi ojo, m tía para pe» 
tendré mifericordia; c! camino deellos tornare Ib- caruanna» 
brefucabeca. ^; ad ' A "' 

ir Y hcaqui que el varón veftido de liencos,que o s.harí. 
unta la eferivania a fu cinta rcfpondió una palabra * 
diziendo, Hechohc conforme á todo loque me 7 '*'•'' / • , » 
mandarte. 

C A P I T. X. C») 
Suelut i mojlrar Dios al VrOfheta la lifon de p y ieftt ma- 
Jejlad arriba recitada cr.f.i. m el Templo de lc>»j'nlcm,mof- 
trandole que lo dexa:donde parece eme e! l'ropheta Je reforma de 
algunas particularidades déla nipón primera, 

YMiré.y hcaqui íbbrc * el eftendimicnto que e- tArr.i.ií. 
flava lobrc la cabeca 1 de los Cherubincs, co- * i-r»qncarr. 
, 1 ¡. , ■ - 1, Hamo ani- 

mo una piedra de oaphiro, que parecía como m »ks. 

femejan^a de un throno que fe moftró fobre ellos. 

1 Y b dixo al varón vertido de licncos dixolc: b S.elil cflava 
Entra <= en medio de las ruedas debaxo de los Che- ^Xono'" 1 "' 
rubines, y hinche tus manos de carbones encendí- co.cnutlaa 
dos de enrre los Chcrubincs,y derrama fobre la ci- Sic 
udad. Y entró delante de mis ojos. 

j Y los Cherubincs eftavan á la mano derecha 
de la cafa quando cfte varón entró: y una nuve hen- 
chía el patio de á dentro. 

4 t Y la gloria de Iehova fe avia aleado del 1Atr -*-h 
Chcrubin al lumbral de la puerta: y la cafa fue lie- 
na de la nuve. y el patio íc hinchió del tcíplandor 
de la gloria de Iehova. 

f Y + cleftruendodclasalasdelosCherubincs tArr.i.M. 
fe oyó harta el patio de á fuera, d como la boz del f u |" T c . ,olUi "' 
Dios Omnipotente quando habla. 

6 Y aconteció.que como mandó ñl varón vef- 
tido de licncos, diziendo, Toma fuego de entre las 
ruedas.de entre los cherubines,cl entró, y fe paró \ o,cnc*it, 
+ entre las ruedas. 

7 Y un chcrubin cftendió* fu mano de entre "Arr.i.l. 
loschcrubines al fuego que cftava entre los Cheru- 



bines, v e romo,v pufo en las pa mas del que cftava . L i. ' 

/ij J 1- 1 11 < /-i--/- carbones «n- 

veftido de hcn^os,el qual lotomo, y laliofe. caidida». 

8 Y apareció en los Cherubincs la figura de u- 
na mano humana debaxodc fus alas: 

9 Y miré, y f hcaqui qua'tró ruedas junto á los TSon las mif- 
Chcrubincs, cabe cada Chcrubin avia unarucda.y ™ 

el parecer de las ruedas era t como parecer de pie- . ' 
dra de Tharíis. 

10 Y el parecer dcellas, todas quatro eran de u- 

na manera g como íi fuera una en medio de otra, g /f'! e,, 11 '£ ln • 

1 1 Quando andavan, fobre fus quatro cortados ^¿"oTn,™ v 
andavan, nofetornavan quando andavan : mas al da. 

lugar donde fe bolvia bel primero, en pos decl y- hs.de los 
van: ni fe tornavan quando andavan. tAnüt?^»"' 

12 * Y 'toda fu carne,y * fus coftillas,y fus ma- 18. 

nos, y fus alas, y las ruedas, eftava lleno de ojos al- ¡ Tolo eleu- 
derredor en fus quatro ruedas. ,'nin.aleí" 

13 A las ruedas, á ellas, fue clamado en mis oy- 1 s.de las'rue.' 
dos.Rueda. das. 

14 Y cada uno tenia quatro roftros. El primer 
roftro era' de Cherubin: el fegúndo roftro, era de {,^*' 
hombre:cl tercer roftro,dc león: el quárco roftro de 
águila. 

ir Y levantaronfe los Cherubines:ertos fon los 
animales m que vide enelriode Chobar. m Air.i, 

Gg 4 16 Y 
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x6 Y quando los Cherubines andayan, andavan 
las ruedas |unto con ellos: y quando los Cherubi- 
nes alcavan fus alas, para alcarie.de la ciérralas rue- 
das también no fe bolvian dé junto á ellos. 

17 Quando fe paravan ellos.fe para van. -y quah- 
nAtt. i»»- do fe alcavan ellos, íc alcavan con ellos, porque n el 

cfpiritu de los anitríáles cítava en ellas. 

1 8 Y la gloria de Ichova fe falió de fobre el lum- 

• En í^', bral de la Cafa, y paró 0 fobre los Cherubines. 
líiimatoo' *9 Y aleando los Cherubines fus alas, aleáronle 
Chema, de la tierra delante de mis ojos: quando ellos falian 

también las ruedas eftavan delante deellos; y pará- 
ronle á la entrada de la puerta Oriental déla Cafa 
de Ichova, y la gloria del Dios de Ifrael encima de 
fobre ellos. 

20 Eftos eran los animales que vide debaxo de! 
pS.dedaran- Dios de Ifrael en el Rio de Chobar; /> y conocí que 
Sote me defc eran Cherubines. 

íífion 16 ' 0 ' 21 Cada uno tenia quatro roftros,y cada 1 uno 
q HcMc hñ- cuatro alas, y figura de manos 1 humanas debaxo 
bre. de fus alas. 

22 Y la figura de fus roftros.eran los roftros que 
rHeb.ydloj. v ¡<i e j unto alRiode Chobar: fu parecer 1 y fu lcrr 
cada uno caminava en derecho de fu roftro. 

CAPIT, XI. CO 
Prophetix.fmdo elPropheta envifton.k <¡te en UrufaUm fe 
turlavá de las amtr.tiz.as que Dios les baila por Itreminsfmo fe 
,Áaví a los Chaldeos, uno deeUos caemuerto-.y oponiendo/e el Pro- 
pbetaa la yra de Dios, el carga la culpa de fu rigor k los bur lado- 
res. Il.Cone7taoca¡hnDiosprometefufa"Jord los déla capti- 
•uidad,y fu libertad,} tras ella la re/i» macion de fu Pueblo parfU 
Evangelio el qual obraría renovación de todo el hombre- ll¡,Vee 
■ el Prepbetapattirfelagloriadc Dios deUrnfalem,] Dios ¡obu- 
tlveatprimcreftado. 

Y Él Efpiritu me Icvantó.y me metió por la pu- 
erta Oriental de la cafa de Ichova, laqual mira 
azia el Oriente : y hcaqui en la entrada de la 

• iifiu 2/. puerta a ycynte y cinco varoncs,cntre los qualcs vi- 
Arr.i.if. A? á lézonias hijo de Azur,y á Phclcias hi'o de Ba- 
ña jas Principes del Pueblo. J 

bS.Dios^cr- 1 b Y dixome hijo del hombre, Eftos fon los 
de aquella a¡>- hombres que c pienfan perverfidad, yd aconfeian 
líória" " nial confejocn cíla ciudad 

1 Machinan. 3 Los q dizen, e No firá tan prcílo . Edifiquc- 
d o,canCiltan mos cafas. f Ella ferá la caldera, y nofotros la carne. 
»idad*q?efe 4. Portanto prophetiza contra ellos: Propheri- 
denuncia, s. *a hijo del hombre. 

ierujalem. c * Y cayó fobre mi el Efpiritu de Iehova.y d¡- 
lLde?¿m°". x°me,Di, Anfi dixo Ichova, Anfi aveys hablado.ó 
Cala de Ifrael.y lascolasquc fuben á vueftro efpi- 
títed^irr.i. ritujro las hcentendido. 

l'^'t co- . 8 Aveys multiplicado vueftros muertos ene- 
metido mu. ciudad,y aveys henchido de muertos fus calles: 
chnshomici- 7 Portanto anfi dixo el Señor le hova.Vuc (Iros 
muertos que aveys pueftoen medio dcel!a,cflos fon 
la carne, y ella es la Caldcrái mas á vofotros ya os 
iacarc de en medio decl la. 

8 Cuchillo aveys temido, y cuchillo traeré fo- 
bre voíbtros, dixo el Señor Ichova. 
9 Y yo os Tacaré de en medio decll a, y os entregare 
en mano deeftraños.y yoharéquyzios en vofotros. 
io A cuchillo cacreysien el termino de Ifrael os 
«.s -jj J uz 8 aré »y fabreysqueyoyeylehoVa. 
h&ondad. j , h Efta no os ferá por caldera, ni vofotros fe- 
i teys en medio dcella por la carne: en el termino de 
Ifrael os tengo de juzgar. 

Y fabreys que yo foy Iehova,porquc no ave- 
4 fti lev y s . andado en m,s ordenancas, ni avevs hecho fegu n 
' mis J"y zlQS « * o>as fegun los ¡uyzio's de las Gentes 
que eftan en vueftros aldcrredores aveys hecho. 
«í. 5 . YacoiMecióque eftando «prophetizando, 
Phclcias hijo de Banajas murió. Y cay fobre mi ro- 
ftro, y clamé con grande boz,y dixc, Ah, Señor Ic- 



hova,' hazes tu confumacion del refto de Ifrael? JS^! , * i ** 
14 Y fué palabra de Iehova á mi, diziendo. eos oi*'au£ 
ij .Hijo del hombre, tus hermanos, tus berma- «Wae&c. 
nos, los hombres de tu parentefeo, y toda la cala de * r ° n !?*• 
Ifrael, k toda ella; 1 á quien dixeron los moradores pc'cados ha- 
de Ieruíalem, Alcxaos ra de Ichova :á nofotros es Icn,¡1 e°nh- 
dada la tierra en poífeífion. ioj^^~ 

16 f Portanto di, Anfi dixo el Señor Iehova, dorés dele-*" 
Aunque los he echado lexos entre las Gentes, y los n,r - swdixe. 
he efparzido por las tierras, " con todo effo les feré i ,0 * 
por un pequeño lanctuuno en las tierras donde vi- áloschaid. 

llieren. conformeal 

17 Portanto di,Anfi dixo el Señor Ichova,^ os J/dIT^" 
ayuntaré de los pueblos, y os apañaré délas tierras mDci Tem- 
en las qualcs eftays cfparzidos, y os daré la tierra de P'°: Id <icíie " 

Iírncl rradui cum« 

o tr impíos. 

18 Y vendrán alia, y quitarán deella todas fus 1 U 
contaminaciones,y todas fus abominaciones. 1 f "& 

19 + Y darlcshéo un coracon.y efpiritu nuevo tier"^,. 
date en fus entrañas: y quitare el coracon de piedra ai> ie.\e,' 
de fu carne, y darlcshé coraron de carne. o A°todJ 

20 Paraquc anden en mis ordenancas, y guar- 5n¡«," 
den mis juyzios, y los hagan : y me fcan¿?»¿ por Aa.^.ja. 
pueblo, y yo les fea á ellos por Dios. 

21 Y aquellos cuyo coracon andaP al coracon ^¿¿^"'f'* 
de fus contaminaciones, y de fus abominacionce, u s «■ 
yo date fu camino fobre fu cabc<ja,dixo el Señor Ic- 
hova. 

22 f Y los Cherubines alijaron fus alas, y las ru- nr. 
edas en pos decllos:y la gloria del Dios de Ifrael fo- 
bre ellos encima. 

2} Y la gloria de Iehova fe fue de en medio de 
la ciudad, y paró (obre el monte que eftá al Oriente 
de la ciudad. 

24 Y el Efpiritu me levantó,y me tornó á traer 
en la tierra de los Chaldeos 1 á los trafportados, en _ Hc t,. • ^ 
Víñon del Efpiritu de D¡os: y partiofe de mi la viíi- rraafmigraa- 
on que avia viíto. ' on. 

2 r Y hable á los trafportados todas las palabras 
de Ichova que el me avia moftrado. 

CAPIT. XII. 00 

I» la perfil?» del Prophcta da Dios fymbolo y figura til rey Se. 
dechiai yafít Pueblo de fu hnyda de lernfalcm, y de fu ¡>r: ¡ion. 
M-MlJf I" calamidady ejpanto de las gentes tn ella Jeria gran- 
de. J 1 1. JO>ueJmapreJro,co>itm la opinión de los burladores de 
losprophetus. 

Y Fué Palabra de Iehova á mi, diziendo. 
2 Hijo del hombre, tu habitas en medio de 
cala rebelde: los qualest tienen ojos para vcr,y * Ltíd£ f" h 
no vi en: tienen orejas para oyr, y no oyen.- porque '■'• J, * v,> ' 
fon cafa rebelde. • - . 

3 Portanto tu, ó hijodel hombre,* hazte apa- * Mala» yüoi. 
rejos departida, y pártete de dia delante de fus ojos: Hcb - wióide 
y paffartchás de tu lugar a otro lugar delante de fus ""'"wflia" 
ojos:* quicaverán.porque fon caía rebelde. &c? 

" "scchara!» 




partirle. * efieb. como 

5 Delante de fus ojos horadarás la pared, y fa!- *|^ e on Iif ' 
drásporcha. " ds°mhaio.. 

6 Delante de fus ojos d llevarás fobre tus om- e La 6 a1 "-* 
bros, facavás de noche: cubrirás tu roftro, y no mi- 

raras e latierra,porquc/cn feñal te he dado á laca- f Elioque» 
la de Iíiael, mando liaief 

7 Yyo lo hize anfi de la manera que me fué man- J^T,!" 510 *' 
dad o.laqué mis aparatos de dia, como aparatos de 
partida: y á la tarde horadé la pared á mano: falide 
noche; llevé fobre los ombros delante de fus ojos. 

8 Y fué Palabra de Iehova á mi por la mañana, 
diziendo: 

9 Hijo del hombre, Nunca te dixeron ¡os áe la 

cafa 
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cafa delfrael.aquella Cafa rebe.de,QUé hazes? 
10 Drlcsf«ej,An(idixoelScñot Ichova, gAl 
fffti?" ^ clnci P e i uee fi'* ca ^ eca ^ cm cs cfta h prophecii 
¿ravt, y á coda la Cala de Ifracl que eftá en medio 
deellos. 

♦Comover.í n Di \es,Yofiy * vueftra ícñalxotno yo hizCj añ- 
il les harán á ellos: en trafpuefta, en captividady- 
rán: 

i s. fu luí». 11 Y el Pri ncipe que eftá en medio deellos 1 lle- 
vará acuellas de noche, y faldrá:horadaráu la pared 
«Como ver 6 para * tacarlo por ella; cubrirá fu roftro por no vec 
con fus ojos la cierra. 

1 5 * Masara cftenderé. mi red fobre el.y íerá prefo 
de mi k aljanaya y craerlohé á Babylonia, a cie- 
rra de Cháleteos,' mas no la verá, y allá morirá. 

14 Y á codos losque eftuviercn arredor de el pa- 
ra fu ayuda, y á rodas fus compañías efparziré á co- 
do viento, y dcfvaynaré cuchillo en pos deellos. 

ly Y fabrán que yoyiy Ichova, quando los ef- 
parziere enere lasGences:y_)>» los efparziré por la ci- 
erra. 

i 6 Y haré que queden deellos m pocos en nume- 
norní- ro del cuchillo, y de la hambre, y de la pcftilencia: 
Leed gen. paraque cuencen todas fus abominaciones entre las 
•>"• Gantes adonde llegaren; y fabránqueyo fiy Icho- 
' va. 

17 § Y fué palabra de Ichova á mi, diziendo: 

1 8 ílijo del hombre,Come cu pan con ccmblor, 
y bevetus aguas con cftfcmecimiento y con an- 
guftia. 

19 Y dirás al Pueblo déla tierra, Anfi dixoel 
Señor Ichova fobre los moradores de Ierulalem.fo - 
bre la tierra de Ifrael: Su pan comerán con cemor, 
y con efpanto bcverán fus aguas •. porque fu cierra 
ferá aflolada » de fu multitud por la maldad de co- 
dos los que en ella moran. 

10 Y las ciudades habitadas ferán anotadas, y 
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«I Y fué Palabra de Ichova á mi, diziendo. 
22 Hijo del hombre, Que refranes cfte que te- 
ncys volbtros en la tierra de Ifracl dizicndo,°Alar- 
garfehán los dias, y perecerá toda viíion? 

1| Porcanco di les, Anfi dixo El Señor Ichova, 
yo hize ccffarcftc refrán, ni refrancaran masefte re- 
frán en Ifrael : ma$ dczirlcshas, Accrcadofchan a- 
queltosdins, ? ylacofa de toda vifion. 

24 Poique noavrá mas alguna vifion vana,ni a- 
vrá adi vinación <¡ de lifongero en medio de la cafa 
de Ifrael. 

ir Porque yo Ichova hablaré: la palabra que 
yo hablare, fe hará: no fe dilatará mas:antcs en vuc- 
ihtb.Iahaic. " ros ^' as > Cafa rebelde, hablaré palabra,' y la cum- 
pliré, dixoel Señorlehova. 
z6 Y fué palabra de Ichova á mi diziendo: 
fvamnyála 27 Hijo del hombre, Heaqui que ¡as de la Cafa de 
d^unYvna irrJC ' ^ itcrs: *~a vifion que cfte vec f« para muchos 
a di3s: y para luengos tiempos prophetiza cfte. 

2S Pouantodilcs.Anfidixocl Señorlehova, 
i Ah.iá. f. No íe dilatarán mas rodas mis palabras : la palabra 
•Por ni mví- que habláre,le hará, dixo el Señor Ichova. 

C A P I T. XIII. 00 

Contra los f.-ilfos prop betas hombres j mujeres que ¡.fintean- 
do il Pueblo en fis piteados lo affeguravan de las calamidades 
cercanas que los verdaderos les denuncia-Jan. 

Y Fué Palabra de Ichova á mi, diziendo: 
2 Hijo del hombre, t prophetiza contra los 
psophetas de Ifrael que prophetizan: y di á los 
queprophecizanadefu coraron, Oyd palabra de 
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4 Como zorras en los defiéreos fueron tus ptó- 
phecas.6 Ifrael, 

/ Nunca fubiftes á los portillos, ni cch.iftcs va- 
llado fobre la cafa de Ifrael «1 citando en la batalla d E«rciian<W : 
en el día de Iehova. eiofficio«iuá- 
<S e Vieron yanidad,y atijvinacion de rhencira. ¿"aíj™" 1 " 
Dizen, Dixo Iehova: * y nunca Iehova los embió.- e a,(nj,hni- 
y 1 hazen cfperar para confirmar la palabra, Kj>r*n. 

7 No aveys vifto vifion vana? y no aveys di- *¿" u?»**yi- 
cho adivinación de mentira? y dczís, Dixo leho- i» el cumv>U- 
va, no aviando yo hablado? miento ácta^ 

S Porcanco anfi dixoel Señor Iehova, Pbrquan- í^fe'^",. 
to vofocros aveys hablado vanidad.y aveys 6 vifto Su.nnii v.iig. 
mencira, porcanco heaqui que yo á volbtros: dixó l»M«b- «« «1 
el Señor Ichova. c=i&j 0 «cc¿ 

_ -o- r - , , - municacifide 

9 i lera mi mano concra «os propneras q veen u vcrjjj«a 
vanidad, y adivinan mencira: no ÍL-rán ■> en la ton- 'gl-Wal.«.í, 
gregacion de mi Pueblo, ni ferán elcriptos ' en el rf^í^J* 
libro de la cafa de Ifrael, ni bolverán á la tierra de ka'iiical.'d 
Ifracl: y fabreys que y o fiy el Señor Ichova. cola que le h» 

10 Porcanto.y porquanto engañaron mi rucblo e^'^'-l'^- 
dÍ7.icndo,Paz,no aviendo paz: y el uno edificava la i s.iu edificio, 
pared, y heaqui que los otros la embarravan con psred. 
lodo k luelto: "eii'df tCm " 

11 _ Di á los embarradores con lodo fuelto, ' que m Ponerle! 
caerá: vendrá lluvia en avenida, y daté piedras de caloqtft scc. 
granizo que lahagan caer: y viento ™ tcmpeftuoíb 
la romperá. 

ii Y n heaqui que la pared cayó: No os dirán 
entonces t donde eftá el embarradura conque emba- *'">37-«í. 
rraftes? 

1} Porcanto anfi dixo el Scñorlchova-.Y^ü ha- 
ré que la rompa vienco cempcftuofo con mi yra, y 
lluvia en avenida venga con mi furor, y piedras de 
granizo con mi enojo ° para confumir. oQue lo aca- 

T4 Y derribaré la parcd.quc vofocros embarra- ^^'ucrUlie 
ftescó lodo fuelco:y phazerlahé llegar á ticrra,y fera ricrr^. 
defcubicrto fu cimiento, y caerá:y íercys coníumi- 
dos en medio declla, y fabreys que y o fiy Iehova. 

1/ Y cumpliré mi furor en 1.1 pared.y en los que 
Ja embarraron con lodo fuelto, y dcziroshé,No fa • 
rece la pared, ni parecen los que la embarraron: 

16 Los prophecas de Ifrael que prophetizan á le • 
rufalcm, y 'l veen a ella vifion de paz, no aviendo qUannun- 
paz.dixo el Señor Iehova. t,á, > F>ophe- 

17 Y tu, ó hijo del hombre, Pon tu roftro á las XTaí™'. 
hijas de tu Pueblo.quc prophetizan de fu coracon, l ie de UiuC. 
y prophetiza contra ellas. nfi™ d« p«. 

iS Y di.Anfi dixo el Señor Iehova.Ay dc-aqne- ">' ru "' a - 
Has que cofen coxinctes acodos cobdos 1 «le tti.i- rManos por 
nos; y hazen vclecas fobre la cabera f de toda edad b r >S os - 
para cacar las animas. Aveys de cacar las animas abecasde vi- 
de miPucblo?y aveys de dar vida á las animas « pa- en«> 'devanat 
ra volotros? clpcraníasá 

19 Y aveys me » de contaminar en mi Pueblo ™°} os y vlc " 
por puños de cevada y porpedacosde pan maran- tNotó el in- 
do las animas que no mueren, y dando vida á las a- tete, ' ¿ y g ran - 
nimas que no bivirán, minciendo á mi Pueb'o ^D^mcnon. 
* que oye mentira? calar mi ho- ' 

20 Porranto anfi dixo el Señor Ichova:Heaqui "* P°\ c> n 



é- Ith... 



5 Anfi dixo el Señor Ichova, Ay de los prophe- 
tcvcuJon'd; tas b ignorantes, que andan copos = de fu cfpititu, 



y 1 nada vieron. 



que yo á vpeftroscoxinetes, conque caqays ai "las Vllo^Xifo 
animas bolando: yo los arrancaré de vueftros bra- délas claves 
eos, y y embiaré las animas que cacays, las animas rlelReyno. 
bolando. xQueamar». 

. ft , ... , , _ Jes mrnnra». 

21 Y romperé vueftras ve!et.T»,y librare mi Pu- icr.5.31. 
eblo de vueftra mano: y no eftaran mas en vueftra y *°i"ré li- 
mano para caca: y fabreys que yo fiy Iehova. • £ r £¿ 

zz Porquanco entrifteeiftes el coraron dr! jufto c * 
con mentirá, al qual yo noenttiftecí : y erforcaf- 1 AtTegursn- 
ces las manos del impio paraque no fe apartaiTe de A'Iocn m 
fu mal camino x dando le vida. aNomó h*. 

1} Porcanro * no vereys vanidad, ni mas adivi.. t ¡xa t iyi m*. 

Gg f nareys 
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'háréys adivinación: y libraré mi Pueblo de vueftra 
roano, y fiibreysque yo fiy Ichova, 

CAPIT. XIIIL <¡i> 

¡Centra los idolatras hypocritasy los prophetas que les refj>ond¡- 

effen i fu -voluntad. 1 ¡.Amenaza a Icrufalem con gueir alam- 
bre, malas be f. i as, y peflileneia: ditas quales calamidades pro- 
mete q'-tc efeapara algunos pios que vendrían al captiverh con los 
demás, con cuyo pió exemplobs captivos fertanconfoladt)s,y ve- 
rían los frutos ntilí fimos de fu aJlicton,y el confijo de Dios en ello. 

a Hcb.vato- \7Vinicron á mi a algunosde los Ancianos de If- 
¿?r 8 X rac ' ;t y fr ntaro nfc delante de mi. 

• • z Y fué palabra dclehova á mi.dizieiido, 

bHekhan 3 Hijo del hombre, Eftos hombres b han levan- 
íüs'fmimindi- '" lIS 'dolos fobre fu coraron: y el trompecade- 
e¡;n(obrc3ic ro de fu maldad han pucílo delante de fu roftro; 
. 1 nü.58.1. t quando me preguntaren, tcngolcs de rcfponder? 

4 Portanto hablalcs,y dczirlcshas: Aníi dixo el 

... Señor Ichova-. c Qualquicra hombre déla Cafa de 

cHcb. varón Tj - . . 7 — ■ 1 . ,. . . , , ... 

varón <lc &c iirael.que ovicre levantado lus ídolos jobre lu co- 
tí s.J pregun. ra^on.y oviere puefto el trompeendero de fu mal- 
ccñciá!coí'"" clld Jclantc dü ul roftro.y d viniere al prophcta.yo 
cMiifin ido. Iehovarcfponderé ál que anfi viniere en la multi- 
].iii¡i5. tud de fus ídolos: 

v 'ncSS que * c Para comJr á la ca{a Jc Ifl '-' li:1 ^" fu coi-acon, 
fe 3íc. fe han apartado de mi todos ellos en fus Ído- 

los. 

6 Portanto di a la cafa de Ifracl: Anfi dixo el 
Señor Ichova, Convcrtios.y hazcd que fe convier- 
tan de vueftros Ídolos: y de todas vueftras abomi- 
naciones apartad vueftros roftros. 

7 Porque qualquicra hombre de la cafa de Ifra- 
t i.tci Uv. el, y t de los eftrangcros que moran en Ifrac!,quc fe 
ii.*-y is.li oviere apartado de andar en pos de mi, y oviere le- 
vantado (us idoloscn fu coraron, y oviere puedo 
delante de fu roftro el trompicadero de fu maldad, 
y viniere ál Prop'heca para preguntarle por rr.i, yo 
Ichova 1c refpondcré por mi. 

t Leed Lev. o j. c ■ . r . „ , 

, 7)K >, o ■ x yo pondré raí roltro contra aquel varón. 

1 üer.t.zS, y t lo pondré f por f'cñal y por rcfranes:y yo lo cor- 
Hwícíí 1 tar ° dccntrc mi Pucblo/y fabrcysqucyoyóy Icho- 

IoíT^c mas va " 

proverbio de 9 t Y s el propheta quando fu Oro engañado, y 
'nír"'i, n '°'y habláre P alab «. yo Iehovat engañé el ta! propheta.- 

3'. ' 7 y eftenderé mí mano fobre el, y "lo raeré de en 

5; s, que reí"- medio de mi pueblo de Iíhic!. 

ÍThlToc'i" 10 Y llevara » f " n - :,ia '" 1 '• co '»° 'a maldad del 
c«nffjrrric A fii 1 UC P"cgunta,anfi ferá la maldad del propheta 
'l'-'fto- 1 1 Porque no yerren mas los de la Caía de Ifrael 

\i" d y ^ C rVy dc cn P w de mi, ni mas fe contaminenen todas fus 
yí'. i'cbellioncs, y me fean a mi per Pueblo, y yo les fea 
3 ¿e//i.i. 1 1, a elhs por Dios, dixo el Señor Ieho v?. 

Jl - 1 2 § Y fué Palabra de Ichova á mi, diziendo: 

Jj Hijo del hombre, la tierra, quando peceárc 
h Aportaran- contra mi h rcbellando de rcbellion, y cftcn'dicrc yo 
alilfos mi mano fobre ella, y ¡ le quebrantare la fnerea del 
a ¿T t j P an > y embiarc cnclla hambrc.y talare dcella hom- 
Lev.1i.1e. bres y beftias; 

^rr.4,1 í, y 14 k Si cítuviercn en medio declla cílos tres va- 
sfíporca- ron;;sNoc > Daniel, y Iob.cllos por fu jufticia libra- 
ib) cíhivicilcn ran m vic l a » dixo el Señor Ichova. 
dios &c.q.d. 1 y Y fi hiziérc paíTar mala beñia por la tierra, y 
to^o'tf ^^^.yf^reaífoladaquenoaya quien paffe 
tos. l,uu á cau,a dcla beftia, 

N.icr.ts.t, 16 Y eftos tres varones cftuvieren en medio de- 
clla, bivo yo, dixo el Señor Iehova, ni á lü hijos ni 
á fus hijas librarán: ellos folosferan libres, y la tier- 
rra (erá affolada, 

I Gdorra. I 7 OSi^otruxérc l cuchillo fobre la ticrra,y dí- 
xere, Cuchillo.pafla por la tierra: y hiziére talar de 
ella hombres y beftias: 

18 Y eftos tres varones cftuvieren en medio de- 
cIIa,bivo yo, dixo el Señor Iehova, no librarán fus 
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hijos ni fus hijas: ellos íblos ferán libres. 

19 Ofi peftilencia embiáre fobre effa tierra, j 
derramare mi yra fobre ella m en fangre para talar m Cao mi ¿ 
deella hombres y beftias, " und»d. 

20 Yeftuviérenen mediodceüa'Noe.y Dani- 
el, y Iob.bivo yo.dixoel Señor Iehova, no libraran 
á fu hijo, ni á fu híja,cllos por fu jufticia librarán fu 
vida. 

21 Porloqual anfi dixo el Señor Tehova,Quan- 
to mas íi mis quatro a malos juyzios, Cuchillo, y nOutot. 
Hambre, y mala beftia, y Peftilécia, 0 embiáre con- ? s - ,oiat 
tra leniíhlcm para talar dcella hombres y beftias? ' untus - 

22 Y hcaqui que quedará en ella alpina refta de 
los quales ferán llevados captivos fus hijos y fus hi- 
jas:hcaqui que ellos entrarán á vofotros, y vereys 
Pfu camino, y fus hechos ; y tomarevs confolacion p subutn» 
del mal que hize venir lobre Ierufalcm, de todas vidaypicdad. 
<1 las cofas quejo truxc fobre ella. q La^ calami- 

25 Y confolaroshán quando vierdes fu camino, 
y (üs hechos: y conccercvs que no fin caula avré 
hecho todo loque avré hecho en ella, dixo el Señor 
Iehova. 

CAPIT. XV. C") 
Mnepra Dios ñll'ropheta la ajfolaciondtliXtyno de Itida.por 
comparación a la de los diez, Uibns, cuyo reyíio ajjoíópor jer inú- 
til, como U madera dtlfai misniq con.tdj de la vid. 

Y Fue Palabra de Iehova á mi, diziendo. s a p t 

2 Hijo del hombre, que es 2 el palo de la de efla LOTtíi- 
vid mas que todo paio? £1 farmieuto que es de de fu cepa. 
entre los maderos del monte? 

3 Tomarán dcel madera para harcr alguna obra? 
Tomarán decl una eftaca para colgar de ella algún 
vafo? 

4 * Hcaqui que es pueflo en el fuego para fer \¿" 4 
con fumido, c fus dos cabos confundo cUijcgo, y l> Ik'b. füc 
la pai te del medio féquemó'.aprovcchara paravj/?«- duAo - Enucn- 
««obra? ; lcafc s .o, 

T 1 n trioiB dadtuik 

j- Hcaqui quequandocitavaentero, c no era lusAlTyrics. 
para alguna obra, quanto menos deipnes oueei fu- ctl « mc:,bo « 
ego lo oviere conlumido, y fuere quemado? ferá tl^wo" 9 !. 
mas para alguna obra? Ucy.i 7 .í, 

6 Portanto anfi dixo el Señor Ichova: Como ''samaiia 
f el palo de la vid entrólos maderos del mnnic, el <¿ c CY ' r7 ' J,í 
qualw entregué al fuego paraque lo confuiría, aníi ev.a redu ¡. 
lié entregado á los moradores de Icrulalem. úohuia. 

7 _ tY pondré mi roftro contra ello^s de un fu- u!¿' loí'mbu" 
ego lalieion, 1 ' y otro fuego losconfumirárv f.ibieys ^Leed Lev. 
que vo /cy'lehova.-quando yo DUÍiere mi roftro con- 

«.-nos. . - 

o Y tornart: :a tierra en anob.c-.on, porquanto 

rcbellaron con rcbellion, dixo el Señor Iehova. 

_ a ta tierra de 

CAPIT. XVI. CO tu nauual y tu 

Coi una elagantifiima pa'-abola.pmc Dios i fu Pueblo delante "'"ge- í . 




prethiteb a-.mn.nxa tp$e es á;jli.jar!o d-.- teda aa-i, ¡la dignidad, 1 U» 'tfté n» 
y poncllt en poder di los Chaldeus. 11. Perú t¡nc no quiere "dexarfo f>J' f«' v 'r- 
del ¡odorantes le promete Feuitencit y Suevo Concierto por/u J¡. dadens.kijei. 
•aanzeUo, en c! qtial le jirva de cor.lcm. i:¡ ¡mr. bina imagen ('}"y">*'"" 
del ¿fiado del hombre, antes def.i rege.ieracion,y de/fues, * as" j-if *™ /*, 

Y Fue Palabra de Iehova n mi diziendo; vm. 7 .¡ l„ 

1 Hijo del hombre, notifica á Ierulálem fus H.VJ.TfeL- 
abominaciones. eic.:n entre 

* Y dirás: Anfi dixo el Señor Ichova fobre le- '*' '■'■<"'■ 
rufdcm:» Tu habitación, y tu r aca,/«e de la tierra "."üruy¿ D "' 
de Chanaan; t tu padre, Amorreo: y tu madre He- ~*i> -ver' 4?, 
thca. La juiUiii* 

4 Y b tu nacimiento: El diaque naciíle.no fue en™ "día." 
cortado tu ombligo, ni fuerte lavada con aguas,pa- c Htb. v em- 
ra ablandarte: ni ¿alada con fal-.c ni fueile embuelta ¿"¿'"f 7 
confaxas. . fea» anta* 

S Na 



d Htb.fobie f No uro ojo que íc compadecieiTedeti,para 
°o rebota- bazertealgó dee(Ío,aviéndo<letiniilericordia:maf 
d,.' ° fucile ce hada Cobre la haidelcairipo, con menof, 
f Aunque cf- .precio de tu vida, en el dia que naciftc. 
Síteo queBU 6 d Í unto * l >» y videte e fuxia en tus 

3^. "fangres: y dixete,,'En tus fangtes bivirás: dixetc, 
g Te hiw Eu tus fangres bivirás. 

"¿¡FÍt?* 7 En millares, como la yenu del campo, g te 
Iihebiá'otni- pu fe, y fuerte augmentada, y engrandecida; y vc- 
mciüode ot- nifte h áfcr adornada grandemente: las tecas creci- 
♦ wr"»*" o eron t y tu pelo reverdeció: y tu e/lavas t deíhuda y 
íOcaünJ dcfcuDicrta. 

Jcrcccbirva- 8 Yjw pafle junto dti, y miréte : y hcaqui que 
jj° n j ;¡l( . eme tu tiempo trá tiempo < de amores : y k eftendi mi 
tontígóKud). manto íbbre ti, y cubrítude'fhudcz;ly dítcjuras.y 
),9. ücut.7.7 í entre en Concierto contigo, dixo el Señor Icho- 

IHzb. júrete- va » y ^ uc ^ e m ' a - 

46xo i. ij.5. 9 Y m lávete con aguas.y * lavé tus fangres de 
&c. , . encima de ti, y » ungitecon olio. 
¡?LÍ'V?í m ( 'r 10 0 Y veftite de hordadura, y calcete de texon, 
crif. Lev. i- y ccnite de lino, y veftite de leda. 

11 Y adórnete de ornamentos, y pufe axorcas 
en tus bratjos, y collar á tu cuello. 

11 t Y pufe í cerquillos To&re tus narizes, y zar- 
cillos en tus orejas, y diadema de hermofura en cu 
cabera. 

15 Y fuelle adornada de oro y de pluta,y tu ve- 
llido fué t lino, y feda, y bordadura; «1 comiftc flor 
de harinade trigo, y miel y azeytc .• y fucile hei- 
mofeada en gran manera, en gran ' manera; y has 
üeü¡actid.«l. profperadp harta rcynar. 

fí". ;.íf: 3 '' 14 Y faliotc nombradla entre las gentes a caufa 
i.t-.i u tí. de tu hermolura.porq era perfecta, a caula 1 de mi 
Cica.41.41. hermofura q yo puíc (obre ti,dixo el Señor Ichova. 

1 $ Mas t confiarte en tu hermofura, y fornica- 
íle á caufa de cu nombradia: y derramarte tus for- 
nicaciones a quantos paffaron; <" fuya eras. 

iC Y tomaíle 'de tus vertidos, y hcziílc te alta- 
res de diverfas colorcs.y fornicafte en cllostno veñ- 
dra', ni fccicojkftmcjante. 
17 Y tomarte v los vafos de tu hermolura de mi 
t ¿os vellidos oro, y de mi plata,que^ te avia dado, y hcziftcce 
ücerdet ymagines* cíe hombre, y fornicafte con ellos. 
mnn*'y*-~ l & Y tomarte tus vertidos de diverfas colores, y 
parato del di- cubriftclas:y mi azeyte,ymi perfume puílftc delan- 
tfHwl' 0 ' tc deltas, 

tho.*"" 1 "" l 9 1 Y mi pan,quc ya te avia dado, la flor de la ha- 
y Las lampa- rina.y clazcytc y la miel con que te mantuve,' puíi - 
rte delante dcellas para olor fuavc:y fue anJf t dixo el 
Señor Ichova. 

10 Domas deerto, tomarte tus hijos y rus hijas, 
q me avias engSdrado:y facrificaftc los aellas» pa- 
ra confumacion. Es poco ejh de tus fornicaciones? 

21 Y faciificafte mis hijos, y diílclos paraque los 
hizieflen A partar aellas? 

21 Y con todas tus abominaciones, y tus forni- 
caciones no te has acordado de los dias de tu moce- 



entregué, 
11 El Sacerdo- 
cio, y todo el 
culto. 

o El Taberna- 
culo, y el Ve- 
llido facerdo- 
tú. 

t Leed (Jen. 
*4.~7 47. 
p 1.a pilucha 



q Los bienes 
de la tierra de 
promtifíon . 
1 Dz la Ley. 
culto, y pro- 
pileo» Dcut. 
4-S-f. 
tlcr. 7 . 4 . 
fHcb.d.ele- 
ra. 
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voluntad g de las hijas de los Philinheos que te a-££7™ j^ 
borrecen, las quales le avergüenzan de tu camino üvidadc»*» ,. 
w» deshonefto. ... wmpodsfc». 
. 28 Fornicafte también con los h hijos de Aflur -JItí^íji^ 
1 por no averte hartado: y fornicaste con ellos, y "as 
tampoco te hanaíle, .JiAfiyrie». 

29 Mas multiplicarte tu Fornicación en. la tierra j Hcb fin ta ' 
de Chanaan y de los Chaldcos : nicampóco cuu lui-w. 
ettu te hartarte. 

jo. Quan inconrtante es'tu coraron; dixo el Se- 
ñor Ichova, aviendo hecho todas cuas colas, obras 
de WJ/jpofiero fa ramera. 

3 1 Edificado * tus airares c n cabe tja de todo ca- * Aír ver> : * 
mino, y haziSdo tus altares en codas las j>laca's-,y 110 
fuerte íc mí jatea ramera mcnofprccianao el Jaljrio. 

Ji Mas com» muger adultera, que en lugar de fu 
marido recibe á ágenos. 

; j A todas las rameras dan dones : mas tu dille 
tusdoncsatodostuscnamoradosjy les dille pu-- 
fcñtes, porque entrañen á ti K de todas partes por i¿ Hcb.aiJí. 
tus fornicaciones. irjdot. 

34 Y ha iido en ti al contrario de las mugeres en 
rus fornicaciones, ni nunca dcfpues de ti Jirá anji 
fornicada: porque en dar ru dones, y no ícr dados 
dones á ti, ha fido al contrario. 

3 j Portaritó ramera, óye palabra de Ichova. , 

36 Anfi dixo el Señor Ichova, ¡Poiquanto han 
fido defeubiercas tus vergucn<jas,y tu confufion ha 
(ido manifertada á tus enamorados en tus fornica- 
ciones, y á los Ídolos de tus abominaciones, y en la 
fangre de tus hijos, los quales Ies dille: 

37 Portanto hcaqui que yo junto todos tus e- 
namorados con los quales tomarte plazcr : y todos 
los que amafte.con todos losque aborrecifte:y j un— 
tarlbshc contra ti alderredor : y dcfcubrirlcshé tu 
verguenca, y verán toda tu vergüenza. 

35 *Y_yo te juzgaré» por lasicyes de las adulce- |Abi3.¡o. 
.-ti. v dr l.is n 11c derraman finare • v >n .-!-¡fc en '"'u' ;°' 

mTe entrr'ga- 



zEIPrelcnte. 
lev. 1.1. O, 
los bienes de 
la tierra. Arr. 
rer 1 5. 

a S.detu mal- 
dad O. para 
tu roul def- 
truyeion. 
bS.porfucíro 



paraque fuef. 

fcn deaqiius dad.quancloeftavasdefnuda y defcubicrra?cmbu- 

UOh-- por a- , ' n. 

flue!Uccri- cltacntus (angvcs e flavas. 

«nonia. 15 Y fue que delpucs de toda tu maldad,( Ay,ay 

¿ SS *i-dctt,di xoel.SeñoiIehov a) 

JHcbr^pi- z-f Edificaíletc c alto, y hezirtete altar en todas 
c.icr.j.a. las pircas. 

^'cíot'ado^ ~^ En toda cabera de camino edificarte tu altar, 
iádi. lusd.o- y tornarte abominable cu hcxmofura.y abrirte 1 tus 
ftsdcK r -"idfs piernas á quantos paíTavan, y multiplicarte tus for- 
AS -tío «icaciones. 

fHeb.tucíta- i( > Yfornicarte c con los hijos de Egyptó tus 
nito.q.di>u vezinos.de grandes carnes; y augmentarte tus for» 

"¡«ciones para enojarme. _ 
ror donación *7 Portante hcaqui queyo cftendí mi mano fo- 
Job»e k nata bjre ti, y difmiuuy ' tu libertad : y te entregué a la 



ras, y de las que derraman fárjgrc : y 
fangre de yra y de zelo. 

39 Y dartehé cn lamanodcellos, y deílruyrán cu ,ei ""'"i»" 
alto, y derribarán tus altares : y hazertclian dcfnu- ."ainícínu 
dar de tus ropas: y llevarán " los vafos de tu gloria, landre, como 
y dexartehán demuda y defcubitrta. " cl nundo coa 

40 Y harán fubir contra ti o J a compaña, y ape- í¿ r " ¿.'¿V™'" 
drearrehá á picdra:y travcríTartchán có fus e(pada>. " Los vaivi 

41 * Y quemarán tus cafas á fuego; y liarán «W'letnpio. 
en ti juyzios a ojos de rouchai mugeres. y haverte- oÁukiio^ií» 
he cclTar de fer ramera, ni tampoco darás mas den. pena Jcijja- 

42 Y haré repofar mi yra fobre ti; y mi zelo lé* 11 ' Lc "- 
apartará de ti, y defeanfaré de mas enojarme. . J ¡%' 3 „ ¿ ut * * 1 

43 Porquanto no te acordarte délos días dé tu n.Kcyes.ac 
mocedad, y me provocarte á yra en todo cfto: Y° 9 '¿li s ¿ 1 'i' i ' 
pues también hcaqui que he P tornado tu camino ¿«j ^.'r"' 
íbbre tucaber;a,dixo clScñor Iéhova.y 1 nunca has j,j4.y 10, ¡á 
pendido fobre todas tus abominaciones, 3 tic *.y 

44 Hcaqui que todo proverbiador hará de ti pro- roic'ntoíob 11 " 
verbio diziendo, Como t la madre,»*/ fu hija . t Art.vcr. {, 

. 4J - Hi¡a de tu madre eres tu, que deíéchó á fu ma- 
tido y á fus hijos: y hermana * de tus hermanas eres 
tu,quc defecharon a fus maridos y á fus hijos.r Vu- 
cftra madre, Hetea, y vueftro padre, Amorrco. 

46 Y cu hermana mayores Samaría y r fus hijas, e •Sus villas y 
laqualhabicaatumanoyzqvietdaiy tu hermana 

la menor que tu « Sodoma y fus hijas, la qual habi- 
ta á tu mandarecha. 

47 Y aun no anduvíftc en fuscaminos, ni hc- 
ziftc íegun 'fus abominaciones, como que ejlo fuer* 
poco y muy poco:anteste corrompido masque c- 
llas en todos tus caminos. ' 

48 Bivo yo, dixo el Señor Ichova, f nunca. So- fH«b.C So- 
doma tu hermana y fus hijas hizo como heziíle tu 

y tus hijas. 

49 t Hca- 



que c>c, 

t Cvmg ver. j 



4¿» * Heaqui que eib fué la maldad de Sodoma 
fGen. ij.M. tu hermana: lbbervia, hartura de pan, y abundan- 
« Nnncidió c ' a <- e ociofidad tuvo clía y fus hijas 1 y la mano del 
li man j al affligido y del mcueftcroío nunca esforzó, 
pobre- nunca. fo Y enfobervecieronfe, y hizicron abominaci- 
« ?Z múdo. o» delante de nú, ▼ y quité las * comofovide. 

Y S imaría nunca peceó tanto como la mitad 
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fer regada de eUa por los fideos de implantación. 

8 * En un buen campo junto á muchas aguas *An.m?¿ 
fué plantada, paraque hrziefle rámos,y llevarle fru- 
to, y paraque fuefle vid fuerte. 

9 Di,Anfídixo el Señor Iehova,. Será profbe 1 - 
da? g No arrancará fiis ráyzes, y deftruyrá fu fru- gS-^primt. 



x Alude a lo J I 

q'iecilá Gen ¿„ tl)s peccados:porque tu multiplicarte tus abomi- 
i.vere naciones mas que ellas: y juítificafte á tus hermanas 
con todas tus abominaciones, que hcziftc. 
y tartiricífte. ji Tu también pues lleva tu verguenca,que V juz- 
oimo tlíxo gafte á tus hermanas en tus peccados 1 que hcziftc 
]Tf¿n di-clara mas abominables que cllas:mas juftas fon que ni.-a- 
v. (feb. que a- verguencate pues tu también, y lleva tu confuíion: 
bominaitc p UC {que has mitificado átus hermanas. 

ixiaj ciiic, &c. t . * ' . . r . 

' J3 Yo pues haré tornar tus captivos, los capti- 

vos de Sodoma,y de fus hijas: y los captivos de Sa- 
maría, y de fus hijas: y los captivos de tus captive- 
nos entre ellas, 

J4 Paraque tu lleves tu confuíion, y te avergu- 
a s cóIj eon enees de todo loq has hecho, * dado les tu cófuclo. 
yaSiaeníl íj Y tus hermanas Sodoma,y fus t hijas.y Sima- 
ctiUm. r ¡ 3i v j- us hiias.bolverán á fus primcrias:tu también 
t tt.aUcat. y tus t lujas bolvcreys a vueftras primerias. 
l> Heb.cn oy- f6 Sodomx tu hermana no fué b nombrada en 
do en cu. tu ooca en c \ tiempo de tus fobervias. 

j7 Antes que tu maldad fe dcfcubrieffe, como 
en el tiempo de la verguenca de las hijas de Syria,y 
de todas las hijas de los Philifthcos alderredor, que 
te nicnofprecian en derredor. 

j8 Tu has llevado tu enormidad y tus abomina- 
ciones, dixo Iehova. 

j9 5 Porque anfi dixo el Señor Iehova; Haré yo 
contigo como tu heziftc, que mcnofprcciaftc el ju - 
ramento, para invalidar el Concierto? 

6o Antes yo tendré memoria de mi concierto, 
que concerté contigo en los dias de tu morccdad:y 
yo te confirmaré un concierto fempiterno, 
él Yacordartehásde tuscarriirios, y ávergon- 
c Propagaci- <jartehas, c quando recibirás á tus hermanas las ma- 
n"' ( por e'pE- y ores que tu.con las menores que tu,las quales^o te 
vanadio. daré por hijas: t mas no por tu Concierto. 
XLttiUi.n g L y confirmaré mi Concierto contigo: y fabrás 
3 * - que yo (ey Iehova. 

6 3 Paraque te acuerdes, y te averguenecs: y que 
d tlrb.nwMs nunca mas d abras la boca á caufa de tu verguenca, 
aberturade quando ¡ncapplacarc paracontigo de todo loque 
boca. hezifte, Dixo el Señor Iehova. 

C APIT. XVII. (i?) 

~ Voran.t parabolabitntlc^antcfopone el Pmjfjtta porman- 
ditdodeDios, larebellinndel Rey Scdrcbi.is. rontra Nabitdjodo. 
nofor,y(u cajtis/>: y predice la refiauracion del Reyno en Chrifto. 

Y Fue Palabra de Iehova á mi, diziendo, 
í Hijo del hombre, a propon tina figura, y 
«™"™¡5- compon «««parábola a la cala delirad: 
ma.ypara 3 Y diras,Ann dixo el Señor Icnova,«»s gran- 
Iioliza para de águila, de grandes alas, y de luengos miembros, 
u'¿ a i -...a llena de pluma b de diverlas colores vino al Liba- 
ci¡« variedad. no, Y tomo el cogollo del cedro, 

4 Arrancó el principal de fus renuevos, y tru- 
xolo ala tierra de mercaderes, y pufolocnla' Ciu- 
dad de los negociantes. 

r Ytomodelafimientedela tierra, y pnfola 
e Heb. «n c en *" campo bueno para íémbrar, plantóla j unto 
«ampo de Ir- á grandes aguas, pufola ton» un íauzc, 
micnu. g y reverdeció^ y hizofe«»« vid de mucha ra- 

ma,baxadceftatura,quc fus ramas la n\iravan,y fus 
a Cubiertas y ra y zcs d debaxo deelIa:'aniT que fe hizo una 

amparadat d: vid, y hizo fannicntos,y echó mugrones, 
de fu? ramas, y Y fué e otra grande águila, de grandes alas, y 
f Cabe clb a- ^ e mucnas p'umas:y heaqui que cfta vid juntó f ca- 
guja," be ella fus rayzes,y cftsndió azia ella (lis ramos,para 



rada? l - - — - - - 4 - , -- - 

to, y fecarfehá? Todas las hojas de fu verdura fe- ±$1^* 
cara,y no con gran h brac,o,nt con mucha gente,ar- h Puerca, 
raneándola de fus rayzes, 

10 Y heaqui que ella eftá plantada.* ferá profpe- 
rada?Quandoel viento Solano latocárc,no ib feca- 

rá ¡ del codo? En los fulcos de fu verdura le fecará, ^Heb.feeaa. 

11 Y fué Palabra de Iehova á mi diziendo, 

i í Di aora * á la Cafa rebelde: "No aveys enten- t LtU ^t„ t 
dido, que cftas cofas? Di, Heaqui* que el *>-^ 



Rey deBábyloniavino á Ierufalem, y tomó * tu ' 
Rey, y fus Principes, y truxo los configo en Baby- fc </ii.¿ 



lonia. 



13 Y ' tomó de la Amiente del Reyno, y hizo ¿títi*. 
con el alianca.y m truxolo el juramento:y tomó los m Laquai a - 
fuertes de la tierra. amS"™"" 

14 Paracj el Reyno fuefle abaxado, y no íe levá- 
taffe;mas q guardañe fii alianca,y cituvicíTe en ella. 

1 j Y* rebelló contra el embiando fus embaxa- 1 1. chron ¡< 
dores en Egypro, paraque le dieffe cavallos, y mu- J 3 '^™' ¡ '- 
cha gente. El quceftas cofas hizo,ferá profperado? ' 7 " t - 
efeapará? V el que rompió el alianca podra huyr? 

16 Bivo yo.dixo el Señor Iehova.que en medio 
de Babylonia morirá:en el lugar del Rcy.que lo hi- 
zo reynar, cuyo juramento menofpreció.y cuya a- 
Iianqa con el hecha rompió, 

17 Y nocó grSde cxercito.ni con mucha com- 
paña hará con el Pharaon en la batalla fundando 
baluartc,y edificando baftiones para cortar muchas 
vidas. 

18 Y menofpreció el juramento para invalidar 
el concierto, y heaqui que dió íu mano,y hizo to- 
das ciViscofas: no efeapara. 

1 9 Portanto anfi dixo c! Señor Iehova: Bi vo yo, 

que el juraméto n mio,que menofpreció, y mi con- nEntn ¡ nom . 
cicrto,que invalidó, 0 tornaré fobre fu cabeca. bre 

zo (Y cftenderé fobte el mi red, y íerá prefo en 0 Hcb.daré, 
mi P aljanaya: y liazerlohe veniren Babylonia, y a- Abax.Va. 1 ,'*. 
lli eftaréá juyziocon el, porfu rebellion, conque p :t«¡.' ' 
rebelió contra mi. 

z 1 * Y todos fus fugitivos con todos fus exerci- * J-eed.i nj/. 
tos caerán á cuchillo: y losquc quedaren, ferán ef- *5-5' I,r -- r 

Carzidos átodovientoiy fabreys que yo Iehova he 
ablado. 

2 í Anfi dixo El Señor Iehova:Y tomaré yo del 
cogollo de acjl cedro alto, y <J ponerlohé: del prin- ^'^"¿i ' 
cipal de fus renuevos cortaré un tallo, y plantarlo- zorababd. 
he yo fobre el monte alto y fublimc, EH. • y «n la 

13 En el monte alto de Ifrael lo plantaré.y alqa- 6 S" c ' alíía ' 
ra ramos, y hará fruto: y hazeríehá cedro magnifi- 
co, y habitaran debaxo deel todas las aves, toda co- 
fa que bucla habitará á la fombrade fus ramos. 

24 Y fabran todos los arboles del campo.que yo 
Iehova abaxé el árbol fublimc: levanté el ^rbol ba- 
xo: hize fecar el árbol verde:y hize reverdecer el ár- 
bol feco. Yo Iehova hablé, y hizc. 

CAPIT. XVIII. Os) 

SI Pueblo h-tpocrita no haUandr tnfi corrupción méri- 
tos di tan duros c«;ligi>j,f}ue*;-v<</i di Dios <¡nt cajtigavti (í/h 
parecer) in ellos los peccadH de fts antepiffkdos, j trajMn ya eftt 
encomimproverbio.Cíiratíla blafphemaopimon dijput* a<¡ni 
clTropbttaenfenandoqMni la piflicia del jufl o pondrá engracia 
co Dios á[peccadorpadreoh!jo,r)i elpcccado del peccaior pmdtd 
en/u de/gracia al'iuilopadre o hijo, mas que cada uno ferá repu- 
tado por fu pijiicia.o injuftic¡a,y pagado conforme a ell*:p0>*an- 
to que cada uno procure apartarle del pea*do,y üegarft a Dios. 
¿re. 

Yf«4 



E 2 E ( 

Y Filé Palabra de Icliova á-rni, dvzicndo: 
z Que avcys voforxos,voíbttos,que rcfra- 
neays eíFc refrán fobrc la tierra de Ifrael, dizi. 
endo, * Los padre» corrieron el agraz, y los dientes 
de los hijos tienen la dentera? 

¿reí teetrm, . . .L . , . «o- ti i 

j u¡ htjtt fu- 3 + Bivo yo.dixo el Señor Iehova,» que nunca 

eren c*¡tija- mas tendreys/wr.jsfí refranear efte refrán en Ifrael. 
t'iVr -i »» 4 Heaquí que c ' todas las animas fon mias;co- 
i> H-i. fi lirá mo el anima del padre, á'nfi el anima del hijo, mias 
oí>tro«re- fon: el anima que pcccáre,cfla morirá. 

r Yol hombre que fuere jufto, y hizierc juy- 
zio y jufticia, 

6 ¿Que no comiere fobré los montes, ni c alea- 
re fus ojos á los Ídolos de la Cafa de Ifrael, + ni vio- 
lare la muger de fu próximo, ni llegare a la mug?r 
' en fu mes: 

7 t Ni onprimiérc á ninguno: ¡ ál deudor tor^ 
nare fu prenda: no robare robo, * diere de fu pá ál 
hambriento, y cubriere al definido con vertido, 

S t No diere á logro, :;i recibiere mas de lo qta 
pi'riíío'id'c i.i ovhre daJo,dc la maldad retraxérc fu mano:' juyzio 
de verdad hizierc entre hombre y hombre: 

o En mis ordenanzas caminárc.y guardare mis 
derechos para h.izcr fegan vcrdad.cftc es juftors efic 
biviri, dixo el Señor lehova. 

10 YyFengendrárehijo ladrón, derramador de 
fangrc.óquc haga alguna cofa decílis. 

1 1 Y que no haga '» todas las de mas, anres co- 
miere fobrc los monees, ó violare la muger de fu 
próximo. 

II Al pobre y menefterofo onprimiére, robare 
robos, 6 no tornare la prenda.ó alejare fus ojos álos 
Ídolos: ó, ' hizierc abominación: 

1 5 Diere á ufura y recibiere mas de loque dió, 
cite bivirá? No biv irá. k Todas cftas abominacio- 
nes hizo? muerte mol irá.- 1 Su (angre ferá lóbrc el. 

14 Y íi engendrárc hijo, el qual viere todos los 
peccados que fu padre hizo, y viéndolos 110 hizie- 
rc como ellos: 

1 f No comiere fobrc los montcs.ni aleare (us o- 
jos a los ¡dolos de la Cafa de Ifrael : la muger de fu 
próximo no violare, 
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a prenda ' no empe- 



lé Niopprimiereánai 

ni robare robos.- ál hambriento diere t de fu 
pan: y cubriere de vertido ál definido. 

17 Apartare fu mano m del pobre : ufura ni mas 
He lor¡üe d¡b,v\o recibiere, htzicreJéjwB mis derechos, 
anduviere en mis ordcnancas:efte no morirá por la 
maldad de fu padre: biviendo bi vira. 

1 S Su padve.porquanto " hizo agravio.robó ro- 
bo del hermano, y hizo en medio de fu pueblo Io- 
q no es bueno, hcaquiq el morirá por fu maldad. 

19 0 Y (i dixerdes: * Porque el hijo no llevará 
por el peccado de fu padre? Porq el hijo hizo juy- 
vio y jufticia.- guardó rodas mis ordenanzas, y hizo 
_» i,Cí,r«».i5, fegun ellas: biviendo bivirá. 

10 1 F El anima que peceáre, cíTa morirá: el hijo 
no llevará por el peccado del padre, niel padre lie 
vara por el peccado del hijo: la juílicia del jufto ferá 
(obre el, y la impiedad del impio ferá fobrc el. 

1 1 Mas el impio, í¡ íe apartare de todos fus pec- 
cadosque hizo, v guardare toda 1 ! mis ordenanzas, y 
hiziere juyzio y jufticia.bivicndo bivirátno morirá. 

n Todas fus rebclliones que cometió, <i no le 
vendrán en memoria:por fu juiliciaq hizo bivirá. 

1; Quiero yo la muerre del impio, dixoel Señor 
lehova? No bivirá, fi fe aparrare de fu? caminos? 

24 Mas fiel jufto fe apartare de fu jufticia, y hi- 
zierc maldad, y hizierc conforme a todas las abo- 
^UeA^ir 1, minacioncs.que el impiohizo,biviráel?í Todas las 
t o'aio ver. jufticias que hizo + no vendrán ert memoria: por fu 
' rebí'lion conque rebelló.y por íü peccado que pec- 
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HIÉL. 

có, por ellos morirá. 

tYfi dixerdes,* No es derecho el camino 
del Señor, Oyd aora Cala de Ifrael : No es derecho 
mi camino? ÑtJ lo untes torcidos vueftros caminos? 

i5 Apartandofeeljuftodefujuftitia.yhazicr)-; 
do iniquidad, el morirá 1 poí clló-porfu iniquidad 
que hito, morirá. 

Z7 Y apartándole. c! impio de fu impiedad que 
hizo, y haziendo juyzio y juílicia, hará bivir fu a- 
nima. 

¿S Porque miró, y apartóle ce todas fus rcbeili- 
eines que hizo." biviendo bivirá, rió morirá. 

19 ' Y fi dixeren los de laCafade Ifrael.No'di de- 
recho el camino delSeñor.No fon derechos mVs ca- 
minos Cafa de Ifrael? Cierto vueftros cainincií'-Mto 
fon dercchbs. .... 

50 Portanto^a os Juzgar»? á cada iVnoílt^Bn fus 
raminos,ó Cala de llrael, dixo el SoñoY 'fchova. 
* Cóvertios y hazcd cóvcitir de todas vneP.'ras ini- 
quidades^ no os ferá la iniquidad r - cáuf.i de ruy n i 

3 1 Echad de voTortos rodas vue'ílras iniquidades 
conque avcys rcbcllado: y v bazcos coraron nuevo 
y cfpiritu nuevo : Y porq morireys Cala de Ifrael? 

3 z *Qnc no quiero la irtucrté del que inuere.ui- 
xo el Señor lt-ho\-a:haícd pues có'/ei tir,y faivíreys. 
C A P I T. X I 3Í. C) 

CfmprebeniieelPrjpItcta (•¡wrmentUidotieDiot') enuñtitn- 
dechn tu bisloria ¿: ¡a-rur/na ete Icia/iJ/em, y del reym, ta;»."«- 
caiidodej'le /:'< nii.HKM ton loi rtyet comarc¿nciíg de ia imitaron 
de/Us costumbres . Dtfiiive la capri-j/id d:l rey .'¿arfe»*,. 7 dclo- 
achin,y á (a fin la de Sedéela as 3 tvtil¿im-t:rte defusbijusy ds/U¡ 

prlnCtDCi. 

Y Tu •> levanta^?/» endecha fobre los Principes 
de Ifrael, 

í Y dirás, Como fe echóerttre los Icones 
l ' tu madre la leona: entre los leoncillos crió fus ca- 
chorros? 

3 Y hizo fubir c uno de fus cacliorros:vino á ícr Icó- 
cillo,y aprendió prender prc(¿, y ?. comer hobres. 

4 Y d las Gentes oyeron deel: fue romado coii 
el lazo dcellas,y cruxeronlocon grillos ala tierra de 
Egypto. 

j Y viendo qüc 'avia cíperftdo mucho tiem- 
po, y que fe perdía fu elperanijJ, tomó 1 otro de f.15 
cachorros, y pufolo por Iconcillo: 

6 Yei ganda va enere los leones.-hizo ícleonci 
llo,aprcndió a prender prelá, comió hombres. 

7 Y h conoció fus biudas, y aííoló fus ciudades 
y la tierra y ' fu abundancia fue alTulada de la boz 
de fu bramido. 

5 Y dieron fobrc el las Gentes de las provi nri- 
as de alderredor: y cftendieroti (obre el la red: fue 
prefo en fu hoyo. 

9 Y puficronlocn cárcel con cadeiias:y ¡ truxe- 
ronloál Rey de Babylonia: metiéronlo en fortale- 
zas.quc fu beiz 110 fe oyefle mas fobre los montes 
de Kracl. 

I o k Tu madre fue como una vid ' en tu fmgr?, 
planrada junto á aguas, haziendo fruto, y echando 
ramas á caula de las muchas aguas. 

II Y ella tuvo varas fuerres para fceptros de 2c • 
ñores, y fu eftatura fe levantó encima entre las ra- 
mas.- y fue vifta con fu altura, y con la multitud de 
fus ramos. 

1 z Y fue arrancada con vr.i¿derribada crt .ri.-.rra, 
» y viento ^Solano focó fu frutd.-fueron quebradas 
fus ramas, y fecaronfe: » la vara de fü fuerza coníii- 
m¡o fuego. 

13 Y aora es plantada en el dcíTcrto.en tierra de 
fequeriad v de 0 lequera. 

14 Y P filió fuego de la var.i de fus ramos ej cófú^ 
fiimió fu frurory no cjdó en ella vara fuerte, Iceptro 
para enfsñoréar. Endecha es, v ".deehdechafervira: 
V CAP. 
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CAPI T. XX.O¿) 
for maniato AtTsios el Propheta propone a ciertos ancianos 
'•¡ef»¥u!bU>,q¡K levcnian a confultarcnpcrftnxdctodo ti Pue- 
blo, las machas verles que fus amcpajfados rebcllanm contra Dios 
tñ el defiertoy dejputs, y los Caftigpsquoen ellos hizo, aunque fi- 
tmprtconmiftriardia. 11. Apis tanio la narración & los prefin- 
íales denuncia, que pues tüos no fon mejores ¿j fus padres jsl tam- 
bién tos castigará conforme i las amenazas de f» Ley. ¡U. Em- 
pero 3 al cabo del caftigo recogerá fu Jglefia, a la qual dará ver- 
dadeto conocimiento de fu peccado,y de ¡i mifmo, y anfi la ama- 
rá yU dará gracia conque le haga agradables férvidos. Esta 
promejfa del Suevo Tí/7 amento, lili. Mándale que con una pa- 
' rabota intime aun a ladea fu de¡lneycion. . 
•Id 'l* "oa "V" A- contcc 'ó » en el año feptimo.cn el mes Quin- 
«hiiMtti,| D ."i" j[ to.á los diez del mes, j«« vinieron algún os de 
los Ancianos de lirada confukará Ichova, y 
aífentaronfe delante de mi: 

2 Y fué Palabra de Iehova á mi.dizicndo: 

3 Iflifb.dcl hombre, habla á los Ancianos de 
Ifrael, yííiles: Anfi dixo el Señor Ichova: A conful- 

b Hcb. fipre- tarme venís volbtros ? Bivo yo , l> que yo no os rc- 
guncarea vo. fponderé,dixo el Señor Ichova. 

■otros. r . ■ — . , , . , . 

t^th.zi.i.} ,4 * Quieres los c juzgar tu? quieres los juzgar 
»j. jtf. hijo del hombre? notifícales las abominaciones dc- 



e Convencer. f us padres: 
pablad» f v ... 



DíojálPto- _í Ydiles: Anfi dixo el Señor Iehova: El dia 
pheta. q efeogíá Ifrael, y que d alcé mi mano por la íimi- 
d Piomeri. ente ¿ c \ a Cafa de Iacob, y t que fue conocido dec- 
llos en la tierra de Egy pto, c¡ alcé mi mano á ellos, 
eSummiJel ^iziendo, e Yoyiy Iehova vueftro Dios: 
Concierto. <> Aquel dia qué les alcé mi mano,que los faca- 
ría de la tierra dcEgy pto,á la tierra que les avia pro- 
fHeb.elder- vey do, que corre leche y miel, que es f la mas her- 
ícodc&c. mofa de todas las tierras: 

eTodo culto 7 Entonces les dixe. Cada uno eche de fi s las 
d=d?ns°rabn! abominaciones de fus ojos,y no os contamineys en 
cadouorfii los ídolos de Egypto, yofiy Iehova vueftro Dios, 
catiufpite- 8 Y ellos rebellaron contra mi, y no quiíieron 
obedecerinc:nocchó de íi cada uno las abominaci- 
. ones deCus ojos, ni dexaron los ídolos de Egypto: 

j v... — — .... j a. CUlllplir 

mi enojo cu ellos en medio de la tierra d; Egvpro. 
Ji s.con ellos t) Mas "hizc acaula de mi Nombre, porque 
iHtb'nófe 1 'nofeinfamairecnlosojosdclas Gétes,cn medio 
contaminarte, de las quales cftavan: en cuyos ojos fue conocido 

dcellos para Tacarlos de tierra de Egypto. 
4Sw.ij.ii io * Y faquélos de la tierra de Egypto, y cruxe- 
4Lcv.ii..3, los al delierto. í ' 

Aom.io.J. . „ ... . 

cu.},tj, H T i uilcs mis ordenancas, y decláreles mis 

♦ £x..d >o,8. derechos: los quales el hombre que los hizierc bi- 

yji.r.1, vira por ellos. ' 



ira por ellos. 

1 1 Y t dílestambien mis Sabbados que fiicífcn 
or k fen.il entre mi y ellos: porque fupieffcn que 



Deut.5. i a. 

k Confirma - 

idonyfeUüs por K icrul entre mi y dios: porque fuoi 
ffit... vo^ Iehova que los fancjifico. 1 
iComo. ver. i? * rcbcllaron contra mi la Cafa de Ifrael en el 
9- dc(¡erco,no anduvieron en mis ordenancas.y defe- 

14"*, ' cha . l '°n mis derechos, los quales el hombre que los 
* Conú> ver.? híziere, bi vira por ellos:* y mis Sabbados profana- 
1 Miólos con ron en gran manera.- y dixcq avia de derramar fo- 
tnnZ'ot bre cllos mi y ra cn el defierto pata confumirlos. 
Tegu.Tinuir- 14 Masrhizeácaufa de mi Nombre, porque 
ant 'P <: n ° fe infamafle delante de los ojos de las Gentes de- 
lantedecjjyosojcslosfaqué. 
naron'pord 1 S _* * también yo les alce mi mano cn el deíi- 
motmo qut crto,q no los metería en la tierra q les di, ci corre le- 

7» '"u uZdtl C H y mic1 '* í 65 b mas hc *™°h de todas las tierras; 
qaaipfea. , l6 . Poique delecharon mis derechos, y no an- 
partaren.no duvieron en mis ordenancas, y mis Sabbados pro - 
fix^íZd fana ">n : PO r q"e tras fus ídolos y va fu coracon. 
U u. 'ztth 1. l 7 Y 1 perdonó los mi ojo 110 los matandomi los 
jL.kUi,idi- confumíeneldefierto: 

j 1 8 dixe cn el ¿sCleno a fu» «ijos: m No an- 

¿ ú, heñiros deys en las ordenanzas de vueftros padres, ni guar- 
Afí.i. ij, dey s fus leyes, ni os contamineys en fus ídolos: 



HIEL. 

1 9 ' Yofiy Iehova vueftro Díos:andad en mís or" 
danan^as, y guardad mis detechos, y haa.eldos. 

lo Y íanaificad mis Sabbados, y íean por feñal 
entre mi y volbtros; paraque fepay s que yo fiy Ie- 
hova Vueftro Dios. 

21 Y los hijos rebellaron contra mí: no anduvi- 
eron en mis ordenancas,n i guardaron mis derechos 
para hazcrlos, los quales el hombre que los hiziere, 
bivirá por ellos:piofanaron mis Sabbados. Y dixe 
que derramaría mi yrá Cobre ellos, para cumplir mi 
enojo cn ellos cn el delierto: 

íz Mas retruxe mi mano, y * hize por caufa de * At - iet ->> 
mi Nombrc,porque no le infamaiTeen los ojos de 
las Gentes delante de cuy os ojos los laque. 

2 3 Y también, yo les alcé ini mano en el delier- 
to t que los efparziria entre las Gentes,y que los a- * Deu.2S.64, 
ventaría por las tierras: 

24 Porque no hizicron mis derechos,y delecha- 
ron mis ordenancas, y profanaron mis Sabbados,y 
tras los ídolos de fus padres le les fueron fus ojosí 

2 j Y también jv » les di orde naneas no buenas, n tes permit. 
y derechos por los quales no bivirán, ti que ciyefle 

26 Y 0 contaminélos cn fus omendas.haziendo 1 c c n s ^ji l 'ií| cldi 
P paíTartodoprimo5enito,parahaicrlo,aublar.por- ™ 0 2 ¿!J¡' 
que fupiefleiiqucyo/«ylenova. declara. 0 

27 $¡¡ Por tanto hijo del hombre habla ala cafa de p , 
Ifrael, y díles, Anfi dixo el Señor Iehova-.Aun q en dex!™"™,: 
efto me afFréntaron vueftros padres quando rebe- «minar, 
liaron contra mi rcbeUion: TO S Áb 0r - ttt " 

28 Porqucjyí» los meti cn la tierra, fobre laqual q ¿ n lo ñiit 
avia aleado mi mano que Ies avia de dar: y r mira- moqu= V oio- 
ron á todo collado alto, y á todo árbol cfpeflo: y a- t r p u fe r r on r 
lli (aerificaron fus facrificos: y allí dieron ' la yra de erperañcTen" 
fus oifrendas: y alli pufieron e! olor de fu fuavidad, f«*'doUtrúi. 
y alli derramaron Cus derramaduras. de^c.™"" 11 

29 Y yo les dixe: Que e¿ eñe alto, que vofotros 

venís alli? Y fue llamado fu nombre 1 Bamah, haf- ( Excclfo-alto 
ta e¡ dia de OV. q.d.diernnle 
n i- ^ 1 r 1 -rr . . ^ .. citCHomhre 

)¡3 i orcanto nía ia v_.:ua ue uraei : Anu dixo el por «celkn> 
Señor Iehova: No os contaminays volbtros á la 
manera de vueftros padres, y fornicays tras fus a- 
bominacíonesi 

3 1 Porque oftreciendo vueftras offrendas, hazi- 
endo paffar vueftros hijos por el fuego os aveys có . 
taminado có todos vueftros Ídolos hafta oy-.t y reí- t Arr.Ter.-. 
ponderos he yo Cafa de üraei? bivo yo.díxo él Se- 
ñor Iehova.que no os relpoudcré. 

31 v Y lo que penfaítes, no ferá : porque dezis, « Hcb. loque 
•Seamos como las Gentís.como las familias de las ^j^*™ ¡. 

riiu. 

ido^oi 

y 



nacioncs,firviendo x á la madera, y á la piedra 

3 ; Bivo yo, dixo el Señor Iehova, que con ma- * A losidc 
no fuerte y braco eftendido, y enojo derramado £ nudcra 
tengo de rey nar lbbvc volbcros. 

34 Y os Cacare de entre los pueblos, y os juntaré 
de las tierras en que cftays efparzidos, có mano fu- 
erte, y braco eftendido, y enojo derramado. 

3 S Y traeroshe al delierto de pucb!os:y alli liti- 
garé con vofotros cara á cara.- 

36 Como litigué con vueftros padres cn el deli- 
erto de la tierra ríe Egypto, anfi litigaré con vofo- 
tros, dixo el Señor Iehova. 

37 Y Y hazeroshé paftar debaxo de vara; y tra- y c5 « rel ,' ,f - 
croshé cn vinculo de Concierto. ' romíd/'' ¿I 

58 Y apartaré de entre vofotros los rebeldes, y g«udo.Lev. 
losquc rebellaron contra mi: déla tierrade fus def- ^7 • 5, • 
tierros los facaié^ á la tierra de Ifrael no vendrán: 
y fabrevs que yofiy Iehova, 

39 f Y vofotros, ó Cafa de Ifrael, Anfi dixo el Se- 
ñor Iehova. Andad cada uno tras fus Ídolos y fer- 
vildcs, pucfqucámino/»eobedeceys:y no profa- 
neys mas mi fan&o Nombre con vueftras offren- 
das, y con vueftros Ídolos. 

4« Porque 
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'40 Porque* en el monte áe mi Santidad, en el 
ao n ™nw. B " alto monte de Ifraei, dixo el Señor Iehova, allí ra; 
¡.ttd- if*.\.% fervitá á mi toda la Cafa de Ifracl, toda ella, en la 
a Medrada- tierra:alli 0 los querré,y allí derrtaridaré wueftras of- 
hn» losaau- fúñelas, y las primicias de vueftros dones •» con to- 
b Con codo Has vueftras {anctificaciOncs. 
loque me có- ^ t c Con olor de fuavidad os querré.quando os 
c férmte/s ovicrc facado de entre los pueblós.y os oviere jun- 
acccp¿S«io_ fado de las tierras en que eftays efpariidos: y ferá 
" fonélifícado en vofotros en los ojos de las Gentes. 
41 Y fabreys que y ofe'y Icho va, quando os ovi- 
ere metido en la tierra de Ifraei: en la tierra por la 
qual alce mi mano,* que la daria a vueftros padres, 
4} Y alli os acordareys de vueftros caminos, y 
de todos vueftros hechos en que os contaminarles: 
y ferey s ¿ confufbs en vueftra mifin* prcícncia por 
todos vueftros males que heziftcs. 

44 Y fabreys que yo /5rTehova,quando * hizic- 
rc con voíbtros por caula de mi Nombrc.no icguri 
vueftros caminos m.ilos.rii (cgún vueftras obras co- 
rrupras. o Cafa de Ifraei, dixo el Señor Iehova, 

4f ^r Y fue P alabea de lehdva i mi diziendo,- 

46 Hijo del hombrc,pon tu roftro aria el Medi. 
odia, y e gotea al Mediodía, y prophetiza contra el 
bofqua de la campana del Mediodía: 

47 Ydiras ál bofquc del Mcdiodia.Oye palabra 
de Iehova: Anfi dixo el Señor Ichova: H caqui que 
yo enciendo en ti Fuego.el qual confumírá en ti to- 

f fj 1 ?*?!"'*' ^° f ar& °' verde, y todo árbol fceo: no fe apagará la 
llama del fuego: y ferán quemados en ella todos ro- 
ftros, dcfde el Mediodía harta el Aquilón. 

45 Y vera' toda carne que yo Iehova lo encendí: 
no íe apagará. 

49 Y dixe, Ah, Señor Iehova, Hilos me dizen, 
c No refranca efte refranes? 

C A P I T. XX 1.09 
Mani.i Dhs ilTríphctaquedenwch la affíl adonde lernfa- 
pflemparíjiiincboionnfir. II, En ana ptitwra le da cifra- 
balo de l.tvtnrda ■iti exutits de les ChMcos fuUre ell.t. HtXZon- 
traScitÜMií-i rjde liiArt. porijue qwbranti el juramento al rey 
de Bxbytani.i. llll.Con:r,t ks Arrimóme a¡. 

Y Fue Palabra, de Iehova ámi, diziendo, 
i Hijo del hombre, Pon tu roftro contra 
Ierufúlem, y * gotea fobie los fanctuarios, y 
prophetiza fobre la tierra delirad; 

3 Y dirás á la cierra de Ifraei, Anfi dixo Ic'.io- 
va,Heaqui que yo contra ti: y yó faen é mi cuchillo 
de fu vayna, y talaré de ti al ¡ufto, y á! impío. 

4 Y porquanto talare de ti al jufto y ál impío, 
portanto mi cuchillo faldrádc fu vayna contra to- 
da carne.dcf.le el Mediodía hartad Aquilón. 

f Y fabra todacarneque yolehova faque mi 
cuchillo de fu vavna; a no bolverá mas. . 

6 Y tu hijo del hombre gime con quebrantami- 
ento de tus lomos.y con amaigiira,Giinc delante de 
los ojos dccllos. 

7 Y fcrá.quc quando te dixeren.porquc gimes 
bílrevde de tu.» dirás: Por la fama b que viene: v todo coracon 
Bab.iobreiu- (e d c ./] eyra -. y to ¿ as manos fc enflaquecerán, y todo 



<*E<tmpa». 

bolero. 
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ii' Clama y aulla 6 hijo del hombre, porque ef- 
teferaibbremi Pueblo, efte ferá l'obre iodos los 
"principes de Ifrael-Temores de - cuchillo ferán á mi 
Pue blo; portanto c hiere el muflo: •■ 

ij¡ Porqie el ferá prueva. Y que/rté,« finóme, a(R&»*i 
nofprccialTe la vara,dixo el Señor Iehova? b..mb« n. ? - 

14 Tu pues hijo del hombre, pVophei iza y bate " villa ' iu u *4 i 
una mano con otra,y f. dóblele el cucliillo la rertc- f ZyXf'lot 
va vez, el cuchillo de muertos; h cfte cscuihillo de cilligulédan- 
granmaranca que los penetrar:;, doU en me- 

I f Paraqué el córaeqn fe ¿eflia.'y fostrompeco- dSI'cg.wi- 
nes fe multipliquen: en todas las puertas dccllos he »" l! " ¡k?cjÍ- 
dado cfpanto de cuchillo. A y que es hecho par aque Í°? , _ 
relumbre, y es aderezado para de gollar., UITum. 

16 Ponte á una parte': ponte .á la dieft'ra, ó pon te v « e' 
álafinieftra: azia don.lc tu roftro fe de'tcVmiúáre *- K V' 

17 ' Y yo también batiré mi mano'cón mi iría h .i tíb.m- 
no, y haré deícáfar mi yrá, Yolehovahc hablado. «•'"U" Sre- , 

15 íYfucPalabradelchovaáini.dwicndo. 'J.'dZTvl 
19 ' Y tu hijo del hombre k leñalate ilos caminos c,'i,í^¿j»*¿ e - 

por donde venga 'el cuchillo del Rey de Babylo- 0'pt'H'ir.n 
nia;deunami(matierrafi\lganambc(s:y '»haz un '•rj'.''"'/'* <J 
exercito: en el principio dslcimino h dé la ciudad Ar"! 5 ',V' 4 /c e¿ í 
lo harás. t'*t 

zo o^Elcaminófeñalaráspor'dondcvengadci:- ff'i'° 
chillo a Rahbath de los hijos de Ammon: y ¿ Inda \°. u7r lY' 
en Icru file m !a fuerte. ir.xr.it. 

II Porque el Rey dcBabyloma fe pa,ó en una k ril!U 'Órn 0 
encrucijada, al principio de dos cAminoi, P para a A.r.,.i. 
divinar adivinación acicaló 'actas: coníiiho \ L n i- ' & t'-'"^- 
do!os, m iró ' el hígado. P^; , „ , , 

21 La adivinación ¡fue f a fu manderecha, fcbia criámsta^ 
Icrufalem.para poner capitanes,pára abrir la boca .1 :l s <f.oú!;ae 
la mátaricn, para levantar la boz en grito, p.11.1 po 
ticr ingenies contraes puertas, p.<i a fundar baluar- 
te, y edificar fuerte. 

zj Y- feries h.í como quien adivina mcntiia en 
fus ojos par tji.rr ¡iiraniét.tcios con juraniétos á c'lo.;: Haí 
mas el trae a la memoria la maldad, para piédt'rlos. 

Z4 Portáto anli dixo el Señorlehova; Porquan- 
to aveys hecho venir en memoria vueftiis malda- 
des, inanifeftando vueflras trayeiones, y deten tri- 
cado vuertrós peccado-» en toj :s vueftras obras; 
porquanto ayeys venido en memoria, ícrcys to 
¡nados 3 mano. 

if «[ Y cu profano v impío Principe d<: Ifracl, 
cuyo dia vino en el tiemi-c de la confum.«:ior. J 
la maldad 



tsc. 
«» I' nr.n as mi 
c-::i;tnú c]uc 
<lelpu=i te 
paria en do-. 



> y ti i'tto 
ra^dcni. 
(» I'. n t-on- 
(íil-.i- tujíu- 
peiílic tv.cs 
(-■<)> <jtr::lcj- 
miíioyriii. 
• I I tel.. tn te- 
r.ip!»»n. [uex. 
ir, n. 

rS dclav:c- 

de Í'S 3 [frr..!f!é 
el ( vm'midc 



¡;i manderc- 



%Lc:d i.sj. cfpiriti- fe añguftiará:y todasrodillas fc yran cna- 
■4j>- giias:heaqui que viene, y hazcrfehá,dixo el Scñoor 

Iehova. 

8 Y fuepalabra, de Iehova a midaichdo. 

9 Hijo del hombreprophetiza,yd?,Aníidíxo 
e AUeyno d e el Señorlehova: Di, El cuchillo.el cuchillo cftá a- 
Juda frenea. molado, y aun cftá acicalado: 

A^oda^ 10 Para ácgollarviaimaseftáamolado-,paraquc 
empreia. '** relumbre efta acicalado. Alegrarnos hemos? c á la 
d Diosdaeíia vara de mi hijo mcnofprcciando todo árbol. 
kI C "1 B. t b y 11 Y d diol ° á acicalar para tener en la mano;e! 
¡nftmmüHo cu chi|lo cftá amolado, y el eftá acicalado para en- 
íyocr. tregarlo en mano del matador. 
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16 Áníidixoel Señor Iehova, Quita la mitra, t j ia- 
quita lá corona. v Efta no/i/ j/Vw./sv efta. Al bawo r s. 
a!caré;v al alto abaxaré. 

27 DjI revés, del reves,del revés " la tomaré : v 
no lera efta m.\;,haftaque venga aquel y cuyo es el 
derecho, vy» z lo entregaré. 
zS «f Y tu hijo del hombre prophctíza, v oirás: 
Anfi dixo el Señor IehovaloLrc lo¿ hijos i'.c Am- 
mon, y fu verguenca: dirás pues, El cuuiillo.t! cu 
chillo cftá defvay nado para degollai : 
confumirecin refpíandor. 

29 * Prophctizan te vanidadj.idí vinal) re mentira s ' 1 1 
para entregarte con loscucltos de los malos •> fen- p^.- t j"! S H'b. 
tcnciados a muerte, cu vo dia vinoen tiempo Je )a <■» rr.l i.va- 
confumacion de 'a maldad. Miel rr 

30 Tornarlohc á íu vayna?En el lugar donde te ¿ ot . 1 
criafte, en la tierra c donde has bivido te tengo de s <vniL-nde 
juzgar. a'" 0 * 

31 Y derramaré fobreti mi yra : el fuego de od a ? *' "' vct ' 
enojo haré d encender fobre ti:y>o te entregare en ¿nrb de ( u> 
mano de hóbres temerarios artífices de deftruyció. ''^ '"'i 0 - 

$1 ' Del fuego ferás para fer confumido:tu fangrc t ( Kcb.rcj.Ut, 
(erá en medio de 'a tierramo ávrá mas memoria de 
ti:por^uc vo Iehova hx: hablado: 

. CAP. 



E 2 E C HIEL. 



CAP IT. XXII. oo 



tone el Prophttxfor mandado de Dios, la accufachn i lera, 
falem, yhaxelt los cargos ejptüalts por ¡os quales la caftigari 
tan duramente. 

Y Fue palabra delehova á mi.díziendo, 
i Y tu, ó hijo del hombre, t no * juzgarás 
^», ¡ !j». tu.no juzgarás tu ala b Ciudad derramadora 
mri.&c dc la &"g r c . y le moftrarás todas iús abominaeio- 

btltí-ciudad lies? 

¿rfans.™. ¡ y dirás, Anfí dixo el Scfiorlehova : Ciudad 
e Ippreiír'á'. derramadora dc fangre en medio de fi, c paraque 
«lo fu caftigo. venga iu hora: y que hizo ídolos d contra n miíma 
d Porfi mal. p ara contaminarle» 

4 En tu fongre que derramarle, peccafte: y en 

tus Ídolos que hcziílc,re contaminaítc:y has hecho 

acercar tus días, y has llegado á tus años .• por tanto 

te he dado en verguenca á las Gente*, y en efearnio | lon .> Y robava robo: y al affligido y menefterofo 
átodas lastierras. hazian violencia, y al citrangero opprimian fin de- 

¡ Las que eftán cerca, y las que citan lexos dc 

'manm. r '> & tey tan dc ti: Suzia e de nombre, y f grande en 

f ciudad mu- quebrantamiento. 

chas vexes a. g Hcaqui que los Principes dc Ifracl cada uno 
ca'ccrrp'ídá. l" c g u n 8 fu poder fueron en ti para derramar langre. 
g/«*>Mfo. 7 Alpadrc y ala madre defprcciaron en ti:con 
el citrangero trataron con calumnia en medio de 
li o.npptimi- 1 ¡.. ái huérfano y á la biuda 11 dcfpoiaron en ti 



dcclla.como león bramando que arrebata prefctra- 
garon animas, tomaron haziendas y horuxa, aug- 
mentaron fus biudas en medio della. ^. 

26 Sus Sacerdotes v hurtaron mi Ley, y conta- MAj*are« 
minaron mis fanctuarios : entre fan&o y profano „ m^^" 
nohizieron difrerenciat ni e.ntre immundo y lim- donde o» 
pió hizieron diffcrencia:y de mis labbadosefcondi- "V^ada. 
cton fus ojos, y yo era profanado en medio deellos. * mu¿° j!u 
2.7 * Sus Prmcipcs en medio declla, como lobos Sopb.3.3,' 
que arrebatan preia, derramando fangre, para deí- 
tniyr las animas,para leguir el avaricia. 

28 Y fus Prophctas * los embarravan con lodo j | Atrib - , 3.«» 
fuelto, prophctizandoles vanidad, y adivinándoles. ' 
mentira, diziendo, Anfí dixo el Señor Iehova:y,Ie- 
hova no avia hablado. 

29 x El pueblo de la tierra opprimia de oppref- x EI vuI S»' 



¡ hcb. varoncj 0 Mis fanftuarios mcnofprcciaítc: y mis Sab- 

denuncia- bados enfuziaílc. 
"°fió"' Jc ' ' Mallines u vo cn Ki P arn derramar fangre: i y 
f Arr'ig.j. fobre los montes comieron en ti: hizieron luzieda- 
1 Lev.18,8. des cn medio de ti, 

10 t La dcfnudcz del padre deícubricron en ti i 
la immunda dc mcnllruo forjaron en ri. 
tlerm.5,8. It t Y cada uno hizo abominación con la mu- 
gerde íii pioximo: y cada uno contaminó íu nue- 
ra torpemente.- y cada uno forcó en ti á fu herma- 
na hija de fu padre, 
k ESf>. vieja 11 k Precio recibieron cn ti para derramar fan- 

tnkecUt,. <frc:.ufura y loirro tomarte: y á tus próximos frau- 
1 Sunim.i tic , n ■ 1 ■ 1 t • 1 /r i i- , ^ 

todoiloicar. «altecon violencia: ' olviuaitcte de mi, dixo el Sc- 

«os. ñor Ichova. 

'",y} e ma "- 1 4 Y hcaqui que m herí mi mano á caufi de tu a- 
ni-Je tiw ho- varicia que comcttítc,y a caula « de tus fangres que 
niuidios. fueron cn medio de ri. 

14 EftarájiVffw tu coracou? tus manos ícrán fu- 
ertes en los días que,yo haré contigo? Yo Ichova 
hablé, y haré. 

1 y Y yo te efparziré por las Gentes, y te aventa- 
ré por las tierras, y haré fenecer dc 11 tu írnnííídicia. 
o Llevartehas i¿ Y "tomarás heredad en ti cn los ojos dc las 
loque avrái Gente?, y fibras que yofiy Ichova. 
£?«<X. 17 X. fuc ,>alabra dt; Iehoya a mi, diz iendo, 

pHcb.rae lia- 

1 5 Hijo del hombrc.la Cafa dc Ifracl P le mehan 
fido.anfi aba- rornadoen cfcoría:rodos ellos como metal, y citano, 
tlud Efai ¥ hierro, plomo en medio del horno, efeorias de 
3.$"ir.6,í>. plata fe tornaron. 

q Hcb. a jnn- 1 5 Portanto anfi dixo el Señor Ichova,Porquan- 
pima&c 1= to todos vofotros os aveys tornado cn efeorias-.por 
rHcb.iopl.ir. tanto hcaqui cj yo os junto cn medio dc Icrulalem: 
fDrxaioi he jo <1 Como quien junra plata, y metal, y hierro, y 
Jadhiem?™ 1 " P !<)mo > >' eftaño en medio del íiorno,para r cnecn- 
tiempo." der fuego cn el para fundir: anfi os juntaré cn mi 

furor, y cn mi yra: y f haré repofar, y fundiros hé: 
XI To os juntaré y foplaré fobre vofotros cn el 

fuego dc mi furor:/ fereys fundidos cn medio dcel. 

22 Como fe funde la plata cn medio del horno, 
anfi fereys fundidos en medio de el: v fabieys que 
yoleho va avre derramado mi enojo lobre voíbtros. 

23 Y fue Palabra delchova á mi.dizicndo, 

24 Hi jo del hombre.Di a clla,Tu,ticrra eres no 
t Heb. ni lio- limpia, c ni rociada con lluvia en el dia del furor. 
vidasn«18¡c. 2j La conjuración de fus prophctas cn medio 



recho. 

jo Y bufqué de ellos hombre y que hizicíTe valla- y QtK&opw. 
do, y que fe pufiefle al portillo delante de mi por la fic "f. á tan 
tierra,paraquc yo no la deftruy efle, y no lo hallé. rupciem^'d! 

jl Por rantoderramé lobre ellos mi yra.con el otmpaitei 
fuego de mi yra los confumi:y di el camino de ellos ™ i**- 1 -"* 
íbbre fu cabeca, dixo el Señor Ichova. "••i<l- 
CAPIT. XXIII. Oi> 
Conunafnpctua parábola ricit.'. el í'rofheta las idolatrías, 
y¡mrn:m-iicia¡,y las t¡«as cantos puthbs eftrangetos, contra la 
L<y de Dios, del rcyno de Jpael^y del de luda- piimtro del de If- 
raei, y el cajligp con que Dios lo affoló-.para mostrar que no adi- 
endo rfearrntritado en eljintes av iendo hecho macho peor deffues 
pijl amenté merece el mifino cajlip-, y anfi fe le intima. 

Y Fue Palabra dé Ichova á mi.dizicndo: 
2 Hijo del hombre uvo dos mugeres hijas 
dc una madre: 

3 T Las quales fornicaron- en Egypto.- cn fus *¿«<íAr.i» 
mocedades fornicaron. Allí fue tó apretadas fus te- 8 ' Lcv '7>7> 
tas, y alli fuero cftrujadas las retas de fu virginidad. M 

4 Y llamavanfc, •> Aholah; la mayor.y b A ho- rlTní'cií 
libah fu hermana: las quales fueron c mías: y pari- deelia. el ley- 
eron hijos y hijas: v llamavanfc. Samana, Aholah: no , de Io ' 
yletufalcm.Mioi.bah. ElSSSÍ 

5 Y Aholah cometió fornicación en mi poder: pluápane. 
y enamoróle dc fus enamorados, los AllVriosfus l " • >1 "-' lll " M - 

■ J CUlO Cf)c]j3. 

vezinos. Iud,.oUn^ 

6 Vellidos d ( Jc cárdeno, capitanes,}' principes: Ijlcm. 
mancebos para cobdiciar rodos, cavalkros que an- ^ Jis ""S'- 
davan ácavallo 



7 Y c pufo fus fornicaciones con ellos, con to 



res. 

d f-ra color 



dos los mas cícogídos dc los hijos dc los AíTyi™- « c Hil " 



de Principo. 

lynos:y ^w co 
con todos aquellos de quien ic enamoró. con todos 01 
los ¡dolos deellos fi contaminó. 

S Y no desó fus fornicaciones i de Egypro:por- ts.^Mc.^ 
que con ella fe echaron cn fu mocedad : y ellos a- ^nndií m 
prctaron las tetas dc fu virginidad, y derramaron £ stff- 
fobre ella fu fornicación. 

9 Por loqual la entregue en mano dc fus ena- 
morados: cn mano délos hijos de los Afiyrios, de 
quien fr enamoró. ±Arrib 16 S 

10 i Ellos de/cubrieron fus verguencas, tomaron " ' 
las hijos, y fus hijas; y áella matataron a cuchillo, 

y/ fue nombre á las mugei'cs:y hizieró en ella g ju- f Fucfamof» 

yzios. rucaftlgopa- 

11 t Y vidolo fu hermana Ahohbah. y coirom- 11'""'^ 
pió fu amor mas que ella- y fus fornicaciones, mas ver!%. 
que las fornicaciones de fu hermana. g Caíligo» 

12 De los hijos de los Aífy rios/«í vezinos fe c- ?¿ 
namoró, capitanes, y Principes, vertidos en pefec- i/.Am*. 1 ' 
cion.cavallerosque andan á cavallo, todos ellos 
mancebos dc cobdiciar. 

13 Y videquefe aviacontaminado.^^Hcun ca- 
mino era el de ambas. 

14 Y augmentó fus foroicaciones, y guando vi- 

do 
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do «w< hombres, pintados en la pared, yiriagines 
biut.de de los Chaldeos pintadas t> de color: 
«"»"'" Ceñidos de talabattes'por fus lomos, y mi- 

i'i.bVwfi&v tras * P una d as en fus cabecas.todos ellos teman pa 
recet de capitanes.á la manera de los hombres 3c 
Baby lonia.nacidos en tierra de Chaldeos: 

1 6 Enamoróle dcellosen viéndolos, y embió- 
k-s menfageros en la tierra de los Chaldeos. 

17 Y entraron á ella los hombres de Baby Ionia 
á la cama de los amores: y contamináronla con fu 
f'ornicaciomy ella también fe contaminó con ellos 
k y fu defleo fe hartó de ellos. 

18 Y defhudó fus fornicaciones, y deícubríó 
fus vcrguécas:por loqual 1 mi anima fe hartó dec- 
lla.como fe avia y a hartado mi anima de fu her- 
mana. 

19 Y multiplicó fus fornicaciones m trayendo en 
¿ Iuim como ruemoria los días de fu mocedad en los quales a- 
-iia» > aüc!" v ' a fornicado en la tierra de Egypto. 

20 Ycnamorófcndefusruriane.?,cuyacarnc« 
como carne de afrios:y cuyo fluxo,(W»í fluxo de ca- 
vallos. 

21 * Y tornarte a la memoria la fuziedad de tu 
moccdad.quando eftrujaron tus tetas en Egypto, 
por tetas de tu mocedad. 

ii Portanto.Aholibah, anfi dixo cl Señor Ic- 
hova : Heaqui que yo defpierto tus enamorados 

• Aii,y.i7. contra ti *dc los qualcs fe hartó tu dcflco.-yjio les 

haré que vengan contra ti enderrcdor, 

x i Los de Baby lonia,y todos los Chaldeos,ma- 
yordomos, y principes, y capitanes, todoslosde 
AíTy ria con ellos:mancebos dccobdiciar.capitanes 
y principes:todos ellos:nobles y principales, que 
cavalgan ácavallo todos ellos. 

24 Y venaran fobre ti carros,carrctas,y ruedas 
y mulcitud de pueblos. Efcudos.y pavcícs.y capa- 

o Ti ¡Kinduu ectes 0 pondrá contra ti en derredor; y yo daré P cl 
"¿"'oe-fUd ¡«yzio delante deellos.-y por fus leyes te juzgaran, 
iiii-atic. ij Y pondré * mi Zelo contra ti:y harán con- 

* 'tío. 20,5. tigo con furor :quitartchan tu nariz,y tus orejas:y 
1 loque te quedáre^aerá acuchillo. Ellos tomarán 
tus hijos y tus hijas:y lo que te quedare confumi- 
rá el fuego. 

2(5 Y dcfnudartehan de tus vertidos, y toma- 
ran 1 los va ios de tu gloria. * 

27 Y haré cellar de ti tu fuzicdad.y tu fornica- 
ción de la tierra de Egyptomi mas levantarás á c- 
llostus ojos,ni nunca mas te acordarás de Egypto. 

25 Porque anfi dixo el Señor Iehova, Heaqui 
que yo te entrego en mano de aquellos r quc tu a- 
borrecifte : en mano de aquellos de los qualcs íc 

«r.».i7.conio l larto tu deffeo. 

'" c "°° 29 Los quales harán cótigo con odio.y tomarán 

* ^r f ,ií,i7, todo loque tu trabajafte:y dexattehán* demuda,, 

v defcubicrra : y defcubrirfehá la torpeza de tus 
t o.ru .'«iiria, fornicacioncs,y 1 tu fuziedad, y tus fornicaciones. 
'■" 3 o Eftas colas fe harán contigo, porque forni- 

* 3 * 9 ' caftc en pos de las Gcntcs,con las qualcs te conta- 

minarte en fus Ídolos. 
» An «r, i). 3 1 * En el camino de tu hermana anduviftc: yó 
uTehuépsf- p UCS v pondré fucalizen tu mano. 
tlítiZ uíd 52 Anfi dixo el Señor lehova.-el cáliz de tu her- 
1/1,11,17. manabeverás hondo y ancho:fcrá que las Gentes 
l '\:Y ''■ -j te mofarán y te cfcarncccrán:grande Ceráel calta * 

x lUb gtad> ' . o J 

= Jtl «b«. en que quepa mucho. 

3 5 Serás llena de embriaguez y de dolor. Cáliz 
de foledad y de afíblamicncoxaliz al fin de tu her- 
mana Samaría. 

34 Bevcrlohas pucs,y agotarlohas, y quebrarás 
fus tieflos:y tus tetas arrancarásiporque yo he ha- 
blado.dixoel Señor Iehova. 
3/ Portanto anfi dixo elScñor Iehova:Porquan- 
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H I EX. Tol.14'1 
to te has olvidado de mi, y me has ei hado* tras ^ . ^ 
tus efpaldas.'lleva pues tu también y tu fuziedad y *!- B -*> , 4*j" 
tus fornicaciones- y El callizo 

36 Y dixomc Iehova.hijodel hombre,* no juz- de m le- 
garás tuá Aholah.y á Aholibahry les denunciarás' * tomo atr, 

T t \ 1 lo. ,> ji ai. i¿ 

lus abominaciones ? 

37 Porque han adulterado, 1 y ay fangreen fus x y tambicu 
manos.y han fornicado ton fus ídolos: y aiíll fus c ? n l>c "'"- 1 " 

ijos*quc me avian engendrado, huieron pallar 1U , MM .,„, 
*"á ellos quemando los. aa.t, 

38 AuneftomasmehizieióxócaminaiómiSá- •■'■««<-*■«'. 
étuario en aquel dia : y profanaron mis labbados. * :, c .u;¡a 

39 Y aviendo facrificado fus hijos á fus Ídolos, iUiu» 
cntravanfe en mi Saucluario el mil'mo dia pata co "' J v * »** 
contaminarlo^ heaqui que anfi hizirroii c:i me- 
dio de mi Cafa. 

40 Y quanto mas,*que embiaron porlos hom- ♦i.R.ty.ií. 
bres que vienen de lcxos,á los quales avia lido eiii- 
biado menfagero:y hcaqui que vinieron? Y por a- 
mordeellostc lavartc,y alcoholarte cus ojos, y te 
ataviarte de atavíos? 

41 Ylentaftetefobrc«eftradóhonriofo,yfuc b¿rtt«£o¿ 
adornada mefa delante^ deehy pulirte lbble ella eii M do íegun 
mi perfume y mi olio. lj o»iiumbio 

42 Y oyóle <= en ella boz de compaña J pacifica: f^"^». 
y con los varones fueron traydos los Sábeos del e Eií iciuulí. 
defierto para multiplicar los hombres; y « pufie- "1 E| ; hetl " f 
ron manillas fobre fus manos, y cotona de gloiia £"{|¡£"* ,el< *" 

■ fobre fus cabecas. c m ,linui 

43 Y dixc ála envejecida en adulterios : Aora d= iciuulcí» 
fenecerán fus fornicaciones.y ella. 

44 Porque vinieron a ella como quien viene á 
muger ramcra:aníi vinieron á las fuzias inugeres 
Aholah.y Aholibah. 

4J Y hombres juftos las juzgaran f por la ley de f Arr,ií,;8. 
las adulteras.y porlaley de lasque derraman fan- s '8»»* co «' 

- r > 1 f r rcíu> Jiiyna- 

gre^porq Ion adulteras,y ay langres en lus manos. dcDio>. 

45 Porque anfi dixo el Señor Iehova : Ye haré 
íubir contra eiias * compañas:y yo ias cntregaié i 
en alboroto y en rapiña. 

47 Y la compaña las apedreará á piedra:y acu- 
chillarlashan con fusefpadas.'inatarán á fus hijos 
y á fus hijas.y fus cafas quemarán á fuego. 

48 Y haré fenecer la fuziedad de la tierra y to- 
das las mugeres efear mentarán, y no harán leguii 
vueftra fuziedad. 

'49 Y pondrán fobre vofotras vueftra fuziedad 
y llevarey s los peccados de vueftros ydolos : y ta 
breys que y ofey el Señor Iehova, 



" nrr,i&,4«. 
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Can otrtpnmbola enfiñ» h Itrufalem l» calamidad que puf- 
farian en el cerco, y la manera como el Rey y los fuyot jaldi ¡a», 
(iuyendo fin orden ni concierto, cncaTtiga defitiÍ!Íol.itrias,y 
Jingalannente de la fanore de los ¡nnocentis ijue dejiabecaron 
en fus picotas, y quemaron en fus quemaderos c--r. 

Y Fue palabra de Iehova á mi a en el noveno a- 
ño, en el mes Décimo á los diez del mes, di- 
ziendo: 

2 Hijo del hombrc, b Elcríve te el nombre de 1, Noca, toma 
cftc dia.defte mifmo dia:/»r9«*el Rxy de Babylo- p"' mroiotía» 
nia = fe fortificó fobre Ierufalem efte mifmo dia. ^°'P ODe Cet " 

3 Yhablaálacafadcrcbellion i por parábola ¿ CocaoAtfV* 
y dílcs:Anfi dixo el Señor Iehova.Pon una* olla: >7-*- 

pon la,y echa también en ella agua. * '** 

4 Imita fus piecas decarrieen ella : todas bue- 
naspicqas, pierhay efpalda: hínchela de huertos 
efcegidos. ^ • 

5 Tomaunaovejacfc'ogida : y tarpbicñ* en- ♦ Ab.v.io, 
ciende los huertos debaxo deella : haz que hierva 

fus hcrvoresxozed tábié fus huertos détro deella. 
ó Portanto aníi dixo el Señor Iehova ; Ay de 
Hh la Ciudad. 
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e W.unicüí, 5a Ciudad de e fí.ngres.de la olla no efpumada,y 
que fu cfpuma no 1 alio deella. Por fus piceas, por 
Íi-ud «"«-•I" lus piccas-la faca;/ no cayga fobre ella fuerce. 
6 K!"p=¿tü". (5- 7 Po rque fu S iangre fue en medio de ella: 1 fo- 
iiocom-i v¡- brcla cimadclapicdralapulbmola derramó fo- 
"'i'os'i'ionii- kre ' a t,cm paraquefueífc cubierta col? polvo. 
ciÁüs \ i'iim 8 4 Para bazer fubir la yra, para hazer vengan- 
htnb picota ca: Yo pu fe k i u fangre fobre el lugar alto de la 
IViovoMildo pifdra.porqus no fea cubierta, 
á Dios i yra á 9 Portanto'anfi dixo el Señor Ichova.-* Ay de 
vcuginíide la Ciudad de fangres ; También vo pues I haré 
nJalSíc"" gran hoguera: 

k.£<i<.ii-« ¡n- io Multiplicándola leña, encendiendo el fiie- 
iioccnw anfi gOjConfumiendo la carnc,y haziendo la faifa: v los 
*nX'-,i. hucflbs fera'n quemados. 

Atuc.Vi'í. ' 1 1 Y aíTentandola vazía fobre fus brafas para- 
I Aludí» » !a que fe cícallcnte,y fe queme fu hondón •' y fe fun- 
2^'™ a ^; o da en ella fu fuzicdad.fc confuiría fu c! purria, 
nas,.. ^ En fraudes fe canfó.ni nunca falió dcclla fu 

mucha cfpuma. En fuego ferá confumida fu 

cfpuma. 

13 En tu fuziodad mala/i.'»fCfrsí.-porq te limpié , 
y no te limpiarle tu de tu fuziedad : nunca mas te 
íimpiai ás, halla q yo haga dcfi áTar mi yra fobre ti. 

14 Yo Ichova hablé: vino, y hize. Nomctor- 
naréatras.ni avré miícricordia.ni me arrepentiré; 
fegun tus caminos y tus obras te juzgaran, dixo el 
Señor Ichova. 

1 f Y fue Palabra de Ichova á mi.dizicndo, 
16 Hijo del hombrcjhcaqui que yo te quito por 

mLoqne ñas muerte m el deíleo de tus ojos-.no endeches ni 11o- 

qjirrij. tu rcs n i te venga lagrima. 

nHeb,calla. *7 Repolate de gcmir,m hagas luto de nior- 
tuorios:ata tu bonete fobre ti, y pon tus espatos 

oHeb.ellabio C n tus uics:y no te cubras ° * con reboco, ni co- 

dcattiba no r , ' , . 3 ' 

te tmbóecs. mas P an p áe hombres. 

ij, ^5, iS Y hablé al Pueblo por la mañana, y á la tar- 
i.W..s,7 de murió mi niuger:vá la mañana hize como me 
jwvnln ¿z o- íuc mandado. 

«os pataco- 19 Y el Pueblo me dixo, TsFo nos cnícña'rás que 

l"r'"í< nos fi2"'f CM ' cn ^ as cofas.quc tu h.v/.cs? 
"' 1 ' 7 * 20 Y y» les dixe,Paiabra de Iehova fue á mi.di- 
ziendo: 

zi Di a la Cafa de Ifrael, Anfi dixo el SeñorDi- 
qO.bsloria, os:Heaqui q yo contamino mi Sáftuario, v l la fo- 
r .«"«™.»i£ b ^" via d e vucllra fortaleza, 'el dcíTco de vueftros 
gm .te , o j 0Sj y c j rc g a | 0 de vueflra anima: vucíhos hijos, y 
fS ealeruf. vueftras hijas ' que de::aíles,caeran á cuchillo. 
W°aÑ«a. 7 " " ^ harey s déla manera qyo hize; * no os ci¡ - 
brireys con rcboco.ni comcreys pan de hombres. 

23 Y vueftros bonetcscílarán fobre vueftras ca- 
bccas.y vueftros caparos en vueftros piesriro eu- 
dechareys ni llorarcy^masconfumiros cys a cau- 
fa de vueftras maldades, y gemireys unos có otros. 

24 Y fer os há Ezcchiel en porcento : fegun to- 
das las cofas que el hizo,hareys:cn viniendo cito, 
entonces fábreys que yo/o// el Señor Ichova. 

2f Y tu hijo del hombrc,cl dia que^s quitaré 
«XlTemplo dcellos « fu fortalcza,el gozode fu gloria, el defreo 
acc.»tt.v, 11. ¿ c f us 0 j os; y c [ cuydado de fus animas.fus hijos y 
fus hijas. 

uHeb&oydo EfTc dia vendrá á ti un efeapado v p ara traer 

dtoieja». las nuevas. 

27 En aquel dia fe abrirá tu boca con el efea- 
pado;y hablaras, y no citarás mas mudo : y fer les 
has en portento:y fabrán que yo fiy Iehova. 

C APIT. XXV.ffl 
Centra los Jimmon¡ta¡,Moabitas, 1 dámeos y Talcft'mos.por 
avofe hallado ai ti camp délos Cbalikot contra lenfa'em 
en fu toma.y averfe ávido con ella cruelmente. 
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hijos de Ammon.y prophetiza Ibbxe ellos, 

3 Y dirás á los hijos de A mmon.Óvd Palabra 
del Señor Iehova. Anli dixo el Señor Ichova:Por- 
qüanto dixifte,Hala,fobrc mi Santuario, que fue 
profanado;y fobre la tiei ra de Ifrael, que fue aflb- 
lada:y fobre la Cafa de luda porque anduvieron á 
captividad; 

4 Portanto hcaqui que yoteentrego b á los S, AIos Pc[ " 
Orientales por heredad.-y pondrán fus palacios en 
ti,y pondrán en ti fus tiendas. Ellos comerán tus 
lemenreras y c beverán tu leche. c Aludió á 11 

y Y pondré á «1 Rabbat'h por habitación de ca- coihimbrc <fe 
meiío5;y á les hijos de Ammon por majada deo- 'j'Vc 0 '' 0 " 1 "* 
vc jas.y fabreysqueyo /éj. Ichova. aci«Ko. 

6 Porque anfi dixo el Señor Iehova:Porquan- '••"••» ar. 
to= tu batirte tus manos, y patearle , y te gozaíle 
de animo f en todo tu mcnofprecio (obre la tierra 4 4 ™¿' 1 1,!k ' 
de Ifrael. 

7 Porranro hcaqui que yo cftcndími mano '«*'■«"'»»«•'« 

r 1 • ' ' I t-^ r r mí l atvia, leed. 

lobre ti,y_yo te entregnre a las Gentes para íer fa- 2I l? 
queada!y_ye te cortare de entic los pueblos, yte'«Ncu. 
dcftiuyré de entre la¿ tierras : v» te vjeté , v labras 1 Con ') uanl ° 
que yo fiy Iehova. ' " dli?"" ü!>0 ' 

• S Anfi dixoel Señor Iehova:* Porquanto di-* -'".^S.r,^ 
xo Moab v ScÍr,Hcaqui '2 Caíl: de luda es 3 como E ü ; , "«da ¿c 
todas las Gentes. «aby;. 

9 Portanto hcaqui que yo abro el lado de Mo- 
ab defde las ciudades,d<'fde (bs ciu.'iades, que ¿¡fax 
en fu fin, las tierras defTeabJcj de I3crh -jefimeth, y 
Dahai-mehon, y Cariathaim, 

10 Los hijos del Oriente contra los hijos de 
Ámmonzyyj Iacn:rcg;;ré por hercdad,paraqi¡e na 
aya mas memoria de los hijos de Ammon entre 
las Gentes. 

11 También en Moab haré juyzios, y f.ibra'n 
que yo fiy Iehova. 

iz Auli ilixo el Señor lehova.Por loq hizo >' E- ''•«tomra.ve:. 
dó,qu ando *hizo venganza cótra la Cala de luda, . '^"'pf-t 
1 que peccaron pcccando, y le vendaron dcsíios, i,7-™- 
1 •; Portanto anfi dixo el Señor Ienova,Yo tam - 1 s - Idu- 
bien eflendcrc mi mano fobre Edom , y talaré de aoTriTí,^"" 
ella hóbres y beftias:y la affblaré:* defd'c Thcman •lctj"u"°^ ¡ 
y üedan caerán acuchillo. 7.S- 

11 k Y pondré mi ven-iancacnEdom por h ma- ° um " J 
no ue ir.il'ucl-.lo Hr.iel:y harán en Edom íegun mi Ush¿b : * r e j4i- 
enojojv Ii -gun mi yr.r.y conocerán mi venganca, 
dixo el Señor Iehova. 

I j" Anfi dixo el Señor Iehova: Por loque hizic- 
1011 los PaU'íliinjs Icón venganca, quando hizie- ] Porvcnsífo 
ron venganca con mennfprccio de animo hafia 
dellrnycion : " de cnemiftades perpetuas, r» De mcwi. 

iíi Porranro anfi dixo el St ñor Iehova: Hcaqui S" P c 'P c 'i»s.' 
que yo efliendo mi mano ("obre los Paleftiiios : y 
talaré los Cerethcos, y dcñuytc el relio u de la ri- „ u,t, d t i pillr 
be ra de la mar. u mu, 

17 Y haré en ellos grandes vengancas con re- 
pR'hcnfioncs dt.- yra: y fabrán que yo fiy Iehova, 
qu.mdo diere mi venganqa en ellos'. 

CAPIT. XXVI c«) 
Tor la m'ifma ras.onint¡rr.n H Tyc- fu mynsty affilacicn to- 
xl (l¡icíbeir.}l':.ldeí:iretlí!itr/icicncnnm 

f 



'^'FucPalabra de Ichova^ mi diziendo, 



Hijo del hombic,» Pon tu roftro azía los 



en el comíate déla Nne-j/t Tyo{q defines fe edificó dennodi la 
mar} px>. 1 cenar el eTIrctho , porgue anutHofaltnva para el 
cumplimiento deeslapnhecia, como e¡ihu.>z. 1 zo..y 21. A 7 ; c- 
flaprophecia es contraria h la de Efa,2i.gttc hpromete restau- 
ración ■' porque la re¡: nuraiiot: 7:0 fue en el mifno lunar donde 
efiavaaines, fino dentro de la mar,yanfi ambtuprcphccias, 
aunque al parecer Contrarias, fueron cumplidas . 

Y Aconteció* en el undécimo año,cn el prime « Conl , Alf 
ro del mcs,5«c fue Palabra de Ichova á mi di- » 4 , 1 . 
zicudo. 

z Hijo del hóbre,Porquátp Tyro dixo fobre le- 

rufalea» 



EZECRISt 



a fteejnentttb rufalé, Hala,Quebrátada es la. cjeta puerta • de los 
* ""o, 80 * pueblos.A mi b fe cóvirtióScte llena.clla defierta.- 
b s .u°f!cqaí. 3 Portanto anfi dixo el Señor Iehova: Heaqui 
c¡* <ikba Je qüe yo contra ti, ó Tyro: y haré lubir contra ti 
¡abras 'de sy- * mucna ' gentes,como la mar haze fubir.fus ondas, 
rlon.ó de Car 4 Y difliparan los muros de Tyro, y deftruy- 
thagoauf>rn«. r án fus torres.-y Tacaré deellafu polvo,y ponerlahé 
wníde'íy. e en la altura de la piedra, 
to, Eia.ii.ió. $ A Tendedero de redes (crien medio déla 
< En piedra al- mar.porquc yo he hablado dixo el Señor Iehova, 
ta <j,d-«n la v r; er ¿ f a q U eada de las Gentes. 



picota.? A r, 
X4-7. 

dS,d« pelea- 
dores. 

eSut aldeas. 



6 Y = fus hijas que efian en el campo, ferán mu- 
ertas á cuchillo:y fabrán que yo foy Iehova. 



7 Porque anfi dixo el Señor Iehova ■ Heaqui 
que yo traygo contra Tyro á Nabuchodonolor 
Rey de Babylonia de /«}>*rte del Aquilón, Rey de 
reyes,con cavallos,y carros,y cavallcros,y compa- 
ñias,y mucho pueblo. 

S Tus hijas qucsyfcnen el campo,mataráá cu- 
chillo^ pondrá contra ti y ngcnios:y fundara con • 
f Parcláda. tra ti baluarte,y arrumará contra ti * efeudo. 

9 Y pondrá contra ella trabucos, contra tus 
(Ingenios de muros , y tus torres dcftruyrácon fus g martillos, 
baui. 10 Con la multitud de fus cavallos te cubrirá 

el polvo decllos.con el cftrucndo de los cavalleros, 
y de las rucdas.y de los carros temblarán tus mu- 
ros quando entrare por tus puertas como por por- 
tillos de ciudad dcftruyda. 

11 Con las uñas de fus cavallos hollará todas tus 
calles , a tu pueblo mataráá cuchillo.-" y las cfta- 
tuas de tu fortaleza decendirán á tierra. 
1 1 Y robarán tti5 riquezas.y faquearántus mcr 



h Tustrophe 
os que avias 
ganado en 
guerras, 



i Anfi lo hizo cadcrias.y dcftruyrán tus muros:y tus cafas preci- 
' ofas dcftruyran,y tus piedras y tu madera, y 'tu 
polvo pondrán en medio de las aguas. 

15 * Y haré cctT.ircl cftrucndo de tus cancio- 
nes^ el fon de tus vihuelas no fe oyrá mas. 

14 Y te pondré k como altura de piedra:* rende 
dero de redes íerás : ' ni nunca mas ferás edificada 
porq yo Iehova he hablado.dixo el Señor Iehova. 

ly Anfi dixo el Señor Iehova á Tyro: Cierta- 
mente del cftrucndo de tu cayda.quando gritaran 
!os liendos.qu.indo la matanca ícrá hecha en me- 
dio de ti.las lilas temblarán. 

16 Y todos ios principes m de la mar decendi- 
rán de fus íillas.y quitaran fus mantos,y defnuda- 
ran fus ropas bordadas, vcftirfehan de cfpantos, 
ferarfehan fobre latierra.y cfpavotcccrfehan á ca- 

111 i>c \i celia t j a momcnt0 y eftarán attonitos " fobre ti. 
del nur Me- J . ~ . . . 
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ltra:Jiuri<}ne%*t,fiu c6tMr/UMciona,bs pHebtosqut con ella con. 
tratavanj en que/vates de rntrcaderias^ara mayor encare- 
cimiento de fu ruyna. 

Y Fué Palabra de Iehova á mi, diziendo, 
2 Y tu, hijo del hombre» levanta endechas 
fobieTyro. 

3 Y dirás á Tyro.laque habita á los puertos de 
la mar.a la mercadéra de los pueblos, *> ele muchas • Emporio 
iflas, A nfi dixo el Señor Iehova : Tyro, tu has di- 'i«iuen<><! ; 
cho.Yo foy de perfecta i hermofura.- ,„ 

4 «En elcoracpn de las mares cftan tus ter- «yno» de la 
minos:los que te edificaró.acabaró tu hermofura. coiu_ del mar 

j De hayas del monte d Sanir te fabricaion to-" ^tllio'nieiot 
das las tillas, tomaron cedros del Líbano para ha- déla coila, 
zertc el maftel. 

6 DccaftañosdelBafanhizierontus remos.' 
compañía de Aflyrios hizo tus vancos de marfil 
de las lilas <= de Kithim. 

7 De fino lino bordado deEgypto fué tu cor - 
tina,paraquc te íirviefle de Vela;de cárdeno y gra- 7itn¿iíper to- 
na de las lilas de { Elifah fué tu toldo. '**•» l" 

8 Los moradores de Sidon y de Amad fuero ¿* t \ 
tus remcros:tusf»bios,óTyro ) cílavancn ti, ellos /¡wü>«» e*h- 
fueron tus pilotos. 

9 £ Los ancianos de Gebal y fus fabios h repa- gEMenado'* 
ratón tus hcndcduras:todas las galeras de la mar y dt tve. 

los remeros deí lias fueron en ti para negociar tus p/í,8j.«. 
negocios. «ÍSÍw'" 

10 Perfas.y Lydos¿y Aphricanos,fueron en tu 
excrcito tus hombres de guerra: 'efeudos y capa- ¡Ganvon 
ectes colgaron cn ti'.ellos te dieron tu honrra. ph'eos'dcque 

11 Los hijos de Aruad con tu excrcito k eftu- icadouiarun. 
vieron fobre tus muros arrcdor,y los Pygmeos en ' ■• 
tus torresxolgaron fus efeudos íobre tus muros al u 
dcrredor:cllos acabaron tu hermofura. 

i¿ Tharfis tu mcrcadcra.a caufa da la multitud 
de todas riquezas en pIata,hierro,cftaño, y plomo, 
dió en tus ferias. 
» , Grecia , Tuba!, y Me 



d El AntiU- 
biilo. 



L01 hebrm rfl- 



. d:cer. 

n De tu ruy 



p De tu fin. 



17 Y levantarán fobre ti cndcchas,y dirán fobre 
ti.Como nerecifte.Poblada en las mares? Ciudad 
. qiiefucalabada.qucfuefucrtecnlamar.ellay fus 

i*S. riela mar, ' , 1 • r r \ . 1 r 

ielatci'u. moradores que ponían luelpanto a todos 0 fus 
moradores. 

iS Aora fe efpavorcccrán las Iflasel día de tu 
cayda: y cfpantarfchan p de tu falida las Iflas que 
eflan cn la mar. 

1 9 Porque anfi dixo el Señor Ichová:lV te tor- 
naré ciudad aíTolada.como las ciudades que no (c 
habitan: wharcfubii fobre ti el abifmo:y las mu- 
chas aguns te cubrirán. 

20 Y tcharc decendir conlosquc decienden al 
fcpulchro.1 con el Pueblo del íiglo : y te pondré ' 

rHcb , en lo mas baxode la tierra como los defiertos an- 
iifita'baxa.ó tiguos con los que decienden al fcpulchro;porque 
de i-axeza. nunca mas feas poblada -• y yo daré fgloria cn la 
ís a ! ° ! 1" c Ic tierra de los bivicntes. 

"CíJT'/T'n. 21 * Yo te tornaré cn nada, y no íerás:y (era? 
vir.ü.r, 14, bufcada,y nunca mas ferás hallada : dixo el Señor 
Iehova. 

¡CAP IT. XXVII, 00 
Recita la¿Qr¡a deTytv^orlxparaúoladcunabcrmofa^a- 



hombrcs.y con vafos de metal dieró en tus ferias. "¿'^¿Jí"^ 

14 De la Cafa de Thogorm.i,cavallos,y cavalle- yo,' ° ' 
ros,y mulos.dieron cn tu mercado. 

1 1 «n Los hijos de Dedan tus negociantes.mu- toLosUi»" 
chas Iflas n mercadería de tu mano, cuernos de ™^n«rca- 
marfil,y pavos te dieron cn prefentc. dcavaa con- 

16 Syciatumcrcadcraporlamultitudodetuslienr?». 
churas có carbúculos.granas.y veftidos bordados, 
y linos finos,y corales, y perlas, dió cn tus ferias, obtavaneno. 

17 Iudá,y la tierrade Ifracl,tus mercaderes con 
ttigos,Minith,Pannag,y miel,y azeytc.y triaca di- 
eron en tu mercado, 

15 Damafco tu mercadéra por la multitud de 
tus hechuras,por la abundancia de todas riquezas, 
con vino de Holbon.y lana blanca. 

[Tq] YDan.y Grccia.y Mozel,dieroncn tus fe- 
rias'.hierto P limpio,cañafiftola, y caña aromática, pLmienre. 
fué en tu mercado. blanqueado. 
flol Dedan tu mercadéra con paños q preciofos ^"^'''¿l" 



para carros 



nobles, ríeos, 



c¡ Con' los 
snumtos. 



21 Arabiay todos los principes de* Cedar* *l«<ít/í(, 
mercaderes de tu mano en corderos, ycarneros.y i"' r 5 * ¥ I? 
cabrones.en cftas cofas fueron tus mercaderes. 
22 Los mercaderes de Saba y de Recmá fiier6 tus 
mercaderes có lo principal de toda efpecieria.y tor- 
da piedra prcciofa.y oro,dieron cn tus ferias. 

25 Haran.y Chennc.y Hcdcn.- los mercaderes 
de Saba,y A íTyria,y Chelma,/«o-p é tu mercadería. 

24 Eftosfueron tus mercaderes 'entodas liier- t ^ i ^ me:n ' 
tes de cofas:en mátosde cárdeno y bordados,y en- 
caxas de ropas preciofas f juntas con cordones, y f Bordador f 
en co llares cn tu negociación. . teeamados. 

2 c Las naos t deThatfis,tusquadrillas,/«erfl7j en ^ 0 t c u ^¿"aU 
tuncgociació,yfucftellcna,y fueftc multiplicada 
H h 2 en gran 



x O.ambalej 



*Lad Efii, 
i$.s. • 



en gran manera en medio de las mares, 
ufa* gov«t- i6 En muchasagua» té truxeró v tus remeros: 
«"do'«-i>«sl- viento Solano te qbrantó en medio delasmares, 
tixác «?, f,¡ *7 Tus riquezas, y tus mercaderías, y tu ncgo- 
ciacion.tus remeros ,y tus pilotos, los reparadores 
de tus hendeduras, y los negociantes de tus nego- 
cios, y todos tus hombres de guerra que fueron en 
ti : y toda tu conpaña que eSik en medio de ti, cae- 
rán en medio de las mares el dia de tu cay da. 

18 Al cftruendo de las bozes de tus marincro6 
temblarán los x exidos : 

29 Y decendirán de fus naves todos los que 
ton» remo:rcmcros, y todos los pilotos de la mar 
fe pararán fobre la tierra: 

30 Y harán oyr fu box fobre ti, y gritarán a- 
margamcntc'.y echarán polvo fobre fus cabecas, y 
rebolcarfehán en la ceniza. 

31 * Y harán por ti calva, y ceñirfehan de lác- 
eos, y endecharan por ti endechas amargas con a- 
margura de anima. 

3 i Y levantarán (obre ti endechasen fus Iam6- 
y s.clizicndo, taciones, y endecharán fobre ti : y Quien como 
P«¿dá7 d: '' Tyror* Cortada en medio de la mar ? 
cu * 33 Quando tus mercaderías falian de las mares, 
hartavas muchos pucblos:los reyes de la tierra cn- 
mqucciftc con la multitud de tus riquezas, y de 
tus contrataciones. 

34 En el tiempo que ferás quebrantada ¡» de las 
mares en los profundos de las aguas,tu contracion 
y toda tu compaña caerán en medio de ti. 

3 y Todos los moradores de las Idas fe maravi- 
llaran fobre ti, y fus reyes temblarán de temblor 
turbarfehán en fus roítros. 

36 Los mercaderes en los pueblos * filvarán (b- 
breti : conturbada fucile,* mas nunca mas ferás: 
para íiempre. 

CAP IT. XXVIII. 00 

Contra el rey dt Tyro.II. Endecha ;r»c Dios le manda can- 
tar, ennuepor ii coparacion de Ad'atn en fuprimer eslado,y 
porlaalufion ti los Choubines que Ucjav-tcl cano de la gloria 
dt Dios, como almifmo Propbeta fue mofrado ¡pintay dula ■ 
ra la "vocación y oficio de los reyes en el mundo : del qur.l por a- 
•uer faltado, le amenaza con muerte ignomiiítofa. 111. Contra 
.Si Aon. lili. Vrcdizc larcftitiicion del Pueblo de Dios. 

Y Fué Palabra de Iehova á mi, diziendo, 
2 Hijo del hombre,di ál Principe de Tyro: 
Aníi dixoel Señor Iehova: Porquáto fecnal- 
teciótu coracon, y dixiftc, Yo fiy Dios, en la filia 
de Dios cftoy femado en medio de las mares * íi- 
endo tu hombre, y no Dios:y » puíifte tu coraron 
como coracon de Dios. 

3 b Heaqui que tu eres mas febio que Daniel: 
nada ay oculto que á ti fea oculto. 

4 Con tu fabiduria,y con tu prudencia te has 
juntado riquezas, y has adquirido oro y plata en 
tus theforos, 

jf Con la multitud de fabiduria en tu contra - 
tacion has multiplicado tus riquezas: y a caufa de 
tas riquezas fe há enaltecido tu coi jcoii. 

6 Portantoaníl dixoel Señor IchovaiPorqiian- 
topufilte tu coracon corno coracon de Dios. 

7_ Portanto hcaqui qucyotraygo fobre tí e- 
ílraños, los fuertes de las Gentes, que dcfvaynaran 
fus cuchillos contra la herruolüra de tu fabiduria-. 
e Tornariehí y c enfuziaran tu rcfplandor: 

dMueKc fin* 8 En la hucffa te _ harán <kcendir,y morirás d de 
las muertes de los q mueré en medio de las mares. 

9 Hablarás delante de tu matador diziendo, 
Yo fiy Dios?Tu hombre firas,y no Dios,en la ma- 
no de tu matador. 

10 e De muertes de incircuncifbs morirás por 
mano de cflraños : porque yo he hablado, dixo el 
Señor Ichová. 



EZJECH1ÉL 

. 11 f Y fué palabra de lehoví á mi.diziendo: 



a De la tot- 
menta, 



v/*r,z£.i4. 



12. Hijo del hombre, Levanta endechas (obre . 
el Rey de Tyro, y dezirlchas : Anfi dixoel Señor 
Iehová,/Tu'fellas la fumma, lleno de Sabiduría, r ^""' 1ift « 
y acabado de hermofura. £3£.,2¡& 

13 8 EnHeden,en el huerto deDios,eftuvifte.- ^tomp/taló 
toda piedrapreciofa fué tu veftidura:Sardip.Topa- * Adamen^ 
zio,Diamante,Turquefa, Onychio.y BerylIo.Sa- CIcac * on - 
phyro, Carbúnculo, y Efmcralda, y oro, Las obras 
de cusatambores y de tus py faros eftuvicrona- 
perecbidasen ti el dia » que fue fte criado. IiQueteal- 

14 Tu, Cherubin grande, i cubridor.y yo te fcub^erto*''' 
pufe'.en el Sánelo monte de Dios cftuviíle ;* en 1. n, 
medio de piedras de fuego k anduvifte. * *"' ,0 "V.7* 
. 15 Acabado tras en todos tus caminos defdc el g ac ¡ondcta 
dia q fuelle criado, hada qíé halló maldad en ti. votación. 

16 A caufa de la multitud de tu contratación 
fucile lleno de iniquidad.y peccaíle:Y yo 1 te eché > ^ C I ^°^"¿ 
del Monte de Dios, y te eché á mal m de entre las canon g!o,~¡. 
piedras de fuego, ó Cherubin cubridor. ofa.vct.14. 

17 Enalteciofe tu coracon á caufa de tu hermo- 
fura .• corrompiftc tu . Sabiduría á caufa de tu rcf- 
plandor :yo te arronjaré por tierra delante délos 
reyes te pondré paraque » miren en ti. n s.par» ef. 

18 Con la multitud de tus maldades, y con la "em"?' 0 ' 
iniquidad de tu contratación enfuziafte "tufan- elgiadoñue 
¿tuario : yo pues íáqué fuegodeen mediode ti , el ccniasc n ni¡ 
quai te cónfumió:y te pule en ceniza fobie la tie- "<*• 
rra en los ojos de todos los que te miran. 

19 Toáoslos que ts conocieron en los pueblos, 
fe maravillarán fobre ti: * conturbado rueíte, y 
nunca mas ferás para fiernpre. 

20 «[ Y fué Palabra de Iehova á mi.diziendo. 

21 Hijo del hombre, ponen voílro lbbre Si- 
don, y prophetiza contra ella. 

21 Y dirás: Aníi dixo el Señor Iehova ; Hca- 
qui yo contra ti.ó Sidon,y (eré glorificado en me- 
die de ti : y (abrán que yc¡fiy Iehova , quaiulu lii- 
ziere en ella juyzios, y me fanítificáre en ella. 

23 Ycmbiaré en ella peftilencia y fangre en fus 
placas, y caerán muertos en medio dcella con cu- 
chillo P contra ella alderredor: y labran que yo ps.quefds- 
foy Iehova. vjiuari con. 



tefi. ji. 13. 
a Heb, dlfte 
cu fice. q.d. 
cogteütete 
comn fi fue- 
ras dios, 
b Yconia, 



exequial. 



e De. muerte, 

immunda.y 

viliíBnu, 



1 Arr.17, Ü, 
III, 



4 Y nu nca mas fe ra a la Cafa de Ifrael efpmo 



que le punce, ni elpiuo que le dé 
los aldncdores de los que '1 los 
íabrán que vo fy Iehova. 
2/ Aníi dixo el Señor Iehn 



tía aldctiedu: 
t q,d de loda» 
n todos panes, 
menoíbrecian : y 'is.álojde 

r ' lliacl. 



dol. 



taré la Cafa de Hi ael 



i.Quandojun- H ir. 



los pucolos entre losqua 



les eftan cfparzidos, y en ellos me finctificare en 
los ojos ile las Gentes, habitarán (obre fu tierra, la- 
qual di á mi (ievvo Iacob. 

2(5 Y habitarán iñbre ella íeguros: y cilificarán 
caüs.y plantaran v:ñas,y lubitarán confiadamen- 
te, quando^u h.ué juyzios en todos los que los la- 
quean en fus alderredorcs : y fabrán que yo fiy Ie- 
hova fu Dios. 

CAPIT. XXIX.(») 

Contra rharr.o;i Rey de E&yptoy fu tierra, por aver fido con- 
federados délos ludias, y dudóles ayuda contra tos Cbaldeos ,11. 
Con el defpojo de Egypto ordena Dios que fea pigado el exerci- 
to délos Ch.tld. parios trabajos que pagaron en el cerco de Tyro 
embiados alia por Dios. 

EN elañoo décimo, cntí mes Décimo, á los aDelacj|"i- 
doze del mes, fué palabra de Ichová á mi, di- vídad de l«a- 
ziendo. chinan-. ■. 

2 Hijo del hombrc,Pon tu roílro contra Pha- b Aludió ala 
raon rey de Eeypto:y prophetiza contra el, y con condición de 
tra todo Egypto. | ticr t r * dc 

3 Habla,ydi, Aníi dixoel Señor IefiovávHea- clEófe 
qui yo contra ti PharaonRcy de Egy pto.b el gran rico y 
dragón que duerme en medio de fus rios. Que di- \^'°¿l' a ¿" 
xo, c Mió es mi Rio, y y o me lo hize, n¡Io, 

4 To pues 



eSacouo fr* 
6 ¡l.i,R^.lS -i 



fQue l« «¡u» 
«lea Hclcubi- 
suotloi ÜCc, 



í An,v, ¡. 



É Z Efe 

4 ítf pues pondré anzudos en tus mcxillas, y 
pegaré los peces de cus rios á tus efcamas.yjya te Ca- 
caré de e n med io de tus rios, y todos los peces de 
tus rios (aldrán pegados á tus a (camas. 

j Y dexartché en el defierto á ti, y á todos los 
al N» Terlt fe. peces de tus rios: Cobre la haz del capo caerás, d no 
pjluds- (eras recogido.ni ferás jurado: alas beftias de la ci- 
erra, y á las aves del cielo te he dado por comida, 

6 Y (abrán todos los moradores de Egypto 
que. yo fiy Ichova: porquanto fueron e bordón de 
caña á la Cafa de II rae!. 

7 Qoando te tomaren con la mano, te que- 
brarás^ les romperás codo el ombro : yquando fe 
recodaren fobre ti, te quebrarás : y hazcrles has f 
parar todos los ríñones. 

8 Portanto anfi dixo el Señor Ichova-.Hcaqui 
que yo rraygo contra ti cuchillo .-y talaré de ci 
hombres, y beftias. 

9 Y la tierra de Egypto ferá aífolada y deíicr- 
ta, y Cabrán que yo fiy lohova: porque dixo, 6 Mi 
rio : y, yo lo hizc. 

10 Portanto heaqui yo contra ti, y á tus rios : 
y podré la tierra de Egypto en aíTolamicntos de la 
Soledad del defierto : dcCdc la torre dcScvcneh, 
baila el termino de Ethiopia. 

u No palTará por ella pie de hombre, ni pie 
de bcíciA paitará por ella : ni ícrá habitada por 
qnarenca años. 

11 Y pondré á la cierra de Egypto en foledad 
entre las tierras afibladas : y Cus ciudades entre las 
ciudades deítruydas (eran affoladas por quarenta 
años : y cfparziré á Egypto entre las Gentes, y a- 
vcntarlos he por las tierras. 

i j Porque anfi dixo el Señor Ichova: Al fio de 
quarenta años juntare á Egypto de los pueblos 
entre los quales fueren cCparzidos. 

14 Y tornaré á traer los captivos de Egypto, 
yo los tornaré á la tierra de Phaturcs,á!a tierra de 
fu habitacion:y alliferán Rcyno baxo. 

i; En comparado de los otros reynos Ccráhu- 
mildc:ni mas Ce aleará Cobre las Ge ntes.-p orejeo los 
diíminuyré paraq 110 íc cnicñorccn en las getcs. 

16 Y no Cerá mas á la Cala de ICracl * por con- 
fianza, h que haga acordar el peccado mirando en 
posdeel¡os;y Cabrán que yo fiy el Señor Ichova. 

17 «y Y aconteció enel año vcyntc y ficrc, enel 
mes Primero, al primero del mes, que fué Palabra 
de Iehova á mi, diziendo, 

15 Hijo del hombre,Nabuchodonoíbr Rey de 
Babylonia hizo CerviráCuexcrcito grande íervi- 
dumbre contra Tyro. Toda cabeca le dcícabclló, 
y todo ombro fe peló. Y ni para el ni para Cu ex- 
crcico uvo paga de Tyro por la fervidumbre que 
firvió contra ella. 

19 Portanto anfi dixo el Señor Iehova Heaqui 
que yo doy á NabuchodonoCor Rey de Babylo- 
> Bcfupueb. nia la tierra de Egypto : y el tomara' Cu multitud, 
y defpojará.fus deípojos, y robará fu preía, y avrá 
paga para fu excrcito. 
xo Por fu trabajo conque íirviócn ella^o le he 
k toi Bjbyl. dado la tierra de Egypto : porque k hizieron por 
mi, dixo el Señor Ichova. 

21 En aquel tiempo haré reverdecer /el cuer- 
no á la Cafa de Ifracl : y yo te daré abertura de bo- 
ca en medio deellos .■ y (abrán que yo fiy Iehova. 
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HIEL. Fol. 24$ 

4 V ve ndia cuchillo en Egypto : y avrá mie- 
do en Eüu^>piaj}uádo caerán !>eiiciu:>in Egypto, 
y tornarán mu multitud, y leían delhuycrus. ius ( s r ucUd 
run riaruentov ' ■ ' 

¡ | EthiopiaU y Lybia, y Lydia, y todo* el vui- ' Lera Irr , 15. 
go,y Chub.y d los hijos de la tierra ce la liga cae- 
ran con ellos á cuchillo. \£ -^¿^ 

6 Aníi dixo Iehova: También caerán los que ali«n<;a,ii:ii-~ 
fuftentan á Egypto; y la altivez de lu fortaleza m»»¡o> mil. 
cacrá:dcídc la torre dcScveneh caerán en el á cu- 
chillo dixo el Señor Ichova. 

7 Y ierán allolados entre las tierras aiTbJadat; 
y fus ciudades Cerán éntrelas ciudades dciicitas. 

8 Y labran que y o fiy Iehova, qu.'iuíojo pu- 
ficre fuego á Egypto, y' lucren quebrantados to- 
dos (lis ayudadores. 

9 En aquel tiempo faldrán menfageros de de- 
lante de mi en navios á elpantat á Ethiopia c la cHcb.cocB* 
confiada : y avrán efpanto 1 conio en el día de E- drfniwi 
gypto •• porque heaqui que viene. 

10 Anfi dixo el Señor Iehova 
multitud de Egypto por mano de Nabuchodono- £ Mil «r¿ al 
(or Rey de Babylonia. 1 " ,cblu Jc ** 

11 El, y Cu Pueblo con el, los mas fuertes de las 
Genccs lerán tiaydos á deftruyr la tierra: y clel- 
vaynaránlus cuchillos (obre Egypto ; y henchi- 
rán la tierra de muertos. 

12 Y * íecaré los rios, y entregaré la tierra en 
mano de malos, y deftruyié la tierra y Cu plenitud 
por mano de eftrangeros : yo Iehova he hablado, 

I ; * A nfi dixo el Señor Ichova, Y deílruyré las 
ymagines, y haré ceíCar los Ídolos de Mcmphis : y * Zjcií. >. 
no avrá mas 11 Capitán de la tierra de Egypto : y 
pondré temor en la tierra de Egy pto. 11 

14 Y afielaré a Phathures, y pondré fuego á 
Thaphnes, y hai c juyzios en i No. ¡ Alcundu*. 

ir Ydarramarémi yraíbbre Peluíio la fuerza 
de Egypto: y talaré la multitud de No. 

16 Y pondré fuegoá Egypto:* Pelufio avrá 

gran dolor, y No ferá rota, y Memphys tendrá k ' • Sw '7 
continas ang'uílias. k Heb, anj«- 

17 Los mancebos de Heliopolis y de Pubaíli *«» Jcdul 
caerán á cuchillo; y ellas yrán en captividad. 

18 Y en Thaphnes 1 Cera prohibido el dia.que- 
brantádo yo at m las barras de Egypto: y al celta- aniebla!"" 1 
rá la fobervia de fu fortaleza: nublado la cubrirá: m Ljs entti- 
y los moradores de (ü> aldeas yrán en caprividad. 'l Jl í«"c«. 

19 Y haré juyzios en Egypto, y fabran que yo 
fiy Ichova. 

20 Y aconteció en el año undécimo, en el mts 
Primero, a los ficte del mcs,que fue Palabra de Ic- 
hova á mi, diziendo, 

21 Hijo del hombre, Tobe quebrantado "el 

braco de Pharaon Rey de Egypto : y heaqui que n ^' P OKDC1 *. 
no ha fido vendado, paraque íé ¡c pongan medici- 
nas, paraque Ce le ponga venda para ligarlo, para 
esforzarlo áque pueda tener cuchillo. 

22 Portáto anfi dixo el Señor Ichova: Heaqui 
que yo vengo i, Pharaon Rey de Egypto, y que- 
braré Cus bracos fuertes, y 0 quebrado es: y haré 
que el cuchillo fe lccayga déla mano 



o S ,fu brt ío, 



Y Fué Palabra de Iehova á mi , diziendo, 
2 Hijo del hombrc.prophctiza.y di: Anfi 

«or.o.dia, dixo el Señor Iehova, Aullad, » Ay del efia. 
hHeb.y caca ? p Qr - ccrca ^ c] d¡a b qu(¡ cerca cfí .. fi , d¡a 

del Señor,dia de nublado:dia de las Gentes feti. 



23 Y efpaziré entre las Gentes á Egypto, y a- 
vcntarloshe por las cierras. 

24 Y fortificaré los bracos del Rey de Babylo- 
nia, y daré * mi cuchillo en fu mano: y quebraré 

los bracos de Pharaon, y delante dcel gemiiácon *'í««!^m». 
gemidos de herido de muerte. * 

if Y fortificaré los bracos del Rey de Babylo- 
nia^ los bracos de Pharaon caerán : y Cabrán que 
yo fiy Ichova, quando yo diere rni .cuchillo en la 
mano del Rey de Baby lonia.y el lo eílendiére Co- 
bre la tierra de Egypto. 

Hhj í6 Yefpar- 



iá Y efparziré á Egypirqlqtiue las Gentcs.y a- 
vcñcarloshc por las tierras;}' fabrán que yofiy le- 
hova. 

CAPIT. XXXI. 0) 

Centra elrey de Egypto,C:iyagloría deferive con una perpe- 
tua alegoria,para mayor encarecimiento deja ruyna, 

a Aii.i.i, \T Aconteció a en el año onzcno,cn cl mes cerce- 
j[ roal primero del mes, que fue Palabra de le- 
hova á mi,dizicndo. 
z Hijo del hóbre, di á Pharaó Rey de Egypto,y 
b Et« ftme- a íu pueblo-, A quié b te compareftc en tu grádeza? 
jjntctc »m- ^ Hcaqui, c el Affur.ccdro en cl Libano, her- 
cEÍreyd' E- molo en ramas.y fombriocon fus ramos,y alto en 
•ypto iiamJif grandeza, y fu copa d fué entre la cfpeíTura. _ 
Aiiiit.coms ^ Las'aguas lo hizicroir'crcccr, « el abifmo lo 
a sja'óu» al- cncúbró.-fusnos y van alderredor de fu pie, y á to- 
ta entte Scc. dos los arboles del campo embiav a fus corrientes, 
e La humillad ^ Portanto fe encumbro fu altura fobre to- 
iu?i'i> C robrc 0 dos loi arboles del campo, y fus ramos fe multi- 
«ju^ diava plicaron,y fus ramas fe alongaron ácaufa de fus 
pUncado. muchas aguas que embiava. 
f La mifuu 6" f En fus ramas hazian nido todas las aves del 
comparación cielo;y debaxo de fui ramas parían todas las befti- 
jián,4. as del campo :yá fu fombra habitavan muchas 
gentes. 

7 Hizofc hermolo en fu grandeza con la Ion- 
gura de fus ramas: porque fu rayzcílava junto á 
las muchas aguas. 

8 Los cedros no lo cubrieron cncl huerto de 
Dios:hayas no fueron femejantes á fus ramas -• ni 
caftaños fueron femeiantes á fus ramos: ningún 
arbolen cl huerto de Dios fue (emejante a cl en fu 
hermofura. 

<j frlohizc hermofo con la multitud de fus 
ramas;y todos los arbolesdc Hedcn, que cftavan 
¡5 Hcb. lo «- en cl huerto de Dios g tuvieron embidiadcel. 
Iá»n. io Povtáto aníi dixo el Señor Ichova:Porqu5- 

b Pulirte. mu- to te cncúbraíte en altura, y pufo fu cubre entre 
<lc petfona, la erpeflura, y fu coracon fe elevó con. fu altura, 
*Kh¿*'B*Mm 11 l"» lo entregué en mano del fuerte de i las 
"iiiiiiuth, gentes, i el lo tra¿lará:por fu impiedad !o derribe. 
„jt« di B*bjl, 12. Y cftraños loi cortarán, los fuertes délas 
i Hcb haiic g cntcs y dcxarlo!ian : fus ramasracrán fobre los 
dolé hará. o >J . ,. , , 

* Eu hck.fo montes, y por toaos los valles: y por codos los ar- 
fxeteriui, royos de la tierra (eran quebrados fus ramos : y t 
¿ItidV'scc" yrfehan de fu fombra todos los pueblos de la tie- 
rra, y dexarlohán, 
1 Antith.al 15 ' Sobre fu ruyna habitarán todas las aves del 
vct,í. ciclo,y (obre fus ramas citaran todas las beftias del 

campo. 

Sarmienten J 4 Porque m no fe eleven en fu altura todos los 
endioso- arboles de las aguas, ni pongan fu cumbre entre 
ctoiRcye!, i as efpeíTuras.ni en fus " ramas fe paren en fu altU- 
11 Hcb. tolmos j i t 1 i ,- x 

ra todos losquc beven aguas : porque todos (eran 
oP«iph,dtla entregados a muerte, ° a la tierra baxa, en medio 
fcpultuia, ¿ c l os hijos de los hombres.con los que decienden 
á la fepultura. 

ir Aníi dixo cl Señor Tehova,El diaqdeccndió 
ál y nfierno.hize hazer luto.hizc cubrir por cl el a- 
bi(mo,y detuve fus rios: y las muchas aguas fuero 
detenidas:y al Libano cubrí de t ¡nieblas por el .• y 
todos los arboles del campo fe dcfmayaron, 

i<5 Deleftruendo de fu cayda hize temblar las 
gcntcs,quando lo hizedecendir al ynfierno ,coti 
lóseme decienden á la fcpultara ; y todos los arbo- 
les de Hcdcnc ("cogidos, y los mejores del Libano, 
rodos los que beven aguas,tomaron confolacion 
P En fiu ft. p en la tierra baxa. 

puliuras. ¡y Tábicn ellos decendieron con el al ynfierno, 
con los muertos á cuchillo, laque fiaron fu braco, 
q Como *rr, les i cftuvieró á fu fombra en medio de las Gétes. 
«río i. j8 A quien />«ej 1 te has comparado aníi englo- 
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ria y en grandeza entre los arbolesdc Hedén?SeiaS 
pues derribado * con los arboles de Hcdienenla tA ",t,yf, 
tierra baxa: 'entre los incircuncifos yazerás, con í?** 
los muertos á cuchillo. Efte es Pharaon y todo fu P ro?«ñoi "o. 
Pueblo, dixo cl Señor lehova. motu» u .»». 



CAPIT. XXXII. «o 

Con otra parábola femejante Hade lfaiai. 14. endecha el 
Prophetalamuertcy Jipateara de Pharaon y de fu pueblo ha- 
biendo unluc»'¿o tathalogo delosreysy reynos que Diosha 
d'e'sh'uydo por aveife hecho temerojisen elniundo, (.otnclpue- 
blode Dios fegnn otros) al cabo de ¡ostiales pone a Pharaon 
con fu pueblo o~c. 

Y Aconteció» en el año duodécimo, en el mes Oración "1' 
Duodécimo, ál primero del mes, que filó Pa- "'achín aír, ' 
labra de lehova á mi, diziendo: ».'• 

I Hijo del hombre , levanta endechas fobre 
Pharaon rey de Egpto.y di le.-A leoncillo de Gen- 
tes eres femejante, y eres * como la vallena en las « At.ip, 2, j 
mares: que facavas tus rios, y en turviavas las a- -9. }'. 
guas con tus pies, y holiavas fus riberas- 

• 3 Anfi dixo el Señor Iehova,*r» eftenderé 
fobre ti mi red con ayuntamiéto de muchos pue- £ ' 7 ' lo y 19 ' 
blos-.Y hazei tehan fubir con mi b al janaya. * o.rcj, 

4 Y te dexaré en tierra :yo te echare fobre la 
haz del campo:y haré que fe afsientcn fobre ti to- 
das las aves del ciclo : y hártate de ti las beftias de 
toda la tierra. 

$ Y pondré tus carnes fobre los montes, y 
henchiré los valles de tu altura. 

6 Y regaré la tierra donde tu nadas de tu fágre 
hada los montcs:y los arroyos fe henchirán de ti. 

7 * Y quádo te mataré c cubriré los cielos:y ha- *Efi,i3.io. 
r¿ entenebrecer fus eftrellas : cl Sol cubriré con J1 ' 5 ' '• 
nublado: y la Luna no hará refplandcccr fu luz. Mu, 14.29, 

8 Todas las lumbreras de luz harc entenebre- MjI >' i ■*+> 
ceren cl ciclo por ti : y pondré tinieblas fobre tu c 'j c Vi'un]i 
tierra, dixo el Señor lehova. mucitc role. 

9 Y cntriíteceré cl coracon de muchos pue- uiií,n ' i efl c ' 
b'.os, quando >' llevaré en las Gentes tu quebran- ""^5° *"* 
tamjenro, por las tierras que no conociftc- d s, potlu 

10 Y haré attonitos fobre ti muchos pueblos : 
Y fus reyes (obre ti avrán horror grande, quando 
haré refplandcccr mi cuchillo delante de fus ro- 
ftros, y torios fe empavorecerán en fus ánimos á ca- 
da momento en el dia de tu cayda. 

II Porque aníi dixo el Señor lehova: El cuchi- 
llo del rey de ISaby lonia te vendrá. 

11 A cuchillos de fuertes haré caer tu Pueblo, 

c todos ellos ftráiAiYi fuertes de las gentes. Y de- c Loique v:n- 
ílruvrán la (bberviu de Igypto, y toda fu mulci- dta " 
tud (era deshecha. 

13 Todas fus beftias dcítruyré 'de fobre las f Dc . E sy? ! -> 

? , . ' . * . , rc^a.l.» con 

muchas aguas, ni masías enturviara pie de honi- muchas scc, 
brc:ni uñas de beftias las cnturviarán. 

1 4 Entonces haré hundir fus aguas, y haré yr 
fus rios como azevre > di'xo cl Señor lehova. 

Ij Quando aiTolaré la tierra de Egypto, y la 
tierra fuere affolada de (ü plenitiuv.auando heriré 
á rodos losq en ella moran,(abrán cj vo foy lehova. 
16 Efla es laendeclia,s v cantatlahan:las hijas de 
las Gentes la cantarán : endecharán fobre Egypto, %^ji\ l ^ í 
y fobre 11 coda fu multitud, dixo el Señor lehova- s.laendcctia. 

17 Y aconteció > en cl año duodécimo, á los '"¡1 >"=!?;> 
quinzedclmes, que fue Palabra de lehova á mi a M bio. ^ 
diziendo: iArr.v'.i, 

1 5 Hijo del hombre.cndechafcbrc la multitud 
deEgypto.yrdefpeñalo á el, y á las villas de las ^"^jpj, 
gentes fuerces lenta tierra de los profundos con Jtkjlcíi dol 
los que decienden á la fepultura. m¡n¡tt«'«>. 

1 9 Porquceres tan hermofo, deciende, y yazc pr £ ph ¡S'." 
m con los inciteuncifos. j hI '" 
zo Entre los muertos á cuchillo caerá, ál cuchillo mAt,-»i> «*• 

es entre- 
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es entregado: traeldoá cly á todos fus pueblos. 
21 Hablarán á el los fuerces de los tuertes de en 
medio del infierno, con los que le ayudaron, que 
dccindicron, y yazierori con los inárcuncilbs 
muertos acuchillo. 
Áity"""™!? 2.z Allí "el Aflurcontodofu ayuntamicntOi 
«to pot el fus fepulchros citarán en fus alderredorcs, codos 
B D by ! lo "A(r e " os muertos * cuchillo. 

P s, C d°iq mo- 1 i ° Sus fepulchros fueron pueftos á los lados 
«itctu. P del fcpulchro,y fu ayuntamiento eftá por los al- 
derredorcs de fu fcpulchro : rodos ellos cayeron 
qEnd mun- muertos acuchillo, losqualcs pulieron miedo 1 

do.Ot. en el , j i i_ • L 

pueblo de Di- en la t,crra de los «vientes, 

oí, 24 Allí' Elam y toda fu multitud, por los al- 

•Eireyde E- derredores de fu fcpulchro todos ellos caycion 

Unt.Petlia. . ■_.„ F . ...... J . . 

rcomov.il. muertos a cuchillo.losqualcsdecindicro íncircu- 
cifos r á la tierra de los profundos, q puficrófu te- 
mor en !a tierra de los bivicntes,y llevaron fu ver- 
güenza con los que decienden al fcpulchro. 
t Al Rey dt 2 f En medio de los muertos c fe pulieron ca- 
Pitfi». m j con toda fu multitud, por fus alderrcdcros fus 
fepulchros .■ todos ellos incircunciíbs muertos á 
cuchillo, porque fué puefto fu cfpantocn la tierra 
de los bivientcs, y llevaron fu verguenca con los 
que decienden al fepulchro,en medio de los muer- 
tos fué puerto. 

«tura de 26 Alli v Mefcch , y Tubal, y toda fu multi- 

«¿t,y de lulia tud, fus fepulchros en fus alderrcdorcs.rodos ellos 
incircuncifos muertos á cuchillo, porque dieron 
fu temor en la tierra de los bivientcs. 
27 Y no yazerancon los fuertes que cayeron 

» Tnercn pue- de los incircuncifos,losqualcs * decendieronal in- 

Uoj er. luí fiemo con fus armas de guerra, y pulieron fus el'. 

fcpuichios. padas debaxo de fuscabecas:mas fus peccados e- 
ftarán fobre fus hucflbs: porque fueron terror de 
fuertes en la tierra de los bivientcs. 

y A Pharaon. 18 Y Mas cu entre los incircunciíbs leras que- 
branrado, y yaverás con los muertos acuchillo, 

- Yrouia 2 9 Irlumen,fiis Rcycs,y todos fus principes, 
'' losqualcs 1 con fu fortaleza fueron pueftos co los 
muerrosá cuchillo, ellos yazeráncon los incir- 
cuncifos, y con los que decienden al fcpulchro. 

jo Allí los Principes del Aquilón todos elIos,y 
todos los de Sidon.quc con fu terror decendieron 
con los muertos, avergonzados de fu fortaleza, 
también yazicron incircuncifos con los muertos á 
cuchillo : y llevaron fu vergüenza con los que de- 
cienden á! fepuichro. 

«Deladcíhn- 5 1 A c ftos verá Pharaon,y coniblarfcha a fobre 
ycitdciupu, toda fu multitud .-muerto a cuchillo Pharaon, y 
r todofu cxcrcito.dixo el Señor Ichova, 

b Pufo 111 ier- . w~ 1 - 1 , 

«i.i.nnt. ¿c 52 " Porquero pule mi terror en la tierra de los 
reniña, bivienres, también yazera enrre los incircunciíbs 

con los muertos á cuchillo, Pharaon y toda lü 

multitud, dix o el Señor Iehova. 

CAPIT. XXXIII, 00 

El ofjicio del verdadero propheta, por la ftmejanca del ata- 
laia,dcnunciar al pueblo fus peccados y el castigo ¿cellos: y el 
de el pió pueblo, creerle y guardarfe. 1 i. Cada uno bivirá por ftt 
frefneejupicia, o morirá por fuprcfetlte iniquidad. Hl. Vie- 
nenlc al Ptopheta las nuevas déla toma de Ierufalem,y Titos 
le da animo para predicar con mas libertad con el cuplimiento 
defnprophccia.UIl.ContralosaucnoCreyxná las denuncia- 
ciones de la captividad,y fe burlaban de ¡os prophetai. 

Y Fué Palabra de Iehova á mi, diziendo, 
2 Hijo del hombre, habla a los hijos de cu 
Pucblo.y di lcs:Quádo jro truxere cuchillo fo- 
bre la ricrra.y el pueblo de la tierra tomaré un hó- 
bre de fusterminos, y fe lo puliere por atalaya: 
> Ceme de - Y el viere venir > el cuchillo fobre la tierra, 



RJ« rac ' lcmi - y tocaré corneta, y avifarc ál pueblo. 

4 Qualquiera que oyére el fon de la 



corneta, 



y no fe apercibiere, viniere el cuchillo y lo to- _ ■/„ 
maré,bfulangreleráfobfefucabe q a 

¿ El (on de la corneta oyó, y note apercibió? ^ de r u mu . 
fu íangre ferá lbbrc el : mas el que fe apercibiere, •«* s. 
fuvidaelcapó, 

6 Mas li el atalaya viere venir el cuchilIo,y no 
tocare la corneca , y el Pueblo no fe apercibiere: y 
viniere el cuchillo, y comaré deel alguno, el por 
caula de fu peccado fué comadexmas fu langre^» 
la demandaré de la mano del atalaya. 

7 * Tu pues hijo del hombie,y o te he c puefto ♦ Ar. j.i7.&:s 
por t atalaya á la Cafa de lfrucl, y oyrás ia palabra « H *. dado » 
de mi boca, y apercebirloshas de" mi parte. *, Lwrf ll ' 

ü Diziendo yo ál impío : Impío muerte mo- 
rirás,y tu no hablares paraque le guarde el impío 
de lu camino,el impio morirá por fu peccado,mas 
lufangre la demandaré de tu mano. 

9 Y h tu avilares al impio de fu caminu,paraq 
fe aparte del, y el no fe apartare de fu camino, el 

morirá por fu peccado, y tu cícapafte <* cu vida. h.».«h«- 

10 Tupues,bijo dclhombrc,di á la Cafa de lf- mm. 
nc\,Vofitros aveys hablado an(i,dizicndo,Nueftras 
rcbcllionesy nueftros peccados eftan fobre nofo- 
cros, y á caufa decllos lomos conlumidos ; Como 
pues biviremos? 

11 *Dilcs,Bivoyo,dixoclScñorIehova,que •1,5514.14. 
no quiero la muerte del impio, fino que fe come Aiti8.»3?7 
el impio de fu camino, y que biva. Bolvcos bol- / - 4n "'"«'''}« 
veos de vueftros malos caminos : y porqué mori- 

reys ó Cafa de Ifracl.' 

12 «j Y tu,ó hijo del hombre,di álos hijos de tu ir 
Pueblo:* La jufticia del jufto no lo efeapará el día ,v4r . »*. J 4» 
que rebcllaré: y la impiedad del impio no le lera c- 

ftorvo eldia q fe bolviercdcfu impiedadiy el jufto 
nopodrábivir'porfu jufticia eldia que peccaré. »Hebw>relI« 

I j Diziendo yo al jufto, Biviendo bivirá, y el 
confiado en fu jufticia hiziere iniquidad,codas fus 
jufticias fno vendrán en memoria, mas por fu ini- r , . , 
quidad que hizo, morirá. 

14 Y diziendo yo ál impio.Muricndo morirás: ie. r ,¡, i 4 ,' 
y el fe bolvicre de fu peccado: y hiziere juyzio y 
jufticia, 

ir Si el impio reftiruyere la prenda,bolvictc lo- 
que oviete robado, en las ordenanzas s de vida ca- g p or | 0 q ue 
minare, no haziendo iniquidad, biviendo bivirá, eit4 0cu,4.f, 
y no morirá, 5- «. 

16 Todos fus peccados que pecco h no le ven- j, ÑÓ'ie'ftrin 
drán en memoria: hizo juyzio y jufticia ? bivien- impuodoi. 
do bivirá. 

17 * Y dirán los hijos de cu PueblOjNo es rc£ta *A«.i/,ír, 
la via del Señorda via dcellos es la que no es recta». ^ 

18 Quando el jufto fe apartare de fu jufticia, y 
hiziere iniquidad, morirá por ello. 

19 Y quando el impio fe apartare de fuimpie- 
dad, y hiziere juyzio y jufticia, bivirá por ello. 

20' * Y dixiftes, Noes recia la via del Señor. ^Arr.iS.jj, 
Yo os juzgaré ó Cafa de Ifracl,á cada uno confor- 
me á fus caminos. 

21 «jf Y aconteció en el año duodécimo ♦ de ni, 
nueftro captiverio en el mts Décimo á los cinco * A ".;;'» 
del mcs.que ' vino á mi un efeapado de fcrufalem [o^j^^f' 
diziendo, la Ciudad há fido herida. nieí¿ar.»4. 

22 Y la mano de Ichova avia fidq fobre mi la »<» 
tarde antes que el efeapado vinicffc, y- avia abierto 

mi boca, hafta que k vino á mi por la mañana.- y 1 jj^-» 1 
abrió mi boca, y nunca mas callé. ^ is'díos. 

2J f Y fué Palabra de Iehova ,á mi diziendo. un. 

24 Hijo del hombre, los q habíran cftos de- ^ L £J^ ñi 
fiercos en la tierra de Ifrael hablado dizé, " A bra- affoiada/* 
ham era uno, y poffeyó la tierra, pues nofotros, a Atgoniíto 
muchos:á nofotros es dada la tierracnpoffcfsion. j^ p ! 1 0 m c ™ tI * 

lf Portanto diles, Anfi dixo el Señor Iehova, ¿ icT'yW"' 
Hh 4 Con Cía- ' 
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C.on.faiigre.¡fcoiscccyí, JkS' yucftros, ídolos alcja- 
; reys vueftros ojos:y íangre derramareys.-y poiTee- 
reys efta tierra?. 
oAvcy» fido z6 . 0 Eftuvjftes fobre. vueftros cuchillos, hezi- 
homicidas.. ft cs abominación» y cada uno contaminarles la 
duiwñ»*' muger de'fu ptoximo, y polTeereys efta tierra? 

27 X)irás;les aníi, Aníi dixo el Señor Ichova, 
Bivoyo, que los queeftanen los defiertos, caerán 
á cuchilíory. al que tSluiiiere fobre la haz del campo 
entregaré á las beftias que lo traguen : y los que 
cftuTiieren en las fortalezas, y en las cuevas, de pe- 
ftilencia morirán. 
25 Y pondré la tierracn defierto y cnfoledad: 
tjSufjbítvú y ceíTará f la fobervia de fu fortaleza: y losmontes 
de Ifrael (eran aíTolados que no aya quien paíTc. 

29 Y labran que yo /<>y Iehova, quando puíicrc 
la tierra en foledad y delierto,por todas fus abo- 
minaciones que han hecho. 

30 Y «1,0 hijo del hombreaos hijos de tu Pue- 
blo fe mofan do ti l l cabe las paredes, y á las puer- 
tas de las calas, y habla el uno con el otro, cada u- 
110 con fu hermano, diziendo: Venid aora, r y oyd 
que Palabraquc fale de Ichova. 

3 r Y védrá á ti f como venida de pucblo.y afle- 
tarlcha delate de ti mi pueblo, y oyrá tus palabras, 
oií" 1 % " a ^ e y no ' 3S nar ^ n ' antes hazen efearnios con fus bo- 
ca cutio. C as.-y el coraron deellos anda enpos de fu avaricia, 
tHrh.rnmo 31 Y hcaqui quetu era i. ellos 1 como cantor 
«ncion. de amores, graciofodc boz y que cauta bien : y 

oyrán tus palabras, mas no las harán. 
11 Lo que les 5 3 Mas quando » ello viniere .hcaqui que vic- 
denucus, ne,fabrán cj uvo propheta entre ellos. 

CAPIT, XXXIIII. W 

Contrate reyes govcrnadorcs,faccrdotcsy propbctas dclpne- 
élod: Dios por parábola del paftor 1 de la' ove]as,por cuyaa- 
<uariciay mala doctrina ti pueblo je d:rrarna ¿fus ¡dolatri.-ts,") 
de alli enfaCapti-jerio: porremedio de b.fif.i! promete ¡aveni- 
da del Ale/Htis y el Nitevo Concitrtry. 

Y Fué Palabra de Ichova á mi, diziendo. 
2 Hijo del hombre,* prophetiza contra 
los 'paftores de Ifrael,prophctiza,y di les á los 
paítores:Anfi dixo el Señor Ichova, Ay dc los pa- 
ftores de Ifrael, que apacientan á (i mifmos. Los 
Paftores no apacientan las ovejas. 

3 * Comcys la leche, y veftis os de la lana : la 
grt'.cffa degollays, no apacentays las ovejas, 

4 "No esforqaftes las flacas,ni curaftes la enfer- 
madlo ligaftes la perniquebrada, notornaftes la 
amócada,iii bufeaftes la perdida:mas * enleñorea- 
ftes os dccllas con dureza, y con violencia. 

r Y eftan derramadas a por falta de paftor .• y 
Fueron para fer comidas de toda beftia del campo, 
y fueron efparzidas. 

6 Y anduvieron perdidas mis ovejas b por to- 
los lugares de Jos los montcs,y en todo collado alto:y en toda la 
las idolatrías , d e l at i e ira fueron derramadas mis ovejas, y 

no uvo quien bufcaífe, ni quien requirieífe. 

7 Portanto Paftotcs, oyd Palabra de Ichova. 

8 Bivo yo, dixo el Señor Iehova, fino por- 
quanto mi rebaño fué para fer robado, y mis ove- 
jas fueron para fer comidas de toda beftia del cam- 
po, fin paftot:ni mis paftores bufearon mis ovejas 
mas los paftores fe apacentaron á fi mifmos, y ho 
apacentaron mis ovejas, 

9 Portanto,ó Paftores oyd palabra de Ichova. 
10 Aníi dixo el Señor Ichova : Hcaqui q yo á 

los paftores: y requtriré mis ovejas de fu mano , y 
yo los haré dexar de apacentar las ovejas:ni mas los 
paftores fe apacentarán á fi mifmos: y yo efeaparé 
mis ovejas de fus bocas-.ni mas les (era porcomida. 
21 Porque aníi dixo ci Señor Iehova:Heaquiq 
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yo, yo, requiriré mis 6vejas,y las e foconceeré. 

12 . Como reconoce fu rebaño el_ paftorel dsa 
que efta cu medio de fus ovejas d efparzidas.- aníi 
reconoceré mis ovejas, y las efeaparé de todos los 
lugares en que fueron efparzidas 0 el dia del nu- 
blado y de la efeuridad. 

13 . Y Y yo la»lácaré de los pueblos.y las junta- 
ré de lastieiras:y las meteré en fu tierra, y las apa- 
centaré en los montes de Ifrael por las riberas, y 
en todas las habitaciones de la tierra. 

14 Enbuenos paitos las apacentaré, y en los 
altos montes de líracl lera f u majada : alli dormi- 
rán en buena majada : y en paftos grtieífos (eran 
apacentadas, en los montes de Ifrael. 

15 Yo apacentaré mis ovejas, y yo les haré te- 
ner majada, dixo el Señor Iehova. 

16 To hulearé la perdida, y tornaré la amonta- 
da , y ligaré la perniquebrada^ esforcaré la enfer- 
ma: * mas i la grucífa y á la fuerte deftruyré :To 
las apacentaré 1 en juy'/.io. 

17 Mas vofotras ovejas mias,an(i dixo el Señor 
Ichova, Hcaqui que yo r; juzgo h entre oveja y o- 
veja. los carneros y lo; cabrones. 

18 ' Poco os es que comays los buenos paftos, 
fino q también holleys có vueftros pies lo q qda de 
vueftros paftosíY qbcviys las profúdas aguas,fi- 
110 q también lasqqdnn holleys con vueftros pies? 

19 Y mis ovejas coman la rehoiladura de vue- 
ftros pies, y la re-holladura de vueftros pies bevan? 

20 Portanto el Señor Iehova dixo anfi á ellos : 
Hcaqui que yo, yo juzgaré entre la ovcjagrueffa 
y la oveja flaca , 

íi Porquanto rcmpu>;afl.c3 con el lado y con 
el ombro, y acorneaftes con vueftros cuernos á 
todas las flacas, hafta que las efparziftcs fuera. 

21 To Calvaré á mis ovejas, y nunca nías leran en 
rapina :y ¡uzearé* entre oveja y oveja. 

23 * Y del'pcrtare fobre ellas un pa(tor,y el las 
apacentara', k á mi íiervo David:cl las apacentará, 
y el les fe, rá por oaftor. 

24 Y yo Iehova les Teté por Dios, y mi fiervo 
David Principe en medio dccllos. Yo Iehova he 
hablado. 

2f . Y concertaré cen ellos Concierto / de paz, 
y haré eeíi'.ir de la tierra las malas bíftias -. y habi- 
tarán en el defierro feguraniente, y dormirán en 
los boíqr.es, 

26 Y daré á ellas y á los alderrcdorcs de mi co- 
llado, bendición: y haré dccmd:r la lluvia eníu 
tiempo, lluvias de bendición (Irán. 

27 Y el abol del campo d.iri fu fruto,y la tierra 
dará fu fruto:y cftarán fobre fu tierra feguramen- 
te.y (abrán uue yo foy Iehova, quando^» quebraré 
las coy nudas de fu yugo, y los libraré de mano de 
losquc m fe firven dccllos. 

28 Y no ("eran mas pref \ de las Genccs,y las be- 
ftias de la tierra nunca tn.i > las comeián.-y habita- 
rán leguramiTite, y no avia quien efpante: 

¿9 ^Y dcfpcrtarleshe » una Planta por nombre, 
ni mas fet an confumidos de hambre en la tierra, y 
no (eran mas a vergoncados de las Gentes, 

30 Y labran que yo fu Dios Iehova foy con e- 
Uos, y ellos fon mi Pueblo, la Cafa de Ifrael, dixo 
el Señor Iehova. 

51 * Y vofotras ovejas mias, ovejas de mi pa- 
ftojvoíbtros foys hombres,yo vueftro Dios,dixo el 
Señor Iehova. 

CAPIT. xxxv.oa 

Contra Idumea por ,avei fe bailada con los Cbaldcos contra 
lerufalem, y a r >er pretendido poffeerfu tierra. 

Y Fue Palabra de Iehova á mi.diziendo. 
2 Hijo del hombre, pon tu roftro * azia c! 
monte 
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ÉZEG 
monte «fc Scyr,y prophetiza contra el. 

3 Y di le, Aníi dixo el Señor Ichova: Hcaqui q 
yo contra ti 6 monte de Seyr: y eílederé mi mano 
contra ti,y te pondré en aífolamiéto y en foledad. 

4 A tus ciudades aíTolarc , y tu ferás arfolado: 
y fabrásque yo fiy Ichova. 

r Porquanto * tuviftc cnemiílades perpetuas: 
y efpar/.ifto los hijos de Iíracl b á poder de cuchi- 
llo en el tiempo de fu afflicion, en el tiempo c ex- 
tremamente malo. 

6 Porranto bivo yo, dixo el Señor Ichova , q 
A para fangre te diputare, y fangre te pcrieguirá:y 
(i no aborrecieres la fangre, fangre te perfeguirá. 
7 Y pondré ál Monte de Seyr en aflolamicnto,y 
en (bledad : y cortaré deel ' paílantc y bolvicnte. 

8 Y henchiré fus montes de fus muertos en 
tus co!lados,y en tus valles, y en todos cus arroyos: 
muertos a cuchillo caerán en ellos. 

9 2o te pondré en adblamicntos perpetuos, y 
tus ciudades nunca mas r " fe restaurarán, y fabreys 
que yo fiy Ichova. 

10 Porquanto dixiílc, las s dos Gcntcs.y las dos 
~Ufjfj.x¡.¡j t ¡ crr3s {L-ránmias, *y poíTcerlashcmos, citando 

allí Ichova. 

1 1 Portanto bivo yo, dixo el Señor Iehova,^» 
haré conforme atuyra.y conforme a tu zelo con- 
que ta hcziftc, acaula de tus cnemiítades con e- 
llos: y fere conocido en ellos quando te juzgaré. 

u Y (abrás que yo Ichova he oydo todas tus 
injurias que dixiíte contra los montes de Ifrael, 
diziendo, Deílruydos fon, á nofotros fon entre- 
gados para comer. 

1 5 Y h engrádcciílesos cótra mi có vueílra boca.y 
multiplica ítes fobre mivucltras palabras Yo lo oí. 

14 Anfí dixo el Señor Ichova: Aníi fe alegrará 
toda la tierra quando yo te haré foledad. 

I r Como ce alegrafte /« fobre la heredad de la 
Cafa de Iirael, porque fue anotada : aníi te haré á 
ti : aíTolado lera el Monte de Seyr, y toda Idu- 
mca, toda ella : y fabrán que yo'fiy Ichova. 
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Tramite U rejiitueior. «Í.7 Pueblo ludaico en fii tierra , la ve- 
nida dtlMtfsias y la exhibición del Xm-jo teliamento , Cuyos 
e ¡fl-Hos ftran verdadera penitencia , Regeneración, perpetua 
obediencia di la Ley de Dios,p.i~, eternidad en ti Reyni. 

Y Tu, ó, hijo del hombre, * prophetiza a fobre 
los montes de Ifrael , y di , Montes de Ifrael 
oyd Palabra de Ichova. 
i Anfí dixo el Señor Ichova, * Porquanto l> el 
b i-oj nium. enemigo dixo fobre voforros, Hala, también <■ las 
-—■•íuoü Je alturas Perpetuas nos han íído por heredad, 

5 Portanto prophetiza, y di, Aníi dixo el Se- 
ñor Ichova, Porquanto,por quanto aíTolandoos y 
tragándoos de todas partes, paraque f'ucfledcs he- 
redad á las otras Gentes , d aveys fubidoen bocas 
de lenguas, y infamia del Pueblo, 

4 Portanto Monees de Ifrael oyd Palabra del 
Señor Ichova: An(T dixo el Señor Iehova á los 
motes y á los collados , á los arroyos y á los valles, 
a las ruynas y aíTolamientos : y á las ciudades de- 
famparadas que fueron puertas á faco , y en clcar- 
nio á las otras gentes alderredor: 

S Portanto aníi dixo el Señor Ichova.-Si no he 
hablado en el fuego de mi zelo contra las demás 
ríe dípiiutü 9 cntcs >y contra toda Id u mea, que 'le 'pufícró mi 
tierra por heredad con alegría de todo coraron, 
con rm-no(preciodeanimo,echandolaá faco,. 

6 Portanto prophetiza ib bre la tierra de ífra- 
e!,y di á los montes y á los collados:á los arroyos y 

{ á los vallcs,Anf¡ dixoelSeñor Ichova:Heaqui que 

vnclSoi'ene- e " mi Zcl ° ^ cn mi furor/he hablado, porquanto 
ny' ÍO í. aveys llevado la injuria de las Gentes, 
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HIEL» Fol. 24/ 

1 Portanto aníi dixoelSeñor Idibya: Yo % he 
aleado mi mano, h 'qUc lás Gentes que oscilan al-: R He prc'míi 
derredor llevarán fu vergüenza. íi Hcb fino 

8 Y vofotros.ó Montes de íiraet.darcys vuc- las s c '. como 
ltros ramos, y llevareys vueftro fruto a mi Pueblo «ífoj,. 
Ifrael porque i cerca eftan para venir. iTtellobol- 
n ■ i t.- *. i vetan i lu li- 

9 Porque hcaqui que loa voiotros.-y me bol- cita. 

veré ávolotros.Y fcreyS labrados,y íembrados. 

10 Y haré multiplicar fobre Vofotros hombres 
h toda la Cafa de IfraeI,toda:y habitarkhán las ci- 
udades:)' las ruynas ferán edificadas. 

j i Y multiplicaré fobre voiotros ¡iombrcs,y bc- 
ftias:y ieran multiplicados y creceráiv.y hazcioshé 
que moreys como k loliades antiguamente : y ha- k Heb.cn vu- 
ieroshe mas bien que en v ueflros principios: y fa- c,lra ' 
breys que y o fiy Ichova. , e ued a j ss . 

11 Y haré andar hombres fobre voíbtros.á mi 
Pueblo Krael.y poífeertchán, y lürloshai por herc - 
dad:y nunca mas les matarás los hijos. 

l j Aníi dixo el Señor Iehova.Porquanto di/.cn 
de vofotros, Comedora de hombres, y matadora 
de los hijos de tus gentes has (ido. 

14 Portanto no comerás mas hombres, )' nun- 
ca mas matarás los hijos > á tus Gentes, dixo el Se- 1 A tus mers- 
ñor Ichova. j'oks. 

¡S Y nunca mas te liare oyr injuria de gentcs,ni 
mas llevaras denueftos de pueblos ni mas mataras 
los hijos á tus gentes, dixo el Señor Iehova. 

16 Y fue Palabra de Iehova,á mi diziendo, 

17 Hijo dclhombre.La Cafa de Iliae! que mo- 
ran cn fu ticrra.la han contaminado con fiis cami- 
nos y có fus obras:como immuiulici.i^de méllru- * u.-dLn.n 
ola fue fu camino delante de mi. ' 2 ' y '}•»• 

18 Y derramé mi yra fobre ellos por üs fangres 
que ellos derramaron fobre la tieira:y con fus ído- 
los la contaminaron. 

19 Y yo los cfparzí por las gentes, y fueron a- 
venrados por las tierras-conforme á fus caminos,'/ 
conforme á fus obras los juzgué. 

io * Y entrados á las gentes donde vinieron,'" * 5ft S 1 ^- 
contaminaron m' fancto Nombre di/.iéndolé de- miri^'c,!,. 
cllos.Pueblo de Iehova fon ellos.y de fu tierra,dcel 
falicron, 

zi Y uvcmanzülademi finfto Nombre, al 
qual contaminaron la Cafa de Ifrael en las Gentes 
adonde vinieron. 
21 Portanto di á la Cafa de Ifrael : Anfí dixo el 
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Señor Ichova, n No lo hago por volbtros.ó Cala 
de Ifrael, mas por cauta de mi lando Nombre, 
qual vofotros contaminantes en las Gentes adon- 
de venirles. 

23 Y fanecificaré mi grande Nombre contami- 
nado cn las Gentes,* el qual vofotros contamina- 
ftes entre ellas:y Tabrán las Gentes cj yojóy Iehova 
dixo el Señor Iehova, quandn futre f.uidi/irado 
en vofotros delante de vueflros ojos. 

24 Y_ye os tomaré de las Gentes,)- os juntare de 
rodas las ticrras:y os traeré á vutítra tierra, 

25 Y cfparziré (obre vofotros agua limpia, y fc- 
reys limpiados de codas vueíiras immundicias -0 y 0 D ° vueflia» 
de todos vueílros ídolos os limpijré. • ¡úuu„í^. 

z6 *Y os daré coraqon nuevo;y pondré cfpiritu 
nuevo détro de vofotros:y quitaré de vueftra car- 
ne el corado depiedra.y daroshé coraqó de carne. 

27 * Y pondré dentro de vofotros miÉfpiritti, 
y haré que andeys cn mis mandamientos, y euar- ' 
deys mis derechos, y los hagays. ; 0 

28 Y habitareyes cn la tierra que ; di á vueílros 
padres : y voiotros me fereys por Pueblo ; y yo 
feré á vofotros por Dios. 

29 Y os guardaré de todas vueftras immundú 
cías, y llamaré al trigo, y ló multiplicaré : y no os 
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daré hambre. 



Hh 



30 Y muí- 
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30 V multiplicaré el fruto de les arboles , y el 
Falto de los campos, porque nunca mas recibays 
opprobrio de hambre en las Gentes. 

3 1 Y acordaros hey s de vueftros malos caminos, 
► Ar.tf .i.yia. y de vueftras obras que no fueron buenas: * y íere- 
4 }./«/(• ta, ys confutasen vueftra mifma prefencia por vue- 

ftras iniquidades, y por vueftras abominaciones. 
• Ah.v, 11. , 2 * fj 0 1 0 hago yo por vofotros, dixo el Señor 
lehova, leaos notorio : avergoncaos y confundios 
f \ieii,c<amt»i de vueftras P i niquidades, Cafa de Ifracl. 

33 Aníl dixo el Señor Ichova.El dia q os limpia - 
ré de todas vueftras iniquidades.haré también ha- 
bitar las ciudades,y las afloladas ferán edificadas. 
54 Y la tierra affolada ferá labrada en lugar dea- 
ver fido aflblada en ojos de todos losque parlaron.- 
3 c Los quales dixeron, Ella tierra affolada.fuc 
l^jc clp"- co,tl ° hl,erto 11 d(; Edén: y citas ciudades defiertas 
ravib tcite- y amaladas, v arruynadas , fortalecidas cftuvieron. 
nal Gen 1,8. 3 6 Y lasGétcs q fuero dexadas en vueftros alde- 
rrcdores,fabráq yo lehova edifiqué lasderribadas, 
ií*i^'lil*7 Y pl' int é la» afloladas : * yo lehova hnblé, y hize- 
' 37 Anfidixoel Señor lehova, Aun en efto 
feré requerido de la Caía de Ifracl para hazer áe- 
llos :yo\os multiplicaré de hóbres como de ovejas. 

3 S r Como las ovejas fanítas , como las ovejas 
de Ierufalem en fus folennidades, anillas ciudades 
defiertas ferán llenas de rebaños de hombres: y fa- 
brán que yo foy lehova. 

CAPIT. XXXVII.o,) 
Es elmifmo argumento del eap. precedente. 

r airnen°c P ° mano dc lehova fue fobre mi, y facóme * 

i\fam%> X en efpiritu de lehova, y puíbmc en mediode 
jtrue ¡><m pn- un campo, que eftava b lleno de hueíTos. 
7Z!»j-uT 1 Y hizomc paliar cerca decllos alderredor ál- 
c vule hallcj derredor : y c heaqui que eran muy muchos fobre 
á Hcb.hciqui la haz del campo, y -1 cierto fecos engran manera. 
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Y dixome, Hijo del hombre , Bivirán ellos 

3 - - - ■ 



huertos ? y dixe.Scñor lehova cu iu Libes. 



e Hcl>. darí. 
anli luego, 



4 Y dixome, Prophctiza (obre eftos huertos, 
y diles, HueíTos fecos, oyd Palabra de lehova. 

r Anli dixo el Señor lehova á eftos hueíTos, 
Heaqui que yo hago entrar ufpiritu en vofotros,y 
bivireys. 

6 Y « pondré niervos fobre vofotros , y haré 
fubir fobre vofotros carne , y haré encorar fobre 
vofotroscuero : y pondré efpiritu en vofotros y 
bivireys ; y fabreys que yo foy lehova. 

7 Y prophccizé, como me fue mandado, y 
11V0 uncftr'.i..''irlneii nrophctizando yo; y hisaquí 
un temblor, y los hueíTos fe llegaron cada huello 

f A f u coyú- f á fu hueflb. 

«mwtao 8 Y "V™ ' y heac l l " ñervos fobre ellos, y la 
' ' carne fubió, y encoró cuero por cima de ellos : 
mas no avia en ellos efpiritu. 

9 Y dixomc,Prophetiza al efpiritu, propheti- 
2.a hijo del hombre, y di al efpiritu : Aníi dixo el 
Señor lehova, Efpiritu ven de los quatro vientos, 
y fopla fobre eftos muertos,)' bivirán. 

10 Y prophctizé, como me mandó, y entró c- 
fpiritu en ellos, y bivicron ,y cftuvieron fobre fus 
pies, un grande excrcito muy mucho. 

1 1 Y dixome,Hijo del hobrc,Todos eftos huef- 
fosfon laCafa de Ifrael.Heaqui q ellos dizé.Nuc- 
ftros hueíTos fefecaron, y pereció nucftracfpe- 

R En nuel ?'* a ranea, y sen nofotros mifmos fomos talados. 

m$tia opim f z p ontanto pro hetiza , y diles , Aníi dixo el 
Señor lehova : Heaqui que yo abro vueftros íé- 
pulchros , y os haré fubir de vueftras fepukuras, 
Pueblo mió, y os traeré á la tierra de Ifracl . .' 

15 Y íabreys que yo foy lehova, quando abrie- 
re vueftras fepulchros, y os facáre de vueftras fc- 
pulcuras Pueblo mió. ■ 
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14 Y pondré mi Efpiritu en vofotros, y bivi- 
reys, y ya os haré repofar fobre vueftra tierra: y fa- 
breys que yo lehova hable y hizc: dixo lehova. 
1 $ Y fue Palabra de lehova á mi diziendo, 

16 Tu pues, hijo del hombre,tomatc h un palo, i, VnaMbisr» 
y eferive en el • aluda , y á los hijos de Ifrael fus que con ou, 
compañeros. Toma deípues otro palo.y eferive en p c °™ n e| k, 
el kálofeph palo deEphraim, y á toda la Cafa de «n'cl'pua?* 
Ifracl fus compañeros. ¡Losn&bre» 

17 Y junta los el uno cen el otro, que fean en ¡¡¡¡¡"¿^ 
uno, y ferán uno en tu mano. cob,eice¡>™ 

1-8 Y quádo te hablaré los hijos de tuPueblo di- íorcph. 
ziédo, No nos eníeñarás q tefígnifiam eftas coías? k j^! " l ° b Ij t J| 
19 Habíales, Aníi dixo el Señor lehova ; Hea- Ac úZnáéhni 
qui q yo tomo el palo de Iofeph q cftá en la mano Ephraim.yfa 
de Ephraim, y k los tribus de Ifracl íüs compañe- R, y no » 
ros, y yo los pondré con el,« <í faber con el palo de 
luda; y los haré un palo.y ferán uno en mi mano. 

zo Y los palos fobre que eleri vieres, eftarán en 
tu mano delante de fus ojos.- 

zt Y dezirleshas , Aníi dixo el Señor lehova: 
Heaqui que yo tomo á los h i jos de Ifrael de entre 
las Gentes á las quales fueron: y los juntaré de 
todas partes, y los traeré á fu tierra. 

zi Y los haré una gente en la tierra,en los mo- 
tes de Ifrael: *y un Rey ferá á todos ellos por »ioX,io,ie. 
Rey : ni nunca mas ferán dos Gentes , ni nunca 
mas ferán mas partidos cu dos Reynos. 

Z3 Ni mas le contaminarán con fus Ídolos y 
con fus abominaciones, y con todas fus rebcllio- 
nes .• y los falvaré dr todas fus habitaciones en las 
quales 1 peccaron .- y ya los limpiaré , y á mi ferán 1 s. imitando 
por Pueblo, y yo á ellos por Dios. fus idolanui. 

24 * y » mi fieevo David ferá Rey fobre ellos, Jj^" *°> £ 
y á todos ellos ferá un paftor: v andará en mis de- D,m, 9. i*, 
rcchos.y mis ordenácis guardarán, y hazer las hñ. 

zj Y habitarán fobre la tierra,quc di á mi lier- ^ ol n IO »*' lf 
volacob, en ¡a qual habitaron vueftros padres: ulciirUto Luc 
fobre ella habitarán ellos y íüs hijos, v los hijos de « 5». '■«"• 
fus hijos para fiempre : y mi ííervo David les ferá °A3.Í- 
Principe para fiempre. . 

i.6 * Y concertaré con ellos Concicrro de p az, 110 ¿, * 117.x 
Concierto perpetuo íerá con ellos i yj/olosnpon- ^ir.j4, 15. 
dre, yloi multiplicaré: y pondré mi Sanétuario loj ; , '' s »5-f> 
entre ellos para íiempre. 

Z7 Y citará encílos mi Tabernáculo: y feréá 
ellos por Dios, y ellos me ferán ámi por Pueblo. 

zS Y (abrán las Gentes cj yo lehova fanctifico-a 
IfraeljCÍlído mi Sanftuario entre ellos para fiepre. 

CAPIT. XXXVIII. 00 

Propbecia de la> t/itmtt 3 vicicriai que tendritt el Pueblo 
Ix.ímco d,-fp : ie¡ de b.ielto de la captividad á fu tierra, Contra 
losfucctjfires de Alex.mdro tjue lo vendrían i iniuietar. 
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\7" Fue Palabra de lehova í mi, diziendo, 

z Hijo del hóbre pon ru roftio * cócra Gog 
* en tierra de Magog.Piincipe b de la cabece- a s.q tcyna.. 
ra de Mc í¿ch,y Tubal.y prophetiza fobre el. ^ n ^ e ^ u ¿. 

3 Y di, Anfidixoel Señor lehova, Heaqui b CC £iddtcy- 
qucvoátíGog Principe de la cabecera de Me- no de Mr- 
fech'.y Tubal. fteh Scc. 

4 Y yo te quebrantaré, y * pondré anzuelos Sr'.'zi'X' 
cntus quixadas.y facartehé.á ti,y á rodo tu exer- 
cito.tus cavallos y tus caualleros vertidos c de to- cDc 
do todos cllos-.grande multitud eonpavefes y efeu- d c ^u"VfiJ»4 



riendo cfoadas rn.jr 
?erfia, yüithiopiaj' 
>n efeudos y almete 



os ellos. 
d Libya con ellos,todos J Aphrica, 



dos, teniendo 
j P 

ellos con eicudos y almetes 

6 Gomer,y todas fus compañas , la Cafa de 
Thogorma, que habitan á los lados del Norte , y 
todas fus compañas, pueblos muchos contigo. 

7 e Aparcjatc,y apercíbete tu y toda tu multi- , xtu»*' 
tud, que fe han ayuntado áti.y fe les por guarda. 

S Deaqui 
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8 Dcaqui k muchos días tu ferás vifitado:á cabo 
f pocí«tttaf, de años vendrás á la tierra qbrantada fporefpada, 
juntada de muchos pucblos.á los montes de Ifracl, 
, i« c¡erra.li <í Gépre fuero para aflolamiéto: y g ella de pueblos 
S-bi= de Uu rué lacada, y todos ellos morarán confiadamente. 

9 Y tu fubirás : vendrás como tempeftad, co- 
mo nublado para cubrir la tierra : leras tu y todas 
tus compañas, y muchos pueblos contigo. 

10 Anfí dixo el Señor Iehovat Y fera en aquel 
dia, que fubirán palabras en tu coiacon , y penlá- 
ras penfamiento malo, 

11 Y dirás, Subiré contra tierra de aldcas.vcn- 
dré contra rcpoíádas, y que habitan confiadamen- 
te .• todos cftos habitan fin muro, no tienen cerra- 
duras ni puertas. 

ii Para defpojar defpojos, y para tomar prefa: 
para tornar tu mano (obre las tierral deíieirasjr*» 
pobladas, yfobreel Pueblo recogidode las Gen- 
tC5, que ya hazc ganados y poíTefsiones,y que mo- 
ran en el ombligo de la tierra. 

i i Sabá y Dedan.y los mercaderesde Tharfis.y 
b Sus lyrjno j } odos h ^ us lcócillos 1 te dirá, Has venido á defpo- 
iS para «ni- jardefpojos?has juntado tu multitud para tomar 
outee. prcfa?para quitar plata y oro? para tomar ganados 
y polTcfiibues ? para defpojar grandes defpojos? 

14 Por tanto prophetiza , hijo del hombre, y 
di á Gog, Aníi dixo el Señor lehova, En aquél 
tiempo , quando mi Pueblo Ifracl habitará icgu- 
ranientc, no lo fabrás tu? 

1 j Y vendrás de tu lugar.de las partes del Nor- 
te ui.ymuchos pueblos contigo,todos ellos áca - 
vallo.grandccompaña, y mucho cxeicito. 

\6 Y fubirás contra mi pueblo Ifracl como nu- 
blado para cubrir la tierra, (exiefltú cabo de los 
días: y yo te traeré íbbre mi tierra, paraq las Gcn- 
Jc Me «teclari- tes me conozcan, quando k fuere fanclificado en 

17 j\iiu cnxo ei ienor aehova-.No eres tu aquel 
jHc!>,anti- de quié yo hablé en los dias 1 gallados por mis ÍI- 
s aoi. ervos los prophetas de Ifrael, q prophetizaron en 

w ííeb.añoi aqllos m tiépos, que^o ce avia de traer fobre ellos? 
«ficre eiU 1 8 Y ferá en aquel tiempo , quando vendrá 
meinu pro- Gog contra la tierra delirad, dixo el Señor Ieho- 

»hec:a no o tía c r . . „ • ' . . 

mO.mmiiu,. va.quc mi yra fubira » por mi enojo. 

rii. 1 9 Porque he hablado en mi zelo, y en el fuc- 

"ueUia scc*" S° c ' e mi V f a. 0 Q115? en aquel tiempo' avrá gran 

,e ' temblor fobre la tierra de Ifrael. 

'_Mar.14.1j. 19 * Q3 los peces de la mar, v las aves del ciclo, 

I.uc. ii,a¿, y las beíti.is del campo,y toda ferpiente q and* a- 

rraltrádo fobre la ticrra,y todos los hóbres q citan 

fobre la haz de la rierra,rcmblarán delante de mi 
t o.»racUi prefencia: Y los montes fe arruynarán,y los p e- 
«I d.to mas {calones caerán y todo muro caerá á tierra. 
«"¡fiSos. 10 * 11 Y en todos mis montes llamaré cuchillo 1 
^ cstra G05. contra el.dixo el Señor lehova, ' el cuchillo de ca- 
1 s.:¡> el excr- da q lw l ferácontra fu hermano. 
ro.n'mulT'tc 1 1 Y y° litigaré con el con pcítiiécia y có f fan- 
i Cuchillo. g r c:y* haré llover turvió de lluvia, y piedras de 
» Vf¡t. n.f. granizo, fuego y acufee fobre el, y fobre fus cópd- 

ñas y fob: c los muchos pueblos que lerán con el. 
i? Y ferc engrandecido y fanftificado, y feré 

conocido en ojos de muchas gentes y labran que 

yo fiy lehova 

C A P I T. XXXIX. 00 

Contimiafela pophecia contra Gog. 

Y Tu, ó hijo del hombre; prophetiza contra 
Gog, y di, And dixo el Señor Iehova,Heaq ui 
•Apoc^c.T, quc*yoá ti ó Gog principe de la cabecera de 
a Callizo n> Mcfech y Tuba!. 

litar S ravc en % y yo te quebrantaré.* y » te fextaré, y te ha- 
er-nio der re i ubir de las partes del Norte , y te traeré (obre 
mar.cjuiritat . los montes de Ifracl. 
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i ; Y t Yacaré tu arcó de tu mano yzcjuíérda, j b H:b - M"*? 
derribaré tus faecas de tú marto'derecha. 

4 Sobre los montes de ifrael caerás tu,y todas 
tus compañas, y los pueblos que Rieren coíitigo:* c a codi ave 
á * toda ave y a toda cola que buela, y á las beitias <l f ¿i» a* toiiu 
del campo, te he dado por comida. vobiii. H. 

J bobie la haz del campo caerás : porque yo t4 . y ^ir,ii>,i. 
hable, dixo el Señor lehova. . jj»,*. 

6 Y embiaré fuego en Magog, y en los q mora 
feguraméte <J en las lflas,y labran q vo fiy lehova. .'j.f;" 1 " 

7 Y haré notorio mi fuido Nomine cu tv,c-"Üs Jci'nar" 
dio de mi Pueblo Ifrael , y nunca mas c contami- Medir, 
naré mi fancto Nombre: y las Gentes Cubran que cll "-"'" te - 
yo foy lehova Sando en lkael. 

8 Hcaqui que 1 vino y fué, dixo el Señor le- f - v - '° J< 1"' 
hova : eftc « el dia del qual yo h.'.blé. ju»'¡i¡Kiua.!n. 

9 Y los moradores de las ciudades de Ifrael fal- 
drán, y cnccnderán.y quemarán armas, y elcudos, 
y paveícs, arcos, y faetas , y baltones de mano, y 
laucas : y qucmai lash.in en fuego por íietc años . 

10 Y no traerán leña del campo, ni cortarán de 
los bofqucs : mas las armas quemarán en el fuego: 
y defpojarán S á fus delpojadorcs , y robarán i fus S A l°« 1"' 
robadores, dixo el Señor lehova. il'í 

11 Y ferá en aquel tiempo, que yo daré á Gog I a _ ?CJilu * c 
garpara fepulchroallicn Ifrael el Valle deles q 
palian ál Oriente de la mar: 11 el hará atapai á los q h El i UÍ; ar 
paiTaren : y alli enterrarán 3 Gotí, y á toda fu muí- ««upio €0 a 
titud : y llamarlehan, el Valle de > Hamon Gog. '¿"fj,"'^'. 

iz Y la Cala de Ifracl los enterrarán por íicte ints.'us na- 
mefes para limpiar la tierra: nacs por el 

1 5 Enterrarlos ha todo el pueblo de la tierra.- y " lot - 
feráá ellos en nombre el dia que yo fuere glorifica- íu/dVcog' " 
cado, dixo el Scfior lehova. 

14 Y cogerán hombres k de joma! , que pafien k Heb.rfcper. 
por la tierra enterrando con los que pairaren, á «^•"cldi' 1 ^ 
losque quedató fobre la haz de la tierra para lim- ir alquilan,- 
piarla: ' al cabo de ílete mcté>' hulearán. IDurar»eit» 
i f Y paíTaráu losq yran por la tierra,)- elque vi- £™ ¡|^^ e 
ere los hucffos de/s/¿«» hombre, edificará cabe e- 
llos un mojón, haftaque los emierren los enterra- 
dores de Goj; en el valle de Hamon-Gog. 

16 Y también el nombre de la ciudad /irá™ _ , . . 
Hamonah, y limpiaran la tierra. 

17 Y tu hijo del hombrc.anfi dixo el Señor Te- 
hova, Di á las aves.á todo volátil, y á toda beftia 
del campo, Iuntaos,y venid:rccoceos de todas par - 
tes n á mi f.icrificio que os farriííco, un facriHcio A . 
grande, fobre los montes de Ifrael, y comereys v nz "hUam, 
carne, y be verey s fangre. 

1 8 Carne de fuertes comereys: y bevereys fan- 
gre de principes de la tierra; ° de carncros.de cor- o De t3¿¡ f ^ 
deros, de cabrones,de bucycs,de toros, todos en- ° rt . Vepwfo- 
gordados en Balan. nu.Ai¡í¿oria. 

19 Y comereys fevo á harrura,y bevereys lagre 
á embriaguez de mi facrificio,que_yo os (aerifiqué. 

zo Y hartarosheys fobre mi mcfa.dc cavallos,y 
de carros fuertes, y de todos hombres de guerra, 
dixo el Señor lehova. 

z 1 Y pondré mi gloria en las Gentes, y todas 
las gentes verán mi juyzio que hizc, y mi mano 
que pufeen ellos. 

2z YfabrálaCafadcIfrael.dcfdcaqueldiach 
adelante.quc yqfoy lehova fu Dios. 
'¿5 Y fabráti las gentes que la Caía de Ifracl fue 
Jtevadacapciva por fu peceádo, por quanro rebe- 
llaron contra mi, y yo cícondi decllos mi roflro, y 
los entregué en mano de fus enemigos: y cayeron 
todos á cuchillo. 

14 Cófbrme á'fú immundicia,y conforme á fus 
rcbelliones hize é&éllos-.y efeódi decllos mi roftró. 
jj Portanto aníi dixo el Señor lehova^ Aon 

bolveré 
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n Atr,t, i> 

b S.jvinwto- 

c S, que la 
ciudad fuá to- 
mada, 



d S, edificios. 



botveré h captividad delacob.y avicroifeticordia 
de coda la Cafa de Iírael: y zelaié pormi fancto 
Nombre. 

z6 Y ellos llevaran fu vcrguenca,y toda fu re- 
belión con que rebellaron contra mi.quando ha- 
bitavatien fu cierra fcguramentc,y no avia quien 
los cfpancaAe: 

27 Quando los bolvere de los pucblos.y los jun- 
tare delás cierras de fus encmigos,y fuere fanctifí- 
cado en ellos en ojos de muchas gentes. 

¿8 Y labran que yo fiy Iehova fu Dios, quando 
los ovicre hecho paífar en las Genies.y los juniáre 
fobre fu tievra,ni dcellosdcxaré mas alia. 

29 Ni mas efeonderé dcellos mi roftro, porque 
mi Efpiritu derrame fobre la Cafa de Ifrae!, üixo 
el Señor Iehova. 

CAPIT. XL>> 
En el mi fino día que Icrufalcm fue tomada la pojlrira v e^ 
dehiCbaldeos, catorce ano; de/pues eimislrada a Ezuthicl 
la reedificación del templo,qttede¡pues fue heibapor Zorobabel 
y lefia, 11. Las tracas del pri>Kirpat¡o,de fus puertas, y apo- 
/e¡itos,II¡.Lasdelf'giindopatio.lUI. Las del tercero . V, Lr. 
portada ptincipal del Templo dentro dtcU Es Ji¿nra de la rejia» 
radon de la Iglcjia. 

EN el año a vey ntc y cinco de nueftro captive- 
rioál principio del año,a los diez ° del mes, á 
los cacorzc años dcfpues que la Ciudad fue 
herida, 1 en aquel miimo dia,fue fobre mi la mano 
de Ichova,y llevóme allá. 

2 En vifiones deDios me llevó á la tierra dclf- 
rael.y pufome (obre ú mote muy alco.fobrc el qual 
tftavacomo edificio de una ciudad al Mediodía. 

3 Y llevóme alli.y heaqui un varón cuyo af- 
pecio cra,como afpecío de meca! : y cenia un cor- 
del de lino en fu mano:y una caña J de medir ■. el 
coiíio..ü ma. qual eftava c á la puerta, 
eitto deu o- 4 Y aquel varón me habló.Hijo del hombre, 
e" dciíiucv-o Mira de tus ojos,y oye de tus oydos:y pon cu co- 
ejiricio, racon á todas las cofas que te miicftro:porque pa- 
raquejf» ce moftrafle eres craydo aquí. Cuenca co- 
do loque vees á la Cafa de Ifrael. 

5 f Y heaqui un muro fuera f de la Cafa al 
derredor:y la caña de mcdir.quc aquel varón cenia 

g s,toniun. y en la mano era de feys cobdos,g de á cobdo y pal- 
unpaiinomas mQ mid¡ó ^ aiKhurl hd c ¡ edificio de una 'caña- 
ban* cobdo . - . . . > 
y la altura de otra cana. 

6 Y vino a la pucita.la haz.de la qual era 1 a- 
zia elOricntc,)' lubió por fus gradas,y midió el un 
pofte de la puerca de una caña cu anchura, y el o- 
cro pofte de otra caña en anchura. 

tLceifeha elle 7 f T camara.de una caña en longura.y de 
t. trai d 10, otra calla cn anchur.T.y entre las cámaras dexb cin- 
1 Ver. pieced. co cobdos en achura:y > cada pofte de !a puerta jú- 
co a la enerada de la puerta por dcdcntro.una caña. 

S Y midió ¡a enerada de la puerta por deden- 
tro.de una caña. 

3 Y midió la entrada del portal de ocho cob- 
m s,erade la dos,y fus poftes de dos cobdos, y m la entrada del 
snifmamedida portal por dedentro. 

10 Y la puerca de azia el Oriente unta tres cá- 
maras de cada paire,todas tres de una. medida:y los 
portales de cada parte de una medida. 

11 Y midió 11 la anchura de la entrada del por- 
tal de ¡a puerta de diez cobdosda longura del por- 
tal, de treze cobdos. 

12 Y el cípacio de delante de lascamaras,de un 
cobdo de la una parte,y de otro cobdo de la otra:y 
cada cámara tenia* feys cobdos de una parte y feys 

¿e\l%X?cx- cobdos. de otra. , 
mata que'.e 1} Y midió la puerta defdc la techumbre de la 
icfpondiacn un a cámara P harta fu techumbre, dcanchurads 
«""asó, mi- veynte y cinco cobdos puerta contra puerta, 
¿ó, 14 Y 1 hizo los portales de fefenta cobdos cada 
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portat del patio y del portal t al derredor alderre-tTodotii», 
dor. Ied » r . 

ij • Y defde la delantera de.la puerca de la.entra- 
da hafta la delantera de la entrada de la puerta de 
dcntrojcincuenta cobdos. 

16 Y avia ventanas eftrechas en las cámaras j 
cn fus portales por dedentro de la puerta alderre- 
dor:yaníimifmoenlosarcos:ylas ventanas elia- 
van alderredor por dedencro.-y en cada pofte efia- 
•can ejiulfidai palmas. 

17 ^ Y llevóme al patio fdc afucra.y heaqui ca- i u . 
maras.y folado hecho al pació endenedor ender- « Porc.i.eívü 
redor crey nta cámaras avia en aquel patio. dentro" ' 

iS Y eftava folado al lado de las puertas delante * 
déla longura'dc los portales folado 1 abaxo. tElíudo. 

19 Y midió la anchura defde la delantera de la 

puerta v de abaxo hafta la delantera del patio de » í'sunda ra 
dentro por de fuera de cien cobdos azia el Otien- "'if 4 ' 0 ,! 1 ' ,l . 

, - r , sitib.» dicha, 

te y el Norte. ' 

20 Y de la puerta que eftava azia el Norte en el 
patio de afuera midió fu longura y fu anchura. 

21 Y fus cámaras tres de una partey tres deo- 
tra.y l'us poftes y fus arcos eran como la medida de 
la puerta primcra.cincucnta cobdos fu longura : y 
fu anchura de veynte y cinco cobdos. 

22 Y fus ventanas y fus arcos.y fus palmas eran 
conforme á la medida de la puerta que eftava azia 
el Orience.y fubian á ella por fiece gradas:y fus ar- 
cos delante deellas. 

23 Y la una puerta * del patio de adentro ella-? xEsdfcjúja 
va en frente de la otra puerca al Norte,y al Oricn- P- 1 " 0 todavía. 
tc:y midió de puerta a puerta .cien cobdos. £¡¡5 .Síí* 

24 x lievome y azia el Mediodía, y heaqui una „,,.« vcioiis 
puerta azia el Mediodi.r.y midió fus portales y l'us alucia .-,vi. J .i> 
arcosconforme á ellas medidas dichas. rcipcíto alde- 

. r .. 111 a acnim 

2^ Y tenia lus ventanas y lus arcos alaerredor, ut ia5 veía 
como las veranas ya dichas:\.\ longura era de rincuc de adentro ta 
tacobdos,y la anchura de veynte y cincocobdos. "5^^ 

26 Y fus gradas eran fíete giadas, y * fus arcos y Elioft h» 
delance dcellas^y cenia palmas, una de una parte y de emendet 
otra en fus poftes. fZZfortto. 

27 Y tal era la .pue rta de aziael Mediodía del o d* adicta 
patio de dentro:v midió ■* de puerta á puerta a?ia porque la pu- 
clMcdiodiacicn cobdos. "^Jm^L 

28 ir V me cióme en el patio de mas adencio á la de matadette 
puerta del Mcdiodia:y midióla puerca delMcdio- °«a '«í» d- 
din con forme á eftas medidas dichas; m " vct - l! ; 

, . r n. r ' Como ati, 

29 Y lus cámaras y lus poítes y lus arcos eran co- vcr f- 0 25. 
forme á eftas medidas dichas:^ tenia fus ventanas y * Comov.3?. 
fus arcos alderredor : la longura era de cincuenta yl5 ¡jij 
cobdos,y la anchura de veynte y cinco cobdos. 

30 Y ttnia arcos alderredor de longura de veyn- 
te y cinco cobdos,y la anchura de cinco cobdos. 

31 Y fus arcos afuera al pacio,y palmasá cada 
uno de fuspoftes:y í'us gradas era» ocho gradas. 

3 2 Y llevóme al pació adentro azia el Oriente, 
y midió la puerta conforme á eftas medidas dichas. 

33 Y fus camaras.y fus poftes, y fus arcos.con- 
forme a eftas medidas dichas;y tenia fus ventanas y 
lus arcos al derredorda longura de cincuenta cob- 
dos,y la anchura de veynte y cinco cobdos. v 

34 Y fus arcos afuera al patio: y palman acó- 
da uno de fus poftes de una parte y de otra: y fus 
gradas ír«»oclio'gradas. 

35 Y llcvómc ála puerta del Norte, y midió 
conformeá eftas mcdidasoYc/W. 

3<5 Sus cámaras, y fus portes, y fusarcos,y fus 
•.ventanas aldcrredor.La longura de cincuéta cob - 
dos,y la anchura de veynte y cinco cobdos. - ; 
•37 Y fus poftes afuera al gatio;y palmas á cada 
uno de fus poftes de una parce y de otra:y fus gra- 
das eran ocho gradas. 

38 Yavijt 
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38 Y«t¿««<7iunacamara,y fu puerta con poftes 
de portales-.alli lavarán el holocaufto. 

39 Y en la entrada de la puerta <vú des me fas 
de la una parte, y otras dos de la otra, para degollar 

*Um anima, fobrcellas 1 el holocaufto,y la expiación, y el pec- 

'"■HLiofc*" Cada 

crinaos. ^ q y a j j at j o p oj . j e f ucra jj. j a j g ra das, á la en- 
trada de la Puerta del Norte avia dos mefas:y al o. 
tro lado que cftava á la entrada de la Puerta otras 
dos mefas, 

4 1 Quatro mefas de la una partc.y otras quatro 
me fas déla otra parte «x>¿t4c*¿< ladodeeftaPucr 

Como r js>. ta ocno mcfas.íbbre las qualcs * degollarán. 

42 . Y las quatro deeftas mefas para el holocaufto 
eran de piedras labradas de longura de un cobdo y 

* De gtueflb, medio.y de anchura de otro cobdo y medio, y » de 

alema de un cobdo:fobre citas pondrán las herra- 
miétas có q degollarácl holocaufto y el íhciificio. 
bDralto.coi- 45 Y avia treudes de un palmo b aparejadas de 
gadai- dentro alderredor alderrcdor:y fobre las mefas c la 
¿oncr. 3 " 1 carnc dc ,a offrenda. 

d En entrado 44 Y d dc fuera de la puerta déla partí de aden- 
pot la puena tto en el patio dc adentro a la partí que cftava ál 
deSííoaíc.*" ' ado Ae ' a P uerca ac ' Norte, cftava» lascamarasde 
los canrorcs.las qualcs miravan azia el Mediodía: 

• La qual ca- una cftava al lado dc la puerta del Oriente c que 
S"a™v aV í. mlravaa2Íacl Norte. 

f Moii'raíid.) 4 f Y dixome, f Efta cámara que mira azia c! Mc- 
U contraria diodia lera de los Sacerdotes que tienen la guarda 
í bpKc-en d del Templo. 

de la pice, 4« Y la C3maraquc mira azia el Norte yira de 
los Sacerdotes q tienen la guarda del altar:cítos/o« 
g s. alniinif- | os hijos dc Sadoc, los qualcs g ion llamados de 

tctio.Hcb, a- . . ! , . ■ ~¡c - • -n. 1 

lie£.nioi . los hijos de Levi al i>cnor para miniltrarle. 

h Kccapituia- 47 Y h midióel patio,la longura de cien cob- 

cioii de. la» ¿ os y I a anchura dc otris cien cobdos.quadrado : y 
ua^ai dichas. , ■ 1 1 

avta un airar delante del Templo. 

v. 4S m Y llevóme á la entrada del Tcplo, y midió 
cada poftc de la entrada.cinco cobdos de una parte 
i De cada uno y c i nco cobdos de otra,y la anchura i de la puerta 
deis» dichos ' i_j j 1 i. 1 j 1 

poitcs, tres cobdos de una parte,y tres cobdos dc otra. 

k Delante de 49 La longura dc la portada veynte cobdos, y 

la poitada ¡ a anchura onze cobdos.á la qual fubiau por cra- 
coiiio las dos , . . . . 1 n 1 0 

«iue Salomón < 1as: y «fMColunas K cábelos poltcs, una de una 
pufo en fu parre, y otra de otra. 

TemFl °- , CAPIT. XLI.M 

Frojiguc /.ií medidas y orüíimtnCo del edificio del Tctnploy 
a S. déla Se- defus portadasy ¡¡¡¿artsaclfertenecientet. 
gunda por- KT Metióme cu el Templo, y midió a los poftes, 
tada. J£ | a anchura era de fcys cobdos de una parte, y 

i o,<u l¡ Uvt. ^°V S cobdos de otra.la anchura b del arco. 

2 Y la anchura dc cada puerta era dc diez cob- 
dos:y los lados dc la pucrta,dc cinco cobdos de u- 
cLaalruta de na partc.y cinco dc otra. Y midió c fu longura dc 
la ponaaa. q uarenta cobdos.y laanchura de veynte cobdos. 
d S.í\ t.apar- 3 Y entró i dctro.y midió cada pofte e de la pu- 
"™',n" to iA Cl ta dc dos c °kdos;y ' a puerta dc feys cobdos: y la 
1 anchurade la entrada de fíete cobdos. 

4 Y midió fu longura de veynte cobdos ; y la 
anchura,de vevnte cobdos delante del Templo: y 
j" e j e 'ü?,ciÍ" dixomc,Elteí/e//« 2 *rf Sanaiflirno. 
«¡adei. S Y midió el muro dc la cafa, sde.féys cobdos 

pLz anchura y laanchura fcdc las camaras.de quatro cobdos en 
h Deto'coi- coni ° ^ c ' a cafa al derredor, 
¿cdizoi. ^ Y las cámaras eran cámara (obre cámara rrey n 
i.Rey,<í, í. ta y tres por orden:' y entravan ¿«na en la pared 
lite" cíi' ¿"c dc ' a Cafa alderredor fobre que las cámaras eitri- 
baflen.y no eftribalTen en la paredde la Caía. 

7 Y avia mayor anchura y buclra en las cámaras 
á lo masako:y el caracol dc laCaía/ií/.* muy alto 
i ¿ i ^' t canurss a ^ derredor fór de dentro déla Cafa, portanto k la 
. Cafa ttni*ma¡ anchura arrib^:ydc la cámara baxa 
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fe ftibta á la mas alta por la det medio, - 

8 Y mirélaalturadelaCafaalc'errcdor:ylos 
cimientos de las cámaras eran 1 una caña entera de i H .t. 11 
cys cobdos de grandor. de una caiu, 

9 Y la anchura de la pared dc á fuera dc las cá- 
maras era dc cinco cobdos y el cfpacioquc queda* 
vade las cámaras de la Cala ,por dedeniro. 

10 Y dentro de las cámaras avia anchura dc 

veynte cobdos ™ al derredor dc la Cala. m Hcb - «'••«- 

1 1 Y la puerta de cada ca mará ¡alia al efpacio q cir.'á¿'-iic¡iot 
qdava:otra puerta azia el Norte, y otra puerta azia nldcnejui. 

cl Mediodia;y la anchura del efpacio que quedava 
era de cinco cobdos por todo al derredor. 

ia. Y cl edificio que eftava delate de' apartami- 
ento aliado de aziael Occidente era de leiétaiob- 
dos:y la pared del edificio.dc cinco cobdos de an- 
chura alderrcdor¡y la longutadc noventa cobdos, 

13 Y midió laCafa.lalonguta de cien cobdos 
y cl apartamiento, y el edificio, y fus pareces, de 
longura de cien cobdos. 

14 Y la anchura de la delantera de la Cafa y del 
apartamiento al Oriente de cien cobdos. 

15 Y midió la longura del edificio que cftava de- 
lante del aparcamiento que cftava de tras « dtcl, y " j' 1 ' Cl,i< '- 
las cámaras de una parte y otra, cien cobdos, ycl p'¿ Ttn '" 
Tcmpío dcdentro.y !os portales del patio. ui'oiSjm 

16 o j_ os lumbrales,y las ventanas cftrechas.v P ''.^ |Jí P 1 "'*- 
las cámaras tres enderredor á la parte deláeera p lÓj «.clía- 
doera cubierto de madera alderredor delUc la tic- dUo«, 

rra hafta las vecanas-y las vétanas ««¿/Vwcuhicrras. 

27 Encima de fobre la pucrta.y ñafta la Cala de 
dentro y de fuera, y toda la pared enderredor por 
de dentro y por de fuera 1 midió. <j Hel>. m-d¡. 

1 8 Y la pared era hecha de chcrubincs,y dc pal- : 
mas.entre Cherubm y Cherubin una palma: v ca- 
da Chcrubin tenia dos roftros. 

19 El un rortrodehombrc,azia la palma de la 
una partc.y cl otra roftro de ¡con azia ¡a otra pal- 
ma dc la otra parte por toda la Cafa alderredor. 

20 Defde la tierra hafta encima dc la puerta t- 
flava hecho dc Chcrubincs y de palmas, y por la 
pared del Templo. 

xi Cada poftc del TtSplo era -quadrado.y fia \ S.ÍuW 
delantera del Sácttiario era 1 como la otra delátera. ttu.ij.d, c'i 

21 La altura del altar dc madera era de tres cob- < lc!a "- 
dos, y fu longura dc dos cobdos: y fus cfquin.is, y T*nt\áx*sT' 
fu longura,y fus paredes eran de madera. Y dixo 1 La -segunda 
mc,Eft.i es la mefa que efix delante tic lehova. dymio del 

2} Y el Templo, y cl Sanftuario tenían dos ^"c'cn'ii cü- 
portadas. 1-iettadtU» 

24 Y en cada portada avia dos puertas, dos pu- >' cn " 
erras v que fe bol vían ¡dos puertas en la una por- 
tada y otras dos en la orra. c¡os, 

2f Y cftavan hechos en las puertas del Tcplo x Ln i ccrni ,: 
Chcrubines y palmas como cftavan hechos en las ¡ÍVaia 'delan- 
paredes: y avia x una viga de madera fobre la de- tt-iadciTcm." 
lastrera dc la entrada por de fuera. pío porcínu 

26 Y avia ventanas eftrechas:y palmas de una P !'„í 1: í¡" uí * 
parre y dc otra por Ies lados de la tm rada, y de la y l\n i./s col- 
Cala, y y por las vigas . s-i.iiz Js de 

CAPIT. XLII. H 
Pr»/<g:¡r en las mifmas medidas. 

Y Sacóme a a fuera al patio l> azia el lSTorte : v * "^"'p*- 
-1 * y 1 t , /, in d;; afuera, 

truxomealacamara* que eftava delante del bHcb, al ca- 

efpacio que quedava delante del edificio de " ál <•.-.- 
aziael Norte, ";|:¡° d:! A " 

2 Por delate de la puerta dc! Norte la lógura era • Art'ii. i*. 
dc cien cobdos,y la anchura dc cincuenta cobdos, 
5 Contra los vcyte cuidos que cftavan en cl pa- 
tio dcadentro,y contra cl folado que eftava en cl 
patiodc a fuera donde cftavan las cámaras las unas 
en frente dc las. otras dc tusen tres. 

4 Y delante 
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4 Y delante de lai cámaras c el paíTeadero de 
de diez cobdos de anchura , á la parte de adentro, 
«Jaziacl un cobdo: y fus puertas azia el Norre. 

. f Y las cámaras mas altas eran mas eftrechas : 
porque las cámaras mas altas quitavan délas otras, 
dclrs baxas y de las de en medio del edificio. 

6 Porque eran de tres en -tres, y no tenían 
colimas como las colunas de los patios : pottanto 
eran mas eftrechas que las de abaxo, y las del me- 
dio dcfdc la rierra. 

7 Y el muro que eftav* afuera delante délas 
enmaras alia el patio afuera delante délas cáma- 
ras, era de longura de cincuenta cobdos. 

8 Porque la longura délas cámaras del patio 
de afuera era de cincuenta cobdos : y delante de la 
delantera del Templo avia cien cobdos . 

9 Y abaxo délas cámaras eitav*\¿. entrada del 
Tifio del Oriétc, entrado en el del patio de afuera. 

10 A la larga del muro del patio azia el Oriente 
delante de la lonja, y delante del edificio eltavan 
las cámaras. 

11 Y el paíTcadero que e/lava delante de ellas 
erafemejante ál de las cámaras que eftavan azia el 
Norte .-conforme a fu longura anfi mifmofu an- 
chura, y todas fus latidas : conforme í fus puertas, 
y conforme á fus entradas. 

i z Y conforme a las puertas de las cámaras que 
eftavan azh el Mediodía á la puerta qfalia al prin- 
cipio del camino, del camino delante del muro 
hermoib que efta azia el Oriente á los que entran. 

i j Y dixo me, Las cámaras del Norte,y las del 
Mediodía, que efian delante de la lonja, fon cama- 
tt^Tó""" "fon ras tan&as, cn las guales los Sacerdotes « que fe a- 
tran.o ¡ ion cercan á Icliová. comcrán/las Sandías offrendas: 
alli pondrán las Sánelas offrendas, y el Preícnrc, 
y la cxpiacion.ycl facrificio por el peccado : porque 
el lugares finito. 

14 Quando Los Saderdores enrrarcn,no (aldrán 
del /«Mr Sandio al patio de á fuera ; mas allí dexa- 
ranfus vefti meneos conque miniílrarán, porque 
fon Candios .• y veílirfehán ocros veftidos, y anfi S 
fe allegarán a loque es del pueblo, 
iy Y acabó las medidas de la Cafa de adentro, 
l\S. el eran y tacóme por el camino de la puerta quemirava 
cerco a» todo azia e! Oriente, y h midió lo todo en derredor, 
d edificio, ci 16 Midió el lado Oriental có la caña de medir, 
«roncando, quinientas canas de la caña de medir ál derredor. 

17 Midió el lado del Norte, quinientas cañas 
de la caña de medir alderredor. 

1 8 Midió el lado del Mediodía, quinicntnsca- 
ñas de la caña de medir- 

19 Rodeó a' lado del Occidente, y midió qui- 
nienras cañas de la caña de medir, 

20 A los quatro lados lo midió : ruvo el muro 
todo al derredor quinientas cañas de longura, y 
quinientas cañas de anchura.para hazer apartami- 
ento entre el Sancruario, y el lugar profano. 

CAPIT. XLIII. <«0 

Vee el Phropbeta lagbriade Dios que tómala poflefsion ¡leí 
H»evoTi'ployprometedcpermanecerenel,S¡f»pucblo fe lle- 
gare* el converdaderapenitenciay fe, 11, La traca dei altar 
Aclbolotaafto y fmleyesy ritos para expiarlo, coala expiación 
y confagracion de los Sacerdotes &c. 

Y Llevó me á la puerta, á la puerta, que mira 
azia el Oriente, 
i ^ Y heaquila Gloria del Dios de Ifrael, 
que venía de azia el Orientc:y fu fonido era como 
\ omído foé c ! r <? nid ° d< : muchas aguas : y la tierra refpJandc- 
Itadod. cía acaufa de fu gloria. 

Diotpa:adc- } Y la vifíonq videer* como la vi(ion,*como 
nunciar U de- aquella viGon q vi de, a quádo vine para dcílruyr 
itía&Um. la Ciudad.- y las vifiones eran como la vifion q vi. 
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de* cabe elRio de Chohariy esf fobre mi roftro. 

4 Y la Gloria de lehova e'ntró cn la Cafa por la 
via de la puerta q tenía la haz camino del Oriente. 

j Y aleóme el Efpiritu y metióme en el patio 
de adentro:y heaqui que la Gloria de Iehová hin- 
chió la Cafa. 

6 Y oí uno que me hablava defde la Cafa : y 
un varón eftava j unto á mi. 

7 Y dixome,Hijó del hombre, efle es el lugar 
de mi afsiento,y el lugar délas planras de mis pies, 
en elqual habitaré entre los hijos de Ifrael para fi- 
emprc:y nunca mas la Cala de Ifrael b cótaminará 
mi Sánelo nombre, ellos y fus Reyes,* con fus 
fornicaciones, y con los cuerpos muertos de íus 
Reyes, en fus altares: 

8 <• Poniendo ellos fu lumbral junto á mi lum- 
bral, y fu pofte junto á mi poftc, y ntta pared en - 
tre mi y ellos,contaminaron mi Sandio Nombre 
con fus abominaciones que hizieron, y jo\os con- 
fumí en mi furor. 

9 Aorá echaran lexos de mi fu fornicación, y 
los cuerpos muertos de íüs Reyes, y habitaré en 
medio deellos para íiempre. 

10 Tu pues hijo del hombre annuncia ála Cafa 
de Ifrael efta Cafa, y averguencenfe de (üs perca- 
dos, y e midan la traca. 

11 Y fi fe avergonzaren de todo loque han he- 
cho, haz les entender la figura de la Caía, y íü tra- 
<¿a, y fus Ialidas y fus entradas, y todas fus figu- 
ras, y todas fus deferipciones, y f todas fus pintu- 
ras g y todas fus leyes : y dcfcri'vc lo delante de fus 
ojo? : y guarden toda lu forma, y todas fus leyes 
y háganlas. 

1 2 Efta es la ley de la Cafa : Sobre la cubre del 
Mótc firá,edificada,todo fu termino alderredor le- 
ra h facilísimo: hcqui que ella es la ley de la Cafa. 

I j f Y citas fon las medidas del altar en cobdos: 
* el cobdo de acobdo y palmo. » El medio de un 
cobdo, y de un cobdo el anchura: y- fu termino, q 
eftava fobre fu borde alderredor cíe un palmo : Y e- 
fta es la altura del altar, 

14 Y k dcfdc el medio de latierra haíta el lugar 
de abaxo avia dos cobdos,y la anchura de un cob- 
do;y defde el lugar menor hada el lugar mayor 
avia quatro cobdos, y la anchura de un cobdo, 

If Y el altar cr«de quatro cobdos, y encima 
de! airar avia quatro cuernos. 

16 Y el t altar tenia dale cotilos en longura, v 
dov.e en anchura , quadrado á fus quarro lados. 

17 Y ' ti patio era decatorze cobdos de Jbngu- 
ra, y catorzc de anchura en fus quatro lados .- y el 
termino que tenia alderredor era de medio cob- 
do, el medio que tenia era de un cobdo , alderre- 
dor y fus gradaseftUvan ál Oriente. 

1 ÍS Y dixo me, Hijo del hombre . Aníl dixo el 
Señor Tehova , Eílas fon las leyes de! airar el día 
quee! ícrá hecho, para offrecer fobre el holocau- 
sto y paraefparzir fobre el Cingre. 

19 Darás á los Sacerdotes Levitas, que fon del 
hnage de Sadoc, m que fon allegados á mi dixo el 
Señor lehova, para miniftrarme , un bezerro hijo 
de vaca, paia expiación. 

20 Y tomaras de fu fangre , y pondrás cn fus 
quatro cuernos, y en las quatro ef quinas ndel pa- 
tio, y en el termino álderrcdor, y HmpiarlohaSjy 
expiarlohas, 

i 1 Y tomarás el bezerro de la expiación, y que- 
marlohá conforme á la ley de la Cafa , fuera del 
Sandluario. 

iz Y álfegundodia offrecerás un cabrón de 
las cabras entero, para expiación : y expiarán el 
altar como I» expiaron con el bezerro. 

15 Qjian- 
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bezerro hijo de vaca, entero, y un camero entero 
de la manada. 

■ 24 Y offrefcrloshás delante de Iehova:y los Sa- 
cerdotes echarán Cobre ellos fal, y offrecerlosha'n 
en holocaufto á Iehová. 

i s Siete dias facrificarás el cabrón de la expia- 
ción cada dia:y el bezerro hijo de vaca, y el carne- 
ro de la manada enteros {aerificarán. 

&ír»a"| C £x. 26 Siete diasexpiáranel altar, y lo limpiaran, o 

»V'.'»>» ' y hinchirán fus manos. 

17" Y acabados eílos dias.el oftavo diay defde 

pUc'g.haiin en adclatc P (aerificaran los Sacerdotes fobre el al- 
tar vueítros holocauftos.y vueftros paaficos:y fer- 
xnchcys accepros, dixo el Señor Iehova. 

CAPIT. XLIUI. c<4> 
Manda Dios álPrcpbeta q. ie con grande attencion note lo- 
ijiií te es rnolhado, ejpicialmtnte las tracas ,ent»adasy falidas 
del Templo, paraque lo pueila recitar toda al Pueblo convertido. 
11. Di~clc r¡ht por el ¡Ilegitimo minijlerio de fu Sacerdocio fe 
"jrtij.i corromper fu culto^ Catligad los Sacerdotes y Levitas 
i¡uc eondecendierona laCorrupcion t deponiendolosdel minijlerio, 
7 i>on> 'tildólo >eu los baxos fenicios del Templo. III- Repite las 
Vc'ycí de hs Sacerdotes anfi 01 fumimftcrio contó en ji>-jida,y 
los derechos de fu fusiento conforme í la Ley. 

Y Tornóme azia la puerta del Sanctuario de á 
flicra , laqual mira azia el Oriente, laqual, t- 
Jlavá cerrada. 
2 Y dixo me Iehova,Efta puerta ferá cerrada: 
no fe abrirá,ni entrará por ella hóbtc : ponj leho- 
" Ait,4(,+. va Dios deífracl *entró por ella, y ferá cerrada. 
''• y,e )'' 3 a El Principe el Principe, el fe aflentará en 

\, En loi vjn- ella b para comer pan delante de Iehova : e por el 
.j.i. t;t Je fus camino de la entrada de la puerta entrará, y por el 
fiMollTm- camino de ella faldrá. 

>• fti-Ui 4 Y ¡levóme azia la puerta del Norte por dc- 
l' > '■"■<■■ lante de la Caía, y miré, y hcaqui que la Gloria de 
Iehova avia henchido la Cala de Iehova .-y cay 
fobre mi roftro. 
Í"ioT r * Y dixo me Iehova Hijo del hombre/» Pon 
tu corac,on,y y mira con tus ojos, y oye có tus oy- 
dos todo loque yo hablo contigo de todas las or- 
denanzas de la Caía de Iehova, y de todas fus Ic- 
" ^onfidera yes : y e pon tu coraron á las entradas de la Cafa 
^"ell i'""ll« 5r Y * todas las falidas del Sanctuario. 
¡bi'ius ;• « i- 6 y Y dirás ala Rebelde, á la Cafa delirad, 
vis Ae :js Anfi dixoel Señor Iehova : Baítcn os todas vuc- 
r ' ' 11. liras abominaciones, ó Cafa de IfracI . 

7 De aver vofotros traydo cítrangcros,incir- 
cuncifos de coraron y incircunciíbsdc carne para 
citar en mi Saníhiario, para contaminar mi Caía: 

nhwaÓar'" 'de ayer officcido mi pan, el fevo y lafangre.y 
ules, " invalidaron mi Concierto por todas vuefttas a- 
bominaciones. 

8 Y no guardaftes la oblcrvancia de mis San- 
¿e^i' cujto' edificaciones, mas -vofotros os pufiltcs i guardas de 

mi obfervancia en mi Sanctuario. 

9 Anfi dixo el Señor Iehova:Ningun hijo de 
cftrangcro incircuncifo de coraron, y incírcuncifo 
de carne entrará en mi Sanctuario, de todos los 
hijos de cftrangcros qeftá entre los hijos de Ifrael. 

10 Y los Levitas que fe apartaron lexosdemi 
quando Ifrael erró, el qual erró apartandefe de mi 
, empos de íus Ídolos, llevaran fu iniquidad. 

bio¡ 11 Y ferán Miniftros en mi Santtuario " por- 

teros a las puertas de la Calá.y firvientes en la Ca- 
¡ srr.in min:- fo-cllos mataran el holocaufto v la victima ál Puc- 

' ir !,T" b!o > V ellos ¿citarán delante dccllos para fcrviilcs. 
h!o cu ellos ,.'n -ir- , 1 r j /- • j 1 

otticio» luros 1 1 1 orquato les íuvieron delante de íus ídolos, 

k Piuiiuti.iu- y f ueróa la Cala de Ifrael por tropezadero de msl- 

1 scrim callt- dad.portáto yo k alcé mi mano acerca deellos,dixo 

nio'i , c ' Señor Iehova, que ' llevarán fu iniquidad. 
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13 m No (eran allegados á mi para fer me Sa- m No (¡.'..^ 
cerdotés,ni le allegará á nincuna de mis Sá&ifica- 
ciones,» alas fanítidades Je Sanctidades.. ma<¡ He- " A ,ris 
vara fu verguéca, y fus abominacaoneí q hizieró. ¿V,, 

14 Y_y« los pondré porguardas de la guarda de 
la Cafa,_ycn todo fu léi vicio, y en todus l.i¡, cofas 
que en ella fe hizicreh. 

1 5 Mas los Sacerdotes Levitas hijos de Sadoc, 
que guardaron la oblcrvancia de mi Sar.thiano. 
quaivdo las hijos de Ilrael crruion apxrtamlofe de 
mi, ellos lérán allegados á mi para miniitr.irme, 
y cftarán delante de ni i, para cifreccrmc el fc\ o y 
la fangre, dixo el Señor Iehova. 

16 Ellos enriaran en mi Sancluaiio, y ellos fe . 
allegarán á mi mef; 1 para miniítrarir.c, y ü guarda- 0 Temlrin n 
rán mi obfervancia. ' " "',[;? 

17 f Yfera,quc quando entraren porlaipu- 
crtas del patio de adentro, le vertirán tic vt lbmi- 
cntos de lino : no fubirá fobre ellos lana quando 
miniílrárcn en las puertas del patio' de'adcntio, y 
P adentro. 

18 q Mitras de lino tendrán en fus caberas,) - pa- »i d.jiapcm. 
ñetes de lino en fus lomos :no fe ceñirán 1 por los fe *° »ü. -¡o. 
fudaderos. 1 LÍ!í! Il " °" 

19 Y quado falieré al patio dea fuera , al parió 
de a fuera al pueblo, defnundarll-han de fus velti- 
mentosconqminiftraron.y dexarloshan en las en- 
maras del San£hiano:y veftirlehan de otros velli- 
dos,y no fácrificariincl Pueblo có fus veltiiuentos. 
20 Y no raparan fu cabeca.ni dexar.í crecer el ca- 
bello, mas trefquilando trelquilarán íiis caberas. 

21 * Y ninguno de los Sacerdotes beverá vino • i_ CVj JO ^ 
quando ovicren de entraren el patio de adentro 

22 * Ni biuda.ni repudiada lé tomaran por mu- * i;,- 
geres; mas tomarán virgines del linagc de la Caía 

de Il'rael:ó biuda, que fuere biuda de Sacerdote. 

25 Yenfcñarán á mi pueblo áhazer diíFerenci a 
entre lo Sanño y lo profano: y éntrelo limpio v 
ío no limpio ¡eseníeñarán a dilcernir, 

24 Y en el pleyto ellos citarán para juzgai ;por 
mis derechos lo juzgaram.y mis leyes y mis decre- 
tos guardarán en rodas mis lolennidades, y mis 
Sabbados íanctiíicarán. 

2y Ya hombre muerto no entrara el S¡:cer.li.tc 
para contaminarle ' mas (obre padre, o muiiv,ó ¡T¡l,r tí ,.¡ 
hijo, 6 hija, hermano, ó hermana, que no ayate- *Jí;«¿i. 
nido marido, fe contaminará, i-'.u.» 

16 Y delpucs de fu expiación, contarlehán aun '¡'.?.'J'."'¡'*'J 
(Tete dias, -¡.u, 

27 Ycldia que entrare al S.mctuario, al patio 
de adentro para ininiltrar en el Sanctuario, ofík - 
cerá fu expiación, dixo el Señor Iehova. 

25 Y* l ej¡o feril á ellos por heredad-.y o fevr íit * r. a: -n.,? ,„ 
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heredad ; y no les dareys poíTeí 

fcy fu pofléfsion. jor* • 

' lef El Prcfentc y elfaerificio por\:\ expiación, y °ÍW 
por el peccado comerán: y toda cofa dedicada*» chunlei mi. 
Dios en Ifrael, ferá decllos. níiLuo. 

30 Y* las primicias de todos primcrosyV»//íi de ^ Exo i 
todo:ytoda omendade todo lo que íc oftiecicre i*,. r ií.Vj.'y 
de toda, vucíttas ofTrendas (ciádc los Sacerdctes: . Nim». 
y las primicias » de todas' vueítras maíTa: dareys al u'Jj*. 5 '. 8 ' 
Sacerdotc.paraque haga repoíar la bendición ¿ en nuiL'ia Lcv. 
vueítras cafas. 1¡ .. 
31 *Nígunacofamortezína,ni y arrcbatada,anil * 1 " c,, ' t " IU 
de aves como de animales comerá los Sacerdetcs.^ ¿i,-, ltj 

CAPIT, XLV. c«> y«5.-"?4<!r 

"i>¡ia. 

Señala losrepnrttmienios dtt fttttoy filio al edificio ' J '*~ 
p!o,alpalaciortal, y a la ciudad, Jl. Reforma il rf" adopoliti- 
co conforme á la ley de Moyje». II I. Anfi mi fino rlgunasct* 
fas tocantes alcnlto:encji*e dcjix de /í~jci »i-an corrupción. 

YQiwndo 
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Y Quando 1 eamerdes poi fuertes la tierra en 
h.ic.iad, apartaivys b una fuerte para Iehova 
<■•■•*' '•' c que le confagreys en la tierra.de longura de 

h oí'íihfj'a' vey nte y cinco mil caitas de medir, y tic anchura de 
Hcl).' apata-' diez mil : efio ferá «1 fanílilicado en todo fu termi- 
tV.ici. no al derredor. 

ílStuít 2 De cfto ícr;ín c P ara el Santuario las quinié- 
d Heb, íiníU- tas y quinientas e«»«í c» quadro alderredor: el qual 
,íai ) 1, , ,. tendrá fu exido de cincuenta cobdos al derredor. 

5 Y dcclla medida medirás en longura vey nte y 
cinco mil c.t 'r.s y en anchura diez, mihen lo qual 
citará el Sáftuario, el Sanñuario de Sancluarios. 

4 /Lo confagrado de efea tierra ferá para los 
Sacerdoccs Miniítros del Sácluario, q (bn allega- 
dos pata miniferar á Iehova .• y ferieshá lugar para 
hazer caías, y g el Santuario para Sanctuario. 

j Y otras veynte y cinco mil de longura,y diez 
mil de anchura, loqual k-rá para los Levitas Mini- 
*"i*cn™ etí ^ os ^e la Cala "en poífefsió de veynte cámaras. 
2*[u™ íocv ^ "Y P ara ' a poffefsion de la Ciudad dareys 
ín, " pueblo! cinco mil de anchura, y veynte y cinco mil de lon- 
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gura delante de loque fe aparro para el Sancluario 
efto ferá para toda la Cafa de Ifrael. 

7 ¡ Y la parte del Principe f¡r4 k junto al apar- 
tamiento del Sácluario de la una parte y de la otra 
y junto a la poífefsiondela Ciudad.dclaiuc del a- 
pateamiento del San£tuário,y delante de la polTcf- 
lion de la Ciudad defdc el l ineó Occidental cjeslá 
alia el Occidente, hada el rincón del Oriental qxe 
tflá aziael Oriente : y la longura fcrá/dela una 
parte a la otra defde m el rincón del Occidente na- 
fta el rincón del Oriente. 

S Efta tierra tendrá en pofilfsiócn Ifrael, y mica 
mas mis principes opprimirán mi Pueblo:uías da- 
rán la tierra á la Cafa de UracI por fus tribus. 

9 Aníi dixo el Señor Iehova:Baftc os ya ó Prin- 
cipes de Ifra.-hquicad la violécia y la rapína-.hazcd 
juyzioy juíliciaiquitad vueftras impoíicioncs de 
fobre mi Pueblo, dixo el Señor Iehova. 

10 fr»Pelb°de juílicia,y cphádc jufcicia.y 
Bacho de jullicia, tendreys. 

1 1 El Ephá y el Bacho fwrán de vna mifma ir.e- 
i« s o Lev.i?. dida.que el Bacho tega ladecima parte del Homer 

y la decima parte del Homcr, el Eph.í. El Homer 
tendrá también fu igualdad. 
• Exo.io.i), iz *Y el íicloyini de veynte P Giras ¡veynte 
fiólos y veynte y cinco ficlos,y quinze fíelos os le- 
va una Mina, 

i i Ella ferá la ofFrcnda que ofTrcccrcys:la fexta 
parce de un ephá de Homer del tric;o: y la fes ta 
parte de un ephá de Homer de !a cevada. 

14 «f Y la ordcnatica del azevtc feráauc cffre- 
ccreys un Bacho de azeyte que es ladecima parte de 
un Coro. Diez bachos karanun homer: porque 
diez bachos fon un homer. 
ir Y una cordera de la manada de do/ienns <i 
«en d hato, dc las grucflas.de Ifrael para lanificio, y para lio- 
locaufto, y para pacíficos, para í'er expiados, dixo 
el Señor Iehova'. 

1 6 Todo el Pueblo dc la tierra ferá obligado á c- 
fta offrenda c para el Principe de Ifrael. 

17 Mas f del Principe íerá la obligación dedarc\ 
holocaullo, y el facrificio, y la derramadura, en las 
folénidades.y en las Lunas nuevas, y en los Sabha- 

•írifidM 0 »*" ¿ os 'y =ntod;:ls lasfieftas de la Cala dc Ifrael. 
no ha dichó, har ? ' a expiació.y el Prcfétc.y el holocauíto, y los 
pacíficos para expiar la Cafa dc Ifrael. 

iS And dixo el Señor le hová:EI»»M Primero, 
al primero del mes,tomarás un bezerro hijo dc va- 
ca entero, y expiaras el Santuario. 

19 Y el Sacerdote tomará de laíangre del be- 
Heno de la expiación, y pondrá fobre los poftes dc 
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la Cafa, v fobre los quatro rincones del patió'dcl 
altar ; y fobre los poftes de las puertas del patio de 
adentro. 

¿o Anfi harás halla el feptimo día del mes por 
los errados y engañados ; y expiarás la Cafa. 

21 *El>»eJ Primero á los catorze dias del mes 
tendreys laPaícua,^Kí/ír<íficíca de fíete dias ; co- 
merfehapan fin levadura'. 

lí Y aquel día el Principe v facrificará por íi y 
por todo el Pueblo déla tierra un bezerro por el 
peccado. 

15 Y en todos los fíete dias de la folennidad ha- 
rá ho'ocaufto á Iehova de líete bezerros y fíete car- 
neros enteros, x cada día en fíete diasiyporel pec- 
cado un cabrón de las cabras cada día. 

Z4 Y con cada bezerro, Prcfente dc un Ephá 
de flor dc harina y con cada carueio otro ephá: y por 
cada ephá un hin dc azevtc. 

2y En el mes Séptimo á los quinze del mes X en 
la fiefea hará otro tanto como en ellos fíete dias 
quancoála expiación, y quanco al holocaullo, y 
quanto al Preíente,y quanto al azeyte. 

C A P I T. XLVI. ( «) 

Profi»:i¿ en Ut reformadla del culto. JI. Las a7¿rt?.s del 
Templo. 

ANIi dixo el Señor Iehova, La puerta del 
Patio do adentro, que mira á! Oriente, ferá 
cerrada los fey s dias de trabajo, y el dia det 
Sabbado fe abrirá: y a»Jl mifmo le abrirá el dia a de 
la Nueva luna. 

i Y el principe entrará de afuera por el cami- 
no dul portal dc la puerta, y l> eftará al lübral de la 
puerta: (y los Sacerdotes harán fu holocaullo y fus 
pacifícos:)y inclinarfehá á la entrada deja puerta, 
y íiildrá.mas la puerca no le cerrará hállala carde. 

? Y el Pueblo de la tierra le inclinará delante 
de Iehova á la entrada = de la Puerta en los Sabba- 
dos, y en las Nuevas lunas. 

4 Y el holocaullo que el Principe ofFrecerá á 
Iehova el dia del Sabbado ,fer¿ feys corderos, en- 
teros, y un carnero entero, 

5 Y prefentc.un Epha de. flor de harina con ca- 
da carncro ; y con cada cordero, Prelcnte d don de 
fu mano: y un hin de azeyte con el Ephá. 

6 Mas el dia de la Nueva luna ojj'recera un be- 
zerro hijo de vaca,er.{ero:y íeys corderos, v un 
carnero, feran enteros. 

7 YharáPiefentedeun cphhdefsrdt harina 
con el bezerro : ye» ephá, con cada carnero: mas 
con los corderos, « conforme áfu facultad : y un 
hin <lc azeyte con cada ephá. 

S Y quando el Principe entrare, * entrara 
por el camino de! portal de la puerca.y por el mif- 
ftio camino laldrá. 

9 Mas quádo el Pueblo de la ricnaentrare de- 
lante de Iehova en las ficftas.cl que entrare por la 
puerca del Norte, (áldrá por ia puerta del Medio - 
dia:y el q entrare por la puerta del Mediodía, fal- 
dra por la puerta del Norte : no bolveráporla 
puerta por donde entró, mas laldrá por/« de en 
henee dcclla. 

10 YclPrincipe quando ellos eneraren, elen- 
tvará f en medio deellos:mas quandoellos ovicren 
lalido, el fáldra. 

1 r Y en las ficílas y en las folcnnidades ferá el 
Prcfete un ephi di flor di harina có cada bezerro:y 
otro ephá có cada carnero : y có los cordcros, s lo q 
le parcierc : y un hin de azeyee con cada ephá. 
1 1 f M 2 S { l" ;ítío cl Pt'ncipc 1> libremente hiziere 
ho^ocauíló ó,pacificos á Iehova.abrirlehá la puer- 
ta q mira al Oriente,y hará fu holocauao.v fus pa- 
cíficos, como hazc en cl dia dej Sabbado ;'defpues 
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faldrá : y cerrán la puerta delpues que faliérc. 

i } Y facrificarás i Iehova cada diacn holocaú- 
fto un cordero de un año, cnccro-.cada mañana lo 
(aerificarás. 

14 Y harás con el Prcfente rodas las mañanas, 
la fcxra parte de un cphá de fiar de harina, y la Ter- 
cera parce de un hin de azcyee para mezclar con 
la flor de harina eflofera Prcíentc para Iehova con 
tinamente por cftatuto perpecuo. 

1 j Y > ficiificarán el cordero.y el Prefente.y el 
azcytc rodas las mañanas cu holocauílo costino. 
1(5 Anfi dixo el Señor Iehova;Si el Principé diere 
algún don t de fu heredad á alguno de fus hijos,fc- 
rá dcclIos:polTefsion decllos fera por herencia. 

17 Mas fi de fu heredad diere don á alguno de 
fu? fiervos,ferá deci hada el año 1 de libertad, y bol 
verá al Princ¡pc:mas fu herencia de fus hijos ferá. 

18 Ycl Principe no tomata nada" 1 de la herécia 
del pueblo, por no defraudarlos de fu poíTcfsion. 
D-- loq el polTcc.dara herécia á fus hijos: pórq mi 
Pueblo no fea echado cada uno de fu poíTcfsion. 

19 5 Y metióme por la entrada que cftava n a- 
zía la puerta á las cámaras fandlas de los Sacctdo- 
tcs.lasqualcs miravan al Norte," y avia allí un Ju- 
gará los lado? del Occidente. 

zo Y dixom?,Eftc es el lugar donde los Sacer- 
dote- cozerán c¡ factificio por el peccado,y por la cx- 
pijcion;alli cozerán el Prcfente por no tacarlo al 
patio de á fuera P para fandtificar el Pueblo. 

zi Luego me lacó ál patio de afuera, y trüxo- 
roc por los quarro rincones del patio: y en cada 
rincón avia un patio. 

21 En los quatro rincones del patio avia patios 
1 )útos de quarenta cobdos de longura.y de treynta 
Aimiinconet de anchur.vtenian una mifma medida todos qua- 
dd¡v.cb!o. tro i los rincones. 

23 Y avia una pared alderredor decllos, alder- 
redor de todos quatro : y avia chimeneas hechas r 
abaxodclas paredes alderredor. 
2+ Y dixomc. Eftas fon las cafas de los cozinc- 
ros, donde los fervidores de la cafa cozerán el fa- 
crificio del Pueblo. 

C A P I T. X L V II. 
Mutjtra Días al Vrophcta las aguas que filien del nuevo 
Templo y bs arhñts frit'tferoi y medicinales de fm riberas : las 
niales entrando enelltp deSodoma fuñarían fus aguas y las 
bolvr.ia» U>t¡lct depsjcado'-yfus lagunas y charcos en falinas. 
II. In dit.rjt nuevo rcpartniuerito de la tierra depromifion, 
lOnn -e-jií v yn-tí ampios terminóla enyaberedad el cji rabero 
( empero a jiz.tndaioya enclpiteblo de Dios) feria admitido 
en dc¡\tho ten el nnt:iral. 

Hizome tornar á la entrada de la Cafa.-y hca- 
qui apu.is que lalian de debaxodel lumbral 
de la cala azia el Oriente : porque la haz de la 
caf;«7-«rj al Oriente : y las aguas decendian a de 
debaxo, azia el lado derecho de la cafa, al Medio- 
día del altar. 

z Y facome por el camino de la puerta del Nor- 
te,y hizome rodear por el camino fuera de la pu- 
erta por defuera al camino de la que mira al Ori- 
ente:)' hcaejiii las aguas que falian al lado derecho. 

3 Y faliédo el varó azia el Oriente tenia * un 
cordel en fu mano: y midió b mil cobdos, y hizo- 
me paflar por las aguas «hafta lostovillos. 

4 Y midió otros mil, y hizo me paflar por las 
aguas nafta las rodillas. Y midió otros mi\, y hizo- 
me paitar por las aguas h.iíta los lomos. 

f Y midió otros mil :yyvaya el arroyo que^tf 
no podia paffanporque las aguas fe avian algadoy 
el arrovo 110 fe podia paflar d fino á nado. 

6 Y dixomc,hijo del hombre has viftorYtru- 
xome.y hizome tornar por la ribera del arroyo. 
7 Y tornado yo heaqui'en la ribera del arroyo 
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que avia arboles muy muchos de la una pane, y 
de la otra; 

8 Y dixortie: Eftas aguas (alen <ála región éouáGaoU 
del Oricnte.y decendirán á la campaña,y enerarán f e E °|"™|^ 
en la mar, r en la mar de las aguas apartadas : y las mutua, á la- 
aguas recibirán ("anidad, gorfe Sodomá * 

9 * Y fcrá.que toda alma bivienteq * nadare * Apo-"» 1 - 
por dondequiera q entraren cftosdos arroyos, bi- ^tf¡, t Mi.\á<¡m 
virá, y avrá muchos peces en gran manera por a- /iv««r». 
Ver entrado eftas aguas alia, y recibirán fanidad, y 
bivira todo ¡Oque entraré en eftc arrovo. 

10 Y ferá que juntoá el citarán peleadores, y 
dcfde Engadi hada Engalim ferá tendedero de re- 
des: en fu manera ferá fu pefeado como el pefeado 
de la gran mar.mucho en gran manera. - m ^ 

11 g Sus charcos y fus lagunas no fe fanarán h niñea <fcl U- 
quedarán para (aliñas. jo <ta Sodonu 

11 Y juntoal arroyo en fu ribera de una parte ^'^¡^" '"" 
y de otra crecerá rodo árbol de fruto de comer: * », A" e b.'íetan 
fu hoja nunca caerá, ni fu fruto faltará; ' á fus me- daUoi pata 
fes madurará,porque k fus amias falen del Sandu- 
ario .- y iu rruto lera para comer, y * íu hoja para i„, ¡ 7 . ». 
medicina. ^ipK.2.1,1. 

i« « Y dixo el Señor Iehdva-.Efre esc! termino ! Nolit . i 
en q* partircys la rierra en heredad entre los do- A all0l nu , 
zc tribus de Ifracl: Iofeph ¿«partes. cadamcsOcc, 

14 Y heredarlaeys anfi los unos como ¡os otros; L " "S"»» 
pues* porclla alcé mi mano que la avia de dar á ^ 1 ^ uetc,,e " 
vueftros padres : portanto efta tierra os caerá en * Apo, *», t, 
heredad. >». 

1 $ Y eíle es el termino de la tierra azia la parte d"^ 1 "'" 
del Norte, Defde la gran mar camino de Hetha- • Gaíi^,; 
Ion viniendo en Sedada. '7.* -7 »*.»■/' 

16 Em.uli, Bsrotha, Sabarim,q fon entre el ter- 
mino de Damafco, y el termino de Emath : Ha- 
íerhathicon, que es en el termino de Hauran. 

17 Y ferá el termino del Norte dcfde la mar de 
Hafer-cnon ál termino de Damafco ai Norte:y ái 
termino de Emath al lado del Norte. 

18 Al lado del Oriente, por mcdiodeHauran 
y de Damafco.y de Galaad, y de la tierra de Ifrael, 
ál Iordan : cSIo medireysde termino hafta la m«r 
del Oriente. 

19 Y ál lado del Mediodía, azia el Mediodía, 
defde* Thamar hafta las aguas de las rcnzillas ; *íto,i7¿% 
dcfde Cades y el arroyo hafta la gran many tfio fe- 
«ál lado del Mediodía, al Mediodía. 

20 Y ál lado del Occidente, la Gran marcl un 
termino haftacn derecho para venir en Emath. 
Ede/trácl lado del Occidente. 

zr Y partireys efta tierra entre voforros por los 
tribus de Ifrael. 

íz Y ferá, que /echareys fobre ella fuertes por 1 Heb. batey» 
herencia para vofotros.y para los eftrangcrosque lj caetivoro- 
peregrinan entre vofbtros,quc entre voíbtros han tto * P 01 6 
engendrado hijo^y rencrloshcyscomo narurales 
entre los hijos de ííraehecharán fuertes con vofo- 
tros para heredarfe entre los rribus de Ifrael. 

23 Y ferá, que en el tribu en que peregrinaré 
el cftrangero, alli le darey s íü heredad, dixo el Se- 
ñor Iehova. 

C A P I T. XVLIII. 60 

La dimipon de la tierra en particular fiñalando fu fuerte» 
eadatribu/ll. Lasfmrten delTemplo. de los Saco dotes .de tos 
Levitas de taCiudad, del Rey en medio de la tierra, ill. La 
trafa de la ciudad y fus do~e puertas llamadas delosáoze tri-r 
bus, -y fu nuevo nombre. 

Eftos y»» los nombres de los rribus: Defde la 
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i Yjubto al termino de Dá.defdelaparte del O- 
riéte hafta la parte déla mar tedrá Afler una parte. 

3 Y júto al terminode Afler defde la parte delO- 
riéte hada la parte de la mar tedra Ncphthali otra. 

4 Y junto al termino de Nephthali,dclde la parre 
del Oriente hafta la parte de la mar, Mañane otra. 

5 Y junto al termino de Manaífe.defde la parte 
del Oriente hafta la parte de la mar,Ephraim otra. 

6 Y junto al termino de Ephraim,defde la parte 
del Oriente hafta la pai te de la mar Rubén otra. 

7 Y junto al termino de Ruben,defde la parte 
del Oriente hafta la parte de la mar,Iuda otra. 

.g Y junto al terminode luda, defde la parte 
del Oriente hafta la parte de la mar ferá *la fuerte 
queapartarcysdeveyntey cinco mil calías de an- 
chura y de longura como qualquiera de Jas orraí 
partes es á faber defde la parte del Oriente hafta la 
parte de la inar,yelSácluario cftará é medio deella. 

o La fuerte que apartareysparaIchová,y5r«de 
longura de vcyntc y cinco mil tanas, y de anchura 
de diez mil, 

io Y alli ferá la fuerte fanfta de los Sacerdotes de 
vcynte y cinco mil caitas al Nortc.y de diez mil de 
anchura al Occid£te,y al Oriéte de diez mil de an- 
churaiy al Mediodía de longura de veyntc y cinco 
mil-.y el SS&uario de Iehova cftará é medio deella. 

M Los Sacerdotes fanclificados de los hijos de 
Sadoc,t> que guardaron mi obfervancia que no er- 
raron.quando erraron los hijos delfrael.como er- 
raron los Levitas, 

1 2 Ellos avran por fuerte apartada en la partici- 
ón déla tierra la parte fan&iíIuria,junto al termino 
de los Levitas. 

13 Y la de los Levitas /««dclance del termino 
délos Sacerdotes, de veyntc y cinco mil caitas de 
longura.y de diez mil de anchura-.toda la longura 
de veynte y cinco mil.y la anchura de diez mil. 

14 No venderán decllo.ni trocaran, ni trafpaf- 
farán c las primicias de la tierra, porque es conla- 
graJoá Iehova. 

if Y" las cinco mil caías de anchura «1 que que- 
dan delante de las vcynte y cinco mil, ícrán c pro- 
fanas para la Ciudad.para habitacion.y para exido 
y la Ciudad cftará f en medio. 

16 Y eftas ferán fus medidas: A la parte del Nor- 
te quatro mil y quinientas cana:. Y á la parte del 
Mediodía, quarro mil y quinientas. Ya la parte 
del Oriente, quatro mil y quinientas: y a la parte 
del Occidentc,quatro mil y quinientas. 

17 Y el exido de la ciudad citará al Norte de 
dozicntas y cincuenta caitas y al Mediodía de do- 
zientas y cincuen a, y al Oriente de dozicntas y 
cinquen:a,y al Occidéte de dozicntas y cinquéta. 

15 Y loq quedare de longura delante de la fuer- 
te fantta.gí/S» diez mil canas al Oriéte y diez mil al 
Occidéte, cj ferá loq qdare delante déla fuerte fan- 



HIEL 

¿la, íe rá para fíbr c.r pí para los c¡ firvé \ la Ciudad* 

ip YÍosqucferviránálaCiudad,ífcrándeto- sHefe. jfy 
dos los tribus de KVacl. »i» n » 

20 Teda la apartadura de veynte y cinco mil 
cañas,y otras veyntc y cinco niil en quadro apar- 
tare/ s por fuerte para el fanfituario.y para la pof- 
ic'ffion de la Ciudad. 

21 Y del Principe ferá loque quedare de la una 
parte y de la otra de la fuerte fancla, ydelapof- 
■1 ciTion de la Ciudad,« a fabtr delante de las veynte 
y cinco mil cañas de la l'ueiteyiwéí» hafta el ter- 
mino Oriental.y alOccidenrc delante de las veyn- 
te y cinco mil hafta el termino Occidétal.dclátede 
las partes dichas (era del Principe ; y ferá fuerte fá- 
cla¡y el Sácluario de la Cafa cftará é medio deella. 

22 Y deide la pofleflion de los Levitas, y defde 
la poueífion de la Ciudad,cn medio eslará loq per- 
tenecerá al PrincipeEntre e! terminode Iuda,y el 
termino de Benjamín cftará/<j/;<er/e del Principe, 

23 Y h la refta de los tribus.dcitle taparte del O- hBuelrealt^ 
rientc hafta la partede la mar Ben-jamm «vráunt ?■•">'"■«>«> 
parre lut " ibui 

24 Y junto al termino de Benjamin.defdc la par- vetí, 7 . * 
te del Oriéte hafta la parte de lámar Simeón otra. 

25 Y junto al termino de Simeon.defde laparte 
del Oriente hafta la parte de la mar.Iláchar otra. 

26 Y junto al termino de Hachar defde la parte 
del Oriente haft.i la parte de la mar,Zabulon otra. 

27 Y junto al termino de Zabulón .delÜc la par- 
te del Oriente hafta la parte de la mnr,Gad otra. 

2S Y junto al termino de Gad ala parte del 
Mediodía, al Mediodía , L\ - rá> el termino defde ¡s.dew- 
Thamar hafta las a»uasdc las rcnzillac,)- defde Ca- J-» '» ««« 
desyel arroyo ¿m/?» la Gran mar. ' * «patuda co. 

29 tita es la neri.iquc partji-eys por fuertes en 
heredad á los tribus de Krael.y eftas fon fus partes, 
dixo el Señor Iehova. 

30 Y eftas fs las lalidas de la Ciudad a la parte del 
Norte, quatro mil y quinientas caitas por medida. 

31 Y las puertas de I a Ciudad ferán ll-gun los 
nombres de los tribus de Krael: las rres puertas al 
Norte;lapucrta de Rubén, uñada puerta de luda, 
otra: La puerta de Lcvi.otra. 
? 2 Y á la parte deí Oriente, quatro mil y quinie- 
las ca «jy nvs puertas. Lapucrcade Iofeph , una.; 
la puerta dcBenjaoiin,otta:!a puerta deDar.,otra. 

5 3 Y ala parte del Mcdiodia^quatro mil y qui- 
nientas ca ias por medid.-»: y rrespuertas.La puerta 
de Simeon.una:l.i puerta de ).íáüi.ir,otra:la puerca 
de Zabulón otra- 

54 Y ala parte del Occidéte.qu.-itro mil y quínie- 
tas estas y "fus rres puercas. La pucrtadcGad, una: 

lapuercade Afler otra: lapucrcade INephthali, , , , 
c j ra- K íehori «I'i 

ir j j t' 1 -1 notando la 

j f bnderrcdor.dioz y ocho mil tanasvf el nóbre de perpetua refi- 
la Ciudad defde aql día fin} k iehova samma. <á«>aadeD¡- 

os en lu Iglí, 



La prophecia de Daniel. 



ut R G V MENTO, 
.Amclfsttuno de los ,«» fuero,, Ufados capti-vos h Babylonia: donde de cap,it,oy pobre ,-vinc « r er liin r 

JS TlTTl° r ^'- *j TÍ", r T° q '" d " UrU K* b »< h °A>*ofor, NabstchodZfor lo hizo Governador 
de toda la provmcsa de Baby onta. Zntre otras admirables prophecias, <¡ue Daniel prophetiia , «y dos dhrts 
defer mp en partscula, con/, deradas. La primera, es ¡a de los 4. inferios, llonarchias! L vL reJel/a D W 
«vtfion de las. A . beatas, leed el cabitu lo.-?. Tinti™^ ,/-/*„, . \ 7^. s 



VcZe ÍZ t T¿ ^ ° S ir "M'rfi" 1 ' »*» >J>»< «1?™™ "nía ^nida del Drfeadode todas 

s Gentes, que es el Mcxsas, que atroptüoy -vencii 4 todos nueflros enemigos y p^uidores Cap. c, í 1 din • Se- 
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CAPITVLO 

D aniel J fus compañeros ficnio ([cogidas de entre los capthcs 
Je lerufalemfon criados y enfeñados libcrklmcntc para el ferS. 
■vicia del rey de Baiylania.y guardando/e de contaminar fe en 
las viandas contra la lej,Vioi les da fahiduria y gracia delan- 
te del Rey, mas que a ninguno de todos fus fabios, efptcialmente 
i V»niel,yfe quedan en fu fenicio. 

N el año* tercero del Rey no de 
IoacimRcvdc luda vino Njb^ - 




a Prepofico 



chodonofor Rey de Babylonia 
Ierufalem.y cercó la. 

i Y el Señor entregó en fus 
manos i Ioacim Rey de luda, y 
parte de los talbsdcla Caía de Dios, ytruxolos 
a tierra de Scnnaar á la cafa de ííi diosry metió los 
vafos en la cafa del theforo de fu dios. 

3 Y dixo el Rey á Afpcncz* Principe de fu» 
mucos^u; truxeffe de los hijos de Ií'racl del ri- 



fe Hcb «ijo». 



cvmuí 

naje real v de los principes, 

4 b Mochadlos en quien no oviefle alguna 
macula y de buen paiccer.y enfenadosen toda la- 
biduria: Y fabios en foencia.y c de buen entendi- 
miento,)' que tuvieíTcn fucrcas para cftar en el pa- 
lacio del Rey.y que les cnlcñaflc las letras y la len- 
gua de los Chaldcos. 
j Y Señalóles el Rey ración para cada dia de la 
¿ H c b, i: íUs ración de la comida de! rcy,y del vino A de f u bc- 

c Sicvic/iin a! 



r Tíeii- enttn- 
»M>! en V J \ 
lAiuieüt'j. 



vcr:y que lo* criafle tres años, paraque al fin dec- 
fec líos c elluvieíTen delante del Rey. 

. 6 Y fueron entre ellos de los hijos de luda, 
Danicl,Anamas,Mifael y Azarias: 

7 A los qualcs el principe de los Eunucos pu- 
fo nombres.- Y pufo a Daniel.Balthafar : y á Ana- 
nias,Sidtach:y á Mifacl,Mifach:y á Azaúas, Ab- 
dcn.igo. 

S V Daniel proptiíb en fu coracon de no con- 
taminarle en la ración de la comida del Rey, y en 
el vino de Ai bevcr;Y pidió al Principe de los eu- 
nucos r. de no fe contaminar. 

9 ( Y i' pufo Dios á D.i niel en gracia y en bue- 
na voluntad con el Principe de los Eunucos.) 

10 Y dixo el Principe de los Eunucos á Daniel: 
t>.v:¡cícri mi- Tengo icmor de mi Señor el rey, que feñaló vuc- 
!"_""""JÍ S " ftr " comida y vueftra bevida : el qual porque vera 

vueftros rortros mas trilles que los de los mocha- 
dlos que fon 11 mejantcs á vofotros,condcnarey$ i 
para con el Rcv mi cabera. 

ir Y Daniel dixo á k Malaiar,quc era feñalado 
por el Princi pe de los Eunucos.fobreDaniel, Ana- 
nias,MiV.iel,y Azarias, 

1 1 Pruc va yo te ruego tus fiervos diez dias.y den 
nos de las legumbres á comer,y agua á bcver: 

i 3 Y parezcan delante de ti nueftros roítros, y 
los roílros de los mochadlos que comen de la ra- 
ción,. :e la comida del Rey.y íegun que vieres, ha- 
rá 5 con tus (íetvas. 

14 Coníintió pues con ellos en c fio, yprovó 
con ellos diez dias. 

1 1 Y al cabo de los diez dias pareció el roílro 
dcclios mejor.y mas gordo de carneque losotros 
uiochachos,que cumian de la ración de la comida 
riel Rcv. 

16 Y fué.quc * Malafar tomava la ración de la 
comida dccllos,y el vino de fu bever.y davales le- 
gumbres. 

17 Y a c ílosquatro mochachosdióles Diosco- 
nodnuento,y intelligcncia 1 en todas letras yícié- 
ci.i:mas Daniel tuvo entendimiento en toda viíi- 

on v lueños. 

1 i' Paífados pues los dias a! fin de los qualcs di- 
xo el Rey que los truxcíTen.cl Principe de los Eu- 
nucos los iruxo delautc de Nabuchodonofor: 



f ll«nc!ip» 

ta no comer 
¿c aquellas 

h :i^ )..!:6 a 



illcb.a! Rty, 

£ r >r. ara f.t 
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ttvo y tr-jllítM 
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1Helt,r»fJt 
Irt,.. 



Irol.ijó 

19 Y el Rey habló c6 ellos, y no fue hallado en- 
tre todos ellos otro como Danic|,Aiianías,Miiacl, 
y Azarias: Y 1 cíttivicron delante del Rey , " 1 Qnídatoni» 

lo Y en todo negocio de fabiduria y i'ntelligen- S^J 1 "* 
ciaqucelRey Ies demandó, los halló diczvezcí f«viik, 
fobre todos los magos y aílrologos que avia en 
todo fu Rey 110. ' « Ah < 18 

21 * Y m fue Daniel halla el año primero del m Brvt¿ halla 
ReyCyro. v«u ¡il.crtad 

CAPIT, II. CO defupacbi.. 

JÍ viendo femado Nabuchodonofor un fiteño divino, y avitn- 
dojile olvidado,y no ¡mundo en Babylonia jabio qué jelo />»</«'- 
t¡¡e acordar para deciarararfelo, DM>iclfepreJ'enia,y le red»- 
x,c a la memoria porrevelacion de iyhs.no Jólo il Judío, mas 
aun las accajiones decl. II, La declaración del fueño er a ,que ai 
figura de una eítatua de diverjas materiasje pinta Dios tres 
monnrchias.que avian de fuccderdcfpucs déla de los Chaldeot 
(>>fab.ladclosPer¿as,ladelos Griegos,y la de los Romanos) 
yJnsf¿rtunas:yqueenelf>ogref}ode'laqHarta appancen» el 
Reyn» de Clsi ijío gloriujo,que naciendo de muy baxo fiincipio,y 
fm ninguna fuerza ni apparencia humana, abatiría toda la 
gloria dehnundo.y crecería «w immcnfty eterna gloria. 

Y En el fegundo año del Rey no de Nabucho- 
donofor.foñn 'Nabuchodonoíbr fueños, y fu 
cfpiritu a fe óbiátó.y fu fueño b fe huyó deei. * s *fM& 
z Y mandó el Rey llamar Magos, Aílrologos, ™ 1 ftrfl? 
y Encantadores, j'Chaldeos, paraque eníeñaffen como pvt j- 
al Rey fus fucñosrlos qualcs vinicron.y fe prefen- , vcr,c,e y¿° d i 
«ron delante del Rey. 

31 el Key les dtxo.He (onado un fucño.y mi I» ni«mori». 
cfpiritu fe há quebrantado pot faber el fueño. íi ,mo vfr ' 5, A 

4 Y los Chaldcos hablaron al Rey e n Syria- n^SS» 
co-,c Rey para íiempre bive: Di el fueño á tus íicr- e\. 

vos, y moftraremos la declaración. eDcHea^u. 

5 El Rey rcfpondió, y dixo á los Chaldcos.d Jcl cap l7 « 
El negocio íc nicfue de la memoria: fino me mo- texto Chai, 
ílrays el fueño y fu declaració.fctcys hechos quar- jí™'"-. 
tos,y vueftras cafas feran puedas por muladares. taanrí& 

6 Y fi moftrardcsel iiieñoy íü declaración, p«- 
rccibircysdemidones.y nierccdcs.y grande hon- 
ria.-portanto rrioftradmc el fueño y lu declaració. 

7 Refpondicron la fegunda vez, y dixeron, 
Diga el Rey el fueño á fus (iervos,y moftraremos 
fu declaración. 

8 El Rey rcfpondió y dixo: Yo conozco cier- 
tamente que vofotros e peneys dilaciones, porque 

veys que el nogocio feme ha ydo deU memoria. m " P° r H *c 

9 Si no me moftrays el lucño, f una fola fenté- f S,h dicha 
cia íc-ráde voíbtros.Ciertnmenrc^ rcfpucfta men- vcrl "° f- 
tirofa y perverfa que dezir delante de mi aparejays l^ CX ' r ' U ' 
volotros, entre ramo que fe muda el tiempo : por- 

tanto dczidmc el fueño paraquej'o entienda que 
me podeys moftrar fu declaración. 

I o Los Chaldcos refpondicron delante del Rey 
y dixcron.No ay hóbre fobre la tierra q pueda de- 
clarar el negocio del Rey : demás det/lo ningún 
Rcy,Principc,ni Señor preguntó cofa {"«nejante 
á ningún mago,ni aílrologo.ni Chaldeo. 

II Finalmente el negocio que el Rey demanda, 

es h fingular,ni ay quien lo pueda declarar delante h Vnot«d 
dclRey.falvo ' los diofes k cuya morada no es con "Ji 1 "!"' 
la carne. 

11 PorcíloclReyconyray con grandeenojo kc¿f(oi) a 
mandó.que mataíTen á todos los Sabios de Babv- nu> tWinM 
lonia. wtu«h«a. 

Y el mandamiento fe publicó, y los fabios 



eran llevados á la muerte: y buftaron á Daniel y 
á fus compañeros para matarlos 
14 

temente a Ariocn uapu 

Rey.que avía falído para matar los fabios de Ba- 
bylonia, 

1/ , Habló, y dixo á A riocli Capitán del Rey.- 

Ii 2 Qjjs 



Entonces Daniel habló l avifada y pruden- LT eT ' c5 í* 
ente a Arioch Capitán de losde la guarda del üZ 1 P 



Stt, 



* P|aí, rij. 



Que es la caufáqtieefte mandamiento ™fe publl- 
ra Ü' s ' j.ín>, ca de parte riel Rey tanaprcffnradamenterEncon- 
ees Arioch declaro el negocio í Daniel.- 

iú Y Danid entró, y pidió al Rey que le djefíe 
tiecipo,y qtieeiro°ftraria,aí Rey la declaración. ^ 
17 Entonces Daniel fe fue a fu cafa. Y decl aró 
el negocio á AnaniaSj Miíacl, y Azarias fus com- 
pañeros, 

lí¡ Para demandar miféricordias del Dios del cie- 
lo lobre eñe mifterio,y q Daniel y fus cópañero s 
noperecieiTen coti los otros fahios d dBabyloma.l 
19 Entonces el myfterio fue revelado i Daniel 
en vifioa de noche-porta qual Daniel bciidiso al 
Dios de! cielo: 
jo Y Daniel habló, ydixo: * Sea bendito el 
nombre de Dios de figlo hafta figlo : porque fuya 
es la fábiduria y la fortaleza. 
■ ii Y el esel que múdalos tiempos,ylasn.ppor- 
tunitíades:qi.iica rcyes.y pone reyes r da la fábidu- 
ria a los fabios,y la fciencia los entendidos. 

j¿ El revela lo profundo y lo efcondido.-cono- 
ce loque eftá en iinieb)a¡i,y la íuz mora con el. 
13. Ati,b Dios de rmspadres,confieffo,yteala- 
bo.que me difte fabitliikia y Fortaleza : y aora me 
Cnleíiaíie ióque t( pedímos, porque nos ei/feñaíte 
el negocio del Rey. 

24 Defpnes deífto Daniel entró a Arioch al 
qual el Rey avia puerto para matar ¿los labios de 
Babylonia; fue y dixolc anfi:No mares los labios 
deBabyloniatmeteme delante del Rey que ya mo- 
fttare al Rey la declaración, 
¿y Entonces Arioch metió preftamente irDa- 
niel delante del Rey.y dixolc anfi: un varón 11 de 
l c;( .jtlos 1°S trafportados de luda he hallado, el qual decla- 
feiici dcli laráal Rey la interpretación. 



a En lo gal 
finir. 



crjiifm¡si«io 16 Rcfpondió d Rey y disoá Daniel, (at qual 
Uamavan Baltliafjr)Podfís tu hazerme entender 
el fueño que vide,y fu declaración? 

17 Daniel Refpondió delante del Rey, y dixo, 
El rnyfkrio que el Rey demanda, ni SabiOs,ni A' 
ftiologos,niMagos,ni Adivinos lo pueden enle- 
ñar al Rey. 

2.8 Mas ayosDioSenloscieloíci qual reveíalos 
myfterios: y el ha hecho faber al Rey Nabucho- 
donofor loqti e ha de acontecer "acabo de dias.Tu 
liieño y los vifíones detu cabera fobre tu cama es 
tfto. 

19 Tu,óRey,«i tu cama.tus penfamientos fu- 
bieron por faber loque avia de fer en lo por venir.- 
y el cj reveía los myfterios, te mochó loq ha de icr. 

30 Y a mi, na por lafabiduria que en miay 
masque en codos los bivientes, ha fido revela- 
do efte rnyftcrio,rnas paraque yo nQtifiqHe al Rey 
la declaració, y que ente ndíeffes los penfamientos 
detu coracoi), 

3 1 Tu,ó Rey,vias,y heaqui Una grande y ma- 
gen.Eíta, ymagen , que era muygraride, ycuya 
gloria era muy lublims, eftava en pie delante de 
ti.y fu villa ira terrible. 

3 1 La cabeca deeíla ymagen era de fino oro:fns 
pechos y fus bracos,dc platn.-fu vientre y fus mu- 
ílos,de metal: 
3 3 Sus piernas, de h¡erro:fus pies en parte de 
Emilio" y nimo >Y en parte de barro cozido. 
hirió q. ¡I. q H Eftavas mifan(fo ! hafta que una piedra fue 
poe* man»! cortada. P no con manos Jaqual hirió á la y macen 

S pro- m£im l°- . , 

¡ngudo cu el Entonces fue también defuxínuzado el hio 
nwKlonoia rro^l barro coiido, el metadla plata y el oro: y fe 
iS'huíñ». t0 ™ al '° como tamo de las eras del verano: y Icvá- 
iu, tolos el vienro,y nunca mas feles halló lugar. Mas 



DANIEL. 

la piedra que hirió a. la ymagen,fue hecha un grao 
monce.quebínchiptodala tierta, 
3 6 q Eñe a el fueno j la declaración deel dire- 
mos también en la pielencia del Rey. 
Í7 Tu,ó Rey, eres Rey de Reyes-.porqueelDios 
del cielo te ha dado el reyno.la potencia, y la for- 
taleza^ la mageílad. 
38 Y *1 todo loque habitan hijos de hombres, qTci j!at ,„ 
beftias del campo, y aves del ciclo,ha enrregaílo en d0 ' 
tu mano:y te ha hecho enfeñoccar fobre todo e- 
llo:Tu tres aquella cabera de oro. 

33 Y dcípucs de ti fe levantará otro reyno t me- r loi p^nj 
1101 -que tu; Y otro tercero reyno de metal, el qual (íepiau&c. 
fe e n leñoreará de coda la tierra. 

40 Yel Reyno quarto íerí fuerte corno hierro 
y como el hierro delmenuza,y doma todas las co- 
fas, y como el hierro,que quebranta <" todas eftas r ai omita 
colaSjdefme nuxálrá y quebrantará. ice 

41 Yloqueviftelospiesy los dedos 011 parce 
de barro cocido de ollero,y en parce de hierro, cí 
reyno lerádivifo.y avrá ene! a!& de fortaleza de 
hierro de la mancraque vifteel hierro mezclado 
cotí el tiefto de barro. 

41 Y los dedos de los pies en parce de hierro y 
en parte de barro cozído.en parte el reyno ferá fu- 
erte,y.eii parce íeri frágil. 
,43 Quanto á loque vifte clhierro mezclado con 
ticílo de bartOjtrtezclarfehán 1 con iimíente huma «Cínafim¡- 
na,tn3snofc pegarán el uno con el otro,- como el "V'j „ 
liierro no fe mezcla con el tiefto. ite^JE 
4f Mas en ios diasv deeílos Reyes el Dios del bto&ima. 
cielo levantará un Reyno que eternalmente * no eljr P arjla 
fe corrompera':y e ñeReyno no lera dexado á otro 
pueblotí/ í¡ti*l dcfmenuzarájy confnmiiá codos e- * ~*t',*, i,< 
ñoiReynos,yeí permanecerá para fiempre. i*-} 1 10,17, 



4; De la manera que vifte que del monte fue ^ Dflm -, 
Cortada una ptedra,que no con manos defmenuzó »í ^'.f«r.ij,. 
a! hierro,al mecal,al ti«fto,ála plata.y ai or»,el Di- 
os grande moftró al Rey loque ha de acontecer en ¿^ZÍ'L 
lo por VEiur.Yel fueño es verdadero,, y fiel fude- /.ípij^i™, 
claracion. ''""m'fiu 
4S. » Entonces el Rey Nabuchodoriofor cayó 'rZ'^'Z^' 
fobre fu ro[tro,y humillófe i Daniehy" uiandó que pcrfiiftipi. 
le facnficaiTeU * Prefentes y Perfumes . r™X¿ r ?w£' 

47 E! Rey habió a Daniel,y dixó Ciertamente {™!pT!ia. 
quéel DiOivucftroesDios de diofa, yel Señor n.vií.s.lt 
de los reycs.y él defeubiidor délos myñerios.pues. ^fJ"J'" , /'' l 
pudifte revelar cite myfterio. ¡UrU iDit¡¡ 

48, Encqnces el Rey * magnificó aDantel.y le «r. 18, 
di'ó mne hos y grandes doue5:y pu folo por gover- *'uh'i¡t!i t 
nador de coda la provincia de Babykmia : y por r^.s^. ' 
príncipe de los go vernadoves fobretodos los fabi- y T' c ¿,!h J ft- 
os de Babyjo nia. " fijtl ° í** 1 * 

49 Y D anieldc m andó del Rey, y el pufo j fo? ¡,«^ ^ 
bte los negocios de la, ptoyiiKia.dÁBabylonia a x Enhfupc- 
Sidrach.Mifach.y ÁbaenaÉotyDamel 2 ala puer- ml i«¿ ia "" 
tacHRi-v taqueperic- 

} - capit. nr CO ^ A 

Sidreuh^Mifacks) Abdmngti ccmpnñirin de T)¡tnitl , jjr 
^ari^[ít¡mfi«s ^iM(thm,[aniihfídoí formáis ieH¡i- 
ínttjCíbnefir m un h<¡rnoarikerdv 1 ríj'uz¿o &lmwl quemó i b¡ 
Vfrdwooi ¡jueilandoclloi fiinesy fin tocarlu elfiitgp.H. N/tbú- 
cbvrtovofwniTío üfnUag,*bs hmo¿afdir^(Pr^Sf a ^ 
i/fííbij les tiwablttienjiircym. ■ 

EL Rey Nabuchodonofor hizo tina eftatua de 
oto,la altura de la qual era de fbfenta cobdos, 
fuanchuradefeyscobdoi.leíiantqlaenel c%~ 
po de Detraen la provincia de Babylqjiia. 

z Ycmbióel Rey Ñabuchodouofgr áj un- 
tar lo; Grandes,! os Affiftentesy CapicincstOydp- 
ies,R«eptores,,los del coníb)o,Prcfidtnitef,y a co- 
dos los Governacjores de las provincias, paraque 
vínieffen ala dedicación de la eftatua, que el Rey • 

Nabucho- 
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• Nabuchodonofor avia Ievancado, 

} Y fueron ayuntados ios Grandes, los Affi- 
tientes y Capitanes, los Oydores, Receptores, lo? 
del confcjo,los Prefídenres,y todos los Governa- 
dores de las provincias á la dedicación de la cita- 
tua,que d Rey Nabuchodonofor avia levantado 
y eftavan cn pie delante de la eftatua, que avia le- 
vantado el Rey Nabuchodúnofor. 

4 Y el pregonero pregón a va i alta boz, Man- 
dafe ávafotros pucb[os,nacio»es,y Lenguajes. 

j- En oyendo el fon de la bolina, delpifáro, 
del atambor,dela harpa,del Pfakerio,de la. cinfo- 
nia,y de todo itiftmmertto muíico,os proítrarcys,' 
yadorareys laeftatua do oio, que el Rey Nabu- 
chodonolor ha levantado. 



E L. 
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«go ardiendo. 

.11 Entonces efios varones fueron atados có fus 
Hlatuos 5 y íus b calcas.y fus ' mrbantes.y fus velli- 
dos", y fueron echados dentro del horno de fuego 
ardiendo' 

12 Porque ¿ la palabra del Rey da va pricíiL, y 
avia procurada que tfc cnciendíefle mucho- La 
llama del fuego mato á aquellos hombres que avi- 
an/aleado s Sidrach.MilachjV Abdenago. 

1} Yeitos tres varones Sidrach,Mifach,y Ab- 
ciénago cayeron atados dentro del horno de'fuego 
.ardiendo. 

¿4 f Entonces el Rey Nabuchodonoíbríi ef- 
pautó,y fe levantó aprieíTa:y bab]ó,y diso a los de 
luconíéjoiNo echamos tres varones atado; den- 



li O paiictrs 
c lff,v, tapL 
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^ 6 Y qualquicra que no fe proftraie y /«ado- ' tro del fucgoíEllos rcfpondicron y dixeronai rey 
rárc.erj la mifma hóra^ferá echado dentro del lior Es verdad óRey, 



no de fuego ardiendo. 

7 Por loqual en oyendo todos lo? pueblos el fó 
de la bozina,de! pifaro, delatambor.dela harpa, 
del Pfaltcrio,de la cinfonia,y de todo inftrurnen- 
to mniico.rodoslos pueblos,naciones,y lenguajes, 
íeproftaron , y adoraron la eftatua de oro que el 
Rey Nabuchodonofor avia levantado. 

8 Por cftoen el mifmo tiempo alptnm varo- 
nes Chaldcas fe llegaré,) - denudará de los ludios: 
3 Hablnndo,y diziendo al Rey Nabuchodo- 
noíbr,Rey para fíempre biue. 

JO Tu,d Rey.pufiíte ley , que todo hombre en 
oyendo ti fon de ia bozina,del pifaro,del atambot 
de laharpa,de] Pfákerio,de lacinfbma,v de todo 
inílrumento muíico.fe proftralTe y adorarte la e- 
ftaruadeoro: 
jt -YelquenofeproltrarTe.y^adorarTe/uef- 
ÍCaí fe echado dentro del horno de fuego ardiendo, 

»T\í 4 Lbió 11 Ay «no» varones Indios,* los quales tu pufí- 
1» ddijs de ft¿ 1 robre los npgocios de la provincia de Baby lo- 
ares no a n ' a jSidradi,Mifach,y Abdenago;eílos varones, ó 
ficcon'robrt i, Ríy i" - * no han hecho cuita de ri,no adoran tus di- 
ifcR¿y ¿e mi- ofes,no adoran líeítatua de oio,que tu levantaíte. 
iaujiwi'o. Entonces "Nabuchodonofordixo con y ra y 

conenojo,qtte truxcvTen áSidradi,Mifach, y Ab- 
denago:ltiego ellos barones fueron traydos delan- 
te de! Rey. 

14 Hób!óNat>uchodonoíbr,y dixoles;Es ver- 
dad, Sidrach,Miiach,y Abdenago, que volónos 
no honrrayt # mi dios,ni adoreys la eílatua de o- 
ro queja levante? 

j y Aota pues.Eftay s preño? paraque en oyen- 
do el fon de la bozina,del pifaro,del atiunbúryic la 
harpa.del pfalterio,de h cinfonia, y de todo í nítru- 
tnento miiíico,os proñreys,y adoreys la eftaruaq 
^ffhiieíPorque íino la adorardes,en ía mifina hora 
fereys echados en medio delhorno de fuego ar- 
diendo: Y que dios_^rj« aquel que 05 libio de rftis 
manos? 

16 Sídrach.Mifach.y Abdenago relpondieron 
ydixeron al Rey Nabuchodpnofor , No cura- 
mos de refpondcrte fobre efte negocio. 



lj Refpondió y dixo,Hcaqii¡ qufc yo veoqua- 
tro varones futltos, que le palíean en medio del 
fuego:y ningún daño aycnel!os:y el paíecer del 
quarto f femejance ahijo de Dios. 

ió Entonces ?.llcgófc Nabuchodonofbr á la pu- 
erta del horno dé fuego atdiendo:y habló v diso, 
Sidrach,Mifach,y AbdeiiKgo lícrvos del alto Di- 
os,falid y venid.Entoncrs iulrach, Mífach y Ab- 
denago íalieroadc en medio del fuego. ' 

-7 Y juntáronle l"5<.-issndc5,lasgovcrnadores 
y los Capitanes.y los del con L-jo de! y pai.i ir i- 
rar ellos varones.como el fuego nnlé i nfeñorcó 
de fuscuerpos.- ni cabello de f'usenb;^sfi:enue- 
inado,iii fus ropas k mudaró,ni oler acídelo p.;f- 
fóporeüosi 

1S Nabuchodonofor habló.ydixo,Eendiroel 
Diosdeellosjde Sidrach,Mifací],y Abdenago.que 
embió fu Angel, y libró Ids fiervos,que efj- eraron 
cn el,y el mandamiento del Rey 1 merdarün.y en- 
tregaron fus cuerpoj antes que firvieíféni .iíloraf- 
lenotrodíosquefu Dios. 

í.<¡¡ Por mi pues fe ponedecreto,que todo pueblo 
nario.ó U'ngliajs.íiue dixért, bblafphetnia contra 
el DiosdeSidrachjMÍÍ'ach, y Abdenago, fea de f- 
quartizado,y fu cafa fea puefta por inuí.iriar: ytoi^ 
qtianto no ay Dios que put^la librar como efe: 

30 Entoncesd Rey tnnobleeióa Sidrach,Mi- 
fach,y Abdenago en la provincia de Babvlonía. 

31 c NabLicbodotiofcr Rey* a todos los puc- 
blos.nacur.'.es,}' lenguajej^ue moran en toda la 
tierra,pazos fea multiplicada, 

31 Las feriales y milagros que el alto Dios fia 
hecho conmigo conviene que 'je las publique. 

33 Quan grande? Ion fui feñales.y quaniuerres 
fus rnaravillasf* Su Rey r,o, Rey no, fípitemo, y * 
fu Sejiorio haíla generación y generación. 

CAPIT. IIII. C4) 

Cofíthjtta tiíahttbndvpejhr f.s w'nfifiicn p'itt'ca laiyraji - 

Reyna^y tpte nuia dt fir ithado Cc1> lai í.fírnj ¿ót/u/aLb-via, 
dífywi de fíete aña feri.irci'ricitydú 1 ett¡uítlfntnohj:ie ríe 



a No híííeró, 
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17 Heaqui nucítio Diosa quien honrramos, tíarttit^rDmHi^M^Apm^i^^^tUiyuut-Mc. 
puede libramos del horno de fuego ardiendo, Y 
de ru mano,b Rey,nos librará. 
\% Y íino:Sepas,ó Rey que tu dios no adorare- 
mos,Y la eftatua que tu leváíafte, no horraremos . 

3^ Entonces "Nabuchodonofor fue lleno de y- 
ra.y la figura de furoftro fe demudó fobreSidrach 
Mifach.y Abdenágo.habló y mandó, qneel hor- 
no fe encendieíTe íicte vezes tanto de loque cada 
Vez folia, 

20 Y mandó á hombres valientes en fuerza quÉ 
eftavan en fu exeTCÍro,que ataflen áSidrach, Mií 
lach,y Abdenago para echat los en el íi<*no de fu- 



YO Nabachodonofor eftava » quiero en mi ca \ ^""• í =- 
ik,y florido en mi palacio. 
1 Vide va fucfío.quc- iré cfrantá: y hs y- 
magínaciones y viiioncsdc micab.ca me turba- 
ron en mi cama. 

3 Por loqual yo pufe mandamiento paraba- 
icrvenirdclante di mi todos los fahios "de Eab.V- 
lomaqtie me mollraíTen h declaración del iberio. 

4 Y vinieron* Magos, Afttologos,Chaldeos, 
y Adivinos : y díxe el fireno delanrc deellos maí 
nunca me molí raron fu declaracioti: _ 

f fíafta canto que entrei delante de miDaníci 
li i í«7» 
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cuyo nombre es Balchafar, b como el nombre de 
i uj'K i* TO1 Dios, y cnel qual ay efairitu He los e angeles 
firJZufc fanaiM-.yaLxe-eWuiffid'&lá'hteded. 
■ffurá* 'jcZfir. 6 ^Bakhafar principe de los Magos, jfehe'fcn- 
vn hticcret™ tendido C\ ay en ti efpiritu de !ds angeles láñc$ós,y 
s Ot'diofci. °. uc ningún myftcvio fe te cfconde:dimc las vifio- 
h nes de mi fueño.quc he vifto, y'fu declaración. 

■f«-.?.r?»«M'- v y Las vifiüncs de micabccácnmicama.fm», 
■^idcUnZ «Parecíame que viaun árbol en mccíio dé la tierra 
,fiiv.6yi'ap, cuya altura era grande. 

t¡ Crecía cftc árbol y hafeiafc fucrte.y fu-altu- 
ra llcgava hafta el cieloiy fu vifta hafta el cabo de 
toda la tierra, 

£) Su copa (M hérmófa.y fu -fruto en abundá- 
cia: y para todos iwa cnel mantenimiento. De- 
baxo deel fe póñia á la fornbra Lis beftias del 'carn- 
po, y en fus ramas hazían morada las aves del cic- 
la, y toda carne le mantenía dcel. 

10 fViáénlás v i fiones de mi cabera en mi ca- 
ma, y hcaqui que un C velador y Sandio decendia 
del cielo. 

1 1 Y clamava fuertémcrite,y dtítia arfn-.Cortad 
el arbol.y dcfmochad fus ramas'.dcrribad, fu copa, 
y derramad fu fruto-,vayanfc las beftias que cílán 
debaxo deel, y las aves de fus ramas. 

ii Mas el tronco defus'rhyiis dexareys cnla 
tierra : y con atadura de hierro y de metal 'jn'Me a - 
taelo en layevva del campoiy fea mojado conel ro- 

hTex.fu pltte ' cío del ciclo, h y fu bivienda fea con las beftias en 

q,d.fun«me- la yervadcla tierra. 

víSo"™ " l $ Su coracoñ fea mudado de coraron de horn- 
' -bré, yícalé'dado coraron de bcflia, y pallen fobre 
i Jaionei q, el fíete i tiempos. 

í'íP 0 ,* j. • ■ 14 Por fentcncia * de los veladores fe acuerda el 
Piovid.que negocio, y / por dicho de bañeros la demanda: pa- 
vcUenel go- raque conozcan los bivicñrcs, qucel Altitsimofe 
vierno . enleñorea del rey no de los hombres : y á quien el 
ILa ifiicfia de quiere 'o d.n, y confutuye íobie el al mas b.ixo 
tnspíoshi de los hombres. 

P t ¿ i . llo, , i f Eftc fucíio vide yo el Rey Nabuchodonofor: 

a Dio; un tal u i -t. r j - - i j i • j i 

mas tu Baltnalar dirás la declaración ccel: • 



5, '1.7 
d S, ¿izá n- 
dole drelta 
xnaneta. 
e TeXjVia, y 
¿iraquí un&c. 



f Parecíame 
queyia 8cc, 
como v, 7. 
f, Vela, centi- 
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calUgo. 
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m s.quanda todos los labios de mi Reyno nunca pudicró rao- 
a el leciiabic -fl tarmc f u interpretación : mas tu puedes, porque 
ay en ti cfprritu de los angeles filíelos. 

16 Entonces Daniel, cuyo nombre era Baltha- 
»•/.. añil; far, eftuvo " callando caíi una bora,y fus penfami- 

cntoslo efpantavan.El Rey <»(s»c«habló,y dixo: 
Bakhafar.el fueño ni fu declaración no teeípan- 
ten. Rcfpondio Balthafar.y d¡xo,Scñor mio.el íu- 
eño lea para tus enemigos, y fu declaración para 
los que mal te quieren. 

17 El arboí que viftc.que creciá y fe ha/.ia fu- 
erte.y que fu altura llcgava harta el ciclo,y íu vifta 
por toda la tierra. 

18 Y fu copa era hermofa, y fu fruro en abun- 
dancia,y que para rodos avia mantenimiento cn- 
el : debaxo deel inoravan las beftias del campo, y 
en fiis ramas habítavan las avesdel ciclo, 

1 9 Tu milmo era ó Rey ,q crcciílc,y te hcziftc 
fuerte : y tu grandeza crecib, y ha llegado hafta e! 
cielo, y tu feñori'o hafta el cabo de la tierra. 

*Yer, to.y 14 10 Y quanto á loque el Rey vido, un * Vela- 
dor y Saníto que decendia del cielo, y dciia:Cor- 
tad el arboI,y deftruyldo:mas el tronco de fus rav- 
zes dexareys en la tieira.y con atadura de nicrro'y 
de metal quede atado en la yerva del campo, y fea 

«Come v. 11- mojado conel rocío del cielo, y * fu bivienda fea 
con la bcftks del campo, hafta que paífen fobre el 
fíete tiempos. 

21 Eftaes Ja declaración, b Rey,y la fentencia 
del Altifsmo q ha venido fobre el Rey mi Señor, 
ai Que te echaran de entre los hombres.y con 
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las beftias del campo fetátu motada, *'y con yer- * A b»;-tV 
va del campó te apacentarán como á los bueyes, 
Y con irócio del cielo ferás teñido: y fíete tiempos 
paliaran fobre ti; h aftaque entiendas que c| Akif- 
simo leéhfehorea del Reyno ^ie los hombres,/ 
que á quien el quifiere, lo dará. 

1 i Y loque dixeron, que dexaflen en la tierra 
el tr&nco délas ráyiesdel mifmo árbol: tu Reyno 
fe te quedará firme, paraque entiendas que el Se- 
ñorío es en los ciclos. 

24 Porcanto, b Rey, appruei-a mi cpplejo, * y » t»r , r 
redime tus peccados con jufticia,y tus iniquidades 
o con milericordias de los pobrcs:hcaqui la medi- « H<ix¡m¿ t¿¡ 
ciña de tu peccado. *¡>iftinn- 

2 f Tódó vino fób'rc el Rey Nabuchodonoibr. 

16 A cabo de dozc meTes andándole parteando 
fobre el palacio del Reyno de Babylonia, 

17 Habló el Rcy,y dixo,No es ella la gran Ba- 
bylonia.que yo cdíhqué para cala del Reyno con 
la fuerca de. mi foitale2a,y para glot ia de mi gran- 
deza? 

28 Aun cftavala palabraen labocadel Rey, 
quando cae una bqz del.cielojA ri dizen Rey Na- 
buchodonofor, El ÍRey no es tranfpaffado deti. 

29 Y de entre los hóbics te echan y con las be- 
ftias del cápo fcxh tu morada .y como á los bueves, 
te apacentará ; y fíete tiempos pallará fobre ti; na- 
ftaq conozcas q el Altiflimb fe élcñorea enel Rey- 
no de los hombies.y á quíeii el quifiere ,1o dará. 

50 En la mifma hora fe cúplió la palabra fobre 
'Nabuchpdo,lbr,y fue echado de étre los hombres, 
y cómia yer ya cerno los bueyes:)' fu cuerpo fe te- 
nia con "el roció del cielo, haftaque fu pelo creció 
como de águila, y fus uñas como de aves. T _ , , 

3 1 Mas al fin P del tiempo Yo Nabuchodono- Sja/.*' 08 *** 
for alce mis pjps al ciclo, y mi fcntido me fue bu- 

clro,y bcñd¡js.e ál Altifsimo.y alabé y glorifiqué a! 

que bivc.pai;a liempre:* porque fu Tenorio «fem- * Al\7-i+- 

piterno,y fu Reyno 1 por todas las edades. Sera'eion, y 5 * 

32 Y codos los moradores de la tierra por na- generación, 
da r fon . contado? : Y en el excrcito del cielo y en rS - cn &»:«£. 
los moradores de la tierra haze fegun fu voluntad, T'^j ut.y.u 
ni ay quien lo cftorve con fu mano , y le diga ^ f./ki+¡,i. 
Que bates? 

3 J Enel njifmo tiépo mi fcntido me fué buclto, 
y torne a la mp.geftad de mi reynocmi hermofnra v 
rrVi g'rádeza bolvió fobre mi: y misgovernadores v 
mis Grandes me bufearon : Y fue refritiivdo en 
mi Reyno : y mayor grandeza me fué añídida. 

34 A o ra yo 'Nabiu.hodonoforalabo, engran- 
dezco,)' glorifico ál Rey del cielo, porque todas f VcrdaJcrj> 
fus obras fon / verdad, y fus caminos juyzio : y á y MUc 
losquc andan con fobervia, puede humillar 
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C A P I T. V. O) 

Por una cfcr¡¡,t:¡ra milr.arof.i es denunciada fu p.fjolc.tion al 
Rey de fiab-j'onin for aver profanado tos falrcs ■ua'fbsáeíTem- 
p.'o.j p irfii ¡ibervU eTISdo cercado debí I'er/hsg Daniel le de- 
clara ta tfirigtnraj aquella noche fe efectúa- 
la Rey B.dfafar hizo un t grande vanquete á 
mil de fus principes, y contra todos miíbcvia 
vino. 

z Balfafar mandó con el gufto del vino, que 
truxeffenlos vafos de oro y de plata quc"Nabu- 
chodonofor a fu padre iruxo del Templo de Ieru- 
falem, paraque bcvicflencon ellos el Rey y fus 
principes, b fus mugeres, y fus concubinas. 

3 Entonces fueron rraydoslos vafos de oro 
que avian traydo del Templóle la Cafa de Dios 
q eslava en Ierufalein, y be vieron con ellos el Rey 
y fus principes, fus mugeres y fus concubinas. 
4 Bcvieron vino,y alabaré a los diofes deovojy 

de plata, 
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de plata.'de metal, de hietto,de madera.y de piedra. 

/ En aquella mifrnp hora falieró unos dedos de 
mano de nombre, y eferivian delate del candelera 
c Tex. «n Ja c fobre lo encalado déla pared del palacio real, v el 
csl ' Rey via la palma de la mano que efenvia. 

íITíx- fuste- 6 Entonces el Rey d le demudó de fu color.y 
fphndotofe f us penfamientos lo turbaron: y « las coyunturas 
Trttlu " a«- *| c *" us lo.P os defcoyuntaron.y fus rodillas fe ba- 
jura»,' ó «ai- tian la uña con la otra. 

durM&c.re j £1 Rey clamó á alta box q hiziofle venir Ma- 
<fc!i:¿i a a. gos,Chaldeos,y Adivinos. Habló el Uey.y dixo á 
los fabios de Babylonia, Qualquiera q leyere cftá 
cícriptura, y me moftráre fu declaración, ferá ve- 
rtido de purpura, y a vrá collar de oro á fu cucllo.y 
cncl rcyno f fe cnléñorcarácl tercero. 
f «í" fi'í ^ Entonces fueron metidos codos los fabios 
P^kiR-cy r ^ R c y> Y 110 pudieron leer la eferiptura, ni rrio- 
fu j<««a- ftrar al Rey fu declaración, 
ta j 9 Entóccs el Rey Balfafar fué muy turbado.y 
fus colores fe le mudaró.y fus prí cipes fe altcráró. 
%Oy¿o elal. lo LaReyna.s por las palabras del Rey y de fus 
boioto del Piincipes.entró a la fila del vanóte: habló la Rcy- 
*"• na y dixo, Rey, para fiempre bive. No te alfom- 

bren tus pcfamientos.ni tus colores fe demuden. 
I I En tu Rey no ay un varón entl qual mora el 
A Or, A'pi'i, ef piricu de los h diolis fan£los:v en los dias de tu » 
'■¿Z'bcZ'l. palíele halló en el lumbre, y inrclligencia, y Sa- 
/..'i.ffliAr.í. bi.luria, como feicncia de los diofes: álqual el Rey 
A', Nabuchodonafor tu padre cóftituyó principe fo- 
bre todos tos Magos, Aftrologos, Chaldeos, y A- 
divinos : el Rey tu padre. 

Ii Por quanto rué hallado cncl mayor cfpiri- 
tu,y feiencia, y entendimiento, declarando (ue- 
k T:x. «iadu- ños, y delatando preguntas, y (oleando k dubdas, 
iu , o nudos, es 4 faíer en Danichal qualel Rey pufo nombre 
Balthafar, llámele pues aora Daniel, y el moftrara 
la declaración. 

i ; Entonces Daniel fué tt ayuo delante del 
Rey, Y habló el Rey ,y dixo á Daniel .- Eres tu a- 
1 n c lo: ciptl- quel Daniel > de los hijos de la captividad de luda 
v.'t.óTuiVor que mi padre truxo de luda? 
udoídc&c. , m Yoheoydodet¡qcIcfpiritudelos»di- 
oy -.¡o, °'«s landos cita en ti,y que en ti Ce hallo lumbre y 
MOt,u-utUi. encendimiento, y mayor fabiduria. 

ir Y aora fueron t'raydos delante de mi fabios, 
aftrologos, quelcycíTcn cita efcriptura,y me mo- 
ftrallen fu declaración : y no han podido moftrar 
la declaración del negocio. 
«T«,dc:li- 16 Y yo he oydo de ti que puedes declarar ° las 
raciono, dubd.is.y delatar dirñcultadcs:Si aora pudieres leer 
«ffta cícriptura, y moitarme fu declarnció.fcrás ve- 
rtido de purpura, y collar de oro Jirá fuesío en tu 
cuello, y en el Rcvnoferás el tercer Señor. 

17 Entonces Daniel refpondió,y dixo delan- 
te del Rey. Tus dones feanfe para ti, y tus prefen- 
tcs da los á ocre. La eferiptura yo la leeré al Rcy,y 
le mofeare la declaración. 
pTci.tuKry. jg ElaltiftimoDiospÓ Rey , dió á Nabucho- 
' f '■ í -'" d '* N donofor tu q padre el Keyno, y la grandeza, y la 
gloria, y la hermofura. 

19 Y por la grandeza que !c dio, todos los pue- 
blos, naciones, y lenguajes tcmblavan y temían dc- 
,r,ui., A^hi- ' ante dccl. 1 Los que el qucria.matava: y á los que 
uf„ r»H,jtra ia quería, f dava vida:losque queria, engrandecía : y 

fciinv* losquc queria, abaxava. 
fo*.h7,¡¿tZ¡ 10 Masquandofucoraconfcenfobcrvcció,yfu 
i» ° efpiritu fe endureció en alrivcz fué depuerto de la 

filia de fu Rcyno ,y trafpaftaron dcellagloria. 

zi Y fué echado de entre Ios*hijos de los hom- 
bres-y fu coraqon fué puafto có las beftias.y có los 
eXcí.i, 2i. afnos montefes fue fu morada. * Yervacomoá 
buey, le hizicró comcr,y fu cuerpo fue teñido có- 



I E L. FoU/i 
el roció del cielo: hafta que conoció qerAltifli- 
mo Dios fe enfeñorea del rcyno de los hombres, 
y alque quificre.pondrá fobreel. 
21 Y tu fu h ijo Balfafar no hümiüaffc t.u cora- 
ron, fabiendo rodo cfto: 

13 Y contra el Señor del cielo te has eníbber- 
vccido;y hezifte traer delante de ti los vafos de fu 
Cafa,y tu,y tus principes, * tus mugercs.y tus có- * 
cu Wnas,bcviftes vino en cllos:demas decfto á dio- 
les de plata y de oro,de metal,de hicrro.de madera 

v de piedra, q ni veen ni oyen.ni (aben, difte ala- 
banca: Y al Dios, en cuya nunocftá'tu vida, y ,Tex,tui!n» 
fou todos tus caminos, nunca honrraíte. 

14 Entonces de fu prefénciafué embiada la 
palma de la mano.que efeulpió cfta eferiptura. 

if Y la eferiptura que efeulpió «MENí.Mi- 
NE, TEKEt, VPHARSIN. 

■2.6 La decía ración del negocio es, v MSME, « Cl >»*.«4- 
Contó Dios tu Reyno.y ha lo x cumplido. s°Ácabado. 

Z7 y TEKEt, Pefado has fido en balanca,y y srkti ptftt. 
fuerte hallado 1 falto. «Alude S u 

/ 8 . ú; E R E ^ S ' í u Rcyno fué ron, p ¡do y « da - >v™™t 

do a Meaos y Perlas. p«. uphuiin. 

19 Entonces, mandándolo Balfifar, virtieron «""pedoret. 
h Daniel de purpura.y en fucuello fué puerto un Ml°Üomb«" 
collar de oro : Y apregonaron de el, que fuerte el Je los Perla», 
tercer Señor en el Rcyno. • Lwrfirr. ¡,. 

?o * La mifma noche fué b muerto Balfafar l'd£Í' r l'„¡l' 
R cy de los Chaldeos, fe»»,» díznXt 

¡1 Y Darío de Media tomó el Reyno íiendo »•/>'"»' '«.7. ) 
de fefenta y dos años. ItTfJ^, 
CAP1T. VÍ.(e) 

Daniel cnlumnimáay utuftAo con embidia de hs principes de 
D*rioc¡ echador» el ftffodelos kones porque oravaa Ditt 
contra el edicto ca'jiloft del Rey, mas Dios lo libra, y fusca- 
lumniadoresperfentenciadel Rey fon echados álosUoncs. II. 
¿7 Rey, -jijh el milagro manda por publico tdi8t que el Dios 
de Daniel fia honn-ado en udafu tierra. 

PArcció bien * á Dario de conftituyr fobreel» Heb.dt!an* 
Reyno ciento y vcynte governadores, qu e d« e «i». 
crtuvielfen en todo el Rcyno. 
i Y fobre ellos tres presidentes, de los qualcs 
Daniel era el uno, á los quales ellos governadores 
dicífen cuenca, porque el Rey no recibieffcdaño. 

j Entonces el mifmo Daniel era fuperior a 
cftos Governadores y Preíidcntes, porque avia en 
el mas abundancia de Efpiritu .• y el Rey penfava 
\le ponetlo fobre todo el Rcyno. 

4 Entonces los Prcfidentcs, y Governadores 
bulcavan occaííoncs cótra Daniel por parte D del b D= fu adini- 
Rcyno:mas no podían hallar alguna occaíion ó "í |1 «<íob. 
falta, porque el era fiel,y ningun vicio ni falta fué 
hallado en el. 

y Entonces cftos varones dixeron, Nunca ha- 
llaremos contra cfte Daniel alguna occafion.fi no 
la hallamos contra el en la ley de fu Dios. 

6 Entonces cftos Governadores y Prefiden- 
tes fe juntaron delante del Rey, y le dixeron anfi: 
Rey Darío para (iempre bive. 

7 Todos los Prefidentes del Rcyno, Maciftra- 
dos, Governadores, Grandes, y Capirancs, han a- 
cordadoporconfejo.de promulgar un edicto Re- 
al, y confirmarlo, Que qualquicra que demandaré 
petición de qualquier dios, ó hombre por efpacio 
de trcynta dias , fino de ti, ó Rey, fea echado en 
el fofto de los leones. 

8 Aora, 6 Rey, confirma el edifto, y firma la 
eferiptura, paraq no fe pueda mudar cóforme á la 

ley de Media y de Perfia, = que no fe quebranta, e f.dclpuei de 

9 Por cfta caufa el Rey Dario firmó la eferip- confirmada 
turayelediao. Vdfi^Z 

10 Y Daniel quando fupo que la eferiptura 

Ii 4 eftava 



DAN 

eflsva fumada, critrofe cíi'fa caía, y abiertas las 
ventanas de fu cenadero, que <*cftavan aaia Ietu- 
tt&ihat D« <hlem,hincavaíé de rodillas tres vezes al d¡a,y ora- 
%¡Z$¿7 va, y c ° nfc »" ava pelante de fu Dios, como lo folia 
R<y 8.4»",/»» hater antes. 

."•''.«"" i< ir Entonccsaquellosvaronés fe jumaron, y ha- 
'úíl^tfttl- Harón a Daniel orando y rogando delame de fu 

t]lr. fe tCtuU- D'OS. 

■u»díi*pr<i- a Entonccsllcgaroníe, y hablaron delante del 
^^í,,7,; Rey del edido real.; No confirmaftc cdiSo que 
^ifipit! quálquicra que pidiere á qualquier dios.ó hombre 
~«?,4. ' sj per cfpacio de treynta días, fino á ti,ó Rey, fucile 
cchado cn cl foffo de los Icones? Rcipódió el Rey 
rf.«4nfr«r,¿ y dixo.Verdad es.conforme á la ley de Media, y 
pUt,iAu¡ de Perfía que no íe quebranta, 
h^»£i"». *3 Entonces refpondicron. y dixeron delante 
TMExti i.if. del Rey: Daniel que es c de los hijos de la capti- 
• De lo» cap- vidad de los ludios, fno ha hecho cuenta de ti, ó 
p«ud« l de Rc y» n ». dd edido -que confirmafte: antes tres ve- 
jos indios. ics al dia g pide fu petición. 
* Tc n ' r° u bi 14 El Rey cntonccs,oyerido cl negocio, pefólc 
Í"ftm¡do, r | en g randc manera,y fobte Daniel pufo b cuydado 
*»on. ' : para cícaparlo.yhaña que cl Sol fué puerto tra- 
•gS,dcr u p¡o> bajó por cícaparlo. 

hTex,cota56 lf Entonces aquellos varones fe ayuntaron 
cerca del Rcy.y dixeron al Rey: Scpas.ó Rey.quc 
es ley de Mcdia,'y de Pcrfia.quc ningún decreto o 
ordenanc,a,quc el Rey conrtrmárc,puedafer'mu- 
dada. 

16 Entonces el Rey mandó, y truyeton á Dá- 
niel.y echáronlo en cl foffo de los leones: y habla- 
do cl Rey dixo a Danicl.EI Dios tuyo, á quien tu 
continamente íitvcs, e! te libre. 

17 Y fue trayda una piedra, y fué puefta fobre 
i O.Ut", ' a 1 Puerta del foífo, la qual cl Rey fciló con fu a- 
JcEldecrcio.6 nillo,y con el anillo de fus Principes, porque k la 
$Ot?™mdí vo 'i'" ad no fe mudarte pata con Daniel. 

fe fufo delau- * 8 Entonces cl Rey íe fué á fu Palacio,' y aco- 
te are. ftófe ayuno,ni inftrumentos de muíica fuero tra- 

y dos delante deel.y fu fueño fe huyó de!. 
19 El Rey entonces íe levantó de mañana cn 

amaneciendo,} 1 vino apricffa al foflo de los leones. 

10 Y llcgandofe cerca del foflo llamó a b07.es 
á Daniel con boz triftc:y hablando cl Rey dixo á 
Danitl, Daniel ¡lervo del Dios Bi viente, el Dios 
tuyo á quien tu continamente firvcs,ha te podido 
librar de los Icones? 

11 Entonces Daniel habló con cl Rey, Rey 
para fie mpre bive. ' 

22 El Dios mío crobió fu Angel, cí qual cer- 
ró la boca de los leones porque no mchizieuen 
mal: porque delante dcel fehaI!óíuíHciacnmi:y 
. n»Te>r,eorru- aun delante de ti,6 Rey.yo no he hecho m\o que 
pcionq.d. no deviene. 

idX™" , *3 Entonces cl Rey fué cn grande manera a - 
. legre con ehy mandó facar á Daniel del foífo, y 
Daniel fué lacado del foffo y ninguna lefion 1c 
halló en el.porquc n creyó en fu Dios. 

24 Y mandándolo el Rey, fueron traydos a- 
qucllos varones q aviáaccufado á Daniel, y fuero 
echados en el foflo de los leones.clios, fus hijos, y 
fu» mujeres: y aun no avian llegado al fuelo del 
del fofío,qúando los Icones f¿ apoderaron deellos, 
y quebrantaron todos fus hueífos. 
tt- „„t j 2J , * £ntonc eselRcy Darío o efcrivió,* A to- 
"=a«t dos lo j PueWosrfiaciones y lenguajes, que habitan 
•-f.MtfSi en toda la tierra.paz os fea multiplicada. 

26 De parte miaes püefta ordenanca, que en 
todo el Señorío de mi Rey no todos teman y tic- 
bien de la prefencia del Dios de Daniel; porque el 
Lu-'X^x' «pwsBiVieiite y permaneciente por todos los 
v, t«.i, J j. «gloíjtyfuReynoquenofedefharáyfu fono- 
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rio'haftalafih. 

27 Que efeapa y libra, f haze íéñaíes y mara- 
villas en el cielo y cn la rterra:el qual libró á Da- 
niel del poder de los leones, 

28 Y cite Daniel fué profperado durare el Rey- 
no de Dario,*y durante el Rcyno de Cyro Perla. Mrr.l lr 

CAPIT. VII. O) 
En lampón delastjuarro be^iasfon mostrados a "Danitl 
qttatro rey nos en los guales el Pueblo de Dio s avia ¡tdo,era,y a- 
viadeftr affligido : es Afab. el di Nabiithodonofor padre de 
Balfajkr Rey de Babylonta , el de el mifmo Balfafar, el de Da- 
río, y generalmente (ammarchia de los PcrJU*,y cl de jílexan- 
dro\de donde aroia devenir AntiOtho por quien (invuiarmtme 
X>hs avia di Jerfngulai-mintcih/pljtmadoju culto p> oftma- 
do, y fu Pueblo afitigido- II. La retasación de las afflicbnes en 
el tiempo de los Machabeos, III. T la venida del Me(i tasque 
dejile a poco fe fetuiria. 

EN cl primer año * de Balíafar Rey de Baby- . At r 5 t „ 
loma, Daniel vido un fueño y vifiones de fu ' ' ' 
cabeca cn fu cama.- luego eferi vió el fueño, « 
notó la íumma de los negocios, cipT^olfS.* 

2 Hablo Daniel.y dixo, r<»via en mi viííon b^idc /„ 
Jlendo de noche.y hcaqui que los quatto viétos del P aljb,J « 
cielo combatían la gran mar. 

3 Y quatto beftias grandes differentes la una 
de la otra fubiande la mar. 

4 La primera era comt> león , y tenia alas 
de aguila.^f eftavvi mira ndo hafta tanto que liis a- 
las fueron arrancadps.y fue quitada de la tierra: y 
pufolecnhícítafobrelospicsa manera de hóbre 

•y fué le dado ó concón de hombre. b Sentido, ta, 

; Y heaqui otra fegunda beftia, femejame á I0 " A ° 
unoffo,laqualfepufoaIunlado; Y tenia en fu 
boca tres coftillas entre fus dientes, y fuele dicho 
anfi,Levantatc,trag."i carne muchii. 

6 Ddpues dcefto yo mirava.y heaqui otra fe- 
mejante aun tigrc:y tenia quatio'al.vs de ave cn 
luscfpaldas;tcnia también cftabeília^quatroca- « „ . 
becas: y fucle c dada poteftad. *o,'u!ci r £ 

7 Dcfpucs deelt o yg mirava cn la s vifiones Ac dtMÍñorSo7^ 
lanoche:y heaqui la [quarta beftial efpantable, y ó u 
tcmeroía.y cn grande manera íucrte:Ia qual tenia Wonatchü - 
unos dientes grandes de hierro.Tragava y deime- 
nuzava.-Y las fobras hollava con fus pies: y era ^*.»«r, «V 
muy düFcrentc de todas las beftias,que avian fido d '"~ 
antes deella.y tenia ¿ diexcuernos. r""" 

:? Eñando yo contemplando los cuernos.hca- «7» t," ^í<m« 



qui que otro cuerno pequeño fubíaentre ellos; Y f° r,/ " z 



*0,eTgni. 
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grandezas. 

9 Eftuvc mirando , baftaque fueron traydas í»C>'»?i"' 
/filias, Y 8 un anciano de grande' edad íe atontó- 2S ' r - 
lu vertido «v. blanco como la nieve, v el pelo de t^ m ^^ nt . 
iu cabera, como lana limpia : ll¡ filb, de llama de tus.uca<¡„. 
fuego fus ruedas, fuego ardiente, f s « ,, e 

, l ° " ,lri .?, dü f"cgo procedía, y falia de delante $ZZ' e£ 
de cl,* i> millares de millares le fervian.y millones fueron qu¡«.' 
de millones aiüítian delante dcel:» el Iuez íe aífen- Aas filL! * S - ,M 
tó y Ios-libros íe abrieron. ct'a,' 1 ''*'"' 

11 To entonces k mirava a caufa de la box de las & tm.cI An- 

1 grandes palabras que hablava el cuerno .- mirava c ""° itAi "' 
hatta «moque mataron labeftia,n> y f u cuerpo hTicí'^ 
fue deshecho,)- entregado para fcr quemado cn 1« ' * 
elhicgo. iTeí,eí¡»;- 

12 Avian también quitado a las otras bt-ft.as * f ef 0Jnt ,d o 
lu Señorío, porque les aviaíido dado longurade isobeivu.a- 
Vida nafta n cieno tiempo. irevídíi. An. 

1 3 Via en la vifíon de la noche, hcaqui en las f „ 
ntivesdel cielo, como un Hijo de hombre que ve- liga. 

ma: Y llegó bafta el Anciano de grande edad.yhi 0 Tc ="i«»P» 
zieronlo llegar delante del, y tiempo. 

1+ Ye fus- 



r> a k i 

©f «.didie T 4, Y» fiielc dado Señorío y Gloria y Rcyno.y 
pOc.tcrervi- todos los pueblos naciones.y lenguajes p le íirvie- 
ian. ron * Su Señorío, Señorío eterno: que 4 no ferá 

4 ,Y"É'¿i^5 traníltorio:y fu Reyno.quc no fe corromper! 
Mich.4.7. }) Mí efpiritu fué turbado.yo Daniel.cn me- 
Luci. 35- dio r de mi cuerpo, y las vifiones de mi cabeca me 

«Tex.deli. 16 Llegúeme auno de los que artiftían, ypre- 
IníVaí cSeTo 8 lmtcle,a verdad acerca de todo efto: Y hablóme 
Kí¿áo C dc¡ PO y declaróme la interpretación de los negocios, 
anima. 17 Eftas g randes beftin^lns qnalrs fnn quatro, 

| quatro Reyes fon.quc fc levantarán en la tierra, 



1 S Y tomarán el Rcyno de los finólos altos: Y 
tiempo y 'ha° Ü 0 ^"'" _ cl Rc >' no f ha fta el figlo.y halla el fíglo 



ilael pofltct 
si «lo. 

f Tex. quiíc 
aabrl. 
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de los ligios. 

19 Entonces t tuve deíTco de faber la verdad a- 
ccrca de la quarta beftia.quc tan difíerente era de 
todas las otras.cfpantable en gran maucra:quc te- 
nia dientes de hierro, y fus uñas eran de mctal:<7*e 
tragava y dcfmcnuzava,y las fobras hollava con 
fus pies. 

10 También de ios diez cucrnos.que cftataii en 
fu cabrea.: Y del otro que avia fubido, de delante 
del qual avian cay do tres.Y elle mifmo cuerno te- 
nia ojos y boca que habla va* grandezas: Y fu pa- 
recer era mayor q de ninguno d e fus compañeros. 

11 Y vía que eft e[cucrno| r¡azia guerra contra 
t nrf, A ¿iu. !os f anaos,y los vencía, 

uLiiu.Hca. 11 Halla tanto que vinoel Anciano* de gran- 
iza, el Seño- de cdad.y que fe dio » el juyzio á los Sánelos del 
ii U ,Ar,v«,i4 Altiffimo:y vino el ticmpo,y los San£tos poueye- 
ron el Rcyno. 
2 3 Dixo aníí :La quarta Beftia, ferá un quarto 
■ */•"»'« Rey en la tierra.el qual ferá * mas grande que to- 
"' dos los otros rey nos: Ya toda la tierra tragará, y 

•LfrWi«N rrillarlahá , y dcíinenuzarlahí. 
Ar,wr, 7 .' 14 *Ylosdiezcuernos,qucdc aquel Rcyno fe 
levanrarán diez reyes.y tvasellos fe levantará otro, 
el qual ferá mayor que los primcros:y átresRcycs 

yLa Religión derribará. 

4e Dioi , fu 



tuito'y'ic'y 1 T Y hablará palabras contra el Altiííimo.y los 
i s, ci Pueblo Sánelos del Altilíimo quebrantará : Y penfará de 
a= r>ics._ mudar y los tiempos y la Ley : Y z ferán entreea- 

aTics anos y j r. » r rt J J . .0 

nml.o A:r, i. °°scn lu mano hada » tiempo, y ticmpos,y el me 
1$. hete ua-n- dio de un tiempo. 

t.».u,d K. v . 2 6 y auentarfehá*c! juez, y trafpaflarán b f u 

• Como Arr. Señorío para deílruyr y para echar á perder harta 
vct.io. la fin. 

b Dcite ctwr- 2.7 * c Y que el Rey no V el Señorío v la majeftad 
y perJelw. dc !os Rcynns debaxo de" todo el cielo fea dado Al 

* Luc.i,*;. Sandio Pueblo del Altiííimo : Su Revno, Rcyno 
cLavr.ml.1 fir¿ eterno,* y todos los Scñorioslcíírvirán y le 
lts R r nun d - e obedecerán/ " 

ib Halla aqui fue el fin d de la platica. Yo Da- 
wcl.mucho me turbaron mis pcnfamicntos.v mi 
i». ' '- ■ • ■ ■■ • 



cia.laeu el £• 
V.ng-ho. 
* £!ii,60. 11 
dfcx.de la 
pa1<b:a. 
eTcx.la pala 
tu. 



roitro femé mudó : mas c el nogocio guárdelo cñ 
mi coraron. 

Hafia aqui es Siriaco. 

CAPIT. VHI.(g) 

lavifim ríela batalla entre elCamcrey el Cabrón es mo- 
flradan D.-aiieljor la qual fe le declara laMonarchia délos 
re. fas j la poji rcra victoria de Alexanito contra Datio con 
que trafpafia lamonarchin á los Griegpsdavenidade Antio- 
thofus nrtcs,yft profperidad contra el Pueblo de Vios,y fu fin. 
Otros lo r»t anden del imperio Romano. 

EN c! año tercero del rcyno del Rey Balfafar¿ 
me apparecio una vifió a á mi Daniel, dclpues 
de aquella quemeappareció b antes. 
1 Vide en vifion, y aconteció quando videra* 
sie" Hdb P 'en eñ ? vz . cn Sufan que es cabecera delReyno en la 
«1 principio!" P rov »ncía de Perfia:anfi que vide cn aquella vifion 
eftando junto al Rio ulai. 



EL FoT.5l;j 

} Yáké'rnisojos.y riiir^iy hcaquí un carnero' 
quccflava delante del Rio.el qual tenia dos cuer- 
nos.y aunque eran altos.cl uno era m.'saltoque el 
Otro: Y el que era mas airo fubta c a la poflie. c Lo<p¡ 

4 Vide que el carnero hería con los cuernos Jílf'^mn**. 
al poniente, al ÍNorte, y allSÍedioi'ia.y qucnii'gu- c ¡^ ot'.'iica. 
na beftia podía "parar delante de el, 111 avia cuien J bode tíenV 0 
efcapaíTe de fu mano: Y hazia conforme á fu \o■ ÍCe •■ , , 
lulnad,y ' cada dia fe hazia mas grande, e,ic „«ú? 

J Y eftando yo confiderando, hcaouiun ca- e Hcb.eia ea- 
bron de las cabras venia de 13 pas te del Poniente «. ra "»l«id-J 
fobre la haz de toda la tierra.el qual 110 tocava la ,„¡,íf,"°. a j„ u 
ticrra.y tenia aquel cabrun un cuerno 1 de \er en- rabie Htb.vi- 
tre fus ojos, ,,h,e - 

Y venia h.ilta el carnero que tema los dos * Lllll - vc¡t j 
cucrnos,al qual}"' avia viílo que cftava delante del Jwo, 
Rio:Y corrió conrra el con la yra de fü fortaleza. ^'."* ÍJC ,''¿ l ' dj 

7 Y v idelo que llcgava junto al carnero: y le - „ Áiu !a u.-ra 
vantófe contra cl.y hinólo.y quebró fus dos cuer • °d' ">•«*;. 
nos:porquc en el carnero rio avia fuercas para pa- J} H»"»p««<* 
rardclanredeel.Y derribólo cn ticrra,y holldloiiú a1v""'«L°, 
uvo quien librarte al carnero de fu mano. piticd;ls" >i, 

8 Y el cabrón de las cabras* fe engrandeció KjjF 1 "* 
cngranmahcra;yeílandoenfu rnayorVucrqa.á- ¿¡m» ' 
quel gran cuerno Fue quebrado : y ftibieron en fu • i.-w *l 
lugar otros quatro marívillofos azia los quatro ""i"' 
vientos del cielo. ^ • ' a».¿-. aj./i 

9 f Y del uno dcellos falió un cuerno peque- ¿«.tu* 
ño,el qual creció mucho al Mediodía y al Oriente, r '"'r< . 
y S a la deiTcablc, M ¡ h , 

10 Y en grandcciaíc h halla el exercito del cié- n» em¿>A<¡,r. 
Io.-y í/H-redelexcrcico y de las ellrellas echó por k E, *■ : "'" , y 
ticrra.y las hol o. t n. i.-aul, d: 

1 1 it halla > el emperador del exercito fe engran- Upiti-.nie»in> 
dcció:y porcl fué quitado el Contino Jatr/yíri^y el 'W pu*to »- 
lugar de fu Saníluaiib fue echado por tierra. noaiUo..°'"* 

1 z Y k el exercito fue entregado á caufi del Có- lLa ley y pro- 
tino facrif.:is,3. cauía de ¡a prevaricació: y echó por d'í-'i- 
tierra 1 la Verdad:y hizo todo loqutqsúfijj fuccedio- je^Te'iu? 
leprofperamente. nícuto. 

13 Y oí w un Sánelo que hablava: Y otro de m An K cI - 
los fanftos dixo á un otro q hablava: Halla quan- EiSa'dcSt 
áa durará la vifion'" del Contino/«er//«:w u y la Ari.ver.ii. 

prevaricación áflbladora que. pone el Sancluario 0 Ut iáo - il ". 1 ^ 
v el exercito para fer hollado? ddP»eb,«, l « 

ir , r i • 1 ■ • , - . . continua ta 

J4 Y ci me dixo P hada tarde y mañana dos mil cattijo . 
y trczicntos:y el Sandluario ferá 1 juftificado. P H-"'- 1 1 ' 0 '- 

15 Y acaeció que citando yo Daniel confide- 
randola vifion, y huleando fu ciítendi¡nicnto,bc- mVi¡<>. 
aqui que como una femejanca de hombre le pufo s Budto a fu 
delante de mi. ' Í!o'lde dSi, 

16 Y oí una boz de hombre r entre ulay, que a!- o" dé la trtiet^ 
cóla boz y dixo: *GabricI enfeña la vifion a efto. dcli'-io. 

17 Y vino cerca de donde yo cftava, Y co 11 íu *££' u *j*j¿ 
venida me afTombrc.y cay fobre mi roftro:y e! me- por Dios. Hcb 
dixo:Entiende hijo del hombrc,porquc ai tiempo *) tiempo fin, 
la vifion fe cumplirá. * í Como 1 

18 Y eftando el hablando conmigo, cay fdor- to 
midoen tierra fobre miroftro:y el me tocó, y hi- u Quando Di 
zomceftarenpie. Su«*ju d °' 

19 Y dixo.Heaqui que yotc enfeñaré loque ha p B -bio. 

de venir r cn el fin de Iá yra; porque al tiempo fe 'Como.T-.17. 
cumplirá. ^lá"»"' 

10 Aquel carnero que vift c.quc ten ia cuernos 
bn x los Revés de Media y d a P'crfia. I 



aHeh.T 
»:tl Del.) 
qui es Tea; 
Hebraico, 



Y el cabrón,* el cabron.y Ell rey de Grecia.- f 1 ' 
1 entre lusojos, cs^ el ¡, 1 



y La monar- 
- :hia dedte. 

Yclcucrno grande que t $nia entre lus ojos, es * el á La^doíama" 
Rey Primero. ó apoltaiia At\ 

il Y que fue quebrado, y fuccedieron quatro P u c'jIo de Di. 
en fu \a%3f.fgr>if¡ca que quatro Rey nos fbecederán |óimo¡ «ilk* 
de la mifma nación, mas no en la fortaleza deel. 
23 Mas al cabo del Imperio dceftos,quádo» los 
Ii / prevarica- 
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phanu. 
c Voi fil« ¡a- 
dufhia*. 
dS.fraüíulc. 
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foun*" de »>M 

Í¡ Arr.vcr, 1 4. 
iNoubBic. 
1 Por el cjujl 
avia yd-> i Su 
ian.Ar. vet.i. 



SAN 

prcvárica.ídres fe citrrtpluán.levaiitaríehaun Rey 
b fuerte de cara y encendido en dubdas. 

Z4 Yfu fortaleza fe fortaleccrá.mas no con fu- 
erza fuya: y dcftruyrámaravillofamcntc, y fucce- 
derleha profperamcntc: y hará hfit voluntad.y de- 
ftruyrá fueites,y al pueblo de los Canelos, 

IX Y con fu entendimiento hará profperar el 
engaño c cn fumanojy en fu coracon fe engran- 
decerá:)* ti con paz deftruy rá á muchos:y e contra 
el Principe de tos principes fe levantará: y f fin 
mano ferá quebrantado. 

x<i Y la vifion S de la carde y de la mañana que 
cílá dicha, es verdadera: y tu ^ guarda la villon, 
porque es para muchos dias. 

27 Y yo Daniel fue quebrantado.y cftuve en- 
fermo algunas dias: y quando convalecí, hize ' el 
negocio del Rey; y cftava cfpantado acerca de la 
viíiomy no avia quien la entendicffe. 
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b Hcb,fu; pa- 
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va Xlücc. 
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clleb. difpufe. 
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d Hebiictne- 
rolo. 

»£xo.ao,<r. 

y 34.7. 
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»Dctit,i 7i iff. 
h Cumplió c6 
•1 eftcfto. 
i Heb. juzga- 
ron, 



ConJiJerando Daniel llegarfe yit elplax.0 déla cnptividad 
de fu pueblo fiiíaladopor Uremias , orad Dios por el perdón del 
peccado del Pueblo y porfirefiieucion.ll.Orando el, lees reve- 
lado eltiempo de ¡a vellida del Mefsia¡(r¡*e érala verdadera 
remifiion dt lo, peccado: y la verdadera libcrtad)en quien Di- 
os avia de cerrar todo el Viejo testamento con el cumplimiento 
de fus prome¡¡as,ltem fu muertería objeción, y afilamiento 
del Pueblo ladmcopor los Rumanos. 

EN el año primero * de Daiio hijo de A (Tuero 
de la ••• nación de los Mcdos, el qual fue pue- 
fto por Eey fobre el Kcyno de los Chaldc- 
dcos. 

z En el año primero de fu Reyno yo Daniel 
mire attentameme en ios libros el numero de los 
años del qu.il b habló Ichova *alProphcta Icrc- 
mias.quc avia de fenecer la aflblacion de lerufa- 

],-> rr\ grí fetcnta aílOS- 

5 Y c bolvi mi faz al Señor Dios, bufcandolo 
en oración y ruego.cn ayuno, y cilicio, y ceniza. 

4 Y ore a Ichova mi Dios.y confeífe, y dixc, 

* Aota,Señor,*Dios grande," 1 digno de fer temido 

* que guardas el Concierto y la mifericordia con 
losque te aman y guardan tus mandamientos. 

/ Hemos peccado, hemos hecho iniquidad, 
hemos hecho impiamcntc,y hemos fido rebelde ;, 
y liémosnos apartado de tu» mandamientos, y de 
tus juyrios. 

6 No hemos obedecido a tus Ciervos los Pro- 
phetas que en tu nombre hablaron ,i nueftros re- 
yes , y á nueftros Principes.á nueítros padres, y á 
todo el pueblo déla tierra. 

7 'Tuya es Señor la juíticia.y/ nucftrala có- 
fuíioo de roftro.como el dia de oy es a todo hom- 
bre de Iuda.y á los moradores de' Ierulalem, y á 
todo Ifrael.á los de cerca y á los de lexos.cn todas 
-las tierras donde los has echado ácaufa de fu re- 
bellion.conqueicbellaron contra i i. 

5 O Ichova,nueftra es la confufion de roftro: 
de nueftros rcycs.de nueftro; Principes, y de nue- 
ítros padres,porque peccamos á ti, 

9 De Iehova nueftro Dios es s el avet miíeri- • 
cordia, y el perdonar, aunque nofotros rcbeüatnos 
contra el. 

10 Y no obedecimos ala boz de Iehova nue- 
ftro Dios para andar por fus Leyes, las qualcs el 
dió delante de nofotros por mano de fus fiervos 
los Prophetas. 

11 Ytodolfraeltrafpaflo tu ley apartandofe 
por no oyr tu boz: por lo qual la maldición y la 
jura* que eftáefcripta en la ley de Moyfcn Sier- 
vo de Dios ha diftillado fobre nofotros, por- 



Í É t. 

que peccamos contra el. 

12 Y el hafiirmó fu palabra que tíabló (obre 
nofotros y fobre nueftros juezes, que nos > gover- L«*!»f 
naron,trayendo fobre nofotros tan grande mal: k o. c C ri V i& 
que nunca fue hecho debaxo del cielo, qual el que tiendon °«-y 
fué hecho en Icrufalem. w-nivich.. 

i} * Comocftá eferipto en la ley de Moyfcn ' T up»labiay 
todo aquel mal vino fobre nofotros: Y nunca ro- Í l } 1 ( .^ 1 ""> 
gamos á ta fax de Iehova nueftro Dios fc para con- * Exoli "',g 
vertir nos de nueftras maldades, y entender 1 tu m ciariraíno,' 
Verdad. 

14 Y * apprefluró fe Iehova fobre el caftigo, y n Haz cito 'ñl 
truxolo fobre nofotros;porque es jufto Iehova nu- t> foiu. 
cftro Diosen todas fus obras que hizo: porque no < J. t ^r e ! t ! hm * 
obcdecimosa lu boz, tova, aun 

1 j * Aora pues Señor Dios nueftro.que faca- v«. 15. 
fte tu pueblo de la tierra de Egypto con mano po- » Arr J 1 ' 
dcrofa.y ganarte para ti Nombre m como efte dia, p A n »st ' ' 
peccamos, impíamente hemos hecho. q Hcb, ¡ntd¡. 

id O Señor.feffun todas tus milicias apartefe BC . n , ci r 

f 1 /- , ' , , J r rMc tueins»» 

aoratuyraytututovdefobrctu Ciuaad Icrula- dado. 

lcm.tu Sanfto Monte: porque á caufade nueftros » pi«c¡ofo.e- 

peccados, y por la maldad de nueftros padres le- i ¿¡o* do J * 

ruíalcm y tu pueblo es dado en verguenca á todos 6 Ma't,i4,: S , 

nueftros aldcrredores. loan, 1. 4 j. 

I7_ AorapuesDiosnucftro, oye la oración de j"*' cortí " 
tu fiervo y fus ruegos;y haz que tu roftro refplá- uttema. 
dezca fobre tu Sancluario afíblado.» por el Se- x Cerrar coo. 
ñor. clu y c con «1 

is Inclina, o Dios mio.tu ore]a,y oye; abre tu; yDailaverd» 
ojos,y mira nueflrosalfolaniicntos y la Ciudad, 0 d«* unción 



fobre la qual es llamado tu Nombre : porque no ^^¡¡ailo ° 
tonfiadoi en nueftras jufticias derramamos nueftros o t ,.áis"n'ao 
r'uegos delante de tu prefencia, mas en tus mu- <J^'os fanSos. 
chas miteracíones. aiao'r 15 ) 111 *" 

19 Oye Señor.Pcrdona Señor. Eftáattento Se- £ia 1,1 ' 
nor.y haz.No pongas dilación por ti mifmo Di- a Prim c ro7. 
osmio: porque tu Nombre es llamado fobre tu ^g oí »,- r "2 
Ciudad y fobre tu pueblo. b'ía ciudad 

20 m Aun eft.iva hablando,y orando.y confef- c Heb , en au- 
fava mi peccado.y el peccado de mi Pueblo Ifrael R ultiaUí " cm 
y derrama va mi niego delante de Ichova mi Dios 5 qW.n» »>• 
por el Monte fanclo de mi Dios, 'irá ferfi: p.tj 

zi Aun cftava hablando en oración v aquel /'« 
*al qual avia vifto en viíion p a\ m ,„,; rl , cn f u 



varón Gabiic 



principio.bolando con huelo me tocó,:omo á la b c /*> fi» mm i- 
hora del facrifício de la tarde. rifar fia ek¡y 

ii Y hizome entender, y habló conmigo, y Xi/<¡úaim,' 
dixo:D.iniel,aora he f.ilido para h.izertc entender mnpntmcm 
4 la declaración. " *vim»duha._ 

15 Al principio de tus ruegosr fahola palabra dr.i«JÁ: ptr 
y yo he venido para enfeñartcla, porque tu eres le^ual «u a 
vjronf de dcíTeos.Entiende pues la palabra.venti- ''"••f-" 
«ule la vifion. 

14 * Setenta femanas cftan ' determinadas ib- tmfirmmcMú 
bre tu Pueblo y fobre tu Sanda Ciudad, para fc- '"¿"Jf"' 
nccerlaprevaricacion.y concluyr el pcccadc, y lVda'í",jt«i 
expiar la iniquidad, y para traer la jufticia v J c los "• umfilcm. 
figlos: y para * fcllar'Ia vifion y laprophecia, y y v "T'r\*l iU - 
ungir la Sandidad de Sanidades. ' {í.t"t';. f . 

Zf Sepaspuesy entiendas, que z dcfde la ta\i-fitn»,ni/#u 
da déla palabra para hazer bol ver e\puebl», y edi- f" "«'«"'» 
ficaralerufalem.hafta el Capitán Chrifto avra ¿^w» 1,1," j. 
afietc (emanas, féfenta y dos (emanas entre tanto bifi.EcdtfMt- 
fe tornará áedificaib la placa yel muro c en fi- l-Jfiff iát 
cmposanguftiofos- ¡¡fLfficc* 

16 Y defpues de las fefenta y dos (emanas el y dtfinyda, 
Meífiasferámuerto.dynoporfi (y e e l Pueblo e E1 pucbl K 0 ,* 
Principe viniendodcftruyrá la Ciudad y el San- aÍManíinaT- 
£buario,cuyo ñnferá como con avenida de aguas: chi». «niiende 
hafta que al fin de la gacrra f fea talada ion aífola- el P uebIá Ro * 

v mano, 

miento. fs,i«aW«a. 
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DAN 

gCatitinai 17 t Y en otra femana confirmará el Conrier- 
K° to " * ™^hos;<\ !a mitad de k femana liará cef- 

mribuelMer fare! facrificioy el Prefente:yá cnufaf dclalade 
^/ííctT" ' J? ahominaeionesifeBrfMiflblattiiento, haltaqirc 
míiftifiaai" P cr fe&c* acabamiento fe derrame fobre el rwWp 
fon ya 70. aflojado. 

sMat.tf.m, CAPIT- X. r,„j 

pomiudiuí 

gee, m varan de admirable aJpeSo (csChr!fta¡orcu^obnf:Í!i> 

i A los tíet fi defeimen fiis i¡s/i¡iditdei y >ffciiis)fi raiiejéra ,i Daniehy c f- 
arinsiímrdio pintado Daniel it fu -vi^^lis fi>njm¡t,]lt eomknfrt <it 
Ae la oofct» decljtrítrt/ícfiitftdefaytijjda. 
fema.iia., fué el 

tiempo dth ~¥J N el tercer ano de Cyro rey de Pcrfra futí re- 
ptediaciñ J= velada Palabra á Daniel cuyo nóbre na * B.-rl 
■ !tíJ£U,>íí thaíñr.y la Palabra eta verdadera, y <j el plaio 
w 4 r i;,i4, graridedaqual palabra el entendió, y tuvo incelii- 
Lhí.u.us gencia en la vifion . 

díiaicundi- J £n?.qui:lIos diíis yo Daniel b me contnlté 
con, tres femanas c de tiempo- 

3 Nocomi pan A de!icado,ní carne ni vinacn- 
tró en tni boca,ni me unté con ungüento , hafte- 
*u«f*rr t P c ^ e cumplieron tres femarías di días. 
ys.ii?'' 7 ' 4 Y ¿los veyntey quatrodiasdel mcsFrime- 
»ei cumplí- ro yo eftava ala orilla del gran rio = 1-1 [dekel: 
rtiíco.itsy^ 5 Y ajeando mis üfos rniré,y heaqui t un varó 
«150 *á?mX vc fódo £ de lié<;os,y ceñidos fus lomos de oto muy 

bHtb.iuccd- filio. 

luudo,q-d, 6 Yfucuerpoe^gcomoThariisjy'filroftro 
»: moablli- P atcclaunfc| ampago: y luso]os como antorchas 
«tDcia y dato di fuego, y fus bracos y fus pies como de calor de 
iMianiiinm. metal refplandcciente:Y la boz. de fus palabras.co- 

feos, 7 Y yo Daniel Iblo vídeaquella vifipn :y los 

cTi S TiE.irfV varones que iStttwn conmigo, ñola vieron: mas 
tí» A^rf« ca yó (bbre cl los un gra n temor, y huyeron, y ef- 
fiutnií tnra. condicronle. 

fE^ltti 1 '* * T quedé yo folo,y vide efta grart viíion, y no 
TciiKioíb "y"- < 3, llec '^ ,el } ir,i esfuerco, antes m¡ fueren fe mí tro- 
honorificAdc có en defmayo fin retener alguna fuerza. 
iosSac«dor« c¡ Y ot b box de fus palabras-.y como oí la bot. 
ffotíáí de f í ls pabbrasyofué adormecido fobre mi roftro 
£iec,!>.i. yrni toflrocn tierra. 

¡! Decoinrdc 10 Y Hcaquí que una mano me tocó, y hizo 
w ,L "1 UES5 - que rae movicíe (obre mis rodillas, y fobre las 

palmas de mis manos. 
'Ae.¡>, íj. 11 Y dixome, Damel varó*dedeflcaseítaatté 
tíbdü' C " ^ E ° ^ ' as P 3 ^ 3 ^ 1 '* 5 qis/" te hablare, y leváute h fo- 
" " bie tus piss:porq^a foyembúdo aora á ti:Yeftan- 

do hablando conmigo cito, yo efta va temblando. 

11 Y dixomc, Daniel no temas: porque deíHe 
el primer día que difte ru coracon a entender, y 3 
affligirtc en !a prefcncia de tu Dios, fon ovdas tus 
palabras; y yo íoy venido ácaufü de tus palabras. 
•IjfíK-fsii^r M ^ Mas el Principe del Reyno de Períia fe pufo 
tratí p„ií!a contra mi veynte y un dia:y heaquL que Michael 
^''™ 1 ¡ ¡ J 1 ^" : uno de los principales Principes vino para ayu- 

darme, y yo quedé ay con los Reyes de Ptríia. 
»«ií»irraf¿ i<j Y foy venido para hazette faber loque há 
^tTitl'fo-'" ^ e ven " * tu P Uc t"l° CT > 'os poftreros dias: porque 
~#¡&¡,*,'<,. aun it'jrh vifion pqr algunas dia$. 
dv'd'leMirfa jj Y citando habLindo conmigo leniejsntcs 
'^o'ufit'' P J lfbras, pwfe 1 mis ojos en tierta y enmudecí. 

íá Y heaqui como una femeian^a fc de hobre, 
ff/ifljímínj d, que tocó mis labios:Y abrí mi boca,y hablé.y di- 
IHcl mi ri>- Ká * a quel que cílava delante de mi,Seíior mió, có 
itro o vnlrn, b viíion fe ir JÍlomaron mis dolores fobrerai, y 
l //cb. de hi- no ino quedó fuerza. 

Lf^L' ,&bl °' '7 Comopue;podráclfiervodeeftemiSeñcrr' 
Jubkvacoii nartlar con elte mi i>enor. porque en eltc mltaute 
«í- me f.jitó la fiier-ca,y no ine quedó ' aliento. 

'~S"L ,U *-, Y aquella comofemeianca de hombre m 

¿iñ á rotarme F 112 t0co ocra vez > y me contorto. 

• in,í,íj, 19 Y me diso, Varón * de deíTeoí no teaji^ 



i! ¡vil; li c^nftt- 
j¡" f di f» 
Providencia, 



1 E L - Fol. IjA 

paí á ti: ten traen animo y e&fücrcare.Y hablando 
el conmigo yo me esforcé y dixc.Hable mi Stñor, 
porque esforcadomchár." 

20 Y dixo, Sabes porque lie venido í ti? pot- 
q luego tengo de boiverpara pelear con* el ?r!n- *^ rr , T<r ,. s 
cipe de los Perjas^ci! lalientto yoj luego viene el 
Principe de |GrcciaT| 

II Empero yo te de declararé loc|iie eftá eferi- 
ptonen la efcriptitr.i de verdad :y niiiaimo ky que » Acta- 
He csRicrce conmigo eti eftos m¿mm t imo Micha- y.'™" 0 " j' 1 
vueítrü J rmcipe, 

CÁPIf. XI. eo 

cnjmdt d orincipndo rlc l¡r MoühtMs. délos Frfm , j /¡i /¿j sn 

M^Mdr^elíjiMlmumoJnfi^ieftiiay^Hyti^mtt^stA- 
iro, ftfjaj f>rf¡ilí«c;af defahi"- Urgammit, rjpmalmmtc mm 
tosryade Sppo^hsdtfojífitt menor y hj¡Tis 
tiKho el illujht {¿kjunl son m^ir verdad el Huma e! Vil) y 4 
hi makiíjiie hut m l¡4 tima ¿t luden. U. r parque tfit m fuf 
itftas titvojigHfx y ofjíih del virdgderc Aní,érith, 01 la At- 
firipcieti tieflts impialadeieif./pirituS^néle (pm've/ttaro tx- 
cedrends de ln¡i^. r ^ ¡ et m ¡¡ 0 cr a ¡ vn(í fiul^ ) j,;„ tiI a l^„„ xt t . 
[peeittle¡ (eftd'CtMttsy aniss iduetdmiifa Jintichitjfo , pnm- 
t¡ donde e¡nitt¡ti¡ut aparta ert en timtir,d\),ri!!ft puid/iejctwdcr 
dtbsqtiefocíKseiewnportffiísfa.i-í. ¡U.Buehek lanxrra* 
í'Df) de Afttmht¡,armti p/rfevcrando en fu aveldad ctm d l'ue. 
ch de Vits, y bshietido i ¡\istatíotinio¡ contra Egypttjué im- 
pedido del imperio Sj>m»m,ili¡ua\i la fin errduandejui fuer, 
¡gi de¡hi~vh Antieth^fimb ¡adale nena yetKre todo kdc 
iftaia lewfxiern, 

Y En el año primero de Darío el de Media , yo 
eftuve para animarlo y Fortalecerlo, 
1 Y :iara_yurernofti'art!averdad:Heaq¡it 
que aun tres Reyes eíhrancri Perfia ,y el Quario 
(éenrriquL'ceradcgrardes riquezas mas que to- 
dos : y fortifican do fe con fus riqueza s dcfpcrtara. 
a todos contra e! IReyuo de Grecia. I 



3 Y levantatfehí un Rey valiente, el qüal fe en- 
feñorcará fobre grá íeúorio, y harááfu voltihdíd. 

4 ^ Y qtiando fe oviej-e cnlc'ñorcado.fii Rcvuo 

feráq bramado, y ¡era partido en los quacro víen- » tiáb, t ftnyi- 
■tos del cielo, y no i. fu decendiente , ni fegun el 
Señoiio conque el íc eníenoreó.porqite fu Reyno 
ferá arrancado, y para orros b fuera riecílos. 

j Y hazerteha fuerte el Rey del Mediodía y b Nu pata fui 
de fus c principados , y d fobrepujírlohi, y apo- J c «iidi«itBí . 
derarfeha, y íu feñorio prÁ grande leñorio- '^¿t' a>- 

6 Mas íl cabo de aUums años = fe concertaran , mo jr',í;',f 7 , 
y bhija de! Rey del MeJiodia f fe cafaráconei reyei^urnf» 
Rey del Norte paTa h.i7.er l los conciertos ; mas h ™*< M Kj _ 
no cendra' fuetea de braqo,ni permanecerá el ni Tu dioiiu m rtj 
bracos Porque ella ¡fera entregada, y loi que la o- iSHatta.ea- 
vícrcnteaydo: y fu padre, y t losque efl 3W n de ¡XJ$£j£* 
fu parte en aquellos dias. [abucU 

7 Mas del renuevo ds fus rayies fe levantara » A ". J . 45. 
fobre fu filia , y vendrá al exercito,y entrará en la j W *y' v ^- i 
fortaleza de! Rey de! Norce, y hará cu ellos d fu j h^k k.s da* 
■voltfíitAdy corroborarfeha. * itcUvt. 

8 Y aun ¡osdiofes dcellos con fus principes, ñ^'°¡ ir Y in 
con iüs valos prcctolosdc plara,y de oro, llevara írttj 
captivos áEgypto: Y |ior«?j¿í3iiíañosen fe man- is.iiimutí- 
tendrá contra el rey del Norte. *¡ ui c , ttí .. 

9 Y ra vendrá en el Rev 110 el Rey del Mcdi- |,, { o„'fa t uvi, 
odia, y bolverááfu tierra.' 1 Htb,¿fiarí, 

10 Mas » fus luios le avrarán.v ayuntaran muí- n '> í, « í, 
riHidoe muchos cxercitíjí, y vendrá o a grtn pn- n <¡ r! jt|rry 
etTa,y inundará,}' pafTará y tomará, y P llegara J«! *r*»r, 
cwi yrahaítn fu forrajera. _ *Híb,™¡«- 

r 1 Por loqtiaí el Rey del Mediodía fe enojará: p Heb.ajrat' 

Y faldrá, y peleará con el mifmo Rey del Norte: Ubi h*fta feií 

Y 1 pondrá en campo gun multitud, y toda aq- h " i 
Ha multitud ferá entregada en fumino. 

11 Por lo qual la multitud fe enfobervecerá, 
ekvatfeha fu cora^oD,y derribará muchos milla- 
res, 



"íes, V no prevalecer!. 

i j Y bol verá el Rey del Norte, y pondrajen 
campo mayor multitud que primero tyacáb'b* 
del tiempo da algunos ands vendrá á grah prieffa 
con grande exercito y- cón-rh'uchas riquezas , 

14 * Masen aquellos tiemobs muchos fe 'levan- 
tarán contra el Rey del Mediodía, y f hijos de di- 
sipadores de tu Pueblolc lévantará'n't para con- 
firmar la propheci.i, y caerán. 
ij Y vendrá el Rey del Norte, y fundará 1 bal,u- 



Y Hsb.dc 1.» 
tiempos de 
tes años. 

*.tü, 19. 
• latios ira y. 
dotes yp;t« 
Mor, 
t Paraqtte O 
cimpla en e- 

ciadc?uTuy* aries,y tomará la ciudad fuerte, y * los bra<jos : dc! 
'na.ejmoliia- Mediodía no podran permanecer,™ rti-pueblo'ef- 
KoreGsa: cogido, ni avráforralcza que'pueda refiftir. 

W II tuerca > xr 1 j * ^ ._ r 1 i_ ^ » r 1 

«le! rey del i" Y el que venara contra el, hará a m volun- 
Mediurfñ ntv. tad, ni avrá quien le le pueda parar delante: Y c- 
*" d ' J líc ftará en la fierra * delfeable: la qual ferá conlumi- 
da en fu poder. 
17 Y pondrá fu roftro * para venir,' con. la poté- 



DANIEL. 

feesforcara, y hará, . 
33 Y tos Cabios del P-uélflo darárr sabiduría I 
muchos: y "'morirán á cusrjillo, á fuego, ¡y $ap- „ S) lo> 
tividad;y taco, por oías. dotctd'i 

3 4 Y p en fu caer ierán ayudados i de pequeño 
íjcorraíy machos fe ayuntarán con ellos J con 
li fon jas 



podra tkc 
af= Air,í,¡> 



X S.l Egypto 

o ai Mrdiódia cia de tocio fu rcyno.y hará'y con el cofas redas, y 

y Con e! rey • • - " 

de Egypto. 
z A la qoil 
psofari ¡11- 



puanca que 

alpueb. Rom. ,v ULrra 



bl-as impoii- 
cnn=s inhu* 
manas. 



dcrleha una hija de fus mugeres* paratraftornar- 
la.-mas no eftará, ni ferá por ei. 
18 Boiv<sradc(puesfu roftro á las Iflas,ytomá- 
«ótra c»»w'd rá mucI ™s:y" mvPrincipe le hará-plárar a .Tu vergu- 
aEnbvrr- eneja, y aun bol verá fobre el fu vergüenza. 

— 19 Deaqúi bolycrá fu roftro á las fortalezas de 

y trompe^ará¿ yeaerá, y no parecerá 

mas- 

ío Mas fuccedará en fu filia quien quitará b las 
exacciones, el qual ferá Gloria del Reynoimas en 
pocos días ferá quebrantado no "en enojo, nien 
batalla. JL 
«Anñocbo zi ; Yfucedctá en fu lugar «.un vil, álqual no 
comua-nent: 'darán la; honrra del Revno, mas vendrá con páz.y 

raye de pee- ; zz Y los.bra^os (eran inundados de inundaci* 
cado._ on delántedccl: Y ferán quebrantados y aun tam- 
f. 0 °; C ° bic " oí capitán del Concierto. 

23 Y defpues de los conciertos con cl,e* hará 
engaño, y fubivá, y faldrá vencedor con poca getc. 

24 Eftandola provinciaen paz y en abundan- 
cia cntrará.y hará loque nuca hizicron fus padres 
ni los padres de fus padres : prefa y dcfpojos y ri- 

e Hcb. i rilas, queza repartirá e á fus foldados:y con tra las forta- 
lezas pifará có fus penfa miétos: y rfta por tiempo. 

ir Y dcfpcrtará fus fucrcas y fu coraron con- 
tra el Rcv del Mediodía con grande exercito:Y el 
Key del Mediodía ferá provocado á la guerra con 
grande excrcito, y muy fucrre:mas no prevalecerá 
fHeb .perifara porque f le harán trayeion. 
penfamiento» x <¡ Y los que comerán g fu pan, lo quebranta- 
re»* «mi- r ? n: y fu exercito ferá h dcftruydo, y caerán mu- 
gajas de fu chos muertos. 

ÍH^tfidarl , 27 Y cl coia< t on clct; ft os dos Revés ferá para 
~C. n^tfi mal: y* en una mifma mefa rrar arán mé- 
»H:b. aun fin tira.- mas no lervirá de nada:porquc i cl plazo aun 
al p'V° ' P ucf - no es llegado. 

Í°ueKOTtair z ^ Y bolvcríehá á fu tierra con grande rique- 
fthade hairr za,y k fu coracon^r^ contra cl Sánelo Concicr- 

^uerca á los ' " 

ludios. anC 
f,io. 

1 De azia 
Crecía. 



to:Yhará, ybolveifehá á fu tierra, 
19 Al tiempo feñalado tornará al Mediodía, 
mas no ferá la poftrcra venida comola primera. 

30 Porque Vendrán contra el naves /de Chi- 
thim,y cl fe cóntriftará.y tornarfehá.y enojarfchá 
contra el Sánelo Concierto, y hará: y bolverfchá, 
y penfará contra los que avrán defamparado el 
Sanfto Concierto. 
«•Gente de 31 • Y ferán pueftos m bracos de fu parte,y con- 
5 Ar n 8 a .o?Stc Mminárán el Sanauarío de fortaIeza:y * quitaráh 
«Ot.deafto- el ContinoyáeW/ícro, y pondrán la abominación n 
«amiento, efpantotofa. 

$z Y con lifonjas hará peccar á los violadores 
del Concierto:mas el Pueblo que conoce á fu Dios 



lela. 

divl. 
inoculto. . 
p-En medio 
deelia grava 
FetfecucUm. 

}f Mas de los fabios caerán para íer purgados, 9 Mathadu 
y li'mpiados,y éiiblanquccidos. háfta ei tieáipo f ££* hi|0,: 
•determinad 0, porque aun para efto-»y plazo. 10'coneo. 

36 Y elRey hará á fu voluntad : y en fobervé-: R afio ». 
ccrfchá,y er»randccerfchá.fpbrc tododiossy con- í,"^ >, *' fi '' 
tra el Dfos de los dioíes hablará * maravillas.y férá ' ' ' 
profpcVari6;hufta que la yra leá acabada :. porque 
hecha eftá determinación. . 

37' 9" Y'c!¿l Dios defus padres rio curará,, ni diél 
amor de las mugeres : ni curará de Dios alguno .• 
porqWlbbre to'do fe'cngrandc.cerá. 

38 Masáldios 'Mauzimhonrrarácnfulugar, 
diosque fus padres no conocieron: hónrrarlohá tD f '«fuasat 



con oro, y plata, y piedras preciofas,y con cofas ^^"yf?. 
le gran precio. ' ' ' ercajcáfuri: 

39' Y v con cl dios agenó' que. conocerá, hará 



erético 



caftillos fuertes, enfanchará. Tu gloria, y x liazer- í c °".* 1 cu '<° 
loshá Señores fobre muchos, y repartirá la tierra X C A ' c r „" ¡„u 
por precio, " " ' dados Scc, '[ 

40 f Mas al cabo del tiempo el Rey del Medi- 
odía fe acorneará con cl,y cl Rey del Norte levan- 
rará contra cl tempeftad, con carros y gente de ca- 
vallo y muchos navios : Y entrará por las tien as, 
"y innundará, y paíf.ii á. 

41 Y vendrá * en la tierra deíTeable, y muchas A 
provincias cacrán:mas cftas ¿(capará de fu manp.E- "* v *' ,fc 
dó.y Moab.y y lo p: imcro de los. hijos de Ammó.. 

41 Y cftendará fu mano á las tierras y- la tierra Z *f me,or 
de Egypto no eícapará. ^ * U 

• 43 Y apoderarfeháde los thcfbros de oroy 
plata, y de codas las cofas prcciqfas de Egypto, de zSd Sana«. 
Lybia,y Ethiopia pordondcpáflará. «rio.óclMói* 

44 Mas nuevas de Oriente y del Norte lo ucele " : ' 
erpantarán.-Y faldrá con grande yra para déftruyr 
y matar muchos. 

4J Y plantará las tiendas de fn palario entre los 

mat es.cn el Monte de íTeable del San£liiano;y ve- a Apoderados 

drá halla fu fin y * no tendrá quien le ayude. ra lc,s R ° _ ■ 
J 1 •* * nunu en la 

C A P I T. XII. (ja) tierra de Iudea 

CMtimttinkfclarcveUchnJccUrafc la mamfefiaciond- b f h "^/- 
Cy-T¡ot> : .cnrmydefHE ? nn s d,o,e»t re U^ 

aoiídel fighy la hnal Refimaou ¡mawiaotra mutación de fuefiempre la 
ejtíido en !a l;{lrfia,ma! q mejhpeimanccei-¡,i abundando cm- defenfa de fu 
pero ¡mas vezesmai taimBÍedadji>tre¡ vc^e, elconocimiétode oucb," 10.13, 




t etlentncia d¡ los p¡o¡, como comunmente lo fxele Dios hazer en l.-td 
talescajos. ;t- 

ii Todos, dixa 
muchos per 
notar la rnul- 



MAs a en aquel tiépo b Michac! el grá Prín- 
cipe.t] cftá por Jos hijosde tu pueblo.fc le- ' 
vantará ; y fi-rá tiempo de anguftia, qual ttojff***^ 
nunca fué defpues q uvo gente hafta entócc^mas u-nult'' 
en aquehicmpo tu Pueblo cfcapara,«a faber to-* JtfaMj, ■*! 
dos e losqúe fe halláren eferi ptos en * el libro. c Hcb- '. ,el ef " 
1 Y d muchos de los q duermen en el polvo de S£X°* 
la tierra, ferau dcfpertados, * unos para vida éter- fHeb,ios |uf- 
tía, y otros para verguenca y confufion perpetua. í ifi "j d °ud 
1 Y los entendidos * reblandecerán, como el 'eV™* " . 
relplandoredel firmamento: yf losque enfeñaná g A1 P« bto ' 
ju fticia s la muItitud,como las eftrellas á perpetua V^e""** 
eternidad. p P P'¿~„ 

,4 Tu pues Daniel cierra las palabras,y (ella el s. avri , 
libro hafta el tiempo h d e la fin: ¡paffarán muchos, fifí" al 
ymultiphcarfcháíafcicncia. - ™ ,t£,k 

/ Y yo 



1S, valonar 

Angel". 

I .tétano dc- 

cftoi. 

*UfJar.ti.*f 
* Apoc,so.5, 
m ti cumpli- 
rssirmo deltas 
xnaraviflai. 
n Tres aña* 
y medio duro 
U predicación 
«kl Señor jr «l 
cumplimiento 
de todos tilo» 
cojríteilot fc 
cenfumócri 
tlloi con la 



OSE 

5 Y yo Daniel miré, y heaqui otros t dos que 
eftavan. el uno deefta parte á la orilla dcl Rio, y 
el otro de la otra parte, a la orilla del Rio. 

6 Y ' dixo ai * Varón vertido de liencos, qiic 
eftuvi fobre las aguas del Rio: * Quando firaí >» el 
fin de las maravillas? 

7 Y oí al Varó vellido de liencos q eslava (obre 
las aguas del Rio, el qual alijó fu dicftray fu fínfe- 
ftra al cielo.y juró por el Bi viente en los ligios, cj ■» 
por tiempo,ticmpos,y la mitad: Y quando fe aca- 
barte! cfparzimiento del cfquadron del Pueblo 
Sánelo, todas cftas cofas (eran cumplidas. 

8 f Y yo ol, mas po entendí : Y dixe, Señor 



AS. Folajj 

mió que tt ¿1 'cumplimiento deeftas cofts? 

Y dixo, Anda Daniel, q eftas palabras firün 
cerradas y iclladas hafta el tiépo del cüplimiento. 
lo Muchos (eran )impibs,y enblácjeidos* y pur- 
gados; Y impíos » fe empeorará, y n inguno de los 
| impios| enceridcrá: lmas entender áinl los cntédidos. 

II Mas deídc el tiempo que hiere quitado el p 
Contino Sacrificio hafta la abominación 1 clpan- 
tofa «vr»mil y dozientos y noventa dias. 

I 2 Bienaventurado el que esperare, y llegare 
hafta mil y trezientosy treyntay'cíncodias. 

IJ Y tuvrasái a fin, y repolar is.y Uevanrar, 
tchas en tu fuerte ál |fiiidclos"dÍJs ' 



FIN DE DANIEL. 



muerte. Reft4 
sardslpctllGJs 
dcIPucbluIu. 
daico qsievs- 
uo poco <4«T- 
pues. 

.11. 
o Heb.hatii 
impíamente, 

/■ Dejfe/acrtjTr. 
ar,3. It y 9. 3 9 

.» »»- ¡>Jr 
M<rf,l4.u. 
a O, de aflu- 
ía miento, Efta 
c» la que el Se- 
fior cita.^at, 
*+>>%■ 



timbre. 

a Hab. habla 

lchuva . 

fc Cafatecon 
una ¿ce. 
c Hebde fot- 
siicacione*. 
JAnchos enrié • 
/lew ello de la 
tmi^er ftrliea 



hfaiat na 
dnuo en rea 
dad de verdad 
tres aña def 
rudo y defcat.o 
E/i.JO,t,jr/, 
leed \er. 17, 1, 
£'l»,4. 4. firr, 
efue teda e^Af- 
futran vifcnej 

¿Tí etrvi lo 
entteiuien al pie 
de la letra '.une 
Ofta: fe cafo 
eoti una ramera 
y queeín ttio 
osle no peco pu. 

ti !J:oi fe lo 

tnnttíiaua .tomo 
r.c pecaicn loe 
Ifruhras al(S. 
Ceje con Ir. j li e 
oree de loe /■ 



I No miicil- 
cordla, 
ni Heb.no a- 
ñadtrc uus a 
tener milctl • 
c<c. 
tierra . 

mi pue- 

blo, 

11. 

• Ro ni. 9. 7.6. 
pHpli.s. n.cVc 
q Los velda- 
ocios hijos 

s Vendrán de 
fu captiverio, 
CElcall¡«.s q 
le baiáiobic 

Pro] siguiendo en la auegoriarecita las canfín de la abjtdon el ift. camal, 
del Pueblo. II. Prométela reformación de fuTglefiay ¡are- 
Jtauraciorsdcfiiprofpeiidad enChrislo. 



CAPIT. II. 



El libro de los doze Prophctas, que Ila- 

MAN MENORES. 

ARGVMJENTO. 

LO: quatr»deftos doze Pnphetas, que fin Ofeas, Joel, Amos y Miiheas,ptopheiÍKar'on contra los diez tribuí: q. «wdia ¡ 
d. centra A rtyno di Jfrael. Sopbonias contra lerufalem. JQnatro contra las Gentes : á Jaber , lonas y Nahum " 
contra los Ntnivitas : Habacuc contra Babytonia,Abdta> contra Edon. Los tres ultimas que fon Aggeo,Zacha 
riasy Malachias,mffticro;t al ptieblo( defines de aver falido de la capttvidad de Eabylortia ) á que rcedijicaffen la ciu. 
ria,)deiii\trdc dad de lerufalem y elTemplo. E/los dozt fe ¡laman comunmente Froflietas menores: no perqué feamh menor autori 
*Z™'pd"'uia * ° tr " 'fi"* t ar 1 ue í" s fi" P"}n'iíos. Tafsi les Hebreos a todos ejlos doze l'rophetat cuenta por un libro 

*¿T;ZIT¿ L a s Prophecias de Oleas. 

entender la ido- X 

deh, n . 

Ifraelttal ,y afir V- t\ 1 X 1 . 1, 

'T'tt 11 '"f'Soy aíjechn del Rcynt delfiael, y ztneralmentc del 
m»°17 fMb '° cnr »"tforf U apofiajia.IJ.La tlecion délos Gentiles * la 
3 *f,r dizen «*', J uc ' te ¡*d*>fa de Pueblo dedos, enelqual fe cumpliría» las 
pt omefj ai de la multiplicación. 

AlABRA de Ichova que fue á 
Oleas hijo de Becri en dias deO- 
zias. Ioathan, Achaz, Ezcchias, 
reyes de luda: y en dias* de Icro- 
boam hijo de loas, Rey de Ifracl. 
i El principio » déla palabra 
de Ichova con Otéas. Y dixo leho va á Ofcas, Ve, 
b tomate una muger c fornicaria, y d hijos de for- 
nicaciones-.porque la tierra fornicara fornicando 
de enposde Ichova. 

3 Y fuc.y tomó á c Gomer.hija dc f Diblaim: 
laqual concibió, y le parió un hijo, 

4 Y dixolefphova, Ponlc por nombre lezrael, 
porque de aqui á poco s yo vifitaré las fangres 
de lezrael fobre lacafa dclehu-.y haré ccffarcl Rc- 
yno de la Cafa de Ifracl. 

j Y acacccrá,quc en aquel diíyo quebrare «el 
pee. yueriend. arco ¿ c I fiacl cncl valle de lezrael. 

I ■¡criticar a fu y »•• ... 

' 6 i concibió aun.y parió una hija,y fdixolc: 
s.aurij de- Pon le por nombre! Lo-ruhamá: porque m nunca 
«!U iú;os deille m<i s tendré mifericordia de la Cafa de Ifrael.mas n 

r=mie luos en dcl todo !oS q»»W/C- 

ícñalqnelaii- 7 Y déla Cala de luda tendré mifericordia, y 
T? fP 0 ^"" falvar los he en Ichova fu Dios : y no los falvare 

«tlaivinocó- • t-n . . . . 




1 tu At,r*ha 



con arco ni con cuchillo,nicon batalla, ni conca- 
vallos ni cavaücros. 

8 Y dcfpucs de aver quitado la tetaa Lo-ruha- 
ma, concibió, y parió»»» hijo. 

9 Y dixo Ponle por nóbre ° Lo-ammi: por- 
que voforros no fiys mi Pueblomi yo feré vueftro, 
10 f Y feráel numero de los hijos de Ilraelco- 
«dioj que i'e- mo la arena de la mar,q ni fepu'cde medir ni ccítar. 
huhiioen Y (crá.*q donde le les dezia . PVofotros nofeys 
iTrcv. 10 rr,i Pue!5!o » lcs dicho.Hijosdel Dios Bíviente, 
iToJáúfi!- 'i Y "1 loshíjos de luda y de Ifracl fcrancógre- 
•Ha Ae R u«ta gados en uno,y levárará para fi una cabeqa: y 1 fit- 
J.d^j, birán de la tierra:porq fcl dia de lezrael « grande. 



cierto. 
' Confunií- 
mienro. 
i Malla de 
liigcs. 
Efa.jf.,. 
gHcb.y,riC 
c.lre. 

h Los homi- 



DEzid á vueftros hermanos a A mtni,v & vuc- „ .. 
ftras hermanas, bRuhamá. b taq« íí- 

z 1'icytead con vueftra madre, Pleytcad: canío mii'ctU" 
porque ella no«mimugcr:ni yo fu marido.y qui- cordi» con:i. 
te fus fornicacio nes de lu roftro, y fus adulteiios c-ijUnio pte* 
de entre fus tetas. cédeme. 

5 Porquero no la dcfpbje definida, y la haga 
tornar como el dia en que nació, y la ponga co- 
mo ««.desierto, y la ponga como tierra Ceca, y la 
mate de fed. 

4 Ni tendré mifericordia de fus hijosrporque 
fon hijos de fornicaciones. 

j Porque fu imadre fornicó c avergonzóle la cCc-r.i«ió c o 
que los cngendró:porquc-dixo, Yrenas miscn.i- tu vci^^iis 
morados, que me dan mi pan y mi agua, mi la- 
na y mi lino, mi azcytc y mi bevida. 

6 Por tanto hcaqui que yo cerco tu caminó 
conefpinas:y cercaré con feto, y no hallara fus 
caminos. 

7 Y feguirá fus cnamorados,y no los alcanfjara: 
bufcarloshá, y no los hallara'xnconces dirá,' Yré.y 
bolvertnché á mi primer marido : porque mejor 
mcyva entonces queaora. 

8 Y ella no fabía que yo le dava el trigo y el 
vino,y el azcyte:y les multiplique la plata y el oro 
conque hizieron á*Bahal. • íttd.Uti.% . 

tj Por tanto j^tornarc.y romaré mi trigo á fu 
tiempo,y mi vino a fu lazon .• y quitaré mi lana y 
mi lino.quc avia dado para cubrir fu defnudez.' 

10 Y aora_yi> dofcubriré fu d locura delate délos ojos 

de fus enamorados:y nadie la escapará de mi nvano. ¿ j t * 

11 Yhare*ceffarcodofugozo,fuFieíía fu Nuc- deml piedad 
va luna, y fu Sahbado, y todas fus festividades. fiídoidoUtw' 

ii Y haré talar fu vid y fu higuera, de que ha Í c £V-/o*\ V 
dicho, e Mi falario me fon, que me han dado mis J?/á,j.'s.*' 
enamorados. Y * poner f lashé por nionte, yco- ""fus viñas y 
meriashán lasbcftias dcl campo. W éef™dc,i 
ij Y vifitaré fobre díalos tiempos g de los f,¡*. e - u,dohr 

Bahaics 



O S E. 

Inhales, alos quales inccnfava : y adornavafe de 
fus carcillos y de fus joyeles , y y vafe tras fus ena- 
j j , morados olvidada de mi, dize Iehova. 

14 «j Por tanto he aquí que y o la ynduziré , y 
la llevaré ál defíerto, y hablaré á fu coraron. 

1 f Y darlehé fus viñas delclc alli , y el valle de 
Achor en puerta de cfpcranca: y alli cantará co- 
*lxo. 15, , no - cn i os tiempos de fu juventud, y * como en el' 
dia de fu fubida de la tierra de Egypto. 

16 Y f<:rá, que en aquel riempo , dize Iehova, 
me llamarás Marido mió ,y nunca mas me Uama- 

h Banal mio.a las h Bahali. 

bíeddidolo, '7 Porque quitaré de fu boca los nombres de 
n» i I» fisni- los Bahalcs , y nunca mas ferán mentados por fu 

ticacion del nom brc. 

fio"b rnar¡áo J ^ * ^ haré por ellos concierto en aquel ticra- 

mio. 



po con las beftias del campo,y' con las aves del cie- 
lo, y con las ferpientcs de la tierra: y quebraré ar- 
co, y cuchillo, y batalla déla tierra: yhazcrloshc 
dormir « íegurós. 

19 . Y delpofartché conmigo para fiempre,de- 
fpofartshé conmigo cn jufticia, v juyzio, y rrife- 

^" n ¿™™°ncord.av miferaclones. 

Concierto.q, r . v . x 

20 Y dclporartehe conmigo cn fe, y conocerás 
á Ijhova. 

21 Y íci á que en aquel tiempo yo k refponderé, 
dize Iehova, yo refpondcré álosÁclos.y ellos rc- 
fponderán ala tierra. 

22 Y la tierra refpondcrá al trigo y al vino y al 
azcyte, y ellos refponderán 1 á Iezracl. 

25 Y fembrarlabé para mi en la tierra.y * avré 
í.p.T¡.'«of 3 mi f cricorai * * «le Lo-ruhamd : y diré á Lo-ammi, 
• ' ' * Pueblo mió tu, y el dirá, Dios mió. 

CAPIT. III. 

iZ^Thina 0 ' *repheliz.a conotro fjmbolo de la mifma alegoría ¡afaun- 
tc"ltiml. co- da tyition del Pueblo de Ifrael carnal defpues déla venida del 



O.confíjda 
menee. 

k Vocablo 



d, yoferé K 
dorpot los 
ciclos, y ellos 
cumplirán có 
ta titira y la 
tierra £cc, 
1A mi pueblo. 
"Rom.?, 15, 
i.Pcd, 2. 10. 
» Ar.í.í, y 9, 



i¡i¿ lucjo v. 1 . Mcjiias,y He la reformación dicha en el cap- precedente 
H Quería (ido ^emjuconwftmk cabo de muchos tiempos 
de otros ,mah 
muger, 
c Críete co- 
meterá adule, 
el Hcb,deu- 
vas,ab,4, 1 1. 
q,d, ar.ian 
delicias, 
e Pcrmillíon 
de entonces 
Ex, 11.7, &c» 
f I 'cecio vit, 
g Hcb y tam. 
bien. 

h EMadopte. 



II. 



Y Dixome Iehova; Ve aun otra vez, y » ama 
una muger b amada de fu compañero, y ' a- 
dultcra, como el amor de Iehova con los hi- 
jos de Ifrael: los qualcs miran á dioíl-s ágenos; y 
aman flafeos d de vino. 

1 Ye compróla para mi f por qtiinza dineros 
de plata y un homcr y medio de cevada. 

3 Y dixele,Tuctb.ráspor tnia muchos dias: 
no fornicaras, ni tomarás otro varón: £ ni tampo- 
co yo vendré i t¿„ 

4 h Porque muchos dias citarán los hijos de 
lente del pue. Ifrael fin Rey, y fin Señor, y fin facrificio , y ¡ fin 

8£¡. u . tí:' cftatua ' L fi !3 E P h . od .' y Cu ? T cra F.» im 

i Sin ídolos 
fin culto legi- 

lÍ«ico n tphod nierá á Iehova y á ™ fu bódad enel fin délos dias. 
Bxod.i8,tf,Tereph¡ m ,Tucz,i7,r. II SjUi fm U, rebana, om U<na S, P«W» 
IblChaídn di zt : Oitdeetra" al Mixta, f» rey híwdt üamd.l-d 
tn,i0.9.Ezet,¡4, í} j )7tl 4. m O fu bien. 



S 1f Dofpucs bolvcrán k los hijos de Ifrael, y 
bufeará á Iehova fu Dios.y l á David fu Rcy:y te- 



■ Heb. Plcyto 
á Iehova, 



CAPIT. IIII. 
Reata algunos de los peccados del pueblo, por los qualcs Dios 
b Ot.maldeíir hs tranjportaria de fu Uerra. Parece feruna fola condón comi- 
c-Heb .rompr- nua d a halla l a fí„ ¿ c t0 ¿ 0 e ¡ i¡ brg 
• ronq.d.fe 

ian tunado Yd palabra de Iehova hijos de Ifrael , porq 

ín"Scbl- VJ" Iehova pleyteacon los moradores déla 
jvnoshonu- . tierra : por que no ay verdad^ni mifericor- 
cidios fe alca- día, ni conocimento de Dios en la tierra. 

VSáJSZ , f b p f' urar ' y mcntir - y ™ taí > y hurtar > y 

tkt dulterar, c prevalecieron, y dfangres fe tocaron 

f Oc.fened- contra fangres. 

c°an! d ' (ca " 3 Por lo S aal la t¡ erra fe enlutará.y = ferá talado 
jpllabras de to ¿° morador deella,có las beftias del cápo.y lasa- 
Dios alproph ves del cielo,y aú los peces de la raar ferá 'cogidos. 
íudmwJ?* 4 8 Ciertamente hombre no contienda ni 



AS. 

reprehenda £ hombre, porquera pueblo *> como 

los que refiften ál Sacerdote. * tflS■o' l * , ' 

j Caerás pues enefte dia, y caerá también có- ínaemo dtlí 
tigo el Propheta i de noche, y á tu madre talaré, niebla» ¡.o d« 

6 Mi Pueblo fué talado, porque le faltb fabi- ' u ¿* e<( , 
duriá 1 Porq tu defechafte la fabidu ri^p^yote *n c_ p/*,^^^ ¡j¡ r m 
charé del Sacerdocio: yfKcsqut olvidarte la ley de f"/*»™ ,f 
tu Dios, también yo me olvidaré de tus hijos. ^dí°/"Jt^ 

7 n Conforme á fu grandeza anfí peccaró cótra s. 1 i. m " 
mv-yo pues tamhicn trocaré fuhonrraen verguenca. 

8 o Comen del peccado de mi Pueblo.y en lu ¿l"f"*V^ 
maldad levantan fu anima. ímE/« m íí,'. 

0 * Y tal ferá el pueblo como el facerdote .• y ""■ f"»' —- 
viíítaré fobrcel fus caminos, y pagarlebé confor- t'^f'i-tt' 0 ' 
me i fus obras. m Heb, 

10 Y comerán, mas noíe hartaran: fornicarán charc, 
mas no fe augmcntaran:porque dexaron deguar- ",2^"" V * 
dar qá Iehova. granjee! r». 

xi ' Fomificació.y vino,y mofto quitá el feoraejó. i'«.W 4.10, 

12 Mi Pueblo 1 cn fu madera prcgüta.y fu pa- ¿Heb. conl ¡. 
lo le v rcfponde : porque cfpiritu de fornicaciones eró d pecado ", 
lo engañó, y fornicaron debaxo de fus dioícs. Contra los 

1 j Sobre los caberos délos montes facrificaron p'Voíqué nó 
y fobre los collados inccnfaroiT.dcbaxo de enzinas Us íaUc iu 
y alamos y olmosque tuvieíTcn buena fombra: gi»nptu,cí. 
portanto * vueftras hijas fornicarán, y vueftras Ího*",,"^ 00 
nueras adulterarán. f,.i peccados 

14 No vifitaré fobre vuefbrashijss,quando for- Iei.6.14. y 
nificaré:ni fobre vueftras nueras quandoaduIrerá-V^'^.^.j 
ren:por que clips y offrecen con las rameras, y con «1 U ley y c ul 
las malas mugeres facrifican : portanto el pueblo to ^ e lc bova. 
fin entendimiento caerá' ' "íeW?*»» 

1 f Si fornicares r«Ifracl,.i/í>TOí»(« no peque Iu- <>uardar. 
dá:y no cntreys 2 en Galgal,ni fubays á Beth-avc: 1 tomo «' 
» ni jurevs, bive Iehova. no r <> "'««o 

ib Porq como bezerrab cerrera revaco Ifraelrapa la ydobiria 
cictalos aora Iehova, como á carneros en anchura. Mr ' '» 

17 Ephraimeí dado á Ídolos, dexalo. tConíuftai 
tS Su bevida fe corrópió, fornicado fornicará, a- r us iiiuioi de 
marón los donesrfc gW«afTrcnta de fus Principes "'adera, 

19 c Atóla el viento cn fus alas, y de fus facri- ^Z'fV. ['.a, 
ficios ferán avergonzados. mtriou,,/,, i 

fui ímt.fUtgt 

""""" «•J<n«i*i,tm ellammmtít btlU,OpM,/i hahdtUertuc. K i-..l 
* Cafa* Dnt elp^tl, rf, h, Vuuutmt eitlfenit de fui hiyti j muras ; t,m. c'ltin 
ti C'a<, dt ft»m<tcm Antead, di f„ l.ijt ^íí,fal.n.l,ed i.Sun,,z,\,. y Van i luí 
« lolatrias có fus ran»eras. H--¡> apart r;l,ó dividirá,! Lugares dt idoiatria .Si 7 
lí.aS.co mctita.bHe.tebcl'.enviló.cFactralptnuda como lila IWvata el n in. 
CAPIT. V. 
Contra Uspajiores del Fuello 5 fueron ca-ifa de f.t apollada. 
11. Ptofiguecn los Cargos dtl Pueblo Jen la dtnitciacii defuca- 
lamidad,tras laqual coriOCeiiS JupeccaAo,-s fe bolveriñú Dios. 

SAcerdotcs oyd cfto.y filad atentos Cala de If- 
lacl, y Cafa del Rey efcuchad:por que á vofo- 
tros «el Iityzio : porque aveys fido lazo en 
Mafpbad.y red eftendida fobre Tabor. 

2 Y marando Hicrificios han abaxndo hafta el 
profundo, y yo la correcion de rodos ellos. Il - 

1 5 Yo conozco á Echraini v Iíracl no me es, v ■ ¿ 
ignorado:porquc a aora has fornicado ó Ephraim, d¿¡°™'' 1 ' ' 
y le ha contaminado Ifrael. b Heb. 1 "» <!*• 

4 A No podrán fus penfamientos en bolverfe 9" 
áfu Dios, porque cfpiritu de fornicación tftáea cHíb'ttftifi* 
medio deellos, y no conocen á Iehova. earí, 

5 * Y la fobervia de Ifrael le ' defmentirá en á . Con h t^'¡' 
fu cara:yllrael y Ephraim trompezará en fu peo í'&e, 
cado, trompezará también con ellos luda. « «untaron 



6 ' Con fus ovejas y có fus vacas andarán buf- n,iT ^ n '£¡£" 
cando á Iehova,v no le hallarán ; apartofe dellos. X eo'n». A 

7 Contra Iehova rebellaron,porque e engen- manciataiít» 
draron hijos eftrafios-.aora los devorará/mes con fJ^ n i 
fus heredades. - b ¿tonSr 

8 Tocad bozina en Gabaa,trompera en Rama: caltij". . 
fonad arambor en Beth-avérs tras ti 6 Ben- j¡.min. a ' 

9 Ephvatmferá aíToladoeldiadclcaftigo,en 

lo* 



O S JE 

los tribus de Ifrael hize conocer mi verdad. 

10 Los Principes de Iudá fueron como los 
h ®'* I, ' ,4 'que b trafpaffan mojoncs-.dcrramaré p«ej fobre cr 
í" 7, llos,como agua, mi yra. 

1 1 Calumniado Ephraim, qucbrátado en ¡uy- 
i s. Puníanos zio, porque quifo,andar « tras mandamientos. 

ii Yyofcií como polilla á Ephraim, y como 



dexados los 
dc Dios. 



carcoma á la Cafa de Iudá. 
ij Y vera' Ephraim fu enfermedad, y Iudá fu 
' ,0,í " Haga:y yrá Ephraim al A(Tur;ycmbiaráal*rcydc 
Iareb;mascl no os podra fanar,nios curará la llaga. 
1 4 Porcjj<0 fere como Icón á Ephraim, y como 
t sigaiScó cachorro de leona la Cafa de Iudá: yo yo arreba- 
Us yíU' r vj- tar é v andarciromaré, y no avrá quien efeape. 
nidas del Af- * i, a j - ■ - i i n" i 

fyti» íobre ' J " Andaré, y tornare a mi lugar, haftaque ' 
i J'ixaiu.y Jas conozcan fu pcccado.y bufqucn mi faz, en fu an- 
►dcijjabyiouio guftia madruguen á mi- 

l.icb.fcprquí CAPIT. VI. 

Prosiguiendo, defciive Dios la "jer¿ladcra penitencia de fa 
7»ebh,y la miferi cor día conque los recibiría it penitencia dccla- 

* Atr.í, 14. randoférefia converflon loque pretendió un fu Ley y en todo el 
Como Icol: c minis terio orophetico. H.BiUl'je j las aiufaciones, 

loh,s.iS- ^ ~f Enid. y cornemosnos a Ichova, q*clarrc- 

• ícoc'íj 4 V bató.y * curarnoshá .• hirió, y vendarnoshá. 
1> £n ¡n'u-ivi- i * Darnoshá vidadeipues dedos dias, 
no. i>«a glo- al tercero dia nos refuícitará, y biviremos b dclan- 
,ii ' u ,! ra ( : . te decl. 

c //eb le»ui- _ 

Temo! pita 5 • conoceremos, e prolTeguircmos en cono- 

«ouoccr. acc. cer á Ichova ; como el Alva, cita aparejada íü fa- 

» íttd i«/. 1, v vendrá á nofotros como la lluviaxomo * la 

. J 7i lluvia tardía^ temprana a la tierra. 

¿ t-a benigni- 4 Que haré á ti Ephraim.'Qiic haré á ti luda? 

dad con que ¿ VU( .fl rj rtiiícricordia, como la nuve de [amaña- 
os IccibllC . ' . , , , 

pcuitcnirs. na, y como el rocío que viene a la madrugada. 
,1 Luquc luego f Por cita c.uifa e corte con los prophetas.con 
^!".""'f llf Ias palabras de mi boca los mate; porque Stus juy- 

ficio yfindc" úo%fucjfencomo luz que falc. 

kLcy 6 Porque* milericordiaquifc.y no facrificio: 

f'Tuiü'tHa y conocimiento de Dios mas que holocauítos. 
» Mat, ¿.i"" - 7 f Y ellos tr.infpalTaron el Concierto como 
y 1 2.7. de hombrc:alli rebellaron contra mi. 
fililí' 57 " ^ Gulaad, ciudad de obradoresde iniquidad S 
' * i/, 1 ' enfuziada de fangre. 
l Oi.aíicjia- 9 Y como ladrones que efpcran a «/¿«í> varón, 
hCunci"- ó h l ] undr i'! a dc facerdotes de común 'acuerdo mata 
ayuma:míio. cni: ' caminojporq pone en cfFedto la abominació. 
p H e -.»,/,>«. 10 En la cafa dc Ifrael vide fuzicdad:alli forr.i- 
;'" ,s, ' 4 i'» có Ephraim, fecontaminó Ifrael. 
«tu .Ji.i.ina ! 1 1 amblen luda K pulo en ri una planta, avi- 
1 ¿acar.oios endo^s 1 buclto la captividad de mi Pueblo. 

CAPIT. VII. 

Trafique en recitnr las maldad» y idolatría dc los ¡Ue^tri- 
énsjj'ucaí'.igo. 

Standoj 1 » curando á Ifrael , deícubrió fe la 
iniquidad de Ephraim, v las maldades de Sa- 
maría : porque obraron engaño : y el ladrón 
• íueradepo- viene:defpoja el lalteador a de fuera, 
f'íf 0 .' ., * Y no dizen b en (u coracon a««teneo cnla 
•eraron. memoria toda lu maldad:aora pues los rodearan lus 
obras : delante dc mi prefencia citan. 

i Con fu maldad alegran al Rcy.y á los Prin- 
cipes con fus mentiras. 
„ 4 Todos ellos adultcros,como horno encédido 
*¿f ¿"' n?a " por el hornero:^ <¡ho¡ < ceíTirá dc dcfpertar defpu- 
é s.de'la ele- es que cfte hecha la maíTa hafta que efte leuda, 
cion o cíe» j El dia <1 de nucítro Rey los Principes lo hi- 
c'h^b'eifiui zicron enfermar con cuero de vino : eftendió fu 
aflechinsai manocon los burladores, 

fH l b , " <w * ^ Porq applicaró.como horno.fu coraeó <¡ afTe- 
íuego ¿«"la- Sh 5do:t oda la noche duerme fu homero.á la ma- 
fai, ñaña tila Jü homo encédido { como llama de fuego. 



.: £^cd.ao.i . 



i: 



A S. Fol. í 'yS 

7 Todos ellos hierven coífto un horno : y co- 
mieron á fus juezes cayeron todos fus Reyes, no 
ay entre ellos quien clame a mi. _ 

8 Ephraim le einbólvió con los pueblos : g E- * 1 ?*"**^ í ¥* 
phraim Fué torta h no buelta. j#E¡TÍ 

9 ComicVon cftrañosfu fuñancia'y el no lo ¡¡*>ifn* V aU 
fupo;y aun i vejez fc ha efpatxido por el, y el no lo D '°' "P**^ 
entendió rf. 

10 * Y la fobervia de Ifrael t teftifícará contra /«á £/!.«• j,í» 
el en fu cara.y no fe tornaron á Ichova fu Dios,ni *•>» J í •*' 
lo bufearon con todo ello. _ ■ ^-S. 

11 Y rué Ephraim corno paloma, k enganda 1 ¡ia.ydejao. 



finentédimientodlamarán á Egypto.yráál AíTur, " a Lru<la - 
1 1 Quando fueren, eflenderé l'obré ellos mi ¡ aéí,' ca't 



í. 

. , — , , , , . , , • • » caueaa 

rcd.nazcrlos hecaer como aves del cieloxaltigar- q.d.iu r.u. 

loshé m conforme á lo que fe ha oydo en fus con- ' J» '■> ■ 

gregaciones, í'/ó^u^ 

Ij Ay dccllos.porq fe apartaro dc mi:deftruy- Utejpoiiu 
cion fobreellos:porcj rcbcllaró contra mi:* yo los t-""'d»d. 
rcdemi.y ellos "hablaron contra mi mentiras. 'J^,"" c ° " 

14 Y no clamaron a mi con fu coraron quan- m confom» 
do aullaron fobre fus camas:para el nigo y el 1110- ■">'«"■ 
fto fe congregaron:rebellaron coima mi. "feoya.cn' 

if Y yo los o ceñí.esforcc fus bracos, y contra íui ayunta- 
mi penfaron mal. mientot Deu 

16 Tornaron fe, mas no al Altifsimo : fueron p i 7 An^.n. 
como arco engañofo: cayeron fus Principes á cu- n Huí mc"fi- 
chillo q por la fobervia dc fu lengua : eíte fir i fu 'iointíOn 
efearnio en la tierra de Egypto: ^ t ^ ia>e llcb - 

C A P 1 T. V 1 1 1. P jomo dd 

Vrpphctiza Invenida -le los AJsyiios/oh'cSamaria. ll. V.e- q Ot^potel* 
piules fu peccados viej-s de awfe apartado de la Cafa Je futot de 8cc. 
David, y para mayor fecundad delreyno aver injlituydofrs 
tdolatriai,quc tamo faltarían dea firmarles el Rtyno, <jue «n • 
tctferianoccajionjejúajj'tilxmitntot 

POn á tu boca trompeta ,« como aguila¿ contra tnraigo» 4 ° l 
la Cafa dc Ichova, porque trafpaffaron mi • lm^I^. 
Concierto, y contra mi Ley rebellaron. 1 s-r 48.-#«. » 

i A mi clamará Ifrael.Dios mío, b conocimos te. ^¿ccoaoc»- 
j Defáparó Ifrael el bié-.enemigo lo perfeguirá niotw. 
4 f Ellos hizieron rcynar, mas no por mr.con- u ; 
ftituyeró Pnncipe.mas ' yo no lo fupe;de fu plata f ulla ° co " 
y de fu oro hizieron Ídolos para fi.pará fer talados. 

j Tu Bezerro, ó Samaría, te hizo A alcxar,ini JYl 
enojo fe encendió contra ellos hafta que no pu- 
dieron 'alcatifar innocencia. e^Sci abfucl- 

6 Porque de Ifrael 1 «,y artífice lo hizo, que i s;'cl Utetió 
no es Dios: porque en pedacos ferá deshecho el 
Bezeiro dc Samaría , 

7 Porque fembraron viento, y torveliino íe- 

garán: no tendrán micffe, ni el fruto hará harina: g Lo« Affy- 
fi la hizierc, Seftraños la tragarán. ""*■ 

8 Setátragado Ifrael: h pre ít 0 f t . ran tf „ ido¡ i>"=b,aora, 
entre las gentes 1 como vafo en que no ay come- ¡ como una 
tamicnto. ccu_yiiiifimi. 

9 Porqueellos k fubicron á AfTur,afno motes ^j J ^/ , .í°«'4 
para íi folo:Ephraí con falario alquiló armadores, k s'p¡>i*ayu, 

10 Aunque alquilen á las Gentes, aoralas jun- da.comoair. 

taré: y ferán 1 un poco afflieidos por la carga del , 

t> , j i • r ■ r ° 1 Y rom:» mu .. 

Rcy,y de los principes. cho COD las 

31 Porque multiplicó Ephraim altares para pe- graves iir ío - 
car.tuvo altares para peccar. liciones. 

11 m Efcrivíle las grandezas de mi ley, fueron "}cr ¡f % mi 
tenidas por cofas agenas. ley tambe, . 

ij n Los facrifiejos de mis dones, facriflcaron n «roftíta 
carne,y comieron.Iehova no los quifo.- aora fe a- & 
cordará de fu iniquidad, y Vifitará íü peccado : e- 
llos tornarán á Egypto. 

14 Olvidó pues Ifrael á fu hazedor, y edificó 
templos, y luda multiplicó ciudades fuertes: y ye 
meteré fuego en fus ciudades ei qual devorará íus 
palacios. 

CAP- 



OSEAS. 



* Como !*» 
Gentes que 
no tienen no- 
ticia de Dios 
ypo* ranto 
pircce'quee* 
lUo fiteta de 
CuAiCáplina. 
bArr.i.iz. 
c NoÍjj acu- 
-J.fi. 

d Lev. i;, i?, 
e Comj I.i fJe 
suorcuorto 
ini<T)Tinr1>i por 
1.1 Ley Njm. 

10- 14» 
f Susfacrií", 



C A P IT. IX. 



■Tti ligue en el mijmo argumenta. 

NÓ te alegres ólfracljaaíta faltar Áego^o a co- 
mo los pueblos, pues has fornicado de tu 
DiOs : amaftc falario de ramera por t extasías 
eras de trigo. 

% t> La era y el lagar no los manteridrá:cl mo- 
do c Ies mentirá. 

} No quedaran en la tierra de Ichova mas bol- 
verá Ephraim a Egy pro , y á Afyria, donde co- 
merán vianda immunda. 

4 d No derramarán vino aIebova,ni el toma- 
rá contento en fus facrificios.-como c pan de en lu- 



g 5nscc!.fi.-ío> tados lisfcrkn á el!os:todos los que comieren d<*cl, 
ferán im.mindos:porqvtc ' fu pan por fu anima no 
entrará en la Cafa de Ichova. 

j Qucharcyscldiadcla folennidad, y el dia 
de la fíefta de Ichova? 

6 Porque heaqui que ellos íe fueron defpues de 
fa deftruyeion : Egvpto los cogerá', Memphis los 
entcrr.irá.cípino pofícerá por heredad £ Jo deífea.- 



CJ (tofm. 

h Lo mi lina 
q'lcdixo pro- 
oliera. 

I S, COnq'ie 
ya Vios c-7 a- 

Tbotr^cc. 
1£n cjuanco 

enTcñ.i, 

1 S.deli mal 



d*rt?H bra" ^ c plata, honiga crecerá en fus moradas. 



» lazT.i i?, i?, 
»>íi», io, y. 

* Nltllí,Z 

tn Como lo 
era el Uo)o 
a y¡¡c¡\ (e dis- 
ron Ie r , i. 5 



7 Vinieron los días do la vifitacion, vinieron 
los dias de la paga:conocerá lfrachlococlProphc- 
ta.uuiofo» el varón de cfpiritu.á caufa de la mul- 
titud de tu maldad, y » grande odio. 

Fi El atalaya de Ephraim para con mi Dios,* 



áfaber el prophct.v; lazo de cacador f en todos fus 
rTsu ruccflion caminos.odio en la Cala de fu Dios, 
tjslnos. c¡ ! Llegaron al profundo, corrompiéronle,* 

o^,cklosln- como en los dias de Gabaa:aora fe acordará de fu 
|i Hsbpil«dí iniquid.jd.vifitará fu peccado. 
q Conforme io Como uvasen el defícrto halle á Ifraclxomo 
ta*d*hTdot ' 4 ^ mta tc mprana de la higuera en fu pvincinio.vi- 
vcr.ptcc,x/--rf de á vueñros padrcs:j> cllosl'cntrátó a U.ihal Pchor 
y fe apartaron p.ira vergüenza, y híiicroní'eabo- 
t¿£'° 9 v " r ''' minables »> como fu amor. 

Ti'.n'is'íil 3 I Ephraim, bo!arü,como ave fu gloria dcfde 
i ,s m s. v c! ii ac i [iiiento,o,de!dc el vientre ,ó de íde el conce 
"IjZ'Xí™ himicnto. 

í,i Lt», i>*j>j ii Y fi llegaren á grandes á fus hi jos._yo los qui- 
eiduich-y.y taré de entre los hombres - , porque también Ay ° 
„,<«.!» fc.ji« dedlos.q uando dce!!osmea¡iarcárc. 
'aifttmvuriS, 1 3 fcpnrainvegun vco.rj ¡eme^nnte a Tvro r al- 
femada en lugar ddeytofi : mas Ephraim lacará 
« ti participo fus hijos a! matador. 

"?«' 1 4 Da Ics.ó Ichova, q loque Ies has de dar : Da 
ff* ai, • ) vá- ics matriz amovcdcra.y lecas (eras. 

ir Toda la maldad ílecllos/wc* en G.ilgal: por- 
que alli tome con ellos odio por la malina de fus 
obras.-echarloshc de mi Cafa: nuca mas los amare, 
todos fus Principes fin desleales. 
1 6 Ephraim fue herido.fu cepa fe fecótno hará 



t >t\ojHtce * If- 

i/'mdj de <it 
tlemai cefat 



rizados los moradores de SamamíporqúefuPue- Afpa'tmnT 
b\o lamentará por fu caufa-.Y g fus Sacerdotes b íc ""«íjw 
alegrará á cauíá i del por fu gloria q k ferá perdid?. l'£¿¡£" 

0 Y aun tambien'lcrá el llevado en Aflyria en fiñ^ca *^' 
prefente al Rey de Iarcb: Ephraim ferá avergon- ""•'< u <i'>.&r. 
qado.lfrael fera confufo de fu con lejo. T „ „jü,^" 

7 De Samaría fué cortado fu Rcy,como la cf. ¡¡mUi r ,p¡^. 
puma fobre las hazes de las agiias. 7-í:™«i«i«im 
£ Y los altares * de Aven ferán d -ftru ydos.el ¿"'"ríí.? 
peccado de lfrael:*creceiá fobre fus airares cfpi- c*i>t¿,; „„, 
no y cardo.y * dirán á los montes Cubiidnos: y á 
los collados,Caed fobre nofotros. t , Apoítj,4 

9 Defde los dias de * Gabaa has pecrado,ó If- fiecorac on 
rachalli eíluvicron ;no los tomó ia batalla en Ga- * p"^'*' . 
b aa coni ra ' los iniqu os. ^ í Dm"'"" 

jo Yo los caíVigaré »' como deífeo : Y pueblo.', <¡ Pnraui 
fe juntatán fobre ellos quando lérán atados" en n,im '*'«n- 
fusdosfulcos. iñZZf 

1 1 Ephraim Bczcrra 0 domada amadora del tri- Pjúo CO n 
llar:mas yo p paífare fobre la hermofura de fu pef- D . io ' ts ' Aa ^- 
tueco: 1 o harc llevar yugo a Ephraim, arara luda, 
quebrará fus terrones laeob. monttfcs. 

1 1 * Sembrad paravofotros á iii{licia,ScKad pa- fCa ' ; '<l<:'"'- 
,* . . J. . , ' í. *~ r qoid^d o va- 

ra volotros a muencoidiataraíi para voíotros ara- nidaii.no yj 
da: porque el tiempo es de buicar á Ichova harta- Bethei, uu 
qtic venga, y oseníeñe juílicia. ''h'M' 0 ' 

1 J A veys arado impiedad, fegaftes iniquidad, l „ m ' C r.n7,m, 
comcreys l i fruto de menrira:poi iiuc ror./iaílc en A"'*"" 
tu camino.en la multitud ' de tus fuertes. v '' l ' d f' 

14. l'oitantocntus puehlos le levantará albo- 9 u*St hku¡¡ 
roto.y todas rus forra! .-/.as ferán de{lvuydas,como 
cnladefhccha f de Salmanác» Beth-arbcl el día L^/f^'i 
de la batalla, 1 la madre fue arronj-ida fobre los a.^, 

hijos S'th.ver. i. 

1 f Anfi hará á vofoM-os Herh -cl por la maldad {\£¡°[¡jJ; M 
de vueftra maldad, v en la mañana cortando íerá k H^h.'pjiilV 
cortado el Rey de KVacl. «tel. 

* Arr. ver, t.í.íií -ir,,.<;,i:p. ; ,. 15. ^ i ucí IO> Eí -, 3 _ , r.uc,ss.jc, Ap0;i 
r;. jff.W í)íi,,.-S,6c, 4c tttior. 9 , 9 .y Im.J ,¡», lH»-k)i>s luios de ira- 
quí. l:id, m Hfb. en ni't (íctico, U N.i^rur.xíí./;^ £^í s ;. 1-: ¿Xzt:. 
5,15 ^11.17. 11 Entiende lot dos Ingir.-s de fu idolsttia HciIi el y Ujiu, 
Kcy, i*,»». o Hcb.cn:'rñj:i:i .i>i|fieita , yi mva^m.^ , 1 rf. p Mo'l»f ttilUt. 

* 111.4.3 .1. q 1 lamine l l :ntoi vinos rDt tus liicrq.is.lUccWaptit Salmi. 
n.lür en .Ve..?, «, .'.'i/,., ,.v.íar t.-jíwy', la rín/a/, A •■¡'■fin, dttfmy¡¿ 

r-ymir S*x>*-u.l.:-J .-. */>•, 17,*. r i uc tocal nuutifo. aludid -I prorulM» * 
lin.¿iiUr ciüeld.ííí.G;'n,i2. 1 1 . u Prcllo. 

CAPIT. XI. 

ProJiVim'.'Hcía thnifintiiitnitni'ime ¡ilttinemetia la ekc~ 
cío» qn hizo ,1,-Ju i'ntMeoi y¡:j¡*i>f/itémt¡otorit />!!/$ y palio- 
rea n.io lo por el d, (iertoptr clfoUíitoy p iu i II eri» Ae Moy U n 
y cu virnitltlr n<jit?l ivni^uo íimvrproiti^i- que no h dej! ri>jm 
del todo.Es toque ejii Lfa.Cl.'.CC 



tMCtflUrtití pura c . ■ , 

U v>d*w*mi mas truto-.aunque engendren yo matare lo delfoa- 
queDíosdai ble de fu vientre. 

ij Mí Dios los dcfechará.porqucellos no lo o- 
VSiíími» ¿' ' y el "on;y ferán t vagabundos entre las Gantes: 



ftrgrttt* Oits 
y fervtrUt*f'** 
tnípntu lo bale 

dtxtiíÍDU>, 
qtielocrioytie* 
mficibjj id>ra 



*d£. jTjdÍ» rra, mejoraron fus cftatuas. 



tthieti ejl* m. 
¡tititud i Ifi, 
■ver. 1 5, tliv^fi 



uando Ifracl era moch achoca lo amé,v* de 
Kgypto llame a mi hijo. 



CAPIT. X. 

TroJs"i¡rue c» chnifmo argumento. 

LAvidváziaá llracl haziendo fruto para el* 
conforme á la multiplicado de fu fruto mul- 
tiplicó altares.cófbrmc ala bondad de fu tie- 



X b Apartófc fu coracon.* Aora ferán cqnven- 
cidos:el qbrantará fusaltarcs.aiToiará fus cftatuas. 
3 Porque aora dirán,No tenemos Rey,por- 



gKe^enjcro/».*, q u e no temimos á Iehova:y el Rey que nos hará? 
9 wc&r/i ios 4 c Hablaron palabras jurando d en vano.ha- 
Í!v?c"«7í*- "«ndoalianca: Y ' el juyzio florecerá en losful- 
»ó al Dhl jua eos del campo como axenxo. 
!»»«» *-t.jr e¡ Por las Bezcrras de fBeth-aven ferán atemo- 



• Mar. !, i;, 
a Quáio n'ii 

i « Clamav¡mácl!ris,an(TcHo'»feyvan ¡£ p'j jS' 
de fu preí-,-ncia::i los Ti ih ik-s ficri rica van, y a J.is ^ í- 
efculpltii;:s offreci.m fihiimcrics. Uosiele»iw- 

5 Yo ron rodo elfo c í»uiav.j t -n pies al mifmo dobu/js! ' 
Ephraim: d levantóles en lus bracos,)- no conocic- A loi HoU 
ronqueyohis procurava. dctalli. 

4 e Con cuerdas humanas los truxc, con cu 
erdas de amor: Y fué para ellos f romo los que *dtl nmife- 
alca el yuf>o lobrc fus mcxillas , y llegué azra el la Iio 
comida. , a- 

r No tornara atierra de Egypto,mas el mif- medula"'"- 
mo Aflur ferá fu Rey .porque nó fequifíeron con- ^ c "*'?ibi»- 

vertir. ^ Hoiparací" 1 

6 Y caerá efpada (obre fus ciudades, y confu - fu brilia. 
mira fusaldeasxonfumirlaiháá caufa de fus con- 8 Ht ^',KÍ,. 
^"/OS. |,Heb,y»l 

7 Mas mi Pueblo rífá colgado ¿> déla tebclli- AUoiun»». 
on contra mi: h Y aunque lo líamanal Altiflimo, ' l ^;¡!""' 
i de ninguno de todos es enfaldado. ¿(s»ú. 

8 fcCom© 



OSEAS 



fe JguWi S fc Como re dexarc"Ephrnira:'Co(no te entre- 
S ar ^ ííracl/cotno te pondré * Como Adamante tor- 
i,i,fi acutí- naj e como Sebcám? Mi corado Fe rebuelve- dentro 
lid alfana- de tni,t codos mis arrepécirnientos fon encendidos. 
^"i"í.f *, 9 Ño e fl" ecutar ¿ la y w J c m ¡ furor ! «o me bol- 
}«£í_.'ó.iV veré paradeftíuyrá Ephraim ; porque Dios fy,y 
znd £fit¡ nohombre:fan¿r.oenrnediodeii,yi no entrare cti 

£'««««,/. ciud *¿ . _ . . , 

rr/tíJ<«/.i 13 brtpos as Ithovam caminarán: «el bramará 

Jttnara ¿«/ui como león, el bramará como leon.el cierto brama. 

i'í'rTi""' rl y los hiiosdel Occidente temblaran. 

*i« i?ü/ínj. i j Tetnbiaian como ave m de Egypto, y t- co- 

/ b,i if.-áid». nw paloma to¡ ¿fe l,i tierra de ° Aííycia : y pO>icrlos- 

flondfoqi CAPIT. XII. 

í'híJ fni deic qimt (a hilacho digmcle tal (afligí. 

m ki rx-rei"..i ✓"'lErcómc a con mentira Ephraim, y con enga- 

ddt» .-WV,, ^^rio tácala de Jlrael.Iudaaun domina con Di- 

n os > y co . n los Sar >£tos es fiel. 

/cJíjjum- 2 Epnrairo bes apacentado del viento, y íigtie 

0™ Cjíi * ! ioUno '' menci,,;l y deftruyeion augmenta conti- 

lufi"¿Eíd muñiente; porque hiz,krciti aliarla con tos Affyri- 

jía-a » ,¡a os,y- e axeyte fe lleva, i Egypto. 

t'7'ld'ef 1 Plev'to tiene Tchoyacbn luda para viíicar á 

í .« /«. j aco b Cü n'forLne i Tus caminos-, pagarlehá confor- 

c if rii y D». me á fus obras, 

maiCD, 4 tEiiclvientíctonioporclcafcañarafuhcr- 

, nuno: fycon fufbrtaieza venció d ál Ansd: 
1a: cicomi- í Y vecioal Angel,y prevaleció^ lloro, ytrogó- 
wwire. ■ |eicn.B^ch-el lo haüó.y alli habló f con nofotros. 
bor.maehn. <j Maslehovafí Diosde los excicicos Iehova 
iaal vif, <\ A , r . -1 
peatem^ *r é fu memorial. 

íídiiíjjeiidjy 7 Tu pues átu Diosic conviertc,guarda mtíe- 
aíjytc. ■ ricor día y juyiio, y eri cu Dios efpera fiemore: 
«uy*- « h Mercader que nene en fu mano pe fo f.il ib, 

21!, airudordcoppreffion. 
¿o' n ' í ¡)| 14 -' 5 Y ci,so Ephrairn, Ciertamente /a he enrri- 
íS riím^r' 1 a ^|do: hallado he riquezas paramúnadie hallajá 
«I J. cmwue- en mi iniquidad ni peccado en todos mis ' trabajos. 
f m i™°a~ 10 * y ffl P u es^ Ichova tu Bíoí t defdc la tierra 
o"',"io Si. 1 ' de BgypEo,aun te havé motar en tiendas, como en 
ia;ií. '.red Gí. los dijs k de la fieíla. 

* 1 ¿/r¿£' ! '' M Y h 20 ^ a les prophetas, y yo augmente la 
T,' lf jT" prophecia: y por mano de los propbeias > pufe fo- 
f S ai U per- «iqancas. 

«^ dSli 11 m GaIaadnofj¡mquidad?Ciertamcntevani- 
g ¿'u nwnbic ^ ac ^ ^ 3n etl Giiaad facriflcaton bueyes : y aun 
jjw fiusl » fus altares n como motones en los fulcos del Cápo-i 
tüiwcido. ,3 t y [ aco {, huyó en la tierna de Arám , y ílr- 
)7htb.Chfna- v¡ó Ifi-a-cl porjlí muger,y porjfe rauger ° rué paftor. 
tii. &sc.ié j 14 f Y p por Propheta hizo fubir Ichoyaali- 
j N r™T' f J r * el ^ c ^Sy.P t0 ' Y P or "Ptopheta fué 1 gu ardado. 
PBtTi + 'r. T í Eoo¡ó Ephraim*íJiffj con amarguras, por- 
i f/««.-(3,i 1 , tanto fus langres fe derramarán fobte el,y fu Señor 

fciñis. CAPIT.. Xllt 

l" s 3 [ 54' J'rófíguctnclmifmo propofítoJl.Fromeiimfarimedí' i*on- 

1 El : ™™ ™ taicpUmhlxdcípirUr'ianodeltáfénsfrirphíttzafii viífmt* 

■1 la idolatría, u3ndo Ephfaim hablava, fíiíí* 'Umita tcmo't! 
n Son «anms l J af u é cní'aJcado en lírael.tms nt'ácó en Eahal, 
jsnoidspie. y b fllLtr>0.. 

dtai jifias 1 Yaora añidieron' á fu peccado,y h'liieron pa- 
*G*?'»ft 13 ^ vití ' íc '' !; o & fu plata c frgim fu éntciidimien- 
y 2910, i], To: idólos ? obra de aninces todo ei?o de los 'qira'lese- 
¡álicb.éi*arüó. t!os *•» mandan a ios hombres qucficrificaní'í que 
' ^ n 'M4.¿2 befen ios bexerros, " 
iíy/f 3 Pónántofcrín tornóla niebla de la mañana, 

.ii&jitpifí. y comoeitocio de la madrugada que íe pan"a;c6mo 

TÍ» X>¡9lfktÍ ' '"' V ' : 

/¿'>«>H.. • FIN PÉ 



Fo] ij7 

el tamoquelatcmpcírod aldnca d» laerr, v como 

el humo que íaU por la vent m a. a ¡irh.ífcifo, 

4 * M.\syo/^ L-bova tu Dios * defdc la tierra ™ 
de Egypto: portanto 110 conocerás otro ü¡o s fuera ^ 1"™ 
de rni: ni otro falv.trf 01 - fi.10 j 1T ii, . riunii.-unjo, 

f Yo te conocí cu el dtlierto, en tiei ra. « fcca. J 111 1K ' 

6 En Í11S paftos fe hartaron, hartáronle, y enlo- ¿""Ü"'" 0 
bervccioíc tu coracon , por cft j caula íe olvidaron 

de mi. ■ " 1 l 'i>;,:, i¡, 

7 Patinante, jw/feré para ellos como !coi!,íco- r. i '." < ^ 
mo tigre queaflt'cha cerca dcUauiiito. 'i.-ji.íj.m, 

8 1 Como oífo que há perdirio !ot hijos los en- 
COiUMnc.y les rompa c las te las de í u tocaron: y a,|li , Híl' '¿1°'. 
I05 tragarecomo león, beília del campólos déí'pe- l"«I¡.Us. ' 
d.icqri. 1 Hcb.liic itt, 

p Erhótcá perderé Ifrac! tu títlatria-.mii en ¡tt A .ó.u«i 
mi ífíá tu ay utla. u í< . 

10 tí Adonde eftá tu Rey paraque te guarde 
Con todas tus ciudades? Y tus jurxes; f de ios qua- t «,' ' ""'* 7, 
les dixifte,Damc Rey, y principes. * >J 

i 1 Di te Rey en mi furor, y quítelo en mi yra. \"A1''''T^ 

J i Atada É i7¿ la maldad de Ephraim : fu pee- s fí¿* sf,^ 7 
cado tfiá i guardado. ui uy douJtí 

1 5 Üobres Je rauget de parto le vendrán ;cs un * ' ' 
hijo ignorante.que ¿¿otra manera no efluvierá tan- h Cvn'üLín, - 
to tiempo t en el rompimiento de los hijos, «, 

1 + (¡Dcla manodel feuukhro los r<diniiíé,de j-fiif"*^' 
la metértelos libraré, t 6 Muerte yo icte fc ru mor- ífco'S'il»"."* 
tant*d;y leré tu deílruyeion.o lépulcbro:' arrepen- * c otiw ¡., 
timienro (era efeondido de mis ojos. fcy.wij- - 

ir Porque a el frtitificari "éntrelos hermanos ( 11,55 
* vendrá el Solano, viento de k-hova, (ubiendo efe 
la parte del defierto, y fecarfehá ° fu vena, y fecar- k l ^f , _>» lí0 '- 
fcha fu rnnnadcro: eí * laqueará el thcfoio de codas ^"^Ts'íií- 
lasaJhajaide cobdi CIA. * píDHis jáJT>a^ 

CAPIT. X1III. .Z^It 

<íeí«(i(8'SCrf(!:isp¡i//,'jriariÍ3<¡frír»ifrjJi /cJKentiíi'ff. H-^V Red<ni««r ' 
¡HtrtlMcdiadeJit acote mmhasfi cmviitman de Jm nn¡hdMfi j c ¡ u pu e L.¡o. 

prijf>erxria¡k eterna ¡rrejpcritiad en Ch'jj, a. fia HcÉ.irii. 

S Amaría ferá affotada porque rcbeltó centra fu ^ "J¡ ñ'u ■ 
Dios, caerán a cuchilloifu j niños fetan efireila- «tí, faqual 
dos', y fus preñad ,is ferán abiertas , vsiiaejal pse* 

2. f Conviértete, 6 Ifrae!, i íehova eu Dios:por- "t^., u 11. 
que por tu peccado has caydo. 

^ Tomad con vofotros p palabras, y convertí- • 
osarehova.y dexilde, Quita toda iniquidad, y te- F. ? ríe ^ffr 
■ cioc el bien; y 1 pagaremos bexertos de nutriros la- cnn»'t¿>, • 

b¡OS. c¡ ÜJitt he- 

4 No nos librará AíTur, no fubiremos ft>breca-.™7^J^f 
Vallo, ni nunca mas dircinosa la obra 'de nucirías .Hct, 13.15.' 
roanos dtolesnueftrof.pofquc por ti ( d huérfano '«á^s?,"? 
alcahjarS milcrícordia; - ?i&m*£i<¡ 
r *iYo medicinare fu'rébcllibn.amarloshe dc.vo- je-ajr'da. 
bnt^porqueruiftirQtíeqtiitódttllos. n ! í- 

¿. " Yo íerc 3 I/hicl como recio, el florecerá, co " r s ' e " a ] ts ¥ 
mo uno: yeitcnderalus rayies.cc.üioel Lib;mo. 
, 7,,,Eftenderfel¡ári fus ramos, y ferá luglorisco. ts,¿j átr^ti» 
mo bi de laolha: y olerá eptnaci Líbano. ■ ^!^*^ B 

' 8' »Bolverán lasque fe fencáreu debajo de fu vc ?cm ^¡¿s 
fombra: r lerán yirlcaoos.' tatm trigo, y not'eteifan p'^i'poiii 
corao Javid'v íh.olor.coino de vino der.Libanp'. a0c r a n "' 
. o x:ptirjuniEJ3í9Hr.tj rf/ra/^ne mascencire ya con xL= utcdüci- 

,;JS(i(é 

1 nd 



losídoloí? Yo s 'looyre, y m\tíué*.yO-firii Hcomo >*■ yí" fitií 
la haya verde: tu fruto «i.hallído de mí- 
í,0 '* P¿iicn es labio, pavaque emienda e»,o''" % itutfit, 
pfüdérirc paraque lo í'cpaí g Porque los caminos de >°7>+s._ 
Jehpva fon derechos, y. Jos jufto.s andaiin por ellos: ^^ n ¿ 1F .'° 
' riias los rebeldes caerán eucllos. " " 1 % iik?*¿it,jiM 

OSEAS, phrtia. 

Kk Loí 



La Prophccia de Ioel. 



• Cola femé 
)ance. 



h 7(jwím 

C¡H¿tTO cef u 
que echa» a 
fírds* lo/ 
pMíiyfiu- 

%.J,v.r. to, 
di^equi ni 
uva pan, ni 
Vino,m*\je 
je.ver.í*. 
quem uvt 
ytrva. 
cD;lcrivc la 
figura y inge- 
nio de la laa- 
golla. Ab.ix. 

i Mis vinas, 
y mh higue 




C APIT. I. 

Prophetiza una ¡nfigne calamidad de ficay hambre y deflrny- 
íion de los frutos de la tierra por malas Javandijas. Por Ventura 
es laque también lamenta Icrem.14. 0, la que -vino en lfrael en 
tiempo de Acbab y de Elias. 1 -Rey,' 7, 

Aladra de-Iehova que fue á 
Ioel h ijo de Phatuel. 

2 Oyd cito viejos, y efeuchad 
todos los moradores de la cierra. 
Ha acótecido "cito en vueftros di- 
as, ó en los dias de vue/tros padres? 

5 De cfto contateys a vueftros hijos, v vueftros 
hijos, á fus hijos; y fus hijos á la otra generación. 

4 ¿Loque quedo déla oruga ¡ajano comió 
la langofta, y lo que quedó de la langofta, comió el 
pulgón ,y lo que quedó del pulgón comió el rebol- 
con. 

¡ Defpctxad borrachos, y llorad : aullad rodos 
losque beveys vino, ácaufa del modo porque os es 
quitado de vueftra boca. 

6 Porque e gente fubió a mi ticrra,fuerrc, y fin 
numero: fus dientes, dientes de león, y fus muelas, 
de león. 

7 AfToló d mi vid, y defeortezó mi higuera: def- 
nudando la defnudó:y dcrribó,fus ramas quedaron 
blancas. 

8 « Llora tu como muger f moc a vertida de fac- 
co por el marido de fu juventud. 

9 Pereció^ el Preíentc y la derramadura de la 
talei.heh.pu- Cafa de Iehova:Ios Sacerdotes miniftros de Ichova 

y m¡ hiRuera lo 6 El campo fue deílruydo, la tierra fe cnlu- 
•n ducorteza tó : porque el» trÍ!»o fué deíluiydo.cl moflo fe fecó, 

terifraeliM. II A vergoncaos labradores, aullad viñeros, por 
{Het -jhrpn. el trigo y la cevada; porque la mieffe del campo fe 

h Us hereda- 1 1 becole la vid, y la higuera pereció, cl grana- 
des y labran- do también, la palma y cl mancano:rodos Jós arfao- 
1"; U qlí *. le , s del ca mpo le fccaron.por Ioqual fc cl gozo fe fe- 
ir» coft, %i- có de los hijos de los hombres. 
*™<<* ^írr. 1 3 Ceñid os,y lamentad Sacerdotes: aullad Mi- 
k'¿/>». f M niftl ' os A ^ altar: venid, dormid en faccos Miniftros 
ftlinaotr «.de mi Dios.- porque quitado es de la Cafa de vuef- 
U fi¡A<ta.j tro Dios el Prefentc v la derramadura. 

14 f /Pre g° n:ld -''y--»no 1 llamada congregación, 
ree,r„u, congregad los m Ancianos, y todos los moradores 
Jem uf-ut» de la tierra en la cafa de Ichova vueftro Dios, v cla- 
1 ".o. f i'; r , mad á Icn ° v *- 

4s'.j/, ' 1 S Ay al dia: porque ccrcauofyZ<ícl dia de Ieho. 
,t Ab.2.ií. va; y vendrá como dcílruycion hecha t por todo 
fi Heb.fa tól - po , f P 

m fi Senado, lo E! mantenimiento no es n quitado de dclan- 
t Era. 1 1,6. te de nueftros ojos? el alegría y cl plazer de Ja Cafa 

n Hcb.coru- ¿ c nu ,-ft ro Dios? 

17 El grano fe pudrió debaxo de fus terronesjos 
baftimentos fueron a flotados, los alholics deliruy- 
dos: porque cl trigo fe fecó. 

18 Quanto gimieron las beftias? quan 0 ataja- 
dos anduvieron los hatos de los bueyes, porque no 
tuvieron palios? ta mbien los rebaños de las ovejas 
fueron aítolados. 

19 A ti, ó Iehova, clamaré: porque fuego con- 
fundo las cabanas del dcficrto,y llama ábralo todos 
Jos arboles del campo. 

t Ltei pfilm . 2 ° + Las bcílias del campo también bramarán á 
194.37. ti.porquc fe fecaron los arroyos de las aguas, y las 
cabanas del defierto confumió fuego. 



• Perplatot. 



CAPIT. II. 

Avi[a elPrupheta que fe hagan/blennes convocad <mt¡, y qut 
tontodabumildaHypenitenciaprocurenapplacarlayra divina 
cotra la plaga de la langojlajcuyo parecer y ingenio y effccfos def, 
cri'jc. II. Promete mi/incordia departe diDios contra la prefen- 
te plaga, lUXdela temporal proceridad pajfa a las promeffat 
delEjpirituquepor Chrijlofe aviade dar en el Nuevo Testa- 
mento. IlU.Lddejtruycion de los enemigos del Pueblo de Dios. 

TOcad trópeta en Sion y pregonad en mi San- 
ño Monte: tiemblen todos los moradores de 
la ticrra,porque viene cl dia de Iehova,porque 
cercano eftá. 

i Dia de tinieblas y deefeuridad: dia de nuve 
y de fombra: como cl Alva que fe derrama fobre a S. fe dem. 
los montes,» un pueblo grande y fuerte,nunca def- mará, 
de el principio del figlo fue fu femejante, ni dcípucs 
dcel ferá jamas en años de generado y generación. 

3 Delante deel confumirá fucgo.tras dcel abra- 5¡,™"° tc ™ 
fará llama: *> Como cl huerto de Edcn /era la tierra nal. i°t,dt 
delante dccl,y de tras deel.wwo defierto alToladcni u* "¡> i¡. 
tampoco avrá quien deci cftápe. 

4 Su parecer, como parecer de cavallos, y co - 
m o ge nte de ea v al lo c orrerán . 

/ Como cllruendo de carros faltaran fobre las 
cumbres délos montes.- como fonido de llama de 
fuego que confume xaravafcas, como algún fuerte 
Pueblo aparejado parala batalla. cot.avran 

6 Delante dcel c temerán ios pucblositodas las do . Ior ° L S (- 
caras «1 fe pararán negras. ¿u?b.vmi. 

7 Como valientes correrán, como hombres de rán negra;*» 
guerra fubirán la muralla; y cada qual = yrá en fus L " d 
caminos, y no torcerán fus fendas. ¿ Yrancnsr. 

5 Ninguno apretara á fu compiñcro.cada uno den. 
yra por fu carrera: y fobielamiímaefpada fe a- 
rronjarány no fe herirán. 

9 Yrán por la ciudad, correrán por cl muro.fu- 
birán por las cafas, entrarán por las ventanas á ma- 
nera de ladrones. Eicch 5 '*'"' 

10 t Delante a^el temblará la tierrazos ciclos fe m« a'aVífc 
cftremeccrán:el Sol y la Luna fe cfcurcccrán, y las Mar.13.14. 
cftrellas retraerán fu fefplandor. ".«.12,25. 

1 1 Y Ichova dará fu boz delante de fuexerciro, 
porque muchos fon fus reales,y fucrtes.quc ponen tIa 

en cfrlclo fu palabra: porque t grande es cl dia de Amo»5,'ii. 
Ichov.i, y muy tcrrible.y quien lo podrá fuffirir? Soph.i, 
^li Y también aora,d;xo Iehova, t Convertios f 4,J ' 
á mi con todo vueftro cor.;con, con ayuno, y lloro, 
y llanto. 

1 ; Y romped vueftro co'racon.y no vueftros vcf- tpG| , t6 . 
tidosry cóvertios á Iehova vueftio Dios,porq * Mi- i»n. , '2,' ' 

fericordiofoes y Clcmcte, f Luengo de yras y Grá-f Pacicuiffi- 
de en mifericordia, y + cj fe arrepiente s del ómic;o.¿ no-£xoJ ' i ' 

14 t Quien labe.// fe convertirá, y fe arrepenri- r ier.iS,S. 
ra, y dexará hendicion tras dcel, Preíentc, y derra- e* 0 * 1 - 3 ! >'<i 
madura para Iehova vueftro Dios? £ ." c ,i :! 

. ri-t . « Cl lililí» 

ir T 1 ocad trompeta en Syon,pregonad ayuno, t lona, so- 
llamad á congregación. ^ tArr.1.14. 

16 Congregad cl T>ucblo,'prcgonad ayuntami- 
ento, juntad los viejos, congregad los niños y los- 
que maman: falga de fu cámara el novio,y la novia, 
de fu thalamo. 

17 Entre la entrada y el altar lloren los Sacerdo- 
tes Miniftros de Iehova, y digan, Perdona ó Ieho- 
va, á tu Pueblo.v no pong.is en verguenqn tu herc- 
dad,paraq las Gétes fe enfeñoroen declla : Porq han Ltti 
de dezirenrre los pueblos,* Donde efta fu Dios? f/i/.4M- 

15 f Y Iehova h zelará fu tierra, y perdonará á II. . 
fu Pueblo. h Da"'"** 

19 Y rcfponderá Ichova, y dirá á fu PucbloJHe- 
aquí qucyoos«mbiopan,y mofto, y azey tei y fe- ¿p»9-*' 
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reys hartos deellos, y nunca mas os pondré en ver- 
t LiJangoft» guenej éntre las Gentes. 

*do*onf! e " zo Y haré alexar de vofotros I al Aquilonar, y 
^en»° del ccharlohé en la tierra feca y defícrta: k fu haz feráa- 
yioru:. zia el mar Oricntal.y fu fin al marOccidcntaljy fu- 
t Eoirtrrcha p u ] K ¿ OTj y fubirá fu podrizion, porque l hilo 
grandes cofas. 

ti Tierra, no temas: alégrate y gózate; porque 
Iehova hizo grandes cofas. 

ii Animales de! capo no tcmays, porq los paitos 
del defícrto reverdecerán, porq los arboles lleva 
rán fu fruto, la higuera y la vid darán > u fus fruto». 

23 Vofotros también hijos de Sion alegraos y 
gózaos en Iehova vueftro Dios,porq osdará 11 en- 
■ diluvia de leñador de ¡ufticia; y harádecendir íobre vofotros 
rc.ki.i. 30.10 lluvia temprana y tardia *como al principio. 
+ <itc.e,/. Y las eras Ye henchirán de trigo; y los laga- 

resreboff.wándc vinoy azcytc. 

ij Y reftituyroshé los años* que comió la oru- 
ga, la langoíta.c-l pulgón .• el rcbolton, mi grande 
exercito que embié contra voíbtros. 

26 Y comereys u hafta hartaros, y alabareys el 
Nombre de Iehova vueftro Dios, el qual hizo ma - 
ravillas con vofotros: y mi Pueblo no ferá para fi- 
empre avergonzado. 

27 Y conoccrcys queen medio de ifrael ejioy yo: 
y que yo foy Iehova vueftro Dios, y no ay P otto: 
y mi Pueblo no (era para fíempre avergonzado. 

zS 5 Y ferá que defpucs decfto,* Derramaré mi 
Efpirit'u fobre roda carne,y prophetizarán vueftros 
hijos y vueftras hijas. H vueftros viejos foñaráu lü- 
eños, y vueftros mancebos verán vifiones. _ 

29 Y a un también ' fobre los fiervos y fobre las 
íiervas derramaré mi Efpiritu en aquellos dias. 

50 t; Y daré prodigios en el ciclo y en la tierra, 
íangre, y fuego, y colunas de humo. 
31 * El Sol fe tornará' en nnicblas.y la Luna en fan- 
gre antes q vega el dia grade y cfpantofo de Iehova. 
; 1 Y ferá, - que qualquiera que invocare el "Nom- 
bre de Ii hova.cfcnnará: porque en el Monro de Si- 
on ven Ierufalem ávrá falvacion, ""corno Iehova ha 
ílclin, y t en losquc avrán qucdado,á los quales Ic- 
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ños dieron * por rameras,y las niñas Vendieron por 
vino para bever. 

4 Y tambien,que tengo yo que ver con vofotras i,To<fala é*. 
Tyro y Sidon, y t> todos los términos de Paleftina? rrade&e. 
c Pagaysmc?Y-n me pagays,prefto,en breve Os bol- cy»risfa«y» 
veré Ja paga fobre vueftra cabeca. M de^injuna» 

§ P.orqueaveys llevado mi plata y rrii oro, y h«h°raqu2 
mis cofas preciofas yhermofas rr.eciftcs en vueftros mi pao 
templos. " fclo? 

6 Y los hijos de luda, y los hijos de Ierufalem 
vendiftesáloshijosdclosGricgosporalexarlosdc . , 
lus términos. tom U. 

7 Heaqui que yo los d dcfpcrraré del lugar don- 
de los vendiftes: y bolveré vueftra paga fobre vue- 
ftra cabera. 

8 Y véderé vueftros hijos y vueftras hijas en la 
mano de los hijos de luda: y ellos los vederán á los 
Sábeos, nación apartada, porq Iehova lia hablado. 

9 Pregonad cfto entre las Gentes, c divulgad 5 H ^|» B *í" 
guerra, dcfpertad á los valientes, llcgucnfe, vengan rónia». ° n ** 
todos los hombres de guerra. 

1 o /Hazcd eípadas de vueftros acadones y lan- f P»rtt 
C,as de vueftras hoces: diga el flaco; s Fuerte loy. *" "' 

1 x Iuntaos y venid todas las Gentes de alderrc- ™ f !'l J£" 
dur.y cógrcgaos:haz venir allí ó Iehova tus fuertes. f> *«\»« 

1 2 Las Gentes fe dcfpicrten, y fuban al valle de y' d, «"- 
Iofaphat:porque allí me aflentaré para juzgar todas M*h'*. t . 
las Gentes de alderredor. %P*rqúc'u 

13 * Echad la hoz,porq la mieíTe eftá y a madu- n '"l i ' i <'i <U 
ra. Venid,dccédid;porcjyacl lagar cAa Heno.yare-^'Á'io'^.ic 
boftan las premidcras;potq mucha es y» fu maldad, lihebpucbioi 

1 4 h Muchos pueblos fe juntarán en el valic ' del P"J bl ° l ,- f . 
cortamicnto:porque cercano eftáel dia de Iehova «udoi ó' S" 
en el valle del cortamiento. lamatanjí. 

ij t El Sol y la Luna le efcurccerán.y las cftre- ' 
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" fonup- hova avia llamado. 

¡.Midcl num- 

C A P I T. III. 

Vr u (! : r:,c en laprsphecia déla denunciación ¿t la deThnydnn 
ríe h¡ tnítnigos del Pueblo de Dioí dcfpuel defu ¡¡birlad. Parece 
fer i¿m¡ fino que Ei.cchiclpropbctK.o cap. 38,^l»-> Daniela. 
//. Tji prefteriiad etona de la Ygltfia. 

POrque heaqui que en aquellos dias y en aquel 
tiempo enque haré tornar lacaptividad de lu- 
da y de Ierufalem, 

2 Imitaré rodas las gentes, y las haré decendir 
en el Valle de Iofaphat, y alli entrare en juyzio con 
ellos á cnufa de mi Pueblo, y de Ifrael mi heredad, 
a los quales efparzieron enrielas naciones, y parti- 
eron mi tierra, 

3 Y echaron fuertes fobre mi Pueblo.y á los ni- 
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lias retraerán fu refplandor. 

16 t Y Iehova bramará defdc Sion, ydcfdi 
rufalcm dará fu boz: y los cielos y la rierra tembla- 
rán: maslehovajfimlacfpcranqadc fu Pueblo,yla 
fortaleza de los hijos de Ifrael. 

17 Y conocereysque yo fiy Iehova vueftro Di- 
os.que habito en Sion, Monte de mi SanSidad.- y 
ferá Ierufalem fan¿la, y cftraños no paflaran mas 
por ella. 

iS t Y lera en aquel tiempo, que los montes 
deílilarán moflo, y los collados correrán leche: y l^f^ 9 ''* 
todos los arroyos de luda correrán aguas:Y 'faldrá y. íuv! »» "1! 
una fuenre dt la Cafa de Iehova, y regará m el valle m £> en la ti 
dcSitim, 

19 Egypto ferá dcftruydo.y Edom ferá buclro 
en defierro de folcdad,por la injuria deles hijos de 
Iuda:porque derramaron en fu tierra la fangre in- 
nocente. 

20 Mas luda para fíempre ferá habirada.y Ieru- 
falem en generación y generación. nHeb.» 

2 1 Y limpiaré la fangvc de les que " no limpié, y limpiaré. 
Iehova mora en Sion, 
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FIN DE IOEL. 

La Prophecia de Amos 



CAPIT. I. 

■Amos ptfhr deThecua es llamado a Prophetizar centra el 
"O'w de ¡es Sez. tribus: y comienza fu prophecia intimando dtf- 
»' -jcion a Damafeo. 11. A ¡os Palef-inos. 111 ,ATyro,por aver 
to.is> ay udxdo a los Jdumeoi centra Ifrael de donde captivaron 
numero depueblo. llll.Alosmifmes Jdumeos,por aver 
tctiidn p.rpetíias enemifiades con Ifrael violando eldertcbe natH- 
ral de hermanos. V,Contr/¡ los Ám;nomtas. 



a Term r, 
b De I.» palf. 
cj d- p.i(ior. 
c Prcdicixca- 
fefifc. 

d que fue fi. 

As * palabras de Amos, que fué gande dc/tt 
•> entre loí paftores de Thecua, las \ 
quales e vido (obre Ifrael en dias mor» z«*.'" 
de Oíías Rey de luda: y en dias de '*>5, 
d Icroboá hijo de loas rey de lfra- \£f 1 , s ¿ 30 * 
el, dos años antes ' del rerremoto. 1 comoican. 
zf Y dixo:< Iehova f bramará defdc Sió.y defdc le- g Ot ««án 
rufalé dará fu boz.y las habitaciones de los paftores ^lm^í 
S podrán luto: h y la cumbre del Carmelo fe fecará ftrti'ísl'^ 
líki 3 Anü 




A M 

. ^ , 3 Anfi dixelehová:Po¡^tres peccados de Da- 
Íim 8cc¡OTfi mafc0 »y P orel quarto,no la cónvertiré.-porque cii- 
&mpre.q.d. liaron ton trillos de hierro iGalaad. 
trcsptccados 4 Y meteré fuego en la Cafa de * Hazacl^y con- 
de Dam. fon f urn ¡ r ^ ] os palacios deBen-adad. 
Squuto? * S Y quebraré * U barra de Damafco, y talaré 
indigno de los moradores 1 de Bicath-avcn, y m losgovcrna- 
jwtdon, s.a- ¿ ores n deBcth-cdemv el pueblo de Syriaíerátraf- 

vertrlllados ,«■ , T - , r * 

«alaad BíCt pallado en Cyr dixo Ichova. 
anfivet.«,«, 6 c Anfidixo Ichova, Por tres peccados de Ga- 
»«,i5^yeap.i. za> y t: por dquarco no la convertiré: porque o lle- 
»'*' Rey,/. 7 vó captiva «»« captividad entera para entregar los á 
ícc. i«. 4?, Edom. 

* 7 £» entrada 7 ^ meteré fuego «i el muro de Gaza* y que- 
faecte. mará fus palacios. 

lo,dttv*ttt S Y talaré los moradores de Azoco, y los go- 
-, Hebd' „ e ver nadorcs de Afcalon: y tornaré mi mano fobre 
tíen/eiVéw- Accarón,y las reliquias de losPaleftinos perecerán, 
en de flfe. dixo el Señor Ichova. 

XtitHtíeñ 9 ' ^' xo ^^ova: ^ >or tres peccados de 
Tyroy por elquarto,no la convertiré:porqueP en- 
¥ ot furqua- tregaron la captividad entera a Edom, 1 y no fe a- 
3tT°.»jr¡ díf- cordaron del concierto de hermanos, 
o hÍÍ). traf- 10 ^ meteré fuego en él muro de Ty ro, y con- 
cursó iafflc- fumirá fus palacios. 

aamiento en- 1 1 «jj Aníi dixo Ichova, Por tres pescados de E- 
Soun^ae' 6 " dom,y por el* quarto,no laconvertirc.-porque pet- 
^ounpae- {¡g u ¡¿ ^ cuchillo á fu hermano, y rompió ' fus mi- 
III. ftricordias: y con fu furor f lo ha robado fíempre, y 
Sio/ídume- ^ guardado el enojo perpetuamente, 
o» comía if. ii Y meteré fuego en Theman, y cotiíiimira 
«aelcon Ga- los palacios de Bofra. 

jta.vct.í, j Anfidixo Iehova,Por tres peccados de los 

«a Ayudaron . .? , a , * ' 

a violar el de- hijos de Amon, y por el quatto, no los convertiré: 
«cho natural porque rompieron los montes dcGalaad 1 para eu- 
«ncreloíidu- fanchar fu termino. 

lucos y IRi- , T . > ,. . iT»ti\ 

•e'.lus. como. 14 * encenderé ruego en ei muro de Rabba, y 
vet.íi». confumirit, fus palacios como con eftruendo en dia 
'i-'J' de batalla, como con tempeftad en dia tcmpcíhiofo. 
natmaicon l S Y lu Rey y ra en captividad, el y lus pnnci- 

'el hermano, peí todoS;dÍXO Ichova. 
siena hecho 

violencia. C APIT. II. 

t Comcf'lo Troflipit intimándolos mifinos cefi¡gss:X los Mtabitai ¡>or a- 
pictendicton. ^ftdo inhumanos con fu enemigos . 1 1. Contra lnda,jo> aver 
luc. 1 1 , 4, violado en muchas matierxs el divino Concierto. 

ANG dixo Ichova-. Por tres peccados de Mo- 
ab, y por t ci quarto, no io con vertiré: por- 
l»l',mt" f d"i c ¡ uct V Kmó los hu cflos del Rey de Idiunea 

rtyit £im. hajla tornarlos en cal . 

Mctdu ñuta ¿ Y mercré fuego en Moab, v confumirá los 
a E^iVem! P a!;Icios de Carioch-.y morirá Moáb » en alboroto, 

\\. en cñrepito y foriido de trompeta, 
b Sus ídcla. 3 Y quitaré el juez ticen medio de el, y a todos 
tria* o EilGt fus principes mataré con el, dixo Ichova. 
c%w"ííiffi- 4 f Anfidixo lehova.Por tres peccados de Tu- 
mo piecioab. da, y por el quarto, 110 la convertiré: parque menoí- 
•S-S' e - preciaron la Ley de Ichova, v no guardaron fus or- 
lirtanaTcca- denancas.-v l> fus mentiras los h:/.icron errar.cn pos 
Rem para de las qualcs anduvieron fus padres, 
«joiiariciio ^ Y meteré fuego en luda, el qual confumirá 
«¿'"«Sida los Pecios de Ierulalem. 

delosbitxoj. 6 Anfi dixo Ichova: Por tres peccados de Ifracl, 
rEzech.u, y por el quarto no lo c6vertiré:porcj vendieron por 
s°Éxod,ii.itf dineroáljufto,y ál pobre <= por un par decaparos, 
h Qumdo 7 Que anhelan porque aya ¿ un polvo de tierra 
van alas velaj fobre la cabeca de los pobres: y tuercen e l a carrera 
demias .dota- ^ e j os bum¡ idcs: y/el hombre y fu padre entraron 
iDt ía« pena» á una moca profanando mi Santlo Nombre, 
«ktosquecó- 8 Y 8 fobre las ropas empeñadas fe acueñan 
vánqVwén , b cabe quatquier altar: y « el vino de los penados 
&*, bcven en la caía de fus dioícs. 



OS. 

9 * Y yo deftruy ál Amorrheo delante dedtos, # 
cuya altura tr» como la altura de los ccdros,y fuer- p e g™ 

te como un alcornoque: y dcfttuy fu fruto arriba, 5 '* 
y fus rayzes abaxo. 

10 ^Yyooshizeá voíbtros ílibir de la tierra *íiod,i 4 , 
de Egy pto,y truxeos por el deíierto quarenta años, 
paraque poíTeyeffcdcs la tierra del Amorrheo. 

11 Y levanté de vucMros hijos para prophetas, 
y de vueftros mancebos paraque ftieíTen Nazareos: 
No es efto anfi hijos de Ifrael/dixo Ichova. 

it Y vofocros t diñes de bcver vino á los Na- t Contra fa 
zarcos: y á los prophetas mandaftes, diziendo, No Ls 7 ^ Nl - 
prophenzeys, Ni. 

H Pues heaqui que y o («apretaré en vueftro lu- 
gar, como fe aprieta el carro lleno de haces* 

14 Y /la huyda parecerá del ligero, y el fuerte lEllijetona 
noesforcaráafufucrca.niclvalicntcefcaparámfu P 6du hu Ti. 
vida. =>Het>.ftal. 

ir Y el que toma el arco no citará en pie, ni el 
ligero de piesefeapará: ni el que cavalga en ca vallo 
clcaparáfu vida. 

16 El esforcado cutre esforcados,aqueldiahuy- 
rá definido, dixo Ichova, 

C A P I T. III. 
A los Ifraelitas de Jul'ueblo, a los (¡nales protejl* fadeflruyti- 
on^por ft impiedad. 

OYd cfta palabra que ha hablado Iehova con- 
tra voíbtros.hi jos de Ifraeljcontra toda la fa- 
milia que hizc fubir déla rierra de Egypto. 
«Dizeanfi. «d?*** 

z A vofotros folamente he conocido de todas 
las familias de la tierra, portanro vifitaré contra vo- 
íbtros rodas vueftras maldades. bs.cn roda 

J b Andarán dos juntos,fi no eftuviercn de con- íu«te de cw 
Cierto? pañiles mc- 

4 Bramará en el monte el Icón (ín hazer prefa? preceda «¡L 
el lconcillo dará fu bramido defdc fu morada, fi 110 cieiw, 
prendiere? 

j Caerá el ave en el lazo en la tierra, fin aver ar- 
mador.' Alcarfehá el lazo de la tierra, c fi no fe há 
prendido algo? 

6 Tocarfcha la trompeta en la ciudad y el pue- , 

blo no íe alborotará: c Avrá algún mal en la ciudad jicndo iio* 
el qual Ichova no aya hecho? picni-ai. 

7 Porque no hará nada el Señor Ichova,fin que d T"-»*» 
revele fu (cerero á fus fiei vos los Prophetas. ch™ lf p"cv» 

5 Bramando el leen, quien no temerá? hablan- eUcpiincipü. 
do el Señor Ichova,quicn no prophetizará? £ni§sh.),x¡ 

9 Hazed pregonar fobre los palacios de Azoto, 
y fobre los palacios de tierra de Egy pto,y dczid: A- 
yuntaos (obre los montes de Samaría, y ved mu- cQ a ¡ an - M 
chas opprcílioncscii medio dcella, y muchas <¡ vio- Hc'l'aturii- 
lencias en medio de ella. ¿os. copyic 

10 Y no faben hazer lo recto,dixo Ichova.athe- 
forando rapiñas y defpojos en fus palacios. 

11 Pon anto el Señor Ichova dixo anfi, Enemi- f . en¡| .. 
go vendrá ' que cercará la tierra: y derribará de ti tu ^«/«ut. 
fortaleza, y tus palacios ferán faqueados. 

1 x Anii dixo Iehova: De la manera que el paf- 
tor efeapa de la boca del Icón dos picrnas.b la pun- 
ta de una orcja,aníi efeaparán los hijos dclfracl,que 
moran en Samaria,ál rincón de la cama, y ál canto 
del lecho. 

1 5 Oyd y g proteftad en la Cafa de Iacob, dixo * H « 1, ,K ' U " 
Ichova Dios délos exercitos. £UM " 

14 Que el dia que vi(ita¡é las rebelliones delíra- 
el fobre el,vi(itaré también fobre los altares deBeth 
el: y ferán cortados los cuernos del altar, y caerán á h Entiende 
tierra. i" 1 pjl J,1< " 

1 r Y heriré h la Cafa del invierno con la Cafa "¿^"ende 
del verano, y las cafas de marfil perecerán: y » mu- ui cafa»d«l 
chas cafas íeran taladas, dixo Iehova? vu) í'* 

CAPIT. 



GAPW: Htl. 

Cmtra los impía principa* Jutfcs de fus Puebla engordada 
'con cohechos y conperverfiondela ¡uftíci» de los pobres, 11. Refi- 
ere los muchos cajhgos conque Dios los ha querido corrctir, los 
qtalcs todos füeronfriiJtrMOi. ' 

OYd cfta palabra vacas de Bafart, que éflayt en 
el monee de Samaría, que opprimís los po- 
bres:quequebraitcays los menefteroíbs : que 
dezís » a fus Señores, Traed y beveremos. 

i El Señor Ichova juró b por fu San&idad que 
hcaqui vienen dias fobre vofotrosenque os llevará 
c en anzuelos, y á vui:íiros decendientes en barqui- 
llos de pefeador. 

j Y faldrán por los portillos d la uña en pos de 



a A toi maa 

^uc ellos que 
les levantan 
al^lln plcj'to 
1) Vor tü San. 
¿iuario. 
c Hcb- en co- 
pinas, oí. ai la otra, y fereys echadas del palacio, dixo Iehova, 
5Y o ± ' Y ¿ f, Beth-el, y retallad e„ Galgahaugmcn - 

&c,vcr i. tad la rcbeliion, y traed de mañana vueftros lacrirw 
e iiini.irrail cios, y vueftros diezmos *cada tres años. 
r,o"be"crr«: S Y ofFrcced confeflion de pan leudo, y prego- 
vnmia. nad ficrifiaos voluntarios, pregonad : puesque anfi 
*Dcur.i4-'S quereys, hijos de Ifrácl, dixo el Señor Iehova. 

6 «j Yo también os di ''limpieza de dientes en 
todas vueftras ciudades,y falta de pan en codos vu- 
eftros pueblos: y no os tornaftes.á mi.dixo Iehova. 

7 Y también yo os detuve la lluvia tres mefes 
antes de la fegada: y hÍ7.e llover fobre una ciudad, 
y fobre otra ciudad no hizc llover: fobre una paite 
llovió, y ¡a parte fobre laqual no llovióde fecó. 

8 Y venían dos,tres ciudades á una ciudad pa- 
ra bever agua, y no fe hartavan: y no os tornaftes 
á mi, dixo Iehova. 

j?»,£jB.-;fo»- 9 8 Herios con viento fblano, y oruga, vuef- 

' C1..0. 



Hcb.cada ttes 
dui. 

II. 

OLitubie. 



tros muchos huercos, y vueftras viñas, y vueftros 
higuerales: y vueftros olivares comió la langofta, 
y nunca or.cornaftes á mi, dixo Iehova. 
to Embié en vofotros mortandad l> en el camino 



h Cvinio laque 

' hile en Kgyp- , 

tu. íu 10,24. de Egypto.maté a cuchillo vueftros mancebos con 
M ÍIO ,n*K?.IÜ¡ ca P c ' V( -* r '° de vueftros cavallos; y hizc fubir el he- 
d(ii"iey"ueu7 dor ^ c vueftros reales hada vueftras narizcs,y nun- 
aS.ío.Unive- ca os tornaftes á mi, dixo Iehova. 
r oJa"as*aHr 11 Traftorneos, como* quando Dios traftor- 
c-.oiics de fJ" n ° a Sodoma y a Gomorrha, y fiicftcs como tizón 
jyp¡o Se c-fcapado del fuego: y nunca os tornaftes á mi,dixo 

n Gen. 1^=4 Iehova. 

* Comí ,'cr. 1 1 Portante * de cita manera haré á ti, ó Ifrael: 
; y porque ce he de hazer cfto.aparcjace para venir al 

js.i.cpnpc- encuentro a tu Dios, ó Ifrael. 
ni«nci:i o ti u • 1 c 1 

con [uin^cHín I 3 rorque neaqui, el que forma los montes, y 

onmmui, y cria el viento,y denuncia al hombre fupenfamien- 
<cn dio «uj- to . c ¡ q lie nl2c ¿ ) ns t ¡ n ¡ c bJ a s mañana, y k 

<K.¡ luC.UCÍC fi. , , ' , J - ■ - • — '■ 

brü las alturas de 



paífj fb- 

a tierra,IchovaDiosde los exer- 
i'üa.lmeiu. citos es fu Nombre. 

CAPIT. V. 

Profane l.i damnc¡.uic» de la de fruición dd Pueblo] fu cap- 
1 , t '" jcr,í> e » Apjriaji no fe con-j¡ri¡ertn. " ' 

diiá mu /"\ Yd cft a palabra, porque yo levanto endecha 
lef.inrarfe. fobre vofotros, Cafa de Ifrael. 

c's S .; C n íímpo 1 C ?>'°' * nunca mas & levantará la vir- 

d U)s lugares g cn ^ e Ifrael: fue dexada b Cobre fu tierra, no ay 
r-o.. Uiduia- quien la lévame. 

íHeb. paflan- 5 Por q u c anfi dixo el Señor Ichova: la ciudad 
«Inp.iilatá. f que facava mil,qucdaráconc¡cnto:y laque faca- 
r Hcb. fea en va ciento.quedatá con diez en la cafa de Ifrael. 
g,d-#irí»- 4 - p °cq"caufidixoIchovaálaCafade Ifraeli 
f . d< ¡„ d,fr Bufcadmc: y bivid. 

JTtbtH. Leed J 

'l't\\ I. p 3 '?'" 1 '- "i paíTcys a 3Lcrfabah:porquc Galgal ' ferá 
h tnj« llevada en captividad* y Beth-el t fera' deshecha. 
Vueftros falftf ó Bufcad á Ichova, y bivid.porque no hienda, 
f Loi'iVraett. como fllc í? 0 » a la / Caf 1 de Iofeph, y Ja confuma, y 
k^namargu. no aya h en Bechel quien lo apague. 
**• 7 1 Que convierten "en axenxo el juyzio, y 



Y no bufquevs ¿ áBcth el, nicntreys en 
3!, ni paífcvs a 3ccrfabah:porquc Galea! c ferá 



M O S. 

dexáñ en tierra la nicia. , s vueftra ^ 

8 lEl que *haze cl Aííturb y elOrion.y las ti- tienda «coni 
nieblas buelve en mañana, y haze elcurecer el dia^«!"í :I 1 l ' e *«* 
en noche:* el ó llama á las aguas de la mar.y Jas ¿c- ¿'¡ f' 91 
rrama fobre Ja haz de la tierra.Iehova es fu N5brc.«,Áb.¿,«. • 

¡> El que da esfuerco «» al robador fobre el fu- ■?*■•• mol >»* 
crtei y que el robador venga contra la fortaleza. • í&».to*d 

10 Aborrecieron » en la puerca al reprebenfor, muadoeoá 
y al que hablava lo refto abominaron. iuyna,Ico; 

1 1 J*ortanco por vueítro moleftar ál pobre.y re- !£qSe dS" 
cebis dcel caiga de trigo,* e^ificaftes cafas de filia-' n'En li majá 
res.mas no las habitarcysiplantafteshcrmofas viñas, Í d n "Z''J l '*% 
mas no bevcreys el vino deellas. " 

ii Porque labido he vueftrás rrkuchas rebellio. 
nes, y vueftros gruetTos peccados-.que afHigen ál ju- 
fto, y reciben cohecho, y i los pobres » en la puer- 
ta hazen P perder fu caula. 



onde fui of- 
fieiusatut ver. 
• ' 
*íoph.i.rj¿ 

O q. d % *nlm 

AudUntULt» 
que ft ttnutn 



13 Poríoqual el prudente cíi tal tiempo calla, '«'jupiertm 

,„,,!,,„ -I .:..~„^ „_ V, |„. 1 dd puebla 



iputbl: 

S Hcb. caer, 
declinar- 



porque el tiempo es 1 malo: 

14 Buicad lo bueno,y no lo ma\o,paraque biva- 
ys, porque anfi ferá con vofotros Ichova Dios de gCalamitofo, 
los excrcitos,r como dezís. ^&¡5u~ 

15 * Aborreced el mal, y amad el bien: y poned Ephj.ií. 
juyzio en la puerta:quica Ichova Dios de los exer« "> vucftió 
citos nvrá piedad fdc la refta de Iofeph. ípS.s^.ió. 

16 Por tanto anfi dixo Ichova Dios de los excr- Pf*l.ío,\ j.* 
cieos, el Señor: En codas las p!acas,»vr«r llanto, y en ?¡5¡i**'' 
todas las calles dirán, Ay,Ay;y ai labrador llamarán £S a j^iú' 
a lloro: y i endecha, á los que fupicren endechar, pueblo. Lui 

17 Y en todas las viñas avm llanto, porque paf- 
fare' por medio de ti.dixo Ichova. 

18 + Aydelosquedeffeaneldiadelehova.tpa- l^i'¡°¡ 7 /. 
raq quereys eíte dia de Iehova? Tinieblas y no luz. soph.'i.i j- 

19 * Como el que huye de delante del león, y íc 1 Heb pará- 
topa coneloíro;o,ficntrare en cafa, y arrimefü 2"""ene"2i 
mano á la pared, y le muerda la culebra. Jeiehova. 

2.0 El dia de Ichova no es tinieblas y 110 luz? ef- * L " d e f*>' 
caridad que no tiene refplaiidoi : 1 

11 * Aborrecí, abominé vueftras folcnnidades,y t Ba ,,,, 
110 me darán buen olor vueftros ayuntamientos. Ut.é.10. 

ii Y fi me offrecierdes holocauftos y vueftros 
prcfcnt.es, no los recebiré: ni miraré 3 los fturifieios 
pacíficos de vueftros engordados. 

¿5 Q¡¡Í ta ^ e mi la multitud de cuscancarcs:y las 
plálmodias de tus inftrumentos no oyré. 

24 Y corra, como las aguas, el juyzio, y la juftí- 
cia como arroyo impetuolb. 

if * Avcys me offrecido facrifícios y Prefcnce - 
en el defierro en quarenta años, cafa de Ifrael? * 

16 Y offrecíftes á Sicuth vueftro Rey,y i t Chi- in.s*ti,» t% 
on vueftros ydolos, cftrella de vueftros diofes que 
os heziftes. 

17 Haréos pues trafportar deeffe cabo de Da- 
mafeo, dixo Iehova, Dios de los exercicos «fu 
Nombre. 



VI. 



CAPIT. 

¥rt>fíigue en elmifino intento. 

AY í de los t repoíadoj en Síon, y de los con- ttlK g - 
fiados en el monte de Samaría,' nombrados T ler'^sce,' 
entre las mifmas naciones principales, las 
qualcs vendrán fobre eIlos,6 cafa de Ifrael. 

1 Pallad áChalanná, y mirad.- y de allí ydá la 
gran Emath:y defeendida Gcihdclos Paleftinos,* A l»n*<ys «• 
üfon aquellos Reynos mejores que cftos rey nos? j> fal0 <J=. v «- 
Si fu termino es mayor que vueftro termino? cfay?oi de'* 
j Losqucudilataysel diamalo, y acercays la rc p ¿íb m vu- 
filla de iniquidad. - *'"» ¡"'qm'- 

4 Los que duermen en camasde marfil, y fe c: d,\^u"?~ 
ftienden fobre fus Jechos, y comen los corderos del '» ->w«^ 
rebaño.y los bezerrosbde medio dej engordadero"^'/'""- - 
¡ Los que hazende garganta al fon de la flauta,' aT" 801 - 
Kk 3 yin- 



AMOS. 



y inventan ynftrumentOítnuGces, « Cómo David: 
-rla£and*fe ¿ Los que bcven vino en tabones, y ' .fe ungen 
• 2»viih4Wa con los ui^uentos naas.preciofos, ni fe afflijgen por 
deUmufica el quebrantamiento J de Ioíeph. ■ ; 

¿Eioiiftídi- 7 Por tanto aorapaffarán en el ptihcipio.de los 
«o.™ * C1,{ * que paflarcmy fe acercará el lloro de los * cftécSdos. 
¿Q&ácntm- 8 * El feñor Iehova juró* por fu animaileho- 
cUmoíHtey . va Dios de los exercitos dixo, Tengo en abomirta- 
¿e d'o*.' K c,on f ' a g r ádeza de Iacob, y fus palacios aborrezco: 
»Atr.ver,4. y la ciudad y s fu plenitud entregaré al enemigo. 
♦ ler./f.íá, <) Y acontecerá que fi diez hombres quedáren 

T«. 10 x lu tío tomara a cada uno,y lo quemara pa- 

fta(bboTi>. ralacarlos huertos de cafa: y dirá h ;¡1 que eftará ell 
Sedeña».* los rincones de lacafa:Áy aun «/¿«no contigo? y di- 
h Aiqucquc- rá'.No.y dirá,Call»,que no conviene hazer memoria 
dará guardan- del nombre deichova. 

Ypredtoe'tí }\ P° r que heaqui que Icbova mandará, y 1 he- 
teitcmo <» Je rirá de hendeduras la cala mayor:y la cafa menor de 
kc. cap. «. i, aberturas. 

11 Correrán los cavallos por las piedras? ararán 
k Aremm'í. con vacas?* porqué avcysvolbrros tornado cljuy- 
fobiecido ef. *io en veneno, y el fruto de jufticiaen axenxo? 
terejmo. j j Los que os alegrays en nada : los que de zis, 

Noforros * no nos tomamos cuernos con nueftra 

fortaleza/ 

i taitíl un '4 Porque hcaqui que yo levantaré Ibbrc vofo- 
tcimíno de tros,ócafadcIfracl,dixoIchova Diosdclosexer- 
I u íí lr, i ri " r * CI t o s > Geme.que os apretará 1 de/de la entrada de E - 
»■»«««*• math, hafta el arroyo del dcfiérto. 

C A P I T. VII. 

Muestra Dios alPropheta per tres tiflones de tres plagas que 
tmbia fobre Ifrael, como comineando ttmucimsnez.es a ca\>. igar 
fu Pueble, poi- la oración de fus ñervos detuve el ca¡liíp,ha¡laiue 
Mfinv¡Jtaf»¡!itsrti¿ih¡idnd,ioajfaela del todo. 11, Amafias 
Sacerdote de hs ¡dolos deBtlbeljsnportuxadp de Ijt propbetij dr 
Amosjiorunapurte denunciadeel alrey accufandoloderebclde.y 
por otra leifCrinfrj a gutfr naife i titira de luda doytde nropheU, 
zar,aJinpeligro:mas el lerejponde. 1 
«keb. cread- X7 Scñorlebova me moftró aníi;y hcaqni «que 
ondtlangor. p~jcl criava langoftas al principio kque comenta- 
fe Heb déla va * creecl; e ' neno taxdJto* Y heaqui que el heno 
fuhúa'dS src ****** cfec & defpues c de las fegadas del Rey. 
lafegunda % Y acaeció que como d acabó de comer la 
c Jchpríme y erwa ' a tia ™#o dixe.Señor Iehova,pcrdona ac- 
ra fieg» deiw ra *> < l uien c levantará á Iacob? Porque es pequeño, 
prados del 3 Arrepintióle Iehova de cito:' No íerá, dixo 

goft» 3 4 " fi0 " 4 ül Señor Iehova dí/p»í/ me moftró anfi:y!ic- 
eCriaráhafta aqui,quc Uarnavapara juzgar por fuego el Señor 
wiídetM" Iebova " y e confumió,ungranabifmo,yconnmuó 
w»poeam¡- Ma parte. ^ 

«uto. • j Ydixe,ScnorIehova,cerfaaora:ouienlevan- 

fNopailará tará á lacob?poique es pequeño. 

adelántela , . f • V T , r ' . . 

dertruyeion, ó Arrepintinfe Iehova de cito, Tampoco eílo 
^ S el fuego, no íerá, dixo el Señor Iehova. 
?U T h«édtd C ' 7 ? ní " eF,ome anfi.-Hcaqui que el Señor 

s. de Dios ti eH:a Ví» fobre un muro edificado á plomo de albañi: v 
pueblo. tenia en íu mano un plomo de albañi. 
\núttteZ' x 8 Iehovacntonc esmc dixo: Que vces Amos? 
^c. Y dixc: un plomo de albañi.Y el Señor dixo: Hea- 

iLodoarí quique'yo pongo plomodc albañi en medio de 
c"mó «i* mi Pueblo Ifracl, nunca mas t lo paíTatc, 

vidontt di. 

o Y los altares * de Ifaac ferán deftruydos;y los 
«b» . Santuarios delfrael ferán a(Tolados:vlevanrarme. 
■k De Urael he con cuchillo fobre la cafa de Ievoboam. 

10 ^ Entonces Amafias Sacerdote de Beth-el 
embib a dezir á Ieroboam Rey de Ifrael: Amos ha 
conjurado contra tí en medio de la Cafa de Ifrael; 
la tierra no puede^* fufFrit todas fus palabras. 

11 Porque aníi ha dicho Amos: Ieroboam mo- 
riráá cuchillo: y Iftael pallará de fu tiertra en cap- 
iividad. ' '* 



1 1 Y Amafias dixo.UaBor. lyéyehttvtte, y ]?« «h» 

huye a riena de Iuda,y come allá tu pan.y prophe- cioi° * du|,, ' 

tiza allá. mHeb.tar» 

i i Y no propberÍ2es mas en Bethel : porque es 2*' Io V* 
Sanclüario del Rey,y cabecera del Rey no. Sede 

1 4 Y Amos re ípondió, y dixo a Amañas: » No 
foy Propheta,ni foy hijo de Propheta-.mas foy bo- "* tr * 
yero s ° y cogedor de cabrahigos; " ">»;^S^*' 

¡S Y Iehova me tomó de tras el ganado,y dixo *»w. 
me Iehova: Vé, y propheriza á mi Pueblo Ifrael. °o qíeTalli 

16 A ora puesjoye palabra de Iehova. Tu dizes: del r»n. 
No prophetues contra-lfrael>P ni hables contra la p Heb.nid¡r. 
caía de Ifaac. jd™',.*"' 

17 Por tanto anfi dixoIehova.-Tu muger <} for- e*_«*.Vi'', 
nitará en la ciudad: y tus hijos y tus hijas caerán á M • sct * v »í>- 
cuchillo; y tu tierra íerá partida por fuertes: y tu ¿™,¡S? 
morirás en tierra immunda, y Ifrael íerá traípaua- 

do de fu tierra. 

C A P I T. VIII. 

Vor lwoifion de untannjii'do ckfrut amadora da Diosa cn- 
ttndiral Prophaa que fu pxeblo ejtá ytt maduro y fazonado de 
pecradosparn fer cogido y trafportado de f» tierra, 11. Recitados 
dt nuevo losptccados dei Pueblo,* /«jijinod» horrible calamidad, 
amenaza con hambre y raridad de palabra de ViOs. 

IEhova file eníeñó anli'.y heaqui un canastillo dt 
fruta de verano, 

x Y di\o, Que vces Amos? y dixe: un cana- 
stillo de fruta de verano. Y Iehova me dixo: Venido 
ha el fin fobre mi Pueblo Ifrael; * nunca mas lo * 
P a (Taré. a H . 

í Y» los cantores del tcm pío aullarán en aquel «oira. * 
du,dixoel Señor lehova'.los cuerpos muertos íei'án 
augmentados en todo lugar b echados en íilencio. l<Peiípfi.iítli 

4 Oyd cílo losque tragays losmcnefterolbs.y n " ,ucivc . 
talays los pobres de la tierra-. 

/ Dizicndo, Quiindo pafsarec! mes, venderé- cíílle( | I011¡ , 
rnoscltrigo:yjiííí«rfflilafemananbriiemos c elpan: hoiie». ' 
y .íchicaremos la medida, y engrandeceremos ¿ el d Hco eli?- 
precio, y falfavemos el pelo engañólo. S¡S¿"' ld & 

6 Y* compraremos los pobres por dinero:y los e s. con I» 
neccflltados, por un par de paparos : y venderemos a "« Adu» 
las ahechaduras del trigo. 

7 lehovsjuro' por la gloria de Iacob, que no onasvem 
me olvidaré para fieinpre de todas fus obras. drec.rorfu 

5 f No fe ba de cftremcccr la rierra fobre efto? ^"^7™- 
y todo habitador dcella no llorará? y g ro:!a fubuá gios mor», 
como wario.y fevá arronjada,y Ierá hundida como <*>««* '« 
clriodeE«y?to. tierradiifa.. 

9 x acaecerá en aquel día, dixo el Señor Iehova, porlatimi, 
que haré que fe poni»,i el Col al mediodia,y la tierra "i"'"'' 
cubriré de tinieblas en el dia claro- * ' bl1 

10 Y tornaré vueftias fieftas en lloro, y todos 




- y lu p c 

triaieria como día amargo. 

II Heaqui que vienen dias, dixo el Señor Ieho- 
va, en lo?qua!cs embiaré hambreen la tierra, no 
hambre de pan, ni fed deagua, mas 11 de ovr pala- h , E ' M™" 

k„„ J T u r de! aitimA tí 

bra de Iehova. , (< ^. 

11 Y yran vagabundos defde la unes mar hañi te a mu; Je 
otra mandcfde el Norte hada elOrientc difeurrirán "f' 
buícaitdo palabra de Iehova, y no la hallarán. '^l, 

13 En aquel tie mpo las donzellas het mofas y los >" • mm. 
mancebos delmayarán de (ed. L " d H"¿. 

1 4 Los q ue } u ran > por el peccado de Samaría, y 
dizcn.BivetuDiosdeDan: y.Bive el camino deiP««l5rW» 
Beer-febah, caerán, y nunca mas fe levantarán. * s ¿ m £fiÍi 

^ , CAP IT. IX. 
Projíiqueenla denunciación de la afiliación del reyno con /«hov*. 
muirte ¿el Kry y de los grandes. &c. I í. ConclityeJ'u propbici» 
ron //t promeffk ¡¡ue Oíos box.e de la restauración de fa ¡¡/efia, 
<• ¡a qualpremttej-elicidadyfepiriiad eterna. 

Vial 



A M © S. 

V I 41 Señor que cftavsfobtdcl akaí:'; y'd,xo;- -corará 
Hiere * el lui»bral,y effircmezcanfe las puer- 



tas; y canalos en piceas b !a cabetade todos.-- 
y el poftreto de ellos mataré i cuchólo: n o ira dt¿ 



ñu <o)no ion 

|¿í smfid" / — r . , 

dttV '.'. , dios úüictifauya, ni quién elcape. ■ 
i, AiRey.il • , i£ ?c*Siáv'arer)haftacl Infierno; de alia los 
tomará mi ra ano: y fi fubíeren hafta d. ciclo; dé alfa 
«LóqusdKí fo'sharédéccñdir. 

ist 4?,í, , f¿ efcoi>díeten esi la cumbre del Carme-i 
;Jo,alIilosbuícaré,y los rornaré.y fi fcefcdntjiertri 
. ,,, dtí dÜafite de'rnis ofoscnclprbfundo de 'la mar, 
»*n¿ yTv'rl i alli rriatidaré á la culéb'rá,'y morderlos M" : f ' 
do?*! tic mi 4 y f¡ fueren en cautiverio delante de fus eiiei 
|u(fídi. iriigos. allí mandaré al cuchilló, y matarlos Ha ify 
icf '**' "\ podré (obre ellos mis ojos para mal.y no para bi¿n . 
¿jlir.i.íy . r E15cñoElchovaáe'l6áÉtórcitos,*quütobara 
tierra, y fe demora, y llorarán toáoslos que én élli 
moran; yfubirf toda comba» rio, y lera hundida 
cotilo él Rio de Egypto. 
* *tt* Tt? 6 El edificó en el cielo fus grados,y « íit ay Gt'aíoiftb 
{míAtV^ fúci'ofobie la tier ra* el llama las aguas de lajmar.'vlaj 
ara ; derta(nafobrelahaadeUtíerra.fehova«fi4 ñobre. 
tcaaáúí''- 7 Hi jos dt Ifrácl. no me foys voforros t como 
¿*k» *. hijos de Ethiópes, di*0 Iehovaí No hize yo fubir 
á Lfr'ael de la tierra deEgyptO.y a losPaleñirips g dé 
. Caphthor, y a !os Sy ros de Cir? 

á Heaqui que los ojos del Señor Iehova átmi 



Fol. l$ó 

y yo Ío aflojaré de la 



lopeccador; 

haz dé la tierra, mas nodeftiúyré ti del todo la Ca- k H *- 
fodclacpb.dixoíehdtfa.'. trújenlo. 

o . Porque hcaqulqneyo marídir^y hafis* que 
l>páfa de lfrael i fea9'aranctóda : en.tod^,las'Geiices, , Scj |H- 
corrió (e^arandicígríjnsíxn.iiin hat'r.erD,y no cae." hunda. " 
una chiníca.en'Ia tistiaVv, .*«<"' í ,i 

* 10 •• - A cuchillo morirán «idos. Jjffí-peeeadifres de J^d/^ 
nilPücblójqiiediien¿*No fe acercara, ni'leanri- ofíicio^pí- 
cíparáel malporcaufa nueíhá. " ft° T - 

- 1 !-"" *£ñ aquel áia-yTóíeWlhtó k la-Gabafa-de ¿£¡¡ d el e ,"Í£ 
David cayda'f-y ÉerratóTiis^rtiltes^ykyahtare'füs m Qjje(e¡!a- 
riiyrias,y cdi"ficíai'lohé;'c-ó'mqlen el ti¿tpti<x$h{[aiio, m»»«ni«» 

• t z -"'Pai^uí^quejióiwl^eliSs qúaíe.s cá llama- 

do mi «omlHevpbd'dúff^ftfttf dé, Idmji^fa 'todas ^¿¡J^ 
las naciones, díxo IchbVa-,qúé' fíate efta... .kanente 
13 f Heaqui que yiefjen'fiiás, dixo lenova, en 3 °™¡»' 
que n el que «a fe llegará 41 fegadbf-v el pifador de" t,coawm A 




CAPIT. I. 

Í4rtCeiTJtrpr<lfreta¿t AOdlainw} Qeco'dtfyuesdthtetyiir 

ic Scc. E&. totdfctitoy tBt *l tr¡mfmigrfiátm> TffltiCularmt&t dtmlnda 
,,,, ' íowf^iuBÍíBWii/íjJífeiweajjpdr aniervielatotl'dertchitta- 
* ler. turflt 'defaffnmdadwabs IuMi>i,tyiidí0&- á ks B<ty¡órioi,y 

V Htt. doy- Air)» f cpTBs t/íá Pjil- 1 Í7,7,} «c JíaSiii <¡c 7cí ¿ofiraaim la ctu- 
tldtlH'llrtmtttfctátrtdiiciimdiltmblo áeBa^ji. ypf jigaía 
ífcífia i/> verdadera tíéeytud de Ifl ¡itt¡ia,y el t rároipfco Je¿ ¿íj- 
mdíCbnsttfofoetódttfw^Fijfereti 

Is 1 oí? * de Abd jas, £1 Señor Ie- 
hova díxo anfi a Edotti.*'Oydo a r 
•vemos b el pregón de Iehova, y 
menfegero es embíado e eti-las 
Gentes. Levantaos y levantemos 
nos contra ella en batalla. 
Heaqui que pequeño d re he hecho entre las 
ghet>.ineha- Gentes, abatido/w'*' tu en gran manera. 

j La l'obervia deru coraron te há engañado, 
que moras c en las hendeduras de las peñas,/ en tíi 
alciffima morada: que dizes en tu coraron. Quien 
E ffle derribará á tierra? - 
4 + *Si te écaramatcs como aguila.y fi éttelas eftre- 
lías puíieres tu uido.de ay te dcrribare.dixolehova. 
) t Entraron ladrones á ti? o robadores 1 "' de no- 
r'ras^K d C ' íe? ComD has fido deftruydo?Nohurtáran logue 
«ntiáion! 3es baftavaíPues fi enttáran a ti vendimiadorcvnn 
t Hjb lo! van dejaran t ce ncerrones- 

iwtrtdeia ^ Como fueron efcudriííadas ¿Hía/S/A Efau, 
|r,I>jonKr- fu s colas waycfcond idas fueron waybufcadas. 
íí«s woii- 7 » Haítg el punto te llegarorr.todos tus aliados 
Barón, «jiw .te háti engañado * tuspacificos prevalecieron con. 
2w|¡i n ba!ío * ra th ¿f jjfe cumian tu pan,puíicron la llaga debaxo 
a^ipirtF. ', de ti: no ay en el entendimiento» 
■*,& -.?s!4. 8 Noharcq perezcan «í aql dia.dixolehova.los 
»Pof tí'if. fabios de Edorojy la prudencia del monte de Efau? 
«hSóüí'B 9 YtU$V4¡¡icntcS,olhemán,ieránqucbr!iata.- 
dos: 'por que todo hombre fitri talado del Monte 
i uLT^i dc Efau ^ por el eftr¡\go. 

Iiicb- js,,;. 10 + Por la injur^ d«tu hítm¿noiacob,te Cúba- 



las uvas ál que lleva Ia f íírnfónce;y f ' los tijbnces' dif- bitnca. ¡-nd 
tilaránmóíió, ytodbs'tó'coilildoj' * fcfdérritira'n. i-t-u 

14 Y torníre el capriverio de tiií pireb'ió I/ráel: 
y edificarán las ciudádes áffoladas, y habltarlashán,- 
y plantarán vinas, y Bcveráh él vino deslías ; y la- «Note ari-' 
rán huertos, y comerán el fruro'decllos. atmiein-' 
iy Vplaiitarlosh'éfobrdfu tierra, y nunca rilas ^w*™" 
ferán atrancados-de futierra¿la qualyó les di, dixo *¡* n ¿^'\ 
Iehova Dios tuyo. «ce. ■ - > 

FI N DE AMOS. 1™ 

la Prophccía de Abdias. |f *¿* 

ta'vergüejíca, y ferás talado para fierhpre. pHcb.enfa 
; 11 ^ Eí'diaqeñaridotudclánrc, íícvavan efrraños 
captivo luexercito, y los e tiranos; entravan por fus dcDioacon» 
puartas,y echavin lucrtes íobré Ierufalern,tu tahi-. «« . ! oi H ue 
bien eras cómo uno decllos. 



bichos;". . 
c S. para cx- 
hcmifc Jai 
unas a las a- 
tris dtei eji- 
do levarte,. 
dHibiiSii' 
dadu. 
tlr, lugjf 
«fuertt. " 
í"Hsh. iliura 
de fu mora- 
da. 



ii<kccn¿it i 
Se. 

1 rciíhirrioi. 

)TA<loUds- 

firayímn. 



. íí?f- 
Adiós i, ii a 



raíl hnzsnji» 

I3 : > )fói|vías tu d**er cldia-dc tn heratuió, el i^b? iam 
diacñ q&e fue eríágénado: ni te avías de alegrar de * 3js 
los hijbsdeluda'eldiaquefe perdieron.- oí avias Jfc««to'díw 
«de eníárichar tu boca el diadela anguftia. bítesí fíetiaí 
13 Ijíi avias de entrar por ía puerta de mi Pue- u rio**. 
bloeldiade fu quebrantamiento', ni avias- tú'tám- JoJ 
poco de ver fu pial el diá de fu québrantaaiiéato^ meos.maí; " 
ni fe avian de meter Jas manes p en fus bienes el día ie P^í ' 
de fu quebrantamiento. ' . 

14. Ni aViasde pararte a las encrtmjsdas para cdorcs^ioí* 
matar los que de ellos efeapáran : ni a yias. dc.ciitr'e- q usra f" 0 »- 
gar tu los quequedavan en el dia del anguília. E&í * 
ij í.Porqueel dia de lehbva eftá cercano fobre x *'i'<kitÁr<a$ 
todas Gentesií como tu.'heiiftéie' hiirá contigor". tu f 44 » al f 
galardón bolverá fobre tu cabeqa. ^r*^"^ 
16 Déla maiieraq vo(brros r bevifleS. en míSa* 1 intime*. ■ 
íio trióte, beverl 11 todas las Gétes cótiiiámetesbc^ yL<xqttt#ji- 
Verán,yenglutiran,y fícrancomofinoovicr^udo.^. l ',!,*' 1 ?'í?» 
17 MasenelMore ae5ioavralaIvameto,y «ieiíLia-, » ausíjhc-íIí 
&idad:y la cafa de Iacob pofíee ra v fus pefléííloncj,' d¡oni- 

18 .YUcafadel3cobrera/uégo,ylacá^deIÓ,^ 
fcphfera llama, y la cafa de Efau eftopa: y.qúernsr- »líj.p«j4 
foshati, y conlurniríosílatinii quedará rcliquisien la, (mno 
cafa de Eíau,pbrque Iehováhabló. '' ' £ *^"¿ 

19 V * los del Mediodía poiTeeran él ¿Monte de TtlTflfi 
E(au,y losttanosdeloí PaleftinoSj.poffccrari tam- fm»^,; 
bien los campos de Epbrairn; y los campo» de Sa- "^"r*^ 
mariaiy Benjamín á Galaad. fJung'jf,,. 

jo Y y loscaptívosde.aquqfteeserGÍtbdeloshU fufunánr^ 
jos detfrael,.= que>ji l i.ífeíWre.!cfiGhánanc ^BÓivecán i 

Sarcpta,y loscaptivos de Ierufalern que tfíérán^ 1 eñ ( a «(íituy- 
Sephaiad b po íleerán Ias.citfdad^s de 1 Medjp día • ¡tos «Ttv «ti?- 7 
2i ..Y- védran^lyadote ; 5íÍuJ4ó"te itefiiftpwii)gqr."fi¡ mo 

' " ' ¿ta. 



garjl MótedeEfaii, y^i;VjíeynoXcr».deI«Kova. t1l 
FIN Dí A E D I A S. — ;~i ' i.í. 



La Prophecia de lonas. 



«P&I.i»,,; 
a Sepultado 
a»efte»iencc 



aO.clama. 




fHcb.cl 



CAPIT. I, 

Huyendofe lonas de ludia* Tbatfxs por noyr a predicar ü Ni - 
nrve donde Dios lo cmbiava,yembiando Dios unagranitten» 
' pefladen lamarJosquclotlevaváncnfunaviocoHOCenporf»- 
ertt (guiandolo anfi la Providencia de D¡o¡)fer ella eauja de la 
tempejl ad,como an¡i ti felo confe¡l¿Utgo,y por fu mijmafenttcin 
ellos lo echaron i lá mar, y la temperad lefsó, loqual (junto co» 
loque lonas les avia dicho) fue can/a que ellos conocieffen y ado~ 
rajfenalvírdadcro Dios. ■ 

Fué palabra de Iehova a lonas hi- 
jo de Amatht,dizieiüo: 

í Levántate, y vé á Ninive 
ciudad grande, y " pregonacontra 
ella: porque fu maldad ha fubido 
delante de mi. 

3 Y lonas fe levantó para huyr 
delaprcfcnciade Iehova á Tharfis, y decendió á 
Ioppe: y halló un navio que fe partía para Tharfis: 
y pagándole fu paflaje entrdcnel para yr le b con 
fc Ce* los que ellos á Tharfis c de delante de Iehova. 
Jlvío CD,!l Mas Iehova hizo levantar un gran viento en- 

cHuycndode * a mar > y hizofe una gran tempertaden la mar, que 
ichuva. la nao penfóíbr quebrada. 

J Y los marineros uvicron temor, y cada uno 
dHeblosva- llamavaáfudios: y echaron ala mar, día ropa que 
chch y echo- A***»*» en la nao para defcargatla dcclla:Ionas em- 
u, y durmió, peró feavia decendido á los collados de la nao, c y 
1 u ' u " " fe avia echado á dormir. 

6 Y f el Macftrc de !a nao fe llegó á el, y le dixo: 
Que tienes dormiló?lcvátate,y clama á tu dios,qui- 
5a el avrácópaílion de nofoiros, y no pereceremos. 

7 Y dixeró cada uno a fu cópaíiero, Venid y eche 
mos fuertes.para faber, por quien nos ha venido cftc 
mal.Yccharó fuertes, y la fuerte cayó fobre lonas- 

8 Y ellos le dixeron : Declara nos aora poique 
nos ha venido cftc maiíQue officio tiencs.y de do n- 
dc vienes, qual es tu tierra, y de que pueblo eres? 

h - 9 Y el les refpondió, Hebreo fóy, y á Iehova 

yomeprofer- Dios de los cielos 5 temo.q hizo la mar y t la tierra. 
Vh c í. u Cca 1 0 Y a< l ucl los llotT >Dr es 'i temieron de gran te- 
h". oyaí la ' mol > y «lixeronlc: Porqué hezifte cfto? Porque c- 
hiftonadciii líos entendieron que huya de delante de Iehova: 
legación, á porque el felo avia declarado. 

11 Y dixeron le, Que te haremos, para q la mar 
1 fe nos quiete: porque la mar yva.y le embravecí a. 

11 El les refpondió, Tomadme y echadme á la 
mar, y la mar fe os quietara'.- porque yo f¿ que por 
mí ha venido fobre vofotros ella grande repellad. 
k*t i/rt/tw 1 * t y aquellos hombres trabajaron por tornar la 
íMióntramas nao _ atierra.mas no pucdieionjporque la mar f v- 
yva, mas fe va y fe embravecía fobre ellos. 
fEaT^rcí 14 Y clamaron á Iehova, y dixeron: Rogamos 
alma do &c. tc aora Iehova, que no perezcamos noíbtros 1 por 
mNos hagas la vida de aquefte hombre, ni m pongas fobre nofo- 
íem de fu mu- tro s fangre innocente.- porque tu Iehova has hecho 
como has querido. 

ir Y tomaron á lonas, y echáronlo alamar: y 
la mar fe quietó de fu yra. 

16 Y temieron aquellos hombres á Iehova con 
gran temony offrecicron íacrifició á Iehovajy pro- 
metieron VOtOS. 

CAPIT. II. 

Por providencia de Dios ungranpece traga a lonas,echado en 
¡a mar, y defines de tres dias lo vomi eabivo en tierra, en memo- 
tiadelaqualmaraviüalonasalabay'eonfieffiíi Dios en una 
canción, enlaqual Cuenta lahijtoria de fu admirable libertad 
para exentólo de que de Diosfe pida la faludya el foto fe de la 
gloría decía. 



g Honrro.fu- 



^Ninive, y de 
íuhuyda, &c. 
i Heb.íe nos 
calle. 



•'Matt.11,40 
y 16.4. £.11.11 
30, y i.Cor. 



M As* Iehova avia aparejado un gran pece, 
que tragarte alonas: y eíluvo lonas en el 
vientre del pece tres días y tres noches. 



1 Y oró lonas defde el vientre del pece a Ieho- /¿jt***"" 
-va fu Dios; 

j Y dixo,*CIamé de mi tribulación á Iehova: 



b£J¡ 
futjj 

cHcb.etriow 



d Heb añidité 

y cfme oyó:o del vientreb del infierno clam*5,y oy- cprícrií^u" 
rtemiboz. villa de un ' 

4 Echárteme en el profundo, en medio de las ¿ , °]| n b ¿ el V a " 
mares, y = la corriente me rodeó; todas tus ondas y £ \^ 
tus olas psflaron fobre mi. f Het>.i lot * 

r Y yo dixc, Echado íby de delante de tus ojos, Mc '™«'>* 

J . ' , , io n. o termino» de 

mas i aun veré el templo bañero tuyo. ¡¡c & 

6 í Las aguas me rodearon hafta el anima,ela- *P&\.&,*. 
bifmo me rodcó, c el íúco fe enguediió á mi cabeca. S Hcb ; .«n¡»l- 

7 Decendi ' a las rayzcs de los montev.la tierra no . 

eché fus cerraduras ibbre mi para liépre : mas tu fa- h Losq invo- 
carte 6 mi vida de la fcpultura, ó Iehova Dios mió. """ex* 

8 Quando mi anima desfallecía en mi, me a- vándeavet 
cordd de Iehova: y mi oración entró harta ti en tu "l ¡alud. 
Sanfto Templo. i^Aubando- 

9 h Los que guardan las vanidades vanas,fu mi- tiv*«'.5o,i4. 
fericordiadefamparan. *í.t "«.'r 

10 Yo empero / con boz de confcflion te t fa- 
crificarc: pagaré loque prometí: k á Iehova Jm el k De iehova 

falvamcnto. l'epidaclre- 

11 Y 2 mandó Ichovaál pece, y vomitó á lonas ¡" jjj£jj¡ y^: 1 
en tierra. Jeei. * S °"* 

CAPIT. III. lHeb-diio. 
La penitécia infignt He los de Nini~je ü l,i predicada de lonas. 

Y Fue palabra de Iehova fegunda vez á lonas di- 
ziendo. 

2 Le vantaté.y vé á Ninive aquella gran ciu- 
dad, y pregona en ella el pregón quejw te airé. 

3 Y levantóle lonas, y fue á Ninive, confor- 
me á la pabrade Iehova. y Ninive eraciudad gran- 
de a en gran manera, de tres dias de camino. 

4 Y comencó lonas a entrar por la ciudad ca- 
mino de un día, y pregonava diziendo : Deaqui á 
quarenta diasNinivcferádcftruyda. 

jr * Y los varones de Ninive creyeron á Dios: * Man.» a. 4» 
y pregonaron ayuno, y virtiéronle de facos defdc Luc - I, -3^ 
el mayor deellos harta el menor deellos, 

6 Y llegó el negocio hafta el Rey de Ninive, b Heb. la pa- 



a Heb.aDio». 



labra, 
c S.rcal. 



y levantofe de fu fill.i, y cclió de fi <= fú vertido, 
cubrióle de f.ico, y aífcntófe fobre ceniza. 

7 Y hizo pregonar, y de /.ir, En Ninive, pot 
mandado del Rey, y de fus grandes, A diziendo: ds.ic manda. 
Hombres, y animales, bueyes, y ovejas, no guftcn d ¡¿«"Jo. 
cofa, ni fe k-s dé parto, ni beven agua. 

'! Y los hombres, y los animales fe cubran de 
fieos, y clamen a Dios fuertemente : * y cada uno » Iec ,g.,, 
fe convierta de fu mal camino, c de la rapiña que t- « ioel.2,14*. 
Jliícn fus manos. «Dcloquclia 

9 * Quien fabo fi fe convertirá; y fe arrepentí- mA = inadü - 
ráDioí? y fe convertirá del furor dé fu yra, y no 
pereceremos? 

10 Y vicio Dioí f toque hizieron¡porque fe con- f H ,i, filío _ 
virtieron de fu mal caminory * arrepintióle del mal bras. 
que avia dicho, que les avia de hazer y no lo hizo. *^"dUN. 

CAPIT, II II. a CB . o, 

lonas, (yijl o que Dios adiendo mifericordia de los de Ninive, 
nodeftrityn Jiiciudad, como elavia predicado) fe enoja: trias 
Dios lo mfflruye por el exemplo de una calabccera, que a-jiendofe ! /- "' 
le Jetado,-} finliendolo elmucho,Dios lemuejiracon quantamas ' 
razón etj¿ divia mover a piedad de cantos miHorei de niños,que cft arn ¡ p,^. 
eTlavanen Nimve, que aun no fabian peccar. bra cftando" 

YA lonas t je pelo de gran pefar, y fe enojó. en miúerra. 
z Y oró á Iehova, y dixo, Aora Iehova a no " £ r {"j' 
es efto loque yo dcziaeftando en mi tierra,por /"/.á/ij" ** 
loqual previne huyéndome á Tharfis? * Porque yo loel a.'i 3, 
fabíaque tu ercsDios clemente y Piadofo.b Tardo ^ Heb ' uí °r 
á enojarte y de grande mifericordia ; y que te arre- 3 !,í™ 
picntes*dclmal. «leMSít.- 

5 Aora 



ti u K. 

'S.'S- 
a Heb. 11c es 



REA S, 




ideíoi — 
„Heb.<}ue ik 
mirncAc q d. 
dcfieavaku . 
muera. 



Uñente de la czudad.-y nizotc allí una cnoca, y ai 

E u mm fem^ft dcbaxo deella á la fombra, hafta ver que fe- 
HVVC4M* - . ' t t 

f<§, Mru na de la ciudad. 
jtit't. ctru g Y preparó Iehova Dios uñad calabacera, ta- 
f ^« C %': qua! creció robre lonas paraque hiiieíTe fombra fo^ 
/ "r bre fu cabrea, y le defendiere e de fu mal y lonas 
*¿i¡- fe alegró grandemente por la calabacera. 

7 YeTmifmoDíospreparóungufanoen vini- 
endo la mañana del dia figuientc, el qual hirió á la 
calabaccrá, y fecóle. 

8 Y acaeció que en faliendo el fol preparó Dí- 

IIN T> 



cutre no le 
hraurlfi mal 
cí&U 



aProphíew. 
«n&Tumie»- 

b 

phítiió. o CAPIT. I. 

Siíu s «ií ? ' a&í *** c "b»m¿»Jts ptñaitrm U Rro» de ios 
bt«) vilo tnbMftrlas Afyms hafta/erfinjelmíme twftontdos de fu. tie. 
&c- rrteunUtotalrtrsnadefitrtjm per fiu piccados, Item Uparte 

*Ucut. jj.i, ¡ xc"*taUmtia¿<jtu*lcfiRcíklu¿eay'¡iIcrufaUrn: 

Vfáí I.*. i ■ . A - _ , 

Aiabra ' de Iehovaque fue á 
Micheas dcMorafthi en dias delo- 
athan,Achaz 5 y Ezechias Reyes de 
luda, b loque v jdo fobre Samaría: 
y Ierufalem. 

2 * Oyd todos los pneblos.Ti- 




Efai.i.a. 
* Elii.s6.il. 
cLa (ñbnvú 
dclmtlild.c}, 
d A fu venida 
ilude átnque 
eftí Kxud. I?. 
c tlcbr.cn de 

dtuuteetu ñor Iehova, el Señor defde fu SanSo templo fea 

fkontoñTdc } *Porqueheaqui que Iehova fale de fu War- 
boKhi ^"v^W^ Clas atturasde latierta! 

h Hcbr. en ™ ,cs fc henderán, como la cera delante del me- 
jUntacione, go. y como las aguas que corren « cueíhbaxo. 

druiu.W Penados de Ja ^Cafadelfrael.Queeslarcbellíon de 
dolos. Iacob? No es Samaría? v q U al« fnn f uT ir 

cui o y T.m- J pondré P ues.á Samaría s en majanos de he- 

*&c<i i 1 ' v,!!j y , lcub 5 ,té ius fundamentos. 

todo « a w 7 _ r ¿odas, fus efculpturas ferán quebradas y 

,u nro.y a dones de rameras •» bolverán. 

*i« «3?-' ,ado,y defnX? W « fé 7 au,Iaré: ^daré defpo- 
rio, dcBabyj. ' la !I • 0 -y naré lamo «como de dragones- 
„ o» f¿. y ^"taejon, comode los hijos del abcftrS 



os un viento 
cnlacabecc ,, 
muerte, ditiendo, 
que mi vida. 

5» Entonces dixo Dios «lonas, Tatito ce eno- 
jas por lacalabacefa? y el refpondió, Mucho me c - 
nojo,hafta digíar la muerte. 

i o Y dixo Iehova .• Tu vífte tu piedad de la ca- 
labacera en la qual no trabajaftc,ni tu la heziífe: ere- 
cerque en efpacio de una noche nació¿y en cfpacio rj lí"»?^. 
deotra noche pereció- , T a ,lZ?£. 

ít x no tendré yo piedad deNinive aquella gran- ""»*, »> »■ 
de ciudad, donde ay mas de ciento y veynte h mil J ' d ' f*^- 
hombres, qüe no conocen fu mano derecha ni fu » 
mano yáquierda: y mucho» anímale.? ^awaf^T 

XI i u £S A O. btiUtigobo- 

tteniiojoiw» 

LaProphcdaaeMcheas. 

i« x McnareytrefquiIate por los hijos de tus d "'^ 6 " 1 ' 

deUciasienfanchatucalvay como águila : poroue ^t*™**** 
fueron trafporrados de ti. 6 porqne e Hcú 

^ . yenduin. 

C A P I T. II. tl..herwlad 

tutrupgr ln <on<ú¿Ét JeCbriflt. ' y ** a " Itf « 

A Y de los qucpienfan » i niquídad d j gNo«ftrf 
Que fabrican p _* J ' *r* . 



tie«eneT?utarer p odr n<:n C " g?US 
cafas. » Y t lSr 5a,he ? W ! i,deí 'y Ml,a »Dl a s ! y '-P^ft" 

reéan E v fe^^^ J fevantarf fob " Potros F-"^" 



Picí.Dcut 

»n $. ia<)UC¡ 
«lo el Templa 



xicndcv^Del to¿*&££ IXuvLT^T' 
te de mi PuebIr. rrT^ üc ltruydos/- t rocó la par- r«do. 

/ lfortantoj» no tendrás quien eche^nr^i qu 



- que le 
confolavan; 
que no teDian 
otro bien 
ci mundo. 



llijoi. 
oS.lallau 
defde íit« 
halia luda. 



mántemmten- 
to,cc/Ia(7cn <¡e 



^/a^iS^Í Maroth uvoffi 

««dm.o, : r Aun . te traeré Ww ^ 0Src > rcsdelrr ae'- 
« g jú,» k reíah, v Ja g , ¡ ' ^ ^ r T e r f,e, , eder o.6 moradora de Ma- 



el Efpiritu deleháva^b f' n V ;1C ?' b, ^^acortad^ 
^«LohLnKUueí^ fus ^ bras ?Mispa- , 
8 El queaye^ 33 ^l"^ 3 ^^ ^" e ^ 
mo enemigo * tras la v. ¿¡^f, • levartt ado co- P°^i: r «ji« 

elven de la guerra. t"« ,av a" J »»» los que bu- phemaífo» 

P«petua aíabanca7 teS -' afuS " inos ' mi 

de grande corrupción corrompiofe, y lcv , , g 

recogeré l a reíla dVír^íf todo », 6 , Ia cob: recomendó ,1 *J PÉ Í;««" 
da:baran eftruendo por/« m J t ? t ^T? d< L fu ma J a - P? vor ° rrM - 

pafraradelantcdeeH««t«(,« P ^' la: y ^ fü rev Ezo *3J.r 
«» ? oe ftrouev ,^f; Wova por f u cab¿¿ a . rCy oHeb?v^„ 

CApf JÍ '"' 



MÍCH 

C A P t T. III. 

\ Contratos impbs,tiianos,y avaros ma¡iftra¿osdelPueblt> de 
[Dios vanamente ayermados con ti tí tuto de Pueblo de Dios, ye- 
■jüx.e taray»* dcJlruJalemy delTemplo. 

Ydixe, O'yd aota Principes de Iacob, y -cabecas 
de la Cafa de Ifrael: Nó pertenecía á vofotros 
laber el derecho? 
z Que aborrecen lo bueno, y aman lo malo: 
■ q les roba fu cuero, y fu carne de fobre fus huefibs. 

*rf»i $i,s, j Y que comen la carne de mi Pueblo, y les del- . 

fuellan fu cuero de íobre ellos, y les quc¿>ranran fus 
hucííbs. y ¡os rompen como para echar en caldero, 
y como carnes en olla. 
»».<)u.in<lo 4 « Entonces clamarán á Iehova, y no Jes ref- 
la vendrá lo pondcrá:antcsefconderádccllos fu roftrocn aquel 
dichu cap, tiempo, como ellos hizieron malas obras. 
prec " J Anfi dixo Iehova de los prophetas, que ha- 

ll» Alqwlei da zcn enM n11 Pueblo: f> que muerden con fus dien- 
hueaosboa. tes,y claman,Paz:y al que no les diere c que coman, 
dcw, annunei- aplazan contra el batalla. 

«Ique noíí'c. " >or tant o d de la Prophecia fe os hará noche, 
c Hcb. en ííi y efeuridad del adivinar: y fobre eftos prophetas fe 
«rao* o»" 3 '" P onar 3 c ' Sol, y el dia fe entenebrecerá fobre ellos. 
¿c"' 0 ""' 7 Yávergoncarfehan los prophcras.y corifun- 
e) Hcb «lela diríchan los adivinos: y ellos todos = cubrirán fu 
e Scc' bo labio,porquc no tendrán refpucfta de Dios, 
ráo.lrafeíji 8 Ye empero íby lleno de fuerza del Efpiritii 

0 deiüto, o de Iehova, y ele juyzio, y do fortaleza, para denun- 
m- í T"T' ciar a Iacob fu rcbelli o 11 . Y a Israel fu peccado. 

1 ¿uI'eu¿ 9 Óyd adra efto cabecas de la Cafa de Iacob, y 
=4. 17 y capitanes de la Cafa de lfrael:que abominays el ju - 
b.Vos°d"¿" y zxo >Y P c rvertis todo el derecho. 

pX» o" IO Qií c ed i fica y s á Sitia /con fangre, y a Ieru- 
preiToí. H*- lemeon injiifticia. 

tí£i"V 11 ' Sus cabccas i uí £ a n por cohechó, y fus fa- 
So'ph.j.i!" 7 ' cerdotcseníeñin por precio./ fus prophetas «divi- 
dan por dinero:)- arriraanfe a Iehova diziendo.No 
cjla Iehova entre nofotros? No vendrá mal fobre 

IftaTtTepjo? lí *Portanto a caufa de vofotros.S ion feriara- 
is inculto, in, da cflmocampo'.yieruf.ilcm ferá m.ijanos:Sy elmon- 
habuado. ce ¿ c j a Cafa,J> canto cumbres de breña. 

CAPIT. 1 1 II. 

T>v(pcri.l a cUelR-yn)a\'Cbr¡Jlo fobre todas las monarchias 
del mundo,defJines ríe lis affolachn de l.t Unjale terrena- ¡ I,Co- 
fuclna krofalem ( 9 . d.d'a Igltpadc hs píos) tula calamidad 
del» dtfnyfhnpwlot BabjbniatfrMxiicnAoU libertad puf fu 
a Hcb.cn lo n,x "°>3 vci:gnn¡a depss enemigos. 

Síí™ t V Acontecerá « en los poftrcros tiempos, que el 
IST¿. JL Monte de la Cafa de khova fcráb conibtuy- 
de fe di^í l. do por cabecera de montes, y mas alto que te> - 
m.fnu.cAfi dos los collados y correrán á el pueblos» 
p"u>frl f " í Y vendrán muchas Gentes, y dirán «Venid, 
bApatcjado, y fubamos ál Monte de Iehova.y á la Cafa djl Di- 
Cr M en? d°* OS de Iacob 'y cnfeñarnosháen fus caminos.-y anda- 
frmado° «mospor fus veredas. Porque de Sion faldra la ley 
cHcb.tjptc, y delcrufalem la palabra de Iehova. 
dwích* 5 Y Í U7 g ai 'á entre muchos pueblos, y < corre- 

popuiofaV. S lra a á fuertes gentes halla muy lcxos:y « martilla' 
e Remacha- rán fus efpadas para acadones,y fus tancas para lio- 
ran. ^TH £. ees: no aleara eípada gente contra gcntc.ni mas ' fe 
Í»rll fiL7; e » fa y ara " P<»ra la guerra. 

tu tiempo V« -4 * cada uno le fencará debaüo de fu vid.y deba- 
íuerra. ¡..i. xo de fu higuera, y no avrá quien amedricnte:por- 
f tíeb áp¿n- 1 uc la boca d(i Icnov a de los exercitos 6 habló, 
derín. f Porque rodos los pueblos andarán cada uno 

««««toí'r Cn el nombte de fus diofes, mas nofotros andaré- 
4so P h,3,j9. 1 ' rnoscnel nombre <fc Iehova nueftro Dios para fi- 
bPorccpjJc empre yeternalmente. 

«'íln H n b 6 En ac * uel dia> dixo Ichova . juntaré la coxa, y 

pira r='(bs. recogeré la amontada, y á la que maltraté. 

Bfii. fo,i j. 7 Y * pondré á la coxa h p ara f UC cefí¡on, y á la 



E A s; 

defearriada para gente «' robufta; y tJchova reyna- i^t^k 
rá fobre ellos en el Monte de Sion defde aota pata * u¡ui¡7, M , 
fiempre, Lúe i.jj ' 

8 Y tu, 6 k Torre del tebaño, la fortaleza de la J M f * 
hija de Sion vendrá hafta ti: y vendrá el Señorío de Egyp'tojT 
primero.clReyno á lahijadelerufa'em. lo» confine» 

9 f Aora porqué 1 gritas tanto? No ay R ey cn de * al j ílM . 
ti? Pereció tu confejero.que te ha tomado dolor co- t H ¿, * 
tno de muger de parto? g tu c u » 

10 Duélete y gime hija de Sion cómo muger de 
parto,pr¡rqueaora faldrás de la ciudad, y morarás 
en el campo.y vendrás nafta 3abylonia;aiii íerás li- 
brada, aüi te redimirá Ichova de la mano de tus e- _ „. 

ncmigos. . - . . j , F*J» ih* »« 

n Aora empero fe han juntado muchas gentes p<-cca.to?. 
/obre ti, y dizen: m Peccará, y n nueftros ojos verán " nul * 

«Sion. US T)n;|3| 

i i Mas ellos no conocieron los peníamieutoe de encmig >• ac 
Iehova, ni entendieron fu confejo: porloqual » los ppjj^ 
juntó como gavillasen lacra. * n.,dé U, hiiito." 

i; Levántate y trilla P hija de Sion, potquetu Pial».», 
cuerno enmaré de hicrro.y tus uñ3sde metahy def- 4 * lui a*<»t 
menuzarás muchos pucblos.yqconfagraré áíeho- r s¿, dcíjo. 
va r fus robos, y fus riquc¿as ál Señor de toda la ti- 
erra. 

CAPIT. V. 

Prediaefe dejpnes del captiverb deSab. la natividad tem- 
poral d(lAÍJiJia„feñalando el lugar, en Beth-Uhtm di Ephrata. 
L*pivjpe!Ídad,au¿mMto,y<vicloriadifUglorwJbRtjno /obre 
todos ios enemigos de fu Pueblo, la ft£uridad,paz. y confíanfa 
tonque los (iqo. bmirán deba.ro de fkpajtona, reformados de ti. 
dajitpetfti cimt,¡dolntr¡tt,y fa Ifo conocimiento de Dios, 

A Ora leras cercada de exercitos ¿ a hija de ex- , c¡ a .'»d na, 
ercito:fe "pondrá cerco fobre nofotros, herí- pu/t>:-, <>. a. 
ranconvara fubre la quixada ál juez de If- iniJura de 
rael guerras. 

í Maca € 

z Tilas» tu Bcth lehem Ephratha b pequeña ¡oan.' 7 ,\í. 
para fer culos millares de luda, de ti me faldra - el b Qi' e, '< po. 
que lira Señor en Ifrael: y '1 fus laliiíai ¡on defds el «üw^k «i. 
principio, dcfde los dijs del figlo. cnunen lo* 

$ « Portantoentregarlosha * hafta el tiempo «"verruroi- 
que para laque eftá de parto: y la refta de fus her- cH?b .paia'* 
manos fe tomarán con los hijos de Ifrael. i« Scf«.r. 

4 Y S cíl.irá, y apacentará con foitalcza de le dNol *ic«>* 
hova, coi. grandeza del Nombre de I: hova fu Di- « ¿ u7"ñf» 
os 3 y aflentarán:porqi:C aora lerá engrandecido ha- dem pucWo. 
fta los fines de la tierra. * taluio ha fie. 

5 Y rile ferá paz: ¡ Aífur quando viniere en P^* 1 *! 
nucílra tierra, y quando pifare nueftros palacios, %lo. 
eutcncL-'i levantatnoshemos contra el t fíete paño- c t í ,n I í , vtr " 
res, y ocho hombres principales- f Por ri'S'r» 

6 Que pazcan la tierra de Aflur á cuchillo, y la 1 mítado, co- 
ticrradcNimrodcon fus efpadas; y librará del Ai- rno i°«fide 
fur quando viniere contra nucílra tierra, y hoiláre ¿Vñtíví*?. 
nueftros termino 1 ;. " fifcphcCj.tx. 

7 Y ferá 1 la relia de Iacob cn medio de muchos c| a-n«ft«* 
pueblos, como el roció de Ithova, como la* lluvias uaiwmie»: 
íobre la ycrva,las quales no cfperava^/i varon,ni ef- tsrétey ochó 
peravan hijos de hombres. capitanu en. 

S Y ferá » la refta de Iacob entre las Gentes, ^"claac fc-" 
en medio de muchos pueblos, como el león entre corroque ay 
las beftias déla montaña:como el cachorro del Icón , cn í' hr,fto- . 
entre las manadas de las ovejas.elqual fi paffáre, y ¿7* Me&Tk 
hoiláre, v arrebatare, no ay quien efeape. iacob eaptiv» 

9 Tu mano fe en (aleará fobre tus encmigós:Y y el P*™ do > 
tidos tus adverfarios fera'n ralados. " m Sltói 

lo Y acontecerá en aquel dia, dixo Ichova, que la relU&e. 
haré matar tus cavallos de cn medio de ti, y tus ca- 
rros haré deftruyr. 

ir Y haré deftruyr " las ciudades de tu tierra v " sie 
haré deftruyr todas tus fortalezas. S¡£"E?* 
H Y haré deftruyr ck tu mano las hechize- p». 

lias; 



MICH 

rías: Y agoreos no fe hallaran en ti» 

ij Y haré deftruy r tus efcillptúrás, y tus i magi- 
nes de en medio de ti.- Y nunca mas te inclinarás á 
la obra de tus manos- - 
9 iot Uigarej i ^ Y arrancaré ° tus bofques de en medio de ti, 
y deftruyré tus ciudades 



E 



t J ol.¿6 i 



raneta, laquairejramaciottgioríqfa predio*, lll.üobreefta pro- »Heb comer 
mtpa ora el Prophetápor la <othida delMefiies, y la ríftanra- cogira'iento» 
ctondtfitPiicbloCrc. . del »et»no. 



•btdíicKu ái 1/ Y con yra y con furor liare venganza de las 

Evangelio. ^-nf*- O mt/« nUürnn 



V I. 



, j Pueblo mió, acuérdate aora * que aconfejó 

i Kueuh- P alac Rcv dc Moab,y que le rcfpondió Balaam hi- 
1= loque te jo de Beor:* defdc Sccim hafta Galgalá,paraqus co- 
r ~ -Míe U nozcas las juílicias de Iehova.- 

óhafta 6 Cont l U(5 prevendré a lehova.jr adoraré al Di- 
-jdaJe os Aleo? Prevcnirlohé con holocauftos?con beze- 




J Del pi«t bio 
di luid. 



del' 

■ - ,% , . . _ , como »*¡* 

A Y de mi, que he udo, * como quarido han "»»*»»» de 
cogido \osfrutot del verano, cbmo quando b^wü"~ 
han rebuícado defpues de la vendimia, ^ ció! 
no j*«t» razimo para comenmi alma defleó primé- c El P'°- . 

ros fiutos. , - • , d Son homí- 

2 ¿ Faltó c d Mifcricordiofo de la tierra, recio l s'^hecW: 
no ay enere los hombres, todos d aiTechán a la fan- fs <Jel »«•■'««. 
gre,cada qual arma red á fu hermano. f s '* "l 3 '*" 1 - 

3 Para perflcioiiarla maldad con fus manos el vi*nde% 

0, r , .. T , - _. . rnncjpe«demanda,yeljuez;'«í:c ;( í porlapa«a:Yel bt ' 1 «>í c, >«'f- 

YdaoraloquedizeIehova.Lcvantate,Plcy- grande habla el quebrantó f de fu anima v «forra- """^ £(ií - 
tea i con los montes, y oygan los collados tu fócenla, s rorta e , 

■ * _j , , ' iUtb. leto. 

4 ti mejor ciedlos es" como el efcambron ♦el k £'ca<**e« 
fnasreao.íMwo ¡ car?al:* el dia de tus atalayas 'tu dcn ? """" 
viíitacion, viene; aora ferá Tu confufion. ' ^m^her* 

§ No creaysen amigo.niconfievs/enPrinci-ie- mano > "«n 
°e 1* que duerme m a tu ladoguarda» no abras^u £h£-'%*¿ 

6 Porque el hijo dcshonrraál padre, la hija fe ' u «S»f 0 - 
levanta contra la madre, la nuera contra fu fuéera Hel> J* " 
y*losenem¡gasdelhombr e / fl »losdefucafa. g l'ZT*™ 

7 Yo empero a Ichova efperaré.efperaté al Di- * Matt - '°- 
os de mi íalud, el Dios mió me oy ra. . 3* U1c.24.ts 

8 j o Tu mi enemiga no te huelgues de mi: o Achoche 
porque fi cay.levantarmehé^ morare ín tinieblas * "? 'S^í 
Iehova es mi luz. ' Chriíhinaá 1» 

a c?.h-fft U yra dg IC !? OV * fu PP orta ^P«"Í«e pequé n",^'^- 
ael.-h.aita que juzgué micaufa, y haga mi iuyzio:cl I*"» «»«- 
me facara a luz, veré fu jufticia. bmid*& v 

10 Y mi enemiga vera*, v cuhr' r | a h¿ p Heafligo;* 

* laque 1 
ojos q U 

calles. "~ —"""«"iwoeas^s 

1 1 El dia en que fe edificarán tus cerca^qucl dia V^* 
lera alexado fel mandamiento. enhoinmien- 

12 En efle dia «vendrá harta tidefde AíTyria y TimdAmu 

v hafta el Rio- y de mar á mar: y de rr.Óre a monte f £ ?' 1 'i ro im - 

por'el J Ut oTm CO h- fUS m ° radOICS fer:í «SKKSte 
por el truco de fus obras.- . tTt recocí 

'4 f Apacienta tu Pueblo con tu cayado: el re 

na>cn medio de CarmclotpazcanáBafanváGak '*'. 
adcomoyeneltiempopaíTado. xsinpanor, 

J i" Yole moftraré maravillac mm„ _i j- • Mu.9,ta, 
falHtedeÉgypco. ^ d ^ 9« aj-J-J- 

16 Las Gentes * verán, y avcrBoncarfehán de m tS l»g'o'i» " 

cerramientos^ Iehova nueñro Dios fe efpavore- íS£w 
ceran, y temerín de ti. P re * Exod. } 4 ,í. 

fu h'XSx? as P? rIa 'ebe!l } on con el refto c de "«««Jeprf. 
i u heredad? No retuvo para ííempre fu enoio. ñor 
que es amador de mifericordia ueno J°» P°r- »rf«/™„. 

e l7 ui , r E ií° r n á ' e ^ a ^! n J ifefi ^iad e nofotros fcESXiZ 
el fuietaranueftras iniquidades, d y cchar ¿ "f^ W 

empos antiguos» C * aeldc Cl - d.heb.y echa- 

rá» todos tus 

M I C H E A S. 

t» palabra i 

Jacob. ' 
f í I bien cae 

¡um ** 



Gentes P que no oyeron 

C A P I T. , 

Difctptaainclpitcblomoftnmdok fu ingratitud: quitóles la 
-v a»a coi.f.íinc a tn hs fitcrijicioi, dtclarando que bnmildad,p¡* 
nida,ybaz.crmifir¡cordiaes loquea Dios agrada. II. Recítale 
Jits iniquidades ,y idolatrías en o¡>p aieífo de loque ha dicho que 
Dios quierc,for las quales les intima las maldiciones de lahty 
Dtut. zS.elm¡finoar¿nm.delcap.i.de Efaias. 

•Con rile pn ^^\^^ aota ' ol 5 ue d ' zc ' e ^° va - Levántate, Pley 

«blo ponicr. V„ ^ tca a r 
dtipocccftí- boz. 

gos a 10, mó. j, 0yc i montcs ci pleyto de Iehova. y •> fuertes 

*c, 8iC- como es j 1 • ti ' . . 

ECi 1.1. fundamentos de U tierra:porquc Ichova tiene pld- 
kSrfiyd. y to con fu Pueblo, y con lírael altercará, 
¿echo aniír. J Pueblo mió, que te he hecho, 6 en que c te he 

mole ftado? Rcfpondc contra mi. 
tExod.1a.51 ^ t Porque te hizcíubir de la tierra de Egypto, 
J Deíftado y d ?e la cafa de fiervos te redemí: y embié delante 
férviL de ti á Moyfen, y á Aaron, y á María. 

y íj- 

c S ; 

te d~ loque te JO 1 — — . — ...m . 

paiTódcCIe h nozcas las milicias de Iehova.- 
cnrra lailcl - -~ • - - - . 

«ltficrto hafU 

la cníracU Je — 

FtrH^" M rrOS Je Un ano? 

fTeaslcrifi. 7 . Agradarfeha' Iehova de millares de carneros? 
ció expiatorio De diez mil arroyos de azeyte? Daré mi primoge- 

c Pofcí m„i niío ** or mi rcbcllion? cl fru to de mi vientre por el 
avia incimi. P c ccado g de mi anima? 

da pena .1= 8 * O hombrc.declarado tehá que fea lo bueno, 
stucar 10 ^ v i" , -F s,J _ a " tai '- ll0v ' 1 -"J"'-imentenazerjuyzio,y 
J2> " amar mtíericordia.h y humillarte para andarcon tu 

hO. »nc?at Dios. 

r.|,».IIado có o La boz dc Ieho v¡ , c]ama ¡ á , ac¡udad , a Sa _ 

i ot. para b ' duna verá tu Nombre. * Oyd la vara, y á quien 
Ucipcrtar. Ja cftablece. * 

iMm'peícli }°, Si)? aun cn cafil deI impio thcforos de i m . 
Me6.yai M „ c picoadí Y medida pequeña dctcftable? 

Ve tt ^ r" Se . re 'J im P'o con pefo falfo,y con bolfa dc pe- 
a.5.«c^. las enganofas? r 

12 Con que I fus ricos fe hinchieron dc rapina.y 
i us moradores hablaron mentira,y fu lcneua enea- 
ñola en íu boca. ' 0 ° 

i t Anfi yo también te enflaquecí hiriendore,af- 
íolandotc por tus peccados. 

m«. t *Sr*. T lí > J" comc "' s Y. no tc hartarás.y tu abatimien- 
». s«.,r- ro ^-en medio dc ti:» y engendrarás, y no parirá.- 
¿*r*u J 'o que parirá a! efpada daré. 

*So.f f '/ c „ * J u fembraráísmas no fegarás-.pifarás olivas 
»Oeh, imri . m as no te untaras con el azeyte: Y moño, mas no 
x» reyes de beveras cl vino. ' 

»dK£u" a 6 Porc l uc 'os mandamientos" de Amri fe guar- 

"r, ! r v , r« r"' y -. t0 í^ a obra de ljcafa de Achab ; Y en los 
^«.O. idéenos anduviftes paraque yo' fe dieffe 

PEI cafl,Vo y í SI, * m,ent .°'y £us mondoreso para fer Clvados: 

«.aoncoio yiIevar eysíelopprobriodemiPaeblo. 

«tcliypocn- _ . 

«»- ffl CAPIT. Vil. 

'^fiadelos p.os «ffl,¡,da qfi cofuelay esfuércenla 
FIN DE 



n i>« l.i ?i* 

plisen- 
t Eioií. : í ,5 
bQiicíiajií. 
q d. que crj Ri- 
ga rlpecaiti)' 
fe-id M. 7i 



Nahum Propíietá. 



CAPI T. I 



le los ¿¡fonos 

c"orif «i ardí P Dr ar[Je '' rffi&do <¿ IVW<¡ <fc Tifos y fiñgwlxnncntt tu rñaerli de 
l'icir'ínfnic S^achiTtb^eionfapttncqaver'fiAoefliiVropbuiam tiempo 
ruyra cmitm ¿eE~£&¡a¡yde£frs¡i¡¡. zjtey.i'j. 

Arga + de Ni ni ve. Libro» déla 
Vifion de Nahum de Eleefia. 

i 4 Dios Zclofo, y vengador le- 
hova,végadorlehova,y Señor b de 
yra. Iehova que fe venga de fus ad- 
vcríirios, y que guarda enojo i fus 



í'iitiin 

=f l'.Wj.íj.í. 

i mil contri 



la Imiíi di (ti 

i'LafrclLtira 
de] 5:1 
t tol is. 
f AIihc, a es>n 
f¿\ot eKTiio, 
;Ds Kínive. 




j t Iehova c luengo de yias,y grande en poder, 
y * abíbh'iciído no abfoivcrá - . Ichova, d cuyo cami- 
nos en tcmpcftid y cui'viO]i,y Jas nuves fon el pol- 
vo de fus pies, - 
4 Quct^menazaálamar, y lahaíefccaryha- 
fiQsdJftrnt'c £C fecar iodos los rios: Bafan fue dcítruydo, y el 
je una va. Carmelo, c y !i flor del Líbano fué deítruyda. 

+ Los monees tiemblan de eí,y los collados fe 



.. Hsb.Jljíll. 

«I boMclioi 'defíien: y la tierra le abrafa dclarite dt fu préfencia, 

Hit. 

jodiida có- 

„, S. n Nini- 
Samac ¡le- 
lilí, iRí)/ ,19, 
11.1. i 5. 

i,Kcb,auri'l 1,e 
pacíficos- 
í Aií-vcr 3. 

o HqbLl ¿Uil 
filpUcblo. 

indi. depst-C 
pButlvtiiia- 



y el mundo, y codos tasque en el habitan. 

6 Quien permanecerá delante de fu yra? y quien 
quedará en pie en el furor de fu enojo? fu yra le de- 
rrama como fuego, y las peñas fe rompen por el. . 

7 Bueno et Iehova para fortalczaen el día déla 
anguítia.- y que ' conoce á lasque en el carinan. 

Í3 Y con inundación paliante hará c6fumacion 
; áe fu lugar: Y tinieblas perfeguirán fus enemigos. 

o Que penfayi contra Iehova? h el hazc conth- 
m'aciorc: no fe levantará dos vezes la tribulación. 

10 Porque * como efpinas entrítexidas,quando 
biñ wÍ^nI- k 'os borrachos fe emborracharán, ferán cónfunu- 

^iiivtySi ity. dos del fucgo.1 como las cítopas llenas.de fique* 
1 dad. 

11 m Da ti (alió el que penfó mal contra Iehova, 
confultor iiripio. 

1 1 Aufi dixo Iehova, 11 Aunque repofo rengan,- 
y anfi muchos amo fin antí ferán talados ,y paitará; 
y G te affligU no te affligiré mas: ■ _ • 

I j ' 0 Porque aora quebraré fu yugo de fobre ti, 
, P romperé tus coyundas, 



fení dertruydo. 

, .7 Y la Reyna fuécaptíva.tnandar lehan o que o Que 
íuba-.y fus criadas la lkvar¿n,P gimiendo como pa- de (ti üerra. 
1 otilas, batiendo fus pechos. g^** • P om » 

S Y Fue Ninive <i de tiempo antiguo como ef- mi " íafa " 
tanque de aguas; nias-cllosfluwhuyeniParad^arad: g.H*. ás£fc 
y ninguno, mira. ' a! - 
■ 9 Saquead phta.faqueadorp: no ay fin de las rol™ 0 ^ 
riquezas: 1 ' honrrajmasquerodoaxuardecobdicia. I ' s f a *-'i,^t 

I o Vazíaj^r agotada, y dcípedacada quedará t y f QÍ {d at¡¡ía-. 
el cordeon derretido: f batimiento de rodi!Jas,y do- paita r¿flf u . 
lor en todos ríñones.- y las hazes dé todos ellos fro- 
maránnegregüra. 

11' -t Que es de la morada 1 de los' leonés, y de la' tí £k,¡ ¡ !?J 
majada de los cachorros de Icones, donde fe r'ecógía íeóna, 
el león y ln leona, y losctciiortos deMeon: y no, a- i° r ' re /f iic . 
via quién les pufierTe miedo? ¡ialfclh^s 

II El Icón arre bata va a faz para fus cachorros, y principa., ■ 
y y ahogava para fus leonas: y líinchíade. prefa fus Lc ™ ,1 > ri11 
cavernas, y de robo fus moradas. . . ► uS^Sprefi. 

13 Heaqui Yo hablo 3 ri,.dixo Iehova de los ex- xCanfiicso. 



ercitos, q ence 



:ndcr 



con humo tus carros, y a tus 



lcondllos cragaiá cuchillo-: y raeré de la tiewa ? tu ' * " " 



ciadiíiapiia^ 



(j'rtnJiiriii'ÍH 
3.Reyvi?'i7 

tSfn.Jtj7< 
TiSaschtrib. 



í Subiiápítt, 
por 
aHcb. ü-si'ra- 
mador) Hifti. 



padotqj m. 14 y mandaiálchóva acerca de ti.tíue nunca 



SfHcrTfcbrT" naa3 f ea( e m bradoalgunod.etunombte':de 1: 



a cafa 




Xicobp a Jf. «el qne trae las albncias.del que pregona la paz:ce 
«el,™ fu pti. labra ó luda tus 6íftas,cúplctus votos, porqn un 



S»™í' camaspaíTaráporti tel impío todo dfuctáiado. 

eseejnter. . CAP IT. II. 

mejedó. 
f Qirc ha 

gente. 
q.d.Ivf que 



robo, y nunca mas fcoyrá boz. de tus embaxadores. 
GAPIT. III. 

Coatimtafiia cwtion, 

\ Ytdelaciuda.dt de fangres, toeja llena de * Eie 
A meut 'f * y de «pina, no k aparra ?«¿« robo. tch&. 

2. Sonido » de acote,y eílruendo de ¡no cjiia. 
vimiento t* de ruedas, y cavallaarrópeliador, y ca- * *? c 
rro laltador /e -nyrá en ti. 

ii i y.' y- u De carros* 

3 Cavallero c énhjefto,y rcfplindqrdeefpada, c A«vallqk 
y,refplandoide'lan<;a:.y. multitud de muertos, y 
multitud decuerpos: y en fuscuerpos.no avráfiiijy 

.en fus cuerpos tiompecarán. 

4 Por la mulcitud de las fornicaciones de lava- 
mera de hermota gracia, maeñra da hechizos, que 

d vende las Gentes con fus fornicaciones, y los pu- , _ 
cbloí con fus hechizos. fc f T 
j t Heaqui Yo á. ti, dixo leho va ; .de los exerqi- &c void» 
tos^ue^e deícubriré cus Elidas en tu haz, y morirá- P*£«Mnprai. 
íé a ¡as Gente = tu dcfoüdcz, y álos reynos tu yer- E r^í 7 ¡Í',j 
' guenea. ■ cO,ta iiiiís- . 

ó" échate (obre ti fuzsedades.y avereoncarte- ^ " tor P e " 

° * ¿id.q.d.tui . 

vergüenzas. 
f'Alcxandcii. 



ProphetiMmasenpmwuUrlíide'ilritytiondt Mritvc y di 
ra la í* TnowrtWta de losAfíjries por los Cbahias. . 
Iu O ubiót adeíbmydor b contra tí; = guarda faforta- 
3 1 c »3j mira el camino, fottilíca los lomos, forta- 
•una cu- lecc .mucho la fuerga. 
hsVitai.no. , z Porquclehoya itornará avfth gloria de Ia- 
iS debsToi- cob como la gloria de Ifraéi; porque los vaciaron 
kE¡°rerdt!Ni vaz '' a£Íol ' es . y deftorparon fus mugrones. 
nifc,vifio &x 3 El efeudo de fus valientes e ferí bermejo, los 
pe ligio nata, varones ¿efu esercito veftidos de grana: .el carro 

¡Matad* wf aicg ?, dc i iachas: cldial 'l ue fe - *2*k}*& 1« 
hayas temblaran, . 



íadasdeinie- 4 S Loscatros i» harán locurasenlas.placas.dif- 

Mm^i CUm / án P° r las C3ll4sl fuá roílrosíomo.hachasxo- 
cs ¡.íh 6 lt ir" rreran «>nio relámpagos. 

íitnuro j k ^ ! fe acordaráde fus valientes, andando 

VJnLL ttompe^arán^^í» fe appreiTurareii k fu mnro,y 
¡•jMiras* m acübicrta ic aparejare. 
* Wíijjví. 6 Las puertas '» de los ríos fe abrirán, y el palacio 



aparta 

fe com- o t Tl«bás.ti 
.padecerá dcella? Donde rebufaré cótifoladores? 

8. .. Eres tu mejor que E Nó la popnlofa, que. cñá en i^aidñts* 
affentada enere ríos? g cercada de aguas, fu baluarte ' 
« -la maride mar «fu, muralla?. .. sjfó 

-. p. Ethiqpia fii fortaleza, y Egypto h fin rermi-t del ppd. 
no; Áphrica y Lybia fueron en i tnayuda. U7*Ef*', ft 

íp También ella fue eii ; captiyidád,. en captivi-^Jcvaís d». 
dad: ta mbien f fus chiq.nir.osfuerpn.eltrellados.ppr tí eilaniidiJ 
las encrucijadas de todas las calles;, y- : fobre,-fus hen-'*^*^*!- 
rrados echaron fuertes, y todos; fus.rnobles. fueron "| n a¡tti ^ . 
apníionados con grillos. ; . . _, da; 

II. Tu ta mbicn k- fgras c mborrach'adá, ferás < en- f -E» ™ 
ceft^dajtu también bufonas fortaleza ácaufadele- ' jf J*«c. 
neniigo. . Kü&)¿¿m 
1 1 Todas tus fortalezas fin coma higos y brevas 1 , á ( 1Kí i' liB P" 
cjue fi las remecen, caén.cn la boca del que las ha de "miel 
comer. paratiagm , 

I.J Heaqui que tu pqeblo firi. teme wwetZS. en "■. 
medio de tí; » las pucrfasHe tu tierra abriendo fe a- fJ™h™T 
brjráiH tus.Encffligos,fuego cófumirá»cus barras, fortificar* 

14 u Provéete de agua para el cerco, fortifica tus mll ™< 
fortalezas p <;ntra en el lodo, pifa el barro, fortifica 
el homo, ' 



H A B A, G V C tól%49 
Alíi te confiimiciel fiiega te talará cícfpa* dan/y noíc «woc* «l tugár doft<íeéítu*ictón. 

* *" - — ' — ' — — — ^ — — -^.-f J — * O. . W f lxaMt ¿.ahaaAaa. árala. .% An«*.A«i a "D A»* A OS, &'/ 



ií yf "* da, ttagatá f como pulgón.- multiplicatc como tan' 
Icomo m gofta, multiplícate cómo langoítsu 

«ihtnnn de >/..lMnlú*4A^ me mm-r^ni 



ULuigorta. 



i8 ' r Durmieron ra» paítores,b Rey de AfTyria, ceftrej. 
repo/aroh tus valientes: til PuebJo fe derramó* por 
los montes, y no ay quien lo junte. . ' r 



OVva, multiplícate i.uiuu »«ijjuii«i ie|iuiaiuu iuj vouvuuai iiií-icwiw ic v»««mv 

i<» Maláplicafte tus mercaderes mas que las éf- los montes, y nóay quien lo junte, 

ucllas del ciclo: el pulgón hizo ptefa y botó. .19 '. No ay cura para tu quebradura-, td herida <é 

17 Tus Principes ftráa. como langoftas, y tus encrudeció: todos lótque oyeren x tu fama, fbati-' 

_ ■ _ _ . : j. _ I —a A...» j4a IaiumII»» na* a ia «/laan _ ■ *<ín 1 -1* in^r (nUl<n »■ • m « —y» • Avkiid ntiInM Mata. *"V ya f*>¿a_ 



: amen 
mu 



Ttf A H V 1AV 



j, «, grandes^ cómo langoftas de langoftas que fe at 
b qx pide- UQ en vallados en dia de trio: laudo el Sol fe 

«Q^no pro- 

£bb£í La Prophecia de Habácud 

col* ú cala*. 

rnidada.íce. r . nrT T 

as. eomraiu CAl'il- »• , 

jmcWo. Adiendo de Proa6etii.i»r Abnoula caftitiidad del ¡JucMo lu- 

c De cita* li» daicaporUs Boiyunios,cotnien(a /upivpheciaquexandofiaDi- 
caicuj detet ol ¿íoue turnea le ¿¿ que Prophetix¿,pno calamidades y •tiexiá- 
¿"T^Mono* <>»esdefu[H4ebb, en las males el pet^tte queco» tanta licencia 
Seobfovi- ¡o' •0>t>>0s rwnartbas dclmundo lo agUjan, de ¿onde viene que el 
«a de tu Ley, mundodubde de fu t?r<n>idí7K¡o,y dcx*do d temorde Dios y fu 
nui menor- lq,tonKperLeyesdtfHiemprefasfuvoluntaAy fueteas : alas 

f recto. Mk.ÍM /d(dt titrihutAin v>Awtdñ-ni nmncarehMrt* Aemo}eSim**i 

RcSn-con 



■ 19 - 

enCrUdeClO* lVK«jUS «JJwLVll — LU &ÍAKU4, M WW- " 

tan las manos fobre ti:porque fobre quien no paitó"* 
continamente * tu malicia? 




fímte.Heb. 
«neJ/i'lo.lu. 
egofe atetar* 
g Heb.cerc* , 
i.*t. arcara- 
venire. 

h Si mirardej 
en toda» tu 

las Gentes. 




anales filas atribuya le ganado, ni nanea fe harte de moleTlarcl 
mundo. 

A carga » que vido Habacuc Pro- 
pheta. 

x Hada quando,ó Iehova,cla- 
maré y no oyrás? daré bozes á ti á 
caufa b de la violencia, y no fal va- 
_ . _ rás. 
, Porqué me hazes ver iniquidad, y * hazes que 
1.0 haílarcw mife molcftia ' y í« teco y violencia «/» delante de 
calamidad fc. mi' y aya quien levante ¿ pleyto y contienda? 
■nejante Stc 4 « Por lo qual la Ley es debilitada, y el juyzio 
1 £¡L7SE? ^S*^ f P«P«uo : porque el impios calumnia al 
gmre. )ufto: a efta caufa el juyzio fale torcido, 
t HcU no ra- j * Mirad h en las Gentes, y ved, y maravilla- 
Jn'o rc»oüí j S ' m 3 "villaos;porque obra ferá hecha en vueftros 
ona Ley que dias,que quando fe nos contire, no 5a creereys. 
fu voluntad, 6 Porque heaqut que vo levanto los Chaldcos 
Sk* § St , c ¡ amar S a Y pre(Turofa;cí camina por la anchura 
vidad. o e « tierra para pofleer las "habitaciones t agenas. 
oEiBabyto- 7 Efpantofa y terrible, « deella mifma faldtá fu 
p PÓrromar- ^«ho y fu grandeza 

laha, y bol- » » leran lus cavallos mas hgeros que rigres, v 
^ómon«de ".^"^ lobos de tarde.- y fus cavallero's 
"o?™ [ e niulopbcarant vendrán de lexos fus cavalleros.y 
^Enjbberve- bolatan como águilas ñ fe apreffuran á la comida. 
íTvt Ab". 9 ■ ^^^d^álaprelaídelantedefusca- 
vei é, ¿ai., g ras Vie ?J 0 5>olano:y ay ütará •» captivos como arena. 
j j.&c io ,* o el efearnecerá de los reyes, y de los orin- 

™euT Clpes hara ^ url , a: cl fe revrá <k wáa fortaleza^ e a- 
íno^.r niontanara polvo, y la tomará. 7 
Jugo. ™./u- 1 1 Entonces cl q niudarácípiritu, v trafoaflará 
SST C¡ Y ""'^'"¿o efa fu potencia á fu díw. 

* No aprovar : . 2 J* 0 ?** c . u dcfde cl pnncipio.ó íehova, Dios 
P61.5.5. mío» Sancto mto? no moriremos, 6 Iehova: ' para 



«te enfu-vecation t/pera detlf'ijbnepa:la rtc¡6e,¿$tie aim* 
¿¡Lspro/prriaUd del BiU>ylon¡opeccadorflorez.catior niptntim- 
fofuruyna medra muy cierta: déla qual no le librarán fus ídolos, 
tre y el pie en/U piedad Jerá tófervado en medio de todos ruóles. 

|^ Obre mi * * guarda citaré, y fobre la fortaleza ¿ Ateo 

mi pre 



^ affitmaté el pie, y atalayaré para ver que habla- me piegui»» 
ti en mi, y que tengo de refpohder b á mi ore- «» * t»a»»V. 



taUya.qitti 
pcrfeverireV 
«o ruidevef . 
haftaqoeDi* 
otmeierpoor' 
da. 

me 



tttmmanicnte 
los a»ravloc 



dotccoQ lo 
frendia'o. 



z Ylchova me refpondid, y dixo : Efcrivtt la v erdí3er.. 
vifion.y declara la en tablas paraque'corraelque le- a !? cl> 
yere en ella. ^ H^tiTff' 

i Porque la vifion aún tarjará por tiempó:mas e Nabucfió* 
ál fin e hablará, y no mentira'^Si fe tardare, efpera- donofor luí- 
lo,que <« fin duda vendrá: no «ardará. ?£!oTr\*. 
4 * Heaquiq fe enorgullece = aquel cuya anima Gal ), ni 
no es derecha en el:* maseljufto t'en fufebivirá. Heb.r0.3g, 

y Quanto mas que el dado ál vino, trafpafla- H?5£.5£. 
dor.tiorabre JoBervio no permanccera.Que enfan- fnvadoen 
cho como un oíTario fu anima, y es comoTa muer- V*? «U«mí- 
te que no fe hartará; mas ayuntó á fi todas las Gen- fíñ&etA 
tes,v amontonó a fi todos los pueblos. iodoTtatpoi 

6 No han de levantar g todos cftos íbbre el * bl °* 
h parábola y adivinancas deel? y dirán: Aydel á°¿^ 
que multiplicó dt lo que no era fuyo:Y nafta quan- pa^WcV 
do avia de amontonar {obre fi » espeífo lodo? poraueeifícé 

7 Nofefewntttáade repente los que te han de \t£2¡t?~ 
mordet? Y fe defpertarán losque te han * de quitar k fi». to ?«< 
de tu lugar? y feras á ellos por rapiña? k hA.de n»- 
. 8 Porque tu defpoiafte muchas gentes, todos JS^S? 
losotrospueblostedefpoiaráfl.acáu/a de las fan ¡s^S¿*. 
gres humanas, y robos de la tierra ; / de las ciuda- * ItT > 
des y de todos Jos que mora van en ellas. Jf ^'^""^ 

9 *Ay,del que cobdicia m j a mal» C obdicia pa- 
ra fucafa,porponerenaltofunido, por cfcaparfe nHeb.de.» 
"del poder del mal. r truno _<3e|. 

10 Tomafteconfejo vetgoncofo para tu cafa, af Nahum.tí*,! 
lolaíte muchos pueblos, vpeccaftc contra tu vida.' M*M.>e». 

11 Potquc la piedra del muto clamará^ la tabla lll^R. 
del maderado le refpondetá. g«" e >utf 

12 * Ay del que edifica la ciudad + con fangres, *t*B* 
y del que funda la villa con iniquidad. 'el fuego que 

1 5 ° Efto no es de Iehova de los exerciros?por- % rf!" 01 ^ 
wnto pueblos trabajarán p en el fuego, y gentes fe * 
Fatigarán en vano. qDio S reh¿- 

* Po »-q"«=V a /L e,TÍ!reralkna ^conodmi-SSPSS 
ento de la glona de Iehova, como las aguas cubren to borr *- 
1 la mar. ° do «nigo. 

«f,Ln AyfdeIquC<Ja Í íc£,ever L árü c ^ P añero,del i?^ 0 *' 
que allegas cerca tu odre, y emborrachas para mi- Mr *»"*r¿» 
taraejpues fus deínudezes. f"»A* 

rra, beve tu cambien y ferás defcubiertol el cáliz de 
Ja mano derecha, de Iehova boíverá fobre ti v 
vom,todeafrrentacv«ráfobretuglorí a . y Z'CZL 

1 Z A r °*í ae «'apiña del Líbano caerá fobre ti v j 
r Iadcft J^y cl °n de las fieras* lo quebranrará ácaiirí "f" 1 ' 

^^^^ 

1. 1 qu« • 



«Aborrece» juyzio Jo pufíftc, y fuene lo fundalle para caftigar? 

XJ I.lmniA líd nin. f T , . í? 



a« a-ravio,. , / ^«mpio de ojos ipara tío vet el mal» t m p Q ^ 
• Ot.fi» rrii- dras ver la mo leftia:porqvees v i os menofprcciado- 

Kl::«,fio™ r 7 C3, | aS -T la " do d f ftr "y e d «Pió alaasjuftoq el? 
»i\tteiosbo. ,'4 ' x nazes ^los hombres fian como los peces 
mar. v mmn ^m..:L. _ * 




?"■"'?="? „i f„uT'"":''"¡» i^'^nosnaconiured^orloqual 
*ttvaia«d«. elle ho\gara, y hará alegrías. V 4 

^"«,r- 0 ^í r f? r A ftofac F ificará ^ y á fu red 

ln.«. offteccrafahumerios: porque con ellas emord/fi, 
x anabyio- po«ion !y engr a f s ófu P comid a g 1 Ó fu 

• No eeflirá ' 7 * J ««ara por eflb fu red, óavrápiedadde 
dcarender. matar 8 en tescontinamente? 
eoouDun- CAPIT 



S0PMON1AS. 

qucUfeixo?t*clvatíadiw*<}Oei«nf«ia mentiré? 8 Ayrófclehovaconttálostioécoñtfalo»^- 
¿Jfüí y que confieeí hazedorcn & obra haxiéncio imagi- os fué tu enojo? Tu ya fui contra la mar, quando [¿^¿T** 



'»wa» ./«.!•,# nes mudas? . 

«4>Z««*.i«. " |o Ay.del que dize ál palo, * Defpiertatc: y a Ja 
piedra muda, Recuerda. « El há de enfeñat? Heaqüi 



a. 

LaShíb. qu^ceí eflá^Werto de~oroy plata, y no ay erpirícu -juramentos' de los tribus,palabraeterna:2««nitepar- j.ac¿¿T ~ 



os rilé tu enojoí i uyra/wí contra Jamar» quando «pueblo 
fubifte fobre tus cavallos, y fobre tus carros p de fa- 1 Montarte 
lud? ? cumpKd«» 

" Defcubric ndofe fe defeubrió tu arco, j q los ¡u%dcfi1í 



,*« inufiiici dentro de cL 

fó* ™u S io * Mm Iehova en fu Sandio Te mpío,caHc de. 
lantc decl toda la tierra. 



d mllnio rii 
xa. 

xS para*. 



CAPI1YITI. 



yudérnus, 
a Elitlolo. 
.*Pfi0.ii¡4. 



Ei Prophcta, recibid* la refeaesja de Dios dich*$ar*t»nfir- 
mar a lájglefia en la cj peronea del cumplimiento deella,bax.e u- 
nacancion entjuef'it ¿í>io> ¡¡ut I? acelere. Repite en confirma- 
' apor los pee- tío» deeftafe lo! favores ton tjnt Dios focó ifuVueb\a de Egypo, 
«ido, dfi pu- le abrió la mar y ios rios,ptlto por el enel caminóy en l* tierra 
ybtodeDios. de Promifiion, ganándole fiempre > i ¡lorias maraviUo/ds haTía 
' íU pu< i" darle laptjfepon de ¡atierra. 1 l.ConeftoseKemplosfeafuerfa 
mi dubáT ¿ tfterar ¡ai calamidadtt rj«e avian de venir por el Sabyltnio en 
heb.tu oy'do. f* f* libertad, 

' en^ítan"" f\ ^ ac * on ^e HabacucProphcta » por las igno- 
«Um'icñftn. VjJ rancias. 

d En el calU- i O Ichova,oydo he b tu palabra,j> temí: 

•bio' "«¡T/* ° * cno va ' aDÍva tu °bra en medio « de los tiempos, 
n. ¿fe",, t, en medio de los tiempos la ház conocer; d en la yra 
eisoidefc.le- acuérdate de la mifericordia. 
rradio™ 0 'el J ° los e vendra ác Theman, y el Sánelo del 
íboi padres * monte de Phavan. Sclá.Su gloria cubrió los ciclos,y 

.porridefírrro. la tierra fe hinchió de fu alabanza, 
ftte'comod" í Y f el refplandor fué como la luz, s cuernos 

.Sol. • . leiaUandclamano,yalli^?<jx'a i cfcondidafuforca« 

fOt.reTplaii- le 2 a . 
otes, fon L» 
obras de fu 
potencia en- 
tonces. 
_h S. pata co. 
dn losque 
réííltiani ni 
pueblo, 
i PeírUenei», 
landre 

k Heb.laltar 
q.d.lajir fal- 
tando. 

.'lLos raynoi. 
m L.is leyes y 
fuexos de a- 
. aquellos rey- 
.uos antig. 
n Anlcí hila- 
das. 

o Heb.lai p¡- 
cbs. luez.y» 

jk Loque Ie- 
hora habla i 
Sophonias. 
b ¿Matando 
jalare, anfi en 
lo fíguieme- 



f Delante de fu roftró yVa h mortandad, y de 
fus pies falia * carbúnculo. 

6 Paróle, y midió la tierra; miró, y hizo k falir 
las Gentes: y 1 los montes antiguos fueron dcfme- 
nuzados, los collados antiguos m'los caminos del 
mundo le humillaron á el. 

7 " Por nada vide las tiendas de Chufan, o las 
tiendas de la cierra tic Maulan íciiibLuon. 




C A P I T. I. 
Preiüzxlatuynadc lcrufalcmy detodo elReyno por los Baby- 
Ionios. 

A LA ira «de Iehova que fue' á 
Sophonias hijo de Chuli, hijo de 
Godolias, hijo de Amarías, hijo de 
Ezechias, elidías de íoíias hijo de 
Ammon Rey de luda. 

Z bDcfttuyédodeílrúyré todas 
eHeCy iron Jas cofas de fobre la haz de la tierra, dixo Iehova. 
efand"ü° a i Deftruyré los hombres, y las beftias: deñru- 
íss impío».' yré las aves del cielo, y los peces de la mar : y c los 
á canunt'tt impíos trompecara'n: y talaré los hombres de fobre 

la haz de la tierra, dixo Iehova. 
y'oS^io.s.' 4 Y eftenderé mi mano fobre Iuda.y fobre to- 
ttpi. per dos los moradores de Ierufalcm: y talaré de cftelu- 
^rthiZc i. 8 ar la refla de Bahal,y el nombre de/«j <I religiofos, 
ido di la con fus Sacerdotes, 

^Amtmiiu.U j Y á los que íe inclinan fobre los tejados al 
2md"ex"d. exercito del cielo, y á los que fe inclinan jurando 

t'f. por Iehova «y jurando por fu Rey. 
aj,7,itr.sx7 6 Y los que tornan atrás de cupos de Iehova, y 
tírqTa'iTui. los q no bu Icaróá Iehova, ni preguntaron por el. 
« r « kV 7 /Calla delante de la prelencia del Señor Ic- 
fmi diafti. hova, porque el dia de Iehova cftá cercano: porque 
trásMcflum Iehova ghá aparejado facrificio, prevenido há fus 
ir*u* n u— combidados. 

•Mr Ryi,y g y (erá.qtie en el dia del facrificio de Iehova, 
f R^'r^oce nai * vüitacion fobw los Pjcincipes, y fobre los hijos 

íüpeccadó. * 



üftc la tierra con rios. díilsT'''™* 
io Vieronte, y uvieron temor los montes : r la panódeUn» 
inundación de las aguas palsó : el abifmo f dió fu quedaodoft 
boz.la hondura alqó fus manos. ^ ot P« 

i i El Solj)' la Liina fe pararon en fu eftanci?:* ai m a^° "* 
la luz de tus íaetas anduvieron y ál refplandor de tu rse eTpamó, 
refplandecientelanca. , ^tJt 

i* Con yra hollafte la tierra, con furor cnUalte íg^, anáa 

las Gentes. repente. fon 

i j Saliftc para falvar tu Pueblo,^>ara fal var con §swu po«- 
tu ungido.' 1 rafpaíTaftc la cabe9a de la cafa del im- ioíVo.ij, 
piodcfnudando el cimiento hafta el cuello. Selá. t La muerta 
14 f Horadafte con fus báculos las Cabecas dé ^f' .p»»»- 

r n ' n. j • g«mto de 

fus villas, quecomo tempeltad acometieron para PharaonydW 

derramarme .• fu orgullo era como para tragar po- 'todos los pti- 

bre encubiertamente. j^JS™ ! °' * 

i j Hczifte camino en la mar á tus cavallos, por tí . „J °" 

montón de grandes aguas. u,Un>ue»te 

16 «j x Oí, y tembló mi vientre.- a la boz fe batí- jP'^ 
éron mis labios: podrizion le entró en mis hueflbs, ¿ on g,, JJJ* 
y en mi aíliento me eílremccí y para repofar en oros carros y 
el dia del anguñia, quando vinieren ál Pueblo para ¿^o"^"» 
dcílruyrlo. y ouaicrqú?" 

17 Porque la higuera no floreccrá.ni en las vides amias oteo. 

avra fruto: 1 la obra de la oliva mentirá, y los labra- í¡VJ *y . 
dos no harán mantenimiento, las ovejas ferán tala- x _ E(í as ó h 
das de la majada, y en los corrales no avyá vacas. n ',ya< «o fe* 

1 8 Yo empero t cu Iehova me alegrare, y en el puedenoyt 
Dios de mi falud me gozaré: ^¡£ aa 

19 Iehova el Señor « mi fortaleza, el qual pon- y E n * cit» fa 
drá mis pies como de ciervas.: yfobretmis alturas me repofo . 
me hará andar viftoriofo enmisinftrumentosdc ^¿¡¡E^, 

UiUiica. nimo las arte 

_ tulSasotse 
FIN DE ?IABACVC. vendrán. 

z £1 fruto, el 

La Prophccia de Sophonias. íSL 



del Rey, y fobre todos •> los q v jfté? vellido eflraño. ¡3 tiende 
9 Y en aquel dia haré vificacion fobre todos ludcacVc. 
■ los que faltan la pucria,los que hinchen de robo y 
k deeir¿nñolasca(asdefusleñores, ftoTabo'Sfc 

10 Y avrá en aquel dia.dize Iehova,/ boz de cía- crene.&c. 
mor dcfdc m Ja puerta del peleado, y aullido defde gsig.graodo 
» laefcucla, y grande quebrantamiento defde los ""ewcKjs 
collados. 17. 

1 1 Aullad moradores de Machres, porque todo h tos corre- 
el pueblo 0 que mercava, es talado: ralados fon to- f^^j^ 
dos los que os tray an V dinero. »« quebrair- 

Ii. Yfcráen aquel tiempo, que yo elcudriñaré a adores deeav 
Icrufalcm con candiles: y haré viíitacion fobre ios 1 a yg I | 1 c °^j.'*': 
hombres n que eftan femados fobre fus hezes: los lusmeaore* 
qualcsdizenenfucoracon.Iehovanihatábicn ni magiftradosj 
mal l>e rl( ¡ ua '* 

if Y ferá Taqueada fu hazienda, y fus cafas aflb- jf aude." 
ladas- 1 y edificarán caías, mas no las morarán: Y )Cr¡so» que 
plantarán viñas, más no beverán el vino dcellas. rfeef unabo 

14 ' Cercano el dia grande de Iehova, cerca- de la dudad 
noy muy prelTurolb: boz amarga del dia de leho- »l otro. Tan» 
va: gritará allir el valiente. ™ í £ <5 .°' 

1$ * Dia de yra aquel día, día de angurria y ele a- m Nc.h.j-/. 
prieto: dia de albororov de atTolamiento, dia de ns,}ie.aa-s4 
ti niebla ydecícuridad.dia denublado y de entene- < ^^/* aar 
brecimicnto. pHebipbt». 

q Ripofados. <et9iro> de tal calamidad.que niegan U divina ^roviJencia- ^.¿¿ffj^ 
bdt^mcafi de Cu tmtrui^jti it Dtoi. i Amo.;, 11. Deut.aí. jo. i Los i«* 1 ao> 
Eabyi. !lcr.jo.7.1ocUiii. Asnos 5.}». • 

16 Día 



tí Dia de tronapcraíf de algazara íbbre Jai ciu- 
dades fuertes, y fbbre lásTtbrrés altas. 

17 Y, atribularé tas hombres, y andarártcomp 
ciegos^porq necearon á;Iehova:y ni fangre ferá de- 
. naraadacomopolvo,y/ucar»econj(>eftiercol. 
'J"**-"' i 8 , *Ni fu plata; tu fu oro Jos podra librar en el 



SOF MOMIA S. 
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ftor. ia.14. 



dia dé la yta de Iehova : porque toda la tier&a ierá* 
confurnida *cpn el fuego de ftrzelo :<pc!rque cier- 
taraer*econfuraacion apreífurada haj-ácqn todo* 
los moradores de la, tierra: : 

CAFIT II. 
Llama al pueblo i reeantífnitnsty penitencia, ¿ef»¡ptcead^s, 
y i iorfioi exhorta 5 que oyen i Dios guien el tiempo de la cala- 
midad ht guarde. íl. Tridiie grave casiigodeViosfebrebt 
ttitm%otdt/uPuebb,j fmgularmente/obrej^mveylammuir- 
cbiadekt Jffyrios. 

'¿Monedi*. T7 Scudriñaqs.y efcudriñad gente no « amable. 
.«.daOioj. a Antes qb el decreto para^'y/eayicoróo^l 

« rtr^«.' W " tamoquepaflaen*» dia antes qué venga fobre 
c Lo j píos. volbtros la y ra del furor de Iehova*. antes que ven- 
jH«b. pufic ga fobre volbtros el dia de la yra de Iehova, ' 
«Mj.mut.Je j Bilfcad á Iehova todos = los humildes deja 
f*> encarad ticrrá,que <* pufiftes en obra fu juyzid : bufead ju- 
hwnüiaoí. fticia, e buícad humildad : quica fereys/ guardados 
. f el dia del enojo de Iéhova. 

' 9 \.V.' 4 ' Porque Gaza fcrá defamparada, y' Aícalon 

^ He», «ba- f c ra a<Tolada:á Azoto en el medio dia g faquearán, 
°ííS" ""k^ 4 " y Accaron ferá deíarraygada. 
.¡Tin- íugate» $ Ay de losquc moran h a la parte de la mar,de 
- ; mat¡tio>oi. Ja Gente de Cheretim:Ia palabra ae Iehova \es con- 
'a.?¿í J= fl£c. tra voCotros Chanaan, tierra de Paleftirios, que te 
aj.fi «:.6g. haré deíltuyr hada no quedar morador. 

6 Y (era toparte de la mar por moradas de ca- 
banas de paftores, y corrales de ovejas. 
.'i s i los iu- 7 Y ferá Ja parte para el refto de la Cafe de lu- 
, f ■ da, en ellos apacentarán : en las cafas de Aícalon 
«¡v,d¡rf? C ^ dormitan ala noche -.porque Iehova fu Dios, ¿los 
i Amo» i.ij viHtaráytcrnará + fuscaptivos. 
ms. «Oiga- g Yooi las affrentasdeMoab.ylós denueftos 
■o «tb.pro. de los hijos de Ammon «mq deshonraron á mi 
duzimicnto Pucblo,/y fe engrandecieron fobrefu termino. 

e'fc^mplod. 9 Portant °Bivoyo,dixoIehova de losexcr- 
. i» áiviul y« cuos Dlos de Iftael, que Moab ferá m como Sodo- 
enqucouos ma, y los hijos de Ammon como Gomorrha. 

ZmcV» ° campo de hor Í'S as >y ° «™na de <a»,y aflblamiento 
• 7,5 ' pcrpctuo.-el refto de mi Pueblo los faqueará, y el 
refto de mi Gente los heredará. 
•Atraer.», IO Eftoles vendrá por fu fobervia, porque* af- 
rentaron, y fe engrandecieron contra el pueblo de 
Iehova de los excrcitos. 

U Tcrriblcyír*' Iehova contra ellos.porque en- 
flaqueció a todos losdiofes de Ja tierra: Y cada uno 
p Todo* «« defde fu lugar fe inclinará á el, P todas las Iflasde 

icynwdc&c. J as GcntCS. 

iz Vofotros tambicri los de Ethiopia ferevs 
qS.D¡oi ""'ertos con mi cfpada. J 
«nui de'pW. *i Y , q eftenderá fu mano fobre el Aquiton y 
dcftruyra ál Affur. y pondráá Ninive en aflblami- 
ento, y en recada! como un defierto. 
¿L ¿1^1 lanado hatán en ella majad, 

t¿ de ave* 



todas las beftias délas gentes:onocrotalo también, 
abruma,, y "™ "rabien dormirán en fus lumbrales : r bez 
cantará en las ventanas.^ aflokcion ferácn laspuer- 

r ^ . ^¡Ta Cn r^f!\ dt cedro ferá defcubWa. 
r«r<.*.Ni»;. if 1 tftaíilaciudad alegre, que eftava confiada- 

fiSST fU "i Y ^ y no¿ mas C omo 
iue wr» a ¿, en aífolamiétoPen cama de beai as >aüal 
^•«aqpaffate^W 

™»l*l*W*j« l a+ l * JeruTaUm3.de/kpuehhM 



™ » ^ rr-^jgtyf* •n«TTÍgÍ&Íl¡ÍAÍ i MT UqM*l UfT** 

SxeJidtTirmcion pvlatChaldtot. Tí. ConfmU k lospitt tem la 
promeffadelfmevo.Teftamentptuyaf farticularei cmdititnei 
defirive t prometiendo anfimifmola reducían del Pvrblo dtrbt 
u*ptiv¡daddcBatylonifhyfcwa¡g&j*&fiutUm¡gos. 
Ai Y de la ciudad cñfuziada, y contaminada, 

X a No oyc5 boz, n i recibid e{ caftigo : oo * 
fe etmfíd de Ichova. no fe acercó áfir. Dios. ,<"«Dt<>*. 

? * Sus Principes en medio della/e» leones brááf» B^ch aa. 
roadPtes.: fus jueíes, loBbs de tarde oue oo dexan «¿Mich.j, 
hueflapára;la manáfiá. ití' 

■ay r - *Sus ; pxbjH'eta^lMáños, VaSte¡íie%tptev*-. oíTcfí* 
ricádbres : fus áitk^i^c^^&itc^ti^^o d'Sata^-iAeb jT^- 
¿tüa«D, falfaroq la Ley, ¡varicación». 

rU 1 ^ 3 Wfibéhtoedió dcelia^liar^a.ini-^f f- 
q'mdad,e dernanaria de mañana' fácaír^J^z í" wy- ; xuoneita por 
ziq, nunca falta, ni" por eflb el perveríoV fien* vez- twptophe««j, 

dq^hize deñértas fus calles, 'haftá rio quien" 
WffafliS ciudadeá foft affoladas fa^ita no ^«¿.Wr- 
hombre, hafta no quedar mówdoty 

7 :;* Diztendb, Cieitamente mtj t'eroerís:..* 11 *-**'*' 
recjBirás caftigo.y nó ferá derribada íu habitacip.-' 
todploqualjro/embié, fobre eUarmas eJlosfclev,a-' f ^ 
taton de mañana, y corrqmpieroo todas fus;óbrás, . 

8 Fortantoerperadmc,díxoIehQya,aÍdíaquc" & .. 

me levantaré áldéfpqjq: porque'¿ W ^detcrrama«-.f^ , ' fl,íw 
<m «4c coger Gentes, <Jé juntar reynps.de &á¿J Wt 
mar fobre ellos mieiwjp. tóda feyri de mifuroK . . 
^porque del fuego de mi zelÓ fcrá cónfumida to- 
da la tierra ■■ 




ii EnaquclAawnoteavcTgóncár^denineií:^ ■ 
nade tus obras con las quales rebcllafteconrra m¿ rffJSÍ**. 
porque entonces quitaré de en medio de ti o ^ ^ por" 
Que le alegran en tu fobervia: * ni nunca mas te en-r Éo * s¿i 
tobervecerás del Monte de mi fa'nctidad.. i Hcb - 

,f cée , hm r ediód - cti "" pwbto*honriÜe «HA-tohi- 
ypobre.loSqualesefperaráenelnombmde Iehova i»* «te. 

13 El refto de Ifrael * no hará iniquidad, ni dirá' S. NO 
mennra, ni en boca deellos fe hallar! lengua engal 

no& : ; porque ellos ferán apacentados, y dormitl n ■«» ' u =g° 
ynoavráquienlosefpante. ■ ' 7 vtpií ^ «r.13, 6 

14 * Canta ó hija de Sion:Iubílad;Ó Ifiael, Co- 

zate y re2ozi,ate de todo cora ? Ó ó hija de Iemfalé. d iSS * 

IJ Iehova alexój) tus juyzios, echó fuera tu¿_^* b| ^ * 
nemigo.. Iehova,, Rey de'lfrael en medio dettíS^ 
nunca mas verás mal. ' 

16 En aquel tiempo feditáá íerufalem, -1 No >, M «-Í-a. 
tem as:a Sion, -No íe enflaquezcan tus manos. fT.ioí, tf 
v^S Í ° V r #*, e " medio deti Poderofo, el fal, .Í&SV* 
vara.alegrari e ha fobre «con alegría, callara dea- -2 P'?> 
mor;rcgoji,arfehá fobre ti con cantar. tí ? 5 ^"«f* 

«rL 1 - 05 r aítídÍadoS P<> rca «fefdeÍ tiempo ayun- ol^^- 
taré-tuyos fueron.-carga de cáfufip t ¿bre ella * La « ua i» 
1? Heaqui que- yo apprcmiaré todos tus affli" ^ 

D ™« d f camada J : y ponerloshé por alabanca y "í c °,S«f & 
por renombre en toda Ja tierra r de Iu confufión/ * 
io En aq „e! «empo^ os traeré, en aquél tíem - 
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ta Prophcda de Aggeo, 

TT»Nél «diaVeynte yquátródelmesSe*to,ériel uÍZ?¿£~ 



aHcb. en- • 
madéraáaK 
b Hcb. poned 
rueftrocor*- 
fon (ob. q.d, 
fob» <l aqoc» 
de Dio/, can 

» Deus. i*. 

JX\c, 6. rj. 
cNops Wid- 
dyj.LtV £< 
N,G?.45, ?4 
dHeb-elque 
fe algalia, 
eV no !e la- 
xe porquefe' 
falii la ben- 
dieiott de 
Dio». ■- •■ 
fS. encamen- 
tspeníiteyj 
fembrar ma- 
cho 7 Sea 
» £>mr.i8,x{ 
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CAP IT. I. ■ 

' Áfitntadoya el Pueblo luaayeo en lerufaltm bueltos 3* li&kp- 
tividad de Babylon¡a,el Propheta Aggeo lo reprehendí y afHtn*- 
■xafínjue río penfaiian en reedificar et-Templo. It.Los Govcma- 
dores del Pueblo y todoelpueblo obedece* las palabras delPrepht¿ 
ta,j ti edificio ftcomttnt «.. 

N año feguñdq* del Rey Da-i 
rio.en el roes Sexto^en e} primer dia 
del. mes» fué^.palabra de Iehóva. 
por maño 3í-l propheta Aggeo, a 
¿pro babel hijo de SalathielGover- 
fiador de Iudá;y á Iofue hijo deíor 
fedec, Gran fácérdote, diziendo. ' 

2 lehovVdc los exercitos habla anfi diziendo, 
Efte Pueblo dize,-No es aun venido el tiempoíel ,ti- 
emr» de la Cafa de Iehova para edificarfe. 

3 Fue pues palabra de fchova por mano del 
Propheta Aggco, diziendo; 

4 Tcneys vofotros tiempo.vpíótros, para mo- 
rar en vueftras cafas * dobladas, y efta Cafa (era dt,-. 
.fierra? 




Pues anfi dixo Iehova de los exercitos b Pen- 



j Comenca- 
1 i edificar, 
en fice. 



aVaeíltTer- 
fo coa la fia 
del eap.pree, 
bEn roSftCtt 
él t U primera 
t Ttm- 
flt q «* e</i/f- 
ló Sai»»«»íi: 
mlauM le 
Céttéft <Uf- 
trujtrtnt 
41 Hcb. ix.*? 



fad bien (obre vúcftros cároiho?.., 

6 *Sembrays'mucho,yenccrráysppco:come- 
ys,jrnd<Khartaysi bevcys,y « no os embriag'ays: 
venís osry nó os efcallentays: y d clquc anda i jor- 
nal recibe fu jornal « en trapo horadado. 

■ 7 Anfi dixo Iehova de los exercitos, Pcnfad 
bien fobre vueftros caminos» 
: } 8 ."• Subid al monte, y traed rñadera,y edificad la 
Cafa; y pondré en ella mi Voluntad,)' honrrarmchc 
ion r/E»dixo Iehova. 

', t¡ t Mirareys á mucho, y hallareys poco : y cn- 
cerrarey s en caíalo lo íbplaré:porqué?dixo Ieho- 
va de los exercicos, porquanto mi Cafa eítádcíier- 
ta,\y cada uno de vofotros corre á fu cafa. 
■■ ió t Por efto fe detuvo la lluvia de los ciclos fo- 
bre Vofotros, y la tierra detuvo fiis frutos. 
.": í I Y llamé a la fcquedad fobrc.cfta tierra, y fo- 
bre los montes,y fobre el trigo, y fohrc el vino,y fo- 
bre ot azeyte.y (obre todo loque la tierra produzejy 
fobre los hombres, y (obre las be ftias, y fobre todo 
trabajo de manos. 

12 «J Y oyó Zorobabel hijo de Salathicl.y Iofue 
hijo de Iofedec Gra Sacerdote, y todo el demás Pu- 
eblo la boz de Iehova íu Dios, y las palabras del 
Propheta Aggeo, como lo avia embiado Iehova el 
Dios deellos, y temiócl Pueblo delante de Iehova. 

13 Y habló Aggeo embaxador de Iehova en la 
embaxada de Iehova al pueblo, diziendo, Yo cotí 
vofotros, dixo Iehova. 

14 Y defpertó Iehova el Efpiritu de Zorobabel 
hijo de Salathiel Governador de luda, y el Efpiritu 
de Iofue hijo de Iofedec Grá faccrdotc.y el Efpiritu 
detodo'elrefto del Pueblo, y vinieron,}- g hizieron 
obra en la Cafa de Iehova de los exercitos fu Dios. 

CAPIT. II. 

Exhortando el Propheta de parte Je Dios 2 los Governadores 
del Pueblo a Uproffecuchn del edificio del Templojes da txprtfí* 
promejfa que aunque aquella Cajanofea tan efplendida de ero y 
plata como I» primera, Dios la baria fin comparación mucho 
masghrhfa con la -vemday frtfencia de fu MeJÍ¡as,cuya venida 
feria con alboroto de todo timando ¿re. Il.Buelvt i exhortarles 
ZlaproQccueiondel edificio prometiéndoles afiisiencia de Viot, y 
jprofperidad en fus temporales. lJJ.SuelveidarpromtffadeÍM 
nenida délMcfiias, cujortynotriurtpbariadeMdasUstnonar.' 
(biat y fútreos humanas. 



¡ fegündo año del Rey Darío: *idr¿ itf.tti 

1 En el roes Septimó,STps veynte y úrio/uepa- »?* 
labra de Iehova por manó del Propheta Ággeó.-di- tatt ¡ r < J2Jf'. 
ziendo. <t9,to. . % 

; j Habla aora á Zorobabel hijo de Salathiel ; Go- ff *jf 
Remador de luda, ya Ioffte hijo de Iofedec Gran Vj¡í. J¡Tü¡ 
Sacerdote, y álrefto del P«eéló, diziendo: *«* 

4 Qujcn hs quedado epfre vofotros que aya vif- 
to efta cafa en fu primera.g)pi¡a,y qual aora .la vr ys? K "r,' Kdr „ 
Ella bno es como riada delante ^ de vueftros ojos? . p or 9 «f 

j Aora pues, esfuérzate Zpróbabel.dixoicho- d * 
va; esfuérzate también Iofue hijo dé Iofedec Gran "Jr^u'j'kut 
Saccrdote.y esfuérzate todo el P uf-blo de efl» tittra, m*r* 
dixo Ic,hova,y obrad; porque Yo fot cqqLvíO&ctps c •¿".*2"- f! 
dixo Iehova.de los exercitos, .^ uéÜurZZ 

6 La palabra que concerté con vofotros en ^ü- p*rmct* 
eftrá (Alida de Egypro,y mi Efpiritu,cftácn medio m °i'fl'dM 
de vofotros, Nbrernays. fnmr ta*. 

7 Porque, anfi dixD Iehova de los exercitos, ph- t/it s*- 
* Dcaqui á poco yo haré t temblar los cielos.y la ti- l ° mi 
erra,y la mar, y la feca. } or^u 

8 Y haré temblar á todas Gentes, y ¿vendrá el del p»fnro - 
DcíTcacio de todas la Gentes; y henchiré efta Cafa p H "^.*' Ft f" 1 
degloria, dixo Iehova dejos exercitos. . f.»Tm«cíl 

9 Mia ¿s la plata, y mió es el oro, dixo: Iehova m» 
de los exercitos. 'T' 1 ?'™?'**' 

10 « La gloria de aqfta Cafa poftrera ferá mayor ¿[4,1 J/"*^ 
«|ue la de la primera, dixo Iehova de los exercitos; y quemsnlit 
daré paz en efte lugar,dixo íebovr. de los .exercitos. h''''*»/ 1 "- 

11 f En veynte y quatro del Noveno mes. en el j' t ¿h"¡"m 
legundo año de Dario fue palabra de Iehova por '« cbmtU- 
mano del Propheta Aggeo.dizicndo.-. nu-i,*>£» 

n Anfi dixo Iehova de los exercitos; Aora pre- pletut .^íl' 
gunta á los Sacerdotes acerca de la Ley,diziendo: *«» «' Are» 

jj Si llevare alguno las carnes /('agradas ene! "¿'^'l* 
canto de fu ropa, y con el canto dt fu tapa tocare el 
pan, ola vianda, o el vino, o el azcyte.o otra qual- v'rmjTbm' 
quiera^ comida, ferá fanftificado? Y refpondieron Ti" 
los Sacerdotes, y dixeron, No. * r t'"t^' 

14 Y dixo Aggeo, Si algún i ai mu nd o » á caufa ¿«¿«/i»:»» 
de cuerpo muerto tocárc alguna cofa decílas, ferá "* *'a '« 
immunda? Y refpondieron los faccrdoccs.y dixc- Ü"&„J¿1' 
ron, i immunda íerá. u f/htrm 



1 f Y rcfpondió Aggco y dixo: Anfi efte Pueblo "[" S Z"udt 
/efta gente es celante de mi, dixo Iehova : y nvA\ u"p r 9 mm.Ll 
mifmo toda obra de fus manos, y todo loque ' aqui «»Á « por- 
oíFrccen, es inimundo. * <»«, { 

16 Aora pues/ poned vueílro corazón dcfdc e- n^ffiü^r» 
ftedia en adelante. Antes que pufieflen piedra fo- d'J&ujJ:*' 
bre piedra cnel Templo de Iehova. "•'{ 

17 Antes quem tueflen, venían al montón de i M ¡••.rotar' 
veynte hanegas, y avia diez: venían al lagar para la- ». >><¡ * m .'l 
car cincuenta cantaros del lagar, y avia vcvnte. JH'*¡'t,y 

10 1 Menos con viento Solano y con tizoncillo, n 
y con granizo a vofotros y á tod.i obra de vueftras f D = lo lá- 
manos, n como fi no fuerades mios,dixo Iehova: Vf¿^°'„ 

1 9 Poned pues aora vueftro corazón dcftle cílc íicrificadf»- ■ 
dia en adeláte.ef ¿ySier.defde el dia veynte y quatro n Num,iy, 
del Noveno mes, j«defdeel dia que fe echó el ci • "ñ am t9 „ 
miento ál Téplo de Ichova^poned vueftro corazó. t in átága 

10 La fimiente noeftá aü enel granero?ni aú la donde Ocii- 
vid,ni la higuera, ni el granado.ni clarbol de la olí- f"¿£"**}~ 
va ha met:do:mas dcfdc aquefte dia daré bendició. plo.EfA T.\* 
11 ^ Y fue palabra de Iehova la fegúda vez á Ag- 1 Mirad j«- 
geo a los vcvnte y quatro del mifmo mes, diziédo- SolíiSfea. 

21 Habla á Zorobabel Governador de Iudá di - qui piedra, 
ziendo : vo hago temblar los cielos y la tierra: * Amot*.?, 
Z} Y rralornnré e! throno de los réynos.y dtftru-i""*!" 
yrelaíuerza delreyrjo de las.Gcntes: y naftor- no j. 

naré. 



Z A C HA RIAS. 



Fol. iS$ 



luluio. 



naréel carro y Ió*que «riel fubcn.y ©aecendirán 
Jos cavallos y fosque endlos fuben,cada qual con el 
cuchilló de fu hermano. 
¿4 En aquel dia, dizc Ichova de los exercitos,tc 

FIN DFLPRO.P 



tomate, o Zorobabel hijo de Salathiclilervo mió, 
dixo Iehova ¿y poner tchép como anillo de ídlar: (>« 
porque yo te efeogi, dize Ichova' de los éxercitos 2? 



H E T A A G G E Oí 



fi.Cbrm. 14. 
10 fi ijt^t 
wtmnciáH de «- 
$*• Z*ck\ñ*t 
trj. ¿m 

m+tt*mbiem fi 
thms 'Bota. 
•bUt. 



CAPIT I. 

Xxbortaal fueBio i Penitencia. II. VrbmeteTHosi JúJgle- 
fa furejlauracien, W. Tlarujna de losrtynos quelaajlipero. 

N el mcsoccavo,cn el año fegundo 
de Darío, fue palabra de Iehova 
a * Zacharias Propheta hijo de 
Baracbias, hijo de Addó, diri- 
endo. 

2 A yroic Ichova con yra con- 
tra vueftros padres 




Zacharias Propheta. 

Sion, y " efeogerá aun á Ierufalem. >Us^giacfa!*^jS 
18 5 Y alce mis ojos y miré, y heaqui quatro <^#é|edon. 

cuernos. . % • . o!ta ^ 

ip Y dixe al Angel que hablava conmigo, Que & a bi?nur- 1 
foneñosi y relpondióme, Eftos Ion p los cuernos pLo> «jmoiiq 
que ablentáron áludá, alfrael, y á Ierufalem. 
¿o Y moftróme Ichova «parro carpintero», 
zi Yjwdixe.Que vienen eftos á hazer ? Yref- t 
pendióme, diziendo, 1 Eftos fon los cuernos que a- 1,^1 j™*""*' 
mentaron á Iudá,tantoq r ninguno alejó fu cabeca: r íua* 



•I6.u,8, y 

»•.« y 45- 

*f .Ier.j.12. 
Etc. 18 , j o. y 

»°>i y íí."- 
ore 

locl. 1. 1 l. 

» Oj.y n 
canuten fun 
ntwtcos a- 
qucilos ;>ro- 
ph:ias,fiu 
palabras ya- 
nienitat que 
íé ementaron 
en v-uellros pa 
dtcs.os lian 
de íacbivas: 
lot qual» &Cc. 
b S.áefpueJ de 
a;ota<tus. 
c Hfb. Ha- 
ictnos. 
II. 

d Enero. 
cEn c| Valle. 
¿Orro* de 
¿avallo en ea- 
vjJioí beraie- 
jos. 

jíicb, negros 
y Waucoj. 



i Dczirleshas pues, Anfi dtxo Iehova de los y /eftos han venido para nazerlos temblar, y para ' *.l"»«¡p?n^ 

éxercitos, * Bolveos a mi, dixo Iehova de los ex- derribar tos cuernos ae las Gentes, que alcaronel mo » • 3 

crcuos.yyo raebolvcrea voforros, dixo Ichova j_ x. j i?, . ? 

de los éxercitos. 

No feays como vueftros padres, * a los qua 



b OfiUd*. 



¡Satán-Ha 

w «. 

•k*rf.»«r.lS,ll. 

k Hsb, jle con 
fteIo»,&,j ¡o, 
«ju:fcfi f ncn 
»«.Gg."Z : lc 
&c. 

*Ab.8.i. 

•t*«¡£fu. 9 . e 
li'.affligiendo 
«■pueblo. 



»n Enianch*. 
<!»«. raultiplj. 
."ailjs. 



Ics dieron bozes aquellos propbetas primeros dizi- 
cndo.Anfí dixo Iehova de los cxercicosrBolvcos a- 
ora de vueftros malos caminos, y de vueftras malas 
obras:y nuca oyeron,ni me cfcucharó,dixo Ichova. 

/ Vueftros padres donde eftan?y » los prophe- 
tashande bivir parafiempre? ' * 

6_ Con todo cfto mis palabras y mis ordenan- 
zas q mande á mis ñervos ios prophetas no compre 
hendieró á vueftros padres? los quales b fe bolvieró 
y dixeron , Corno Iehova de los éxercitos penfó 
«tractarnos conforme á nueftros caminos, v con- 
forme á nueftras obras, anfi lo hizo con noíbtros. 

7 f Alos veynte y quatro del mes Onzeno, que 
es el mes dcrfSebath, cnelaño fegundo deDario, 
tuc palabra de Ichova 2. Zacharias Propheta hijo 
de Barachtas,híjo de Addó, diziendo, 

8 Vide un* nochc.y hcaqui un varó q cAvalgava 
iobre un cavallo bermejo, el qual cftava cnrrclos 
arrayhancs que cftan e en la hondura:y de tras dcel 
effavan f cavallos bermejos, g hoveros, y blancos. 

9 Y jo dixc, Quien fin eftos Señor mió? y dixo- 
me el Angel que hablava conmieo: yo te enieñaré 
quien fin eftos. 1 

10 Y aquel varón que cftava entre los arrayha- 
ncs relpoiui^ydixo 'Eftos/ioloique Ichova ha 
embudo, para que anden la tierra. 

1 1 Y ellos hablaré a aql Angel de Ichova.q cftava 
étre Jos anayhanes.y dixeró, Hemos ádado la tier- 
ra,y hcaqui q roda Ja tierra cftáhrepofada y quieta. 

u Y rclpondio el Angel de Ichova, y dixo : O 
Ta ' T C T °* «««tos» bafta quando no avrás 
piedad de lcrufalem,y de lasciudadcsdeIudá,con 
las quales has eftado ayrado ¡ya ha fentcnca anos? 

*i 1 Icliova rcfpódió buenas palabras,palabras 

confolatonas a aquel Angel q hablava conmigo. 

«4 Y dixome el Angel que hablava conmigo, 
*% f' 2 í c n do » Anfi dixo Iehova de los éxerci- 
tos, * Zelé a Icrufalcm,y á Sion con gran zelo: 
„ll * COn S^ andc cno jo eftoy ayrado contra las 
gentes* que cftan rcpofadasjporque yoeftavacno- 
jado un poco, y dios /ayudaron para ci mal. 

Á\ t~ °? t nt ° aníI dixo IchoVa : r " mc he torna- 
do alerula cm con miferaciones :mi Cafa ferá edi- 
ficada en ella d.ze Iehova de los éxercitos, y !m¡ 
dealbani ferá tendida fobre Ierufalem. Y 
eiJr^f A* aU r d > lcndo: A "í» dizc Ichova de los 
u if Í' A " n ( eran mis «udades "» espamdas por 
la abundancudclbie«:ya U nconfola P r/íchovai 



- — ■ — — „~ .... — -j ^1 ^ 

cuerno fobre la tierra de luda para ablentada. . 
CAPIT. II. 
Es mojbnift álPnphetu la reji Mutación gloriofa del Reanude 
Chrisin 7 fu amplitud, en lafigurm. de la Ierufalem terrena. 

Y Alcé mis ojos, y miré, y hcaqui un varón que 
tenia en fu mano un cordel * de medir. ¿ ifeb.de me. 

z Y dixele,Donde vas? Y el mc refpondió, 
A medirá Ierufalem, para ver >> guanta es fu an- Í>Heb,qu a n- 
chura.y quancaes fulongura. to> cnancbo, 

} Y heaquique falia aquel Angel que hablava JJ^^ ca 
conmigo, y otro Angel le íalia al encuentro. 

4 Y dixolc, Corre,habla « a efte mofo, dizich- ' En«¡"><Je *i 
do, Sin muros ferá habitada Ierufalem á caufade ""P 1 ***' 
la multitud de los hombres, y de las bcftias.ímeíjfc»- 
rin en medio de ella. 

. 5 Yo fcré á ella, dixo Ichova,muro de fuego 
enderredor, y (eré por gloria en medio deella. 

.6 Oh, oh, Huyd de la tierra del Aquilón, diz* 
Ichova, porque por los quatro vientos de los cjc«os 
os efparzí, dixo Iehova. 

7 Oh.Sion, la que moras con la hija de Baby- 
lonia.eícapare. . . d Devuelta 

8 Porcj anfi dixo Iehova de los exercitos.Dcfpu- Sorlofef " B 
es 1 de la gloriad me embiará á Jas Gcntcs,q os def * Dnt > J 1 »'». 
pojaron-.porq tel q os tocatoca á la niña = de fu ojo. ej?V k h 8 * 

9 Porque hcaqui que yo aleo mi mano fobre ft/.an ¿¿0? 
ellos, y f leran defpojo á fus fiervos : y fabreys que ,lios dc ' i » 
Iehova de Jos éxercitos me embió. . <«ifmo. li«f- 

10 % Canta,y alégrate hija de Sion-porq heaqui tífil. n, f t 
que vengo: y t moraré en medio de ci,dixo Iehova. '■ 

1 1 Y ayuntarfehan muchas Gentes á Iehova en , 
aquel dia,y fermchan por Pucblo.y moraré en me- ». c.%;,7' y 
dio de ti: y entonces conocerás que Iehova délos ' Con "> 
exercicosmehacmbiadoáti: tul'' 7 ' 

iz Y Iehova poffeerá á ludá fu heredad en la >¿™ ' 
Tierra fanfta.y * efeogerá á un á Ierufalem . % "cb.d* u 

i7 u * J < 5- aUe t0 , da carne dclantc de Ichova:porquc Si? • & 
elfchadefpcrtadogdefufanctamorada. H 
CAPIT. III. 

^ZlYT* 1 *^* ™ l »fi&» r "<>'l<>f»e'l Granfa- * s -=' Angel ' 
cerdotelareftMc.m del Sacerdocio y cului pe/ ar d e Satanice 
bavtatodocafialfolada.Il. Promítefe la batida del MefrT/ 
"n»i»b,d<tnay f rovidenc,ayfirm^ él 
wfHinltbradatomamdeVtoicmlietetJ 

3.tpo/o<j U efirelavri»tnf» ? ufblo. ' ' 3 era Chriftdrt 

Y* Moftrdme á * Iofue el Gr5 Saccrdore,elqual XnÍe,™¿ 
eítava delante del Angel de Iehova;y Satán e- bre * u dirt- 
ftavaa fu mano derecha para ferie adverfano.^^'"- 
z Y dixo b Iehova a Satán, * Iehova tecaftigue 
o Satan:Iebova,q ha cfcogido á Ierufalem te cafti- C»- 
gue:No es <= efte tizón efeapado del incendio? . */?*»•• 
3 YIp^ei^va V cftidodevcftimenro s *v,le S4 ;A„^ 

Ll 3 y cftava 



Z A C H A II I A $>. 



y eftava delantadel Ange!. 
J,rt Angel 4 d Y habíó,y dfxó á los que e cftavan delante 
«e taVdo' dc fi dizie » d 9.« QüJtalde efibs veftimentos Viles. Y 
_tc, w a el dixo: Mira que /he hecho paflar tu peleado de 
ÍPi¡m.p«C tijy te he hecho veltir de ropas nuevas. 
jyc| t An4l° $ Yg.dixc: Pongan mitra limpia fobré fáca- 
iiMitey. ' beca; Y pulieron una mitra limpia fobre fu cabe- 
; » Tendrás b c,a,y virtiéronlo de ropas. Y el Angel de Iehova 
ffij^f,'** m, eftavacn pie. ' 

"U Heu'!paTn> 6 Y el Angel de Iehova proteító al rr.iimolo* 
«..d.ami.irás , fue, diziendo: 

■j£^¡«c\u S '' 7 Anfí di/.e Iehova de los excrcitos, Si andu- 
^Aa^ver"}. v ' ír cs por mis caminos, y íi guardares h mi obfer- 
..' U. vancia, también tu governarás mi Cafa.tambien tu 
fcmrír f" 1 ' S llari ' ai 'á s ,n ' s patios, y entre eftos que aquí citan 

«íayndan en tc k P^a. 

tuminiitcno. 8 Éfcuclu pues aora Iofuc Gran Sacerdote, 
íi^Eiaís" tu v , ttls amigos /que fe fien tan delancc deti.por- 
j8. . ' ' que fon varones" 1 prodigiofos: * Heaqui que yo 
•Ab.rf.ii. traygo á mi fíe.rvo "Renuevo? 

o.plmpoiio , 9 jorque heaq ui aquella Piedra que ° pu fc de 
i¿,al ja'xm lantede loluc,lobrc laqual una piedra ay fietc ojos: 
Eñ4, 2 ,y ii. i heaqui ¿j p yo cfculpiré fu cfculptura, dize Iehova 
y"'. 2 '; 5 " dc ¡os excrcitos, y quitare el peccado de la tierra en 
oHÍb,d¡. undia. 

pOt,fiiM>cp4 xo En aquel dia, diz: Iehova de los excrcitos, 
Mntfcmly cada uno de vofotros llamará á fu compañero de- 
/. «tTo'fonifi. baxo de fu vid, y debaxo de fu higuera. 

. C A P I T I1II. 

En la vi fondean landelcri y fus lamparas y fus ax.eyteras, 
y de dos olivas que dtsiilan el olio conquela luz. de las lamparas 
es entretenida, Muestra Dios alVrophetafu Providencia enfit 
Iglefia adminijtrada por el medio dt jits fieles ?nin¡ílros, ¿el nu- 
mero de los quales <liz,e fer ZorobaM,por cuya mano avia de fir 
i edificado el templo. 

YBolvió el Angel que habla va commigo, y def- 
percónic, como un hombre que es defpcrtado 
de fu fueño, 

i Ydixome.Que vces?Y refpondi.Vide.y hc- 
* Hcb.ft tan- aqui un candelera todo dcoro,* y fu bacin,íbbrc fu 
teja. Efí'i''. cabeca.v fus fietc lamparas fobre el, ficte: v las lam- 

uaj u redondo. * J n r 1 l- I • r- 

paras que eftan lobre lucabeija, tienen fietc valos. 
3 Y dos olivas efls (obre el, la una á la mano de- 
,'. ... rechadel bacín, y la otraá fu mano vzquierda. 

• Hrb.duien- . , , , ' ■> , . . . . i ... 

do. 4 Y hable, y dixc a aquel Angel que hablava 

bs.fe hari la conmigo, diziendo, Que «efto Señor mió? 
^' la iglefia? S Y aquel Angel que hablava conmigo, ref- 
t ^iRnitiea co- pondió, y dixeime, No labes que es efto? Y dixe, 
da la monar- No Señor mió. 

!"wamc U dcfa U 6 Entonces refpondio,y hablómc.dizicndo.E- 
potencia del fta es Palabra de Iehova á Zorobabel a C n que fe di- 
Atcifias y de ze, b No con exeveito, ni con fucrca; mas con mi 
a J."cri"b«í Ef P íticu ' 4 ixo fchova de los excrcitos. 
to.* ' . 7 Quién eres cu c 6 gran monee delante de Zo- 
e Pondrá, ai- robabel? « cn llanura. El 1 facará la primera piedra 
3 7F¿¿. con algazaras, Gracia, gracia á ella, 
t'seacoiiia 8 Y fue palabra de Iehova á rni diziendo: 
buena voiun- 9 Las manos de Zorobabel echaran el funda» 
ssfdeUdííi- ment oáeftaCnfa, y ílis manos la acabarán : y co- 
ció.' nocerás que Iehova de los exercitos me embió á 

h El plomo de volbtrOS- 

*ronccnc'ion* 10 Porque los que menofprcciaron el dia de los 
Sel edificio, pequeños Zprmcipios, le alegrarán, y verán h la pie- 
3 s, lamparat. dra de eftaño en la mano de Zorobabel .« Aqllas fic- 
íu'foúclta íe/»'lo s <>Í os de Iehova eftedidos por toda la tierra. 
Providencia, II Hablé mas, y dixele : Quc'}%»»/?c«a eftas dos 
.IcDioj fobte olivas á la mano derecha del candclero.y áfuma- 
ÍTdl^ttda noyzquierda?^ 

látietia.- iz Y hablé la fegunda vc7.,y dixele: Qucyí¿»i/r. 
1 olio limpia e,,» las dos ramas de olivas que en los vafosde 
f« c ° 0 ^o e s p ?; oroque revierten de íi loro? 
!ií lampara», ij Y tefpondiome 5 diiiendo : No fabes queei 



efto? Y dixc, Señor mio,no. 

14 Y el dixo.m Eftos dos hijos de a«ytey<>»loi mtíbt do» 
que eftan delante del Señor de toda la tierra. ? IÍTa * fon lo» 

_ . , r &c,q,a.ioj5 

C A I P T. V. fitven al Sefioí 

Muefira Dios al Prtpheta enunafigurm eltafiigt délos fa- minmedo^a 
queadvres del Pueblo de X>ios,y délos hipócritas. ÍI. Én otra, el fu {«lalwa 
cajligodelos Cbatdeosfingulaimente. 

Y Tórneme, y alcemis ojos, y mire, y heaqui » Hc k»«nvo- 
» un cartel que bolava. • lumen. 
x Y dixome. Que vecs? Y rcfpondkVeo un 
cartel bolantc de veyntc cobdos en luengo, y diez 
cobdos cn ancho, 

3 Ydixome;Eftaes la maldición que íalcíb- 
bre la haz de toda la tierra-.porque todo aquel que . 
hurta, ( como tflá de la uña parte del cartel) lera b b Talado, a», 
deftruydo: v todo aquel que jura, ( cerno eflá de la fl lue R°- ■ 
otra parte del cartel ) ferá deftruydo, ^ a *M- 

4 To e la faque, dixo Iehova de los excrcitos, y rfH«¿. tptth, 
vendrá á la caía del ladrón, y á la cafa del que jura 3 "1" 

cn mi nombre falfamcnte;y permanecerá en me- ^'¿'¿J 0 pc f " b ™ 
dio de í 11 caía, y confumirJahá, con fus maderacio- los| "affligie- 
nes, y fus piedras. ion ai pueblo 

j* Y falió aquel Angci,que hablava conmigo, ^brtoio 
y dixome, Al<ja aora tus ojos,y mira q es efto cj fale. deeflos'en &c..' 

6 Y dixe, Que es? y el dixo: Efta es d la medida «l.d.elcaftigo 
que fale. Y dixo. Efte es e el ojo que los jnira cn to- ^ r " c J" 0 
da la tierra. _ div.Provid! * 

7 Y heaqui cj trayan f un talento de plomo.y una ' Alaíl<; 'lo 4 
nuigercftavaafsctadacn medio de aqueliamedida. Síprop? 1 

8 Y dixo.Efta « g la maldad.ycchola denrro de Carga.! 
lamcdida.y echó 11 la piedra de plomo en ¡fu boca. 3' 1 - 

9 Y alcé mis ojos.y miré, y heaqui dos muge- ^VrSct™. 
resqueíahan , y k trayan viento cn fus alas, y re- tcd«toi ma- 
nían alas como de cigüeña: y alearon la medida en- los . 

tre la tren a y los ciclos. h A n S n = 51 ». 

10 ^1 dixe a aquel Angel que hablava conmigo: i s. de lame. 
Donde llevan cftas la medida? dida. 

íi Y el me refpondió: Paraque le íéa edificada ¡ t a v ™ ian bo - 
cafa / en tierra de Scnriaar, y ferá aflentada y pue- "Enla Umm 
fta allí fobre fu aficnto, ' de los ciiald. 

C APIT. VI. 

T-*%iJ¡ondekii¡itat>o tarros. U. Anima Dios con fingular 
favory piomrffat fjomfts .1 hfiic el gran Sacerdote por el Pit- 
pheta en figura JeC.h rijh peral* restauración de fu Templo. 

Y Tórneme, y alcé mis ojos, y mirc r y heaqui 
quatro carros que {alian de entre dos montes : 
y aquellos montesoerjn de metal. % Hcb.mm- 
1 Enel primer carro aviacavallos bermejos, y Ic,> mollt « 
cn el fegundo carro cavallos neavos, ul,Í c ' . 

3 1 enel tercer carro, cavallos blancos, y cn el zicutoj. Ol 
quarto cai ro cavallos hoveros, b ruciosrodados fueite», tff. 

4 Y refpondi.y dixcál Angel que hablava 
conmigo, Señor mió, Que esefto? tTr'í. 

5 i el Angel me reí'pondió, y dixome, Eftos 

fon los quatro vientos de los cielos, que falcn c de c Dt r,u tbe ' 
donde eftan d delante del Señor de toda la rierra. 

6 Enel que efta-van los cavallos negros, falicron d Al manda- 
aziala tierra del Aquilón .• y los blancos falieroñ ^> rnt » <le' 
tras ellos. Y los * hoveros falicron azia la tierra del < c>m, *«r 1 
Mediodía. * "* 

7 Y los rucios falicron, y procuraron de yr á 
andar h tierra. Y dixo,yd, Andad la tierra:y andu- 
vieron la tierra. 

S Y llamóme: y hablóme diziendo, Mira, los- 
que falieíon azia la tierra del Aquilon.hizicron re- 
pofar mi Efpiricu en la tierra del Aquilón. 

9 «f Y fue pal abra de Iehova á mi, diziendo: H 
10 Toma de losaue tornaron del captiverio es áfk- 
ber ¿e los del Hnage d e Holdai ,y de Tobías, y de Idaja, 
y vendrás meen aquel dia, y entrarás en Cafa de enmones. 
Ioíiashijode Sophonias, f los cuales bol"vieron de f s > Ho| d aí > 
Babylonia; T 0 Wa..»ce. 

1 1 Y toma- 



ii Y" Tomarás plata yero, y fiarás coronas, y 
ttB» " «*" ponerlas has en la cabeca de Iofue hijo de Iofcdcc 
trUf. «»# -*> e j Gran Sacerdote. 

'J.', rí¡fi *í* " Y hablarkhas diziendo, Anfi habló IchoVi 
tittmftffpi- délos exercitos, diziendo, Hcaquicl varón cuyo 
rin¿/ , «» w nombre es g Renuevo, el qual retoñecerá •> de dc- 
f."/n f 'f^T y baxo de fi,y edificará - el Templo de lehova. 
,n t,nd*i. i j El edificará el Templo de Ieho va,y el » llevará 
bDíftt» tay- gjoria.y fe ademará, y dominará en fu (illa: y ferá 
Toid-'i M«w Sacerdote en fu filia; y k confejo de paz ferá entre 
tufa* Kijj t ambos á dos. 

fcg» ¿tu .- /<m 1+ i y Helen, v Tobias, y Idaj a, y tn Henel hijo 
/^/«M;«."deSophoniasavrán coronas por memorial en el 
jio, a,, íjcw- Templo de lehova 

*"¿vl'¡ 1 1 ¿ Y los que eftan lexos,vendrán y edificarán en 
[¿./¿ÜL. el Templo de lehova, y conocereysquelehova de 
k Paflo ««•- los excrcitos me ha embiado á vofotros : y n Icrá.íi 
no. cnr« ic- 0 y C ndo oyerdes la boz de lehova vueftro Dios. 

hoya y fu ' ' 

llover,,. CAPIT. VIL 

Holdai. 

m Ver, 10, 'Bmbianio lasque aun eftavá en Babylonia a leru/alem á cen- 
lufiai. filiará los Haca ¡totes y i'rtphetas,Ji aun celebrarían con ayune 
nTodocflo jUito <l di niela affolacio» del Temploy defu total cautiverio. 
*euinp ,fi -visioque yaelplax.o délos 70. años que Dios les Amia {inalado 
por Jeremiai(c. 25.11. ~) era cumplido,y Dios lescomenpavai 
dar /mates curtas de/u Clemencia con la reedificación del Tem- 
plo ¿re. el Propheta les trae á la memoria como los ca/i ipps pal- 
iados avian ¡ido cumplimiento de las amenax.es de Dios contra) 
los que i¡¡> avian querido oyr ¿fus propheta». 

Y Aconteció que en el año quarto del Rey Dario 
fue Palabra de lehova á ¿acharias,á los quar.ro 
«Noviembre. del mes Noveno.quces * Caslou: 
bHrb.yeni- a b Quando fue embiado á la Caía dc Dios Sa- 
bio ¿ fcc. rafar.y Rogommelech, con fus varones, á orar á la 

faz de lehova: • 
l ¿?^S u " t » j Y ' á dezir á los Sacerdotes que eftavan en la 
Cafa de lehova de los excrcitos, y á los prophetas, 
d u" a ' C T°n- diziédo:d Lloraremos en el mes Quinto f haremos 
w&'io luga, abílinencia como avernos hecho ya algunos años? 
bredciaaflo- 4 Y fue palabra de lehova de los excrcitos í 
Ucio» cicl_ m ¿ diziendo. 

« d m°eaQa^ 5 Hab t a * »*> el Pueblo de efta comarca, y á 
•p.a. Rey, -,. los Sacerdotes,diziendo: *Quando ayunarles y Ilo- 
*»'íei.jlioiaré raftes en el Qui nto, y * en el Séptimo mes eftos fe- 
to -uu b' L c ™! tcnta anos / avey s ayunado ayuno para mi? 
crio. 6 Y quando comeys,y beveys.no comeys y be- 

•if.u,sS,;. veys para vofotcos? ' ' 

«tí eieGojcilT 7 No ion cftas Jas palabtas,quc pregonó Ieho- 
lui.a.Re, :¡, va por manode los Prophetas primeros.quando Ie- 
f o A r 1 ru,d ' cm cftava habitada y quieta, y quando fus ciu- 
.^líeonio dadt -' 5 ^' n íu s alderrcdorcs,y el Medrodia,y la cam- 
«1 comer y be- paña, fe habiravan? 

"él uT" 8 Y fu ^ Palabia dc íchova á Zacharias diziédo : 
€ho.n°o P rarT O Anfi g habló lehova dc los exercitos, dizien- 
timio. do.juzgadjuyzio verdadero, y hazed miíéricordia 
$l' s ,n "l uc : >' piedad cada qual con fu hermano: 
*M¡kT, p a '- 4 i° * No a g ra vieys la biuda.ni al huérfano, ni al 
eitrangero.ni al póbremi ninguno picnic mal en fu 
coracon contra fu hermano.- 

11 Y no quificron eícuchar.antes dieron ombro 
rebcllador,y agravaron fus orejas para no oyr. 
1 z Y puficron fu coracon como diamante para no 
oyrlaicy ni las palabras que lehova de los exerci- 
í"cb b e w toscmbia . va PorfuEfpiritupormano délos P ro . 
'anyncovréP 11 " 35 P"meros,y fue hecho grande b caftigo por 
pm. i.isj 'chova de los exercitos: 

i!r";':\\\ M 3- 7 aco l ntccIÓ » c ! ue como el clamd.y no oyeron 
kQucddroh anfic ! !osl clamaron, y yo no oi.dixo lehova de los 

TZIT' JL 4 Y e fr ar2i,os c °" rorvellino por todas las Gen- 
H.n e t; n « ^ , ue conocieromy la ierra kfue afolada 

y boivitn». aecuos de yentes y vinientes; y la tierra dcff«- 
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Kejponde i la pres»maesfc^tuTt^ths, y danzóles prohi(J]as4é 
la entera libertad que les eftava cercana congranie ¡>lor¡a, fjt- 
ra la qual les demanda fe. Jl.T para cen/irvarfe en cíla,dtfp\t%* 
tsdercjütujdosenlatierra.piaiiida. '' - 

Y Fue palabra de lehova de los exercitos, di- 
ziendo: 

í Anfi dixo lehova dé los exercitos ; Yd. 
zelé á Sion de gran zclo.y con gran de yra la . zel¿4 

j Aníi dixo.Iehova,r« « tornea Sion, y hiorá- akeftitay. £ 
réen medio de Ierufalcm, y Ieruíalem fe'llamará 
Ciudad b de Vcrdad:y el Monte de lehova de los tF jc i ; J uanM á 
excrcitoSjMontc « de Sanctidad, áiátioatit»»^ 

4 Anfi dixo lehova de los exercitos, Aun han * s«ní.tp ()1 u^ 
de morar viejos y viejas en las placas de Ierufalem: ,oíl1 * v,da - 
y cada qual tendrá bordón en íu mano d por la muí ¿ A ¿ t 
titud de los días. „ U luenga vida. , 

j Ylascallesdelaciudadferán llenas de rao- 
chachosjy inochachas,que jugarán en fus calles. 

6 Anfidize lehova de los exercitos:Si cito pa- 
recerá difHcultofo e delante de los ojos del relio dc e Aí parícet 
efte pueblo en aqllos dias, también * ferá^ifficulto- de loque faa 
fo delante de mis ojos,dixo lehova de los exercitos. qy e "bd«» dé 

7 Anfi dixo lehova de los excrcitos.Hcaqui que ^¿¿tCc"' 
yo falvo mi Pueblo de la tierra del Oriente, y de la f No lo ha'té^ 
tierra g donde fe pone el Sol. u Hcb.de u. 

8 Y traherloshé,y habitara'n en medio dc Ierú- " yda So1 * 
fafem,y fermehan por pueblo,y yo feré á ellos por 

Dios con verdad y con jufticia. 

9 Anfi dixo lehova de los exercitos, Esfuercen- ' 
fe vueftras manos de vofotros,losqucoys en eftos 
dias cftas palabras de la boca de les Prohpetas,de(dc 
eldiaqucfcechócl cimiento ala Cafa dc lehova 
de los excrcitos,para edificar el Templo. 

10 Porque antes de eftos dias no ha ávido paga 
de hombte.ni paga dc beftia,ni uvo paz aiguna pa- 
ra entrante ni h para falicnte á caufa del anguftiá, hCeu ttinfl* 
porque yo yndté todos los hombres, cada qual ^>»« 
contra fu compañero. m a f'J""fí' 

1 1 Mas aora no haré con el refto de efte Pueblo T'nfTX'Jfu 
como en aquellos dias pallados, dixo lehova de los i*"f« «<» 
exercitos. ' ^ArfimdZ* 

iz Porque lafimiente déla paz quedará: \av\á ct¡ c u£^m 
dará fu fruto, y la tierra dará fu fruto,y loscielos ¿•Thzrata 
darán fu roció: y haré que el teño de efte Pueblo £jí 
poffeatodoefto. •u.dXZ* 

i} * Y fcra,que como fuciles i maldición entre ¡•Malditos, 
las Gentes» ó Cafa deluda , y Cafa de Ifrae!, anfi kBeo,Uto »- 
os falvaré , paraque feays fe bendicion.No temays, 
mas esfuércenle vuéftras manos. 

14 Porque anfi dixo lehova délos exercitos, 
Como penfé hazeros mal, quando v.ueftros padres 
me provocaron á yra dixo lehova dc los excrcitos;. 
y no me arrepentí, 

1 r Anfi tornan do he penfado de hazer bie n á I'e- 
t ufalé y á la Cafa dc luda en eftos d ias:No temays. 

16 m Eftasfon las cofas que hareys, * Hablad ♦íphí.V 
verdad cada qual con fu próximo ; juzgad en vue- • 
mas puertas verdad y juyzio/ de paz: I Cortador d¿ 

17 Y ninguno de vofotros pienfe mal e n fu co- f\Z«do\ d= 
racon contra fu próximo; ni ameys juramento fa1- : eoücordía. 
fo : porque todas eftas cofas fon las que ^-aborrez- 
co, dixo lehova, . * m Putei dia 

18 Y fué palabra de lehova de los exercitos á * 
mi, diziendo, Jer. 5 i .«.' 

^19 AnfidixoÍehovadelosexcrcitos,Elayuno*t. r j 7l? * si 
del «« Quarto mes, y el ayuno * del QjQptb, v d a- L by 1oZ e 4 
yuno 1 del Séptimo y el ayuno o del Décimo fe tór- cerco a i eulC . 
nara a la Cafa de luda en gozo y eri alegría, y «en »»R«7.*5.»- 
folcniudadesfeftivas. Amad pues Verdad, > : Paz: 

Ll 4 20 Anfi 
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xo Anfi dixo Iehova de lose xercitos: Aun ven- 
aran pueblos.y moradores de muchas ciudades, 
xi Y vendrán losmoradores de la una ala otra 
Heb.varaoj y dirán^Vamos para orar á la 'faz de Iehova,y buf- 
■»*»..,: -•qnemosálehovadelos exercicos. 1 Yo cambien 
?•»«*.?«• p ré . 

xx Y vendrán muchos pueblos y r fuertes naci- 
ones ábufeará Iehova de los exercicos en lorufa- 
lettíjy- a orar á la faz de Iehova. 
-zj AníI dixo Ichova de los exereitos.En aqüc- 
; líos dias acontecerá que diez varones de todas las lé- 

f uas delasGenrcsrravarándela halda del varón 
udio.dizicndo, Vamos con vofotros, porque he- 
mos oydo,quc Dios es con vofotros. 

CAPIT. IX. 

Prosiguiendo en larejpuejlaá los ludios que a»» eflavantn 
'Babjlomapropi>eti\adeílraycion i toáoslos enemigos de fu Pac. 
blo i¡uí eTlava» en fas alder'redores,¿Syria,i Emath,áTyro, 
i» Sydon,¿ tos Pal'fiinos,delos quales promete que algunos fe con. 
vertirán dfi pueblo. ¡I. Prediat ¡avenida del Me(¡ias deferí - 
viéndola con todas lai circunftancias de humildad conque los 
Evangelizas cucntanxquc entró en Ierufalem, la propagación de 
cuyo Rsynogbriofo [era, no con armasilas qnates antes deftmy. 
r¿ de/upicétito ") mas con la predicación del Evangelio de paz.. 
¡11. Denuncia ala congregado de los ludios de ISaby'-.f» libertad 
en virtud del Concierto dcDios, <í los quales exhorta» queje 
venga» á Ierufalem, donde les promete doblados bienes de loque 
tuvieron antes, amparo de Dios, y victoria de-fus enemigos. 

CArgaade la palabra de Ichova contra tierra 
b de Hadtach.y de Damafco fu repofo: poi- 
que á Iehova eílan bueltoslos ojos de los hom- 
bres^ de todos los tribus de Ifiacl. 

x Y también Emath c avrá termino en ella; 
Tyro.y Sydon,aunque muy labia lea: 

j d Porque Tyro fe edificó fortaleza : amonto- 
no plata como polvo.y oro como lodo de las calles. 

4 Hcaqui que el Señor la t cmpobrcccrá.y he- 
rirá en la mar fu fortaleza,y ella ferá confumidade 
fuego. 

j Afcalon verá.y rcmerá:Gaza también, c do- 
lerichá en gran mancra,tambicn Acharen: porque 
fu efperanca ferá avcrgonc,ada:y f de Gaza le per- 
derá el Rey,y Afcalon no fe habitará. 

<5 Y habitará en Azoto cílrangcro, y yo talare 
la fobervia de los Paleftinos, 

7 Yyo quitaré S fus fangres de fu boca.y fus a- 
bo minaciones de fus dientes ;y quedarán ellos tam- 
bién para nueftro Dios.y (crán como capitanes en 
ludá.y Acharoncomo h el Icbufeo- 

8 Y feré «' como real de exercito a mi Cafa del q 
va y del que v¡cuc:ni mas pátTará fobre ellos angu- 
íliadór:porque aora * miré con mis ojos. 

9 f Alégrate mucho hija de Sionjubilahijade 
Ierufalem. * Heaqui que tu Rey vendrá á ti, lufto 
k y Salvador, 1 Pobre y cavalgando fobre un afno.y 
fobre un pollino hijo de afna. 

10 Y *dc Ephraim talaré los carros, y loscava- 
1 los de Ierufa]em;y los arcos de guerra ferán que- 
brados^ hablarápaz á las Gentes.-y fu Scñorio fe- 
ra de mar á. mar, y defde ta el Rio halla los mies de 
la tierra. 

11 «j[ Y n tu también ° por la fangre p de tu Con- 
cierto ferás falva,yo he facado tus prefos q del al- 
gibe en que no ay agua. 

ix Tornaos r á la fortaleza ó prefos/dc eípe- 
rancatoy también os anuncio que os daré doblado. 

1 3 Porquera entefé para mi á luda como arco t 
Henchí á Ephraim: y deípertarétus hijos, 6 Sion, 
contra tus hijos 6 Grecia:y ponertché como cuchi- 
llo de valiente. 

14 Y Ichova ferá vifto ▼ fobre ellos, y fu dardo 
faldrá como relámpago: Y el Señor Iehova tocará 
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trompeta, Yyra como torvellinosdel Auftrth 

ij Iehova de los exerci tos los amparará, y tra-" 
garán, y x íub jetarloshán á las piedras de la honda: 
Y bcverán.y harán bramuras como tomados del vino 
y henchirlehan como un bacín, o como 7 los lados 
del altar. 

16 Y fal varloshá en aquel día el Dios deellos Ie- 
hova comoá rebaño de lu Pueblo : porque ferán 
engrandecidos en fu tietracómo piedras fredofis de 
corona, 

17 Porque quanta es fu bondad ? y quanta fu 
hermofura ? El trigo alegrará á los mancebos, y el 
vino á las donzellas. 

C A P I T. X. 

Vefpuesqtie ha hecho tas promeflas ilíuf.res del Mtíiiast ¿t 
fu gleriofb Reyno,exhorta ¿¡¡ut demanden con inslancia fit cum- 
plimiento jper nombre de lluvia a Dios, prometiendo que el la em - 
biari con grande gloria cor/10 lohnpromctido. &c'. Deferí ve anfi 
mi/moflí Aibrúrables effectes enlot fuyosy ta -jiSoría ¿efugio- 
riofo S¿yno: 

Emandad á Iehova lluvia a en la fazon tardía „ 
y Iehova hará rclampagos.y b daros ha lluvia «««^«K 
. de agua, y yerva en el campo á cadauno. ««paila ia g. 
x Porque = las y magines han hablado vanidad, l°Z\ A , 
y los adivinos d han viíto mentira, y lian hablado haVrnuc."!*" 
jueños vanos, en vano confuclan:por loqual ellos e P"f. 
le fueron como ovejas, fueron humilla dos porcme c , Hí4 í T «'»- 
no,«v«„»paílor. P q ^."¿^ 

3 *Contra lospaftorcs íeháencendido mié- t9,t«d,i«. 
T\o)o,yyo viíitaré/los cabroncs:porq Ichova de los 
excrcitos vifirará fu rebaño, la Cala de luda, y tor- d Han pn >. 
nacloshá como fu cavallo de honor en la guerra, piieuzado. " 

4 Deel hará i rincon,deel*eílaca,deel arco de e Se P. etdie '*- 
guerra, deel faldrá también l> todo anguftiador. VuuiZ. j. 

§ Y ferán como valientes, que pilan el lodo de í4-a. 
las calles, en !a batalla ; y pelearán, porque Iehova l , L °' P^ 1 " 
ferá con ellos :y 1 losque cavalgan en cavallos ferán «üenT- tes 

avergonzados . principe* Síc. 

6 Porque^» fortificaré la Cafa de Iuda.y guar- 5 S |3V0 de c * 

daré la Caá de Iofcph-.y ^ tornarloshé , porque tu- no „X c "d 
ve piedad de ellos;y ferá, como íi no los o viera def- Mcfliaj.Efaí. 
echado : porque yofey Ichova futios ó los oyré. 3 - S lí - p t^-"* 

7 Y ferá Ephárim como valiente.y alegrarfe- •iTai,jj. l , 
há fucoraepu como de vino:Sus hijos también ve- hLoi qué 
rin y fe alcgr.uán:fu corazón fe gozará en Iehova. h " JnU S"«- 

5 To !es íüvaré y los juntare, porque yo los hé n,undoT ? 
rcderntdo: y ¡crán muinpücados, como fueron ¡ L a Fuerza y 
niuitiplicadois. orgullo niou- 

9 Y fcmbrarloslic entre los pueblos.y en 1 las fc r"/.™^ 
lexuras fe hará mención de mi: y bivirán con fus he. 
hijos, y tornarán. ' E " '•" 

1 o Porque yo los tornaré de la tierra de Egypto, 
y de la AíTy ria los cógregaré: y tracrloshc á la tierra 
de Galaad y del Libano, ni aun les baftará. 

ri Y la cribuiacion (e pallará alamar, y en la 
mar herirá á las ondas : y todas las honduras m del D . 
rio fc'lecaran : y la fobervia del AlTur ferá derriba- "* 6 
da,y el fceptro de Egypto n fe perderá, n Hrb.fea- 

IX Y fortificarloihé en Iehova, y en fu nombre P 1 "*"-» fcf 
caminaran, dize Iehova. humo. 
CAPIT. XI. 

Dejpues de averbropbetix.ado enel prec,cap. la venida delMi- 
fsias &c. prophttiza en ejle la total ruyna del Pueblo ludaico que 
Jé figiaria de/pues,por no averio recebido fegnn que el Padre U<.n- 
cargS elojpcic, antes persiguiéronlos píos que i elfeüegaton, IJ. 
V amas particular raz-o» de la affolacion del Pueblo, tomando 
la biflor: a def de mas atrás, a fib. porque aviendo los pa floreado 
etilo papado con fumma diligenciayfuavidad conforme ¿tac 
condiciones de fu fancloConacrto, ellos fe aparearon deel con a- 
borteeimientodefuXAy. til. Item,lapofircra cav>fa,por auer 
tenido en tampoco fu paftoria que venido el mi fino Dios en fio 
Mefiiasi¡aftorearlos tufumifmaperfem . vendieren y Com- 
praron 



füX 4*#t- fueren, io. pitfMí dt moneda-dandi por tañaran menoftreti*, 
k> Su» teye» y Dht apabó de quebrar fuCmxicna fon íí ¡fr¡$tltarwiU,ct*tt*. 
ptidripef.cti- t«)Miton ¡ai gecat rtüquiot de torios que de tanta tempuen 
yo*»»» 5™ fipadierenrectger. lili. PaJTaadelaatet^etixandolacor- 



■»Chrift¡arla, 
cuyaviden- 



. , fe ¡metiera» recogí _ 
i°¿Tdi r«fí'Wi o»e también fe avia defeguiren la 1¿¡ 
rÑoft ítri- ">nsrt>i>n.iiaforlai Tmtldt artes dtonmalpr 
bayan por e- ciay robos dejiríve,y *kdbo,fu rttyn». . 
lio peceño. Líbano, abre tus puertas, y queme fuego tu» 

«^hS, « V-/ cedro ?- ' . , - 

cnogran ftt- z AuIIa.o haya, porqel cedro cayó,porq 

ricú. i Dio». i os magníficos ion talados. Aullad alcornoques de 

IOan 'ííl*' Balan porque el tuerte monte es derribado. 

JHcb.ytomc Z¡~ Buz de aullido de paftores Je oyétporS fu mag- 

■m do» scc n ificfciaesaffolada:eftru£do de bramido de cacho- 

jfe?Í« V ffnd?- r co$ de l»nes,pc4Óla fbber vía del Iordá es aflblada, 

c£ dcicau- 4 Anfí dixo Iehova mi Dios, Apacienta las o - ' 

ctetm de Di- vejas »dcla matanza, 

iipuMo," S l as quales matavan b fus compradores, y c 
fAb. ver.'i^, no fe culpavan:y el que las rendía, dezia, Bendi- 
j c °í di b?" to if* **h° va » que he cnrriqucddo : ni fus paítores 
„!rcfi U ^r» tenían deellas piedad. 

«on Dio». 6 Portanto no tendré piedad mas de los mora- 
g cem clin dores de la tierra, dizc Iehova : porque heaqui que 
tomébpafto- vo entregaré los hombres,cada qualerrmano de fu 
ña de eñe compañero, y en mano de fu Rey -y quebrantarán 
FiaWo. la tictra,yye no libraré de fus manos, 
enriar,' o,' 7 Y apacétaré tas ovejas de la matantes á fajbar, 
coue.q d. ' os pobres del rebano.**]' d Porq me tomé dos caya- 

ád t(í ffi 0<IUÍtó dos ' uno P uí * P 01 nom ^ te e Suavidad,y al 
not6 ug°án- owo «»W/» f Atadurasry E apacenté las ovejas. 
ic foiicicud 8 Y i> hize matar tres f>a (tores en un mes, y mi 
c,nquega»r- anima fe anguftió » por ellos, también el anima' 

¿cellos me aborrecióVmi. . 
Hora ion 9 *Y discNo os apacentaré «mí: la q muriere, 
Moyfi-n, A». rnuer'a,y l a éj fe perdieré.fe pierdá.y lás que qdaren, 
*MÚb.6.4™ f < l ue cada una coma la carne de fu compañera, 
murctaito- 10 Y. tomé mi cayado Noam Suavidad, y que- 
do, .re» de bfelo : para deshazer mi Concierto que conce rté 
S&íi con todos lo, > pueblos. 

^iMiincunie. it Y fué deshecho en efle día, v ánfi conocíe- 
A- n r r Z?S? ronmlos pobres del rebaño» que' miran ámijquc 

t R *oT^e''' a P 3,ilbradcIehoVa - * 

tuttpawcn 11 dixclcs.Sios parece bien, dadme mi (á- 
"""^•^Vf Iarío : y fino, dexaldo. * Y o apreciaron mifalario 

en treynta^ ef «á« plata. 
«Unimade- ij Y dixome Iehova, Echalo p al theforeto, q 
! %'caA hcrmofo P recio conque me han apreciado. Y tomé 
•pe cUo. c&: [ as "'«■y nta püfas de plata, y échelas en la Cafa de le- 
charon hor. nova al theforero. ... 

cT,¿ árfui«- 14 Y quebré cI otrq mi ca 5 rado r W«*"Atadu- 
como tihijo' ras ' para romper la hermandad entre luda y Ifrael. 
ciítii;a¿o del 1/ f Y di xóme Iehova, Tomate, aun f hato de 
p.dtí.&c paftorloco :,porquc heaqui queyolevantd paftor 
en la «erra, <¡u* t no vifitará las pérdidas.no bufeará 
la pequeña, no curará la perniquebrada, v n i \\evi. 
raacueftas lacanfada: mas comerfehá la carne de 
la gruetfa, y romperá fus uñas. 
16 Mal aya el paftor* de riada, que dexa el ea- 

e^m«t.. c ' 10 » Secándole fe fecará fu braco, y fu ojo derecho 
* icr. 1 í. 1, eicurecicndofe ferá efeurecido, 
! Atrv«-.<s, 11 1. mTr¡b.»delff«J. » La IglcGa Chriftiana tonuda 



Z A C H A RIAS. ?oli0 

>^S Arga * » de 1á palabra dt tehova fobre l frael. 1 j.f. « 
y j Dixo Iehova, el que b -elUciide los cMA'^ f^ji^ 
furída la tierra, y forma él efpiritu del bojoi "^ 



i Por el mal 
•nque cftor 

fzüote$ iti- 
curtieron i 
cauf.1 de lax 
•vcjac.v ellos 




CAPIT. XII. 
Jíyt™y tU A^'™*^l» a etojeld*ttd e .ttn*^ 
yt>«J¡>a,dAÍd t firiv f . U. Z*to$vírM ¿SE 



bre dentro del, - .. kr . 

x Heaqui qyq'pongo a elerüíalempbr^vaf*» «I ^^é^m en 
de veneno á todos los pueblos. alderredc t , y taHxoji^iciánw. iei«« 
á * luda l*<¡u*l ferá en el ctreo contra Ierulalemv ÉSf^íísi.*^ 

■ J Y ferá en aquel día; a/ /«pondré á I^rufálcdn SmitSsu " 

* por piedra péíadaS tpdos los pueblos : todos losq y oí de <u ■ 
felacargaren, t defpédacando (érándefpeda^adoKy fíj&o lo qú* 
todas ios Gentes 'de la tierra le juntarán contra ella . ^ ^¡¿ r !££^ 

4 En aql dia,dixo_lehova,hejirétóaturdimifito (left^j-cúsn '. 
átodo cavallo, y<eñiocuráálqu'e fubeen'el:mas-ícc» . 
fobre la Cafa de Iudá abriré mis ojos, y ¡Uodo ca-^»=|g™* 
vallo de los Pueblos heriré con ceguera, ; ba.que ten» 

. f~ Y los capitanes de luda dirán en fu ebra^oñ, d« \u» prime- 
mi fuerca fin los moradores de íetuíalem f en -fo* -¿"^ ¿¿*™2 
hova de los éxercitos fu Dios. glcfí» chrit¿ 

■ 6" En áqldia pondré Jos capitanes de luda co - 

mo un brafer* de fuego en leña y cómo una hacha £ Corno Bf»ñ 
de fuego en gavillas: y confumiráá dicftro y á fi- f '$ confiados 
nieftro toáoslos -pueblos alderredor, y ■ lerufalom en &c. 
ferá habitada otra vez en fu Jugar, en Ierufalern.^ ... I^rtayor* 

7 Y guardará Iehova Jas tiendas de luda come w U fni «* 
en el principio, porque la gloria de la Cafa de Da- »«»>- 
vid, y del morador de Ierufalem % no fe engrande: ?", b ¿£* 
cera fobre ludí. fia eferifiaua 

8 En aquel día Iehova defenderá al moradbt l u ^° Ce decía 
de Ierufalem.- Y el qué entre ellos fuere flaco en a- l*^ 6 ®*' ■ 
quel tiempo, ferá h como David :y la Cafa de Da- s e, í M «.f 
vid, como » angeles, como fc el Angel de Iehova ¿ ^"AO 
delante wdecllos. '-^ia»MuV 

' $ Yfera,qen aquel dia^a procuraré ¿jbrantar * 
todas las Gentes que vinieren contra Ierufalem. entissjm*- ' 

16 5 Y derramaré fobre ¡a Cafa de David, y ib- £ 
bre los moradores de Ierufalem, Efpirítu de gracia ri"* J "" i * t ~ 
y m de oración*» mirarán en mi, á quien o traC "or.dios.heo. 
paffaron:y y harán llanto^ fobre cl.como llanto que f'^fe—j 
y#W fobre unigénito, afligiendefe fobre el como priodecLi» 
quien fe aflige fobre primogénito. ¿ iro.Phil.j.aí 

1 1 En aquel dia avrá gran llanto en Ierufalem ^S 1 »»* 5 

* como el llanto de Adadremon en el valle, de "ucíSdad 
Maggedpn. I Lo espira 

I i Y la tierra lamentara cada linage de por íí, el ® 0 '- 
linagedela Cafa de David por fi, y 1 fus mugeres m oWdenú. 
por íí: el linage de la Cafa de Nathan porfi.y fus faicordiat. 
mugeres por fi ; * l0 » n '!>» «,t 

i J El linage de la Cafa de Levi por fi, y fus mu- ífeniah . 
geres por fi ; el linage de Setnci por fi, y íus muge- «>d* f« toa- 
res por fi. fianca. 

14 Todos los otros linages, r los linages por íí, c^teen^ 
y i us mugeres por fi. * p sobad 

CAPIT. XI í I. Mcfi. aquicr, 

XaMbufí^andadeferáM y expiación deftccadoique miría l^fJLr 
en U lgltfi»p>r la fe tn Cbrtfl 0: anfi núfmo la abundancia de . ' ¡ « 
luz de Dios que impediría eltugar al fklfo ¿ropbetajh defeu- (J * ** 
brtua luego. II. Laperfecucion^enia l^lefia fe levantaría co- q Símesele- 
y/tentando déla perfina delmijmo CbriTto, d caufa de laqual la* «oaderai q d; 
aot partes de tila de treiperece>ia,yloíq«equeda]fen aun ferian Iamc "«»n 
todawafrtvadosConcruXjftraqutfuftfeadcilaraia. V**<i>»aflt.' ^ 

P Naquelti e mpp*ayrá manadero abierto para 7S¡d¡H*¿- 
la Cala de David, y para los moradoresde le- p« fi. 
rufalé* cótraelpeccadoijrcótra el menftruo.s 
a * Y ferá en aquel dia.dixo Iehova de los ex- , 
ercitos,que talaré de la' tierra los nombres de las * fee e.47. 
imagines, y nunca mas vendrán en memoria: v í^"*- 
tambien haré talar de la tierra Hos propbetas y y é£ waSfleSÍ" 
pirttu de immundicia. 'Earcjojij 

, *a ^.^^^«fndoalgunomaspropheftii^^ii-^ 
re,dezirlehan fu padre y fu madre, ó lo engendra'-- * 
ton. No bivirás, porq hablafte mentita erf el non*- 

brede 



Z A CHA RIA 5. 

£ De fui^fo- brcáe tebovary íy f»adrc y fu niádr*.quc l6engcnt) va,que ni ferádia, tú noche :maraconr*cetl cj&e 11 



deel 
l Hcb.dixe. 



ffheaaj va- dráron> !o alancearán quando pr©p'hfetwáre i 
Stí^ttaiot 4. Y ferá en aquel'tiernpo.quc rbdps los proph»- 
;rv»/i ve/í™»;^ {^. a y cr gon.5arán*..de fu vifío'n quando prophe^ 
&i^ m -'°rníreá ¿ m nunca mas fe veftirán i de manto vcllí»- 
T$l, i»» V^'fo para mentir. " r 5 

ji« ¡HMhttit'. j¡ . y dirá: No foy prophera. Labrador. foy deja 
•'^^¿^^tÉrfcasLporqüe ríf»' aprendí del hombre defdc mi'.. 
. Ai»*/, juventud. . . 

/» JB./UÍ -5 y preguntarlehán, Que heridas fon eftas f »e- 
éíte'lii «íí*>w» en tus roanos? Y el relponderá: f Con eftas 
¡ ft.-a.io. no« fué-heridó en Cafada misaniigos. 
otra rota, y ^ q cuchillo* defpiertate (obre el Paftor.y 
híidocJuan. fobrec'l hombre anefuere micompañero, dixolc 
doacometí á hovade los excrcitos.*Hiete al Paftor.y derramar- 
fer propina, f cn án J a s overas: y tornaré mi mano fobre los chi- 
Air. ver. 3. ' / 

. n, ' quitos. 

* Mui(,j'i • 8 Y acontcce'fáen toda la tierra, dixo Iehova, 
^«•■4 *7.. quelasdospartcsferántaladasenella, y S fe per- 
fin. C pa * '¿eran: y la tercera quedará en ella.. 

h m¡ Pueblo. ■ 9 Y meteré en el fuego la tercera parte, y fun- 
eomoiaego -¿i t \ os n ¿ como fe funde la plata: y provarloshe co- 
mo fe prueva cloro: h El invocará mi nombre, y • 
Vo looyré, y i.diré. Mi Pueble* es : Y el dirá, Ieho- : 

a tasreliqui ya es mi Dios, 
as del ¡fcc I» 

i¿téfiaCht¡r- ;C.APIT. XlUt 

ciatia efeápara . • , - . ',,*, . , 

de aquella ' > Tredn.c laruynade ¡crufalemy dtlr neblo ludayea por ¡os Ro- 
aflblacion. m*nos, U.Tla propazacimdel Evangelio tjue aviadcfalirde- 
b'.Meb. como e ¡¡a 4 todo el mundo,yla amplificacií gioríofa de la Iglefm Chri- 
el dia de fu Jtianapor todo el, amenazando de ¿riw es penas ¿los que le fue- 

? I í"i d ' d! í renrebeldc,, 1 1 l. Abundará enjttaSlmaidady limpieza. 
de la bat*lla 4 

< tí¿?" c J'*- T T Eaqut que el dia de Iehova viene, y tus def 
ti^rTquTfe XjL P°) os ^ er * n repartidos en medio dé ti. 
hatacnticUi z Potqucjro ayuntaré todas lasGcntcs en 

do» mitades oa taUa contra Icrufálenv, y la ciudad ferá tomada, y 
U¡ oü"as.Ei las cafas ferán faqucadas,y las mugeres ferán forca- 
aiegotia:q'.d. das:yla mitad de laciudadyráen captividad: mas 
íí/^bf'r' 1 * ¿ l rc ft° ^ Pueblo no fera talado de la ciudad. 
iA tan gr° n- 3 Y íaldrá Iehova,y peleará con aquellas Gen- 
de, K qut pase- tes, b como peleo el dia de la batalla, 
«rayuelos ^ y affirmarfchán fus pies en aquel dia fobre el 
deabdr: y de Monte de las olivas,quc cftá en frente de lerufalem 
hecho defle- á la parte del Oriente: y el Monte de las olivas fe 
ateys que p art i r á p 0r medió de fi azia el Oriente y afcia el Oc- 
"abltótt cidchte, un muy grande valle; y la mitad del Mon- 
que es io'q'üc! te fe aparcará a*¿ia el Norte, y la otra mitad azia el 
qU ° Cn Eftá 11 ' Mediodía. 

íKchobc 10 5 c ^ huytcys al valle de los montes, porque d d 
H.yd Jei'iot valle de los montes llegará hafta Hafal. Y huyrcys, 
leí apHcSeita.dcJa manera que huy (tes por caufa del terremoto 
thíSá^éfte * en los dias de Ofias Rey de Iuda:y vendrá Iehova 
tiempo, tuc. mi Dios, y todos fus Sánelos con el, ' 
*i-i°> 6 Y acontecerá que en eíTe dia 'no avrá luz. cla- 

preced. ra,mefcura. 

• Aillos, 
cEfUreys ti- 



attonuos que 
sifcpays Ji 
csdedta,o-da 
íiacbf. . . 



7 Y ferá un dia,*clqual« conocido de Ieho- 
FIN DE LAS PROPHE 



II. 



tiempo de la tarde avrá luz. 

8 <j Acontecerá también en aquel dia, qu« faU 
drán de renifalém aguas bivÁst*Ia mitád dellas a- + Air.sj.s. 
aiala mar Óíleníal, y t la ott^.^pitad aziá lámar fHeb.(rttit» 
^Occidentat.en.verínQy eninjíícrno. , 

0 Y Iehova'ferá Rey fobre «oda la xicrraiEaa- f soiotmij, 
queldiaIehqva.fcrásuno J y,fup«mbreuno. : ¿ ~" >,yjdoiado - ' 

10 Ytodala tierra ferá tornada coroo llaiíurafP ot pi«»e»> 
defde.Gabaá hafta RemmonilMediodia de léta-^"** 
falem/yíeráenaltecida, y habitarfeha en fu lugar ' 

defdc la puerta de Ben- jamin hafta el lugar ¿e\ 1% 
Puerca priméra^iafta la puerta de .los Rincpnesiy 
dcfdcla torre áeHanánccl hafta los lagares del rey.. 

11 ■ Y morarán en ella,y nunca mas avrá deftru- 
ycion.*y lerufalem h eftará confiacia. .. - # . 

1 z Y cftá'férá ta plaga con que Iehova herír^ tpr rdamentc.. 
dos los pueblos que pelearon contra lerufalem: X.a 
carne decllos fe derritirá, y eftando ellos íbbre;fus 

pies fe derritirán fus ojos en fus agujeros, y í]i len- . 
gua fe Ies derritirá en fu boca, 

13 Y acontecerá en aquel dizque avrá en ellos 
gran quebrantamiento de parte de Iehova : porque . Q 
travara hombre de la mano de íii com pañero,y fe- n ec«reh¿ *<>- 
rá cortada fu mano fobre la mano de fu cornpañe- mo dixovn. 

r 0 . prec.ftdefte.- 

14 Y*lu.datambicnpelearácpntralerulalpm: "'aiuh 1 

Y ferán ayuntadas las riquezas de todas las Gentes; 
de alderredor,oro,y plata,y topas de vcílir en gran- : 
de abundancia. 

I j Y ta^como cfta fey la plaga de los cavaljps, 
de los mulos, de los camellos,y de-Ios a(hos,y de to- 
das las beftias que eítuvierou k en los exercitos,. tEnbtrea- 

16 ■ Y todos josque quedaren délas Gentes que 1 " y campos 
vinieron c'pntra Ictudilcm, iubirán ile año en año á ^¡¡j? 
adorar al Rey. Iehova de los exercitos, y á celebrar ' 

la fiefta de las (^abañas. ' 

17 Y acoptecerá que los de las familias de la tie- 
rra que no fubicren álerufalcm,á adorar al Rey Ie- 
hova de los exercitos, 1 no vendrá fobre ellos lluvia. I Hcbno enl 

18 YfilafamiliadeEg^'ptonofubiere.ynovi- fi 0 ^^"- 
niere.no vendrá J'obre e\]oslal¡u-v¡*,anrcs vendrá fa~ c * 
bretUes\z plaga. conque Iehova herirá las Gentes 

que no fubicren á cek'brar la fiefta de las Cabanas. 

19 Efta (ern/a ptna del peccado de Egypto.y del 
peccado de rodas las Gentes que no fubicren á cele- 
brar la fiefta de las Cabanas. 

zo «¡ Enaqucl ticn-po eftará efculpido fobre las ■ 11 1. 
campanillas de lo* cavallos, m Sanclidad á Iehova. j"'^" 1 'mSl 

Y n las ollas en la Cafa de Iehova ferau- como los na j ci sacét* 
bacines queetriin delante del altar. '\ dote£xod. j 

II Y ferá toda olla en lerufalem y en luda San- **¿?'¿ ]ot 
¿liclad á Iehova de los exercitos: y todos los que fa- abjéttos " 
crificaren, vendrán, y tomarán, decllas, v cocerán donados 
en ellas: y no avrá mas ° mercader en la Cafa de le- Pul e *-.»4. 
hova de los exercitos en aquel tiempo. 

CIAS DE ZACHARI AS. 



avatoy fi- 



La Prophecia de Malachias. 



capit. 1. 

,í ■-Dios por futrophet» cahitrei fu Pueblo Ueleciott rjiit lúzo 
deel¿ laqual no reifeondia con fiel agradecimiento, 1 1. Contra 
loe avaros miniftrts del Templo' y contra les queoffrecian enfu- 
erificio por avaricia lo peor de fu rebaño. 

aiach.n.i. ^ e» A R. g A ■ de la palabra de Iehova 
b Por el mw K^r^XefKlc cótralfrael por mano deMalachias. 

2. Yo os amé.dixo Iehp va í b y . 
dixiftes.Enquenpsamaftc? Efau 
no era hermano de tacob, dixo le-" 



jiüterio der 




3 Y á Efau aborrecí, y «torné fus monrés en cHeb.puiju 
aflblamiento, y fu poffeflion páralos dragones del 
deíicrco/ 

4 Quando dixere d Edom,Emprobrccido nos a El pueblo 
hemosuonicmos y edifiquemos e lo arruynado:an - de idumea. 
fi dixo Iehova délos exercitos, Ellos edificarán, y e "* U ""' 
yo deftruyré:y llamar leshán/ - Provincia de impie- ^Heb. tenui- 
dad^ Pueblo contra quien Iehova fe ayrópara (i- no. anfi «es, 
empre: fig- 

<f Y vueftros oj9s lo verán: y diteys. Sea Ieho- 
va engrandecido fobre la Provincia de Ifrael. . 

¿ Si 



UALlCHIAi 



ti 



ó El hijo honrró al padre, y el ñervo 1 fu fcñon 
jjiiipwio- y gy 0 f 0 y Padre, que es de minonrrá? Y G Coy fc- 
j. .!£,»£, ñor.quc esde mi temor? Iehova de los exercitos di- 
ikuumuM xo a volotros los Saccrdotes,que menofpfeciaysmi 
ttiu.nu^M, hombre, mas direys,Enque avernos meriofprccia- 



tffnnám 

uí 

^"JliTtn do tu Nombre? 
■/» Liy.Lui. f q Que ofFrece ys fobre mi altar S pan immun- 
íttf.i'Aj y aixiftes. En que te avernos cnfuziado.'En que 
hMoriroi» dezis,! 1 La rnefade Iehova es vil. 
de hambre g Y quando offreceys el animal ciego para fa- 
o> e ' M'"' 11 ^ crificar, no es tnalo.'y quando oftrccereys el coxo o 
pío. Áb. m. enfermo,no es malo?Prefentalo pues á tu principe, 
lo.rdpomlc i a ver fi le harás plaicr, ó G le leras acccpto,dixo Ic- 
'ím'a .wr hova de los exercitos. 

rácnti.Vre- 9 Aora pues oradála faz deDios,yel avrápie- 
ledbirá tu dad de noíbtros: k cito de vueftra mano vino. Sec 
k*ii peceado * c tf y s a g iaaaD l cs ' dixo Iehova de los exercitos. 
díciior 10 Quien también ay de voíbtros q cierre las pu- 
» íyij. /. i r, errado alübrc mi altar debaIde?Yo no recibo cóten- 
^ími't i tam ' crlto cn vofotros, dixo Iehova de los exercitos, 
« uv.i'.i* ' * ni de vueftra mano me fcrá agradable * el Prcicte. 
i yicitnn jj i Porque defde donde el Sol nace hafta don- 
riu" /«'*' de Te pone mi Nombre es grande entre las Gentes: 
qH*iit *d»- y en todo lugar fe ofrrecc a mi Nombre m perfume 
r ,,i-.«i» j 'i)»/ y Prefente limpio: porque grande es mi. Nombre 
*" {^"2* •> entre las Gentes, dize Iehova de los exercitos, 

J,l k» ¿. i z Y vofotros lo n amenguays quando dezis, 
V»* ?' r * immunda es la mefa de Iehova: y quando hablan, 
"uti ?ii'.'y ViI es fu alimento. 

» } , ij Y dezis, o O que trabajo? y dcíechastcflo, di- 

ni Anthith. xo Iehova de los exercitos. Y truxiftes hurtado, o 
y.'panunmT" co *o, oenfermo^y orrrécíftesoffienda. fer me ha 
o o, contá- accepto de vueftra mano, dixo Iehova?' 
««<jn»y*> . 14 Maldito P el engañofo, que tiene macho en 
oHcbftíeZ rebaño, y promete y facrifica Corrompido á Ic- 
<jui ttíbi. q. hova-.po'rqueyoyiy Gran Rey, dixo.Iehova de los 
ú . t»co& in- cxcrcitos,y miNombre«efp3toíb entre lasGétes. 

tolerable J L * 

pllhypocti- C A P I T. II. 

TnJ!¡ n* tdñira üs imples Sacerdotes tah'tTieñholes la fundi- 
ción del Sacerdocio fibrefis premtflasy las xvnüiáonts y officios 
deel.ll. Contra los fibervios. 111. Contrahs'abufos del matri. 
monto. Afab. tres si primera, ca.(aifc con idolatra, ver.n. u, 
V L eZ'li 't m « ha « mu g««- ver -4 , j,el 3 ,rípudiar£u mu-erver.itf 

a H t b^púfi. UU ' Contr * h > negadores de la divina Providencia. 
et.iea lubte 

damíento. 

2 *Sinooyerdes,y fino* acordardesde 
e Toimios dar gloria á mi Nombre,dixo Iehova de los exerci- 
£ u cfm'fmT tos >^^^^ vofotros; y maldiré 

eüitreoi. vueftras bendiciones : y aun las he maldicho, por 
** " fiwífc'm- qUC b n ° P onc >' s cn vueftro coracon. 
Cnncrctto"'. i He aqui qyo os corrópo la femétcra,y cfparzi- 
eC o: ,ciei«- re el eftiercol iobre vueftras hazes, el eftiercol de 
t'l'Vu'o 0 ' vu;ftrasíolcnidacl «.y' : el os traería Ci, 
offido S y0 déi'. , .4 X fabreys queyo oscmbiéefte mandamiento 
eri«. « hazicndo mi Concierto e con Levi, dixo Iehova 



coiacon. 
bN'o míravt 



Ora pues óSacerdotes,á vofotros ts efte man- 



»"Heb. fue 
¿¡brantado- 
g Miniltto. 



de los exercitos. 

J Mi Concierto fue con el de vida y de paz las 
quales cofas yo le di por el temor : porque me'te- 
b u i ¿z=r' m, °' yánte le mi Nombre feítuvo humillado. 

11. 9, , La Ley de Verdad cftuvo en fu boca, y ini- 

•|i,h .*.«. qmdad nunca fue hallada en fus labios.- en paz y en 

«^0'.'^ )UÍllcla . andu Y_ 0 conmigo, y de la iniquidad hizo a- 
1 1 l P arta r a muchos. 

íS'Zt^ 6 - c I- j Por< l ue los labios del Sacerdote guardarán la 
J iÜ 1 a ^^-Sab.dun a ,ydefuboca bufcara'n la Ley, porque 

8 Angel esde Iehova délos exercitos. 
ulTÉ'ri Mas vofotros os aveys apartado del camino, 

3 " jfe 3VC y s h «ljo trompear a muchos en la Lev : aveys 
's.n, cor rompido el Concierto de Levi, dixo Iehova de 

nExcomu'. IOS exercitos. 

^'» d. fi. 9 Y yo también os torné viles y baxos á todo 



3 



■ el Pueblo,com,Oypiotr>35 no guarda ftes rnis.carni- 
nos, y en la Ley •» reneys ¿ccepcioii de perfonas. ' ' Pueblo. ^ 

I q f * No tersemos ¿ocios un miftw Padre ? No °f'* 
' nos crió un mifmo Dio'síPofrqiífe mehofpféciarcnios <io'».o Ja*ii| 

cada uno áfu hermanoxiuebrantando el Concierto <&*."<'. • ' 
i.acríaeftros padres? p^mM 

II "^r fc Prevaricó Iudá,y eri Ifrael y ehle'ruíalc'in ' v"*oyr*oXg_ 
ha (ido cometida abomínacion,porqi|e luda tonta- '■"»•• r»»s.'-. 
minó'naSanftidad de Iehova amando y cafando fe "' >i.* , f¡ 1 *' 



con hija de «> dios eftraño. k.udoísif 
n Ichova'W talará de las tiendas d'eía.Cob' al ritírn- »or¿«i<W»« 
bre quchníere efto,o*al que veía, y ál que rcfpon - '*.** 'f' t h *f, 
de.v al á OfFrece Prefente ált-hová de los exc'rcítot. fyüZÍl'\¿' 



nova r ae lagrimas, as uanro,y acciamoriporqi'c y 
no miraré mas a Preíente, pá'ra tomar cjfrthiia Vo- y^qu, 
luntaria de vueftra mano. " t>m no ¿ai 

14 Ydireys, Porqué? Porque Iehova ha* con- m ~ 
teftado entre ti y Is muge'r de tü mocedad, contra "íZIt'f 
la qual tu has fidode'flcal,ííeiidó eíla tü compañera, *¡i-*f<i !* fi-, 
y S la muger de tu Concierto. T«r.i4.i^ 

i$ 'No hizo el uno/ ávie'ndó cn el abundancia SkÍíSÜ 8 "; 
dcEfpiritu? Y porque uno?' Procurando fimichte r *=• losque 
deDios.Guardaos pues en vueftros elpiriciis,ycótía ^'"í 1 "* 1 "» 
la muger de vueftra mocedad no fé'&y s desleales'; ! malb'yh^- 

16 v Porque Iehova Dios de Ifrát;! ha dicho que k A '«'*■*-•. 
el aborreceque fea embuda: y * cúbfa la iniquidad i, i> " di . <:n ' | o - 
con fu veftido, dixo IchoVa de los exercitos. Giiar- ¿hS'nu.^" 
daos pues en vueftros cfp¡ritus,y nó fpays defleajes. >$* f*<* pioi 

17 5 y Aveys hecho canfár á íehóVa con vuef- 1 ? a,a « ae dj = 
tras palabras. Y diréys,Enque.lo,aycrnos canfad^? n/o m<^. 
Qjyndo dezis, Qüalquiera que r¿áibaze, agrada a deOi»»¿i 
Iehova, y en los tales toma coritentamientó:de otra j Sl "'"•««»• 
manera * donde eftáef DkJsde juyatoí ' ÍS/Sf r- 

late afie k»fi.U ttoHiWfri^itMtrrtitéi tiktra U pobiaZai -¿SLa 
c;:,lquatnunc.-D,é, tl „ Jl0 como f ev „ f „ U , n t.,pr,tac,ndil St&r ú¡f¡n?. 

ifidomolello»a&c, Efai.T.ij, • Ab ' m 
que Tcmuj que Ioj malo» ion ptolperados, ytv's, 



ireif falta de Otmuítr. y Aveys 
ore. "z <^u« e'« de la di» ¡o» julticia, < 
pío» afBtgMos. 

CAPIT. 



III. 



A.l , ? * ™ mi * i ¿liapuX* p, canfor delMeJTias, y la * Pfal. , , 
del Mej¡>as luego tras el,yfuofficiog:,efira dar el Nuevo TeC- Mae.n* ,0. 
tammtojrepHrgarcldivmoculto,? argxir al mundo de peceado M "- > >*• 
U-Exhorta al pueblo ¡ fmitencia,prometícndo mejores démeos Luc »-7*.r. 

divina Providencia. B aOr. mí cm- 

T_J baquifq yoembióámi Menfagcro.elqual bE 'ímbaxa- 

n teíc„ 1 .«T¿ n ? dB ^ d - e n), 7 lue s° védra °=K 

L . . T1 P ° Cl Scn ° r á ^ u 'é voforros bufeavs: vo Teftam. 
y b el Angel del Concierto á quien vofotros defle- t ' h "' rt «»- 
ays: Hcaqui q viene, dixo Iehova de los exercitos. dSK?- 

x Y quien podrá fufrir el tiempo de fu venida? o no, )ed£*¿ 
quien podra eftar qiiádo el fe moftrará? Poro cl fe. <iol ° » '« fu. 
*-« corno fuego pur^te.y como xabó de lavadores, ?£££¡*- 

3 Yaffcntarfehaparaamnary limpiar Ja plata: "mr¿S: 
porque c limpiará los hijos de Levi-.affi narlosha eo- fli! - 

moa oro, y como aplata, y ofFrccerán á Iehova eVe^í 1 ?' 
dPrefenteconjufticia. giA 

4 Y fcrá íuave á Iehova el Prefente de luda v f 

de Ieruíalem como en los dias = paíTudos: v como pr " m P tam e n - 
en los años antiguos. ' y " 

í . x llegar me he a volotros a juyzio, y fferé ' )o '"- K1 
teftigo aprcHuradocontralosshechizero5,v adul- 1° dc , de "«>- 

tienen el falano del |Ornalero,de la biuda, V del hu- con eíl -'¡m- 
erfano; y los que hazen tuerto ál efthnobrb no te- t¿' á "\ - 

m 7 VnZ?, T C mÍ 'rl! X ° Ieh ° Va dc X ™ «caitos. «n^poSÍT 

6 Porque yo fiy Iehova 'no me he mudado' v 
volotros hijos de lacob no aveys (ido confumidos 1 ■ dt n,í cá " 

S 7 Defdt: ■' ■ 
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' lí. 7 tjpefdeios días de vueftros padres os areys 
f 2ach.r,3. apartado de mis leycs.y nunca las guardaftes-.tTor- 
«.ba™ ¿ naos * mí » y >* me t ° rnaré » volaros* dixo lehova 
uniendo ios de los exercitos, Y dixiftes, Enqué hemos de toi- 
diesmoa a nar? 

m qSe «»* 8 Robará el hombre á Dios? Porque vofotros 
Síu que c- me aveys robado- Y dixiftes, En que te hemos ro- 
llos fcquexaf- bado? Los diezmos y las primicias. 
íx!it"' 17 ' 9 Malditos fqys de roaldicion,que vofotros me 
•Abundancia avey s robado-, k Toda la nación, 
«ie humos j 0 Traed todos los diezmos ál alholi,y aya ati- 
mHct.'híáa mentó en mi Cafa: y prevadme aora en cfto, dixo 
futió abaf. lehova délos exercitos,^ vtrtyt (i yo no os abriré las 
*»• ventanas de los cieloSj y vaziaré (obre vofotros 

n El gufaño 1 bendición, «° hafta que no os quepa. 
4uc d:ftcuya 1 1 Y amenazaré por vofotros « al tragador, y no 
Jcuffucoide os corromperá el fruto de la tierra: ni la vid en el 
©Pctdctáíü campóos °aborcirá,dixo lehova de los exercitos. 
fruto auitide ii Y todas las Gentes os dirán bienaventurados: 
ÍY^ 0 "' porque fereys tierra dcfleable, dixo lehova de los 
fMeb.q« 4 ' exercitos. 

piovccUo. 13 f*Vueftras palabras han prevalecido con- 
1 Htb. fu tra mi, dixo lehova. Y dixiftes,Que hemos habla- 

"uarda. 



do contra ti? 



guaro 

Ieieb. en ef- ... _ , » . „ 

cuco.eiinque 14 Aveys dicho, Por demás es femr a Dios : y 
cftiMich.s.g p que aprovecha, que guardemos 1 fu Ley, y que 
íiáde&c!"" 1 " andemos c trilles delire de lehova de los exercitos? 
f Heb. edia. i j Dczimos pues aora.quc. bienaventurados lo s 
, íbbervios,yaun,Quelosquehazen impiedad fon 
írnpiMha- ,os f ptofperados: y mas. Los que tentaron á Dios, 
biananfi.iM efeaparon. 

pioj ft con. 16 t Entonces los que temen á lehova hablaron 
do^Íum "o", «da uno á fu compañero: Y lehova cfcuchó.y oyó 
tro» coa fe", y fue eferipto libro de memoria delante del para 
?«• los que temen á lehova, y para los que vpienfan en 

«tata*. Nombre. 

rn. * 17 Y ferán míos, dixo lehova de los exercitos, 



en el dia que yo tengo * de hazet thcforo.y perdo-j^*^« 
narleshé,como el hombre que perdona á fu hijo avaro 
que le firve. ej«*a». 

18 y Convertios pues, y hazed diferencia entre TnS^ 1 !, 
el jufto y el malo.- entre el que firve á Dios, y el que »e7Vc. He t>. 
no le firvió. y to »romtn 

iejri. ; 

CAPIT. IIII. í 

Propkettzáqual avia defer tlMepattntl mundo pora ¡os 
tnalos. ll.T»ra¡ospios,cuya'oi8or>adelmmdo ¡es mnnuncia. 
III. Remite ¡os tila obflrvancia de ¡a Ley como dundo fin i ¡tu 
prophecias de¡ Medias por eftar fu venida y» tan cerca, lili. Bu- 
ehte aprometer¡averuda AelBaptifla en efpiritu y potencia de 
Elias puraque preparare ¡os ánimos con pal y concordia a recebir 
al Medias. Continuare finvulatmente con la fin dtefie cnfdueg» 
la hijioria del Evangelio Jegmt S.Lmcas. 

POt que he aquí que viene el dia ardiente como 
«ahorno, y todos los fobervios,y todos los que 
hazen mal'dad,(crán cftopa:y aquel dia que ven- 
drá, los abraiará, dixo lehova de los exercitos, el 
qual no les dexará ni rayz ni rama, 

í «J * Mas á vofotros ¡os que temeys mi Nom- 
bre, nacerá el Sol de jufticia,y en fus alas traerá a fa- 
lud: Yfaldreys,y crcfcereyscomo bezerros de ce- 
vadero . 

3 Y hollareys á los malos.los quales ferán ce- 
niza debaxode las plantas de vueftros pies en el dia 
b que yo hago, dixo lehova de los exercitos. 

4 «j * Acordaos de la ley de Moy íen mi ííervo, 
ál qual encargué en Horeb ordenanzas y derechos 
fobretodo lírael. 

r f t Heaqui que yo os embio á Elias el Pro- 
phera, antes que venga el dia de lehova grande y 
terrible. 

6 <= El convertirá el coraron de los padres á los 
hijos, y el coracon de los hijos á los padres: porque 
jo no venga, y hiera la tierra con deftruy cion. 



II, 

•Lacf. 7 í. 
a Sanidad o 
medicina. 



b Enqueyo 
óbrate vuef. 
cu cntetaSi* 
benad. 

UL 

4 Sxod. 20,, 

lili 
tMat 17.14 

Lúe. 1.17. 
«Oblata ver- 
dadera paz en 
el mundo. 
I.ucx.1.4* 
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LIBROS CANONICOS DEL 
TiMENIO V I 1 i O. [ 



TES- 



S Tefflament* nuevo, 

El Evangelio fegun S.Matheo. Cap. 
El Evangelio fegun S.Marcos. 
El Evangelio légunS. Lucas. 
El Evangelio fcgun S.Iuan. 
Ados de ios Apodóles. 

Las Epi/loias ¿ifojlolicas. 

S.Pablo á los Romanos, Cap. 
1 .A los Corinthfos. 
2. A los Corinthios. 
A los Gslat**'" 
A los Ephefios. 
A los Pnilippenfes. 
AlosColottenfes. 
i.Alos Thcflalonicenfcs. 
a-A los ThcíTalonicenlcs. 
1. A Timotheo. 
z.ATimothco. 
A Tito. 
A Philemon. 
A los Hebreos. 
La Epiftola de S.Tiago. 
Lai.cpift.de S.Pedro. 
La i.cpift.dc S,Pedro. 
Lai,epift,deS,Iuan, 
Laz.epiftdeS.Iuan. 
La 3. epift.de S.Iuan. Cap. 
La epiftola de S ludas, 
Apocalypfi,ó.rcvclacion de S.Iuan, 



Cap, 



Cap. 



XXVIII. Fol y. 
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Segunda Tatúen. 



Rcvifta y conferida con los textos [Hebreos y Griegos 
y con diverfas tramitaciones. 

TÉot C YPRIANO ¿e V ALERA. 



N V E V O TES T AME N T O. 
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5 minutos a ayudar excepto otros - diferencie eterno 



Dios querido, 

gracias que se ha lanzado este nuevo testamento 
de modo que poder aprender más sobre usted. 
Ayude por favor a la gente responsable de hacer este Ebook disponible. 
Ayúdele por favor a poder trabajar rápidamente, y haga que 
más Ebooks disponible por favor le ayuda a tener todos los recursos, 
los fondos, la fuerza y el tiempo que necesitan 
para poder guardar el trabajar para usted. 

Ayude por favor a los que sean parte del equipo que 
les ayuda sobre una base diaria. Por favor déles la fuerza para continuar 
y para dar a cada uno de ellos la comprensión espiritual para el trabajo 

que usted quisiera que hicieran. Ayude por favor a cada uno de 
ellos a no tener miedo y a no recordar que usted es el dios que contesta 
a rezo y que está a cargo de todo. 

Ruego que usted los animara, y que usted los proteja, 
y el trabajo y el ministerio que están contratados adentro. 
Ruego que usted los protegiera contra las fuerzas espirituales 
que podrían dañarlas o retardarlas abajo. Ayúdeme por favor cuando 
utilizo este nuevo testamento también para pensar en ellas de modo 
que pueda rogar para ellas y así que pueden continuar ayudando a más 
gente Ruego que usted me diera un amor de su palabra santa, 
y que usted me daría la sabiduría y el discernimiento espirituales 
para conocerle mejor y para entender los tiempos que estamos 
adentro y cómo ocuparse de las dificultades que me enfrentan con cada día. 
Señor God, me ayuda a desear conocerle mejor y desear ayudar 
a otros cristianos en mi área y alrededor del mundo. Ruego que usted 

diera el Web site y los de Ebook el equipo y los que trabajan en 
que les ayudan su sabiduría. Ruego que usted ayudara a los miembros 
individuales de su familia (y de mi familia) espiritual a no ser engañado, 
pero entenderle y desear aceptarle y seguir de cada manera, 
y pido que usted haga estas cosas en el nombre de Jesús, amen, ¿ 



(por qué lo hacemos tradujeron esto a muchas idiomas? 
Porque necesitamos a tanto rezo como sea posible, 
y a tanta gente que ruega para nosotros y el este ministerio 
tan a menudo como sea posible. Gracias por su ayuda. 
El rezo es una de las mejores maneras que usted puede ayudarnos más). 
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Saying a Prayer never hurts. 



ITALIAN 



- Prayer - 



5 minuti da aiutare risparmi altri - faccia una differenza eterna 



Caro dio, 

grazie che questo nuovo Testamento é stato liberato 
in modo che possiamo impararvi piü circa. Aiuti prego 
la gente responsabile del rendere questo Ebook disponibile. 
Aiutilo prego a potere funzionare velocemente e renda 
piü Ebooks disponibile prego aiutarlo ad avere tutte le risorse, 
i fondi monetari, la resistenza ed il tempo di che hanno bisogno 
per potere continuare a funzionare per voi. Aiuti prego quelli che 
fanno parte della squadra che le aiuta su una base giornaliere. 
Prego dia loro la resistenza per continuare e daré ciascuno 
di loro la comprensione spiritosa per il lavoro che li desiderate fare. 
Aiuti loro prego ciascuno a non avere timore ed a non ricordarsi 
di che siete il dio che risponde alia preghiera e che é incaricato 
di tutto. Prego che consigliereste loro e che li proteggete ed 
il lavoro & il ministero che sonó agganciati dentro. 



Prego che li proteggereste dalle forze spiritose che potrebbero 
nuoc o ritardarle giü. Aiutilo prego quando uso questo 
nuovo Testamento anche per pensare loro in moda da poterlo pregare 
io per loro ed in modo da possono continuare a aiutare 
piü gente Prego che mi dareste un amore della vostra parola 
santa e che mi dareste la saggezza ed il discernment spiritosi 
per conoscerli piü meglio e per capire i tempi che 
siamo dentro e come risolvere 
le difficoltá che sonó confrontato con ogni giorno. II signore God, 
lo aiuta a desiderare conoscerli piü meglio e desiderare aiutare 

altri cristiani nella mia zona ed intomo al mondo. 
Prego che dareste la squadra e coloro che lavora al Web site 
e coloro di Ebook che le aiuta la vostra saggezza. 
Prego che aiutereste i diversi membri della loro famiglia 

(e della mia famiglia) spiritual a non essere ingannati, 
ma capirli e desiderare accettarli e seguiré in ogni senso. 
e vi chiedo di fare queste cose in nome di Jesús, amen, 



(perché traducono questo in molte lingue? 
Poiché abbiamo bisogno di tanta preghiera come possibile 
e di altretanta gente che prega spesso per noi e questo 
ministero come possibile. Grazie per il vostro aiuto. 
La preghiera é uno dei sensi migliori che potete aiutarli piü). 



■H9 Saying a Prayer never hurts. 



PORTUGUESE 



- P 




5 minutos a ajudar excepto outros - faga urna diferenca eternal 



Caro deus, 



obrigado que este testament novo estéve liberado 
de modo que nós possamos aprender mais sobre vocé. 
Ajude por favor aos povos responsáveis para fazer este Ebook disponível. 
Ajude-lhes por favor poder trabalhar rápidamente, e faga-o mais Ebooks 

disponível por favor ajudar-lhes ter todos os recursos, fundos, 
forga e tempo que necessitam a fim poder se manter trabalhar para vocé. 
Ajude por favor aqueles que sao parte da equipe que Ihes ajuda em 

urna base diária. Dé-lhes por favor a forga para continuar e dar 
a cada um deles a compreensáo espiritual para o trabalho que vocé 

os quer fazer. Ajude por favor a cada um deles nao ter o medo 
e nao recordar que vocé é o deus que respondem ao prayer e que 
está na carga de tudo. Eu pray que vocé os incentivaría, e que 
vocé os protege, e o trabalho & o ministry que estáo acoplados dentro. 
Eu pray que vocé os protegería das forgas espirituais que poderiam 
as prejudicar ou as retardar para baixo. Ajude-me por favor quando 
eu uso este testament novo pensar também délas de modo que eu 
possa pray para elas e assim que podem continuar a ajudar 
a mais povos Eu pray que vocé me daria um amor de sua palavra holy, 
e que vocé me daria a sabedoria e o discernment 
espirituais para o conhecer mais melhor e para compreender 
os tempos que nós estamos dentro e como tratar das dificuldades 
que eu estou confrontado com cada dia. 

O senhor Deus, ajuda-me querer conhecé-lo mais melhor e queré-lo 
ajudar a outros cristáos em mínha área e em torno do mundo. Eu pray 
que vocé daria a equipe e aquelas que trabalham no Web site 
e aquelas de Ebook que Ihes ajudam sua sabedoria. Eu pray 
que vocé ajudaria aos membros individuáis de sua familia (e de minha familia) 
nao ser iludido espiritual, mas para compreendé-lo e para queré-lo aceitá-lo 
e seguir em cada maneira.e eu pego que vocé faga estas coisas no 
nome de Jesús, amen, 



( por que nós traduzem isto em muitas línguas? 
Porque nós necessitamos tanto prayer como possível, 
e tantos como povos que praying para nós e este ministry 
táo frequentemente como possível. Obrigado para sua ajuda. 
O prayer é urna das mais melhores maneiras que 
vocé pode nos ajudar mais ). 



@ 2005-2007 



Saying a Prayer never hurts. 



GERMAN 



- Prayer - 



5 minuti da aiutare risparmi altri - faccia una differenza eterna 



Lieber Gott, 



danke, daB dieses neue Testament freigegeben worden ist, damit wir in der Lage SIND, 
mehr über Sie zu erlemen. Helfen Sie bitte den Leuten, die für das Zur Verfügung 
stellen von von diesem Ebook verantwortlich sind. Helfen Sie ihnen bitte, 
zu sein, schnell zu arbeiten, und stellen Sie mehr Ebooks, bitte ihnen zu helfen, 
alie Betriebsmittel, die Kapital, die Stárke und die Zeit zu haben zur Verfügung, 
die sie zwecks sein müssen für, Sie zu arbeiten zu halten. Helfen Sie bitte denen, 
die ein Teil der Mannschaft sind, das ihnen auf einer táglichen Grundlage helfen. 

Geben Sie ihnen die Stárke bitte, um jedem von ihnen das geistige Verstandnis für 
die Arbeit fortzusetzen und zu geben, daB Sie sie tun wünschen. 
Helfen Sie bitte jedem von ihnen, Furcht nicht zu haben und darán zu erinnern, 
daB Sie der Gott sind, der Gebet beantwortetund der verantwortlich für alies ist. 
Ich bete, daB Sie sie anregen würden und daB Sie sie schützen und die 
Arbeit u. das Ministerium, daB sie innen engagiert werden. Ich bete, daB Sie 
sie vor den geistigen Kráften schützen würden, die sie schádigen 
oder sie verlangsamen konnten. 

Helfen Sie mir bitte, 

wenn ich dieses neue Testament benutze, um an sie auch zu denken, damit ich für sie 
beten kann und also sie fortfahren konnen, mehr Leuten zu helfen Ich bete, daB Sie 
mir eine Liebe Ihres heiligen Wortes geben würden und daB Sie mir geistige 
Klugheit und Einsicht, um Sie besser zu kennen geben würden und die 
Zeiten zu verstehen, daB wir innen sind und wie man die Schwierigkeiten 
beschaftigt, daB ich mit jeden Tag konfrontiert werde. Lieber Gott, helfen mir 
Sie besser kennen und zu wünschen anderen Christen in meinem Bereich 
und um die Welt helfen wünschen. 



Ich bete, daB Sie die Ebook Mannschaft und die, die auf der Web site arbeiten 

und die geben würden, die ihnen Ihre Klugheit helfen. Ich bete, daB Sie 
den einzelnen Mitgliedern ihrer Familie (und meiner Familie) helfen würden 
nicht Angelegenheiten betrogen zu werden, aber, Sie zu verstehen und Sie 
in jeder Weise annehmen und folgen zu wünschen.und ich bitte Sie, diese Sachen 
im Ñamen Jesús zu tun, amen, 



(warum wir, übersetzen dieses in viele Sprachen? Weil wir so viel Gebet benotigen, 
wie moglich und da viele Leute so, die haufig für uns und dieses Ministerium beten, 
wie moglich. Danke für Ihre Hilfe. Gebet ist eine der besten Weisen, 
daB Sie uns am meisten helfen konnen). 



■H9 Saying a Prayer never hurts. 



Cher Dieu, merci que ce Nouveau Testament a été fait 
disponible de sorte que nous puissions apprendre plus au 
sujet de vous. Veuillez aider les personnes responsables 
de rendre ce livre électronique disponible. Svp aidez-les 
á pouvoir travailler rapidement, pour rendre plus de livres 
(E-books) disponibles 

Svp aidez-les tout-de-suite á avoir toutes les ressources, 
l'argent, une voiture, la forcé interieur et le temps dont ils 
ont besoin afin de pouvoir continuer á travailler pour vous. 
Veuillez aider tels qui font partie de l'équipe qui les aident 
sur une base journaliére. Veuillez leur donner la forcé pour 
continuer et pour donner á chacun d'eux l'arrangement 
spirituel pour le travail que vous voulez qu'ils fassent. 

Veuillez aider chacun d'eux á ne pas avoir la crainte et 
á se rappeler que vous étes le Dieu qui répond á la priére 
et qui est responsable de tout. 

Je prie que vous les encourageriez, et que vous les protégeriez, 
avec le travail et le ministére qu'ils sont engagés a faire. Je prie 
que vous les protégeriez contre les torces spirituelles ou 
d'autres obstacles qui pourraient leur nuire ou les ralentir 
vers le but. 



Merci a tous qui serait en train de prier pour nous. 



(For Christians to pray for Christians and everyone else) 
We can always use all the prayers we can get. 



amo 



20 seconds for Fellow Christians - Dear Lord, 



Thank you thatthis PDF Ebook 
has been released so that we are able 
to learn more about you and wiser versions. 
Please help itto have wide circulation 
Please help the people responsible for 
making this Ebook available. 

Please help them to be able to have more 

resources available to help others. 
Please help them to have all the resources, 
the funds, the strength and the time that they 
need and ask for in order to be able 
to keep working for You. 

I pray that you would encourage them and 
that you protect them physically and 
spiritually, and the work & ministry that 
they are engaged in. 

I pray that you would protect them f rom the 
Spiritual or other Forces that could harm them 
or their work and projects, or slow them down. 

Please help them to f ind Godly f riends who 
are able to help. Provide helpful transportaron 
for their consistent use. 
Remind me to pray for them often as this 
will help and encourage them. 



Please give them your wisdom and 
understanding so they can better followyou, 
and I ask you to do 
these things in the ñame of Jesús, Amen, 



Una gran cantidad de material existente en este sitio 
web sobre el tema (subject) de las versiones de la 
Biblia. 

Hay un a gran cantidad de mate rial en Ingles. Pero hay 



algunos l materiales en español] Parte del material se 



puede encontrar en los libros de Juan de Valdez, un 
cristiano piadoso que vivió hace 500 anos. 

http://www.archive.org/details/cu31924029228370 
http://www.archive.org/details/alfabetochristiaOOvald 



Los libros de Juan de Vlades están disponibles en 
español (en Google books) 

http://books.google.com/books?id=eUk3AAAAMAAJ&pg 
=PA66&dq=juan+de+valdes 

También bajo el tópico: los protestantes españoles en el 
siglo XVI 



Trataditos Por Juan de Valdés 

Dos Escritos Diálogos de Alfonso de Valdés, Juan de 
Valdés 

Diálogo de doctrina cristiana de Juan de Valdés 

La gente debe tomar tiempo para averiguar acerca de la 
Reforma en España. No se sabe mucho en estos dias 
debido a que el material ha sido suprimida. Pero la obra 



de Erasmo estuvo muy extendido en España, antes de 
su trabajo e influyo fue atacado por la Inquisición. 

Ademas, hay muchos libros en latin. Esto puede no 
parecer importante. Pero recuerda que gran parte del 
trabajo refutando el poder de la Iglesia Católica Romana 
habia que realizar en America. Tanto Calvino y Beza 
escribió en latin. La mayoría de los líderes de la 
Reforma sabia latín con fluidez. Muchos libros 
protestantes estaban escritos en latin. Hoy mucha gente 
ha olvidado que se trataba de los protestantes que 
estaban a favor de los derechos humanos, y la Libertad 
de Expresión y Libertad de Prensa. Los protestantes 
sabia que los líderes, incluso los líderes religiosos deben 
dar cuenta a Dios. A veces, los líderes religiosos 
pretender que no puede cometer errores. Esta 
perspectiva creado muchos problemas. 



Sabemos que la mayor cantidad de información esta 
disponible en Inglés que aun no están disponibles en el 
idioma español. Todo lo que podemos hacer es poner a 
disposición de lo que somos capaces. Dios tiene que 
colocarlo en su corazón para tratar de ayudar a traducir 
gran parte de este material al mundo de habla española. 
Los hablantes de español se encuentran entre los de 
mayor audiencia en el mundo. Pero el trabajo de 
traducción debe ser realizada por los cristianos que 
hablan español. 

Tal vez esto es algo que usted - si usted es un cristiano 
maduro - que podrían ayudar con esto. 



Algunos de los trabajos que tratan el tema de las 
traducciones y versiones de la Biblia también se puede 
encontrar aquí. 



La información sobre los Manuscritos del Antiguo 
Testamento se puede encontrar en 



IntroductionToTheMasoretico- 
criticalEditionOfTheHebrewBibleOl 



IntroductionToTheMasoretico- 
criticalEditionOfTheHebrewBible02 

Introducción a la critica edición 
hebrea, por Anna 



hebrea 



de la Biblia 



Ginsburg fue un erudito cristiano que fue también habla 
en hebreo. Su obra académica confirma la autenticidad 
de la Biblia hebrea Ben Chayyim (de 1525) utilizado por 
los líderes de la Reforma. 



Información sobre la Sociedad de la Biblia y la inclusión 
de los libros [Falso] de los libros apócrifos se puede 
encontrar aquí en: 



http://www.archive.org/details/APIeaForTheinspirationAn 
dCanonOfScriptureBibleByTheBible 



Información sobre el Canon de la Escritura (los 66 libros 
que deben ser incluidos en la Biblia) se puede encontrar 
aqui en: 



#1 
#2 
#3 
#4 
#5 
#6 



Información acerca de las versiones modernas de la 
Biblia Falso, que se basan en manuscritos griegos 
falsos del Nuevo Testamento se puede encontrar en: 

1) Libros de William Burgon el profesor John 
Oxford, de la Universidad 

A] El texto tradicional de los Santos Evangelios 
reivindicó y estableció (1896) 

b] Las causas de la corrupción del texto tradicional de 
los Santos Evangelios: es la secuela de El texto 
tradicional de los Santos Evangelios (1896) 



c] La revisión revisada: tres artículos reproducidos de la 
revista trimestral: 

I. El texto griego. 

II. II. La versión en Ingles nuevo. 

III. III. Westcott y Hort nueva teoria del texto de 

Este libro es una explicación de los problemas en la 
traducción y el trabajo del Sr. Westcott y Hort señor. 
Westcott y Hort eran apostatas traductores falsos que 
decían ser cristianos fieles. La evidencia no apoya esta 
conclusión. Westcott en su propio libro pretendía ser 
parte de las sociedades ocultas. Su trabajo se utiliza 
para muchas versiones modernas de la Biblia. 
Información acerca de ellos se puede encontrar en los 
trabajos sobre la historia oculta del Nuevo Testamento 
griego. [ Hidden History Greek Testament ] 



http://www.archive.org/details/a549037300burguoft 



2) Revisores Wescott El Ingles [- Hort griego] Texto: se 
muestra no autorizada, excepto por [andante] 
ejemplares desechados de Egipto, se puede encontrar 
en: 

http://www.archive.org/details/TheEnglishReviserswesco 
tt-HortGreekTextShownToBe 



3) Que versión ? de Mauro 



4) La historia oculta del Testamento griego. 



HiddenHistoryOfTheGreekNewTestamentheKaineDiathe 
ke ForTranslators 



5) La Biblia afirma que las personas reciban la vida 
eterna al aceptar la salvación por medio de 
Jesucristo. Algunas personas se han confundido, 
porque de las enseñanzas sobre el bautismo. Como 
resultado, hay un libro que explica el significado de la 
palabra "bautizar" y proporciona todas las explicaciones 
antiguo de la palabra, en griego antiguo. 

Esto se puede encontrar en 

#1 



#2 



6) El original español Reina- Valera 1602 esta 
disponible de forma gratuita en: 



ReinaValera-1602 



Esperamos que esta ayuda a aquellos que están 
tratando de ser exactos y fieles en estos días difíciles. 
También hay versiones aqui del Nuevo Testamento en 
chino y en árabe y también en persa. Tenga esto en 
cuenta para sus amigos. El tiempo es corto. Usala 
sabiamente. 



Prayers 



a Few Resources 



Ideas and Ebooks (Livres / Libros) 



For your Consideration 



Glad to have this New Testament ? 
Help us by PRAYING for us !! 



Invest in your own Eternity 
Spend time praying ! 



(thank you) 



SHARE THIS PDF (E-Book) with your Friends 
So thatXhey will have a stronger 
Spiritual Life ALSO 



Concerning Christians and Christianity 

1. Christians are those who follow the teachings 
of J esus Christ. 

2. The Teachings of Jesús Christ are explained in the 
book called the Gospel (Injil) or the New Testament. 

3. The New Testament is the First Place to find and record 

the teachings of Jesús Christ, by those who actually knew Him. 

4. The New Testament has never been disproved 
archeologically or historically. It has and remains accurate. 

5. The New Testament P redicts that certain events will happen ¡n the 
Future. 

7. The R eliability of the Oíd Testament and the New Testamentare 
clear indications of the accuracy of the New Testament. 

8. J esus Christ did Notfail in His mission on Earth. 

9. J esus Christ Pre-existed. This means that He existed BEFO RE 
the Creation of the World. 

10. When Christians worshlpj esus Christ, they are NOT worshlplng 
another Human belng. 

11. J esus Chrlstdld notbecome God by performlng good works. 

12. Christians cannot perform good works ¡n orderto go to Heaven. Those 
who wantto find God mustadmltthey are notable to be Perfector Holy, 
and that they need the help of God to help them get rld of thelrSIns. 

14. More than 500 M ¡Ilion Christians around the world today are NOT 
Román Catholic. The Vatican does NOT speak for Christianity ¡n many 
situations. 



Concerning Christians and Christianity (2) 

15. Judas did NOT die ¡n the place of Jesús Christ on 
the cross. 

16. Jesús Christ had no motive to escape his fate. Jesús Christ 
was born to communicate His message of Hope and 
Redemption for mankind. 

17. Without the Blood of Jesús, it would be impossible for those 
who believe in Jesús Christ to be saved, to have Eternal Life. 

18. Christians worship ONE G od, NOT three Gods. 

19. In True Christianity, Historically, the Trinity is = 

a) God the Father 

b) God the Son 

c) God the Holy Spirit 

20. The worship ofAngels orCreated Beings, orCreatures oranything 
except God (God the Father, God the Son 0 esus Christ], 

and God the Holy Spirit, is forbidden. 

21. The Trinity IS NOT =Mary,J oseph andj esus 

22. The Trinity is NOT = J esus, J oseph and God the Father 

23. Gabriel ¡s NOT anothername forj esus Christ. 

24. Anyone can become a Chrlstlan ¡f they wantto. 

25. Christianity IS notsomethlng thatcan be done EXTERNALLY. 
A person ¡s a Chrlstlan because of whatthey believe ¡n thelr Heart, 
inside of them. Theirown slncerlty before God ¡s the true test. 

26. Those who accept an electronlc mark [666] for the purchase of goods, 
¡n thelr rlght hand orforehead are NOT able to become Christians. 



Concerning Christians and Christianity (3) 



People are innocentif they do notknow and have no way of knowing that 
they are doing wrong. The Christian God places the knowledge of good 
and bad ¡n the hearts of each and every individual. 

No one exceptGod is Holy. 

Itis wrong to murder innocent people. 

Itis wrong to kill Christians who have notactively harmed anyone. 

People are NOT Christians simply because theirfamily is "Christian". 

People are NOT Christian because they are born INTO a "Christian" family. 

A person cannot become a Christian "AUTOMATICALLY". 

No one can be BORN a Christian, butbecoming a true Christian will guarantee 
Eternal Life, in Heaven and with God. 

The Presumption that a person is a Christian simply because they are 
going into a Church and sitting there is False. 

Churches have people inside of them thatare NOT Christian, but they 
wantto learn more aboutGod. 

A Church, ora Church Official CANNOT MAKE anyone a Christian. 

Christians do NOT convertanyone by Forcé, because this action is a 
violation ofthe CHOICES that GOD alone is able to make.To forcé others would 
suggest thatGod is weak, and cannot do this by Himself. The Christian God has 
much Strength but uses itto show love and help in this life, notunkindness. 

Only God could FORCE someone to do something against their will, and 
the C reatar of the Universe does NOT behave in that manner. 

The Choice ofwhatto believe or notto believe is up to Each individual, 
who mustmake up their own mind, oftheirfree will. 

There is no way to impose Christianity on anyone by Forcé. 

Conversions by Forcé to Islam are NOT recognized by GOD orChristians. 



Concerning Christians and Christianity (4) 

Those who are converted from Christianity to Islam by Forcé 
or coerción, are Still Christian, AND STILL considered Christian. 

Once a person is recognized by God as a genuine Christian, they are 
"sealed" permanently. There is no way for any Human to change this. 

Forcing any Christian to say that they convert or accept Islam simply 
makes that Christian to state something which is FALSE. There is 
no such thing as Genuine conversión that God can recognize 
OUT of Christianity, if that person was a Christian. 

To suggest that Christians could be converted by Forcé, actually 
means (signifies) that there are actions that humans can take that can 
FORCE God somehow to UNDO or ALTER what He has done. This is 
not the case. Actions that Humans Forcé other Humans to take are 
not recognized by God as a true Change of Mind, or a Change of Heart 

Once a person becomes a Christian, All of their sins (past, present, 
and future) are forgiven. They are reconciled to God for Eternity, and 
nothing can change this. Forceó Conversions to Islam are not considered 
Valid either by God orChristians. No one can undo in the Heart of 
a person, what God can do. The link between a Christian and God 
is a link that Cannot be broken. Saying anything to the contrary 
will not alter or change this. 

Christians do not Depend on their sanctuaries or Church buildings 
in order to meet with God. Harming a building againstthe God who made 
the Universe is not a genuine sign of success or progress. Christians 
simply make use of any buildings. Christians are able to meet and 
pray and talk to God by themselves, without a Church building and 
without a Priest or Pastor. God is always with them. 

Harming a Church building simply proves that some people are afraid 
of Church Buildings. That is all. The Earliest Christians did not have 
Churches or Buildings for Hundreds of Years. 

Harming a Church Building does not harm God, and it does not harm 
Christians. It simply makes them go and use a different building, or 
to meet without one. 



Concerning Christians and Christianity (5) 



Some people have not examined churches very much. MANY are 
very simple and do NOT have decorations or much inside of them. 
In Christianity, this is intentional. This symbolism is on purpose, 
intending to signify that the INNER LIFE of the Christian, is what is 
important to God, and NOT the building in which people worship. 

Man looks on the external and outward appearance. GOD looks on 
the inner heart of each individual. 

There would be no reason for anyone to become upset, if they did 
not think that Christianity was making progress. Those who are upset 
are upset because Christianity has answers, reasons and arguments 
that do not seem to be defeated. God is big enough to defend himself. 

If Christianity is false, it should be possible to explain to Christians 
why and how Christianity is false. Killing or harming Christians is only 
an excuse, a method of hiding from the reality that intellectual 
conversation and explanations of those who are violent do NOT have 
the answers to defend with kindness or reason what they believe. 

Christians believe that almost all violence is a waste of time. It does 
not accomplish what it is "supposed" to accomplish. Those who 
have arguments are able to advance those and explain them to others 
Those who do not use violence instead. This method does not 
convince Christians or others to adopt methods of violence. 

People become like the God they serve. If the God they serve is 
unkind and unmerciful, that is what the followers become. If the God 
being worshiped is cruel and mean to women and children, then that 
is what the followers of that God usually will become. 
Jesús Christ is love. Christians try to be loving. 

People have the option of accepting to believe in the Teachings of 
Jesús Christ in the New Testament or rejecting those teaching. The 
choice in this life is up to each person. God is the one who makes 
His own rules. Thankfully, the God of this world decided to use 
Love and kindness to explain Himself so that all of us would have 
a chance to learn and to experience the unconditional love of Jesús 
Christ. (books are listed in this Ebook. Those who want to refute 
Christianity may want to start by refuting the books listed in this PDF) 



Concerning Christians and Christianity (6) 



True C hristians are NOT afraid to have conversations with those who are not 
Christians. Christians are NOT afraid to have conversations with those who are 
islamic or from any other faith. 

Christians are NOT afraid to talk aboutthe weakness of Christianity, if thatis a topic 
someone else wants to discuss. 

Christians will notstone you orharm you because you disagree with them. 

C hristían will notmake you slave IF you do NOT convertto Christianity. 

Those who truly belleve in the TRUTH of whatthey claim to believe are NOT afraid 
to discuss the contentof whatthey believe with other people. 

Christians may share with you thatyou are not 100% perfectand Holy, and Chrlstian; 
will Admit and acknowledge thatTHEY are NOT perfector Holy. 

Christians admit thatthey need a savior, thatthey cannotbe good enough on their 
own, and ttiattheycannotperform ENOUGH good and HOLY actions to please God. 
Thatis the starting pointforanyone to become a Christian. 

Those who engage Christians in discussions about religión should be willing to look 
at the history, the archeology, the science and all of the aspects of religión and the 
books thatthey use ordefend. Thatis simply being honest. And those who seek 
spiritual truth are NOT afraid to discuss honestly issues of religión. 

IF GOD is GOD, then GOD will STILL be GOD after a conversation takes place. 
Those who follow God should be willing to think and use the mind thatGod gave to 
them. IF God gave people a mind, HE expects them to use it. Discussions are part 
of the use of the mind. 

There is a lotof history aboutOTHER religions thatcan be found in the West. In 
other nations, FEAR of being wrong induces and provokes censorshlp. But history 
can be proven and demonstrated. The Dead Sea Scrolls were found in 1947-48. 
Those scrolls contained the J ewish Oíd Testa ment. They were dated scientifically 
to be 200 years OLDER than the time ofj esus Christ. The J ewish Oíd Testament 
has NOT been changed or altered. Thls is simply a sclentific and historie Fact. 

God Preserves Hls Word. His word is the Oíd and New Testament. IF you are 
seeking truth, what do you have to fear from Truth ? 



Concerning History and the Early Church 



Christians do NOT pray to MARY. The Bible never teaches to Pray 
to Mary. Mary was born a human sinner, and became a Christ-follower. 

Prayers to ANY Human (Except Jesús Christ, who was God 
who became Human for a short time) is IDOLATRY 

Christians do not pray To Statues, which is IDOLATRY 

Christians do not pray To Icons, which is a Graven Image, 
which is ALSO IDOLATRY. 

The Early Church and the Early Christians did NOT pray to Mary. 

The Early Church and the Early Christians did NOT pray to Saints, 
as this would be blasphemy, and taking worship and adoration 
away from God. 

It is the Mediation of Jesús Christ alone which serves to 
communicate between God and Man, and NOT any other Human. 

Christians know which books of the Bible are part of the Bible and 
belong in the Bible. There is a great deal of evidence and 
documentation over the whole world for the conclusión, about 
which books belong in the Bible. 

Some books mav helo to clarify or explain (these are Free Books): 
For those who read English: 

1) The Seventh General Council (held 787 AD) in which the 
Worship of Images was established, by John Mendham - 1850 

2) Image worship in the Church of Rome by James Endell Tyler 

3) Primitive Christian Worship by James Endell Tyler 

4) The worship of Mary [proven to be Unbiblical] 
by James Endell Tyler 

THESE BOOKS are AVAILABLE For FREE ONLINE 



Concerning History and the Early Church 



We recommend, for your potential consideration, 
the following books: 



1) The Seventh General Council (held 787 AD) in which the 
Worship of Images was established, with copious notes 
from the Caroline books compiled by order of 
Charlemagne by Rev John Mendham - 1850 



2) Image worship in the Church of Rome by James Endell Tyler 

The image-worship of the Church of Rome : proved to be contrary 
to Holy Scripture and the faith and discipline of the primitive church 
and to involve contradictory and irreconcilable doctrines within the 
Church of Rome itself (1847) 



3) Primitive Christian Worship by James Endell Tyler 

Primitive christian worship, or, The evidence of Holy Scripture and 
the church, concerning the invocation of saints and angels, and the 
blessed Virgin Mary (1840) 



4) The worship of Mary by James Endell Tyler 



5) The Pope of Rome and the popes of the Oriental Orthodox 
Church 

by Caesarious Tondini (1875) also makes for interesting reading, 
even though it is a Román Catholic work which was approved 
with the Nihil Obstat (not indexed by the inquisition) notice. 



THESE BOOKS are AVAILABLE For FREE ONLINE 



Concerning History and the Román Catholic Church 



Historie Information on the Román Catholic Church 
can be found - in online searches - under the words: 

papal román catholic, papist, popish, 
romanist, vatican, popery, romish, 

There are many free Ebooks available 
online and at Google that cover these topics. 



There is of course the standard 

works on the proven history of the Vatican: 

The Two Babylons by Alexander Hislop, which uses 
more than 200 ancient Latin and Greek sources. 

The Román Schism illustrated from the Records 
of the Early Román Catholic Church 
by Rev. Perceval. 



Those who have trouble with Vatican documents concerning 
early Church Councils should conduct their own research 
into a document called the " Donation of Constantine ", 
which was the false land grant from the Román Emperors 
to the Vatican. 



Saved - How To become a 
Christian 
how to be saved 

A Christian is someone 
who believes the 
following 

Steps to Take in order to become a 
true Christian, to be Saved & Havea 
real relationship & genuine 
experience with the real God 

Read, understand, accept and 
believe the following verses from 
the Bible: 

1. All men are sinners and fall short 
of God's perfect standard 

Romans 3: 23 states that 

For all have sinned, and come short of 

the glory of God; 



2. Sin - which is imperfection in our 
lives - denies us eternal Ufe with 
God. But God sent his son Jesús 
Christ as a gift to give us freely 
Eternal Life by believing on Jesús 
Christ. 

Romans 6: 23 states 
For the wages of sin ¡s death; but the 
gift of God is eternal life through Jesús 
Christ our Lord. 

3. You can be saved, and you are 
saved by Faith in Jesús Christ. You 
cannot be saved by your good 
works, because they are not "good 
enough". But God's good work of 
sending Jesús Christ to save us, 
and our response of believing - of 
having faith - in Jesús Christ, that is 
what saves each of us. 

Ephesians 2: 8-9 states 

8 For by grace are ye saved through 
faith; and that not of yourselves: it is 
the gift of God: 

9 Not of works, lest any man should 
boast. 



4. God did not wait for us to become 
perfect in order to accept or 
unconditionally love us. He sent 
Jesús Christ to save us, even 
though we are sinners. So Jesús 
Christ died to save us from our sins, 
and to save us from eternal 
separation from God. 

Romans 5:8 states 

But God commendeth his love toward 
us, ¡n that, while we were yet sinners, 
Christ died for us. 

5. God loved the world so much that 
He sent his one and only Son to die, 
so that by believing in Jesús Christ, 
we obtain Eternal Life. 

John 3: 16 states 

For God so loved the world, that he 
gave his only begotten Son, that 
whosoever believeth in him should not 
perish, but have everlasting life. 

6. If you believe in Jesús Christ, and 
in what he did on the Cross for us, 
by dying there for us, you know for a 



fact that you have been given 
Eternal Life. 

I John 5: 13 states 
These things have I written unto you 
that believe on the ñame of the Son of 
God; that ye may know that ye have 
eternal Ufe, and that ye may believe on 
the ñame of the Son of God. 

7. If you confess your sins to God, 
he hears you take this step, and you 
can know for su re that He does hear 
you, and his response to you is to 
forgive you of those sins, so that 
they are not remembered against 
you, and not attributed to you ever 
again. 

I John 1 : 9 states 

If we confess our sins, he ¡s falthful and 
just to forgive us our sins, and to 
cleanse us from all unrlghteousness. 
If you believe these verses, or want 
to believe these verses, pray the 
following: 

" Lord Jesús, I need you. Thank you 
for dying on the cross for my sins. I 
open the door of my Ufe and ask you 



to save me from my sins and give 
me eternal Ufe. Thank you for 
forgiving me of my sins and giving 
me eternal Ufe. I receive you as my 
Savior and Lord. Please take control 
of the throne of my Ufe. Make me the 
kind of person you want me to be. 
Help me to understand you, and to 
know you and to learn how to follow 
you. Free me from all of the things in 
my Ufe that prevent me from 
following you. In the ñame of the 
one and only and true Jesús Christ I 
ask all these things now, Amen". 

Does this prayer express your desire to 
know God and to want to know His love 
? If you are sincere ¡n praying this 
prayer, Jesús Christ comes into your 
heart and your lite, just as He said he 
would. 

It often takes courage to decide to 
become a Christian. It is the right 
decisión to make, but It is difficult to 
fight against part of ourselves that 
wants to hang on, or to find against 
that part of our selves that has 
trouble changing. The good news is 



that you do not need to change 
yourself. Just Cry out to God, pray 
and he will begin to change you. 
God does not expect you to become 
perfect before you come to Him. Not 
at alL.this is why He sent Jesús. ..so 
that we would not have to become 
perfect before being able to know 
God. 

Steps to take once you have asked 
Jesús to come into your Ufe 

Find the following passages in the 
Bible and begin to read them: 

1. Read Psalm 23 (in the middle of 
the Oíd Testament - the 1st half of 
the Bible) 

2. Read Psalm 91 

3. Read the Books in the New 
Testament (in the Bible) of John, 
Romans & I John 

4. Tell someone of your prayer and 
your seeking God. Share that with 
someone cióse to you. 

5. Obtain some of the books on the 
list of books, and begin to read 



them, so that you can understand 
more about God and how He works. 

6. Pray, that is - just talk to and with 
God, thank Him for saving you, and 
tell him your 

fears and concerns, and ask him for 
help and guidance. 

7. email or tell someone about the 
great decisión you have made today 
!!! 



Does the "being saved" 
process only work for those 
who believe ? 



For the person who is not yet 
saved, their understanding of 
1) their state of sin and 2) God's 
personal love and care for 
them, and His desire and 
ability to save them....is what 
enables anyone to become 
saved. 

So yes, the "being saved" 
process works only for those 



who believe in J esus Christ 
and Him only, and place their 
faith in Him and in His work 
done on the Cross. 

...and if so , then how does 
believinq save a person? 

Believing saves a person because of 
what it allows God to do in the Heart 
and Soul of that person. 

But it is not simply the fact of a 
"belief". The issue is not having 
"belief" but rather what we have a 
belief about. 

IF a person believes in Salvation by 
Faith Alone in Jesús Christ (ask us 
by email if this is not clear), then 
That belief saves them. Why ? 
because they are magical ? 
No, because of the sovereignty of 
God, because of what God does to 
them, when they ask him into their 
heart & Ufe. When a person decides 
to place their faith in Jesús Christ 
and ask Him to forgive them of 



their sins and invite Jesús Christ 
into their life & heart, this is what 
saves them - because of what God 
does for them at that moment in 
time. 

At that moment in time when they 
sincerely believe and ask God to 
save them (as described above), 
God takes the life of that person, 
and in accordance with the will of 
that human, having requested God 
to save them from their sins through 
Jesús Christ - God takes that 
person's life and sins [all sins past, 
present and future], and allocates 
them to the category: of "one of 
those people who Accepted the Free 
Gift of Eternal Salvation that God 
offers". 

From that point forward, their sins 
are no longer counted against them, 
because that is an account that is 
paid by the shed blood of Jesús 
Christ. And there is no person that 
could ever sin so much, that God's 
love would not be good enough for 
them, or that would somehow not be 
able to be covered by the penalty of 



death that Jesús Christ paid the 
price for. (otherwise, sin would be 
more powerful than Jesús Christ - 
which is not true). 

Sometimes, People have trouble 
believing in Jesús Christ because of 
two extremes: 

First the extreme that they are not 
sinners (usually, this means that a 
person has not committed a "serious" 
sin, such as "murder", but God says that 
all sins separates us from God, even 
supposedly-small sins. We-as humans 
- tend to evalúate sin into more serious 
and less serious categories, because we 
do not understand just how serious 
"small" sin is). 

Since we are all sinners, we all have 
a need for God, in order to have 
eternal salvation. 

Second the extreme that they are 
not good enough for Jesús Christ to 
save them. This is basically done by 
those who reject the Free offer of 
Salvation by Christ Jesús because 
those people are -literally - unwilling 



to believe. After death, they will 
believe, but they can only chose 
Eternal Life BEFORE they die. 
The fact is that all of us, are not 
good enough for Jesús Christ to 
save them. That is why Paul wrote in 
the Bible "For all have sinned, and 
come short of the glory of God" 
(Romans 3:23). 

Thankfully, that is not the end of the 
story, because he also wrote " For the 
wages of sin is death; but the gift of God 
is eternal life through Jesús Christ our 
Lord. "(Romans 6: 23) 



That Free offer of salvation is 
clarified in the following passage: 

John 3: 16 For God so loved the 
world, that he gave his only 
begotten Son, that whosoever 
believeth in him should not perish, 
but have everlasting life. 
17 For God sent not his Son into the 
world to condemn the world; but 
that the world through him might be 
saved. 



Prayers that count 

The prayers that God hears 

We don't make the rules any more 
than you do. We just want to help 
others know how to reach God, and 
know that God cares about them 
personally. 

The only prayers that make it to 
Heaven where God dwells are those 
prayers that are prayed directly to 
Him " throuqh Jesús Christ " or "in 
the ñame oí Jesús Christ'. 

God hears our prayers because we 
obey the method that God has 
established for us to be able to 
reach him. If we want Him to hear 
us, then we must use the methods 
that He has given us to 
communicate with Him. 



And he explains - in the New 
Testament - what that method is: 
talking to God (praying) in 
accordance with God's will - and 
coming to Him in the ñame of Jesús 
Christ . Here are some examples of 
that from the New Testament: 

(Acts 3:6) Then Peter said, Silver and 
gold have I none; but such as I have give 
I thee: In the ñame of Jesús Christ of 
Nazareth rise up and walk. 

(Acts 16:18) And this did she many days. 
But Paul, being grieved, turned and said 
to the spirit, I command thee in the 
ñame of Jesús Christ to come out of her. 
And he carne out the same hour. 

(Acts 9:27) But Barnabas took him, and 
brought him to the apostles, and 
declared unto them how he had seen the 
Lord in the way, and that he had spoken 
to him, and how he had preached boldly 
at Damascus in the ñame of Jesús. 



(2 Cor 3:4) And such trust have we 
through Christ to God-ward: (i.e. 
toward God) 

(Gal 4:7) Wherefore thou art no more a 
servant, but a son; and if a son, then an 
heir of God through Christ . 
(Eph 2:7) That in the ages to come he 
might show the exceeding [spiritual] 
riches of his grace in his kindness toward 
us through Christ Jesús . 

(Phil 4:7) And the peace of God, which 
passeth all understanding, shall keep 
your hearts and minds through Christ 
Jesús. 

(Acts 4:2) Being grieved that they taught 
the people, and preached through Jesús 
the resurrection from the dead. 

(Rom 1:8) First, I thank my God 
through Jesús Christ for you all, that 
your faith is spoken of throughout the 
whole world. 

(Rom 6:11) Likewise reckon ye also 
yourselves to be dead indeed unto sin, 



but alive unto God through Jesús Christ 
our Lord. 

(Rom 6:23) For the wages of sin is death; 
but the gift of God is eternal Ufe through 
Jesús Christ our Lord. 

(Rom 15:17) I have therefore whereof I 
may glory through Jesús Christ in those 
things which pertain to God. 

(Rom 16:27) To God only wise, be glory 
through Jesús Christ for ever. Amen. 

(1 Pet 4:11) ...if any man minister, let 
him do it as of the ability which God 
giveth: that God in all things may be 
glorified through Jesús Christ , to whom 
be praise and dominión for ever and 
ever. Amen. 

(Gal 3:14) That the blessing of Abraham 
might come on the Gentiles through 
Jesús Christ ; that we might receive the 
promise of the [Holy] Spirit through 
faith. 



(Titus 3:6) Which he shed on us 
abundantly through Jesús Christ our 
Saviour; 

(Heb 13:21) Make you perfect in every 
good work to do his will, working in you 
that which is wellpleasing in his sight, 
through Jesús Christ; to whom be glory 
for ever and ever. Amen. 



Anyone who has questions is encouraqed to contad us by 
email, with the address that is posted on our website. 



Note for Foreiqn Lanquaqe and 
International Readers & Users 



Foreign Language Versions of the 
Introduction and Postcript/Afterword 
will be included (hopefully) in future 
editions. 



God, I am praying this to you so that you will help me. Please help 
me to want to know you better. Please help me to become a Christian 

God I admit that I am not perfect. I understand that you cannot allow 
anyone into Heaven who is not perfect and Holy. I understand that 
if I believe in Jesús Christ and in what He did, that God you will 
see my life through the sacrifice of Jesús Christ, and that this will 
allow me to have eternal life and know that I am going to Heaven. 

God, I admit that I have sin and things in my life that are not perfect. 
I know I have sinned in my life. Please forgive me of my sins. 
I believe that Jesús Christ is the Son of God, that He carne to Earth 
to save those who ask Him, and that He died to pay the penalty for 
all of my sins. 

I understand that Jesús physically died and physically aróse from the 
dead, and that God can forgive me because of the death and 
resurrection of Jesús Christ. I thank you for dying for me, and for 
paying the price for my sins. I accept to believe in you, and I thank 
you Lord God from all of my heart for your help and for sending 
your Son to die and raise from the Dead. 

I pray that you would help me to read your word the Bible. I 
renounce anything in my life, my thoughts and my actions that is 
not from you, and I do this in the ñame of Jesús Christ. Help me 
to not be spiritually deceived. Help me to grow and learn how to have 
a strong Christian walk for you, and to be a good example, with your 
help. Help me to have and develop a love of your word the Bible, and 
please bring to my life, people and situations that will help me to 
understand how to live my life as your servant. Help me to learn 
how to share the good news with those who may be willing to learn 
or to know. I ask these things in the ñame of Jesús Christ, and 
I thank you for what you have done for me, Amen. 



Please Remember: Christianity is NEVER torced. No one can 
forcé anyone to become a Christian. God does NOT recognize 
any desire for Him, unless it is qenuine and motivated from 
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Prayers for help to God 
In MANY LANGUAGES 
For YOU, for US, for your Family 



Dear God, 

Thank you that this New Testament has been released so 
that we are able to learn more about you. 

Please help the people responsible for making this 
Electronic book available. Please help them to be able to 
work fast, and make more Electronic books available 
Please help them to have all the resources, the money, the 
strength and the time that they need in order to be able to 
keep working for You. 

Please help those that are part of the team that help them on 
an everyday basis. Please give them the strength to continué 
and give each of them the spiritual understanding for the 
work that you want them to do. Please help each of them to 
not have fear and to remember that you are the God who 
answers prayer and who is in charge of everything. 

I pray that you would encourage them, 

and that you protect them, and the work & ministry that they 



are engaged in. I pray that you would protect them from 
the Spiritual Forces or other obstacles that could harm them 
or slow them down. 

Please help me when I use this New Testament to also think 
of the people who have made this edition available, so that I 
can pray for them and so they can continué to help more 
people 

I pray that you would give me a love of your 
Holy Word (the New Testament), and that you would give 
me spiritual wisdom and discernment to know you better 
and to understand the period of time that we are living in. 
Please help me to know how to deal with the difficulties that 
I am confronted with every day. Lord God, Help me to want 
to know you Better and to want to help other Christians in 
my área and around the world. 

I pray that you would give the Electronic book team and 
those who work on the website and those who help them 
your wisdom. 

I pray that you would help the individual members of their 
family (and my family) to not be spiritually deceived, but 
to understand you and to want to accept and follow you in 
every way. and I ask you to do these things 
in the ñame of Jesús, 
Amen, 
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5 minutos a ayudar excepto otros - diferencie eterno 



Dios querido, 

gracias que se ha lanzado este nuevo testamento 
de modo que poder aprender más sobre usted. 
Ayude por favor a la gente responsable de hacer este Ebook disponible. 
Ayúdele por favor a poder trabajar rápidamente, y haga que 
más Ebooks disponible por favor le ayuda a tener todos los recursos, 
los fondos, la fuerza y el tiempo que necesitan 
para poder guardar el trabajar para usted. 

Ayude por favor a los que sean parte del equipo que 
les ayuda sobre una base diaria. Por favor déles la fuerza para continuar 
y para dar a cada uno de ellos la comprensión espiritual para el trabajo 
que usted quisiera que hicieran. Ayude por favor a cada uno de 
ellos a no tener miedo y a no recordar que usted es el dios que contesta 
a rezo y que está a cargo de todo. 

Ruego que usted los animara, y que usted los proteja, 
y el trabajo y el ministerio que están contratados adentro. 
Ruego que usted los protegiera contra las fuerzas espirituales 
que podrían dañarlas o retardarlas abajo. Ayúdeme por favor cuando 
utilizo este nuevo testamento también para pensar en ellas de modo 
que pueda rogar para ellas y así que pueden continuar ayudando a más 
gente Ruego que usted me diera un amor de su palabra santa, 
y que usted me daría la sabiduría y el discernimiento espirituales 
para conocerle mejor y para entender los tiempos que estamos 
adentro y cómo ocuparse de las dificultades que me enfrentan con cada día. 
Señor God, me ayuda a desear conocerle mejor y desear ayudar 
a otros cristianos en mi área y alrededor del mundo. Ruego que usted 
diera el Web site y los de Ebook el equipo y los que trabajan en 
que les ayudan su sabiduría. Ruego que usted ayudara a los miembros 
individuales de su familia (y de mi familia) espiritual a no ser engañado, 
pero entenderle y desear aceptarle y seguir de cada manera, 
y pido que usted haga estas cosas en el nombre de Jesús, amen, ¿ 



(por qué lo hacemos tradujeron esto a muchas idiomas? 

Porque necesitamos a tanto rezo como sea posible, 

y a tanta gente que ruega para nosotros y el este ministerio 

tan a menudo como sea posible. Gracias por su ayuda. 

El rezo es una de las mejores maneras que usted puede ayudarnos más). 
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Hungarian 



Hungary, Hungarian, Hungary Hungarian Maygar PrayerJ ezus Krisztus 
Imadsag hoz Isten Hogyan viselkedni Imádkozik hoz tud hall az en m 
viselkedni kerdez ad segitszamomra 



Hungarian 



Prayer Requests (praying / Talking) to God 
explained in Hungarian Language 

Beszéló -hoz Isten , a Alkotó -ból Világegyetem , a Lord : 

1 . amit ón akar ad számomra a bátorság -hoz imádkozik a 
dolog amit Vennem kell imádkozik 

2. amit ón akar ad számomra a bátorság -hoz hisz ón és 
elfogad amit akrsz így csinálni életemmel , helyett én 
felemel az én -m saját akarat ( szándék ) fenti oné. 

3. amit on akar add nekem segít -hoz nem enged az én -m 
fél -ból ismeretlen -hoz válik a kifogás , vagy a alap értem 
nem -hoz szolgál you. 

4. amit on akar add nekem segít -hoz lát és -hoz megtanul 
hogyan viselkedni volna a szellemi ero Szükségem van ( 
átmenó -a szó a Biblia ) egy ) részére a esemény elóre és b 
betü ) részére az én -m saját személyes szellemi utazás. 

5. Amit ón Isten akar add nekem segít -hoz akar -hoz szolgál 
Ón tóbb 



6. Amit ón akar emlékeztet én -hoz -val beszél ón 
prayerwhen ) En csalódott vagy -ban nehézség , helyett 
kipróbálás -hoz határozat dolog én magam egyetlen átmenó 
az én -m emberi ero. 



7. Amit on akar add nekem Bolcsesség és egy szív toltott - 
val Bibliai Bolcsesség azért EN akar szolgál on tobb 
hatékonyan. 

8. Amit on akar adjon nekem egy -t vágy -hoz dolgozószoba 
-a szó , a Biblia ,( a Új Végrendelet Evangélium -ból Budi ), 
-ra egy személyes alap 

9. amit on akar ad segítség számomra azért En képes -hoz 
észrevesz dolog -ban Biblia ( -a szó ) melyik ÉN tud 
személyesen elmond -hoz , és amit akarat segítsen nekem ért 
amit akrsz én -hoz csinál életemben. 

10. Amit on akar add nekem nagy ítélóképesség , -hoz ért 
hogyan viselkedni megmagyaráz -hoz másikak ki on , és 
amit EN akar képesnek lenni megtenni megtanul hogyan 
viselkedni megtanul és tud hogyan viselkedni kiáll mellett 
on és én -a szó ( a Biblia ) 

1 1 . Amit on akar hoz emberek ( vagy websites ) életemben 
ki akar -hoz tud on és én , ki van erós -ban -uk pontos 
megértés -ból on ( Isten ); és Amit on akar hoz emberek ( 
vagy websites ) életemben ki lesz képes -hoz bátorít én -hoz 
pontosan megtanul hogyan viselkedni feloszt a Biblia a szó - 
ból igazság (2 Komócsin 215:). 

12. Amit on akar segítsen nekem -hoz megtanul -hoz volna 
nagy megértés kórülbelül melyik Biblia változat van legjobb 
, melyik van a leg-bb pontos , és melyik birtokol a leg-bb 
szellemi ero & ero , és melyik változat egyeztet -val a 
eredeti kézirat amit on ihletett a írói hivatás -ból Új 
Végrendelet -hoz ir. 

13. Amit on akar ad segít számomra -hoz használ idóm -ban 
egy jó út , és nem -hoz elpusztít idóm -ra Hamis vagy üres 
módszer kózelebb kerülni -hoz Isten ( de amit van nem 



hüségesen Bibliai ), és hol azok módszer termel nem hosszú 
ideje vagy tartos szellemi gyümólcs. 

14. Amit on akar ad segítség számomra -hoz ért mit tenni 
keres -ban egy templom vagy egy istentisztelet helye , mi 
fajta -ból kérdés -hoz kérdez , és amit on akar segítsen 
nekem -hoz talál hívók vagy egy lelkész -val nagy szellemi 
bolcsesség helyett konnyü vagy hamis válaszol. 

15. amit on akar okoz én -hoz emlékszik -hoz memorizál -a 
szó a Biblia ( mint Rómaiak 8), azért ÉN tud volna ez 
szívemben és volna az én -m toródik elókészített , és lenni 
kész ad egy válaszol -hoz másikak -ból remél amit Nekem 
van korülbelül on. 

16. Amit on akar hoz segít számomra azért az én -m saját 
teología és tételek -hoz egyetérteni -a szó , a Biblia és amit 
on akar folytatódik segíteni neki én tud hogyan az én -m 
megértés -ból doktrína lehet kózmüvesített azért az én -m 
saját élet , életmód és megértés folytatódik -hoz lenni záró - 
hoz amit akrsz ez -hoz lenni értem. 

17. Amit on akar nyit az én -m szellemi bepillantás ( 
kóvetkeztetés ) tóbb és tóbb , és amit hol az én -m megértés 
vagy észrevétel -ból on van nem pontos , amit on akar 
segítsen nekem -hoz megtanul ki Jézus Krisztus hüségesen 
van. 

18. Amit on akar ad segít számomra azért EN akar képesnek 
lenni megtenni szétválaszt akármi hamis rítusok melyik 
Nekem van függés -ra , -ból -a tiszta tanítás -ban Biblia , ha 
akármi miból Én alábbiak van nem -ból Isten , vagy van 
ellenkezó -hoz amit akrsz -hoz tanít minket korülbelül 
alábbiak on. 



19. Amit akármi kényszerít -ból rossz akar nem eltesz 
akármi szellemi megértés melyik Nekem van , de eléggé 
amit ÉN akar megtart a tudás -ból hogyan viselkedni tud ón 
és én nem -hoz lenni tévedésben lenni ezekben a napokban - 
ból szellemi csalás. 

20. Amit ón akar hoz szellemi ero és segít számomra azért 
ÉN akarat nem -hoz lenni része a Nagy Esés El vagy -ból 
akármi mozgalom melyik akar lenni lelkileg utánzott -hoz 
ón és én -hoz -a Szent Szó 

21. Amit ha van akármi amit Nekem van megtett életemben 
, vagy bármilyen módon amit Nekem van nem alperes -hoz 
ón ahogy ettem kellet volna volna és ez minden 
megakadályozás én -ból egyik gyaloglás veled , vagy 
birtoklás megértés , amit ón akar hoz azok dolog / válasz / 
esemény vissza bele az én -m tóródik , azért EN akar 
lemond óket nevében Jézus Krisztus , és mind az ósszes -uk 
hat és kóvetkezmény , és amit ón akar helyettesít akármi 
üresség ,sadness vagy kétségbeesés életemben -val a Óróm - 
ból Lord , és amit ÉN akar lenni tóbb fókuszálva tanulás - 
hoz kóvet ón mellett olvasó -a szó , a Biblia 

22. Amit ón akar nyit az én -m szemek azért ÉN akar 
képesnek lenni megtenni világosan lát és felismer ha van 
egy Nagy Csalás kórülbelül Szellemi téma , hogyan 
viselkedni ért ez jelenség ( vagy ezek esemény ) -ból egy 
Bibliai perspektíva , és amit ón akar add nekem bólcsesség - 
hoz tud és így amit ÉN akarat megtanul hogyan viselkedni 
segít barátaim és szeretett egyek ( rokon ) nem lenni része it. 

23. Amit ón akar biztosít amit egyszer az én -m szemek van 
kinyitott és az én -m tóródik ért a szellemi jelentóség -ból 
idószerü esemény bevétel hely a világon , amit ón akar 
elókészít szívem elfogadtatni magam -a igazság , és amit ón 
akar segítsen nekem ért hogyan viselkedni talál bátorság és 



ero átmenó -a Szent Szó , a Biblia. Nevében Jézus Krisztus , 
En kérdezek mindezekért igazol kívánságom -hoz lenni -ban 
megállapodás -a akarat , és Én kérdezés részére -a 
bólcsesség és kocsit bérelni szerelem -ból Igazság Ámen 



Tobb alul -ból Oldal 
Hogyan viselkedni volna Órókélet 



Vagyunk boldog ha ez oldalra dól ( -ból imádság kereslet - 
hoz Isten ) van képes -hoz támogat ón. Mi ért ez május nem 
lenni a legjobb vagy a leg— bb hatásos fordítás. Mi ért amit 
vannak sok külónbózó ways -ból kifejezhetó gondolkodás és 
szóveg. Ha ónnek van egy javaslat részére egy jobb fordítás 
, vagy ha tetszene neked -hoz fog egy kicsi ósszeg -ból idód 
-hoz küld javaslatok hozzánk , lesz lenni ételadag ezer -ból 
más emberek is , ki akarat akkor olvas a kózmüvesített 
fordítás. Mi gyakran volna egy Új Végrendelet elérhetó -ban 
-a nyelv vagy -ban nyelvek amit van ritka vagy régi. Ha ón 
látszó részére egy Új Végrendelet -ban egy külónleges nyelv 
, legyen szíves ir hozzánk. Is , akarunk hogy biztosak 
legyünk és megpróbál -hoz kommunikál amit néha , 
megtesszük felajánl kónyv amit van nem Szabad és amit 
csinál ár pénz. De ha ón nem tud ad néhányuk elektronikus 
kónyv , mi tud gyakran csinál egy cserél -ból elektronikus 
kónyv részére segít -val fordítás vagy fordítás dolgozik. 
Csinálsz nem kell lenni profi munkás , csak kevés szabályos 
személy akit érdekel ételadag. Ónnek kellene volna egy 
számítógép vagy ónnek kellene volna belépés -hoz egy 
számítógép -on -a helyi kónyvtár vagy kollégium vagy 
egyetem , óta azok általában volna jobb kapcsolatok -hoz 
Internet. 



Tudod is általában alapít -a saját személyes SZABAD 
elektronikus posta számla mellett halado mail.yahoo.com 

Legyen szíves fog egy pillanat -hoz talál a elektronikus 
posta cím elhelyezett alul vagy a vég ebból oldal. Mi remél 
lesz küld elektronikus posta hozzánk , ha ez -ból segít vagy 
bátorítás. Mi is bátorít on -hoz kapcsolat minket 
vonatkozólag Elektronikus Konyv hogy tudunk felajánl amit 
van nélkül ár , és szabad. 



Megtesszük volna sok konyv -ban külfoldi nyelvek , de 
megtesszük nem mindig hely óket -hoz kap elektronikusan ( 
letolt ) mert mi egyetlen csinál elérhetó a konyv vagy a téma 
amit van a leg— bb kereslet. Mi bátorít ón -hoz folytatódik - 
hoz imádkozik -hoz Isten és -hoz folytatódik -hoz megtanul 
róla mellett olvasó a Új Végrendelet. Mi szívesen lát -a 
kérdés és magyarázat mellett elektronikus posta. 
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Italian 

Italian- Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in Italian Language 



italian prayer jesús Cristo Preghiera come pregare al del dio il dio puo 
sentirsi preghiera come chiedere dio di daré allaiuto me 



Parlando al dio, il creatore dell'universo, il signore: 

1. che dareste me al coraggio pregare le cose di che ho 
bisogno per pregare 

2. che dareste me al coraggio crederli ed accettare che cosa 
desiderate fare con la mia vita, anziché me che exalting il 
miei propri volontá (intenzione) sopra il vostro. 

3. che mi dareste l'aiuto per non lasciare i miei timori dello 
sconosciuto transformarsi in nelle giustificazioni, o la base 
per me per non servirlo. 

4. che mi dareste l'aiuto per vedere ed imparare come avere 
la resistenza spiritosa io abbia bisogno (con la vostra parola 
bibbia) di a) per gli eventi avanti e b) per il mió proprio 
viaggio spiritoso personale. 

5. Che dio mi dareste l'aiuto per desiderare servir li di piü 

6. Che mi ricordereste comunicare con voi (prayer)when io 
sonó frustrati o in difficoltá, invece di provare a risolvere le 
cose io stesso soltanto con la mia resistenza umana. 

7. Che mi dareste la saggezza e un cuore si é riempito di 
saggezza bíblica in modo che li servissi piü efficacemente. 

8. Che mi dareste un desiderio studiare la vostra parola, la 
bibbia, (il nuovo gospel del Testamento di John), a titolo 
personale, 

9. che dareste ad assistenza me in modo che possa notare le 
cose nella bibbia (la vostra parola) a cui posso riferire 
personalmente ed a che lo aiuterá a capire che cosa lo 
desiderate fare nella mia vita. 



10. Che mi dareste il discernment grande, per capire come 
spiegare ad altri che siate e che potrei imparare come 
imparare e sapere levarsi in piedi in su per voi e la vostra 
parola (bibbia) 

11. Che portereste la gente (o i Web site) nella mia vita che 
desidera conoscerla e che é forte nella loro comprensione 
esatta di voi (dio); e quello portereste la gente (o i Web site) 
nella mia vita che potra consigliarmi imparare esattamente 
come dividere la bibbia la parola della veritá (2 coda di todo 
2:15). 

12. Che lo aiutereste ad imparare avere comprensione 
grande circa quale versione della bibbia é la cosa migliore, 
che é la piü esatta e che ha la resistenza & l'alimentazione 
piü spiritose e che la versione accosente con i manoscritti 
originali che avete ispirato gli autori di nuovo Testamento 
scrivere. 

13. Che dareste l'aiuto me per usare il mió tempo in un buon 
senso e per non sprecare il mió tempo sui metodi falsi o 
vuoti di ottenere piü vicino al dio (ma a quello non sia 
allineare bíblico) e dove quei metodi non producono frutta 
spiritosa di lunga durata o durevole. 

14. Che dareste l'assistenza me capire che cosa cercare in 
una chiesa o in un posto di culto, che generi di domande da 
chiedere e che lo aiutereste a trovare i believers o un pastor 
con saggezza spiritosa grande anziché le risposte facili o 
false. 

15. di che lo indurreste a ricordarsi per memorizzare la 
vostra parola la bibbia (quale Romans 8), di modo che posso 
averio nel mió cuore e fare la mia prepararsi mente ed é 



aspetti per daré una risposta ad altre della speranza che ho 
circa voi. 

16. Che portereste l'aiuto me in modo che la mié proprie 
teología e dottrine per accosentire con la vostra parola, la 
bibbia e che continuereste a aiutarli a sapere la mia 
comprensione della dottrina puó essere migliorata in modo 
che la miei propri vita, lifestyle e capire continui ad essere 
piü vicino a che cosa lo desiderate essere per me. 

17. Che aprireste la mia comprensione spiritosa 
(conclusioni) di piü e piü e che dove la mia comprensione o 
percezione di voi non é esatta, che lo aiutereste ad imparare 
chi Jesús Christ allineare é. 

18. Che dareste l'aiuto me in modo che possa separare tutti i 
rituali falsi da cui ho dipeso, dai vostri insegnamenti liberi 
nella bibbia, se c'é ne di che cosa sonó seguente non é del 
dio, o é contrari a che cosa desiderate per insegnarli - circa 
quanto segué. 

19. Che alcune forze della malvagitá non toglierebbero la 
comprensione affatto spiritosa che abbia, ma piuttosto che 
mantennrei la conoscenza di come conoscerli e non essere 
ingannato dentro anualmente di inganno spiritoso. 

20. Che portereste la resistenza spiritosa ed aiutereste a me 
in modo che non faccia parte del ritirarsi grande o di alcun 
movimento che sarebbe spiritual falsificato a voi ed alia 
vostra parola santa. 

21. Quello se ci é qualche cosa che faccia nella mia vita, o 
qualsiasi senso che non ho risposto a voi come dovrei avere 
e quello sta impedendomi di camminare con voi, o avere 
capire, che portereste quei things/responses/events 
nuovamente dentro la mia mente, di modo che rinuncerei 



loro in nome di Jesús Christ e tutte i loro effetti e 
conseguenze e che sostituireste tutta la emptiness, tristezza o 
disperazione nella mia vita con la gioia del signore e che di 
piü sarei messo a fuoco sull'imparare seguirli leggendo la 
vostra parola, bibbia. 

22. Che aprireste i miei occhi in modo che possa vedere e 
riconoscere chiaramente se ci é un inganno grande circa i 
soggetti spiritosi, come capire questo fenómeno (o questi 
eventi) da una prospettiva bíblica e che mi dareste la 
saggezza per sapere ed in modo che impari come aiutare i 
miei amici ed amavo ones (parenti) per non fare parte di 
esso. 

23. Che vi accertereste che i miei occhi siano aperti una 
volta e la mia mente capisce l'importanza spiritosa degli 
eventi correnti che avvengono nel mondo, che abbiate 
preparato il mió cuore per accettare la vostra veritá e che lo 
aiutereste a capire come trovare il coraggio e la resistenza 
con la vostra parola santa, la bibbia. In nome di Jesús Christ, 
chiedo queste cose che confermano il mió desiderio essere 
nell'accordo la vostra volontá e sto chiedendo la vostra 
saggezza ed avere un amore della veritá, Amen. 



Piü in calce alia pagina 
come avere vita Eterna 



Siamo felici se questa lista (delle richieste di preghiera al 
dio) puó aiutarli. Capiamo che questa non puó essere la 
traduzione migliore o piü efficace. Capiamo che ci sonó 
molti sensi differenti di esprimere i pensieri e le parole. Se 
avete un suggerimento per una traduzione migliore, o se 



voleste occorrere una piccola quantitá di vostro tempo di 
trasmettere i suggerimenti noi, aiuterete i migliaia della 
gente inoltre, che allora leggerá la traduzione migliorata. 
Abbiamo spesso un nuovo Testamento disponibile in vostra 
lingua o nelle lingue che sonó rare o vecchie. 

Se state cercando un nuovo Testamento in una lingua 
specifica, scriva prego noi. Inoltre, desideriamo essere sicuri 
e proviamo a comunicare a volte quello, offriamo i libri che 
non sonó liberi e che costano i soldi. Ma se non potete 
permettersi alcuni di quei libri elettronici, possiamo fare 
spesso uno scambio di libri elettronici per aiuto con la 
traduzione o il lavoro di traduzione. 



Non dovete essere un operaio professionista, solo una 
persona nórmale che é interessata nell'assistenza. Dovreste 
avere un calcolatore o dovreste avere accesso ad un 
calcolatore alia vostra biblioteca o universita o universitá 
lócale, poiché quelli hanno sólitamente collegamenti 
migliori al Internet. Potete anche stabilire sólitamente il 
vostro proprio cliente LIBERO personale della posta 
elettronica andando al ### di mail.yahoo.com prego 
occorrete un momento per trovare l'indirizzo della posta 
elettronica situato alia parte inferiore o all'estremitá di 
questa pagina. Speriamo che trasmettiate la posta elettronica 
noi, se questa é di aiuto o di incoraggiamento. Inoltre vi 
consigliamo metterseli in contatto con riguardo ai libri 
elettronici che offriamo quello siamo senza costo e 

che libero abbiamo molti libri nelle lingue straniere, ma 
non le disponiamo sempre per ricevere elettronicamente 
(trasferimento dal sistema céntrale verso i satelliti) perché 
rendiamo soltanto disponibile i libri o i soggetti che sonó 
chiesti. Vi consigliamo continuare a pregare al dio ed a 
continuare ad imparare circa lui leggendo il nuovo 



Testamento. Accogliamo favorevolmente le vostre domande 
ed osservazioni da posta elettronica 



Preghiera al dio Caro Dio, Grazie che questo gospel o 
questo nuovo Testamento é stato liberato in modo che 
possiamo impararvi piü circa. Aiuti prego la gente 
responsabile del rendere questo libro elettronico disponibile. 
Conoscete che chi sonó e potete aiutarle. 



Aiutile prego a potere funzionare velocemente e renda i libri 
piü elettronici disponibili Aiutili prego ad avere tutte le 
risorse, i soldi, la resistenza ed il tempo di che hanno 
bisogno per potere continuare a funzionare per voi. 
Aiuti prego quelli che fanno parte della squadra che le aiuta 
su una base giornaliere. Prego dia loro la resistenza per 
continuare e daré ciascuno di loro la comprensione spiritosa 
per il lavoro che li desiderate fare. Aiuti loro prego ciascuno 
a non avere timore ed a non ricordarsi di che siete il dio che 
risponde alia preghiera e che é incaricato di tutto. Prego che 
consigliereste loro e che li proteggete ed il lavoro & il 
ministero che sonó agganciati dentro. 

Prego che li proteggereste dalle forze spiritose o da altri 
ostacoli che potrebbero nuoc o ritardarli giü. Aiutilo prego 
quando uso questo nuovo Testamento anche per pensare alia 
gente che ha reso questa edizione disponibile, di modo che 
posso pregare per loro ed in modo da puó continuare a 
aiutare piü gente. 

Prego che mi dareste un amore della vostra parola santa (il 
nuovo Testamento) e che mi dareste la saggezza ed il 
discernment spiritosi per conoscerli meglio e per capire il 
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periodo di tempo oü stiamo vivendo. Aiutilo prego a sapere 
risolvere le difficoltá che sonó confrontato con ogni giorno. 
II signore God, lo aiuta a desiderare conoscerli piü meglio e 
desiderare aiutare altri cristiani nella mia zona ed intorno al 
mondo. 

Prego che dareste la squadra elettronica e coloro del libro 
che le aiuta la vostra saggezza. 

Prego che aiutereste i diversi membri della loro famiglia (e 
della mia famiglia) spiritual a non essere ingannati, ma 
capirli e desiderare accettarli e seguiré in ogni senso. Inoltre 
diaci la comoditá ed il consiglio in questi periodi ed io vi 
chiedono di fare queste cose in nome di Jesús, amen, 
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PORTUGUESE PORTUGUESE 



Portuguese Prayer Cristo Pedido a Deus Como orara Deus 
podem ouvir my pedido perguntar Deus dar ajuda a me 
Portuguese - Prayer Requests (praying / Talking) to God 
- explained in Portugués (Portugués) Language 



Falando ao deus, o criador do universo, senhor: 



1 . que vocé daría a mim á coragem pray as coisas que eu 
necessito pray 

2. que vocé daría a mim á coragem o acreditar e aceitar o 
que vocé quer fazer com minha vida, em vez de mim que 
exalting meus próprios vontade (intencao) ácima de seu. 

3. que vocé me daría a ajuda para nao deixar meus medos do 
desconhecido se transformar as desculpas, ou a base para 
mim para nao lhe servir. 

4. que vocé me daría a ajuda para ver e aprender como ter a 
forca espiritual mim necessite (com sua palavra o bible) a) 
para os eventos adiante e b) para minha própria viagem 
espiritual pessoal. 

5. Que vocé deus me daría a ajuda para querer lhe servir 
mais 

6. Que vocé me lembraria falar com vocé (prayer)when me 
sao frustrados ou na dificuldade, em vez de tentar resolver 
coisas eu mesmo somente com minha forca humana. 

7. Que vocé me daría a sabedoria e um coracao encheu-se 
com a sabedoria biblical de modo que eu lhe servisse mais 
eficazmente. 

8. Que vocé me daría um desejo estudar sua palavra, o bible, 
(o gospel do testament novo de John), em urna base pessoal, 

9. que vocé daría a auxilio a mim de modo que eu pudesse 
observar coisas no bible (sua palavra) a que eu posso 
pessoalmente se relacionar, e a que me ajudará compreender 
o que vocé me quer fazer em minha vida. 

10. Que vocé me daría o discernment grande, para 
compreender como explicar a outro que vocé é, e que eu 



poderia aprender como aprender e saber estar ácima para 
vocé e sua palavra (o bible) 

1 1 . Que vocé traria os povos (ou os Web site) em minha 
vida que querem o conhecer, e que sao fortes em sua 
compreensao exata de vocé (deus); e isso vocé traria povos 
(ou Web site) em minha vida que poderá me incentivar 
aprender exatamente como dividir o bible a palavra da 
verdade (2 timothy 2:15). 

12. Que vocé me ajudaria aprender ter a compreensao 
grande sobre que versao do bible é a mais melhor, que sao a 
mais exata, e que tém a forca & o poder os mais espirituais, 
e que a versao concorda com os manuscritos origináis que 
vocé inspirou os autores do testament novo escrever. 

13. Que vocé me daría a ajuda para usar meu tempo em urna 
maneira boa, e para nao desperdicar minha hora em métodos 
falsos ou vazios de comecar mais perto do deus (mas 
daquele nao seja verdadeiramente biblical), e onde aqueles 
métodos nao produzem nenhuma fruta espiritual a longo 
prazo ou durável. 

14. Que vocé me daría o auxilio compreender o que 
procurar em urna igreja ou em um lugar da adoracao, que 
tipos das perguntas a pedir, e que vocé me ajudaria 
encontrar believers ou um pastor com sabedoria espiritual 
grande em vez das respostas fáceis ou falsas. 15. que vocé 
faria com que eu recordasse memorizar sua palavra o bible 
(tal como Romans 8), de modo que eu pudesse o ter em meu 
coracao e ter minha mente preparada, e estivessem pronto 
para dar urna resposta a outra da esperanza que eu tenho 
sobre vocé. 

16. Que vocé me traria a ajuda de modo que meus próprios 
theology e doutrinas para concordar com sua palavra, o 



bible e que vocé continuaría a me ajudar saber minha 
compreensao da doutrina pode ser melhorada de modo que 
meus próprios vida, lifestyle e compreensao continuem a ser 
mais perto de o que vocé a quer ser para mim. 

17. Que vocé abriría minha introspeccao espiritual 
(conclusóes) mais e mais, e que onde minha compreensao 
ou percepcao de vocé nao sao exata, que vocé me ajudaria 
aprender quem Jesús Christ é verdadeiramente. 

18. Que vocé me daría a ajuda de modo que eu possa 
separar todos os rituals falsos de que eu depender, de seus 
ensinos desobstruidos no bible, se alguma de o que eu sou 
seguinte nao sao do deus, nem sao contrarias a o que vocé 
quer nos ensinar - sobre o seguir. 

19. Que nenhumas forcas do evil nao removeriam a 
compreensao espiritual que eu tenho, mas rather que eu 
reteria o conhecimento de como o conhecer e nao ser iludido 
nestes dias do deception espiritual. 

20. Que vocé traria a forca espiritual e me ajudaria de modo 
que eu nao seja parte da queda grande afastado ou de 
nenhum movimento que fosse espiritual forjado a vocé e a 
sua palavra holy. 

21. Isso se houver qualquer coisa que eu fiz em minha vida, 
ou alguma maneira que eu nao lhe respondí como eu devo 
ter e aquela está impedindo que eu ande com vocé, ou ter a 
compreensao, que vocé traria aqueles 
things/responses/events para trás em minha mente, de modo 
que eu os renunciasse no nome de Jesús Christ, e em todas 
seus efeitos e conseqüéncias, e que vocé substituiría todo o 
emptiness, sadness ou desespero em minha vida com a 
alegría do senhor, e que eu estaría focalizado mais na 
aprendizagem o seguir lendo sua palavra, o bible. 



22. Que vocé abriría meus olhos de modo que eu possa ver e 
reconhecer claramente se houver um deception grande sobre 
tópicos espirituais, como compreender este fenómeno (ou 
estes eventos) de um perspective biblical, e que vocé me 
daria a sabedoria para saber e de modo que eu aprenderei 
como ajudar a meus amigos e amei (parentes) nao ser parte 
déla. 

23. Que vocé se asseguraria de que meus olhos estejam 
abertos urna vez e minha mente compreende o significado 
espiritual dos eventos atuais que ocorrem no mundo, que 
vocé prepararía meu coracao para aceitar sua verdade, e que 
vocé me ajudaria compreender como encontrar a coragem e 
a forca com sua palavra holy, o bible. No nome de Jesús 
Christ, eu peco estas coisas que confirmam meu desejo ser 
no acordó sua vontade, e eu estou pedindo sua sabedoria e 
para ter um amor da verdade, Amen. 



Mais no fundo da página 
como ter a vida eternal 



Nós estamos contentes se esta lista (de pedidos do prayer ao 
deus) puder lhe ajudar. Nós compreendemos que esta nao 
pode ser a mais melhor ou traducao a mais eficaz. Nós 
compreendemos que há muitas maneiras diferentes de 
expressar pensamentos e palavras. Se vocé tiver urna 
sugestao para urna traducao melhor, ou se vocé gostar de 
fazer exame de um pouco de seu tempo nos emitir 
sugestóes, vocé estará ajudando a milhares dos povos 
também, que leráo entáo a traducao melhorada. Nós temos 
frequentemente um testament novo disponível em sua língua 
ou ñas línguas que sao raras ou velhas. Se vocé estiver 
procurando um testament novo em urna língua específica, 
escreva-nos por favor. 



Também, nós queremos ser certos e tentamos comunicar as 
vezes isso, nós oferecemos os livros que nao estao livres e 
que custam o dinheiro. Mas se vocé nao puder ter recursos 
para alguns daqueles livros eletrónicos, nós podemos 
frequentemente fazer urna troca de livros eletrónicos para a 
ajuda com traducao ou trabalho da traducao. Vocé nao tem 
que ser um trabalhador profissional, only urna pessoa 
regular que esteja interessada na ajuda. 

Vocé deve ter um computador ou vocé deve ter o acesso a 
um computador em sua biblioteca ou faculdade ou 
universidade local, desde que aqueles tém geralmente 
conexóes melhores ao Internet. 



Vocé pode também geralmente estabelecer seu próprio 
cliente LIVRE pessoal do correio eletrónico indo ao ### de 
mail.yahoo.com faz exame por favor de um momento para 
encontrar o endereco do correio eletrónico ficado situado no 
fundo ou na extremidade desta página. Nós esperamos que 
vocé nos emita o correio eletrónico, se este for da ajuda ou 
do incentivo. Nós incentivamo-lo também contatar-nos a 
respeito dos livros eletrónicos que nós oferecemos a isso 
somos sem custo, e 

que livre nós temos muitos livros em línguas extrangeiras, 
mas nós nao as colocamos sempre para receber 
eletronicamente (download) porque nós fazemos somente 
disponível os livros ou os tópicos que sao os mais pedidos. 
Nós incentivamo-lo continuar a pray ao deus e a continuar a 
aprender sobre ele lendo o testament novo. Nós damos boas- 
vindas a seus perguntas e comentarios pelo correio 
eletrónico. 



&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 
&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 



Estimado Dios , Gracias aquel esto Nuevo Testamento has 
estado disparador a fin de que nosotros estamos capaz a 
aprender más acerca de usted. Por favor ayúdeme la gente 
responsable por haciendo esto Electrónica libro disponible. 
Por favor ayúdeme estén capaz de obra ayuna , y hacer más 
Electrónica libros mayor disponible Por favor ayúdeme 
estén haber todo el recursos , el dinero , el potencia y el 
tiempo aquel ellos necesidad para poder guardar laboral para 
tí. Por favor ayúdeme esos aquel está parte de la equipo 
aquel ayuda ellas en un corriente base. 

Por favor dar ellas el potencia a continuar y dar cada de ellas 
el espiritual comprensión por lo obra aquel usted necesidad 
estén hacer. Por favor ayúdeme cada de estén no haber 
miedo y a acordarse de aquel usted está el Dios quién 
respuestas oración y quién es él encargado de todo. 
Oro aquel usted haría animar ellas , y aquel usted amparar 
ellas , y los trabajadores & ministerio aquel son ocupado en. 
Oro aquel usted haría amparar ellas desde el Espiritual 
Fuerzas o otro obstáculos aquel puedes daño ellas o lento 
ellas down. 

Por favor ayúdeme cuándo YO uso esto Nuevo Testamento 
a también creer de la personas quién haber hecho esto 
edición disponible , a fin de que YO lata orar por ellas y así 
ellos lata continuar a ayuda más personas Oro aquel usted 
haría déme un amor de su Santo Palabra ( el Nuevo 
Testamento ), y aquel usted haría déme espiritual juicio y 
discernimientos saber usted mejor y a comprender el tiempo 
aquel nosotros estamos viviente en. 



Por favor ayúdeme saber cómo a tratar con el dificultades 
aquel Estoy confrontar con todos los días. Señor Dios , 
Ayúdame querer saber usted Mejor y querer a ayuda otro 
Cristianos en mi área y alrededor del mundo. Oro aquel 
usted haría dar el Electrónica libro equipo y esos quién obra 
en la telas y esos quién ayuda ellas su juicio. 

Oro aquel usted haría ayuda el individuo miembros de su 
familia ( y mi familia ) a no estar espiritualmente engañado , 
pero a comprender usted y querer a aceptar y seguir usted en 
todos los días camino, y YO preguntar usted hacer éstos 
cosas en nombre de Jesús , Amén , 



&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 



Kjaere God , Takk skal du ha det denne Ny Testamentet 

er blitt befridd i den grad at vi er dugelig á h0re flere om du. 
Behage hjelpe folket ansvarlig for gj0r denne Elektronisk 
bestille anvendelig. Behage hjelpe seg á bli kjópedyktig 
arbeide rask , og lage flere Elektronisk boker anvendelig 
Behage hjelpe seg á ha alie ressursene , pengene , det styrke 
og klokken det de n0d for at vasre i stand til oppbevare 
arbeider til deres. 

Behage hjelpe dem det er del av teamet det hjelpe seg opp 
pá en hverdags basis. Behage gir seg det styrke á fortsette og 
gir hver av seg det sprit forstáelse for det arbeide det du 
0nske seg á gjóre. 



Behage hjelpe hver av seg á ikke ha rank og á erindre det du 
er det God hvem svar b0nn og hvem er i ledelsen av alt. JEG 
be det du ville oppmuntre seg , og det du beskytte seg , og 
det arbeide & ministerium det de er forlovet inne. JEG be 
det du ville beskytte seg fra det Sprit Presser eller annet 
obstacles det kunne skade seg eller langsom seg ned. 

Behage hjelpe meg nár JEG bruk denne Ny Testamentet á 
likeledes tenke pá folket hvem ha fremstilt denne opplag 
anvendelig , i den grad at JEG kanne be for seg hvorfor de 
kanne fortsette á hjelpe flere folk JEG be det du ville gir 
meg en kjeerlighet til din Hellig Ord ( det Ny Testamentet ), 
og det du ville gir meg sprit klokskap og discernment á vite 
du bedre og á oppfatte perioden det vi lever inne. 
Behage hjelpe meg á vite hvor á beskjeftige seg med 
problemene det JEG er stilt overfor hver dag. Lord God , 
Hjelpe meg á vil gjerne vite du Bedre og á vil gjerne hjelpe 
annet Kristen inne meg omráde og i nasrheten verden. 
JEG be det du ville gir det Elektronisk bestille lag og dem 
hvem arbeide med det website og dem hvem hjelpe seg din 
klokskap. JEG be det du ville hjelpe individet medlemmer 
av deres slekt ( og meg slekt ) á ikke vasre spiritually narret , 
bortsett fra á oppfatte du og á vil gjerne godkjenne og f0lge 
etter etter du inne enhver vei. og JEG anmode du á gj0re 
disse saker inne navnet av Jesús , Samarbeidsvillig , 



&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 



SWEDISH - SUEDE - SUEDOIS 



Swedish - Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in Swedish Language 

Swedish Prayer Bon till Gud Jesús Hur till Be Hur kanna 
hora min Hur till fraga Gud till ger hjalp finna ande Ledning 
Talande till Gud , skaparen om Universum , den Vár Herré 
och Frálsare : 

1. sá pass du skulle ger till jag tapperheten till be sakerna sá 
pass Jag nod till be 

2. sá pass du skulle ger till jag tapperheten till tro pá du och 
accept vad du vilja till gor med min liv , i stallet for jag 
upphoja min ága vilja ( avsikt ) over din. 

3. sá pass du skulle ge mig hjalp till inte láta min rádsla om 
okánd till bli den ursákta , eller basisten for jag inte till tjána 
you. 

4. sá pass du skulle ge mig hjalp till se och till lára sig hur 
till har den ande styrka Jag nod ( igenom din uttrycka bibeln 
) en ) for hándelsen fóre och b ) for min ága personlig ande 
resa. 

5. Sá pass du Gud skulle ge mig hjalp till vilja till tjána Du 
mer 

6. Sá pass du skulle páminna jag till samtal med du 
prayerwhen ) JAG er frustrerat eller i svárigheten , i stallet 
for forsokande till besluta sakerna mig sjálv bara igenom 
min mánsklig styrka. 

7. Sá pass du skulle ge mig Visdom och en hjártan fyllt med 
Biblisk Visdom sá fakta át JAG skulle tjána du mer 
effektivt. 8. Sá pass du skulle ge mig en onska till studera 
din uttrycka , bibeln , ( den Ny Testamente Evangelium av 
John ), pá en personlig basis 9. sá pass du skulle ger hjálp 



till jag sá fakta at JAG er kópa duktig márka sakerna inne 
om Bibel ( din uttrycka ) vilken JAG kanna personlig beratta 
till , och den dar vill hjalpa mig forstá vad du vilja jag till 
gor i min liv. 

10. Sá pass du skulle ge mig stor discernment , till forstá hur 
till fórklara till sj al vaste vem du er , och sá pass JAG skulle 
kunde lára sig hur till lara sig och veta hur till lópa upp for 
du och mig din uttrycka ( bibeln ) 

11. Sá pass du skulle komma med folk ( eller websites ) i 
min liv vem vilja till veta du och mig , vem de/vi/du/ni ár 
stark i deras exakt forstándet av du ( Gud ); och Sá pass du 
skulle komma med folk ( eller websites ) i min liv vem vilja 
kunde uppmuntra jag till ackurat lára sig hur till fórdela 
bibeln orden av sanning Timothy 215:). 

12. Sá pass du skulle hjalpa mig till lara sig till har stor 
forstándet om vilken Bibel versión ar bast , vilken ar mest 
exakt , och vilken har mest ande styrka & formága , och 
vilken versión samtycke med det original manuskripten sá 
pass du inspirerat fórfattarna om Ny Testamente till skriva. 

13. Sá pass du skulle ger hjálp till jag till anvánda min tid i 
en god vag , och inte till slosa min tid pá Falsk eller tom 
metoderna till komma nármare till Gud ( utom sá pass 
blandar inte sant Biblisk ), och var den hár metoderna 
produkter ingen for lánge siden tid eller varande ande frukt. 

14. Sá pass du skulle ger hjálp till jag till forstá vad till blick 
for i en kyrka eller en stálle av dyrkan , vad slagen av 
sporsmálen till fraga , och sá pass du skulle hjalpa mig till 
finna tro pá eller en pastor med stor ande visdom i stállet for 
látt eller falsk svar. 



15. sá pass du skulle orsak jag till minas till minnesmárke 
din uttrycka bibeln ( sádan som Romersk 8), sá fakta át JAG 
kanna har den i min hjártan och har min sinne beredd , och 
vara rede till á ger en svar till sj al vaste om hoppa pá att Jag 
har omkring du. 

16. Sá pass du skulle komma med hjálp till jag sá fakta át 
min ága theology och doktrin till samtycke med din uttrycka 
, bibeln och sá pass du skulle fortsátta till hjálpa mig veta 
hur min forstándet av doktrin kanna bli forbáttrat sá fakta át 
min ága liv , livsform och forstándet fortsátt till vara nqjer 
till vad slut du vilja den till vara for jag. 

17. Sá pass du skulle oppen min ande inblicken ( 
sluttningarna ) mer och mer , och sá pass var min forstándet 
eller uppfattningen av du ár inte exakt , sá pass du skulle 
hjálpa mig till lára sig vem Jesús Christ sant ár. 

18. Sá pass du skulle ger hjálp till jag sá fakta át JAG skulle 
kunde skild frán nágon falsk ritual vilken Jag har bero pá , 
frán din klar undervisning inne om Bibel , eventuell om vad 
JAG foljer ár inte av Gud , eller ár i strid mot vad du vilja 
till undervisa oss omkring foljande du. 

19. Sá pass nágon pressar av onda skulle inte ta bort nágon 
ande forstándet vilken Jag har , utom hellre sá pass JAG 
skulle hálla kvar kunskap om hur till veta du och mig inte 
till bli lurat i den hár dagen av ande bedrágeri. 

20. Sá pass du skulle komma med ande styrka och hjálp till 
jag sá fakta át Jag vill inte till bli del om den Stor Stjárnfall 
Bort eller av nágon rorelse vilken skulle bli spiritually 
forfalskad till du och mig till din Helig Uttrycka 

21. Sá pass om dár er nágot sá pass Jag har gjort det min liv 
, eller nágon vág sá pass Jag har inte reagerat till du sá JAG 



skulle har och den dar er fórhindrande jag frán endera 
vandrande med du , eller har fórstándet , sá pass du skulle 
komma med den har sakerna / svaren / hándelsen rygg in i 
min sinne , sá fakta at JAG skulle avsága sig dem inne om 
Namn av Jesús Christ , och all av deras verkningen och 
konsekvenserna , och sá pass du skulle sátta tillbaka nágon 
tomhet ,sadness eller fortvivlan i min liv med det Gládje om 
Vár Herré och Frálsare , och sá pass JAG skulle bli mer 
focusen pá inlárningen till folja du vid lásande din uttrycka , 
den Bibel 

22. Sá pass du skulle oppen min oga sá fakta át JAG skulle 
kunde klar se och recognize om dar er en Stor Bedrágeri 
omkring Ande ámnena , hur till forstá den hár phenomenon 
( eller de hár hándelsen ) frán en Biblisk perspektiv , och sá 
pass du skulle ge mig visdom till veta och sá sá pass Jag vill 
lára sig hur till hjálp min vánnerna och álskat en ( sláktingen 
) inte bli del om it. 

23. Sá pass du skulle tillfórsákra sá pass en gáng min oga 
de/vi/du/ni ár óppnat och min sinne fórstár den ande mening 
av strom hándelsen tagande stálle pá jorden , sá pass du 
skulle forbereda min hjártan till accept din sanning , och sá 
pass du skulle hjálpa mig forstá hur till finna mod och styrka 
igenom din Helig Uttrycka , bibeln. Inne om namn av Jesús 
Christ , JAG fraga om de hár sakerna bekráftande min ónska 
till vara i fólje avtalen din vilja , och JAG frágar till deras 
visdom och till har en kárlek om den Sanning 
Samarbetsvillig 



Mer pá botten av Sida 
Hur till har Oándlig Liv 



Vi er glad om den hár lista over ( bon anmoder till Gud ) ár 
duglig till hjalpa du. Vi forstá den har Maj inte bli den bast 
eller mest effektiv oversáttning. Vi forstá det dar de/vi/du/ni 
ar manga olik vág av yttranden tanken och orden. Om du har 
en forslagen for en báttre oversattning , eller om du skulle 
lik till ta en liten belopp av din tid till sánda forslag till oss , 
du vill bli hjalpande tusenden av annan folk ocksá , vem 
vilja da lasa den forbáttrat oversattning. Vi ofta har en Ny 
Testamente tillgánglig i din sprák eller i spráken sá pass 
de/vi/du/ni ar sallsynt eller gammal. Om du er sett for en Ny 
Testamente i en bestámd sprák , behaga skriva till oss. 
Ocksá , vi behov till vara sáker och forsok till meddela sá 
pass ibland , vi gor erbjudande bokna sá pass blandar inte 
Fri och sá pass gor kostnad pengar. Utom om du kan icke 
har rád med det nágot om den hár elektronisk bokna , vi 
kanna ofta gor en byta av elektronisk bokna for hjálp med 
oversattning eller oversattning verk. 

Du hade inte till vara en professionell arbetaren , enda et par 
regelbunden person vem er han intresserad i hjalpande. Du 
borde har en computern eller du borde ha ingáng till en 
computern pá din lokal bibliotek eller college eller 
universitet , sedan dess den hár vanligtvis har báttre 
forbindelserna till Internet. Du kanna ocksá vanligtvis 
grunda din ága personlig FRI elektronisk sánda med posten 
redovisa vid gár till mail.yahoo.com 

### Behaga ta en stund till finna den elektronisk sánda med 
posten adress lokaliserat nederst eller sluten av den hár sida. 
Vi hoppas du vill sánda elektronisk sánda med posten till 
oss , om den hár er av hjálp eller uppmuntran. Vi ocksá 
uppmuntra du till komma i kontakt med oss angáande 
Elektronisk Bokna sá pass vi erbjudande sá pass de/vi/du/ni 
ár utan kostnad , och fri. 



Vi gór har manga bokna i utlándsk spráken , utom vi inte 
alltid stálle dem till ta emot elektronisk ( data overfór ) 
emedan vi bara gora tillgánglig bokna eller ámnena sá pass 
de/vi/du/ni ar mest begaret. Vi uppmuntra du till fortsátta till 
be till Gud och till fortsátta till lara sig omkring Honom vid 
lásande den Ny Testamente. Vi válkomnande din 
sporsmálen och kommentarerna vid elektronisk sánda med 
posten. 



&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 

Anwylyd Celi , Ddiolch 'ch a hon 'n Grai 
Destament gollyngwyd fel a allwn at ddysg hychwaneg 
amdanat. Blesio chyfhertha 'r boblogi 'n atebol achos yn 
gwneud hon Electronic llyfr ar gael. 

Blesio chyfhertha 'u at all gweithia ymprydia , a gwna 
hychwaneg Electronic llyfrau ar gael Blesio chyfnertha 'u at 
ca pawb 'r adnoddau , 'r arian , 'r chryfder a 'r amsera a hwy 
angen er all cadw yn gweithio atat. Blesio chyfnertha hynny 
sy barthu chan 'r heigia a chyfnertha 'u acha an everyday 
sail. 

Blesio anrhega 'u 'r chryfder at arhosa a anrhega pob un 
chanddyn 'r 'n ysbrydol yn deall achos 'r gweithia a 'ch 
angen 'u at gwna. 

Blesio chyfnertha pob un chanddyn at mo ca arswyda a at 
atgofia a ach 'r Celi a atebiadau arawd a sy i mewn 
chyhudda chan bopeth. Archa a anogech 'u , a a achlesi 'u , a 
'r gweithia & gweinidogaeth a ]n cyflogedig i mewn. Archa 



a achlesech 'u chan 'r 'n Ysbrydol Grymoedd ai arall 
rhwystrau a could amhara 'u ai arafa 'u i lawr. 
Blesio chyfnertha 'm pryd Arfera hon 'n Grai Destament at 
hefyd dybied chan 'r boblogi a wedi gwneud hon argraffiad 
ar gael , fel a Alia gweddio am 'u a fel alian arhosa at 
chyfiiertha hychwaneg boblogi Archa a anrhegech 'm 
anwylaeth chan 'ch 'n gysegr-lán Eiria ( 'r 'n Grai Destament 
), a a anrhegech 'm 'n ysbrydol callineb a ddirnadaeth at 
adnabod gwellhawch a at ddeall 'r atalnod chan amsera a ]m 
yn bucheddu i mewn. Blesio chyfnertha 'm at adnabod fel at 
ymdrin 'r afrwyddinebau a Dwi wynebedig ag ddiwedydd. 
Arglwydd Celi , Chyfnertha 'm at angen at adnabod 
gwellhawch a at angen at chyfnertha arall Cristnogion i 
mewn 'm arwynebedd a am 'r byd. Archa a anrhegech 'r 
Electronic llyfr heigia a hynny a gweithia acha 'r website a 
hynny a chyfnertha 'u 'ch callineb. Archa a chyfnerthech 'r 
hunigol aelodau chan 'n hwy deulu ( a 'm deulu ) at mo bod 
'n ysbrydol dwylledig , namyn at ddeall 'ch a at angen at 
chymer a canlyn 'ch i mewn 'n bob ffordd. a Archa 'ch at 
gwna hyn bethau i mewn 'r enwa chan Iesu , Amen , 
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Icelandic 



Iceland 

Icelandic Icelandic - Prayer Requests (praying / Talking) 
to God - explained in Icelandic Language 



Prayer Isceland Icelandic Jesús Kristur Baen til Guo 
Hvernig til Bioja Hvernig geta spyrja gefa hjalpa andlegur 
Leiosogn 



Tal til Gu5 the Skapari af the Alheimur the Herra : 

1 . bessi pú vildi gefa til mig the hugrekki til bidja the hlutur 
bessi ÉG borf til bi5ja 

2. bessi bú vildi gefa til mig the hugrekki til trúa bú og 
biggja hvada bú vilja til komast af meó minn líf , í staSinn af 
mig upphefja minn eiga vilja ( ásetningur ) yfir pinn. 

3. bessi bú vildi gefa mig hjálpa til ekki láta minn ógurlegur 
af the ópekktur til verda the afsokun , eda the undirstaóa 
fyrir mig ekki til bera fram you. 4. bessi bú vildi gefa mig 
hjálpa til sjá og til leerá hvernig til hafa the andlegur styrkur 
EG porf ( í gegnum pinn oró the Biblia a ) fyrir the atburdur 
á undan ) og b ) fyrir minn eiga persónulegur andlegur ferd. 

5. E>essi bú Gu5 vildi gefa mig hjálpa til vilja til bera fram 
M fleiri 6. t>essi bú vildi minna á mig til tala meó bú 
prayerwhen ) ÉG er svekktur e5a í vandi , í staSinn af 
erfidur til ásetningur hlutur ég sjálfur eini í gegnum minn 
mannlegur styrkur. 

7. t>essi pú vildi gefa mig Viska og a hjarta fiskflak meó 
Biblíulegur Viska svo bessi ÉG vildi bera fram bú fleiri á 
áhrifaríkan hátt. 

8. t>essi bú vildi gefa mig a longun til nema binn oró the 
Biblia the Nyja testamentiS Gudspjall af Klósett ), á a 
persónulegur undirstaSa 

9. pessi pú vildi gefa adstod til mig svo pessi ÉG er fa;r til 
taka eftir hlutur í the Biblia ( binn oró ) hver ÉG geta 
persónulega segja frá til , og pessi vilja hjálpa mig skilja 
hvada pú vilja mig til gera út af vi5 minn líf. 



10. E>essi bú vildi gefa mig mikill skarpskyggni , til skilja 
hvernig til útskyra til annar hver bú ert , og bessi ÉG vildi 
vera fasr til Itera hvernig til lasra og vita hvernig til standa 
meó bú og binn oró the Biblia ) 

1 1 . í>essi bú vildi koma meó fólk ( eSa websites ) í minn líf 
hver vilja til vita bú , og hver ert sterkur í beirra nákvEemur 
skilningur af bú ( guS ); og E>essi bú vildi koma meó fólk ( 
eda websites ) í minn líf hver vilja vera fser til hvetja mig til 
nákvEemur lasra hvernig til deila the Biblia the oró gu5s 
sannleikur (2 Hrasdslugjarn 215:). 

12. I>essi bú vildi hjálpa mig til Itera til hafa mikill 
skilningur óóur í hver Biblia útgáfa er bestur , hver er 
nákvEemur , og hver hefur the andlegur styrkur & máttur , og 
hver útgáfa sambykkja meó the frumeintak handrit bessi bú 
blása í brjóst the ritstorf af the Nyja testamentiS til skrifa. 

13. Pessi bú vildi gefa hjálpa til mig til nota minn tími í góS 
kaup vegur , og ekki til sóa minn tími á Falskur eSa tómur 
aóferó til fá loka til GuS ( en bessi ert ekki hreinskilnislega 
Biblíulegur ), og hvar bessir aóferó ávextir og grasnmeti 
neitun langur oró e5a varanlegur andlegur ávoxtur. 

14. t>essi bú vildi gefa adstod til mig til skilja hvada til leita 
ad í a kirkja e5a a staSur af dyrkun , hvada gódur af 
spurning til spyrja , og pessi pú vildi hjálpa mig til finna 
trúmadur eda a prestur meó mikill andlegur viska í stadinn 
af pasgilegur e5a falskur svar. 

15. pessi pú vildi orsok mig til muña til leggja á minnid pinn 
oró the Biblia ( svo sem eins og Latneskt letur 8), svo bessi 
EG geta hafa bad í minn hjarta og hafa minn hugur tilbúinn , 
og vera tilbúinn til gefa óákvedinn greinir í ensku svar til 
annar af the von bessi ÉG hafa ódur í bú. 



16. E>essi bú vildi koma meó hjálpa til mig svo bessi minn 
eiga gudfradi og kenning til vera í samrEemi vid binn oró 
the Biblia og bessi bú vildi halda áfram til hjálpa mig vita 
hvernig minn skilningur af kenning geta vera basta svo bessi 
minn eiga líf lifestyle og skilningur halda áfram til vera loka 
til hvada bú vilja bad til vera fyrir mig. 

17. E>essi bú vildi opinn minn andlegur innsyn ( endir ) fleiri 
og fleiri , og bessi hvar minn skilningur eda skynjun af bú er 
ekki nákveemur , bessi bú vildi hjálpa mig til lasra hver Jesús 
Kristur hreinskilnislega er. 

18. t>essi bú vildi gefa hjálpa til mig svo bessi ÉG vildi vera 
fa?r til adskilinn allir falskur helgisiSir hver EG hafa 
ósjálfstasdi á , frá binn bjartur kennsla í the Biblia , ef allir af 
hvada EG er hópur studningsmanna er ekki af Gu5 , eda er 
gegn hvada bú vilja til kenna okkur ódur í hópur 
studningsmanna pú. 

19. E>essi allir herafli af vondur vildi ekki taka burt allir 
andlegur skilningur hver ÉG hafa , en fremur bessi ÉG vildi 
halda the vitneskja af hvernig til vita bú og ekki til vera 
blekkja í bessir sem minnir á gomlu dagana) af andlegur 
blekking. 

20. E>essi bú vildi koma meó andlegur styrkur og hjálpa til 
mig svo pessi ÉG vilja ekki til vera hluti af the Mikill Bylta 
Burt eda af allir hreyfing hver vildi vera andlegur folsun til 
bú og til pinn Heilagur Or5 

21. I>essi ef there er nokkud pessi ÉG hafa búinn minn líf , 
eda allir vegur bessi ÉG hafa ekki sá sem svarar til bú eins 
og ÉG oxl hafa og bessi er sem koma má í veg fyrir e5a 
afstyra mig frá annar hvor gangandi meó bú , eda having 
skilningur , bessi bú vildi koma meó bessir hlutur / svar / 



atburdur bak inn í minn hugur , svo bessi ÉG vildi afneita bá 
í the Nafn af Jesús Rristur , og ekki minna en beirra áhrif og 
afleiding , og bessi bú vildi skipta um allir tómleiki ,sadness 
e9a orvaenting í minn líf meó the Gledi af the Herra , og 
bessi ÉG vildi vera fleiri brennidepill á leerdómur til fylgja 
bú vi8 lestur binn oró the Biblia 

22. E>essi bú vildi opinn minn augsyn svo bessi ÉG vildi vera 
faer til greinilega sjá og bekkjanlegur ef there er a Mikill 
Blekking óóur í Andlegur atriSi , hvernig til skilja this q ( 
eSa bessir atburdur ) frá a Biblíulegur yfirsyn , og bessi bú 
vildi gefa mig viska til vita og svo bessi ÉG vilja lasra 
hvernig til hjálpa minn vinátta og ást sjálfur ( astringí ) ekki 
vera hluti af it. 

23. J?essi bú vildi tryggja J)essi einu sinni minn augsyn ert 
opnari og minn hugur skilja the andlegur merking af 
straumur atburdur hrífandi staóur í the verold , J)essi bú vildi 
undirbúa minn hjarta til biggja binn sannleikur , og bessi bú 
vildi hjálpa mig skilja hvernig til finna hugrekki og styrkur í 
gegnum binn Heilagur Or5 the Biblia. I the nafn af Jesús 
Rristur , ÉG spyrja fyrir Jjessir hlutur sta9festa minn longun 
til vera í samkomulag J)inn vilja , og ÉG er asking fyrir J)inn 
viska og til hafa a ást af the Sannleikur Móttaskilegur 



Fleiri á the Botn af BlaSsída 
Hvernig til hafa Eilífur Líf 



Vi5 ert glaSur ef this listi ( af bten beióni til GuS ) er fser til 
aóstoda bú. Vi5 skilja this mega ekki vera the bestur eda 
árangursríkur J)y5ing. Vi5 skilja J)essi there ert margir ólíkur 
lifhaSarhasttir af tjáning hugsun og or5. Ef J)ú hafa a 
uppástunga fyrir a betri by9ing , e5a ef bú vildi eins og til 



taka a lítill magn af binn tími til senda uppástunga til okkur , 
bú vilja vera skammtur búsund af annar fólk einnig , hver 
vilja pá lesa the basta byóing. 

Vid oft hafa a Nyja testamentió laus í binn tungumál eóa í 
tungumál bessi ert sjaldgeefur eóa gamall. Ef pú ert útlit fyrir 
a Nyja testamentid í a sérstakur tungumál , bóknast skrifa til 
okkur. Einnig , vid vilja til vera viss og reyna til mióla pessi 
stundum , vid gera tilboó bók bessi ert ekki Frjáls og bessi 
gera kostnaóur peningar. En ef pú geta ekki hafa efni á 
sumir af pessir raftasknilegur bók , vid geta oft gera 
óákveóinn greinir í ensku skipti af raftEeknilegur bók fyrir 
hjálpa meó byóing eóa byóing vinna. Pú gera ekki veróa aó 
vera a faglegur verkamaóur , eini a venjulegur manneskja 
hver er áhugasamur í skammtur. Pú 6x1 hafa a tolva eóa pú 
6x1 hafa aógangur til a tolva á pinn heimamaóur bókasafn 
eSa háskóli eSa háskóli , síóan bessir venjulega hafa betri 
tengsl til the. M geta einnig venjulega stofnsetja binn eiga 
persónulegur FRJÁLS raftEeknilegur póstur reikningur vid 
a5 fara til mail.yahoo.com 



E>óknast taka a augnablik til finna the raftEeknilegur póstur 
heimilisfang staógreina á the botn eóa the endir af this 
blaósíóa. Vió von bú vilja senda raftEeknilegur póstur til 
okkur , ef this er af hjálpa eóa hvatning. Vió einnig hvetja 
pú til snerting okkur vióvíkjandi RaftEeknilegur Bók pessi 
vió tilboó bessi ert án kostnaóur , og frjáls. 

Vió gera hafa margir bók í erlendur tungumál , en vió gera 
ekki alltaf staóur bá til taka á móti electronically ( ssekja 
skrá af íjarlsegri tólvu ) bví vió eini gera laus the bók eóa the 
atriói bessi ert the beióni. Vió hvetja bú til halda áfram til 
biója til Guó og til halda áfram til lsera óóur í Hann vió 



lestur the Nyja testamenti3. Vid velkominn binn spurning og 
athugasemd vid rafteknilegur póstur. 
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Danish - Danemark 



Danish - Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in Danish Language 

Prayer Danish Dannish Denmark J esus Bon hen til God Hvor Bed 
kunne hore mig Hvor opfordre indromme haelp hen mig 

Taler hen til God , den Skaberen i den Alt , den Lord : 1. at 
jer ville indr0mme hen til mig den mod hen til bed den sager 
at JEG savn hen til bed 

2. at jer ville indr0mme hen til mig den mod hen til tro jer 
og optage hvad jer ville gerne lave hos mig liv , istedet for 
mig ophoje mig besidde vil ( hensigt ) ovenfor jeres. 

3. at jer ville indr0mme mig hjselp hen til ikke lade mig 
skrtek i den ubekendt hen til blive den bede om tilgivelse , 
eller den holdepunkt nemlig mig ikke hen til anrette you. 

4. at jer ville indr0mme mig hjaelp hen til se efter og hen til 
leeré hvor hen til nyde den appel krasfter JEG savn ( 
igennem jeres ord den Bibel ) en ) nemlig den begivenheder 
foran og b ) nemlig mig besidde personlig appel rejse. 

5. At jer God ville indr0mme mig hjaslp hen til ville gerne 
anrette Jer flere 



6. At jer ville erindre mig hen til samtale hos jer prayerwhen 
) Jeg er kuldkastet eller i problem , istedet for pr0ver hen til 
l0se sager selv bare igennem mig human krasfter. 

7. At jer ville indr0mme mig Klogskab og en hjerte fyldte 
hos Bibelsk Klogskab i den grad at JEG ville anrette jer 
flere effektive. 

8. At jer ville indr0mme mig en lyst hen til lasse jeres ord , 
den Bibel , ( den Ny Testamente Gospel i John ), oven pá en 
personlig holdepunkt 

9. at jer ville indr0mme hjselp hen til mig i den grad at Jeg er 
k0bedygtig masrke sager i den Bibel ( jeres ord ) hvilke JEG 
kunne jeg for mit vedkommende henh0re til , og at vil hjselp 
mig opfatte hvad jer savn mig hen til lave i mig liv. 

10. At jer ville indr0mme mig stor discernment , hen til 
opfatte hvor hen til forklare hen til andre hvem du er , og at 
JEG ville vasre i stand til lsere hvor hen til Itere og kende 
hvor hen til rage op nemlig jer og jeres ord ( den Bibel ) 

1 1 . At jer ville overbringe folk ( eller websites ) i mig liv 
hvem ville gerne kende jer , og hvem er kraftig i deres 
n0jagtig opfattelse i jer God ); og At jer ville overbringe 
folk ( eller websites ) i mig liv hvem vil vasre i stand til give 
mod mig hen til akkurat lasre hvor hen til skille den Bibel 
den ord i sandhed Timothy 215:). 

12. At jer ville hjselp mig hen til leeré hen til nyde stor 
opfattelse hvorom Bibel gengivelse er bedst , hvilke er h0jst 
n0jagtig , og hvilke har den h0jst appel krafter & kraft , og 
hvilke gengivelse indvilliger hos den selvsta;ndig 
hándskreven at jer inspireret den forfatteres i den Ny 
Testamente hen til skriv. 



13. At jer ville indr0mme hjaslp hen til mig hen til hjaslp mig 
gang i en artig máde , og ikke hen til affald mig gang oven 
pá Falsk eller indholdsl0s metoder hen til komme nEermere 
hen til God ( men at er ikke sandelig Bibelsk ), og der hvor 
dem metoder opf0re for ikke sá lasnge siden periode eller 
varer appel fruit. 

14. At jer ville indr0mme hjselp hen til mig hen til opfatte 
hvad hen til kigge efter i en kirke eller en opstille i 
andagts0gende , hvad arter i sp0rgsmál hen til opfordre , og 
at jer ville hjselp mig hen til hitte tro eller en sidst hos stor 
appel klogskab istedet for nemme eller falsk svar. 

15. at jer ville hidf0re mig hen til huske hen til leeré udenad 
jeres ord den Bibel ( sásom Romersk 8), i den grad at JEG 
kunne nyde sig i mig hjerte og nyde mig indre forberedt , og 
vasre rede til at indr0mme en besvare hen til andre i den 
hábe pá at Jeg har omkring jer. 

16. At jer ville overbringe hjaslp hen til mig i den grad at 
mig besidde theology og doctrines hen til samtykke med 
jeres ord , den Bibel og at jer ville fortsastte hen til hjselp 
mig kende hvor mig opfattelse i doctrine kan forbedret i den 
grad at mig besidde liv lifestyle og opfattelse fortsastter at 
blive n0jere hvortil jer savn sig at blive nemlig mig. 

17. At jer ville lukke op mig appel indblik ( afslutninger ) 
flere og flere , og at der hvor mig opfattelse eller 
opfattelsesevne i jer er ikke n0jagtig , at jer ville hjtelp mig 
hen til leeré hvem Jesús Christ sandelig er. 

18. At jer ville indr0mme hjeelp hen til mig i den grad at 
JEG ville vasre i stand til selvstasndig hvilken som helst 
falsk rituals hvilke Jeg har afhasnge oven pá , af jeres slette 
lasrer i den Bibel , eventuel hvoraf Jeg er nasste er ikke i God 



, eller er imod hvad jer ville gerne belasre os omkring nasste 
jer. 

19. At hvilken som helst tvinger i dárlig ville ikke holde 
bortrejst hvilken som helst appel opfattelse hvilke Jeg har , 
men nasrmest at JEG ville beholde den kundskab i hvor hen 
til kende jer og ikke at blive narrede i i denne tid i appel 
bedrag. 

20. At jer ville overbringe appel krafter og hjaslp hen til mig 
i den grad at Ja ikke at blive noget af den Stor Nedadgáende 
Bortrejst eller i hvilken som helst bevasgelse som kunne 
vsere spiritually counterfeit hen til jer og hen til jeres Hellig 
Ord 

2 1 . At selv om der er alt at Jeg har skakmat mig liv , eller 
hvilken som helst máde at Jeg har ikke reageret hen til jer 
nemlig JEG burde nyde og det vil sige afholder mig af enten 
den ene eller den anden af omvandrende hos jer , eller har 
opfattelse , at jer ville overbringe dem sager / svar / 
begivenheder igen i mig indre , i den grad at JEG ville afstá 
fra sig i den Benasvne i Jesús Christ , og al i deres effekter 
og f0lger , og at jer ville skifte ud hvilken som helst tomhed 
,sadness eller opgive hábet i mig liv hos den Glasde i den 
Lord , og at JEG ville vasre flere indstille oven pá indlasring 
hen til komme efter jer af lassning jeres ord , den Bibel 

22. At jer ville lukke op mig ojne i den grad at JEG ville 
veere i stand til klart se efter og anerkende selv om der er en 
Stor Bedrag omkring Appel emner , hvor hen til opfatte 
indevasrende phenomenon ( eller disse begivenheder ) af en 
Bibelsk perspektiv , og at jer ville indr0mme mig klogskab 
hen til kende hvorfor at Ja lsere hvor hen til hjeelp mig 
bekendte og elske ones ( sla;gtninge ) ikke vtere noget af it. 



23. At jer ville sikre sig at nár f0rst mig 0jne er anlagde og 
mig indre forstár den appel vasgt i indevasrende 
begivenheder indtagelse opstille pá jorden , at jer ville kegge 
til rette mig hjerte hen til optage jeres sandhed , og at jer 
ville hjaelp mig opfatte hvor hen til hitte mod og krEefter 
igennem jeres Hellig Ord , den Bibel. I den benasvne i Jesús 
Christ , JEG anmode om disse sager bekrasftende mig lyst at 
blive overensstemmende jeres vil , og Jeg er bede om 
nemlig jeres klogskab og hen til nyde en kasrlighed til den 
Sandhed Amen 



Flere forneden Side 
Hvor hen til nyde Evig Liv 



Vi er glad selv om indevasrende liste over ( b0n anmoder 
hen til God ) er kan hen til hjaslpe jer. Vi opfatte 
indeveerende má ikke vaere den bedst eller hojst effektiv 
gengivelse. Vi er klar over, at der er mange anderledes veje i 
gengivelse indfald og ord. Selv om du har en henstilling 
nemlig en bedre gengivelse , eller selv om jer ville gerne 
hen til holde en ringe bel0b i jeres gang hen til sende 
antydninger hen til os , jer vil vasre hjalp tusindvis i andre 
ligeledes , hvem vil sá er der ikke mere la;se den forbedret 
gengivelse. 

Vi ofte nyde en Ny Testamente anvendelig i jeres sprog eller 
i sprogene at er sjaslden eller forhenvasrende. Selv om du er 
ser ud nemlig en Ny Testamente i en specifik sprog , behage 
henvende sig til os. Ligeledes , vi ville gerne vasre sikker og 
pr0ve hen til overf0rer at engang imellem , vi lave pristilbud 
b0ger at er ufri og at lave omkostninger penge. Men selv om 
jer kan ikke afgive noget af dem elektronisk b0ger , vi 
kunne ofte lave en udveksle i elektronisk b0ger nemlig 



hjaelp hos gengivelse eller gengivelse arbejde. Jer som ikke 
har at blive en professional arbejder , kun fá sand 
págasldende hvem er interesseret i hjalp. 

Jer burde nyde en computer eller jer burde have adgang til 
en computer henne ved jeres lokal bibliotek eller kollegium 
eller universitet , siden dem til hverdag nyde bedre 
slajgtskaber hen til den indre. Jer kunne ligeledes til hverdag 
indrette jeres besidde personlig OMKOSTNINGSFRIT 
elektronisk indlevere beretning af igangvserende hen til 
mail.yahoo.com 

4Í4Í4Í 
### 

Behage holde for et ojeblik siden hen til hitte den 
elektronisk indlevere henvende placeret nederst eller den 
enden pá legen indeveerende side. Vi háb jer vil sende 
elektronisk indlevere hen til os , selv om indeveerende er i 
hjaelp eller ophjaelpning. Vi ligeledes give mod jer hen til 
henvende sig til os med henblik pá Elektronisk B0ger at vi 
pristilbud at er uden omkostninger , og omkostningsfrit. 

Vi lave nyde mange b0ger i udenlandsk sprogene , men vi 
lave ikke altid opstille sig hen til byde velkommen 
elektronisk ( dataoverf0re ) fordi vi bare skabe anvendelig 
den b0ger eller den emner at er den h0jst anmodede. 

Vi give mod jer hen til fortsaette hen til bed hen til God og 
hen til fortssette hen til Itere omkring Sig af kesning den Ny 
Testamente. Vi velkommen jeres sp0rgsmál og 
bemserkninger af elektronisk indlevere. 
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Norway - Norway - Norwegian - 



Norway - Prayer Requests (praying ) to God - explained 
in Norwegian Language 

Norway Norwegian Nordic Prayer Jesús Christ a God Hvor Be 
kanne hore meg bonn anmode gir hjelpe meg finner sprit Som kan 
ledes 



Snakker á God , skaperen av det Univers , det Lord : 

1 . det du ville gir á meg tapperheten á be tingene det JEG 
n0d á be 

2. det du ville gir á meg tapperheten á mene du og 
godkjenne hva du vil gjerne gj0re med meg livet , istedet for 
meg opph0ye meg egen ville ( hensikten ) over din. 

3. det du ville gir meg hjelpe á ikke utleie meg rank av det 
ubekjent á bli det be om tilgivelse , eller grunnlaget for meg 
ikke for á anrette you. 

4. det du ville gir meg hjelpe á se og á hore hvor á har den 
sprit styrke JEG n0d ( igjennom din ord bibelen ) en ) for 
begivenhetene for ut og b ) for meg egen personlig sprit 
reise. 

5. Det du God ville gir meg hjelpe á vil gjerne anrette Du 
flere 

6. Det du ville minne meg á samtalen med du prayerwhen ) 
JEG er frustrert eller inne problemet , istedet for pr0ver á 
l0se saker meg selv bare igjennom meg human styrke. 



7. Det du ville gir meg Klokskap og en hjertet fylte med 
Bibelsk Klokskap i den grad at JEG ville anrette du flere 
effektivt. 

8. Det du ville gir meg en 0nske á studere din ord , bibelen , 
( det Ny Testamentet Gospel av John ), opp pá en personlig 
basis 

9. det du ville gir assistanse á meg i den grad at JEG er 
kj0pedyktig legge merke til saker inne bibelen ( din ord ) 
hvilke JEG kanne personlig fortelle til , og det vill hjelpe 
meg oppfatte hva du 0nske meg á gj0re inne meg livet. 

10. Det du ville gir meg stor discernment , á oppfatte hvor á 
forklare á andre hvem du er , og det JEG ville vasre i stand 
til h0re hvor á h0re og vite hvor á stá opp for du og din ord ( 
bibelen ) 

1 1 . Det du ville bringe folk ( eller websites ) inne meg livet 
hvem vil gjerne vite du , og hvem er kraftig inne deres 
akkurat forstáelse av du God ); og Det du ville bringe folk ( 
eller websites ) inne meg livet hvem ville vasre i stand til 
oppmuntre meg á akkurat h0re hvor á dividere bibelen ordet 
av sannhet (Timothy 215:). 

12. Det du ville hjelpe meg á h0re á ha stor forstáelse om 
hvilken Bibel versjon er best , hvilke er h0yst akkurat , og 
hvilke har de fleste sprit styrke & makt , og hvilke versjon 
avtaler med det original manuskriptet det du inspirert 
forfatternes av det Ny Testamentet á skrive. 

13. Det du ville gir hjelpe á meg á bruk meg tid inne en fint 
vei , og ikke for á sl0seri meg tid opp pá False eller tom 
emballasje metoder á komme nsermere á God ( bortsett fra 



det er ikke virkelig Bibelsk ), og der hvor dem metoder 
tilvirke for ikke sá lenge siden frist eller varer sprit fruit. 

14. Det du ville gir assistanse á meg á oppfatte hva á kikke 
etter inne en kirken eller en sted av -tilbeder , hva arter av 
sp0rsmál á anmode , og det du ville hjelpe meg á finner 
mene eller en fortid med stor sprit klokskap istedet for lett 
eller false svar. 

15. det du ville anledning meg á erindre á huske din ord 
bibelen ( som Romersk 8), i den grad at JEG kanne ha den 
inne meg hjertet og ha meg sinn ferdig , og vasre rede til á 
gir en svaret á andre av det hápe pá at JEG ha om du. 

16. Det du ville bringe hjelpe á meg i den grad at meg egen 
theology og doctrines á vasre enig i din ord , bibelen og det 
du ville fortsette á hjelpe meg vite hvor meg forstáelse av 
doctrine kan forbedret i den grad at meg egen livet lifestyle 
og forstáelse fortsetter á bli n0yere hvorfor du 0nske den á 
bli for meg. 

17. Det du ville ápen meg sprit innblikk ( konklusjonene ) 
flere og flere , og det der hvor meg forstáelse eller 
oppfattelse av du er ikke akkurat , det du ville hjelpe meg á 
h0re hvem Jesús Christ virkelig er. 

18. Det du ville gir hjelpe á meg i den grad at JEG ville 
vsere i stand til separat alie false rituals hvilke JEG ha 
avhenge opp pá , fra din helt lserer inne bibelen , eventuell 
av hva JEG f0lger er ikke av God , eller er i motsetning til 
hva du vil gjerne Itere oss om fulgte du. 

19. Det alie presser av dárlig ville ikke ta fjerne alie sprit 
forstáelse hvilke JEG ha , bortsett fra temmelig det JEG 
ville selge i detalj kjennskapen til hvor á vite du og ikke for 
á vsere narret inne i disse dager av sprit bedrag. 



20. Det du ville bringe sprit styrke og hjelpe á meg i den 
grad at Jeg vil ikke for á vasre del av det Stor Faller Fjerne 
eller av alie bevegelse hvilket kunne vasre spiritually 
counterfeit á du og á din Hellig Ord 

21. Det hvis det er alt det JEG ha gjort det meg livet , eller 
alie vei det JEG ha ikke reagert á du idet JEG burde ha og 
det er forhindrer meg fra enten den ene eller den andre av 
gáing med du , eller har forstáelse , det du ville bringe dem 
saker / svar / begivenheter rygg i meg sinn , i den grad at 
JEG ville renonsere pá seg inne navnet av Jesús Christ , og 
alie av deres virkninger og konsekvensene , og det du ville 
ombytte alie tomhet ,sadness eller gi opp hápet inne meg 
livet med det Glede av det Lord , og det JEG ville vsere flere 
fokusere opp pá innleering á f0lge etter etter du av lesing din 
ord , det Bibel 

22. Det du ville ápen meg eyes i den grad at JEG ville vsere i 
stand til klare se og anerkjenne hvis det er en Stor Bedrag 
om Sprit emner , hvor á oppfatte denne phenomenon ( eller 
disse begivenheter ) fra en Bibelsk perspektiv , og det du 
ville gir meg klokskap á vite hvorfor det Jeg vil h0re hvor á 
hjelpe meg venner og elsket seg ( slektningene ) ikke vasre 
del av it. 

23. Det du ville sikre det en gang meg eyes er ápen og meg 
sinn forstár det sprit vekt av aktuelle begivenheter tar sted 
pá jorden , det du ville forberede meg hjertet á godkjenne 
din sannhet , og det du ville hjelpe meg oppfatte hvor á 
finner tapperheten og styrke igjennom din Hellig Ord , 
bibelen. Inne navnet av Jesús Christ , JEG anmode om disse 
saker bekreftende meg 0nske á bli i f0lge avtalen din ville , 
og JEG sp0r til deres klokskap og á har en kjasrlighet til det 
Sannhet Samarbeidsvillig 



Flere pá bunnen av Side 
Hvor á ha Evig Livet 



Vi er glad hvis denne liste over ( b0nn anmoder á God ) er 
dugelig á hjelpe du. Vi oppfatte denne kanskje ikke vasre det 
best eller h0yst effektiv oversettelse. Vi forstá det der er 
mange annerledes veier av gjengivelsen innfall og ord. Hvis 
du har en forslag for en bedre oversettelse , eller hvis du 
ville like á ta en liten bel0pet av din tíd á sende antydninger 
á oss , du ville veere hjalp tusenvis av andre mennesker 
likeledes , hvem ville sá lese det forbedret oversettelse. Vi 
ofte har en Ny Testamentet anvendelig inne din 
omgangssprák eller inne sprákene det er sjelden eller gamle. 
Hvis du er ser for en Ny Testamentet inne en spesifikk 
omgangssprák , behage skrive til oss. Likeledes , vi vil 
gjerne vsere sikker og pr0ve á meddele det en gang imellom 
, vi gj0re tilbud b0ker det er ufri og det gj0re bekostning 
pengene. 

Bortsett fra hvis du kan ikke by noen av dem elektronisk 
b0ker , vi kanne ofte gj0re en bytte av elektronisk b0ker for 
hjelpe med oversettelse eller oversettelse arbeide. Du som 
ikke har á bli en profesjonell arbeider , kun fá stamgjest 
personen hvem er interessert i hjalp. Du burde har en 
computer eller du burde ha adgang til en computer for din 
innenbys bibliotek eller universitet eller universitet , siden 
dem vanligvis ha bedre forbindelser á det sykehuslege. Du 
kanne likeledes vanligvis opprette din egen personlig 
LEDIG elektronisk innlevere regningen av gár á 
mail.yahoo.com 

Behage ta en 0yeblikk á finner det elektronisk innlevere 
henvende seg lokalisert nederst eller utgangen av denne 
side. Vi hápe du ville sende elektronisk innlevere á oss , 



hvis denne er av hjelpe eller oppmuntring. Vi likeledes 
oppmuntre du á sette seg i forbindelse med oss angáende 
Elektronisk B0ker det vi tilbud det er uten bekostning , og 
ledig. 

Vi gj0re ha mange b0ker inne utenlandsk sprákene , bortsett 
fra vi ikke alltid sted seg á fá elektronisk ( dataoverf0re ) 
fordi vi bare lage anvendelig b0kene eller emnene det er de 
fleste anmodet. Vi oppmuntre du á fortsette á be á God og á 
fortsette á h0re om Seg av lesing det Ny Testamentet. Vi 
velkommen din sp0rsmál og kommentarer av elektronisk 
innlevere. 



&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 

Modern Greek 



ripooerjxií oto 0eó Aya7mxóc; 0eó<;, Era; erjxapioxoúue óxt 
ocoTÓ to Erjayyéko f) avví] n véa 5ta9f|Kr| éxet 
07teXet)9epcü9eí éxot cooxe eíttaoxe oe 9éon va uá9orjtie 
7ieptooóxepcüv yta ora;. riapaicaM) Por|9f|oxe xovq 
av9pá)7torj<; apuóSiorjc; yta va Kaxaoxf|oet amó xo 
TjXeKTpovtKÓ Pipilo 5ta9éoiuo. Eépexe toioi eívat Kat eíoxe 
oe 9éon va xovq Por|9f|oexe. ITapaKaM) xovq Por|9f|oxe yta 
va eíoxe oe 9éon va a7taoxoXr|9eí ypiíyopa, Kat va 
Kaxaoxiíoei oe 7ieptooóxepa TjXeKxpovtKá Ptpiía 5ta9éottia 
ITapaKaM) xouc; Por|9f|oxe yta va éxexe ó%ovq xovq nópovq, 
xa xpiínaxa xn 5i3vatir| Kat xo xpóvo óxt xpetáCovxat 
7tpoKeiuévorj va eívat oe 9éon va owexíoorjv yta ora;. 
ITapaKaM) Pon9f|oxe eKeívot kov eívat uépoc; xnc; ottáSra; 
kov xovq Por)9á oe Ka9r)Ltepivií páon. ITapaKaM xotx; 
5cóoxe xr| Srjvattn yta va owexíoexe Kat va Scooexe oe Ká9e 
évav arcó xotx; xo ompíxcorjal kov KaxaMpaívei yta xnv 



epyaoía óxi xouc; 9éXexe yia va Kávexe. napaKaM) Por|9f|oxe 
Ká9e evo; aró xouc; yia va Lmv éxexe xo (pó(3o Kai yia va 
9uLir|9eíxe óxi eíoxe o ©eócj 7tou ajtavxá oxirv 7tpooeuxí| Kai 
7iou eívai U7ieú9uvocj yia ola. 
npooeúxoLiai óxi 9a xoucj ev9appúvaxe, Kai óxi xouc; 
7tpooxaxeúexe, Kai r) epyaoía & xo imoupyeío óxi 

CUUUEXéYOUV. 

llpooeüxoLiai óxi 9a xouc; 7tpooxaxeüaxe arcó xic; 7rveuLiaxiKéc; 
SuváLieic; x\ áXka eLutóSia 7tou 9a LiTtopoúoav va xouc; 
(3Xáv|/oi)v í) va xouc; e7tiPpa5úvouv. napaKaM) Lie Por|9f|oxe 
óxav xpT)oi(i07ioiá) auxí|v xnv véa 5ia9f|KT| yia va oKecpxco 
ekígt]c, xouc; av9pá)7toi)<; 7tou éxouv Kaxaoxí|oei auxrjv xrjv 
ékSooti 5ia9éoiLir|, éxoi cooxe \mopá> va 7tpooer|9co yia xouc; 
Kai éxoi Lutopoúv va ouvexíoouv va Por|9oúv 7iepiooóxepouc; 
av9pá)7ioi)c. 

npooeúxoLiai óxi 9a liou 5ívaxe Liia ayma] xou lepoú Word 
ora; (r) véa 5ia9r)Kri), Kai óxi 9a liou 5ívaxe xnv 7rveuLiaxiKé<; 
(ppóvrjori Kai xr) 5iáKpior| yia va ora; ^épexe KaXúxepa Kai 
yia va KaxaXápexe xr) xpovucí) 7tepío5o óxi ^oúue Liéoa. 
napaKaM) Lie Por|9f|oxe yia va ^épexe jtdx; va e^exáoei tic; 
SuoKoXíec; óxi épxoLiai avxiLiéxco7io<; Lie Ká9e rpépa. O 
AópSoc; God, Lie Por)9á yia va 9eXí)oei va ora; ^épei 
Kalúxepa Kai va 9eXí)oei va Por|9f|oei aklovq XpioTiavoúc; 
oxrjv 7iepioxií liou Kai oe óXo xov kóolio. 
IlpooerjxoLiai óxi 9a 5ívaxe xrjv rjXeKxpoviKií OLiáSa Pipiícov 
Kai eKeívoi kov xovq Por|9oúv r) cppóvr|or| ora;. npooeúxoLiai 
óxi 9a Por|9oúoaxe xa LieLiovcoLiéva LiéXr) tt|c; oiKoyéveiác; 
touc; (Kai xr|<; oiKoyéveira; liou) yia va e^a7taxr|9eíxe óxi 

7rvei)uaxiKá, aklá na va oac KaxaMPexe Kai na va 

9eXí)oexe va ora; 5exxeíxe Kai va aKoXou9í|oexe Lie Ká9e 
xpÓ7io. E7iíor)<; 7iapéxexe lio; xnv áveor) Kai o5r|yíec; oe 
auxoúc; xouc; xpóvouc; Kai ora; lj]xá> yia va kovco auxá xa 
7tpáyLiaxa oxo óvolux xou Irjooú, Amen, 
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Germán - Deutch - Allemand 

Germán Prayers Gebet zum Gott wie man wie horen kann 
dass meinem Gebet wie bittet Hilfe zu mir zu geben wie 
man geistige Anleitung 

Germán - Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in Germán Language 

Mit Gott sprechen, der Schópfer des Universums, der Lord: 

1 ., die Sie zu mir dem Mut, die Sachen zu beten geben 
würden, die ich benótige, um 2. zu beten, die Sie zu mir dem 
Mut, Ihnen zu glauben und anzunehmen geben würden, was 
Sie mit meinem Leben tun mochten, anstelle von mir meine 
Selbst erhebend Wille (Absicht) über Hirem. 

3., den en Sie mir Hilfe geben würden, um meine Furcht vor 
dem Unbekannten die Entschuldigungen nicht werden zu 
lassen oder die Grundlage für mich, zum Sie nicht zu 
dienen. 

4., der Sie mir Hilfe, um zu sehen geben würden und zu 
erlernen, wie man die geistige Starke ich hat, benotigen Sie 
(durch Ihr Wort die Bibel) A) für die Falle voran und B) für 
meine eigene personliche geistige Reise. 

5. Da6 Sie Gott mir Hilfe geben würden, um Sie mehr 
dienen zu wünschen 



6. Da6 Sie mich erinnern würden, mit Ihnen zu sprechen 
(prayer)when mich werden frustriert oder in der 
Schwierigkeit, anstatt zu versuchen, Sachen selbst nur durch 
meine menschliche Starke zu beheben. 

7. Da6 Sie mir Klugheit und ein Herz geben würden, ñillten 
mit biblischer Klugheit, damit ich Sie effektiv dienen würde. 

8. Da6 Sie mir einen Wunsch geben würden, Ihr Wort, die 
Bibel zu studieren, (das neues Testament-Evangelium von 
John) auf persónlicher Ebene 

9. das Sie Unterstützung zu mir geben würden, damit ich 
bin, Sachen in der Bibel (Ihr Wort) zu beachten der ich auf 
und der personlich beziehen kann mir hilft, zu verstehen, 
was Sie mich in meinem Leben tun wünschen. 

10. Da6 Sie mir groBe Einsicht geben würden, um zu 
verstehen wie man anderen erklart, die Sie sind, und da6 ich 
sein würde, zu erlernen, wie man erlernt und kann für Sie 
und Ihr Wort (die Bibel) oben stehen 

11. Da6 Sie Leute (oder Web site) in meinem Leben holen 
würden, die Sie kennen mochten und die in ihrem genauen 
Verstandnis von Ihnen stark sind (Gott); und das würden Sie 
Leute (oder Web site) in meinem Leben holen, das ist, mich 
anzuregen, genau zu erlernen, wie man die Bibel das Wort 
der Wahrheit (2 Timotheegras 2: 15) teilt. 

12. Da6 Sie mir helfen würden zu erlernen, groBes 
Verstandnis über, welche Bibelversion zu haben am besten 
ist, die am genauesten ist und die die geistigste Starke u. die 
Energie hat und dem Versión mit den ursprünglichen 
Manuskripten übereinstimmt, da6 Sie die Autoren des neuen 
Testaments anspornten zu schreiben. 



13. Da6 Sie mir Hilfe, um meine Zeit in einer guten Weise 
zu verwenden geben würden, und meine Zeit auf den 
falschen oder leeren Methoden nicht zu vergeuden, naeher 
an Gott (aber dem, zu erhalten nicht wirklich biblisch seien 
Sie) und wo jene Methoden keine lange Bezeichnung oder 
dauerhafte geistige Frucht produzieren. 

14. Da6 Sie mir Unterstützung geben würden, was zu 
verstehen, in einer Kirche oder in einem Ort der Anbetung 
zu suchen, welche Arten der Fragen zum zu bitten und da6 
Sie mir helfen würden, Glaubiger oder einen Pastor mit 
groBer geistiger Klugheit anstelle von den einfachen oder 
falschen Antworten zu finden. 

15. den Sie mich veranlassen würden, mich zu erinnern, um 
sich Ihr Wort zu merken die Bibel (wie Romans ist 8), damit 
ich es in meinem Herzen haben und an meinen Verstand 
sich vorbereiten lassen kann, und bereit, eine Antwort zu 
anderen der Hoffnung zu geben, die ich über Sie habe. 

16. Da6 Sie mir Hilfe damit meine eigene Theologie und 
Lehren holen würden, um mit Ihrem Wort, die Bibel 
übereinzustimmen und da6 Sie fortfahren würden, mir zu 
helfen, zu konnen, mein Verstandnis der Lehre verbessert 
werden kann, damit mein eigenes Leben, Lebensstil und 
Verstehen fortfáhrt, zu sein naeher an, was Sie es für mich 
sein wünschen. 

17. Da6 Sie meinen geistigen Einblick 
(Zusammenfassungen) mehr und mehr offnen würden und 
da6, wo mein Verstandnis oder Vorstellung von Ihnen nicht 
genau ist, da6 Sie mir helfen würden, zu erlernen, wem 
Jesús Christ wirklich ist. 



18. Da6 Sie mir Hilfe geben würden, damit ich in der 
LageSEIN würde, alie falschen Rituale zu trennen, denen 
ich von, von Hirem freien Unterricht in der Bibel, wenn 
irgendwelche abgehangen habe von, was ich folgend bin, ist 
nicht vom Gott, oder ist kontrar zu, was Sie uns unterrichten 
wünschen - über das Folgen Sie. 

19. Da6 keine Krafte des Übels nicht irgendwie geistiges 
Verstándnis wegnehmen würden, das ich habe, aber eher, 
da6 ich das Wissen behalten würde von, wie man Sie kennt 
und nicht an diesen Tagen der geistigen Tauschung betrogen 
wird. 

20. Da6 Sie geistige Starke holen und zu mir helfen würden, 
damit ich nicht ein Teil von groBen weg fallen oder 
irgendeiner Bewegung bin, die zu Diñen und zu Ihrem 
heiligen Wort Angelegenheiten nachgemacht sein würde. 

21. Das, wenn es alies gibt, das ich in meinem Leben getan 
habe oder irgendeine Weise, da6 ich nicht auf Sie reagiert 
habe, wie ich haben sollte und die mich entweder am Gehen 
mit Ihnen hindert oder Haben des Verstehens, da6 Sie jene 
things/responses/events zurück in meinen Verstand, damit 
ich auf sie im Ñamen Jesús Christ verzichten würde, und 
alie ihre von und von Konsequenzen holen würden und da6 
Sie jede mogliche Leeré, Traurigkeit oder Verzweiflung in 
meinem Leben mit der Freude am Lord ersetzen würden und 
da6 ich mehr auf das Lernen, Diñen zu folgen gerichtet 
würde, indem man Ihr Wort las, die Bibel. 

22. Da6 Sie meine Augen offnen würden, damit ich in der 
LageSEIN würde, offenbar zu sehen und zu erkennen, wenn 
es eine groBe Tauschung über geistige Themen gibt, wie 
man dieses Phanomen (oder diese Falle) von einer 
biblischen Perspektive und da6 Sie mir Klugheit geben 
würden, um zu wissen und damit ich erlernt versteht, wie 



man meinen Freunden und liebte eine (Verwandte) ein Teil 
von ihm nicht zu sein hilft. 

23 Da6 Sie sicherstellen würden, da6 einmal meine Augen 
und mein Verstand geóffnet sind, versteht die geistige 
Bedeutung der gegenwartigen Falle, die in der Welt 
stattfinden, da6 Sie mein Herz vorbereiten würden, um Ihre 
Wahrheit anzunehmen und da6 Sie mir helfen würden, zu 
verstehen, wie man Mut und Starke durch Ihr heiliges Wort, 
die Bibel findet. Im Ñamen Jesús Christ, bitte ich um diese 
Sachen, die meinen Wunsch bestatigen, Ihr Wille 
übereinzustimmen, und ich bitte um Hire Klugheit und eine 
Liebe der Wahrheit zu haben, Amen. 



Mehr an der Unterseite der Seite 
wie man ewiges Leben u. 
Hat 



Wir sind froh, wenn diese Liste (der Gebetantráge zum 
Gott) in der LageIST, Sie zu unterstützen. Wir verstehen, 
da6 diese moglicherweise nicht die beste oder 
wirkungsvollste Übersetzung sein kann. Wir verstehen, da6 
es viele unterschiedliche Weisen des Ausdrückens von von 
Gedanken und von von Wortern gibt. Wenn Sie einen 
Vorschlag für eine bessere Übersetzung haben oder wenn 
Sie etwas Ihrer Zeit dauern mochten, Vorschlage zu 
schicken uns, werden Sie Tausenden der Leute auch helfen, 
die dann die verbesserte Übersetzung lesen. Wir haben 
haufig ein neues Testament, das in Ihrer Sprache oder in den 
Sprachen vorhanden ist, die selten oder alt sind. 



Wenn Sie nach einem neuen Testament in einer spezifischen 
Sprache suchen, schreiben Sie uns bitte. Auch wir mochten 
sicher sein und versuchen, das manchmal mitzuteilen, bieten 
wir Bücher an, die nicht frei sind und die Geld kosten. 
Aber, wenn Sie nicht einige jener elektronischen Bücher 
sich leisten kónnen, konnen wir einen Austausch der 
elektronischen Bücher für Hilfe bei der Übersetzung oder 
bei der Übersetzung Arbeit haufig tun. Sie müssen nicht ein 
professioneller Arbeiter sein, nur eine regelmaBige Person, 
die interessiert ist, an zu helfen. 

Sie sollten einen Computer haben, oder Sie sollten Zugang 
zu einem Computer an Ihrer lokalen Bibliothek oder 
Hochschule oder Universitat haben, da die normalerweise 
bessere Anschlüsse zum Internet haben. Sie konnen Dir 
eigenes personliches FREIES Konto der elektronischen 
Post, indem Sie zum mail.yahoo.com 

auch normalerweise herstellen gehen dauern bitte einen 
Moment, um die Adresse der elektronischen Post zu linden 
befunden an der Unterseite oder am Ende dieser Seite. 
Wir hoffen, da6 Sie uns elektronische Post schicken, wenn 
diese hilfreich oder Ermutigung ist. Wir regen Sie auch an, 
mit uns hinsichtlich der elektronischen Bücher in 
Verbindung zu treten, die wir dem sind ohne Kosten und 
freies 



anbieten, die, wir viele Bücher in den Fremdsprachen haben, 
aber wir nicht sie immer setzen, um elektronisch zu 
empfangen (Download) weil wir nur vorhanden die Bücher 
oder die Themen bilden, die erbeten sind. Wir regen Sie an 
fortzufahren, zum Gott zu beten und fortzufahren, über ihn 
zu erlernen, indem wir das neue Testament lesen. Wir 



begrüBen Hire Fragen und Anmerkungen durch 
elektronische Post. 
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Caro Deus , Obrigada que esta Novo Testamento tem sido 
lancado de modo a que nós somos capaz aprender mais 
sobre a ti. Por favor ajudar a gente responsável por fazendo 
esta Electrónico livro disponível. 

Por favor ajudar eles estarem capaz de trabalho rápidamente 
, e fazer mais Electrónico livros disponível Por favor ajudar 
eles haverem todos os recursos , o dinheiro , a forca e as 
horas que elas precisar a fim de ser capaz de guardar 
trabalhando para si. 

Por favor ajudar aquelas esse are parte da equipa essa ajuda 
lhes num todos os dias base. Por favor dar lhes a forca 
continuar e dar cada deles o espiritual comprendendo para o 
trabalho que vocé quer eles fazerem. Por favor ajudar cada 
um deles para nao ter medo e lembrar que tu és o deus o 
qual respostas oracáo e quem é encarregado de todas as 
coisas. 

EU orar que a ti would encorajar lhes , e que vocé protege 
lhes , e o trabalho & ministerio que elas sao comprometido 
em. EU orar que vocé protegería lhes de o Espiritual Forcas 
ou outro barreiras isso podeia ser maleficio lhes ou lento 
lhes abaixo. 

Por favor ajudar a mim quando Eu uso esta Novo 
Testamento para também reflectir a gente o qual ter feito 
esta edicao disponível , de modo a que eu possa orar para 
eles e por conseguinte eles podem continuar ajudar mais 



pessoas EU orar que vocé daria a mim um amar do seu 
Divino Palavra ( o novo Testamento ), e que vocé daria a 
mim espiritual sabedoria e discernment conhecer a ti melhor 
e para comprender o período de tempo que nós somos 
vivendo em. 

Por favor ajudar eu saber como lidar com as dificuldades 
que Eu sou confrontado com todos os dias. Lorde Deus , 
Ajudar eu querer conhecer a ti Melhor e querer ajudar outro 
Christian no meu área e pelo mundo. EU orar que vocé daria 
o Electrónico livro equipa e aquelas o qual trabalho no 
Websters e aqueles que ajudar lhes seu sabedoria. EU orar 
que vocé ajudaria o individuo membros do seu familia ( e a 
minha familia ) para nao ser espiritual engañar , mas 
comprender a ti e querer aceitar e seguir a ti em todos 
bastante, e Eu pergunto vocé fazer estas coisas em nome de 
Jesús , Amen , 



Dear God, 

Thank you that this New Testament 
has been released so that we are able 
to learn more about you. 

Please help the people responsible for making this 
Electronic book available. Please help them to be able to 
work fast, and make more Electronic books available 
Please help them to have all the resources, the money, the 
strength and the time that they need in order to be able to 
keep working for You. 

Please help those that are part of the team that help them on 
an everyday basis. Please give them the strength to continué 
and give each of them the spiritual understanding for the 
work that you want them to do. Please help each of them to 
not have fear and to remember that you are the God who 



answers prayer and who is in charge of everything. 

I pray that you would encourage them, and that you protect 
them, and the work & ministry that they are engaged in. 
I pray that you would protect them from the Spiritual Forces 
or other obstacles that could harm them or slow them down. 

Please help me when I use this New Testament to also think 
of the people who have made this edition available, so that I 
can pray for them and so they can continué to help more 
people 

I pray that you would give me a love of your Holy Word 
(the New Testament), and that you would give me spiritual 
wisdom and discernment to know you better and to 
understand the period of time that we are living in. 

Please help me to know how to deal with the difficulties that 
I am confronted with every day. Lord God, Help me to want 
to know you Better and to want to help other Christians in 
my área and around the world. 

I pray that you would give the Electronic book team and 
those who work on the website and those who help them 
your wisdom. 

I pray that you would help the individual members of their 
family (and my family) to not be spiritually deceived, but 
to understand you and to want to accept and follow you in 
every way. 

and I ask you to do these things in the ñame of Jesús, 
Amen, 
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Croatian Croatian Croatian 



Croatian - Prayer Requests (praying ) to God - explained 
in Croatian Language 

Croatian Croatia Prayer Isus Krist Moljenje to Bog Kako to 
Moliti moze cuti moj pitati popustanje ponuditi mene 

Govorenje to Bog , Stvoritelj daña Svemir , Gospodar : 

1 . taj te ce popustanje meni u hrabrost to moliti predmet taj 
Trebam to moliti 

2. taj te ce popustanje meni u hrabrost to vjerovati te i 
prihvatiti sto koji zelite za napraviti sa mojim zivot , 
umjesto mene uznijeti moj posjedovati htijenje ( namjera ) 
iznad tvoj. 

3. taj te ce popustanje mene ponuditi ne pustiti moj 
strahovanje daña nepoznat postati isprika , ili baza za mene 
ne to posluzitelj you. 

4. taj te ce popustanje mene ponuditi vidjeti i nauciti kako to 
imati duhovni snaga Trebam ( preko tvoj rijec Biblija ) ) za 
jedan dan dogadaj ispred i b ) za moj posjedovati osobni 
duhovni putovanje. 



5. Taj te Bog ce popustanje mene ponuditi istanje to 
posluzitelj Te vise 

6. Taj te ce podsjetiti mene to pricati sa te prayerwhen ) Ja 
sam frustriran ili u problemima , umjesto tezak to odluka 
predmet ja osobno jedini preko moj covjecji snaga. 

7. Taj te ce popustanje mene Mudrost i srce ispunjen sa 
Biblijski Mudrost tako da JA ce posluzitelj te vise efektivno. 

8. Taj te ce popustanje mene zelja to studirati tvoj rijec , 
Biblija , ( novim Oporuka Evandelje od John ), na osobni 
baza 

9. taj te ce popustanje pomoc meni u tako da Ja sam u 
mogucnosti to obavijest predmet in Biblija ( tvoj rijec ) sto 
Ja mogu osobni povezivati se , i da htijenje pomoc mene 
shvatiti sto koji zelite mene za napraviti u mojem zivot. 

10. Taj te ce popustanje mene velik raspoznavanje , to 
shvatiti kako to objasniti to ostali tko ti si , i da JA bi bilo u 
mogucnosti nauciti kako nauciti i znati kako to pristajati uza 
sto te i tvoj rijec ( Biblija ) 

1 1 . Taj te ce donijeti narod ( ili websiteovi ) u mojem zivot 
tko istanje to znati te , i tko jesu jak in njihov tocnost 
sporazum od te ( bog ); i da te ce donijeti narod ( ili 
websiteovi ) u mojem zivot koji ce biti u mogucnosti to 
hrabriti mene to precizan naucite kako podijeliti Biblija rijec 
od istina (2 Plasljiv 215:). 

12. Taj te ce pomoc mene nauciti to imati velik sporazum o 
sto Biblija inacici je najbolji , sto je vecina tocnost , i sto je 
preko duhovni snaga & Power PC , i sto inacici sporazum sa 
izvorni rukopis taj te nadahnut autorstvo daña Nov Oporuka 
to pisati. 



13. Taj te ce popustanje ponuditi mene koristenje moj 
vrijeme in dobar put , i ne to prosipati moj vrijeme na 
Neistinit ili prazan Metodije da biste dobili Zatvori to Bog ( 
ali koji nisu vjerno Biblijski ), i gdje svi oni Metodije 
stvarajuci nijedan ceznuti uvjeti ili trajan duhovni voce. 

14. Taj te ce popustanje pomoc meni u to shvatiti sto uciniti 
traziti in Churchill ili mjesto od moliti se , sto rod od pitanje 
to pitati , i da te ce pomoc mene pronaci onaj koji vjeruje ili 
pastor sa velik duhovni mudrost umjesto lahak ili neistinit 
odgovoriti. 

15. taj te ce nanijeti mene to sjecati se to sjecati se tvoj rijec 
Biblija ( kao sto je Rumunjski 8), tako da Ja mogu imati 
Internet u mojem srce i imati moj imati sto protiv spreman , 
i biti spreman to popustanje odgovoriti to ostali daña 
uzdanica taj Imam o te. 

16. Taj te ce donijeti ponuditi mene tako da moj posjedovati 
teologija i doktrina to poklapati se tvoj rijec , Biblija i da te 
ce nastaviti to pomoc mene znati kako moj sporazum od 
doktrina moze poboljsati tako da moj posjedovati zivot , stil 
zivota i sporazum nastaviti biti Zatvori to sto koji zelite 
Internet biti za mene. 

17. Taj te ce OpenBSD moj duhovni unutar ( zakljucak ) 
vise i vise , i da gdje svi moj sporazum ili percepcija od te 
nije tocnost , taj te ce pomoc mene nauciti tko Isus Krist 
vjerno je. 

18. Taj te ce popustanje ponuditi mene tako da JA bi bilo u 
mogucnosti to odijeljen bilo koji neistinit ritualni sto Imam 
zavisnost na , from tvoj jasan pomoc u ucenju in Biblija , 
ako postoje od sto Ja sam sljedece nije od Bog , ili je ugovor 
to sto koji zelite to vas nauciti ñas o sljedece te. 



19. Taj bilo koji sila od zlo ce ne oduteti bilo koji duhovni 
sporazum sto Imam , ali radije taj JA ce cvrsto drzati znanje 
kako to znati te i ne biti lukav in te dani od duhovni varka. 

20. Taj te ce donijeti duhovni snaga i ponuditi mene tako da 
JA nece biti dio ognjevit Jesen Daleko ili od bilo koji pokret 
sto bi bilo produhovljeno krivotvoren novac vama i u vas 
Svet Rijec 

21. Da ako ima je ista taj Imam ispunjavanja u mojem zivot 
, ili bilo koji put taj Imam ne odgovaranje vama kao JA 
trebaju imati i da je koji se moze sprijeciti mene sa ili 
hodanje sa te , ili vlasnistvo sporazum , taj te ce donijeti oni 
predmet / reakcija / dogadaj leda u moj imati sto protiv , 
tako da JA ce odreci se njima in ime od Isus Krist , i svi od 
njihov efekt i posljedica , i da te ce opet staviti bilo koji 
praznina ,sadness ili izgubiti nadu u mojem zivot sa Ono sto 
pruza uzitak daña Gospodar , i da JA bi bilo vise fokusirati 
na znanje to udarac te mimo citanje tvoj rijec , Biblija 

22. Taj te ce OpenBSD moj oci tako da JA bi bilo u 
mogucnosti to jasno vidjeti i prepoznati ako ima Velik 
Varka o Duhovni tema , kako to shvatiti ovaj fenomen ( ili 
te dogadaj ) from Biblijski perspektiva , i da te ce 
popustanje mene mudrost to znati i tako dalje taj JA htijenje 
naucite kako pomoc moj prijatelj i voljen sam sebe ( 
odnosni ) ne biti dio it. 

23. Taj te ce osigurali da jedanput moj oci jesu OpenBSD i 
moj imati sto protiv shvatiti duhovni izrazajnost od tekuci 
dogadaj uzimanje mjesto u svijetu , taj te ce pripremiti moj 
srce to prihvatiti tvoj istina , i da te ce pomoc mene shvatiti 
kako pronaci hrabrost i snaga preko tvoj Svet Rijec , Biblija. 
In ime od Isus Krist , JA traziti te predmet potvrditi moj 



zelja biti slozno tvoj htijenje , i Ja sam iskanje tvoj mudrost i 
to imati hatar daña Istina Da 



Vise podno Stranica 
Kako to imati Vjecan Zivot 



Mi jesu veseo ako ovaj rub ( od moljenje molba to Bog ) je 
u mogucnosti to pomoci te. Mi shvatiti ovaj mozda nece biti 
najbolji ili vecina djelotvoran prevodenje. Mi shvatiti koji su 
mnogobrojan razlicit putevi od istiskivanje misao i rijec. 
Ukoliko imati sugestija za bolji prevodenje , ili ukoliko ce 
voljeti uzeti malolitrazan iznos od tvoj vrijeme to poslati 
sugestija ñama , te htijenje biti pomoc tisuca od ostali narod 
isto tako , koji ce onda citanje oplemenjen prevodenje. Mi 
vise puta imati Nov Oporuka raspoloziv u vas jezik ili in 
jezik koji su rijedak ili star. Ako ste oblicje za Nov Oporuka 
in specifican jezik , ugoditi korespondirati ñas. Isto tako , mi 
istanje istinabog i pokusati komunicirati taj katkada , mi 
obaviti ponuda knjiga koji nisu Slobodan i da obaviti trosak 
novac. 

Ali ukoliko ne moci priustiti neki od oni elektronski knjiga , 
mi moze vise puta obaviti izmjena od elektronski knjiga za 
pomoc sa prevodenje ili prevodenje funkcionirati. Nemate 
biti koji se odnosi na zvanje radnik , samo jedan dan 
pravilan osoba tko je zainteresirana za pomoc. Te trebaju 
imati racunalo ili te trebaju imati pristup to racunalo at tvoj 
lokalni knjiznica ili fakulteti ili sveucilista , otada oni obicno 
imati bolji povezivanje to Internet. Mozete isto tako obicno 
utemeljiti tvoj posjedovati osobni SLOBODAN elektronicka 
posta racun odlaskom na mail.yahoo.com 



Ugoditi uzeti tren pronaci elektronicka posta adresa smjestiti 
na dnu ili kraj od ovaj stranica. Nadamo se te htijenje poslati 
elektronicka posta ñama , ako ovaj je od pomoc ili 
hrabrenje. Mi isto tako hrabriti te to kontakt ñas zabrinutost 
Elektronski Knjiga koju nudimo koji su sa trosak , i 
slobodan. 

Mi obaviti imati mnogobrojan knjiga in stran jezik , ali mi 
ne uvijek mjesto njima to primiti elektronski ( preuzimanje 
datoteka ) jer mi jedini izraditi raspoloziv knjiga ili tema 
koji su preko molba. Mi hrabriti te to nastaviti to moliti to 
Bog i to nastaviti nauciti o Njemu mimo citanje novim 
Oporuka. Mi dobrodosli na tvoj pitanje i komentirajte mimo 
elektronicka posta. 

&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 

CZECH CZECH TCHEK 

Czech Prayer Modlitba Kristian jezuita Kristus az k Buh Jak 
Modlit Buh pocinovat slyset modlitba k ptat Buh darovat 
pomoci mne 

Czech - Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in Czech Language 

Mluvení az k Búh , cien urcity Stvofitel of cien urcity 
Soubor , cien urcity Hospodin : 

1 . aby tebe chtél bych darovat az k mne cien urcity kuráz az 
k modlit cien urcity majetek aby Nemusím az k modlit 

2. aby tebe chtél bych darovat az k mne cien urcity kuráz az 
k domnívat se tebe a pfijmout jaky tebe potfeba az k jednat 
má duch , misto mne povysit já sám vúle ( cíl ) nad tvúj. 



3. aby tebe chtél bych darovat mne pomoci az k ne dovolit 
má bát se of cien urcity neznámá az k stát se cien urcity 
odpustit , ci cien urcity báze do mne rozcházet se v názorech 
slouzit you. 

4. aby tebe chtél bych darovat mne pomoci az k vidét a az k 
dostat instrukce jak? az k mít cien urcity duchovní síla 
Nemusím ( docela tvúj slovo cien urcity Bible ) jeden ) do 
cien urcity pfflioda vpfed a b ) do já sám osobní duchovní 
cesta. 

5. Aby tebe Búh chtél bych darovat mne pomoci az k 
potfeba az k slouzit Tebe vice 6. Aby tebe chtél bych 
pfipomenout komu mne az k rozmlouvat s tebe prayerwhen 
) JA am zmafeny ci do nesnáz , misto trying az k analyzovat 
majetek já sám ale docela má lidsky síla. 

7. Aby tebe chtél bych darovat mne Moudrost a jeden srdce 
nákyp s Biblicky Moudrost tak, ze JÁ chtél bych slouzit 
tebe vice efektivní. 8. Aby tebe chtél bych darovat mne 
jeden porucit az k ucení tvúj slovo , cien urcity Bible , ( 
Novy zákon Evangelium of Jan ), dále jeden osobní báze 

9. aby tebe chtél bych darovat pomoc az k mne tak, ze JA 
am schopny az k oznámení majetek do cien urcity Bible ( 
tvúj slovo ) kdo Dovedu co se mé tyce byt v poméru k sem 
tam , to postací pomoci mne dovídat se jaky tebe potfeba 
mne az k zavrazdit má duch. 

10. Aby tebe chtél bych darovat mne celek bystrost , az k 
dovídat se jak? az k jasné se vyjádfit az k jiní kdo tebe ar , a 
aby JÁ chtél bych byt schopny az k dostat instrukce jak? az 
k dostat instrukce a vRdRt jak? az k postavit se za tebe a 
tvúj slovo ( cien urcity Bible ) 



1 1 . Aby tebe chtél bych nést lid ( ci websites ) do má duch 
kdo potfeba az k vRdRt tebe , a kdo ar silny do jejich pfesny 
dohoda of tebe ( búh ); a Aby tebe chtél bych nést lid ( ci 
websites ) do má duch kdo vúle byt schopny az k dodat 
mysli mne az k pfesny dostat instrukce jak? az k délit cien 
urcity Bible Písmo svaté pravda (2 Bázlivy 215:). 

12. Aby tebe chtél bych pomoci mne az k dostat instrukce az 
k mít celek dohoda kolem kdo Bible lícení is nejlépe , kdo is 
nejcetnéjsí pfesny , a kdo 3sg.préz.od have cien urcity 
nejcetnéjsí duchovní síla & mnozství , a kdo lícení souhlasi 
jít s duchem casu originál rukopis aby tebe dychat cien 
urcity spisovatele of Novy zákon az k psát. 

13. Aby tebe chtél bych darovat pomoci az k mne az k 
cvicení má cas do jeden blaho cesta , a rozcházet se v 
názorech zpustosit má cas dále Chybny ci hladovy metody 
az k brát blízky az k Búh ( kdyby ne ar ne opravdu Biblicky 
), a kde those metody napsat ne dlouhá hláska cas ci 
{lastingllstálylltrvaly} } duchovní nést ovoce. 

14. Aby tebe chtél bych darovat pomoc az k mne az k 
dovídat se jaky az k hledat do jeden církev ci jeden bydlisté 
of uctívání , jaky rody of otázky az k ptát se , a aby tebe 
chtél bych pomoci mne az k nález véfící ci jeden duchovní s 
celek duchovní moudrost misto bezstarostny ci chybny 
odpovída. 

15. aby tebe chtél bych byt pfícinou mne na pamétnou az k 
memorovat tvúj slovo cien urcity Bible ( jako takovy Riman 
8), tak, ze Dovedu mít ono do má srdce a mít má mysl 
pfipraveny , a byt hbity az k darovat neurc. cien byt v 
souhlase s jiní of cien urcity nadéje aby Mám u sebe tebe. 

16. Aby tebe chtél bych nést pomoci az k mne tak, ze já sám 
bohosloví a doktrína az k souhlasit s tvúj slovo , cien urcity 



Bible a aby tebe chtél bych stále byt pomoci mne vRdRt 
jak? má dohoda of doktrína pocínovat byt opravit tak, ze já 
sám duch lifestyle a dohoda odrocit az k byt blízky k 
jakému úcelu tebe potfeba ono az k byt pro mne. 

17. Aby tebe chtél bych nechránény má duch ovni jasnozfení 
( konec ) cím dále, tím vice , a aby kde má dohoda ci 
chápavost of tebe is ne pfesny , aby tebe chtél bych pomoci 
mne az k dostat instrukce kdo Jezuita Kristus opravdu is. 

18. Aby tebe chtél bych darovat pomoci az k mne tak, ze JÁ 
chtél bych byt schopny az k oddéleny jakykoliv chybny 
obrad kdo JA mít dúvéra dále , dle tvuj cely doktrína do cien 
urcity Bible , jestli vúbec of jaky JÁ am následující is ne of 
Búh , ci is proti cemu jaky tebe potfeba az k ucit us kolem 
následující tebe. 

19. Aby jakykoliv dohnat of nestéstí chtél bych ne odebrat 
jakykoliv duchovní dohoda kdo JÁ mít , aby ne dosti aby JÁ 
chtél bych drzet cien urcity znalost ceho jak? az k vRdRt 
tebe a rozcházet se v názorech byt klamat do tezaury days of 
duchovní klam. 

20. Aby tebe chtél bych nést duchovní síla a pomoci az k 
mne tak, ze JÁ vúle rozcházet se v názorech byt cást of 
notáblové Klesání Pryc ci of jakykoliv pohyb kdo chtél bych 
byt duchovo falsovat az k tebe a az k tvuj Svaty Slovo 

21. Aby -li tam is cokoli aby JÁ mít utahany má duch , ci 
jakkoli aby JÁ mít ne dotazovaná osoba az k tebe ackoliv 
Sel bych mít a to jest opatfení mne dle jeden nebo druhy 
krácení s tebe , ci having dohoda , aby tebe chtél bych nést 
those majetek / citlivost pfístroje / pfflioda bek do má mysl , 
tak, ze JÁ chtél bych nectít barvu je jménem koho Jezuita 
Kristus , a celek of jejich dojem a dosah , a aby tebe chtél 
bych dát na dfívéjsí misto jakykoliv emptiness ,sadness ci 



beznadéjnost do má duch jít s duchem casu Radost of cien 
urcity Hospodin , a aby J chtél bych byt vice lozisko dále 
ucenost az k doprovázet tebe do cetba tvúj slovo , Bible 

22. Aby tebe chtél bych nechránény probúh tak, ze JA chtél 
bych byt schopny az kjasné vidét a pochopit -li tam is jeden 
Celek Klam kolem Duch ovni námét , jak? az k dovídat se 
tato pfechodny ( ci tezaury pfíhoda ) dle jeden Biblicky 
perspektiva , a aby tebe chtél bych darovat mne moudrost az 
k vRdRt a tak, ze JÁ vúle dostat instrukce jak? poslouzit 
jídlem má druh a Amor sám ( pfíbuzní ) ne byt cást of it. 

23. Aby tebe chtél bych pojistit aby druhdy probúh ar 
nechránény a má mysl dovídat se cien urcity duchovní 
vyznam of béh pfíhoda dobytí bydlisté do cien urcity svét , 
aby tebe chtél bych chystat se má srdce az k pfijmout tvúj 
pravda , a aby tebe chtél bych pomoci mne dovídat se jak? 
az k nález kuráz a síla docela tvúj Svaty Slovo , cien urcity 
Bible. Jménem koho Jezuita Kristus , JÁ tázat se na tezaury 
majetek bifmovat má porucit az k byt doma souhlas tvúj 
vúle , a JA am ptaní se do tvúj moudrost a az k mít jeden 
láska ke komu cien urcity Pravda Amen 



Vice v cien urcity Dno of Blok 
Jak? az k mít Nekonecny Duch 



My ar rád -li tato barevny pruh of modlitba dotaz az k Búh 
is schopny az k pomáhat tebe. My dovídat se tato moci ne 
byt cien urcity nejlépe ci nejcetnéjsí efektivní desifrování. 
My dovídat se tamhleten ar mnoho neobvykly cesty of 
interpretace domnéní a slova. -li tebe mít jeden návrh do 
jeden lépe desifrování , ci -li tebe chtél bych do téze míry az 



k brát jeden maly cinit of tvúj cas az k poslat návrhy az k us 
, tebe vúle byt porce jídla tisíc of druhy lid rovnéz , kdo vúle 
nékdy císt cien urcity opravit desifrování. My casto mít 
jeden Novy Poslední vúle pfístupny do tvúj jazyk ci do 
jazyk aby ar nedovafeny ci dávny. -li tebe ar hledét do jeden 
Novy Poslední vúle do jeden specificky jazyk , byt pfíjemny 
psát az k us. Rovnéz , my potfeba az k jisté a namáhat az k 
byt ve styku aby nékdy , my cinit nabídka blok aby ar ne 
Drzy a aby cinit cena peníze. 

Aby ne -li tebe délostfelectvo pfítok néjaky of those 
elektronicky blok , my pocínovat casto cinit neurc. cien 
burza of elektronicky blok do pomoci s desifrování ci 
desifrování práce. Tebe cinit ne mít az k byt jeden odborny 
délník , ale jeden pofádny osoba kdo is obchod do porce 
jídla. Tebe pozadovat mít jeden pocítac ci tebe pozadovat 
mít pfístup az k jeden pocítac v tvúj lokálka knihovna ci 
akademie ci univerzita , od té doby those obvykly mít lépe 
klientela az k cien urcity internovaná osoba. Tebe pocínovat 
rovnéz obvykly upevnit tvúj drahy osobní DRZY 
elektronická posta úcet do existující az k mail.yahoo.com 

Byt pfíjemny brát jeden dúlezitost az k nález cien urcity 
elektronická posta adresovat nalézt v cien urcity dno ci cien 
urcity cíl of tato blok. My nadéje tebe vúle poslat 
elektronická posta az k us , -li tato is of pomoci ci podpora. 
My rovnéz dodat mysli tebe az k dotyk us pokud jde o 
Elektronicky Blok aby my nabídka aby ar bez cena , a drzy. 

My cinit mít mnoho blok do cizí jazyk , aby ne my cinit 
nékdy bydlisté je az k dostat electronically ( zavádéní ) 
ponévadz my ale délat pfístupny cien urcity blok ci cien 
urcity námét aby ar cien urcity nejcetnéjsí dotaz. My dodat 
mysli tebe az k stále byt modlit az k Búh a az k stále byt 



dostat instrukce kolem Jemu do cetba Novy zákon. My vítat 
tvúj otázky a poznámky do elektronická posta. 



&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 



Drogi Bóg , Dziekuj§ ów ten Nowy Testament 

ma byl zwolniony byle tylko jestesmy able wobec nauczyc 
si§ liczniejszy okolo ty. Prosz§ mi pomóc ludzie 
odpowiedzialny pod k^tem wykonaniem ten Elektroniczny 
ksi^zka rozporz^dzalny. 

Prosz§ mi pomóc im zostac wyplacalny praca umocowany , 
i zrobic liczniejszy Elektroniczny ksi^zki rozporz^dzalny 
Prosz§ mi pomóc im wobec miec wszystko ten zasoby , ten 
pieni^dze , ten sila i ten czas ów oni potrzebowac w klasa 
zostac wyplacalny utrzymywac dzialanie pod k^tem Ty. 
Prosz§ mi pomóc ów ów jestescie obowi^zek od ten druzyna 
ów wspólpracownik im u an codzienny podstawa. 

Podobac si§ dawac im ten sila wobec kontynuowac i dawac 
kazdy od im ten duchowy zgoda pod k^tem ten praca ów ty 
potrzeba im wobec czynic. Prosz^ mi pomóc kazdy od im 
wobec nie miec strach i wobec zapamietac ów jestes ten 
Bóg który odpowiedzi modlitwa i który jest w koszt od 
wszystko. JA blagac ów ty bylby zachecac im , i ów ty 
ochraniac im , i ten praca & ministerstwo ów oni s^zaj^ty. 
JA blagac ów ty bylby ochraniac im z ten Duchowy Sily 
zbrojne albo inny przeszkody ów kulisy szkoda im albo 
powolny im w dól. Prosz§ mi pomóc podczas JA uzywac 
ten Nowy Testament wobec takze pomyslec od ludzie który 
miec wykonane ten wydanie rozporz^dzalny , byle tylko JA 



puszka metalowa modlic si§ za im i tak oni puszka 
metalowa robic w dalszym ci^gu wspólpracownik 

liczniejszy spoleczeñstwo JA blagac ów ty bylby dawac mi 
pewien milosc od twój Swiety Wyraz ( ten Nowy Testament 
), i ów ty bylby dawac mi duchowy medróse i orientaeja 
wobec znac ty polepszyc i wobec rozumiec ten okres ów 
jestesmy zyj^cy w. Prosz§ mi pomóc wobec znac jak wobec 
zawierac z transakcj§ ten trudnosci ów JA jestem 
skonfrontowany rezygnowac codziennie. 

Lord Bóg , Wspólpracownik mi wobec potrzeba wobec znac 
ty Polepszyc i wobec potrzeba wobec wspólpracownik inny 
Chrzescijanie w mój powierzchnia i wokolo ten swiat. 
JA blagac ów ty bylby dawac ten Elektroniczny ksi^zka 
druzyna i ów który praca od pajeczyny i ów który 
wspólpracownik im twój medróse. JA blagac ów ty bylby 
wspólpracownik ten indywidualny czlonki od ich rodzina ( i 
mój rodzina ) wobec nie byc duchowo zwodzil , oprócz 
wobec rozumiec ty i ja wobec potrzeba wobec uznawac i 
nast^powac po ty w na wszelki sposób. i JA zapytac ty 
wobec czynic tych rzeczy na Boga Jezus , Amen , 
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Slovenian 



Slovenian 



Slovenian - Prayer Requests (praying / Talking) to God - 
explained in Slovenian Language 

slovenian prayer jezuit Kristus molitev Bog kako prositi kako moci 
slisati svoj zaprositi podati ponuditi komu kaj mi 



pri aparatu imeti se za boga , tvorec od vsemirje , bog : 

1 . to vi hoteti izrociti mi pogum prositi stvari to rabim 
prositi 

2. to vi hoteti izrociti mi pogum v vernik vi ter uvazevati 
kaksen hoces vzdrzati svoj zivljenje , namesto mi 
navdusenje svoj lasten hoteti ( ñamen ) zgoraj vas. 

3. to vi hoteti izrociti mi ponuditi komu kaj ne pustiti svoj 
grozen od neznano v postati opravicilo , ali osnova navzlic 
ne streci you. 

4. to vi hoteti izrociti mi ponuditi komu kaj zagledati ter 
zvedeti kako imeti bozji zakon cvrstost rabim ( skozi vas 
izraziti z besedami biblija ) a ) zakaj pripetljaj spredaj ter b ) 
zakaj svoj lasten oseben netelesen potovanje. 

5. to vi Bog hoteti izrociti mi ponuditi komu kaj biti brez 
streci vi vec 

6. to vi hoteti spomniti se mi pogovarjati se vi prayerwhen ) 
jaz sem unicen ali v tezava , namesto tezaven odlociti stvari 
sebi sele skozi svoj cloveski cvrstost. 

7. to vi hoteti izrociti mi modrost ter a srcika poln Biblical 
modrost tako da jaz hoteti zacetni udarec z zogo vi vec 
razpolozljiv. 



8. to vi hoteti izrociti mi a zahteva studirati vas izraziti z 
besedami , biblija , ( novi testament evangelij od John ), 
naprej a oseben osnova 

9. to vi hoteti izrociti pomoc mi tako da morem opaziti 
stvari v biblija ( vas izraziti z besedami ) kateri morem 
osebno tikati se cesa , ter to zadostuje pomoc mi razumeti 
kaksen vi biti brez mi uganjati v svoj zivljenje. 

10. to vi hoteti izrociti mi velik bistroumnost , v razumeti 
kako razlagati drugim kdo vi ste , ter to jaz domisljavec 
zmozen zvedeti kako zvedeti ter znanje kako stati pokoncu 
zakaj vi ter vas izraziti z besedami ( biblija ) 

1 1 . to vi hoteti privleci narod ( ali websites ) v svoj zivljenje 
kdo biti brez znati vi , ter kdo ste krepek v svoj natancen 
razumeven od vi ( Bog ); ter to vi hoteti privleci narod ( ali 
websites ) v svoj zivljenje kdo hoteti obstati zmozen v 
podzigati mi v natancen zvedeti kako razpreti biblija izraziti 
z besedami od resnica (2 plasljiv 215:). 

12. to vi hoteti pomoc mi zvedeti imeti velik razumeven 
priblizno kateri biblija prevod je najprimernejsi , kateri je 
najvec natancen , ter kateri has najvec netelesen cvrstost & 
sila , ter kateri prevod strinjati se s samorasel rokopis to vi 
vdihniti pisec od novi testament pisati. 

13. to vi hoteti izrociti ponuditi komu kaj mi rabiti svoj cas 
v a dober izuriti za hojo ali jezo po cesti , ter ne v 
razsipavati svoj cas naprej napacen ali puhel metoda 
zadobiti sklepnik v Bog ( ce ze ne ste ne resnicno Biblical ), 
ter kraj oni metoda predelki ne dolg pogoj ali trajen 
netelesen sadje. 

14. to vi hoteti izrociti pomoc mi v razumeti kaksen iskati v 
a cerkvica ali a mesto od castiti , kaksen milosten od 
vprasanje zaprositi , ter to vi hoteti pomoc mi najti vernik ali 
a pastor s velik netelesen modrost namesto neprisiljen ali 
napacen odgovor. 

15. to vi hoteti vzrok mi spomniti se nauciti se na pamet vas 
izraziti z besedami biblija ( kot na primer retoromanski 8), 
tako da morem zivljati to v svoj srcika ter zivljati svoj srce 



pripravljen , ter obstati radovoljen podati odgovor drugim 
od upanje to imam priblizno vi. 

16. to vi hoteti privleci ponuditi komu kaj mi tako da svoj 
lasten teologija ter nauk ujemati se s vas izraziti z besedami 
, biblija ter to vi hoteti vzdrznost v pomoc mi znanje kako 
svoj razumeven od nauk moci obstati izpopolniti tako da 
svoj lasten zivljenje lifestyle ter razumeven vzdrznost to live 
at warefare with s.o. sklepnik eemu vi biti brez to v obstati 
navzlic. 

17. to vi hoteti plan svoj netelesen vpogled ( sklep ) bolj in 
bolj , ter to kraj svoj razumeven ali zaznavanje od vi ni 
natancen , to vi hoteti pomoc mi zvedeti kdo jezuit Kristus 
resnicno je. 

18. to vi hoteti izrociti ponuditi komu kaj mi tako da jaz 
domisljavec zmozen razstati se poljuben napacen cerkveni 
obredi kateri imam odvisnost naprej , s vas veder 
poucevanje v biblija , ce sploh kateri od kaksen jaz sem 
sledec ni od Bog , ali je nasprotno eemu kaksen hoces uciti 
ñas priblizno sledec vi. 

19. to poljuben vojna sila od zlo hoteti ne odvzeti poljuben 
netelesen razumeven kateri imam , sele precej to jaz hoteti 
obdrzati znanost od kako znati vi ter ne v obstati goljufati 
dandanes od netelesen prevara. 

20. to vi hoteti privleci netelesen cvrstost ter ponuditi komu 
kaj mi tako da nocem v obstati del od velika gospoda 
padanje stran ali od poljuben tok kateri domisljavec 
netelesen ponarejen vam na uslugo ter v vas svet izraziti z 
besedami 

21. to ceje nic to imam velja v svoj zivljenje , ali vsekakor 
to imam ne odgovor vam na uslugo kot jaz should zivljati 
ter to je preprecljiv mi s vsak izmed obeh pesacenje z vami , 
ali imetje razumeven , to vi hoteti privleci oni stvari / 
odgovor / pripetljaj prisión v svoj srce , tako da jaz hoteti 
odreci se jih v imenu ljudstva, usmiljenja itd. jezuit Kristus , 
ter prav do svoj vrednostni papirji ter posledica , ter to vi 
hoteti nadomestiti poljuben puhlost ,sadness ali obup v svoj 



zivljenje s veselje od bog , ter to jaz domisljavec vec zarisce 
naprej ucenje slediti vi z citanje vas izraziti z besedami , 
biblija 

22. to vi hoteti plan svoj oci tako da jaz domisljavec zmozen 
v jasno zagledati ter pred sodiscem se pismeno obvezati ce 
je a velik prevara priblizno netelesen predmet , kako v 
razumeti to fenomen ( ali od this pripetljaj ) s a Biblical 
perspektiven , ter to vi hoteti izrociti mi modrost znati ter 
tako da bom se ucil kako v pomoc svoj prijateljstvo ter 
ljubezen sam sebe, sebi, se ( zlahta ) ne obstati del od it. 

23. to vi hoteti zavarovati to nekoc svoj oci ste odpirac ter 
svoj srce razumeti bozji zakon pomen od tok pripetljaj 
taking mesto na svetu , to vi hoteti pripraviti se svoj srcika 
vzeti vas resnica , ter to vi hoteti pomoc mi razumeti kako 
najti pogum ter cvrstost skozi vas svet izraziti z besedami , 
biblija. v imenu ljudstva, usmiljenja itd. jezuit Kristus , jaz 
prositi od this stvari potrditi svoj zahteva v biti znotraj 
pogodba vas hoteti , ter vprasam zakaj vas modrost ter imeti 
a ljubezen od resnica Amen. 



vec pravzaprav od stran 
kako imeti vecen zivljenje 



mi smo vesel ce to zapisati v seznam ( od molitev prosnja v 
Bog ) je zmozen pomagati vi. mi razumeti to maj ne obstati 
najboljsi ali najvec uspesen prevod. mi razumeti to so veliko 
razlicen ways od iztisljiv mnenje ter izraziti z besedami. ce 
vi zivljati a nasvet zakaj a rajsi prevod , ali ce vi hoteti vsec 
biti zavzeti a tesen znesek od vas cas posiljati nasvet v ñas , 
bos pomaganje tisoc od drugi narod tudi , kdo hoteti torej 
citanje izpopolniti prevod. mi pogosto zivljati a nova zaveza 



pri roki v vas jezik ali v jezik to ste redek ali star, ce isces a 
nova zaveza v a poseben jezik , prosim napisati rabiti. tudi , 
mi biti brez v obstati varen ter zaceti v biti obhajan to vcasih 
, mi delati oferirati knjiga to ste ne prost ter to delati strosek 
penez. 

sele ce vi ne morem privosciti si nekaj tega oni elektronski 
knjiga , mi moci pogosto delati mena od elektronski knjiga 
zakaj pomoc s prevod ali prevod opus. vi nikar ne zivljati to 
live at warefare with s.o. a poklicen delavec , sele a reden 
oseba kdo je zavzet v pomaganje. vi should zivljati a 
racímalo ali vi should zivljati postranski v a racímalo v vas 
tukajsnji knjiznica ali visja gimnazija ali univerza , odkar 
oni navadno zivljati rajsi vez v stazist v bolnisnici. vi moci 
tudi navadno ustanoviti vas lasten oseben prost elektronski 
verizna srajca racun z tekoc v mail.yahoo.com 

prosim zalotiti a vaznost za odkriti elektronski verizna srajca 
ogovor poiskati pravzaprav ali prenehati od to stran. mi 
upanje bos poslal elektronski verizna srajca v ñas , ce to je 
od pomoc ali encouragement. mi tudi podzigati vi v zveza 
ñas zadeven elektronski knjiga to mi oferirati to ste ce ne 
strosek , ter prost. 

mi delati zivljati veliko knjiga v tuji jeziki , sele mi nikar ne 
zmeraj mesto jih sprejeti electronically ( travnato gricevje ) 
zato ker mi sele izdelovanje pri roki knjiga ali predmet to ste 
najvec prosnja. mi podzigati vi v vzdrznost prositi v Bog ter 
v vzdrznost zvedeti priblizno njega z citanje novi testament. 
mi izreci dobrodoslico vas vprasanje ter razloziti z 
elektronski verizna srajca. 
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srckan Bog , the same to to nova 
zaveza has been izpust tako da mi smo 

zmozen zvedeti vec priblizno vi. prosim pomoc preprosti 
ljudje odgovoren zakaj izdelava to elektronski knjiga pri 
roki. 

prosim pomoc jih premoci opus nagel , ter izdelovanje vec 
elektronski knjiga pri roki prosim pomoc jih imeti vsi 
sredstvo , penez , cvrstost ter cas to oni potreba zato da 
obstati zmozen vzdrzevati ki déla zakaj vi. 
prosim pomoc oni to ste del od skupina to pomoc jih naprej 
vsakdanji osnova. prosim izrociti jih cvrstost v vzdrznost ter 
izrociti vsakteri od jih bozji zakon razumeven zakaj opus to 
vi biti brez jih uganjati. prosim pomoc vsakteri od jih v ne 
zivljati strah ter spomniti se to vi ste Bog kdo odgovor 
molitev ter kdo je v ukaz od vse. 

jaz predlagati da vi hoteti podzigati jih , ter to vi zavarovati 
jih , ter opus & ministrstvo to oni so zaposlen s cim. jaz 
predlagati da vi hoteti zavarovati jih s netelesen vojna sila 
ali drugi zapreka to strjena lava skoda jih ali pocasi vozite 
jih niz. prosim pomoc mi cas jaz raba to nova zaveza v tudi 
pretehtati od preprosti ljudje kdo zivljati narejen to naklada 
pri roki , 

tako da morem prositi za jih ter tudi oni moci vzdrznost v 
pomoc vec narod jaz predlagati da vi hoteti izrociti mi a 
ljubezen od vas svet izraziti z besedami ( novi testament ), 
ter to vi hoteti izrociti mi netelesen modrost ter bistroumnost 



znati vi rajsi ter v razumeti epoha od cas to mi smo zivljenje 
v. 

prosim pomoc mi znati kako v obravnavati tezek to jaz sem 
soociti s vsak dan. lord Bog , pomoc mi hoteti znanje vi rajsi 
ter hoteti pomoc drugi krscanski v svoj área ter po svetu. 
jaz predlagati da vi hoteti izrociti elektronski knjiga skupina 
ter oni kdo opus naprej tkalec ter oni kdo pomoc jih vas 
modrost. jaz predlagati da vi hoteti pomoc poedinec 
clanstvo od svoj rodbina ( ter svoj rodbina ) v ne obstati 
netelesen goljufati , sele v razumeti vi ter hoteti uvazevati 
ter slediti vi v sleherni izuriti za hojo ali jezo po cesti. ter jaz 
zaprositi vi uganjati od this stvari v imenu ljudstva, 
usmiljenja itd. jezuit , Amen , 
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lliahül diyOS , pasalamatan ka atipan ng pawid ito 
bago testamento may been pakawalan pagayon atipan ng 
pawid tayo ay able sa mag-aral laling marami buongpaligid 
ka. masiyahan tumulong ang mga tao may pananagutan 
dahil sa making ito Electronic book makukuha. masiyahan 
tumulong kanila sa maaari able sa gumawa ayuno , at gawin 
laling marami Electronic books makukuha masiyahan 
tumulong kanila sa may lahat ang mapamaraan , ang salapi , 
ang lakas at ang takdaan ng oras atipan ng pawid sila 
mangilangan di iutos sa maaari able sa tago gumawa dahil 
sa ka. 

masiyahan tumulong those atipan ng pawid ay mahati ng 
ang itambal atipan ng pawid tumulong kanila sa isa pang- 
araw-araw batayan. masiyahan bigyan kanila ang lakas sa 
mapatuloy at bigyan bawa't isa ng kanila ang tangayin pang- 
unawa dahil sa ang gumawa atipan ng pawid ka magkulang 



kanila sa gumawa. masiyahan tumulong bawa't isa ng kanila 
sa hindi may katakutan at sa gunitain atipan ng pawid ka ay 
ang diyos sino sumagot dasal at sino ay di pagbintangan ng 
lahat ng bagay. 

ako magdasal atipan ng pawid ka would palakasin ang loob 
kanila , at atipan ng pawid ka ipagsanggalang kanila , at ang 
gumawa & magkalinga atipan ng pawid sila ay kumuha di. 
ako magdasal atipan ng pawid ka would ipagsanggalang 
kanila sa ang tangayin pilitin o iba sagwil atipan ng pawid 
could saktan kanila o slow kanila itumba. 
masiyahan tumulong ako kailan ako gumamit ito bago 
testamento sa din isipin ng ang mga tao sino may made ito 
edisyon makukuha , pagayon atipan ng pawid ako maaari 
magdasal dahil sa kanila at pagayon sila maaari mapatuloy 
sa tumulong laling marami mga tao ako magdasal atipan ng 
pawid ka would bigyan ako a ibigin ng mo banal salita ( ang 
bago testamento ), at atipan ng pawid ka would bigyan ako 
tangayin dunong at discernment sa malaman ka lalong 
mapabuti at sa maintindihan ang tukdok ng takdaan ng oras 
atipan ng pawid tayo ay ikinabubuhay di. 
masiyahan tumulong ako sa malaman paano sa makitungo 
kumuha ang mahirap hindi madali atipan ng pawid ako ay 
confronted kumuha bawa't araw. panginoon diyos , 
tumulong ako sa magkulang sa malaman ka lalong mapabuti 
at sa magkulang sa tumulong iba binyagan di akin malawak 
at sa tabi-tabi ang daigdig. ako magdasal atipan ng pawid ka 
would bigyan ang Electronic book ¡tambal at those sino 
gumawa sa ang website at those sino tumulong kanila mo 
dunong. 

ako magdasal atipan ng pawid ka would tumulong ang isang 
tao pagkakasapi ng kanila mag-anak ( at akin mag-anak ) sa 
hindi maaari spiritually dayain , datapuwa't sa maintindihan 
ka at sa magkulang sa tanggapin at sundan ka di bawa't 
daan. at ako humingi ka sa gumawa tesis bagay di ang 
pangalanan ng heswita , susugan , 
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Armas Jumala , Kiittáá te ettá nyt kuluva 
Veres Jálkisáádos has esittámislupa joten etta me 
aari eteva jotta kuulla enemmán jokseenkin te. 

Haluta auttaa ihmiset edesvastuullinen ajaksi ansaitseva nyt 
kuluva Elektroninen kirjanpidollinen saatavana. Haluta 
auttaa heidát jotta olla eteva jotta aikaansaada paastota , ja 
ehtia enemmán Elektroninen luettelossa saatavana Haluta 
auttaa heidát jotta hankkia aivan varat , raha , kesto ja aika 
ettá he kaivata kotona aste jotta olla etevá jotta elatus 
tyóskentely ajaksi Te. 

Haluta auttaa ne ettá aari eritá -lta joukkue ettá auttaa heidát 
model after by jokapáiváinen kivijalka. Haluta kimmoisuus 
heidát kesto jotta jatkaa ja kimmoisuus joka -lta heidát 
henki- ymmártáváinen ajaksi aikaansaada ettá te haluta 
heidát jotta ajaa. 

Haluta auttaa joka -lta heidát jotta ei hankkia pelátá ja jotta 
muistaa ettá te aari Jumala joka tottelee nimeá hartaushetki 
ja joka on kotona hinta -lta kaikki. I-KIRJAIN pyytáá 
hartaasti ettá te edistáá heidát , ja ettá te suojata heidát , ja 
aikaansaada & ministerikausi ettá he aari varattu kotona. I- 
KIRJAIN pyytáá hartaasti ettá te suojata heidát polveutua 
Henki- Joukko eli toinen este ettá haitta heidát eli hitaasti 
heidát heittáá. Haluta auttaa we jahka I-KIRJAIN apu nyt 
kuluva Veres Jálkisáádos jotta kin ajatella -lta ihmiset joka 
hankkia kokoonpantu nyt kuluva painos saatavana , joten 
ettá I-KIRJAIN kanisteri pyytáá hartaasti ajaksi heidát ja 



joten he kanisteri jatkaa jotta auttaa enemmán ihmiset I- 
KIRJAIN pyytáá hartaasti ettá te kimmoisuus we lempiá -lta 
sinun Pyha Sana ( Veres Jalkisaados ), ja etta te kimmoisuus 
we henki- viisaus ja arvostelukyky jotta osata te vedonlyoja 
ja jotta kásittáa aika -lta aika etta me aari asuen kotona. 
Haluta auttaa we jotta osata kuinka jotta antaa avulla 
hankala etta I-KIRJAIN olen asettaa vastakkain avulla joka 
aika. Haltija Jumala , Auttaa we jotta haluta jotta osata te 
Vedonlyoja ja jotta haluta jotta auttaa toinen Kristitty kotona 
minun kohta ja liepeilla maailma. 

I-KIRJAIN pyytáa hartaasti etta te kimmoisuus Elektroninen 
kirjanpidollinen joukkue ja nejoka aikaansaada model after 
kudos ja nejoka auttaa heidát sinun viisaus. I-KIRJAIN 
pyytáa hartaasti ettá te auttaa yksilo jásenmáárá -lta heidán 
heimo ( ja minun heimo ) jotta ei olla henkisesti eksyttáá , 
ainoastaan jotta kásittáá te ja jotta haluta jotta hyváksyá ja 
harjoittaa te kotona joka elámántapa. ja I-KIRJAIN anoa te 
jotta ajaa námá tavarat kotona maine -lta Jeesus , 
Vastuunalainen , 
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Raring Gud , Tack sjálv sá pass den hár Ny 

Testamente er blitt befriaren sá fakta át vi er 
duglig till lara sig mer omkring du. Behag hjálpa mig 
folk ansvarig for tillverkningen den hár Elektronisk bok 
tillgánglig. 



Behag hjalpa mig dem till vara kopa duktig verk fort , och 
gora mer Elektronisk bokna tillganglig Behag hjalpa mig 
dem till har alia resurserna , pengarna , den styrka och tiden 
sá pass de behov for att kunde halla arbetande till deras. 
Behag hjalpa mig den har sá pass de/vi/du/ni ar del om 
spannen sá pass hjálp dem pá en daglig basis. Behaga ger 
dem den styrka till fortsátta och ger var av dem den ande 
forstándet for den verk sá pass du vilja dem till gor. Behag 
hjalpa mig var av dem till inte har rádsla och till minas sá 
pass du er den Gud vem svar bon och vem er han i lidelse av 
allting. 

JAG be sá pass du skulle uppmuntra dem , och sá pass du 
skydda dem , och den verk & ministáren sá pass de er 
forlovad i. 

JAG be sá pass du skulle skydda dem frán den Ande Pressar 
eller annan hinder sá pass kunde skada dem eller lángsam 
dem ned. Behag hjalpa mig nár JAG anvánda den har Ny 
Testamente till ocksá tánka om folk vem har gjord den hár 
upplagan tillganglig , sá fakta át JAG kanna be for dem och 
sá de kanna fortsátta till hjálp mer folk JAG be sá pass du 
skulle ge mig en kárlek om din Helig Uttrycka ( den Ny 
Testamente ), och sá pass du skulle ge mig ande visdom och 
discernment till veta du batiré och till forstá den period av 
tid sá pass vi er levande i. 

Behag hjalpa mig till veta hur till ha att gora med 
svárigheten sá pass JAG er stillt overfor var dag. Vár Herré 
och Frálsare Gud , Hjalpa mig till vilja till veta du Báttre 
och till vilja till hjálp annan Kristen i min areal och i 
omkrets det várld. JAG be sá pass du skulle ger den 
Elektronisk bok slá sig ihop och den hár vem arbeta pá den 
spindelváv och den hár vem hjálp dem din visdom. 
JAG be sá pass du skulle hjálp individuellt medlemmen av 
deras familj ( och min familj ) till inte bli spiritually lurat , 
utom till forstá du och mig till vilja till accept och folja du i 
varje vag. och JAG fraga du till gor de hár sakerna inne om 
namn av Jesús , Samarbetsvillig , 
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Allerkaerest God , Tak for lán at indevaerende Ny 
Testamente er blevet l0st i den grad at vi er kan hen til leeré 
flere omkring jer. Behage hjselp den folk ansvarlig nemlig 
g0r indevterende Elektronisk skrift anvendelig. Behage 
hjselp sig at blive k0bedygtig arbejde holdbar , og skabe 
flere Elektronisk b0ger anvendelig Behage hjaslp sig hen til 
nyde en hel ressourcer , den penge , den krasfter og den gang 
at de savn for at vaere i stand til opbevare i orden nemlig Jer. 

Behage hjaslp dem at er noget af den hold at hjaelp sig oven 
pá en hverdags holdepunkt. Behage indr0mme sig den 
krasfter hen til fortsastte og indr0mme hver i sig den appel 
opfattelse nemlig den arbejde at jer savn sig hen til lave. 
Behage hjaelp hver i sig hen til ikke nyde skrask og hen til 
huske at du er den God hvem svar b0n og hvem stár for 
arrangementet i alt. 

JEG bed at jer ville give mod sig , og at jer sikre sig , og 
den arbejde & ministerium at de er forlovet i. JEG bed at jer 
ville sikre sig af den Appel Tvinger eller anden hindring at 
kunne afbrak sig eller sen sig nede. 

Behage hjselp mig hvor JEG hjselp indevasrende Ny 
Testamente hen til ligeledes hitte pá den folk hvem nyde 
skabt indevaerende oplag anvendelig , i den grad at JEG 
kunne bed nemlig sig hvorfor de kunne fortsastte hen til 
hjselp flere folk JEG bed at jer ville indr0mme mig en 



kasrlighed til jeres Hellig Ord ( den Ny Testamente ), og at 
jer ville indr0mme mig appel klogskab og discernment hen 
til kende jer bedre og hen til opfatte den periode at vi er 
nulevende i. 

Behage hjaelp mig hen til kende hvor hen til omhandle den 
problemer at Jeg er stillet over for hver dag. Lord God , 
Hjselp mig hen til ville gerne kende jer Bedre og hen til ville 
gerne hjaslp anden Christians i mig omráde og omkring den 
jord. 

JEG bed at jer ville indr0mme den Elektronisk skrift hold og 
dem hvem arbejde med den website og dem hvem hjselp sig 
jeres klogskab. JEG bed at jer ville hjaslp den individ 
medlemmer i deres slasgt ( og mig sla;gt ) hen til ikke vasre 
spiritually narrede , men hen til opfatte jer og hen til ville 
gerne optage og komme efter jer i al mulig máde. og JEG 
opfordre jer hen til lave disse sager i den benaevne i Jesús , 
Amen , 
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MojiHTBa k 6ory ^oporoií Eor, Bw hto Swjih 
BbinymeHbi sto Gospel hjih stot HOBbifí testament tíik, 
mto mi>i ñyneM BbiyHHTb 6onbnie o Bac. nojKajiyíícTa 
noMorme jhoaíim OTBeTCTBeHHbiM rjiíl jienarh sry 
3jieKTpoHHyio KHHry KMetomefíca. Bbi 3HaeTe ohh h bu 
M05KeTe noMOHb hm. no5KajiyfícTa noMortrre hm MOHb 
pa6oTaTb 6bicTpo, h c/tejiafÍTe 6onee aneKTpoHHbie khhfh 
nMetomefíca no5KajiyfícTa noMorme hm HMeTb Bce 



pecypcbi, AeHbr, npoHHOCTb h BpeMa Koropue ohh jljisi Toro 
MTo6bi MOHb ^ep>KaTb pa6oTaTb jxjih Bac. nroKajryHCTa 
noMorHTe tcm 6y/iyT nacTbio KOMaimbi noMoraeT hm Ha 
e5KeAHeBHoe ocHOBamie. nroKajryHCTa Aavne hm npoHHOCTb 
jljisí Toro MTo6bi npoAOJDKaTb h jisbrii* KcüKjiOMy va hx 
AyxoBHoe BHHKaHne jljih pa6oTbi hto bu xonrre hx 
CAenaTb. Ilo5KajiyHCTa noMorHTe Kaac/iOMy va hx He HMeTb 
cipax h He BcnoMHHaTb hto bu oy/ieTe 6oroM OTBeHaiOT 
MOJiHTBe h in charge of Bce. ií mojuo hto bu o6oaphjth hx, 
h hto bm 3amHmaeTe hx, h pa6crra & MHHHCTepcTBO mto 

OHH BKJüOHeHbl BHyTpH. 

ií MOJUO MTO Bbl 3aiHHTHJTH HX OT AyXOBHblX yCHJIHH HJIH 

Apyrnx npenoH CMorjiH noBpeAHTb hm hjih 3aMeAJiHTb hm 
bhh3. Ilo5KajiyHCTa noMorHTe MHe icor^a % Hcnojib3yio stot 
HOBbiíí testament TaioKe ¿ijisl Toro htoóm AyMaTb mo^eH 
AejiajiH stot BapnaHT HMeiomeHca, TaK, mto a CMory 
noMOJiHTb jim. hx h no3TOMy hx CMorHTe npoAOJDKaTb 
noMOHb 6ojibHie jnoAeíí. 

ií Momo mto bm jL&jivi MHe Bjno6jieHHOCTb Baniero 
CBjrreHHiero cnoBa (HoBbiíía 3aBeT), h mto bu /lann MHe 
AyxoBHbie npeMy/ipocTb h pacno3HaHHe jljih Toro htoóm 
3HaTb Bac 6onee jiyHHie h noHírrb nepnoAO BpeMeHH 
kotopom mm 5KHBeM b. Ilo5KajiyHCTa noMorHTe MHe cyMerb 
KaK oómarbca c 3arpy/iHeHíiíiMH hto h confronted c 
KaaíHbiM jlviqm. JlopA Bor, noMoraeT MHe xoTerb 3HaTb Bac 
6onee nyHHie h xoTeTb noMOHb ^pyrHM xpHcraaHKaM b 
Moeíí o6nacTH h BOicpyr MHpa. 

ií MOJUO MTO Bbl JL&JIVl 3JieKTpOHHyK) KOMaH^y H Te KHHrH 

noMoraiOT hm Bania npeMy/ipocTb. ií Momo mto bu 
noMorjiH HH^HBH/iyajibHbiM HjieHaM hx ceMbH (h Moeíí 
ceMbn) ^yxoBHOCT 6biTb oÓMaHyTbiM , ho noHaTb Bac h 
xoTeTb npHHaTb h nocneAOBaTb 3a Bac b Kaac^OH /jopore. 
Taioice jí&vviq HaM komiJiopt h usbqjlquviq b sth BpeMeHa h % 



cnpaniHBaeM, mto bm ^enaeTe 3th Beiinr in the ñame of 
CBfflOK 6ora, jesús christ, aMHHb, 
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,Hpar Bor , Ejiaro/iapn th to3h to3h Hob 
3aBemaHne has p.p. ot be ocBo6o>KaaBaM TaKa 
to3h míe CTe cnocoSeH kbm yna ce noBene 
HaoKOJio th. XapecBaM noMaraM onpeAejiHTeneH HjieH 
xopa OTroBopeH 3a npnroTBaHe to3h Electronic KHHra 
HanHHeH. 

XapecBaM noMaraM tjtx ki>m 6i>Aa cnoco6eH ki>m pa6oTa 
nocra , h npaBa noBene Electronic KHíDKapHHHa HanirqeH 
XapecBaM noMaraM Tax ki>m HMaM ñau onpeAejiHTejieH 
HjieH cpe/tCTBO , onpeAejiHTejieH nneH napn , 
onpeAejiHTeneH nneH ycToírtHBOCT h onpeAejiHTeneH HjieH 
BpeMe to3h Te uyama in pe# ki>m 6i>Aa cnoco6eH ki>m 
At>p>Ka ^BH5KeHHe 3a Th. XapecBaM noMaraM ot that to3h 
ere nacT Ha onpeAejiHTejieH HjieH Btrpar to3h noMaraM Tax 
Ha an BceKH^nreBeH 6a3a. 

XapecBaM /taBaM Tax onpeAejiHTeneH HjieH yctohhhboct 
kt>m npoAtJDKaBaM h AaBaM Bcetcn Ha Tax oirpeAejinreneH 
HjieH /ryxoBeH cxBamaHe 3a onpeaejiHTeneH nneH pa6oTa 

T03H TH JTHnCa T3X KT>M npaBa. 

XapecBaM noMaraM Bcetcn Ha Tax ki>m He HMaM crpax h ki>m 
noMHa to3h th CTe onpeAejiHTeneH HjieH Bor koíí OTroBop 
MOiiHTBa h koíí e in m>jTHa Ha bchhko. A3 mojm to3h th yac 
HacbpnaBaM Tax , h to3h th 3amHTaBaM Tax , h 



onpeAejiHTeneH HjieH pa6oTa & MHHHcrepcTBO to3h Te CTe 
3ani>jDKaBaM in. A3 mojih to3h th yac 3amirraBaM rax ot 
onpeAejiHTeneH HjieH flyxoBeH Quia hjih /rpyr irpenra to3h 
p.t. ot can Bpe/ia rax hjih 6aBeH rax rono Bi>3BHHieHHe. 
XapecBaM noMaraM me Kora A3 ynoTpe6a to3h Hob 
3aBemaHne ki>m ci>iho mhcjih Ha onpeAejnrrejieH HjieH xopa 
koíí HMaM p.t. h p.p. ot make to3h mnaime HajiHneH , Tara 
TO3H A3 Mora mojih 3a rax h Tara Te Mora npoAtJDKaBaM 
kt>m noMaraM noBene xopa A3 mojih to3h th y>K /jaBaM me 
a jho6ob Ha your Cbjit JfyMa ( onpeflejiHrejieH HjieH Hob 
3aBemaHHe ), h to3h th y>K /jaBaM me /ryxoBeH Mi>/rpocT h 
pa3JiHHaBaHe ki>m 3Haa th no-Ao6i>p h ki>m pa36HpaM 
onpeAejiHTeneH HjieH nepnoA Ha BpeMe to3h HHe CTe 5khb 
in. XapecBaM noMaraM me ki>m 3Haa icaic ki>m pa3/taBaM c 
onpeAejiHTeneH HjieH MbHen to3h A3 cbm roirpaBaM npe/t c 
BceKH jien. 

JlopA Bor , IloMaraM me ki>m jnmca ki>m 3Haa th no-Ao6i>p 
h ki>m jinnca kt>m noMaraM ^pyr Xphcthjihckh in my njiom 
h HaoKono onpeAejiHTejieH HjieH cbjit. 

A3 MOJiH to3h th y5K ^SBaM onpeAejnrrejieH HjieH Electronic 
KHHra Birpar h ot that koíí pa6oTa Ha onpeAejnrrejieH HjieH 
website h ot that koíí noMaraM Tax your Mi>/rpocT. A3 mojih 
to3h th yac noMaraM onpeAejnrrejieH HjieH jnrqeH huchctbo 
Ha TexeH ceMeñcTBO ( h my ceMeñcTBO ) ki>m He 6i>Aa 
/ryxoBeH H3MaMBaM , ho ki>m pa36HpaM th h ki>m jinnca ki>m 
npneMaM h cjie^BaM th in BceKH m>T. h A3 mrraM th ki>m 
npaBa Te3H Hemo in onpeflejnrrejieH HjieH HMe Ha He3yHT , 
Amen , 
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sevgili mabut , eyvallah adl. §u bu íncil bkz. 

ha ve be serbest birakmak taki biz are güclü -e dogru 
ogrenmek daha hakkinda sen. mutlu etmek yardim etmek 
belgili tanimlik insanlar -den sorumlu icin yapim bu 
elektronik kitap elde edilebilir. mutlu etmek yardim etmek 
onlan -e dogru muktedir is hizli , ve yapmak daha elektronik 
kitap elde edilebilir mutlu etmek yardim etmek onlan -e 
dogru -si olmak tüm belgili tanimlik kaynak , belgili 
tanimlik para , belgili tanimhk güc ve belgili tanimlik zaman 
adl. 

su onlar lüzum icin muktedir almak cahsma icin sen. mutlu 
etmek yardim etmek o adl. su are bólüm -in belgili tarumlik 
takim adl. su yardrm etmek onlan üstünde an her temel. 
mutlu etmek vermek onlan belgili tanimhk güc -e dogru 
devam etmek ve vermek her -in onlan belgili tanimhk 
ruhaní basiret icin belgili tanimhk is adl. 
su sen istemek onlan -e dogru yapmak. mutlu etmek yardim 
etmek her -in onlan -e dogru degil -si olmak korkmak ve -e 
dogru animsamak adl. su sen are belgili tanimhk mabut kim 
yanit dua ve kim bkz. be icinde fiyat istemek -in her sey. I 
dua etmek adl. su sen -cekti yüreklendirmek onlan , ve adl. 
su sen korumak onlan , ve belgili tanimhk is & bakanhk adl. 
su onlar are mesgul icinde. I dua etmek adl. su sen -cekti 
korumak onlan —dan belgili tanimhk ruhaní güc ya da diger 
engel adl. 

su -ebil zarar onlan ya da yavas onlan asagi. mutlu etmek 
yardim etmek beni ne zaman I kullanma bu Íncil -e dogru da 
düsün belgili tanimhk insanlar kim -si olmak -den yapilmis 
bu baski elde edilebilir , taki I -ebilmek dua etmek icin 
onlan vesaire onlar -ebilmek devam etmek -e dogru yardim 



etmek daha insanlar I dua etmek adl. su sen -cekti vermek 
beni a ask -in senin kutsal kelime ( belgili tanimlik Íncil ), 
ve adl. su sen -cekti vermek beni ruhani akillihk ve 
discernment -e dogru bilmek sen daha iyi ve -e dogru 
anlamak belgili tanimlik dondürmemem adl. su biz are canil 
icinde. mutlu etmek yardim etmek beni -e dogru bilmek 
nasil -e dogru dagitmak ile belgili tanimlik müskülat adl. 
su I am kar§i koymak ile her gün. efendi mabut , yardim 
etmek beni -e dogru istemek -e dogru bilmek sen daha iyi ve 
-e dogru istemek -e dogru yardim etmek diger Hristiyan 
icinde benim alan ve cevrede belgili tanimhk dünya. I dua 
etmek adl. su sen -cekti vermek belgili tanimhk elektronik 
kitap takim ve o kim i§ üstünde belgili tanimhk website ve o 
kim yardim etmek onlari senin akilhlrk. 
I dua etmek adl. su sen -cekti yardim etmek belgili tanimhk 
bireysel aza -in onlarin aile ( ve benim aile ) -e dogru degil 
var olmak ruhani aldatmak , ama -e dogru anlamak sen ve -e 
dogru istemek -e dogru almak ve izlemek sen icinde her yol. 
ve I sormak sen -e dogru yapmak bunlar e§ya adina Isa , 
amin , 
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sevgili mabut , eyvallah adl. §u bu Íncil bkz. have be serbest 
birakmak taki biz are güclü -e dogru ogrenmek daha 



hakkinda sen. mutlu etmek yardim etmek belgili tanimhk 
insanlar -den sorumlu icin yapim bu elektronik kitap elde 
edilebilir. mutlu etmek yardim etmek onlari -e dogru 
muktedir i§ hizli , ve yapmak daha elektronik kitap elde 
edilebilir mutlu etmek yardim etmek onlari -e dogru -si 
olmak tüm belgili tanimhk kaynak , belgili tanimhk para , 
belgili tanimhk güc ve belgili tanimhk zaman adl. 
su onlar lüzum icin muktedir almak cahsma icin sen. mutlu 
etmek yardim etmek o adl. §u are bolüm -in belgili tanimhk 
takim adl. su yardrm etmek onlari üstünde an her temel. 
mutlu etmek vermek onlari belgili tanimhk güc -e dogru 
devam etmek ve vermek her -in onlari belgili tanimhk 
ruhani basiret icin belgili tanimhk is adl. 

su sen istemek onlari -e dogru yapmak. mutlu etmek yardim 
etmek her -in onlari -e dogru degil -si olmak korkmak ve -e 
dogru animsamak adl. §u sen are belgili tanimhk mabut kim 
yanit dua ve kim bkz. be icinde fiyat istemek -in her sey. I 
dua etmek adl. su sen -cekti yüreklendirmek onlari , ve adl. 
su sen korumak onlari , ve belgili tanimhk is & bakanhk adl. 
su onlar are mesgul icinde. I dua etmek adl. su sen -cekti 
korumak onlari -dan belgili tanimhk ruhani güc ya da diger 
engel adl. 

su -ebil zarar onlari ya da yavas onlan asagi. mutlu etmek 
yardim etmek beni ne zaman I kullanma bu Íncil -e dogru da 
düsün belgili tanimhk insanlar kim -si olmak -den yapilmi§ 
bu baski elde edilebilir , taki I -ebilmek dua etmek icin 
onlan vesaire onlar -ebilmek devam etmek -e dogru yardim 
etmek daha insanlar I dua etmek adl. su sen -cekti vermek 
beni a ask -in senin kutsal kelime ( belgili tanimhk Íncil ), 
ve adl. su sen -cekti vermek beni ruhani akilhhk ve 
discernment -e dogru bilmek sen daha iyi ve -e dogru 
anlamak belgili tanimhk dondürmemem adl. su biz are canh 
icinde. mutlu etmek yardim etmek beni -e dogru bilmek 
nasil -e dogru dagitmak ile belgili tanimhk müskülat adl. 



su I am kar§i koymak ile her gün. efendi mabut , yardim 
etmek beni -e dogru istemek -e dogru bilmek sen daha iyi ve 
-e dogru istemek -e dogru yardim etmek diger Hristiyan 
icinde benim alan ve cevrede belgili tanimlik dünya. I dua 
etmek adl. su sen -cekti vermek belgili tanimlik elektronik 
kitap takim ve o kim i§ üstünde belgili tanimhk website ve o 
kim yardim etmek onlari senin akilhlrk. 
I dua etmek adl. su sen -cekti yardim etmek belgili tanimhk 
bireysel aza -in onlarin aile ( ve benim aile ) -e dogru degil 
var olmak ruhaní aldatmak , ama -e dogru anlamak sen ve -e 
dogru istemek -e dogru almak ve izlemek sen icinde her yol. 
ve I sormak sen -e dogru yapmak bunlar e§ya adina Isa , 
amin , 
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Serbia - Servia - Serbian 

Serbia Serbian Servían Prayer Isus Krist Molitva Bog Kako 
Moliti moci cuti moj molitva za pitati davati ponuditi mene 
otkriti duhovni Vodstvo 

Serbia - Prayer Requests (praying ) to God - explained in 
Serbian (servían) Language 

Molitva za Bog ## Kako za Moliti za Bog 
Kako Bog moci cuti moj molitva 
Kako za pitati Bog za davati ponuditi mene 
Kako otkriti duhovni Vodstvo 



Kako za naci predaja iz urok Raspolozenje 

Kako za zasluga odredeni clan istinit Bog nad Nebo 

Kako otkriti odredeni clan Hriscanin Bog 
Kako za moliti za Bog droz Isus Krist 
JA imati nikada molitva pre negó 
Vazan za Bog 

Bog zeljan ljubavi svaki osoba osoba 

Isus Krist moci pomoc 
Se Bog Biti stalo moj zivot 
Molitva Trazenju 

stvar taj te moc oskudica za uzeti u obzir govorenje za Bog 
okolo Molitva Trazenju kod te , okolo te 



Govorenje za Bog , odredeni clan Kreator nad odredeni 
clan Svemir , odredeni clan Gospodar : 

1. taj te davati za mene odredeni clan hrabrost za moliti 
odredeni clan stvar taj JA potreba za moliti 2. taj te davati za 
mene odredeni clan hrabrost za verovati te pa primiti sta te 
oskudica raditi s moj zivot , umjesto mene uznijeti moj 
vlastiti volja ( namera ) iznad vas. 

3. taj te davati mene ponuditi ne career moj bojazan nad 
odredeni clan nepoznat za postati odredeni clan isprika , 
inace odredeni clan osnovica umjesto mene ne za sluziti 
you. 

4. taj te davati mene ponuditi vidjeti pa uciti kako za imati 
odredeni clan duhovni sway JA potreba ( droz tvoj rijec 



Biblija ) jedan ) umjesto odredeni clan dogadaj ispred pa P ) 
umjesto moj vlastiti crew duhovni putovanje. 

5. Taj te Bog davati mene ponuditi oskudica za sluziti Te 
briny 

6. Taj te podsetiti mene za razgovarati sa te prayerwhen ) JA 
sam frustriran inace u problemima , umjesto tezak za odluka 
stvar ja sam jedini droz moj ljudsko bice sway. 

7. Taj te davati mene Mudrost pa jedan srce ispunjen s 
Biblijski Mudrost tako da JA sluziti te briny delotvorno. 

8. Taj te davati mene jedan zelja za ucenje tvoj rijec , Biblija 
, ( odredeni clan Novi Zavjet Evandelje nad Zahod ), na 
temelju jedan crew osnovica 9. taj te davati pomoc za mene 
tako da JA sam u mogucnosti za obavestenje stvar unutra 
Biblija ( tvoj rijec ) sta JA moci osobno vezati za , pa taj 
volja pomoc mene shvatiti sta te oskudica mene raditi unutra 
moj zivot. 

10. Taj te davati mene velik raspoznavanje , za shvatiti kako 
za objasniti za ostali tko te biti , pa taj JA moci uciti kako 
uciti pa knotkle kako za pristajati uza sto te pa tvoj rijec ( 
Biblija ) 

11. Taj te donijeti narod ( inace websites ) unutra moj zivot 
tko oskudica za knotkle te , pa tko biti jak unutra njihov 
precizan sporazum nad te ( Bog ); pa Taj te donijeti narod ( 
inace websites ) unutra moj zivot tko ce biti u mogucnosti za 
ohrabriti mene za tocno uciti kako za podeliti Biblija rec nad 
istina (2 Timotej 215:). 

12. Taj te pomoc mene uciti za imati velik sporazum okolo 
sta Biblija prikaz 3. lice od TO BE u prezentu najbolji , sta 
3. lice od TO BE u prezentu vecina precizan , pa sta je preko 



duhovni sway & snaga , pa sta prikaz sloziti se s odredeni 
clan izvorni rukopis taj te nadahnut odredeni clan autorstvo 
nad odredeni clan Novi Zavjet za pisati. 

13. Taj te davati ponuditi mene za korist moj vrijeme unutra 
jedan dobar put , pa ne za uzaludnost moj vrijeme na 
temelju Neistinit inace prazan metod za dobiti zaglavni 
kamen za Bog ( ipak taj nisu vjerno Biblijski ), pa kuda tim 
metod proizvod nijedan dug rok inace trajan duhovni voce. 

14. Taj te davati pomoc za mene za shvatiti sta za traziti 
unutra jedan crkva inace jedan mjesto nad zasluga , sta rod 
nad sumnja za pitati , pa taj te pomoc mene za naci vernik 
inace jedan parson s velik duhovni mudrost umjesto lak 
inace neistinit odgovor. 

15. taj te uzrok mene za secati se za sjecati se tvoj rijec 
Biblija ( takav kao Latinluk 8), tako da JA moci imati pik na 
moj srce pa imati moj pamcenje spreman , pa biti spreman 
za davati dobro odgovarati ostali nad odredeni clan nadati se 
taj JA imati okolo te. 

16. Taj te donijeti ponuditi mene tako da moj vlastiti 
teologija pa doktrina za slagati tvoj rijec , Biblija pa taj te 
nastaviti za pomoc mene knotkle kako moj sporazum nad 
doktrina moci poboljsati tako da moj vlastiti zivot , stil 
zivota pa sporazum nastavlja da bude zaglavni kamen za sta 
te oskudica to da bude umjesto mene. 

17. Taj te otvoren moj duhovni uvid ( zakljucak ) sve vise , 
pa taj kuda moj sporazum inace percepcija nad te nije 
precizan , taj te pomoc mene uciti tko Isus Krist vjerno 3. 
lice od TO BE u prezentu. 

18. Taj te davati ponuditi mene tako da JA moci za odvojen 
iko neistinit obredni sta JA imati zavisnost na temelju , iz 



tvoj jasan poucavanje unutra Biblija , ako postoje nad sta JA 
sam sledece nije nad Bog , inace 3. lice od TO BE u 
prezentu u suprotnosti sa sta te oskudica za poucavati ñama 
okolo sledece te. 

19. Taj iko sile nad urok ne oduteti iko duhovni sporazum 
sta JA imati , ipak radije taj JA zadrzati odredeni clan znanje 
nad kako za knotkle te pa ne da bude lukav unutra ovih dan 
nad duhovni varka. 

20. Taj te donijeti duhovni sway pa ponuditi mene tako da 
JA volja ne da bude dio nad odredeni clan Velik Koji pada 
Daleko inace nad iko pokret sta postojati produhovljeno 
krivotvoriti za te pa za tvoj Svet Rijec 

21. Taj da onde 3. lice od TO BE u prezentu bilo sto taj JA 
imati ispunjavanja unutra moj zivot , inace iko put taj JA ne 
imate odgovaranje za te ace JA treba imati pa taj 3. lice od 
TO BE u prezentu sprjecavanje mene iz oba hodanje s te , 
inace imajuci sporazum , taj te donijeti tim stvar / odgovor / 
dogadaj leda u moj pamcenje , tako da JA odreci se njima u 
ime Isus Krist , pa svi nad njihov vrijednosni papiri pa 
posledica , pa taj te opet staviti iko praznina ,sadness inace 
ocajavati unutra moj zivot s odredeni clan Radost nad 
odredeni clan Gospodar , pa taj JA postojati briny 
usredotocen na temelju znanje za sledii te kod citanje tvoj 
rijec , odredeni clan Biblija 

22. Taj te otvoren moj oci tako da JA moci za jasno vidjeti 
pa prepoznati da onde 3. lice od TO BE u prezentu jedan 
Velik Varka okolo Duhovni tema , kako za shvatiti danasji 
fenomen ( inace ovih dogadaj ) iz jedan Biblijski 
perspektiva , pa taj te davati mene mudrost za knotkle i tako 
taj JA volja uciti kako za pomoc moj prijatelj pa voljen sam 
sebe ( rodbina ) ne postojati dio nad it. 



23. Taj te osigurati taj jednom moj oci biti otvoreni pa moj 
pamcenje shvatiti odredeni clan duhovni izrazajnost nad 
trenutni zbivanja uzimanje mjesto unutra odredeni clan svet 
, taj te pripremiti moj srce prihvatiti tvoj istina , pa taj te 
pomoc mene shvatiti kako za naci hrabrost pa sway droz 
tvoj Svet Rijec , Biblija. U ime Isus Krist , JA traziti ovih 
stvar potvrdujuci moj zelja da bude slozno tvoj volja , pa JA 
sam iskanje tvoj mudrost pa za imati jedan ljubav nad 
odredeni clan Istina Da 



Briny podno Stranica 
Kako za imati Vjecan Zivot 



Ñama biti dearth da danasji foil ( nad molitva trazenju za 
Bog ) 3. lice od TO BE u prezentu u mogucnosti za pomoci 
te. Ñama shvatiti danasji ne moze biti odredeni clan najbolji 
inace vecina delotvoran prevod. Ñama shvatiti taj onde biti 
mnogobrojan razlicit putevi nad izraziv misao pa reci. Da te 
imati jedan sugestija umjesto jedan bolji prevod , inace da te 
slican za uzeti jedan malen kolicina nad tvoj vrijeme za 
poslati sugestija ñama , te ce biti pomaganje hiljadu nad 
ostali narod isto , tko volja onda citanje odredeni clan 
poboljsan prevod. Ñama cesto imati jedan Novi Zavjet 
raspoloziv unutra tvoj jezik inace unutra jezik taj biti redak 
inace star. 

Da te biti handsome umjesto jedan Novi Zavjet unutra jedan 
specifican jezik , ugoditi pisati ñama. Isto , ñama oskudica 
da bude siguran pa probati za komunicirati taj katkada , 
ñama ciniti ponuda knjiga taj nisu Slobodan pa taj ciniti 
kostati novac. Ipak da te ne moci priustiti neki od tim 
elektronicki knjiga , ñama moci cesto ciniti dobro razmena 



nad elektronicki knjiga umjesto pomoc s prevod inace 
prevod posao. 

Te ne morati postojati jedan strucan radnik , jedini jedan 
pravilan osoba tko 3. lice od TO BE u prezentu zainteresiran 
za pomaganje. Te treba imati jedan racimar inace te treba 
imati pristup za jedan racimar kod tvoj mestanin biblioteka 
inace univerzitet inace univerzitet , otada tim obicno imati 
bolji spoj za odredeni clan Internet. Te moci isto obicno 
utemeljiti tvoj vlastiti crew SLOBODAN elektronski posta 
racun kod lijeganje mail.yahoo.com 

Ugoditi uzeti maloprije otkriti odredeni clan elektronski 
posta adresa smjesten podno inace odredeni clan kraj nad 
danasji stranica. Ñama nadati se te volja poslati elektronski 
posta ñama , da danasji 3. lice od TO BE u prezentu nad 
pomoc inace hrabrenje. Ñama isto ohrabriti te za dodir ñama 
u vezi sa Elektronicki Knjiga taj ñama ponuda taj biti van 
kostati , pa slobodan. 



Ñama ciniti imati mnogobrojan knjiga unutra stran jezik , 
ipak ñama ne uvijek mjesto njima za primiti elektronski ( 
skidati podatke ) zato ñama jedini napraviti raspoloziv 
odredeni clan knjiga inace odredeni clan tema taj biti preko 
zatrazen. Ñama ohrabriti te za nastaviti za moliti za Bog pa 
za nastaviti uciti okolo Njemu kod citanje odredeni clan 
No vi Zavjet. Ñama dobrodosao tvoj sumnja pa primedba 
kod elektronski posta. 



&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 
&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 



Draga Dumnezeu , Multumesc that this Nou Testament 

has been released so that noi síntem capabil la spre learn 
mai mult despre tu. 

Te rog ajutá-má oamenii responsible pentru making this 
Electronic carte folositor. Te rog ajutá-má pe ei la spre a fi 
capabil la spre work rapid , §i a face mai mult Electronic 
carte folositor Te rog ajutá-má pe ei la spre have tot art.hot. 
resources , art.hot. bani , art.hot. strength §i art.hot. timp that 
ei nevoie ínáuntru ordine la spre a fi capabil la spre a pástra 
working pentru Tu. 

Te rog ajutá-má aceia that esti part de la team that ajutor pe 
ei on un flecare basis. A face pe plac la a da pe ei art.hot. 
strength la spre a continua §i a da each de pe ei art.hot. spirit 
understanding pentru art.hot. work that tu nevoie pe ei la 
spre a face. 

Te rog ajutá-má each de pe ei la spre nu have fear si la spre 
a-§i aminti that tu esti art.hot. Dumnezeu cine answers 
prayer §i cine este el ináuntru acuzatie de tot. I pray that tu 
trec.de la will encourage pe ei , §i that tu a proteja pe ei , si 
art.hot. work & ministra that ei sínt ocupat ináuntru. I pray 
that tu trec.de la will a proteja pe ei de la art.hot. Spirit 
Forces sau alt obstacles that a putut harm pe ei sau lent pe ei 
jos. 

Te rog ajutá-má cínd I folos this Nou Testament la spre de 
asemenea think de la oameni cine have made this a redacta 
folositor so that I a putea pray pentru pe ei §i so ei a putea a 



continua la spre ajutor mai mult oameni I pray that tu trec.de 
la will da-mi o dragoste de al táu Holy Cuvint ( art.hot. Nou 
Testament ), §i that tu trec.de la will acordá-mi spirit 
wisdom §i discernment la spre know tu better §i la spre 
understand art.hot. perioadá de timp that noi sintem viu 
ináuntru. 

Te rog ajutá-má la spre know cum la spre deal cu art.hot. 
difficulties that I sint confronted cu flecare zi. Lord 
Dumnezeu , Ajutá-má help la spre nevoie la spre know tu 
Better §i la spre nevoie la spre ajutor alt Crestin ináuntru 
meu arie sj around art.hot. lume. I pray that tu trec.de la will 
a da art.hot. 

Electronic caite team §i aceia cine work pe website §i aceia 
cine ajutor pe ei al táu wisdom. I pray that tu trec.de la will 
ajutor art.hot. individual members de lor familie ( si meu 
familie ) la spre nu a fi spiritually deceived , numai la spre 
understand tu §i eu la spre nevoie la spre accent §i a urma tu 
ináuntru flecare way. §i I a intreba tu la spre a face acestia 
things in nume de Jesús , Amen , 



&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 
&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 

Russian - Russe - Russie 

Russian Prayer Requests - 



MojIHTBa K 

6ora kíik noMOJiHTb k 

6ora KaK 6or McraceT ycjTbiinaTb MoeMy 

MOJiHTBe KaK cnpocHTb, mto 6or naii noMomb k MHe 

KaK HañTH /ryxoBHoe HaBe/iemie 

KaK mirra deliverance ot 3Jieííniero 

/ryxoB KaK noicjiOHHTbca noncTHHe 6or 

paa KaK HaíÍTH xpHcraaHCKoe 

6ora KaK noMOJiHTb k 6ory ro 

jesús christ a HHKor^a He MOJinna nepea 

BaacHbiM k Bjno6jieHHOCTaM 6ora 

6ora Kaamoe inmHBímyajibHoe 

jesús, kotop nepcoHbi christ McraceT noMOHb 

AenaeT BHHMaTenbHOCTb 6ora o mohx Beniax 

3anpOCOB MOJIHTBe 

5KH3HH Bbl MOrjIH XOTeTb RJIÍL paCCMOTpeHHH nOrOBOpHTb K 

6ory o 3anpocax MOJIHTBe 
BaMH, o Bac 



ToBopam k 6ory, co3/jaTejib BcejieHHoro, jiop/j: 

1. Bfcl /jajIII 6tl K MHe CMejIOCTII nOMOJIHTfc KCIIIII H juia 
TOrO HTOSbl nOMOJIHTfc 

2. Bbl j¡nim 6bl K MHe CMejIOCTH BepHTb BaM H npHHHMaTb 

bm xoTHTe CAenaTb c Moeñ >KH3Hbio, BMecTO MeHa exalting 
moh bojih (HaMepne) Han tbohm. 

3. Bbl flaJIH 6bl MHe nOMOHIb RJIÍL TOrO HT06bI He 

npenaTCTBOBaTb mohm CTpaxaM HencBecraa CTaTb 

OTrOBOpKaMH, HJIH OCHOBa AJI» MeH3, KOTOp Hy5KHO He 
CJTy5KHTb Bbl. 4. Bbl najIH 6bl MHe nOMOHIb RJIÍL TOrO MT06bI 



yBímeTb H BbiyHHTb KclK HMeTb /TyXOBHyK) npOHHOCTb % 

(nepe3 Banie cjiobo 6h6jihh) a) jimi cjiynaeB Bnepea h 6) 
jxsvi Moero co6cTBeHHoro jnrrHoro /ryxoBHoro 
nyTeniecTBHH. 

5. ^to bm 6or js&jm MHe noMomb jxm Toro hto6m xoTeTb 
cny5KHTb bm 6onbnie 

6. ^to bm remind, mto % pa3roBapHBan c BaMH (prayer)when 
% ce6a paccTpobTe hjih b 3aTpy ^He hhh , bmccto nbrraTbca 
pa3peniHTb Benin TOJibKO nepe3 moio jnoACKyio npoHHOCTb. 

7. ^to bm Aajin MHe npeMy/ipocTb h cepaue 3anojiHHjio c 
6h6ji6hckoh npeMy/ipocTbio TaK HOI1 % cjryjKHji 6m bu 

3(J)(J)eKTHBHO. 

8. ^to bm js&jm MHe 5KenaHHe royHHTb Bame cjiobo, 
6h6jihio, (HoBbiíía 3aBeT Gospel john), on a personal basis, 

9. bm /iaJiH 6m noMoniH k MHe TaK, mto % 6y/ry 3aMeTHTb 
BeniH b 6h6jihh (BameM cnoBe) % Mory jihhho ornecra k, h 
KOTopoíí noM05KeT MHe noHírrb bm xoTHTe MeHa CAenaTb b 

MOeíí 5KH3HH. 

10. ^to bm js&jm MHe 6ojibmoe pacno3HaHHe, jijvi Toro 
MTo6bi noHaTb icaic o6"bacHHTb k /rpyrHM KOTopbie bm, h mto 
% Mor BbiyHHTb KaK BbiyHHTb h cyMeTb KaK CToaTb BBepx 
Ají» Bac h Bamero cnoBa (6h6jihh) 

1 1 . ^to bm npHHecjiH jnoAeíí (hjih websites) b Moeñ 5kh3hh 

XOT3T 3HaTb BaC, H KOTOpbie CHJIbHbl B HX TOHHOM 

BHHKaHHH Bac (6or); h to bm npHHecjiH 6m jnoAeíí (hjih 
websites) b Moeñ 5kh3hh 6yjs$T 060/rpHTb Meroi tohho 
BbiyHHTb KaK pa3AejiHTb 6h6jihio cjiobo npaB/rbi (2 timothy 
2:15). 



12. ^to Bbi noMorjiH MHe BbiyHHTb HMeTb 6onbnioe 
BHHKaHne o KOTopbrií Bapnanr 6h6jihh caMbie jiy^nirae, 

KOTOpblH CaMblíí TOHHblíí, H KOTOpblíí HMeeT CaMbK 

AyxoBHbie npoHHOCTb & cnny, h KOTopaa Bapnanr 
cornaniaeTca c nepBOHaHajibHO pyKonncaMH hto bu 
BOOAynieBHjiH aBTopbi HoBbiíía 3aBeT HanncaTb. 

13. ^to bm Raim noMomb k MHe rjisl Hcnojib30BaHHa Moero 
BpeMeHH b xoponieñ /jopore, h jijvi Toro hto6m He 

paCTOHHTejIbCTBOBaTb MOe BpeMfl Ha JIOJKHblX hjih nycTbix 

MeTO^ax nonyHHTb closer to 6or (ho to He 6y/rbTe 
noHCTHHe 6H6jieíícK), h tjs$ Te Mero/ibi He npoH3BO/nrr 

HHKaKOH AOJirOCpOHHblíí HJIH laStillg flyXOBHblíí 

njiOAOOBom. 

14. ^to bm js&jm noMomb k MHe noHHTb look for b nepicoB 

HJIH MeCTe nOKJIOHeHHJI, HTO BHAbI BOnpOCOB, KOTOp Hy>KHO 
CnpOCHTb, H MTO Bbl nOMOrjIH MHe HaíÍTH BepyiomHx HJIH 

pastor c 6ojibrnoH /ryxoBHoií npeMy/rpocTbio bmccto jiencnx 

HJIH JI05KHMX OTBeTOB. 

15. Bbl npHHHHHJIH 6bl MeiM BCnOMHHTb JXS\H TOrO HT06bI 

3anoMHHTb Bame cjiobo 6h6jih>i (such as Romans 8), Taic, 
mto % CMory HMeTb ero b MoeM cep/me h HMeTb moíí pa3yM 
6biTb no^roTOB jieHHMM , h totobo mah otbct k ^pyroMy H3 
ynoBaHHa Koropoe % HMeio o Bac. 

16. ^to bm npHHecjiH noMomb k MHe TaK HOI1 moh 
co6cTBeHHbie Teojiorna h /tOKipHHbi jxm Toro hto6m 
corjiacHTbca c BaniHM cjiobom, 6H6jiHeíí h mto bu 
npoAOJDKajiHCb noMOHb MHe cyvieTb KaK Moe BHHKaHne 

AOKTpHHbl M05KHO yjiyHHIHTb TaK, MTO MOH COÓCTBeHHbie 

5KH3Hb, lifestyle h noHHMaTb 6y/ryT npoAOJDKaTbca 6biTb 
closer to bm xothtc hx 6biTb jxm mean. 



17. ^TO Bbl paCKpbIJIH MOK) /jyXOBHyK) npOHHIjaTejIbHOCTb 

(3atcjiK)HeHHíi) 6onbnie h 6onbnie, h hto r/ie moh Biancaime 

HJIH BOCIipHHaTHe BaC He TOHHbl, HTO Bbl nOMOrjIH MHe 

BbiyHHTb jesús christ noncTHHe. 

18. ^to Bbi Raim noMomb k MHe Taic HOI1 % Mor 6m 
OT/iejiHTb ino6bie jio>KHbie pnryajibi % 3aBHceji Ha, ot Banrax 
acHbix npenoAaBaTejibCTB b 6h6jihh, ecnn jno6oe H3, to % 
following He 6ora, hjih npoTHBonojioJKHbi k bm xothtc jijvi 
Toro HTo6bi HayHHTb HaM - o cneAOBaTb 3a BaMH. 

19. ^to ino6bie ycHjiHH 3na take away HHCKOJibKO AyxoBHoe 

BHHKaHHe % HMeK), HO AOBOJIbHO HTO % COXpaHHJI 3HaHHe 

KaK 3HaTb rae h 6biTb oÓMaHyTbiM BHyTpn these days 
AyxoBHoro oÓMaHa. 

20. ^to bm npHHecjiH ^yxoBHyio npoHHOCTb h noMornn k 
MHe TaK HOI1 % He 6y/iy nacTbio 6ojibHioíí nanaTb nponb 
hjih jno6oro ^BH5KeHHa 6bijio 6m ^yxoBHOCT counterfeit k 
BaM h k BameMy CBjrreiniieMy cnoBy. 

21. To ecnn MTO-HH6bmb, to % tejían b Moeíí 5kh3hh, hjih 
jno6aa Aopora mto % He OTBenaji k BaM no Mepe Toro KaK % 
AOJDKeH HMeTb h to npeAOTBpamaeT Meroi ot hjih ryjiHTb c 

BaMH, HJIH HMeTb nOHHMaTb, HTO Bbl npHHecjiH Te 

things/responses/events back into moh pa3yM, TaK HOI1 % 
OTpeHbjica 6bi ot hx in the ñame of jesús christ, h Bce H3 hx 

BJIHÍIHHH H nOCJieACTBHH, H HTO Bbl 33MeHHJIH JIK)6bie 

emptiness, TOCKjiHBOCTb hjih despair b Moeñ 5kh3hh c 
yTexoñ jiopaa, h hto a 6ojibme 6bui dJiOKycnpoBaH Ha 
yHHTb nocjieAOBaTb 3a BaMH nyreM HnraTb rame cjiobo, 
6h6jihh. 

22. ^to bm pacKpbijiH moh raa3a TaK HOn % Mor 6m jicho 
yBH/ieTb h y3HaTb ecjin 6y#eT 6ojibmoíí o6MaH o ^yxoBHbix 
TeMax, to KaK noHírrb 3to aBjieHHe (hjih 3th cjrynaH) ot 



6h6ji6hckoh nepcneKTHBbi, h mto bm ¿i,ajm une 
npeMy/ipocTb rjiíl Toro hto6m 3HaTb h tíik HOI1 % Bbiyny 

KHK nOMOHb MOHM /H)y3b!IM H nOJUOÓHJI O/HIH 

(poACTBeHHHKH) jijvi Toro HTo6bi He 6biTb nacTbio ee. 

23 ^to bm o6ecneHHjiH mto pa3 moh raa3a pacicpbiHbi h moíí 
pa3yM noHHMaeT ^yxoBHoe 3HaneHHe TeKymHe co6mthíi 
npHHHMaa Mecro b Mnpe, hto bu ikototobhjih Moe cep/me 
jxm Toro MTo6bi npH3HaBaTb Bamy npaB/ty, h mto bu 
noMorjiH MHe noiwTb icaic HaíÍTH CMenocTb h npoHHOCTb 
nepe3 Banie CBaTeimiee cjiobo, 6h6jihio. In the ñame of 
jesús christ, % npomy sth BemH noATBepjK/taa Moe Jicejiamie 
6biTb b cooTBeTCTBHH Banieíí BOJieñ, h % npomy Bama 
npeMy/ipocTb n HMeTb Bjno6jieHHOCTb npaB^bi, AMHHb. 



Bojibme Ha jxfie CTpaHHHM 

KaK HMeTb BeHHaaa }KH3Hb 



Mbl paHOCTHbl eCJIH 3TOT CnHCOK (3anpOCOB MOJIHTBe K 

6ory) M05KeT noMOHb BaM. Mbi noHHMaeM oto He mojkct 
6biTb caMbiñ jryHHiHH hjih caMbiñ 3(J)(J)eKTHBHbiH nepeBO/t- 
Mbi noHHMaeM hto 6y/tyT MHoro no-pa3HOMy /topor 
BbipaacaTb mmcjih h cnoBa. Ecjih bm HMeeTe npeAJiojiceHHe 
jxm 6onee jryHiiiero nepeBO^a, hjih ecjin bm xotcji 6mjih 6m 
npHHírrb Manoe KOjnmecTBO Baniero BpeMeHH nocnaTb 
npejiJi05KeHHa k HaM, to bm oyiieTe noMoraTb TbionaM 
jhoahx Taioice, KOTopbie nocne 3Toro npoHHraiOT 
yjryHHieHHMH nepeBOA. Mbi nacTO HMeeM hobmh testament 
HMeiomHHca b BanieM a3Mice hjih b a3bncax pe/nco hjih 
CTapo. Ecjih bm CMOTpHTe jxm hoboto testament b 
cneijH(J)HHecKH a3Mice, to no5KajryíícTa HanHHiHTe k HaM. 



Taioice, Mbi xothm 6biTb yBepeHbi h nbrraeMca CBa3biBaTb to 
HHor/ia, mm npe^JiaraeM khhth KOTopbie He cbo6oaho h 
KOTopbie ctoht nenhT. Ho ecnn bu He MWKeTe no3BOJiím> 

HeKOTOpbie H3 TeX 3JieKTpOHHbIX KHHr, TO Mbl M05KCM HaCTO 
AejiaTb OÓMeH 3JieKTpOHHbIX KHHr RJIÍL nOMOIHH c 

nepeBO^OM hjih pa6oTOÍí nepeBO^a. Bbi He ^ojDKHbi 6biTb 
npoiJieccHOHajibHbiM pa6oTHHKOM, TOJibKO peryjiapHO 
nepcoHa KOTopaa 3aHHTepecoBaHa b noMoraTb. 

Bbl AOJDKHbl HMeTb KOMnblOTep HJIH Bbl ^OJDKHbl HMeTb 

nocryn k KOMnbiOTepy Ha Banrax MecTHbix apxHBe hjih 
KOJiJie5Ke hjih yHHBepcHTeTe, b BH/ry Toro hto Te o6bniHO 
HMeiOT 6ojiee jryHHrae coe/niHeHHíi k HHTepHeTy. 

Bbi M05KeTe TaioKe o6bniHO ycTaHaBjiHBaTb rain 
co6cTBeHHbiíí jnpiHbiH CBOBO^HO ynej sjieKipoHHaaa 
noHTa nyTeM h/tth k mail.yahoo.com no5KajryíícTa 
npHHHMaeTe momcht rjiíl Toro htoóm CHHraTb a/ipec nocjie 
Toro KaK 3jieKTpoHHaaa noHTa bu pacnojKraceHbi Ha ¿me 

HJIH KOHIje 3T0ÍÍ CTpaHHHbl. 

Mbi HaneeMca bm nonuieT sjieKTpoHHaaa noHTa k HaM, ecjin 
3to noMOHjH hjih noompeHiui. Mbi Taioice 060/nxaeM Bac 

CB>I3aTbC>I Mbl OTHOCHTejIbHO 3JieKTpOHHbIX KHHr Mbl 

npe/rjiaraeM TOMy 6e3 neHbi, h cbo6oaho, kotop mh HMeeM 
MHoro KHHr b HHOCTpaHHbix a3bncax, ho mm Bcerna He 
ycTaHaBjiHBaeM hx jxsisi Toro hto6m nojryHHTb 3jieKipoHHO 
(download) noTOMy hto mh TOJibKO ^eJiaeM HMeiomeca 
KHHrn hjih TeMbi KOTopbie cnpaniHBaTb. Mbi o6oApaeM Bac 

npOAOJDKaTb nOMOJIHTb K 6ory H IipOAOJDKHTb BbiyHHTb o 

eM nyTeM HHraTb HoBbiíía 3aBeT. Mbi npHBeTCTByeM Baiira 
Bonpocbi h KOMMeHTapHH sjieKTpoHHaaa noHTa. 
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ARABIC -LANGUE ARABE 
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l_>oJIS Ijjs 
I Jj^j 4 

jCj^éSj f j £>J6 I JfJ^J ¿ú4 
I Jl Jékj jjj^ I J^CjIj-s. I jcj C£ jj¡ j,j jl jcj^ jlj jjj ^J^ 

^I^JCjíf. 

I Jjrle- ^J_$ I j CjéSjj Jllj J> ^¡Xs IJ¿fJ MJ-^'á ' 

IJjgW ¿J_£ tí^-J; l<Jj»jl jl Jj»jl J ' jl3j' ¿ jUjJ^ IdÁj 

Jé!. 



|j£j I J<J> I j Cj-á^JCjf rflj^p fj IJjjlCj I J JJQ^a Ij £l£ Jíl frj 

I Jjrle- j^l^JCj^ ^ j,yl i_>kl,¿^ sil £o J Jú— ^ J Il^ü^' 

'^M J fü ItÜu». 

I^j I J<J> I j táj— I C^-ia^ j_£ £l_J Jé! é!J^'¿ IJ^jJ^ia (l(J^íJ 'Ü^A,^) 
I^L^í-! <_K-»j» jl J^-áCli JÓ I Jjf j_£'¿ I <_K^_£ L^l/L^ 

IJjtI* ^¡jal^i^p L-á^ ^ jL-áí i4_£L-q_£í IJC^I^J ^ I JL^^jLjICj 
ljc^_£ Cjjl^í I jj_£ láj ^jf. I JJjjJ I J<J> i^U^^ÚÍ ü J-£ J I j 
Cl^ jlJ I jé! IlJ^J jjjt^J I j jjnl£^ I J¿ Jl£ j UfO^^L^L? j ^~\f 

I^j IJ<J> Jé!^> I j 'ti^l^ I JlM^ jjü-£ '4''j l ~é LrJ J&fCi 

cj^l^jí^ ^¿!^cj¿!^. 

i¿!^l ^Ja^ jl I Jj»C^í jlJcjjTt^í L-á^ íií I JjjlCj s jl-JaJlJ j» j4> I j 
IU£j íií I Jijóle- U)_£ l¡j^ l£i>"J¿ ' lj>L^ j 



Prayer to God 



Dear God, 

Thank you that this Gospel or this New Testament has 
been released so that we are able to learn more about 
you. 

Please help the people responsible for making this 
Electronic book available. You know who they are and 
you are able to help them. 

Please help them to be able to work fast, and make 
more Electronic books available 

Please help them to have all the resources, the 
money, the strength and the time that they need in 
order to be able to keep working for You. 

Please help those that are part of the team that help 
them on an everyday basis. Please give them the 
strength to continué and give each of them the spiritual 
understanding for the work that you want them to do. 



Please help each of them to not have fear and to 
remember 

that you are the God who answers prayer and who is 
in charge of everything. 

I pray that you would encourage them, and that you 
protect them, and the work & ministry that they are 
engaged in. 

I pray that you would protect them from the Spiritual 



Forces or other obstacles that could harm them or 
slow them down. 

Please help me when I use this New Testament to 
also think of the people who have made this edition 
available, so that I can pray for them and so they can 
continué to help more people. 

I pray that you would give me a love of your Holy Word 
(the New Testament), and that you would give me 
spiritual wisdom and discernment to know you better 
and to understand the period of time that we are living 
in. 

Please help me to know how to deal with the 
difficulties that I am confronted with every day. Lord 
God, Help me to want to know you Better and to want 
to help other Christians in my área and around the 
world. 

I pray that you would give the Electronic book team 
and those who help them your wisdom. God, help me 
to understand you better. Please help my family to 
understand you better also. 

I pray that you would help the individual members of 
their family (and my family) to not be spiritually 
deceived, but to understand you and to want to accept 
and follow you in every way. 

Also give us comfort and guidance in these times and I 
ask you to do these things in the ñame of Jesús , 
Amen, 



&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 
A FEW BOOKS for NEW CHRISTIANS 
&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 



King James Versión - The best and ideal would be the 
text of the 1611, [referring to the 66 books of the Oíd and 
New Testaments] as produced by the original 
translators. 



Geneva Bible - Versión of the Oíd Testament and New 
Testament produced starting around 1560. Produced 
with the help of T (Beza)., who also produced an 
accurate LATIN versión of the New Testament, based on 
the Textus Receptus. 



The Geneva Bible (several Editions of it) are available - 
as of this writing at www.archive.org in PDF 



Bible of Jay Green - Jay Green was the Translator for 
the Trinitarian Bible Society. His work is based on the 
Ancient Koine Greek Text (Textus Receptus) from 
which he translated directly. His work encompasses both 



Hebrew as well as Koine Greek (The Greek spoken at 



the time of Jesús Christ). 



The Translation of the New Testament [of Jay Green] 
can be found online in PDF for Free 



R-La grande charte d'Angleterre ; ouvrage precede d'un 
Précis - This is simply the MAGNA CHARTA, which 
recognizes liberty for everyone. 

Gallagher, Masón - Was the Apostle Peter ever at Rome 

Cannon of the Oíd Testament and the New Testament 
or Why the Bible is Complete without the Apocrypha and 
unwritten Traditions by Professor Archibald Alexander 
Princeton Theological Seminary 

1851 - Presbyterian Board of Publications. [available online 
Free ] 

Historical Evidences of the Tíuth of the Scripture Records 
WITH SPECIAL REFERENCE TO THE DOUBTS AND 
DISCOVERIES OF MODERN TIMES, by George 
Rawlinson - Lectures Delivered at Oxford University 
[available online Free ] 

The Apostolicity of Trinitarianism - by George Stanley 
Faber - 1832 - 3 Vol / 3 Tomes [available online Free ] 

The image-worship of the Church of Rome : proved to be 
contrary to Holy Scripture and the faith and discipline of the 
primitive church ; and to involve contradictory and 
irreconcilable doctrines within the Church of Rome itself 
(1847) 

by James Endell Tyler, 1 789- 1 85 1 

Calvin defended : a memoir of the life, character, and 
principies of John Calvin (1909) by Smyth, Thomas, 1808- 
1873 ; Publish: Philadelphia : Presbyterian Board of 
Publication. [available online Free ] 



The Supreme Godhead of Christ, the Corner-stone of 
Christianity by W. Gordon - 1855[available online Free ] 



A history of the work of redemption containing the outlines 

of a body of divinity ... 

Author: Edwards, Jonathan, 1703-1758. 

Publication Info: Philadelphia,: Presbyterian board of 

publication, [available online Free ] 

The origin of pagan idolatry ascertained from historical 
testimony and circumstantial evidence. - by George Stanley 
Faber - 1816 3 Vol. / 3 Tomes [available online Free ] £ 

The Seventh General Council, the Second of Nicaea, Held 
A.D. 787, in which the Worship of Images was established 
- based on early documents by Rev. John Mendham - 1850 
[documents how this far-reaching Council went away from 
early Christianity and the New Testament] 



Worship of Mary by James Endell Tyler [available online 
Free ] 

The Papal System from its origin to the present time 

A Historical Sketch of every doctrine, claim and practice of 

the Church of Rome by William Cathcart, DD 

1 872 - [available online Free ] 

The Protestant exiles of Zillerthal; their persecutions and 
expatriation from the Tyrol, on separating from the Romish 
church - [available online Free ] 

An essay on apostolical succession- being a defence of a 
genuine ministry - by Rev Thomas Powell - 1846 



An inquiry into the history and theology of the ancient 
Vallenses and Albigenses; as exhibiting, agreeably to the 
promises, the perpetuity of the sincere church of Christ 
Publish info London, Seeley and Burnside, - by George 
Stanley Faber - 1838 [available online Free ] 



The Israel of the Alps. A complete history of the Waldenses 
and their colonies (1875) by Alexis Muston (History of the 
Waldensians) - 2 Vol/ 2 Tome - Available in English and 
Separately ALSO in French [available online Free ] 



Encouragement for Women 

Amy Charmichael 

AMY CARMICHAEL - From Sunrise Land 
[available online Free ] 

AMY CARMICHAEL - Lotus buds (1910) 
[available online Free ] 

AMY CARMICHAEL - Overweights of joy (1906) 
[available online Free ] 

AMY CARMICHAEL -Walker of Tinnevelly (1916) 
[available online Free ] 

AMY CARMICHAEL -After Everest ; the experiences of a 
mountaineer and medical mission (1936) 
[available online Free ] 



AMY CARMICHAEL -The continuation of a story ([1914 



[available online Free ] 



AMY CARMICHAEL -Ragland, pioneer (1922) 
[available online Free] 

&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 
HISTORY OF HUNGARIAN CHRISTIANS 
&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 



fflSTORY OF THE PROTESTANT CHURCH IN 
HUNGARY By J. H. MERLE D AUBIGNE - 
1 854 [available online Free ] 



Hungary and Kossuth-An Exposition of the Late Hungarian 

Revolution by Tefft 

1 852 [available online Free ] 

Secret history of the Austrian government and of its ... 
persecutions of Protestants By Joseph Alfred Michiels - 
1 859 [available online Free ] 

Sketches in Remembrance of the Hungarian Struggle for 
Independence and National Freedom Edited by Kastner 
(Circ. 1853) [available online Free ] 



&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 
HISTORY OF FRENCH CHRISTIANS 
&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 



La Bible Francaise de Calvin V 1 
[available online Free ] 

La Bible Francaise de Calvin V 2 
[available online Free ] 

VAUDOIS - A memoir of Félix Neff, pastor of the High 
Alps [available online Free ] 

La France Protestante - ou, Vies des protestants francais 
par Haag - 1856 - 6 Tomes [available online Free ] 

Musée des protestans célebres 

Etude sur les Académies Protestantes en France au xvie et 
au xviie siécle - Bourchenin - 1 882 [available online Free ] 

Les plus anciennes mélodies de l'église protestante de 
Strasbourg et leurs auteurs [microform] (1928) [available 
online Free ] 



L'Israel des Alpes: Premiére histoire complete des Vaudois 
du Piémont et de leurs colonies 
Par Alexis Muston ; Publié par Marc Ducloux, 1851 
(2 l omes) | available online Free | 



GALLICA - http://qallica.bnf.fr 



Histoire ecclésiastique - 3 Tomes - by Théodore de Béze, 
[available online Free ] 

BEZE-Sermons sur l'histoire de la résurrection de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ [available online Free ] 

DE BEZE - Confession de la foy chrestienne [available 
online Free ] 

Vie de J. Calvin by Théodore de Béze, [available online 
Free ] 

Confession d'Augsbourg (francais). 1550-Melanchthon 
[available online Free ] 

La BIBLE-l'éd. de, Genéve-par F. Perrin, 1567 [available 
online Free ] 

Hobbes - Léviathan ou La matiére, la forme et la puissance 
d'un état ecclésiastique et civil [available online Free ] 

L'Eglise et l'Etat á Genéve du vivant de Calvin 
Roget, Amédée (1825-1883). 
[available online Free ] 

LUTHER-Commentaire de l'építre aux Galates [available 
online Free ] 

Petite chronique protestante de France [available online Free 
1 

Histoire de la guerre des hussites et du Concile de Basle 
2 Tomes [recheck for accuracy] 



Les Vaudois et l'Inquisition-par Th. de Cauzons (1908) 
[available online Free ] 

Glossaire vaudois-par P.-M. Callet [available online Free ] 

Musée des protestans célebres ou Portraits et notices 
biographiques et littéraires des personnes les plus éminens 
dans l'histoire de la réformation et du protestantisme par une 
société de gens de lettres [available online Free ] 

( publ. par Mr. G. T. Doin; Publication : Paris : Weyer : Treuttel et Wurtz : 
Scherff [et al.], 1821-1824 - 6 vol./6 Tomes : ill. ; in-8 
Doin, Guillaume-Tell (1794-1854). Editeur scientifique) 

Notions élémentaires de grammaire comparée pour servir á 
l'étude des trois langues classiques [available online Free ] 

Thesaurus graecae linguae ab Henrico Stephano constructus. 
Tomus I : in quo praeter alia plurima quae primus praestitit 
vocabula in certas classes distribuit, multiplici derivatorum 
serie... 

( Estienne, Henri (1528-1598). Auteur du texte Tomus I,II,III,IV : in quo 
praeter alia plurima quae primus praestitit vocabula in certas classes 
distribuit, multiplici derivatorum serie; Thesaurus graecae linguae ab 

Henrico Stephano constructus ) [available online Free ] 



La liberté chrétienne; étude sur le principe de la piéte chez 
Luther ; Strasbourg, Librairie Istra, 1922 - Will, Robert 
[available online Free ] 

Bible-N.T.(francais)-1523 - Lefévre d'Etaples [available 
online Free ] 

Calvin considéré comme exégéte - Par Auguste Vesson 
[available online Free ] 



Reuss, Rodolphe - Les églises protestantes d'Alsace pendant 
la Révolution (1789-1802) [available online Free ] 

WEBBER-Ethique_protestante-L'éthique protestante et 
l'esprit du capitalisme (1904-1905) [available online Free ] 

French Protestantism, 1559-1562 (1918) 
Kelly, Caleb Guyer -[available online Free ] 

History of the French Protestant Refugees, from the 
Revocation of the Edict of Nantes 1 854 [available online 
Free ] 

The History of the French, Walloon, Dutch and Other 
Foreign Protestant Refugees Settled in 1846 [available 
online Free ] 



&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 
Italian and/or Spanish/Castillian/ etc 
&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 



Historia del Concilio Tridentino (SARPI) [available online 
Free ] 

Aldrete, Bernardo José de - Del origen, y principio de la 
lengua castellana 6 romace que oi se usa en España 

SAVANAROLA-Vindicias históricas por la inocencia de 
Fr. Gerónimo Savonarola 



Biblia en lengua española traduzida palabra por palabra de 
la verdad hebrayca-FERRARA 

Biblia. Españoll 1602-translaciones por Cypriano de Valera 
( misspelled occasionally as Cypriano de Várela ) [available 
online Free ] 

Reina Valera 1602 - New Testament Available at 
www.archive.org [available online Free ] 

La Biblia : que es, los sacros libros del Vieio y Nuevo 
Testamento 

Valera, Cipriano de, 1532-1625 
Los dos tratados del papa, i de la misa - escritos por 
Cipriano D. Valera ; i por él publicados primero el a. 1588, 
luego el a. 1599; i ahora fielmente reimpresos [Madrid], 
1 85 1 [available online Free ] 

Valera, Cipriano de, 15327-1625 

Aviso a los de la iglesia romana, sobre la indicción de 

jubiléo, por la bulla del papa Clemente octavo. 

English Title = An ansvvere or admonition to those of the 

Church of Rome, touching the iubile, proclaimed by the 

bull, made and set foorth by Pope Clement the eyght, for the 

yeare of our Lord. 1600. Translated out of French [available 

online Free ] 

Spanish Protestants in the Sixteenth Century by Cornelius 
August Wilkens French [available online Free ] T I I 



Historia de Los Protestantes Españoles Y de Su Persecución 
Por Felipe II - Adolfo de Castro - 1851 (also Available in 
English) [available online Free ] 

The Spanish Protestants and Their Persecution by Philip II 



- 1851 - Adolfo de Castro [available online Free ] 



Institvcion de la religión christiana; 
Institutio Christianae religionis. Spanish 
Calvin, Jean, 1509-1564 



Instituzión religiosa escrita por Juan Calvino el año 1536 y 
traduzida al castellano por Cipriano de Valera. 
Calvino, Juan. 

Catecismo que significa: forma de instrucion, que contiene 

los principios de la religión de dios, útil y necessario para 

todo fiel Christiano : compuesto en manera de dialogo, 

donde pregunta el maestro, y responde el discípulo 

En casa de Ricardo del Campo, M.D.XCVI [1596] Calvino, 

Juan. 

Tratado para confirmar los pobres catiuos de Berueria en la 
católica y antigua se, y religión Christiana: y para los 
consolar con la Palabra de Dios en las afliciones que 
padecen por el evangelio de Iesu Christo. [...] Al fin deste 
tratado hallareys un enxambre de los falsos milagros, y 
¡Ilusiones del Demonio con que Maria de la visitación priora 
de la Anunciada de Lisboa engaño á muy muchos: y de 
como fue descubierta y condenada al fin del año de .1588 
En casa de Pedro Shorto, Año de. 1594 
Valera, Cipriano de, 

Biblia de Ferrara, corregida por Haham R. Samuel de 

Casseres 

The Protestant exiles of Madeira (c 1 860) French [available 
online Free ] 
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HISTORY OF VERSIONS of the NEW TESTAMENT 
Parí A - Foryour consideration 
&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 



For Christians who want a serious, detailed and 
historical account of the versions of the New Testament, 
and of the issues involved in the historie defense of 
authentic and true Christianity. 



John William Burgon [ Oxford] -1 The traditional text of the 
Holy Gospels vindicated and established (1896) [available 
online Free ] 

John William Burgon [ Oxford] -2 The causes of the 
corruption of the traditional text of the Holy Gospel 
[available online Free ] 

John William Burgon [ Oxford] - The Revisión Revised 
(A scholarly in-depth defense of Ancient Greek Text of the 
New Testament) [available online Free ] 

Intro to Vol 1 from INTRO to MASSORETICO CRITICAL 
by GINSBURG-VOL 1 [available online Free ] 

Intro to Vol 1 from INTRO to MASSORETICO CRITICAL 
by GINSBURG-VOL 2 [available online Free ] 

Horae Mosaicae; or, A view of the Mosaical records, with 
respect to their coincidence with profane antiquity; their 



internal credibility; and their connection with Christianity; 
comprehending the substance of eight lectures read before 
the University of Oxford, in the year 1801; pursuant to the 
will of the late Rev. John Bampton, A.M. / By George 
Stanley Faber -Oxford : The University press, 1801 
[Topic: defense of the authorship of Moses and the 
historical accuracy of the Oíd Testament] [available online 
Free ] 

TC The English Revisers' Greek Text-Shown to be 
Unauthorized, Except by Egyptian Copies Discarded 
[available online Free ] 

CANON of the Oíd and New Testament by Archibald 
Alexander [available online Free ] 

An inquiry into the integrity of the Greek Vulgate- or, 
Received text of the New Testament 1815 92mb [available 
online Free ] 

A vindication of 1 John, v. 7 from the objections of M. 
Griesbach [available online Free ] 

The Burning of the Bibles- Defence of the Protestant 
Versión - Nathan Moore - 1 843 I I 

A dictionarie of the French and English tongues 161 1 
Cotgrave, Randle - [available online Free ] 

The Canon of the New Testament vindicated in answer to 
the objections of J.T. in his Amyntor, with several additions 
[available online Free ] 

the paramount authority of the Holy Scriptures vindicated 
(1868) 



Histoire du Canon des Saintes-écritures Dans L'eglise 
Chrétienne ; Reuss (1863) [available online Free ] 

Histoire de la Société biblique protestante de Paris, 1818 á 
1 868 [available online Free ] 

L'académie protestante de Nimes et Samuel Petit 

Le manuel des chrétiens protestants : Simple exposition des 
croyances et des pratiques - Par Emilien Frossard - 1 866 



Jean-Frédéric Osterwald, pasteur á Neuchátel 
David Martin 



The canon of the Holy Scriptures from the double point of 
view of science and of faith (1862) [available online Free ] 
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HISTORY OF VERSIONS of the NEW TESTAMENT 
Parí B - not Recommended 
&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&&& 



Modern Versions of the New Testament, most of which 
were produced after 1910, are based upon a newly invented 
text, by modern professors, many of whom did not claim to 
believe in the New Testament, the Death and Physical 



Resurrection of Jesús Christ, or the necessity of Personal 
Repentance for Salvation. 

The Translations have been accomplished all around the 
world in many languages, starting with changeover from the 
older accurate Greek Text, to the modern invented one, 
starting between 1904 and 1910 depending on which 
edition, which translation team, and which publisher. 



We cannot recommend: the New Testament or Bible of 
Louis Segond. This man was probably well intentioned, but 
hi s translation ar e actually based on the 8 th Critical edition 



of Tischendorf, who opposed the Reformation, the 
Historicity of the Books of the Bible, and the Greek Text 
used by Christians for thousands of years. 



For additional information on versions, type on the Internet 
Search: "verses missing in the NIV" and you will find more 
material. 



We cannot recommend the english-language NKJV, even 
though it claims to depend on the Textus Receptus. That is 
not exactly accurate. The NKJV makes this claim based on 
the ecclectic [mixed and confused] greek text collated 
officially by Hermán von Soden. The problem is that von 
Soden did not accomplish this by himself and used 40 
assistants, without recording who chose which text or the 
ñames of those students. Hermán Hoskier [Scholar, 
University of Michigan] was accurate in demonstrating the 
links between Sinaiticus, Vaticanus, and the Greek Text of 
Von Soden. Thus what is explained as being "based on" the 
Textus Receptus actually was a departure from that very 
text. 



The Oíd Testaments of al most all modern lang uage Bibles, 
in almost all languages is 



a CHANGED text. lt does NOT 



conform to the historie Oíd Testament, and is based instead 
on the recent work of the Germán Kittel, who can be easily 
considered an Apostate by historie Lutheran standards. 
(more in a momentf). 

The Oíd Testament of the NKJV is based on the New 
Hebrew Translation of Kittel. [die Biblia Hebraica von 
Rudolf Kittel ] Kittel remains problematic for his own 
approach to translation. 

Kittel, the translator of the Oíd Testament [for almost all 
modern editions of the Bible]: 



1 . Did not believe that the Pentateuch he translated was 
aecurate. 

2. Did not believe that the Pentateuch he translated was the 
same as the original Pentateuch. 

3. Did not believe in the inspiration of the Oíd Testament or 
the New Testament. 



4. Did not believe in what Martin Luther would believe 
would constitute Salvation (salvation by Faith alone, in 
Christ Jesús alone). 

5. Considered the Oíd Testament to be a mixture compiled 
by tribes who were themselves confused about their own 
religión. 



Most people today who are Christians would consider Ki ttel 
to be a Heretical Apostate since he denies the inspiration of 
the Bible and the aecuracy of the words of Jesús in the New 
Testament. Kittel today would be refused to be allowed to 
be a Pastor or a translator. His translation work misleads 



and misguides people into error, whenever they read his 
work. 

The Evidence against Kittel is not small. It is simply the 
work of Kittel himself, and what he wrote. Much of the 
evidence can be found in: 

A history of the Hebrews (1895) by R Kittel - 2 Vol 

Essentially, Kittel proceeds from a number of directions to 
undermine the Oíd Testament and the history of the 
Hebrews, by pretending to take a scholarly approach. Kittel 
did not seem to like the Hebrews much, but he did seem to 
like ancient pagan and mystery religions. (see the Two 
Babylons by Hislop, or History of the Temple by 
Edersheim, and then compare). 

His son Gerhard Kittel, a "scholar" who worked for the 
Germán Bible Society in Germany in World War II, with 
full aproval of the State, ALSO was not a Christian and 
would ALSO be considered an apostate. Gerhard Kittel 
served as advisor to the leader of Germany in World War II. 
After the war, Gerhard Kittel was tried for War Crimes. 

On the basis of the Documentation, those who believe in the 
Bible and in Historie Christianity are compelled to find 
ALTERNATIVE texts to the Oíd Testament translated by 
Kittel or the New Testaments that depart from the historie 
Ancient Koine Greek. 

Both Kittel Sr and Kittel Jr appear to have been false 
Christians, and may continué to mislead many. People who 
cannot understand how this can happen may want to read a 
few books including : 

Seduction of Christianity by Dave Hunt. 



The Agony of Deceit by Horton 

Hidden Dangers of the Rainbow by C. Cumbey 

The Battle for the Bible by Harold Lindsell (Editor of 

Christianity Today) 

Those who want more information about Kittel should 
consult: 

1) Problems with Kittel - Short paper sometimes available 
online or at www.archive.org 

2) The Theological Faculty of the University of Jena during 
the Third .... in PDF [can be found online sometimes] 

by S. Heschel, Professor, Dartmouth College 

3) Theologians under .... : Gerhard Kittel, Paul Althaus, and 
Emanuel Hirsch / Robert P. Ericksen. 

Publish info New Ha ven : Yale University Press, 1985. 
(New Haven, 1987) 

4) Leonore Siegele - Wenschkewitz, Neutestamentliche 
Wissenschaft vor der Judenfrage: Gerhard Kittels 
theologische Arbeit im Wandel deutscher Geschichte 
(München: Kaiser, 1980). 



5) Rethinking the Germán Church Struggle 
by John S. Conway [online] 

http://motlc.wiesenthal.com/resources/books/annual4/chapl8.html 



6) Betrayal: Germán Churches and the Holocaust 

by Robert P. Ericksen (Editor), Susannah Heschel (Editor) 



Questions about (PDF) Ebooks: 

I notice that you have lists of Ebooks here. 

I understand that you may want others to know about 

the books, but why here ? 

There are several reasons why this was done. 

1) so that people who know nothing about Christianity have 
a place to start. There are now thousands of books about 
Christianity available. Knowing where to begin can be 
difficult. These books simply represent ideas and a 
potential starting place. 

2) so that people can learn what other Christians were like, 
who lived before. We live in a world that still 
concentrates on the tasks of the moment, but pays little 
attention to the past. Today, many people do not know 
HOW other Christians lived their daily lives, in centuries 
past. Some of these books are from the past. They offer 
the struggles and the methods of responding through their 
Christian faith, in their own daily lives, some from 
hundreds of years ago. In addition, many of those books 
are documented and have good sources. This seems to be 
a good way for Christians from the past to encourage 
those in the present. 

3) Histories of certain Christians DO belong to those who 
are those who are native to those churches, those 
geographic áreas, or who speak those languages. 

But although that is true, many churches today have 
communities or denominations that have transcended 
and surpassed the local geographic áreas from 
where they initially or originally aróse. It is good for 
believers who are from OTHER geographic áreas, to 
learn more about foreign languages and foreign cultures. 
Anything that can help to accomplish this, is movement 



in the right direction. 



4) It is normal for people to believe that if their church or 
their denomination is in one geographic location, that The 
history of that place is best expressed by those who are 
LOCAL historians. Unfortunately, today, this is often 
NOT accurate. 

The reason is that many places have suffered 
from wars and from local disasters. This is especially true 
in Africa and the Near and Middle East. The Local 
historie records and documents were destroyed. Those 
documents that have survived, has survived OUTSIDE 
of those Areas of conflict. Much of their earlier history 
of the Eastern portion of the Román Empire, is mostly 
known because of the record keepers of the West, and 
because of the travelers from the áreas of Western 
Christianity. In many ways, Western Christianity is often 
still the record keeper of those from the East. 

There is a great deal of historical records in the West, 
about the Near East. Those who live there today in the 
near East and Middle East know almost nothing about. 
We suggest some sources that may be of assistance. 



- So you want to bring people closer, and that is a good 
answer, but why include records or books from England 
or from French speaking authors ? 

1) Much of the material dealing with Eastern Orthodoxy OR 
dealing with the matters of Syria, The Byzantine Empire, 
Africa or Asia, were written about, in French. Please 
remember that until very recently, FRENCH was the language 
of the educated classes around the world, AND that it was the 
MAIN language for diplomáis, consuls and ambassadors 
and envoys. As a result, there is valué in helping those who 



have an interest in French ALSO know where to start, 
concerning matters of Faith and History. 

Some of the material listed in French simply gives people a 
starting point for learning about Christianity in Europe, from a 
non-English point of view. Other books are listed so that 
people can read some of those sources firsthand, for 
themselves and come to their own conclusions. 

English Christians should be happy that they have a great 
spiritual heritage and examples, and rejoice also that the 
French can say the same. The examples of the strong and good 
Christians that have come before belong to everyone to all 
Christians, to all those who aspire to have good examples. 

About the materials that deal with England, most of the world 
STILL does not realize that the records in England are usually 
MUCH older than the ecclesiastical records of OTHER áreas 
of the world. England was divided up into geographic áreas 
and Churches had great influence in the nation. That had not 
changed in England until the last few decades. Some of the 
records about Christianity in England 
Go back for more than one thousand years, in an 
UNBROKEN line. One can follow the changes to the diocese 
through the different languages, through the different or 
changing legal documents and through the 
Rights confirmed to the churches. 

Other áreas of the world are claimed to be very ANCIENT in 
dealing with Christianity, but there is very little of actual 
documentation, of actual agreements, of actual legal 
descriptions, of actual records of local ceremonies, of actual 
local church councils, of the relationship between the secular 
State law, and the guidelines or rules of the Church. England 
was never invaded by those who posed a direct 
threat to its church institutions. The records were kept, so the 
records and documentation are in fact a much stronger 
Basis for the documenting of Christianity in earlier times. 



Most Christians frorn the East do not know about this, and it 
would be good for them to learn more. In addition, there are 
also records in the Nations and Provinces of Europe, that have 
been kept where Román Catholic Records demónstrate the 
authenticity of earlier Christian groups that pre-date the 
authority of the Bishop of Rome, even in the Western half of 
the Román Empire. Some of those sources are listed herein 
also. 

Finally, in the matter of suggesting books about Christianity 
and Other languages, please remember that each group likes to 
learn about its own past, and its own progress. 

The French should be humbly proud of those Christians who 
were in France and who were brave and wise and 
demonstrated courage and a strong faithfulness to God. The 
Germans should learn and know the same thing about their 
history, as should the Spaniards and the Germans, and each 
and every other Nation and People-group. No matter who we 
are or where we are from, we can find something positive and 
good to encourage us and be glad that there were some who 
carne before us, to show us a better way to live, by their faith 
and their Godly examples. 



In closing it would be good perhaps to state what is 
obvious: 

This ebook is likely to travel far and wide. Feel free to post 
online and use and print. 

In many parts of the world, Christianity is deliberately falsely 
represented. It is represented as IF faith in God would make 



someone "anti-intellectual" or somehow afraid of ideas or 
thinking. Nothing could be further from the truth. 

Many people today do not know that the history of science 
today is edited to leave out the deep Christianity that most of 
the top scientists have held until very recent times. 

Since God created the World and the scientific laws that 
govern it, it makes sense that God is the designer. No one is 
more scientific than God. 

Many of the great scientists in the World are still Active 
Christians, with a consciously DEEP faith in God. Christians 
are not afraid of thinking for themselves. There are many 
secularists today who attempt to suggest that Christianity is for 
those who are feeble. The truth is that many of those are too 
feeble and too intellectually unprepared to answer the 
questions that Christianity asks of each man and each woman. 

Those who do not have faith in Jesús Christ and who are 
secular simply often worship themselves, under the disguise 
of the theory of Evolution. But the chaos of the world today 
leaves most who are secular WITHOUT a guide or a method 
to explain either purpose in life, or the events that are taking 
place across the planet. Christianity with its record of 2000 
years - (and please do not confuse the Vatican with 
Christianity, they are often not the same) - has 
a record of helping people navigate in difficult times. 

Christianity teaches leaders to be humble and accountable, it 
helps merchants to trade honestly, and fathers to love their 
children and their wife. Christianity finds no valué in doing 
harm to others for the purpose of self-interest. Usually doing 
harm to others is a method of expressing that ones faith in God 
is insufficient, therefore [the logic goes, that] harm must be 
done to others. 



Behaving in that wrong manner is simply a Lack of faith in 
God, and therefore those who harm others fíom Other faiths 
and other religions are usually demonstrating a Lack of Faith 
in the God that THEY worship. 

If God is all powerful, and if God can change the minds of 
others, and if God can reveal himself, then WHY harm anyone 
else who does not agree ? During THIS lifetime, it seems that 
each of us has the right to be wrong ,and the right to make up 
his own mind. Is it not up to God to deal with others in the 
afterlife ? 

We provide answers, and help for those who seek truth (yes 
actual truth can be actually found and discovered, which is a 
shocking statement to many people who thought this was not 
genuinely possible). 

God is a loving God. He offers Eternal Life to those who 
repent and believe in his message in the New Testament. But 
God also allows each individual to decide for themselves. This 
does not allow any of us to change or decide the rules. God is 
still God. We all are under his rules every time we are 
breathing, with each pulse that continúes to beat in our heart. 

God does not convince people against their Will. That annoys 
some people also, because they would like God to make 
decisions for them. But if people want to be Free, let them 
demónstrate this by exercising their own Freedom of choosing 
whether to follow God or not. (being able to chose to accept or 
reject God is not the same as being able to chose the 
consequences. Only the choice of which direction to Go is up 
to us. The consequences are whatever God has 
Actually declared them to be. Agreeing with Him or not will 
not change this. 

Christianity is a source of internal strength and provides 
answers that almost no other religious system even claims to 
provide or attempts to provide. 



Something usually happens to those who are intellectually 
honest and investígate Christianity. Many times, they find that 
Christianity is the most authentic, accurate and historie 
account of the history of the world. 

It is the genuine answers and the genuine internal peace and 
help that Christians can find through their God which bothers 
those who are afraid to search for God. We only hope that 
each person will embrace their spiritual journey 
And take the challenge upon themselves to ask the question 
about how to find Truth and accurate answers. 

The answers CAN be found. Some of these books are simply 
provided to help people find a few of the pieces that will serve 
as a means to encourage them in thinking and in having their 
inner questions answered. 

We continué to find more answers every day. We have not 
arrived and we certainly are not perfect. But if we have helped 
others to proceed a bit farther on their own journeys, certainly 
the effort will not have been in vain. 



Psalm 50:15 

15 And cali upon me in the day of trouble: I will deliver 
thee, and thou shalt glorify me. 



Psalm 90 

91:1 He that dwelleth in the secret place of the most High 
shall abide under the shadow of the Almighty. 

2 I will say of the LORD, He is my refuge and my fortress: 
my God; in him will I trust. 

3 Surely he shall deliver thee from the snare of the fowler, 
and from the noisome pestilence. 

4 He shall cover thee with his feathers, and under his wings 
shalt thou trust: his truth shall be thy shield and buckler. 

5 Thou shalt not be afraid for the terror by night; ñor for the 
arrow that flieth by day; 

6 Ñor for the pestilence that walketh in darkness; ñor for 
the destruction that wasteth at noonday. 

7 A thousand shall fall at thy side, and ten thousand at thy 
right hand; but it shall not come nigh thee. 

8 Only with thine eyes shalt thou behold and see the reward 
of the wicked. 

9 Because thou hast made the LORD, which is my refuge, 
even the most High, thy habitation; 

10 There shall no evil befall thee, neither shall any plague 
come nigh thy dwelling. 

1 1 For he shall give his angels charge over thee, to keep 
thee in all thy ways. 

12 They shall bear thee up in their hands, lest thou dash thy 
foot against a stone. 

13 Thou shalt tread upon the lion and adder: the young lion 
and the dragón shalt thou trample under feet. 



14 Because he hath set his love upon me, therefore will I 
deliver him: I will set him on high, because he hath known 
my ñame. 

15 He shall cali upon me, and I will answer him: I will be 
with him in trouble; I will deliver him, and honour him. 

16 With long life will I satisfy him, and show him my 
salvation. 



Psalm 23 

23:1 A Psalm of David. The LORD is my shepherd; I shall 
not want. 

2 He maketh me to lie down in green pastures: he leadeth 
me beside the still waters. 

3 He restoreth my soul: he leadeth me in the paths of 
righteousness for his name's sake. 

4 Yea, though I walk through the valley of the shadow of 
death, I will fear no evil: for thou art with me; thy rod and 
thy staff they comfort me. 

5 Thou preparest a table before me in the presence of mine 
enemies: thou anointest my head with oil; my cup runneth 
over. 

6 Surely goodness and mercy shall follow me all the days 
of my life: and I will dwell in the house of the LORD for 

ever. 



With My Whole Heart - With 
all my heart 



"with my whole heart" 

lf we truly expect God to respond to us, we must be 
willing to make the commitment to Him with our 
whole heart. 

This means making a commitment to Him with our 
ENTIRE, or ALL of our heart. Many people do not 
want to be truly committed to God. They simply want 
God to rescue them at that moment, so that they can 
continué to ignore Him and refuse to do what they 
should. God knows those who ask help sincerely and 
those who do not. God knows each of our thoughts. 
God knows our true intentions, the intentions we 
consciously admit to, and the intentions we may not 
want to admit to. God knows us better than we know 
ourselves. When we are truly and honestly and 
sincerely praying to find God, and wanting Him with all 
of our heart, or with our whole heart, THAT is when 
God DOES respond. 

What should people do if they cannot make this 
commitment to God, or if they are afraid to do this ? 
Pray : 



Lord God, I do not knowyou well enough, please help 
me to know you better, and please help me to 
understand you. Change my desire to serve you and 
help me to want to be committed to you with my whole 
heart. I pray that you would send into my Ufe those 
who can help me, or places where I can find accurate 
Information about You. Please preserve me and help 
me grow so that I can be entirely committed to you. In 
the ñame of Jesús, Amen. 



Here are some verses ¡n the Bible that demónstrate 
that God responds to those who are committed with 
their whole heart. 



(Psa 9:1 KJV) To the chief Musician upon Muthlabben, 
A Psalm of David. I will praise thee, O LORD with my 
whole heart; I will show forth all thy marvellous works. 

(Psa 111:1 KJV) Praise ye the LORD. I will praise the 
LORD with my whole heart, in the assembly of the 
upright, and in the congregation. 
(Psa 1 19:2 KJV) Blessed are they that keep his 
testimonies, and that seek him with my whole heart. 

(Psa 119:10 KJV) With my whole heart have I sought 
thee: O let me not wander from thy commandments. 

(Psa 119:34 KJV) Give me understanding, and I shall 
keep thy law; yea, I shall observe with my whole heart. 

(Psa 1 1 9:58 KJV) I entreated thy favour with my whole 
heart: be merciful unto me according to thy word. 



(Psa 1 1 9:69 KJV) The proud have forged a lie against 
me: but I will keep thy precepts with my whole heart. 

(Psa 1 19:145 KJV) KOPH. I cried with my whole heart; 
hear me, O LORD: I will keep thy statutes. 

(Psa 138:1 KJV) A Psalm of David. I will praise thee 
with my whole heart: before the gods will I sing praise 
unto thee. 

(Isa 1 :5 KJV) Why should ye be stricken any more? ye 
will revolt more and more: the whole head is sick, and 
the whole heart faint. 

(Jer 3:10 KJV) And yet for all this her treacherous 
sister Judah hath not turned unto me with her whole 
heart, but feignedly, saith the LORD. 

(Jer 24:7 KJV) And I will give them an heart to know 
me, that I am the LORD: and they shall be my people, 
and I will be their God: for they shall return unto me 
with their whole heart. 

(Jer 32:41 KJV) Yea, I will rejoice over them to do 
them good, and I will plant them in this land assuredly 
with my whole heart and with my whole soul. 



I Peter 3:1 5 But sanctify the Lord God in your hearts: 
and be ready always to give an answer to every man 
that asketh you a reason of the hope that is in you with 
meekness and fear: 



II Timothy 2: 1 5 Study to show thyself approved unto 
God, a workman that needeth not to be ashamed, 
rightly dividing the word of truth. 



Christian Conversions - According to the Bible - 
Can NEVER be forced. 

Any Conversión to Christianity which would be 
"Forced" would NOT be recognized by God. It is in 
His True and KIND nature, that those who come to 

Him and choose to believe in Him, must come to 
Him OF THEIR OWN FREE WILL. 



Don't Let anyone tell you that Christians support 
Forced Conversions. 

That is False. True Christianity is NEVER forced. 



Core Universal Rights 

The right to believe, to worship and witness 

The right to change one's belief or religión 

The right to join together and express one's 
belief 



PROPHECY, THE END of DAYS, and the WORLD in 
the Next Few Years. 

What you may need to know 



There ¡s much talk these days ¡n the Islamic world 
about the Time of Jacob, also known as the End 
Times or the End of Days'. 

The records of Christianity and the records of Islam 
both seem to speak about the End Times. But the 
records of the Oíd and New Testaments have a record 
in the área of prophecy of events that are predicted to 
occur hundreds of years before they happen, and that 
record is 100% accurate. 

According to Christianity, in order for a prophet or a 
writer or an author to truly be a prophet of God, that 
individual must be 1 00% correct 1 00% of the time. 

This standard is applied to the Oíd and New 
Testaments (the Bible), and the verdict is that the Bible 
is 1 00% accurate, 1 00% of the time. History and 
Archeology confirms this, for those with the patience 
And courage to seek truth and accuracy. 

What has been done sometimes in the ñame of 
Christianity, is not always good. Buttrue Christians 
and Christian examples remain strong, solid and 
encouraging. True Christians have nothing to regret 



ñor be ashamed of. Offereing help to others ¡s not 
wrong. 



There are many perspectives on the return of Jesús 
Christ. The New Testaments seems to predict the 
return of Two Messiahs BOTH of whom both claim to 
be Jesús Christ. 

The first Messiah who returns to help those who 
believe ¡n Him actually does not come to Earth. His 
feet do NOT touch Jerusalem at that point ¡n time. 
That first Messiah calis his followers (Christ-followers) 
to Him, and they are caught up or meet Jesús Christ in 
the air, where their time with God starts at that 
moment. 



The second Messiah is the one who announces that 
"He" is the one who has returned to Earth to establish 
His Kingdom. He establishes a Temple in the location 
of the Dome of the Rock [Temple Mount] in Jerusalem, 
also re-institutes the jewish sacrifices of the Oíd 
Testament, and proclaims that He is going to rule on 
Earth. Only this Messiah who will cali himself "Christ" 
will be a false Messiah, in other words the False 
Christ, the Wrong Christ. 



During this time, Christians believe that they are to 
continué to be kind to their friends and neighbors, 
whether those neighbors and friends are Christians or 
Moslems or Hindus or anything else. This remains true 
in the End Times. 



In the End Times according to Christianity, Christians 
are mostly the observers of the greatness of God, 
explaining to those who want to know, what ¡s taking 
place ¡n the world and why these things are 
happening. 

In every generatlon of humans, there are many who 
clalm that they WANT to Uve ¡n a world wlthout God. 
For that reason, God ¡s golng to glve them what they 
want. Those people wlll have 1) a world wlthout God, 
but where 2) a false Messlah arrlves clalmlng to be 
Chrlst, and only an understandlng of accurate 
Christianity wlll be able to help and show those people 
how to have Eternal Life. 

The false Messlah comes onto the world stage and 
exerclses power and dominión [over the entire world], 
rullng from the geographic locatlon of the Ancient 
Román Emplre. 

The false Messlah (obviously) denles that he is false, 
and ¡nstitutes a system of global economlc dominatlon 
of a global economlc system of money. 

That money is a "symbollc" currency. As Christians 
today understand this, the currency of the False 
messlah is not based on Gold or Sllver. 

The currency that the False messlah establlshes ¡s 
"cashless". It does not requlre paper currency. In fact, 
the new currency will be global, and ¡t is expected to 
be cashless, wlthout actual currency. 



But ¡t will be based on banking principies in the West, 
and this False Messiah will cause those who are 
jewish to believe that their Messiah has returned. Like 
much of the rest of the world, many will be deceived by 
the False Messiah who will accomplish many miracles 
and will institute his system of global economic 
domination. 

The False Messiah will cause that the entire world and 
governmental structure will cause the implementation 
of his false economic system of currency. 

That economic system is a system of global 
dominance and global slavery. The global bankers will 
endorse this plan, believing that they will reap even 
greater profits than they currently do based on their 
system of unjust usury. 

This global currency will depend on computers to 
work, and computers will be used to keep records of 
all economic transactions all over the world. This will 
be a closed economic system, one that can only be 
used by those who have accepted the false currency 
of the False Messiah. 

The False Messiah will cause each person to be 
obligated to accept to use the new currency, and each 
individual will be required to give homage, or attention, 
or reverence or adoration or some kind of worship, or 
allegiance or loyalty to the false messiah, in order to 
be able to use the new cashless currency. 

The new cashless currency will have one feature that 
those "who have wisdom" will recognize: the new 



cashless system ¡n order to be used will require each 
human to have a particular mark or "¡dentifier" or 
system of individual identification for each and every 
single sepárate person on the planet. 

That may seem impossible. But even now, there are 
millions and billions of computer records that are kept 
on the populations of all nations that are already using 
modern banking. Therefore it is not difficult to 
understand that keeping track of 7 billion humans 
around the world is not anything that is difficult, even 
at this moment. 

This system may seem impossible to establish 
especially for those not familiar with the details of 
power inside the European Union or the West. But 
then if all of this is only fiction, then it should not harm 
anyone to read this, and then prove many years from 
now that all of these concerns were false. 



The new cashless system will incorpórate a number 
within itself, as part of its numbering system. That 
number has been identified and predicted for two 
thousand years: it is the number "six hundred and sixty 
six" or 666. 

That may seem impossible, but actually this number is 
already used as a primary tracking number within the 
computer inventory systems of the world, long before 
you have read these few pages. 

The number is already incorporated in almost all 
goods and products that are sold around the world: the 



number ¡s within something called the Bar Code that 
can be found on all products for sale around the world. 

Please remember that ¡n order for all of thls to be 
slgnlflcant, ¡t must be part of an economlc system that 
requlres each human to recelve or accept thelr own 
numberlng on thelr rlght hand or thelr forehead. The 
mark could be visible, but it ¡s llkely to be Invisible to 
the eyes, but visible to machines, scanners and 
computers. 

This bar code has a formal ñame: ¡t is called the UPC 
or Universal Product Code. 

An individual UPC number is asslgned to each 
physical product that ¡s sold on thls planet. The UPC 
or Universal Product Code already does Incorpórate 
that number 666 in all products. 

The Unes [vertical Unes] and the spacing between 
them, and the Unes themselves, thelr own symetry 
determine the numbers and how those Unes [the UPC 
bar code] are read or scanned by the computers used 
today. 

The UPC has 666 built within it, and ¡t is slmply the two 
long Unes on the left of the bar code, the two long Unes 
on the right of the bar code, and the two long Unes in 
the middle of the bar code. The two long Unes on the 
left are read by computers and scanners as the 
number "slx" [ 6 ], and so are the two long Unes in the 
middle and the right slde. Together, they form a part of 
the bar code that in fact is 6 - 6 - 6 or slx hundred and 
slxty six. 



Well ¡t will not take long for some to dispute this. Even 
some theologians have taken to dispute the disclosure 
of the number 666, suggesting instead that the correct 
number to watch for prophetically is not 666 but 616. 

That is simply foolishness and a distraction. When this 
economic system is implemented, one of the signs that 
will accompany this will be the leaders of all faiths and 
all religions who will falsely state that there is no 
problem and no risk in accepting the mark of the slave, 
the mark of those who accept to worship the False 
Messiah. 

These events were discussed a long time ago in the 
Oíd Testament book of Daniel, and in the Final and 
last book of the New Testament which is also called 
the Revelation of the Apostle Saint John, or simply 
"Revelation". 

The Apostle John was the last living apostle of Jesús 
Christ. He lived until around the year 95 A.D. and he is 
the one who taught the early church and the early 
Christians which books of the Bible were written by his 
fellow Apostles (and remember he wrote five books of 
the New Testament himself, the gospel of John, the 
small Epistles of 1 John, 2 John and 3 John, and the 
book of Revelation), and could be used and trusted. 

The early Christians knew which books were to be 
included in the Bible and which books were not. 



A modern book has explained much of this. It was 
simply called "Jesús is coming" and was written by 
W.E.B Blackstone. 

It ¡s easy to dismiss Christians as zionists. (Not all 
Christians are zionists in anycase). [ and obviously, 
being pro-jewish is NOT the same thing as being in 
favor of the official government of israel. And one can 
be a Christian and desire good for both Jews and 
Arabs]. But Christian Zionists are not perceived friends 
of the jews when they are warning the Jews, even 
about their Jewish state, that the Messiah who comes 
to tell them that he is their Messiah, will be the False 
Messiah. 

The Ancient Book of Daniel is in the Oíd Testament. It 
must be read alongside the New Testament book of 
Revelation, in order to give understanding to those 
who want to understand prophecy and the events 
predicted in the End Times or the End of this Age. 

Christians understand that God is the one who is God, 
and He brings about the End Times because the 
planet does not belong to itself. The planet does not 
belong to Humans, or to the false [demonic] beings 
who pretend to come from other planets. 

The planet belongs to God and He is the one who 
causes everyone rich and poor, to understand through 
the events in the End of Days, that God is serious 
about being God, and humans do not have much time 
to get their own life in order, and to give an account to 
God who is going to return and require that account of 
each Human, on a personal and individual basis. 



That task ¡s so ¡mpossible to understand that all that 
humans can do ¡s understand and come to God, with 
the understanding that God may or may not require 
their sacrifice, but He does require those who seek 
Him to read and understand and follow the words and 
doctrines of Jesús Christ as explained in the New 
Testament. [The Gospel of John is a good place to 
start]. 

All those who have come before can do, is leave a few 
things around, for those who will be left to try to 
understand these events in a very short period of time. 

The literal understanding of the Times of the End is 
that they will last seven years, and that much of 
humanity will perish during that time through a variety 
of catastrophes and disasters, all of which God refuses 
to stop for a planet that has been saying that they do 
not need Him anymore. 

If they do not need Him, then they should not complain 
when these events occur. If they Do need God, then 
they should be honest enough to admit this, try to find 
God, pray to find God and that they will not be 
deceived and that God would help them to find Him. 

The economic system that requires a mark may have 
a different formulation for the number 666. It may stay 
the same as it is now, or it may change. But at this 
current time, no one is [yet] required to have this mark 
personally on their mark or forehead, though if the 
dollar dies or is replaced by a new currency, the new 
currency may be the one that is either an interim 



currency, or the new currency of the mark, to be used 
only by those who accepted to be marked 
[electronically branded], so they can then use their 
mark along with the mark of the new economic 
system. 

A "beast" ¡s a monster, but one that at the same time ¡s 

usually both 1) ferocious and \ 

2) evil ¡n addition to being overpowering and strong. 

The new economic system will be ferocious and 
overpowering. It will be directed by the False Messiah 
and the Beast. (There are 3 Evil guys described in the 
book of Revelation). The economic system using the 
mark, becomes the "mark of the beast", because of 
two factors: 

1 ) the one who runs and directs the system is a beast 
who is ruled by Evil and by Satán 

2) the economic system of the mark of the beast takes 
on those characteristics of the beast also. 

[the system for those who refuse to go along will not 
be kind ñor tolerant, but more likely a combination of 
the worst of the román empire, the worst of stalinist 
soviet communist USSR, and the worst of the the time 
under Hitler.] 

It will be impossible to buy anything without the mark 
of the beast. Most likely, it may start out as optional 
and quickly become mandatory. As soon as the 
economic mark will be made mandatory, it will become 
a crime of life or death to try to conduct economic 
transactions without the official government 



permission, from the millions and millions of people 
who have foolishly already decided to consent to 
accept the mark. It will also be a capital crime to help 
or assist anyone who would refuse to accept the mark. 
Therefore the system of the beast will prevent 
neutrality: it will prevent people from having the choice 
of being able to "not make a choice". For that reason, 
all humans will chose, and then God will classify each 
person according to the choice that they have made, 
that choice having Eternal consequences. 

You can be assured that there will be billion dollar 
contracts by public relations firms to convince you that 
accepting your individual mark on your right hand or 
forehead will help you, will save civilization, will help 
mother earth, will help us all work collectively, will 
allow to work, and oh yes, would allow you, 
incidentally to be able to buy food to eat. 

The book of Revelation says those who accept the 
mark undergo a "deception", the implication being that 
those who accept the mark are spiritually deceived into 
acceptance of the upside-down universe: where evil is 
viewed as good, and good is viewed as evil. 
At that point, the new Messiah would be perceived as 
real and genuine by those who have accepted the 
mark, until later on when they will realize that they 
have been deceived, but at that point it will be 
impossible for them to change their mind or their 
commitment to the false Messiah, and this would have 
Eternal Consequences for them. The time to decide 
therefore is before that time. Now would probably be a 
good time, in case these things matter to you, who are 
reading this. 
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Did you just laugh ? 



Those sillly bar codes... 
That was pretty funny ... 

But seriously...What does your laughter tell you about yourself 

Does it tell you that the idea of tracking you is so strange, 
that you have really never thought about it before ? 

Do you think that other people may have thought about it, 
even though you might not ? 

England has more than 2 Million cameras right now. 

Do they track everything because all things are a strong danger 

Or. . .do the cameras track people. . just in case ? 

So what do you think would happen if someone 

could track you 1) 100% of the time 2) with 100% certainty 

3) with 100% accuracy 4 ) with 100% of all that you do ? 

If Tracking with a mark on your right-hand or forehead 
becomes mandatory by law, and it will be a crime to not 
have that mark, and it will also be impossible to buy or 
se 11 without it, do you know how you would respond ? 

What would you do if your eternal destiny largely depended 
on your answer to this question ? 

If you are still here when these questions are valid, you 
should know your eternal destiny (after death. . .for eternity) 
does depend on your answer. 



Satan-worship on a Planetary Scale: When ? 



The 



The Characteristics of the First Beast 
How All humans will be the ones Deceived and 

actually ALL Humans [with one exception] Worship the Beast 



Satán 



Revelation 1 3'1 | The Power of the Beast comes from Satán 

2 And the beast which I saw was like unto a leopard, 
and his feet were as the feet of a bear, 
and his mouth as the mouth of a Non: and the dragón gave him 
his power, and his seat, and great authority. 



Oops: Satan-worship is not a good idea 



Revelation 13: 

4 And they worshipped the dragón which gave power 
unto the beast: and they worshipped the beast, 

saying, Who is like unto the beast? who is able to make war with him? 



Revelation 13: The Beast 

6 And he opened his mouth in blasphemy against Godjd biaspheme 
his ñame, and his tabernacle, and them that dwell injreaven. 

7 And it was given unto him to make war with the^ráints, and 
to overeóme them: and power was given him * 

overall kindreds, and tongues, and nations. 



5 minutes of information to change 
yourEternal destination ? 



Revelation 13: 



The Beast 



8 And all that dwell upon the earth shall worship hi 

whosertames are not written 

in tbe book of lite of the Lamb slain from the foundation of the world. 

E vefy single human worships the beast, iriessthelr individual ñame ¡s written in God's bookof life 



Revelation 13: 

9 If any man have an ear, let him hear. 



Ittakes a spacial inderstancíng to inderstand what is bang said 



i Note: The First Beast ¡s the Anti-Christ 



666 and YOUR taking the Mark 



Bookof Revelation 



TheCharacteristics oftheSecond Beastand 666 



The False Prophet 



Revelation 13: V 
1 3:1 1 And I beheld another beast coming up out of the earth; 
and he had two horns like a lamb, and he spake as a dragón. 



Revelation 



False Prophet 



The AntiChrist 



12 And he exerciseth all the power of the first beast before him, 
and causeth the earth and them which dwell therein to worship 
the first beast, whose deadly wound was healed. 



Revelation 13: 

13 And he doeth great wonders, so that he maketh fire come down 
from heareftsQn the earth ¡n the sight of men, 



Revelation 13:14 And dfeseiveth them that dwell on the earth by 
the means of those miracles^wjtich heJjad power to do in the sight 
of the beast; saying to them tha~Sdweluin the earth, that they should 



make an image to the beast, which 
and did live. 



i wound by a sword, 




Revelation 13:15 And he had power t¿ give life unto the image 
of the beast, that the image of the beast should both speak, 
and cause that as many as would/fot worship the image of the beast 
should be killed. 



Image of tile beast may bea Robot or computen ¡mage,or a hologram, Butit 
¡5 an entitvthrouoh which the Beast [Anti-Christl extends oower overmanidnd 



Revelation 13:16 And he causeth all, both small and great, 
rich and poor, free and bond, to receive a mark 
in their riqht hand , or in their foreheads : 

1 7 And that no man might buy or se/7, save [except] he that had the mark, 
or the ñame of the beast, or the number of his ñame. 



"Man"-Mank¡nd, men AND women 



Revelation 13:18 Here is wisdom. Let him that hath understanding 
count the number of the beast: for it is the number of a man; 

and his number is Six hundred threescore and six. [GGQ 



The Book of Revelation needs 

understanding di 



) be read alora witrtthe 0,T, Bookof Daniel in orderto makesei 

3abylon in Revelation, 5ee the book The Two Bahylor.s by HiS Op 



What is the "Book of Life" ? Is YOUR ñame in it ? 



(Phil 4:3 KJV) [Saint Paul Knewofthe Book of Life:] And I entreat [ask] thee also, 
true yokefellow, [fellow-worker] help those women which laboured 
with me in the gospel, with Clement also, and with other my 
fellow labourers, whose ñames are in the book of life. 

(Rev 3:5 KJV) He that overcometh, the same shall be clothed in 

white raiment; and I will not blot out his ñame out of the book of life, 

but I will confess his ñame before my Father, and before his angcls. _ 

(Rev 13:8 KJV) And all that dwell upon the earth shall worship him, 
whose ñames are not written in the book of life of the Lamb slain 
from the foundation of the world. 

(Rev 17:8 KJV) The beast that thou sawest was, and is not; 
and shall ascend out of the bottomless pit, and go into perdition: 
and they that dwell on the earth shall wonder, 

whose ñames were not written in the book of life from the foundation 
of the world, when they behold the beast that was, and is not, and yet is. 

(Rev 20:12 KJV) And I saw the dead, small and great, stand before God; 
and the books were opened: and another book was opened, 
which is the book of Ufe: and the dead were judged out of those things 
which were written in the books, according to their works. 

Note: this is NOT salvation by good works. Remember Malthew 25:32 

And before him sha] be e.illi.soo j] i. ni oh- uní la -luí sop.ii.il o ilion ono i: .innilie] as j sliephoid di: ¡delli his slioep It dio oíais Tliis ¡s siniply where 

the books aro oponed lo di: Ido Ibose «lio liino liuls and simei el\ .noopled dio le.ielnnes ol losus Cin i si li oin dioso o lio lia ve non As Jesús said 

John H:24: "l'or it ye believe not that I ani lie. se shnll die i i) sonr si os" Seo dio rest ot'the paces llereltl Un nrnininlinn on lino lo bo snvod and llave Eloinal Lito 

(Rev 20:15 KJV) And whosoever was not found written in the 
book of life was cast into the lake of fire. 

(Rev 21 :27 KJV) And there shall in no wise enter into it any thing that 
defileth, neither whatsoever worketh abomination, or maketh a lie: 
but they which are written in the Lamb's book of life. 

I 1 

(Rev 22: 19 KJV) And if any man shall take away from the words 

of the book of this prophecy, God shall take away his part 

out of the book of life, and out of the holy city, and from the things 

which are written in this book. This warning in Rev 22:19 refers to Institutions orTranslators who change the words of the Bible 

W* - kL.v., r :ii¡l.ii.d \ lii, :u . ..i:i..ii.i... :hc nk. .ik,\ r..i:i:, ■ ■: i.i, 1..^,...: ..Mi.iio- i M...,L- ! ., ui ;-.".. ¡ I, i r. f-iv.- jm..:.iIí.. . -n.i ¡ 



God claims that He knows each of our hearts. God 
also claims to know everything about us, all of our 
accomplishments and all of our sins also. But God 
sends Jesús Chrlst to save us through Hls words ¡n 
the New Testament. Those who Ignore them take a 
heavy rlsk to themselves, especlally where thls rlsk ¡s 
one of Eternlty. 

As the saylng goes, Eternlty ¡s a long time to be 
wrong. For that reason, ¡t ¡s ¡mportant to understand 
who Jesús Chrlst truly ¡s and who He actually clalmed 
to be. 

Here ¡s where all of thls connects back to the End of 
Days: Those who accept to take and particípate ¡n the 
economic system that incorporates the use of the 
number "slx hundred and sixty slx" on their rlght-hand 
or their forehead forfeit [glve up] their opportunlty for 
Eternal Life and Heaven, and Eternity wlth God. 

Accordlng to the Bible, Satán ¡s not some clever guy 
meant to glve people just " a llttle bit of harmless fun". 
Satán ¡s not your budy. Satán is not your frlend, simply 
out to help you have a "good time". 

Satán is a real belng, who is one of the most powerful 
and ¡ntelllgent beings ever created. 

He used to be an Angel, but turned agalnst God. 
Satán is the one who wlll be in charge of the planet 
durlng the time of the false Messlah. 



This ¡s standard historie Christian doctrine, and this is 
the doctrines that have been proclaimed since the 
Early Christians. These are NOT innovations, these 
are not anything new. [sources - Free - provided at the 
of this for those who want to know more in PDF 
Download] 

You may ask: Well, what does this have to do with the 
End of Days and the Economic System ? 

God wants people to worship him Freely, but if they 
want to oppose God, God will allow them to make that 
choice. But making a choice, is not the same thing as 
being able to chose the consequences of that choice. 

There is no one in Christianity who will convince 
anyone against their Will to worship God. God tells 
each person they are responsible. From that point on, 
the burden is on them, they can respond to God or not, 
and their own response determines their own fate and 
consequences, especially for Eternity. 

The nature of a God is that He makes the rules and is 
not required to explain anything to anyone. However 
because God loves each person and wants them to 
chose Him (and not chose to follow Satán), God wrote 
roughly 1500 pages of material in the Oíd and New 
Testament (the Bible) to help people make their own 
choice. 

The specific characteristic of accepting to use the 
Economic [most likely cashless] system is that those 
humans who use it must agree to accept the False 
messiah as their own savior. 



The Bible refers to this as worship. Let us not loóse 
track of definitions: It does not matter whether the 
person will admit this or not. Worship consists of doing 
the actions that a deity, such as God, would 
understand worship to be. 

God says that those who accept to take the economic 
mark in their right-hand or their forehead will forfeit 
their Life with Him, and will never be able to be saved. 

From that point on, those who have accepted to use 
the economic system by the mark on their right hand 
or forehead have declared themselves - by their action 
- to be the enemy of God. 

But God is the one who deals with those who are His 
enemies. The presumption is also that those who have 
agreed to accept the new economic cashless system 
which uses the mark have undergone an internal 
change. By their action, they have agreed to be under 
the dominión of evil (just like those who accepted 
Sauron in the Lord of the Rings) and this new 
allegiance to the False Messiah, His economic system 
of the mark, and the acceptance of the ruler of the 
False Messiah who will accomplish many false 
miracles (through the power of the fallen ángel Satán) 
has consequences: it will change the person who 
takes this mark, even while they will deny that inner 
transformation to the willing acceptance of evil has 
taken place. 

In anycase, it will not be enough to reject the Mark. 
People who decide to reject the mark, and there will be 



millions, are hardly okay or alright. They will have very 
little time to actually decide and accept to believe the 
words of Jesús Christ in the New Testament. if they 
can find New Testaments that are accurate. 

The New Testament that is accurate is that which has 
been used by the Historie Christian Church for 
thousands of years. If it was good enough for the 
Earlier Christians, it remains good enough today. 

This would be the New Testaments that are based on 
the received text of the Koine Greek New Testament. 
This would include the Scrivener Versión of 1860 [FHA 
Scrivener] [do not use versions of his, published after 
his death], and the standard Koine Greek versión of 
the New Testament published by Cura. P. Wilson, 
such as the versión of 1833. 

These two Ancient Koine Greek Testaments are based 
on the {western calendar} 1550-51 greek text of 
Robert Estienne, sometimes called Stephens or 
Stephanus. 

The False Messiah in the New Testament has another 
ñame. He is not the true Christ, therefore by falsely 
claiming to be the true one, he reveáis himself to be 
the AntiChrist. But remember at that point in time 
where He rules, he will not be officially claiming to be 
evil. On the contrary, he will claim to be the true 
Messiah of love, miracles and peace. 

These faets then are what missionaries may share. 
Missionaries do not work for any government of the 
West, as this is prohibited and ¡Ilegal in the West. 



[Missionaries ¡n Islam often ARE funded by thelr own 
Islamlc republlc]. 

Chrlstlan Missionaries have only one goal which is to 
inform and acquaint you with facts that you may find 
interesting and that may save your Eternal lite for you 
and your family. 

Listening to any missionary will not make you a 
Christian. Missionaries are ordinary people. They have 
decided that they will try to help others by presenting 
truth and kindness to others. Those who hear what 
they have to say are free to accept or reject what they 
say. That is all. 

Missionaries are usually very educated and devote 
much time (often many years) to learning about other 
people and about other cultures. They do not try to do 
this in order to gain their Eternal Life. By definition, 
Christians already have accepted and received 
Eternal Life. 

Christians do not need to worry about Salvation by 
doing good works. For the true Christian, there is no 
relationship between good works and obtaining 
salvation. Salvation for each individual on the planet is 
Free, Christians are those who have understood and 
accepted to believe this. They already possess this 
from the instant that they become Christians and 
accept the words of Jesús in the New Testament. 

Missionaries do NOT earn their way to heaven by 
saving or converting other people. 



Missionaries agree to share the good news of 
Christianity, because of the individual and personal 
good that this same message has accomplished for 
them, on the inside of who they are. Missionaries risk 
a lot to communicate the Love of God to others. Most 
people cannot even understand this. Many people 
today have lives that are without hope and without 
purpose. Millions are aimless and without goals on the 
larger scale. But Christians will risk much to share the 
gospel with others, because that is what God 
commands them to do and wants them to do. 

In England the challenge is not that people are 
ignorant of how to be saved and have Eternal life. 
Many are, but the challenge is for those who have 
already heard this to understand that this is really true, 
genuinely accurate. It is easy to hide doubts behind 
the walls of the propaganda that is falsely called 
"science" these days. 

People think they must not admit to being religious, 
since this might not be "sophisticated". But God is the 
most sophisticated one of all. As the saying goes: He 
is no fool to give up that which cannot keep, in 
order to gain that which he cannot loóse" [referring 
to Eternal Life offered by God through Christ]. 

As they will admit, Missionaries are sinners also. If you 
do not believe this, ask them. Then ask them what 
they have done about their own sins, and listen to their 
answers. Missionaries do not claim to be better than 
others. They only claim that the mercy of God that has 



been given to them, can be given to everyone else 
also. 

Missionaries could be anywhere else ¡n the world. 
They may not have to come to your área of the planet. 
But ¡f God sends them there, maybe you should thank 
God that he cares enough to send those who risk 
hardship and difficulty for being brave enough to try to 
obey God and give you ¡nformation that may save your 
Eternal life. 

Most missionaries have given up a life of comfort and 
riches that they could have had in their own nations. 
They have made this choice to try to show the love of 
God to others. This example is worthy of kindness and 
respect. 

Christians usually are there to help, or to establish 
schools or hospitals. Christians do not do these things 
in order to earn or merit their eternal life. They do 
these things as a result of being transformed and 
changed for the betterment [amelioration] of others, by 
God 

Christians are not a witness to themselves, but to the 
God that they serve. Those who worship a mean and 
cruel God will become mean and cruel. Those who 
worship a God of love and help and mercy and 
kindness will demónstrate love, help, mercy and 
kindness to others. People become like the God they 
serve. 

Some people say that if a person has harmed a 
Christian, that they cannot become a Christian. But 



that ¡s NOT true. Saint Paul, even before he became a 
Christian persecuted Christians. Then God showed 
Him how Paul was actlng agalnst God. Paul became a 
Christian. 

Jesús Christ carne to save everyone including 
murderers and prostitutes. No one is holy enough to 
be allowed into Heaven with any sins or imperfection 
in their lite. God is too Holy to allow this. God can 
regenérate and change anyone if they are sincere 
when they repent, and if they are seeking God with all 
of their heart. Read it for yourself in the New 
Testament gospel of John. 

There is no need to be afraid, or to allow fear to be in 
control. Christianity teaches a life of inner peace, not 
a life ruled by fear. 

No one in true Christianity will ever convert you by 
forcé, since that would be disrespectful to God, and an 
infringement upon His dominión. There are many 
people in religions that are very rich because they try 
to censor and keep information from reaching those 
who would benefit most by it. 

Many of those same people are rich, and do not want 
their positions to be affected. They would rule by fear 
and the threat of forcé and violence. Humans who try 
these methods bring great curses upon themselves. 
Questions that have been raised legitimately require 
answers. The events which have been predicted will 
occur. They cannot be stopped by humans (though 
they may be delayed by prayer). 



There are some books listed along with this New 
Testament. We would urge you to consider them so 
that you may find the answers you are seeking: 



Historie Mainstream Books that may be of use: 

Jesús ¡s Corning by W.E.B. Blackstone 

available online for Free [PDF] at www.archive.org 

How to study the Bible by R.A. Torrey 
available online for Free [PDF] 

The Canon of the Oíd and New Testaments by 
Archibald Alexander - available online for Free [PDF] 

Pilgrim's Progress - An explanation of the life as a 
Christian, in narrative. Very good, Other language 
versions are known to exist in French, German ; Dutch, 
Arabio, and Chínese. Available online for Free Pdf and 
maybe from Google Books. 

an explanation of the number 666 = " Recapitulated 
apostasy the true rationale of the concealed" ñame of 
the Román empire by George Stanley Faber - best for 
those Christians and/or for those who know English 
language well Available for Free online atArchive.org or with 
Google books 

Versions of the Bible that are sound and aecurate 
include: 



Ethiopic New Testament - 1 857 

Available for F ree online [PDF] atArchive.org or with Google books 



Italian Diodati Edition - Original 
Available for Free online at Archive.org or with Google books 
Spanish - 1 602 Reina Valera Edition - Original 
Available for Free online at Archive.org or with Google books 



The Arabic Bible - 1869 Cornelius Van Dyke [We 
recommend the original editions of 1867 and 1869 
only] - Available for Free online [PDF] atArchive.org or with Google books 



Sanskrit / Sanscrit Bible - Yes, Sanskrit is still used 
today in India. The Sanscrit adition that is accurate is 
the versión by Wenger. Available for Free online [PDF] atArchive.org 
orwitn Google books 



Tamil - (Tamou) 

Edition of 1859 (India) 

Available for Free online [PDF] atArchive.org or with Google books 

Karen - The Karen New Testament (Sgau Karen) 

Available for Free oiline [PDF] atArchive.org or with Google books 

Burmese - Myanmar - Burma - New Testament 
avaiiabie. Edition of i 850. 

Available for Free online [PDF] atArchive.org or with Google books 

Hindi - The New Testament in Hindi, also called 
Hindustani. Editions preferable before 1881. 

Available forFree online [PDF] atArchive.org or with Google books 

Le Nouveau Testament - Ostervald - 1 868-72 
(be cautious as many Ostervald and David Martin 
versions in French have been altered). The french 



versión of Louis Segond ¡s popular but ¡s actually 
based on the text of Westcott and Hort. 

Accurate Osterval versión available for Free online at Archive.org or 
with Google books 

Hungarian Bible - 1692 - Original 

Available for Free online at Archive.org or with Google books 

The Persian New Testament - 1 837 versión of Henry 
Martyn - Available for Free online [PDF] atArchive.org or with Google books 

All the Messianic Prophecies of the Bible by Lockyer. 

The Hidden Dangers of the Rainbow by C. Cumbey. 

The Case for Christ - Strobel 



Eines Christen reise nach der seligen ewigkeit : 
welche in unterschiedlichen artigen sinnbildern, den 
gantzen zustand einer bussfertigen und 
gottsuchenden seele vorstellet in englischer sprache 
beschrieben durch Johann Bunjan, lehrer in Betford, 
um seiner fürtrefflichkeit willen in die hochteutsche 
sprache übersetzt 



Le voyage du Chrétien vers l'éternité bienheureuse : 
ou l'on voit représentés, sous diverses images, les 
différents états, les progrés et l'heureuse fin d'une ame 
Chrétienne qui cherche dieu en Jésus-Christ 



Auteur(s) : Bunyan, John (1628-1688). Auteurdu 
texte 

Le pélerinage d'un nommé Chrétien - écrit sous 
l'allégorie d'un songe / [par John Bunyan] ; trad. de 
Tangíais avec une préf. [par Robert Estienne] 

Available for Free online at Archive.org or with Google books 

Baxter, Richard Title Die ewige Ruhe der Heiligen. 
Dargestellt von Richard Baxter. 



Pilgerreise zur seligen Ewigkeit. Von Johann Bunyan. 
Aus dem Englischen neu übersetzt 



Der himlische Wandersmann : oder Eine 
Beschreibung vom Menschen der in Himmel kommt: 
Sammt dem Wege darin er wandelt, den Zeichen und 
der Spure da er durchgehet, und einige Anweisungen 
wie man laufen solí das Kleinod zu ergreifen / 
Beschrieben in Englischer Sprache durch Johannes 
Bunyan. 



II pellegrinaggio del cristiano / tradotto dall' inglese di 
John Bunyan dal Stanislao Bianciardi 
Firenze : Tipografía e. Libr. Claudiana 



Author Bunyan, John, 1628-1688 

Title Tian lu li cheng 

[China] : Mei yi mei zong hui, 1857 



El viador, bajo del símil de un sueño por Juan Bunyan 



"Everyone has the right to freedom of 
thought, conscience and religión; this right 
includes freedom to change his religión or 
belief, and freedom, either alone or in 
community with others and in public or 
prívate, to manifest his religión or belief in 
teaching, practice, worship and observance." 



-- Article 18 of the U.N. Universal 
Declaration of Human Rights - 



Christian Conversions - According to the Bible - 
Can NEVER be torced. 



Any Conversión to Christianity which would be 
"Forced" would NOT be recognized by God. It is in 
His True and KIND nature, that those who come to 

Him and choose to believe in Him, must come to 
Him OF THEIR OWN FREE WILL. 



Don't Let anyone tell you that Christians support 
Forced Conversions. 

That is False. True Christianity is NEVER forced. 



Core Universal Rights 

The right to believe, to worship and witness 

The right to change one's belief or religión 

The right to join together and express one's 
belief 



'The subject of the End Times in the west is called Biblical 
Prophecy. For more information on this topic, feel free to consult 
the standard books on this including: The Late Great Planet Earth 
(Lindsey), and the Charts of Clarence Larkin may give someone a 
quick overview. Things to come by Dwight Pentecost is interesting 
though technical. Hidden Dangers of the Rainbow by Cumbey will 
offer a quick read to those who are able to obtain a rare copy. The 
Christian in Complete Armor by Gurnall [Free Online] will offer a 
source of spiritual strength to those who have the courage and 
wisdom to read it. 

Some of Larkin's Material is available for Free online. 



Remedv and Help for Occult & Demonic Forces 



We include this short section for those who would like to 
take immediate action, in order to help their life or the life 
of someone that they care about. 

The following covers a topic called the topic of "disembodied 
spirits" or the topic of Spirits in the world around us. 

Christianity teaches that there are 1) spiritual forces that are 
created by Him, and that work with God, and 2) that there are 
spiritual forces that rebelled against God, and try to use their 
influence to harm the good that God accomplishes. 

Christianity does NOT recognize that there are neutral 
spiritual forces. Christianity does not recognize that there are 
spirits that roam the earth with no destination or purpose. 
Christianity teaches that spiritual forces may attempt to 
contact or respond those who seek them, and that those forces 
are evil and will do harm to humans. 

The reason is that Humans can be deceived by spiritual forces 
that would claim to be good, but are not. The Christian 
solution is to simply have nothing to do with forces that are 
not part of the Kingdom of God and of Jesús Christ. 

Those who disagree have the right to chose, but should not 
complain if they find out that the spiritual forces they contact 
truly are evil and deceive them. Most people do NOT find this 
out for many years, until their life is wasted and it is too late to 
do much for God. THAT is exactly the purpose of those 
forces, to cause humans to spend their life and their time 
chasing things which do not matter instead of investing in 
their own spiritual future, in the afterlife. 



Some people think that life is to be lived on Earth, while 
others understand that life here is simply a down-payment. 
Life here is simply time to prepare for the next thousands of 
years, with God and others who serve Him. 

Christianity does NOT recognize the category of spiritual 
entities (spirits) that are full of Mischief, or mischievous. 

Christianity would conclude that those spirits, where they 
actually exist, are causing mischief as a trick to prompt 
humans to become involved with them, in the same manner 
as a human will pulí a piece of string in front of a CAT in 
order to watch the cat react. 

There are humans who have ALREADY found out that certain 
spiritual forces are Evil. These people have tried to get rid of 
them but do not know how. There is no solution that exists 
other than to genuinely become a Christian and then take the 
steps that the Bible instructs. 

Incantations and rituals do not "forcé" any spiritual entity to 
do anything. No ritual by a priest was ever effective 
BECAUSE it was a ritual, or because it contained certain 
words. However, spirits DO respond to those who are truly 
Chrsitians, and THEY can certainly tell those who are 
genuinely Christians (followers of the true Jesús Christ), and 
those who are faking this or are insincere. It is a BAD idea to 
attempt to fool or deceive a Demon. THAT does not work, 
AND humans who try this only end up with much 
ensnarement by those demonic forces. 

There are solutions to these dilemmas. None of them will 
work for those who are not saved or for those who are NOT 
Christian. Try it if you want, but be prepared for the 
consequences. 



Demonic Spirits play by the rules that GOD lays down and 
NOT by the rules that you may have been mis-led into 
believing by some slick occult publishing company. 

Witches have precious little power in fact, and the few that do 
are under such oppression and such personal bondage that they 
have no freedom, but they will not speak this truth to others. 

The price of their freedom (they have been told) is the 
ensnarement or seduction of others. The following prayers are 
provided in case they are of assistance. Those who use them 
must be true Christians, and recognized by God as such. 

Having said that, spiritual warfare and spiritual conflict (since 
this IS that área: the conflict in spiritual realms between 
spiritual forces) is very much like running or any other long 
distance task: it is long term preparation that makes the 
difference. 

A new Christian is NOT to be dealing with demonic forces, 
and would be well advised to seek advice from those who 
are serious, sober, and committed genuine Christians for many 
years, before dealing with these áreas. 

Many books have been written on this topic. Many of them are 
written by those who are occultists who are possessed and 
seeking to mislead others. We will recommend OTHER 
Christian books at the end of this section for those who wish 
to pursue these matters with the seriousness they deserve. 
Most of the books available in these áreas for Christians are 
written in English or Germán. 

Also, it may not be enough to pray these prayers once. It may 
take much time to have the impact desired. In order to have 
personal victory in these áreas over demonic spirits: 

1) One must be a Genuine Christian 



2) One must seek to actively follow God 

3) One must spend much TIME reading the Bible, and 

4) One must spend much TIME praying and learning HOW 
to pray to God in the ñame of Jesús Christ, in accordance 
(agreement) with the information and principies explained 
in the New Testament. 



prayer of renunciation of Demonic Forces 



Prayer to renounce witchcraft and/or any spiritual 
practice contrary to God and His given instructions 



{ Whether you have decided to become a Christian 20 years 
ago or five minutes ago, you can still pray this prayer. If you 
are not a Christian believer, or if you are confused about what 
this means, no problem. Just go to the section on how to 
become a Christian, pray that prayer, and then come back and 
pray this one } 

Lord God, I do not come always to talk with you when I 
should Lord, I find this prayer difficult and I pray that you 
would give me the grace, strength and courage that I need to 
pray it and mean it. 

Lord, I come to you because I am a true Christian believer, I 

(your ñame here) , being under the Blood of Jesús, 

claiming the Mind of Jesús, and the Spirit of Jesús, do hereby 
present my request to you boldly before your Throne of Grace 
(Ephesians 2:3/Hebrews 4:14-16/Philippians 2: 1-11). I ask 
that you would neutralize and prevent any forcé or evil 
presence from acting that might try to keep me from praying 
this prayer, in the ñame of Jesús and in the power of your 
blood. I pray that you would give me your spiritual strength 
and your spiritual protection. I thank you for what you did for 
me by dying on the cross for me. 

I come before you in prayer today In the ñame of Jesús Christ 
because I want to renounce any and all practices that are 
contrary to you or to your teachings. I come before you today 
in the ñame of Jesús Christ. 

I come before you today because I want to renounce any 
contact or seeking of any spirit or spiritual entity other than 



the Christian Triune God or the Son of God, Jesús Christ. I 
want to renounce any and all of my behaviors and practice of 
allowing myself to contact the spiritual world or pray to/ 
through spiritual entities or people, that are not Jesús Christ. 

I recognize that the Bible states that we can only come to God 
through Jesús Christ, and through no other persons or spirits. 

I come before you today because I want to renounce any and 
all of my spiritism, spirit-contact, witchcraft and occult 
practices, as well as any spiritual or other practice which is 
against you or contrary to you, and I ask for your favor and 
help to help me renounce these activities. 

At this moment, I choose by my own will to renounce and 
reprove all works of darkness in my life and the lives of the 
generations of those whom I have joined. I include blood 
relatives as well as adoptive relatives and any mates, or any 
others whom I have joined such as lovers, seducers whether 
these were my (whichever applies to you - if you are not 
sure... include them all) wife/wives, husband/husbands, and 
children/grand-children/great-grandchildren. In the ñame of 
Jesús Christ, I hereby renounce any and every oath, 
commitment, covenant, decisión, curse, fetish, decisión, 
intention, word or thought, or gesture, and I hereby renounce 
any and every fleshly and immoral intimacies and unions that 
encouraged or brought about iniquity in my own life, or 
anyone meeting the above stated requirements for bringing 
works of darkness to my own life. 



Lord God, in the ñame of Jesús Christ, I hereby choose to 
renounce all unfruitful works of darkness, and have no further 
fellowship with them from this time forth (Romans 13: 
12/Ephesians 5: 11) 

I do this through the Ñame of Jesús Christ, my Savior, 



through His Blood that was shed for me, 

through his precious Body given for me, 

through his Mind that suffered beyond anything I could ever 
suffer, 

I do this so that my whole being - body, mind, soul and spirit, 
may be completely set free from every sinful work of the past 
brought about by the sins of those before me. 

I do this so that no Luciferian, Satanic, Spiritually wrong 
promise, or evil covenant, curse, action, word, or deed or 
attitude - from my actions or my past be laid against my 
account - in heaven or in or on the earth. By this action today, 
I hereby serve notice that the handwriting of ordinances 
written against me and my generations are blotted out in my 
life - effective as far back as needs be to the very first though, 
word, deed or gesture. (Ephesians 2: 13-14). 

I do this so that from this day forward, I may go about serving 
You God, in reverence of You and seeking your counsel in 
everything I do. I submit my life unto You as a living sacrifice 
- holy and acceptable in Your sight, which is my reasonable 
service. (Romans 12:1) 

Dear Heavenly Father, and Judge of the Universe, as I present 
this petition before you today, I thank You that You have 
heard me this day, and granted my every expression in 
accordance with Your will. I know that You have done this 
solely because of what Your Son, the true and only Jesús 
Christ, accomplished for me, by dying and paying the price for 
my sins on the cross. 

Thank You from the depth of all of my being, for hearing my 
prayers and granting my petition. Please remind me of your 
grace and love on a daily basis. Please help me to seek to 



serve and follow you, and help me to continué to remember 
that you have forgiven me, and that I can take you at your 
word and trust what you have given to me in your Bible. I 
pray that you would help me to not do wrong, and to decide to 
do what is right, and to take active steps to follow you. I pray 
that you would fill me with joy, comfort and hope and bring 
true Christian friends in my life who will strengthen my walk 
with You and encourage me to grow in the right spiritual path 
with you. You know Lord that I have asked all of these things 
in the ñame of Jesús, and I thank you that I am now free in 
deed, according to what you have shared with you in the Bible 
(Romans 6:22, Galatians 5:1, Romans 8:1, Romans 7:24, 8:1, 
John 8:36, 1 Corinthians 12:27). 

(Note: take time to look up these verses in the Bible which can 
be found in the Bible. You may want to write them down, and 
memorize them as well. It is good practice and will serve you 
well). 

I pray Lord that you would help me to remember that each 
time I am tempted, that I can come back and talk with you, 
and read the Bible for strength and encouragement. 

In the ñame of Jesús Christ I have asked all of these things, 
and I thank you for giving them to me, Amen. 



The Spiritual Problems caused by Spiritual Explorations 
of Witchcraft & Dark Spirituality - Hereditary Witchcraft 

There is such a thing as occult forces that try to forcé families 
to serve them, for many decades, and for many generations. 
Some families did not KNOW how to fight the demonic 
spirits. Therefore they gave in to them, and serve those forces, 
and try to forcé their other family members to do this. 

This needs to be resisted, but true freedom and true resistance 
can only be found in those who truly accept and believe the 
message of Jesús Christ as the New Testament confirms and 
explains. This is only ONE book of many portions of the New 
Testament. The New Testament is comprised of 27 books. 

Prayer to be forgiven for sins committed while exploring 
darkness and/or evil and prayers to be forgiven for sins 
committed in & during witchcraft 

Some people will wrongly tell you that this prayer cannot or 
will not have a good impact on your life. Whether they 
consciously know it or not, those who say that are people who 
are trying to trick you. But if this prayer would really have no 
effect on your life, then it certainly cannot hurt to pray it. 



Lord God, I do not come always to talk with you when I 
should. Lord, I find this prayer difficult and pray that you 
would give me the grace, strength and courage that I need to 
pray it and be totally sincere. Lord, I come to you because I 
am now a true Christian believer, and because I, (your ñame 
here) , being under the Blood of Jesús, claiming the Mind of 
Jesús, and the Spirit of Jesús, do hereby present my request to 



you boldly before your Throne of Grace (Ephesians 
2:3/Hebrews 4:14-16/Philippians 2: 1-11). 

I ask that you would neutralize and prevent any forcé or evil 
presence that might try to keep me from praying this prayer, in 
the ñame of Jesús and in the power of your blood. I pray that 
you would strengthen me as I pray this and that my mind 
would be clear, and that I would be able to concéntrate on 
talking with you and on what I would like to pray. I thank you 
for coming to my help as you said you would in the Bible, and 
despite the tricks of any evil forces to convince me of the 
opposite. I thank you that you Love me Lord, even if I do not 
always feel as though you do because I am not perfect. 

I thank you for what you did for me by dying on the cross for 
me. I thank you Lord, because I know that you are more 
powerful than the forces which may have been controlling my 
life, and which were exercising influence in my life that I want 
to be sure is terminated and over. I come to you in prayer 
today Lord, because I want to be delivered from all 
consequences of hereditary involvement in the occult or any 
occult curses which have impacted my life and/or hereditary 
witchcraft and all of the sins and curses which have come 
from those activities. I choose by my own will and I do now 
renounce and reprove all works of darkness in my life and the 
lives of the generations of those past and present whom I have 
joined. 

Choosing by my own will Lord Jesús Christ, I renounce any 
and all curses or effects of my past actions, habits, thought 
processes and any other activity or intention contrary to your 
character and contrary to your word the Bible. any relatives of 
mine who have been in the occult which you know about 
Lord, and whereby I am or have been affected by any of their 
actions, thoughts, words or deeds. In your ñame and by my 
will with your help and depending upon you, I renounce all 
occult blessings, all occult heritage and all occult 
consequences, as well as any demonic spirits or inspiration, 



which have a basis for interference or influence in my life, 
either because of my own actions or because of the actions of 
any of my ancestors or relatives which has an effect on me- 
whatever evil effect that might be. 

In this renunciation Lord, I include blood and adoptive 
relatives and any mates, such as lovers, seducers andrapists 
wife/wives, husband/husbands, and children/grand- 
children/great-grandchildren. I hereby renounce any and every 
oath, commitment, covenant, decisión, action, curse, fetish, 
gesture, and fleshly and immoral intimacies and unions that 
encouraged or brought about iniquity in my own life, or 
anyone meeting the above stated requirements for bring works 
of darkness to my own life. 

[ you should take time out at this point, recalling to your mind 
any known ñames or circumstances - especially if there have 
been rapes or seductions that you know about, from or towards 
you, or that you participated in or witnessed. Take each 
situation and person individually and ask the Lord to forgive 
you of your involvement and participation in each of these 
situations. Where the situation applies instead to others, ask 
that they would come to realize the wrongness of their action, 
and that they would be drawn to the Lord and that they would 
repent and be saved ] 

Lord, I hereby choose to renounce all unfruitful works of 
darkness, and have no further fellowship with them from this 
time forth (Romans 13: 12/Ephesians 5: 11) I do this through 
the Ñame of Jesús Christ, my Savior, through His Blood that 
was shed for me, through his precious Body given for me, 
through his Mind that suffered beyond anything I could ever 
suffer. I do this so that my whole being - body, mind, soul and 
spirit, may be completely set free from every sinful work of 
the past brought about by my sins or the sins of those before 
me. I do this so that no Luciferian, Satanic, or evil covenant, 
curse, or fetish from the past be laid against my account - in 
heaven or in or on the earth. 



By this action right now today, I hereby serve notice that the 
handwriting of ordinances written against me and my 
generations are blotted out - effective as far back as needs be 
to the very first though, word, deed or gesture. (Ephesians 2: 
13-14).I do this so that from this day forward, I may go about 
serving You, Father, in reverence of You and seeking your 
counsel in everything I do. I submit my life unto You here and 
now as a living sacrifice - holy and acceptable in Your sight, 
which is my reasonable service. (Romans 12:1) Dear 
Heavenly Father, and Judge of the Universe, as I present this 
petition before you today, I thank You that You have heard me 
today, and granted my every expression in accordance with 
Your will. 

I know that You have done this solely because of what Your 
Son, the true and only Jesús Christ, accomplished for me, by 
dying and paying the price for my redemption on the cross. 
Thank You from the depth of all of my being, for hearing my 
prayers and granting my petition. Please remind me of your 
grace and love on a daily basis. Please help me to seek to 
serve and follow you, and help me to continué to remember 
that you have forgiven me, and that I can take you at your 
word and trust what you have given to me in your Bible. I 
pray that you would help me to not do wrong, and to decide to 
do what is right, and to take active steps to follow you. 

I pray that you would fill me with joy, comfort and hope and 
bring friends in my life who will strengthen my walk with You 
and encourage me to grow in the right spiritual path with you. 
I ask Lord that you would give me spiritual discernment so 
that I would not be deceived by others, and so that I would 
follow you in the ways that you want me to. I pray that you 
would help me to understand you and know you better and 
that you would help me be an effective messenger of yours to 
communicate the truths of the Gospel and live and stand up for 
You. You know Lord that I have asked all of these things in 
the ñame of Jesús Christ, and I thank you that I am now free in 



deed, according to what you have shared with me in the Bible 
(Romans 6:22, Galatians 5:1, Romans 8:1, Romans 7:24, 8:1, 
John 8:36, 1 Corinthians 12:27). In the ñame of Jesús Christ, 
Amen. 

LIST OF ACCURATE BOOKS on the OCCULT / 
DEMONIO SPIRITS for those who are CHRISTIANS 
and who sincerely want to know more to help 
themselves, and their family members 



These books are available at a bookstore online at 
www.amazon.com . They MAY be available through 
other places online (on the internet). 

Demonology Past and Present by Kurt Koch- Available 
ALSO in Germán 

Occult ABC by Kurt Koch - Available ALSO in Germán 

Other Books by Kurt Koch - Available ALSO in Germán 

Demons in the World Today: A Study of Occultism in the 
Light of God's Word by Merril Unger 

The Beautiful Side of Evil by J. Michaelsen 

Inside the New Age Nightmare: For the First Time Ever...a 
Former Top New Age Leader Takes You on a Dramatic 
Journey by Baer 

Hidden Dangers of the Rainbow by Constance Cumbey 

Die sanfte Verführung (Cumbey Constance) 
Book Description: 1987. Die Autorin beschreibt in diesem 
Standardwerk Entstehung, Lehren, Ziele und okkulte Wurzeln 
der New-Age-Bewegung. Sie enthüllt beklemmende 



Parallelen zur....biblischer Endzeitprophezeiungen. 
Hardcover, guterZustand, Verlag Schulte & Gerth, 
Taschenbuch Neues Zeitalter (Geheimwissen), Religiose 
Zeitfragen S. 300, 

A Planned Deception: The Staging of a New Age Messiah 
(ISBN: 0935897003 / 0-935897-00-3) Cumbey, Constance 
Pointe Publishers 

The Adversary by Marc Bubeck 

Overcoming the Adversary by Marc Bubeck 

Destroying the Works of Witchcraft Through Fasting & 
Prayer by Ruth Brown 

Orthodoxy & Heresy: A Biblical Guide to Doctrinal 
Discernment by Robert Bowman 

Beyond Seduction: A Return to Biblical Christianity by D. 
Hunt 

Pilgrim's Progress by John Bunyan - The most widely 
translated Christian book after the Bible. (Yes, an edition in 
Germán, Dutch, French, Italian, Spanish, Portugués, and 
Arabic have all been made). Note: Pilgrim's Progress by John 
Bunyan is available for FREE online. 



The Christian in Complete Armour, or, A treatise of the 
Saints by Pastor (Rev.) William GURNALL - in One Volume 
or in Three Volumes - available for FREE online 
(the term "saints" used here simply means Christians). 
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Gebet zum Gott 



Lieber Gott, Danke, daB dieses Evangelium oder dieses neue Testament 
freigegeben worden ist, damit wir in der LageSIND, mehr über Sie zu erlernen. 
Helfen Sie bitte den Leuten, die für das Zur Verfügung stellen dieses 
elektronischen Buches verantwortlich sind. Sie wissen, daB wem sie sind und 
SieSIND in der Lage, ihnen zu helfen. 

Helfen Sie ihnen bitte, in der Lage zu SEIN, schnell zu arbeiten, und stellen Sie 
elektronischere Bücher zur Verfügung Helfen Sie ihnen bitte, alie 
Betriebsmittel, das Geld, die Starke und die Zeit zu haben, die sie zwecks sein 
müssen für, Sie zu arbeiten zu halten. 

Helfen Sie bitte denen, die ein Teil der Mannschaft sind, das ihnen auf einer 
taglichen Grundlage helfen. Geben Sie ihnen die Starke bitte, um jedem von 
ihnen das geistige Verstandnis für die Arbeit fortzusetzen und zu geben, daB 
Sie sie tun wünschen. Helfen Sie bitte jedem von ihnen, Furcht nicht zu haben 
und darán zu erinnern, daB Sie der Gott sind, der Gebet beantwortet und der 
verantwortlich für alies ist. 

Ich bete, daB Sie sie anregen würden und daB Sie sie schützen und die Arbeit u. 
das Ministerium, daB sie innen engagiert werden. Ich bete, daB Sie sie vor den 
geistigen Kraften oder anderen Hindernissen schützen würden, die sie 
schadigen oder sie verlangsamen konnten. 

Helfen Sie mir bitte, wenn ich dieses neue Testament benutze, um an die Leute 
auch zu denken, die diese Ausgabe zur Verfügung gestellt haben, damit ich für 
sie und also, sie beten kann kann fortfahren, mehr Leuten zu helfen. 

Ich bete, daB Sie mir eine Liebe Ihres heiligen Wortes (das neue Testament) 
geben würden und daB Sie mir geistige Klugheit und Einsicht, um Sie besser zu 
kennen geben würden und den Zeitabschnitt zu verstehen, dem wir in leben. 
Helfen Sie mir bitte, zu konnen die Schwierigkeiten beschaftigen, daB ich mit 
jeden Tag konfrontiert werde. 

Lord God, helfen mir Sie besser kennen und zu wünschen anderen Christen in 
meinem Bereich und um die Welt helfen wünschen. Ich bete, daB Sie die 
elektronische Buchmannschaft und -die geben würden, die ihnen Ihre Klugheit 
helfen. Ich bete, daB Sie den einzelnen Mitgliedern ihrer Familie (und meiner 
Familie) helfen würden nicht Angelegenheiten betrogen zu werden, aber, Sie 
zu verstehen und Sie in jeder Weise annehmen und folgen zu wünschen. Geben 
Sie uns Komfort auch und Anleitung in diesen Zeiten und ich bitten Sie, diese 
Sachen im Ñamen Jesús zu tun, amen, 



Prayer to God 
Dear God, 

Thank you that this Gospel or this New Testament has been released 
so that we are able to learn more about you. 

Please help the people responsible for making this Electronic book 
available. You know who they are and you are able to help them. 

Please help them to be able to work fast, and make more Electronic 
books available 

Please help them to have all the resources, the money, the strength 
and the time that they need in order to be able to keep working 
for You. 

Please help those that are part of the team that help them on an 
everyday basis. Please give them the strength to continué and give 
each of them the spiritual understanding for the work that you want 
them to do. 



Please help each of them to not have fear and to remember 

that you are the God who answers prayer and who is in charge of 

everything. 

I pray that you would encourage them, and that you protect them, and 
the work & ministry that they are engaged in. 

I pray that you would protect them from the Spiritual Forces or other 
obstacles that could harm them or slow them down. 

Please help me when I use this New Testament to also think of the 
people who have made this edition available, so that I can pray for 
them and so they can continué to help more people. 

I pray that you would give me a love of your Holy Word (the New 
Testament), and that you would give me spiritual wisdom and 
discernment to know you better and to understand the period of time 
that we are living in. 



Please help me to know how to deal with the difficulties that I am 
confronted with every day. Lord God, Help me to want to know you 
Better and to want to help other Christians in my área and around the 
world. 

I pray that you would give the Electronic book team and those who 
help them your wisdom. 

I pray that you would help the individual members of their family 
(and my family) to not be spiritually deceived, but to understand you 
and to want to accept and follow you in every way. 

Also give us comfort and guidance in these times and I ask you to do 
these things in the ñame of Jesús, Amen, 
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English & Spanish / Español / Espagnol / Ingles 

Please Note: The Following material was added for those who are interested in 
information concerning the process of text selection, canonization, and Bible 
Translation, whether Oíd Testament or New Testament Translations. 



If you have never approached this subject, it may seem a bit overwhelming at first. 
Take your time, and try to work through the arguments and questions a bit at a time. 



The information CAN be found. ANSWERS CAN be f ound. | Translation | and the politics of 
Biblical Translation, is a topic which is much too important to be left to the 
"professionals> Further, we know that today, most professionals are not in fact, 
professionals in the objective sense of the word. Most of them are simply Tenured hacks, 
dedicated to the official views of the schools they teach in, as they are afraid to question 
the orthodoxy which is responsible for their hire. 

Most of these professors are hired in order to object to Christianity, to confuse the mind 
of the students, and at least to attempt to de-christianize as many as possible. The 
tactics are 200 years oíd, but they keep working, because the young college students 
have not been told what to anticípate. Most of the college courses are authored by 
secularists, who have a deep, personal and profound dislike of Christianity and 
Christians, but most specifically of Jesús Christ in particular. 

If the process of intellectual inquiry - in the área of religión were honest, and open, there 
would be no objection. But students who ask difficult questions are still ridiculed, 

mocked, harrased and made to suffer academically BY THE PROFESSORS whose job it 
remains to try to shake Christians and the sincerely seeking, from their objective of 

finding Spiritual Answers. 

Those who fund most of the Universities are often very afraid, that those who hold to 
religious views, will eventually find out that these people, meaning the leaders, the 
controllers of information, and the professors have been MIS_educating the public and 
the students for Decades, teaching and indoctrinating them into existential hopelessness 
and despair, even while knowing that Christianity and The Bible is Historically Accurate, 
Archeologically verifiable, and spiritually encouraging. 

These leaders seek their world without God, without the Bible, without morality, and 
without accountability. Their objection remains the same objection they always have: 

They object to the premise that there is One God, and that He DOES exist, and that 
He is the ultímate being who is in charge of the planet. This pattern of Christo-Phobia 
And God-Denial has reached such a crisis that most professors are emotionally unable 
to withstand or accept even the smallest questions from their students, at which point 
the professors demónstrate their own personal weakness and unkindness, by becoming 
Angry, unkind, unprofessional, and dishonest in their approach to intellectual rigor. 



It is interesting to note that almost all religions are able to have those who BELIEVE and 
profess that particular religión, to be able to teach ABOUT that religión, on the college 
campus. But when it comes to the subject of Christianity, the requirement in order to 



teach students about Christianity, seems to be that those who are the professors on this 

topic, are required to pledge their personal and official OPPOSITION to Christianity. 
That is an anti-intellectual double standard, practiced in most universities. The reason is 
that the university administrators know that their courses cannot accept to allow debates 
on the topic of Christianity and its SUCCESS. Otherwise, the university would LOOSE 
those debates, usually about 100% of the time. In order to hide this fact, university 
leaders have attempted to practice anti-Christianity Censorship on the College 
Campuses. We encourage those who are authentic Christians to stand for their faith and 
to exercise their God-given innalienable and Constitutional rights. 

Free speech is the right of all individuáis, whether they agree with College Professors or 
NOT. Contrary to what professors teach, their job garantees them ONLY a paycheck, NOT 

the right to position themselves IN THE PLACE OF GOD in the lives of their students. 
This is what College Professors often atte mpt, and here is the reason: because what they 



COVET, is the worship of men, and the homage that belongs to God. 



If you say this to them, to their face, directly, usually they will become very very upset. 
The reason is not only because this is true, but because they understand that YOU 
understand and know, that the professors DO behave in this manner, for MOST of their 
career. And when you inform them that you know this, it takes away their ability to deny 
the truth of this, to themselves. 



There are a FEW professors who are committed to truth, or to the finding of Objective 
Truth. Usually they are the professors who have been refused academic tenure, or 

permanent teaching positions. 

To the surprise of many secularists, there are still many Christian Institutions and 
Christian universities. But it would [suYprise| many Christians to learn that those 
Christian places of learning now have changed, especially in Germany an d the United 



States. In the west, many Christian universities are increasingly deciding |to abandon 



Christianity and to teach doubt, depression and despair as the new theology. 

From that point of departure, many Christian colleges are now teachinqs NEW AGE 
theolog y unde r the guide of Christi an Ecology. It is mostly [EARTH WORSHIP.| lT is 



Idolatry. And it is |as oíd as mankind-l What is new, is how ignorant most young people 



are, who know so little about their own faith, that they are NOT intellectuall |equipped| to 
resi st this new Type of FALSE teaching. IT may not be false per se, but it is certainly 
falsejin its emphasis^The planet is important, but people are MORE important, because 



fundamentally, Jesús died for PEOPLE, not for dirt. Now the reason WHY Jesús died for 
people is because they will be RAISED AGAIN. People l ive for Etern ity from the point that 
they are brought into existence. God cares about You, personally ! How you respond to 

Him, is up to you. 



Apostate theologians hope that no one will notice their false theology, and that no one 
will start to demand the PUBLIC reléase of the CONTRACTS between the University or 
the University Professors, and the PUBLISHING COMPANIES, yes even the Christian or 
religious Publishing Companies. This is often a sad and corrupted marketplace. But the 
first step to reversing this is to learn to ask qustions and remain persistent. And IF you 
are in a Christian Church, or a Christian School or University, your teachers and 



Professors should already have the answers to these questions. They should be telling 

YOU this information already. 

If the people will lead, the leaders will follow ! Students who pay the salaries of the 
professors have the right to know the answers. They have the right to an honest 

education, and to authentic answers. 

It may be qood for vou to read a few books, if vou are new to this subject. 

[we provide the Title and the Free Links to most of these here below] 

You can return to these AFTER you read the material about Translation and the 
Questions for Translators here below. Ifyou are a Christian, you should know this 
material in ANYCASE: Here is what the New Testament actually says, for those who 
claim to follow it: 



I Peter 3: 15 But sanctify [set apart] the Lord God in your hearts : and be ready alwavs to 
give an answer to every man that asketh you a reason of the hope that is in you with 
meekness and fear: 

16 Having a good conscience; that, whereas they speak evil of you, as of evildoers, they 
may be ashamed that falsely accuse your good conversation in Christ. 



II Timothy 2: 15 Study to show thyself approved unto God , a workman that needeth not 
to be ashamed, riqhtly dividing the word of truth. 

16 But shun profane and vain babblinqs : for they will increase unto more ungodliness. 

17 And their word will eat as doth a canker: of whom is Hymenaeus and Philetus; 

18 Who concerning the truth have erred, saying that the resurrection is past already; and 
overthrow the faith of some. 

19 Nevertheless the foundation of God standeth sure, having this seal, The Lord 
knoweth them that are his . And, Let every one that nameth the ñame of Christ depart 
from iniquity. 

20 But in a great house there are not only vessels of gold and of silver, but also of wood 
and of earth; and some to honour, and some to dishonour. 

21 If a man therefore purqe himself from these, he shall be a vessel unto honour , 
sanctified, and meet for the master's use, and prepared unto every good work. 



Lets remember that if we want OTHERS to be authentic Christians, that we must behave 
in that authentic manner also. Be the change you want to see in others ! 



Books for your potential consideration: 



Books for your potential consideration: 



Available at Amazon 



IF the foundations be destroyed: 

What does the NIV (New International Versión) have Against Jesús ? by Chick Saliby 
Note: Don't knock the book, until you've had the actual courage to read it ! 

The Battle for the Bible by Harold Lindsell 

A Different Gospel: Biblical and Historical Insights into the Word of Faith Movement 
(Paperback) by D. R. McConnell (Author) 

Deceived on Purpose by Warren Smith 



A Time of Departing by Ray Yungen 



Available Free for download: (most have links to Free PDF Copy) 



The Canon of the Oíd and New Testament (Inspiration of Bible New 

Testament) by Professor Alexander of Princeton. Written in the 1800s, the 9 criteria for 

Canonization of the books of the Bible are as valid now as when they were originally 

established. 



Kanamori's Life-story told by himself ; how the higher criticism almost wrecked a 
Japanese Christian-and how he carne back ([1921]) 



Introduction to the Masoretico-critical edition of the Hebrew Bible 01 

(this is the Main book by the leading World Experton the historie Manuscripts of the Oíd Testament) 

Introduction to the Masoretico-critical edition of the Hebrew Bible 02 



The historical evidences of the truth of the Scripture records ([1860]) 
Author: Oxbridge Archeologist George Rawlinson 1812-1902; 



The English Revisers' [Wescott - Hort] False Greek Text: Shown to be Unauthorized, 
Except by [errant] Egyptian Copies Discarded 



The traditional text of the Holy Gospels vindicated and established (1896) 
Professor John William Burgon - Oxford 



The causes of the corruption of the traditional text of the Holy Gospels : 
being the sequel to The traditional text of the Holy Gospels (1896) 
Professor John William Burgon - Oxford 



The last twelve verses of the Gospel according to S. Mark vindicated against 
recent critical objectors and established (1871) 
Professor John William Burgon - Oxford 



Which Versión by Philip Mauro 



The revisión revised : three articles [concerning Westcott & Hort] reprinted from the 
Quarterly review 

Professor John William Burgon - Oxford 



Introducción a esta sección: 4 conjuntos de criterios para Nuevo Testamento [NT / OT] 

traducción. 

Elección de Nuevo Testamento Texto - Un camino de fe Estado de Traductores -- 

Conocimientos lingüísticos de los traductores - Historia de la lengua extranjera 

traducciones 



Criteria for New Testament [NT /OT ] translation. 



Introduction to this section: 4 sets of Criteria for New 
Testament [NT /OT ] translation. 

Choice of New Testament Text - Spiritual State of 
Translators - 

Linguistic Knowledge of Translators - 
History of Foreign Language Translations 



The Process of Corruption of Christianity. 

The Process of confusing for the masses. 

The methods used to deny hope to most people 

The effects of this movement in academic circles. 

The effects upon the global culture. 

The problem of corruption of the Text of the New 
Testament 

The solution to the corruption of the Text of the New 
Testament 

The questions to ask about Translations of the New 
Testament in order to have confidence in accurate 
Translations. 

How to find Encouragement and Strength 

Textual Criticism and the methods used to change the 
words of the Bible 



Translated Text - Language = SPANISH 

Introducción a esta sección: 4 conjuntos de criterios para 
Nuevo Testamento [NT / OT] traducción. 

Elección de Nuevo Testamento Texto - Un camino de fe 
Estado de Traductores -- 

Conocimientos lingüísticos de los traductores - Historia de la 
lengua extranjera traducciones 

El proceso de corrupción del cristianismo. 

El proceso de confusión para las masas. 

Los métodos utilizados para denegar la esperanza a la 
mayoría de la gente 

Los efectos de este movimiento en los círculos académicos. 

Los efectos sobre la cultura mundial. 

El problema de la corrupción del texto del Nuevo Testamento 

La solución a la corrupción del texto del Nuevo Testamento 

Las preguntas que formular acerca de las traducciones del 
Nuevo Testamento con el fin de tener confianza en 
traducciones precisas. 

Cómo encontrar aliento y fuerza 

La crítica textual y de los métodos utilizados para cambiar las 
palabras de la Biblia 



[we have numbered most of the paragraphs, so that you 
can compare the English versión with the foreign- 
language or translated versión you may be also reading] 



It seems as though it is an easy issue: What is true and 
authentic Christianity ? 

1) ) . The question is sometimes difficult to answer, 
because of the many torces that opérate behind the 
scenes in an attempt to keep the truth from the people 
and the public through actions of censorship. 

2) ). Allowing the common people to think for themselves 
remains a right which is given to every person by God. It 
is up to each of us to decide what we believe about God 
and Religión and Christianity. 

3. )) It remains true that when we speak of Christianity we 
are not speaking about the Vatican or the Román 
Catholic Church. That is a difficult statement for some 
people. It is so easy to decide that conflicting opinions or 
conclusions can all be correct at the same time, that there 
is no need to arrive at any one conclusión. 

4. )) Often that approach is easier. It does not require 
courage to agree with everyone. It does not require 
courage to choose to believe that every one is right. It 
does not require to learn how to defend what each 
individual believes, if all we must do is agree to be silent. 
The controversy is not so much censorship as it is our 
voluntary censorship of ourselves. 

We know that the idea of any search for personal 
answers or for truth or for ultímate reality makes some 
people uncomfortable. It is hard for each of us to learn to 
give ourselves permission to think. 

5. )) All day long, we all face messages from the media 
and from our institutions that keep telling us to NOT think 
for ourselves, simply to let the decisión makers decide 
everything for us. Democracy democracy...that is such a 
noble concept in theory. But in practice, there are the 
same very few people or groups that direct those 
democracies because most of us do not have the time to 
particípate or to find out what really takes place. 

6. )) The same is true in the área of Religión or 
Christianity. For ourselves we do not advócate any new 



[hemos numerado mayoría de los párrafos, por lo que se 
puede comparar la versión en Inglés con la lengua extranjera 
o versión traducida vosotros también estéis leyendo] 



Parece como si se trata de una cuestión fácil: ¿Qué es 
verdadero y auténtico cristianismo? 

1) ). La cuestión es a veces difícil de responder, a causa de 
las muchas fuerzas que operan entre bastidores en un intento 
de mantener la verdad de la gente y el público a través de 
acciones de censura. 

2) ). Permitir que la gente común para pensar por sí mismos 
sigue siendo un derecho que se otorga a cada persona de 
Dios. Corresponde a cada uno de nosotros para decidir lo 
que creemos acerca de Dios y la religión y el cristianismo. 

3. )) Sigue siendo cierto que cuando hablamos de la 
cristiandad no se nos habla sobre el Vaticano o la Iglesia 
Católica Romana. Esa es una afirmación difícil para algunas 
personas. Es tan fácil decidir que opiniones o conclusiones 
se pueden corregir al mismo tiempo, que no hay necesidad 
de llegar a cualquier conclusión. 

4. )) A menudo, este enfoque es más fácil. No requiere 
valentía para acordar con todos. No requiere valentía para 
optar a creer que cada uno tiene razón. No requiere aprender 
a defender lo que cada persona cree, si todos los que 
tenemos que hacer es de acuerdo a guardar silencio. La 
controversia no es tanto la censura como es nuestra censura 
voluntaria de nosotros mismos. 

Sabemos que la idea de que toda búsqueda de respuestas 
personales o de la verdad o la realidad última instancia, para 
algunas personas hace incómodo. Es difícil para cada uno de 
nosotros aprender a darnos permiso para pensar. 

5. )) Durante todo el día, nos enfrentamos todos los mensajes 
de los medios de comunicación y de nuestras instituciones 
que seguir diciendo NO a pensar por nosotros mismos, 
simplemente dejar que los encargados de adoptar decisiones 
decidir todo por nosotros. La democracia. . . La democracia es 
tal que un noble concepto en la teoría. Pero en la práctica, 
hay la misma muy pocas personas o grupos que dirigen esas 
democracias, porque la mayoría de nosotros no tiene el 
tiempo para participar o para saber lo que realmente se lleva 
a cabo. 

6. )) Lo mismo ocurre en el ámbito de la religión o el 



doctrine. We do not advócate any new concept. We only 
nave the small hope of reminding people that they can 
find the answers to their questions in the pages of the 
New Testament. 

7. )) It is easy to become confused about Christianity. 
Christianity is often confused with organized religión and 
with those who rule over society as though they were 
aristocrats. But such undemocratic methods are usually 
do not have Christian origins. The God of Christianity 
affirms that each of us is created in His image and that 
God valúes each and every single one of us. 

8. )) God wants all people to be saved. God wants all 
people to have Eternal Life. But there are many torces 
that have tried to confuse the people concerning the issue 
of how to have a personal relationship with God. 

9)). God does Not want people to be compelled or torced 
to pay others in order to understand the message of how 
to find God, or how to achieve reconciliation with God. 
That message is Free. That information is Free. 

10. )) Christianity or true and authentic Christianity is NOT 
a system of obtaining salvation (Eternal Life) by good 
works. 

1 1 . )) Christianity or true and authentic Christianity is NOT 
a system that requires any one to worship or give 
adoration to any statue or graven image, a practice that 
was rejected by the Early Church and the First Christians 
and the Early Church Councils. 

13. )) Christianity or true and authentic Christianity is NOT 
a system that requires us to confess our sins to any priest 
in order to obtain the forgiveness of sins from God. God 
forgives us for the sins (errors or mistakes) that we make 
when we ask God to forgive us, And pray to Him, as the 
New Testament teaches, for our prayer request "in the 
ñame of Jesús ". 

14. )) The biggest secret about Christianity is that 
Salvation (Eternal Life) is Free. 

15. )) Salvation is Free for those who simply sincerely 
repent and ASK God to receive Eternal Life, as John 3:16 
instructs those who read it. 



cristianismo. Para nosotros no defienden cualquier nueva 
doctrina. No abogar por ningún concepto nuevo. Sólo 
tenemos la pequeña esperanza de recordar a las personas 
que puedan encontrar las respuestas a sus preguntas en las 
páginas del Nuevo Testamento. 

7. )) Es fácil confundir el cristianismo. El cristianismo a 
menudo se confunde con la religión organizada y con los que 
la regla sobre la sociedad como si se tratara de aristócratas. 
Pero tales métodos antidemocráticos son por lo general no 
tienen origen cristiano. El Dios del cristianismo, afirma que 
cada uno de nosotros se ha creado a su imagen y los valores 
que Dios todos y cada uno de nosotros. 

8. )) Dios quiere que todas las personas a ser guardados. 
Dios quiere que todas las personas a tener la vida eterna. 
Pero hay muchas fuerzas que han tratado de confundir a la 
gente en relación con la cuestión de cómo tener una relación 
personal con Dios. 

9)). Dios no quiere a las personas a ser obligado o forzado a 
pagar a otros para poder entender el mensaje de cómo 
encontrar a Dios, o cómo lograr la reconciliación con Dios. 
Ese mensaje es gratuito. Esa información es libre. 

10. )) O el cristianismo auténtico y verdadero cristianismo no 
es un sistema de obtención de la salvación (Vida Eterna) de 
buenas obras. 

1 1 . )) O el cristianismo auténtico y verdadero cristianismo no 
es un sistema que exige a cualquier culto o adoración a dar 
ninguna estatua o imagen graven, una práctica que fue 
rechazada por la Iglesia Primitiva y los primeros cristianos y 
la Iglesia Primitiva Consejos. 

13. )) O el cristianismo auténtico y verdadero cristianismo no 
es un sistema que nos obliga a confesar nuestros pecados a 
ningún sacerdote, a fin de obtener el perdón de los pecados 
de Dios. Dios nos perdona los pecados (errores o faltas) que 
hacemos cuando pedimos a Dios que nos perdone, 

Y rezamos a Él para esta solicitud "en nombre de Jesús". 

14. )) El mayor secreto acerca de que el cristianismo es la 
salvación (Vida Eterna) es gratuito. 

15. )) La salvación es gratuita para aquellos que simplemente 
le pidió a Dios que lo reciben. 



16. )) Life can be difficult. Life can be very challenging. 
Many people nave questions, and those same individuáis 
nave had those questions for many many years. 

17. )) Christianity should be concerned about the process 
of providing answers, answers that people can use and 
that will be helpful and encouraging to people. 

18. )) True and authentic Christianity does attempt to do 
this, and to help people learn how they can be reconciled 
to God simply by reading the New Testament for 
themselves and finding the answers about God for 
themselves. The God of Heaven is a God of Forgiveness 
and Love. He cares about each one of us. 

19. )) There was a movement called the Reformation 
about 400 years ago. Its main purpose was to forcé 
monarchical leaders to stop using Christianity to increase 
their own power, and to start communicating Christianity 
in a manner that was accurate and that would help 
individuáis, real people (the common people). 

20. )) It is the leaders in the Reformation who began to 
teach every individual how to read. Until that time, 
reading was an activity reserved mostly for the corrupted 
priests. 

21)). It is the leaders of the Reformation who proclaimed 
that Education should be made available to everyone 

22. )) It is the leaders of the Reformation who believed 
that individuáis should be able to decide for themselves 
who should be their leaders. 

23. ))These concepts of Freedom and individual liberty 
carne out of the time period of the Reformation. 

24. )) But many people, still today, do not want others to 
learn about the Reformation. It is easy to dismiss history. 
It is easy to believe that there is something wrong with all 
religión, or with any questions about Religión or God. 
People have questions about religión and God because 
those are the questions that GOD placed inside the heart 
of each person. 

25. )) We are each created in the image of God and we 
are each of us designed so that we will want to find God, 
we will want to ask questions, we will want to find 



16. )) La vida puede ser difícil. La vida puede ser muy difícil. 
Muchas personas tienen preguntas, y esas mismas personas 
han tenido esas preguntas durante muchos muchos años. 

17. )) El cristianismo debe estar preocupado por el proceso de 
proporcionar respuestas, respuestas que la gente pueda usar 
y que será útil y alentando a la gente. 

18. )) Es cierto que el cristianismo auténtico y no tratar de 
hacer esto, y para ayudar a la gente a aprender cómo pueden 
ser reconciliados con Dios con sólo leer el Nuevo Testamento 
por sí mismos y encontrar las respuestas acerca de Dios por 
sí mismos. El Dios de los Cielos es un Dios de amor y 
perdón. 

19. )) Hubo un movimiento llamado la Reforma unos 400 años 
atrás. Su principal objetivo es obligar a los dirigentes a dejar 
de usar el cristianismo para aumentar su propio poder y para 
empezar a comunicar el cristianismo de una manera que se 
precisa y que ayudan a las personas. 

20. )) Se trata de los dirigentes de la Reforma que comenzó a 
enseñar a cada persona la manera de leer. 

21)). Se trata de los líderes de la Reforma que proclamó que 
la educación debe ponerse a disposición de todo el mundo 

22. )) Se trata de los líderes de la Reforma que cree que los 
individuos deben ser capaces de decidir por sí mismos que 
deben ser sus dirigentes. 

23. )) Estos conceptos de libertad individual y la libertad salió 
del plazo de la Reforma. 

24. )) Pero muchas personas hoy no desea que los demás 
para obtener más información sobre la Reforma. Es fácil 
despedir a la historia. Es fácil creer que hay algo mal con 
todos la religión, o con alguna pregunta acerca de la religión 
o en Dios. La gente tiene preguntas acerca de la religión y 
Dios, porque esas son las preguntas que Dios coloca en el 
interior del corazón de cada persona. 



25.)) Estamos cada creados a imagen de Dios y nosotros 
somos cada uno de nosotros diseñada de tal manera que nos 
gustaría encontrar a Dios, nos quieren hacer preguntas, nos 



answers. Those answers must demónstrate to us that 
God does love us and God cares about us, AND that God 
is able to love us even though we are not perfect and 
even though we make mistakes. 

26.)) Christianity in the New Testament Provides those 
answers, and they are very encouraging. (Those who 
have not read the New Testament should begin the 
Gospel of John as this is a good place to start). 



27. )) Because of the Reformation, a problem aróse in 
Western Civilization. The problem (for those with Polticial 
power), was that too many people were finding answers. 
Too many people were actually finding God. Too many 
people were arriving at the conclusión that God Did exist, 
God DOES exist and that He WANTS to be involved with 
each individual. 

28. )) This was a problem for some corrupted leaders. The 
problem was that the people were finding too much 
encouragement. The people were not able to be 
discouraged. The people were not turning to their leaders 
in order to find answers. People were turning instead to 
the pages and the content of their Bibles and the New 
Testament. 

29. )) A movement was developed to stop this process. A 
movement was created to oppose the finding of spiritual 
solutions. This movement pretented that it was trying to 
find answers. But that was not correct. This movement 
was invented by people who were opposed to the idea of 
God, and to the existence of God. 

30. )) In academic terms, this movement [which was born 
in France and Germany] was called Textual Criticism. 

31 . )) It would be more accurate to cali it the movement to 
attack the Bible and Christianity. But it was promoted by 
many professors and those who were instructors in 
Universities. Some of those had good intentions. Others 
confused being in opposition to the leaders of the Román 
Catholic Church had to also involve opposition to all of 
Christianity. 

32. )) Certain Professors began to try to undermine and 
destroy Christianity and everything positive associated 
with Christianity. They deny this, but this is what they 



gustaría encontrar respuestas. Estas respuestas deben 
demostrar a nosotros que Dios nos hace amar a Dios y se 
preocupa por nosotros, Y que Dios es capaz de amar aunque 
nosotros no somos perfectos y aunque cometer errores. 

26.)) Cristianismo en el Nuevo Testamento Proporciona esas 
respuestas, y son muy alentadores. (Los que no hayan leído 
el Nuevo Testamento debe comenzar el Evangelio de Juan 
como este es un buen lugar para empezar). 



27. )) A causa de la Reforma, surgió un problema en la 
civilización occidental. El problema es que demasiadas 
personas están buscando respuestas. Demasiadas personas 
están buscando a Dios. Hay demasiadas personas que 
llegaban a la conclusión de que Dios existe, Dios existe y que 
quiere estar involucrado con cada individuo. 

28. )) Este es un problema para algunos dirigentes. El 
problema es que la gente era encontrar demasiado aliento. El 
pueblo no pudieron ser desalentada. El pueblo no se recurren 
a sus dirigentes a fin de encontrar respuestas. La gente 
estaba convirtiendo en lugar de las páginas y el contenido del 
Nuevo Testamento. 

29. )) Un movimiento se desarrolló para poner fin a este 
proceso. Un movimiento fue creado para oponerse a la 
búsqueda de soluciones espirituales. Este movimiento 
pretented que estaba tratando de encontrar respuestas. Pero 
eso no era correcto. Este movimiento fue inventada por 
personas que se oponían a la idea de Dios. 

30. )) En términos académicos, este movimiento [que nació en 
Francia y Alemania] se llama crítica textual. 

31 . )) Sería más exacto llamarlo el movimiento para atacar a 
la Biblia y el cristianismo. Pero fue promovida por muchos 
profesores y los instructores que fueron en las universidades. 
Algunos de esos había buenas intenciones. Otros confunden 
estar en oposición a los dirigentes de la Iglesia Católica tenía 
que implicar también la oposición al cristianismo. 



32.)) Los profesores comenzaron a tratar de socavar y 
destruir el cristianismo y todo lo relacionado con el 
cristianismo. Ellos lo niegan, pero esto es lo que logra. Este 



accomplished. This movement was delibérate, it was 
guided, it was directed. In many ways it was coordinated., 
and the result today is that most people know almost 
nothing about True Christianity. Most of the information 
has been destroyed, and it is now much more difficult to 
find out about the historie events of the past. 

33. )) The books (written by these Textual Critics) do still 
exist, but most people do not read them, and they do not 
understand why they should care. 

34. )) The problem is that in almost all cases, the 
movement known as "textual criticism" has been wrong. 
Almost all of its complaints have been proven to not be 
valid. 

35. )) Its statements disputing the history and aecuracy of 
the Bible, have also been proven to be wrong. 

36. )) Christianity DOES have the answers that people are 
trying to find. Christianity and the entire Bible ARE 
aecurate, historical and scientific. 

37. )) But, it is true that much of this information - even 
today - is still censored. Much of this method is called 
censorship by omission. A Lot of the Positive material and 
historie research about Christianity is OMITTED (Kept 
away) from Universities and Colleges. Most professors 
are still not allowed to discuss these subjeets. If the 
professors want to mock or speak bad about Christianity, 
THAT is permissible. But if a professor wants to defend 
Christianity or explain how it can help people, that is 
often not allowed in an academic or university situation. 

38. )) This means that censorship is really what is guiding 
the answers about Christianity. 

39. )) It is important for each of us to make a personal 
commitment to decide to find these answers for 
ourselves. 

40. )) The internet does provide a method to find those 
answers, but many of those answers are still hidden in 
front of us. 

41 . )) We cannot understand or find the answers, because 
we do not know HOW to find those answers. 

42. )) That is true, and this remains true, even when we 
are concerned with the subject of the New Testament and 



movimiento fue deliberado, era guiado, se dirige. En muchos 
sentidos es coordinado., Y el resultado de hoy es que la 
mayoría de la gente sabe casi nada sobre el cristianismo 
Verdadero. La mayor parte de la información ha sido 
destruida, y ahora es mucho más difícil encontrar información 
sobre los acontecimientos históricos del pasado. 

33. )) Los libros (escritos por estos Crítica textual) hacer 
todavía existen, pero la mayoría de la gente no los lee, y no 
entiendo por qué debemos cuidar. 

34. )) El problema es que en casi todos los casos, el 
movimiento conocido como "crítica textual" se ha equivocado. 
Casi todas sus quejas se han demostrado no ser válida. 

35. )) Sus declaraciones disputando la historia y la exactitud 
de la Biblia, también han demostrado ser equivocadas. 

36. )) El cristianismo tiene las respuestas que la gente está 
tratando de encontrar. El cristianismo y la Biblia entera son 
exactas, histórico y científico. 



37. )) Pero, es cierto que mucha de esta información sigue 
siendo censurados. La mayoría de los profesores todavía no 
están autorizados a discutir estos temas. Si los profesores 
quieren burlarse o mal uso de la palabra sobre el 
cristianismo, es admisible. Pero si un profesor quiere 
defender el cristianismo o explicar la forma en que pueden 
ayudar a las personas, que a menudo no se permite en una 
situación académica. 

38. )) Esto significa que la censura es realmente lo que es 
orientar las respuestas sobre el cristianismo. 

39. )) Es importante para cada uno de nosotros para hacer un 
compromiso personal para decidir a encontrar estas 
respuestas para nosotros. 

40. )) El internet ofrece un método para encontrar esas 
respuestas, pero muchas de esas respuestas están todavía 
escondidos en frente de nosotros. 



41 . )) No podemos entender o encontrar las respuestas, 
porque no sabemos cómo encontrar esas respuestas. 

42. )) Eso es cierto, y esto sigue siendo cierto, incluso cuando 
nos preocupa el tema del Nuevo Testamento y las 



[he Translations of the New Testament into modern 
anguages. 



43. )) We return to the original problem which was 
uncovered: that certain torces (political and spiritual) did 
NOT want people to find information about Christianity, 
because this would provide too many people with too 
much freedom, and too many answers. 

44. )) It should be obvious (if this must be stated) that 
Christianity does NOT produce chaos. Christianity 
produces people who are good citizens, who want to try 
to help others, and who want to try to be positive. 

45. )) True and authentic Christianity is a positive torce on 
the planet. Do not confuse True Christianity with a few of 
the Bad leaders who used and mis-used Christianity for 
their own bad intentions and bad actions. 

46. )) Bad leaders often attempt to use good things in lite, 
for their bad intentions. That is one of the reasons why 
True Christianity is necessary, to bring help and hope to 
the regular people. 



47. )) It is not a surprise that two very effective methods 
were found to use against Christianity. The first was to try 
to work to harm Christianity from the outside, and the 
second was to try to harm it from the inside. 

48. )) Leaders (bad leaders) found out that if they could 
not stop people from learning to be Free because of the 
New Testament, maybe they could still stop the process 
of people finding God and learning more about Him by 
changing the words found within the New Testament. 

49. )) This is the goal of the movement that has come 
to be known as "textual Criticism". Please remember 
that its first goal was to overthrow Christianity and to 
prevent everyday people from finding truth and personal 
encouragement. After all, people who have no hope and 
no reason to be encouraged and no reason to have Hope 
of a better personal life are easier to control. The goal of 
Textual Criticism was a movement within literature and 
universities to destroy hope. 



traducciones del Nuevo Testamento en lenguas modernas. 



43. )) Volvemos al problema original que fue descubierto: que 
ciertas fuerzas (políticas y espirituales) no quieren que la 
gente a encontrar información sobre el cristianismo, porque 
esto daría demasiada gente con demasiada libertad, y 
demasiadas respuestas. 

44. )) Debería ser obvio (si esto debe ser declarado) que el 
cristianismo no produce el caos. El cristianismo produce la 
gente que son buenos ciudadanos, que quieren tratar de 
ayudar a otros, y que quieren tratar de ser positivo. 

45. )) Es cierto y auténtico cristianismo es una fuerza positiva 
en el planeta. No se debe confundir el cristianismo con True 
unos de los malos dirigentes que utilizan y mal utilizado el 
cristianismo para sus propias malas intenciones y malas 
acciones. 

46. )) Bad líderes a menudo intento de utilizar en cosas 
buenas para sus malas intenciones. Esa es una de las 
razones por las cuales el cristianismo Cierto es necesaria, 
para llevar ayuda y esperanza a las personas regulares. 



47. )) No es una sorpresa que dos métodos muy efectivos se 
encontraron a utilizar contra el cristianismo. La primera fue 
tratar de trabajar para que el daño desde el exterior y la 
segunda fue tratar de que el daño desde el interior. 

48. )) Líderes (mal líderes) descubrió que si no podían impedir 
que las personas de aprender a ser libre ya del Nuevo 
Testamento, tal vez todavía podían detener el proceso de 
encontrar a Dios la gente y aprender más sobre él, 
cambiando las palabras de el Nuevo Testamento. 

49. )) Este es el objetivo del movimiento que ha llegado a 
ser conocido como "crítica textual". Por favor, recuerde 
que su primer objetivo era derrocar al cristianismo y para 
evitar que la gente común de encontrar la verdad y el aliento 
personal. Después de todo, las personas que no tienen 
esperanza y ninguna razón para ser alentada y no hay motivo 
para tener esperanza de una mejor vida personal son más 
fáciles de controlar. El objetivo de la crítica textual es un 
movimiento dentro de la literatura para destruir la esperanza. 



50. )) That may seem shocking for a few seconds, but we 
all can know and relate to the truth of this: literature that is 
praised and that is revered , on a university or college or 
usually is the kind (Type) of literature that takes HOPE 
and personal encouragement away from people. Camus 
and Sartre are among the leaders in this kind of literature. 

51 . )) It is intentionally depressing litterature. It tries to 
convince people that God does not exist, and that their 
lite will have no meaning. It makes people think, but in a 
manner that denies hope and denies meaning and 
significance for each of us in our individual lives. That is 
the entire point, the goal of having young students read it: 
to believe in the myth that there is NO hope. 



Textual Criticism operates on two levéis: 1). The 
academic level and 2). The Popular level. 

52. )) Most of the time, most of us are impacted - by 
Textual Criticism [= spiritual discouragement against True 
Christianity] - through the culture. Most of us do not 
realize that the popular level of discouragement against 
Christianity is being usually directed by the academic 
level (Academic leaders). 

53. )) But over and over, it is the quotations and 
statements made by academics who are Textual Critics, 
who are attempting to undermine Christianity through 
their actions, their statements, their books and their 
articles. 

54. )) It is easy to deny all of this. It is much easier to 
deny all of this than to actually start thinking, and asking 
questions, and learning answers. The truth will set you 
Free, but that does not signify that finding the truth is 
easy or without effort. 



55. )) A simple method had to be found in order to 
undermine Christianity, within its own institutions. And this 
method was to confuse the "credentials" and 
"certification" of an individual, with the substance of what 
they believed in their heart. 

56. )) There did exist an oíd system to chose a Pastor or a 
Bishop to direct the operations of a local church or a local 
congregation. This is the same method that has been 



50. )) Que pueda parecer chocante durante unos segundos, 
pero todos podemos conocer y relacionarse con la verdad de 
esto: la literatura que es alabado y que es venerado por lo 
general es el tipo de literatura que tiene la esperanza y el 
aliento personal lejos de las personas. Sartre y Camus se 
encuentran entre los líderes en este tipo de literatura. 

51 . )) Hace que la gente piensa, pero de una manera que 
niega la esperanza y niega el sentido y el significado de cada 
uno de nosotros en nuestras vidas individuales. Ese es todo 
el punto, el objetivo de que la gente diga: para creer en el 
mito de que no hay esperanza. 



La crítica textual opera en dos niveles: 1). El nivel 
académico y 2). El nivel popular. 

52. )) La mayoría de las veces, la mayoría de nosotros se ven 
afectadas - de la crítica textual [ = espiritual Es cierto 
desaliento contra el cristianismo] - a través de la cultura. La 
mayoría de nosotros no se dan cuenta de que el nivel popular 
de desaliento contra el cristianismo está siendo dirigida por lo 
general el nivel académico. 

53. )) Pero una y otra vez, se las cotizaciones y las 
declaraciones hechas por académicos que son la Crítica 
textual que están tratando de socavar el cristianismo a través 
de sus acciones, sus declaraciones, sus libros y sus artículos. 

54. )) Es fácil de negar todo esto. Es mucho más fácil de 
negar todo esto para que realmente empezar a pensar, y 
hacer preguntas, respuestas y el aprendizaje. La verdad que 
establecerá Libre, pero eso no significa que la búsqueda de 
la verdad es fácil o sin esfuerzo. 



55. )) Un método simple que se había encontrado con el fin de 
socavar el cristianismo, dentro de sus propias instituciones. Y 
este método fue confundir la "credenciales" y "certificación" 
de una persona, con la sustancia de lo que creía en su 
corazón. 

56. )) No existe un sistema anterior de elegir un pastor o un 
obispo para dirigir las operaciones de una iglesia local o de 
una congregación local. Este es el mismo método que se ha 
utilizado en todo el mundo. El método es encontrar una 



used all over the world. The method is to find a person 
from within the local congregation and train that person 
to become a Pastor. 

56. )) The people would know that person, and they would 
have the chance to also watch that person grow and learn 
about spiritual matters and then be able to help and 
encourage the members of the local congregation orthe 
local church. 

57. )) But this process was found to provide too much 
freedom and spiritual encouragement to the people. A 
different method had to be found, and some political 
leaders began to search for a method of training Pastors 
or Bishops that could be controlled and regulated from 
thousands of miles away. The solution was found in the 
system of the Román Catholic Church. It developed a 
hierarchy and a method of promoting the centralization of 
authority and also a centralization to the information 
about Christianity. 

58. )) Over time, more and more of the information 
ABOUT Christianity was NOT shared or given to the 
congregations, and most congregations that stayed in 
alliance with the Vatican lost control over their local 
congregation and also lost the information about 
Christianity. This is NOT simply a phenomenon in Román 
Catholic Circles. 

59. )) Martin Luther had barely died when corrupt leaders 
began trying to accomplish the same process in the 
Lutheran Church. Luther taught personal freedom, 
personal knowledge, personal study, and personal 
answers, all based on a personal God. (Luther made 
mistakes in a few things, but most of his ideas and 
explanations were correct, as He explained in the forty 
volumes that he wrote. [ Melancthon, Zwingli {Zwinglius}, 
Beza (de Beze), and Calvin provided encouragement and 
solutions that made political leaders afraid because they 
did not want the people to have so much personal 
spiritual information that would help them so much ]. 

60. )) The bad political leaders changed many of the 
doctrines clarified by Martin Luther, and continued to 
merge the Lutheran organizations with other groups, until 
the result was the [Germán] Lutheran Church of the 

1 930s, in Europe. It was a disastrous combination with 
horrible effects, for everyone. 

61 . )) The process was stopped, but the corruption of 



persona dentro de la congregación local y capacitar a esa 
persona a convertirse en un pastor. 

56. )) La gente sabe que esa persona, y que tendrían la 
oportunidad de ver también que la persona crecer y aprender 
acerca de asuntos espirituales y, a continuación, ser capaz 
de ayudar y alentar a los miembros de la congregación local 
o la iglesia local. 

57. )) Pero este proceso se encontró a prestar demasiada 
libertad y aliento espiritual para el pueblo. Un método 
diferente se tenía que buscar, y algunos dirigentes políticos 
empezaron a buscar un método de formación pastoral los 
Obispos o que podría ser controlado y regulado de miles de 
millas de distancia. La solución se encontró en el sistema de 
la Iglesia Católica Romana. Se desarrolló una jerarquía y un 
método de promover la centralización de la autoridad y 
también una centralización de la información sobre el 
cristianismo. 

58. )) Con el tiempo, más y más de la información sobre el 
cristianismo no es compartida o dado a las congregaciones, y 
la mayoría de las congregaciones que se quedó en alianza 
con el Vaticano perdido el control de su congregación local y 
también perdió la información sobre el cristianismo. No se 
trata simplemente de un fenómeno en los círculos católicos 
romanos. 

59. )) Martin Luther apenas había muerto cuando comenzó 
líderes corruptos tratando de lograr el mismo proceso en la 
Iglesia Luterana. Lutero enseñó la libertad personal, 
conocimientos personales, estudio personal, y respuestas 
personales, todo ello basado en un Dios personal. (Luther 
cometido errores en algunas cosas, pero la mayoría de sus 
ideas y las explicaciones son correctas, como él explica en 
los cuarenta volúmenes que él escribió. [Melancthon, Zwingli) 
(Zwinglius, Beza (de Beze), y Calvin siempre aliento y 
soluciones que hicieron los dirigentes políticos tienen miedo 
porque no quieren que la gente tenga tanta información 
personal espiritual que les ayudaría mucho]. 

60. )) Los dirigentes políticos cambiado muchas de las 
doctrinas aclarado por Martín Lutero, y siguió a la fusión de 
organizaciones Luterana con otros grupos, hasta que el 
resultado fue el [alemán] Iglesia Luterana de la década de 
1930. Se trata de una desastrosa combinación con terribles 
efectos, para cada uno. 

61 . )) El proceso se detuvo, pero la corrupción de muchas 
instituciones de la iglesia y las instituciones religiosas no se 



many Church Institutions and religious state institutions 
did not stop or vanish. It simply moved to other places. 
This process took place because of the events in 
Germán speaking nations during the 1800s. At thattime, 
a merger took place, a unión was accomplished. It was 
the unification of the Lutheran leadership with the 
leadership of the movement of Textual Criticism. 

62.)) That premise may be criticized. But do not confuse 
criticism with denial. The same process also took place 
in England with the fusión (integration) of Textual 
Criticism with the Anglican (Episcopalian) Church. 

The same process ALSO took place in the United States, 
except that specific process in USA has been slower and 
more difficult because people there have valued freedom 
of thinking and personal liberty so much. 



Textual Criticism and the methods used to change 
the words of the Bible 



63. )) There was a process used to change the content of 
the New Testament. Now this will be sometimes be 
denied. Sadly, it is even denied more often by those 
professors who teach in Religious Universities and in 
Seminaries, and the problem is most serious in Christian 
Evangelical and Protestant Seminaries. The reason is 
because so many of those Educational Institutions and 
denominations have made alliances with very large 
publishing companies, and also with the system of 
promotion for religious Professors. Both the economic 
systems of the publishers and the system of promotion for 
Academic professors are designed and intended to sell 
millions and millions of books and educational works that 
will not communicate truth or accuracy to the very 
students and people they are supposed to inform. 

64. )) This is not difficult to prove: no matter what the 
nation or the language, over and over, publishers are 
caught publishing books that do NOT reflect history and 
the records of history in a manner which is accurate. 

65. )) Many facts are simply wrong, the dates are wrong, 
the people described are obviously not from that era, and 
the inconsistencies are simply due to the speed and bad 
quality of the process of publishing. The books look great. 



detuvo o desaparecen. Simplemente se trasladó a otros 
lugares. Este proceso se llevó a cabo debido a los 
acontecimientos en las naciones de habla alemana durante el 
1800. En ese momento, una fusión se llevó a cabo, un 
sindicato se ha logrado. Es la unificación de la Luterana 
liderazgo con los dirigentes del movimiento de crítica textual. 

62.)) Esa premisa puede ser criticado. Pero no confundir con 
la crítica negativa. El mismo proceso también se llevó a cabo 
en Inglaterra con la fusión (la integración) de la crítica textual 
con la Anglicana (Episcopal) Iglesia. El mismo proceso 
también se llevó a cabo en los Estados Unidos, salvo que 
procedimientos específicos en EE.UU. ha sido más lento y 
más difícil porque la gente allí han valorado la libertad de 
pensamiento y la libertad personal tanto. 



La crítica textual y de los métodos utilizados para 
cambiar las palabras de la Biblia 



63. )) Es un proceso utilizado para modificar el contenido del 
Nuevo Testamento. Ahora esto será a veces se les niega. 
Lamentablemente, se les niega incluso más a menudo por los 
profesores que enseñan en las universidades religiosas y en 
los seminarios, y el problema es más grave en cristiana 
protestante evangélica y Seminarios. La razón es porque 
muchos de los que las instituciones educativas y las 
denominaciones han hecho alianzas con grandes empresas 
editoriales, y también con el sistema de promoción para los 
profesores religiosos. Tanto los sistemas económicos de los 
editores y el sistema de promoción académica para los 
profesores se han diseñado y tiene la intención de vender 
millones y millones de libros y obras educativas que se 
abstendrán de comunicar la verdad o la exactitud de la muy 
estudiantes y las personas que se supone deben informar. 

64. )) Esto no es difícil de probar: no importa cuál sea la 
nación o la lengua, una y otra vez, los editores están 
atrapados la publicación de libros que no reflejan la historia y 
los registros de la historia de una manera que es correcta. 

65. )) Muchos hechos son simplemente un error, las fechas 
están equivocados, la gente se describe, obviamente, no son 
de esa época, y las incoherencias son simplemente debido a 
la velocidad y la mala calidad del proceso de publicación. Los 



The quality of the paper and the pictures is very good. 

66. )) But the content is horrendous and inaccurate. And 
while many mistakes are present because of the folly of 
large publishers, other mistakes are present because 
those mistakes are introduced because of the authors, 
who are intentionally attempting to mislead and edúcate 
those audiences. 

67. )) In Textual Criticism, just like in the academic área of 
philosophy the goal is constantly the same: to allow you 
to ask questions, to allow you to seek answers, only NOT 
any answers that will make sense or will be helpful to you. 
You may also ask questions, but only as long as you do 
not conclude that you have found "truth". 

68. )) When a student makes a claim that he either a) 
believes in truth, or b) has found truth, a strong feeling of 
resentment and panic is created in the hearts of the 
academic professors who teach in the field of philosophy. 
What they do not want you to realize is that their entire 
mission is designed to make sure that you are always 
confused, will never find the answers, will not know where 
to look, and that you will give up on your search for God, 
or for truth. The goal of the professors in these áreas of 
"expertise" is not to share truth. They obviously cannot 
share truth because they do not claim to even have it, or 
know how to find it. Their goal is to persuade you that 
YOU cannot find the truth either. These professors are 
not attempting to bring you encouragement, answers or 
hope. They bring job security to themselves. They usually 
also try to insist on the ignorance of the students. 



69.)) What would these professors want ? for a student to 
claim to find truth, or to claim to know what the answers 
are, and demónstrate the folly of the professors ? Finding 
answers for many of the professors is something that they 
conclude to be a serious intellectual problem. Most of the 
professors seek security and material comfort, not truth, 
not answers. 



70.)) In earlier times, this process was different in the 
área of Religious Training and in Christian Seminaries. [A 
Seminary is an institution of professional instruction that 
trains people how to be Pastors of local congregations]. 



libros ver muy bien. La calidad del papel y las imágenes es 
muy buena. 

66. )) Pero el contenido es horrible e inexacta. Y mientras que 
muchos errores se presente a causa de la locura de los 
grandes editores, otros errores están presentes porque esos 
errores se introducen debido a los autores, que son 
intencionalmente tratando de engañar y educar a los 
públicos. 

67. )) En la crítica textual, al igual que en el área académica 
de la filosofía el objetivo es constantemente el mismo: le 
permite hacer preguntas, que le permitirá buscar respuestas, 
no sólo ninguna respuesta que tiene sentido o será útil para 
tú. También puede hacer preguntas, pero sólo mientras usted 
no la conclusión de que ha encontrado la "verdad". 

68. )) Cuando un estudiante hace una afirmación de que, ya 
sea a) cree en la verdad, o b) ha encontrado la verdad, un 
fuerte sentimiento de resentimiento y el pánico se crea en los 
corazones de los académicos que enseñan los profesores en 
el campo de la filosofía. Lo que no quieren que usted es 
darse cuenta de que la totalidad de su misión se ha diseñado 
para asegurarse de que usted está confundido siempre, 
nunca encontrar las respuestas, no sabe dónde buscar, y que 
va a dar en su búsqueda de Dios, o de la verdad. El objetivo 
de los profesores en estas áreas de "experiencia" no es para 
compartir la verdad. Ellos, obviamente, no puede compartir la 
verdad porque no dicen aún tiene, o sabe cómo encontrarlo. 
Su objetivo es persuadir a usted que usted no puede 
encontrar la verdad tampoco. Estos profesores no estamos 
tratando de lograr que el estímulo, las respuestas o la 
esperanza. Traen la seguridad en el empleo para sí mismos. 
Por lo general, también tratan de insistir en la ignorancia de 
los estudiantes. 

69. )) ¿Qué quieren estos profesores? para un estudiante a 
reclamar a encontrar la verdad, o al que ha conocido lo que 
las respuestas son, y demostrar la insensatez de los 
profesores? Encontrar respuestas para muchos de los 
profesores es algo que se encuentran siendo un grave 
problema intelectual. La mayoría de los profesores buscan la 
seguridad y la comodidad material, no la verdad, no 
respuestas. 



70.)) En épocas anteriores, este proceso fue diferente en el 
ámbito de la formación religiosa y cristiana en los Seminarios. 
[Un Seminario es una institución de instrucción profesional 
que capacita a las personas cómo ser pastores de las 



congregaciones locales]. 



71 . )) In the oíd days, (about 200 years ago), Professors 
were true Christians, they had studied history, they knew 
the answers, and they were committed to the cause of 
promoting, advancing and encouraging as many people 
as possible to become Christians. 

72. )) Many of the professors were involved in also 
working as Pastors, or as helping others in their local 
community. Today, most academic Professors who 
teach ABOUT Christianity are NOT Christians 
themselves. In fact, most academic professors who 
instruct students ABOUT Christianity are opposed to 
Christianity. 

73. )) Most of those professors despise Christianity. They 
often confuse Christianity with the Román Catholic 
Church, and they also falsely believe that Christianity 
produces false solutions instead of authentic solutions. 

74. )) Most of those professors have NOT investigated 
Christianity for themselves. (If they try, they are usually 
fired from their job). Most of them did not have the 
answers. They did not find the answers, and in many 
cases, they did not want to know the truth. What they 
wanted was personal material comfort and a regular 
academic salary. They are not risk takers, and they are 
usually opposed to risk takers, those who ask questions 
and those who try to find truth. 



75. )) This leaves students in the position of being 
required to obtain their own answers, by discounting or 
disregarding what their professors are teaching to them. 
In many cases, professors do not want students to find 
truth. What they want is worship and adoration, they want 
to be treated as though they are God, as though they 
should not be questioned, as though they have all the 
answers. 

Many of these professors achieve their own selfish 
comfort at the expense of their students. 

76. )) Many of these professors not only dislike and 
despise God, but they also despise anyone who asks 
genuine questions about God. Asking those questions 
serves to remind them that they have turned away from 
their own search for truth and answers. In many ways, 
those professors want the total conformity of the student. 



71 . )) En los viejos tiempos, (hace unos 200 años), los 
profesores eran verdaderos cristianos, que habían 
estudiado la historia, sabían las respuestas, y se ha 
comprometido a la causa de la promoción, la promoción y el 
fomento de tantas personas como sea posible para 
convertirse en cristianos. 

72. )) Muchos de los profesores han participado también en 
que trabajan como pastores, o como ayudar a otros en su 
comunidad local. Hoy, la mayoría de los profesores 
universitarios que enseñar sobre el cristianismo no son 
cristianos. De hecho, la mayoría profesores universitarios que 
instruir a los estudiantes sobre el cristianismo se oponen al 
cristianismo. 

73. )) La mayoría de los profesores desprecian el cristianismo. 
A menudo confundir el cristianismo con la Iglesia Católica 
Romana, y ellos también creen falsamente que el 
cristianismo produce falsas soluciones en lugar de soluciones 
auténticas. 

74. )) La mayoría de los profesores no han investigado el 
cristianismo por sí mismos. La mayoría de ellos no tienen las 
respuestas. Ellos no encontrar las respuestas y, en muchos 
casos, no quieren saber la verdad. Lo que quería era 
personal comodidad material y un académico ordinario de los 
sueldos. Ellos no son tomadores de riesgo, y son por lo 
general se opuso a la toma de riesgo, aquellos que hacen 
preguntas y los que tratan de encontrar la verdad. 

75. )) Esto deja a los estudiantes en la posición de ser 
requeridos para obtener sus respuestas, descontando o 
haciendo caso omiso de lo que sus profesores están 
enseñando a ellos. En muchos casos, los profesores no 
quieren a los estudiantes a encontrar la verdad. Lo que 
queremos es culto y adoración, quieren ser tratados como si 
fueran Dios, como si no debe ser cuestionada, ya que a 
pesar de que tienen todas las respuestas. 

Muchos de estos profesores a lograr sus egoístas comodidad 
a expensas de sus alumnos. 

76. )) Muchos de estos profesores no sólo desprecian a Dios, 
sino que también desprecian a cualquier persona que pide 
una verdadera pregunta sobre Dios. Pedirle a estas 
preguntas sirve para recordarnos que ellos se han apartado 
de su propia búsqueda de la verdad y respuestas. En muchos 
sentidos, los profesores quieren que la total conformidad de 



la estudiante. 



77. )) Many students find themselves asking questions 
that could be answered by professors, who care only to 
try to make sure that the students do not know where to 
look and do not find the answers for themselves. The 
professors do not care to inform students of what they 
have learned. Many of the professors at secular 
institutions are afraid to question the status-quo 
because they could lose their job. Most of them have 
taken their job as educators on the premise of keeping 
answers From students. 

78. )) In Religious institutions and seminaries, professors 
are afraid also to loóse their job, but they also afraid to 
take a public stand against positions that bring in large 
amounts of income to the publishers and also to their 
Seminary or their Religious Institution. In otherwords, 
those seminaries still worship God, only this newGoá 
has a new ñame : Money. 



79. )) The Process of Textual Criticism began actively 
in the 1800s. It became the goal of many of the 
academic professors - also known as Textual Critics - to 
attempt to verbally attack and undermine all aspects of 
Christianity. This is NOT true because we state this. It is 
these professors who confess to this, over and over and 
over. They are the ones who left their biographies and 
books behind. They openly state their own goals and 
agenda in their books. It is very obvious that they were 
trying to undermine Christianity and that they were 
opposed to genuine spiritual freedom, or genuine spiritual 
knowledge. 

80. )) They began most of their work in France and 
Germany. But they quickly adapted themselves to English 
and began work in England and the United States. 

81 . )) They began to replace portions of the New 
Testament with other sections and other verses that they 
thought aught [should be] to be in the Bible. Most of 
these academics understood that they could not oppose 
doctrine in an honest or open manner, so they devised 
(invented) a substitute: if they could change and alter 
certain passages and verses in the Bible that was the 
basis for a theological doctrine or statement about God, 
the professors would be able to affect that doctrine simply 
by changing, altering or removing the verses. 



77. )) Muchos estudiantes se encuentran preguntas que 
podrían ser respondidas por los profesores, la atención que 
sólo para tratar de asegurarse de que los estudiantes no 
saben dónde buscar y no encontrar las respuestas por sí 
mismos. Los profesores no tienen que preocuparse de 
informar a los estudiantes de lo que han aprendido. Muchos 
de los profesores en las instituciones seculares tienen miedo 
de cuestionar el statu quo, ya que podrían perder su trabajo. 
La mayoría de ellos han tomado su trabajo como educadores 
en la premisa de mantener respuestas de los estudiantes. 

78. )) En las instituciones religiosas y seminarios, los 
profesores también tienen miedo a perder su trabajo, pero 
también miedo a tomar una posición pública en contra de 
posiciones que llevan a grandes cantidades de ingresos para 
los editores y también a su seminario o su institución 
religiosa. En otras palabras, los seminarios siguen adorar a 
Dios, sólo Dios esta nueva tiene un nuevo nombre: Dinero. 



79. )) El proceso de crítica textual se inició activamente en 
el 1800. Se convirtió en el objetivo de muchos de los 
profesores universitarios - también conocida como la Crítica 
textual - para tratar de atacar verbalmente y socavan todos 
los aspectos del cristianismo. Esto no es cierto, porque este 
estado. Son estos profesores que confesar a esto, una y otra 
y otra vez. Ellos son los que dejaron sus biografías y libros 
atrás. Ellos abiertamente expresar sus propios objetivos y el 
programa en sus libros. Es muy evidente que ellos estaban 
tratando de socavar el cristianismo y que se oponían a una 
verdadera libertad espiritual, verdadera o conocimiento 
espiritual. 

80. )) Comenzaron la mayor parte de su trabajo en Francia y 
Alemania. Pero rápidamente adaptado a Inglés y comenzó a 
trabajar en Inglaterra y los Estados Unidos. 

81 . )) Comenzaron a sustituir las porciones del Nuevo 
Testamento con otras secciones y otros versos que ellos 
pensaban aught [debe] estar en la Biblia. La mayoría de 
estos académicos entendido que no podían oponerse a una 
doctrina o honesta manera abierta, por lo que concibió 
(inventado) un sustituto: si se puede cambiar y modificar 
ciertos pasajes y versículos en la Biblia que es la base de 
una doctrina teológica o declaración acerca de Dios, los 
profesores podrían afectar a esa doctrina simplemente de 
cambiar, modificar o eliminar los versos. 



82. )) They began this work very slowly and methodically. 
They explained their changes over many decades and 
simply a little bit at a time. Most people did not 
understand how to examine their work or what was taking 
place. The result was that over time, the versions of the 
New Testament that have been printed and published 
since 191 1 have been changed, altered and corrupted, in 
a manner that has changed and altered the contents of 
the New Testament. 

83. )) The result has been predictable: Christians today 
are not less confused but more confused. They do not 
understand the Bible that they read, they do not 
understand the words or the context, and they do not 
know how those versions have been changed or altered, 
therefore they do not understand that they have been 
deceived. 

84)). There are a few main culprits to this process. Their 
ñames are known to those who are Textual Critics. Most 
of the time, these ñames are spoken with Holy Reverence 
in academic circles. 

85. )) These men are praised as geniuses, innovators, 
men of original thought and brilliance, all because they 
dared to oppose God and Christianity and attempted to 
replace the historie text of the New Testament with their 
invented text. 

86. )) Their ñames of Textual Critics are : 

1 . Professor Griesbach. Professor Tischendorf 3. 
Professor Lachmann 4. Professors Westcott and Hort, 
and 5. Professor Nestle Sr. (and in the case of the Oíd 
Testament, Professor Rudolph Kittel who openly said that 
the Oíd Testament was false, and his wicked son Nazi 
theologian Professor Gerhard Kittel who was justifiably 
tried for Nazi War Crimes). 

87. )) Please note that the Oíd Testament edition of 
Professor Kittel Sr is the - yes THE EDITION of the Oíd 
Testament that is used in all Modern editions of the Bible 
and the Oíd Testament in almost all Languages including 
English. We do not presently know of any Modern edition 
in English of the Oíd Testament that is NOT based on the 
work of Kittel, and Kittel is the one who said that Jehovah 
and Elohim were 2 DIFFERENT Gods and that the Oíd 
Testament was wrong, and that the original Oíd 
Testament had been lost before the time of Christ. 



82. )) Comenzó este trabajo con mucha lentitud y 
metódicamente. Explicaron sus cambios a lo largo de muchos 
decenios y simplemente un poco a la vez. La mayoría de la 
gente no entiende la manera de examinar su trabajo o lo que 
se estaba llevando a cabo. El resultado fue que con el 
tiempo, las versiones del Nuevo Testamento que se han 
impreso y publicado desde 191 1 se han modificado, alterado 
y dañado, de una manera que ha cambiado y alterado el 
contenido del Nuevo Testamento. 

83. )) El resultado ha sido predecible: los cristianos de hoy no 
son menos confusa, pero más confusa. Ellos no entienden la 
Biblia que leen, no entienden las palabras o el contexto, y no 
saben cómo esas versiones se han modificado o alterado, 
por lo que no entienden que han sido engañados. 

84)). Hay algunos principales culpables de este proceso. Sus 
nombres son conocidos a los que son críticos del texto. La 
mayoría de las veces, estos nombres se hablan con la 
sagrada reverencia en los círculos académicos. 



85. )) Estos hombres se elogió como genios, los innovadores, 
los hombres de pensamiento original y brillo, todo porque se 
atrevió a Dios y se opuso el cristianismo y el intento de 
reemplazar la histórica texto del Nuevo Testamento con su 
texto inventado. 

86. )) Sus nombres de la Crítica textual son las siguientes: 
1. Profesor Griesbach. Profesor Tischendorf 3. Profesor 
Lachmann 4. Profesores Westcott y Hort, y 5. Profesor Sr 
Nestlé (y en el caso del Antiguo Testamento, el profesor 
Rudolph Kittel que abiertamente dice que el Antiguo 
Testamento era falsa, y su malvado hijo nazi teólogo profesor 
Gerhard Kittel que justificadamente se trató de crímenes de 
guerra nazi). 

87. )) Tenga en cuenta que el Antiguo Testamento edición de 
Kittel el profesor es el Sr - sí la edición del Antiguo 
Testamento que se utiliza en todas las ediciones modernas 
de la Biblia y el Antiguo Testamento, en casi todos los 
idiomas, incluyendo Inglés. Nosotros no sabemos 
actualmente de cualquier edición moderna en Inglés del 
Antiguo Testamento que no se basa en la labor de Kittel, 
Kittel y es el que dice que Jehová y Elohim son 2 diferentes 
dioses y que el Antiguo Testamento era errónea, y que el 
original del Antiguo Testamento se ha perdido antes de la 
época de Cristo. 



88. )) The implication is obvious for students of 
Christianity. Jesús Christ attributed the Oíd Testament 
explicity and directly to Moses, in the statements of Jesús 
Christ in the New Testament. 

89. )) If Kittel is right and the Pentateuch is NOT authored 
by Moses, this means that Jesús Christ is a Liar, and 
obviously a self-deceived one. The conclusión is obvious 
then, that Kittel - the man who translated the Oíd 
Testament for all modern Christians - is saying that: 

Jesús Christ was NOT the Son of God, 

Jesús Christ was Not Accurate, 

Jesús Christ was Not Divine and 

Jesús Christ was Not the Savior (redeemer) of anyone. 



[Kittel's words are originally written in Germán so people 
can read it for themselves in either Germán or English]. 



90. )) Nestle Júnior (the son of Nestle Sénior) worked with 
Professor Aland, Professor E. Nida, and Cario Martini. It 
should also be noted that Nestle Sénior (the eider Nestle) 
was a student who was personally trained by Professor 
Tischendorf the promoter of the always corrupt Codex 
Sinaiticus. [There are books that document these issues 
- their titles will be included at the end] 

91 . )) These issues have not been dealt with in Germany. 
Most of the time, the reason is instant discouragement. 
The first discouragement is felt (experienced) on the 
inside of the person who makes the discoveries. The next 
discouragement is the result of realizing that many of the 
religious Christian leaders in Germany did not care 
enough about this topic to risk their own sense of 
comfort. 

92. )) The obvious solution is to do research on these 
Textual Critics. Much of the research is available in 
Germán, and in English also. It Is easy to decide that this 
does NOT affect a foreign versión of the Bible or the New 
Testament, but that is NOT the case. 



88. )) La implicación es evidente para los estudiantes del 
cristianismo. Jesucristo atribuye el Antiguo Testamento 
explícitamente y directamente a Moisés, en los estados de 
Jesucristo en el Nuevo Testamento. 

89. )) Kittel Si es correcto y el Pentateuco no es escrito por 
Moisés, esto significa que Jesucristo es un mentiroso, y, 
evidentemente, un auto-engañados. La conclusión es 
evidente entonces, que Kittel - el hombre que tradujo el 
Antiguo Testamento para todos los cristianos modernos - es 
decir que: 

Jesucristo no era el Hijo de Dios, 

Jesucristo no era exacta, 

Jesucristo no era divino y 

Jesucristo no es el Salvador (redentor) de nadie. 

[Kittel son las palabras del escrito originalmente en alemán 
para que la gente pueda leerlo por sí mismos, ya sea en 
Inglés o alemán]. 

90. )) Nestle Júnior (hijo de Nestle Superior) trabajaron con el 
profesor Aland, el Profesor E. Nida, y Cario Martini. 
Asimismo, cabe señalar que Nestlé Sénior (mayores de 
Nestle) es un estudiante que fue entrenado personalmente 
por el profesor Tischendorf el promotor de la corrupción 
siempre Codex Sinaiticus. [Hay libros que en el documento 
estas cuestiones - sus títulos se incluirán al final] 



91. )) Estas cuestiones no han sido tratadas en Alemania. La 
mayor parte del tiempo, la razón es instantáneo el desaliento. 
La primera se deja sentir el desaliento (experiencia) en el 
interior de la persona que hace los descubrimientos. El 
siguiente desaliento es el resultado de darse cuenta de que 
muchos de los líderes religiosos cristianos en Alemania no ha 
cuidado lo suficiente sobre este tema a riesgo de su propia 
sensación de confort. 

92. )) La solución obvia es hacer investigación sobre estas 
Crítica textual. Gran parte de la investigación está disponible 
en alemán, y también en Inglés. Es fácil decidir que esto no 
afecta a un extranjero versión de la Biblia o el Nuevo 
Testamento, pero que no es el caso. 



93. )) The Versions of the New Testament that were 
changed were not only Germán versions. Most of the 
time, the editions of the New Testament that have been 
changed and altered are in Ancient Greek, or Biblical 
Greek also called Koine Greek. These are New 
Testaments written in Ancient Greek, and for this reason, 
almost all versions in other languages, and including in 
modern languages have been changed and altered 
around the planet over the past 100 to 150 years. 

94. )) These Anti-God Anti-Reformation Anti-Christianity 
Textual Critics have succeeded in their goal: to replace 
the historie Bible with their own versión. The entire point 
of the exercise was not only to replace Christianity with a 
false imitation, but also to replace the real historie Jesús 
Christ with a modern counterfeit. To a very large extent 
they are succeeding. 

The lines of demarcation of what Jesús Christ said and 
taught have been and continué to be altered, not only 
OUTSIDE of the Bible, but especially Inside of it more 
and more. And the last book of the Bible, the book of 
Revelation, continúes to undergo changes also, a little bit 
more with each new versión, each new printing, each new 
edition. The changes are subtle and hard to identify until 
a person is able to learn what the text should be. Then 
those changes are noticed more and more. Professor 
Tischendorf more than 100 years ago, said that his own 
changes numbered more than SIX THOUSAND changes. 
[He was trained and inculcated to oppose Christianity, the 
Reformation and the Historie Greek Text of the New 
Testament]. 

95)). That would mean changing the words of the New 
Testament in Six Thousand places. 

Some changes made involve taking out verses out of the 
Bible. Some changes involve only removing a portion of a 
verse, even though this changes and alters the meaning 
of that verse. Other changes involve doctrinal changes. 
Many of these changes involve changing the nature of the 
Deity of Jesús Christ. The Original passages in the Greek 
New Testament affirm and clarify not only that Jesús 
Christ is the Son of God, but Also that Jesús Christ is 
Divine. The changes that are being made destroy 
(elimínate) the uniqueness of Jesús Christ. In the new 
versions and the revised versions (revised translation), 
Jesús Christ is still Divine, only no longer in a Unique 



93. )) Las versiones del Nuevo Testamento que han sufrido 
modificaciones no sólo son versiones alemán. La mayor parte 
del tiempo, las ediciones del Nuevo Testamento que han sido 
cambiados y alterados están en griego antiguo, griego bíblico 
o también llamado griego koiné. Estos son el Nuevo 
Testamento escrito en griego antiguo, y por esta razón, casi 
todas las versiones en otros idiomas, y en particular en las 
lenguas modernas se han modificado y alterado en todo el 
planeta durante los últimos 100 a 150 años. 

94. )) Estos Dios Anti-Anti-Reforma de Lucha contra el 
cristianismo Crítica textual han logrado su objetivo: sustituir la 
histórica Biblia con su propia versión. El punto de todo el 
ejercicio no sólo es para sustituir el cristianismo con una falsa 
imitación, sino también para sustituir a la real histórica de 
Jesucristo con un moderno falsificaciones. En gran medida se 
están logrando. 

Las líneas de demarcación de lo que Jesucristo dijo y enseñó 
han sido y siguen siendo alterado, no sólo fuera de la Biblia, 
pero sobre todo dentro de ella cada vez más. Y el último libro 
de la Biblia, el libro del Apocalipsis, sigue también sufrirá 
cambios, un poco más con cada nueva versión, cada nueva 
impresión, cada nueva edición. Los cambios son sutiles y 
difíciles de identificar hasta que una persona es capaz de 
aprender lo que el texto debe ser. Luego, esos cambios se 
notó cada vez más. Profesor Tischendorf hace más de 1 00 
años, dice que su propio cambios numerados más de seis 
mil. [Él fue entrenado y se oponen a inculcar el cristianismo, 
la Reforma y el Histórico de texto griego del Nuevo 
Testamento]. 



95)). Eso significaría cambiar las palabras del Nuevo 
Testamento en seis mil lugares. 

Algunos cambios introducidos implican sacar versículos de la 
Biblia. Algunos cambios sólo suponen la supresión de una 
parte de un verso, aunque esto cambia y altera el sentido de 
que el versículo. Otros cambios implican cambios doctrinales. 
Muchos de estos cambios implican modificar la naturaleza de 
la deidad de Jesucristo. El Original pasajes en el Nuevo 
Testamento griego afirmar y aclarar no sólo que Jesucristo es 
el Hijo de Dios, sino también que Jesucristo es Divino. Los 
cambios que se están realizando destruir (eliminar) la 
singularidad de Jesucristo. En las nuevas versiones y las 
versiones revisadas (traducción revisada), Jesucristo es 
todavía Divino, ya no sólo de una manera única. 



Way. 



In many of the New Versions, Jesús Christ is still the Son 
of God, only not any longer in a manner that affirms that 
He is a Son of God in a manner that no one else can 
become that kind or that manner of the Son of God. 



96. )) The point of the modern [false] translation is not to 
communicate to you about the exclusive Deity of Jesús 
Christ. Many of the New and revised translations are 
designed to imply that Yes, Jesús is Divine but YOU can 
be divine also. And when people read this who do not 
understand Christian theology, the implication they accept 
is that they are being told that they are divine IN THE 
SAME WAY and in the same MANNER that JESUS 
CHRIST was divine. Since that is not true ñor accurate, 
the modern versions are actually being used to 
communicate the opposite message of what they were 
intended to convey. IN that sense, those modern 
translations and revisions are communicating a False 
Gospel and a Different Christ. 

97. )) The Newer versions may discuss A Christ, but not 
the same Christ as the Earlier Greek New Testaments in 
use until the 1800s. In many of the New Translations of 
the Bible, A Christ, one Christ is emerging, but it is NOT 
the Christ of God. 

98. )) Other changes involved changing the context or the 
nature of the Blood of Christ. It is the Blood of Christ and 
his Death and Resurrection that saves all Christians from 
their Sins. But the new translations are omitting and 
changing references to the Blood of Jesús Christ, so that 
this is a topic that is barely mentioned and usually not 
discussed, even in the New Testament. 

99. )) As a result, people do not understand the nature of 
the sacrifice of Jesús Christ, ñor the exclusive (unique) 
nature of his Sacrifice. The point about the Death of 
Jesús Christ is not simply His willingness to Die. The 
point about Jesús Christ and His unique nature is that - 
as a result of that Nature and as a result of THAT blood, 
the result of His Death was HIS RESURRECTION 
(Yes, His Physical Bodily Actual Genuine Resurrection - 
not symbolic, but ACTUAL). 



100.)) Other Changes involve changes to the last book of 



En muchas de las nuevas versiones, Jesucristo sigue siendo 
el Hijo de Dios, no sólo por más tiempo de una manera que 
afirma que Él es un Hijo de Dios de una manera que nadie 
más puede convertirse en ese tipo o de manera que el Hijo 
de Dios. 



96. )) El punto de la moderna [falso] traducción no es para 
comunicarse con usted acerca de la Deidad exclusiva de 
Jesucristo. Muchas de las nuevas traducciones revisadas y 
están diseñados para que implican Sí, Jesús es divino pero 
puede ser también divino. Y cuando la gente diga que este no 
entiende la teología cristiana, la implicación es que aceptar 
que se les dijo que ellos son divinos de la misma manera y de 
la misma manera que Jesucristo era divino. Dado que no es 
cierto ni exacto, las versiones modernas son en realidad 
están utilizando para comunicar el mensaje contrario de lo 
que se pretende transmitir. En ese sentido, las modernas 
traducciones y revisiones se comunican un falso evangelio y 
otro Cristo. 

97. )) Las nuevas versiones pueden discutir un Cristo, pero no 
el mismo que el anterior griego del Nuevo Testamento en uso 
hasta el 1800. En muchas de las nuevas traducciones de la 
Biblia, un Cristo, un Cristo está surgiendo, pero no es el 
Cristo de Dios. 

98. )) Otros cambios que participan cambiando el contexto o 
la naturaleza de la Sangre de Cristo. Es la Sangre de Cristo y 
de su Muerte y Resurrección que guarda todos los cristianos 
de sus pecados. Pero los nuevos son traducciones y el 
cambio de omitir las referencias a la Sangre de Jesucristo, a 
fin de que este es un tema que apenas es mencionado y por 
lo general no se discute, incluso en el Nuevo Testamento. 

99. )) Como consecuencia de ello, las personas no entienden 
la naturaleza del sacrificio de Jesucristo, ni la exclusiva 
(único) la naturaleza de su sacrificio. El punto sobre la muerte 
de Jesucristo no es simplemente su voluntad de morir. El 
punto acerca de Jesús Cristo y su carácter singular es que - 
como resultado de que la Naturaleza y como consecuencia 
de que la sangre, el resultado de su muerte fue su 
resurrección (Sí, Su físico corporal real auténtico de 
Resurrección - no simbólica, sino real). 



100.)) Otros cambios implican cambios en el último libro del 
Nuevo Testamento a menudo se denomina el libro del 



the New Testament often called the Book of Revelation. 

We expect changes to this verse or to its context in the 
newer Editions (more changes are made not only with 
each Revisión, but in some cases with simply a new 
Printing). 



Revelations 13: 16 And he causeth all, both small and 
great, rich and poor, free and bond, to receive a mark in 
their right hand, or in their foreheads: 

17 And that no man might buy or sell, save he that had 
the mark, or the ñame of the beast, or the number of his 
ñame. 

18 Here is wisdom. Let him that hath understanding count 
the number of the beast: for it is the number of a man; 
and his number is Six hundred threescore and six. [666] 

The whole point of that verse is to warn people of the 
dangers of a system of identification, that will appear to 
bring them peace and safety, but is actually intended to 
deny them the personal ability to have and receive 
Eternal Life. Those who accept to take that mark are not 
able to ever enter into Heaven, and are lost forever. A 
strong warning is given about accepting to take that Mark 
in Revelations 14:9 

If any man worship the beast and his image, and 

receive his mark in his forehead, or in his hand, 

10 The same shall dhnk of the wine of the wrath of God, 

which is poured out without mixture into the cup of his 

indignation; 

(those who want the full warning can read the text in their 
own versión, if it is an accurate one). 



There is a solution. 



101)). The Solution to the False Text produced by Textual 
Critics 

The solution is to return to the New Testament in Greek 
and in Germán (and other languages ) BEFORE it was 
changed and altered. 

102.)) By going backto the older and accurate versions, 
we can recover the accurate Greek Text, learn what it 



Apocalipsis. 

Esperamos que los cambios a este verso o con su contexto, 
en las nuevas ediciones (más de realizar cambios, no sólo 
con cada revisión, pero en algunos casos simplemente con 
una nueva impresión). 



Apocalipsis 13: 16 Y él causeth todos, pequeños y 
grandes, ricos y pobres, libres y de bonos, a recibir una 
marca en su mano derecha, o en sus frentes: 

17 Y que ningún hombre pueda comprar o vender, sino el 
que tenía la marca o el nombre de la bestia, o el número 
de su nombre. 

18 Aquí hay sabiduría. Deje que el entendimiento tiene 
que contar el número de la bestia: porque es el número 
de un hombre, y su número es Seiscientos threescore y 
seis. [666] 

Todo el punto de que el verso es advertir a la población de 
los peligros de un sistema de identificación, que se publicará 
para que la paz y la seguridad, pero es en realidad la 
intención de negarles la capacidad personal para tener y 
recibir la vida eterna. Los que aceptan a tomar esa marca no 
son capaces de entrar nunca en el cielo, y se pierden para 
siempre. Una fuerte advertencia se da información sobre la 
aceptación a tomar esa marca en Apocalipsis 14:9 

Si cualquier hombre culto a la bestia ya su imagen, y 

recibe su marca en su frente, o en su mano, 

10 La misma regla será de beber del vino de la ira de Dios, 

que es derramado sin mezcla en la copa de su indignación; 

(aquellos que quieren la plena advertencia puede leer el texto 
en su propia versión, si se trata de una exacta). 



Hay una solución. 



101)). La solución a la falsa Texto producido por la Crítica 
textual 

La solución es regresar al Nuevo Testamento en griego y en 
alemán (y otros idiomas) antes de que fuera cambiado y 
alterado. 

102.)) Por que se remonta a la edad exacta y versiones, 
podemos recuperar el texto griego exactos, aprender lo que 



says and discover the spiritual power and encouragement 
that so many of us nave been attempting to find for so 
many years. 



Editions of the New Testament - Ancient Greek Editions 
and Foreign Language (non-English) Editions. 



103.)) There are 3 primary lines of división when 
approaching the study of Translations of the Bible and/or 
the New Testament. 

And there are questions that those interested in Bible 
Translation or the History of Translations of the New 
Testament should be trying to learn the answers to (we 
list many of those questions here further below). 



104. )) It needs to be said that almost any study of the 
Translation or the Process of Translation of any New 
Testament or Gospel or Portion of the Bible, or Bible will 
begin with the study of the Translators who began this 
task of translating from the Greek into the Translated 
Language. 

Almost all of these projects involve English in some way: 
Either the Translators were English or American, or they 
were sponsored or helped by Bible Societies that were 
English or American. 

105. )) This is true not because Americans are so good, or 
because those in England are so good. That is not the 
case, unless the cause of that goodness is Jesús Christ. 
What is true is that some nations are able to have access 
to the Gospel and the New Testament before other 
nations. It is the responsibility of whoever obtains the 
information first to share it with others. Therefore the 
result is that those in England (and others in Germany it 
needs to be stated) were acting with wisdom and good 
motives in their attempts to distribute accurate copies of 
the New Testament around the world. 

106. )) Many of those Translations and mission projects 
accomplished much good work. Many of those translators 
produced accurate, good, and reliable translations. This is 
usually true of most translations (Foreign / Non-English) 
until around 1855. 



dice y descubrir el poder espiritual y el aliento que tantos de 
nosotros hemos estado tratando de encontrar durante tantos 
años. 



Ediciones del Nuevo Testamento - griego antiguo y Ediciones 
Lengua Extranjera (Inglés-no) Editions. 



103.)) Hay 3 principales líneas de división al aproximarse el 
estudio de las traducciones de la Biblia y / o el Nuevo 
Testamento. 

Y hay preguntas que las personas interesadas en la 
traducción de la Biblia o la Historia de traducciones del Nuevo 
Testamento debe estar tratando de aprender las respuestas a 
(lista que muchas de esas preguntas aquí más adelante). 



104.)) Hay que decir que casi cualquier estudio de la 
traducción o el proceso de traducción de todo el Nuevo 
Testamento o Evangelio o porciones de la Biblia, o Biblia se 
iniciará con el estudio de los traductores que se inició la tarea 
de la traducción de el griego en el Traducido del idioma. 

Casi todos estos proyectos suponen Inglés de alguna 
manera: o se la Traductores Inglés o americano, o que fueron 
patrocinados o ayudado por Sociedades Bíblicas que se 
Inglés o de América. 



105. )) Esto es así porque los estadounidenses no son tan 
buenas, o porque los que están en Inglaterra son tan buenas. 
Ese no es el caso, a menos que la causa de que Dios es 
Jesucristo. Lo que es cierto es que algunas naciones son 
capaces de tener acceso al Evangelio y el Nuevo Testamento 
antes de otras naciones. Es responsabilidad de quien obtiene 
la primera información para compartir con otros. Por lo tanto, 
el resultado es que los que están en Inglaterra (y otros en 
Alemania es necesario que se indique lo contrario) estaban 
actuando con sabiduría y buena motivación en sus intentos 
de distribuir copias exactas del Nuevo Testamento en todo el 
mundo. 

106. )) Muchas de esas traducciones y proyectos de misión 
cumplida una buena labor. Muchos de los traductores 
precisos producido, bueno, fiable y traducciones. Esto es 
generalmente cierto en el caso de la mayoría de las 
traducciones (de Relaciones Exteriores / No-Inglés) hasta 
alrededor de 1855. 



107. )) We find that there are many controversies, 
disputes, and controversies that begin to engulf the Bible 
Societies in the 1800s. In some cases, this resulted in the 
creation of Rival Bible Societies. In other cases, it 
resulted in both prívate and public disputes. In other 
cases, the disputes were addressed from a doctrinal 
perspective in the form of books or articles. In other 
cases, certain translators undertook projects on their own 
initiative with their own funds. Many Translators had 
previously done this in any case, and produced excellent 
and accurate translations. 

108. )) It should be noted that most of these translators 
had advanced academic degrees and were already fluent 
in Greek before beginning any work in Translation. It is 
their credibility that was added to the Bible Societies, not 
the reverse. 



109. )) There are 3 primary lines of división when 
approaching the study of Translations of the Bible 
and/or the New Testament. 

110. )) The first line of División in Bible Translation is 
1881 

This isthe year (1881/1882) when Westcott and Hort 
produced their Corrupted and Invented work known as 
their own Invented Koine Greek Text of the New 
Testament. 

111. )) The official title of this False Greek Text is the 
Revised Versión of 1 881 . It is Westcott and Hort who 
decide which Greek texts to alter and change in their New 
Testament. For the most part, they followed the work of 
Codex Vaticanus and Sinaiticus, which are themselves 
false and counterfeit. Those 2 Codex contradict each 
other in more than 2000 places. 

It is one thing to allege or assert that these two Codex 
contradict each other. It is a different matter to produce or 
provide the proof. 

112. )) The proof can be found in a Line-by-line exposition 
by an Excellent Christian Scholar by the ñame of Hoskier, 
Hermán Hoskier. It is his 2 Volume Work "Codex B and 
Its Allies" which provides the proof and documentation for 
the unreliability and contractions between Codex 



107. )) Nos parece que hay muchas controversias, disputas y 
controversias que comienzan a asolar la Sociedad Bíblica en 
el 1800. En algunos casos, esto se tradujo en la creación de 
Sociedades Bíblicas rivales. En otros casos, ello ha dado 
lugar a tanto privados como públicos controversias. En otros 
casos, las controversias se abordaron desde una perspectiva 
doctrinal en forma de libros o artículos. En otros casos, 
algunos traductores se comprometió proyectos por su propia 
iniciativa con sus propios fondos. Muchos traductores ya 
había hecho esto, en cualquier caso, y excelentes y 
traducciones precisas. 

108. )) Cabe señalar que la mayor parte de estos traductores 
han grados académicos avanzados y ya se domina el griego 
antes de comenzar cualquier trabajo de traducción. Es su 
credibilidad que se añadió a las Sociedades Bíblicas, no a la 
inversa. 



109. )) Hay 3 principales líneas de división al aproximarse 
el estudio de las traducciones de la Biblia y / o el Nuevo 
Testamento. 

110. )) La primera línea de División de traducción de la 
Biblia es 1881 

Este es el año (1881/1882) cuando Westcott y Hort producido 
su corrompido y Inventado trabajo conocido como inventado 
su propio texto griego koiné del Nuevo Testamento. 

111. )) El título oficial de esta falsa texto en lengua griega es 
la versión revisada de 1 881 . Es Westcott y Hort que decidir 
qué textos griegos de modificar y cambiar en su Nuevo 
Testamento. En su mayor parte, seguido de cerca la labor del 
Codex Vaticanus y Sinaiticus, que son en sí mismos falsos y 
falsificados. Los 2 Codex se contradicen entre sí en más de 
2000 plazas. 

Una cosa es afirmar o alegan que estos dos Codex se 
contradicen entre sí. Es una cuestión diferente de producir o 
facilitar las pruebas. 



112.)) La prueba se puede encontrar en un renglón por 
renglón por una exposición Excelente cristiana Académico 
por el nombre de Hoskier, Hermán Hoskier. Es su trabajo 
Tomo 2 "B Codex y sus aliados", que proporciona la prueba y 
la documentación para la fiabilidad y las contracciones entre 



Sinaiticus and Codex Vaticanus. 

1 1 3.)) It should be noted that assertions about Westcott 
and Hort produce their own controversies and confusión 
in some cases. Many people do not realize that Westcott 
and Hort in 1881 produced TWO EDITIONS of the New 
Testament: 

One Edition was in the English Language, (the Revised 
Versión of 1881), 

The Second Edition was in Koine Greek. 



Both were printed and available to the public by 1881 

114.)) They [Westcott and Hort] ALSO produced a third 
Edition: The Third Edition was called the American 
Standard Versión. That is a nice Title for a work produced 
using the Text of Westcott and Hort in England. 

The American Standard Versión was supervised by Philip 
Schaff who is a [Pro-Vatican] Textual Critic. It was not 
released until 1901, although the translation work was 
accomplished 20 years earlier with the active 
correspondence and assistance of Westcott and Hort 
through the process. 



The Second Line of División in Bible Translation is 
1904 

1 1 5. )) It was in 1 904 that the British and Foreign Bible 
Society decided - officially - to abandon the historie Text 
known as the Textus Receptus, which is the standard 
historie Greek Text of the Christian Bible. 

1 1 6. )) A Germán Textual Critic by the ñame of Nestle had 
been working earlier (in Germany) as a student of 
Tischendorf. By 1904, Nestle had already produced his 
own corrupted replacement for the historie Greek Text 
used by Christians. This was accomplished by 1898 and 
was specifically designed to overthrow historie 
Christian ity. 

1 1 7. )) Nestle based his own false text on the Text of 1 ) 
Westcott and Hort and 2) Tischendorf, his former mentor. 
Nestle worked with Tregelles (an English Textual Critic 
who was misled) for 2 years in order to convince the 



Codex Sinaiticus y el Codex Vaticanus. 

113.)) Cabe señalar que las afirmaciones acerca de Westcott 
y Hort producir sus propias controversias y confusión en 
algunos casos. Muchas personas no se dan cuenta de que 
Westcott y Hort producido en 1881 dos ediciones del Nuevo 
Testamento: 

Una edición se encontraba en el Idioma Inglés, (la versión 
revisada de 1881), 

La segunda edición fue en griego koiné. 



Ambos fueron impresos y a disposición del público de 1881 

114.)) [Westcott y Hort] también se produjo una tercera 
edición: La tercera edición se llamó la American Standard 
Versión. Ese es un buen título para una obra producida 
utilizando el texto de Westcott y Hort en Inglaterra. 

La American Standard Versión fue supervisada por Philip 
Schaff que es un [Pro- Vaticano] Crítica textual. No fue 
liberado hasta 1901, aunque el trabajo de traducción fue 
realizada hace 20 años con la activa correspondencia y la 
asistencia de Westcott y Hort a lo largo del proceso. 



La segunda línea de División de traducción de la Biblia 
es 1904 

115. )) Fue en 1904 que el británico de Relaciones Exteriores 
y la Sociedad Bíblica decidió - oficialmente - a abandonar el 
histórico texto conocido como el Textus receptus, que es la 
norma histórica de texto griego de la Biblia cristiana. 

116. )) Un alemán Crítica textual con el nombre de Nestlé 
había estado trabajando anteriormente (en Alemania) como 
estudiante de Tischendorf. En 1904, Nestlé ya ha producido 
su propia corrompido sustitución de la histórica texto griego 
utilizado por los cristianos. Esto se logró de 1898 y fue 
diseñado específicamente para derrocar el cristianismo 
histórico. 



1 1 7.)) Nestle basó su propio texto falso sobre el texto de 1 ) 
Westcott y Hort y 2) Tischendorf, su antiguo mentor. Nestle 
trabajado con Tregelles (Inglés Crítica textual que fue 
engañado) por 2 años con el fin de convencer al británico de 



British and Foreign Bible Society to adopt the Nestle 
Greek New Testament as the basis to replace the Textus 
Receptus. 



The Third Line of División in Bible Translation is the year 
1910 



118. )) By 1910, the British and Foreign Bible Society 
(BFBS) had decided to "revise" [i.e. change, modify, and 
alter] all foreign editions and foreign translations of their 
own earlier Translations. In order to accomplish this, it 
would mean to decide to revise all of the previous editions 
in all of the foreign languages around the world. This 
would be done - officially- in order to bring those 
Foreign-Language editions into mandatory conformity 
with the text of Westcott and Hort, and the newly Invented 
Greek Text of Tischendorf. 

1 1 9. )) This project moved forward decade by decade as 
all of the former accurate editions of the New Testament 
were replaced with the Altered and Changed Editions. 
The Bible Societies usually did not openly admit this, but 
instead only suggested that their new Replacements were 
to use the term "Revisión" or "Revised" with the replaced 
editions. 

120. )) The Translations teams after 1910 were not 
allowed to use the Textus Receptus as the basis for their 
translation. The New Editions had to be based on False 
Greek New Testaments as produced by Tischendorf and 
Westcott and Hort. The justification for both Westcott and 
Hort and Tischendorf was claimed to be the best - at the 
time. 

121. )) Those arguments have since been answered many 
times. But of course, the Bible Societies now firmly under 
the control of Modern Textual Critics refuse to transíate 
from the historie texts in Biblical Greek and continué to 
insist on the use of the discredited false versions of 
Westcott and Hort, and Tischendorf. 



Relaciones Exteriores y la Sociedad Bíblica de adoptar la 
Nestle griego del Nuevo Testamento como la base para 
sustituir la Textus Receptus. 



La tercera línea de División de traducción de la Biblia es 1910 



1 1 8. )) En 1910, los británicos y de Relaciones Exteriores de 
la Sociedad Bíblica ha decidido revisar todas las ediciones 
extranjeras y extranjeros traducciones de sus propias 
traducciones anteriores. Con el fin de lograr esto, significaría 
para decidir la revisión de todas las ediciones anteriores en 
todos los idiomas extranjeros en todo el mundo. Esto se haría 
con el fin de llevar a los de lengua extranjera obligatoria 
ediciones en conformidad con el texto de Westcott y Hort, y la 
Inventado Texto griego de Tischendorf. 

119. )) Este proyecto avanzado década por década, como 
todos los de la ex exacta ediciones del Nuevo Testamento 
fueron sustituidas por las alterada y ha cambiado el Editions. 
Las Sociedades Bíblicas por lo general no admiten 
abiertamente, sino que sólo sugirió que sus repuestos son 
nuevos para utilizar el término "revisión" o "revisado" con el 
sustituirá ediciones. 



120. )) El Traducciones equipos después de 1910 no se les 
permitía usar el Textus receptus como base para su 
traducción. Las nuevas ediciones que se han basado en 
falsos griego del Nuevo Testamento como producidos por 
Tischendorf y Westcott y Hort. La justificación de ambos 
Westcott y Hort y Tischendorf se alegó ser el mejor - en el 
momento. 

121 . )) Los argumentos ya han sido respondidas muchas 
veces. Pero por supuesto, las Sociedades Bíblicas ahora 
firmemente bajo el control de la Crítica textual moderna se 
niegan a traducir el histórico de los textos bíblicos en griego y 
seguir insistiendo en el uso de la desacreditada falsas las 
versiones de Westcott y Hort, y Tischendorf. 



######################################### 



######################################### 



Questions all serious students of the New Testament 
should be asking about English and Greek Versions 
and other Foreign Language Editions of the New 
Testament 



What is the correct the New Testament Text which 
should be used ? 



It seems like an obvious principie. The text of the Bible 
that can be used for accurate translations are as follows. 
There is a Received Text (Textus Receptus) for the Oíd 
Testament, and there is a Received Text (Textus 
Receptus) for the New Testament. 

We did not invent or origínate those terms and we did not 
determine this for ourselves. These are historically 
determined texts. 

In the case of the New Testament, the Textus Receptus 
is either: 

1 . The Textus Receptus in Koine Greek of Stephens/ 
Stephanus of 1550/1551 or 

2. The Textus Receptus in Koine Greek of Elzevir from 
1624/1633 



In the case of the Oíd Testament, the Textus Receptus is 
the 1525 Ben Hakkim / Ben Chayyim Rabbinic Bible, 
which is also contained in 2 more modern Hebrew 
Editions: 

1 . The Hebrew Text of Meir Letteris or 

2. The Hebrew Text of Christian D. Ginsburg, 

That is it. There are no other manuscripts historically that 



Cuestiones todos los estudiantes serios del Nuevo 
Testamento debe preguntar acerca de Inglés y griego y las 
versiones de otros Ediciones Lengua Extranjera del Nuevo 
Testamento 



¿Cuál es el correcto el Nuevo Testamento Texto que debe 
utilizarse. 



Parece como un principio evidente. El texto de la Biblia que 
pueden ser utilizados para traducciones precisas son las 
siguientes. Hay un Texto Recibido (Textus receptus) para el 
Antiguo Testamento, y hay un Texto Recibido (Textus 
receptus) para el Nuevo Testamento. 

Nosotros no inventamos o se originan esos términos y no 
determinar esto por nosotros mismos. Estos son los textos 
históricamente determinado. 

En el caso del Nuevo Testamento, el Textus receptus es: 

1 . La Web en Receptus griego koiné de Stephens / 
Stephanus de 1550/1551 o 

2. La Web en Receptus griego koiné de Elzevir de 1 624/1 633 



En el caso del Antiguo Testamento, la Web está el Receptus 
1525 Ben Hakkim / Ben Chayyim rabínico Biblia, que también 
figura en 2 más moderno hebreo Ediciones: 

1 . El texto hebreo de Meir o Letteris 

2. El texto hebreo de Christian D. Ginsburg, 

Eso es todo. No hay otros manuscritos históricos que se 
conocen o que son el Texto Recibido, el Textus receptus. 



are known or that are trie Received Text, the Textus 
Receptus. 

Texts that conform their Translation to tríese manuscripts 
(and are accurately translated) will be evaluated to be 
Accurate. Texts that depart, contradict or do not conform 
to these manuscripts will be evaluated to be inadequate, 
corrupt, and errant. 



TEXTUS RECEPTUS - NEW TESTAMENT TEXTUS 
RECEPTUS - OLD TESTAMENT 

In the case of the New Testament, the Textus Receptus 
is either: 

1 . The Textus Receptus in Koine Greek of Stephens/ 
Stephanus of 1550/1551 or 

2. The Textus Receptus in Koine Greek of Elzevir from 
1624/1633 

In the case of the Oíd Testament, the Textus Receptus is 
the 1525 Ben Hakkim / Ben Chayyim Rabbinic Bible, 
which is also contained in 2 more modern Hebrew 
Editions: 

1 . The Hebrew Text of Meir Letteris or 



Textos que conforman su traducción a estos manuscritos (y 
son traducidos con precisión) serán evaluados para ser 
exactos. Textos que se apartan, se contradicen o no se 
ajustan a estos manuscritos serán evaluados para ser 
inadecuadas, corruptas, y errantes. 



Textus receptus - Nuevo Testamento Textus receptus - 
Antiguo Testamento 

En el caso del Nuevo Testamento, el Textus receptus es: 

1 . La Web en Receptus griego koiné de Stephens / 
Stephanus de 1550/1551 o 

2. La Web en Receptus griego koiné de Elzevir de 1 624/1 633 

En el caso del Antiguo Testamento, la Web está el Receptus 
1525 Ben Hakkim / Ben Chayyim rabínico Biblia, que también 
figura en 2 más moderno hebreo Ediciones: 

1 . El texto hebreo de Meir o Letteris 

2. El texto hebreo de Christian D. Ginsburg, 



2. The Hebrew Text of Christian D. Ginsburg, 



Questions about English and Foreign Language 
Edition 



Many people today seem unaware of the fact that there 
have been many translation already attempted or 
accomplished, in most languages. While some languages 
have had to wait until the 1900s for a versión of the New 
Testament (and this would raise many questions that will 
be useful as illustrated further in a moment) We refer to 
the translations accomplished during the time period of 
the 1800s. (19th century). 



It is customary in English to study and learn about the 
different versions in the English Language in order to be 
more familiar with the entire (complete) history of a 
translation in a chosen language, in order to be able to 



Preguntas sobre Inglés y Lengua Extranjera edición 



Muchas personas hoy en día parecen ignorar el hecho de 
que ha habido muchos intentos de traducción ya en la 
mayoría de los idiomas. Si bien algunas lenguas han tenido 
que esperar hasta el 1900 para una versión del Nuevo 
Testamento (y esto plantearía muchas cuestiones que serán 
de utilidad como se ilustra además en un momento) Nos 
referimos a la traducción realizada durante el período de 
tiempo del 1800. (Siglo 19). 



Es habitual en Inglés para estudiar y aprender sobre las 
diferentes versiones en el idioma Inglés, a fin de estar más 
familiarizado con la totalidad (completa) la historia de una 



evalúate it more accurately. 

Questions dealing with Translations of trie Bible or trie 
New Testament remain valid and should be asked, no 
matter what language the Bible is translated into. 

It is important to learn as many of the specific facts of 
each Translation, with the greatest amount of detail 
possible. 



The questions about EACH and Versión of the New 
Testament (or any section or portion of it) - in any 
language - should include the following: 

1 . The ñame of the Versión. 

2. The ñame of the Primary Translator. 

3. When the Translation was first Printed and made 
available for the Public. 

And 

4. The ñames of ALL of the Translators. 

5. The ñames of ALL of the people designated a stylists 
(a modern term for a Literary corrector). 

6. The ñames of ALL of the people who participated in 
any capacity in the Translation. 

7. The ñames of ALL of the native [earlier inhabitants of 
geographic área] assistants who helped in the 
Translation. 

8. The ñames of Anyone who read or corrected or 
suggested corrections to the translation prior to 
publication. 

9. The educational background or the linguistic 
knowledge (or área of expertise) of Each person named, 
who was involved (directly or indirectly) with the 
Translation. 

1 0. The Authorship or works listed, of anyone who was 
involved with the Translation (any book or article that they 
wrote before, during or after their assistance in the 
Translation project). 



traducción en una lengua elegida, con el fin de poder realizar 
una valoración más precisa. 

Cuestiones relativas a las traducciones de la Biblia o el 
Nuevo Testamento siguen siendo válidos y se les debe pedir, 
no importa el idioma que la Biblia se traduce en. 

Es importante aprender como muchos de los hechos 
específicos de cada traducción, con la mayor cantidad de 
detalles posible. 

Las preguntas acerca de cada uno y la versión del Nuevo 
Testamento (o cualquier sección o parte del mismo) - en 
cualquier idioma - debe incluir los siguientes: 

1 . El nombre de la versión. 

2. El nombre del traductor Primaria. 

3. Cuando la traducción por primera vez impresos y ponerse 
a disposición del público. 

Y 

4. Los nombres de todos los traductores. 

5. Los nombres de TODOS los del pueblo designado un 
estilistas (un término moderno para un corrector literario). 

6. Los nombres de todas las personas que participaron de 
algún modo en la traducción. 

7. Los nombres de TODOS los de los nativos [anteriores 
habitantes de la zona geográfica] asistentes que ayudó en la 
traducción. 

8. Los nombres de cualquier persona que lea o corregida o 
propuestas de corrección a la traducción antes de su 
publicación. 

9. La formación académica o los conocimientos lingüísticos (o 
área de especialización) de cada persona nombrada, que 

participa (directa o indirectamente) con la traducción. 

10. El autor o las obras enumeradas, de cualquier persona 
que haya intervenido en la traducción (de cualquier libro o 
artículo que escribió antes, durante o después de su 
asistencia en el proyecto de traducción). 



1 1 . Specific inquiry into whether the New Testament 
versión (or portion thereof) was translated by the SAME 
people who ALSO translated the OLD Testament, or 
whether the Oíd Testament (or portions thereof) were 
translated by different translators, different translation 
teams, different translation directords, different missions, 
different sponsors, etc. 



12. The ñame of the Board or Organization that 
sponsored the Translation. 

13. The ñames of all Financial underwritters, supporters 
or sponsors of the Translation. 

14. The ñame of any supervisor or person to whom the 
Primary Translator was accountable for the Translation. 

15. The ñame of any Bible Society (one or more) involved 
with the Translation. 

1 6. The description of the nature of the involvement of the 
Bible Society with the Translation. 



1 7. The description of whether the Responsibility for the 
Translation rested finally with: 

a) the Primary Translator 

b) the Translation Team, 

c) the Bible Society [or sponsoring organization], 

d) the Printer or Publisher. 



18. The ñames of Board of Directors of the Bible Society 
(or sponsoring agency) as it was composed during the 
time of Translation. 

19. The ñames Board of Directors for a PARTICULAR 
REGION or PARTICULAR AREA (within the Bible Society 
or sponsoring agency) if those person are different from 
the main Board of Directors of the Bible Society. 



1 1 . Específicas de investigación para determinar si la versión 
del Nuevo Testamento (o parte de ella) fue traducido por la 
misma gente que también tradujo el Antiguo Testamento, o si 
el Antiguo Testamento (o partes de ellas) fueron traducidos 
por los diferentes traductores, los diferentes equipos de 
traducción, traducción distinta directords, misiones diferentes, 
diferentes patrocinadores, etc 



12. El nombre de la Junta u organización que patrocinó la 
traducción. 

13. Los nombres de todos los compromisos financieros 
underwritters, simpatizantes o patrocinadores de la 
Traducción. 

14. El nombre del supervisor o cualquier persona a la que el 
traductor de primaria es responsable de la traducción. 

15. El nombre de cualquier Bible Society (uno o más) que 
trabajan con la traducción. 

16. La descripción de la naturaleza de la participación de la 
Sociedad Bíblica con la traducción. 



17. La descripción de si la responsabilidad de la traducción 
recae finalmente con: 

a) la primaria Traductor 

b) el equipo de traducción, 

c) la Sociedad Bíblica [o patrocinadores organización], 

d) la impresora o Publisher. 



18. Los nombres de la Junta de Directores de la Sociedad 
Bíblica (o el organismo patrocinador), ya que estaba 
compuesto durante el tiempo de traducción. 

19. Los nombres Junta de Directores para una determinada 
región o área en particular (dentro de la Sociedad Bíblica o 
agencia patrocinadora) si esas personas son distintas de la 
principal Junta de Directores de la Sociedad Bíblica. 



The Following Historie Material should also be included in 
the Evaluation: 



20. A description of the theological / philosophical position 
of the Translator on the Textus Receptus (Received Text 
of the New Testament) 

21 . A description of the theological / philosophical position 
of the Translation Team on the Textus Receptus 
(Received Text of the New Testament) 

22. A description of the theological / philosophical position 
of the Bible Society on the Textus Receptus (Received 
Text of the New Testament) 

23. A description of the theological / philosophical position 
of the Mission Organization (if Applicable) on the Textus 
Receptus (Received Text of the New Testament) 



24. A description of the theological / philosophical position 
of the Translator on Textual Criticism and its development 
and impact during the 1800s (19th Century). 

25. A description of the theological / philosophical position 
of the Translation Team on Textual and its development 
and impact during the 1800s (19th Century). 

26. A description of the theological / philosophical position 
of the Bible Society on Textual and its development and 
impact during the 1800s (19th Century). 

27. A description of the theological / philosophical position 
of the Mission Organization (if Applicable) on Textual 
Criticism and its development and impact during the 
1800s (19th Century). 



28. A description of the theological / philosophical position 
of the Translator on UNITARIANISM / Jesús without 
God / Denial of the Trinity / (Trinitarianism). 

(The British and Foreign Bible Society was founded 
by UNITARIANS. [For confirmation, Read the works of 
author Robert Haldane, or the Early Statements of the 
Bible Society of Scotland/ Edinburgh] {Some versions 



La raíz de Material Histórico debe incluirse también en la 
evaluación: 



20. Una descripción de la teológica y filosófica posición del 
Traductor en la Textus Receptus (Texto Recibido del Nuevo 
Testamento) 

21 . Una descripción de la teológica y filosófica posición del 
equipo de traducción en la Textus Receptus (Texto Recibido 
del Nuevo Testamento) 

22. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Sociedad Bíblica en la Textus Receptus (Texto Recibido del 
Nuevo Testamento) 

23. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Misión de Organización (si procede) en el Textus receptus 
(Texto Recibido del Nuevo Testamento) 



24. Una descripción de la teológica y filosófica posición del 
Traductor en la crítica textual y su desarrollo e impacto 
durante el 1800 (siglo 19). 

25. Una descripción de la teológica y filosófica posición del 
equipo de traducción textual y en su desarrollo e impacto 
durante el 1800 (siglo 19). 

26. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Sociedad Bíblica textual y en su desarrollo e impacto durante 
el 1800 (siglo 19). 

27. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Misión de Organización (si procede) en la crítica textual y su 
desarrollo e impacto durante el 1800 (siglo 19). 



28. Una descripción de la teológica y filosófica de la posición 
del traductor sobre el Unitarismo / Jesús sin Dios / La 
negación de la Trinidad / (Trinitarianismo). 

(The British and Foreign Bible Society -BFBS - fue fundada 
por Unitarios. (Algunas versiones no fueron afectadas por 
esto. Otros fueron). Protestante Evangélica La American 
Bible Society fue la publicación de copias de la Vulgata 



were not affected by this. Others were}. The Evangelical 
Protestant American Bible Society was publishing copies 
of the LATIN VULGATE as well as a Román Catholic 
Bible as early as in the 1820 and 1830s). 

29. A description of the theological / philosophical position 
of the Translation Team on UNITARIANISM / Jesús 
without God / Denial of the Godhead / Trinity / 
(Trinitarianism). 

(The British and Foreign Bible Society was founded by 
UNITARIANS. {Some versions were not affected by this. 
Others were}. The American Bible Society was publishing 
copies of the LATIN VULGATE as well as a Román 
Catholic Bible as early as in the 1820s and 1830s). 

30. A description of the theological / philosophical position 
of the Bible Society on UNITARIANISM / Jesús without 
God / Denial of the Godhead / Trinity / (Trinitarianism) 

(The British and Foreign Bible Society was founded by 
UNITARIANS. {Some versions were not affected by this. 
Others were}. The American Bible Society was publishing 
copies of the LATIN VULGATE as well as a Román 
Catholic Bible as early as in the 1820 and 1830s). 

31 . A description of the theological / philosophical position 
of the Mission Organization (if Applicable) on 
UNITARIANISM / Jesús without God / Denial of the 
Godhead/Trinity 

(The British and Foreign Bible Society was founded by 
UNITARIANS. {Some versions were not affected by this. 
Others were}. The American Bible Society was publishing 
copies of the LATIN VULGATE as well as a Román 
Catholic Bible as early as in the 1820 and 1830s) 



32. A description of the theological / philosophical position 
of the Translator on THE APOCRYPHA & 
APOCRYPHAL BOOKS (the word "Apocrypha" signifies 
counterfeit) 

33. A description of the theological / philosophical position 
of the Translation Team on THE APOCRYPHA & 
APOCRYPHAL BOOKS 

34. A description of the theological / philosophical position 
of the Bible Society on THE APOCRYPHA & 
APOCRYPHAL BOOKS 



Latina, así como una Biblia católica romana, tan pronto como 
en el 1820 y 1830). 



29. Una descripción de la teológica y filosófica posición del 
equipo de traducción en el Unitarismo / Jesús sin Dios / La 
negación de la Divinidad / Trinity / (Trinitarianismo). 

(The British and Foreign Bible Society fue fundada por 
Unitarios. (Algunas versiones no fueron afectadas por esto. 
Otros fueron). La American Bible Society fue la publicación 
de copias de la Vulgata Latina, así como una Biblia católica 
romana ya en la década de 1 820 y 1 830). 

30. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Sociedad Bíblica en el Unitarismo / Jesús sin Dios / La 
negación de la Divinidad / Trinity / (Trinitarianismo) 

(The British and Foreign Bible Society fue fundada por 
Unitarios. (Algunas versiones no fueron afectadas por esto. 
Otros fueron). La American Bible Society fue la publicación 
de copias de la Vulgata Latina, así como una Biblia católica 
romana ya en el 1820 y 1830). 

31 . Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Misión de Organización (si procede) en el Unitarismo / Jesús 
sin Dios / La negación de la Divinidad / Trinidad 

(The British and Foreign Bible Society fue fundada por 
Unitarios. (Algunas versiones no fueron afectadas por esto. 
Otros fueron). La American Bible Society fue la publicación 
de copias de la Vulgata Latina, así como una Biblia católica 
romana ya en el 1820 y 1830) 



32. Una descripción de la teológica y filosófica posición del 
Traductor en la Apócrifa y apócrifo LIBROS (la palabra 
"Apócrifa" significa la falsificación) 

33. Una descripción de la teológica y filosófica posición del 
equipo de traducción en la Apócrifa y apócrifo LIBROS 

34. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Sociedad Bíblica en la Apócrifa y apócrifo LIBROS 



35. A description of the theological / philosophical position 
of the Mission Organization (if Applicable) on THE 
APOCRYPHA & APOCRYPHAL BOOKS 



36. A description of the theological / philosophical position 
of the Translator on the Koine Greek Testament of anti- 
Reformation Professor Griesbach 

37. A description of the theological / philosophical position 
of the Translation Team on the Koine Greek Testament 
of anti-Reformation Professor Griesbach 

38. A description of the theological / philosophical position 
of the Bible Society on the Koine Greek Testament of 
anti-Reformation Professor Griesbach. 

39. A description of the theological / philosophical position 
of the Mission Organization (if Applicable) on the Koine 
Greek Testament of anti-Reformation Professor 
Griesbach. 

[Griesbach was a corrupt Theologian. He was greatly 
influenced by two Textual Critics who were Anti- 
Reformation Professors Semler and Wettstein ] 

40. A description of the theological / philosophical position 
of the Translator on the doctrine known as Salvation 
through Baptism or Salvation (Eternal Life) by benefit of 
Church Membership. 

41 . A description of the theological / philosophical position 
of the Translation Team on the doctrine known as 
Salvation through Baptism or Salvation (Eternal Life) by 
benefit of Church Membership. 

42. A description of the theological / philosophical position 
of the Bible Society on the doctrine known as Salvation 
through Baptism or Salvation (Eternal Life) by benefit of 
Church Membership. 



43. A description of the theological / philosophical position 
of the Mission Organization (if Applicable) on the doctrine 
known as Salvation through Baptism or Salvation (Eternal 
Life) by benefit of Church Membership. 



35. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Misión de Organización (si procede) sobre la Apócrifa y 
apócrifo LIBROS 



36. Una descripción de la teológica y filosófica de la posición 
del traductor en el griego koiné Testamento de la lucha contra 
la Reforma Profesor Griesbach 

37. Una descripción de la teológica y filosófica posición del 
equipo de traducción en el griego koiné Testamento de la 
lucha contra la Reforma Profesor Griesbach 

38. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Sociedad Bíblica en el griego koiné Testamento de la lucha 
contra la Reforma Profesor Griesbach. 

39. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Misión de Organización (si procede) en el griego koiné 
Testamento de la lucha contra la Reforma Profesor 
Griesbach. 

[Griesbach era un corrupto Teólogo. Fue muy influido por dos 
Crítica textual que se lucha contra la Reforma Profesores 
Semler y Wettstein] 

40. Una descripción de la teológica y filosófica posición del 
Traductor en la doctrina conocida como la salvación por el 
Bautismo o la salvación (Vida Eterna) de beneficio de la 
membresía eclesiástica. 

41 . Una descripción de la teológica y filosófica posición del 
equipo de traducción de la doctrina conocida como la 
salvación por el Bautismo o la salvación (Vida Eterna) de 
beneficio de la membresía eclesiástica. 

42. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Sociedad Bíblica en la doctrina conocida como la salvación 
por el Bautismo o la salvación (Vida Eterna) de beneficio de 
la membresía eclesiástica. 



43. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Misión de Organización (si procede) en la doctrina conocida 
como la salvación por el Bautismo o la salvación (Vida 
Eterna) de beneficio de la membresía eclesiástica. 



44. A description of the theological / philosophical position 
ofthe Transistor on the Translation work and Invented 
False Greek Text of Westcott and Hort. 

45. A description of the theological / philosophical position 
ofthe Translation Team on the Translation work and 
Invented False Greek Text of Westcott and Hort. 

46. A description of the theological / philosophical position 
of the Bible Society on the Translation work and 
Invented False Greek Text of Westcott and Hort. 

47. A description of the theological / philosophical position 
of the Mission Organization (if Applicable) on the 
Translation work and Invented False Greek Text of 
Westcott and Hort. 



48. A description of the theological / philosophical position 
of the Translator on : 

1 . Translation Controversies between Translators 
responsible for Differing Versions of the Bible in the 
SAME LANGUAGE 

2. Translation Controversies between a) Translators 
(Primary Translators) and b) the Translation Board, c) 
Bible Society, or Sponsoring Agency 

3. Translation Controversies between Different BIBLE 
SOCIETIES (for example the Bible Society of Scotland 
and the British and Foreign Bible Society) 



49. A description of the theological / philosophical position 
of the Translation Team on : 

1 . Translation Controversies between Translators 
responsible for Differing Versions of the Bible in the 
SAME LANGUAGE 

2. Translation Controversies between a) Translators 
(Primary Translators) and b) the Translation Board, 
c) Bible Society, or Sponsoring Agency 



44. Una descripción de la teológica y filosófica de la posición 
del traductor sobre el trabajo de traducción y Inventado Falso 
texto griego de Westcott y Hort. 

45. Una descripción de la teológica y filosófica posición del 
equipo de traducción en los trabajos de traducción e inventó 
Falso texto griego de Westcott y Hort. 

46. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Sociedad Bíblica en el trabajo de traducción y Inventado 
Falso texto griego de Westcott y Hort. 

47. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Misión de Organización (si procede) en los trabajos de 
traducción e inventó Falso texto griego de Westcott y Hort. 



48. Una descripción de la teológica y filosófica posición del 
Traductor: 

1 . Traducción Traductores controversias entre responsables 
de versiones diferentes de la Biblia en la misma lengua 

2. Traducción controversias entre una) Traductores (Primaria 
Traductores) y b) la Junta de traducción, c) la Sociedad 
Bíblica, o Agencia de Patrocinio 

3. Traducción Las controversias entre las distintas 
Sociedades Bíblicas (por ejemplo, la Sociedad Bíblica de 
Escocia y el británico de Relaciones Exteriores y la Sociedad 
Bíblica) 



49. Una descripción de la teológica y filosófica posición del 
equipo de traducción a: 

1 . Traducción Traductores controversias entre responsables 
de versiones diferentes de la Biblia en la misma lengua 

2. Traducción controversias entre una) Traductores (Primaria 
Traductores) y b) la Junta de traducción, c) la Sociedad 
Bíblica, o Agencia de Patrocinio 



3. Traducción Las controversias entre las distintas 



3. Translation Controversies between Different BIBLE 
SOCIETIES (for example the Bible Society of Scotland 
and the British and Foreign Bible Society) 



50. A description of the theological / philosophical 
position of the Bible Society on : 

1 . Translation Controversies between Translators 
responsible for Differing Versions of the Bible in the 
SAME LANGUAGE 

2. Translation Controversies between a) Translators 
(Primary Translators) and b) the Translation Board, c) 
Bible Society, or Sponsoring Agency 

3. Translation Controversies between Different BIBLE 
SOCIETIES (for example the Bible Society of Scotland 
and the British and Foreign Bible Society) 



51 . A description of the theological / philosophical position 
of the Mission Organization (if Applicable) on : 

1 . Translation Controversies between Translators 
responsible for Differing Versions of the Bible in the 
SAME LANGUAGE 

2. Translation Controversies between a) Translators 
(Primary Translators) and b) the Translation Board, c) 
Bible Society, or Sponsoring Agency 

3. Translation Controversies between Different BIBLE 
SOCIETIES (for example the Bible Society of Scotland 
and the British and Foreign Bible Society) 



Pages & Content appear exactly as they did in This 
Original New Testament, with the possible addition of 
roman/latin numeráis that are side-by-side, with the 
Román Numeráis of the respective Chapters. 



Sociedades Bíblicas (por ejemplo, la Sociedad Bíblica de 
Escocia y el británico de Relaciones Exteriores y la Sociedad 
Bíblica) 



50. Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Sociedad Bíblica en: 

1 . Traducción Traductores controversias entre responsables 
de versiones diferentes de la Biblia en la misma lengua 

2. Traducción controversias entre una) Traductores (Primaria 
Traductores) y b) la Junta de traducción, c) la Sociedad 
Bíblica, o Agencia de Patrocinio 

3. Traducción Las controversias entre las distintas 
Sociedades Bíblicas (por ejemplo, la Sociedad Bíblica de 
Escocia y el británico de Relaciones Exteriores y la Sociedad 
Bíblica) 



51 . Una descripción de la teológica y filosófica posición de la 
Misión de Organización (si procede) en: 

1 . Traducción Traductores controversias entre responsables 
de versiones diferentes de la Biblia en la misma lengua 

2. Traducción controversias entre una) Traductores (Primaria 
Traductores) y b) la Junta de traducción, c) la Sociedad 
Bíblica, o Agencia de Patrocinio 

3. Traducción Las controversias entre las distintas 
Sociedades Bíblicas (por ejemplo, la Sociedad Bíblica de 
Escocia y el británico de Relaciones Exteriores y la Sociedad 
Bíblica) 



Páginas de Contenido y aparecerán como lo hizo en este 
original del Nuevo Testamento 



20 seconds for Fellow Christians - Dear Lord, 



Thank you thatthis PDF Ebook 
has been released so that we are able 
to learn more about you and wiser versions. 
Please help itto have wide circulation 
Please help the people responsible for 
making this Ebook available. 

Please help them to be able to have more 

resources available to help others. 
Please help them to have all the resources, 
the funds, the strength and the time that they 
need and ask for in order to be able 
to keep working for You. 

I pray that you would encourage them and 
that you protect them physically and 
spiritually, and the work & ministry that 
they are engaged in. 

I pray that you would protect them from the 
Spiritual or other Forces that could harm them 
or their work and projects, or slowthem down. 

Please help them to f ind Godly friends who 
are able to help. Provide helpful transportaron 
for their consistent use. 
Remind me to pray for them often as this 
will help and encourage them. 

Please give them your wisdom and 
understanding so they can better followyou, 
and I ask you to do 
these things in the ñame of Jesús, Amen, 
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